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Vorwort. 

Dieses  Buch  ist  dem  Andenken  an  meinen  verehrton  Lehrer 
H.  Beockhaüs  gewidmet,  dem  ich  die  erste  Anregung  zu  cel- 
tischen  Studien  verdanke.  Als  ich  mich  im  Jahre  1870  zu 
einem  längeren  Aufenthalte  in  London,  der  hauptsächlich  durch 
ihn  vermittelt  war,  verabschiedete,  schärfte  er  mir  ein,  mein 
Augenmerk  auch  auf  die  Ossianfrage  zu  richten.  Der  zweite, 
dem  ich  auf  diesem  Gebiete  meiner  Studien  persönlich  zu 
grossem  Danke  verpflichtet  bin,  ist  mein  Freund  Standish 
Hayes  O'GßADY.  Er  half  mir  in  der  liebenswürdigsten  und 
uneigennützigsten  Weise  über  die  ersten  Schwierigkeiten  der 
S])rache  und  der  Handschriften  hinweg,  führte  mich  in  die  alte 
Sagenwelt  ein  und  unterstützte  mich,  sich  selbst  beraubend, 
durch  Bücher  und  werthvolle  eigene  Abschriften.  Die  Ossian- 
frage habe  ich  nicht  vergessen.  Was  in  diesem  Buche  an  ver- 
schiedenen Stellen,  in  den  Vorbemerkungen  zu  einzelnen  Texten, 
verstreut  ist,  habe  ich  in  meinem  1878  auf  der  Philologen- 
versammlung zu  Gera  gehaltenen  und  in  den  Verhandlungen 
derselben  (bei  B.  G.  Teubner)  gedruckten  Vortrag  „Ueber  die 
altirische  Sage  und  die  Ossianfrage"  zu  einem  Gesammt- 
bilde  zu  vereinigen  gesucht.  Wenn  ich  auf  den  daselbst  ver- 
suchten Nachweis,  wie  die  Dichtergestalt  Ossian's  entstanden 
ist,  einen  besonderen  Werth  lege,  so  hängt  dies  damit  zusammen, 
diiss  er  gleichsam  eine  Antwort  sein  soll  auf  die  Auflforderung, 
mit  der  mich  Bbockhaüs  einst  entliess. 


VI  Vorwort. 

Der  erste  Theil  des  vorliegenden  Werkes  war  bereits  vor 
drei  Jahren  fertig  gedruckt.  Ich  vereinigte  in  demselben  von 
Texten,  was  ich  damals  geben  konnte.  Heute,  wo  auch  das 
Buch  von  Leinster  in  Facsimile  vorliegt,  würde  die  Auswahl 
anders  ausfallen  können,  womit  ich  jedoch  keinen  Tadel  gegen 
meine  damalige  Zusammenstellung  ausgesprochen  haben  will. 
Auf  den  Wortlaut  der  Texte  wird  man  sich  verlassen  können. 
Den  Druck  habe  ich  mit  grösstmöglicher  Sorgfalt  überwacht; 
die  Fehler,  die  sich  finden,  bestehen,  abgesehen  von  gewissen 
Inconsequenzen  in  der  Trennung  der  Wörter,  in  unrichtiger 
Ergänzung  von  Abkürzungen  der  Handschriften.  Ich  glaube 
nicht,  dass  Erhebliches  unborichtigt  geblieben  ist,  auch  glaube 
ich  nicht,  dass  nochmalige  Collation  der  Originale  nennenswertbe 
Ausbeute  liefern  würde.  Freilich  ist  es  im  Interesse  des  Buches 
nöthig  gewesen  zwei  und  einen  halben  Bogen  (S.  257 — 280 
und  S.  321 — 336)  noch  einmal  zu  drucken,  weil  ich  glücklicher 
Weise  noch  in  letzter  Stunde  entdeckte,  dass  die  Collation  von 
H.  zum  Serglige  Conculaind  und  die  Collation  von  Eg.  zum 
Fled  Bricrend  nicht  mit  der  wünschenswerthen  Genauigkeit  die 
handschriftlichen  Lesarten  wiedergaben. 

In  den  Texten  hatte  ich  das  Streben,  die  in  den  Hand- 
schriften gewöhnlich  zusammengeschriebenen  Verbindungen  wie 
Artikel  und  Substantiv,  Präposition  und  Nomen,  Verbalpartikel 
und  Verbalform  u.  s.  w.,  zu  trennen,  und  zwar  ohne  den  Druck 
mit  kloinen  Strichen  und  anderen  Zeichen  zu  überladen.  In 
der  späteren  Schriftsprache  pflegen  alle  fonnal  selbständigen 
Elemente  des  Satzes  getrennt  gedruckt  zu  werden.  Auch  in 
der  altern  Sprache  empfehle  ich  als  Princip  Trennung  überall 
da,  wo  sie  möglich  ist,  ohne  sichtbar  gewordene  Lautverschmel- 
zungen so  zu  sprengen,  dass  Formen  entstehen,  die  sonst 
nicht  üblich  sind.  Darnach  ist  z.  B.  getrennt  zu  schreiben 
na  mac  (der  Söhne),  nicht  aber  das  damit  identische  nammac^ 
denn  nam  ist  keine  selbständige  Form;  getrennt  zu  schreiben 


Vorwort.  vn 

ist  oc  na  clessaib  (bei  den  Kunststücken),  nicht  aber  (ocon 
muicc)  bei  dem  Schweine,  denn  on  ist  keine  selbständige  Form 
des  Artikels.  Die  „Eclipsis"  ist  bezeichnet  wie  in  der  modernen 
Sprache,  also  na  n-däine  der  Menschen,  na  m-ban  der  Frauen. 
Die  Handschriften  haben  in  solchen  Fällen  (nicht  bloss  über 
dem  gutturalen  n)  oft  einen  Punkt,  diese  Punkte  habe  ich 
nicht  beibehalten.  Dagegen  habe  ich  den  kleinen  Strich  noch 
angewendet  vor  gewissen,  oft  unübersetzbaren,  enklitisch  ange- 
fügten Partikeln,  den  sogenannten  Particulae  augentes,  um  sie 
dadurch  vom  vollwichtigen  Demonstrativum  zu  unterscheiden. 
Aber  freilich  ist  es  eigentlich  eine  Inconsequenz  ind  fir  sea 
(diese  Männer)  zu  schreiben. 

Für  einige  Texte  habe  ich  an  schwierigen  Stellen  die 
Uebersetzung  einheimischer  Gelehrter  mitgetheilt.  Mir  kam  es 
darauf  an,  zu  zeigen  wie  weit  in  diesen  Kreisen  das  Verständ- 
niss  reicht,  damit  man  nicht  etwa  wähne,  aus  den  schwer  er- 
langbaren Büchern  viel  mehr,  als  ich  gebe,  holen  zu  können. 
Die  einheimischen  Gelehrten  haben  ohne  Anstoss  Alles  über- 
setzt, als  wenn  Schwierigkeiten  gar  nicht  vorhanden  wären. 

Man  nennt  die  Sprache  der  Handschriften,  denen  die  vor- 
liegenden Texte  entnommen  sind.  Mittelirisch.  Eine  scharf 
begronzbare,  in  sich  einheitliche  Sprache  ist  dies  nicht.  Dass 
man  hier  und  da  vielleicht  Spuren  verschiedener  Dialekte 
nachweisen  kann,  ist  bei  Weitem  nicht  so  wichtig,  als  dass 
sich  mitten  in  der  Sprache  der  spätem  Zeit  zahlreiche  alte 
Formen  und  Wörter  erhalten  haben.  Im  Allgemeinen  schrieb 
jeder  Schreiber  sein  Original  in  die  Sprache  seiner  Zeit  um, 
aber  nichts  weniger  als  consequent,  und  so  können  wir  noch 
in  späten  Texten  Stücken  eines  alten  Sprachschatzes  begegnen. 
So  fand  ich  vor  Kurzem  in  der  Egerton  Version  des  Fled 
Bricrcnd  (s.  S.  336,  zu  S.  292,  3)  das  mir  bisher  unbekannte 
fathar  vestrum,  das  sich  schön  neben  das  längst  bekannte 
nathar  nostrum  stellt. 


VIII  Vorwort. 

Ueber  den  hohen  Werth  der  irischen  Sage  habe  ich  mich 
ausführlicher  in  dem  oben  erwähnten  Vortrage  ausgesprochen. 
Ich  bleibe  dabei,  dass  die  irische  Sage  die  einzige  reichlich 
fliessende  Quelle  ungebrochenen  Celtenthums  ist.  Welche  Fülle 
von  interessanten  Zügen  hat  O'Curry  in  seinen  Lectures  aus 
dieser  Quelle  geschöpft,  ohne  sie  zu  erschöpfen!  In  Deutschland 
haben  sich  die  Kreise  der  Anthropologen  und  Alterthumsforscher 
von  jeher  besonders  für  die  celtische  Cultur  interessirt.  Ich 
verweise  dieselben  z.  B.  auf  das  im  Wörterbuch  unter  cai'n 
Mitgetheilte.     Wo  finden  sich  sonst  noch  solche  Angaben? 

Das  Wörterbuch  war  eine  sehr  mühsame  Arbeit.  Noch 
während  der  Correctur  habe  ich  die  Zahl  der  Fragezeichen  zu 
vermindorn  gesucht.  Nicht  nur  wo  ich  keinen  Rath  wusste, 
sondern  auch  wo  ich  meiner  Sache  nicht  sicher  war,  habe  ich 
ein  solches  gesetzt,  und  ich  wünschte,  dass  die  Kritik  bei  diesen 
Fragezeichen  einsetzte,  anstatt  vielleicht  über  die  Anordnung 
oder  andere  untergeordnete  Punkte  mit  mir  zu  rechten.  Ab- 
gesehen von  den  unerledigten  Wörtern  enthält  das  Wörterbuch 
gegen  7000  Artikel  oder  verschiedene  Wörter,  deren  Bedeutung 
in  der  Hauptsai'he  gesichert  ist.  Ich  habe  mich,  namentlich  im 
weitern  Verlauf  der  Arbeit,  nicht  auf  meine  Texte  beschränkt, 
vielmehr  war  ich  schon  durch  die  zalilreich  beigebrachten  Pa- 
rallelstellen genöthigt,  den  Kreis  meiner  Quellen  zu  erweitern. 
Es  war  dies  eine  Schraube  ohne  Ende,  und  der  Druck  musste 
schliesslich  den  Punkt  des  Abschlusses  bestimmen.  Namentlich 
für  die  ersten  Buchstaben  ist  die  Zahl  der  Nachträge  und  neuen 
Wörter  sehr  gross.  Vieles  davon  verdanke  ich  meinem  verehrten 
Freunde  Whitley  Stokes.  Derselbe  hatte  die  Güte  die  Aus- 
hängebogen zu  lesen  und  mir,  so  rasch  als  dies  von  Calcutta 
oder  Simla  aus  möglich  war,  seine  werthvoUen  Bemerkungen 
zuzusenden.  Wäre  ich  nicht  genöthigt  gewesen,  zwei  und  einen 
halben  Bogen,  wie  oben  erwähnt,  Umdrucken  zu  Lassen,  so  würde 
ich  das  Wichtigste  der  Nachträge  schon  jetzt  mitgetheilt  haben. 


Vorwort.  IX 

Da  es  aber  aus  verschiedenen  Gründen  wünschenswcrth  erschien, 
das  Buch  noch  in  diesem  Jahre  auszugeben,  so  muss  ich  die  Nach- 
träge für  eine  baldige  weitere  Publication  aufsparen,  die  dann 
einen  um  so  reicheren  Beitrag  zu  einer  vollständigen  Sammlung 
des  irischen  Wortschatzes  bringen  wird.  Das  vorliegende  Buch 
bildet  für  sich  ein  abgeschlossenes  Ganze,  da  seine  Texte  voll- 
ständig für  das  Wörterbuch  ausgezogen  sind.  Wir  besitzen  auf 
verschiedenen  Sprachgebieten  so  vortreffliche  Wörterbücher,  dass 
bei  einem  neuen  Werke  der  Art  alles  Gute  leicht  als  selbst- 
verständlich, und  alles  Mangelhafte  als  unverzeihlich  empfunden 
wird.  Ich  bitte  bei  der  Beurtheilung  meiner  Leistung  sich  nicht 
auf  den  absoluten,  sondern  auf  den  historischen  Standpunkt  zu 
stellen.  Meine  Hülfsmittel  ersieht  man  aus  den  einzehien  Ar- 
tikeln. O'Reilly's  Irish-English  Dictionary  mit  O'Donovan's 
Supplement  (Dublin  1864)  war  mir  sehr  nützlich,  wenn  auch 
O'Reilly  allein,  seiner  vielen  In-thümer  und  Ungenauigkeiten 
wegen,  nie  als  eine  sichere  Quelle  der  Belehrung  angesehen 
werden  darf.  0*Clery's  kleines  Glossar  stand  mir  leider  nicht 
zu  Gebote;  ich  freue  mich  zu  erfahren,  dass  die  nächste  Num- 
mer  der  „Revue  Celtique"  einen  neuen  Abdi'uck  desselben  brin- 
gen wird. 

Um  mein  Buch  auch  fremden  Gelehrten  leicht  zugänglich 
zu  machen,  habe  ich  fast  bei  jedem  Artikel  die  Bedeutung  des 
Wortes  auch  englisch  oder  lateinisch  angegeben.  Die  „Gramma- 
tica  Celtica"  und  der  altirische  Glossensprachschatz  ist  nicht 
vollständig  ausgenutzt,  am  allerwenigsten  sind  alle  Formen  des- 
selben W^ortes  aufgenommen.  Mein  Hauptaugenmerk  ist  auf  die 
Sprache  der  mittelirischen  Literatur  gerichtet,  das  Altirische  ist 
für  mich  nur  Ausgangspunkt  und  Hülfsmittel  gewesen.  Ich  bin 
der  Ansicht,  dass  der  gesammte  altirische  Glossensprachschatz 
zu  einem  lexikalischen  Werke  für  sich  vereinigt  werden  sollte. 
Während  ich  diese  schöne  Aufgabe  Anderen  überlasse,  werde 
ich  fortfahren  an  dem  Sprachschatz  der  mittelirischen  Literatur 
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zu  arbeiten,  und  diese  selbst  zugänglicher  zu  machen.  Ich  habe 
während  meines  diesjährigen  Aufenthaltes  zu  London  und  Du- 
blin Gelegenheit  gehabt  viel  Material  zu  sammeln,  und  werde 
allmählig  theils  aus  diesem  theils  aus  den  schönen  Facsimiles 
des  Lebor  na  huidre  und  des  Buches  von  Leinsteb  den  „Tain 
Bö  Cüaihige"  und  die  kleineren  Tdins  nebst  anderen  Texten,  die 
zur  Cüchulinnsage  in  Beziehung  stehen,  herausgeben.  Wie  schön 
wäre  es,  wenn  mir  dabei  Professor  Hennessy's  längst  ver- 
sprochene Bearbeitung  der  „Togal  Bruidne  Da  Derga"  vorläge! 

Leipzig,  den  3.  November  1880. 


E.  Windisch. 


Abkürzungen. 

AD.,  Aid.  Chanch.      Aided  Chonchobair  (LL.),  ed.  0*Curry,  Ms.  Mat. 

p.  637. 
Ad.  Pr.        Adamn&n's  Prayer,  Goid.*  p.  173. 

AE,  Aid.  Eck.        Aided  Echach  (LU.),  ed.  Crowe,  Journ.  1870  p.  94. 
Aen.  Carm.        Aenach  Carmain,  b.  Oü  the  Mann.  III  p.  526. 
Amr.        Amra  Choluimb  Cbille,  LHy.  Amr.  ed.  Stokes,  Goid.*  p.  156, 

LU.  Amr.  ed.  Crowe,  Dublin  1871. 
Beür.        Beiträge  zur  Vergleichenden  Sprachforschung. 
Cam.        Cod.  Camaracensis,  s.  Z,*  1004. 
CC.        s.  Texte  V. 
CCn.        Fotha  Catha  Cnucha  (LU.),   ed.  Windisch,  Irische  Grammatik 

p.  121,  und  ed.  Hennessy,  Rev.  Celt.  II  p.  86. 
Chron.  Scot        Chronicum  Scotorum  ed.  Hennessy,  London  1866. 
Cl.  Fiachr,         The  Genealogies,  Tribes,  and  Customs  of  Hy-Fiachrach, 

ed.  0*Donovan,  Dublin  1844. 
Corm.        Sanas  Cormaic,  in  Three  Irish  Glossaries  by  W.  S(tokes),  Lon- 
don 1862. 
Corm.  Transl.      Cormac's  Glossary  transl.  by  J.  O'Donovan,  ed.  Wh.  Stokes, 

Calcutta  1868 
Cr.        Bedae  Codex  Carolisruhensis  (Z.*). 
Criih  GM.        The  Crith-Gablach,  s.  On  the  Mann.  III  p.  465. 
EC.       Echtra  Condla  Chaim,  ed.  Windisch,  Irische  Gramm,  p.  118,  ed. 

Crowe  Journ.  Arch.  and  Hist.  Ass.  1874  p.  118. 
Eg.       Egerton  Manuscript  im  British  Museum. 

FA.  B.  Texte  VII. 

FB.  B.  Texte  IX. 

FC.  Fis  Cath.        Ffs  Cathair  Möir,  ed.  Crowe,  Journ.  Arch.  and  Hist. 
Ass.  1872  p.  26. 

Fä.        Fölire  des  Oengüs,  von  mir  anfangs  nach  der  Handschrift  LBr. 

(Facs.)  benutzt,  später  nach  der  Ausgabe  von  Stokes:  On  the  Ca- 

lendar  of  Oengus,  Dublin  1880. 
FF.       The  Fight  of  Ferdiad  (LL.),  s.  On  the  Mann.  III  p.  413. 


XII  Abkürzungen. 

Gild.  Lor.        Tho  Lorica  of  Gildas,  ed.  Stokes,  Ir.  Gl.  p.  133. 

Goid.^        Goidelica,  ed.  Wh.  Stokes,  2d  ed.  London  1872. 

Hy.        8.  Texte  I. 

Incant.  SG,        Incantatio  o  Codice  Sancti  Galli,  nach  Z.*  949. 

Ir.  Gl        Irish  Glosses,  ed.  Wh.  Stokes,  Dublin  1860. 

Journ.  Arch.  and  Hist.  Ass.  The  Journal  of  the  Royal  Historical  and 
Archaeological  Association  of  Ireland. 

Keat.        A  complete  History  of  Ireland  by  J.  Keating.    Vol.  I,  Dublin  1811. 

LArd.        The  Book  of  Armagh,  s.  Goid.*  p.  83. 

LBr.  Leabhar  Breac,  Ms.  in  der  Bibl.  der  R.  Ir.  Ac.  zu  Dublin,  be- 
nutzt nach  dem  Facsimilc,  Dublin  1876. 

Lc,  The  Yellow  Book  of  Lccan,  Ms.  in  der  Bibl.  des  Trin.  Coli,  zu 
Dublin. 

Leabh.  na  g-Ceart        Leabhar  na  g-Ceart  ed.  O'Donovan,  Dublin  1847. 

Lg,        s.  Texte  IL 

LHy.  Liber  Hymnorum,  Ms.  der  Bibl.  des  Trin.  Coli,  zu  Dublin,  s. 
Goid.«  p.  61  ff. 

LL.  The  Book  of  Leinster,  Ms.  in  der  Bibl.  des  Trin.  Coli,  zu  Dublin, 
das  Facsimile  (Dublin  1880)  konnte  ich  nicht  mehr  benutzen. 

LU.  Leabhar  na  h-üidri,  Ms.  der  Bibl.  der  R.  Ir.  Ac,  in  Facsimile 
herausgegeben.     Dublin  1870. 

Ml.  Codex  Mediolanensis  (Z*.  und  Goid.*  p.  16,  nach  Ascoli's  Aus- 
gabe, 1878,  bis  fol.  35d  benutzt). 

Ms.  Mat.  Lectures  on  the  Manuscript  Materials  of  Ancient  Irish  Hi- 
story, by  Eugene  O'Curry,  Dublin  1861. 

Nenn.  ein  Fragment  von  Nennius'  Historia  Britonum  (LU),  s.  Win- 
disch, Ir.  Gramm,  p.  123. 

O'C.        O'Curry. 

O'Cl        O'CIery's  Glossary. 

ö'Dav.  O'Davoren's  Glossary,  in  Three  Irish  Glossaries  by.  W.  S. 
London  1862. 

O'Don.  Gr.  A  Grammar  of  the  Irish  Language  by  John  O'Donovan. 
Dublin  1845. 

O'Don.  Suppl.        O'Donovan's  Supplement  zu  O'Reilly's  Irish  Dictionary. 

O'jB.  Edward  O'Reilly's  Irish-English  Dictionary,  a  new  edition, 
Dublin  1864. 

On  the  Mann.  On  tho  Manners  and  Customs  of  the  Ancient  Irish, 
a  series  of  Lectures  by  E.  O'Curry,  ed.  W.  K.  SuUivan,  Dublin  1873. 

Oss.        s.  Texte  VI. 

Fr.  Cr.        Codex  Prisciani  Carolisruhensis  (Z*.). 

Proceed.  B.  I.  A.  Proceedings  of  the  Royal  Irish  Academy,  Irish  Mss. 
Series  Vol.  I,  Part.  I,  Dublin  1870. 

Bev.  Celt.        Revue  Celtique,  ed.  H.  Gaidoz. 


AbkUry.ungou.  XIII 

Itein.^        Remarks  on  the  Celtic  Additions  to  Curtios'  Greek  Etyinology  etc., 

by  Wh.  Stokes,  Calcutta  1875  (abgedruckt  Beitr.  VIII  301). 
B^m.  on  the  Facs.        Remarks  on  the  Facsimiics  piiblished  by  the  Royal 

Irish  Academy,  by  Wh.  Stokes,  Simla  1875. 
ScLb.        Scela  lai  brätha  (LU.),  ed.  Stokes,  Rev.  Celt.  IV  p.  245. 
Sc3£.        8.  Texte  III. 
SC.        8.  Texte  VIII. 
SG.        Prisciani  Codex  Sancti  Galli   (Z^,  Ascolfs  Ausgabe  konnte  ich 

in  den  letzten  Bogen  bei  der  Correctur  benutzen. 
Stab.  Concul.        Siabur-charpat  Conrulaind  (LU.)  ed.  Crowc,  Journ.  Arcb. 

and  Ilist.  Ass.  1871  p.  371. 
SM.,  Sench.  M.        Ancient   Laws   of  Ireland.     Senchus  Mor.    Von  mir 

ist  nur  hier  und  da  Vol.  III,  Dul)lin  1873,  benutzt. 
SMart.        De  virtute  Sancti  Martain  (LBr.\    ed.  Stokes,  Rev.  Celt.  11 

p.  383. 
ST.        s.  Texte  X. 
TB ,    Tochm.  BF.        Tochmarc    Bccfola   JiC.^    ed.    O'Looney,    Proceed. 

II.  1.  A.  1870. 
TBC.        Tdin  Bö  Cüailnge  ^LU.  und  LL.^. 

TBF.        Tain  Bö  Friiich  ^LL.),  cd   Crowe,  Proceed   R.  I.  A.  1870. 
TBE.        Tdin  Bö  Regamain  (Eg.  1782). 
TE.        s.  Texte  IV. 

Three  Hom.        Throe  Middlc-Irish   Ilorailics,   cd.  Stokes,  Calcutta  1877. 
Tir.        Tfrechan's  Annotations  aus  dem  Lib.  Armach.,  Goid.'  p.  83. 
Tor.  Dhiarm.        Toruigheacht  Dhiarmuda  agus  Ghrainne,   od.   Standish 

II.  O'Grady,  Dublin  1857  (Transactions  of  the  Ossianic  Society  III). 
Tut.        Die  Turiner  Glossen,  nach  Stokes'  Ausgabe,  Goid.*  p.  3. 
Wh.        Codex  Wirziburgensis  (Z*.). 
Z*.        Grammatica  Celtica,    construxit  J.   C.  Zeuss,  ed.   altera,  curavit 

II.  Ebcl,  Berolini  1871. 


Inhalt. 

Seite 

Texte 1 

I  Die  altirischen  Hymnen       3 

II  LoDges  Mac  n-Usnig 59 

III  Sc^l  mucci  Mic  D&thö 93 

IV  Tochmarc  fitäine 113 

V  Compert  Conculaind  ^ 134 

VI  Drei  Gedichte  aus  der  Finnsage 146 

VII  Ffs  AdamnÄin 165 

VIII  Serglige  Conculaind 197 

IX  Fled  Bricrend 2äü 

X  Die  irische  Handschrift  des  Klosters  8t.  Paul  in  Kärnthen  312 

Nachträge  aus  Handschriften 321 

Wörterbuch 337 

Berichtigungen 885 


/ 


TEXTE. 


I. 

Die  altirischen  Hymnen 

des 

Liber  Hymnorum. 

Die  unter  dem  Namen  Liber  Hymnorum  bekannte  Hand- 
schrift befindet  sich  in  der  Bibliothek  des  Trinity  College  zu 
Dublin  (Trin,  Coli.  Dub.  E.  4.  2.).  Die  meisten  irischen  Stücke 
ihres  Inhalts  sind  von  Stokes  in  seinen  Goidelica  (1**  ed.  Cal- 
cutta  1866,  2^  ed.  London  1872)  mitgetheilt;  ein  kurzer  Bericht 
über  das  Aeussere  der  Handschrift  imd  über  ihren  ganzen  Inhalt 
findet  sich  Goid.^  p.  61. 

Fast  allen  Hymnen  geht  eine  irische  Vorrede  voraus,  in 
welcher  über  den  Verfasser,  über  Ort  und  Zeit  der  Entstehimg 
berichtet  wird,  soviel  davon  in  der  Tradition  bekannt  war.  Die 
Nachrichten  widersprechen  sich  zum  Theil,  was  auf  ein  verhält- 
nissmässig  hohes  Alter  der  Hynmen  gedeutet  werden  darf.  Vgl. 
Ebel,  Gramm.  Celt.^  p.  957  adnot. 

Auf  Grund  der  im  Texte  der  Hymnen,  in  den  Vorreden  und 
in  den  Glossen  vorkommenden  mittelirischen  Formen  vermuthet 
Stokes,  Goid.*  p.  61,  dass  die  Handschrift  Ende  des  11.  oder 
Anfang  des  12.  Jahrhunderts  geschrieben  sei*.  Allein  die  Hymnen 
selbst  sind  ohne  Frage  weit  älter,  und  dürfen  der  Sprache  nach 
ungefähr  mit  den  altirischen  Glossen  der  Codices  zu  Mailand, 
Würzburg  u.  s.  w.  zusammen  gestellt  werden.  Vor  Allem  stim- 
men die  Verbalformen  vollkonmien  zum  altirischen  Verbalsystem. 

*  Für  die  Datirung  der  Handschrift  wäre  wichtig,  wenn  der  Ver- 
fasser von  Hy.  8  wirklich  Maelisu  hua  Brolchäin  wäre,  der  im  Jahre 
1086  gestorben  scId  soll,  wie  Stokes  Goid.*  p.  174  vermuthet. 

1* 


4  I  Die  altirischen  Hymnen. 

In  dieser  Beziehung  sind  namentlich  die  zahlreich  vorkommenden 
Formen  des  rcduplicirten  Perfects  von  gi-osser  Wichtigkeit  Der 
Glossator  ersetzt  sie  stets  durch  die  entsprechende  Form  des 
S-Praeteritum,  in  der  Zeit  des  Glossators  gehörten  sie  also  einer 
veralteten  Bildung  an.  Alles  was  Stokes  a.  a.  0.  als  mittelirische 
Formen  und  mittelii'ische  Orthographie  bezeichnet,  ist,  was  den 
Text  der  Hymnen  anlangt,  nur  auf  Rechnung  der  Tradition  zu 
setzen.  Ob  die  Glossen  und  die  Vorreden  erst  vom  Schreiber 
der  Handschrift  herrühren,  wage  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu 
entscheiden.  Natürlich  sind  diese  Theile  auf  jeden  Fall  jünger, 
als  der  Text  der  Hymnen. 

Den  von  Stokes  in  der  1.  Ausgabe  der  Goidelica  mitgetheil- 
ten  Text  der  Hymnen  habe  ich  während  meines  Aufenthalts  in 
Dublin  (1871)  mit  der  Handschrift  verglichen;  auf  dieser  Col- 
lation  sowie  auf  dem  Texte  der  2.  Ausgabe  der  Gt)idelica  beruht 
meine  Bearbeitung  der  Hymnen.  In  zweifelhaften  Fällen  bat 
Professor  Atkinson  in  Dublin  die  Güte  gehabt  die  Handschi'ift 
nochmals  für  mich  einzusehen.  Stokes  hat  sich  in  der  2.  Aus- 
gabe mehr,  als  in  der  1.  Ausgabe  darauf  .beschi-änkt  einen  ge- 
nauen Abdruck  der  Handschrift  zu  geben.  Ich  habe  mehrfach 
die  Correcturen  der  1.  Ausgabe  in  den  Text  aufgenommen. 
Aeussero  Veranlassung  dazu  war  theils  eine  unreine  Form  des 
Reims,  theils  eine  Abweichung  von  der  regelmässigen  Zahl  der 
Silben  im  Verse.  Geleitet  haben  mich  meine  eignen  Beobach- 
tungen über  die  Regelmässigkeit  der  irischen  Verse,  dazu  aber 
das  Capitol  Constmctio  Poetica  Hibenaica  in  der  Grammatica 
Celtica,  sowie  das  Capitel  „Of  Versification"  in  O'Donovan's 
Graramar  of  the  Irish  Language.  Darnach  habe  ich  überall  da 
einen  Fehler  erblickt*,  wo  inmitten  von  Halbversen  zu  sieben 
Silben  vereinzelte  Halbverse  zu  sechs  oder  zu  acht  Silben  auf- 
traten.  Es  ist  jedoch  zu  beachten,  dass  acht  Silben  in  der  ersten 


*  Ganz  in  derselben  Weise  äussert  sich  der  Verfasser  der  Praefatio 
zum  Fclire,  wo  er  über  die  metrische  Form  desselben  berichtet:  so  sil- 
laeba  ina  ccthramnaib  ocu8  a  dö  dec  iua  lethrannaib  ocus  a  cethair  XX 
ina  rannatö  chomlana.  et  si  sit  plus  minusvc  is  pudar  „six  syllables  in 
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und  sieben  Silben  in  der  zweiten  Vershälfte  eine  regelmässige 
Form  des  irischen  Verses  bildet 

Von  den  Glossen  habe  ich  nur  die  unter  dem  Texte  mit- 
getheilt,  welche  eine  Sacherklärung  bringen  oder  sonst  irgendwie 
den  Sinn  des  Satzes  erläutern.  Die  lexicalischen  Glossen,  d.  h. 
diejenigen,  welche  ein  Wort  des  Textes  durch  ein  Synonymmn 
ersetzen,  oder  etymologisiren,  habe  ich  gewöhnlich  nur  im  Wör- 
terbuch aufgeführt  Ebendaselbst  sind  auch  die  seltneren  Wörter 
und  Formen  der  Vorreden  aufgenommen,  während  ich  darauf 
verzichtet  habe  den  Text  derselben  nach  Stokes  nochmals  ab- 
drucken zu  lassen.  Weder  die  Vorreden  noch  die  Glossen  habe 
ich  selbst  genau  coUationirt,  mit  Ausnahme  derer,  welche  bereits 
in  der  1.  Ausgabe  der  Goidelica  abgedruckt  waren.  Die  Glossen 
sind  stellenweise  nicht  mehr  lesbar  in  der  Handschrift 

Stokes  hat  den  Hymnen  Uebersetzungen  beigegeben,  die 
im  Ganzen  als  eine  treffliche  Leistung  anzusehen  sind.  Einzelne 
Verbesserungen  hat  er  neuerdings  nachgetragen  in  der  zweiten 
Ausgabe  der  Schrift  Remarks  on  the  Celtic  Additions  to  Curtius' 
Greek  Etymology  etc.,  Caicutta  1875,  pag.  67 — 72.  An  den 
zahlreichen  schwierigen  Stellen  habe  ich  eigene  unsichere  Ver- 
muthungen  soviel  als  möglich  zurückgehalten  und  mich  vor- 
wiegend darauf  beschränkt  die  Schwierigkeit  des  Textes  oder, 
wenn  nöthig,  die  Unsicherheit  von  Stokes'  Deutung  hervorzu- 
heben. Wenn  es  mir  gelungen  ist,  das  Verständniss  einzehier 
Stellen  zu  fördern,  so  war  doch  auch  dies  nur  auf  dem  von 
Stokes  gelegten  Grunde  möglich. 


1.   Colman^s  Hymnus. 

Die  Vorrede  enthält  folgende  bemerkenswerthe  Angaben: 
Als  Verfasser  wird  bezeichnet  Colmän  mac  hui  Chluasaig,  ein 


its  quarters,  and  twelve  in  its  half-quatrains,  and  twenty-four  in  its 
complete  quatrain,  et  si  sit  plus  minusve  there  is  an  error'*  (Stokes  in 
der  leider  noch  nicht  erschienenen  Ausgabe  des  F^lire  pag.  VII.  IX). 


.»i  ^ 


3  II  Colman*s  Hymnus. 

Job  cosna  fochaidib     sech  na  nemi  ron  snada, 
fäthi  fiadat  ron  anset    la  socht  moccu  Mocaba! 

Eoin  Baptaist  adsluinncm,    rop  ditiu  dun,  rop  snadud! 
16  Jesu  cona  apstalaib*     rop  diar  cobair  fri  gabud! 

Maire  Joseph  don  ringrat    et  spiritus  Stofani, 
as  cach  ing  don  forslaice    taitbmet  anma  Ignatil 

Cech  martir,  coch  dithrubach,     ccch  noeb  ro  bäi  hi  n-genmnai, 
20  rop  sciath  dun  diar  n-imdegail,    rop  saigot  huan  fri  demnai! 

Regem  regum  rogamus     in  nostris  sermonibus, 
anacht  Noo  a  luchtlach*     diluvi  temporibus. 

Melchiscdech  rex  Salem     incerto  de  scmino, 
24  ron  soerat  a  aimigtho     ab  omni  formidinel 

Soter  soeras  Loth  di  thein     qui  per  secla  habetur, 
ut  nos  omnes  precamur    liborare  dignetur. 

Abram  de  Ur  na  Galdai     sndidsiunn*  ruri  ron  snada*, 
28  soersum*  soeras  in  popul    limpa  fontis  i  n-gaba*. 

Run  anacht  tri  maccu     a  sunm  tened  co  rödai*, 
ronn  ain,  amal  ro  anacht    David  de  manu  Golai. 

Flaithem  nime  locharnaig     ar  don  roigse*  diar  trogi 
32  natleic  suum  prophetam     idli  leonum  ori! 


16»  conapstalaib  Ms. 

n^  anacht:  i.  in  rf  ro  anacht  a  luchtlach:    i.  a  lucht   locha 

vel  a  lucht  dub  i.  Noc  cum  suis  tribus  filiis  et  IV  uxorcs  eorum.  Stokes 
übei'setzt:  „Nocüi  [wiHi]  his  people",  Ebel  Gr.  C*  p.  855  „servavit  N. 
[et]  ^ii8  familiam**, 

87.  88   soersum:  ro  soera  sinn  {er  befreie  uns)  i  n-gaba:  i.  isin 

g&bud  i  ra  batar  sine  aqua  quando  venit  ex  Eglpto.  Stokes  übersetzt: 
„Abram  .  .  ,  let  tJie  Prince  who  protected  him  protect  us,  let  him  free 
me"  etc.  Allein  sollte  ron  snada  hier  nicht  ebenso  aufzufassen  sein  ioie 
V.  13?  Mit  der  Glosse  zu  soersum  vgl  die  in  der  Anm.  zu  V.  11  bei- 
gebrachten Glossen  zu  snaidsium.  Der  Uebergang  von  der  1.  Pers.  Plur. 
{ .  .  protect  US)  zur  1.  Pers,  Sing.  ( .  .  free  me)  ist  auffallend. 

99^  CO  ruadi  Ms.    si^  i.  arroairchise. 
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Ailme  uthair  tri  cothnir    ocus  Joseph  anuas  .  .  ,* 
ron  soei^t  a  n-emaigthi     co  rig  n-ilainglech  n-uasal! 

Siiaidsium^  Molsi  degtuisech,     ron  snaid*  tria  rubrum  mare*, 
12    Jesu,*  Aaron  macc  Amra,    David  in  gilla  dano*. 

9*>  i.  anuasalfer.    Damach  ergänzt  Stokes  Goid*  p  184:  anuas[er]. 
Aber  der  Beim  verlangt  ein  a  in  der  letzten  Silbe,  oder  uasel  V.  10. 

11«  snaidsium:  vgl.  snaidsionn  27.  38,  soersam  26,  alnsiunn  Hy.  6, 
14.     Stokes  löst  von  diesen  Formen  ein  affigirtes  Fron.  pers.  ah  („May 
M.  Protect  me'^),   vgl.  Beitr.  VII  41.  42.    Am   leichtesien   erklärt  sich 
noch  ainsium  protegat  me  (Fil.  Jan.  SO),  nach  Stokes  =  ainis-um,  ,H.  Sg. 
Fut.   von   aingim   mit  conjunctiviscJier  Bedeutung.    Allein  diese  Form 
lautet  ohne  Affix:  ain,  z.  B.  ronn  ain  protegat  nos.    Dazu  kommt,  dass 
in  soersum  und  snaidsiunn  (von  Verben  nach  der  2.  u.  3.  Conjugation) 
das  s   schwerliclh   zur  Verbalform  gehören   kann.    Ebel   behauptet   dies 
zwar,  indem  er  sn^dsiunn  Z.^  467  zu  dem  mit  s  gebildeten  Fut.  oder 
Conj.  stellt.     Allein  dieses  Tempus  ist  sonst  nie  von  abgeleiteten  Verben 
gebildet,   und  snaidsiunn  würde  gegen   die  Begel  Verstössen   (wie  Ebel 
se^Mt  anerkennt),   dass  der  auslautende  Wurzelconsonant  immer  dem  s 
dieser  Bildung  assimUirt  worden  ist.    Von  Wichtigkeit  ist  ferner,   dass 
nur  die  zu  ainsiunn  gehörigen  Formen,   auch  wenn  ohne  Affix,    mit  s 
gebildet  sind  {z.  B,  ron  anset  14),  während  die  der  Bedeutung  na^i  zu 
snaidsium,  soersum  gehörigen  Formen  ron  snada  13,  ron  soera  56,  ron 
soerat  6.  10.  24  nie  ein  s  enthalten.    Jedenfalls  verdient  die  Ansicht  der 
Glossatoren  Berücksichtigung,  welche  das  s  zum  Affixe  ziehen,  und  auch 
das  Affix  anders  auffassen.    An  unsrer  Stelle  wird  snaidsiunn    durch 
ron  snade  sund  {möge  er  uns  hier  beschützen)  erklärt.    Ebenso  im  Leb. 
Brecc  der  Glossator  zu  snaidsium  Fei.  Juli  18:  i.  dogu^  ar  snädud  i. 
ar  n-diten  assund  i.  ab  h.  scli  (sie)  presenti;  Fil.  Sept.  21:  i.  dogne 
ar  snadud  ron  snaide  asunn  i.  a  presenti  sclo  {Stokes,  Beitr.  VII  42, 
ciiirt  aus  beiden  Stellen  snaidsiunn,  wahrscheinlich  nach  einer  andern 
Uandschrifti^  zu  ainsium  Fil.  Jan.  30:  i.  rora  ainset  sin  {sie)  vel  ron 
ainset;  zu  soersum  in  diesem  Hymnus  V.  28:  ro  soera  sinn.    Vgl.  noch: 
Ar  cotiidiu  cumachtach  ar  cond  slüag  sochaide  ar  süi  ar  slanicid  snad- 
sium  ar  cel  Leb.  na  huidr.  p.  i5"  lin.  21.    Eine  sichere  Entscheidung 
weiss  ich  nicht  zu  treffen:   der  Zusammenhang  spricht  überall  für  die 
Annahme  einer  co^junctivischen  Form  mit  Pronomen  affixum;  den  Glos- 
satoren scheinen  dieseJFormen  nicht  geläufig  gewesen  zu  sein. 

11^  ron  snaid:  i.  populum  Israel.     Stokes  übersetzt:  „{f^e)  who  pro- 

tected".   Allein  das  n  in  ron  kann  hier  niclU  das  Eelativum  sein.   Nach  dem 

Glossator  wäre  zu  übersetzen:  der  es  {}.  populum  Israel)  durch  das  rothe 

Meer  schützte.    Wir  hdben  es  eben  mit  Schülerversen  zu  thun.   maire  Ms. 

12»  Jesu:  i.  mac  Nun.  is^  dana  Ms. 


10  12  Fiacc's  Hymnus. 

For  foesam  rig  iia  ii-düla    comairchc  iiachan  bera, 
5G   in  spirut  nöeb  ron  bröeua,     Crist  ron  söera,  ron  sona! 


2.   Fiacc's  Hymnus* 

Hier  werden  wir  wohl  Beflcnken  tragen  in  den  Angaben 
der  Vorrode  historische  Wahrheit  zu  suchen:  Fiacc  von  Sleibto 
(Sletty)  soll  ein  Zeitgenosse  St  Patrick's  gewesen  sein,  der  ihn 
selbst  getauft  habe.  Zuvor  sei  er  Schüler  eines  ardfile  von  Irland 
Namens  Dubthach  mac  hui  Lugair  gewesen.  Er  wurde  Erz- 
bischof von  Leinster.  Nach  der  einen  Tradition  soll  er  den 
Hymnus  unter  Lugaid  (t  507  Chron.  Scot.),  dem  Sohne  und 
Nachfolger  von  Loegaire,  nach  Patrick's  Tode  (489  Chron.  Scot.) 
gedichtet  haben. 

Diesen  Hymnus  hat  Leo  in  einem  Halloschen  Programm 
vom  Jahre  1845  behandelt:  Commentiitio  de  Carmine  Vetusto 
Hibernico  in  S.  Patricii  laudem  scripta.'  Leo  bemerkt:  Der 
Hymnus  kann  nicht  vor  dem  Jahre  540  und  nicht  später  als  im 
8.  Jahrhundeii  entstanden  sein.  Denn  Tara's  Glanz  erlischt  im 
6.  Jahrhundert,  und  darauf  muss  doch  die  Prophezeiung  in  V.  20 
imd  44  fussen,  während  andrei-seits  die  Blüthe  der  ersten  christ- 
lichen Litteratur  mit  dem  8.  Jahrhundert,  in  welchem  die  Ein- 
fälle der  Fremden  begijmen,  abnimmt.  Auch  von  einem  uiunit- 
telbaren  Schüler  Patrick's  kann  der  Hymnus  nicht  herrühren,  da 
ja  in  V.  12  schriftliche  Aufzeichnungen  über  Patrick  erwähnt 
werden.  „Perantiquum  vero  esse  hoc  carmen  eo  argumentamm-, 
quod  ne  una  quidem  absurdissimarum  de  S.  Patricio  fabularum 
in  eo  exstat,  quae  multae  aliis  omnibus  in  narrationibus  de  Pa- 
tricio inveniuntur.  Probatur  haec  sententia  porro  ignorantia 
posteriorum,  qua  factum  est  ut  nomen  montanarum  Scotiiie  regi- 
onum  et  civitatis  Antesiodorensis  (leg,  Autes.,  für  Altes.),  quae 
in  nostro  ca,rmine  indubitanter  invcMiiuntur,  non  solum  non  in- 


55  Stokcs    übersetzt:    „Upon    (the)    protcctiou    of   the    king   of    the 
Elements,  a  guardianship  he  wUl  not  take  from  us/* 
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telligcrent,  sed  ut  ad  haec  nomina  interpretanda  fabulas  maxime 
a  vero  aberrantes  fingerent  de  Patricio  per  Alpes  Romam  et  ad 
insulas  maris  Tyrrheni  profecto."  Im  Uebrigen  hat  Leo's 
Arbeit  nur  noch  insofern  eineü  Werth,  als  sie  uns  empfinden 
lässt,  welchen  gewaltigen  Fortschritt  die  Celtologie  in  den 
letzten  dreissig  Jahren  gemacht  hat.  '  Der  irische,  aus  älteren 
Drucken  entnommene  Text  ist  modemisirt  und  vielfach  corrupt, 
üebersetzung  und  Commentar  stammen  aber  eben  aus  der  Zeit 
vor  C.  Zeuss,  sie  enthalten  selten  das  Richtige. 

Nach  seiner  poetischen  Form  ist  dieser  Hymnus  behandelt 
in  Cap.  VI,  2  der  Grammatica  Celtica  (p.  957  sequ.),  mit  werth- 
voUen  Anmerkungen  zu  vielen  einzelnen  Versen.  * 


Genair  Patraicc  in  Nemthur,     is  ed  atfet  hi  scelaib, 
maccan  sc  m-bliadan  deac,     in  tan  dobreth  fo  deraib.* 

Succat  a  aium  itubrad*;     ced  a  athair  ba  fissi:* 
mac  Calpuirn  maic  Otide,     hoa  dcochaiu  Odissi. 

Bäi  se  blia^wa  *  i  fognam,    maisse  döine*  nis  toimled, 
hdUir  ile  Cothraigo     cethai-trebe  dia  fognad.* 


2^  fo  deraib:  fo  derc,  (am  Rande)  i.  fo  bron  na  döiri. 

3»  Succat:  i.  bretnas  sein  ocus  deus  belli  a  laten  i.  is  ed  ro  raided 
a  peritis.  Stokes  übersetzt:  Succat  his  name  it  was  said*^,  indem  er  die 
zweite  Glosse  auf  itubrad  {ettoa  it-ru-brad?  hi  trubh  rad  Leo)  bezieht 

3^  ba  fissi:  i.  ba  cöir  a  fiss. 

6^  i.  fo  intamail  na  hiubile  bicce  Ebreonim.  ^ 

6^  maisse  döine:  i.  biad  maith  ocus  etach. 

6  i.  ro  lenastar  in  t-ainm  as  Cothraige  1.  cetharaige  i.  arinni 
dognfth  („lege  fognith"  Stokes)  tribibus  IV.  Stokes  übersetzt:  „Many 
were  ihey  —  four  tribes,  which  Cothraige  served.**  Allein  cethartrebe 
kann  nicht  Nom.  sein,  da  dieses  Compositum  Singularflexion  zu  haben 
pflegt;  auch  spricht  die  Wortstellung  gegen  Stokes'  Äuffasstmg.  Ich 
möchte  es  cUs  Gen.  Sing,  von  Cothraige  abhängig  betrachten:  „erant 
mtdti,  quibus  servivit  Cothraige  quatuor  tribuum.  Der  Beim  toimled  — 
fognad  rührt  gewiss  nicht  in  dieser  Form  vom  Dichter  her. 


12  12  Fiacc*s  Ilymnus. 

Asbort  Victor  fri  giiiad     mil  con  tessed  for  toiina,* 

forruib  a  chois  forsind  leicc,    maraith*  a  es,  ni  broiiua.  8 

Do  faid  tar  Elpa  huile,*     De  mair,  ba  amru  rotha  — * 
conid  farggaib  la  German    andes  i  n-deisciurt  Lotha.* 

I  n-innsib  mara  Torrian     ainis,  innib  adrimi, 

legais  canoin  la  Germaii,     is  cd  adfiadat  liui.  12 

Dochum  n-Erenn  dod  fetis    aingil  De  hi  fithisi*, 
menicc  atchithi*  hi  fisib     dos  n-icfed  arithisi. 

Ro  bo  chobair  dond  Erinn,     tichtu  Patraicc  forochlad, 

ro  clos  cian  son  a  garma    macraide  caillo  Fochlad.*  16 

Ji^^L*  Gadatar  co  tissad  in  iiocb,     ara  ii-imthised  lethu, 

'pTT^^^        ^ra,  tintiirrad  o  chlöen*     tuatba  hErciin  do  bethu. 

7  guiad  zweisübigy  tote  in  fogiüad  V.  30. 

7^  for  tonna:  i.  for  muir  sair  do  legunn. 

8^  marait  Ms. 

9»  i.  ro  faidestar  Victor  Patraicc  dar  sleib  ii-£lpa.  Trotzdem  Über- 
setzt  Stokes  do  faid  durch  „lie  went"  und  farggaib  {d.  t.  fo-ro-ath-gaib) 
durch  ,,he  »taid*^     Vgl.  du  foid  misit  Z.*  463,  facab  reliquit  Z.*  881. 

9i>  Dö  mair:  ,,great  God''  Stokes.  Vgl  a  D6  möir  FelEpillS,  79. 
Anders  0' Curry  Lect.  p.  503  ba  amru  retha:  i.  in  rith  sa.  Vgl.  amm 
sceoil  Hy.  5,  18.    Es  wird  wohl  beide  Male  amra  zu  lesen  sein. 

10  i.  in  Italia  ubi  fuit  Gennanus. 

13^  hi  tithisi:  „in  (fm)  course^^  Stokes.  ÄUein  das  Pron.  poss, 
dürfte  auch  im  Irischen  nicht  fehlen, 

11»  atchithi:  i.  a  sanctis.  Die  erste  Hälfte  des  Verses  hat  acht 
Silben,  vielleicht  ist  atchith  zu  lesen. 

'  16  Stokes  übersetzt:  „It  was  a  help  to  Ireland  {the)  Coming  of 
Patrick,  who  was  called.''  Ich  betrachte  tichtu  als  Su^j.  zu  forochlad, 
mit  Bezug  auf  die  Glosse  zu  16*>. 

16»  ro  clos:  i.  fo  hErinn. 

16^  macraide:  i.  Crebriu  ocus  Lesru  df  ingin  Glerainn  mic  hai 
£nne  dicentes:  Hibemenses  ad  te  clamant,  veni  sancto  Patrici  salvos 
noB  facere. 

17»  Es  ist  eine  SiWe  zu  i^iel 

17»>  lethu  „with  them"  Stokes,  „late**  Z.«  469. 

itt»  0  chlöen:  i.  o  adrad  idal.         18^  do  bethu:  i.  ad  fidem  Christi. 
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Tuatha  hErenn  tairchantais,     dos  u-icfed  sithlaith  nua, 
meraid  co  dea  iartaige,*     bed  fäs  tir  Temrach  tua.*  20 

A  druid  fri  Loegaire     tichtu  Phatraicc  ni  Cheilitis, 
ro  firad  ind  /atsine*     inna  natha  asbeirtis. 

Ba  leir*  Vairaicc  co  m-beba,*     ba  sab  indarba  clöene,* 

is  ed  tuargaib  a  eua    suas*  de  sech  treba  döine.  24 

Ymmuiii*  ocus  Abcolips,     na  tri  coicat  nos  canad, 
pridchad,  baitsed,  arniged,     de  molad  De  ni  anad. 

Ni  congebed  uacht  sini     do  feiss  aidche  hi  linnib, 

for  nim  consena  a  rige,     pridchaiss  fri  de  i  n-dinnib.*  28 

I  Slän  tuaith  Benna  Bairche*     nis  gaibed*  tart  na  lia,* 
canaid  cet  sahn  cech  n-aidchi,     do  rig  aingel  fogniad.* 

»0  CO  d^a  iartaige :  i.  co  brath,  vgl.  meraid  co  dea  bratha  FH.  prol. 
174  tua:  i.  cen  gloir.  Stokes  übersetzt:  „(hat  his  successors  would  ahide 
to  (ihe)  day  of  (Doom\  that  Tara"»  land  would  he  toaste  {and)  silent,^^ 
indem  er,  ohne  auf  das  Versmass  zu  achten,  co  de  aiartaige  schreibt, 
irrthümlich  die  Glosse  co  brath  nur  auf  co  de  bezieht,  dem  Worte 
iartaige  eine  unerwiesene  Bedeutung  giebt  und  das  zweisilbige  tua  für 
Nom.  Sing.  haU  {es  ist  Gen.  Sing.  Fem.  zu  Temrach  gehörig). 

»•  indatsine  Ms.  Die  interessante  Marginalnote  zu  diesen  Versen 
s.  im  Anhang. 

SS»  ba  leir:  i.  i  crabud.  co  m-beba:  i.  co  a  bas.  cloeni  Ms.  Vgl. 
saph  indarpu  demnai  Fei.  Oct.  16. 

u^  suas:  i.  ad  coelum.  Aber  wie  ist  de  zu  verstehen?  Auch 
Stokes  weiss  keinen  Math. 

S6<^  ymmuin:  i.  Ambrois  vel  Audite. 

25^  nascanad  mit  einem  o  über  dem  a  der  ersien  Sübe  Ms. 

26«  arniged:  i.  dognith  eruäigthe  ocus  athrige. 

S8«  hat  acht  Silben,  vielleicht  ist  a  zu  streichen. 

28^  iniuib  Ms.  Stokes^  Conjectwr  i  n-dinnib  wird  evident  durch  die 
Glosse  i  telchaib.    Ebenso  in  dem  von  Leo  mitgetheüten  Texte  i  ndindib. 

29»  i  S14n:  i.  nomen  fontis  [in  marginei]  slana  iarsindi  ba  slin 
cech  imlobdr  [indiobor:  Stokes  Remarks*  p.  69]  tarateged  in  t-uisce 
ocos  ic  Sabull  ata.  repleverunt  Ulald  illam  propter  molestiam  turbarum 
exeuntinm  ad  illam.  tuaith  Benna  Bairche:  i.  re  Bennaib  Boirche 

ataaith  i.  in  tipra.  Stokes  stellt  in  tipra  zu  gaibed,  allein  es  mttss  zur 
vorhergehenden  Glosse  gehören,  wenn  es  auch  im  Ms.  über  gaibed  steht, 

29*>  lia  ist  zweisilbig,  ebenso  -gniad  V.  30*>,  vgl.  gniad  F.  7. 


14  12  Fiacc's  Hymnus. 

Foaid  for  leicc  luim  iarum     ocus  cuilche  fliuch  imbi, 

ba  coirthe  a  /ridadart,    ni  leioc  a  chorp  hi  timmi.  32 

Pridchad  soscela*  do  cdch,     dognfth  mörferta  illethu,* 
iccaid  luscu  la  tiniscu,    mairb  dos  fiuscad  do  bcthu. 

Patraic  pridchais  do  Scotaib,     ro  ches  mör  seth  illethu, 

immi  con  tfssat*  do  brath     in  cach  dos  fuc  do  bethu.*  36 

Meicc  Emir  meicc  Erimon     lotar  huili  la  cisal, 
fos  ro  laic  in  tarmchosal     isin  morchute  n-isel.* 

Conda  thanic  in  t-apstal,*     do  faith  gith  gäithe  dene,* 
pridchais  tri  flehte  bliadfan     croich  Crist  do  thuataib  Fene.       40 

For  tuaith  hErenn  bai  temel,*     tuatha  adortais  side,* 
ni  creitset  in  firdeiuiht     inna  trinöite  fire*. 

I  n-Ardmacha  fil  rigc,     is  cian  doreracht*  Emain, 

is  eell  mör  Diin  Lcthglasso     nimdil  ced  dithrub  Temair.*         44 


3i^  aridadart  Ms. 

33&  sosc^lad  Ms.,  soscöla  Stoke». 

33^  illethu:  i.  in  latitudinc  saeculi.  Der  Vers  hat  eine  Sübe  zu 
viely  vielleicht  ist  do  vor  gnfth  zu  streichen. 

36*  con  tfssat:  i  rcgait. 

86^  do  bethu:  i.  ad  fidcm. 

38^  i.  i  n-ifemn.  Der  Beim  cisal— f sei  rührt  gewiss  nicht  in  dieser 
Form  vom  Dichter  Iwr. 

39*  i.  quia  missus  fuit  a  Deo  ad  pracdicandum. 

39^  d^ni  Ms.  Stokes  übersetzt:  ,JIntü  Ute  Apftstle  came  to  them:  he 
went  ihe  wending  of  a  swift  wind.^'  Mir  ist  das  Wort  gith  sonst  un- 
bekannt; Stokes  Stent  es  zu  skr.  gati  (?) 

41*  temel:  i.  adartha  idal. 

41^  sidi  Ms.  gl.  i.  sithaige  no  adrates. 

42^  firi  Ms, 

43^  doreracht:  ^^arose^'  Stokes  Goid.^  {ebenso  Ebel  Z.^  960  ,,suirexiV'\ 
f^assed  away^*^  Goid.* 

u>  i.  ni  hinmain  lem  Temair  cid  fas.  Stokes  übersetzt:  ^^not 
pleasant  to  me^  though  Tara  be  desert.'^ 
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Patraicc  dia  m-bai  illobra,*    adcobra  dul  do  M&chi,* 
do  luid  ainger  ar  a  chemi    for  sei  immedon  läthL* 

Do  üaith  fades  co  Victor,    ba  he  arid  ralastar,* 

lassais  in  muine  i  m-bai,    asin  ten  adgladastar.  48 

Asbert:*  orddan  do  Machi,*     do  Cm^  atlaigthe  budel* 
dochum  nime  mos  rega,*     ro  ratha  duit  du  gude.* 

Ymmoii  dorroega  it  biu,     bid  lürech  diten  do  cäcli, 

Unmut  illaithiu  in  messa     regat  fir  hErenn  do  brath.  52 

Anais  Tassach  dia*  es,     in  tan  dobert  comman  dö, 

asbert  mon-icfed*  Patraicc;    briathar  Tassaig  nir  bu  go* 

Samaiges*  crich  fri  aidchi,     ar  na  caite  los*  occai: 

CO  cenn  bliadtj«  bai  soillse,     ba  he  sithlaithe  fotai.  56 

In  cath  fechta*  i  m-Bethron     fri  tuaith  Cannan  la  mac  Nun,* 
üfisoith*  in  grian  fri  Gaben,     issed  adfeit  littrt*  dun.* 

Huair  assoith  la  h6su     in  grian  fri  bas  inna  cloen, 

cia  suthrebrech,  ba  huisse     soillse*  fri  eitsecht  na  nöeb.  60 


45»  i.  ic  Sabull. 

45^  i.  ardaig  commad  ann  no  beth  a  esörge.  —  mache  Ms. 

46»  i.  Victor.  46^  laithe  Ms. 

47^  aridralastar:  i.  arräle  i.  cen  dal  dö  do  Ardmacha. 

49»  asbert:   i.  Victor.  orddan   do   Mach!    (mache   Ms.):   i.  dö 

glör  oeus  t'airechas  do  Ardmacha,  amal  no  bethe  fein  ann. 

49I»  buide  Ms.,  altirisch  wäre  aber  budi — gudi. 

60»  mosrega:  i.  immucha  rega  dochum  nime. 

50^  du  gude:  i.  cech  ni  ro  chuingis  co  Dia  doratat  duit. 

52»  Es  ist  eine  SUbe  zu  viel  (in).    53»  dia  zweisilbig. 

54»  monicfed:  i.  co  Sabull  iterum. 

64^  nir  bu  go:  gl.  quia  venit  Patricius  iterum  co  Sabull. 

55»  samaiges:  i.  Patraicc.  55^  les:  i.  cainlle. 

67»  fechta:  i.  factum. 

67^  Nuin  Ms.,  Nuin  —  düinn  Stokes.     Vgl.  die  Glosse  zu  Hy.  1,  12». 

68»  assoith:  i.  Dens.  Allein  hier  muss  doch  in  grian  Subject  sein, 
tgl.  V.  59.    59»  Es  ist  eine  Silbe  zu  wenig. 

Go^  soillsi  Ms.;  vgl.  F.  56. 


16  12  Fiacc*8  Hymnus. 

Clerich  liErcnn  dollotar    (Vairi  Patratc  as"  cech  set, 
son  in  cctail  fos  ro  laich,*     contuil  cach  uadib  for  sei. 

Anim*  Patraic  fri  a  chorp     is  iar  soothaib*  ro  scarad, 
aingil  De  i  cetaidchi*     arid  felis  cen  anad. 

In  tan  co  n-hualai  Patraic,*     adella  in  Patrafc  n-aile;* 
is  malle  connuccabsat*     dochum  n-I'su  meicc  Maire.* 

Patraic  cen  airdo  n-üabair*     ba  mör  do  maith  ro  menair, 
beith  i  n-geillius  meicc  Maire,     ba  sen  gaire  i  n-genair.* 


68»  fosrolaich:  i.  ros  failgestar  inna  ligu. 

63*  ainm  Ms. 

63^  sethaib  Ms. 

64»  i  c^taidche  Ms. ' 

65»  Patraic:  i.  mac  Calpaim. 

65^  in  Patraic  n-aile:  i.  Senphatraicc.  Es  ist  eine  Sühe  zu  eiel, 
vielleicht  ist  in  zu  streichen. 

66  i.  issed  ro  g^ll  Patraic  mac  Calpuirn  do  Senphatraic,  commad 
immaille  no  regtais  dochnm  nime  . . .  {der  Rest  der  Glosse  unleserlichi). 

6<;*  counubcabsat  Ms.  Wed^  Stokes  noch  Ehel  (Z.*  464)  scheinen  an 
dem  ersten  b  Anstoss  genommen  zu  haben.  Leo  l.  c.  hat:  connuc 
ccibhset,  was  abgesehen  von  der  falschen  Trennung  die  richtige  Form 
ist.  Sie  enthält  die  Wurzel  gab  mit  den  Präpositionen  con-ud-  {Z.*  885), 
und  zwischen  diesen  ein  Pron.  infix.  iZ.*332>,  denn  nur  so  erklärt  sich 
das  dojypelte  n  und  die  intransitive  oder  reflexive  Bedeutung ,  vgl. 
cotaucbat  (mit  infig.  da)  se  attoUunt  Z.'885. 

67»  cen  airde  n-aabar  Ms.  Die  Correctur  ist  von  Stokes  (Rem.*p.  69), 
der  nunmehr  übersetzt:  y,without  a  sign  of  vainglory.^^  Diese  Conjectur 
findet  insofern  eine  gewisse  Bestätigung^  als  auch  Leo's  Text  cen  airde 
nuabhair  aufweist. 

68 *>  Stokes  übersetzt:  „happy.  was  {the)  fate  to  which  he  was  bome, 
und  Itemerkt  dazu:  „lü.  it  was  a  luck  {«^n)  of  laughter  {gaire).^^ 


u 
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Anhang. 

In    diesem    Arüiang    sind    aus    der    lateinischen     Vita    auctore 

'Tocelino    Monacho    de    Furnesio    (Act.    Sand.    Mart.    tarn,    II, 

Pag.  541  sequ.),  sowie  aus  der  irischen  Vita  im  Leb.  Brecc  diejenigen 

Stellen    mitgetheilt,    die    mir    für   das    Verständniss   des  Hymnus  van 

Nutzen  zu  sein  schienen. 

Zml  V.  2—6: 

Joe.  cap.  II,  10.  .   .  .  Cum    cnim   ipse   puer   illustris   tria   Instra 

perlustrasset     sextum     decimum     attingens     aniium,      cum     aliis 

Vlfiribiis  compatriotis,  piratis  fines  illos  dcpraedantibus  rapitur,  capti- 

^&tur,   et   in  Iliberniam    ducitur:    cuidam   deinde   regulo  paganissiroo, 

Milch oni  nomine,  in  Aquilonali  parte  ejusdem  insulae  principanti, 

^n  scrvitutem  venditur  .  .  . 

. . .  orabat  aliquanto  tempore  penitus  jejunus,  quandoque  her  bar  um 
radicibus  seu  levissimis  cibis  se  sustentans,  mcmbra  sua,  quac 
«rant  super  terram,  mortificabat  .  .  . 

Leh.  Br.  p.  25^:  Is  he  seo  din  tnirthfud  tidechta  P&traic  docum 
n-Er«in:  secht  ma*c  Sechtmaid  i.  secht  matc  rig  Bretan,  batar  for 
longais,  do  ronsat  orcuin  i  tfr  m-Bretan,  ocus  batar  Ulaid  immalle  friu 
CO  tucsat  Patratc  leo  hi  m-brpit  dochumm  n-Ercnn,  ocus  a  df  siair,  i. 
Tigris  ocus  Lupatf,  conus  rensat  Patraic  fria  Mfliucc  mac  h.  Buain, 
i.  fri  rig  Dalaraide,  ocus  fria  thriar  m-bhrathar,  ocus  rensat  a  di 
siair  i  Conaille  Müirthemni,  ocus  nimafitir  doib,  ocus  ni  con  fitir  nech 
dib  cia  tir  in  ro  reccad  aroile.  Do  fognad  tra  Tatraic  don  rig 
ocus  dia  triur  brath ar,  conid  airc  sin  tuccad  fair  inn  ainm  is 
Cothraige,  i.  mog  cethrair.  Batar  di  IV  hanmand  fair  i.  Succait  a 
ainm  o  thnstigib  (leg.  thustidib);  Cotraige  dia  m-boi  oc  fognum  don 
cethrur.  Magonius  (gl.  i.  magis  agens)  a  ainm  ic  Germ&n;  Pafricius 
(gl.  i.  paf^  civium,  i.  athair  na  catharda)  a  ainm  ic  romorba  Petair 
(gl.  i.  Celis.). 

Tieher  die  Namen  des  Patricius  iheilt  Stol'es  Remarks^  p.  36  Anm. 
Folgendes  mit:  „In  the  THjynrtite  Life,  Bawl  B.  512,  fo.  6i>.  2,  we  find: 
Cethrar  immwrro  ro  cendaig  seom  .  öin  dib  sidc  Miliuc  .  is  dö  sein 
arröet  som  in  ainm  is  Cotraigi  iarsindf  foruigenai  do  cetÄartreb  .  ro 
techt  dana  ceithir  anmand  fair  i.  Sucait  a  ainm  o  tustidib  .  Cothraigi 
dia  m-bai  ic  fognaw  do  cethnir.  Magonius  a  Germano  .  Patricius,  id 
est  primns  (?)  civium,  a  papa  Celestino.  Now  four  persons  hought 
htm:  one  of  them  was  Miliuc.  From  him  Patrick  received  the  namc 
Cothraige,  because  he  served  four  houses.  So  he  had  four  names,  to 
idt,  Sucait  his  name  from  his  parentJi:  Cothraige  whih  he  was  serving 
four  persons:  Magonius  [cf.  S%t,  Mngharnn]  from  [his  teacher]   Ger- 
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manus;  and  Patricius  from  Pope  Celestine**     Äehnlich  im  Lib.  Arm. 
9*.  2,  vgl  0' Curry  Lect.  p.  608. 

ZuV.  7,8: 

Joe.  Cap.  IT,  12:  Evolutis  sex  annorum  oribitis  .  .  .  Oranti  illi 
quadam  die  Angel ua  Domini  appaniit,  stans  super  cujiisdam  prae- 
eminentis  petrac  praeniptum  .  .  .  A^jecit  etiam  in  proximo  ipsnin 
servitutis  jiigum  de  collo  exciissunim  ...  Et  licet  caelcstes  spiritiis 
vocabulo  humano  ccnscri  neccsse  non  sit,  pulchre  tarnen  Angelas 
humana  forma  ex  aerc  assumpta  indutus,  sc  Victorem  appellavit  .  .  . 
A^ecit  etiam,  navem,  paratam  ad  transfcrendum  in  Britanniam, 
Stare  in  portu  .  .  .  Haec  dicentis  Angeli  visio  disparuit  et  allocutio; 
ejusque  vestigia  usque  in  praesens  petrae  impressa,  in  finibus 
Dalaradiae,  in  montc  Mis  memorantur. 

Zu  F.  9—18: 

Joe.  cap.  III,  17:  .  .  .  Emenso  aliquanti  temporis  spatio,  in  patemis 
constitutus  laribus,  in  visu  noctis  vidit  virum  venusti  vultus  et  habitus, 
quasi  de  Hibornia  plures  epistolas  afferentem,  et  unam  sibi  ad  legendum 
porrigeutem:  quam  illc  suscipicns  legit,  litterarumque  in  limine 
scriptum  invenit:  Ilaec  est  vox  Ilibernigenarum.  Perlecto  enim 
principio,  cum  in  legende  vellet  procedere,  videbatur  sibi  in  spiritu 
infantulos  Hibernicos  maternis  uteris  inclusos,  voce  clara  cla- 
mantes  se  audire:  Rogamus  te,  sancte  puer  Patrici,  ut  venias 
et  ambules  inter  nos,  et  liberes  uos  .  .  .  Consuluit  super  hoc 
negotio  magni  consilii  Angelum;  et  ut  patriam  parentesque  deserens 
Gallias  peteret,  ob  fidei  Christianae  doctrinam  disciplinamque  dicendam, 
per  Angelum  Victorem  divinum  suscepit  oraculum. 

18.  Caelitus  edoctus  et  eductus  .  .  .  natale  solum  Britanniae  per- 
transiens,  Galliarum  fines  adivit.  Et  ne  forte  in  vacuum  currerct, 
aut  quod  non  didicit  doceret,  B.  Gcrmano  Autisidiorcnsi  Episcopo  ad- 
haesit;  et  ut  in  Christiana  religione  ac  eruditione  plcnius  proficeret, 
cum  illo  octodecim  annorum  spatio  legons  et  adimplcns  sacras  Scrip- 
turas  .  .  .  moram  fecit.  Susceperat  uterque  divinum  oraculum:  Pafricius 
scilicet,  ut  cum  S.  Germauo  maueret;  et  Episcopus,  ut  eundcm  sanctum 
adolescentem  secum  crudiendum  retineret.  Erat  hie  Autistes  genere, 
dignitate,  vita,  doctrina,  officio,  et  signis  eelcberrimus;  a  quo  singulos 
sacrorum  Ordinum  gradus,  et  etiam  Sacerdotalem  apicem  sccundum 
instituta  Canonum  percepit  Patricius  .  .  . 

21.  Sedit  animo  S.  Patricio  Sedem  S.  Petri  petere  in  petra  fundati, 
et  sanetae  Romanae  Ecclesiae  canouieis  institutis  uberius  imbui;  cupieus 
auctoritate  Apostolica  iter  et  actus  suos  roborari.  Cum  autem  quod 
corde  conceperat  enodasset  B.  Germano,  approbavit  sanctum  ipsius 
propositum    S.    Germanus,    a^jungcus  *ci    Christi    scrvum    Sergecium 
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Presbyternm,  itineris  Bocium,  laboris  solatinm,  sanctae  conversationis 
testem  idoneam.  Profectus  vero  divino  instinctn  seu  revelatione 
Angelica  ad  quemdam,  in  quadam  insula  Tyrrheni  maris  degentem, 
seceasit  solitariam  .  .  . 

Der  Scholiast  und  ebenso  Stokes  hezielien  V.  9  und  10  auf  Patraic's 
Bewe  nach  Born.  Die  Richtigkeit  dieser  Auffasstmg  ist  schon  öfter  an- 
ftswtifeU  worden  y  so  vom  Editor  der  Vita  S.  PatricU  in  den  Act. 
Sand.  {Hart.  II,  y.  528)  und  von  Leo  (s.  oben  S.  10).  Beide  meinen, 
tar  Elpa  beziehe  sich  nicht  auf  die  Alpen,  sondern  auf  Alba,  Schott- 
land, (vgl.  Alpu  Acc.  Sg.  Z.*266),  und  Letha  sei  nicht  Latium,  sondern 
Läavia  d.  i.  Aremorica.  Somit  würde  sich  V.  9  unmittelbar  an  V.  8 
onkhUessen ;  da  Milchu  oder  Miliucc  ein  Häuptling  i)n  nörcUichen 
Irland  war,  so  musste  P.  auf  seiner  Flucht  zunächst  nach  Schottland 
lammen.  Das  Hauptziel  war  aber,  dass  P.  für  seine  Mission  vor- 
liereitet  würde.  Nirgends  finden  wir,  dass  er  den  German  erst  in  Rom 
angetroffen  hätte;  auch  die  lat.  Vita,  die  von  P.*s  Aufenthalt  in  Rom 
herithtet,  lässt  ihn  den  German  in  Gallien  aufsuchen.  Sclwn  desshalb 
Hegt  es  nahe,  die  geographische  Angabe  in  V.  10  nicht  auf  Rom  zu 
heziehen.  Dazu  kommt  aber,  dass  auch  an  und  für  sich  die  Worte 
i  n-deiBcinrt  Letha  ein  sehr  sonderbarer  Ausdruck  für  Rom  wären, 
ganz  abgeseJien  davon,  dass  Rom  nicht  im  südlichen  Hieile  von  Latium 
Hegt.  Mit  welclhem  Rechte  Autisiodörum  (Jetzt  Auxerre),  German" s 
Betidens  in  Gallien,  als  i  n-deisciurt  Letha  gelegen  bezeichnet  werden 
durfte,  ist  eine  andere  Frage.  Eine  geographische  TJngenauigkeit  wäre 
aber  bei  einer  weniger  bekannten  Stadt  nicht  so  auffallend.  Wenn  man 
annehmen  darf,  dass  mit  Letavia  in  weiterem  Sinne  die  ganze  nördliclie 
Halfie  vofi  Gallien  gemeint  sei,  so  würde  AUes  in  Ordnung  sei^i.*  Dass 
Letha  im  Sinne  von  Latium  gebraucht  worden  ist,  kann  Niemand 
benoeifeln  (z.  B.  o  Röim  Letha,  Leb.  Br.  G6a,  bb\  Vgl.  0' Curry  Lect. 
p.  502.  Eine  merkwürdige  Stelle  findet  sich  in  der  Vita  Patricii, 
Ldf.  Brecc  p.  26*  lin.  36:  iarsin  ro  fucc  in  t-aingel  i  n-Arboric 
Letha  cusin  cathraig  dianad  ainm  Gapua  i  sl^ib  Armöin  .  .  .  Hier  ist 
LaUum  sogar  durch  Arboric  Letha,  d.  i.  Aremorica  Letavia,  bezeichnet. 

Auf  die  Verse  15 — 18  bezieht  sich  das  aus  Gap.  III,  17  der  Vita 
Mitgetheüte.  Aehniich  in  der  irischen  Vita,  Leb.  Br.  p.  26^  lin.  65: 
• .  .  tanic  in  t-aingel  chuice  ina  chotlud  co  n-epistlib  immdaib  leis  tria 
Goedeilg,  ocus  in  tan  böi  sim  occa  n-airlegcnd  atchuala  gair  mor  do 
Böidenu  a  m-bronnaib  a  maithrech  hi  crichaib  Connacht.  In  macrad 
lin  a  caille  Fochlad,  conid  e  so  atbertis:  veni  sancte  Patrici  salvos  nos 
(leere.  Vgl.  Stokes  Goid.^  p.  130.  In  unserem  Hymnus  steht  aber 
nicht,   dass  P.  diesen  Ruf  der  Kinder   nur  geträumt  hat.    Auch  der 

*  THe  Sache  trird  etiäent  durch  Lfb.  Arm.  §7  (Goid.*):   „Patriciua   et  Isserninus  .  . 
«■  O«rinano  faernnt  in  OlBiodra",  d.  i.  ,,Auti»Hiiodurnm  notr  Auxerro." 
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Glossator  scheint  duis  nicht  (uujenommcn  zu  haben,   wie  aus  der  Glosse 
fü  liErinii  zu  ro  clos  {V.  Uv  hei'vortjeht. 

Zu  V.  10-22: 

Joe.  cap.  III,  26:  .  .  .  Egressiiro  autem  ad  aridam  Patricio,  pag&- 
nonim  multitudo  ipsius  advcntum  cxspcctaus,  obviam  occarrit  et  obstat. 
Magi  namque  et  arioli  ipsius  regiouis  conjecturando  vel  vaticinando, 
iitSulam  per  Patricii  praedicationem  couvcrtendam  praecognoverunt, 
cjusquc  advcutum  louge  ante  in  haec  verba  praedixeront: 
Adveuiet  in  circulo  tonsus  in  capite,  cum  suo  ligno  curvo; 
cujus  mensa  erit  in  Oriente  domus  suae,  popalusqae  illias 
retrorsum  illi  astabit,  et  ex  mensa  sua  nefas  cantabit,  et  tota  familia 
sua:  fiat,  fiat,  respondebit.  Hie  autem  cum  advencrit,  doos 
nostros  destruet,  templa  et  altaria  subvertet,  turbas  post  sc  sedacct, 
reges  sibi  resistentes  subjicict,  aut  de  medio  tollet,  et  doctrina  ejus  in 
seculum  regnabit  .  .  . 

Eine  iriscJie  Version  dieser  drnidischen  Prophezeiung  findet  sich  in 
einer  Marginalnote  zu  V.  34,  in  der  auch  die  Namen  der  Druiden 
genannt  s^ind:  ite  na  druid  i.  Luchru  ocus  Lucutmel  ocus  is  ed  asbcrtis: 

Tiefa  tälcend  dar  muir  merrcend, 

a  brat  tollcend,  a  chrand  cromcend, 

a  mias  i  n-iarthair  (leg.  airthair)  a  thige, 

frisgerat  a  muinte«'  huile 

amen  amen. 

Ebenso  in  der  ir.  Vita,  Lelrr.  Br.  p.  26»  lin.  CA:  uair  ro  thirchansatar 
a  druide  do  LoegaiVe  tidecbt  P.  docum  n-Erenn  V.  bl.  rcmi  fcssin,  i. 
Loehra  ocus  liOthrach  ocus  Liicat  moel  ocu^  Ixcnell  a  n-anmanna,  ocus 
ba  lied  so  atbertis: 

Ticfai  taillcend  tar  muir  meircend, 

a  bratt  (i.  cochall)  toilleend,   a  crand  (i.  bachall)  cromccnd, 

a  mias  (i.  a  altoir)  an  airtbmr  a  tliigo, 

friscenit  a  mifnter  uli 

amen  amen. 

Vgl  (yj)onovuns  Supj)!.  zu  (yReilly  s.  r.  Tailginn. 

7m  V.  23-  42 : 

Diese  Verse  schildern  im  Allgemeinefi  Patraic's  lieiliges  Leben  und 
Wirken.  Ericiinscht  wäre  eine  sachliche  Erklärung  zu  V.  20,  die  idt 
aber  nicht  zu  gebebt  vermag.  Da  alle  übrigen  Stellen  ohne  Weiteres 
verständlich  sind,  so  verzichte  ich  auf  die  Mittlieilung  ent^jfrecJiender 
Stellen  (Vit.  Joe.  cap.  XVIII,  1(K),  Leb.  Br.  p.  20",  lin.  66  //,),  %ind 
führe   nur  zu  V.  31    eine  fast  wörtlich  gleiche  Stelle  aus  der  ir.  Vita  an 
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[Leb.   Br.  p.  29*»,  Zw.  5):    iu  cethrumad  (deti  vierten  Tlieil  der  Nacht) 
for  liir  luimm  ociis  doch  fö  chind  ocu8  culchi  fliuch  imbi. 

Zu  F.  45— 50: 

Joe.  cap.  XIX,    164:   Post   haec   dilectns   Domini  Patricius   plenus 

dierum  et  meritonim  .  .  .  vitac  suae  vcspenim  vidct  imminere:  qui  cum 

esset   in    fiuibus  Ulidiae   constitutus,    versus  Ardmachiam  civitatcm 

Sedis  suae  maturavit^gressus.    Sedit  cuim  dcsiderio  suo  illo  in  loco 

sacrl  corporis    exuYÜs  depositis  viam  universae  camis  ingredi,   et  sub 

ocalis  fiUorum,   quos  in  Christo  parturierat,   in  ventre  matris  omnium 

recondi.    Sed  sancti  vir!  propositum  inopinatus  commutavit  eventus  .  .  .  : 

Angelus  namque  Victor  illi,  quo  proposuerat  tendenti,  occurrit,  et 

secns   viam    de    rubo,    absque    ullius    combustionis  jactura   ardcnte, 

loqaens  ait:    Prohibe  Patrici,   pedcm  a  coepto  itinerc,  quia  non  est 

voluntatis  divinae,   ut  vita  tua  morte  commutetur  in  Ardmachia  corpus- 

qne  claadatur   sepulchrali  lare.     In  regione  enim  Ulidiae  quam  prius 

prae  omnibus  Ilibemiae  finibus  convertisti,  Dominus  praevidit  tc  mori- 

tunun,  et   in    civitate  Dunensi  honorificc  tumulandum:   ibi   quippe 

erit  tna  resurrectio;  sed  in  Ardmachia  urbe,  quam  diligis,  gratiao 

tibi  collatae  successiva  administratio.    Mcmor  esto  verbi  tui,  in 

quo  filiis  Dichu  primis  neophytis  Hibernigenarum,  spem  dedisti,  quaudo 

caelitus  edoctus  in  terra  eorum  te  moriturum  et  funerandum  pracdixisti 

^t  (tromisisti.       Sanctus    autem    praesul    prius    paululum    hoc   molestc 

atcipiens,   obstupuit:    sed   repente   in  se  reversus  Divinac  dispositionis 

providentiam  .  .  .  amplexatus  est  Deique  voluntati  suam  Submittent  ad 

partes  Ulidiae  regressus  est. 

Nach  den  Glossen  zu  V.  54  befand  sich  P.  zu  Sabull  {„or  Saull, 
Co.  Down''  O'Curry  Lect.  p.  20\  Die  lat.  Vita  hat  nur  in  Huibus 
ulidiae,  aber  in  der  irischen  Vita  heisst  es  {Leb.  Br.  20^,  Un.  U): 
0  thanic  tra  cusna  dedenchu  do  P.  dia  m-boi  oc  Sabull  hi  Mag  Inis 
^  crich  Ulad,  tic  for  conair  do  Ardmacha  con  bad  ind  atbelad.  Atchf 
^  munnf  (sie)  for  lassad  ara  chind  ocus  ni  loisced  in  teni  in  muiue, 
<^  Victor  aingel  ica  acallatm-sium  ass,  ut  dixit  friss :  Ni  dechais  do 
^dmacha    etc.     Von  Sabull    aus  lag  Ardmacha  südlich  (fadess  V.  47). 

^Köl: 

Nach  Stokes  ist  hier  der  mit  den  Worten  ^^Audite  ornncs''  beginnende 
inus    des    Secundinus    gemeint^     mit    dem    der    Liber    Hymnorum 

hinnt  (Stokes,  Goid.^  \\)2\  und   con  dem  Vit.  Joe.  Cap.  XVIII,  155,  15<) 

^khtet  wird. 

^'t  V.  53—54 : 

Von  der  Prophezeihung  des  Bischofs  T  ass  ach  finde  ich  nichts  in 
^^  mir  zugänglichen  Quellen.  Doch  wird  überall  berichtet ,  dass  T. 
dm  Patraic  zum   letzten  Male  das  h.  Abendmahl  gereicht  habe.     Vgl. 
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Joe.  Vit.  XIX,  IÜ7,  It.  Vit.  im  Leb.  Br.  p.  29»»  lin.  23  (Ro  fÄid  P.  a  spir. 
iarsiu  oais  rogab  comaind  ocus  sacarbaic  do  laim  Tassaig  espoieV 
Den  Angaben  des  Hymnus  zu  Folge  war  Tassach  in  Sabull  und 
reichte  Patraic  das  h.  AbendmaJd,  ehe  sich  dieser  nach  Ärdtnacha  auf- 
machte.  Er  *propJi€zeite ,  daas  P.  bald  zurückkehren  würde;  und  es 
geschah,  denn  der  Engel  veranlasste  ihn  unterwegs  zur  Rückkehr. 

ZmF.55— G<): 

Auch  die  irische  Vita  berichtet  so  von  dem  Wunder  nach  Patraic's 
Tode:  ni  thesta  form  in  t-sollsi  nä  in  bolad  angelacda,  acht  böi  isin 
tir  iili  CO  cend  m-hUadn&  (Leb.  Br.  p.  29*'  lin.  32).  Aber  n<u^  der 
lat.  Vita  {cap.  XIX,  170)  währte  das  ununterbrochene  LicfU  nur  swöif 
Tage. 

ZmF.GI— 64: 

Joe.  cap.  XIX,  169:  multitudo  ctiam  populi  et  der!  copiosa 
catcrvatim  confluxit  .  .  .  Nocte  vero  secuta  lucifluus  chorus  ange- 
lorum  circa  corpus  caclestcs  excubias  cxliibnlt,  locum  et  omnes 
existentes  in  eo  claritate  circuinfulgens,  odorc  oblectans,  psalmodiae 
mclliüuac  modulamine  mulcens,  spirituali  juCuuditate  cuncta  perfudit 
Igitur  in  omnes,  qui  convenerant,  sopor  Domini  irruit,  et  donec 
angelicae  explerentur  exequiae,  usque  mane  consopitos  detinuit. 

Zu  K65,66: 

Von  dem  gleichzeitigen  Tode  des  P.  und  des  Senphatraic  und 
von  der  in  der  Glosse  erwähnten  Prophezeiung  desselheyi  finde  ich  in 
den  anderen  mir  zugänglicheyi  Quellen  nichts.  Nach  der  gewöhnlichen 
Tradition  war  Sefiph.  vielmehr  der  Nachfolger  Patraics,  und  war  ihm 
dies,  als  er  ein  Knabe  t^oji  sieben  Jahren  war,  von  P.  propJiezeü 
worden;  er  soll  den  Patraic  um  zehn  Jahre  überUbt  haben  {Act.  Sand. 
Mart.  II,  p.  583,  13.  14).  Den  Namen  des  Senphatraic  und  di^  Ver- 
wandtschaft der  beideyi  P.  betreffe^nd  sagt  der  Editor  der  Vit.  Joe.  l.  c. 
p.  519,  12:  .  .  .  sed  satis  habcmus  insinuare  paucis,  alterum  Patricio 
fuisse  fratrem,  Sennanum  (sie)  nomine,  gradu  diaconum,  ante  susceptos 
ordincs  sacros  patrom  junioris  Patricii,  qui  secundus  a  sancto  patruo 
primatum  Ardniacliauura  tcnuit,  et  ut  infra  dicetur  S.  Sen-patrick 
dictus  est,  non  quasi  senior  Tatricius  (etsi  eo  traliat  vocis  sen  signi- 
ücatio),  sed  8enaui  Patricius. 
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3.   Xinine's  Gebet. 

Diese  kurze,  aber  in  grossem  Stil  gehaltene  Verherrlichung 
des  S.  Patrick  ist  wohl  das  poetisch  schönste  Stück  im  Liber 
Hymnorum.  Die  Vorrede  besteht  nur  aus  den  Worten:  Ninine 
ecess  dorine  in  n-orthain-sse  no  Fiac  SIeibte. 

Einen  nicht  ganz  genauen,  obwohl  auf  einer  neuen 
Collation  beruhenden  Abdruck  des  Textes  und  der  Glossen  nach 
Stokes  Goid.^  hat  Rev.  J.  F.  Shearman  mitgcthoilt,  Journ.  of  the 
R.  Bist,  and  Arch.  Assoc.  of  Irehmd,  July  1874  (No.  19)  p.  197: 
abgesehen  von  einigen  kleineren  Ungenauigkeiten  ist  hier  der 
Fehler  dorchraide  für  dorchaido,  V;  9  stehen  geblieben.  Auch 
die  Uebersetzung  ist  ein  unveränderter  Abdruck  von  Stokes' 
erstem  Versuche. 

In  der  Abtheilung  der  Verse  bin  ich  nur  insofern  von 
Stokes  abgewichen,  als  dieser  die  Verse  3,  4,  5  und  7,  8,  9  ohne 
Abtheilung  giebt.  Wenn  man  primabstal,  V.  7,  streicht,  so 
lässt  sich  ein  gewisses  System  in  der  Silbenzahl  der  Verse 
erkennen  (7  +  5.7  +  5;   10  .  5  .  9;   10  .  5  .  9;  10  .  10). 


Admuinemmair*  Noeb  Patraiw;     prinuibstal  hEreim, 
airdirc  a  ainm  n-adamra,     breo  batses  gente! 
cathaigesüir  fri  druidc  durchride, 
i  dedaig*  diumaschu 
la  fortacht  ar  fiadat  findnime, 
fonenaig*  hEreim  iathmaige  morgein.* 


/ 


1  i.  tiagmait  inna  muingin.  V(fl.  admuintcr  a  feli  Fei  Oct  2  mit 
der  Glosse  i.  adamraigther  i.  bendaicher  (8ic\  ähnlich  Hy.  5,  98.  Stokes 
übersetzt,  durch  die  etymologisirende  Glosse  verleitet:  „We  put  trust." 

4  i.  alaind  ro  dingestar. 

6  fonenaig:  i.  ro  funigestar  i.  dorigni  a  funcch  i.  a  glanad. 
mörgein:  is  mor  in  gein  Patratcc  no  mor  gin  filem  oca  gude  i.  gena  fcr 
n-Erenn  nie.     Stokes  übersetzt  jetzt  {liem.^  p,  ü9):    „He  purified  Erins 
meadoiC'lands,  oTmighty  hirlh." 
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guidmit  do  Patraiw.  [priinabsttil  |, 
8    doun  esmart*  i  in-brath  a  brithemiiaclit* 
do  midüthrachtaib  demna  dorchaido. 
Dia  lern  la  itge  Patraicc  primabstail! 


4.   Ultan^s  Hymnus 

auf  Brigit. 

Diesen  Hyninus  soll  Ultan,  Abt  von  Ardbreccun,  gedichtet 
haben,  der  nach  dem  Chron.  Scotorum  im  Jahre  653  starb 
(nach  den  Annais  of  the  Four  Masters  im  Jahre  656,  Stokes). 
Die  Unsicherheit  der  Tradition  äussert  sich  aber  darin,  diiss  er 
auch  dem  Columcille  (t  595  Chron.  Scot.),  dem  Broccan  Cloen 
(6.  oder  7.  Jahrb.),  drei  Männern  aus  der  Genossenschaft 
(munter)  der  Brigit  (t  523  Chron.  Scot.)  und  dem  Brenainn 
(t  565  Chron.  Scot.)  zugeschrieben  wird. 

In  jeder  Zeile  sind  fünf  Silben,  im  Reime  steht  immer  ein 
zweisilbiges  Wort. 

Brigit  be  bithmaith,     breo  orda*  oiblech, 

don  ib*  don  bithtiaith     in  grian  tind  toidlech*! 


7  prfmabstal  halte  ich  für  späteren  Zusatz,  s.  die  Vtn'beinerkuufßeti. 

8  don n esmart:  douiiessaircfe  i.  dogena  ar  tesargaiu.  i  m-brath  a 
brithcmnacht:  i.  ar  in  brithemnas  bratlia.  Stokes  übersetzt:  „^^e  jn'ay 
to  Patrick,  chief  apostle  irho  will  suve  us  at  (the)  Judifment  fratn  doom 
to  (the)  malerolences  of  dark  demons/*  Ohne  hier  im  Ällffemeinen  die 
Existenz  eines  T- futurum  im  Irischen  {rtjl.  Stok^,  Beitr.  VII,  28) 
bestreiten  zu  wollen,  kann  ich  doch  donii  esmart  nicht  ohne  Weiteres  für 
ein  solches  halten.  Ob  do  esmart  wirklich  mit  do  essurc,  tessurc  sercu 
gleichbedeutend  ist,  wie  der  Glossator  angiebt,  ist  mir  zweifeUMft;  auch 
die  Vra^^p.  do,  V.  9,  will  berücksic?tti(ft  sein. 

1^»  breo  orda:  rgl.  breo  oir  Anrede  an  Brigit  in  einem  Z.*961  iwiV- 
getheilten  Gedichte. 

ita  doiifc:  i.  don  fuca.        bithlaith  Ms,  8^  taidlcch  Ms. 
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Ron  soera  Brigit     soch  drungu  dcmiia, 
4   ro  roeua  rcunn     catha  cach  thedma. 

Do  rodba*  innunn     ar  colla  cisu, 

in  chröeb  co  m-blathaib     iu  mathair  Tsu. 

Ind  firög*  inmain*  co  n-orddain  adbail 
8  biam  söer  cechinbaid     laiQ  nöob  do  Laignib/ 

Lethcholba*  flatha*     la  Patraic  primda, 
iiitlacht  uasligaib*     ind  rigan  rigda.* 

Robbet  iar  sinit     ar  cuirp  hiccilicc, 
12  dia  rath  ron  broena,     ron  soera  Brigit. 

Brigit  be. 

Brigtac  per  laudcm  Christum  prccamur, 

ut  no8  Celeste  regniim  habere  mereainur.     amen. 


5*   Broeean's  Hymnus« 

Dieser  Hymnus  trägt  ganz  den  Charakter  der  Gedichte, 
welche  so  oft  den  sagenhaften  Erzählungen  der  Iren  eingesti-eut 
sind.  Die  Kunst  des  Dichters  besteht  hier,  abgesehen  von  der 
Vereification,  darin,  allbekaimte  Dinge  so  kurz  als  möglich  aus- 


5*  dorodba:  i.  ro  dibda. 

7*  indirög  Ms.  iiimain:  i.  linue  no  la  cach. 

»^  Laignib:  wahrscheinlich  ist  Lagnaib  zu  lesen. 

9  i.  cend  do  feraib  hErenn  Patra/cc,  ccnd  do  miiaib  hErenu  Brigit. 

9*  lethcholba:  i.  Brigit;  in  marffine:  Amal  bite  da  cholba  i  n-domun 
sie  Brigit   ocus   Patratcc   i   n-hEreiin  {sie).  flatha:   i.  flathemnasa 

b£reim. 

10»  uasligaib:  i.  aasocraidib. 

lob  rfgda  Stokes  Goid.^  p.  184,  riga  Ms.  Stokes  übersetzt:  „tJie  ves- 
ture  ocer  liga  (?),  the  rayal  Queen.^^  Der  Sinn  dieser  Stelle  ist  noch 
fraglich.  In  der  Glosse  ist  gewiss  uas  socraidib  zu  lesen  (Stokes  Goid.* 
p.  137  not.);  auch  uas  sligaib  im  Texte?  intlacht  fasst  Stokes  als  in 
dacht,  das  Gewand  (?). 

11*  i.  post,  i.  set  sin. 
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zuflrückcn,  gleichsam  nur  durch  Stichwörter.      Wenn  man  den 
betreffenden  Stoff  nicht  sc^hon  anders  woher  kennt,  so  sind  diese 
Verse  oft  ebenso  wenig  zu  verstehen  als  ein  Sanskrit  Sütra  ohne 
Commentar.     Ich  habe  deshalb  aus  der  unter  dem  Namen  des 
Cogitosus  gehenden  Vita  S.  Brigittixe  (Acta  Sanctorum,  Febr.  1) 
diejenigen  Capitel,  welche  für  das  Verständniss  dieses  Hymnus 
von  Wichtigkeit  sind,  theils  vollständig,  theils  mit  Weglassung 
unwesentlicher  Sätze  mitgetheilt  (s.  den  Anhang  hinter  dem 
Texte).     Auffjülend  ist,  dass  die  Reihenfolge  der  Wunder  im 
Hymnus  wie  in  der  genannten  Vita  dieselbe  ist.     Diese  Ueber- 
einstimmung  kann  nicht  zufällig  sein;  andere  Vitae  beobachten 
eine  andere  Anordnung.     Ueber  Broccan,  mit  dem  Beinamen 
doen,  sagt  die  Vorrede  weiter  nichts  aus,  als  dass  Ultan,  Abt 
von  Airdbrocan,  sein  Erzieher  (aite)  gewesen  sei,  und  dass  der- 
selbe ihn  zu  dem  Unternehmen  veranlasst  habe,  die  Wunder  der 
Brigitta  in>  kürzester  Fiissung  und  in  poetischer  Form  zusammen- 
zustellen.    Nach  dem  Chron.  Scot.  starb  Ultan  im  Jahr  653. 
Andrerseits   aber   soll    der  Hymnus   nach   der  Vorrede   unter 
König  Lugaid   entsüinden   sein,   dessen  Tod   das  Chron.  Scot 
unter  dem  Jahre  507  berichtet.      Keine  der  beiden  Angaben 
verdient   Glauben.      Der   Verfasser   dieses  Hymnus   ist   wahr- 
scheinlich deshalb  in  Zusammenhang  mit  Ultan  gesetzt  worden, 
weil  dieser  die  Wunder  der  Brigitta  zuerst  gesammelt  haben 
soll.     Die  Sprache  ist  alterthümlich;  besonders  beachtenswerth 
sind  die  ziemlich  zahlreichen  Perfcctformen. 

S.  Brigit  mid  S.  Patrick  sind  die  Nationalhciligen 
Irlands.  Während  aber  Patrick  nur  der  christlichen  Hagiologie 
angehört,  scheint  Brigit  zugleich  die  Erbin  einer  alten  heid- 
nischen Gottheit  zu  sein.  Ilu*  Wesen  enthält  Züge,  die  mehr 
als  eine  heilig  gesproclione  Nonne  hinter  ihr  veimuthen  lassen. 
Ich  meine  weniger  die  ihr  zugescliriebenen  Wunder  —  obwohl 
vielleicht  die  Art  derselben  auch  nicht  bedeutungslos  ist  — ,  als 
vielmehr  den  Umstand,  dass  sie  wiederholt  als  eine  der  Mütter 
Christi  (V.  4,  63),  dass  Christus  wiederholt  ihr  Sohn  genannt 
wird  (V.  83),  und  dass  sie  gleichgestellt  wird  mit  Maiia  (V.  105). 
Eine  Glosse  im  Lib.  Hynui.  fol.  2»>  (Goid.*  p.  63)  sagt  geradezu: 
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ar  isi  Brigit  Maire  na  n-Goidel  (Glosse  zu:  virginem  Mariae 
sanctae  similem).  Ganz  dieselbe  Bemerkung  findet  sich  zweimal 
in  der  irischen  Vita  der  Brigit,  welche  im  Leb.  Brec.  steht,  vgl. 
p.  63»  lin.  10  und  66»  lin.  50  der  Lithographie.  Es  liegt  nahe, 
hier  an  die  altgallischen  Matres  zu  erinnern. 

Den  lateinischen  Texten  im  Anhang  sind  einige  Stellen  aus 
der  erwähnten  irischen  Vita  im  Leb.  Brec.  einverleibt,  sowie 
einige  andere  irische  Stücke. 

Jede  Halbzeilc  hat  sieben  Silben. 

Ni  car  Brigit  buadach*  bith,     siasair  suide  eoin  i  n-ailt, 
Gontuil  cotlud  cimmeda     ind  noeb*  ar  ecnairc  ammaicc* 

Ni  mör  n-ecnaig*  etaide    trinoit  co  n-huasail  hiris,* 
4  Brigit  mathair  mo  rurech     nime  flatha  ferr  cinis.* 


1»  Brigit  buadach,  ebenso  Fdl,  Prol.  191. 

t^  nöib  Ms.,  sofist  vorwiegend  oe  in  diesem  Hymnus,  und  oi  nur 
dann,  wenn  ein  dünner  Vocal  die  betreffende  Silbe  beeinflusst  hat  {t^gl. 
*t(  V.  90^).  ar   Ecnairc    ammaicc   übersetzt  Stokeji   „because  of  her 

ion's  absence",  dagegen  V.  35  ar  (icnairc  arrfg  „for  love  of  her  hing". 
Vgl.  ar  Ecnairc  na  sluag  sa  „for  intercession  of  tliese  hosts**  Fei.  Prol.  266. 

3»  ni  mör  n-ecnaig  {vgl.  mör  n-uilc  multum  mali  Z.*  916):  i.  ni  bii 
Msa,  i.  a  hecnach.  l)er  Glossator  muss  also  etaide  zum  Folgenden  ge- 
zogen Jutben.  Dazu  die  Glosse:  i.  issi  ro  böi  co  n-iris  uasal  (sie)  na 
trinoite  occai.  Stokes  übersetzt  jetzt  {liemarks^  p.  69):  „not  much  of 
carping  was  found  (in  her):  with  the  noble  faith  of  Trinity  she  Ured.** 
AUein  trinöit  kann  nur  Nom.  oder  Acc.  sein.  Zu  etaide  vgl.  ni  co 
n-^tada  non  invenires  (Z.*  740,  2.  Sg.  Fraes.  sec.  Act.  Z.*  444),  allein 
«  ist  hier  wohl  3.  Sg.  Praes.  sec.  Pass.  (Z.*  480)  im  Sinne  eines  Im- 
perfects. 

i^  ferr  cinis;  i.  is  ferr  ro  genair.  Der  Glossator  scJieint  also  nime 
flatha  zum  Vorhergelienden  gezogen  zu  haben.  Stokes  übersetzt :  „of 
heaven's  kingdom  best  was  she  born^*  (?).  Weder  cinis  noch  ferr  könnte 
mt  dem  Gen.  verbutiden  werden.  Dieselbe  Construction  findet  siah  aber 
Fei.  Sept.  24:  Compert  Johain  uasail  Bauptaist  as  mo  scelaib,  acht  Jesu 
do  doinib  is  amru  ro  genair  (.  .  .  ist  der  beste,  der  geboren  wurde). 
Derselbe  Gedanke  deutlicJter  ausgesprochen  in  Bezug  auf  ('Olumcille 
L.  Br.  p.  33^,  lin.  46:  Ni  ro  genir  tra  do  Gocdelu  gein  bud  uaisle  na  ba 
ecnaide  na  bad  socenelchiu  oltas  Columcille. 
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Nir  hu  ecnairc*,  iiir  bu  clc,     iii  bu  cair  baiichath  brigach*, 
iii  bu  naithir  bemncch  brecc,     ni  rir  mac  Do  ar  dibad. 

Ni  pu  ior  seotu  santach*,     emais  cen  ncim  cen  mathiiu, 
8   iiir  bu  chalad  cessachtach,    ni  cair  in  domuin  cathim*. 

Nir  bu  fri  öigthiu  acher,     cain  bai  fri  lobru  truagu,* 
ior  maig*  arutacht*  cathir*     dollaid*  ron  snado*  sluagu. 

Nil'  bu  airgech  air  siebe,     gcnais  for  mcdon  maige, 
12   amra  iirad*  do  thuataib     d'ascnam  flatha  maic  Mairc. 

Amra  samud  Sanct  Brigte,     amra  plea  co  n-hualai*, 
ba  hücn  im  Crist  co  ii-gaba*     dal  as  chomtig  fri  dama*. 


;ri  nir  bu  üciiairc:  i.  ui  bu  ecnaigthid,  i.  ni  denad  dcnach  neich. 
In  dieser  liedeutung  ist  ecnairc  sonst  nicht  nacJige wiesen,  vielleidU  liegt 
hier  eine  Cfyrrnptel  vor. 

6^  i.  ni  ro  charastar  cath  na  m-ban  m-bronacli.  Darnach  übersetzt 
Stokes:  ,^she  was  not  fond  of  rehement  looman'S'Wars/'  Allein  soUteji 
wir  dann  nicht  auch  im  Text^  banchath  m-brigach  erwarten?  —  Vgl. 
Fei.  Juni  8:  iar  m-buaid  ocus  banchatli,  über  letztcrem  Worte  i.  in 
dcrgmartra. 

1^  i.  nir  bo  santach  fri  scutu.  • 

8i>  i.  ni  ro  char  in  domun  .  .  .  ,  i.  caithem  in  domuin  di  fciu. 
Stokes  übersetzt:   „she  loved  not  the  world's  pastime**. 

u^  i.  cäin  no  biid,  i.  airchisccht  na  lobar  truag. 

io<^  for  maig:  1.  Laigen  arutacht:   i.  ro  chumtaig  cathir: 

i.  Celldara. 

io*>  dollaid:   i.   de  ron  snado:  i.  Brigit  vel  civitas  Goid.^ 

}}.  142  übersetzte  Stokes:  ,fin  a  piain  she  buiU  a  toten:  to  Go(Vs  hing- 
dorn  she  conroyed  hosts^*;  Jlemarks^  p.  (>0  übersetzt  er:  „a  town  sheUered 
her:  when  she  wcnt  {thence\  it  protected  hosUi^'  {?).  Ich  glaube  viit  dem 
Glossator^  dnss  dollaid  für  do  tlaith  steht,  vgl,  dorglaid  V.  38  i.  flaitli  derg. 
Dieselbe  Conslructimt  Fei  Mart.  G  (L.  Hr.):  Ron  snaidct  iar  leri  do 
llaith  De.  Die  Schwierigkeit  unserer  Stelle  liegt  in  arutacht  (rgl.  ardou- 
tacht   V.  73)  und  in  dem  in  ron  snade  enüialtev^n  I^on.  infltum. 

12»  i.  in  chathir  rcl  Brigit.  la^»  do  ascnam  Ms. 

13^  i.  ro  calai  i.  asa  honl  rocäin  bui  cobrig.  Eine  dunkle  Stelle,  die 
abei'  gewiss  mit  der  Legende  zusammcnliängt ,  die  ich  im  Anhang  aus 
dem  Leb.  Brecc  mittheile. 

14  a  1.  ba  im  Cr  ist  a  ocnur  ro  böi  aggabud. 

14  b  i.  as  guathach  fri  hegcda  vel  ba  menic  a  dal  si  fri  trüagu 
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Fo  uair*  co  n-gab  Maccaille*     caille  os  chinn  Sauet  Brigte, 
16    ba  menn  inna  himthechtaib,     for  uim  ro  cbloss  a  hitge. 

Dia  nod  guidiu*  fri  cech  tress     nach  mod  ro  sasad*  mo  beoil, 
doianu  murib,*  mö  turim*     triar  oeufer,,  amru  sceoiL* 

Fuacru*  don  cath  Coemgen*  cloth,     snechta  tria  sin  luades* 

gacth, 

20   i  n-Glinn  da  loch*  cesta  croch,     conid  n-arlaid  sith  iar  saith.* 

Ni  bu  Sanct  Brigit  suanach,     ni  bu  hüarach  im  seirc  De,* 
sech  ni  chiuir  ni  cosscna     ind  iioeb  dibad  bethath  che. 

15*  fo  uair:  i.  maitb  in  sen.  Maccaille:  i.  mc.  mathair  (sie)  side 

do  epscop  Möl,  ocus  is  4  side  ro  sön  caille  for  cenn  m-Brigte.  Maccaille 
ros  gaib  in  caille  .  .  .  ciund,  cein  ro  boi  Mel  oo  s^nad  inna  caille. 

17*  Dod  guidiu:  i.  not  guidim,  i^gl.  not  guidiu  Fdl.  Prol,  265. 

17^  i.  cech  mod,  i.  roseset.  Zu  sasad  mit  d  t^gl.  comdar  V.  42  (da- 
gegen comtar  V.  44). 

18*  domnu  murib:   i.  fudumnu  quam  mare.  mö  turim:  i.  quam 

potcst  hominem  narrare,  rgl.  Z.*  917  zur  Construction.  Aehnlich:  is  lia 
tra  tuirem  ocus  aisnet«  a  n-dorigne  Dia  do  fertaib  .  .  ,  L.  Br.  p.  33^ 
Im.  42. 

18^  amru  sceoil  „o  marvel  of  a  story'*  StokeSj  vgl,  ba  amru  retha 
Hy.  II,  9. 

10  20  Hierzu  die  Marginalnote :  No  thercanad  Brigit  do  Chöemgen 
chaith  airdirc  conid  luaithfed  g4eth  tre  snecbta  ocim  tr^  sin  fon  chro  i 
n-Glinn  da  locba.  Ar  is  ed  innist^  co  ra  bäi  Coemgend  co  cenn  VII 
blia<^an  inna  sessam  cen  chotlud  .  ociifi  crö  a  cbubat  f^in  imbi  inarda 
nocomadathrec  tantum  no  feib  ro  bai  Coemgen  fon  chrö  cen  cbotlud,  sie 
ni  ra  bai  Sanct  Brigit  suanach.  Die  Verhalformen  des  Textes  bereiten 
Schwierigkeiten:  fuacru  wird  von  Stokes  Beitr.  VII,  54  ein  U-imperfectum 
genannt  (rgl.  no  thercanad  in  der  Glosse,  daher  Stokes:  „she  jyroplicsied") ; 
luades  fassi  Stokes  als  S-futurum  (wegen  luaithfed  in  der  Glosse),  allein 
ich  bezweifele,  doM  ein  solches  von  diesem  Denominativum  gebildet  worden 
ist.  Der  Form  nach  läge  am  näclisten,  es  ivie  foedes  Hy.  1,  33  aufzu- 
fassen.    V.  20  wird  auch  von  Stokes  nicht  als  oratio  obliqua  aufgefasst. 

20»  Mit  Hecht  bemerkt  Stokes,  dass  wir  „i  n-Glinn  dA  locho"  erwarten     Al^^ 
mlUen;  rielleiciU  ist  i  n-Glinn  da  ugd  zu  sdireiben  {Fd.  Juni  3:  Coemgen      / 
caid  cain  caithfer  a  n-Glind  da  und  lethan).    Vgl  Glend  dalach  da  locba     Ct^n^    ^ 
„multitudi^ioiis  Gendalough"  Fei.  l^ol.  196.  ^VTf 

20^  Stokes  übersetzt  ungenau:  „so  that  he  posscAsed  peace  after  trouble.*' 

i\^  i.  ni  bi  iar  n-uaraib  no  bfd  scrcc  De  ocri,  sed  semper  habobat. 


\ 


i 


30  15  Brocran's  Hymnus. 

A  n-dorigenai  in  ri    do  fertaib  ar  Sancht  Brigti, 
24   ma*^  doroutai  ai*  dune,     cairm  i  cuala  cluas  nach  bi? 

Cetna  thogairt  dia  foided     la  cctim  hi  fenamain,* 
nis  gaib  do  rath*  a  h6cge<l     nis  digaib  allenamain/ 

Allucht  saille  iar  siiidiu     foscor  ba  hard  in  coscur, 
28   soch  ba  sathech  in  cu  de,     ni  bu  bronach  in  t-oscur. 

Latho  buana  dl  mad  bocht,*     ni  frith  locht  ann  lam  chraibdig, 
ba  tair  coidchi*  inna  gort,     da*  fon  bith  ferais  anmich. 


23  andorigenai  .  .  .  do  fertaib:  rgl.  V.  67  und  andörigeni  di  maith 
frimsa  Wb.  30*  (Z.»  650). 

M*  niadorontai  Ms.,  ma  dorontai  ist  Conjectur  ron  O'Beime  Crowe. 
Stokes  nimmt  dieselbe  Bemarks* p.  69  auf  und  übersetzt  jetzt:  „What  the 
hing  wrought  of  miracles  for  St.  Brigte,  if  it  hath  been  wrought  for  man, 
where  Itath  ear  of  any  one  Uving  Iteard  [if]?"  Dieselbe  Wendung  in 
einem  lat.  Hymnus  auf  Brigita  (Lib.  Hy.  fol.  2^»),  den  Shearman,  Joum. 
of  tlie  B.  Hv^t.  and  Arch.  Ass.  of  Ireland,  July  1874  {No.  19)  p.  198 
mittheilt:  Ymnus  iste  angelice  summetiue  sancte  Brigitc  Pari  non  valet 
omnia  virtiitum  mirabilia  Quc  nostris  iiunquam  aiiribui^  si  sint  facta 
aiidiyimus  Nisi  per  istam  virgincm  Marie  Rancte  similem. 

25  2«  Cog.  cap.  4. 

26^  i.  f^n  douc  a  bantigerna  cuci  dondarge  ar  chend  imbi.  Stokes 
übersetzt  jetzt  (Bemarks  *  p.  69) :  „  The  ^rst  lierd  to  which  she  was  sent 
ivith  first  Imtter  in  a  cJiariot." 

2(>A  i.  do  biathad  bocht. 

2«^  i.  in  lenamain  tucsat  oegid  fuirri.  Stokes  ültersetzt  jetzt  {Bemarks* 
p.  69):  yjSlie  took  not  from  her  gu^sVs  stock,  slie  diminished  nitt  their 
(Utachment.  Die  im  Anfmnge  mitgetheilten  Versionen  dieses  Wunders 
lassen  sich  nicht  ganz  mit  den  Andeutufigen  dieses  Verses  vereinigen. 
Aber  „from  her  guesVs  stock*'  ist  wohl  nicht  ricMig  (es  wäre  datvfi 
wenigstens  di  rath  zu  schreiben).  Ich  möchte  an  do  raith  V.  61  und  87 
erinnern.    Vgl.  Hy.  4,  12. 

27  2u  Cog.  cap.  6. 

29  80  Cog.  cap.  7. 

29«  mad  bocht:  i.  maith  ro  boinged,  vgl  mad  genair  o  Muire  „was 
happily  born  of  Mary"  Fil.  J\ol.  251.  lam  chraibdig:  i.  la  Brigit. 

so»  coidchi  nach  Stokes,  Bemarks*  69,  für  co  oidclii  bis  zur  Nacht 
(chaidche  i.  go  hoidhche,  O'Clery). 

80>'  cia  om.  Ms.,  crgi'nist  nach  Stokes. 


I  5  Broccan's  Hymnus.  31 

Epscoip  do  da  ascansat,    nir  bo  diuir  in  gabud  di, 
32   mani  bad  forondd*  iu  ri    blegon  inna  m-bo  fa  tfari. 

Argairt  lathe  änbige     coercha  for  medön  rede,* 
scarais  iarum  a  forbrat    i  taig  for  deslem  grene/ 

In  macc  amnas  ro  das  gaid    Brigta  ar  ecnairc  arrig 
3G    dobert  sccht  multu  dade,     a  tret  nis  digaib  allin. 

Is  dam  sous  matchous*     a  n-dorigenai  do  maith, 
amra  di  in  fothrugud*     senta*  impe  ba  derglaid.* 

Senais  in  caillig  comail,    ba  slan  cen  neim  cen  galar.* 
40   ba  mo  amru  arailiu*:     din  chloich  dorigne  saland. 


31  32  Cog.  cap.  8.  3i»  i.  mani  fortachtaiged.     StoJces,  Remarks* 

p.  33,  vergleicht  fu-r-räith  quod  adjurit,  fu-m*re-se  me  adjuvctbü  (Book 

of  Ärmagh),  an  ffr.  vn-r^QFTsTv  erinnernd.     Aber  er  übersetzt:  „if  it  luid 

not  been  that  the  hing  increased  tlie  cmc^R  milk  ihreefold."    Der  Vers 

hat  eine  Sttbe  zu  viel,  daher  schrieb  St.  Goid.*  fo-raid    (ohne  roy    Vgl. 

Foraid  mor  n-giir  n-galar  Fei.  Jan.  15,  dazu  die  Glosse  i.  fororeith 

fo  gallraib.  33  34  Cog.  cap.  9.  88*>  i.  immaig  Life.  34.^  i.  for 

desred  i.  forsna  gö  gr^ne  ro  batar  ina  laim  deis.  85  86  Cog.  cap.  10. 

35^  Stokes  fasst  Brigta  hier  als  Acc.  auf  (The  liard  youth  besought 

her,  Brigit,  for  lore  of  Iver  king^^;  richtiger:  tlie  hard  youth  who  .  .  .), 

während   er   es  in  der  ähnlich  angelegten  Stelle  V.  43  jetzt  (Remarks^ 

p.  70^  richtig  als  Gen.  übersetzt.  3«^  Stokes  übersetzt:  „her  flock' s 

num6er  sfie  lessened  not^\  genauer  ist:  ihre  Heerde,  nicht  verringerte  sie 

die  Zahl   derselben.  37^  matchous:    i.  mad    dia    n-innisiur.     Allein 

matcbous  steht  für  ma  atchous,  1.  Sg.  Fut.  zu  adchöid  exposuit  {vgl. 

Stokes,  Beitr.  VII  46).    Da  sous  (für  so-fus)   zweisilbig,  -chous  dagegen 

[mit  nur  eingedrungenem  u)  einsilbig  zu  messen  ist,  so  loird  ma  atchous 

des  Versmasses  wegen  auch  in  defi  Text  aufzunehmen  sein. 

88  Cog.  cap.  11.  88»  in  fothrugud:  i.  irra  ba  sf  fein. 

38^  senta:  i.  bennachais  i.  ro  s^nastar.      lieber  die  noch  nicht  ge^ 

nügend  erklärte  Form  vgl  Z.«  456  und  Stokes,  Beitr.  VII,  27.     Könnte 

sie  aber  nicht  hier   wie  fechta   Hy.   2,   57    aufgefasst  werden? 

ba  derglaid:  i.  ba  lind  derg  i.  ba  üaith  derg. 

39  Cog.  cap.  12;  dazu  die  Glosse:  i.  caillech  irra  bdi  comaille  dodeo- 
chaid  CO  Brigit,  ocus  ros  ic. 

40  Cog.  cap.  13.  40»  Stokes  übersetzt:  „there  was  a  greater 
marrel  another  [time]".  Ich  übersetze:  Grösser  war  als  ein  anderes 
Wunder:  aus  dem  Steine  machte  sie  ßalz.     Vgl.  V.  47,  75,  80. 


32  I  ö  Broccan's  Hymnus. 

Ni  ruirmiu*  ni  lurmiu*     a  n-dorignai*  ind  n6ebduil, 
beniiacliais  in  clarainech,     coradar  forreil  a  di  suil. 

Ingen  amlabar  do  bort,     Brigta  ba  hoen  a  ami*a, 
44   ni  luid  allaim*  assallaim,     comtar  forreil  a  labra.* 

Amra  tinne  scnastar,     ba  nert  De  rod  glinnestar*, 
ro  l)()i  mi  Idn  lasin  coin,     in  cü  ni*  con  millestar. 

Ba  mo  amru  arailiu     mir  dotluccstar  dind  lacht, 
48   ni  coill  dath  aramafarUi,     brothach  focres  inna  bucht. 


41»  ni  ruirmiu:  i.  ni  ro  airmius.  Stokea  ftdireiht  daher  ruainniu, 
jeden fidls  musa  die  Verbalform  dreisilbig  sein.  ni  airmin :  i.  ni  ctaim 

a  arim  cecha  dcrnai  do  fcrtaib. 

41^  andorigeuai  Ms.,  vgl  V.  81. 

42  Cog,  cup.  14. 

4ä^  comdar,  aber  V.  44  comtar  {für  combtar,  combatar). 

43  44  Cog.  aap.  15. 

43  Siokeft  übersetzt  jetzt  (Rcmarks^  p.  10):  j,A  duinh  girl  was  hraughi 
—  it  was  one  of  lier,  BrigiVs  miracles."  Allein  „was  Itrought"  ifst 
dobreth  (rgl.  V.  59,  82  n.  a.).  Kihmte  vielleicht  amlabar  do  bert  den 
Worten  „ex  naturali  procreatione  mnta"  bei  Cog.  entsprechen?  Vgl. 
bort  i.  brcth,  (/Dav.  und  coimpert,  Stokes  Ir.  Gl.  847.  Zu  Brigta  rgt 
V.  a5. 

43^  a  amra:  do  fertaib  lirif^te. 

44»  Stokes  übersetzt:  „Her  hund  went  not  from  lier  hand",  ohne 
jedoch  laim  iwie  in  Goid.^)  in  l»lm  zu  rerwnndeln.  Dies  wird  nötftig 
sein,  da  laim  wegen  luid  nicht  als  Dual  gelten  kann  {in  fail  di  chaillig 
1'.  105  liegt  die  Sache  anders,  vgl.  Z.«  490). 

44^  a  labra  Stokes  Goid.^,  a  comlabra  Ms.  und  Stokes  Goid.*.  Ein 
Wort  romlabar  in  der  Bedeutung  „speech"  ist  bis  jetzt  noch  nicht  nach- 
gewiesen; es  könnte  doch  nur  das  Gegentheil  von  amlabar  bedeuten,  utid 
üt  vielleicht  hier  durch  einen  Gedanken  wie  ba  romlabar  in  den  Text 
gekommen.  Auch  das  Metrum  spricht  für  labra.  Vgl.  H^n  a  Crist  mo 
labra  (,,*Vafn,  o  Christ,  mi/  speech**)  Fei.  prol.  1. 

ifi  46  Cog.  cap.  1<). 

45^»  i.  ro  ^linnig  oc.us  ro  rliomot  in  n-a8ill. 

4G*'  110  con  millestar  Ms.  und  Stokes,  obwohl  er  übersetzt:  „Tlte  dog 
marred  it  not.**     Genauer:  ohne  dass  der  Hund  es  verdarb. 

47  IH  Cog.  cap.  17.  47^'  dind  lucht:  i.  ro  boi  isin  rborc 


I  5  Broccan*8  Hymnus.  33 

In  cLom  ro  gaid  ailgais  df,    ba  maith  conid  rualaid  do, 
scnais  forglu  inivo  loog,     carais  forgglu  iima  m-bö.* 

Rcraig*  ianim  a  carpat     fo  tiiaith  do  Bri  Cobthaig  Coil, 
52    in  loog  lia  clam  i  carput,     in  bö  indiaid*  ind  loig. 

In  daifii  —  do  da  ascansat*     fo  leo  ro  das  cload  noch  — 
friu  conuccaib  in  doub,     matain  tancatar  atcch. 

Scarais  a  hoch  cenn  a  breit,*     intan  do  rertatar*  fo  fdii,* 
56    ni  bu  leithisel  in  mAm,     mac  De  ro  reraig  in  rfglaim.* 


49-5«  Cog.  cap.  18. 

49*»  conid  rnalaid:  i.  co  ro  crncstar.  Stokes  übersetzt:  „it  was  good 
for  htm  tJiat  she  granted  it**,  ebenso  Ebel  Z.'  456:  „fuit  banum  ei  quod 
id  concessit*'.     Allein  dö  kann  unmöglich  mit  maith  rerlmnden  werden. 

50*»  i.  ro  charastar  in  locg  togamatl  na  m-bo. 

51*  reraig:  1.  ro  raith  i.  ro  leic  a  rith  dö  do  Brf.  Stoke^  übersetzt 
jetzt  (Remarks^  p.  70);  „She  afterwards  directed  /*er  cluMriot" 

hi^  indiaid  ist  dreisilbig, 

53  54  Cog.  cap.  19. 

53*  do  da  ascansat:  i.  ro  athascansatar  {dieselbe  Glosse  V.  31). 
Htokes  übersetzt  irrthümlich:  „The  oxen  thaf  had  gone  nwaij  from  her  — 
vreU  for  tltem,  had  any  one  turned  them.**  Vgl.  ascnam  „incessus,  ac- 
qmsitio  .  . ' .  ingredi"  Z.'  8G8.  Die  Form  ro  .  .  cload  aber  gehört 
gewiss  als  3.  Sing.  Praes.  sec.  zu  rachloithc  in  der  Glosse:  am.  bid  o  dia 
nchloithc  acsi  a  Deo  id  audinssefis"  Z  *  447.  Daher  hier:  wenn  sie 
Jemand  gehört  hätte. 

54*  doub  zweinlbig?  54 *>  a  tech:  i.  Cclldara. 

55  5*1  Cog.  cap.  19. 

55*  i.  fo  Ircit  bis  fo  bragait  ind  eich. 

66*>  do  rertatar:   i.  ro  roithsctar.  fo  fan:   fain  {ohne  fo)  Stokes 

Gmd.^  des  Heimes   und   des  Versma.*ises   icegen.    Ich    rermuthe:   in    tau 
rertatar  fo  fäin. 

56*>  ro  r6raig:  i.  ro  foircstar.  Darnach  Stokes  Goid.^:  „God's  son 
Mped  the  royal  hund";  Remarks*  p.  70  ersetzt  er  „Jtelped"  durdi 
„directed**.  AUein  rergleicJie:  rigid  i.  sincdh.  ut  est  ro  rigid  sam  a  lam 
(«c)  dia  cniid  O'Dar.  Gloss.  {ed.  Stok^)  p.  110.  Des  Versmasses  wegen 
Ullrich  Stokes  Goid.^  die  Partikel  ro;  a%ich  das  Längezeichen  in  reraig 
iit  zu  streiclien.  in  rfglaim :  i.  lÄm  rig  Lagen.    Der  Glossator  muss 

fich  auf  eine  andere  Vei'sion  des  Wunders  bezieJicn,   als  die  des  Cogi- 
totms. 

3 


31  t  f)  liniccHii's  Hymnus. 

Tathich  torc  allaid  a  tret    fo  tbuaith  doscphainf»  a  n-os 
seiuiis  BrigiY  fria  bachaill,  lia  mucca  gabais  foss. 

Mugart  muco  meth  di  dobrcth    dar  Mag  Fca,  ba  amra, 
00   tafnotar  (X)in  alta  di,    co  m-bai  i  u-Uiicbtur  Gabra. 

Asrir  in  sinuach  n-allaid     do  raith*  a  aitbig  in  truaig, 
do<;hum  feda  conselai*     ce  doscfnatar*  in  t-sluaig*. 

Ba  nicnn  inna  hinithcchtaib,     ba  ocn  mathair  raa/c  rig  mAir," 
G4    scnais  in  n-en  luamncch     conid  n-imbert  inna  laim. 

Nonbnr  dibcrcaeh  sonais     dercsait  a  minna  allind  chro, 
in  fer  for  da  corsatar     goeta  ni  fritli  coUann  do.* 

A  n-dorignc  do  fertaib     ni  fail  do  runno*  co  ccrt, 
<i8   ann-a,  ro  gab  prainn  Lugdaeli,     trcnfcr  ni  digaib  a  nert.* 


57  f»K  (^op.  cap.  21. 

57^'  (losophain  Ms.:  i.  ro  thoibnestar.  anos:  i.  in  miicc  allaid. 

Stoles  ühcrsetzt:  j^nortUwanh  the  heast  drove  t7." 

r>«a  fria  ehisilbifi,  aber  68*>  lia  zweisilbig, 

59  «JO  Cog.  cap.  22.  f>j)»  di:  i.  do  Bri^'f. 

61  ««  Cog.  caj).  23.  lu*  do  nUth:  vgl.  V.  87. 

la«  conselai:  i.  ro  clai  rel  ro  sfr. 

«ifb  doscfnatar  für  dos  sefnatar,  vgl.  V.  57.  intluai^  Ms. 

asi>  i.  ba  hocn  de  matribus  Christi  hrigit. 

04  ('Og.  cap.  24. 

CA^  hat  eine  Silbe  zu  wenig. 

iüt  Gi;  Cog.  cap.  25. 

(;5'"*  hat  eine  Silbe  zu  viel.  Stokes  schrieb  Gmd.^  a  roinn,  %cas  geiriss 
rifhfig  ist,  wenn  minn  ein  NexUr.  ist  (rgl.  Z.-  226);  dazu  die  Glosse:  a 
n-airm. 

G-fi''  lind  rhrrt:  rgl.  crolindcch  „blood-streaming^*,  neben  crcchtach, 
(y Curry,  (hi  the  manners  and  customs  of  tJie  ancient  Irish  HI,  S.  452 
{Fight  of  Ferdiad  ans  dem  li.  of  Leinst  er). 

6i;>'  i.  i'iar  nf  for  ffrdnine  ro  laset  a  n-gona  acht  is  for  corthc  cloche. 

«7I»  dornrme:  i.  dono  a  thurcm. 

fi«  Cog.  cap.  2Ü.  Zu  diesem  Verse  die  Glosse:  i.  ro  digaib  a  thüara 
OCHS  nir  bo  lugaidc  a  nert  Liigdach,  i.  liUgaid  trönfcr  ro  b6i  i  lialjornib 
.  .  .  Stokes  iHtersetst:  „Tfie  champiim,  his  stretigth  did  not  lessen.** 
Allein  digaib  vtt  tratisitir,  wie  V.  2(5. 


I  Ö'Broccan's  Hymnns.  35 

Omna  na  taargaib  in  sluag    in  fecht  n-aile,  dfgrais  cloth, 
dobert  rliammac  la  Brigte*     co  airm  irro  chloth  a  hotli. 

In  Ret  argait  nad  chlethi*     ar  ulc*  fri  fraicc  ind  niad* 
^2     focress  immuir  fut  roit,     co  frith  immcdon  iach. 

Amra  di,  in  bantrebtach     ardoutacht*  immaig  Goil, 
loiscis  in  garmain  uuc     tor  ten^ic  func  ind  loig/ 

Ba  mo  amra  arailiu    arid  ralastar  ind  nöeb*: 
16    matan  ba  6g  ingarmain,     lia  mathair  dith  ind  locg/ 

In  set  arggait  nath  combaig     in  cerd,  ro  bo  amru  ^i,* 
ros  m-bi  Brigit  fri  a  boiss     iarum  commebaid  hi  tri. 

69  70  Cog.  cap.  27.  7o*  Stokes  ühersetist:   fjHer  son  Irrought  to 

^  foT  Brigte"  Äüein  hei  dieser  IJfhersetzung  hat  der  'Vers  acht  Silben 
(<ii  ainmac\  und  muss  Brigte  als  Acc.  gefasst  werden,  obwohl  wir  in 
äitiem  Hymnus  sonst  nur  die  Form  Brigit  finden;  auch  entspricht  ir.  la 
wM<  dem  engl.  for.  Ich  halte  diesen  Vers  für  corrupt.  Vielleicht  ist  zu 
^(^reiben:  dobcrt  df  ammac  co  airm  Brigte  irro  chloth  a  both  {wobei 
Brigte  wie  Brigta  in  V,  35  und  43  aufzufassen  wäre),  aber  ich  halte 
<fe»e  Vermuthung  selbst  für  ganz  unncl^er.  n  n  Cog.  cap.  28. 

n*  nad  chlethi:  i.  ni  dfchclta.  Stokes  übersetzt  parenthetisch:  „not 
to  he  concealed."  Allein  nad  pflegt  doch  relatire  oder  abhängige  Sätze 
einzuleiten,  vgl  Z.«  741.  i\^  ar  iilc  Stokes  Goid.\  ar  ul  Ms.     Vgl. 

ni  ar  ulc  fri  doine  Fei.  Epü.  105.  ind  niad:  i.  nia  proprium  nomen 

alicQJas  poetae.  Allein  der  Artikel  beweist,  dass  wir  hier  nia  i.  trenfer 
Z.'  255  gemeint  ist,  vgl.  Hr  saecularis  et  gente  notnlva  bei  Cog.  Stokes 
Wrt  hervor,  dass  niad  und  ebenso  iach  V.  72  zweisilbig  ist.  72»  hat 

^  SUbe  zu  wenig.     Vielleicht  ist  les  (ab  eo)  zuzufügen,  vgl.  V.  79». 

73-76  Cog.  cap.  29. 

73»  ardoutacht:  i.  arrocrtaig.  Stokes  übersetzt  jetzt  (Remarks^  p.  70) r 
»tPÄo  refreshed  hef"*;  Goid.*  übersetzte  er:  „wlho  dwelt". 

74*»  vgl.  ic  funi  mairt  don  methil  LBr.  p.  33,  lin.  8. 

75  L  ro  po  mode  in  firt  sa  do  denam  and  beos. 

76*>  lia  ist  zweisilbig,  d)enso  fria  V.  78.  16ig  Ms.,  vgl,  zu  V.  2. 

77-80  Cog.  cap.  30.  Hierzu  die  Marginalnote:  Triar  derbrathar  dia 
farcaib  a  n-athair  tinne  argait  octis  forcimthctar  cerda  hErcnn  a  chcr- 
tnind  i  tri  ddb,  co  ro  bris  BrigtY  cona  baiss  i  Cilldara. 

77^  ro  bo  amra  df.  Stokes  übersetzt:  „it  was  a  marvel  for  her*',  als 
««Ml  amra  dastände.  Walirscheinlich  ist  so  zu  corrigiren  (s.  zu  Hy.  II,  9), 
tgl.  amra  df  V.  73. 


ti* 


36  I  ^  Broccan^B  Hymnas. 

Focrcss  immcid  lasin  coird,     fofrith*  amra  iarsuidiu: 
80   iii  furocht  cid  öcu  screpul     ba  mo  triun  arailiu. 

A  n-dorigue  do  fertaib,    ni  fail  dune  do  da  decha,* 
senais  dUlait  do  Cfaondlaid,*     iutan  dobrcth*  do  Letha.* 

In  tan  hl  ba  gabud  di,    ammac'^  rempe  nis  dorbrad: 
84   dobert  dillat*  i  criol    roncind*  hi  carput  da  rath. 

A  n-ol  meda  df  dobreth,     ni  bu  ances*  cach  thucai, 
CO  frith  i  toeb  tegdaisc,     ni  co  n-aimecht  aud  chucai. 


79^  fofWth:  leg.  co  frith. 

80  Siokes  übersetzt:  „It  toas  not  found  that  eren  one  scrupU  {ane 
ihird)  was  greuter  than  anoifier  third."  Allein  da  das  a  in  der 
Handschr.  nicht  selten  genau  wie  u  geschrieben  ist  {rgl.  auch  zu  V,  77^), 
so  ist  gewiss  trian  (zweisilbig)  anstatt  triun  zu  lesen.  Ebel  übersetzt 
(Z.^  478):  non  inventum  est  etiam  uno  scripulo  majorem  esse  unum 
trientem  altero*^;  aber  cid  oen  screpul  ist  Sulject  zu  f urecht,  der  UmL 
Abi.  viensurae  wird  im  Irischen  and^s  ausgedrückt,  vgl.  Z."  917. 

81-84  Cog.  cap.  31. 

81  h  hat  eine  Silbe  zu  viel.  Es  wird  mit  Siokes  Goid.^  do  zu  sireichen 
sein,  rgl.  dag(^na  faciei  id,  dagnftis  faciebafU  hoc  Z.'  331. 

82^  Stokes  übersetzt:  „She  blessed  raiment  for  Condla**.  Dies  stimmt 
nicfU  zu  der  Erzählung  des  Cogitosus. 

8<>>  dobreth:  i.  no  theged.  do  Letha:  i.  do  Roim. 

83^^  i.  Crist  icca  himthüs. 

84»  hat  eine  Silbe  zu  wenig,  dobcrt:  i.  tue.  Trotzdem  üherseUsi 
Stokes  jetzt  {Remarks^  p.  70):  „There  was  brougJU.*^  Es  ist  dobert  di 
dfUait  zu  schreiben.  i.  criol  ronciod:  i.  i  criol  di  croccund  röin  ro 

boi  iu  t-ctach.  80-88  Cog.  cap.  32.  85»  vgl.  V.  59. 

85^  ni  bu  ances:   i.  ni  bu  domaiu.  cachthucai:  i.  donti  tue  in 

dabaig  do  BrigtY. 

8r»  8«  übersetzt  Stokes:  „The  rat  of  mead  Üiat  was  brought  to  l^er^ 
there  was  no  Imrdship  to  every  one  wJm  brought:  (tlie  ressel)  was  found 
beside  (Im)  fiouse:  it  was  not  observed  there  u^itli  lier"  Der  Glossator 
erklärt  ances  durch  domain  (tief);  Stokes  Corm.  Gloss.  Transl.  p.  14 
fiüirt  ainccs  in  der  Bedeutung  „doubt"  an,  hier  aber  übersetzt  er  es 
durdh  „liardship*'  \diese  Bedeutung  uHrd  es  hohen  Leb.  Br.  p.  (>4^  Un.  64 
ro  hicc  cech  n-galur  ocus  cech  n-äjices  böi  isin  tfr).  Die  Form  tucai 
aber  kann  nidit  zu  tuic  ponit,  sondern  nur  zu  daucci,  tuicci  iniellegit 
(Z.*  431)  geJuiren,  und  zwar  wai^rsclheinlidk  als  Perf.  red.  (vgl.  accai 
ridii). 
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Asrir  do  raith  a  hathig     in  tan  ro  ränicc  a  Icass, 
88  sech  ni  furccht  forcraid  ann,     ni  con  tesbad  banna  ass. 

For  don  itge  Brigte  bet     si  fri  gabud  co  n-don  fair, 

robbet  inna  lobran  loith     ria  n-dul  i  n-gnuis  in  spirta  nöib. 

Doli  far*  co  claidib  tened     don  cath  fri  ialla  ciani,* 
^  roD  snadat*  annoebitgc    bi  flaith  nimc  secb  piana! 

Ria  n-dul  la  baingliu  don  cath     rccam  in  ii'-eclais  far  rith, 
taithmet  fiadat  ferr  cech  natb*!     Ni  car  Brigit  buadach  bith. 

Ni  car  Brigit. 

Ateoch  erlam  Sanct  Brigto     co  sanctaib  Cille  dara, 
%  robbet  etrom  ocus  pein     m'anim  ni  dig  iinmada. 

In  cbaillech  reided  currech     rop  sciath  fri  l^iebra  fegi,* 
ni  fuar*  assct  acht  Maire,     adraunemar  mo  brigi.* 

87»  a  hathig:  i.  a  fir  muintire. 

$7*>  schrieb  Stokes  Goid.^  less  und  dem  entsjtrecltend 

88^  ess,  da  leass  nicht  alUriscfie  Ortlwgraphie  ist.  banne  Goid.^ 

»9*  i.  ro  bet  fornd  a  hitge;  vgl.  V.  104. 

»9*>  si:  i.  Brigit.     Stokes  Goid*  p.  184  rermuüiet  dafür  ohne  Noth 
sith    und   übersetzt:    „long   against   dangers   may   she   aid   us**? 
condonfair:  i.  ronfore .  .  .  V  Des  Reimes  wegen  schrieb  Stokes  Goid.^  föir. 

90»  i.  ro  bet  na  lobrain  ocus  na  truaig  innar  leith  ic  ernaigthl  erund. 
Stokes  übersetzt:  „Mag  tlheg  be  on  fier  weakling's  side  .  .  ."  Allein  eine 
zu  leith  gehörige  Präposition  hätte  niclU  mit  einem  zu  lobran  gelwrigen 
Possessivpronomen  verbunden  werden  können;  leith  ist  Loc.  wie  in  dem 
Gedichte  VI  1,  9  leith  andes  do  Gabair  glaiss. 

oo*»  hat  eine  Silbe  zu  viel,  dafier  strich  Stokes  Goid.^  den  Artikel  vor 
spirta.  nöeb  Ms.  Vgl.  den  Gen.  loig  V.  52.  74.    Dagegen  nöeb  22 

{restituirt  V.  2)  41.  92,  öen  43.  63.  18,  oegcd  26,  coercha  33;  i  toeb  86. 

91»  i.  done  ar  toridin.  Stokes  übersetzt  jetzt  (Rem^  p.  70):  „May 
9kt  hdp  us^'.     Damach  wäre,  wie  V.  89,  föir  zu  corrigircn  (fair  Goid.^. 

9i^  i.  fri  demna,  i.  elta  duba  demoniorum.  92»  i.  donct  ar  söerad. 

94»  i.  ferr  cech  filidecht  in  irlidecht  dognithcr  do  Dia. 

97^»  i.  fri  fig  .  .  uaira  na  foebor.  Auch  im  Texte  wird  foebra  zu 
schreiben  sein,  vgl.  zu  V.  90^.  Ob  f^gi  hier  die  richtige  Schreibweise  ist, 
könnte  man  wegen  brigi  bezweifeln. 

98»  i.    ni   fuams.  98^  admunemar:    i.   bennachmait  vel  ailmit. 

mo  brigi:  i.  mo  Brigif.    Stokes  übersetzt:  „we  put  trust  in  my  Brige." 


38  .    ^  ö  Bruccau'ö  Hyiiiims. 

Admuriemar  mo  brigi     rop  imdogail  diar  curi* 
100   cüiiacna*  frim  a  herlain,     asroUoin  teruain  liuli*! 

Molad  Crist  clotbach  labrad,     adräd  maU'.  De  ddu  büada'! 
rob  flatha*  De  ceii  sena     cacli  rod  gab,  cacb  ro  cbuala! 

Cacb  ro  cbuala,  Ciicb  ro  gab     ro  be  beimacht  Brigte  fair! 
104    bemiacbt  Brigte  ocus  De     fordon  ra  bat  immalle! 

Fail  di  cbaillig  inichod*     iio  cbosuagur  dorn  dlchill, 
Maire  ociis  Sanct  Brigi t,     tar  a  foessam  düii  dibliiiaib! 

Saiictc  Brigte  virgo  sacratissima 

iu  Christo  domino  fuit  tidelissima.     amen. 


1)1)1»  eure  Ms ,  ciiiri  Stokcs  Guid.^ 

HK)a  coiiacna:  i.  ro  cliongna.  Stokcs  übei'setzt:  „May  her  patronage 
ivork  with  we." 

loo^^  huilc  Mn.,  luiili  Stokcs  Goid.^.  Diis  Schwanken  zwisdicn  i  und 
e  im  Aiüilaut  ist  in  diesen  Jfymncfi  nur  auf  Rechnung  des  Schreibers  zu 
setzen. 

i()ii>  (lau  buada:  „a  gift  of  victory*'  Stokes.  Allein  ddn  wird  lUer  im 
Sinne  non  ars  zu  nehmen  sein  (Z.*  238). 

loija  rop  flatha  Stuk^is  Goid^  p.  184,  ro  flatha  Ms.  lieber  den  Gen. 
bei  esse  vgl.  Z.^  DIG. 

103»  ro  gab:  des  Iteiines  wegen  (fair  loa^)  icird  wold  gaib  zu 
sdirciben  sein,  vgl.  Z.^  4G2.  , 

iu4*>  fordou  rabat:  vgl.  V.  »j>». 

105^  irric.hcd:  1.  irrig-iath  i.  hi  fcrauu  iud  rig  ncmda. 

105^  110  chosnagur:  ,jW}hom  I  rely  on  (?/^  Stokes. 

106^  vgl.  Ify.  1,  2;  G,  24.     J)ei'  Vers  hat  eine  Silbe  zu  viel. 
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Anhang 

zu 
Broeean's  Hymnus  auf  Biigrlta. 

Die  Zahlen  rar  den  lateinischen  Stücken  bezeichnen  die  Cajntel  in 
derVüa  des  Cogitosus  {Ada  Sanctarum  .Febr.  1).  Die  irischen  Stellen 
stammen  aus  der  Vita  im  Lebar  Brecc. 

Zu  V.  13: 

Die  folgende  Legende  über  amra  plca  findet  sich  Leb.  Br.  p.  82,  wo 
der  leere  Baum  unter  dem  Texte  des  Feiire  durcJi  ein  längeres  Fragment 
afis  einer  andern  Vita  ausgefüllt  ist.  Dass  es  einer  anderen  als  der 
Leb.  Br.  p.  61^  überlieferten  Vita  angehört,  beweist  das  zu  V.  27.  28 
Mitgetheilte. 

Amra  plea  i.  cathir  fil  for  brd  mara  torren,  vel  plca  cathtr  iil  do 
Brigit  ior  brü  iubcr  mara,  ocus  is  e  a  hord  side  fil  oc  muntir  Brigtc. 
Et  sie  factum  est  id,  i.  Brigit  ro  föid  morfcssiur  uathi  do  föglaim  uird 
Petair  ocus  Pöil,  ufiir  ua  ro  chind  Dia  di  fen  dul,  ocus  ni  tkucsat  in 
ord,  CO  ro  föid  in  tresfechtsa  sair  ocus  a  mac  dall  si  leo,  uair  cech  ni 
no  chluincd  side  ba  mebar  lais.  In  tan  tra  rancotar  muir  n-ichtt  {vgl. 
Z.^  68),  tanic  anfud  döib  co  m6r  farri,  co  ro  laisct  sfs  a  n-ingir,  co  ro 
leaj3  for  bendchopar  ind  aurtige,  co  ro  laisct  sortem  inter  sc  imthecht 
sfs,  conid  don  düll  dorala  techt  sis.  Obsolbit  ille  in  ingair  ocus 
sdetit  ann  sin  co  cend  m-bhWna  oc  foglaim  in  uird,  co  torachtatar  in 
fiallach  aile  o  ßüaim  chuice  sium,  conus  tarla  anfud  döib  bcos  isin  bailc 
cetoa,  CO  ro  lecsct  ingcorum  sis,  co  tanic  in  mac  dall  leo  anfs  co  n-urd 
plea  lais  ocus  co  clug  taitnemach,  ocus  is  e  maires  iudiu,  i.  ord  plea. 

Zu  V.  25,  26: 

4.  Exinde  haec,  cum  tempus  matutum  adveuit,  in  opus  coaguli,  ut 
de  turbato  vaccarum  lacte  butyrum  congregaret,  a  matre  transmissa  est: 
ut  sicut  aliae  feminae  hoc  opus  exercere  solebant,  ipsa  quoque  aequali 
modo  pcrageret,  et  cum  ccteris  in  tempore  placito  vaccarum  fructum  ac 
pondus  mensuratum  butyri  solitum  picnissime  in  usum  redderet.  Sed 
haec  moribus  pulcherrima  et  hospitalis  virgo,  oboedire  magis  volens  Deo 
quam  hominibus,  pauperibus  et  hospitibns  lac  largiter  et  butyrum  dis- 
tribnit.  Et  cum  secundum  morem  opportunum  advenit  tempus,  ut  omnes 
redderent  fructun  vaccarum,  ad  eam  pcrventum  est.  Et  cum  coopera- 
trices  ejus  monstrabant  sua  opera  completa,  quaesitum  est  a  beata  supra 
dicta  virgine,  ut  et  ipsa  similiter  assignaret  suum  opus.  Et  ipsa  matris 
timore  pavida,  cum  non  haberet  quod  monstraret,  quia  totum  pauperibus 
erogaverat,  crastinum  non  procurans  tempus  et  inexstinguibili  flamma 
tidei   accensa  ac   firma  ad  Dominum  se  convertens  oravit.    Nee  mora: 
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Dominus  vocem  virgiiiis  audiens  ac  preces,  largitate  divini  muneris,  sicut 
est  adjutor  iu  opportunitalibus,  adfuit  et  pro  sua  in  se  virgine  coufidente 
affluenter  biityrum  restituit.  Mirum  in  modum  illa  hora  post  oratlonem 
vii^o  sauctissima  uiiiil  de  suo  opcre  decsse  ostcudeus,  scd  super  omues 
cooperatrices  abundaus  sc  monstravit  complesse  suum  ofiicium  .  .  . 

Leb.  Br.  p.  03%  10:   Fecht  and  tauic  for  menmain  Brigte  tria  rath 
in  spirfa  noib  tccht  do  fiBs  sccl  a  matluir  böi  i  u-daire,  co  ro  chuindig 
ceat  a  athar,  oais  ni  tharut  di.     Araide  dochuaid  si  ceu  chetugud  dö 
UMhach.    Ba  heim  don  muthair  intan  do  riacht,  ba  saethrach  ba  gall- 
räch  in  mailuiir,  ochs  ro  .  .  .  dar  essi  a  mafhar,  ochs  ro  gab  for  lesugurJ 
na  hairgc.    In  cetna  malst  red  tra  dos  gni  ß.,  ros  fodail  a  thorud  i  n-dib 
rendaib  dec  i  n-onoir  da  &\}stal  ddc  in  duilemau,  ocus  ro  suidig  iu  tres 
cuibrcnd  X.  cor  ba  mou  he  indäs  cech  ci\ibrend,  i  n-onoir  Tsu  Cri«/, 
ocus  dos  rat  uli  iarom  do  bochtaib  in  choimdcd.    Ro  machtnaig  immarro 
buachai]    in    druad    in    n-ordnugu£^   tue  B.  foi-sin    immum.    Is   and  sin 
atbcrt  B.:  Crist  coiia  dfb  apsto/u  X  dorigne  prfcept  do  ddinib  in  domain, 
is  na  ainm  sasaim-sea  bochtu  ar  bid  Cri.s^  i  persaind  cec/^  bocht  iressach. 
Luid  in  t-ara  (i.  in  buchail")  do  thaig  in  druad,  ocuJi  ro  iarfacht  de  iu 
drai  ocus  a   ben:   in  maith  lesaiges  inn  6g  in  dirgc,  ut  dixit  in  t-ara 
{i.  in  buachail):   „am   buidech-sa  cii)indus  ocus  at  remra  ua  löig",  uair 
ni  ro  lam  ecnach  m-Brigte  ina  hccmais.    Dobert  in  t-ara  rusc  lais,  ocht 
n-driird  ina  ardi.     Dixit  in  t-ara  fria  B.:  „doraga  in  drai  cona  rondi  do 
linad    in   rüisc    sea    do  immim  na   togorta"  (i.  na  hairgc).      „Mo  chen 
doib"  ol  B.  Tanic   in  drai  oaia  a  setig  don  airgc  co  u-acutar   na  löig 
remra.     Kcrais  B.  failte  friu  ochs  tue  biad  doib.     Is  and  sin  atbert  ben 
in    druad    fri  B.:    ,,lse(l   tancamar  da    fis    di\s  in  ros  gab  gim  innf   ro 
lierbad  duit.    Cid  til  d'immim  ocutV"    Ni  boi  aicc-sium  i  n-erlaime  acht 
torud  aenmhaistrcda  co  leith,   ocus  dos  bert  in  leth  hi  sin  for  tös.     Ro 
fditboHtor  lasodain  ben  in  druad  ochs  Ised  atbort.     „Is  maith"  or  si  „do 
linad  rüisc  möir  accum  in  meit  n-immc  sea.**    „Linaid  bar  rüse"  ol  B. 
ocus  dobera  Dia  imm  ind.'*    No  thcgcd  si  beus  ina  culid  ocus  doberead 
lethtoraid  ccM-lia  fccais  esti,  uair  nir  b*  ail  do  Dia  a  hencch-si  do  breith, 
CO  ra  linad   in   n\sc  fon  indus  sin.     Ocus  hed  no  gebed  si  oc  techt  Ina 
culid:   „A   Du  a  mo  ruri-sea  |  conuic  ina  huli  sea  |  bonnach  a  Dö  nuall 
cen    geis  |  cot    laim    deis    in    culid    sea  |  Ti    mac  Muire    mo    chara  |  do 
bcnnachad    mo    chuilc  |  flaith    in    domain    c6    himbel  |  rou  be  imbed  la 
suide."   Ro  ermitnig  in  drai  oais  a  setig  in  coimdid  triasin  firt  atchonn- 
catar   conid   anu    sin    atbeit   in    drai    fria  B.:    „Iu    t-imm    ocus   na    bü 
ro    bligis    idpraim-sca   duit    iat;    nis    bia  i  n-daire  dam-sa  acht  fogaln 
don    choimdid."      Ros    frecair    B.    do    ocus  atbcrt  fris:    „Bcr-siu  na  bü 
OCHS   tabair   dam-sa  sairse    mo    mothar.*'    Atbert  in  drui:    „Acht  saer- 
faithir    do    mafhair,     dobcrthor    duit    na    bi'i,     ocus    secip    ni    atbcra, 
dogen-sa".     Ro  fodail  B.  na  bü  do  bochtaib  oct<^  do  aidilcnechaib  De. 
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Ro  baitsed  in  drai  ocus  ba  hireasach  ocus  böi  ic  coimiecht  Brigte  oain 
immacb. 

ZuV:  '21,  28: 

6.  .  .  .  Kam  cum  illa  aliqnando  in  caldaria  lardum  advenientibus 
hospitibus  coxerat,  cani  adulanti  ac  flagitanti  misericorditer  illud 
tradidit:  et  cum  lardum  de  caldaria  tractum  ac  postea  hospitibnii  esset 
divisum,  ac  si  non  esset  demptum,  plenissime  repcrtum  est  .  .  . 

Leb.  Br.  p.  62»>,  55:  Luidset  din  digid  co  Dubthach,  rannais  Du5- 
thach  assil  t-salli  {sie)  hi  cöic  töchtaib  ocus  foräcaib  oc  Briffü  dia 
m-bruith.  Do  luid  cd  goirt  elscothach  isin  tech.  Do  rat  B.  di  in  cöiced 
t6cht  ar  throcaire.  0  ms  caith  in  cü  in  töcht  sin  do  rat  B.  töcht  aile 
d6.  Tanic  D.  iarsin  ocus  atbert  fria  B.:  „In  ro  berbais  in  saili  ocus  in 
marait  uli  na  berranda?"  „Airim-sea  iat"  ol  B.  Ro  airim  D.  octM  ni 
thesta  nf  dib.  Itchuatar  Aa  haigid  dö  D.  inni  do  rfgne  B.  „At  imdai*'  or 
D.  „ferta  na  hingine  sin".  Ni  ros  caithset  iarum  na  haigid  in  biad,  uair 
roptar  esindraicce,  acht  ro  (ödlat  do  bochtaib,  ocus  do  aidelcnechat&  in 
choimded. 

Aehnlich  in  dem  von  Brigit  handelnden  Fragment,  Leb.  Brecc. 
p.  82  («.  S.  39):  Foglaid  tanic  co  Dubthach  co  tue  assill  isin  coire  dö 
oeu$  CO  n-derna  V  blogai  de.  Ro  earb  do  Brigt^  a  coimet,  co  tanic  cu 
truag  chuice-si  ocus  co  tarnt  na  V  bloga  asiu  coire  i  fiadna»se  in 
6claich,  ocus  frith  iarom  na  V  bloga  isin  choire.  Ro  hiudissed  do  Dub- 
thach sin,  ocus  dobert  Dubthach  ferann  di,  i.  rethet  daurthige  i  tuaith 
di  muige. 

Zu  V.  29,  30: 

7.  Et  eadem  messorcs  ac  operarios  convocavit  in  messem  suam:  et 
facta  illa  messorum  conventione  nebulosa  ao.  pluvialis  dies  illa  accidit 
cooventionis,  et  pluviis  largiter  ex  nubibus  effusis  per  totam 
iilam  in  circuitu  provinciam  ac  rivulis  guttarum  affluentia  per  convalles 
et  rimas  terrarum  currentibus,  sua  messis  sola  arida  sine  pluviarum 
uopedimento  et  perturbatione  perstitit.  Et  cum  omnes  messores  ipsius 
uudique  regionis  pluvlali  esseut  die  prohibiti,  sui  sine  uUa  umbra 
caliginis  vel  pluviae  illa  die  tota  ab  ortu  usque  ad  occasum  solis 
messurae  opus  Dei  potentia  exercebant. 

Cf.  Leb.  Br.  pag.  65^  lin.  57:  Ba  do  fertaib  B.  i.  methel  mor  b6i 
aicce  oo  buain,  snigis  flcochad  a  muig  Life  ocus  no  cor  fer  banne  iua 
gort-si  tria  ernaigthi  m-Brigte. 

i^K.  31,  32: 

8.  Ecce  inter  ceteras  virtutes  ipsius  hoc  opus  dignum  admiratione 
Ti'detur  esse.  Advenientibus  enim  Episcopis  et  cum  ea  hospitan- 
tibos,  cum  non  haberet  unde  eos  cibaret,  adjuta  Dei  multiplici  virtute 
solito    more    abundanter,    ut  sua   poscebat  necessitas  yaccam   unam 
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candemque  tribus  contra  consuetudincm  in  ima  die  viclbus  mulsit: 
et  quod  »ölet  de  optimis  tribus  vaccis  cxprimi,  ipsa  mirabili  eveDta  de 
uua  sua  exprcssit  vacca. 

Cf.  Leb.  Br.  p.  65*»,  lin.  41:  Fecht  ann  tancatar  VII  n-epscotp  co 
B.  ociis  ui  böi  aiccc-si  ui  dobe^ad  doib.  lar  m-blegan  na  m-bö  fa  tri 
ro  bliged  tra  doridisc  na  ba  in  tres  fecht  oais  ba  huilli  inas  cech  blegun. 

Aehnlich  in  dem  Fragment  auf  p.  82:  Ocht  n-espotc  die  tancotar 
CO  Brigit  a  hdib  bruin  chualand  o  thclaig  na  n-espoc  co  loch  lemoachta 
hi  tocb  Cille  dara  atuaid.  Co  ro  iiarfaid  Brigit  dia  coig  i.  do  Blathnalt, 
in  roibe  biad  aice,  et  dixit  illa  non.  Ocxui  ba  ndr  la  Brigit,  condiSbert 
in  t-aingel  na  bai  do  blcgan  iterum  corus  blig  BrigtY  co  ro  Ilnsat 
na  dabcha  octtö  no  linfatis  lestm  I^aigen  uile,  ocus  co  n-dechotd  in  luim 
tarna  löstra  co  n-demai  loch  de,  inde  Loch  lemnachta  dicitur. 

ZuV.  33,  34: 

9.  .  .  .  Nam  haec  cum  suas  opere  pastorali  pasceret  oves,  in 
campest ri  et  herboso  loco  largitate  nimia  pluviarum  perfusa  humectis 
vestibus  domum  rediit:  et  cum  umbra  solaris  per  foramina  domus 
intrinsecus  iutraret,  lila  umbram  obtusa  oculorum  acie,  arborem  fuisse 
transvcrsam  et  fixam  putans,  de  super  suam  complutam  vestem 
posuit.  Et  tamquam  in  arborc  grandi  et  ßrma,  in  ipso  tenui  solari 
umbraculo  vestis  perpendit. 

Zu  V.  35,  36: 

10.  .  .  .  Cum  enim  haec  Sancta  Brigida  in  agro  juxta  gregem  ovium 
pascendum  cura  pastorali  esset  sollicita,  alius  nequam  adolesccus 
callidc  subripicns  et  ipsius  largitatcm  in  pauperes  probans,  et  mutato 
semper  habitu  ad  eam  septies  veniens,  septöm  ab  ea  verveces  in  uua 
detulit  die  et  in  secreto  abscondit.  Et  cum  grex  ad  vesperum  de  more 
ad  caulas  fulsset  dirigendus,  duabus  vel  tribus  vicibus  diligentissime  ad- 
numeratus  sine  damno  sui  mirum  in  modnm  totus  integer  repertus  est 
numerus.  Et  admirantes  qui  conscii  facti  fuerant  virtutem  Dei  manifeste 
factam  per  virginem,  Septem  quos  absconderunt  verveces  ad  suum 
dimiserunt  gregem.  Et  illc  gregis  numerus  nee  plus  nee  minus, 
sed  ut  ante  integer  repertus  est. 

C/\  Leb.  Br.  pag.  ^^\  lin.  17:  Dia  m-böi  B.  oc  ingaire  chaerech, 
tanic  gataigc  chuiccc  ocus  tall  YII  multu  uathi  iarua  hatuch  for  tüs. 
Araide  o  ro  hairmed  in  tröt,  foritha  doridisi  na  muilt  tria  ernaigthi 
m-Brigte. 

Zu  V.  38: 

11.  Mirabili  quoque  eventu  ab  hac  veuerabili  Brigida  leprosi  cerc- 
visiam  iiagitantes,  cum  non  haberet  lila,  videus  aquam  ad  balnea 
paratam,  et  cum  vlrtute  fidel  benediceus,  in  optiroam  couvcrtit  cere- 
visiam  et  abundanter  sitientibus  exhausit  .  .  . 
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2u  V.  39: 

12.  PoteutiBsima  enim  et  inefifabili  fidei  fortitudine  quandam 
feminam  post  votum  iDtegritatis  fragilitate  humana  in  juvenili  voluptatis 
desiderio  lapsam  et  haben tem  jam  praegnautem  ac  tumescentem 
utenim,  fideliter  benedixit:  et  evanescente  in  -vulva  concepta  sine 
parta  et  sine  dolore  eam  sanam  ad  poenitentiam  restituit  .  .  . 

Zu  V.  40: 

13.  Quadam  enim  die  cum  quidam  ad  eam  salem  petens  veniret, 
sicut  ceteri  pauperes  et  egeni  innumerabiles  venire  solebant  pro  suis 
necessitatibus,  ipsa  beatissima  Brigida  in  illa  bora  salem  factum  de 
lapide  quem  benedixit,  in  opus  poscentis  sufücienter  largita  est  .  .  . 

Cf.  Leb.  Br.  j>cu).  65*>,  lin,  45:  Fect  aun  din  ro  gab  mian  araile 
caillech  dö  muntir  Brigte  imm  äalond.  DorigHe  B.  ernaigthi,  co  ro  sai 
in  cloich  boi  inna  fiadnatse  i  salond,  ocvs  co  ro  Iiiccad  in  chailltV;  Jarsin. 

Zu  V.  42: 

14.  '.  .  .  Nam  sccundum  exemplum  Domini  et  haec  oculos  caeci 
nati  aperuit  .  .  .  luterdum  enim,  quem  naturalis  partus  caecum  pro- 
tolit  na  tum,  fides  ejusdem  Brigidae,  grauo  comparata  sinapis  et 
consimiiis  eidem,  oculos  simplices  et  lucidos  ingenti  miraculo 
aperuit  ... 

Cf.  Leb.  Br.  jh  G5^,  lin.  60:  Ba  do  fertaib  B.  bennachais  in  clare- 
oech  CO  m-bd  slana  a  da  süil. 

ZuV.  43,  44: 

15.  Et  quadam  die  cum  una  ex  adhaerentibus  sibi  extrinsecus 
femina  cum  filia  annorum  duodecim  aetatis  ex  natural!  procreatione 
muta  ad  eam  veniret  visitandam  cum  digua  revercntia  ut  omnes  sole- 
bant se  inclinans  et  humili  collo  ad  ejus  pacificum  osculum  procedens, 
ipsa  Omnibus  affabilis  Brigida  ac  felix  conditis  salc  divino  sermonibus 
eam  salubriter  aliocuta  est:  ac  Salvatoris  exemplo,  jubentis  parvulos  ad 
86  venire,  filiae  manum  retinens  manu  sua,  nesciente  illa  quod 
esset  muta,  et  voluntatem  ipsius  interrogaus,  utrum  velato  capite  per- 
manere  virgo,  an  nuptiis  tradenda  esse  vellet,  matre  ipsius  admonente 
quod  sibi  filia  nuUa  daret  responsa,  respondens  matri  dixit,  se  non 
dimissuram  manum  filiae,  nisi  prius  sibi  responsum  redderet. 
£t  cum  filiam  secunda  vice  iuterrogaret  de  re  eadem,  respondit  filia 
sibi,  dicens:  non  aliud  nisi  quod  tu  volueris,  agere  volo.  Ac  sie  postea 
aperto  ore,  sine  linguae  impcdimento,  et  soluto  ipsius  vinculo  sana 
loquebatur. 

• 

ZuV.  45,  46: 

16.  .  .  .  Cum  enim  haec  animo  esset  intenta  caelestium  meditationi, 
at  semper  solebat,  suam  de  terrestribus ,  ad  caelestia  elevans  conversa- 
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tioncm,  quandam  non  parvam,  scd  grandem  lardi  partem  cum  cane 
dimisit.  Et  cum  esset  inquisita,  non  alicubi,  sed  in  loco  ubi  canis 
solebat  esse,  mense  transacto  intacta  et  integra  reperta  est.  Non 
enim  canis  ausus  est  comedere  depositum  beatae  virginis,  sed  ctwtos 
patiens  lardi  et  idoneus,  contra  suum  solitum  morem  Divioa  refrenatus 
virtute  et  domitus  exstitit. 

Zu  V.  47,  48: 

17.  .  .  .  Nam  cum  aliquis  indigens  cibo  pauperum  eam  rogaret,  illa 
ad  eos  qui  carnes  coxerant,  ut  ab  illis  aliquid  pauperi  deferret,  festi- 
navit.  At  illornm  unus  stolidissimus  famulus,  qui  carnes  coxerat, 
insipienter  partem  nondum  carnis  coctam  in  albatum  ipsius 
sinuatae  vestis  receptaculum  transjecit,  et  sie  illa  non  snf- 
fuscato  mantili  sed  in  suo  candido  colore  manente  portans  paaperi 
tribuit. 

Zai  V.  49—52: 

18.  .  .  .  Confluentibus  enim  ad  eam  undique  pauperibus  et  pere- 
grinis,  ingenti  fama  virtutum  et  nimiae  largitatis  tractis,  accedens  inter 
eos  ingratus  quidam  leprosns  optimam  de  armento  vaccam  cum  optimo 
yitulo  omnium  vitulorum  simul  sibi  dari  poscebat.  Nee  ipsa  ejus  audiens 
preces  distulit,  sed  mox  illam  quam  optimam  didicit  de  omnibus 
vaccam  et  alicigus  vaccae  vitulum  elegantem  et  optimum  roganti 
infirmo  voluutarie  donavit*  et  misericorditer  suum  cum  illo  trans- 
mittens  currum  per  iter  loiigum  et  latissimum  campum,  ne  molestiam 
in  vacca  minauda  infirmus  longo  fessus  itiucre  susteutarct,  vitulum 
post  tergum  ejus  in  curru  poni  praecepit.  £t  sie  eum  vacca  liogua 
lambeus  et  tamquam  proprium  diligcns  nemine  eam  cogcnte  usque  ad 
loca  dcstinata  consecuta  est  .  .  . 

Zu  V.  53,  54. 

19.  Et  quodam  intervaüo  temporis  alii  ncquissimi  fures,  qui  nee 
Deum  nee  homines  verebantur,  de  alia  provincia  ob  latrocinium  venientes 
et  per  amnem  grandem  facili  meatu  pedum  egredicntes,  boves  ipsius 
furati  sunt.  Sed  eos  cadem  revertentes  via  Impetus  ingentis  fluminis 
inundatioiie  aquarum  subito  facta  conturbavit.  Non  enim  flumen 
instar  muri  erectum  scelestissimam  bouni  fraudem  B.  Brigidae  per 
se  transire  permisit,  sed  cos  fures  demergens  et  secum  trahens  (sic^, 
boves  de  eorum  manibus  liberati  loris  in  comibus  peudentibus,  ad 
proprium  armentum  ac  boekium  revcrsi  sunt. 


*  K.  50  tPtrd  aber  ernt  vtr»ländUch,  wtnn  tMin  eine  treiUre  Angabe  berücksichtiffi, 
dit  8ichfind€t  Vita  Ü.  Brigidae  Auclare  auonifmo,  cap.  VII,  49  (l.  c.  p.  ISt-ly;  Taue  elegerunt 
optiraum  yitulum  et  «limittenteH  illnm,  uccarrit  ei  cnm  geroitu  magno  uptima-yacoaram,  et 
in  tantnm  ae  inTicem  dilexerani,  ut  paene  nailai*  posaet  oeparare  evtl. 
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'  Cf.  Ld>.  Br.  p.  65^,  lin.  59:  Ba  do  fertaib  B.  tallsat  merlig  a  dama, 
tuarcaib  abann  Llphe  fria,  tancatar  na  doim  i  tcch  iarnabarach  ocu8 
etaige  na  merlech  far  a  n-adarcaib. 

Zu  V.  56,  56: 

20.  Com    qnadam    die    Ipsa    sanctissima    Brigida    cogente    aliqua 

necessitate  ntilitatis  conventionem  plebis  visitaret  in  corru  sedens  binis 

Tebebatnr  eqnis.   Et  cum  in  sno  vehiculo  meditatione  theotica  caelestem 

agens   in   terris  vitam   sunm  ut  solebat  dominatorem  oraret,  de  alto 

procidens  loco  alter  bruto  animo  equus  saliens  sub  cumi  et  irre- 

frenatus   babenis  fortiter  se  extorqnens  et  de  jugo  semetipsum 

absolyens,   equo  altero  solo  sub  suo  remanente  jugo,   ezterritus  per 

campestiia   cucnrrit:    et  sie   manus   Divina  jugum   pendens   sine 

praecipitio   sustentans,   et  vidente   turba   ob   testimonium   virtutis 

IMvinae  secnra  in  suo  orans  vehiculo,  cum  uno  equo  sub  curru  posito  ad 

plebis  conventionem  discursu  placabili  inlaesa  pervenit  .  .  . 

Zm  V.  57,  58: 

21.  .  .  .  Cum  aper  ferus  singularis  et  silvestris  territus  et  fugitivus 
esset,  ad  gregem  porcorum  Brigidae  fclicissimae  concitus  cursu  prae- 
cipiti  pervenit:  quem  ipsa  ventum  inter  suos  cernens  sues  benedixit. 
Beinde  impavidus,  acsi  familiaris,  cum  ipslua  permansit  grcge 
porcorum  .  .  . 

Zä  V.  59,  60: 

22.  l?am  cum  aliquando  aliquis  intcr  ccteros  oiTcrentcs  ei  munera 
de  longa-  veniens  provinbia  offerct  sues  pingues,  et  alios  secum 
missos  ire  ad  suam  villam  quodam  longo  terrarum  intervallo  positam 
rogaret,  ut  ab  eo  sues  acciperet  per  longum  itincris  spatium  dierum 
triam  vel  quatuor  amplius  prolixum,  cum  eo  suos  missos  transmisit 
comites:  et  transacto  unius  diel  itinere  in  montc  confinali  rcgionum,  qui 
proprio  vocabulo  nuncupatur  Gabor,  sues  suas,  quas  in  longinquis 
opinabatur  esse  regionibus  obvias  contra  se  venire,  a  lupis  directas 
per  viam  et  coactas  contemplati  sunt.  Et  cum  Uli  viclnius  erant,  et 
intellexisset  suas  esse,  cognoscens  sues  proprias  et  videns  agrestes  lupos, 
qoi  ob  maximam  B.  Brigidae  revcrentiam  de  silvis  maximis  et  campo 
Liffi  latissimo  idonei  pastores  in  coactis  et  minandis  suibus  laborabant, 
advenicntibus  mlssis  rclinquentcs  cas  inlaesas  mirabilique  hoc  eventu 
iotellecto,  et  consuetö  more  discesscrunt.  Et  sie  altero  die  ii,  qui  missi 
erant,  cum  suibus  factum  mirabile  narrantes  domum  reversi  sunt. 

ZuV.  61,  62: 

23.  .  .  .  Quadam  enim  die  cum  aliquis  nülla  suffultus  scientia 
Tolpem  per  rcgis  palatium  ambulantem  videret,  putans  illam  obcaecatis 
lenubus   suis   feram   es^e   bestiam   et  quod  in  aula  regis  familiaris  et 
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mansaeta  esset  .  .  .  ignorarct,  .  .  .  occidit  cam  ...  Et  rex  iratas  rem 
(liscens  gestam,  nisi  sibi  vulpcs  similis  in  omnibus  calliditatlbos,  qoas 
sua  vulpcs  operabatur,  restituta  cBset,  illam  jassit  occidi  ...  Et  com 
rem  gestam  sancta  ac  vcncrabilis  Brigida  didicisset  .  .  .  currum  soom 
sibi  jungi  praecipicns  .  .  .  perrexit  in  viam,  quae  ad  regis  dacebat 
palatium.  Nee  mora:  Dominus  exaudicns  ipsam  suas  fundentem  assidnas 
preces,  unam  de  suis  vulpibus  fcris  ad  eam  venire  transmisit;  quae 
cum  velocissimo  cursu  per  campestria  veniret  et  bcatissimae  Brigidae 
currui  appropinquaret,  leviter  se  elevans  in  currum  intravit  et  sab 
receptaculo  vestis  Brigidae  se  constituens  sobrie  cum  ea  in  cum 
sedebat  ...  Et  cum  rex  ejus  precibus  consentire  noluisset  .  .  .  {psa 
suam  protulit  in  medium  vnlpem,  quae  coram  rege  et  omni  multitadine 
totos  mores  et  subtilitatem  docibilem  alterius  agens  yulpis  in  eadem 
forma  prioris  palam  omnibus  variis  lusit  artibus.  Tunc  rex  haec  videns 
placatus  .  .  .  illum  solvi  et  libenim  abire,  qui  fuerat  antea  reus  delicti, 
juRsit.  Ncc  mnito  post  cum  8.  Brigida,  solutione  et  libertate  facta,  ad 
suam  rcmcaret  domum,  hacc  vulpes  intcr  turbas  dolose  se  torquens  et 
callide  movens,  quae  altcri  vidcbatur  similis,  fugitiva  ad  loca  deserta 
et  silvcstria  ad  suum  antrum,  multis  equitibus  et  canibus  se  per- 
scqucntibus  illudens,  ac  per  patentes  campos  fugiens,  incolurois  evasit. 
Cf.  Leb.  Br.  p.  Gr)i>,  lin.  48:  Focht  ann  diu  böi  bachZoc^  dö  muntir 
Brigto  oc  böm  chonnaid.  Dorala  dö  co  ro  marb  ])etta  sindaig  la  rig 
Laigen.  R6  hcrgohad  in  bachlach  lasin  rig.  Ro  forcongart  B.  for 
sinnach  n-allaid  taidccht  asin  caillid.  Tanic  diu  co  m-b6i  Qp  clcsrad 
0CU8  oc  e8])ai  dona  slogaib  ocus  don  rig  la  forcongur  m-Brigte.  0  ra 
forba  ira  in  sindach  a  gnfmrad,  dolluid  slan  fon  cailHd  ocus  sloig  Laigen 
der  chois  oais  cch  odM  choin  inna  dcgaid. 

■ 

Zu  V.  64: 

24.  Et  cum  in  alia  die  anates  pectore  camali  in  aqua  natantes  et 
per  aera  interdum  volitantcs,  Beata  vidisset  Brigida,  eas  ad  se  venire 
accersivit.  Quae  pcnnigero  volatu  et  tanto  ardore  oboedicntiae  ejus 
vocibus  tanquam  sub  humana  cura  essent  consuetae  sine  ulla  formidine 
multitudinis  ad  eam  volitabant.  Quas  manu  tangens  et  amplectens  et 
per  aiiquantulum  tcmporis  hoc  idom  facicns,  redire  ac  volare  suis  in 
aßra  alis  pcrmisit  .  .  . 

Zu  V.  65,  66 : 

25.  .  .  .  Vidit  novcm  viros  in  forma  quadam  speciali  vanae  et 
diabolirac  snpcrstitionis,  et  plausum  habontes  vocis  ridiculae  ad  infamiam 
mentis  maximam.  In  quonim  viis  contritio  erat  et  iufelicitas,  qui  antiquo 
hosti,  qui  in  Ulis  regnabat,  votis  scelestissimis  et  jiuramentis  sitientcs 
c£fusionem  sanguinis,  antequam  Calondae  illius  mensis  supervenircnt 
venturi,  alionim  jugnlationcm  et  homicidia  facere  disposnenint.    Quibns 
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reyereDtisBima  et  affabilis  Brigida  melliflaa  verborum  copia  pracdicavit, 
at  mortiferis  erroribus  relictis  sua  criTnina  per  cordis  compunctionem  «t 
▼eram  delerent  poenitentiam.  Qui  hebetndine  mentis  suae  ...  in  viam 
soam  x>«rrexenint:  .  .  .  egredientes  illi  nefarii  imaginem  instar  viri, 
qoem  debuissent  jugulare,  contcmplantes,  continuo  suis  jngalantes  lanceis 
et  gladiis  decollantes,  quasi  post  triumphiim  de  suo  adversario  et  inimico 
cum  armis.  sanguineis  et  cruentis  reversi  multis  apparuenint. 
Mimm  in  modnm  cum  neminem  occidercnt,  illis  visum  est  sua  complcssc 
Tota,  atqne  cum  nemo  deerat  de  illa  provincia,  de  quo  illi  triumpharent, 
nnlla  dubietas  pro  hac  re  alicui  persistens,  largitas  muneris  divini  per 
Sanctam  Brigidam  facta  omnibus  innotuit  .  .  . 

7m  V.  68: 

26.  .  .  .  Illam  enim  Lugidus  quidam,  valde  validns  et  virorom 
fortissimns,  duodecim  vironim  opcra  per  semetipsum  tanta  fortitadine 
soi  corporis  in  nna  cum  vellet  laborans  die,  et  cibaria  quibns  duodecim 
snfficienter  viri  vesci  possent,  similiter  comedens  .  .  .,  dcprecatus  est,  ut 
pro  86  Dominum  oraret  omnipotentem,  ut  ejus  ingluviem,  qua  superfiua 
de?orabat,  temperarct,  nee  antiquam  virtutem  sui  corporis  per  hanc 
amisisset  causam.  Et  sie  ipsa  Brigida  illum  benedicens,  et  pro  illo 
Dominnm  orans  (sie);  ipse  postca  victu  unins  viri  satis  contentus, 
ac,  nt  antea  solebat,  laborans  sicut  duodecim  operarii  operabantur,  in 
eadem  antiqua  permansit  virtutc. 

2u  V.  69,  70: 

27.  Arbor  quacdam  grandis  et  maxima,  ad  aliquem  parata  usum 
ab  iis,  qui  artificia  cxercerc  solcbant  in  silva  lignari,  sccuribus  exeisa 
est  ...  Et  cum  nee  multitudo  virorum  nee  vires  boum  et  variae  arti- 
ficam  artes  movere  vel  trahcrc  cam  arborem  nullo  modo  poterant, 
recedentibus  cunetis  ab  ea  per  fortissimam  fidem  B.  Brigidae  .  .  .  eam 
gravissimam  arborem  Angelica  virtute  per  Divina  mysteria  nullo 
nrarUlium  anxilio  levantes  sine  ulla  difficultatc  ad  locum  quem  volnit 
ä.  Brigida  destinatum  detnlerunt  .  .  . 

7mV.  71,  72: 

28.  Et  nostro  occurrit  animo  non  excludcrc  et  haue  virtutem  silentio 
nostro,  quam  inter  innumerabilcs  virtutes  cadem  opcrata  est  Brigida 
renerabilis.  Quidam  enim  vir  sccularis  et  gentc  nobilis  et  dolosis 
ooribus  exardescens  in  alieujus  feminac  concupisccntiam  et  quomodo 
ejos  eoncubitu  frui  posset  callidc  cogitans,  ac  suam  sentcm  argcn- 
team  pretiosamque  in  depositum  sibi  commcndans,  quam  dolose  retraxit 
iila  ignorantc  et  jeeit  in  mare,  ut  cum  ipsa  non  posset  reddere  sibi 
eiset  ancilla  et  ejus  postea  uteretur  ut  vellet  amplexibus  ...  Et  haee 
tlmens  pudica  femina,  tanquam  ad  civitatcm  refugii  tutissimam  ad 
Sanctam  confugit  Brigidam.    Quae  cum  talem  compcrisset  causam,  vel 
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quid  pro  hac  re  agcre  debucrit  cogitaret,  cam  necdam  verba  complesset, 
supervenit  ad  eam  quidam  cum  piscibus  de  flumine  tractis',  et  cum 
illorum  ilia  piscium  illico  fuiasent  excisa,  sentis  illa  argcntea,  quam  ille 
cmdelis  jecit  in  mare  ob  causam  supra  dictam,  in  medio  uniiis  ex 
piscibus  reperta  est  .  .  . 

Z^  V.  73—76: 

29.  Et  bis  miraculis  gloriosum  et  clarissimum  cum  aliqua  fideli 
fem  in  a  bospitium  jungi  debet:  quo  prospcrum  itcr  faciens  S.  Brigida 
in  Dei  voluntate,  in  amplissiroo  campo  Brcg  cum  declinasset  ad  vesperam 
dies,  ad  babitaculum  ejus  vcniens  cum  ca  pernoctavit.  Quae  .  .  .  cum 
non  haberct  propter  suam  inopiam,  unde  ignem  nutriret  et  cibum 
coqueret,  unde  tales  bospites  cibaret,  ineidens  ligna  telaria,  in 
quibus  texturam  telarum  operabatur,  in  pastum  ignis,  vitulum  suae 
vaccae,  quem  occidit  super  stniem  istorum  ponens  lignomm,  igne 
assavit,  cum  bona  voluntate.  Et  coena  in  Dei  laudibus  facta  et  nocte 
adsuetis  transacta  vigiliis  expergiscens  post  illam  de  mano  noctem, 
ut  nullum  de  receptione  et  refcctione  S.  Brigidae  ullius  rei  sustineret 
damnum  ipsa  hospitalis,  quae  vitulum  suae  amiserat  vaccae,  alterum 
in  cadem  forma  vitulum  cum  sua  invenit  vacca,  quem  ut  priorem 
ipsa  dilcxerat;  et  telaria  ligna  similiter  sibi  prac  ceteris  reparata, 
in  tali  forma  in  quantitate,  in  qua  priora  fuerant,  contemplata  est  .  .  . 

Cy.  Leh.  Br.  pag.  65^,  lin.  64:  Ba  do  fertaib  B.  dia  tarla  sl  cusin 
m-bandtrcbtbaig  lassair  a  muig  Chail,  co  rus  marb  locg  a  bö  do  B.  ocus 
CO  ro  loisc  a  garmain  f6i.  Dorigne  Dia  for  B.  co  m-ba  bogslan  inn 
garmain  iamabaracb,  ociis  boi  in  loeg  immalle  ria  mathair. 

Zu  V.  77—80: 

30.  .  .  .  Tribus  enim  leprosis  et  infirm itatibus  opprcssis  .  .  . 
vas  largita  est  argen teum.  Et  ne  illis  esset  causa  discordiae  et 
contentionis,  si  illi  inter  se  dividcrent,  cuidam  in  ponderibus  auri  et 
argen ti  comperto  dixit,  ut  inter  illos  tres  hoc  vas  ponderaret  tribus 
aequalibus  partibus.  Et  cum  cxcusare  sc  coepisset,  dicens  ponderari 
sc  aequaliter  non  posse,  ipsa  felicissima  feminanim  Brigida 
apprehenso  vasc  argeutco  ipsum  allidit  contra  lapidom,  et 
confrcgit  in  tres,  ut  voluit,  acquales  et  consimilcs  partes. 
Mirum  in  modum  cum  postca  ipsae  tres  partes  ipsius  vasis  argentei  in 
ponderc  essent  cmensac,  nuUa  pars  alia  minor  vel  major, 
quae  aliam  superaret,  licet  uno  obolo,  de  bis  invcnta  est  tribus 
partibus  .  .  . 

Zu  V.  81—84 : 

31.  .  .  .  Nam  vcstimcnta  transmarina  et  percgrina  Episcopi 
Gonlaei  decorati  culminis,  quibus  in  solemnitatibus  Domini  et  in  vigiliis 
Apostolorum  sacra  in  altaribus  et  in  sanctuario  o£ferens  mystcria  ute- 
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batar,  paaperibns  largita  est.  Et  cum  tempus  solemnitatis  advenit, 
sücundnm  consnetudinem  ut  ipsc  summus  pontifex  populorum  suis  indutus 
esset  mutatoriis  vestibus,  S.  Brigida,  quae  priora  vestimenta  illius  epi- 
scopi  Christo  in  forma  paupcris  posito  donavcrat,  alia  similia  per  omnia 
Testiroentis  prioribus,  tarn  texturis  quam  roloribiis,  quac  in  illa  hora  a 
Christo,  quem  per  pauperem  induebat,  perlata  sibi  in  curru  duarum 
acceperat  rotarum,  tradidit  pro  aliis  .  .  . 

JZü  V.  85—88: 

32.  .  .  .  Quidam  enim  compulsus  quadam  nccessitate  indigens 
mellis  sextari^um  cam  prccatus  est.  Kt  cum  ipsa  Brigida  mente 
doleret,  dum  non  habcrct  paratum  mcl,  quod  illi  roganti  donaret, 
murmur  apum  sub  pavimento  domus,  in  qua  tunc  ipsa  fuerat,  cx- 
aaditnm  est  Et  cum  ille  locus,  in  quo  suis  apcs  vocibus  sonabant, 
perfoBsus  et  scrutatus  fuisset,  repertum  est  in  eo  quantum  sufficiebat  in 
opus  poscentis.  Et  sie  ille  ab  ea  recepto  mellis  muncre  quantum  sibi 
necesBitas  poscebat,  ad  sua  gaudens  rcversus  est  habitacnla.  (F.  88 
scheint  eigne  Ausschmüekung  des  Verf.  zu  sein.) 


6.   Sanetan^s  Hymnus. 

Als  Verfasser  dieses  Hymnus  gilt  Bischof  Sanctän,  von 
Geburt  ein  Brite,  der  ebenso  wie  sein  Bruder  Matöc,  nach 
Irland  einwanderte.  Dieser  Hymnus  enthält  eine  verhältniss- 
mässig  grosse  Anzahl  dunkler  Stellen  (V.  3,  5,  11,  18).  Er 
endete  ursprünglich  V.  20,  die  folgenden  Verse,  in  denen 
Sanct&n  selbst  angerufen  wird,  sind  erst  später  dazu  ge^ 
kommen. 

Jeder  Halbvers  enthält  sieben  Silben;  in  V.  21 — 24  hat 
joder  erste  und  dritte  Halbvers  acht  Silben. 

Ateoch  rig  n-amra  n-aingel,     uair  is  ed  ainm  as  tressam, 
Dia  dam  frim  lorg,    Dia  tuathum,     Dia  dorn  thüus,    Dia 

dessam*! 

• 

a^  Es  fehlt  eine  Silbe. 
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Dia  dorn  chobair  nöebtogairm*     ar  cech  guasacht  nodguasim* 
4    drochet  bethad  bid  fssuin     bennacht  De  athar  üasanL 

Huasal  trinoit  don  foscai*     do  nach  airchenn  bas  baile* 
an*  spiiTit  n6eb  nert  nime,    Dia  athair,  mör  mac  Maire. 

Mor  n  fitir  ar  fine,     fiadu  huas  domun  djllocht,* 
8   domm  anmain  ar  cech  guallocht,    nim  tharle*  demna  diboclit.* 

Dia  lim  cech  socth*  doringba     Crist  frisinnle*  mo  chesta, 
abstail  immum  cotrisat,     dorn  air-se  trinoit  tdsta*! 

Domm  air  trocaire  tolam     o  Crist  nad  cetla  celar* 
12   nim  thairle*  ec  na  amor,*     nim  thair  moi-tlaid*  na  galarl 

Nim'thairle*  crchor  amnas     sech  mac  De  medras*  bodras,* 
ainsiunn*  Crist  ar  cech  n-cmbas,    ar  thein,  ar  threthan  torbas! 


3<^  n6el)  togairm:  i.  Dci.  3^  nodguasim:  i.  imbiim  hi  n-giiasacht 

.  .  .  {HcM  unleserlich).  Stokes  übersetzt  versuchsioeise:  „apainst  every 
danger  that  I  risk  (?)".  Allein  nodguasim  kann  schon  des  Reimes  wegen 
ni^ht  richtig  sein.    . 

5<^  i.  ron  tliodiusca  abbas.  pcccaid  .  .  brath  quia  ad  simllitudincm 
Dei   facti   sumus.  ö^  i.  is   do   a   öenur   donach    airchend    bäs   na 

1>ailc.  armad  sinne  immorro  if  .  .  .  actis  bas  .  .  .  S€6kes  übersetzt:  „Let 
(the)  high  Trinily  raise  us,  to  every  mie  a  holy  death  (be)  certain!*'  Vgl, 
olais  (=  ol  is?)  airchenn  leicht  do  ^caib  |  beith  fo  ctoil  male  Maire 
{Cod.  Boern.,  Goid.*  p.  182). 

c»  an:  hi  fertaib  ocus  himmirbailib. 

7^  dillocht:  i.  dillochtaigthc  1.  cen  locht  ata  Dia. 

8^  nim  tharle:  i.  ni  rom  taidlet.  dibocht:  gl.  i.  cen  dia  occi 

acht  .  .  .  Stokes  übersetzt:  „let  not  deinon^s  anguish  (?)  touch  tne," 

9»  scth  Ms.  {vgl.  V.  19^):  i.  cech  toirsi  no  galar. 

9^  frisinnle:  i.  ro  frithaile. 

i()i>  i.  ti  in  trinoit  testamail  domd  .  .  diuth  no  tresta  i.  r  .  . 

11^  i.  ni  celar  f  cetlaib  no  ni  dichliter  a  chötla.  Darnach  übersetzt 
Stokes:  „whose  songs  are  not  hidden'^  (?). 

i2>^  i.  ni  tharda  li  tassi  form.  amor:  isse  amör  öia  i.  uch  ach. 

12^  mortlaid:  i.  quando  plurimi  periunt  uno  morbo  i.  lüathdcai  .  .  . 

i3<^  nim  thairle:  no  nim  thuisle  i.  ni  tharda  tuisliud  form. 

13^  medras:  i.  medarfis  i.  medras  infiss.  bodras:  i.  bodarfis  i. 

buadres  in  fis  disponitur  i.  erchor  .  .  bodras  sech  mac. 

14»  ainsiunn:  cf.  Hy.  1,  11. 
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Ar  cech  n-eiclind  bas  eslinn*     donf  churp  co  n-ainbthib  hua- 

thaib* 
1^      domm  air*  fiado  coch  thratha*,     ar  gaeth*,  ar  nscib  luathaib*! 

Luathfe  molthu*  maic  Mairo     bdges*  arbaga  finna 
friscera*  Dia  dulech     lurech*  arbaig*  mo  thenga. 

üc  digde*  De  de  nimib     mo  chorp  rop  sigith*  soethrach* 
20     ar  iiad  ris*  iffernn  uatliach,     ateoch  in  rig  adroetach*. 

Ateoch  rig. 


15»  bas  eslinn:  i.  bds  inill.    Allein  bas  wird  hier  3.  Sg.  relat.  Conj. 

J^fUH.  Hein  (Z.*  494).    So  übersetzt  auch  Stokes:  „(hat  it  dangermis  fo 

**y   hody."    Zu  eslinn  rgl.  h  nöi  tholl  dia  n-eslind  giias  ,yhe  is  a  leaky 

^''rk  in  (sie)  dangerous  perü"  St.  Gdd.^  p.  180  (B.  of  Leinster  und 

^'od.  S.  Pauli  in  Carinihia). 

15^  L  fil  CO  n-anbthib  ocus  co  n-uathaib.    Allein  uath  ist  Adjectiv. 

16»  i.  ti   dorn   törithin.  cech   thratha:   L   ctir   la   ocus   aidchi, 

^Ol  celebrad    cech    tratha,    sine   intcrmissione   orat   L.   Ilym.   fo.   2^ 
^^otd.«  63). 

16^  i.  ar  irchor  gaithe.  ar  usc.  1.:  i.  fluminibus. 

17»  i.  molada;  vgl.  a  molad  maissiii  mäcnib  luaidfidir  läcdib  limsa 
^oi.  S.  Pauli  {Goid*  p.  176). 

17^  i.  rö  erbaig.  Stokes  übersetzt:  „wlw  fights  for  white  fights",  und 
^^^merkt  dazu:  „i.  e.  I  suppose,  for  good  causes.*'  Warum  nicht:  ,,w7io 
fights  good  fights'^?  (vgl.  irbäga  contentiones  Z.'  656;  finna:  gl.  mathe). 
Vielleicht  ist  fenna  zu  schreiben. 

18  Stokes  übersetzt:  „Elemental  God  will  answer,  ,a  corslet  which 
^tles  against  my  .  .  /"  (?)  dulech:  lies  dulem. 

18»  hat  eine  Silbe  zu  wenig.  frisc^ra:  i.  frecraid. 

18^  lurech:  i.  dia.  arbaig:  i.  crbagess  i.  asandena  baig. 

i9*>  sigith:  hierzu  führt  Stokes  eine  Glosse  aus  der  Dubliner 
Handschr.  H.  3.  18  {p.  540)  an,  in  welcher  dieser  Vers  ciHrt  wird: 
,^igid  i.  bnan  ut  est  oc  digde  de  don.  [leg.  de  nimib]  mo  corp  rop  sigid 
saethrach  rl."  sethrach  Ms.  {cf  V.  9«),  gl.  rel  scthach. 

20*  amadris:  i.  cona  ris. 

so^  adroetach:  i.  roatchius. 

4* 
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Epscop  Sanctan  sca*  sruith     milid  aingcl  ^loth  glaii  gel,* 
ro  soera  mo  cliorp  for  talmaiu,     ro  noeba  m'anmaiu  for  ncml 

Rom  l)it}i  oroit  let,  a  Mairc,     rop  trocar  ri  uime  düii, 
24   ar  giiiii  ar  guasacht  ar  gabutl     a  Cri^t  {or  do  siiadud*  diin! 

Ateoch  in  rig  söer  suthaiii     oengeinno  De  diar  fethim, 
roinui  aiu  ar  gaibtbib  geraib     niac  ro  genair  i  in-Bethil. 


7.   Patr!ck*8  Hymnus. 

Dieser  merkwürdige  Hymnus  wird  dem  S.  Patrick  selbst 
zugeschrieben.  Nach  der  Von'ede  soll  er  ihn  für  sich  und  seine 
Mönche  zum  Schutze  gegen  die  Nachstellungen  des  Königs 
Loegaire  gedichtet  haben.  Er  war  aber  dann  fiir  Jeden  eine 
Lorica  gegen  allerlei  Feinde  des  Leibes  und  der  Seele;  er  hiess 
faed  fiada,  was  Stokes  mit  „guard's  cry"  übersetzt  Stokes  theilt 
auch  eine  zweite  Version  mit,  die  sich  in  der  Vita  Tripartita 
S.  Patricii  findet  (Oxf.  Ms.  Riiwl.  B.  512).  Ich  habe  dieselbe 
zwar  nicht  neu  coUationiren  können,  lasse  sie  aber  trotzdem 
hier  nach  Stokes  abdrucken  (B),  weil  sie  für  die  Kritik  von 
grossem  Werthe  ist.  Dieser  Hymnus  hat  sicher  ursprünglich 
metrische  Form  gehabt.  Dieselbe  ist  aber  durch  Interpolationen 
und  durch  Abänderung  des  ursprünglichen  Wortlauts  sehr  ver- 


21»  Für  die  Abkürzung  sca  schrieb  Stokes  Goid.^  p.  148  scrca  („lone 
f/wM'9;  Iteniarks^  p.  70  corrigirt  er  dies  in  sancta  und  übersetzt  sancta 
snritli  durch  Jiohj  senior''  („sruith,  like  flaith,  m  feminine ^  ihotigh 
applied  to  a  maW).  l)<is  vereinzelte  lateiniscJie  IKorf  würde  wegen  des 
Namens  Sanctan  getcählt  sein.  Ich  habe  nur  noch  ein  metrisciies 
Bedenken-,  die  drei  folgenden  Verse  haben  je  acht  Sdbefi  in  der  ersten 
Hälfte^  so  dass  vir  auch  in  diesem  Verse  acht  Silben  erwarten  sollten. 
Es  ist  dies  das  (TDon.  Ir.  Gr.  pag.  480  unter  dem  Namen  Scadna  ver- 
zeidmete  Versmass. 

all»  grei  gian  Ms.  Die  Umstellung  ist  nach  Stokes^  Vorgang  des 
J{eime^'<  wegen  erfolgt.  Zu  inilid  aingcl  vgl.  mil  Crist  Fei.  Juni  3,  mit 
der  Glosse-,  i.  milid  Crist  he. 

S4^  for  do  snaidud  dun:  vgl.  Hg.  1,  2;  5,  lOG.  donddud  Ms. 
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dunkelt  worden.  Auf  die  Spuren  der  metrischen  Form  habe  ich 
in  den  Anmerkungen  unter  dem  Texte  hingewiesen,  ohne  im 
Texte  selbst  etwas  zu  ändern.  In  der  Abtheilung  der  Zeilen  bin 
ich  nur  V.  53—57  von  Stokes  abgewichen. 

Atomriug  indiu  niurt  tren  togairm  trinoit 

cretim  treodataid  foisiKn  öendatad  i  n-düleniain  dail 


1  Ist  niurt  (neurt  B)  mit  Stokes  als  Dativ  oder  ist  es  als  Accusativ 
zu  fassen?  Für  den  Dativ  spricht  zunächst  die  Form  als  solche;  den 
unverkennbaren  Acc.  finden  wir  V.  43  in  fri  cech  uert  (fvi  ccch  ueurt  B). 
Dass  die  Dativpartikel  do  fehlt,  ist  auffallend,  darf  aber  als  eine  beson- 
dere  Alterthümlichkeit  gedeutet  werden,  die  Stokes  Goid.*  p.  154  noch 
anderweitig  belegt.  Bedenklich  ist  das  n  hinter  niurt  V.  5.  Allein  dies 
beweist  zunächst  nur,  dass  der  Schreiber  der  Hdschr.  niurt  für  den  Acc. 
hielt.  Hat  doch  der  Schreiber  von  B  sogar  ciall,  rose  u.  s.  w.  V.  28  fl. 
wie  Accusative  behandelt.  Wäre  niurt  wirklich  Acc,  so  tnüsste  man  das 
n  auch  vor  gene  V.  3,  vor  d6  V.  26  erwarten,  wo  es  weder  in  A  noch 
in  B  vorhanden  ist.  —  Wie  togairm  trinoit  zu  construiren  ist,  lässt  sich 
nicht  leicht  au.wiac?ien.  Stokes  übersetzt  „an  invocation  of  (the)  TriniU/*, 
indem  er  trinoit  als  unregelmüssigc  Genetivform  auffasst.  Durch  die 
Wiederholung  des  Verses  am  Ende  des  Hymnus  ist  der  Wortlaut  desselben 
gut  verbürgt,  so  dass  es  gewagt  wäre,  ihn  durch  Conjecturen  zu  ändern. 
Ich  halte  trinoit  für  eine  Apposition  zu  togairm,  obwohl  dieses  Wort  im 
FeUre  allerdings  mit  dem  Gen.  construirt  zu  werden  pflegt,  vgl.  togairm 
Semeoin  Jan.  5,  togairm  Findtain  Febr.  21,  Alexandri  26;  togairm  aber 
ist  wahrscheinlich  eine  verkürzte  Dativform  (Z.*  269),  der  Construction 
nach  zu  niurt  parallel  stehend. 

2  folsitin  Stokes,  foisin  Ms.  (A).  Stokes  verweist  auf  Lib.  Hy.  fol.  11: 
cretem  öenatad  co  foisitin  tredatad  {Goid.^  p.  101).  Er  übersetzte: 
„1  hdieve  in  a  Threeness  with  confession  of  an  Oneness  in  (the)  Creator 
of  (the)  universe",  hat  aber  neuerditigs  i  n-dulemain  dail  durch 
„in  Deo  judicii'*  erklärt.  Ich  nehme  daran  Anstoss,  dass  St.  übersetzt, 
als  ob  auch  in  unserem  Texte  co  foisitin  überliefert  wäre.  Da  die 
Präposition  auch  V.  63  fehlt,  so  ist  es  bedenklich  sie  ohne  Weiteres  zu 
ergänzen.  Vielleicht  ist  foisitin  gleiehfalls  Dativ,  parallel  zu  niurt;  dann 
möchte  ich  eiber  auch  cretim  ebenso  auffassen  {nicht  1.  Sg.  Praes., 
sondern  Dat.  Sing,  von  cretem),  freilich  dadurch  genöthigt  treodataid 
m  treodatad  umz%iändern.  Für  meine  Auffassung  von  cretim  spricht, 
dass  auch  in  den  folgenden  Stücken  atomriug  das  einzige  Verbum  ist' 
Endlich  aber  wird  öendatad  in  öentad  zu  ändern  sein,   wenigstens  ist 
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Atoinriug  iiidiu  niurt  gone  Crist  cona  batliius 
4  niurt  crochta  cona  aduocul 

niurt  n-eseirge  co  fresgabail 
niurt  toniud  do  brethcmnas  bratha. 

Atomriug  indiu  niurt  gräd  hiniphiu 
8  i  n-urlataid  aingel 

*  frestul  archaingel 
hi  frescisin  escirgc  arcenn  fochraice 
i  n-eiTiaigthib  huasalathracli 
12  i  tairchctlaib  fatha 


mir  erster c  Form  sohlst  mcht  vorgekommen.    Dann  besteht  V.  2  aus  drei 
fünfs'dbiijen  Stücken. 

4-6  in  B:  .  .  .  is  neurt  a  croctha  cona  aduacuZ  neurt  a  esseirgi 
cona  freasgabfiiZ  neurt  a  thoiuiuda  fri  brithemnus  m-bratha. 

6  niurt  toniud  Ä,  neurt  a  thoiniuda  B.  Da  in  den  drei  vorJier- 
gellenden  Versen  ein  Gen.  von  niurt  ahhä^u/t,  so  ist  wohl  auch  hier 
(nach  B)  niurt  toniudo  zu  schreiben.  Dann  hat  V.  6  zehn  Silbenf 
wöJirend  die  vorhergeJienden  nur  adit  haben.    Ist  bratha  zu  streichefi? 

V.  7-16  in  B:  Attoriug  neurt  graid  hiruphln  i  n-erlattaid  aingiul  i 
frestal  na  n-archaingiul  1  frcscisiu  (sie)  n-esergi  ar  ceud  focraici  i 
n-crnaigthi  uasalathrac/»  i  taircetlaib  fäthi  i  preceptaib  apstal  i  n-irisib 
faismedach  i  n-endccai  nöebingen  i  n-gnfmaib  fer  firioin. 

7  Stokes  fasst  gräd  als  Gen,  Flur.  ÄUein  sollten  wir  dann  nicht  n 
an  der  Spitze  des  folgenden  Wortes  erwarten?  Dazu  kotnmt,  dass  die 
Cfierubim  doch  nur  einen  nSr&d**  (ordo)  der  himmlischen  Heerschaaren 
bilden.  Vgl.  Lib.  Hy.  1V>  \ßoid.^  67):  Iseat  so  i.  na  IX  n-grad  (sie) 
sa  i.  angeli  archangeli  virtutes  potestates  principatus  dominatioucs  troni 
hiruphim  et  saraphim.  Es  ist  dies  eine  bekannte  mittelalterliche  Vor^ 
Stellung.  Daher  ist  entweder  graid  zu  schreiben,  oder  es  ist  grad  ein  zu 
niurt  parallel  stehender  Dativ.  Was  die  iibrigen  Verse  anlangt,  so  hat 
Stokes  mit  Recht  V.  9*au8  B  ergänzt,  nur  glaubte  icJi  nach  Analogie  von 
V.  8  den  Artikel  weglassen  zu  dürfen.  Denn  die  meisten  der  folgenden 
Zeilen  haben  sedis  Silben.  Am  meisten  weicht  V.  10  ab:  diesen  haUe  ich 
auch  desshalh  für  nidU  hierher  gehörig,  weü  er  in  auffallender  Weise 
die  AufzalUung  heiliger  Personen  unlerbricfU.  V.  14  etithält  sieben 
Silben:  nimmt  man  am  Plural  Atistoss,  so  könnte  man  i  n-iriss  schreiben; 
legt  man  Gewicht  auf  die  Uebereinstimmung  beider  Handschriften,  so 
könnte  man  i  n-iraib  schreiben  [Gen,  Sing,  irise  und  irse  Z.*  241). 
Dann  bleibt  nur  noch  V.  11  mit  acht  Silben  übrig. 
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hi  praiceptaib  apstal 
i  n-hiresaib  fuismedach 
i  n-cndgai  noemingen 
16  hi  n-gnimaib  fer  iirean. 

Atomriug  indiu  niurt  nime 

soilse  greno 

etrochta  snechtai 
20  äne  thcned 

dene  lochet 

luathc  gäothe 

fudomna  mara 
24  tairisem  talman* 

cobsaidccht  ailech. 

Atomriug  indiu  niurt  De  dorn  luamaracht 

cumachta  De  dorn  chumgabaii 
^  ciall  De  donun  imthiis 

rose  De  dorn  roimcise 

cluas  De  dorn  estecht 

briathiu*  De  dorn  erlabrai 
^  lam  De  domm  imdegail 
intech  De  dorn  remthechtas 

17-25  in  B:  Attoriug  neurt  nime  soillsi  greine  etrochta  ^sci  luathi 
guthl  fudomna  mara  tairismigi  talman  cobsaidi  alech. 

17-85  Wie  die  Aspiration  nach  äne  imd  die  Form  tairisem  beweisen, 
tind  aMe  ersten  Wörter  als  Nominative  zu  fassen.  (Stokes  übersetzt  un- 
genau: „In  Ught  of  Sun"  etc.)  In  V.  18,  20,  21,  22  sind  je  vier  Silben, 
Ml  F.  19,  23^  24,  25  sind  je  fünf  Silben.  Da  nun  atMserdem  etrochta 
inechtai  (vgh  jedoch  die  Aenderung  in  B)  die  Reihe  der  feurigen  Dinge 
unterbricht,  so  wird  es  woM  ursprünglich  hinter  luathe  gäethe  gestanden 
haben,  24  talmain  Ms. 

V.  S6— 41  in  B:  Attoriug  indiu  neurt  d^  dom  lüamairecht  cumachta 
n-d^  dom  congbäil  ciall  n-dä  dom  tlidr  (sie)  rose  n-d^  dom  imcatsin 
elüas  n-d^  dom  ^istecht  brlathar  n-d^  dom  erlabrai  1dm  n-d^  dom  im- 
degail intech  n-d^  dom  remthechtus  Sciath  dö  dom  imditen  sochraiti  da 
dom  anacul  ar  indledaib  demna  ar  aslagib  dualac/»  ar  foirmdechaib 
acnld  ar  cech  n-dulne  midüthracair  dam  i  cöin  anoccus  i  n-uathud  i 
sochaidL 
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sciath  De  dorn  ditin 

sochraite  De  domm  auucul 
3G  ar  intledaib  demna 

ar  aslaigthib  dualcho 

ar  iniechüiib  aicnid 

ar  cech  n-duino  midüthrastar  dam 
40  i  ceiii  ocus  i  n-ocus 

i  n-uathed  ocus  lii  sochaide.  / 

Tücuirius  etriim  tlira  na  huile  ncrt  so 
fri  cech  neit  n-amnas  ii-ctröcar  fris  ti  dorn  chuip  ocus  domm 
anmain 
44  fri  tim'hetla  saibfäthe 

fri  dubrechtu  gentliuchta 
fri  saibrechtu  herctccda 
fri  himcellacht  n-idlachta 
4ö  fii  brichta  ban  ocm  gobaiid  ocus  dniad 

fri  cech  fiss  arachuiliu  anmau  duini. 

20-41  Auch  dieses  Stück  wird  ursprünglich  eine  bestimmte  metrische 
Form  gehabt  haben,  es  ist  aber  schwer  dieselbe  zu  restituiren  Sechs 
Verse  (von  iiiurt  D6  an  gerechnet)  haben  sechs  Silben,  V.  34  ist  durch 
Aufnahme  von  imditen  {aus  B)  gleichfalls  auf  seclis  Silben  zu  bringen. 
Gewagter  wäre  es  V.  33  remthecht  (vgl.  tairrathecht  Z.*  879)  für  rem- 
thechtas  zu  schreiben.  Aber  e^  bleiben  V.  28,  30  mit  fünf,  V.  31  mü 
sieben,  V.  27,  35  mit  acht  SiJben;  die  letzten  drei  Zeilen  haben  neun, 
sieben,  neun  Silben,  wenn  die  bekannte  Abkürzung  für  „und"  richtig 
durch  ocus  ersetzt  ist.  —  V.  38  übersetzt  Stokes  jetzt:  „Against  solicila' 
tions  of  nature"  {Remarks^  p,  70).  V.  28  ist  domm  imthüs  von  Stokes 
durch  „to  guide  mc"  übersetzt. 

V.  42—49  in  B:  Tochuiriiir  etrum  indiu  inna  hule  neurta  sa  fri  cech 
neurt  n-amnus  n-^trocar  fristaf  dorn  chiirp  ocus  dorn  anmain  fri  tair- 
oetlaib  saebfäthe  fri  sacbrechtaib  ban  ocus  goband  ocus  drudd  fri  cech 
fis  aracuiliu  corp  ocus  nnmain  dam. 

48—10  Der  Unterschied  der  beiden  Handschriften  ist  hier  sehr  gross. 
Schreibt  wan  V.  4(5  hertccda  für  hcretecda,  ho  haben  V.  44—47  je  sieben 
Sillten.  Lin  42,  43,  4S,  40  haben  entweder  nie  eine  metrische  Form 
gehabt,  oder  dieselbe  Ins  zur  Unkenntlichkeit  verloren.  Zu  V.  42  vgl, 
Fis.  Ad.  1 :  tocurid  doclium  ninii  chuci  hiebt  na  deirce  („he  caUs  up  to 
him  unto  hearen  the  folk  of  eharity" /Stokes).  Stokes  übersetzt:  „tSo  have 
I  invokcd  all  tliese  virturs  betwcen  me  [af^d  thcse]  agaiiist  crery  cruel, 
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Crist  doinm  imdegail  indiu  ar  ueim 

ar  loscud  ar  badud  ar  guin, 
52      conoiu  thair  ilar  fochraice. 

Crist  lim  Crist  rium  Grist  im  degaid 

Crist  innium  Crist  issimi 

Cm^  üasum  Crist  dessuni 
5ö     Crist  tuathum  Crist  illius 

Crist  isius  Crist  i  n-erus. 

Crist  i  cridiü  cecli  duino  immim  rorda,     » 
Crist  i  n-gin  cech  öen  ro  dom  labrathar, 
60    Crist  in  cech  rusc  nom  dercscdar, 
Crist  in  cccli  cluais  ro  dam  chlöathar, 

fl*«rdfe«s  power/*    Tocurius  ist  jedoch  soviel  als  invitavi,  ascivi;  vgl.  is 

indarbud  demna,    is  tocuired  aingel  Fil.  Epü.  53.     Durch  Ergänzung 

^^^  „and   these**   sucht  Stokes   die   sonst    hei  eter  ühliclie  Construction 

^zustellen    [vgl    Z*   656),    aher    worauf   soll    sich    „these"    beziehen? 

^i^wischen''  verlangt  immer  zwei  Parteien,  könnte  die  Bezeichnung  der 

^weiten  hi^r  vielleicht  durch  fri  eingeleitet  sein?     V.  49  übersetzt  Stokes: 

yAgaimt  every  knmcledge  that  defiles  meh's  souU**.    Allein  die  Bedeutung 

^<*»  arachuiliu  ist  nur  errathen,  indem  Stokes  an  „col  Gen.  cuil  sin*\ 

ferner  an  amiculigestar  i.  sechis  arruneillestar  gl.  pro[fa]naute  Ml.  63» 

^^nert  und  ein  Verb  archuilim  voraussetzt.    Beitr.  VIT,  54  betrachtet  er 

*^huiliu  als  „U-imperfect"  {„with  an  obscure  infixed  pronoun'*  Goid.^ 

P'  156);  «70  aber  bleibt  die   Imperfectbedeutung?     Für  anman   verlangt 

^iokes  anmain  ,jacc.  pl.  of  anim**;  aumain  ist  aber  Acc.  Singularis, 

^>€mo  duini  Gen.  Sing. 

V.  50—61  in  B:  Crist  dorn  imdegail  ar  cech  neim  ar  loscud  ar  bädudh 
AT  guin  conimraib  ilar  fochraici. 

Crist  lim  .  Crist  rcmam  .  Crist  imm  degaid  .  Crist  innum  .  Crw^ 
isam  .  Crist  üasum  .  Crist  dessura  .  Crint  tuathum  .  Crist  illius  .  Crist 
ipsias  (sie)  Crist  i  n-erus  .  Crist  hi  cride  cecA  duine  ro  dom  scrütadar 
Crist  a  n-gin  cech  duiue  ro  dom  labradar  Crist  i  rusc  cech  duine  ro  dom 
decadar  (^sic)  Crist  i  cluais  cecA  duiue  ro  dom  cluinedar. 

Domini  est  salus  .  Domini  est  salus  .  Salus  Christi  tua  domine  sit 
semper  vobiscum.    amen. 

V.  50—61  Constituirt  man  V.  50,  51  nach  B,  so  erhält  man  zunächst 
Her  Verse  mit  je  acht  Silben;  darauf  folgen  dann  vier  Zeilen  zu  je  sechs 
Silben.  V.  58—61  bilden  wieder  ein  System  für  sich,  in  welchem  aber- 
mals B  das  Ursprünglichere  gewahrt  zu  haben  scheint.    Liest  man  V.  58 
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Atom  riug  indiu  niurt  treu  togaimi  triDoit 
cretiui  treodataid  f.  o.  in  d. 

Domini  est  salus  domiui  est  salus  Christi  est  salus 
sjilus  tua  domiue  sit  semper  iiobiscum. 


8.   Maelfsn^s  Hymnus. 

Stokes  (ioid.^  p.  174  vermuthet,  djuss  der  Verfasser  viellci 
Mael-isu  hua  BrolcLain  war,  der  nach  den  Annalen  von  Loch 
im  Jahre  1086  gestorben  ist. 

Mael-isu  dixit: 

In  spirut  noeb  immunn,     innunn  ocus  ocunn, 

in  spirut  nöeb  chucunn     taet  a  Christ  co  hopunn! 

In  spirut  nöeb  d'aittreb     ar  cuirp  is  ar  n-anma 
4    diar  snadud  co  solma     ar  gdbud  ai*  galra! 

Ar  demnaib  ar  pheccdaib     ar  iffern  co  n-ilukx; 
a  I'su  ron  nöeba,     ron  soera  do  spirut! 
In  spirut. 

Crist  i  cridiu  cech  duini  {rgl  V.  4?))  dorn  scriitadar,  so  erholt  man 
Zeilen   zu  je   elf  Silben ,    rofi  denen  jede  mit  eitiem  dreisilbigeti  W 
schliesst     V.  Gü  ^nd  61  sollten  wir  i  für  in  erwarten. 


n. 


Die  Verbannung  der  Söhne  Usnecli's, 


1.  Die  Iren  haben  zwei  alte  Sagenkreise.     Diese  Sage 
gehört  dem   älteren   derselben   an,    in   welchem   Conchobar, 
König  von  Ulster,  Ailill  und  Medb,  das  Herrscherpaar  von 
Connaclit,   sowie  die  Helden  Güchulainn,  Fergus  u.  a.  die 
llauptpersonen  sind.     Conchobar  soll  imi  das  Jahr  20  p.  Chr. 
gestorben   sein.      Die  Begebenheiten   des  zweiten  Sagenkreises 
werden  von  der  Tradition  über  zweihundert  Jahre  später  an- 
gesetzt:  Finn   mac   Cumaill,   der   Hauptheld   dieses   Sagen- 
treises, soll  im  Jahre  273  erschlagen  worden  sein;  Finn's  Sohn 
warOisfn  (Ossian).     Vgl.  Hennessy,  Academy  1871  p.  366.  — 
Wie  schon  die  ziemUch  zahlreich  vorhandenen  handschriftlichen 
Exemplare  im  British  Museum  beweisen,  muss  sich  die  Sage  von 
<ler  Verbannung    und    dem   Untergange    der    Söhne   Usnech's 
grosser  Beliebtheit  erfreut  haben.     Sie  enthält  guten  Stoff  zu 
einer  Tragödie   und   ist   mit   zwei   anderen  Sagen   von   gleich 
tragischem  Charakter  zu  der  Gruppe  der  „Three  Sorrowful  Tales 
of  Erinn"   vereinigt.      Mir   sind   vier  Versionen   unserer  Sage 
bekannt  geworden,  die  sämmtlich  bereits  gedruckt  vorliegen,  und 
die  ich  kurz  nach  den  Namen  ihrer  Herausgeber  benenne: 

^)  0 'Curry 's  Vei*sion.  Diese  findet  sich  in  den  ältesten 
Handschriften  und  darf  auch  ihrer  ganzen  Haltung  nach  als  die 
älteste  bezeichnet  werden.  Sie  ist  von  O'Curry  (nebst  den  zwei 
anderen  Sorrowful  Tales)  mit  englischer  Uebersetzuilg  veröffent- 
licht worden  im  3.  Bande  der  leider  schwer  zugänglichen  Zeit- 
schrift Atlantis,  lange  vor  ihm  aber  von  O'Flanagan,  wenn  auch 
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aus  einer  weniger  guten  Handschrift,  in  dem  unter  *)  erwähnten 
Buche  p.  145-177,  gleichfalls  mit  englischer  Uehersetzuug. 

*)  Keating's  Version.  Diese  findet  sich  in  Keating's  Ge- 
schichte von  Irland  unter  dem  Jahre  der  Welt  3940,  in  der 
Dubliner  Ausgabe  vom  Jahre  1811,  VoL  I,  p.  370-377.  Ich 
habe  sie  auch  in  zwei  Handschriften  des  British  Museum  ge- 
funden, von  denen  die  eine  (Egerton  107,  fol.  55,  56)  im  Jahre 
1638,  die  andere  (Ex  dono  J.  Milles  Plut.  CLXVIII  E,  fol.  40, 41) 
im  Jahre  1694  geschrieben  ist.  Sie  ist  eine  freie  Wieder- 
erziihlung  der  erstgenannten  Vei^sion  (die  metrischen  Stellen 
felilen),  und  wird  wohl  von  Keating  selbst  herrühren,  da  dieser 
bereits  um  das  Jahr  1630  schrieb  (vgl.  O'Curry,  Lectures  on  the 
Manuscript  Materials  of  Ancient  Irish  History,  p.  21). 

^)  O'Flanagan's  Version,  bekannt  aus  dessen  Deirdri 
(p.  16-135),  einem  Werk,  das  den  zweiten  Thoil  von  Vol.  I  der 
Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Dublin  (Dublin  1808) 
bildet.  Eine  alte  Handschrift  dieser  „more  modern  and  diffuse 
Version"  ist  nicht  bekannt;  nach  O'Curry  (Atlantis  III,  p.  378) 
ist  das  Original  zu  O'Flanagan's  Text  ein  Manuscript  vom  Jahre 
1758  (Irin.  Coli.  Dubl.  H.  I,  6).  Die  Oeschichto  beginnt  erst 
mit  der  Rückberufung  der  drei  Söhne  Usnech's,  und  erzählt  dann 
ihren  Untergang  sehr  ausführlich,  mit  manchen  Abweichung^ 
im  Einzelnen. 

*)  Macpherson's  Version,  repräsentirt  durch  Macpherson's 
englisches  Gedicht  Darthula,  zu  welchem  ein  gälischer  Text  bis 
jetzt  noch  nicht  zum  Vorschein  gekommen  ist.  Die  alte  Sage 
ist  hier  nur  noch  in  den  zum  Theil  arg  verstümmelten  Namen 
und  in  wenigen  Hauptzügen  wieder  zu  erkennen.  OTlanagan 
hat  dieses  Gedicht  eingehender  mit  der  irischen  Sage  verglichen, 
mit  bitterer  Polemik  geg(m  Macpherson's  „monstrous  fabrication". 

2.  Für  unsere  Zwecke  kommt  nur  die  älteste  Form  der 
Sage  (1,  1)  in  Betracht.  Ich  kenne  drei  alte  Handschriften,  in 
welchen  diese  enthalten  ist: 

^)  Das  Book  of  Leinster  (Trin:  Coli.  Dubl.  H.  2,  18,  fol. 
192,  193),  aus  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts; 
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«)  Das  Yellow  Book  of  Lecan  (Trin.  Coli.  DubL  H.  2,  16, 
coL  749),  geschrieben  um  das  Jahr  4390; 

*)  Ein  Vellum-Manuscript  des  British  Museum,  bezeichnet 
Egertou  1782  (p.  129),  aus  dem  15.  Jahrh.  (?)  stammend. 

O'Curry  hat  seiner  Ausgabe  den  Text  des  Yellow  Book  of 

Lecan  (Lc)  zu  Grunde  gelegt,  den  er  merkwürdiger  Weise  für 

besser  als  den  des  Book  of  Leinstcr  hielt  (Atlantis  III,  p.  387), 

OTlanagan's  Text  stimmt  sehr  genau  mit  dem  Egerton  Manu- 

script  überein;  vielleicht  war  die  von  ilun  benutzte  Handschrift 

(vgl  O'Curry  a.  a.  0.  p.  378)   eine  Abschrift  desselben.     Ich 

veröffentliche  den  Text  der  ältesten  Handschrift,  des  Book  of 

Leinster  (L),   theile   aber   die   wichtigeren  Abweichungen   der 

beiden  anderen  Handschriften  unter  dem  Texte  mit     Alle  drei 

Handschriften  habe  ich  während  meines  Aufenthalts  in  Dublin 

(1871)  und  London  (1874)  selbst  coUationirt,  aber  es  wurde  mir 

Tiel  Zeit  und  Mühe  dadui'ch  erspart,  dass  mir  die  Herren  Stokes 

and  O'Grady  ihre  Abschriften  aus  L  und  E  in  freundlichster 

Weise  zur  Verfügung  stellten. 

3.  Diese  drei  Handschriften  sind  unabhängig  von  einander; 

auch  sieht  man  bald,  dass  sie  nicht  unmittelbar  auf  ein  und 

dasselbe  Original  zurückgehen  können.     Wann  die  Sage  zuerst 

in  der  uns  vorliegenden  Weise  fixirt  worden  ist,  und  wer  es 

gethan  hat,  ist  hier,  wie  bei  jeder  alten  irischen  Sage,  unbekannt, 

aber  die  Fixirung  geht  gewiss  in  sehr  alte  Zeit  zurück.     Leider 

bat  jeder  neue  Abschreiber  dem  Texte  mehr  oder  weniger  das 

sprachliche  Gewand  seiner  Zeit  gegeben,  so  dass  es  bei  irischen 

Texten  in  sprachlicher  Beziehung  ganz  besonders  auf  das  Alter 

der  Handschrift    ankommt,    in    der    sie   enthalten   sind.     Die 

nationale  Sage  und  Geschichte  fand  am  Hofe  der  alten  irischen 

Könige  eine  sorgfältige  Pflege,  es  gab  ein  besonderes  Amt  des 

Erzählers.    Unsere  Sage  beginnt  im  Hause  eines  solchen  Mannes, 

denn  Fedlimid  wird  der  Erzähler  (scelaige)  des  Königs  Conchobar 

genannt     In  heidnischer  Zeit  entstanden,  ist  die  Sage  auch  in 

christlicher  Zeit  fortgepflanzt  worden,  und  zwar  in  der  Regel, 

ohne  sich  mit  christlichen  Elementen  zu  verquicken.     Aber  aui 
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den  Einfluss  des  Christciithums  muss  man  zurückfuhren,  dass  das 
specifisch  Heidnische  in  der  irischen  Sage  verdunkelt  und  in  den 
Hintergrund  getreten  ist.  Doch  giebt  es  noch  viele  Sagen  mit 
offenbar  mythologischem  Inhalte.  Die  christlichen  Mönche  sind 
gewiss  nicht  die  ersten  gewesen,  welche  die  alte  Sage  fixirten, 
sie  haben  sie  aber  später  getreulich  abgeschrieben  und  fortgcv 
pflanzt,  nachdem  Irland  zum  Christenthum  bekehrt  war.  Denn 
der  Schreiber  des  Lebor  na  hUidre  war  ein  armer  Mönch,  und 
der  des  Book  of  Leinster  gar  ein  Bischof  (vgl  O'Curry  Lect 
p.  182  ff.).  In  vielfacher  Beziehung  merkwürdig  ist  das 
mönchische  Urtheil  über  die  berühmteste  irische  Sage,  den  TÄin 
Bö  Cualgue  (Raub  der  Rinder  von  Cualgne),  welches  sich  am 
Ende  des  einzigen  vollständigen  Exemplars  derselben  im  Book 
of  Leinster  (1.  Hälfte  des  12.  Jahrb.)  findet:  Sed  ego  qni  scripsi 
hanc  historiam  an  verius  fabulam,  quibusdam  fidem  in  hac 
historia  an  fabula  non  accomodo.  Quaedam  nam  ibi  sunt  per 
strigia  domonum,  quaedam  autcm  figmenta  poetica,  quaedam 
similia  vero,  quaedam  non,  quaedam  ad  delectationem  stul- 
torum. 

5.  Was  die  äussere  Form  der  alten  irischen  Sage  anlangt, 
so  sind  die  erzählenden  Thoile  derselben  stets  in  Prosa,  und 
zwar  ist  die  Prosa  um  so  schlichter  und  einfacher,  je  älter  die 
Form  der  Sage  und  die  Handschrift  ist.  Erst  in  den  späteren 
Formen  der  Sage  und  in  späteren  Handschriften  tritt  uns  jene 
schwülstige  Prosa  entgegen,  die,  mit  dem  Rüstzeug  der  Poesie 
angethan,  bei  jedem  Schritte  so  entsetzlich  mit  demselben  rasselt, 
dass  man  allen  Geschmack  an  dem  schönen  Princip  der  Allitera- 
tion verlieren  könnte.  Die  Wichtigkeit  der  alten  irischen  Sage 
im  Allgemeinen  liegt  darin,  dass  uns  die  Sage  hier  in  der  natür- 
lichen Form  vorliegt,  welche  der  dichterischen  Behandlung  im 
Einzelnen  ^nd  der  Zusammenfassung  zu  grossen  dichterischen 
Ganzen  vorausgeht.  Woher  mag  es  kommen,  dass  diese  Fülle 
von  Sagen  mit  interessanten  Hfindlungen,  malerischen  Schil- 
derungen, scharf  ausgeprägten  Charakteren,  nie  ihren  Homer 
gefunden    hat?      Macphcrson's    Ossianische    Gedichte    können 
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weder  dem  Inhalte  noch  dem  Tone  nach  als  poetische  Wieder- 
gabe der  alten  irischen  Sage  gelten. 

Allein  die  metrische  Form  fehlt  der  alten  irischen  Sage 
nicht  gänzlich:  iimiitten  der  Prosaerzähluug  tauchen  Dialoge  und 
lyrische  Monologe  in  Versen  auf;  eine  für  die  Geschichte  des 
Epos  gewiss  nicht  unwichtige  Thatsache.     Diese  Verse  werden 
den  Personen  der  Sage  selbst  in  den  Mund  gelegt,  als  wären  sie 
die  Dichter  (vgl.  z.  B.  Cap.  17  unserer  Sage  u.  ö.).     Ich  ver- 
mnthe,  dass  Oisin  (Ossian)  auf  diesem  Wege  zu  einer  Dichter- 
gestalt geworden  ist     Die  Gedichte,  die  ihm  in  der  Sage  in  den 
Mund  gelegt  werden,  galton  als  sein  Werk  und  wurden  allmählig 
zum  Typus  einer  ganzen  Literaturgattung.    Die  ältesten  Gedichte 
der  Art  gehören  gewiss  an  eine  bestimmte  Stelle  der  fixirten 
Sage;  ohne  Kenntniss  der  ganzen  Sage  sind  sie  stellenweise  im- 
versüLndlich.     Ich  theile  weiter  unten  zwei  einzelne  solche  Ge- 
dichte mit,  die  sich  im  Book  of  Leinster  befinden,  und  von  denen 
das  eine  dem  Oisin,  das  andere  seinem  Vater  Finn  mac  Cumaill 
Zageschrieben  wird. 

Ein  Kunststück  der  zünftigen  Dichter  und  Gelehrten  am 
Hofe  der  Könige  bestand  ausserdem  darin,  den  Inhalt  einer  Sage 
so  kurz  als  möglich  in  metrischer  Form  zusammenzufassen. 
Derartige  Verse  sind  besonders  schwer  zu  verstehen  (vgl.  das 
S.  25  über  Broccan's  Hymnus  Bemerkte).  Auch  sie  finden 
sich  nicht  selten  der  Sage  einverleibt  oder  am  Ende  zugefugt 
(?gL  z.  B.  das  Gedicht  am  Ende  der  unter  III  mitgetheilten 
Sage). 

5.  Der  Inhalt  unserer  Sage  ist  kurz  der  folgende: 
Fedlimid,  der  Erzähler  am  Hofe  Conchobars,  des  Königs 
von  Ulster,  hat  ein  Fest  veranstaltet  Sein  Weib  ist  schwanger. 
Als  sie  durch  das  Haus  geht,  um  sich  zur  Ruhe  zu  begeben, 
sdireit  das  Kind  in  ihrem  Leibe  laut  auf.  Alle  Gäste  sind  ent- 
setzt, der  Druide  Cathbad  wird  um  Deutung  des  Wunders 
befragt  Cathbad  prophezeit,  Fedlimid's  Weib  werde  ein  Kind 
gebären,  das  einst,  wenn  zum  schönsten  Weibe  herangewachsen, 
grosses  Unheil  über  Ulster  bringen  werda      Derdriu  soll  ihr 
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Name  sein.  Das  Kind  wird  geboren.  Man  will  es  sofort*  tödten, 
allein  Cotichobar  verbietet  dies  und  lässt  das  Mädchen  erziehen, 
damit  es  einst  sein  Weib  werde.  Einsam  wächst  Derdriu  heran; 
sie  sieht  ausser  Conchobar  nur  ihre  Pflegerin  und  Lebarchani, 
Conchobar's  „conversation-woman".  Einst  sah  Derdriu,  wie 
Conchobar  ein  Kalb  im  Schnee  schlachtete,  und  ein  Rabe  kam 
das  rothe  Blut  zu  trinken.  Sie  wünscht  sich  einen  Mann,  dessen 
Haar  schwarz  wie  der  Rabe,  dessen  Wange  roth  wie  das  Blut, 
dessen  Leib  weiss  wie  der  Schnee  sei.  Von  Lebarcham  erfahrt 
sie,  dass  Nöisi,  Usnech's  Sohn,  diesem  Wunsche  entspricht 
Derdriu  trifft  ihn,  und  verpflichtet  ihn  bei  seiner  Ehre  sie  zu 
entfuhren.  Auf  seinen  Ruf  kommen  seine  Brüder  herbei,  und 
nothgediningen  beschlicsson  sie  mit  Derdriu  zu  fliehen;  ihr  An- 
hang begleitet  sie.  Conchobar  aber  stellt  ihnen  nach,  so  dass 
sie  endlich  nach  Schottland  übersetzen.  Der  König  von  Schott- 
land nimmt  sie  in  seinen  Sold.  Da  wird  Derdriu  von  einem 
Beamten  des  Königs  erblickt,  und  für  würdig  befunden,  das 
Weib  des  Königs  zu  werden.  Heimlich  wird  ihr  dies  angetragen, 
allein  sie  verschmäht  den  Antrag  und  warnt  Nöisi  vor  der  neuen 
Gefahr,  in  der  er  schwebt.  Auf  ihren  Rath  fliehen  sie  auf  eine 
Insel.  Da  bestimmen  ihre  Freunde  in  Ulster  den  König 
Conchobai',  sie  zurückzurufen.  Fergus,  Dubthach  und  Connac, 
der  Sohn  Conchobar's,  sollen  Bürgen  der  Sicherheit  sein.  Allein 
Conchobar  sinnt  auf  Verrath.  Die  Bulben  werden  unter  einem 
Verwände  aufgehalten,  und  Eogan,  König  von  Femmag,  der 
bisher  mit  Conchobar  entzweit  war,  erkauft  sich  dessen  Freund- 
schaft durch  Noisi's  Mord.  Fergus,  Dubthach  und  Cormac  rächen 
den  Verrath  in  blutiger  Weise,  und  wenden  sich  zu  Ailill  und 
Mcdb,  König  und  Königin  von  Connacht  Derdriu  war  in 
Conchobar's  Gewalt,  aber  sie  wurde  nie  wieder  froh.  In 
rührender  Weise  khigt  sie  ihr  Leid.  Einst  fragte  sie  Conchobar, 
wer  ihr  am  verhasstesten  sei  auf  der  Welt  Du  selbst  und 
Eogan,  sagte  sie.  Da  will  sie  Conchobar  für  ein  Jahr  dem  Ek)gan 
überlassen.  Conchobar  spottet  über  sie,  als  sie  mit  beiden 
Männern  im  Wagen  fährt.  Da  zerschmettert  sie  ihr  Haupt  an 
einem  Felsen. 
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6.  Macpherson's  Gedicht  stimmt  *  mit  der  irischen  Sage 
nur  in  den  äussersten  Umrissen  überein:  die  Heldin  flieht  mit 
dem  begünstigten  Liebhaber;  der  verschmähte,  aber  mächtigere 
Liebhaber    vernichtet    den    Nebenbuhler    sammt    seinen    zwei 
Brüdern,  und  die  Heldin  selbst  überlebt  den  Untergang  derselben 
nicht  lange.     Die  wichtigste  Abweichung  besteht  darin,  dass  der 
verschmähte  Liebhaber  nicht  Köjiig  Conchobar,  sondern  König. 
„Carbair**,  gäl.  Cairbre,  ist.     Dieser  gehört  aber  nicht  dem 
ersten,  sondern  dem  zweiten  Sagenkreise  an  (s.  S.  59):  Cairbre  und 
Oscar,    Oisin's   Sohn,   tödten    sich    gegenseitig   im   Zweikampf. 
Darauf  bezieht  sich  das  unter  VI  1  von  mir  mitgetheilte  alte 
Gedicht.     Auf  diese  und   andere  Abweichungen  von  der  alten 
irischen    Sage    hat    bereits   O'Flanagan    a.    a.    0.    aufmerklsam 
gemacht;  wir  heben  nur  das  Hauptresultat  hervor,  dass  in  Mac- 
Tpherson's    Darthula,    wie   noch   oft   in   anderen   „ossianischen" 
Gedichten  (vgl.  Hennessy,  Academy  1871,  pag.  366)  die  zwei 
Hauptsagenkreise,   welche  die  irische  Sage  ebenso  scharf  aus 
einander  hält,  wie  die  griechische  Sage  etwa  den  Argonautenzug 
und  den  trojanischen  Krieg,  unter  einander  gemengt  sind.     Wiis 
•lie  übrigen  Namen  anlangt,  so  liegen  dieselben  allerdings  nur  in 
Jer  anglisirten  Form  vor.     Den  irischen  Namen  Derdriu  (Gen. 
Derdrenn),  Nöisi  (Gen.  Nöisen),  Andle,  Ardan,  Usnech  ent- 
sprechen bei  Macpherson  der  Reihe  nach:  Darthula,  Nathos, 
Althos,  Ardan,  Usnoth.     Wenn  wir  auch  die  Anglisirmig  in 
Anschlag  bringen,  so  ist  doch  die  Verschiedenheit  in  den  drei 
ersten  Namen  so  gross,  dass  die  schottischen  Formen  nicht  als 
organische  Weiterentwickelung  der  irischen   betrachtet  werden 
können:  sie  sehen  vielmehr  aus  wie  Verstümmelungen  nicht 
einheimischer  Namen.     Der  vierte  Name  lautet  auf  beiden 
Seiten  gleich.    Der  Unterschied  zwischen  Usnoth  und  Usnech  ist 
gering:  in  späteren  Handschriften  wird  auch  im  Irischen  nicht 
selten  th  für  ch  geschrieben.     Ein  unparteiischer  Kritiker  kann 
nicht  daran  zweifeln,  dass  Macpherson's  Gedicht  in  jeder  Be- 
ziehung eine  jüngere  Gestalt  der  alten  Stxge  bietet. 
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7.  Was  meine  Behandlung  der  Handschriften  anlangt,  so 
hahe  ich  aus  Lc  und  £g  nur  das  angeführt,  was  eine  wirkliche 
Verschiedenheit  des  Textes  ausmacht:  verschiedenen  Wortlaut, 
andere  Flcxionsformen,  abweichende  Wortstellung,  Zusätze»  W^- 
lassungen.  Hätte  ich  auch  alle  orthographischen  Abweichungen 
anfuhren  wollen,  so  wäre  die  Varia  Loctio  zu  einer  wüsten  Masse 
angeschwollen.  Ich  habe  die  meist  eine  spätere  Sprachstufo 
verrathenden  Eigcnthümlichkoiten  von  Lc  und  £g  kurz  zusammen- 
fassend im  Anhang  hinter  dem  Texte  besprochen. 

Die  Ergänzung  der  in  den  Handschriften  gebrauchten 
Abkürzungen  habe  ich  im  Allgemeinen  nach  Stokes'  Vorgang 
durch  cursiven  Druck  als  solche  bezeichnet.  Ich  habe  dies  aber 
fur'unnöthig  gehalten,  wenn  einzelne  Buchstaben  in  bekannter 
Weise  ausgedrückt  sind,  nämlich  n  durch  einen  Strich,  m 
durch  eine  gewundene  Linie,  r  durch  Hochstellung  dos  Vocal^ 
die  Silbe  con  durch  ein  umgedrehtes  c.  Ausserdem  pflegen 
die  Silben  en,  er,  or  oft  durch  einen  Strich  abgekürzt  zu  werden: 
in  gewissen  häufig  vorkommenden  Wörtern,  nämlich  in  den 
Formen  der  Wurzel  her  und  in  der  Präposition  for  ist  die  ab- 
gekürzte Schreibweise  nm*  da  angedeutet,  wo  dies  aus  irgend 
einem  besonderen  Grunde  räthlich  zu  sein  schien.  Die  Schreib- 
weise fjowi -bai,  com-haiiiv  habe  ich  gewählt,  wenn  die  erste 
Silbe  durch  die  oben  ei^wähnto  Abkürzung  für  con  bezeichnet 
war.  Ausserdem  ist  die  abgekürzte  Schreibweise  unbozeichnet 
geblieben:  1)  In  den  oft  vorkommenden  Casusformen  der  Namen 
Conchobar,  Usnech,  Ulaid,  Eriu,  Alba,  die  oft  in  der  einen 
oder  der  andern  Handschrift  ausgeschrieben,  oft  in  allen  drei 
Handschriften  abgekürzt  geschrieben  sind:  Conchobar,  Con- 
chobar, V'iHnig,  Vlaidf  Ularf,  Erenn,  Er inn,  Albati; 
auch  in  andt^en  Namen  (Cormac,  Dubthach,  Durthacht), 
wenn  sie  wenigstens  in  einer  der  drei  Handschritlen  ausgeschrieben 
wiuen  und  über  die  Ilicliti<:?keit  der  Schreibweise  kein  Zweifel  sein 
kiinn;  —  2)  in  der  Conjunction  ocns  (und),  die  in  diesem  Texte  nur 
einige  Male  in  Eg.  und  Lc.  ocus,  sonst  immer  durch  lat.  et  oder  die 
gewcihnliche  Ahkür/ung  dafür  bezeichnet  ist;  —  3)  in  dem  Worte 
mac  (Sohn),  dessen  Vocal  imr  in  Eg  bisweilen  gesehrieben  ist 
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Die  Partikel  d in  ist  in  L  gewöhnlich  plene  geschrieben. 
Dagegen  ist  die  dem  altirischen  dono,  dano,  dana  (Z.*  700) 
entsprechende  Partikel  stets  durch  die  Abkürzung  da,  dö  aus- 
gedrückt.   Da  an  einer  Stelle  der  unter  III  mitgetheilten  Sage 
die  volle  Schreibung  dana  vorkommt  (vgl.  auch  O'Don.  Suppl. 
zu  (XR  Dict.),  so  führe  ich  dieselbe  mit  Stokos  und  Hennessy 
(Rev.  Celt.  II,  88  u.  o.)  auch  in  die  mittelirischen  Texte  ein, 
obwohl  ich  in  einem  anderen  Manuscripte  auch  die  Schreibweise 
dna  (ohne  irgend  ein  Zeichen  der  Abkürzung)  gefunden  habe. 


Longes  mae  n-Usnlg. 

Di«  SUirnchon   im  Texte  bezoiclinon   die   Hchwiorigon  Wörter,   überhaupt  die  schwierigen 
Stellen:  f&r  die   meinten  derselben   habe   ich  im   Anhang  mitgetheilt,  was   fflr  ihr  Yor- 

Htändnisa  gelastet  wurden  ist. 

Cid  dia  m-boi  longes  mac  n-Usnig?    ni  insa. 

Batar  Ulaid  oc  61  i  taig  Feidlirathi  maic  Daill  scelaige 
Conchobair.  Bdi  dawa  ben  ind  Feidlimtho  oc  airiue  don 
t-slüag  OS  a  cind,  is  si  thorrach.  Tairmchell  corn  ocus  cui- 
f^rend,  ocus  ro  lasat  gair  mesca.  A  m-batar  do  l(;pthugud,  5 
Jolhid  in  ben  dia  lepaid.  Oc  dul  di  dar  bir  in  taige,  ro 
grecha  in  lenab  yia  broiiid,  co  closs  fon  less  uilo.  Atraig 
cach  fer  di  alailiu  is  tig  lasin  scrcich  i  sin  co  m-batar  cind 
ar  chind  is  taig.  Is  and  acb-agart  Scnclia  mnc  Ailelhi:  „Na 
curid  cor  dib,"  or  se,  „tucthai-  cucund  in  ))en,  co  festai'  cid  10 
diatä  a  n-deilm  sea."     Tucad  iarom  in  ben  chucu. 


Cnp.    1.     2  Fedlimidh   Eg.  scelaiglii   Eg.   i.   scelaigi   Lc. 

8  hid  Fedelmthi  sin  Eg.  4  orus  si  torrach  Lc.  Eg.  talrmchcall 

eborn   ocus   chuibrciin   Eg.  a  Inid    in   vhon    diau   himdaiVi^  Eg. 

1  ro  grech    Lc.   Eg.   (e).  8  cecli   Lc.   Eg.   issin    tigh   Eg. 

Usin  Bereich  hisin  Lc.  lasan  greich   Eg.  9  isin  tig  IjC.  om.  Eg. 

as  and   Lc.  hidnipuirt   Eg.  mac   alaind   Aililla  Lc 

10  or  se    om.    Eg.    Dafür:    a   öccu.  rhncaind  Lc.    chucuinn  Eg. 

ol  se   CO   fiasmais   Eg.  ii  in    deilm    si   Eg.  tiiccud    cucu 

iamm  in  Then  Eg. 

5* 
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2.  Is  aiid  asbcrt  a  ccile  i. 

[L:l 

Cia  deilm  dremun  derdretliar 

[a  ben,  or  se] 
drcmiias  fot  broiiul  bürcdaig 
bruit  cluasaib  cluiiiethiir* 
gloim  eier  do  da  thaib  trea 

tormaid 
luor  n-iiatli  adiiaigethar* 
luü    chride    crechtiiaigedai' 

ciiiaid.* 


Feidlimid: 

lKg:J 

Cia  dcilinm  dremon  derdre- 

thar  [a  hetiy  ar  se] 
drcnmus  fot  bruiiui  buirethar 
])ruidit  cluasaib  cluinethar      ö 
glaimiu    do    da   thuip    treu 

tiirmairt 
mor  nüath  atanaiügthar 
mo  cruaidi  cru  crechtuaig- 

thar.  10 


3.  Is  and  ro  la  si  co  Catli- 
batb,  ar  ba  fissid  sida: 

Cluined  Cathbad  cöeuiainech 

caiii 
miil    uiind    mor    mochtaide 

ni-brogtbar* 
tre  druidecbta  druad 

Or  nad  fil  lern  fein  iiudi'ocla 

fris  m-berad  Feidlimid 

fursuunud  fiss 

ar  nad  lit?r  bauscal 

cia  fo  brii 

cid  fomcbriol  brond  becesUir. 


Is  ann  ro  laad  si  co  Cathhud^ 

ar  ba  fissid  sidi: 
Is  auu  ispert  CathboJ 
Cluiuid  Catbbad  caemoiuech 

cdiu  15 

mal    mind    mor    mochtaige 

brogthar 
tria  drüidochto  druad 
frissimbert  Feidlimid 

or  nat  lemm  fein  finnfoccla  20 

« 

fursunnod  fiss 

jir  nad  fidir  bannscaJui 

cid  fo  bruinniu  bitli 

fod  crfol  bruim  beccustai*.      25 


Cnp.  2.  1  asbcrt  in  lili  a  chcH  i.  F.  Lc.  iRpert  FeiiUiraid  a  cöliii  Eg. 
In  den  folgenden  unprihi glich  metriaclwn  Partien  steht  der  Text  ton 
Eg  roJlständig  neben  dem  ron  L;  die  Lesarten  ran  Lc  unter  dem  Texte 
sind   die   wichtigeren   Abweichungen   von    L.  'i  dcrtrcthar   Lc. 

G  gloimm   Lc.  7  tormait   Lc.  o  mo   cridi   crccbtnaigcthar 

cniaidli  Lc. 

Cap.  3.     14  chiiiod  Lc.  m  mochtaide  brogthar  Lc.  »o  or 

nad  lern  fein  Lc.  ii  fidir  bandscal  Lc.  tA  cia  fo  bru  bi  Xc. 

2i  becostair  Lc. 
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[L:l 

4.  Is  and  asbert  Caihbad: 

Fot  chriol  brond  becestar 

be  fuilt  budichass.'^ 

segdaib  sellglassaib* 

sian  a  gniadi  gormchorcrai.    4 

fri  dath  snechtai  samlamar 

set  a  detgni  dianim. 

oiamdai  a  beöil  partardeirg 

be  dia  m-biat  ilardbe  8 

eter  Ulto  erredaib. 

Geisid  fot  brü  bürithar 

be  find  fota  foltlebor. 

inima  curaid  cossenait  12 

unmat  ardrig  iarfassat. 

biat  iarthur  tromthoraib* 

fö  chb'  chöicid  Cbonchobair. 

biait  a  beöil  partardeirg        16 

■ 

uama  dcta  nemanda. 

fris  m-biat  formdig  ardrigna 

fria  cruth  n-digraiss  n-dianim. 


[Eg:l 

Is  ann  ismbert  Csdhbad:     . 

Fot  criol  brunn  becnstair 
bee  fuiltt  buidiu  buidichaiss. 
segaib  süiliub  seallglausaib 
sian  a  grüaid  gormcorccra.      5 
fri  dath  snechta  samluim  si 
sed  a  deidgin  dianim. 
niamdo  a  beoil  partuingdßirg 
bc  diambed  ilairtbo 
etir  Ulltaib  erraduib.  10 

geissis  fot  bru  büirethar 
bee  finn  foto  foiltleauphar. 
imat  curud  coisenat 
imat  airdrig  iarfaigseat. 
biaid  iartur  trumthorthuib     15 
fo  cli  choiccid  Chonchobuir. 
biat  a  beöil  partuingdefrg 
iraa  detai  nemunto. 
frissmu  formdig  airdrigo 
fria   a   cruth    n-digraiss  n-  20 
diainim. 


5.  Dorat  iarsuidiu  in  Cathbath  a  laim  for  a  broind  na 
nuia,  CO  ro  derdrestar  in  lelap  fo  14im.  jJ'iV'  ar  se  „ingen 
fil  and,  ocus  bid  Derdriu  a  hainm,  ocus  biaid  olc  impc". 
fio  genair  ind  ingen  iarsin,  ocus  ro  raid  Cathbad:  25 


\ 


Cap.  4.    1  atbert  Cathbad  Lc.  ismbert  K.  Eg.  2  becestair  Lc. 

i  be  fallt  buidi  buidichois   Lc.  4  segdaib   suilib   scllglasaib  Lc. 

<  samlamair   Lc.  7  deitgein   Lc.  g  partaingdcrga   Lc». 

11  geissig  Lc.  burethcr  Lc.  is  cossenat  Lc.  u  iarfatdset 

Le.  O'Curry.  19  frismbat  Lc. 

Cap.  5.    n  iarum  iarsuidiu  Eg.  for  broind  inna  mna  Lc.  for 

brü  na  mna  Eg.  23  coro   dertrcastalr  Lc.   gurro   deirtristar  Eg. 

in  leanamb  fo  a  \k\m  Eg.  24  impi  Lc.  uimpi  Eg.  25  ocus 

ro  genair  Lc.  ocas  dog.  Eg.  iarum  Eg.  et  dx.  Cathbad  Lc.  ut 

dx.  K.  ^. 
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ADordriu  manidoramar*(sic) 
diamsacocmaiucch  clotli  bau, 
cesfaitit  Ulaid  rit  re, 
a  ingcn  fial  Fcidlimthc! 

Biaid  etach*  cid  iartaiii 
dot  daig  a  bo  forlassair 
is  it  anisir  cluinti  sc 
louges  tri  mac  ii-ard  n-Uislc. 


8 


Is  it  am^ir  gnini  droinuin 
gontaii'  iarom  i  n-Einain, 
bid  aitbroch  a  coli  cbid  iar- 

taiu 
ro  foisam*  maicRoig  rogmair.  12 

Is  triut  a  be  co  m-bail 
loiigas  Forgusa  6  Ultaib 
ocus  guim  ar  cöimfed*  guiri 
guil  Fiaclmai  maic  Concbo- 
baii\  IG 

Is  it  chin  a  bo  co  m-bail 
guin  GeiTce  inaic  Illadain, 
ocus  gnim  iiad  higu  siuaclit 
orggain   Eogain   maic  Dur- 
tba(5bt.  20 

Dogena  giiiiu  ii-graimi  n-garg 
ar  l'eirg  ri  rfg  ii-Ulad  ii-ard, 


A  Doirdri  mandcra  mär 
diamsa  cocmaincch  cloth  bdn 
ccsfaitid  Ulaid  red  re 
a  mgen  fial  FedMifrUhe, 

Biaid  eüich  cid  iartain  5 

dod  daig  a  be  frilasair 
is  it  aimsir  cluinte  so 
luingius  tri  mac  n-Uisliime. 

Is  it  aimsir  gnim  dromun 
gentai*  larum  ind  Emuiu        10 
bidat  drech  coli  cid  iartain 

do  foctbsat  maic  rfg  rogmair. 

Is  triut  a  bo  combail 
luingius  Fergusa  o  Ultaib      15 
ocus  gnim  ar  cöcmsat  tair 
guin  Fiaclma  maic  Concbo- 
bair. 

Is  at  chin  a  be  combail 
guin  Errge  maic  Illadain       20 
ocus  gnim  nat  luga  smiu;ht 
orga«*   Eogawi   luiiic   Dur- 
taclit 

Dodena  gnim  n-granna  n-garg 
ar  t'eidm  ri  n-Ulail  nadard    25 


1  niaiidcramar   Lc.  a  bau   Lc.  3  redrc   Lc.  4  a   Ingen 

find   Feidlimthc  JjC.  a  frilasair  J,c.  h  tri  raac  n-Uislinde  Lc. 

10  gentar  IjC.  hin  Eamuin  JjC.  11  adrcch  coli  cid  iartain  IjC. 

12  fü   foisam    mc.   rig   roghniair    Lc.  1«  or   roemsad   guil   Lc. 

17  guin    Fi  ach  na    Lc.  lii  at   chin   Lc.  20  Gerce    Lc. 

)>i  gnfm  n-granda  Lc.  ä:.  ar  terig  ri  n-Ul.  n-ard  Lc. 
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biaid  do  Icctan  innach  du,*  biaid  do  Icchtaii  iuacli  du 

bid  scel  n-airdairc  a  Derdriu.  bid  scel  n-ardircc  a  Derdriu. 

A.  A  Derdro. 

6.  ,,Marbtbar  ind  ingen"  ar  ind  öic.  „Ni  thö"  or  Con- 
chobar.  Jierihsiir  lim-sa  iud  ingeu  imbarach"  or  Conchobar,  5 
»ocus  ailebtbair  dorn  reir  fein  ocus  bid  si  ben  bias  im  farrad-sa.^' 
Ocus  ni  ra  lamatar  ülaid  a  chocert  immi.  Do  gnither  6n 
daM.  Ro  alt  la  Concbobar  co  m-bö  sl  ingcn  as  mörailliu  ro 
boi  i  n-hErinn.  Is  i  liss  fo  Icith  ro  alt  co  nach  acced  fer  di 
ültaib  hi  cosin  n-üair  no  foad  la  Conchobar,  ocus  ni  büi  10 
doine  no  leicthe  issin  leis  sin  acht  a  haiti-si  ocus  a  mummi, 
ocus  dana  Lebarcham,  ar  lü  eta  gabail*  dissidc,  ar  ba  ban- 
chainte. 

7.  Fecht  n-and  din  bdi  a  haitc  na  ingino  oc  fennad  löig 
fothlai  for  sncctu  immaig  issin  gomrud  dia  funi  dissi,  con  15 
täcca  81  in  fiach  oc  öl  na  fola  forsin  t-snechtu.  Is  and  asbcrt 
sifriLoborchaim:  „Ro  päd  inmain  oenfer  forsa  m-betis  na  tri 
dath  ucut  i.  in  folt  mar  in  fiach  ocus  in  gruad  mar  in  fuil 
ocus  in  corp  mar  in  sncchta."     „Orddan  ocus  tocad  duit," 

«r  Lebarcham,  „ni  cian  üait  ata  is  taig  it  farrad  i.  Nöisi  20 


1  inad  nach   du  Lc.  a  bit   mit    verwisclUein  b  Lc.  it  ö* Curry. 

icel  n-airrdricc  Lc. 

Cap.  6.     4  or   on   oig   Lc.  5  berdar   Eg.  6  ailibthar   Lc. 

«Ifithif  Eg.  ba  oiw.  Lc.  Eg.  i  ui  ro  lamsat  Eg.  für  immi : 

i»nim  Lc.   Eg.  dognid   Eg.  »  für  dana  (din  Lc):   amliiid 

ianim  Eg.  ro  alt  la  C.  otiL  Eg.  is  mördillim  Eg.  9  alles 

foleth  ron  alt  connach  faiccid  nech  d'  Ultaib  giisin  tan  Eg.  10  hi  om.  Lc. 

11  für  duine:  nech  Eg.  si  am.  Eg.  amuimiu  (buimi  Lc)  na 

liingenu  dono  Eg.  12  ocus  Leabarchamm  Eg.  arna  h^ta  Eg. 

Cap.  7.    14  fecht  and  Lc.  fechtus  din  Eg.  a  haitisi  ag  f.  Eg. 

m 

16  fothla  Lc.  forsin  suechta  Eg.  amoig  Eg.  gaimriud 

Lc.  isin  n-gaimriuth  Eg.  le  couacca  si  Lc.  coufacco  si  ni  in  fiach 

etc.  Eg.  17  si  om.  Lc.  fria  Leabiirchaimm  Eg.  ro  bad  Lc.  Eg. 

6m  fer  forsmbetis   Eg.  na   tri   datha   Lc.    na   teöru   datho   Eg. 

18  für  mar:    amal  Eg.  20  ar   Lebarcham  Eg.  ar   in  Lebarcham 

Lc.  om.   L.  itarrad   L.   Lc.    (f  hinein   corrigirt  in   Lc)    hit 

farmd  Eg. 
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mac  Usnig."    „Ni  pam  slaii-sa  dm,"  or  issi,  „conid  n-accur 
saidc." 

8.  Focht  n-aud  din  biii  scom  inti  Nöisi  a  öeuur  for  döe 
narrätha,  i.  na  Emna,  oc  andord.  Ba  bind  imorro  a  n-andord 
mac  n-Usnig.  Cedi  bo  ocus  cccä  mil  ro  chluinod,  no-mbligtis  5 
da  trian  hlecJUa  d'immarcraid  uadib.  Coc7i  duine  nod  chlui- 
nod, ba  Icör  sithchaire  ocus  airfitiud  doib.  Ba  maith  a 
n-gaisccd  dana:  cia  do  beth  coiced  Ulad  uilo  impu  i  n-oen- 
baile,  acht  co  ro  chuired  cdch  dib  a  triur  a  druim  fri  araile, 

ni  bertais  buaid  dib  ar  tbbas  na  ursclaige  ocus*  na  imditen.  10 
Bat  comluatha  dana  fri  conaib  oc  taifond,  no  marbdais  na 
ßada  ar  lüas. 

9.  A  m-büi-siura  din  a  6inur  inti  Noisi  immaig,  mos 
etlann  si  cuci  immach,  amaZ  bid  do  thccht  secha,  ocus  iiis 
n-athgc6in.  „Is  cäin",  or  sei-scom  „in  t-samaisc  teit  sechond."  15 
„Dlcgtair**  or  sisi  „samaisci  mora  balo  na  bit  tairb."  „Atä 
tarb  in  choicid  Ictt,"  or  sei-seom,  i.  rl  Ulad".  „No  thogfaind-se 
etruib  far  n-dis,"  or  sisi,  ocus  no  gebaind  tarbfn  öc  amcd 
tussu."    „Ni  thö"  or  sci-seom  .  .  .  Lasodain  fochoird  bedg 

1  nimbam  Lc.  Eg.  or  sisi  Lc.  ol  sl  Eg.  conaid  n-aiciur-sa 

hc  Lc.  confacar  Eg. 

Cap.  8.     3  Fecht   and   Lc.  büi   sim    Eg.  a   den    Eg. 

4  inarddai   ina   herano  Eg.  andord   (ohne  Pron.)  Lc.   indord  JEJ/. 

5  do  chluinead  Lc.  atcluiniuth  Eg.  i:  da  trian  blechta  Lc,  Eg. 
(mblechtai)  oni.  L.  d'forcraid  Eg.  uadib  om.  Eg.  no  cluiniuth 
Eg.  7  lör  sithcuirid  Eg.  airfidcd  Lc.  oirfitigh  Eg.  maith 
öim  Eg.  8  cia  no  beith  Lc.  Eg.  (beith  abgekürzt).  coiced  Ulad 
innoen  baili  imx)u  Lc.  coiciuth  Conc.  hind^nbaiii  impo  Eg.  9  a  triur  om. 
Lc.  Eg.  frianaiii  Eg.  lo  ni  bördafs  Eg.  diib  Lc.  na  hursclaidi 
Lc.  anursclaidi  Eg.           11  ba  comluath  din  fria  conuib  oc  tofhunt  Eg. 

(^np.  0.  13  mosetldnsi  L.  nosetlann  si  Lc.  nt«sötlann  si  Eg.  11  immach 

om.  Eg.  am.  bith  do  dul  Lc.  Eg.  (bid).  16  theit  Lc.  töti  Eg. 

16  dleagar  Lc.  dlcg.  Eg.  samaisce  isan  baile  Lc.  17  i.  rf  ül. 

om.  Eg.  nada  thogfaind  si  Lc.  is  ar  n-dls  Eg.  no  geduinn 

tairbine  öag  amaltsa  Eg.  amaltso  Lc.  19  Zwüclicn  ni  thö  or 

sciscom  uml  Lasodain  fehlt  in  L  folgendes  SiOck:  Cith  fobithin  faitsino 
Cathbad.  in  dorn  fcmidsa  deiri  si  sin  (ol  sisi  ergänzt  (yCurry).  bid  do 
Imorro  or  seiscm  Lc.  cid  fobithin  faitsinc.^  Is  dorn  f(^mcdso  adeiridsin .  bid 
do  im.  or  scissim  Eg.  focerd  Eg.  fochererind  Lc.  beidg  Lc. 


II  Ijonges  mac  n-üsnig.  73 

cuce,  corra  gaib  a  d4  n-6  for  a  chind.  „Da  n-6  mele  ocus 
cuitbiada  andso,"  ol  si,  „manim  bera-su  latt'f  »Eirgg  uaim, 
a  Toen"  ol  se.  „Rot  bia"  ol  sisi.  Atracht  lasodain  a  andord 
ass,  AmoZ  ro  chualatar  Ulaid  innund  in  andord,  atraig  cecÄ 
fer  dib  di  alailiu.  5 

10;  Lotar  maic  Uisnig  immach  do  thairmesc  a  m-brathar. 
»Cid  no  täi,"  ol  seat,  „naramongonad*  d'ültaibit  chinaidl" 
Is  and  dochuaid  doib  a  n-doronad  friss.  „Biaid  olc  de"  ar 
ind  oic.  „Cia  beitb  no  co  bia^so  fo  mebail,  cein  bemmit-ni  i 
m-bethaid.  Regmait-ni  lee  i  tir  n-aile.  Ni  til  i  n-bErinn  rig  10 
«a  tibre  falte  dun."  Batar  eat  a  comairle.  Roimthigsetar 
indaidchi  sin,  i.  tri  coicait  laech  döib  ocus  LLL  ban  ocus  LLL 
oon  ocus  LLL  gilla,  ocus  Derdriu  leo. 

11.  Batar  for  essama*  cein  möir  mörthimchell,  co  trialta 
a  n-dith  commenic  i  crfgaib  hErenn  tria  indle  ocus  chelga  15 
Conchobair,  otä  Essniaid  timchell  siardes  co  Beind  otair  sair- 
tüaid  daridisi.      Araide  tra  co  n-darafnetjir  Vlaid  tairis  i 


1  corogab   Lc.  2   innso   Eg.   inso   Lc.  mani   mberasa   Lc. 

Duioomberu^a  Lc.  3  rotbia  ön  or  sisi  Lc.  rotrabia  ön  uar  sisi  Eg, 

doDibfr  lasoduin  a  andord  u-ass  Eg.  4  araail  Lc.  atcölatar  Eg. 

ifl  n-andord  Lc.  a  andord  Eg. 

Cap.  10.    7  ar   seat   Lc.   ol   iat   Eg.  na  ma   ngonad   ultaig 

(offenbar    aus    dultaib  #  corrigirt)   Lc.    nacbnot   gonutd    ul.   Eg.   gonuto 
(TFlanagan.  8  atchuaid  Eg.  Lc.  andorondad  ris  Lc.  9  nochu 

bfaso  Eg.  no  cia  biasa  Lc.  cein  bemni  Eg.  10  ragmaini  lea 

hitfr  n-ailiu  Eg.  ri  Lc  {mit  getilgtem  g\  Eg.  11  ro  imgetar  Lc. 

roimthetar  Eg.  12  innaidchisin  Lc.         tri  c6eca  con  ocus  tri  cöeco 

ngillo  Eg.  is  ocus  luid  si  din  i.  Deirdriu  i  cumusc  caigh  combai 

eturru  Lc.  ocus  Deirdri  cumu  cäich  compui  eturro  Eg. 

Cap.  11.    14  for  foesamaib   Lc.   Eg.  cen   moir   Lc.  om.  Eg. 

timchell   h£r.   Lc.   mortimchiull   n^rinn   Eg.  co   ro   trialta   Eg. 

15  andichennad  Eg.  i  crigaib  hErenn  om.  Lc.  Eg.  tria  indlcad 

ocus  celga  Lc.  tria  intleduib  Concob.  Eg.  16  timchiull  u^irinn  Eg. 

etair  Eg.  17  ardi  Eg.  condaraifnetar  Lc.  condoroaifnitar  Eg. 
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crich  n-Albaii,  co  n-gabsat  in  dithrub  and.  Ond  üair  ro 
scaich  döib  fiadach  in  t^slebe,  do  elsat  for  cethra  for  n-Albau 
do  thabairt  chucu. 

Dochuatar  side  dia  n-dilgiund  i  n-oen  16,  co  n-doochotar 
dochom  rig  Alban,   conadragaib   ina  munteras  ocus  co  ro    5 
gabsat  amsai  aice.     Ocus  ro  suidigset  a  tige  isind  faichthi; 
imdägin  na  iuginc  do  rönta  na  tigi,  conna  hacced  noch  leo 
hl,  ardäig  na  ro  marbtais  impi. 

12.  Fecht  and  din  luid  in  rectaire  matain  moch  corra 
lai  cor  imma  toch-som,  co  n-accai  in  lanamain  ina  coüud.  10 
Dochuaid  arsin^co  ro  düsig  in  rig.  „Ni  füaram-ni"  or  se 
„ninai  do  dingbahi-so  cosindiu.  Ata  i  fail  Nöison  maic  Usnig 
bcp  dingbala  rig  iarthair  domain.  Marbthar  föchetoir  Nöise 
ocus  foad  in  ben  let-so"  ol  in  rectaire.  „Acc,"  or  in  ri,  ^^acht 
airg-siu  dia  guidi  dam-sa  cec&  laa  fochlith."  Do  gin'ther  on.  15 
A  n-atberod  imorro  in  rectaire  chaidcho  fria-si,  adfeded  si 
diii  coliu  in  n-aidchi  sin  fochetöir.  Uair  na  ro  etad  uadi,  no 
eraltii  for  maccaib  Uisnig  dul  i  n-gabthib  ocus  i  cathaib  ocus 
i  n-drobelaib,  ardaig  co  rommarbtais.  Araide  batar  sonairto 
seom  im  cach  n-imguin,  connar  etiul  ni  doib  asna  amsib  sin.  20 


1  indiiithruib   Lc.    indithrub   naim    Eg.  x  roscaith   Lc.    Eg, 

(lorellsat  Vjfj.  ar  chetraib  Eg.  s  do  thabairt  chuctu  (t  unter  dem  c) 

Lc.    om.   Eg.  i  iiinoenliS    Eg.    Lc.  5  rig   Alban    Lc.   Eg.    rig 

nai&an   L.  condarragaib    Lc.   condorogaib   Eg.  Qjnxxxnienut 

{ohne  iu)  Lc.  t;  amsaiu  aici  Lc.  amsaiiü  acca  Eg.  atigiu  Lc. 

hitighe  Eg.  sinnaidchi  Lc.  issiudaidqi  Eg.  7  in  tige  Etf.  Lc.  (-i). 

Cap.  V2.    u  Fecht  iiand  Lc.  fechtus  nanu  Eg.  in  rechtairiu  ind 

riß  Eg.  ii  iarsin /^c.  iarum  AV/.  fuaramarui liC.  füaramaimiii^. 

IX  do  diugbalaso  do  muai  Eg.  cosaniug  Lc.  gusauiüd  Eg.  micc 

Uislinn  dingbälo  rig  iarthair  doinuiu  do  innai  Eg.  i3  inti  Nöissi  Eg. 

u  ind  ingin  Eg.  olsin  roctn<ri  Eg.  15  damsa  cech  laa  ow.  Lc.  Eg, 

fochlith  L.  16  friasi   chaidqi  Eg.  frieisi  chaidchi  Lc.  atfetad 

sium  Eg.  n  fodi  IjC.  ar  na  ro  hctad  ni  di  Eg.  ik  uo  crptha 

Lc.    Eg.  fordaib    macuib   IJisl.    dola   Eg.  vj  sonairti   Eg, 

Bonoirt   Lc.  so  im    cach   nimguiu   ofn.   Eg.  couarfetad    Lc. 

asna  kathaib  sin  IjC.  Eg.  (isna). 
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13.  Ro  tinolta  fir  Alban  dia  marhad  iama  chomairlo 
frie-seon.  Adfet  si  do  Nöisin.  „Imthigid  ass,"  or  8i,  „uair 
moni  digsid  ass  innocht,  no-bor-mairfither  imbärach.^  Lotar 
ass  indaidchi  sin,  co  m-batar  i  n-inis  mara.  Adfiadar  do 
Ultaib  anisin.  ^  trog,  a  Cbonchobair,'^  ar  Ulaid,  maic  5 
Uisnig  do  thuitim  i  tirib  näinat  tre  chin  drochmiia.     Ba  ferr 

a  comaitccht  ocus  a  u-imguin  ocos  tuidecht  döib  dochum  a 
tire,  oldaas  a  ttdtim  la  näimtiu."  „Tecat  diu,"  ar  CJoncbobar, 
„ocus  tiagat  commairge  friu."  Berair  chucu  anisiu.  „Is 
focheii  lend,"  or  seat,  „regthair,  ocus  taot  Fergus  frind  i  10 
comairge  ocus  Dubthach  ocus  Cormac  mac  Conchobair." 
Tiagait  side,  co  ragbaiset  allama  di  muir/ 

14.  Bäi   imorro  imchosnam  im  Fergus  da  cburiud  do 
chonnamiaib  a  comairlo  Chonchobair,  ar  isbortatar  maic  Uisnig 
nach  istais  biad  i  n-hErimi  acht  biad  Conchobair  i  tossuch.  15 
Luid  iarum  Fiacha  mac  Fcrgusa  leo  ocus  anaid  Fergus  ocus 
Dub^ÄocÄ,  ocus  dollotar  maic  Uisnig  co  i^i-bdtar  for  faidchi 

na  hEmna.      Is   and  dana  tanic  Eogan  mac  Dur^AocÄ^  ri 
Fenunaigc  do  chorai  fri  Conchobar,  ar  ro  böi  i  n-cssid  fris  i 
ciana.  Is  sc  side  ro  herbad  do  marbad  mac  Uisnig,  ocus  amsaig  20 
Conchobair  immi  coiia  tistais  cuci-seom. 

Ca'p.  13.    1  ro  tiiioilti  JjC.  rothinölti  firu  Alban  Eg.  t  fris  hc. 

frfasi  Eg.  adfetsi  (mt^  darüber  geschriebenem  ad)  do  Noisi  inni  sin  thiged 

as  orssise  meni  thciset  as  innocht  nodraarbthar  imbaracli  Lc.  atf^tsl  do 

Mm.      Imtidig    ass   or   sisie.      Mani   thistai    as   hinnocht   notmarbtar 

imbaäruch  Eg.  3  lotat.  ass  inag.  sin  Eg.  4  inninis  Lc.  hindinis  Eg. 

5  für  anisin :  on  Lc.  6m  Eg.  6  tutim  do  macaib  Us.  Lc.  tuitim  do 

macaib  Uislinn  Eg.  iradäigin  drocÄmnä  Eg.  Lc.  (drog-).  7  hinter 

Gomaitecht:  ocus  a  m-biadad  Lc.  Eg.  (biath.).  dochum  thiri  •Lc. 

dia  tir  Eg.  s  lia  naimdi  Lc.  lia  a  naimtiu  Eg.  9  tiagad  co  bam 

riarach  Lc.  gor  bam  riaruch  Eg.  berar  Lc.  Eg.  indnisin  Lc. 

indisin  Eg.  10  ol  ^at  Eg.  12  tiagat  Eg.  congabsat  Eg.  Lc.  (d). 

alldim  Eg.  alaim  Lc. 

Cap.  14.     13  iarum  Eg.  iarwm  din  Lc.  u  a  comairle  Lc.  Eg.  a 

chomairle  L.  ar  asbertatar  IjC.  arusmbertatar  Eg.  Uislinn  Eg. 

15  nad  conusnistais  biad  n-cr.  riambiad  Conc.  Eg.  la  Fiach.  m.  Con.  vcl 

Fergiißo   Eg.  17  micc  Uislinn  Eg.  ar   faichthe   n-Eamno  Eg. 

18  Deriacht   Eg.  19  fris  fri  cfano  Eg.  eisiden  Lc.  Eg.  (-ein). 

20  dlammarbad  ocus  amsach  Lc.  Eg.  si  Chonc.  ime  Eg. 
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15.  Batar  maic  Uisnig  ina  sessom  for  \&t  na  faidchi, 
0CU8  batar  na  mnaa  ina  8uidib  for  dou  na  hEmna.  Dolluid 
din  Eogan  ina  thur  iarsind  faidche,  dolluid  imorro  mac  Fer- 
gusa, CO  w-bai  for  lethläim  Noiseu.     Feraid  Eogan  failti  friu 

la  beim  forgama  do  gai  mör  in  Noiscn,  corraimid  a  druim  5 
triit  Fochcird  lasodain  mac  Fergusa,  co  tue  df  14im  dAr 
Nöisin,  CO  tue  föi  ocus  con  tarlaic  fair  anüas.*  Ocus  is  amlaid 
ro  bith  Nöisiu  tria  mac  Fergusa  auuas.  Ro  marbtha  iarsein* 
sethnön  na  faidchi,  conna  tema  ajss  acht  a  n-dechuid  do  rind 
gai  ocus  do  gin  clilaidib;  ocus  rucad  si  innund  co  Conchobar,  10 
CO  m-h&i  foc  a  läim,  ocus  ro  cumrigthe  alläma  iama  cül. 

•  

16.  Atchuas  do  Fergus  iarom  anisin  ocus  do  DubthcuJi 
ocus  do  Chonnoc.  Tancatar  mdo  co  n-dcmsat  gnima  möra 
fochetoir:  i.  Duhthach  do  marbarf  Mane  marc  Concliobair 
ocus  Fiachna  maic  Feidilmi  ingine  Conchobair  dond  oen-  15 
fiirgam,  ocus  Fergus  do  marbad  Thraigthreoin  maic  Traiglethain 
ocus  a  brathar.  Ocus  sarugud  Conchobair  impu,  ocus  cath  do 
thabairt  eturru  iarsiii  isind  oen  16,  co  torchratar  triebet  de 
Ultaib  eturru.  Ocus  ingenrad  Ulad  do  miirbad  do  Dubthaich 
ria  matain  iarom  Emain  do  losend  do  Fergus.    Isscd  lotar  20 


Cap.  15.    1  im.  micc  Uisslinn  Eg.  for  Ur  na  faidchi  om.  Eg, 

2  ocus  inna  mna  inna  suidib  for  tua  na  hEmnai.  Luid  Lc,  ocus  ind 
amsac/i  ina  suidi  for  tua  ina  hEmno.  Luide  Eg.  s  cuctu  (c  mit  t 

darunter)  innathur  Lc,  cucco  Eg,  a  failti  am.  Eg,  6  in  Nöisin 

Eg,  ind  Noisiu  Lc.  corromid  Lc.  curoimid  Lg.  6  a  diiäim  Eg. 

tar  Lc,  Eg.  i  co  tucc  foa  ocus  tairis  anüas  Eg,  is  imno  Big. 

H  ro   bith  Lc.  ro  bithe  Eg,  Nöisiu  mn,  Lc,  Eg,  ocus  r.  m. 

iarsuidiu  Lc,  ocus  r.  m.  iarum  Eg,  9  sechnon  Lc,  sethnön  L.  Eg. 

u)  di   gin   cloidhib   Lc.   do   giun   claidim   Eg,  tucad   Eg.  do 

Chonco.  Eg.  11  ocus  om.  Lc.  Eg.  ro  churorighthe  IjC, 

Cap,Hi.  isociisCorbm.  Tacduti^.  condernsadLccondorönsatii^. 
15  Feidhlimthi   Lc,    Fcidlimid    Eg.  oenargam   L.   do    guin    dond 

oenforgab  ocus  'Fcrgusa  do  marbad  Traigthreoin  maic  Traiglaithen  Lc. 
do  guin  don  oenforgom.  ocus  Fergus  do  marb  {bic)  Traigtrcoin  m. 
Traigletuin  Eg.  17  impaib  Eg.  is  etamiib  Eg.  iarum  Eg. 

contorchratar  Lc.  condrocratar  Eg.  do  Lc.  Eg.  vj  ingenruid  Eg. 

io  für  iarom:   ocus   Lc.   Eg.  di   luscc.   Eg.  dolotar  Lc. 
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iaröm  co  AiliZl  ocus  co  Meidb,  ar  ro  fetatar  issi  lanamain  ro 
failsad.  Ocus  dana  ni  bu  chul  serci  do  Ultaib.*  Tricha  cet 
rop  e  liii  nailougsi ;  co  cend  se  m-h\iadne  dec  ni  ro  an  gol  n& 
crith  leo  i  n-Ultaib,  acht  gol  ocus  crith  leo  cecÄoeiiaidchi. 


17.  Bliadain  dissi  tra  i  fall  Concliobair  ocus  risin  re  sin    5 
ni    ro   thib    gen    n-gairi    ocus   ni  doid  a  säith  do  bind   na 
chotifid  ocus  ni  thuargaib  a  cend  dia  glüu.     In  tan  din  do 
bertis  iia  hairfiti  di,  is  and  atbered  si: 


Cid  cdinlibinlaechrad  laind 

*^ugtai  Emain  iar  tochaim: 

^irddiu  do  cingtis  dia  tiiig 
^ri  maic  adlaechda  Uisnig. 

^öisi  comid  chollan  chain* 
folcud  lim-sa  do  con  tein.* 
^ddan  co  n-dam  nö  muicc 

maiss, 
aslaog  Andle  dar  arddais. 

Cid  milis  lib  ammid  mass, 
ibes  mac  Nessa  nithmass: 


lEg:l 

Cid   csein  lib  ind  loechruid 
luind  10 

Ceugta   ind  Emuin   iar  to- 
chuini 

airdiu  do  chindis  dia  tigh 
4      III  micc  adlaechdo  üissnig. 

Noissi  comid  comlan  cain       15 
folccud  littraso  do  gontein 
Ardan  conaidm  na  mucomas 

8      ascclang  Aindli  diarferdass. 

Cid  milis  lip  in  mid  mass      20 
ipius  macc  Nesi  nithmass 


1  arrofeadadar  Lc.  arrusfettatar  E(f.  basi  Kff.  ^  fodoroelsat  Lc. 

dofoelfeat  Eg.             dana  om,  IjC.  lüpva  Etj.  di  hUltaib  Eg. 

3  baä   all  in    Eg.                  nisan    Eg.  4  beide  Male   grith    Eg. 
cechnenaithchi  Lc.  gacbnaid^i  Eg. 

Cap,  17.    5  ocus  in  bli.  ni  tib  gen  gaire  Lc.  ocus  in  bl.  ni  thib  gen 

ogairio  Eg.  g  doidh  Lc.  döig  Eg.  i  collad  Lc.  hi  saith 

do   bind   na   lungud    na   chodlnth   Eg.  dia   glun  Lc.  Eg.    da  L. 

.    In  tan  do  bcrdis  na  hairfitig  di  is  and  asbered  si  in  rcigin  sea  sis  Lc. 

Intan  dotinbcirtis  na  hoirfit.  isatech  issann  ismbcriuth  si  in  recni  si  sfs  Eg. 

9  laecbraid  Lc.  ii  cengtha  incmain  iarthoichim  Lc.  is  ailliu 

do   chingdis  o  taig  Lc.  15  cbomlan  cboin  Lc.  iß  folcad  Lc. 

17  conaim  Lc.  -n)  in  mid  Lc. 
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II  Longcs  niac  n-Usnig. 


[L:] 


[Eg:] 


baithium  riam  ren  for  brü*  ba  haibnim  riam  reim  for  biu 

biad  menic  ba  millsiu.  12     biad  mcnicc  rob.  millsiu. 


0  ro  scmad  Noisi  nar 
fulocht*  for  fcda  fiauchlar, 
ba  millsiu  euch  biud  fo  mil 
araralad  mac  Usuig.  16 

Cid  binni  Hb  incacÄmi 

cuslemiaig  no  chomairi 

isi  mu  chobais  iudiu, 

ro  chuala  ceol  bad  binniu.     20 

Biud  la  Conchobar  for  ri* 
cuslemiaig  no  cliornairi 
biiiniu  lem-sa,  cloth  nell, 
siaii  no  gebtis  maie  Uislend.  24 

Fogur  tuiuni  toirm  Noisi 
ba  ceol  bind  a  bithchloisi, 
cobljich  Arddain  ro  po  maith, 
andord  A'iidle  dia  urbaith.    28 

Noisi  ro  noad  a  fert 
ba  dirsan  in  coüiaitccht 
do  ro  dalius  droug  tria  alt* 
in  dig  tonnaid  dia  n-erbalt  32 

Inmaiu  beHhan  4illi  a  blai* 
tuchthach  duine  cid  diublai* 
l)a  dirsand  nadresco  indiu* 
mac  Uisnig  do  idnaidiu.         36 


0  ro  scmad  Nöisi  nar 
fuluct  for  feduib  fianclar 
ba  millsium  gach  biud  fo  mil   5 
ar  aral.  macc  Uislinn. 

Cid  binnim  Hb  ancaiue 

cuslinnuid  is  comairo 

isi  mu  cubus  don  rig 

ro  cualo  ceol  bud  bindi.         10 

Binn  la  Concobar  in  ri 
cuslinnuid  is  cornairi 
ba  binnim  lemso  cloth  nell 
sian  no  geibtis  micc  Uisletm. 

Fogttr  tuinni  trom  Noisi         15 
ba  c^ol  binn  a  bithcloisi 
vA)h\(ich  Ardam  ro  bud  maith 
fodurd  Ainnli  daüarboith. 

Noisi  doronud  a  fertt 
ba  dirsin  in  comuitecht  20 

dorodalw^s  di'ong  tria  alt 
don  dig  tonnaigh  dia  n-cTbalt. 

Inmuin  berthan  aille  blai 
tuchtach  duine  cid  dinnblai 
ba  dirsin  natrosco  indiu        .25 
mac  üisnech  do  idnaidiu. 


1  ba   haithiiiiim   I^.  2  ro    bo   millHiii  Lc.  s  o   rasernad 

I/C.  4  fnlacht   Lc.  h  is   cornairi  Lc.  ii  fö   ri  Lc. 

u  is   cornairi  Lc.  13  fa   bindi  Lc.  is  trom  Lc.  u  a 

bithchloisi   Lc.    a   om.  L.  17  cobhach    Ij.   coblach    dardain    Lc. 

18  Annli  Lc.  19  doronad  Lc.  n  dorodailis  Lc.  ^^  tonnaig  Lc. 

23  ailli  blai  Lc.  24  dind  blai  Lc,  tct  Uisl.  Lc. 
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Inmam  menaoL  cobsaid  cair, 
iiunain  ocUdi  ard  imnair, 
iar  n-imthecht  dar  feda  Fal 
inmain  costal  i  tiugnar.         40 

Imnain  soll  ^Uiss  carddais 

nma 
ba  hamoas  fri  ecrata, 
iar  coairt  chaille,  comul  saer, 
inmain  andord  tria  dubraed.  44 

Ni  chotla  tr& 

0CQ8  ni  Chorea  m'ingne 

^te  ni  thact  imm  aire 

or  nach  taidc  maic  tindle.     4^5 

Ni  diotlu 

leth  na  Laidchc  im  ligu, 

focheinl    mo    cheird  *   imm 

drongu, 
sech  ni  lungu  in  thibiu.         52 

Falti  indiu  ni  dam  üain 
in  dail  Emmi  ercdair  sair,* 
na  sid  iia  suba  na  sam 
natficfamarnacumthachcAin.  .% 

(id  cain. 


Inmuin  mini  cobsuid  chair 
inmain  oglach  ard  inuiair 
iar  n-imthecht  fiadhmoigi  fail 
inmain  custad  hi  tiugnair. 

Inmain  sail  glass  cardis  mna    5 

ba  hamnti^^  fri  hccrata 
iar  cüart  coilli  .comall  soer 
inmuin  andurd  tria  dubraed 

Xi  colla  tra  10 

ocus  ni  corco  m'ingno 
foilte  ni  toed  iniaire 
or  na  taidet  micc  Uisle. 

Xi  collad 

letk  na  haidtii  im  ligiu  IT) 

ft)ceird  nm  ceill  im  drunj^o 

sech  ni  lungo  ni  tibiu. 

Failti  liindiu  ni  dorn  uain 

in  dail  lenno  erccar  s;iir        20 

na  sid  na  subo  na  sam 

na  tech  mar  na  eumtacb  rig. 


18.  In  tan  diu  no  bid  Concliobar  oca  halgenugud-si,  is 
and  atbered  si:  25 


1  meniV  Lc,    0' Curry  hat   menina.  cliol^saip   choir,   über 

läzUrem  ?el  a  Lc,  a  tar  feda  fail  Lc,  a  costoi  i  tignair  Lc. 

8  comall  soer  Lc.  9  dubraeri  IiC.  10  chollu  Lc,  12  faiti 

ai  thoet  iinmairi  Lc,  is  ornac/i  taide  mc  indlc  Lc.  it  inni 

choUad  Lc.  ig  focherd  mo  chcill  Lc.  ii\  iudaiilenda  orcthar  Lc, 

Cap.  18.     SU  dana  do  bid  Lc,  an  tan  dono  biii  Eg.  is  andsin 

atbeireadsi  in  reigne  sea  sis  Lc.  is  auusiu  atberith  si  iu  recui  si  sis  Eg. 
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II  Longes  iiiac  ii-Usnig. 


IL:1 

A  Choncliobair  cid  no  tai, 
do  rurmis  dam  bron  fo  cliäi, 
ised  am  ceiii  nommair, 
do  serc  lim  in'  ba  ro  mair/    4 

In  rop  ailliu  lim  fo  iiim 
ocus  au  rop  inmainib 
riicais  üaim  —  mor  in  bet  — 
connach  acciu  com  ec.  8 

A  ingiiais*  is  toi-si  dam 
tuebt  dorn  iidbat  mac  Uislen, 
camnjui  *  cirdub    dar   corp 

n-gel 
ba  suachnid  sech  ilar  m-ban.  12 

Da    giüad     chorcra    caiuiu 

sratb, 
bcoil  deirg,abrait  fodaildatb, 
detgein  nemanda  fo  li 


[Kg:l 

A  Chonchobair  cid  no  tai 
da  rurmais  dam  bron  fo  choi 
is  hed  im  ccin  cein  nommair 
do  sr^rc  lim  Jii  bamair. 

Ni  rol)  ailli  lom  fo  nim  5 

ocus  ui  rop  inmainib 
nicais  uaim  mor  in  bed 
conach  aiciub-sa  com  eg. 

A  n-ingnius  is  toirrsi  lium 
iccht  imamhar  mac  n-üslö«w  10 
curnan  cirdub  dar  coi"p  u-gel 

ba  suaichn?-rf  e  stH?h  ilur. 

Da    n-gruad    corccra   e^aine 

sratb  15 

l)eil  (lelrg  abra  fo  daeldatli 
dr/gin  nemaunto  fo  di 


ama/  soer  dath  sncchtaidi.  IG      iimal  saerdath  snccldaidhi. 


Ba  suacbnid  a  eirred  n-glan 
et^r  iiannaib  fcr  n-Alban, 
füan  cain  corcra  comul  cöir 
cona  imthacmung  dc^rgoir.     20 

Inar  srolda  set  cx)  m-brig 
i  m-bui  cet  lam,  ilar  min, 
for  a  imdenam,  is  gie, 
c(>ica  unga  tindruine.  24 


Ba  suaichnfd  a  erred  glan 
\tlr  Hanuib  vbfer  n-Alban      20 
fuan  cain  corcra  cumtachcoir 
cona  timtacmuing  dergoir. 

Inar  sroldo  sed  combrig 
i  m-bui  Cef  n-gem  War  min 
for  a  imdenum  is  gle  25 

L  uingo  d'  finnbrniiu?. 


1  na  t6i  Lc.             ^  isscd  tatham  Lc.             a  do  scirc  lim  nirobo 

malr  Lc.  6  ni  rop  Lc.            a  in  rob  Lc.            g  connach  aiciubsa 

commcg   Lc.  «j  an   ingnais   is   toirrsi   lom   Lc.                lo  Uicht 

amadar  Lc.  la  fa  s.  Lc.             ilar  fcr  Lc.             lo  ab.  Lc.  abra 

(yCurry.  n  deitgen  Lc.             i»  a  errad  glan  Lc.             tu  iltr 

iianaib  fcr  Lc.  äsf  cona  thimtacmaing  dergoir  Lc.             24  immi 
fvi  g(Mn  Lc. 
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Claideb  orduiru  ina  lAim, 
dagai  glassa  co  n-gdethgniiu, 
finden  CO  m-bil  oir  buidi 
ücus  taul  argait  furri.  28 

Forruich  fiind  Fergus  find* 
Jir  tabairt  darsa  morlind,* 
ro  rir  a  einech  ar  chuirm, 
dorochratar  a  morgluind.       32 

Cia  no  betis  forsiii  maig 
ITaid  im  gnüis  CoMchohairy 
doberaind-se  uilc  cen  chath 
w  gnais  Noisi  maic  üisleaii.    3(> 

^a  briss  indiu  mo  chride 
ß^os  ricub  mo  mochlige! 

• 

w  tressiu  ciiraa  iiida  muir 
D^da  eola  a  Chonchohiiir,   40 

A. 


5 


Claidim  orduiru  ina  läim 
da  gai  glaso  co  n-gothgraiu 
finuden  co  ji-dath  oirbuidi 
ocus  tul  arccuit  furri. 

Forfuich  rinni  Fergus  finn 
ar  tabuirt  darsiu  morlinn 
ro  rir  a  oinoch  ar  cuirm 
dorocratar  a  morgluinu. 

Cia  uo  betis  forsin  muig 
\J\nid  im  gnüis  Conchobuir    10 
d  OS  ra-beniinn  uili  ar  gach  letli 
ar  gnuis  Noisi  mic  Uisnecli. 

Na  briss  hinniu  mo  craidiu 
nius  riccab  mu  mochligiu 
is  treisi  comaind  amair  15 

modipola  a  Choncabair. 

A  Cliouc. 


19.  „Cid  as  mo  miscais  lat  atchi"  ar  Concliobar.    „Tussu 
am**  er  si  „ocus  Eogan  mac  Durtbacht."     „Bia-so  dawa  bbVi- 
^m  i  fail  Eogain"  ar  Conehobar.     Dos  l)ort  iarom  ior  laim  20 
Eogain.     Lotar  amabärach  do  aonucb  Maeha.     Büi  si  ar  cül  ^ 
Eogain   i  carpwf.     Doranigert  si  nnch  facfed   a  da  ceili  for 
talmain    in   oenfccbt.      „Maith    a   Dcrdriu,**  ar  Conehobar, 


*  congotbgrain  Lc.  s  buidi  Lc.  buidc  L.  über  condath: 

^el  combil  Eg.  5  rind  IjC.  c,  darsan  morlind  Lc.  n  dos 

beraindse  Lc.  cen  clith  Lc.  i:;  ar  gnas  Lc.  Uislcan  Ij. 

Tis.  Lc.  13  andiu   Lc.  chridhi   Lh.  u  mochligi   Lc, 

1«  moda  Lc.  a  Choncbobair  IjC. 

Cap.  19.     1»  is8  mö  Eg.  i9  ölm  Eg.  uamh  Lc.  biaso  bli.  i 

fail  Eogain  din  Lc.  biasr  bl.  hi  fail  Euccuin  dono  Eg.  i*o  dusmbert 

ennim  (sie)  Con.  Eg.  21  doeniich  Muirtcmniu  Eg.  do  ocnuch  Mur- 

themne  Lc.  auch  L.  am  Rande  murtb  . .  iar  cul  Xc.  aa  na  baicc- 

finth    Eg.  hi   talmiiin    Eg.  l'3  inoonfccbt   am.    IjC.    Eg. 
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« 

„süil  chjiirech  eter  da  rethi  gnii-siu  etrwm-sa  ocus  Eogan.** 
Ro  bdi  all  chlochc  mör  ar  a  cind.  DoUeici  a  cend  immon 
cloich  cc)  n-derna  brurig  dia  cind,  co  ra-bo  marb. 

Longes  mac  Usnig  insin,  ocus  longes  Vargtisa  ocus  aided 
mac  n-üisnigf  ocus  Derdrend.     finit  a.  f.  ^ 


Anhang  I. 

Eigenthttmlichkeiten  der  Handschriften  Lc.  and  Egr* 

Ich  stelle  hier  kurz  die  Funkte  zusammen^  in  denen  ich  die  Lesarten 
von  Lc  und  Eg  in  der  Vafia  Ijectio  nicht  consequent  mitgetheilt  habe. 
Die  Zahl  der  Beispiele  gieht  ungefähr  einen  Massstab  für  die  Häufigkeit 
des  Vorkammcns.  Doch  muss  ich  vorausschicken,  dass  ich  gewisse  Dinge 
nicht  für  jede  Handschrift  einzeln  aufführe.  Es  sind  die  folgenden: 
Die  Handschriften  schwanken  zwischen  s  und  ss  im  Inlaut  und  AusloMt: 
CO  clos  und. CO  closs;  fon  less  und  fon  les;  isin  tig  und  issin  tig 
u.  a.  m.  Dasselbe  gilt  von  rr,  das  aus  Assimilation  entstanden  ist: 
coro  lai  und  corro  lai.  Beachtenswerth  ist  der  Wechsel  zwischen  doluid 
und  dolluid.  Auch  in  Bezug  auf  die  Infection  sind  die  Handschriften 
inconsequent :  so  entsjyrechen  in  den  ersten  Capiteln  den  Formen 
üsnig,  ciirid,  ceilc,  cluincthar,  cluined  in  L:  die  Formen  Uisnich,  cuirid, 
celi,  cluuethar,  cluned  in  Lc,  die  Formen  Usnlgh,  cuirid,  celin, 
cluinetbar,  cluinid  in  Eg.  Noch  weniger  lag  in  meiner  Absicht  das 
Schwanken  in  den  durch  Eindringen  vo^i  i  aus  a  oder  o  entstandenen 
uneigentUchen  Diphthongen  ai,  oi,  ui  eingeliend  zu  berücksichtigen:  fot 
broind  L.  Lc,  fot  bruind  Eg;  i  n-Emain  L,  Eamuin  Lc,  Emnin  Eg, 
u.  s.  w.  Hierbei  kommt  femer  in  Betracht,  dass  eine  gewisse  Art  des  a 
(besonders  oft  in  Eg)  für  mich  wenigstens  nicht  vom  u  zu  unterscheiden 
war,  auch  da  nicht,  wo  ich  mit  dem  Wufische  ein  a  zu  erketmen 
besonders  scharf  beobachtet  halte,  in  dogenuir  Eg.  Ich  hcibe  in 
solchen  Fällen  stets  u  geschrieben  (n^muuto,  doronud  so  gut  wie  fo 
mcbuil,  at  cbinuid  gegen  ncmanda,  doronad,  fo  mcbail,  it  chinaid  in  L); 


1  guiisi   Eg.   gnisiu   Lc.  2  mör   om.   Eg.  ama  cinn   Eg. 

rolecci  Eg.   doleigi  Lc.  3  bruirech  Eg.  brulig  Lc.  conad  ro 

marb  Eg. 

4  Longas  mac  n-Uislcnn  ocus  longa^  Fergusa  ocus  aidcd  Derdrinni 
(sie)  Lc.  Luingius  mac  n-Uislinn  annsin  ocus  fochuun  luiiigsi  Ferguso 
ocus  ag.  Dcrdro  tinit.  Eff. 
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iogoT  na   hingenu   neben   ingeni  findet  sich  in  Eg.    Ich  stelle  es  aber 

Jedem  anheim  in  solchen  Fällen  u  in  a  zu  corrigiren.   Im  Mittelirischen 

ioerden  i   und   e   in  den  letzten  Süben,    namentlidi  in  Flexionssilben, 

nicht  mehr  so  streng  geschieden,  wie  im  Altirischen:  Nom.  8.  ende  L, 

cridi  Lc.  Eg;  Gen.  S.  taige  L,  tighe  Eg,  tigi  Lc;  fon  less  uile  L,  uHi 

Lc,  uli  Eg.   Es  konAnt  dies  namentlich  bei  den  ItL-Stämmen  in  Betracht. 

Bei  einigen    derselben    hat  sich   bekanntlich  a   festgesetzt.     Auch  hier 

vitder   Mannigfaltigkeit    in    der    Behandlung:    fri    dath    snechtai    L, 

snechta  Lc.   Eg;   gäir   mesca   L,   mescai   Lc,   meuscco   (Gen.);  gnfm 

n-granni  n-garg  L,  granda  Lc,  granna  Eg.  —  AUe  diese  Punkte  haben 

in  der  Varia  Lectio  nicht  consequente  Berücksichtigung  gefunden. 


Eigrenthflmliehkeiten  des  Teltow  Book  of  Leean  (Lc). 

1.  Media  an  Stelle  aliir.  unaspirirter  Tenuis:  fidir,  badar,  berdfs, 
oi&rbdais,  tiagad,  congabsad,  ro  äudigsead,  tangadar,  arrofeadadar, 
comaidecht,  dorochradar,  doleigi,  lia  naimdi,  airfided,  comm  6g,  ag  (für 
oc).  Häufigef  als  in  Eg. 

2.  Media  aspirirt  zwischen  Vocalen  oder  im  Auslaut:  lepaidh, 
'Inagh,  cniaidh,  druadh,  roghmar,  it  chinaidh,  atchuaidh,  ardaigh,  rigb, 
cloidhib,  biudh,  Feidbllmtbl,  Koghan,  adbgeoin,  cia  beidh. 

3.  Die  aspirirte  Aussprache  der  Mediae  in  der  angegebenen  Stellung 
»««  schon  früh  eingetreten  sein,  denn  auf  ihr  beruht  die  bereits  in  L 
««Ätoewbarc  Vertavtschung  von  d  und  g:  ursclaige  für  ursclaide  cap.  8 
[orsclaidi  Lc).  In  Lc:  cobsaig  für  cobsaid  17,  37,  geissig  für  geisid 
ilO? 

Für    die    gewöhnlichere    Schreibweise    buredaig,    corodusig,   Usnig: 
boredaicb,  coro  dusich,  Uisnicb  {auch  Uisnecb). 

4.  th  für   ch:   ro   scaith,   suaithnid.     Dieselbe  Differenz  zunschen 
sechnon  Lc  und  setbnon  L.  Eg. 

5.  p  erscheint  selten:  lenap,  erptba  (ro  herbbad). 

6.  nd  für  nn:  indaidchi  sin  (so  auch  in  L  cap.  10),  do  chormandaib, 
CQsIendaig,  tuindi. 

7.  ndn  für  nd  oder  nn:  indnithrnib,  indnaidchi,  indnund,  indni  sin. 

8.  ea  für  e:  cuibreand,  leass,  fear,  Seancha,  feastar,  bean,  leachtan, 
Leabarcham,  cluinead,  cuiread,  tairmeasc,  imbeathaid,  tria  indlead, 
siardeas,  Easruaid,  Feargusa,  for  feada,  seach,  atbeiread.  Daneben 
jedoch  cltmed,  fecbt  n.  a. 


84  n  Longes  mac  n-TJsnig. 

9.  Sonderbare  Epenthese  des  i:  tarimchell,  ferig,  tairib,  amisear /Vif 
tairmcbell  u.  s.  f. 

10.  Das  n  des  Äcc,  8.  ist  nicht  immer  geivaJirt:  i  tir  de,  fecht  and 
{neben  fecht  n-rfnd). 

11.  Die  FräposUion  in  verdoppelt  t7*r  n  scivon  im  AUirischen  vor  pro- 
nominalen Elementen  (Z.*  p.  .627).  Aber  hier,  ausser  in  Fäüen  wie 
inna  cotlud  {neben  ina  sesam)  auch  vor  nominalen  Formen:  inn  EnudOf 
inn  Eri,  iun  Erind,  inn  Ultaib,  ind  essid.  So  tcohl  auch  zu  fassen 
inuoenlö,  vgl.  isinnoenlö.  Die  spätere  Form  a  für  i  in:  aliss,  at  cbin, 
am  farrad  {nebet^  it  farrad)  u.  a. 

12.  Neben  der  alten  Form  der  Präposition  oc  auch  ic,  vereinzelt  ag 
(aga  hailgnigud);  etrom,  etomi  neben  itir. 

13.  Der  Artikel,  der  im  Mittelirischen  die  besondere  Form  des 
Dat.  PI  aufgegeben  hat,  unterscJieidet  auch  das^  Neutrum  niclU  mehr 
streng:  in  mid,  in  tigi  (Nom.  PI);  aber  andeilm. 

14.  Die  Partikel  din  steht  oft  da,  wo  L  dana  od^  dono  hat;  dana 
III  Lc  selten. 

15.  Für  inqiiit  gewöhnlich  or  und  ar,  vereinzelt  ol. 

IG.  Die  Längenzeicihen  sind  in  Lc  besonders  spärlich  gesetzt. 


Eigenthttmlielikeiteii  des  Egerton  Mannseripts  (£g)** 

1.  Media  an  Stelle  altir.  unasjnrirtcr  Tenuis:  fidir,  badar,  berdais; 
oag,  com  ög;  gacb,  gn  ro  la,  gu  ro  diiisig,  gusin  tan,  gusaniiid. 

2.  Media  aspirirt  zwisclien  V.ocalen  oder  im  Auslaut:  siuagb,  Uanigb, 
Fedlimidb,  scelaighi,  issin  tigh,  broghtar.  Für  aspirirtes  b  wird  fi 
geschrieben:  in  öcn. 

3.  th  für  ch:  ro  scaith. 

4.  cc  für  g:  arcrnit  (argenti),  Euccuin,  aircc,  tuarccaib.  Sehr  oft 
ist  die  im  AUirischen  unuspirirte  TenuU  so  bezeichnet:  corccra,  foccla, 
olcc,  ind  üicc,   a  coicccrt,  tanicc,  acc  dnl,  liicc  61  (daneben  ac  öl  etc.). 

Arhiilich  lollur,  ro  lasatt. 

5.  Vielfach  p  für  b:  ispcrt,  uimpi,  impi  (Fem.),  ina  (Fem.)  prninn, 
compui,  compatar,  crptha;  hidrnpuirt,  tuip,  ipius  ifür  altir.  ibc8\ 
droibt'luip,  lip,  Icnnup;  co  ru  gaph,  foiltleanphar. 

*  DitnelbtH  traffen  tum  Theil  eiuru  dialectiftrhett  Charakter,  i.  D.  dir  unier  10»  12, 
13.  M  mnihnttn.  Au/  dir  Sintren  dtnliTliartitr  Yii'Hchi*d€uhrit  tu  der  üUrrrn  Sprache 
Jntt  mau  uarh  nicht  ijuirhlti. 
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6.  ü  bezeichnet  die  Aussprache  von  f  hinter  ursprünglicJi  vor- 
handenem Nasal:  aöfail  (=  i  fail);  aber  auch  itir  fianuib  fifer  n-AIban. 

7.  q  öfter  für  ca  verwendet:  qcu,  qgi-sium  (dafieben  chuicce);  aber 
auch  iunoidqi  (diese  Nacht),  cinn  ar  qnn  (Kopf  an  Kopf). 

8.  th  für  urspr.  t  zwisclien  Vocalen  oder  im  Auslaut,  wo  aber 
hereüs  die  alte  Sprache  mit  Vorliebe  d  setzt:  cona  haicciuth,  atcluiuiuth, 
atberiuth,  coiciuth,  foath,  cuidbiutho. 

9.  ea  für  e:  longeas,  bean,  tairmcheall. 

10.  iu  für  altir.  e:  atcluiniutb,  cona  haicciatb,  atberiuth;  ind 
iDgiun  (neben  ingen),  a  muimiu,  a  celiu,  rechtairia  (Nom.);  mu 
mochligiu,  bi  tir  n-ailiu  (Acc);  mo  craidiu  (Voc);  gen  n-gairiu, 
Muirtemiiia  (Gen.);  ipius  {altir.  ibes);  coiciutb;  luingius.  Vereinzelt: 
wiliub  (Dat.  H.). 

11.  eu  für  e:  cech  feur,  leunup,  meuscco,  do  Icuptbugad. 

12.  au  für  a:  diau  imdaid,  seallglausaib,  im  faurrud,  siaurdess,  do 
taubairt,  for  läuim. 

13.  Aus  a,  zu  dem  i  eindringt,  icird  oi:  oiti,  caemoinech,  amoig 
Men  amuig),  oirfitigh,  toirb,  foilte,  ri  Fernmoige,  oil  cloidiiu. 

14.  Vorliebe  für  o  im  Auslaut:  con  facco,  con  dcrno,  cualo;  for  tua 
'^  li£iimo,  maro,  a  lämo,  datho,  na  fiado,  snechto,  cöcco  n-gillo  {neben 
coeca),  gnfmo  moro,  fiadoch,  fri  cfano. 

15.  Vereinzeltes:  lo  für  i:  miol.  —  eau  für  altir.  c:  foiltleaupbar.  — 
®i  für  aUir.  &i:  caein  {zweimal}.  —  ea  für  ia:  eat,  ^at.  —  eu  für  ia: 
eurom. 

16.  Ungenaue  Genetiv  formen:  Erinn,  Uislinn,  mac  Uisnech;  tri  mac 
^-üislinne  {vgl.  Defdnnni  in  der  Unterschrift  in  Lc). 

17.  Die  Präposition  in:  a  tigh,  alles,  afifail  (=  i  fail);  inn  Eriu, 
Iiind  inis;  dagegen  issin  tigh  u.  s.  w.  —  Die  Präpositian  oc  auch  in 
de»  Formen  ac,  ic. 

18.  Die  Praep.  im  und  etar  mit  Dativ:  impaib,  etarruib  (gleich 
darauf  etaru). 

19.  Der  Artikel  im  Allgemeinen  regelmässig,  abgeseJien  davon,  dass 
die  besondere  Form  des  Dat.  PI,  fehlt  und  ebenso  das  Neutrum  nicht 
mehr  vom  Masc.  und  Fem,  geschieden  wird:  in  deilm.  Vereinzelt: 
an  tan. 

20.  Neben  din  findet  sich  mehrmals  dono. 

21.  Für  inquit  gewölmlich  ol  (13  mal),  seltner  or  (4),  ar  (3X  war  (1). 
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Anhang  IL 

Bemerkungreii  zum  Texte« 

Hier  theäe  ich  mit,  wie  O'Flanagan  und  O' Curry  die  schwierigerm- 
Stellen  übersetzt  htilten.  Letzterer  verstand  ohne  Frage  die  ältere  Spraeh^ 
besser,  als  ersterer,  aber  auch  O'Curry  geht  über  jede  Schwierigkeit 
stillschweigend  hinweg  und  hat  für  Alles  eine  Uebersetzung.  Ich  selbst 
sehe  an  vielen  Stellen  nur  so  viel,  dass  sie  bis  jetzt  nicht  richtig  inter^ 
pretirt  sind,  ohne  selbst  die  Schwierigkeiten  ganz  beseitigen  rt«  können. 
Ausserdem  habe  ich  die  Stellen  angeführt,  welche  Stokes  um  einzelner 
Formen  willen  in^  seinen  grammatischen  Arbeiten  citirt  und  übersetzt  hat, 

Cap.  1,  Die  Frage  und  Antwort,  womit  die  Sage  beginnt,  weist 
uns  in  die  Zeiten  der  mündlicheti  Erzählung  zurück:  Die  Frage  gehöft 
dein  an,  der  die  Erzählung  zu  hören  wünschte,  die  Antwort  dem- 
Erzähler.  Ni  iiisa  [nicht  schwer)  ist  eine  beliebte  Antwort,  gewöhnlichr 
altgekürzt  ni  geschrieben;  es  findet  sich  in  vollständiger  Schreibung,  mit 
limmsa  reimend,  in  einem  der  Gedichte,  welche  eine  üandschrift  def 
Klosters  S.  Paul  in  Kärnthen  enthält,  s.  Goid*  p.  176. 

Tucthar  chucuinn  in  ben  ol  sc  co  fiasmais  cid  diatä  in  deilm  si 
„Lass  das  Weib  zu  uns  bringen,,  sagt  er,  damit  wir  erfaliren,  woher 
dieser  Lärm  ist''  Stokes  Beitr.  VII,  53. 

Cap.  2.  Die  metrisdie  Form  ist  zuerst  in  (/Flanagan's  Text  (der, 
wie  erwähyit,  mit  Eg  übereinstimmt)  von  Ebel  erkannt  worden,  Z*  p.  962. 
Aus  Eg  sieht  man  deutlich,  dass  es  seclis  siebensilbige  Halbcerse  sein 
müssen.  O'Flanagan  übersetzte:  „  .  .  what  violent  noise  is  it  ikait 
spreads  alarm  through  the  house,  woman,  saith  he;  it  sounds  from  thy 
womb;  roars  from  thy  comprehensiofi ;  ears  hear  i(;*  a  gleam  of  sträng 
light  is  its  similitude.  Many  an  individual  within  its  compass,  My 
hardy  blood  it  wounds.*'  —  0' Curry  übersetzte:  „What  staHling  sound 
[is  Uuit^f  0  woman!  said  Ite,  which  ascends  in  the  carity  ofthy  rumbling, 
compressed  womh?  by  ears  is  lieard  the  growl  between  thy  two  sides 
poicerfuUy  sweUing;  great  terror  has  seized  upon  me;  my  heart  is 
wounded  by  steel**  —  Da  die  3.  Sg.  Pass.  von  cluinim  audio  cloiner 
lautet  {Corm.  Gl.  Transl.  p.  15  auchaide),  so  muss  cluinethar  anders 
gefasst  werden. 

Cap.  3.  Wenn  auch  dieses  Stück  ursprünglicfi  metrische  Form 
gehabt  Juit,  so  ist  dieselbe  hier  durch  eine  dlte  Corruptiofi  des  Textes 
besonders  stark  verdunkelt  O'Flanagan  übersetzte:  „Then  Cathbad  said, 
Listen  unto  C.  of  müd  generosity,  civil,  a  great  mild  chief,  magnified, 
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txaüed  thr(mgh  science  of  Druidism.  Jlhen  Felim  said,  Since  mine  are 
not  ihe  fair  words  of  explaimng  knowledge,  (is  toomen  I  understand 
Mt;  tphat  in  concealment  weithin  thy  wonib  screamed  so  loud*^  — 
O'Curry  übersetzte:  „Let  Cathbad  hear  [send  she"]  the  comely-faced, 
kautiful;  a  chief,  pure,  great,  magnificent,  who  is  moved  by  the 
druidisms  of  Druids;  since  not  to  myself  helöng  fair  toords,  fr  am  which 
K  might  chtain  tllmnination  of  Jcnotcledge;  since  the  woman  does  not 
inow,  what  in  her  womb  there  be,  though  it  is  in  the  receptacle  of  my 
wmh  ü  screams.*' 

Cap.  4.     Hier  ist  die  metrische  Form  unverkennbar:  jeder  Halbters 

«tt«  sid^en   Silben  hohen,    vgl.   Ebel  Z*  962.     Da   sich  im   Ganzen 

19  HaJbverse   ergeben,   so  muss  entweder  einer  verloren  gegangen  oder 

«•«■  zugesetzt  worden  sein  (vielleicht  lin.  8  niamdai  —  partardeirgV). 

Ich  rermuthe,  dass  uns  hier  zwei  verschiedene  Gedichte  vorliegen,  das 

^twite  beginnt  V.  10  (Geisid).    Das  erste  ist  besonders  corrupt,  obwohl  es 

wicoW  von   O^Hanagan  als  auch  von  (/Curry  ohne  Änstoss  übersetzt 

Wirden  ist:  „under  the  girdle  round  thy  womb  hath  screamed  a  female 

infant  of  shining   yeUotc   hair,    of  poignant  eyes,   of  ears  sensitive  to 

*o«wui;  her  cheek  of  purple  red,  with  the  colour  of  snow;  I  compare  her 

Ml  to  pearls;  I  identify  her  Ups  to  strawberries ;  a  virgin  from  whom 

*Äflß  arise  many  misfortunes  to  the  Ultonians"  Ö*Flanagan.     „In  the 

f^ceptade  of  thy  womb  screams  a  maiden  of  yellowest  yeUaw  hair;  Jier 

«y«  the    most    enchanting,    blue-glancing   Sticadoes;    her    cheeks    blue 

crimsan,  to  the  colour  of  stiow  we  liken  them,  her  teeth  without  blemish, 

Pforhj;  her  Ups  of  cherry-red;  a  maiden  on  whose  account  there  wiU  be 

«aiiy  woundings  between  UUonian  Jieroes/*  —  V.  1  ist  mit  Lc  und  Eg 

becestair  zu  lesen,  V.  2  budi  (Comparativ?)  budichaiss,  wenn  letzteres  das 

ridttige  Wort  ist.    V.  3  ist  corrupt.     Zu  V.  i  vgl.  ba  deirgightir  sfan 

tkhi  cechtar  a  da  ghrüad  (Tochmarc  Etäine,  Eg.  1782).   Zu  V.  6,  7  vgl, 

deidghin  coir  comard  ina  cinn  isse  niamdo  nemonnta  ibid. 

V.  9  eter  Ulto  erredaib  kann  nicht  richtig  sein:  ursprünglich 
ttanden  wohl  beide  Wörter  im  Äccusativ. 

V.  10—14  übersetzt  0' Curry:  „There  screams  in  thy  w&mb,  there 
Aouts  a  maiden  fair,  tall,  hng-haired,  for  whom  Champions  wül 
contend;  whom  many  high  kings  will  solicit;  [kings"]  who  shall  be  seeking 
the  heavy  loaves  of  [militaryl  pay  of  Conchobafs  province." 

Cap.  5.  F.  1  Das  Versmass  spricht  für  manderamär.  O'Flanagan 
Obersetzt:  „on  whose  account  there  shall  be  great  weeping*\  O* Curry: 
Jor  whom  we  have  prophesied**,  Stokes:  „äbout  whom  we  speak**. 

V.  3  cesfaitit  etc.  „Ulstennen  shall  suffer  in  thy  time*'  Stokes  Beitr. 
VU,  35. 
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K.  7  cluiuti  se  „/tcar  this''  ft.  Tmperat.)  Stokes  Beitr,  VII,  42. 

V,  9—12.  X>a  sich  die  vorliergehende  Strophe  auf  die  Verbannung 
der  Söhne  Usnechs,  die  folgende  oMf  die  Verhannung  des  Fergus  beziM^ 
80  wird  in  dieser  Strophe  die  Rückberufung  und  der  Mord  Noisi^9 
gemeint  sein.  V.  11  hat  in  L  eine  Silbe  zu  viel,  in  beiden  anderen 
Handschriften  fehlt  a.  O'Flanagan  übersetzt:  „There  is  objection  in  Ay 
risage,  tho'  it  be  hereafter,  that  shall  destroy  a  prince's  nUghty  «mm"; 
(y Curry:  „Its  wickedness  shall  be  med,  even  afterwar ds,  when  shaU  fdü 
ihe  sons  of  mighty  kings."  Stokes  citirt  Beitr.  VII,  49  fofoesat  maic  rig 
rogmair  „Söhne  eines  beglückten  (?)  Königs  werden  faUen.^^  S,  70,  Z,  4 
V.  u.  lies  fofoesat. 

V.  15.  „And  a  deed  that  hath  contracted  disgrace**  O^FUinagan; 
„and  a  deed  frotn  which  cryings  shall  come  forth**  Die  Lesart  von  L 
ist  hier  corrupt,  ar  c6emsat  guil  und  dann  guhi  Fiachnai  wird  dem 
ursprünglichen  Texte  näher  stehn. 

V.  21.  „Du  wirst  eine  That  th\m  hässlich,  wHd"  Stokes  BeOr, 
VII,  18. 

F.  23.  „  Your  little  lieap  shall  be  not  in  its  due  place"  O^Flanagan; 
„thy  grave  shall  lie  in  a  place  not  natire"  0^  Curry. 

Cap.  6.  Ailebthir  dorn  r^ir  fein  „sie  wird  belebt  werden  (V  nutrietur 
Z.«  1095)  nach  meinem  Wülen*'  Stokes  Beitr.  VII,  64. 

Cap.  7.  Ni  pam  sldusa  .  .  .  „ich  werde  nieht  wohl  sein,  sagt  sie, 
Ins  ich  ihn  sehe''  Stokes  Beür.  VII,  40.  VI,  472. 

'Cap.  9.  no  thogfaind-se  etruib  far  n-dfs  „ich  würde  wähUn 
zwischen  euch  beiden''  Stokes  Beitr.  VII,  36  (den  Satz  isolirend);  no 
gebaind  tairbfn  öc  amalt-sa  „ich  würde  einen  jungen,  kleinen  Stier 
nehmen  wie  dich"  Stokes  Beitr,  VII,  23.  —  Von  den  in  L  fehlenden 
Worten  wird  cith  fobithin  faitsine  Cathbad  noch  zu  NoisCs  Antwort 
gehören.  Dann  fragt  Der  drin:  In  dorn  femid-sa  deiri-si  sin  (sagst  du 
dies,  um  mich  zurückzuweisen)?  Noisi  antwortet  bejahend:  Bid  do  imorro. 

Cap.  10.  Cid  no  täi  etc.  „What  are  you  dbout,  say  they,  is  not 
there  the  fated  destruction  of  Ulster"  O^Flanagan.  „What  art  fÄot* 
about,  for  which  the  U.  should  wound  thee  for  thy  faults"  O'Curry. 

Is  and  dochuaid  döib:  es  ist  atchdaid  (wie  in  Lc  und  Eg)  zu 
schreiben,  da  nur  dieses  Compositum  bis  jetzt  in  der  Bedeutung 
„berichten,  erzMen"  naclhgewiesen  ist. 

Regmait-ne  lee  i  tir  ele  „wir  werden  mit  lÄr  in  ein  anderes  Land 
gehen"  Stokes  Beitr,  VII,  20. 

Cap.  11.  For  essama  ist  in  for  foessama  zu  corrigiren.  „They 
were   at  shiftings   all   around  Enn"    O'Flanagan.     ^^Facsam   was   Ute 


II  LoDges  raac  n-Usnig.  89 

f9eort  or  protectuAi  whicJi  a  (juest  received  on  his  vunts  toJUle  pctssing 
(ro»  ane  hause  to  another**  (XDonovan  Suppl  zu  (TR.  Biet.  ^yFaesam 
traf  ihe  right  whkh  ecery  Trebaire,  or  chief  of  Household,  possessed  of 
enkrtaining  and  proißcting  strangers,  or  of  giving  sanetuary  to  those 
^ged  foith  offences  or  debt,  during  a  certain  nuniber  of  days 
we(trding  to  Jus  rank,  without  having  to  enter  into  recognizances  to  the 
Fine,  or  heing  held  speciaUy  responsible  for  their  acts**  SuUivan, 
(yCumfs  On  the  Manners  and  Customs  of  ihe  Ancient  Irish  I  p.  CCXCIII 
(ffgl  III  Index). 

Ardäig  na  ro  marbtais  impi  „auf  dass  sie  nicht  getödtet  würden 
ßr  «c"  (besser  „ihretwegen'')  Stokes  Beitr.  VII,  61. 

Cap.  12.  Marbthar  etc.  „Let  Noise  be  slain  forthwiUh  and  let  tJie 
»wi<m  sleep  wiüi  thee,  says  the  Steward.  No!  says  the  hing*'  Stokes, 
Corm.  Gl  Transl.  p.  15. 

Cap.  13.  Imthigid  etc.  „gehet  fort,  sagt  sie,  denn  tcenn  ihr  nicht 
*«»<«  abend  fort  geht,  werdet  ihr  morgen  getödtet  werden'*  Stokes  Beitr. 
^n,  5.  Mani  thistai  as  hinnocht  „wemi  iJvr  heute  Abend  nicht  fort 
9^^  ibid.  42.  —  Zu  der  seltneren  Construction  maic  üisnig  do  thuitim 
^  Z.^  p,  924,  Lc  und  Eg  haben  die  gewöhnlichere  Construction,  in 
^'^^feÄff  das  Subject  des  Infinitivs  im  Dativ  mit  do  nachfolgt.*  — 
Ragthair  „ibitur"  Stokes  Beitr.  VII,  62.  —  Tiagait  side  co  ragbaiset 
^.  ,fLet  them  come  (tiagat)  tili  we  take  tliem  into  hand  from  beyond 
«a"  O'Flanagan.  „ .  .  and  they  took  theni  by  the  hand  from  off  tJie 
««"  0" Curry,  mit  der  Note:  „They  led  them  by  the  hand,  that  is,  they 
tooh  them  under  their  protection,  off  the  island  to  which  they  had  fled.** 

Cap.  14.  Ar  isbcrtatar  etc.  „Denn  Uisnecfi's  Söhne  sagten,  dass 
iie  keine  Speise  essen  würden  in  Irland"  Stokes  Beitr.  VII,  53. 

In  O^Flanagan's  Versioti  wird  ausführlicher  erzMt,  wie  Fergus 
surückgehaÜen  wurde:  Fergus  ist  gebunden,  nie  ein  Fest  abzulehnen 
{/.  e.  p.  32).  Darauf  baut  Conchobar  seinen  Plan.  Borrach,  einer 
feiner  Vertrauten,  dessen  dun  in  der  Näh^  des  Meeres  lag  {p.  41),  muss 
Fergus  zu  einem  Feste  einladen,  als  er  mit  den  Sölmen  üsnecfi's  dort 
ankommt  (p.  51).  Fergus  darf  die  Einladung  nicht  ablehneny  anderer- 
teits  hat  er  Conchobar  versprochen,  seine  Schützlinge  ohne  Aufenthalt 
nach  Emain  Maclui  zu  bringen.    Er   bleibt  zurück  und  schickt  seine 

Söhne  mit  den  Söhnen  UsnecKs. 

» 

Cap.  15.    Co  tue  föi  etc.  „untü  he  put  him  under  him,  and  until 
he  laid  down  upon  him"-  0' Curry. 


'  SolUt  man  nicht  eigentlich  erwarten:  Ba  ferr  a  comaiteelit  oldaa  a  n-imgain? 
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Cap.  16.  Sarngud  Ck>nchobair  impu  ^yConar  was  put  to  fiigfU  hf 
ihem^*'  O'FlatMgan;  ,^and  C.  was  insulted  in  regard  to  ihem^^  O^ Curry. 
,,Saraghadb  violation^*  O'Donovan  Suppl.  zu  O'R.  Biet.  —  „Sanighadh, 
an  insuU  or  assauU  not  amounting  to  tlie  shedding  of  blood;  female 
riolationf  the  violation  of  a  church  or  ecclesiastical  dignity;  tke  vioUUion 
of  any  sanctuary*'  Suüiran,  O'Cumfs  On  the  Manners  etc.  III,  473 
(Crith  gablachV 

Ar  ro  fetatar  etc.  ,yfor  they  knew  that  they  were  a  coupie  &iai 
would  kindly  receive  them;  and  ihat  they  were  not  affectioncUely  disposed 
townrds  Ulster**  (TFlanagan;  ,i .  .  .  toho  would  sustain  them^  and  ü  wo» 
not  turning  their  back  on  love  for  the  UUonians**  O^Curry. 

Cap.  17.  V.  5—8.  jfNaisi,  companion  accotnplished,  müd,  lameni 
him  at  once  with  me;  Ärdan,  suhduer  of  the  luxurious  boar,  bew(tü 
Andli  ofmighty  vigour**  O^Flanagan;  „Noisi  at  mead-making,  brimming^ 
sweet,  —  I  preparing  a  bath  for  him  at  the  fire,  —  Ärdan  with  an  ox 
or  fat  hog,  Ännte's  shoulder-bundle  [of  faggots]  over  the  high  river** 
0' Curry.    V.  8  ist  wohl  mü  Eg  asciang  zu  lesen. 

V.  11.  baithium  es  war  tnir?  vgl.  bithom  Beitr.  VII,  41.  Aber  m 
L  fehlt  eine  SUbe.  „Ever  more  deUghtful  to  me  thro'  life**  O'Flanagan; 
„I  have  known,  ere  now,  a  chase  upon  a  doe**  0' Curry.  Stokes  brieflich: 
f,ba  haithnium  is  right:  there  has  been  knowledge-to-me  (aithne  +  um, 
the  suffixed  pers.  pron.  1.  8g.). 

V.  13,  14.  „Whetiever  mighty  Naisi  would  set  o%U  to  htmt  the 
woods,  the  fair  wide  plains**  O^Flanagan;  y,when  Noisi  the  noble  would 
set  a  mess  on  tJhe  faggots  of  the  wild  plains**  O'Curry. 

V.  17.  In  cach  mi  (jeden  Monat)  scheint  corrupt  zu  sein.  j.Tho* 
»weeter  to  you  is  the  dirge  of  pipes  and  hom  trumpets**  O^Elanagan, 

V.  23.    In  L  fehlt  eine  SUbe^  es  ist  ba  vor  binniu  zu  ergänzen. 

V.  29 — 32.  f^Naist's  grave  has  been  made,  sorrowftd  indeed  was  its 
consequence;  he  supj)lied  nunibers,  by  might,  of  waving  bet^erage,  in  their 
slauglUer**  (/Flanagan;  „ .  .  .  sorrowful  to  me  that  banquetting^  whieh 
a  party  hare  given  through  guUe^  the  deadly  draught  of  whieh  they 
hace  died**  Ö'Curry. 

V.  33,  34.  „DeUghtful  their  birth  of  most  beauteous  bloom,  whme 
manfiood  rose  to  highest  vigour**  0' Flanagan;  ,fieloved  the  trimmed  one 
of  finest  beard,  with  us  the  chosen  one  though  unbearded**  O'Curry. 

V.  35,  36.  ba  dirsand  etc.  „es  ist  traurig,  dass  ich  heute  nicht  auf-- 
stehen  werde**'  Stokes  Beitr.  VII,  45,  indem  er  nadresco  auf  na-adrec8u 
zurückführt,  und  dies  fälscMich  für  ein  Futurum  Mit.  Er  selbst  fahrt 
gleich  darauf  in  nocbo  ii-erus  „icÄ  werde  nicht  aufstehen**  eine  wirkliche 
Futurform  dieser  Wurzel  an.  ,Jlow  sad  the  consequence  to-day!  The 
sons  of  Usnach  have  been  immolated**  ö* Flanagan;  j^Sorrowful  that  I 
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cannot  arise  to-day  to  wntch  the  Coming  of  Uisle's  sons^^  0*Curry.  Die 
Vene  dS  und  35  haben  je  acht  Silben.  Anstatt  idnaidiu  ist  wohl 
indnaidin  zu  lesen,  tgl.  iarsind  indnidia  secu/ndwn  expectationem  Wb. 
Z}  877. 

F.  37f  38.  Bet  O^Flanagan  fehlt  menma  oder  mini  und  steht  oglan 
für  oglach:  ,jDear  Umr  siceet  conversCj  dear  their  youthful  vigour  of 
hi^  might."  Dagegen  O' Curry:  „Beloved  tJie  spirit  firm,  just;  beloved 
Äc  loamoc  tau,  noble.'^ 

V.  39,  40.  Fäl  und  tiugnär  wird  in  Fäil  und  tiugnäir  zu  ändern 
«rtn.  Vgl.  inis  Fail,  eiti  Name  für  Irland.  ,,In  their  passage  thro'  the 
f^n  of  Fol  (Erin),  welcome  was  the  apjrroach  of  their  ralorous 
ymots^'  O'Flanagan.  ,, After  flying  through  tlie  woods  of  Fäl,  beloced 
tA«  sUüe  of  our  final  sajourn^'  0' Curry. 

V.  51.  ,^y  senses  are  scattered  away^^  O^Flanagan;  „my  attention 
tt  fiung  upon  the  groups^^  O* Curry.  Mo  cheird  ist  sicherlicli  Schreib^ 
fdder  für  mo  cheill. 

V.  53,  54.  „Welcome  to  me  are  not  to-day  the  cordial  liquors 
^ffed  by  nobies^*^  (XFlanagan.  „For  joy  to-day  I  have  no  time 
w  the  distributing  of  die  in  noble  cups^^  (indail  lenda  ercthar  säir) 
(TCumj. 

Cap.  18.  V.  2.  „Du  hast  auf  mich  gehäuft  Sorge  mit  Traner^^ 
Stokes  Beür.  VII,  21. 

V.  3.  Anstatt  ised  am  ist  (auch  des  Verstnasses  wegen)  nach  Lc  zu 
fejm  ised  tatham.  „Dies  ist  es,  was  i<!h  habe,  so  lange  ich  lebe^^  Stokes 
Beitr.  VII,  41. 

V.  4.  (yFlanagan  hat  die  Abkürzung  sc  zu  scel  ergänzt  und  über- 
fetzt:  „The  tale  to  me  is  not  acceptable.^'^  y^Thy  lote  with  me  cannot 
abide"'  O'Curry. 

V.  7  hat  eine  Silbe  zu  wenig;  vielleicht  ist  ro  iicais  zu  lesen. 
V.  9.     An  ingnais  Lc.    „Tlie  absence^*^  (^ Curry;  an  ingnius  Eg  „the 
afßiction^*  O^Flanagan.    Anstatt  dam  ist  nach  Lc  des  Reimes  wegen  1cm 
2u  schreiben. 

V.  10.  jyTlhe  Coming  of  the  slaughter  ofUsnacKs  sotis  through  me*' 
(fFlanagan.    „The  Coming  of  death  ocer  Uisle's  son*'  O'Cmry. 

V.  11.     „Black    corses    made    of  their  fair  frames'*    O'Flanagan. 
^Cornan  cirdub  „o  dead-black  heap'*  0*Curry. 

V.  12.  Anstatt  .  .  .  m-ban  ist  mit  Lc  des  Reimes  wegen  fer  zu 
lesen.  (XFlanagan  schreibt  sech  ilu ;  in  Eg  ist  das  r  von  ilar  nur  durch 
HochsteUung  des  u  ausgedrückt. 

V.  29,  30.  „Sent  to  us  was  Fergus  fair  to  bring  us  o^er  tlke  wide 
main"  CfFlanagan.  „Against  ws  transgressed*'  (forruich  rind  Lc) 
(f  Curry.    F.  29  hat  nur  in  Eg  die  richtige  Zaiü  der  Süben, 
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F.  33,  34.  O'Flafiagan  schreibt  ciaii  o  betis,  ,yHoicerer  lang  ik 
would  be  on  the  piain,  UlacTs  (nobles)  at  the  beck  of  Conor."  ,yThou 
they  wert  upon  the  piain  tlie  U.  all  before  t/ie  face  of  C"  O^Curry. 

V.  35.  „/cÄ  würde  sie  aXle  hingeben  für  NJ*s  Gesellschaft'*  StOi 
Beitr.  VII,  22.    Des  Versinasses  wegen  ißt  se  zu  streichen. 

V,  39,  40.     O'Flanagan   theüt  falsch   ab:  Is  trcBi  comaud  a  ma 
Mo  dac  0  la,  Chonchobhair  „TAc  affection  is  strohiger  tfMt  liveSj  tho"  \ 
darling  Jte  dead,  o  Conor*^*    „Sorrow  is  more  power ful  thanMic  sea, 
you  would  know  itj  o  CV*  0' Curry. 


III. 

Die  Geschichte  vom  Schweine  des  Mac  Däthö. 


1.  Diese  in  ihren  Sittenschilderungen  und  anderen  Einzel- 
teilen merkwürdige  Sage  ist  bisher  noch  nicht  gedruckt.  Die 
Handlung,  welche  ihren  Inhalt  bildet,  erzählt  O'Curry,  Lect,  on 
^e  Ms.  Mat.  of  Anc.  Ir.  Ilist.  p.  48(5,  und  On  the  Manners  etc. 
ni,  p.  372. 

Die  Handschriften,  welche  ich  benutzt  habe,  sind  die 
Agenden : 

0  Book  of  Leinster  (12.  Jahrb.),  fol.  72  und  73,  durch 
L  bezeichnet; 

0  Miscellanea  Hibernica  (Irin.  Coli.  Dubl.  H.  3,  18, 
Papierhandschr.  des  16.  oder  17.  Jahrb.),  Part  II,  p.  743—748, 
dnrch  M  bezeichnet; 

^)  Harlejan  Manuscript  5280  im  British  Museum 
(Veflum  Ms.  geschrieben  circa  1560),  fol.  50,  durch  H  bezeichnet. 

Selbstverständlich  ist  der  Text  von  L  zu  Grunde  gelegt, 
önd  zwar  in  einer  Abschrift  des  Herrn  Hennessy,  die  ich  1871 
mit  dem  Original  collationirt  habe.  Die  zweite  Handschrift  (M) 
tonnte  ich  damals  wegen  Mangel  an  Zeit  nur  für  die  schwierigen 
Stellen  benutzen.  Von  H  besitze  ich  eine  Collation  des  Herrn 
O'Grady  vom  Jahre  1871,  sowie  eine  eigene  vom  Jahre  1874. 

2.  Der  Inhalt  der  Erzählung  ist  kurz  der  folgende: 
Der  König  von  Leinster,  Mesroida,  genannt  Mac  Datho 
(d.  i.  Sohn  der  zwei  Stummen)  hatte  einen  berühmten  Hund, 
Ailbe    mit    Namen,    dessen   Besitz   sowohl   Conchobar,    der 
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König  von  Ulster,  als  auch  das  Herrscherpaar  von  Connacht, 
Ailill  und  Medb,  durch  reiche  Gegengaben  zu  erkaufen  wünscht 
Mac  Dathö  ist  in  grosser  Verlegenheit,  wie  er  sich  den  gleich- 
zeitig erschienenen  Gesandtschaften  gegenüber  entscheiden  soll. 
Auf  den  Rath  seiner  klugen  Frau  verspricht  er  jeder  der  beiden 
Parteien  den  Hund,  doch  sollen  die  Könige  hi  Begleitung  einer 
auserlesenen  Schaar  ihn  selbst  abholen.  Diese  treffen  an  einem 
und  demselben  Tage  ein,  und  Mac  Däthö  schlachtet  ihnen  zu 
Ehren  sein  fabelhaftes  Schwein.  Da  fragt  es  sich,  wer  es  zer- 
legen soll.  Wo  die  tapfersten  Helden  Erinn's  beisammen  sind, 
da  entscheiden  die  Thaten,  deren  sie  sich  rülunen  können. 
Nach  einem  kurzen  Woi-twechsel  zwischen  einzelnen  Vorkämpfern 
der  beiden  feindlichen  Provinzen,  tritt  Cet  mac  Matach 
(Magach  in  H  und  M)  von  Connacht  vor,  setzt  sich  mit  einem 
Messer  in  der  Hand  an  das  Schwein  und  fordert  die  Männer  von 
Erinn  heraus,  ihm  diesen  Platz  streitig  zu  machen.  Jetzt 
erheben  sich  die  erprobtesten  Helden  von  Ulster  einer  nach  dem 
andern,  aber  jeden  kann  Cet  an  eine  Niederlage  erinnern,  die 
entweder  der  Gegner  selbst,  oder  sein  Vater,  oder  sein  Bruder 
durch  Cet  erlitten  hat.  „Er  that  so  der  ganzen  Provinz  einen 
Schimpf  an."  Eben  will  er  sich  zmn  Schneiden  anschicken,  da 
kommt  Conall  Cernach,  ein  Hauptheld  von  Ulster,  und  springt 
in  den  Saal.  Die  beiden  Helden  begrüssen  sich  in  kurzen 
Rhapsodien.  Dann  aber  gebietet  Conall  dem  Cet,  zurückzutreten. 
Cet  muss  Conall's  Ueberlegenheit  anerkennen,  sagt  aber,  dass 
Anluan  den  Wettkampf  mit  Conall  aufnehmen  würde,  wenn  er 
im  Hause  wäre.  Da  holt  Conall  Anluan's  Kopf  aus  seinem 
Beutel,  und  wirft  ihn  dem  Cet  an  die  Brust,  dass  ein  Strom 
Blutes  aus  seinem  Munde  brach.  Niemand  wagt  gegen  Conall 
aufzutreten.  Dieser  nimmt  den  Schwanz  des  Schweines  in  den 
Mund  und  schneidet:  die  Männer  von  Connacht  erhalten  weiter 
nichts  als  die  beiden  Vorderfiisse.  Ueber  diesen  Schimpf  erhebt 
sich  erst  im  Hause,  bald  aber  im  Freien  ein  blutiger  Waffen- 
kampf, in  welchem  Connacht  den  Kürzeren  zieht.  Mac  Dathö 
lässt  seinen  Hund  los,  und  dieser  schlägt  sich  auf  die  Seite  von 
Ulster.     Der  Hund  gi-eift  den  Wagen  von  Ailill  und  Modb  an, 
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wird  aber  vom  Wagenlonkcr  getödtet,  so  dass  die  Ebene  nach 
dem  Hunde  Mag  Ailbe  genannt  wurde.  Weithin  zieht  sich  der 
Kampf;  alle  die  Orte,  die  er  berührt,  werden  aufgezählt.  Doch 
auch  Connacht  hat  seinen  Triumph:  Fer  Loga,  der  Wagenlenker 
Ailill's,  hatte  sich  in  der  Haide  verborgen  und  sprang  hinter 
Conchobar  auf  den  Wagen,  so  dass  dieser  in  seiner  Gewalt  war. 
Conchobar  muss  sich  durch  Zugeständnisse  loskaufen,  die  für 
Ulster  demüthigend  waren. 

Die  Verse  am  Ende  (Cap.  21)  beziehen  sich  auf  dieselben 
Vorgänge,  enthalten  aber  Namen,  die  in  der  uns  vorliegenden 
Version  der  Sage  nicht  genannt  werden.  Dazu  kommen  noch 
in  H  zwölf  Verse  über  Mesroeda's  Schwein  (vgl.  Cap.  5). 

3.  Was  die  Abkürzungen  der  Handscl^ift  anlangt,  so  bin 
ich  auch  hier  nach  den  S.  66  dargelegten  Principien  verfahren. 
Das  fast  wie  eine  Drei  aussehende  Zeichen  hat  in  dieser  Er- 
zählung in  L  durchweg  die  Geltung  us,  daher  ich  in  beus, 
chetumus  u.  s.  w.  meine  Ergänzung  nicht  bezeichnet  habe. 

Stillschweigend  ist  die  Ergänzimg  der  abgekürzten  Schreib- 
weise vorgenonmien  in  den  Wörtern:  Connacht,  Ulaid,  Eriu, 
Conchobar,  Ailill,  acht,  ocus,  for,  mac,  iarum,  chucum, 
immum  und  in  den  Formen  der  Wurzel  ber.  Der  Gen.  PI. 
Connacht  ist  ausgeschrieben  Cap.  4  und  19,  Aca  PI.  Con- 
nachta  Cap.  2  und  19,  Gen.  PL  Ulad  Cap.  12,  Dat.  PI.  Ultaib 
Cap.  9  und  13,  Acc  PI.  Ulto  Cap.  9,  Voc.  PL  Ulto  Cap.  12, 
Dat  do  Ailill  Cap.  4;  iarum  ist  ausgeschiieben  Cap.  5,  6,  17, 
immum  €ap.  11,  20. 

Die  Partikel  dana  ist  Cap.  17  in  M  plene  geschrieben;  die 
Form  dna  findet  sich  Cap.  2  imd  19  ni  H.  —  Nom.  Sg.  mec 
Cap.  12,  Gen.  S.  mec  Cap.  1  in  H. 
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Durch   kleinen  Druck  im  Texte  sind  die  in  L  Torwitusliton  Wörter  kenntlich  gemacht,   die 

ich  nar  mit  H&lfe  der  anderen  HaiidAchrifton  erratheu  konnte.     Die  Sternchen  becetehBea 

schwierige  Wörter  und  Stelleu;  mehrere  dentelben  sind  im  Anhang  bedprochea. 

1.  Boi  ri  amra  for  Laign?7>,  i.  Mac  Datho  a  ainm.  Bui 
cu  oca,  no  ditncd  in  cu  Lagniu  uilc.  Ailbe  aiiim  in  chon, 
ocus  laii  hEriu  dia  aurdarcus.  Tancas  o  Ailill  ocus  o  Meidb 
do  chungid  in  chon.  I  n-ocn  uair  dana  tancatar  ocus  techta 
Conchobair  mic  Nessa  do  chungid  in  chon  chetna.  Ro  ferad  5 
failte  friu  uile,  ocus  ructha  chuci-siuin  isin  m-bruidiu.  Is  i 
sein  in  t-seised  bruiden  ro  boi  i  n-hErind  in  tan  sin:  i.  bruden 
Daderga  i  crich  Cujiland,  ocus  bruden  Forgaill  Manaich,  ocus 
bruden  Mic  Dareo  i  m-Brefni,  ocus  binden  Dachoca  i 
n-iarthor  Mide  ocus  bruden  Blai  briuga  i  n-Ultaib.  Seclit  10 
n-doruis  isin  biiiidin  ocus  secht  sligedft  trethi,  ocus  secht 
tellaige  inti,  ocus  sedit  core,  ocus  dam  ocus  tinno  in  cacli 
coire.  In  fer  do  theiged  iarsin  t-sligi,  do  bered  in  n-ael  isin 
coire,  ocus  na  tabrad  don  chet  gabail,  issed  no  ithed.  Mani 
thucad  ni  don  chet  tadall,  ni  berod  a  n-aill.  15 

2.  Ructha  tra  na  techta  nairadai  chuci-sium  do  airiuc 
thuile  doib  riashi  feiss.  Ro  raidset  a  n-athesc:  „Do  chungid 
in  chon  do  dechammar-ni  6  Ailill  ocus  6  Meidb",  ar  tocta 
Coxmacht,  „ocms  dobertar  tri  fichit  cet  lilgach  a  chetöir  ocus 
carpat  ocus  da  ech  bas  ferr  la  Connachta,  ocus  a  chommäin  20 


Cap.  1.    Boi  ri  bnig.  amrac  la  Laignib  IT.  s  no  imthigid  H. 

3  ba  lan  H.  di  irdurcus  in  chon  H.  do  thoct  techta  IL 

4  immalle  de  dechotor  ocus  techta  Ulad  Jf.  i  für  in  tan  sin: 
isandaimsir  sen  II.  lo  blai  bnig.  a  coic.  Concob.  H.  12  secht 
n-dam  //.  13  no  tegiud  iersau  t-slig.  M.  14  für  na  tabrad: 
atabr.  H.            15  mani  thucad  vero  ni  don  ced  gab.  H.            araild  i?. 

Cap.  2.    ifi  inaijnga  (V)  chuccsem  H.  17  für  riasiu  fciss:  riesiuu 

doberta  ambfad  andocom  II.  athes  L.  athiusca  H.  aithescae  M. 

1»  dodeochamarne  al  techtoi  ConnVIll  i.  o  Medb  ocus  0  Ail.  U. 
lü  a  chtUoir  om.  IL  i'o  bus  doch  la  C.  fo  c.  uair  IL 
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i  cind  hliadna  cen  motha  sin'^  ,J)ia  chungid  dana  do 
dechammar-ni'S  ar  tecta  Ulad,  „o  Chonchobar,  ocus  ni  messo 
Condiobar  do  charait,  ocus  dana  do  thabairt  set  ocus  indile, 
ocus  doberthar  a  chommeit  cetna  i  ciiid  hliadna,  ocus  biaid 
degcaratrad  de."  5 

3.  Ro  lä  diu  i  socht  mör  inti  Mac  Datho,  corrabi  tritbrdth 
cen  dig  cen  biad  cen  chotlod,  acht  co  immorchor  6n  taib  co 
araile.  Is  and  ro  räid  a  ben  riss:  „Is  fota  in  troscud  itäi; 
ata  biad  lat  cen  con  essara.  Cid  no  tdi?"  Ni  tharat  frecra 
for  in  mnäi,  conid  and  ro  räid  in  ben:  10 

Tucad  turbaid  chotulta     do  Mac  Dathö  co  a  thech, 
ros  böi  ni  no  chomairled,     cen  co  labradar  fri  nech. 

Äsoi  dosoi  uaim  fri  fraig     in  ferg  fene  co  londgail, 
4  a  ben  trebar  dos  beir  mod,     bith  dia  ceiliu  cen  chotlud. 

In  fer:    Asbert  Crimthand  Nia  Nair,    ni  thardda  do  rün  do  15 

ninaib, 
run  mna  ni  maith  concelar    maith  ar  mug  ni  athenai'.* 

In  ben:  Cid  fri  mnai  atbertha^-su,     mani  thesbad  ni  aire? 
H  ni  na  teit  do  menma-su,     teiti  menma  neich  aile. 


I  cind  blia.  [ohne  Vraep.)  H.  2  do  dechamarne  0  C.  ol  teghtoi 
Ul.  E.  3  di  car.  //.  für  indile:  innli  If.  4  ocus 
doberthar  —  bliadna  om.  H. 

Cap.  3.     G  mör  om.  H.  7  cen  chotlod  om.  H.  co  a  imar- 

chor  H.  morchor  3f .  8  idubert  an  ben  (ow.  riss)  IT.  9  conessarai  ^.  co 
Qesora  M.       Cid  notai  al  in  ben.  nochorusacill.  is  ann  idbert  an  ben  H. 

II  CO  a  thech  //.  co  thech  L.  12  boi  les  ni  U.  bai  thut  in  üi  M. 
cen  CO  tobnadbur  fri  ncuch  U.  cen  co  tabnad  {de)  M.  13  a  soi  do 
8oi  H.  a  8ui  do  soi  M.  do  fraich  H.  fraig  M.  u  treabair  M. 
oodh  H.  M.  bid  M.  biaidh  H.  cheili  M.  do  celi  H. 
codlodh  H.  cotladh  M.  16  atbert  M.  Cremtonn  nia  nair  H. 
Cremtann  nia  nair  M.  niad  L.  tarta  IL  tardai  M.  fri 
mnaib  H.  10  main  ar  mog  ni  aithenor  M.  main  ar  mod  niaithenur  H. 
17  hinter  atberthasa:  or  sisi  M.  manit  eplad  ni  airi  M.  manidebl. 
ni  airi  //.  is  ni  nach  M.  nac  Jl.  teit  a  menmai  M.  teti  a 
mbennio  H 

7 
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In  fer:     Cu  Mesroida  Mi«  Datho,     ba  hole  biüio  ctlia  do, 

dofaotb  iiior  fcr  find  iria  rath,     bid  lia  tuiim  a  chatb.* 

Manip  do  Choncbob^r  berthair,     is  derb  bid  mogda 

in  gnim, 
12  no  con  faicebat  a  sliiaig     bas  niö  do  buaib  na  do  tliir.    5 

Mild  do  Ailill  era     1(ms  fabnag  dar  sin  tüaith/ 
do-don-bera  n\fn:  Matach     atii  neblai  luim  huiitb.* 

In  l)en:  Tnthut  airlo  bni-sa  ris     ni  hole  tri  iai'iiiairt  ninni,* 
HJ  tidiair  doib-siuni  diblinaib,    cunuua  cia  thoctsat  imini.. 

In  fer:    In  cboinairli  doberi-siu     isi  nim  deni  cutal,  10 

Ailbc  do  roid  dia*     ni  con  fes  cia  o  tucad. 

4.  larsin  at nicht  su«s  ocus  ronibertaigedar.  „B^  maith 
dun  tra",  ol  s(»,  „ocus  dona  haigedaib  dodn-ancatar".  Anait 
side  leis  tri  Uui  ocus  tri  aidclie,  ocus  gairmter  chuci  fo  leith 
techta  Oonnaclit.  „Ro  ba-sa  tra",  ar  se,  „i  n-imsnim  mor  15 
ocus  cuntabairt  moir  co  ro  gle  dniu,  i.  doratusa  in  coin  do 
Ailill  ocus  do  Moidb,  ocus  tecat  ar  cend  in  chon  co  aoehraid, 


1  Mesrcda  Jf.  Mrsroidu  M.  ä  i\o  foeth  //.  do  faotli  M.  mor 

bfer  btind  77.  liaa  tuircuih  M.  lin  turim  a  catli  H.  u  manoblf. 

Concobor   M.  h   oin.  li.  5  110   an    fuigcbt.  a  Iiiaig  H.  no 

taicebthair   luai{(  M.  biis   37.    bos   //.  no   do  tir  M.  is  do 

tbir  //.  y\  mada  IL  ora  silis  IL  orae  siliH  M.  falmoig  H. 

darstituaid   IL    tair   sa    M.  7    donobera   77.    do   notberai    M. 

Magacb  M.  IL  adanobla  //.  lomm  M.  aloim  luaidh  H. 

K  tatat  arli  linisa  ris  //.  frimsai  fris  M.  hiannart  H. 

nindo  IL  nintti  M.  «t  dnibsin  //.        cia  taclhsat  77.  dl  taethsatt  Af. 

imbe  77.  iramc  M.  lu  adbcrisi  IL  atbirisiu  or  scisim  M. 

CS  hi  nimdcna  77.  isi  nindono  M  n  raid  M.  ruaidh  77.  * 

Cajt.    1.      \t  atraracht    IL  nctmbertai^odur    //.  is  tra 

dünn  //.  diarnoidbrdaib  \,om.  dodnancatar")  77.  u  teura  laa 

ocus    teura    aidcho    ocus   ict   Icu   for   leth    i.    lia    t«cht.    Connacht   Ä^ 
IG  ocuK  a  comtabri7rt  co  ro  p:lcus  an  comtap^iirt  scn  i.  dcradusa  .  .  .  do 
Medb   asan    cuntaüairt   scn   IL  47  tecait  ar  a  ccnd  an  chon  co 

sochraid  ocus  co  buallach  77. 
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ocus  ro8  bia  lind  ocus  biad,  ocus  bertait  in  coin,  ocus  is 
fochen  döib".     Buidig  techta  Connacht  dond  athesc. 

Luid  iarsin  co  tectaib  Ulad.     ,J)oratu8a  tr4",  ar  se,  „as 
mo    chuntabairt  in  coin  do  Chonchobar,   ocus  bid  uallach. 
Tiastar  ar  a  chend  i.  formnä  mathe  Ulad.     Bertait  ascada,    5 
ocus  ros  bia  failte."     Budig  techta  Ulad. 

5.  I  n-oen  16  imorro  ro  dalait-scom  etir  anair  ocus 
aniar.  Ni  ro  follaiged  leo-som  dawa,  täncatar  dd  coiced 
hErend  i  n-oen  lö,  co  in-bätai-  i  n-dorus  bruidni  Mic  Dathö. 
Tic-seom  fein  immach  ocus  dogni  failte  friu.  „Ni  robar-  10 
fachlisem,*  a  öcu,  ar  apaide  is  mo  eben  duib.  Tait  issin  less." 
Lotar  iarum  uili  isin  m-biniidin,  leth  in  tigi  dana  la  Connachta 
ocus  in  leth  aile  la  Ulto.  Nir  bo  bec  dawa  in  tech:  secht 
n-doruiss  ind  ocus  caica  imdad  eiir  cech  da  dorus.  Niptar 
aigthc  carat  im  fleid  imorro  bätar  isin  taig.  Sochaide  dibTO  15 
fuachtnaig  fri  ai'aile.  Tri  chet  hliadan  ria  n-gein  Christ  ro 
boi   in    cocad   eturru.      Marbthair    doib  dana  in  muco  Mic 

Datho.     Tri  fichit  gamnach  co  a  biathad  saide  co  cend  secht      ^  ^sr  /fc 
ni-bliadaw.     Tri  neim  iraorro  no  biata,  co  ro  lathea  ar  fer 
n-hErenn  impi.  20  , 

6.  Tucad  doib  iarum  in  muco  ocus  xl  dam  dia  tarsnu       p^  ^ 
cen  motha  in  biad  ar  chena.    Mac  Datho  fessin  icond  ferdaig-         / (yH^v^ 
secht     „Mo  clien  duib",  ar  se,  „ni  dabar  samail  rissin  ataat 


1  biad   ocus  linn  ocus  ascetai   //.  is  om.   H.  i  buidig  sidi 

dna  (techta   —    athesc    mn.)  IL  s  luid    dana   co   tegta   H. 

tr4  cm.  H.  4  bad  uallach  H.  5  ascetai  uili  H.  6  budig 

—  ülad  om.  H. 

Cap.  5.     7  ro  dalsatsom  H.  afiiar  ocus  anair  H.  8  ni  ro 

failliced  dana  lensom  H.  lo  do  luidscum  fessin  nanag.  ocus  fearaidh 

failti  H.  ni  robofaclemur  H.  ii   taet  H.  n  uili  om.  H. 

dana  om.  H.  an  teg  dan«  77.  lö  aicti  H.  ro  bat. 

Isan  tig  H.  le  ro  uachtnaich  77.  ria  n-gen  H.  n  marbt. 

doib  tra  H.  is  co  biathad  77.  19  im.  am.  H.  ro  blato 

CO  ralta  H, 

Cap.  6.    21  ier.  doib  77.  2i  ambiad  77.  oconfertighsecht  H. 

n  ol  esem  H.  riss  sin  L   rissen  alat  muco  ocus  aigi  la  Laigne  77. 
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aige  ocus  niucca  la  Laigniu.  Atesta  dosin  maiifider  düib 
imbärach."  „Is  raaith  in  mucc",  ar  Conchobar.  „Is  maith 
imorro",  ar  Ailill.  „Cinnas  rainnfither  in  mucc  a  Choncho- 
bair?'*  ar  Ailill.  „Cinnas",  ar  Bricriu  mac  Cai'baid  auuas 
ane*,  „bale  itatit  laith  gaile  fer  n-liErend  iicht  arraind  ar  5 
galaib  ocus  ar  chomraniaib,  ocus  dorat  cäcli  buille  dib  dar 
sroin  a  cbeile  riam*".  „üentar",  ar  Ailill.  .  „Is  coir",  ar 
Concliobar.     „Atiit  gillai  dun  istaig  ro  imthigitai*  in  cocrich". 

7.  „Ricfait^r  a  les  do  gillai  innoclit,  a  Chonchobair'S  ar 
Sonlacch   Arad   alluachraib  Conalad  aniar.      „Ba  menic  ag  10 
meth  dib  d'facbail  acwm-sa  ocus  rota  Luachra  Dedad  fö  töin*", 
,J\'ii  methiu  an  ag  foracbaisiu  ocainni,  i.  do  brathair  ÜEtdein 

i.  Cruachniu  mac  Riiadluim  a  Cruachnaib  Conaliid".  „Nir 
bo  ferr  saide",  ar  Luga/rf  mac  Conriii,  .^andas  in  Loth  mör 
mac  Fergusa  maic  Leti  foracbad  la  Echbel  mac  Dedad  i  15 
Temair  Lochi^a.  „Cinnas  fir  lib",  ol  Ccltchair  mac  UthecJuiir, 
„Congancbness  mac  Dedad  do  marbad  dam-sa  ocus  a  chend 
do  beim  de." 

8.  Immotarla  tra  doib  fodeoid,  co  tarat  in  t-oinfer  for 
fini  liEri»nd  i.  Cet  mac  Maiach.  Do  füargaib  side  imorro  20 
fair  a  gasced  uas  gaiscedaib  in  t-sluaig  ocus  rogal)  sein  iuna 
laim  ocus  dessid  ocon  muicc.  „Fagabar  tra",  ar  se,  „do 
feraib  liErend  tairismi  comrama  frim-sa  no  Ic'cud  nammucci 
do  raind  dam." 

1  mairbfidir  //.  ä  es  malt  amuo  //.  a  raiiulfiilir  //.  4  ol  Brie. 

macarbaid    induas    amne    asan    imda    Tl.  5  feur   iicr.   sund   H. 

aroind  ar  chomramaib  H.  c  dorad  oac  dib  builli  H.  7  is  mait 

or  C.  ataid  gillo  lind  astkh  imrulat.  H. 

Cnj).  7.    10  Senlaegh  arad  a  Cruacn.  H.  ba  miwic  rota  luachrae 

degad  limsa  fo  a  toin  .  minie  agh  mcich  dib  dacb.  acumaa  .  ba  menciu 
letäai  ag  inet  darb,  ocaind  ar  Munremur  in.  Gfrgiun  m.  lUodan  m. 
Oingusa  b.  m.  Rudfi .  anui/  ioracbois  do  braitir  bodein  H.  14  oltas 

an  Loth  mor  m.  Fergiisa  m.  Lete  m.  Uudri  U.  oldas  iudloich  mor  M. 
lia  bEcbbel  m.  n-Dcgad  //.  mac  üithidir  Congancnes  m.  Dcgad  IL 

Ca}t   8.     1!)  immatarlae  doib  JI.  lo  mac  Magoch  do  condocht 

Do  fuarcoib  side  a  gaisc.  Ji.  :»2  ocus  desseid  JI.  hi  forgabur 

dfcriiib  Er.  tra  ol  se  oinfer  tairismc  coinr«/«e  friumsa  If. 
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9.  Ros  lä  i  socht  na  liUlto.  „Atchi,  a  Loegaire,"  or 
Coiichobar.  „Ni  ba  fii-**,  ar  Loegaire,  „Cet  do  raiiid  na  inucce 
ar  ar  m-belaib-ni**.  „An  bic,  a  Loegaire,  co  rot  acilliui-'*,  ar 
Cet.  „Is  bes  düib-si  in  far  n-Ultaib",  ar  Cet,  „cecÄ  mac 
gaibes  gaisced  jicaib  is  cucain-ni  cend  a  baire*.  Dochuadaisiu  5 
dai^a  isin  cocrich,  inimatarraid  dun  inti:  foracbais  in  roth 
OCHS  in  carpat  ocus  na  heocho,  atrullais  fein  ocus  gai  triut. 
Nis  toirchi  in  muicc  fon  innasin".     Dessid  side  dana. 

10.  ^Ni  ba  fir*S  or  laech  find  mor,  dodechaid  assind 
imdai,  „Cet  do  raind  na  mucci  är  ar  m-belaib-ai."  „Coich  10 
andso?**  or  Cet.  „Is  ferr  do  laech  andaisiu",  or  cach,  „Oengus 
mac  Lama  Gabaid  sin  do  Ultaib".  „Cid  diata  Läm  Gabuid 
for  th'  athair-siu?"  or  Cet.  „Cid  am?"  „Ro  fetar-sa"  or  Cet. 
nDochuadusa  sair  fecht  and.    Eigtlier  immum;  do  roich  cäch, 

do  reich  dawa  Lam.      Tarlaic  urchor  do  gai  mör  dam-sa.  15 
Dos  leicim-se  dawa  do-som  in  n-gai  c^tna,  co  m-ben  a  laim 
i%  CO   m-bui    for   lär.      Cid  doberad  a  mac  do  chomram 
frim-sa?"     Teit  Oengus  ina  suide. 

11.  „In  comram  do  thairiseni  beus",  or  Cet,  „no  in  muco 

<Jo  raind  dam-sa."     „Ni  ba  fir  arraind  duit-siu  chetumus",  ar  20 
laech  find   mör  de  Ultaib.     „Cia  andso?"  or  Cet.     „Eogan 
Bttac  Durthacht  sin",  ar  cach,  „i.  ri  Fernmaigi."    „Atchoimarc- 
sa  riam",.  or  Cet.     „Cia  airm  i  n-domfocca?"  ar  Eogan.     „In 
dorus  do  thaige  oc  tabairt  tana  bö  uait.    Ro  heged  imrauM-sa 


Cap.  9.     1  Ni  frith  laegh  a  tairissme  .  ro  lae  a  socht  na  hUllto  H. 
atci  8ad  H.  2  Loeg.  buat.  H.  3  an  biuc  //.  ar  Cet 

^^-  H.  4  in  bar  u-IJIlt.  H.  5  gebius  H.  bari  H. 

<iocodhaise  H.  7  atrulais  fen  H.  8  ni  torci  H. 

Cap.  10.     11  di  laoch  indaisiu  //.  12  di  Ultaib  IL  13  for  a 

adair  sem  H.  ro  fedursa  H.  u  docodiissa  //.  cghtir 

niDmam  H.  15  ercor  .   .   .  forrasa  H.  I6  duslecimse  an  gai 

cetno  combert   a   lam    de    comboi   for    laur   IL  17  do   comrama 

friamsa  //.  18  desid  Aengus  IL 

Cap.  11.     19  in  comroma  do  t.  U.  20  damsa  om.  H.  araind 

detsi  IL  21  laeg  find  do  U.  //.  cia  and  H.  23  cairm 

inam  aco  H. 
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isiu  tir.  Tanacaisiu  fon  egim.  Ko  tholgis  gai  form-sa, 
con'aba  as  mo  sciath.  Dollecim-se  duit-siu  in  n-gai  cetiia, 
colluid  tret  chcnd,  öcus  co  m-bert  do  süil  as  do  chind." 
Atotchiat  tir  hErenn  co  n-oen  siiiL  Messe  tall  iii  t-suil  alle 
as  do  chind."     Dessid  side  datia.  5 

12.  „Frithalid  dana,  a  Ulto,  in  comram  beusl"  ar  Cet. 
,^18  raindfe  innossa",  ai*  Munremor  mac  Gergind.  9,Inne  seo 
Muuremur?"  ar  Cet.  „Is  me  ro  glan  mo  go  fo  deöid,  a 
Munromur'S  or  Cet.  „Ni  fuilet  tn'thräth  and,  o  tbucusa 
triläichcind  uait  im  chend  do  chetmic  as  t'ferund."  Dessid  10 
si(h  dana. 

„In  comram  beus",  or  Cot.  „Rot  bia  sön",  ar  Mend  mac 
Salcholcan.  „Cia  so?"  or  Cet.  „Mend",  or  cach.  „Cid  ane", 
or  Cet,  „mac  na  m-bachlach  cusna  lesanmaimaib  do  chomram 
chucum;  ar  ba  üaim-so  füair  th'  atliair  in  t-ainm  sin,  i.  15 
messe  ra  ben  a  sail  de  do  chlaidiub,  conna  nie  acht  oenchois 
üaim.  Cid  doberad  mac  ind  oeiichoisseda  chucum?"  Dessid 
sido  Anna. 

13.  „In  comram  beusl"  or  Cet.  „Rot  bia",  or  laech 
liath  mör  forgranna  do  Ultaib.  „Cia  so?"  or  Cet.  „Celtchair  20 
mac  VÜiechair  sin",  or  cach.  „An  bic,  a  Choltchair",  or  Cet, 
manip  dorn  thuarcain  fo  chetöir.  Ro  tiinao-sa,  a  Choltchair, 
CO  doiiis  do  thigi.  Fohegcd  immum.  Tdnic  cach.  Taua- 
caisiu  dawa.    üot  luid  im  bernai*  ar  mo  chind-sa.    Do  reilgis 


1  ro   legis   gai   H.  2  isan    sceith    H.  s  as   di   cinn   H. 

4  atatciad  H.  mesc  thall  in  suil  n-aili  as  de  c.  H. 

Cup.  12.    6  fritoilirf  a  Ulta  IL  7  anosa  H.  9  nisfailiud 

tritrath  otucusai  If.  n  Mend  m.  salca  no  salcalgai  TL  u  di 

chomram  cucom  H.  10  ar  ba  mese  ba  sacart  oc  baistiud  ind  anmo 

sin  for  a  at.  mese  tald  a  sali  de  co  claidiub  //.  oin  cois  IL 

oenchoss  L.  17  cucumsa  //. 

('(ijK  1.}.    ii>rotl)ia  son  IL  s;odi  Ullt.  H.  21  mac  Cuihechair  L. 

Uitidir  //.  .»:{  ro  hcgiiul  IL  ja  amberna  TL  do  reicis 

gai  foruisa  //. 
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gae  dam-sa.  Bo  thelgiusa  gai  n-aill  cliucut>-su,  co  n-dechaid 
triat  liasait  ocus  tria  uachtur  do  macraille.  Atäi  co  n-galur 
fuail  ond  uair  sin,  iio  co  rucad  mac  no  Ingen  duit  ond  uair 
sin.     Cid  dot  berad  chucnm-sa?**     Dessid  sido  dana. 

14.  ,Jn   comram   beus!"   or   Cet.      „R^t   bia   son",   or    5 
Cuscraid  Mend  Macha,  mac  Conchobair.    „Cuich  seo?*'  ar  Cct. 
„Cuscraid",  or  cäch,  „is  adbar  rig  ar  deilb".     „Ni  buide  frit", 

or  in  gilla.  „Maith",  or  Cet.  „Cucainn  cetna  thanacais  do 
chetgasciud,  a  gillai.  Immatarraid  dün  issin  chocrich, 
foracbais  trian  do  muntire,  ocus  is  amlaid  dochuadais  ocus  10 
gai  triat  bragit  conna  hctai  focul  fort  chend  i  corai,  ar  ro 
loitt  in  gäi  fethi  do  braget,  conid  Cuscraid  Mend  atotchom- 
uaic  ond  uair  sin."  Dorat  tra  fon  n-innasin  ail  forsin 
coioed  uile. 

15.  In  tan  din  rombei-taigestar  oc  on  muicc  ocus  scian  15 
uina  läim,    co   n-accatar   Conall   Cernach   istech.      Is   and 
tarblaing  for  lär  in  taige.     Ferait  Ulaid  imorro  failte  moir 

fri  Conall.    Is  and  ro  la  Conchobar  in  cenuido  dia  chind  ocus 
rod  m-bertaigedar.     „Is  maith  lind  ar  cuit  do  thairiuc",  ar 
^öall.    „Cia  ranuas  düib?"     „Roddet*  dond  fir  nod  ranna,"  20 
^  Conchobar,   „i.  Cet  mac  Matach".      „In  fir  a  Chit",  ar 
Conall,  „tusso  do  raind  nammuiccc?"     Is  and  asbert  Cet: 

\^nn]    Fochen  Conall.     cride  licce. 
londbruth  loga.     luchair  ega. 

gusfland  ferge.     fochich  curad.  25 

crechtaig  cathbuadaig  adcomsa*  mac  Findchoeme  frim. 


1  ro  lecosa  H.  st  tred  sliasaid  H.  3  hinter  duit:  ond  uair  sin 

^.  H.         ^ 

Cap.  14.  ^  6  Cia   so   ol  Cet  H.  s  cucainne  ceta  tudchadsa  H. 

docodaiss  H.  11  ar  do  chend  H.  12  ro  tesc  an  gai  fethe  H. 

dorat  tra  aithis  fonninnus  sin  for  an  cöicedh  n-uili  H. 

Cap.  15.     15  rotmbertaicest.  H.  17  ferait  Ul.  —  Conall  am.  IT. 

19  Dodbertaigedar  H.         20  rodet  H.         »1  m.  MagacÄ  H.  82  do  roind 

na  mnici  ar  armbelaibne  H,  atbert  H.  86  atconsa  (?)  .  . 

frimsa  H. 
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Conid  und  niheH  Conall: 

[Rrtijw]    Fochen  Cet. 

Cet  mac  Matacli.     magen  curad. 

cridc  n-ega.     eithre  nola. 

eirr  tr6n  tressa.     trethan  4gach.  5 

caiii  tarb  tnütluic^h.     Cot  mac  Magach. 

Bid  m^wd  inar  ii-imchomruc[-ni  611  ar  Conall], 

[ocus]  bid  mend  inar  n-imscarad, 

bid  airscela  la  Fer  m-brot,* 

bid  fidnaisi  la  Fer  manatL*  10 

Adcicbset  airg  loman  londgliaid 

fer  dar  fer  is  taig  seo  innoebt. 

16.  „Eirg  ön  rauicc  din!"  or  Conall.  „Cid  dana  dot 
berad-su  chucci?"  ar  Cett.  „Is  fir",  or  Conall,  „do  chimgid 
cbomraimo  chucum-sa.  Dober  oenehomram  duit,  a  Cheit",  15 
ar  Conall  „Tongu  na  tongat  mo  tbuatli,  0  ra  gabus  gai  im 
laim,  nacÄ  merirc  rö  bd  cen  cHcnd  connachtaig  fom  chind  oc 
cotlud,  ocus  cen  guin  duinc  cecA  oen  lä  ocus  cecA  oen  aidchi.** 
„Is  fii"*',  or  Cet,  „at  forr  do  laectb  andö-sa.  Mad  Anluan  no 
betb  is  taig,  doberad  comram  ar  arailc  duit.  Is  anim  dun  20 
na  fil  is  taig."  „Atä  imorro",  ar  Conall  ic  tabairt  chind 
A'nluain  assa  chriss,  ocus  nos  Icic^j  do  Chet  ar  a  bruinni, 
corroimid  a  loim  fola  for  a  beolu.  Ro  gab  sido  imorro  öu 
muic,  ocus  dessid  Conall  aicce. 


1  conid  —  Conall  {am  Rande  in  L  scheinbar  von  derselben  Hand)  om.  H. 
X  fochen  cet  cet  m.  Magach  H.  7  inarnimcomracniii  H.  9  biad 

arscela  H,  10  fidnaisi  L.   fiadnaisie    H.  11  ararciget   H. 

nach  londgliaid:  na  da  err  eblaid  echtair.  acht  regaid  fer  dar  fer 
astaigse  anocht  H. 

Cap.  16.    13  cid  em  H.  15  dober  oincomramha  H.  16  o  ro 

gabus  ifüi  lai  am  laim  nad  raba  cen  goin  duine  cech  oen  laithi  do 
connocht«//)  ocus  orrain  fridai^hid  cech  n-aidchi  ocus  ni  ro  codlus  riam 
ein  cend  conuachtac/t  fom  glun  IT.  10  indusac  //.  Andluan  ff. 

doberad  comrama  ar  araili  doid  H.  si  nad  fuil  ff.  ^  dollcci 

di  Cet  dar  a  brunne  II.  23  corocmid  //. 
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17.  „Tecat  don  chomram  a  fecht-sa!"  ar  Conall.  Ni 
frith  ön  la  Coimachta  laech  a  thairismi.  Doratad  imorro 
damdabach  dona  boccötib  imrni  imm  cuairt,  ar  ro  boi  droch- 
rostud  istaig  do  chlocndiburgun  la  drochdaine.  Luid  iarum 
Conall  do  raind  nammucci  ocus  gebid  dana  cend  in  taiTa  ina  5 
beolo,  corränic  do  raind  nammucci.  Rasuig  in  tairr  i. 
aere  ind  nonbair,  conna  fai-gaib  ni  de. 

18.  Ni  tharat  imorro  do  ChonnacWaift  acht  a  da  cois 
najnmucci  fo  brägid.  Ba  bec  dan  la  ConnacÄ^a  a  cuit. 
Ätragat  saide,  atragat  dana  Ulaid,  corriacht  cäch  araile.  Ro  10 
böi  tra  builli  dar  6*  i  suidiu,  co  m-ba  comard  ra  sliss  in  taige 
in  camail  ro  bai  for  lär  in  taigi,  con  batar  na  srotha  don 
chni  forsna  dorsi.  Maidit  dawa  ha  sluaig  for  na  dorsi, 
corralsat  grith  mor  co  suifed  fuil  mol*  for  lär  ind  liss,  i.  cach 
oc  truastad  a  cheile.  Is  and  gabais  Fergus  döib  dair  mör  ro  15 
boi  for  lär  ind  liss  assa  fremaib.  Maidit  immach  dana  ass 
ind  liss.     Doberar  in  cath  i  n-dorus  ind  liss. 

19.  Is  and  luid  Mac  Dathö   immach   ocus  in  cü  inna 
läim,  CO  ro  leiced  eturro,  diis  cia  dib  no  thogad,  i.  rüs  con. 
Doräiga  in  cü  Ulto,   ocus  ro  leci   for  är   Connacht,   ar  ro  20 
jncbaid  for  Connachta.     Asberat-som,  iss  immaigib  Ailbe  ro 


Cap.  17.  1  don  comrama  budechtsa  H.  dorn  chomram  fadechtsal  M, 
i  diradat  im.  dam  dabach  dooa  boccötib  immi  macuairt  H.  doratadh  im. 
damdapach    dona   bocoitib   M.    '  4  do    clöindibraicthib   la   droch- 

dalni  H.  dl  claondipractib  la  drochdaine  M.  5  cend  in  tarra  H. 

dana  cend  ind  tarrai  M.  6  co  tairnic  H,  ro  suigh  H.  ro 

snige  M.  i  eri  ind  nonbair  H.  cona  farcoib  banna  de  U. 

Cap.  18.    8  ni    tharad   H.    ni   tarat   M.  di   Condacht.    H. 

acht   da  cois   na   muici   fo  a  braghid  H.  9  ba  becc  H.  ba  peg 

im.  la  C.  M.  cuitidh  H.  ^o  co  ro  acht  H.  ii  builli  dar  ho 

hi'suidi  H.  dara  ö  i  suidiu  M.  comhard  H.  comarad  ra  dliss  L. 

ro  ßlis  an  tichi  H.  i%  for  a  laur  {pm.  in  taigi)  H.  com- 

batar  U.  is  don    chni    om.   H.  for   na   doirsiu   H. 

in  sin.  H.  for  na  doirse  H.  i4  co  ralsat  soimol  for  lar  an 

tigi  no  an  lis  H.  coralsat  for  lar  ind  lis  M. 

Cap.  19.    19  corailcet  H.  cia  dib  dongegadh  H.  w  dor- 

raigha  H.  ro  legi  H.  21  isamoigh  H. 
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gab  in  cü  fertais  in  charpait  fo  Ailill  ocus  fo  Meidb.  Is  and 
dondraill  Forloga  ara  Aili/la  ocus  Medba,  L  corrala  a 
cholaind  for  leth,  ocus  co  ro  an  a  chend  i  fertais  in  charpait. 
Atberat  dana^  is  de  atti  Mag  Ailbc,  i.  Ailbe  ainm  in  chon. 

20.   Dolluid   ammaidm   andos   for  Boluch  Mugna  Sen-    5 
röirind,  for  ath  Midbiuo  i  m-Mastin,  sech  Druim  Criaig,  fris 
rater  Cell  Dara  indiu,  sech  Rdith  Imgain  i  Fid  n-Gaible,  do 
dth  mac  Lugnai,  «ech  Druim  Da  maige,  for  Drochet  Cairprc. 
Oc  äth  Cliind  chon  i  m-Biliu  is  and  ro  la  cend  in  chon  asin 
charput.     Ic  techt  iar  fraechrud  Mide  si.ir  is  and  donarlaic  10 
Ferloga  isin  fraocb,  i.  ara  Ail/fla,  ocus  ro  ling  isiii  carput 
ia:r  cül  Conchobair,  corragaib  a  chend  dar  aiss.     ,3öii'  buido 
n-anacuil  a  Chonchobairl"  ar  sc.     „Tog  riai*",  ar  Conchobar.  • 
„Ni  ba  mör,"  ar  Ferloga,  „i.  mo  brcith  latt  do  Emain  Maeha, 
ocus  mnä  ocntama  Ulad  ocus  a  n-iugena  macdacht  do  gabo^Z  lö 
cepoce  cecA  nöna  immum,  co  n-erbrat:  „Ferloga  mo  lennan-sa." 
Ba  ecen  ön,  ar  ni  laimtis  cheua  la  Conchobar,  ocus  ra  leiced 
Ferloga   dar  Ath   Luaiu   siar   dia   hUadain  ocus  da  gabar 
ucc^^    Chonchobair  leis  co  n-allaib  öir  friu. 

r\^^^^  21.  Conid  desin  ro  cet:  20 

y^t^tß^  LL:]  |H:] 


t-»9^      A.  gillu  Connacht  nad  liu  A  gilla  Condocht  nad  liu 

'U/Zj'A  .    far  trommacht  ic  rada  go,  for  trominacht  ac  abatrt  gö 

1  fo   Ailill   ocus   M.   i/.  2  i.    ara   H.  corola   (ow.    i.)   Ä 

4  asperad  dna  (ßic)  IL  is  de  magh  n-Ailbi  H. 

Cap.  20.    6  for  Beul.  Senröirind  H.  c  Midbinde  (e  undetUUeh) 

ammaistin  H.  scuch  Cill  n-dara  IL  »  himbili  H.  ro 

ladh  H.  10  is  and  ro  ling  Ferlogha  H.  n  i.  ara  AileZla  ocos 

Mcdba  H.  12  ar  ciU  H.  dar  a  ais  H.  für  beir  buide 

n-anacuil  (anacul  L.)  a  Ch.  ar  se:  cmda  a  Goncobair  ol  se  H.  14  ni  ba 
mor  on  U.  mo  brct  le^  co  li'Kmain  M.  H,  16  cepöici  H, 

imm.  cccha  nona  H.  n  lamdais  cena  //.  ro  lecadh  H, 

di  gabhair  U.  da  gapair  M.  19  cona  n-allat&  77.  Mit  friu 

schliesst  du  eigentliche  Erzählung,  daher  die  Unt^schrift  in  H:  sgeZa 
muici  Mcc  Datho  in  sin:  in  M:  scela  muici  Maic  Dathö  sin. 

Cap.  t>l.  Es  folgen  hier  die  wichtigeren  Punkte^  in  denen  M  von  L 
nhtceicJkt:      ao   Is   de    ro   chet   M.    ro   oed   IL  ti   nat   lia   M. 

u  agapairt  go  M. 
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gilla  lasma  bec  far  cuit, 
forodail  muicc  Mic  Dathö. 

Na  tri  coicait  coica  fer 
do  dollötar  almaib  tor* 
comrac  ualle  im  Albe  sin 
bec  in  ein  tria  changin  chon. 


8 


Conchobar  buadach  rotheit* 
AUill  slüagacb  ocus  Cet 
bodb  iar  n-araib  for  a  slicht 
Ciichulainn  ni  damair  cert.    12 

Congal  Aidni  and  anair 
FiamuinDuinbinne  don  muir, 
ro  ches  tairmtbechta  iarsin 
Eogan  mac  Dairthechta  duib.  16 

Tri  maic  Nera  ar  lin  lerg, 
W  maic  Uislend,  cobra  n-garg, 
Senlaech  Arad,  nad  bo  borb, 
»  Cruachnaib  Conalad  ard.    20 

Dttbthach  Emna,  ard  a  brig, 
Baither  Berba  breithir  blaith/ 
Irland  irdairc  ilair  glond 
Munremur  lond  Locha  Sdil.  24 

Conall  Gemach,  cruaid  a  gal, 
Marcan  sinna  set  rod  son,* 


IH:J 

gilla  rosmbo  becc  for  cuid 
forodhail  muic  Mec  Dathö. 

Na  tri  L  coica  fer 
do  (sie)  dollötar  a  linaib  tor 
commc  ualli  im  Ailbi  sin        5 
bec  an  ein  tre  caingne  con. 

Conarp  (?)  ))uadoch  ro  thelt 
Ailill  slüagach  ocus  Cet 
bodb  ier  n-4raib  for  a  slicht 
Cuculainn  ni  dämhair  ceurt.  10 

Congal  Aidni  and  anair 
Fiamain  Duinbindi  den  muir 
ro  ces  tairratechta  iertain 
Eugan  mac  Dairtechta  duib. 

Tri  maic  Nera  ar  h'n  a  leurg  15 
tri  maic  Uislenn  cobra  n-garcc 
Senlaech  Aradh  and  ba  borb 
doCruachnaibCoiMilüd  n-ard. 

Dubthach  enna  ard  am-brigh 
BaithenBerbabretirm-blaith  20 
Illann  airdiVc  ilur  n-glonn 
Munremur  lond  Locha  Sail. 

Conall  Cernach  cruaid  a  gal 
Marcan  sinna  set  ron  son 


1  rosmbo  M.             2  for  fodail  L.  forodaill  M.           3  na  tri  l.  coeca  M. 

i  diliotor  M.          6  caingne  M.  7  Concobar  M,           9  iar  n&ruib  M. 

iliocht  [ebenso  Vers  8  cion).  11  aindine  M.             is  dun  binne  M. 

din  muir  M.           13  tairmtecht  M.  16  cobra  garg  M.            17  Sen 

laoch   arad   au    ba   borb  M.  is  a  Cruachnoib   conalad   n-ard  M. 

»  Illann   ardirc   ilar   n-glond   M.  22  Muindremar  .    .   sail   M. 
S4  Marcach  siudae  setrad  son  M. 
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Celtchiiir  Ulad  fer  dar  Icr, 
Lugaid  Muman,  Mac  tri  cou.  28 

.  .  .  Fergus  Ailbe  ii-oll, 
crothiss  doib  dairbre  n-dall, 
gabais  fiaubratdarsciathscenb 
brondcrg    toidlech    dar   fer 
Hand.  32 

Cethern  mac  Fintain  ro  bith, 
uathad  (?)  allin  forsind  dth, 
fir  O'lnecmacht  ermaig  sluaig 
uis  relec  uad  re  se  thrath.       36 

Feidlimed  co  n-ilur  thor 
Loegaire  buadach  saii* 
ba  leth  n-dograi  imman  coin 
CO  n-Aeth  mac  Moriiai  nach 
mair.  40 

Mora  airig  aidbli  band 
crotai  curaid  comtiiig  dind 
mora  finna  forthi  chland 
mora  gialla  mora  gill.  44 

A. 


IH:1 

Celicair  \]\ad  fer  dar  fer 
Lugaid  Muman  Mac  tri  con. 

Fetliis  Fergus  Ailbi  noll 
croithis  doib  an  dairbrin-dall 
gabais  faiu  bi*at  tar  sciath  scell    5 
broenderc  ieiidlech  tar  fem» 
fland. 

Cethern  mac  Findtain  ro  bith 
huathat/  a  lin  forsan  ath 
fir  Olnecmacht  ermaigh  sluag  10 
nis  rclic  uadh  re  se  trath. 

Feilimi'rf  co  n-ilur  tor 
Loga/rae  buaduch  fo  fair 
ba  leth  n-dogra  immon  cot» 
cx)  n-Aed  mac  Morna  nach  15 
mar. 

Mora  siingh  aidbli  bani» 
crodha  cairid  comd  .  .  dinn 
mora  fiana  fortbi  clau» 
mora  gialla  mora  gill.  20 


22.  Hm  an  scMicsst  sich  m  H  noch  folgendes  Gedicht: 
Muc  Mic  Datho  lachtmaad  torc      \eth  ar  bi  anatmag  (sie)  imnocht* 
CO  ccnd  secht  m-hViAdan  cen  brath      LX  gamnach  dia  biatharf.  • 


1  Ccltchair  l'lad  fer  dar  fer  M.  sj  Lugaid  Muman  mac  tri  con  M. 

3  feithis    Fergus    Ailbe    noll    Af.  a  crothis    doib    dairbre    dall    M, 

6  gabuis  faon  brat  tar  sciat  scell  M.  6  pronderg  UndUch  tar  fem 

flann  M.  h  Ceithcrn  mac  Fiontain   ro  bith  M.  »  uathad  a 

lin   forsind    ath    M.  lo   fir   olnecmacht   ermaig   sluagh    M. 

nis   rcleicc    uad    re   sc   trath  Af.  12  Feidlimid   co   n-ihrr   tor  M. 

13  is  Laogfiirc  buadach  fair  M.  u  ba  let  n-dograi  uman  coin  M. 

15  CO  n-Aedh  mac  Mornai  nacÄ  mair.    finis.  M.  n  Die  letzten  vier 

Halbverse  fehlen  in  M. 
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Ba  hairdirc  an  moltach  m&s,      feib  sontar  triasan  sencas, 

cen  cleth  m-bratha  rus  c&  (?)  clu      xl  damh  dia  fothu.  4 

Fiadnaib  crob~  ro  cret  cairr*      eri  nonbair  na  tromtairr, 

cen  boi  ac  roinn  robailc  co  rath      dus  ro  mailt  Conall  Cernach. 

Cia  rosloi  Ailbe  am  gradh  n-glan      ca  dia  n-dechatd  cach  cosnam, 
g^drarich  gressa  don  purt      nur  uö  mesai-die  an  mörmuc.  8 

Lotar  do  iarndötib  drenn      cöic  coicid  inna  hErenn 
das  fuc  a  combag  cuco      nir  bo  olldamh  oenmhuco. 

Mesräeda  Mesgedra  ran      da  mac  Dato  na  tromdamh 

an  Mesroida  fri  feth  fuit      isse  ro  meth  an  mormuic.  u 

Muc. 


Anliaiig  I. 

Das  Harlejan  Manuseript. 

Folgende  Punkte  sind  in  der  MiUheüung  der  Varia  Lectio  nicht 
(konsequent  berücksichtigt: 

1.  Media  anstatt  der  Tenuis:  go,  tugad,  codolta,  cudal,  ro  fedur  sa; 
doid  {für  duit),  rod  bia  (tibi  erit),  uaid  (a  te),  ad  {du  bist);  bragaid; 
»naid,  tongad,  asperad,  3.  PI. 

2.  Aspirirte  Media  und  aspirirtes  m:  eghtir,  amoigh,  braghid; 
Maidh,  modh,  codlodh,  codhaise  {venistt)^  maidhid;  gabhail,  fri  mnaibh; 
&  mhenmo,  nemh,  animh,  daomh  {miht),  comramha. 

3.  gh  für  dh:  maidigh  in  slua^. 

4.  gh  für  ch:  seght,  teghtoi,  laegh;  co  tegta,  laeg. 

5.  c  für  g:  cuincid,  Forcaill,  eirc,  farcoib.  Doch  auch  cunchid 
^^ap.  18). 

6.  d  für  th:  adair  (Vater). 

7.  p  für  b:  diplinaib,  oc  tapairt,  asperat.  In  Cap.  4  in  einem 
Satze:  comtabairt,  comtapairt  und  cunntaüairt.    Dagegen  immer  carba^. 

8.  ü  für  b:  nir  fio. 

9.  Id  für  11:  araUd. 

10.  ea  und  eu  für  e:  ithead;  seuch,  fri  neuch. 

11.  in  für  e:  biuc  (Cap.  8),  no  tegiud,  ro  hegiud,  nisailiud  (non 
^ftf),  oincoisiuda   (Gen.);   hi   fid   n-Gaibliut     Dazu   frium   nd)en  frim. 
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12.  au  für  a:  laiir,  caiich;  nuch  laut  {ajmd  te,  Cap.  2\  daum  (wm7m, 
Cap.  8),  daomh  {Cap.  7). 

13.  üi  für  ai:  eroili,  amoigh,  tarloic,  do  roind;  atoi  (2.  Sg.), 

14.  oi  und  ai  im  Auslaut  für  einfache  Vocale:  da  cocoi,  techtoi; 
doratusai,  ascetai,  ctorrai. 

15.  ie  für  ia:  iersin,  cid  ;dieta,  tiestatr. 

16.  0  in  der  htMen  Silbe:  cetno,  gillo;  ro  tanoc  sa  (1.  Sg.\  tcco 
^2.  S(f.\  ni  dabor  iCap.  6);  Couoll. 

17.  Vereinzelt  ao  für  oi,  oe,  ae:  laoch;  io  für  i:  crios. 

18.  Vorwiegend  i  für  e  im  Auslaut:  lathi  {Nom.  S.\  failti  {Nam.\ 
tuili  {Gen.)j  oori  (.iS^ow.  «S\  P/.),  araili  {Acc.  S.\  mathi  (G^n.  PI);  nis 
raindii  (2.  *SV/.). 

19.  e  für  i:  sen  {hic\  es  (c«0;  ^o  "wcä  mec  {Gen.  S.), 

20.  J* «r  chuci-sium :  cuccsim,  -seui ;  ol  escm  (sagte  er) ;  für  do  iVon. 
7>o.sAj.:  di,  de  (as  di  cinn,  as  de  chinn  Cap.  11);  für  duit  {tibi}:  det 
mehrmals.  So  auch  di  (Präposition)  für  do  tm  Datir:  di  Chonnachtaib 
(r.  5.  Cap.  18).  «9o  /'erwer  diradat  (Cap.  17),  deradusa  (Cap.  4);  di  und 
do  werden  eben  promiscae ,  gebraucht. 

21.  Iw  rfer  Flexion:  tecait  />/r  tecat,  ataid  für  atdt,  lecad  /wr 
lecud;  Erind  {Gen.)\  do  airec,  do  celi  Dat.;  a  U Ita  Foc. 

22.  Der  Artikel  lautet  voriviegend  an:  on  für  ond,  for  an  für  for 
sin;  and  lis  Gen.  in  Cap.  18. 

23.  Die  Präposition  i(n)  /aufet  vorwiegend  a(n\  and:  am  l&im  (W 
meine  Hand),  and  Erind.  *S'o  auch  atat  /wr  itaat  (^'a/j.  6),  amach  für 
immach  {Cap.  18). 

24.  Für  inquit  vorwiegend  ol  {etwa  40  3fa^;  (?t>  Formen  or,  ar,  al 
zusammen  etwa  10  3f«Z. 


Anliang  IL 

Bemerkungen  zu  einigen  scliwierigen  Stellen. 

Cap.  3.  V.  3.  i>i>  Schwierigkeit  liegt  in  a  söi  (a  sui  M.),  denn 
dosoi  uaim  fri  fraig  wird  bedeuten:  „er  wendet  sich  von  mir  mich  der 
Mauer.** 

V.  4  Xu  dos  beir  mod  vgl:  do  fil  gnuis  as  grato  do,  dobWr  med 
don  bancured  L.U.  55^',  3S  ^  ro  fail  gnuis  n-grätam  dö,  dobcr  mod 
don  banchuiriu  L.  L.  fol.  42.  b  ( T.  li,  C). 
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V.  6.  Vielleicht  ist  mit  Berücksichtigung  der  Lesarten  von  M  und 
H  zu  schreiben:  maiu  ar  mug  ni  aitheuar  y,Koslbarkeit  wird  nicht  einetn 
Sklaven  anvertraut"?  Vgl.  aithnir  committitur,  is  given  in  Charge 
(TDon.  Sui>pl  zu  (m.  Dict. 

F.  7.  8.     Es  ist  airi  und  aili  im  Reime  zu  restituiren. 
V,  10.    Die  zweite  Hälfte  hat  eine  Silbe  zu  wenig.    Vielleicht  hiess 
es  ursprünglich:  bid   lia  turim  Ifn  a  chath  „die  Zahl  der  Kämpfe  um 
ihn  wird  grösser  sein,  als  man  sagen  kann."    Vgl.  zu  Hy.  5,  18. 

F.   11.     In    der    zweiten   Hälfte    ist    des  Versmasses    wegen   is   zu 
t^eichen  (fehlt  in  H). 

V.  12.  „Seine  Schaaren  werden  nichts  mehr  von  Rindern  oder  von 
Land,  übrig  lassen." 

V.  13.  In  der  ersten  Hälfte  muss  es  heissen:  Mada  do  Ailill  era 
vtnn  dem  A.  Verweigerung  ist".  In  der  zweiten  Hälfte  ist  wohl  aus  H 
M»d  M  silis  ij^aroc,  destruction"  O'R.)  für  leis  aufzunehmen,  aber  was 
wt  falmagV 

F.  14.  In  der  zweiten  Hälfte  ist  mir  namentlich  ata  neblai  unver- 
ländlich. 

V.  17.     Für  doberi  wird  dobir  oder  dobeir  zu  schreiben  sein. 
V.  18.     Die  erste  Hälfte  ist  corrupt. 

Cap.  4.  0' Curry  muns  den  Text  hier  missverstanden  haben,  denn 
^  sagt  Lect.  On  the  Ms.  Mut.  p.  48G:  „Mac  Dätho  told  Hie  messengers 
^i  ihe  two  kings  respectirely  that  he  had  already  promised  the  hound 
*o  the  master  of  the  other".  Ebenso  On  the  Mann,  and  Cust. 
P-  372.  Allein  Ailill  int  König  ron  Connacht,  donchobar  ist  König  von 
^^kter;  den  Gesandten  ron  Connacht  verspricht  Mac  Dätho,  dass  er  den 
^und  dem  Ailill,  und  den  Gesandten  von  Ulster,  dass  er  den  Hund 
^  Conchobar  geben  wolle. 

Cap.  6.  Anstatt  dorat  cäch  buille  dib  ist  wohl,  wie  in  H,  zu 
Reiben:  dorat  cäch  dfb  buille. 

Cap.  8.  Fagabar  .  .  do  feraib  hErend  tairismi  comrama  frimsa 
10  l^cud  nammucci  do  raiiid  dam.  In  dieser  Alternative  ist  zweites 
Snbject  zu  fagabar  der  Infinitiv  löcud;  rfcw  €r.ste  Subject  fehlt,  und  der 
Satz  ist  nicht  zu  cotistruiren,  wenn  nicht  tairisem  geschrieben  wird, 
ygl  in  comram  do  tbairisem  beus  .  .  uo  iu  mucc  do  raind  dam  Cap.  11. 

Cap.  11.  Messe  tall  in  t-süil  aile  as  do  chind  „soll  ich  das 
andere  Auge  aus  deinem  Kopfe  schlagen."  In  L  steht  das  Olject  im 
Nominativ,  während  H  richtig  den  Accusdtiv  hat.  Ebenso  ar  ba  üaim-se 
füair  th'  athair  in  t  ainm  sin     Cap.  12. 

Cap.  20.  Beir  buide  etc.  O'Curry  übersetzt  {()n  the  Mann,  and 
Cmt   HI,  p.  372):  „Ransom   thy  head,    0  Conchobar!"  said  he.    „Thou 


*  ^ 


/ 


112  in  Scel  mncci  Mio.  Däthö. 

shalt  hare  thy  detnand**,  said  Conchobar.  „It  is  not  great,  indeed", 
Said  Ferloga;  „it  w  only  Ütat  thou  shalt  take  nie  along  wiih  you  to 
Enmin  Macha  [the  palace  of  Emania],  and  (hat  Ute  young  women  and 
girls  of  Ulster  shall  sing  a  Cepöc  around  nie  ecery  evening,  and  each  of 
thetn  say:  Ferloga  is  my  favourite."  —  7V>  tliese  raüier  fanciful  coh- 
ditions  King  Conchobar  was  ohliged  to  submit.  The  charioieer  was 
brought  to  Emania;  and  in  ttcelve  montfis^  time  (the  sfory  teUs  tut)  he 
was  conveyed  over  the  river  Shannon  at  Athlone,  with  a  present  to  tJte 
king  and  queen  of  Connacht  of  King  Conclwbar*s  two  farourite  steeds 
with  their  goldeti  bridles;  but  we  are  told  nothing  more  of  his  relatums 
icith  tlve  maid^ns  of  Ulster. 

Cap.  22.  In  Bezug  auf  das  Schwein  des  Mac  Däthö  finden  sich 
in  dem  topographischen  Werke  Dinnseanchus  folgende  Angaben  {yiach 
(X Curry,  Hie  BaUle  of  Magh  Lena,  p.  14—16,  note)i 

Magh  L^na  canas  ra  haiumuigheadhV  Ni  hannsamh.  L^na  mac 
Mesroda  {sie)  as  e  ran-alt  mucc  Mic  Datho,  fos  fuair  a  n-Dairi  Bainb  a 
n-oirthcr  Bladhma.  Forbairt  leis  co  cend  seclit  m-bliadan  co 
m-badar  iiai  n-ordlaigi  da  formaid  sailli  for  a  sruib.  Lodar  Ulaidh 
acus  fir  Olnegmacht  do  fcis  Mic  Dathö.  Do  dechus  o  mathair 
chuigi  i.  0  miiai  Mic  Datho  do  chuiugi  ua  muici  do  chobair  a.  einigh; 
ar  badar  cuic  coicidh  Erenn  amuii  feis,  acus  targaid  caeca  torc 
togaidi  dia  heis,  acus  ni  ra  gab  uaidh.  Scasca  gamhnach  a  n-gurt 
feoir  ag  a  biathadh,  ccathrachadh  dam  dia  cumscachadh 
acus  eri  tri  nonmair  ina  tarr  [sie)  conas  ra  meilt  Conall 
Ccarnach  cein  bas  aca  comroind.  Meisg^adhra  acus  Mesroda 
da  mhac  Mic  Dätho.  Lc  Mesroda  ron-alt  an  muc.  Da  choaidh 
iarum  L^na  mac  Mesroda  1(3  a  {sie)  muic  for  dubh-chlais  [oidchi,  gar] 
rc  na  h-idlachad  uadli.  Contuil  a  fail  isic)  a  m-bi,  con  tuarcaibh  an 
muc  an  chlais  tairis  can  airiughadh  do,  cora  nuich,  conaclaid  sim  dono 
ag  suide  con  rocht  graiunc  a  chlaidim  [in  muic]  combo  marb.  Acus 
deachaidh  P'ollscaidi,  mucaidhe  Mic  Ddthö,  co  rüg  an  mucc  {sie)  frisin 
feis.    Cor  la  fert  Lena  ann.    Undc  Magh  Lena  dicitur. 


IV. 

Das  Freien  um  Etain, 

(The  Conrtship  of  Etain.) 


1.  Der  Text  der  folgenden  Erzählung  wird  liier  —  ab- 
gesehen von  dem  Facsimile  des  Lebor  na  hUidre  —  zum  ersten 
Male  herausgegeben.  Benutzt  sind  die  folgenden  Hand- 
schriften: 

*)  Egerton  Manuscript  1782  im  British  Museum, 
p.  2055  a,  durch  Eg.  bezeichnet; 

*)  Lebor  na  hUidre  im  Besitz  der  R.  Irish  Academy  zu 
DubUn  (circa  1100  geschrieben),  p.  129,  durch  LU.  bezeichnet. 

Eine  genaue  Copic  aus  dem  Egerton  Manuscript  hat  mir 
Herr  O'Grady  zum  Geschenk  gemacht;  ich  koimte  sie  1874  mit 
dem  Original  collationiren.  Das  Lebor  na  hUidre  habe  icli  in 
dem  (Dublin  1870)  von  der  R.  Irish  Academy  publicirten  Fac- 
simile benutzt. 

2.  Beide  Toirte  sind  vollständig  abgedruckt,  da  ihre  Fassung 
eine  sehr  verschiedene  ist.  Der  Text  von  Lü.  ist  bis  Cap.  11 
viel  kürzer,  als  der  von  Eg.  Im  Allgemeinen  lässt  sich  oft 
beobachten,  dass  die  Texte  in  den  jüngeren  Handschriften  aus- 
gedehnt und  ausgeschmückt  worden  sind.  Aber  es  ist  doch  die 
Frage,  ob  die  ersten  Thoilo  dieser  Sage  in  älterer  Zeit  immer 
nur  in  der  ziemlich  kahlen  Form  erzählt  wurden,  in  der  sie  in 
LU.  vorliegen.  Wenn  sich  die  genaue  Beschreibung  von  fitdin's 
Schönheit  (Cap.  3  und  4),  die  in  LU.  fehlt,  fast  mit  denselben 
Worten    zu  Anfang   der   Togail   Bruidne  Dil  Derga   betitelten 
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Sage  findet*,  so  könnte  man  iillerdings  vermuthen,  dieses  Stück 
sei  erst  nachträglich  in  unsere  Sage  eingefügt  worden.  Bodenken 
wir  jedoch,  dass  fitäin's  Schönheit  sprüchwörtlich  geworden  war 
(s.  Cap.  5),  so  werden  wir  uns  nicht  wundem,  dass  die 
Schilderung  derselben  eine  feste  Form  angenommen  hatte,  der 
wir  in  verschiedenen  Sagen  begegnen,  in  denen  J^täin's  Schönheit 
eme  Rolle  spielt. 

Anders  steht  es  mit  den  Gedichten,  die  Cap.  9  und  10 
eingelegt  sind.  Diese  gehören  zwar  ohne  Frage  nur  an  diese 
Stelle,  aber  sie  werden  gewiss  nicht  von  Anfang  an  «einen 
intogi'irenden  Bestandthcil  der  Erzählung  gebildet  haben  (vgl 
S.  63).  Jedenfalls  weicht  das  erste  Gedicht  (Cap.  9)  darin  von 
der  Prosaerzählung  ab,  dass  es  V.  26  nicht  Eochaid  Airem, 
sondern  dessen  Bruder  Eochaid  Fedlech  (s.  Cap.  6)  als  Gemahl 
der  £t4in  nennt  Dies  ist  eine  Verschiedenheit  der  Tradition, 
der  wir  zwar  auch  noch  sonst  begegnen  (vgl.  O'Curry,  On  the 
Mann,  and  Cust.  II,  192  und  III,  190),  die  wir  aber  nicht  in 
einem  und  demselben  Texte  erwarten. 

3.  Der  Inhalt  der  Erzählung  ist  kurz  der  folgende: 
Der  König  von  Erinn,  Eochaid  Airem,  ladet  im  ersten 
Jahre  nach  Antritt  der  Herrschaft  die  Könige  der  Provinzen 
zum  Feste  von  Tara  ein.  Diese  weigern  sich  jedoch  zu  er- 
scheinen, da  der  König  unvermählt  ist.  Eochaid  beschliesst  sich 
eine  Königin  zu  wählen,  und  seine  Boten  finden  bald  ein  des 
Königs  würdiges  Weib.  Dies  ist  ]£täin,  die  Tochter  ^tar's,  von 
den  Side.  Eochaid  wird  zu  ihr  geführt,  und  sie  verständigen 
sich  rasch,  da  fitäin  ihn  von  jeher  geliebt  und  ihn  erwartet  hat. 
Er  führt  sie  heim,  das  Fest  von  Tara  wird  abgehalten.  An  dem 
Feste  fasst  Ailill,  ein  Bnidcr  Eochaid's,  eine  heftige  Leiden- 
schaft zu  jfitain,  die  er  nicht  bewältigen  kann.  Er  wird  krank, 
man  bringt  ihn  nach  Dun  Fromain,  aber  Niemand  versteht  sein 
Leiden,  bis  Eochaid  seinen  Arzt  schickt  und  dieser  erklärt,  nur 
Liebe  oder  Eifersucht  könne  die  Ursache  desselben  sein.     Ailill 

♦  Sief^  (rCurrifs  (hi  the  Mann,  and  Cust.  III,  p.  189. 
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schämt  sich  zu  gestehen,,  was  ihn  verzehrt  Sein  Tod  scheint 
allen  sicher  zu  sein,  und  Eochaid,  der  als  König  eine  Rundreise 
in  Erinn  zu  unternehmen  hat,  bittet  £tdin,  seinen  Bruder  zu 
pfl^en,  so  lange  er  lebe,  und  ihn  würdig  zu  begraben,  wenn  er 
gestorben  sei.  £täin  kommt  täglich  in  das  Haus,  in  welchem  er 
sich  befiwd,  um  ihn  zu  pflegen.  Eines  Tages  redet  sie  ernstlich 
mit  ihm  über  seine  Krankheit  und  erfährt  endlich  von  ihm  den 
Grund  derselben.  In  £g.  ist  dieses  Zwiegespräch  in  metrischer 
Form;  ebenso  findet  sich  nur  in  £g.  das  Gedicht,  in  welchem 
£t&in  dem  Ailill  die  Erfüllung  seiner  Wünsche  verheisst  Aüill 
gesundet  rasch,  und  sie  verabreden  ein  Stelldichein.  !£täin 
findet  sich  zur  festgesetzten  Zeit  ein,  und  erblickt  bald  einen 
wie  Ailill  aussehenden  Mann,  aber  schwach  und  krank.  Auf  den 
vrirklichen  Ailill  wartet  sie  vergebens.  Dieser  war  in  tiefen 
Schlaf  verfallen  und  erwachte  erst,  nachdem  die  Zeit  des 
Stelldicheins  vorüber  war.  Der  Tod  war  ihm  lieber,  als  das 
Leben.  £t&in  vertröstet  ihn  auf  einen  anderen  Tag,  aber  ihre 
Absicht  wird  den  zweiten  und  den  dritten  Tag  in  derselben 
Weise  vereitelt.  Zuletzt  aber  giebt  sich  der  Mann,  der  fitain  in 
Ailill's  Gestalt  erschien,  als  Mider,  König  der  Side  von  Brig 
Leith,  und  als  ihr  früherer  Gemahl  zu  erkennen,  dem  sie  gehörte, 
als  sie  noch  im  Reiche  der  Side  weilte.  Auf  dieses  Verhältiiiss 
scheint  sich  fitain  nicht  besinnen  zu  können,  denn  Mider's  Auf- 
forderung, mit  ihm  zu  kommen,  lehnt  sie  ab,  da  sie  den  König 
von  Erinn  nicht  für  einen  Mann  aufgeben  will,  dessen  Gesclilecht 
ihr  unbekannt  ist.  Mider  eröffnet  ihr  weiter,  dass  er  es  war, 
der  Ailill's  Liebe  zu  ihr  erregt,  aber  auch,  der  schliesslich  durch 
sein  Dazwischentreten  ihre  Ehre  bewahrt  habe.  Ailill  wird  von 
seiner  Leidenschaft  geheilt,  und  Eochaid  dankt  !^tain  bei  seiner 
Rückkehr  für  das,  was  sie  an  seinem  Bruder  gethan. 

4.  Der  besondere  Titel  dieser  Erzählung  ist  Serglige 
Ailella,  Ailill's  Krankenlager  (s.  Cap.  20);  denn  der  Titel 
Tochmarc  Etäine  kommt  ihr  nicht  allein,  sondern  zugleich 
einigen  anderen  Sagen  zu,  von  denen  sich  Fragmente  gleichfalls 
im  Lebor  na  hUidre  finden  (vielleicht  zum  Theil  aus  dem  ver- 

8* 
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lorenen  Lebor  Dronima  Snechta  abgeschrieben,  s.  LU.  p.  128*,  1 
und  132*,  6).  Die  eine  Sage  bezieht  sich  auf  Mider's  fiüheres 
Verhältniss  zu  6tdin  (LU.  p.  129'),  eine  andere  auf  £t&in's 
Entführung  durch  Mider  und  auf  Eochaid's  Zug,  sie  wieder  zu 
erlangen  (LU.  p.  130** — 132).  Letztere  Sage  erzählt  O'Curry, 
On  the  Mann,  and  Cust.  II,  p.  192—194  (vgl.  III,  190)  nach' 
einer  vollständigeren  Quelle.  O'Curry  nennt  Lect.  on  the  Ms. 
Mat.  p.  585  das  Yellow  Book  of  Lecain  und  djis  Paper  Manuscript 
II.  1.  13.  in.  Trin.  Coli.  Dubl.  als  Handschriften,  welche  die  Sage 
Tochmarc  Etaine  enthalten. 

Eine  kurze  aber  vollständige  Version,  in  welcher  ^täin's 
Entführung  durch  Mider  anders  als  in  LU.  erzählt  wird,  findet 
sich  auch  in  Eg,  und  diese  theile  ich  mit.  Mider  sagt  hier,  dass 
er  im  Osten,  am  Aufgang  der  Sonne  wohne.  Auch  ist  der 
Zauber  des  Druiden  Daldn  von  Interesse. 

5.  Wir  sollten  hier  wohl  eher  von  Mythus  als  von  Sage 
reden,  denn  Mider  und  Aas  Reich  der  Side  gehören  der  irischen 
Mythologie  an.  Davon  eingehender  zu  handehi,  ist  hier  nicht 
der  Ort  (s.  die  Indices  zu  O'Curry 's  Lectures,  und  meine 
Bemerkungen  in  den  Beitr.  zur  Vergl.  Sprach  f.  VIII,  246). 
Beachtenswerth  ist,  dass  die  Wohnungen  der  Side  in  oder  unter 
Hügeln  befindlich  gedacht  wurden. 

Nach  der  irischen  Tradition  sollen  diese  Begebenheiten 
Ende  des  zweiten  oder  Anfang  des  ersten  Jahrhunderts  vor 
Christo  stattgefunden  haben.  Sie  gehen  also  der  Zeit  des  TÄin 
Bö  Cualgne  voraus.  Eochaid  Fedlech,  der  Bruder  des  Eochaid 
Airem,  war  Vater  der  boiühmten  Königin  Medb  von  Connacht,  der 
Hauptheldin  des  Täin.  Darnach  sind  die  Angaben  in  Cap.  1  zu 
beurtheilcn.  Mit  der  Chronologie  darf  man  es  nicht  zu  genau 
nehmen,  wenn  Medb  bereits  zu  Eochaid's  Zeit  Königin  von  Con- 
nacht gewesen  sein  soll.  Auch  in  anderen  Fällen  lässt  sich  die 
Neigung  beobachten,  die  alten  Sagen  irgendwie  zum  Tdin  in 
Beziehung  zu  setzen. 

Andrerseits  waren  Eochaid  Airem  und  jfitain  die  Gross- 
eitern  des  Königs  Conaire  Mör  (s.  Cap.  20),  dessen  Ermordung 


IV  Tochmarc  Etdine.  117 

in  der  bereits  obeiv  erwähnten,  höchst  interessanten  Sage  von 
ier  Zerstörung  des  Brüden  Dd  Derga  erzählt  wird  (s.  O'Curry, 
Lect  on  ihe  Ms.  Mat.  p.  258—260). 

6.  Was  endlich  die  Abkürzungen  der  Handschrift  an- 
langt, so  sind  dieselben  von  mir  unbezeichnet  geblieben  in 
folgenden  Fällen:  1)  im  Nom.,  Acc.  und  Dat.  S.  Ailill,  2)  in 
der  Coiyunction  ocus  (in  Eg.  öfter  pleno  geschrieben),  3)  in 
dem  Substantivum  mac  (der  Gen.  mic  in  Eg.  öfter  pleno  ge- 
schrieben), 4)  in  der  Präposition  for,  5)  in  der  ersten  Silbe  von 
hErend,  hErind  (nur  in  Eg.  abgekürzt).  —  Für  s  findet 
sich  mehrmals  hs  in  Eg,  z.  B.  ro  hsirsit,  do  hsita.  —  Wemi 
die  Form  des  oflftien  a  (die  sich  in  LU.  sehr  wohl  vom  u  unter- 
scheiden lässt)  in  Eg.  überhaupt  existiiii,  so  habo  ich  sie 
wenigstens  in  den  Stücken,  die  ich  in  Eg.  gelesen  habe,  nicht 
vom  u  unterscheiden  kennen;  ich  habe  daher  Temruch,  ja 
sogar  argiallsut  gesclirieben.  —  Die  Partikel  dano  ist  Cap.  1 
in  Eg.  plene  geschrieben. 

Die  Sprache  des  Egerton  Manuscripts  zeigt  in  dem  Laut- 
bestande der  Wörter  ein  jüngeres  Gepräge,  aber  es  liegt  ofifeubar 
ein  alterthümlicher  Text  zu  Grunde. 


C4. 


*2^    L 


Tochmarc  £t6ine  inso  sfs. 

1.  Bai   ri   amra   airetigdai   i   n-airdrigc   for   hErinn   i. 
Eochuidh  Aiream  mac  Finn  mic  Finntain  mic  Rogein  Rüaidh  ( 

mic  Essamnae  mic  Blathechtso  mic  Beothechtae  mic  Labradse 
Luircc  mic  £nna  Aighnich  mic  Oengusa  Tuirbich  Temruch 
mic  EchdocA  Ailtlethuin  mic  Aililla  Caisfiaclaigf  mic  Connla    5 
Ch&ini    mic   Irereo   mic   Melghe   Molbthaigh   mic   Cobthaigr 
Chail  brej  mic  Jugawie  Moir  mic  EchacA  Biiadaiflf. 

1..  Gabais  Eochaid  hAeremon  (sie)  rige  n-firend,  ocus 


%  Eochoigh  "Eg.  5  IH^  Ergänzung  der  abgekürzt  geschriebenen 

Namen  nach  Keaiing,  Ilist.  of  Ireland,  A.  M.  358G  (Jugaine  Mör)  bis 
3815  ^Enna  Aighneach). 
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Argiallsut  tra  coic  coigüh  liErinn  do  Eochatd  Airim,  i. 
ro  giall  Concobiu'  inac  Nessa  do,  ri  choigith  hlllath,  ocus 
Messgcdhrui  ri  Laighin,  ocus  Curüi  mac  Dairo  ri  choiccid 
Mumaii,  ocus  Ailill  ocus  Medb  diarbo  sealb  coiccith  Coimacht. 
Ro  batar  dauo  da  primduii  bic  Eochaidh,  i.  dun  Frcmaiune  5 
lii  m-Midi  o(ms  dun  Fremainnc  hi  Tetbüai,  ocus  ba  hc  a  dun 
hi  Tetbuai  ba  dili  lais  dia  düini)). 

2.   In   chct  blitulbain  iar  n-gal)ail  righc  d'Eochaid  ro 
birfuagrad  malle  fo  bErinn  tbiss  Teuiruc/j  do  denam,  i.  co 
tistais  fir  bErinn  dia  focbain,  /)cuh  co  fessta  a  ciso  ocus  a  10 
m-bcsu  lais. 

Atrubradar    fir    bErinn    d'oenaitbiusc    fri    Eocbatd,    na 
racbdais  d'fcis  na  Temrucb,  cid  cian  gairit  no  beth  ri  bErinn 
ein  mnai  a  diugbida  aci,  ar  ni  raibi  for  maith  di  feruib  Erinn 
gin  mnai  a  dingbala  aci,  ocus  ni  raibi  ri  gin  riguin,  ar  ni  teigeth  15 
fer  ein  mnai  do  Teuiraig  dia  fois,  ncus  ni  thegith  ben  ein  fer. 

Is  ann  sin  ra  cbuinistar  Eocba/rf  a  ccblachu  ocus  a 
obloire  ocus  a  tbarraluig  »ligbitb  ocus  a  teehta  coigcxicbi  uad 
fo  bErinn  ocus  ro  sirsit  iarsin  hErind  hnle  oc  isLvraid  mna  a 


ir.U:i 
argiallsat  coic  eoicid  Erend  do,  i.  ri  cach  ancid.  Batar  he  20 
iUTig  in  tan  sin  i.  Concobar  mac  Nessa  ocus  Mcssgegra  ocus 
Tigernacb  TeU)annach  ocus  Cünii  ocus  Ailill  mac  Mata 
Muirisci.  Batar  bc  diiino  Ecbdacb  i.  dun  Froniain  i  m-Midiu 
ocus  dun  Frcmain  bi  Tethbai.  Fremain  Tctbbai  ba  iuiuainem 
lais  do  duinib  hEroirf.  25 

2.  Arfocarar  o  Ecba/rf  for  firu  hKrcnd  feis  Temra  do 
denam  in  blif/(/am  iar  n-gal)ail  rige  fri  commus  a  m-besa 
ocus  a  (^isa  doib  co  cend  coic  m-hliadan, 

Ba  inond  ailbesc  la  firu  \\Eicnd  fri  Eochaid,  ni  thec^ 
laimtfs  fois  Toiwrach  do  rig  con  rignai  lais,  ol  ni  rabi  rigan  30 
bi  fail  ind  rig  in  tan  ro  gab  HarfA. 

Foidis    Ediaid    tecbta    cacb    (joicid    üiul    fo   Erind   do 

:.  Eochaigh  7vr/.      17  eaclilachn  (ohiic  roruKSfjchendcH  a)  Kg.      18  obloire 
viü  einem  Strich  über  r  Juj.        so  fcss  LU.        ma  cbisa  LU.        30  fess  LU. 
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dinguala  do  etir  cnith  ocus  dcilb  ocus  ecuscc  ocus  cliineul. 
Ro  bui  dsna  ni  ali  acci  beus,  i.  nach  tibrcul  mnai  dogres, 
dianns  tuccad  nech  ali  romiiL 

3.  Dochuatar  iartain  a  echluchu  ocus  a  oblori  ocus  a 
tharrsiduigh  sligi^^  ocus  a  techta  coicrichc  luid  ocus  ro  sirsit  5 
hErtnn  ule  itir  thes  ocus  tüaid,  co  fuaraUtr  oc  Inbir  Chich- 
muine  mnai  a  dingbalo  do,  i.  Etaoin  iugon  ^]tair  ri  Eochraidlii. 
Doiiachtatar  dano  a  tbcclita  ar  animus  (k)cha(/a  ocus  tucsatar 
tuaniscoiai/  na  hingeno  do  etir  chruth  ocus  dolb  ocus  ecuscc. 

Is    aiin    sin    dotw    dochuaid    Eochaif2   do   taphuirt   lui  10 
hingene,  ocus  issed  rogab  dar  oenuch  m-Breg  Leth,  co  n-facca 
in    Q-ingin    for    ur    in   tophuir.      Ocus    (!ir   chuirreil    aircit 
connecor  di  or  aici  hie  folcuth  a  luing  aircit,  ocus  cetri  heoin 
oir  furri,  ocus  gloöir  gcmma  bec  do  charmioccul  hi  forflesc 
na  luinge  sin.     Brat  caslcchta  corcarghlan  immpi,  folai  chain  15 
co  n-dualuiph  airccit  ocus  milech  oir  issin  binltt  ossa  bruinui. 
Leine   lephur   chulpatach    impi,    issi   cotat    slemun    do   sita 
uainidi  fo  derginnlitb  oir  ocus  tuaghmilu  iugantachu  di  6r 
ocus  argat  for  a  bniinnib  issind  lenitb,   i.  co  m-ba  forreil 
dona    feruib    tiiidlech    ind    oir    frissin    n-grein    issin   t-situ  20 
uainidiu.     Da  triliss  orbuidi   for  a  cind  ocus  fighc  chethur- 
dhüalucb  for  cechtar  n-ai  ocus  mell  oir  for  rinn  ccch  duail. 

4.  Is  ann  sin  imorro  ro  bui  inn  ingen  oc  tatmech  a  fuilt 
dia  folccath,  ocus  a  di  laim  tri  d^ca  sedluch  allenitb  inimach, 
ocus   ba   gilighiur   snechto  n-öenoidchi  ceachtur  a  di  Liim,  25 
ocus  ba  deirgightir  sian  slobi  cechtur  a  da  ghrüad.    Deidghin 
iX)ir  comard  ina  ciiin  isse  niamdo  nemonnta.     Ba  glaissigt/r 


[Lü:l 

chuingid  mna  ^m  ingine  bad  aldem  no  beth  i  n-l'ire  do.  AI 
asbert,  ni  biad  ina  farrad  acht  ben  nad  fesstr  nech  do  femib 
h£rem2  riam.  30 

3.  Fofrith  dö  oc  Inbiur  Chichmaini  i.  fitäin  ingen  Etair, 
ocus  dosbert  tlchaid  iarom,  ar  ba  comadas  dö  ar  cruth  ocus 
delb  ocus  cenel  ocus  äui  ocus  oidid  ocus  airdarcus. 
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fri  bughai  cochtar  a  da  siilu.  Pcoil  deirg  tanuighe  acci. 
Batar  forardu  moethgelu  a  dha  (sie)  güaluinn.  Righti  boga 
blaithgholai,  meru  seta  sithgclui,  iiigni  ailli  iudianda.  Ba 
giligtir  snechto  7ia  üan  tuinniu  a  toeb  seng  sota  sidbamoc/i». 
Batar  blaithe  slemongelu  na  sliastai.  Batar  cruinnücco  5 
caladhgelu  a  dha  (sie)  glun.  Batar  inndolldirghe  a  dha  (sie) 
colptai.  Traighthi  tana  toinnghelu.  Batar  cmSh  iardilliu  a  di 
siiil  (am  Rande:  vel  a  di  sail),  da  malaigh  dffildae  dubgormma 
imma  rusccuib. 

5.  Is  hisin  tra  iiigen  iss  coiri  ocus  iss  caimi  atconcatar  10 
siiili  daini  riani,  ocus  bii  doigh  leo,  comad  a  sidib  di.    Is  don 
ingeu   siu   atrubrath   cruth  cach  co  hEtain,   coem  cach  co 
hEtÄin.     Gabais  imorro  saint  aii  ri  impi  focetoir  ocus  ro  lä 
fcr  dia  inuiuter  reme  dia  hastud  for  a  chiiid,  ocus  ro  soich  in 
ri   iartain   dochum   na   hingeni  ocus   imcomaircith  scela  dL  15 
„Can  deit  iarum  a  ingou",  ai*  Eochaid,  „ocus  caa  doUot?" 
„Ni  i7isa^^  ol  si.     „ßtain  ingin  righ  Eochraidho  a  sidib  atam- 
comnaicc."      „Ina   m-bia-sa   uair   cobligc   let?"   ol   Eochaid. 
„Issc^Z  doruachtamar  for  t'  faesjun  sunn",  ol  in  ifigeti,    „Atüsa 
sunn  em  ri  fichit  mAAiadan  o  rogenar  issin  t-sid,  ocus  fir  in  20 
t-sithu  et/r  righu  ocus  coemfini  ocom  chuinngid,  ocus  ni  hettis 
huaim  fcss  ri  fer  dib,  fö  bithin  ro  cbaras  tusai  ocus  tucus 
soircc  ocus  inmaine  duit,  or  bam  lenab  ocus  or  bam  tüalaing 
lapharthai,  i.  ar  th'airscelaib  ocus  ar  th'äinius,  ocus  nit  acca 
riam  remi  sco  ocus  atot-athgen  focetoir  ai*  do  ihmruscahaü,  25 
ocus  iss  tu  doruachtamur  iaram",  ar  sissi.    „Ni  ba  tochuiriuth 
droclicarat  det-si  6n  ani  sein",  ol  Eochairf,  „ocus  rot  bia-su 
failtc,  ocus  lecfitir  ccch  ben  oi*ut,  ocus  iss  ocut  t'aenur  biat-sa, 
cen  bus  miad  lat."     „Mo  thinnscra  CA3ir  damli",  ar  inn  ingon, 
„ocus  mo  riar  iarmusiii."    „Rot  bia-su  ani  sin",  ol  Eochuid.  30 
Dobretha  iarum  iarsin  sccht  cuinaZa  di  ina  tinnscra,  ocus  do 
lue  Ics  iarsin  co  Temra///  ocus  ro  foratli  firchäin  failti  friärsi 
ann  sin. 

io  issiiid  tsid  A>/.  27  Das  n  ron  sein  ist  nicht  siclicr. 
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6.  Tri  dorbratAir  imorro  ro  batar  tri  mic  Find  i. 
Eochaid  Airium  ociis  Eochaid  ocus  Ailill  Anglonnach  no 
Oenglondck^A,  iarsinni  ba  hoenglunn  dö  sercc  di  mnai  a 
bratbar.  Is  aim  sin  tängatar  fir  bErind  docum  na  feisi 
Temrach,  ocus  batar  anii  coigdighis  ria  sambfuin  ocus  coic-  5 
tighis  iar  samtuin.  Caraiss  tra  Ailill  Anglonnuch  fitain  ingen 
fitair  hie  feiss  Temrucb  m  tan  sin.  Fobair  tra  Ailill  hicc  sir- 
fecham  na  hingeni  ceiu  ropas  hicc  fcs  TenirooA.  Is  ann  shi 
atbert  ben  Aih-fla  i.  ingen  Luchtai  Laimdirg  a  crich  Laigen: 
,,Maith  tra  e  Aih'M",  ar  si,  „cid  fechaisiu  issind  leth  cian  10 
liait,  daigh  iss  airdhenu  scrcci  siröilliuth."  Cairighid  Ailill 
£air  fein  inni  sin  ocus  nir  fec  in  ingin  iarsin. 

7.  Is  ann  sm  imorro  ro  sgtlilsit  fir  hErend  iar  tochaithom 
na  fleidiu  Temrucb.  Is  ann  sin  ro  linustair  idu  eoid  ocus 
imformmuit  Ailill,  ocus  ro  lecustair  släctan  trommgalair  15 
chuci,  ^cus  ruccath  iarsin  co  dun  Fremunn  hi  Tethüa. 
Tarusair  imorro  d'  Oilill  ann  sin  co  ccnn  mrhliadfui  hi  sir- 
ga/wr  ocus  hi  sirsnim  ocus  nir  attaim  do  noch  a  ghalur.  Is 
ann  sin  dochüaid  Eochmd  d'  liss  a  bratbar  ocus  tucc  a  laim 
dar  a  uchtbruinne  ocus  tug  Ailill  a  ossnam  ass.  „Indeo",  biu*  20 
Eochaid,  „ni  ba  dirsann  in  galur  sin  am",  uar  Eochaid,  „ocus 
cinnus  atai  indusa  acach  deit."  „Dar  mo  hrfHJnr^',  ar  se, 
nochimusai,  acht  iss  messa  a  cach  ar  cach  16  ocus  ar  gach 


ILÜ:I 

6.  It  e  tri  maic  Find  maic  Findloga  maic  na  rigna,  i. 
Eochaid  FedlcrA  ocus  Eocba?Vi  Airem'  ocus  Ailill  A'nguba.  25 
Carais  Ailill  Anguba  iarow  EtAin  hi  feis  TemracA  iar  feis  di 
la  Eochaid.  Fodäig  dognith  äbairt  dia  sirsellad,  ocus  üair  as 
descaid  serci  sirsilliud.  Cairigius  a  menma  AiliK  don  gnfm 
sin  dogeni,  ocus  ni  ba  cobor  do.  Ba  trcssio  toi  aicniud. 
Focherd  Ailill  i  sorg  de,  födaig  na  ro  tubaide  friaenech  ocus  30 
nach  erbart  frisin  mnai  fodesin. 


1    thir     in     brathir    ist    in    Eg.     durch    i    über    t    ausgedrückt. 
19  lam  Eg.  n  a  chach  ar  cach  lö  Eg.  24  Dazu  am  Rande: 

vel  tri  male  Findgail'. 
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n-aidh(p."  „Cret  ticic  ritt",  ar  Eochuid.  „Dai*  mo  bretbir  fir**, 
ar  se,  „no  chuu  fetar."  „Dobcrthar  chucoin-so",  ar  Schuld, 
„nech  rod  finufa  do  ghalui*." 

8.  Is  aiin  sin  tuccath^Fachtnu  liaigh  Eocho^i  chucco, 
ocus  tue  a  laim  dar  uchtbruimic  Ailiflo,  ocus  tucc  Ailill  a   5 
osHiiuth  ass  iaram.  „Indeo",  ar  Facbtna,  „ni  ba  dirsanu  in  gnim, 
ocus  ro  fetar-sa  do  galur,  ocus  ni  fuil  fort  acht  nechtar  da  ni, 

i.  rod  gab  idu  eoit  no  sercc  do.  ratuiss  ocus  ni  rot*  co  brath 
ass  cosc.  Ba  mebul  tra  1a  h Ailill  inni,  ocus  ni  ro  ataim  don 
liaigh  a  ghalur,  ocus  luid  üad  iartain  in  liaig.  10 

Dala  imorro  Kocharfa  luid  sidiu  for  a  chüairt  righiu  fo 
hErinn  ocus  forfju;uib  fttain  issin  dun,  ocus  atbert  fria: 
„Maith,  a  ingen,"  ar  se,  „dentar  anlecht  let-sse  fri  hAilill  ccin 
hm  beo,  ocus  mad  marb,"  ar  se,  „class  (?)  a  fert  fodbuigh  lat, 
ocus  togabar  a  coirthe  ocus  a  liagau,  ocus  sci'ibtar  a  iinmuimn)  15 
oghaimm."  Dochuaid  iaram  in  ri  iai'sin  for  a  chuairt  ng  fo 
Erind,  ocus  ro  faccbuth  Ailill  anii  sin  a  n-dün  Fi'emainn  hi 
Tetliüa  fri  l)ji8  ocus  fri  haigedh  fri  re  na  hMadna,  sin. 

9.  Laa    n-oen   and    docliüaid   ^fitain   issin   tech  i  rabe 
Ailill  i  n-galur,  ocus  ro   bui   icca  accallaim:  „Cid  thicc  rit,  20 
ocus  isH  mor  do  ghalur,  ocus  dia  fessmais  indni  not  toirted,  fo- 


8.  Dobreth  Fachtnai  liaig  Echr/acA  dia  imcaisiu  in  tan 
ron  gab  ceill  for  caiib.  Asbcrt  fris  in  liaig  „Acht  nechtar 
na  da  idan  marbtha  duine  nad  iciit  lege,  i.  idu  serci  ocus  idu 
eoit,  it  e  fil  innut-so."  Ni  ardäiuiu*  Ailill  dö,  ar  bd  mobol  lais.  25 

Forracbad  inroni  Ailill  hi  Fremain  Tethbai  fri  bäs,  ocus 
luid  Eochaid  for  cuaird  n-Erend  ocus  forracbad  Etain  hi  fall 
Aililla,  CO  n-dernaitis  a  thiugmaine  le,  i.  cor  clasta  a  fert,  co 
ro  hagtha  a  guba,  co  ro  oi*ta  a  cethnii. 

9.  A  tech  i  lu-bith  Ailill  ina  galur  do  theged  Etdin  cach  80 
dia  dia  atlireos,  ocus  l)a  lugaide  a  galar  som  (m  do  suidiu, 


21  dia  fessmais  Eg. 
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ebta  linn";  ocus  iss  amlaidb.  ro  raid  ocus  ro  canustar  in 
idÄ  m-bicc  ocus  rus  freccair  Ailill: 

[E:]     „Cid  dotdmiigh,  a  ghillc? 
is  fota  do  serglighc,  • 

is  fossad  do  cheim  glan  gle,  5 

cia  boith  d'  feabus  na  sine/'  4 

[A:]     „Fuil  limm  adbur  na  cnote, 
nim  sasa  ccol  mo  chruitc, 
nim  tolann  ni  do  gacA  blicht*, 
issed  dorn  beir  i  n-anrichtt."  s  10 

[E:]     „Abair  riin  cid  dai,  a  fir, 
ar  isim  ingen  ercnid, 
inniss  dam  gach  dal  ret  leass, 
CO  n-Aerniar  lim  do  leges.^  12 

[A:]     „Ni  talla  ormm  arad  rut,  15 

a  inge»2,  is  aiem  do  chuclit, 
daigh  neich  andiaigh  a  sula, 
ni  dat  maithe  banrüna."  le 

[E:]     „Cid  at  olcca  rünu  ban, 

mad  sercc  is  cian  bus  cuman,  20 

o  ghebthar  in  gnim  do  laim, 

ni  hed  dleghar  a  atmail."  20 

[A:]     „Bemiacht  ort,  a  inghiun  linn, 
ni  dam  tualnge  laubra  rimm, 
ni  dam  buidhech  dom  cheill  fein,  25 

ata  mo  cAorp  dom  aimreir.  24 

Trüag  am  sin,  a  üen  ind  rig 
EocharZa  FedbkV/  iar  fir. 


LU:1 

US  cein  no  bith  £tain  isin  magin  sin,  no  bith  som  ocä 
sein.  30 


I 
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rem  chorp  is  rem  cLemi  is  tind 

issed  berair  an  jßrmn."  28 

[E:]     „Dia  m-both  ar  sluaghaib  ban  m-bän 
nech  no  l)eith  iccotocrad, 

tiucfad  suim,  diamad  maith  lat,  S 

dogenta  limiu  a  tochmara^^  ss 

„Ocus  a  ingin",  ar  se,  „ro  bud  urusa  dcit  m'  iosa  do 
denam  dorn  ghalar,  ocus  iss  döich  not  icfaithea  in  .  .  ,  acht 
chena"  ar  se 

„is  scrc  bo  bäidiu  fri  bliadain  mo  sere  10 

is  cuma  fo  thuinn 

is  rigi  nirt  dar  forraiw* 

is  cetharniinn  talman 

is  dichend  nime 

is  brissiud  brägat  1^ 

is  comlunn  fri  scath 

is  combath"  fri  huocÄ^* 

is  rith  fri  nemh 

is  gsmcced  fo  1er 

is  gräd  do  macalla  20 

mo  grad-sae,  ocus  mo  scrcc  ocus  m*inmaine 
donti  da  tucus." 

10.  Ann  «sin  tra  ruthaigis  ind  ingin  fair  in  galor  i  m-bui, 
ocus  ba  sacth  leissi  imii  sin  et  rl,,  conid  ann  ispert  in  ingen 
la  n-öen  ann  fri  hOilill:  „Maith  a  gilla"  ar  si,  „coimeirig  25 
icsta  ocus  bes  atetha  a  n-adcobrai,  ocus  dorigni  in  laidh: 

[LU:] 

10.  RÄthaigis  Etain  ani  sin  ocus  focheird  a  menmaiu 
airi.  x\sbert  Etäin  fris-seom  \&  n-and  a  m-bätär  ina  tig 
diblinaib,  cid  dia  m-boi  fochond  a  gaiafr.  „Atk  dit  seiro-seo" 
ol  Ailill.  „Dirsan  a  fot  co  n-erbart"  or  sisi,  „ro  päd  at  sldn  30 
o  chianaib,  dia  fesmais.  „Cid  indiu  bad  am  slan-sa,  mdd  äil 
dait-siu"  ol  Ailill.     „Bid  ail  ecin"  or  si. 
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,^irig  a  Oilill  amra! 
Gora  cach  duit  ro  chalma, 
daigh  fogebu  sonn  rofes, 
dogentar  liumm  do  leigheass.  4 

Danatoluth*  rit  chell  n-glicc  5 

dodat  IkisD*  immom  bragit, 
tosach  suirghi  —  caem  a  dath  — 
ben  is  fer  icompocatb.  ^      s 

Manib  lor  lat,  a  fir  maitb, 

a  mic  ind  rig,  a  rigflaith,  10 

doberimm  do  slan  a  gloinn  grinn 

otha  mo  glun  com  imlinn.  ix 

Cet  m-bo  is  cet  unga  d'  or 

cet  n-ech  srianach  ratinol, 

cet  d'  etacb  gach  dadha  bricc  15 

tuccath  imom  thirfochrig.  le 

Cet  cach  mil  oboin  ille, 

ro  pa  mor  in  imirghe, 

dam-sa  fodeni  co  becbt 

dorat  Eochuidb  an  oenfecht."         «0  20 

fiir.  a  Ail.  amra. 

11.  Ticeth  tra  in  ingin  cach  dia  d'  folccath  do  ocus  do 
thinme  a  chota,  ocus  ro  lessaig  ind  ingean  commör,  ar  ba 
traagh  le  a  mudugud  triana  fochaun.     Laa  n-aen  ann  tra 


11.  Do  teiged  iarsin  cach  dia  do  folcud  a  chind  ocus  do  25 
thimni  bid  dö  ocus  do  aurgabäil  usci  for  a  lama.     Dia  teoira 
öomad  iarom  ba  slän  Ailill.     Asbert  som  fri  fitain:  „Ocus 
atesta  dom  ic-sa,  cuin  rom  bia  uait-siu?"  ol  Ailill.     „Rot  bia 


11  Ursprünglich  hiess  es  wohl  dobiur.  16  Vielleicht  ist  c^t 

fl*^tach  zu  lesen.  20  Eochuigh  Eg. 


126  IV  Tochmarc  Etäine. 

lEg:l 

itbcrt  in  iiigeii  fri  hAilill:  „Tair*'  ar  si  „himmaruch  immuclioi 
lai  imm  däil-si  cossin  tech  fil  fri  dün  immuich  incchtair,  ocus 
con  riccfu  frit  alges  ann  sin  ocus  frit  accobar. 

12.   Bui   imarro  Ailill   ceu   chotluth  in  oidchi  sin,   co 
tanicc  matcii  iamamara(;%.     In  tan  imorro  ba  mithigh  do  dal   5 
ina  däil,  iss  ann  deilligh  a  choÜuth  fair,  co  m-bai  co  trath 
crghi  na  chotlath.     Luid  J^tain  iarsin  ina  ddil.     Nir  bo  cian 
i  n-irnaidiu  di,  co  n-accai  in  fer  n-ingalair  dia  dochum  co 
cossmailes  Aililla,  ocus  so  scithech  mertnech.     Atnaigh  in 
ingen  aichne  fair,  conar  be  Ailill.     Fecais  ann  sin  ic  irnaide  10 
Aih7!a.     Ticc  iarum  in  ingen  asa  ddil.     Is  ann  sin  duscis 
Ailill,  ocus  ba  ferr  loiss  ec  and&  bethu.     Fobair  ic  torsi  moir  ' 
ocus  icc  snimche.     Tic  tra  ind  ingen  dia  accallaim.     Is  ann 
sin  aspert  frie  matarla  dö.     „Tair-siu"  ar  si  „cosin  n-inadh 
cetna  immaroch".  15 


[Lü:] 

imbai'ach",  ol  si  [Acht  m  ba  issin  t-ossud  na  firflatha 
dogentai'  a  col.]  „Totaisiu  imbdrach  im  dail-si  cosin  tulaig 
uasind  lius". 

12.  Bäi  Ailill  oc  frithairi  na  aidchi,  contuli  trdth  a  d&la; 
ni  dersaig  co  trath  teirt  ara  bAi*ach.  Luid  fitäin  ina  dail-  20 
seom,  CO  u-accai  in  fer  ar  a  ciund  co  cosmailius  crotha 
Aüillay  ocus  cöinis  in  lobra  agalair.  An  aithesc  rop  äil  do 
Ailill,  issed  ro  räid  seom.  Do  füsci  Ailill  trath  teirt.  Fota 
fecais  for  torsi  trdth  do  deochaid  ^fitäin  isa  tech.  „Cid  dot 
gni  torsech?"  or  si.  „Do  föidiud-siu  im  dail-se,  ocus  ni  r&nae  25 
ar  do  chiund,  ocus  dorochair  cotiud  form,  conom  erracht 
innossa.  Isuachnid  nirrodchad  mo  ic-sa."  „Ni  ba  son",  ol 
^^tain,  „atä  la  in  dogaid  alaili.^^  Gaibthi  frithairi  na  haiddii 
sin,  ocus  tone  mör  ar  a  belaib  ocus  usci  na  farrad  do  thabairt 
fo  a  süili.  90 


6  roithidh  Kg.  n;  Die  ehujekhimmerten  Worte  fiind  wohl  späterer 

Zusatz. 
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13.  Ocus  rop  inann  ocus  in  cetlä^  ocus  ticcod  in  fer  gach 
lai  dia  saigiä.  Tic  tra  in  la  dedenach  ina  däil  ocus  dorala 
in  fer  cetna,  di.  Jii  frit-sa"  ol  si  ,^o  dalusa  itir.  Cid  tu 
dana  idm  dail?  Acht  inti  ris  ro  dhälusae  sunn,  ni  ar  baes 
nach  ar  h&egul  ro  dalus-sae  friss,  acht  is  dia  icc  don  galur  5 
hi  m-bui  dorn  sercc."  „Ba  com  deit  tiachtain  imm  dail-siu," 
ar  se,  „ar  in  tan  rob-sa  fitaein  Eocraide  ingen  Ailillu  ropud 
messi  do  cÄmuir."  „Cid  ön",  ol  si,  „cia  hainm-siu  itir,  cid  rot 
iarfaigedh?"  „Kihsa,  Mider  Breg  Leith  mo  ainm-siu",  ol  se. 
„Cid  rot  scar-sa  frim-sa,  ma  ro  bamar  amlaith  sin?"  ol  Etain.  10 
„Ninsa,"  or  Mider,  „fithnaissiu  Füamnaighe  ocus  brechtae 
Bressail  Etarlaim  [ro  dwss  sgar].  Aspert  Midir  fri  hfitain: 
„In  raga  limm?*'  ol  se.  „Ni  tö,"  ol  si,  „nocha  crenob  rig 
n-Erinn  fort-sa  nach  ar  fer  n-aile  na  festar  cland  na  cinel  dö." 
Js  mi-siu  em,"  oU  Mider  dorat  for  menmain  Aililh  do  s^cc,  15 

[LüÜ 

13.  Träth  a  däla  totäet  J^täin  ina  däil,  co  n-accai  in 
fer  cetnae  omal  AiliU.     Luid  Etäin  dia  tig,  focis  Ailill  oc  cöi. 

Dolluid  fitÄin  co  fä  thri,  ocus  ni  amic  Ailill  a  ddil,  co 
fomec  si  in  fer  cetna.    „Ni  frit-so"  or  si  „ro  dälus-sa.    Cfa-so 
thü  do  deochaid  im  däil?     In  fer  fris  ro  dalusa,  ni  ar  chul  20 
no  amlcs  ticht  ar  a  cend,  acht  is  ar  accuis  tesairgne  do  mnai 
rig  Erend    don   galwr   fod   ra   bi.     ,3ätochu  dait  tuidecht 
cucom-sa,  ol  in  tan  rop-sa  £tain  Echraide  ingen  Aililla,  h& 
messi    do   chetmuinter.     B4   iar   do  sarlüag  do  primmaigib 
hErend  ocus  uscib  ocus  or  ocus  asgoi^,  co  tici  do  chutrommse  25 
do  fäcbäil  dar  th'  eis."     „Cacht^^  ol  sisi,  „cia  th'  ainm-siu?*' 
yy^insa  Mider  Breg  Leith",  ol  se.     „Cacht,"  ol  sisi,  „cid  ronn 
etarscar?"    „Ni/»sa,  fithnaise  Fuamnai^e  ocus  brechtai  Bresail 
Echarlaim."     Asbert  Mider  fri  fitäin:   „In  raga-so  lim-sa?" 
„Na  thö",  ol  sisi,  „no  co  ririub  rig  n-firend  ar  fer  nä  fetar  30 
claind   no   cenel  dö."     „Is  messi  em",   ol  Mider,   „dorat  fö 
menmain  Aililla  do  seirc-siu  co  fota,  co  torchair  a  fuil  ocus  a 

2  (l^genach  Etj.  12  ro  duss  sgar  hetrachte  ich  als  ertjänzende  Gloase, 

icir  mÜHsten  sonst  rodn  sgar  erwarten.        13  zu  lesen  renobV 
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is  me  dono  ro  thairmiscc  im  AiUll  dul  it  dail  ocus  it  coniii 
ocus  iiar  lec  do  th'  enech  do  milliud." 

14.  Tauicc  iai-sin  in  iiigen  dia  thig  ocus  dochüaid  d* 
accallaim  AiMllo,  ocus  beunachais  do.  „Is  maith  tra  dorala 
duinc  sin  diblinaib",  ar  Ailill.  „Is  am  slän-sa  fodccht-sa  5 
dorn  galur,  ocus  iss  at  sldn-sa  dot  enech,  ocus  bei-r-siu  benoach- 
tain."  Itlochamar  diar  n-deib",  ar  ifetain,  „is  maith  Hnn 
amlmVZ  sin."  Is  ann  sin  tra  tanic  Eochaid  dia  chuairt  rig 
ocus  ro  tiarfaii^f  a  brathair  föcc^öir.     Ro  hinnisidh  a  scelu  do 

0  thus  CO  derith,  ocus  ba  buidhech  in  ri  dia  mnai  ara  n-dema  10 
do  maith   fria  hAilill,   ocus  is  folith  linn  in   sceul    sin   ar 
Eochafd. 

Scelu  imorro  Eachada  innistir  suiin  ocus  Etaine. 

15.  Fechtus  dia  m-bui  Eiicha/(i  hi  Fremainn,  co  n-dernad 
oenuch  ocus  echtressa  leo  ann,  co  tauicc  iarsin  Etain  do  15 
faircsi  in  oenaig.  Is  annsin  dan«  doliuid  Mider  dochum  in 
öenuig  ocus  tanicc  d'insaigid  in  airechta  i  ra  ba  Etain  ocus  a 
banntrachta  immpi,  ocus  füaitgid  Iciss  hi  cona  hinailt,  i. 
Croichean  Chrodergh  inailt  Etainiu,  ocus  ba  doithfir  in  dcalb 

i  tanic  Mider  chuc^u.     Is  ann  sin  imorro  rothocbatar  bann-  20 
trocta  for  n-Erinn  a  n-gäiri  guil  hie  l)reth  na  rignu  uaidib» 
cor  locit  echradha  liErend  fris,  cona  fetatai*  na  n-aer  n6  i 
tahnuin  dochüaidli. 


ILÜ:I 

fooil  do,  ocus  is  messi  thall  cacli  n-accobor  collaide  n-airi,  na 
beth   milliud    enech   dait-siu  and.     Acht  teisiu  lim-sa  dorn  25 
crich,  dia  n-apra  Eochairf  frit?"     „Maith  lim",  ol  i,tkm. 

14.  Tic  iarom  dia  tig.     „Is  maith  ar  comrac",  or  Ailill, 
„secli  rom  icad-sa  a  fecht-sa,  ni  fil  imlot  n-einig  dait-so  and." 
„Is   amra   amlaid",    or   fitain.     Tanic   Eochaid   dia   chuaird 
iartain   ocus  atlaigestär  bethaid  a  brathar  ocus  budigthe  fri  30 
hEtdin  co  mör  a  n-dorigni  co  tAnic  soui. 

tf  ro  Liunisigh  AV/.  i?  diu  aigid  Kg. 
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16.  Is  ed  imorro  dochüaid  Mider  siar  co  Magh  na 
Cruacbna.  „Cid  do  maith  düiuniu  ittr  tadball  in  maighi  siu?" 
for  Croichean  Croderg.  „Bid  he  t'ainm  bias  for  in  maigb 
siu  CO  bratb",  for  Midii*,  „i.  Mag  Cruacban,  ocus  Raith 
Cniacbau".  Dochüatar  iartain  co  sitb  sinigbe  Cruacban,  5 
däig  rob  fagus  a  cairdess,  ocus  ro  batar  co  cenn  nomidi  ann 
bic  tomailt  ocus  ic  fledugwd,  conid  ann  atbert  Croicbenn  fri 
Mider:  „Inni  so  do  treb-sa?"  Atbert  Mider  fri  Croichin: 
,Jss  ann  ata  mo  treb-sae,  tair  ic  taurcbäil  na  greni^^  Luid 
Mider  iarsin  ocus  Ettain  co  Breg  Letb  mic  Celtcair.  10 

17.  Is  ann  sin  imorro  ro  cbuirestair  Eochaid  eclacba 
bErenn  ocus  a  oblori  ocus  a  iSiTralaigh  sliged  ocus  a  tecbta 
coicricbi  üad  fo  hErinn  d'iarraidb  a  mnae.  Docbuaidb 
Eocbatä  fein  iarsin  fo  Eirinn  A^isLrraidh  Etaine,  ocus  bliadain 
on  lö  cu  cele  do  ga  hmrraidh  ocus  nis  fuair,  ocus  do  riacbt  i  15 
cinn  hliadno  co  dun  Fremaind. 

18.  Is  ann  sin  ro  cbuir  Eochaid  a  drui  d'iarraidÄ  Etaine, 
i.  Dalän  a  ainmm  in  dniadb.  Is  edb  tanicc  reime  an  la  sae 
siar  connicci  in  sh'ab  rissin-apur  Sliab  Dahin,  ocus  ro  bui  ann 

in    oidqi    sin.      Ba    tromm    imorro    laissin   druid    dicbeilt  20 
Etainiu  fair  fri  re  hliadna,  co  n-demui  iarsin  IUI  flescca  ibir 
ocus   scripuidb   ogbumm  inutib,  ocus  foillsightbir  do  triana 
eochraib   ecsi  ocus  triana  ogbumm,  i.   Etiiin  do  bitb  i  sitb 
Breg  Leitb  iai'na  bretb  do  Midir  inn. 

19.  Is  and  sin  duna  docbüaid  Ddldn  sair  doridisi  gu  25 
dun  Fremainn  üail  birra  bua  Eocbuid  ri  bErinn.  Ro  fiar- 
fuigb  Eochaid  dia  dmi  a  sceulu.  Is  annsin  imorro  do 
riacbtatar  a  e(]^lucbu  ocus  a  oblori  ocus  a  tbarralaigb  sligiutb 
ocus  a  tecbta  coiccricbi  docbum  ri  bErinn,  ocus  ro  fiarfuigb 
sceula  dib,  an  füaratar  sgeulu  Midir  ocus  Etäini.  Ocus  30 
adrubrutar  ni  fuai-atar,  conid  annsin  atbert  a  di'üidb  friss: 
nRotirmaiss  ecaine  ocus  mör  olcc  ocus  imniutb  duit  bitb  i 


29  iarraig  ^.  20  oidqus  Eg.  20  29  ro  fi&rfuidh  Eg, 

d 
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n-ingnaifis  do  mna.  Tinoltar  lett  slüaigh  bfer  n-Erinn,  ocus 
roichthea  co  Brigh  Lcith  micc  Celtchair,  ocus  dentar  a  toghail 
occut,  ocus  iss  ann  fogbcba  do  mnai,  ocus  tabuir  ass  hi  ar  &is 
no  ar  ecin." 

20.  Dochüaid  iartain  Eocbuith  ocus  fir  hErinn  co  Bri   5 
Leith  ocus  ro  bataur  bic  togbuil  in  t-sidao  ocus  ic  cuingid 
Etiiiniu  do  tabaii't  doib  immacb,  ocus  iii  tuccadb  doib.    Ocus 
docüas  iarsin  ar  in  side,  ocus  tuccad  Etain  immacb,  ocus 
doriacbt  co  dun  Fremaiiin  doridbissi,  ocus  bui  i  n-grädbuib 
ri  bErind,  i.  a  caeimcbeli  gräducb  dinguala  bodein,  i.  hicc  10 
Eocbuitb  Airem.     Ocus  iss  be  in  t-Ecbaid  sin  ro  bui  XU  bL 
bi  ricbi  n-Erend,  gurrus  loiscc  teni  bi  Fremainn.     Gonid  bi 
Sercligbi  Ailillu  ainm  in  sceuil  sin  ocus  Tocbmarc  ^tainiu. 
Ocus  ni  ruc  in  Etain  ein  claind  d'  Eochaid  kirem  acht  mad 
öon  ingin,  ocus  ainm  a  matbar  tuccad  ftitrre,  i.  Etäin  mgen  15 
Ediada  Airimon,  ocus  ingen  dissidi  Messbuachalla  matbair 
Conare  Moir   mic  Et<?rsceuiL      Conid  airi  sin  ro  cboillsiut 
sitbcbaire  Muigbi  Biiög  ocus  Mider  Bri  Letbi  geissi  Conuiri, 
ocus   ro  tbimdibsit  a  ssegbul   ocus    dorönsat   arcain   Muige 
Brcgb,  ar  togbail  sidba  Bri  heith  ocus  ar  fitain  do  tbapbuirt  20 
as  d'  Echaid  Airem  ar  ecin. 


Anhang. 

Zu  Cap.  13: 

Die  früheren  Schicksale  ihdifCs,  auf  welclie  in  diesem  Capitel  Bezug 
genommen  wird,  sind  mir  nur  aus  einem  Fragfnent  im  Lehor  na  hUidrt 
bekannt  {Facsim.  p.  129\  das  ich  hier  mittheile. 

.  .  .  athaigi  ocus  a  grianan  co  senistrib  solsib  fri  techt  ass, 
ocus  tobreth  tlacht  corcra  impe  ocus  imchuirthc  in  grfanän  sin  lasin 
Mac  O'c  cach  Icth  no  thäged,  ocus  ba  and  con-tuiled  cach  n-aidchi 
occa  chomaitccht  do  airec  menman  conda  tanic  a  sult  ocus  a  feth. 
*Ocus  no  Ifnta  in  griandn  sin  do  lubib  boladmaraib  ingantaib,  co  m-bo  S5 
de  forbered  si,  di  bolod  ocus  blath  na  lubi  sainemail  logmar.  Atchdas 
do  Fw&mnaig  a  n-gräd  ocus  ammiad  doratad  di  lasin  Mac  O'c. 
Asbert  Vu&mnach  fri  Mider:  „Congarar  deit  do  dalta  condensai 
chorai  frib  diblinaib,  ocus  co  n-dechos  for  iarair  Etaine."  Do  thäet 
techt  CO  Mac  n-O'c  o  Mider,  ocus  luid  si  dia  accaHaim,  ocus  dollaid   so 
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Blat  imda  colcthe  ili 
trfa  V&g  for  echaig  Midi, 
bfaid  togal  for  sldib 
0CU8  cath  for  ilmilib. 


10 


Fu&mnach    timchell    callöic,    co    m-boi    isin    braig    ocus   tobert   in 

n-athaig   c^tnse   fo  Etdin,   conda^  bert   asa   grlanän  for  in  füamain, 

forsa  ra  bi  Ham  co  cend  secht  ithhMadan  fo  hEnnä,  conda  timart 

athach  g&ithe  ar  thrögi  ocus  lobrai,  conda  corastär  for  cl^the  tige  la 

Ultu  i  m-b4t&r  oc  61,  co  torchair  isin  n-airdig  n-6ir  ro  böi  for  läim 

mnä  Etair  in  chathmiled  o  Inbior  Cichmiune  a  coiciud  Choncobotr, 

conda  sloic  aide  lasa  loim  gabais  asind  lestur,  co  m-bertai  di  suidiu 

fo  a  broind,  co  m-bo  ingen  iartain.    DobfetÜ  ainm  di  i.  Etain  ingen 

£tair.    Di  bliadatn  döc  ar  miii  trä  o  gein  tuissech  Etaini 

0  Ailill  cosa  n-gein  u-dedenach  o  i,tur.    Alta  iarom  Etain  oc 

Inbior   Chichmuini    la    hEtar    ocus   coeca   ingen   impe   di    iugenaib 

tossech  ocus  ba  hesseom  no  da  biathad  ocus  non  ^ted  ar  chomaitecht 

Etaini  a  ingini   dogres.    La  n-and   döib   aningenaib  {sie)  uilib  sind 

inbior   oca   fothrocud  co  n-accatar  in  marcach  isammag  cucu  dond 

uscio.    Ech  dond  tuagmar  foran  forlethan  casmongach  caschaircLech   i6 

foa  soidio.     Sidhalbrat  uaine  hi  filliud  immi,   ocus  löne  foderginliud 

imbi,   ocus   eo   öir   Ina   brut   ro   saiged   a   güalaind   for  cach   leth. 

Sciath  argdidi  co  n-imbiul  oip  imbi  for  a  muin.     Sciatrach  argit  and 

ocus  toi  n-6ir  fair,   ocus  sieg  coicrind  co  fetban  öir  impi,    oirlond 

cocrö  ina  läim.    Folt  findbudi  fair  co  hetan.     Suithe  oir  fria  ätan,    so 

conna  teilged  a  folt  fo  agid.    Assisedar  sist  forsin  purt  oc  deiscin 

oa  n-ingen,  ocus  ro  charsat  na  ingena  uili,  conid  and  asbert  som  in 

laid  seo  sis: 

Etaii)  indiu  sund  amne 

oc  Sfd  Ban  find  iar  n-albai  86 

eter  maccaib  beccaib  di 

for  brü  Inbir  Cichmuini. 

Is  hf  ro  hfc  sull  ind  rfg 
a  topor  Locha  Da  lig, 
is  i  as  ibed  sin  dig 
la  mnäi  n-£tair  hi  tromdig. 

Is  tria  4g  dossib  in  ri 
inna  heönu  di  Thethbi, 
ocus  bäidfid  a  dd  ech 
illind  Locha  Da  airbrech. 


80 


85 


10—21  Von  Alta  iarom  bia  fo  agid  übersetzt  ton  O'Curry,  On  the  Mann,  and  Cuat.ll^ 
162,  163;  dastlbst  ist  in  einer  Anmerkunff  von  Sullivan  auch  der  Text  mttgetheilt,  leider 
mt  Helen  Ungenauigkeiien. 

9* 
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Is  f  ro  loited  Is  tfr, 
is  {  archosnai  in  rig, 
is  1  be  find  fris  dogair, 
is  f  ar  u-£täin  iartain. 

Etain  indiu.  5 

Dochüaid  üadaib  in  t-öclsech  iarsain  ocus  nf  fetatar,  can  do 
dcochaid  no  cid  dochöid  iarom.  0  ränic  in  Mac  O'c  do  acallaim 
Midf'r,  nf  fornic  Fwamnaig  ara  chiund,  ocus  asbert  (i.  Mider)  fris: 
,,Br6c  dorat  in  ben  imond,  ocus  dfa  n-ecastar  df  Etain  do  bith  i 
n-!f>e,  ocus  ragaid  do  dcnam  uilc  fria".  „Domuiniur,  is  döig  bid  10 
ffr**  ol  Mac  O'c.  „Atä  fitdin  ocomthig-si  isin  brüig  o  chianaib  isin 
deilb  hi  tarfas  uait-siu,  ocus  bes  is  cuice  forobart  in  ben.**  Dothset 
Mac  O'c  dfa  thig  for  a  cbulu,  co  farnic  a  grfan&n  n-glainidi  cen 
Etäin  and.  Immasöi  in  Mac  n-O'c  for  slict  Fuamnat^e,  con  tarraid 
for  öonuch  bodbgnai  oc  tig  Bresail  Etarldim  in  dru&d.  Fosn  15 
opair  in  Mac  O'c  ocus  bcnaid  a  cend  di,  ocus  dobert  lais  a  cend 
sin,  corra  bi  for  bnl  in  broga.  Acbt  chena  issed  i  sucht  inninud 
aile,  conid  la  Mananddn  ro  marbait  a  n-dfs  i.  Fuamnac/»  ocus  Midir 
i  m-Bri  Ldith,  dfa  n-6brad: 

Fdamnach  bäeth  bd  ben  Midir      sigmall  is  Brf  co  m-bllib         20 
i  m-Brf  Löith  ba  Idthar  lan      ro  loiscthe  la  Mananddn. 

Zu  Cap.  15: 

Hier  möge  aus  dem  Lehor  na  hUidre  wenigstens  noch  ein  genauer 
Abdruck  des  Gedichts  Platz  finden,  in  welchem  Mider  die  Schönheiten 
seines  Landes  schildert  und  £tdin  auffordert,  mit  Htm  zu  kommen.  Im 
LU.  gewinnt  Mider  die  tJtäin  dem  Eochaid  im  Schachspiel  ah;  leider 
M^  wie  bereits  tS.  115  bemerkt,  die  Prosaerzählung  in  dieser  Handschrift 
nicht  rollständig  erhalten.  Das  unten  folgende  Gedicht  steht  aber  mit 
dieser  Erzählung  nur  in  einem  losen  Zusammcfihange.  Die  Worte  In 
raga  limm  finden  sich  auch  oben,  Cap.  l.-l,  und  sind  vielleicht  der 
Ausgangspunkt  des  Gedichts.  Denn  die  Aufforderung  Mider' s  an  itdin, 
mit  ihm  zu  kommen,  hat  gewiss  vmi  Anfang  an  zu  den  Einzelheiten  der 
Erzählung  gehiirt. 

A  be  find  in  raga  lim,      i  tfr  n-ingnad  hi  fil  rind, 

is  barr  sobarche  folt  and      is  dath  snechta  corp  coind.* 

Is  and  nad  bf  müi  na  tdi,      gela  det  aud,  dubai  brai, 

is  li  sula  lin  ar  sluag,      is  dath  sion  and  cech  gri\ad.  4 

Is  corcair  maige  cach  mdin,      is  li  sula  ugai  luin, 

cid  cain  dcicsiu  maigi  Fail,      annam  iar  gndis  maige  mair. 

*  slnaig  iAJ.    Vthtr  in  dath  t»ion  die  fJlosst:  no  iri  brocc. 

^  l'eber  niaige  di't  Olonnr.:  no  Ioum;  über  li  Hula:  uo  i»  Uatli.^ 
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Cid  mesc  Hb  coirm  inse  Fäll.       is  mescu  coinn  tire  mäir, 
amra  tire  tir  asbiiir,       ni  theit  oac  and  resiiin.  8 

Srotha  teith  millsi  tar  tir      rogu  de  mid  ocus  ffn, 
döini  deignaidi  cen  on       combart  cen  peccad  cen  col. 

Atchiam  cÄch  for  cach  leth      ocus  ni  connarci  nech, 

temel  imorbais  A'daim      dodon  archcil  araraim.  ix 

A  ben  dia  ris  mo  thuaith  tind,       is  barr  oir  bias  fort  chind, 
muc  \\r  laith  Icmnacht  la  linil      rot  bia  Hm  and,  a  be  And! 

A  be.  f.       (sie) 

Text  und  Uehersctzunff  f//f>r.<  Gedichts  hei  SulUran,  On  the  Mann. 
ond  Cuxt.  III,  p.  191,  lassen  viel  zn  wünschen  übrig.  Eine  Uebersetzung 
^<m  OTurry,  aber  nach  einer  anderen  Handschrift,  ibid,  II,  p.  192. 

Ein  sebr  ähnliches  Gedicht  theilt  mit  O^Kearney  in  den  Trans- 
»ctions  of  the  Ossianic  Society,  I  p.  23.  Denn  dieselben  VorsteHungen 
von  einem  glücklichen  Lande  kehren  in  der  Finnsagc  wieder:  in  dieses 
Land,  tfr  na  ii-6gy  tir  na  m-bco  („the  Pllysium  of  the  pagan  Irish")  wird 
Oisin  von  der  Tochter  des  Königs  selbst  entführt. 


V. 

Die  Geburt  Cuclralaiiin's. 


1.  Diese  sonderbare  Erzählung  findet  sich  gleichfalls  im 
Lebor  na  hUidro  und  in  dem  „Egerton  1782"  siguirtcn 
Manuscripte  des  British  Museum,  in  ersterem  p.  128  des  Fao- 
simile,  in  letztcrem  p.  152.  Der  Schreiber  des  Lebor  na  hUidre 
giebt  hier  als  Quelle,  aus  der  er  dieses  Stück  copirte,  das 
Libur  Dronima  Snechta  an,  eine  leider  verloren  gegangene 
ältere  Handschrift,  von  welcher  O'Cux'ry,  Lcct.  on  the  Ms.  Mat. 
p.  K3,  handelt.  Auch  hier  besitze  ich,  wiis  das  Egerton 
Mauuscript  anlangt,  eine  Abschrift  O'Grady's,  die  ich  1874  mit 
dem  Originale  coUationirt  habe. 

2.  Der  Gang  der  Erzählung  ist  der  folgende: 

Eines  T.iges  überzieht  ein  Schwann  von  wunderbaren  Vögeln 
das  Land  bei  Emain  Macha  und  frisst  alles  Grüne  ab.  Conchobar 
und  seine  Krieger  fahren  aus,  um  sie  zu  jagen.  Sie  verfolgen 
die  Vögel,  bis  es  Nacht  wird  und  es  anfangt  zu  schneien. 
Als  Obdach  finden  sie  ein  einzelnes  Haus,  in  welchem  ein  Mann 
und  eine  Frau  wohnen.  Die  Frau  gebiert  einen  Sohn,  und 
Dechtire,  die  Schwester  Conchobar's,  die  diesen  als  Wagen- 
lenkerin  begleitet  hatte,  nimmt  sich  des  Knäbleins  an.  Nach 
Emain  Macha  zurückgekehrt,  erzieht  sie  ihn,  bis  ihn  zu  ihrer 
grossen  Betrübniss  eine  tödtliche  Krankheit  hinwegrafft.  Nach 
einer  wunderbaren  Erscheinung  bei  Tage  erscheint  ihr  damaf 
bei  Njicht  ein  Mann,  der  sich  als  Lug  mac  Ethnend,  ein  zu 
den  Tuatha  De  Danann  gehöriges  übermenschliches  Wesen,  zu 
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erkennen  giebt.  Er  sagt  ihr,  dass  sie  von  ihm  schwanger  werden 
würde.  Er  sei  es,  der  alles  so  gefügt  hahc,  wie  os  gekommen 
ist;  er  sei  der  Knabe  gewesen,  dessen  sie  sich  angenommen,  und 
dieser  Knabe  befinde  sich  jetzt  in  ihrem  Leibe.  Deichtire  wird 
schwanger,  und  niemand  weiss,  woher.  Conchobar  verlobt  sie 
dem  Sualdaim.  Sie  schämt  sich  ihres  Zustands.  Wieder  zm* 
Jungfrau  geworden,  wird  sie  von  Neuem  schwanger  und  gebiert 
den  Setanta.  So  hiess  Cuchulaind,  ehe  er  Culand's  Hund 
tödtete. 

3.  Hiermit  endet  die  Erzählung  in  Eg.  In  LU.  schliesst 
sieh  eine  weitere  Erzählung  an*,  von  welcher  leider  nur  der 
Anfang,  und  auch  dieser  verstümmelt,  erhalten  ist.  Dieselbe 
Erzählung  findet  sich  jedoch  vollständig  in  einer  zweiten  Version 
der  Sage,  welche  in  Eg.  unmittelbar  nach  der  ersten  mitgetheilt 
wird  (Eg.  1782,  p.  153). 

Einige  Einzelheiton  in  dieser  Ei-zählung  sind  schwer  ver- 
ständlich; die  betreffenden  Stollen  sind  durch  Sternchen  markirt. 
OflFenbar  liegen  auch  hier  wieder  mythologische  Vorstellungen 
zu  Grunde,  die  man  aber  erst  dann  mit  Sicherheit  wird  verfolgen 
können,  wenn  mehr  von  ähnlichen  Erzählungen  bekannt  sein 
wird.  Auf  eine  derselt)en,  in  welcher  es  sich  gleichfalls  um  eine 
wunderbare  Geburt  handelt,  und  in  welcher  gleichfalls  Vögel 
eine  bedeutsame  Rolle  spielen,  nimmt  Bezug  Sullivan,  On  the 
Mann,  and  Cust  I,  p.  ccclxx. 

4.  Der  Name  von  Cuchulainn's  Mutter  lautet  Dechtire. 
Das  Facsimile  von  LU.  bietet  in  dieser  Erzählung  inmier 
Deichtine.  Dieselbe  Verwechslung  von  r  und  n  liegt  in  Eg.  vor, 
wenn  daselbst  Cap.  1  Briccni  für  Briccriu  geboten  wird. 

Die  abgekürzte  Schreibweise  ist  unbezeichnet  geblieben  in 
ocus,  for,  mac.  In  Eg.  ist  ocus  mehrmals  plene  geschrieben. 
LU.  bietet  Cap.  2  die  Form  dno. 


Den  Inhalt  derselben  bUdet  der  Streit  um  die  Erziehung  Cuchulainn*8. 
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Compert  Conculaind  inso  sis  a  Libur  Dromma  Snechta. 

ILU:] 

1.  L4a  n-den  ro  hätar  mathi  Ulad  im  Chouchobur  i 
n-Emaiii  Macha,  j/o  thathigtis  enlaith  mag  ar  Erauiu.  Na 
gellt  IS,  coi^na  facabtais  cid  mecnu  na  fer  n&  lossa  hi  üilam. 
Ba  tochomracht  la  hUltii  aiiaicsiii  oc  collud  a  n-hirend. 
Imlaat  nöi  caii^ptiu  dia  tofimd  laa  ii-aud,  ar  ba  bes  leu-som  5 
forim  en.  Couchobar  ihina  hi  sudiu  inna  cliarput  ocus  a  fiur 
Deichtire,  ossi  rnaccdacbt.  Issi  ba  hara  dia  brathair.  Errid 
Ulad  ar  cbenae  inna  carptib,  i.  Conall  ocus  Loegaire  ocus 
cacb  olchona.     Bricriu  dann  Ion. 

y  2.  Fus  rumat  an  ein  remib  diandaim  tar  Sliab  Fuait,  tar  10 
Edmuind,  tar  Brega.  Ni  bid  elad  na  hairbi  na  eaissle  im 
thir  i  n-hfce  isind  amsir  anall,  co  tanic  remis  mac  u-Aeda 
Slani,  acht  maigi  reidi;  ar  imad  na  treb  dawa  inna  remis  sem, 
iss  aire  conoparüitar  cocriclia  i  n-hEro.  Ba  halaind  tra  ocus 
ba  cäin  in  t-enlorg  ocus  in  t-enamar  boi  leu.     Nöi  fichit  en  15 


lEg:] 

Cuimpiil  Conculainn  innso. 

1.  Bui  Conchopur  ocus  maithe  Ulud  immi  ind  Emuiu 
Macha  fcct  n-oen  ann.  Taithig^i.s  enlaith  mag  ar  Emuin,  uo 
geltis,  cona  facbatis  cid  luisni  hi  talmuin  aim.  Ba  saeth  la 
hUlltaib  inni  sin.  Innlig  (sie)  nai  caii*p</w  do  dul  dia  tofiiuni,  20 
ar  ba  bes  leo-sum  dogress  foram  ibr  enlaith.  Conchofear  aim 
cc^amus  ina  char\mi  ocus  Dectiri  a  siur  ar  a  bclaift  do  raith, 
ossi  macdacht,  ocus  oirrith  Ulad  olcheno  ina  gcairptib,  i. 
Conall  Cernuch  ocus  Fergus  mac  Roich,  ocus  Laeguiri  buadach 
ocus  Celtchair  mac  Uithechuir.  Briccri  ann  Aana  leo  amuil  25 
gach  n-anrad. 

2.  Tiaguit  inn  eoin  remib  iarum  tar  Siiäb  *Fuait,  tar 
Muirtcmniu,  dar  Edmann,  dar  Breg  mag  (sie).  Ba  halninn 
iarum  in  t-enlorg  ocus  in  t-enamar  Ciichnaitir  for  alluamuiii\ 


7    Deich tinc    LTL  s  sen  LU.  lo   tar   sliab   fnaft  tir 

edmuind  LIL  n  Ulug  Ey.  m  Celtair  Eg 
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doib,  rond  argit  eter  cach  dd  en,  cach  fiche  inna  lurg  fo  loith, 
noi  luirg  döib.  Samlaid  da  en  bätar  rempu,  cuing  airgit 
etanu  Toscartha  tri  eüiii  dib  co  haidchi,  lotir  remib  hi  cend 
in  brogo.  Is  and  ba  hadaig  for  feraib  Ulad.  B'eraid  snechta 
mor  foroib  dno.  Asbert  Couchobar  fria  muintir,  ara  scortis  5 
acairptiu  ocus  ara  cuirtis  cor  cJf)  chuingid  tige  döib. 

3.  Luid  Conall  ocus  Brieriu  du  chur  cuarta,  fo  füaratdr 
oen  tech  nue.  Lotar  ind.  Foräncatdr  lananiain  and.  Boithus 
failte.  Lotar  ass  co  a  muintir.  Ashert  Brieriu,  ni  bü  fiu 
döib  t<K;ht  don  tig  cen  brat  cen  biad.  Bd  c«niung  dana  cid  10 
ar  indus.  Lotar  dö  cammaib  (i.  doridisi).  Tubertatar  a 
cairptiu  leu.  Ni  gabsat  nammär  isin  tig,  co  n-accatar  tallmiA| 
(i.  iarsin)  ^u^^orus  culi  friu.     In  tan  bä  milbig  tabuii i  15ik1 


^oi  fichit  en  allion,  ocus  ronn  findiniine  itir  gach  da  en  dib. 
Cach  fidie  da  en  iildathacha  remib,  ocus  ruun  dergoir  itir  15 
SüidiiL  Doscartad  tri  heoin  dib  co  haidqi.  Lotar  reimib 
^rom  hi  gcenn  in  brogo.  Ba  hadhaigf  doib  fo  soduin. 
»Sguirid  tra,"  ol  Cowdiohar,  „ocus  cuirid  cuairt  dun  dus  hi 
'    fogbar  tech  dun  innac  baile". 

/ 

3.  Luid  ConuU  Gemach  ocus  Briccriu  do  soduin.   Fogabar  20       ^^^^ 
oen  tech  nuad,  ocus  lanamuin  ann.     Boithius  failti  mor  le.  ?'?fe^.' 

Dotiaga^  for  culu  go  a  muinnttr  ocus  asfiada^  doib  a  n-imtecto, 
ocus  ispert  Briccri,  ni  ba  fiu  tect  don  taig,  biaid  cumung, 
ocus  he  gin  brat,  gin  biad.  Lotar  ass  iarum  don  taig  allin 
^i,  ocus  ni  gabsat  nammor  don  tig  cona  cairptift  ocus  ann  25 
echaib  ocus  a  n-armaib,  ocus  dusn-ainicc  gach  maith  issin 
tig  dir  biad  ocus  cuimtig  ocus  eccuimdig,  dir  gnath  ocus 
ingnath,  conna  bui  adhaig  bud  ferr  doib.  Conn-faccatar  ni: 
in  n-oglocÄ  rochain  inn  dorus  na  cuikd.  Ocus  aspert  friu: 
»In  tan  bus  mitÄi^  lib  for  gcuit?"  ol  se.   „Mithigf  linn  o  chianuib"  30 


3  lieber   lotir   die   Glosse:   no   a    (lotar).  i7   bahag    Eg. 

^asfiad  Eg,        25  n  mor  Eg.        26  anarmb  Eg.        2s  conDabui  ag  Eg, 


1 
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doib,  batir  fielti  meisc  iarom  lir  Ulad  ocus  ba  maith  a- 
tliumthe*.  Asberrt  iu  1er  fri  Ultii  iarom,  boi  a  ben  fri  idna 
iiiiia  cuili.  Luid  Deichtire  a  docbum,  atdises*  birt.  (i.  rucastar) 
moc.  Lair  dawa  böi  i  n-dorus  in  tige,  trogais  (i.  tusmis)  di 
hu'chure  (i.  dk  sorrach).  Gabsit  Ulaith  iarom  iu  mat^  ocus  ü 
dobe/'t  8om  ua  lürchuiriu  do  macslabri  don  maox?.  Alt  Deich- 
tire in  mac. 

4.  Träth  ba  maiten  doib  conda  accatar  ni  i  n-airthiur  in 
"Ptv     Jbroga  cu eönu  acht  a  n-echrada  failesin  ocus  ammac 

cona    lüircurib.       Tothsegat    iarsin    do    Emain.      Alair    leo  1( 
ammacc,    co    m-ba    bläicce.      Da   füabair   galar   iar   suidtt«. 
Atbail  de.      Fei*thair  a  guba.     Bä  mdr  a  s^th  la  Doiclitiro 
dith  a  daltai. 

5.  Baisiilugo*  do  dig  oc  tintud  on  gnbu.     Tothlaigestar 
dig  allostar  huim.    Dobreth  di  co  n-dig:  nach  mod  d<>n  bered  \l 

[Eg:] 

ol  Briccri.  T)usn-ig  l)iad  ocus  doog  iaioim  gumdar  mosco 
ocus  gumtar  sathig.  Asptil  friu  iarum,  bui  a  hen  fri  hidnu 
iiia  chuilid.  Luid  Dectiro  a  docbum.  Adsaitcrf  herid  mac 
ann.  Lair  dono  hi  n-dorus  in  tigo.  Brri<l  side  da  laurcuiri, 
ocus  dobcrt  a  atha/r  na  launina  don  m;ic  do  macslabrod.  a 
Alta  Dectiro  in  mac. 

4.  In  tan  ba  matan  doib,  conn  faccatar  ni:  is  ann  batar 
gin  tech  gin  euna  ind  airth«{r  in  l)roga.  Dotiagat  ianim  do 
Emuin  Macho  for  culo,  ocus  in  mac  ocus  in  lair  cona  luränuib 
leo.  Ocus  alair  leo  in  nuicc  gu  m-bo  hoglacÄ  mor.  Tanicc  21 
galur  mor  iarum,  ocus  ba  marb  de.  Caintir  comraor  ind 
Emuin  Machu,  ocus  ba  saetli  mor  la  Dect?Vi  inn  t-sinnruth*  a 
dalta  do  ecib. 

5.  Dothothluighestar   dig   iai-um  iarsan  guba  mor  sin. 
Nach  mod  do   bcriutb  in  lestur  gusin  linn  dia  beluib  beus,  3 


3  Deichtine  LU.  c  Dcichtinc  LU.  9  in  mbroga  LL 

10  Nur  lüirc  in  LU.  sichtbar,  is  Deichtire  L U.  m-n  Dectir  E^ 

iii  dothothluidestar  Ey. 


F 
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uccad  0  belaib 


P.ü:l 

dia  belaib,  doliiged  mil  m-beo  iarsin  lind  dochum  a  bei;  o  ra 

nacc  ni  inneuch*  sceinti  lea  haiiail  ho  cbud.  q 

>m  yd*  adaig  co   n-accai   ni^  in  fer  chuicci^ata-  7      \ 

Asbert  fria,  ru  bad  torrach  hüad,  ocus   oä  he 
nudabert  adochum    don  bruig.     Ba  leiss  fetir.     Bdi  in  mac    5 
altae,  ocus  ba  he  tatharla  iuna  broind,  ocus  bid  Setanta  a 
ainm,  ocus  bd  hesse  Lug  [lug]  mac  Ethnend,  ocus  co  n-altä     ^  cu^Cio  / 
ind  lüirchaire  din  mac.  """"""""""^ 

6.  Bä  torrach  din  ind  ingen.  Ba  ceist  mör  14  hUltu,  n4 
con  fes  cele  for  a  seilb  dumet*  bä  höiuau  leö,  bä,  6  Chon-  10 
chobur  threlmesci,  ar  bd  leis  no  foied  a  fiür.  Arnenaisc  iarom 
Concobar  a  fiair  do  Sualdaim  mac  Röig.  Ba  mör  a  melacht 
lea  techt  cosin  fer  i  n-imdai,  ossi  alacht.  Anam  laide  don 
chrund  siuil,  brüchtis  bi  acroith  iunallaili*,  co  m-bu  ogslän. 
Luid  cosin  fer  iarom.  Ba  torrach  atheroch  ellam.  Birt  mac,  15 
ocus  doberar  Setanta  fair. 


^  lingiuth  in  miol  m-becc  iarsin  linn  dochumm  a  beoil;  o 
^  uccud  in  mil  o  belauft,  ni  faccuid  nech  in  mil  iarsin. 
^te  in  mil  co  hopunn  ria  hanail  fo  deoid.  Contuil  iarum 
d  adhaig,  conn  facco  ni:  in  fer  chuicci,  ocus  ispert  fria:  „Bi^d  20 
torruch  huaim-siu  u  ben",  ol  se,  „iss  me  ro-bur-fucc  don  prug" 
Ol  86.  Js  lern  dofeidbair  hi  tuaim  inn  eouin  (sie).  Is  me  in 
^  ro  altaisi,  is  he  tathlai  it  bruinn,  ocus  bid  Setanta  a 
^*Mn.    Is  missi  Lug  mac  Ethnenn." 

,  6.  Ba  torrwcÄ  iarum  in  ingen.     Ba  cest  la  hUlltu  iarum  25 

•   •    , 

^^  sm,  ar  ni  fess  celi  le  in  inbuid  sin.     Domenatar  hUlaid,  ,/    , 

^  Conc/to6ar  dogenai  thamuscce,  ar  ba  leis  no  faided  a  fiur       ^^'^^^^^^ 
dogf€s.     Aronenuscc   ianun   in    ingen   do   Sodaultuim.      Ba 
^obul  le  dul,  issi  torruch.     Adroethuig  iarum  in  n-gein  bui 
^  bruinn;  in  tan  luid-i  do  crunn  ocus  b^aith  a  croith  in  30 
«^,  gu  m-bo  hoghslan.     Luid  gusin  fer  ocus  ba  torrwcA 


s  ndadaig  hlJ,  7  Da»  zweite   lug   am  Anfang  einer  neuen 

^'  20  dag  Eg.  ti  no  faid~  Eg, 
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ILU:1 

7.  Is  and  sin  iaroni  batar  Ulaid  hi  comthinol  i  n-Elmain 
Macba,  in  tan  herta.  in  mac.  Batdr  iarom  oc  inichosnam,  cia 
dib  no  ebelad  in  mac,  ocus  loüir  i  m-breith  Conchobair. 
Asbert  Conchobur:  ^eir  duit  a  Findchoem  in  mac"  ol 
Concolnir.  Do  fecai  tindchoein  in  mac  iarom.  „Caras  mo  5 
chraidi-se  in  mac  so",  ol  Findchoem,  „conid  cwmma  lem  ocus 
bid  he  Conall  CerwacÄ."  „Is  bec  duit  etorro",  ol  Conchobwr, 
„i.  do  mac  fein  ocus  mac  do  derfethar.  Conid  and  ro 
chachain  Gonchobwr  inso. 

Sochla  brec  becaltach  10 

buithig  dag  Dectire 
domroed  riasein  secht  carbtib 
sepaind  nacht  domm  eochi*aid 


[Eg:l 

aitherrnc  ellum,  ocus  hert  mai\  ocus  ba  he  dotio  ma(*-  na  teoru 
m-bliarfan  in   sin,  ocus  ba  Setanta  a  ainm  iarum,  gommo  15 
marb    laiss    iarum    cu   Caulaind    cerddo.      Is    osin    ille    ro 
hainmnigter  do  Cu  chuluinn.     Finit. 

IVon  hier  ab  aus  der  zweiten  Version  in  Eg:'\  ...  In 
tan    doriuchraisit,    con    facatar    ni:    in    moocoem    m-becc 
indulbroig  Concohiiir,      „Be/r  duit  a  Finncaem  in  mac"  ol  20 
Concoftar.    Imman  faco  Finncoom  iaiatm  in  mac  og  Conco&uir. 
„Cartho  mo  cridi-si  in  mac  si",  ol  Finncaem,  „conid  cummo 
lemm  ocus  bid  Conull."    „Is  bec  eim  ettirru  duit-si",  ol  Bricri, 
„mac  Dectiri  do  derbsethur  innsin.    Is  hi  til  sunn  c«ca  ingen  ^ 
don-6.9^ao  a  hEmuin  teor^  bliadna  gusinniud".  „Ni  fil  brig  sin  25 
tra",  ol  Concohur. 

Sochla  brig  becfoltach 

baithi  indag  Dectiri 

domroct  iarsin  secht  gcairptiu 

scphaind  huacht  do  eochraidib  30 


14  mac  na  tcoru  m-bl.   Diese  Bezeichnung  wird  erst  durch  die  zweite 
Version  der  Sage  verständlich  u  derbhscthur  Eg. 
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[Lü:l 

.  .  .  nu  tathig  emithib 
domminuc  for  set  .  .  .  . 

"  ol  Conchobwr  beos  fria  fiair.     „Ni  ba  si  nodn- 

ebela  em'*  ol  Sendui.    ,J8  messe  nodn-ailfea.     Ar  am  tren, 
am  trebar,  a  .  .  .  athlom  athargaib.     Am  ollom,  am  gaeth,  ni    5 
dam  dermatac  .  .  gadur  nech  ria  rig.     Ar  fochlim  a  inscc. 
Admid  .  .  .  hi  cath  ria  Conchobwr  cathbüadach.     ConcertÄim 

ocus  nisn-insorg.     Nimthorgiiea  eter  aite 

Cid  messe  em  iiodii-gaba  ol  Bla  .... 

na  heislis  lem-sa.    Ro  ferat 10 

•  .  .  Congairim   firu   cocid  hErcwn 

sechtmaine  no  A diberga.      Forr 

or  Fergus.      Dorr 


fEg:l 

arrunnu  taing  errethaib  15 

den  anicc  set  set  anta  {sie). 

»Gaib  duit  üi  mac,  a  Finnchoem"  ol  Concobar  fria  fiair. 
»Ni  ba  si  nodn-cblai  eim,"  ol  Sencho,  „is  misi  nodn-eblao. 
Ar  am  tren,  am  an,  am  athlum  allus  atbarguib*,  am  ollum, 
am  gaeth  ni  dorn  dermatoch.  Adgladathur  rig  ria  rig.  20 
Amroichlimm  '  a  innscni.  Admaidher  *  ferrig  a  cath  ria 
Concobur.  Concertuim  hrethsL  hUlad  ocus  uissn-innsurg. 
Nim  thoirccni  *  aide  aili  inge  Coucoftar**.  „Cid  missi  not 
gaba",  ol  Blai  Briuguig,  ,4u  epelai  faill  na  esliss.  Ro  ferat 
mo  ihechtsL  tosccoi  co  Concobar  (?).  Congairim  ^riu  hErinn.  25 
Nus  biathaim  gu  cenn  dechiimidi,  Fosuidiur  a  n-dano  ocus 
a  n-dibergai.  Forriuth  a  n-ciiech  ocus  a  n-inechgreso  amin." 
Js  anble  sin"  ol  Fergus.  „Dorroegai  tren  occai,  is  missi 
nomn(sie)-eblo.    Am  tren-si,  am  trebur,  am  tectiri  nhndotair* 


1  Die  Lücken  im  Texte  sind  dadurch  entstanden,  dass  die 
letzten  vierzehn  Zeilen  des  betreffenden  Blattes  nicht  mehr  lesbar  sind. 
4  atren  atrebar   LU.  25  thesa  Eg.  cocö  Eg.  26  nus 

tti  in  Eg.  ausgedrückt  durch  1"  {d.  t.  lat.  vel,  ir.  no)  und  die  bekannte 
Ligatur  für  us,  also  eigentlich  uous 
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[Eg:] 

ar  fob  ocus  innbas.  Am  amnus  ar  gail  ociis  gaisccecZ.  Am 
giiia  frimtair*.  Am  tualuing  mu  dalta.  Am  din  gacli 
dochmiti.  Dogniu  dochur  gac/i  triuin,  dogniu  sochur  gac/* 
lobiiir*^  „Cia  contuaisi  frimp,"  ol  Amorgeni,  ,^arthai*. 
Am  tuahiing  mu  dalta  altrammo  do  rig.  Ro  moltar  ar  gach  5 
feib  as  mo  gail  ocus  as  mo  gsisced,  as  mo  gais,  as  mo  tliocud, 
ar  mo  es,  ar  mo  erlapra,  ar  aine  ocus  calmatus  mo  chle^Äi  (?) 
ce  bo  laith,  am  fili,  am  flu  do  rath  rig.  Arurg  gach  n-eirrid, 
ni  tuillim  buidi  di  nech  acA^  do  Conchobar.  Ni  comul  fri 
noch  ingi  fria  rig  namma."  10 

„Ni  ba[ba]  tra  inni  sin",  ol  Setico.  „Gaibith  Finncoem  in 
mac  gu  rissim  Emuin,  ocus  fuigillfith/r  Morunn  uimi  acht  ga 
rissim."  Lotar  ass  iarum.do  Emuin,  ocus  a  mac  la  Fiuncoim. 
Fuigillsit  Moiomu  iarum  iar  riachtuiu,  ocus  ispert  sidi: 
„Atnoad  Conco&ar  eim,"  al  Morunn,  „ol  is  cetaicce  FinncoimiiL  15 
Atmenath  Senco  setait  sceu  aurlapra.  Rom-biathaJ  Blai 
Briugt*?'(/.  Benir  do  glun  Ferguso.  Ba  haidi  do  Amorgini. 
Bad  comaltiü  do  Conall  Gemach.  Di  cliich  a  mathar  Finn- 
cboime.  Ba  cummo  nondomaigetor  *  huili  eiir  au  *  ocu8 
eirrid,  dir  rig  ocus  olluin,  ol  bid  caro  mchuidi  in  mac  so.  20 
Is  cuma  do  fich  uar  n-inechgreso  huili,  ar  fich  for  n-atho 
ocus  for  n-irgola  uili  in  mac  so.  Ised  dognith  dee  iarum: 
berthi  Amorgin  ocus  Finnchocm,  coimalt  i  n-dun  i  m-Brith  i 
m-Mag  Murtomni.     Finit. 

Anhang. 

Hier  folgt  aus  Eg.  1782  die  bereits  S.  135  erwähnte 
zweite  Version  der  Sage  Compert  Conculaimi,  deren  zweiter 
Theil  (den  Streit  um  die  Erziehung  Cuchulainn's  betreffend) 
soeben  im  Anschluss  an  den  fragmentarischen  Text  des  Leber 
na  hUidre  mitgetheilt  worden  ist.  Die  bedeutsamste  Abweichung 
von  der  ersten  Vei*sion  besteht  darin,  dass  wir  liier  etwas 
näheres  über  jene  Vögel  erfahren,  die  im  Anfang  der  Erzählung 

7  mochll  Jfjg. 
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auftreten.  Dechtire,  die  Schwester  Conchobar's,  und  mit  ihr 
fiinfizig  Jungfrauen,  gehen  heimlich  auf  und  davon.  Drei  Jahre 
lang  werden  sie  vergeblich  gesucht.  Eines  Tages  verwandeln 
sie  sich  in  Vögel  und  lassen  sich  auf  die  Ebene  von  Emain 
nieder,  alles  Grüne  verzehrend.  Conchobar,  Fergus,  Bricriu  und 
andere  ziehen  auf  die  Jagd,  und  verfolgen  die  Vögel  weithin, 
bis  diese  bei  einbrechender  Nacht  gänzlich  verschwinden. 
Fergus  sucht  nach  einem  Obdach,  und  findet  ein  kleines  Haus 
mit  einem  Mann  und  einer  Frau  darin.  Alle  begeben  sich 
dahin.  Bricriu  tritt  aus  dem  Hause  heraus  und  hört  einen 
traurigen  Ton.  Er  geht  demselben  nach  und  steht  bald  vor 
einem  grossen  schönen  Hause.  Er  erfahrt,  dass  dies  der 
Aufenthaltsort  der  Dechtire  und  ihrer  fünfzig  Jungfrauen  ist, 
und  dass  sich  diese  in  die  Vögel  verwandelt  und  auf  die  Ebene 
von  Emain  niedergelassen  hatten,  um  die  M^ner  von  Ulster 
hierher  zu  locken.  Bricriu  kehrt  zu  seinen  Gefährten  zurück, 
und  erzählt,  was  er  gesehen,  indem  er  jedoch  verschweigt,  dass 
er  Dechtire  in  der  Herrin  des  Hauses  entdeckt  hat.  Conchobar 
verlangt  nach  der  Frau,  Fergus  holt  sie  herbei,  aber  sie  hält 
sich  fem  von  Conchobar,  indem  sie  Krankheit  vorschützt.  Am 
Morgen  ist  ein  Knabe  geboren.  Hieran  schliesst  sich  dann  der 
Streit,  wer  ihn  erziehen  soll. 

Coimpert  Coneulaind  dana  innisi   sios  secandum  alios  i«  Fels 

tigi  Beefoltaigr. 

Luid  Deicteir  (sie)  siur  Concubuir  coecait  ingen  for 
aithe(2  dichmaircc  hUIad  ocus  Concofewir,  ni  con  fess  eng  na 
eis  dib,  ocus  buithi  og  a  cuinnchid  go  cenn  teoro  m-blmdan. 
Taithig^ts  iaram  hi  riet  enlaithe  hi  mäig  ar  Emuin,  co 
n-geltis  iaram  hi  mag,  cona  facbatis  gid  luisni  hi  talmuin  5 
ann.  Ba  mor  soeth  dowo  la  \\\Mtu  inni  sin.  Innlit  VXaid 
dofto  noi  gcairptiu  dia  tofiFunn  ina  n-en,  ar  ba  bes  leo-sium 
foram  for  enlaith,  i.  Concotar  ann  ocus  Fergus,  Amorgin 
ocus  Blai  Briuguig,  Sencho  ocus  Briccre.     Dotiaguit  inn  eoin 


1  Vivlleicht  ist  CO  coecait  zu  .schreiben? 
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reimimb  (sie)  fo  dess .  tar  Sliab  Fuait  for  A.th  Lethuu,  for 
Ath  n-Gai-uch,  for  Mag  n-Gossa  etir  Firu  Roiss  ocus  Firn 
Ardai.  Dorochuir  iaraw  adai^  foruib,  ocus  adrullui  a 
n-eiilaith,  ocus  sgoirsit  a  cairp^iM.  Focet'd  Fergus  cor,  conid 
ralai  for  tcch  rn-becc  ann,  ocus  bai  lanumuin  i  n-elluch  ar  a  5 
chinn  iss  tig.  Fei-uit  failti  fris.  Do  Fergus  biad  do*  ocus 
ni  hotus  huad  fodaig  a  inuinntiri  bai  hi  maig.  „Tair-si  got 
muinntir  isatech,  ocus  focbm  daib."  Luid  Fergus  hiiiimach 
lasodain  ar  a  gcenii  ocus  dus  m-heir  lais  huili  dir  iiru  ocus 
carp^u,  gu  m-batar  isitig.  Lnidh  Briccri  amach  iarsin,  gu  10 
gcuala  ni:  in  cloi  deroil.  Ro  cluinte*  in  fogwr,  ocus  ui  fes 
cia  raide.  Ted-i  iarum  fon  fogwr  docum  in  tigi,  con  facco  in 
tech  mor  coin  cumtacbto  ar  a  chinn.  Tet-e  don  dorus 
rathuigtir  isin  tig.  Ratbaig-i  taisiuch  inn  tigc.  „Tair  issin 
tech  a  Briccriu",  all  sc  fris.  „Ced  ar  acco  sen?"  „Fochen  om  15 
eim"  ol  in  den.  Focherd  a  suilchor  issin  tig.  Atn-gladustar 
in  tuisich  oglacÄ  side  coem  gratto.  „Cid  am  fero  in  üen 
failti  friumb?^^  al  Briccriu.  „Is  fodaigind  ina  mna  femim-si 
J  •  u.  f^il^i  fri^^-  Inab-tes^a-si  t6.sbuid  a  hEmuin"  ol  in  fer.  „Testa 
tM^  £U^i  '  ^j^t<  ^j  Briccriu  „caeixjo  inge«  oruinn  is  moum  III  bhadna."  20 
^0i^U'  li^fV^  .  .  .  inn-dathgnitae,  ma-dattceththae?"  ol  in  fer.  „Nach 
\£  /'i.^:'  (-'  .  aithgeuin"  al  Briccri  „forbartt  na  tcoiii  m-bliadaw  no  sergg 

na  teora  ni-hUadan,  bes  immfolgna  aiiathgnas  no  imniraichni 
dun".  „Saig  aithgne  form"  oll  in  fer.  „It  e  fil  issin  tig  si 
coecuit  ingen.  Is  hi  a  toisiuch  fil  sunno  imm  laim  siu.  25 
Dectire  a  luiinm  ocus  it  e  dochotar  hi  riet  na  henlai^/d  do 
Eniuin  Maca)  do  thochuiriwd  liUlcw?,  gu  tuidchidis  sunn  ille." 
Dober  in  üen  lenn  corcra  cortaniig  do  Bric<;riu.  Ocus  dolluid 
ass  go  a  niuinnt/r  iai-uni.  Imraidi  Briccriu  ina  meiamuin  oc 
tuidecht  go  a  muimittr.  „In  coucsl  ingonsi  tra,"  al  se,  „teste  30 
ar  Concobar,  dobera  muin  ninuni  a  fagb  .  .  suim*  cot-cel-sa 
iarum",   ol   so,    „armad   sissi  a  siur-sium    cona    hingenruid 


aa^^ 


3  ag  Eg.  10  lu  Eg,  19  Mabt2a8i  t2buid  Eg.  (2  igt 

Ahkürzmig  für  lat.  est).    Zu  Ina-b-tcsta-si  vgl.  S.  120,  18. 
ai  Cscc  [%^or  inndathguitac)  Eg.  ai  fagb     Eg, 
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fogahuinn.  Act  im&rro  atconnarcc  tech  ocus  baimtract 
oimbinn  aiin  cena".  lannifouct  iarum  Concobar  sgelu  do 
Briccri.  „Ciddaio  di  soduiii"  al  Briccri.  „Ranuc-si  tech 
ii-an  n-uiiTiige,"  al  Briccri,  „ocus  rigon  ran  rathmur  rignuidi 
chaemcasto  ann.  Banntracht  finii  fuinechto,  techlacA  fial  5 
forlassuir  is  tig*^  „Asiu  athig*  ol  Concobar.  „Celi  dam-so 
in  {er  sin,"  ol  se,  „iss  im  tir  ata".  „Toet  chucum  a  hen 
hinnocht  do  fes  lium"  ol  Concobar,  „Ni  thetus  nech  ianim 
no  thisiuth  frissind  iniorchor  n-isin  ingi  Fergus.  Luid  sidi 
iarum  ocus  raidis  a  aithiuscc.  Ocus  ferta  failte  fris,  ocus  10 
dolluid  les  in  bean.  Arceissi  side  fria  Fergus  galar  noited 
do  ueth  fuirri.  Ispert  sidi  fri  Concobar,  dobertar  dal  di. 
Dolleci  cach  dib  fria  celi  contuiliut  iarum.  In  tan  doriuch- 
raisit,  con  facatar  ni:  in  maccoem  m-becc  indulbroig  ConcotMir. 

Die  Fortsetzung  siehe  S.  140. 


9  frissindt  Eg.  u  facatar  in  Eg, 
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VI. 

Drei  Gedichte  aus  der  Finnsage. 


1.  Gegenüber  der  grossen  Ajizahl  von  Texten,  die  sich  auf 
Conchobar  und  seine  berühmten  Zeitgenossen  beziehen,  enthalten 
die  ältesten  ii'ischen  Handschriften  verhältnissmässig  nur  wenige 
Texte,  die  dem  zweiten  Hauptsagenkreisc  angehören,  in  welchem 
Finn  mac  Cumaill  und  Ossi n*  die  bekanntesten  Namen  sind. 
Für  unsere  Kenntniss  altceltischer  Cultur  sind  diese  Sogen  nicht 
alle  von  gleichem  Werthe;  den  meisten  fehlt  jene'  realistische 
Detailschildening  alter  Lebensverhältnisse,  welche  den  Sagen  der 
ersten  Gattung  einen  so  hohen  Werth  verleiht.  Wohl  aber  ver- 
dienen die  merkwürdigen  politischen  Verhältnisse,  welche  den 
Hintorgnind  des  zweiten  Sagenkreises  bilden,  und  die  nichts 
weniger  als  einen  mythologischen  Charakter  an  sich  tragen, 
sorgfältige  Beat^htung.  Nach  der  Tradition  soll  Finn  im  Jahre 
283  p.  Chr.  erschlagen  worden  sein.  Mit  der  Sage  sind  auch 
hier  mythische  Elemente  verwoben. 

2.  Die  Finnsage  findet  sich  bekanntlich  nicht  nur  in  Irland, 
sondern  auch  in  Schottland.  Die  ältesten  Quellen  der  Finnsago 
hat  Irland  aufzuweisen,  denn  hier  liLsst  sie  sich  handschriftlich 


*  Ossfn,  die  altirischc  Form  des  Namens,  ist  ein  Deminutiv  von 
0  8S,  deer  (Hirsch,  Reh),  und  wird  daher  von  O'Curry,  On  thc  Ms.  Mat. 
p.  304,  durch  „little  fawn"  tthersetzt.  Zu  dieser  Etymologie  stimmt, 
dass  in  der  irischen  Sage  Finn's  Hauptbeschäftigung  die  Jagd  ist. 
Oisin  ist  spätere  irische  Form.  Im  Buch  des  Dean  of  Lismore  lautet 
der  Name  Ossin,  Ossein,  üsseane,  üssan,  Ossane.  Im  schottischen  Hoch- 
land spricht  man  ihn  .,Oshen"  aus,  mit  kurzer  Ultima  und  dem  Ton  anf 
der  ersten  Silbe  (Clerk,  The  Poems  of  Ossian,  Edinburgh  and  London, 
1870,  1,  p.  229).    Bei  Macpherson,  Nom.  Oisian,  Gen.,  Voc,  Oisein. 


VI  Die  Finnsage.  147 

bis  in  den  Anfang  des  12.  Jahrhunderts  und  drüber  hinaus,  in 
Schottland  nur  bis  in  den  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  zurück- 
verfolgen. 

Als  älteste  irische  Quellen  sind  mir  bis  jetzt  bekannt: 

*)  Das  Lebor  na  hUidre  (Ende  des  11.  oder  Anfang  des 
12.  Jalirh.)  mit  der  „Fotha  Catha  Cnucha'\  („The  cause  of  the 
Battle  of  Cnucha")  betitelten,  nüchternen  Erzählung  von  Finn's 
Geburt,  publicirt  und  übersetzt  von  Honnessy  in  der  Revue  Cel- 
tique,  II,  p.  86 — 93. 

*)  Das  Buch  von  Leinster  (Mitte  des  12.  Jahrh.)  mit  fünf 
einzelnen  Gedichten,  die  dem  Finn  selbst,  und  dreien,  die  seinem 
Sohne  Ossin  zugeschrieben  werden.  O'Curry,  On  tho  Ms.  Mat, 
p.  302.  304,  hat  eins  der  letzteren  übersehen. 

^)  Das  Buch  von  Ballymote,  geschrieben  um  1391,  und  das 
Bach  von  Lecan,  vom  Jahre  1416,  mit  vier  anderen  einzelnen 
Gedichten,  von  denen  zwei  dem  Finn,  das  dritte  dem  Fergus, 
einem  zweiten  Sohne  Finn's,  das  vierte  dem  Cailte,  einem  Vetter 
Finn's  zugeschrieben  werden.  Die  ersten  beiden  Gedichte  finden 
sich  nur  im  Buch  von  Lecan*,  die  anderen  beiden  in  beiden 
Handschriften.     So  nach  O'Curry,  a.  a.  0.  p.  303.  306. 

*)  Der  Psalter  of  Casliel,  ein  Bodlejan  Manuscript  vom  Jahre 
1453,  mit  der  „Macgnimartha  Finn"  („The  boyish  exploits  of  Finn") 
betitelten  Erzählung,  publicii-t  und  übersetzt  von  O'Donovan  in 
den  Transactions  of  the  Ossianic  Society,  IV,  p.  281 — 304. 

*)  Das  Buch  von  Lismore,  aus  der  zweiten  Hälfte  des  15. 
Jahrhunderts  (O'Curry,  a.  a.  0.  p.  199),  mit  dem  „Agallamh  na 
Seanorach"  („Dialogue  of  the  Ancieiit  Men"),  einem  Gespräch 
zwischen  Oisin,  Cailte  und  S.  Patrick  (in  Versen),  von  welchem 
O'Curry  a.  a.  0.  p.  309  ein  Stück  in  Uebersetzung,  p.  594  den 
irischen  Text  dazu  mitgetheilt  hat.  Vgl.  On  the  Maim.  and 
Cust  III  p.  703. 

*^)  Die  Handschriften,  welche  Cormac's  Glossar  enthalten, 
edirt  von  Stokes  (ITiree  Irish  Glossaries,  London  1862;  Cormac's 
Glossary  translated,  Calcutta  1868).     Ein  Fragment  desselben, 

*  Nach  0*Curry  a.  a.  0.  p.  302  enthält  das  Buch  von  Lecan  ausser- 
dem zwei  der  im  Buch  von  Leinster  dem  Finn  zugeschriebeneu  Gedichte. 
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das  leider  nur  ein  kleines  Stück  vom  Ende  (die  Buchstaben  t 
und  u)  enthält,  findet  sich  im  Buch  von  Leinster.  Vollständig 
bietet  den  Text  das  Leabar  Breac  aus  dem  Ende  des  14.  Jahr- 
hunderts. Aber  innere  Gründe  sprechen  dafür,  dass  dieses 
Glossar  „was  written,  if  not  in  the  time  of  Cormac,  at  least 
within  a  centuiy  or  so  after  liis  death"  (Stokcs,  Three  Ir.  GL 
Preface  p.  xviii).  Cormac,  König,  später  Bischof  von  Caisel 
(d.  i.  Castellum),  lebte  831—903  p.  Chr.  In  diesem  Glossar  ist 
s.  V.  orc  treith,  eines  der  viekn  Abenteuer  erzählt,  die  Finn  auf 
Jagdexpeditionen  erlebt  (Stokes,  a.  a.  0.  p.  34,  Pref.  p.  XLVi). 

3.  Erst  dann  setzt  die  älteste  schottische  Quelle  ein,  das 
bekannte  Buch  des  Dean  of  Lismore,  aus  dem  Anfang  des  16. 
Jahrhunderts,  zum  grössten  Theile  herausgegeben  und  übersetzt 
von  Th.  MacLauchlan,  mit  einer  Einleitung  von  WiUL  F.  Skene, 
Edinburgh  1862.  Von  dem  Inhalte  dieser  Handschrift  gehören 
drei  und  zwanzig  Gedichte  der  Fiimsage  an.  Von  diesen  werden 
neun  durch  besondere  Ueberschrift  dem  Ossin  zugeschrieben, 
zwei  dem  Fergus,  eins  dem  Keilt  mac  Ronane  (irisch  Cailte  mac 
Ronäin).  Bei  einigen  ist  der  einst  vorhandene  Name  des  Autors 
nicht  mehr  lesbar;  doch  soll  z.  B.  auch  das  S.  58  des  gälischen 
Textes,  S.  80  der  englischen  Uebersetzung  mitgetheilte  Gedicht 
wahrscheinlich  von  Ossin  herrühren,  denn  der  Dichter  nennt 
Fynn  mac  Cowil  als  seinen  Vater.  Die  übrigen  Gedichte  sind 
anonym.  Finn  selbst  tritt  in  dieser  Handschrift  nicht  als  Dichter 
auf.  Philologisch  ist  diese  Handschrift  auch  deshalb  von 
grossem  Werthe,  weil  sie  die  Aussprache  der  damaligen  Zeit  re- 
präsentirt:  „the  language  is  not  written  in  the  orthogi^aphy  used 
in  writing  Irish,  and  now  universally  employed  in  writing  Scotch 
Gaelic,  but  in  a  peculiar  kind  of  phonetic  orthography,  which 
aims  at  presenting  the  words  in  English  orthography  as  they 
are  pronounced"  (Skene,  Introd.  p.  vu). 

* 

4.  Ob  diese  schottischen  Gedichte  sämmtlich  auf  schot- 
tischem Boden  entstanden  sind,  oder  ob  etwa  einzelne  auf 
irische  Originale  zurückgehen,  müssen  wir  für  jetzt  unent- 
schieden lassen.     An  die  letztere  Möglichkeit  dürfen  wir  aber 
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deshalb  denken,  weil  das  gälische  Gedicht,  welches  Skene,  Introd. 
p.  LXXXiY,  als  das  älteste  auf  schottischem  Bodeu  aus  dnem 
IVIanuscript  „written  prior  to  tho  year  1500**  (?)  mitthcilt,  weiter 
nichts  als  eine  bis  auf  die  Glossen  getreue  —  sei  es  mittelbare 
oder  unmittelbare  —  Copie  des  einen  der  drei  irischen  Gedichte 
ist,  welche  im  Buch  von  Leinster  dem  Ossin  zugeschrieben 
werden*.  Dazu  kommt,  dass  die  Gedichte  im  Buch  des  Dean  of 
Lismore  wenigstens  nicht  alle  in  der  Form  entstanden  sein 
können,  in  welcher  sie  uns  daselbst  vorliegen.  Zu  dieser  Ver- 
muthung  veranlasst  namentlich  die  Unregelmässigkeit  der  me- 
trischen Form.  Sogar  MacLauchlan  giebt  am  Ende  seines  Buchs 
(p.  130)  zu,  viele  der  Gedichte  müssten,  wenn  die  metrische 
Form  zur  Geltung  kommen  soll,  mit  irischer  Betonung  gelesen 
werden:  „Many  of  these  pieces  will  not  read  as  poetiy  at  all, 
unless  read  in  aa'ordance  with  the  Irish  method  of  accentua- 
tion."  Ich  möchte  namentlich  auch  auf  die  Unregelmässigkeit 
der  Silbenzahl  in  den  Vershälften  aufmerksam  machen.  Endlich 
trägt  Skene  wenigstens  in  den  Additional  Notes  (z.  B.  p.  147) 
nach,  dass  mehrere  der  Gedichte  in  irischer  Version  vor- 
handen sind. 

Auf  den  Altersunterschied  zwischen  den  irischen  und  den 
schottischen  Quellen  glaubte  ich  aber  auch  deshalb  eingehen  zu 
müssen,  weil  man  aus  Skene's  Introduction  leicht  die  irrige  Vor- 
stellung bekommen  könnte,  als  ob  es  mit  den  irischen  Quellen 
für  die  Finnsage  eigentlich  nicht  weit  her  wäre.  Skene  schreibt 
leidenschaftslos,  und  ist  zu  Zugeständnissen  bereit,  aber  er  ist 
schon  desshalb  nicht  unparteiisch,  weil  er,  wenigstens  damals, 
als  er  die  erwähnte  Introduction  schrieb,  die  Quellen  für  das 
irische  Alterthum  nicht  genau  genug  kannte.  Er  erwähnt 
p.  Lxn,  dass  in  Irland  elf  Gedichte  nachgewiesen  sind  in  Quellen, 
die  älter  sind,  als  das  15.  Jahrhundert,  aber  er  hält  sich  doch 
viel  mehr  daran,  dass  allerdings  fast  alle  Texte,  die  in  den  Trans- 
actions  of  the  Ossianic  Society  (6  volumes,  Dublin  1853 — 1858) 

*  Skene  wurde  von  O'Cun-y  auf  diese  Thatsache  aufmerksi^m  ge- 
macht, und  erwähnt  sie  in  einer  Anmcrkun«?.  Das  Gedicht  ist  weiter 
unten  unter  III  in  beiden  Gestalten  mitgetheilt. 
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veröiFentlicht  worden  sind,  nicht  über  Macphersou's  Jahrhundert 
hinausgehen.  Hierbei  hat  er  aber  p.  lxi  bei  der  Inhaltsangabe 
des  1.  Bands  eins  der  Gedichte  aus  dem  Buch  von  Leinster 
(12.  Jahrb.),  und  p.  Lxn  bei  der  Inhaltsangabe  des  4.  Bands  die 
oben  S.  147  erwähnte  Erzählung  aus  dem  Psalter  of  Cashel  vom 
Jahre  1453  übersehen. 

5.  In  Bezug  auf  die  verschiedenen  Arten  der  Texte,  welche 
zur  Finnsage  gehören,  verweisp  ich  auf  O'Curr}',  On  the  Ms.  Mat 
p.  301  ff.  Wii-  heben  hervor,  dass  in  diesem  Sagenkreise  die 
poetischen  Texte  mehr  hervortreten.  Merkwürdiger  Weise  sind 
die  Helden  desselben  zugleich  die  Sänger  ilu'er  eignen  Thaten. 
Als  die  älteste  Schicht  von  Gedichten  sind  diejenigen  zu  be- 
zeichnen, in  denen  Finn,  Ossin,  Fergus  oder  Cailt<3  erzählend 
oder  klagend  allein  auftreten.  Deijn  ursprünglich  theilte  Ossin 
die  Dichterehre  mit  den  anderen  Holden,  und  «rst  allmälig  ist 
er  der  alleinige  Sänger  seiner  Zeit  geworden.  Charakteristisch 
in  dieser  Beziehung  ist,  dass  in  den  ältesten  irischen  Quellen  die 
meisten  Gedichte  (sieben  von  zwölf)  dem  Finn  und  nur  drei  dem 
Ossin,  dagegen  im  Buch  des  Dean  of  Lismore  kehi  einziges  dem 
Finn,  und  fast  alle  dem  Ossin  zugeschrieben  werden.  Eine  zweite 
Schicht  von  Gedichten  bilden  die  Dialoge  zwischen  Ossfn  und 
S.  Patrick,  in  denen  die  christliche  und  die  heidnische  Zeit 
einander  entgegengesetzt  werden.  Nach  der  Tradition  nämlich 
soll  Ossin  die  neue  Zeit,  die  mit  S.  Patrick  begiimt,  als  alter, 
gebrochner  Mann  erlebt  hal)cn.  Im  „Agallamh  na  Seanörach" 
(s-  oben  S.  147),  bis  jetzt  dem  ältesten  Texte  der  Art,  hat  Ossin 
in  Cailte  noch  einen  Genossen  aus  der  alten  Zeit.  Das  Bucfi  des 
Dean  of  Lismore  enthält  mehrere  solche  Gedichte,  und  in  den 
Transactions  of  the  Ossianic  Society  treten  die  meisten  —  leider 
nicht  aus  alten  Quellen  stammenden  —  „Fenian  Poems**  in 
dieser  Form  auf. 

6.  Für  den  Altersunterschied  der  zwei  Hauptsagenkreise 
ist  sehr  interessant,  dass  zwischen  S.  Patrick  und  Cuchulainn 
eine  weit  grössere  Kluit  in  der  Sage  fühlbar  ist.  Denn  auf 
S.  Patrick's  Bitte  lässt  Gott  den  Cuchulainn  aus  der  Hölle  her- 
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aofsteigen  und  dem  König  Loegaire  (der  sich  nur,  wenn  Patrick 
soviel  vermöchte,  bekehren  lassen  will)  in  seiner  ganzen  Helden- 
berrlichkeit  auf  dem  Wagen  mit  den  berühmten  Schlachlrossen 
erscheinen.  „Patrick's  Macht  aber  war  gross,  nämlich  den  Cuchu- 
laiim  zu  erwecken,  nachdem  derselbe  neun  mal  fünfzig  Jahre 
in  der  Erde  gewesen  war*^  So  in  der  Siabar-charpat  Concu- 
laind  („The  demoniac  Chariot  of  Cuchulaind")  betitelten  Sage, 
welche  O'Beirne  Crowe  im  Journal  of  the  R.  Hist.  and  Arch. 
Ass.  of  Irel.  1871  p.  371  ff.  aus  dem  Lebor  na  hUidre  publipirt 
und  überaetzt  hat.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  bemerkt,  dass  die 
oben  S.  147  erwähnte,  von  O'Donovan  aus  dem  Psalter  von 
Cashel  edirte  Erzählung  von  Finn's  Kraftstückon,  die  er  als 
Knabe  vollbracht  haben  soll,  nur  eine  Nachbildung  dessen  ist, 
was  Fergus  von  dem  Knaben  Cuchulainn  im  Täin  Bö  Cualgne 
erzählt  (s.  Leb.  na  hUidre  p.  59  Na  macgnimrada  inso  sis). 
Abhängigkeit  der  „Fenian  Tales"  vom  ersten  Hauptsagenkreise 
wird  sich  bei  näherer  Untersuchung  noch  öfter  nachweisen 
lassen.  Auch  dieselben  mythologischen  Elemente,  denen  wir 
im  ersten  Sagenkreise  begegnen,  treten  in  der  Finnsage  wieder 
auf.*  Daraus  folgt  natürlich  nicht,  dass  Finn  überhaupt  keine 
historische  Person  sei,  und  nie  gelebt  habe.  Sehr  energisch  für 
den  historischen  Charakter  ist  O'Curry  eingetreten,  On  the  Ms. 
Mat.  p.  303:  „  .  .  that  he  existed  about  the  time  at  which  his 
appearauce  is  recorded  in  the  annals,  is  as  certain  as  that  Julius 
Caesar  lived  and  rulcd  at  the  time  stated  on  the  authority  of 
the  Roman  historians."    Das  ist  zuviel  gesagt. 

7.  Dürfen  wir  die  dem  Finn,  Ossin,  Fergus,  Cailte  zuge- 
schriebenen Gedichte  für  echt  halten,  d.  h.  sind  sie  wirklich 
die  poetischen  Erzeugnisse  dieser  Männer?  Wenn  im  Buch  des 
Dean  of  Lismore  sogar  die  Dialoge  zwischen  Ossin  und  S.  Pa- 
trick dem  Ossin  selbst  zugeschrieben  werden,  so  wird  an  diese 
Autorschaft  des  Ossin  wohl  niemand  einstlich  glauben.  Wenn 
aber  Rev.  Clerk,  der  neueste  Herausgeber  der  „Poems  of  Os- 
sian"  (Edinburgh  1870)  p.  xxxviii  für  die  Ansicht  eintritt,  dass 


*  Vgl.  S.  133. 
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sogar  diese,  zuerst  durch  Macphorson  bekannt  gewordenen  Ge- 
dichte weder  in  neuerer  Zeit,  noch  im  Mittelalter,  sondern  in 
einer  noch  älteren  Zeit  entstanden  sind,  so  könnte  man  wenig- 
stens a  priori  mit  viel  mehr  Recht  für  möglich  halten,  dass  unter 
den  ältesten  irischen  Gedichten,  die  dem  Finn  und  Ossin  zuge- 
schrieben werden,  dieses  oder  jenes  in  so  alte  Zeit  zurückginge. 
Wir  müssen  es  dem  um  das  irische  Alterthum  hochverdienten 
O'Curiy,  der  aber  keine  linguistischen  Kenntnisse  besass,  zu 
Gute  halten,  wenn  er  fast  dieser  Ansicht  gewesen  zu  sein  scheint 
(so  On  the  Ms.  Mat.  p.  302,  vgl.  jedoch  p.  301).  Nur  ein  lingu- 
istisch gebildeter  Mann  kann  die  volle  Wucht  des  Arguments 
empfinden,  dass  wir  dem  dritten  Jahrhundert  nicht  die  gramma- 
tischen Formen  des  11.  oder  12.  Jahrhunderts  zuschreiben 
dürfen.  Dass  die  im  Buch  von  Leinster  aufbewahrten  Gedichte 
ursprünglich  in  älterer  Sprachform  abgefasst  waren,  ist  nicht 
anzunehmen.  Denn  nur  in  der  Form,  in  der  sie  uns  vorliegen, 
sind  sie  regekecht  gebaute  metrische  Kunstwerke.  Sowie  wir 
eine  alterthümlichere  Form  einführen  wollten,  würde  der  metri- 
sche Bau  zerstört  werden.  Andrerseits  werden  diese  Gedichte 
gewiss  älter,  als  das  12.  Jahrhundert  sein.  Auf  den  Umstand, 
dass  das  eine  derselben  durchweg  glossirt  ist,  möchte  ich  nicht 
zuviel  Gewicht  legen.  Die  Glossen  waren  nicht  alter  Formen, 
sondern  seltner  Wörter  wegen  nöthig,  und  dass  seltnere  Wörter 
gebraucht  sind,  kann  auch  auf  der  Laune  des  Dichters  beruhen. 
-  Wie  ich  mir  denke,  dass  Finn,  Ossin  zu  Sängern  geworden 
sind,  habe  ich  bereits  oben  S.  63  angedeutet.  Zu  meiner  Hypo- 
these stimmt,  dass  die  Ueberschi'iften  der  allen  Gedichte  lauten: 
Ossin  oder  Finn  cecinit.  Dies  entspricht  genau  dem  „conid 
and  ro  chachain  Conchobur  inso"  (p.  140)  und  ähnlichen  Wen- 
dungen, durch  welche  so  oft  Gedichte,  die  der  Prosaerzählung 
einverleibt  oder  angehängt  sind,  eingeleitet  werden.  Von  diesem 
cecinit  aus  ist  nur  ein  kleiner  Schritt  zu  dem  „Auetor  hujus 
Ossin",  wie  wir  im  Buch  des  Dean  of  Lismore  lesen.  Sehr  inte- 
ressant ist,  dass  nach  Keting's  Bericht  über  die  Fiauna,.  den 
O'Curry  On  the  Mann,  and  Cust.  11  p.  381  mittheilt,  niemand 
in  dieses  Corps  aufgenommen  werden  konnte,  der  nicht  erfahren 
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war  in  der  Dichtkunst.  Ob  dieser  Zug  der  Sage  Ossin's  Dichter- 
rahm zur  Voraussetzung  oder  zur  Folge  liat,  ist  schwer  zu  ent- 
scheiden. 

8.  Dass  die  Schotten  die  Finnsage  im  16.  Jahrhundert  be- 
sassen,  dass  dieselbe  heute  noch  im  Munde  des  Volkes  lebt,  dass 
sie  in  den  Bergen  und  Thäleru  Schottlands  localisirt  ist,  dass 
Macpherson  nicht  nach  Irland  zu  gehen  brauchte,  um  die  „ossi- 
anischen  Gedichte"  oder  die  Stoffe  zu  denselben  zu  holen,  muss 
zugestanden  werden.  Eine  andere  Frage  dagegen  ist,  ob  die 
Finnsage  ursprünglich  in  Irland  oder  in  Schottland  zu  Hause 
war.  Selbstverständlich  kann  Finn  nur  entweder  ein  Ire  oder 
ein  Schotte  gewesen  sein.  In  der  irischen  Sage,  die  wir  also  bis 
ins  11.  Jahrhundert  handschriftlich  zurückverfolgen  können,  ist 
Finn  ein  Ire.  Wichtiger  ist  jedoch  in  dieser  Frage,  dass  uns 
Finn  auch  in  den  Gedichten,  die  sich  im  Buche  des  Dean  of 
Lismore  finden,  nicht  als  Schotte,  sondern  als  Ire  entgegentritt, 
und  dass  daselbst  nicht  Schottland,  sondern  Irland  als  Schau- 
platz seiner  Thaten  bezeichnet  wird.  Der  Sagenstoff  ist  also  un- 
zweifelhaft irischen  Ursprungs.  Die  Abhängigkeit  der  schotti- 
schen Sage  von  der  irischen  äussert  sich  auch  in  äusseren 
Dingen:  hier  wie  dort  treten  neben  Ossin  auch  Fergus  und 
Cailte  als  Sänger  oder  Verfasser  von  Liedern  auf;  hier  wie  dort 
wird  Ossin  mit  S.  Patrick  zusammengebracht. 

9.  Anderer  Ansicht  ist  Skene.  Er  meint,  dass  die  Schotten 
die  Finnsage  unabhängig  von  den  Iren  besitzen.  Anstatt  Finn 
in  den  Vordergrund  zu  stellen,  geht  er  von  jenen  Kriegerschaaren 
(fiann,  fianua)  aus,  als  deren  oberster  Befehlshaber  eben  Finn 
erscheint.  Indem  er  die  irische  Tradition  als  illusorisch  und 
unsicher  vei^wirft  —  hierin  viel  zu  weit  gehend  — ,  hält  er 
fiann,  fianna  für  den  Namen  einer  Rasse,  welche  den  Scoti  in 
bland  und  Schottland  unmittelbar  vorausgegangen  sei:  „they 
were  of  the  population  who  immediately  preceded  the  Scots  in 
Erin  and  in  Alban,  .  .  they  belong  to  that  period  in  the  history 
of  both  countries,  before  a  political  Separation  had  taken  place 
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between  them"  (p.  Lxxvni).  Den  einzigen  positiven  Anhalt 
fiir  diese  sehr  kühnen  Behauptungen,  die  nach  meiner* Ansicht 
nicht  dazu  angethan  sind,  der  irischen  Tradition  vorgezogen  zu 
werden,  bilden  einige  Stellen  aus  einem  späteren  irischen  Ge- 
dichte, in  welchen  „Fians  of  Alban",  „Fians  of  Breatan",  JFians 
of  Lochiin"  erwähnt  werden.  Aber  fiann  kann  unmöglich  Gentil- 
name  sein,  denn  es  ist  ein  Substanti^im  feminini  generis  und 
wird  sehr  oft  im  Singular  gebraucht.  So  findet  sich  z.  B.  in 
Cormac's  Glossai*  s.  v.  orc  treith  (wo,  wie  oben  bemerkt,  eme 
Sage  erzählt  wird)  Nom.  S.  in  fiann.  Dat.  cona  feinn,  Acc.  la 
feinn;  daneben  Gen.  PL  do  fulang  na  fiann.  Ebendaselbst  kommt 
das  davon  abgeleitete  fennid  vor,  im  Sinne  von  champion,  Krieger. 
Die  Iren  fassen  fiann  im  Sinne  von  national  militia,  standing 
army  auf.  Die  interessanten  politischen  Verhältnisse,  die  hier- 
bei in  Betracht  kommen,  zu  untersuchen,  ist  hier  nicht  der  Ort 

10.  Die  irische  Sage  ist  gewiss  früh  nach  Schottland  ge- 
kommen. Verkehr  zwischen  Schottland  und  Irland  hat  von  je- 
her bestanden,  wie  uns  die  ältesten  irischen  Sagen  bezeugen. 
Aber  es  wird  längere  Zeit  gedauert  haben,  bis  die  Sage  in 
Schottland  so  heimisch  wurde,  dass  das  schottische  Volk  an 
Finn  als  den  Helden  seiner  eigenen  Vorzeit  glaubte.  In  den 
Gedichten,  welche  das  Buch  des  Dean  of  Lismore  enthält,  kaim 
ich  diesen  Glauben  nicht  ausgeprägt  finden.  Die  Umgestaltung, 
welolie  die  irische  Sage  in  Macphersou's  Gedichten  erlitten  hat, 
können  wir  hier  nicht  erörtern.  Einen  Punkt  haben  wir  bereits 
oben  S.  65  hervorgohoben:  die  Finnsage  ist  vermengt  mit  älte- 
ren irischen  Sagenkreisen,  die  gleichfalls  ihren  Weg  nach  Schott- 
land gefunden  hatten.  Nur  eine  genaue  sachliche  Analyse  von 
Macpherson's  Gedichten,  mit  gehöriger  Rücksichtnahme  auf 
Sprache  und  metrische  P'orm,  kann  uns  zu  einem  objectiven  Ur- 
theile  über  diese  so  eigenartige  literariscJie  Erscheinung  ver- 
helfen. Einen  bedeutenden  historischen  Werth  darf  man  diesen 
Gedichten  nicht  absprechen,  deini  sie  haben  im  vorigen  Jahr- 
hundert mächtig  auf  bedeutende  Geister  eingewirkt.  Ihr  sach- 
licher Werth  wird  aber  darin  bestehen,  dass  sie  eine  letzte  Phase 


VI  Drei  ossianische  Gedichte.  155 

celtischer  Sage,  Sprache  und  Poesie  repräseiitiren.  Was  hierbei 
auf  Rechnung  des  Diaskeuasten  Macpherson  zu  setzen  ist,  ist 
immer  noch  nicht  endgültig  nachgewiesen.  Ungerechtfertigt  ist, 
jede  Abweichung  von  der  älteren,  irischen  Form  der  Sage  als 
,^orgery**  Macpherson's  zu  brandmarken.  Ebensowenig  darf  man 
Macpherson's  Gedichten  an  und  für  sich  zum  Vorwurf  machen, 
dass  sie  nicht  die  älteste,  sondern  eine  spätere  Gestalt  der  Sage 
bieten,  und  dass  der  Grundstock  der  Sage  irischen  Ursprungs 
ist.  Wollte  man  solche  Punkte  hier  als  die  allein  massgebenden 
betrachten,  so  müsste  z.  B.  auch  unser  Urtheil  über  Wolfram 
von  Eschenbach's  Paizival  wesentlich  herabgestimmt  werden. 

Der  Name  „Ossianische  Gedichte"  ist  Terminus  techni- 
cus  geworden  für  die  zur  Finnsage  gehörigen  Gedichte.  Wir  be- 
halten ihn  bei,  obwohl,  wie  wir  gesehen  haben,  nur  wenige  der 
ältesten  Gedichte  dem  Ossin  selbst  zugeschrieben  werden. 

11.  Die  drei  ossianischen  Gedichte,  die  ich  hier  aus  dem 
Buch  von  Leinster  mittheile,  zeichnen  sich  vor  anderen  Ge- 
dichten, die  in  diesem  Bande  zu  finden  sind,  durch  die  compli- 
cirte,  aber  leicht  erkennbare  Regelmässigkeit  ihrer  metrischen 
Form  aus.  Alle  drei  gehören  dem  bei  O'Donovan  Ir.  Gr.  p.  422 
,Jlannaigheacht  mor"  genannten  Versmass  an.  Die  Strophe 
(rann)  besteht  aus  zwei  Langzeilen  oder  vier  Halbversen, 
von  denen  jeder  sieben  Silben  enthält.  Jede  Langzeile  endet 
mit  einem  einsilbigen  Worte.  Diese  einsilbigen  Wörter  bilden 
den  äusseren  Reim*  der  Strophe.  Dazu  kommt  der  innere 
Reim,  durch  welchen  die  zwei  Halbverse  einer  Langzeile  ver- 
bunden sind.    Die  eleganteste  Form  dieses  Reimes  besteht  darin. 


*  Der  wesentliche  Factor  im  irischen  Reime  ist  der  Vocal.  Es 
giebt  Verse,  deren  Reim  nur  in  üebereinstimmung  der'Vocale  besteht. 
Zu  der  vollkommnen  Art  des  Reims  gehört  aber  auch  Üebereinstimmung 
der  Consonanten.  Die  Consonanten  brauchen  jedoch  nicht  nothwendig 
gleich  zu  sein,  sondern  es  genügt  ihre  Achnlichkeit.  Welche  Conso- 
nanten als  einander  ähnlich  gelten,  geht  aus  folgender  Einthcilung  der 
Consonanten  hervor:  s;  p,  c,  t;  b,  g,  d;  f,  ch,  th;  11,  m,  nn  (nd),  ng,  rr; 
bh,  dh,  gh,  mh,  1,  n,  r.    Vgl.  O'Donovan,  Ir.  Gr.  p.  415. 
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class  das  letzte  Wort  des  ersten  Halbverses  mit  dem  vorletzten 
Worte  des  zweiten  Halbverses  reimt,  wobei  jedoch  Artikel  oder 
Partikel  vor  dem  letzten  Worte  des  zweiten  Halbverses  nicht 
berücksichtigt  werden.  In  I  12,  H  5,  7,  8,  HI  4  ist  der  innere 
Reim  doppelt  vorhanden;  in  einigen  Versen  fehlt  er.  Die  Alli- 
teration endlich  dient  in  diesen  Gedichten  selten  als  die  Verbin- 
dung der  zwei  Hälften  einer  Langzeile,  wie  im  Germanischen, 
sondern  sie  tritt  vorwiegend  iimerhalb  des  Halbverses  auf,  am 
liebsten  an  den  letzten  zwei  Wörtern,  wobei  wiederum  Artikel 
oder  Partikel  nicht  berücksichtigt  werden. 

Der  Stabreim  verbindet  zwei  Halbzeilen  in  I  7,  zwei  Lang- 
zeilen in  I  9  und  10.  Aspirirtes  s  ist  als  nicht  vorhanden  zu 
betrachten  (I  12,  H  5,  6,  8).  In  Formeln  wie  inna  m-beo,  dia 
m-betis,  a  m-bäs  gilt  nicht  das  eclipsirte  b,  sondern  m  als 
Reimstab.  Dagegen  scheint  das  vor  vocalischen  Anlaut  getretene 
n  die  vocalische  Alliteration  nicht  zu  hindern  (I  5).  In  den 
Handschriften  wird  gewöhnlich  nach  dem  Schlüsse  des  Gedichts 
der  Anfang  desselben  wiederholt,  nicht  selten  aber  entspricht 
das  letzte  Wort  des  Gedichtes  selbst  dem  Anfange  desselben: 
so  hier  in  I  ogom  (oder  og  in  Vers  12?  s.  die  Anmerkung  dazu), 
in  II  do  gres  teilcind  Ha,  in  III  tu. 

Im  Allgemeinen  verweise  ich,  wie  bereits  S.  4,  auf  das  Gar 
pitel  „Constructio  Poetica  Hibernica  in  der  Grammatica  Celtica 
p.  936,  und  auf  das  Capitel  Of  Versification  in  O'Donovan's 
Grammar  of  the  Irish  Language  p.  412.  Wenn  aber  2^uss 
p.  937  sagt:  „nee  tamen  necesse  est  idem  numerus  syllabarum 
sit  in  utroque  hemistichio  nee  in  singulis  versibus  ejusdem  car- 
minis",  so  ist  diese  Bemerkung  in  dieser  Allgemeinheit  nicht 
richtig.  Allerdings  giebt  es  Gedichte  von  freierem  imd  wechseln- 
dem Versmass  (vgl.  z.  B.  Patrick's  Hymnus,  S.  52),  aber  m  den 
meisten  irischen  Gedichten,  die  mir  vorgekommen  sind,  ist  die 
Zahl  der  Silben  gesetzmässig  geregelt  (vgl.  das  Citat  in  der  An- 
merkung zu  S.  4).  Wie  es  sich  mit  den  Hebungen  und  Sen- 
kungen im  altirischen  Verse  verhält,  ist  noch  nicht  eingehend 
imtersucht.  Nimmt  man  an,  dass  die  Hebung  mit  dem  Wort- 
accent    zusammenfiillt,    berücksichtigt    man,    dass    mehi'silbige 
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Wörter  neben  dem  Hauptton  noch  einen  Nebenton  haben  können 
(vgl.  O'Don.  Ir.  Gr.  p.  403),  setzt  man  endlich  voraus,  dass  die 
Silben,  an  denen  der  Reim  oder  die  Alliteration  erscheint,  auch 
in  der  Hebung  stehen  müssen,  so  ergiebt  sich  bald,  dass  jeder 
Halhvers  eine  bestimmte  Anzahl  von  Hebungen  hat,  ohne  dass 
jedoch  ein  regelmässiger  Wechsel  zwischen  Hebung  und  Seidcung 
statt  findet 

Alliteration  und  Reim  sind  in  den  folgenden  drei  Gedichten 
durch  den  Druck  markirt. 

I. 

Dieses  Gedicht  findet  sich  im  Buch  von  Leinster  fol.  109,  b, 
und  ist  bereits  gedruckt,  wenn  auch  nicht  ohne  Ungenauigkeiten, 
in  den  Transactions  of  the  Ossianic  Society,  I  p.  49,  mit  einer 
üebersetzimg  von  O'Curry.  Letztere  ist  wenigstens  correcter, 
als  SuUivan's  Uebersetzung  in  der  Introduction  zu  O'Curry's 
Lectures  on  the  Manners  and  Customs  of  the  Ancient  Irish 
(Vol.  I)  p.  cccxLi.  Mein  Text  beruht  auf  einer  neuen  Ab- 
schrift 

Gegenstand  des  Gedichts  ist  die  Schlacht  bei  Gabair  Aide 
(Gen.  Gabra,  Dat  Gabair)*,  in  welcher  Oscur,  Ossin's  Sohn,  und 
Corpre  Lifechair,  der  König  von  Irland  sich  gegenseitig  den  Tod 
gaben.  Diese  Schlacht  soll  im  Jahre  284  p.  Chr.,  ein  Jahr  nach 
Finn's  Tode,  statt  gefunden  haben.  Die  Fennier  unterlagen  im 
Kampfe  gegen  den  König  von  Irland,  gegen  den  sie  sich  auf- 
gelehnt hatten.  Ausführlicher  wird  diese  entscheidende  Schlacht 
behandelt  in  einem  Dialoge  zwischen  Ossin  und  S.  Patrick, 
einem  späteren  Gedichte,  welches  im  1.  Bande  der  Transactions 
of  the  Ossianic  Society  (Dublin  1854)  publicirt  ist  von  Nich. 
O'Kearney,  mit  englischer  Uebersetzung  und  einer  beachtens- 
werthen  Introduction.    Im  Buch  des  Dean  of  Lismoro  beziehen 


*  Im  Englischen  pflegt  man  zu  sagen  ,,The  Battle  of  Gabhra", 
obwohl  die  Genitivform  Gabhra  in  dieser  Uebersetzung  nicht  berechtigt 
ist.  Gabair  ist  nach  O'Curry  „now  the  hill  of  Skreen,  near  Tara",  nach 
O'Kearney  „Garristown  in  the  County  of  Dublin". 
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sich  zwei  Gedichte  auf  diese  Schlacht  (cath  zawraa,  zawrych), 
von  denen  das  eine  dem  Fergus  zugeschrieben  wird. 

Ueber  die  Vorgeschichte  der  Schlacht  handelt  kurz  O'Curry, 
On  the  Mann,  and  Cust.  II  p.  387. 

Besonders  interessant  ist  die  Erwähnung  der  Ogara-Inschrift 
und  die  Erwähnung  des  Reitens.  In  den  ältesten  Sagen  sind 
die  Helden  zu  Wagen,  nicht  zu  Pferde. 


Ossin  eeeinit. 

I  cath  Gabra  ro  marbad  Osciu*  ocns  Cairpre  Lifechair. 

Ogum  il-lia,  lia  uas  lecht,     bali  i  teigtis  feclit  fir, 
niac  rig  \\Ercnd  ro  gaet  and     do  gae  gand  os  gabur  gil. 

Tarlaic  Cairpre  aurchur  n-a  i  r c  do  muin  a  m a  i  r  c  maith  is  t r e  s , 
gairsiu  condristais  a  sciss,     Oscur  ro  bi  a  lam  dess.  4 

Tarlaic  Oscur  irchur  n-oll     co  fergach,  lond  immar  leo, 
CO  ro  inarb  Corpre  hua  C u i n d ,    rias-ra-giallsatar  glnindgleo, 

Amansi  mora  na  mac    fuaratar  a  m-bils  don  gleo, 

gairsiu  condristais  a  n-airm,  roptar  lia  am-mairb  inna  m-beo.    8 

Miss!  fodein  isin  tress     leith  andes  do  Gabair  glaiss, 
inarbsa  coecait  laech  fo  di,     is  missi  ros  bi  dorn  baiss. 

Arpetend  carbach  fochruch     inninaim  ba  ruth  dorn  reg, 

ro  marbaindtorcicaill.chäid,     no  särgind  ^n  aith  im  og.  12 

In  t-ogum  üt  fil  isin  chloich     imma  torchratar  na  troich, 
dammared  Find  fichtib  glond     cian  bad  chuman  in  ogom. 
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Anhang. 

V,  4.  Zu  gairsiu  condristais  vgl.  V.  8,  zu  ro  bi  V.  10.  Reimt  sciss 
init  bi?     Die  Alliteration  scheint  zu  fehlen. 

F.  7.  O'Curry  übersetzt  amansi  durch  „dexterous",  feisst  na  maic 
(so  ergänzend)  aU  Sulject  und  diß  feminine  Form  mora  ah  Prädicat 
dazu.  Sollte  mansi  Nom.  Plur.  zu  manais  sein,  das  G*Curry,  On  the 
Mann,  and  Cust,  II  p.  255  durch  ^broad  trowd-ahaped  spearhead  for 
thrusiing'*  erJüäri?  vgl.  ibid.  p.  262,  wo  dieses  Wort  mit  mör  verbunden 
irt.  Oder  gehört  amansi  zu  „ar  amainsib  io  chentair",  „from  the  wiles 
of  this  World'',  Lor.  of  Gildas,  ed.  Stokes,  Gl.  147? 

V.  8.  gairsiu  condristais  a  n-airm  übersetzt  Stokes  Beitr.  VII.  54: 
.Jcurz  bevor  sich  ihre  Waffen  begegneten'',  indem  er  gairsiu  in  gair-r6- 
siu  auflöst.  Die  Conjunctirform  ist  wohl  noch  mehr  zu  berücksichtigen. 
Die  Alliteration  M,  wenn  vorhanden,  sehr  versteckt.  Der  zweite  Halb- 
rers  hat  eine  Silbe  zuviel,  wenn  man  nicht  das  a  hinter  lia  unterdrücken 
oder  rerschleifen  darf  (/</?.  0'Donocan''s  Bemerkung  zu  dem  Verse  Oglach 
do  bhi  ag  Muire  rahrjir,  Ir.  Gr.  j>.  420). 

F.  11.     Arpet€nd   etc.    Sullivan   übersetzt:    „I  used   to   handle  the 
C(trhach  with  skiTl,  tvhen  m\j  courage  was  high"! 

V.  13,  14.  In  dieser  Strophe  reimen  sich  die  Halbverse,  und  nicht, 
ne  bisher,  die  Langzeilen.  Vielleicht  ist  sie  erst  später  zugesetzt?  So- 
»oW  F.  14  abi  auch  V.  12  ist  das  letzte  Wort  gewiss  mit  Rücksicht  auf 
das  Anfangswort  des  Gedichts  gesetzt.  In  der  ersten  Hälfte  von  F.  13 
w^  eine  Silbe  zuviel.  Ist  sin  für  isin  zu  lesen,  oder  ogum  olifie  Artikel? 
D«  ogum  ursprünglich  Neutrum  ist,  so  würde  es  im  Altirischen  a  n-ogum 
Devisen.  Diese  letzte  Strophe  uit  citirt  von  O^Donovan,  Ir.  Gr.  Introd. 
P-  XLV,  aber  mit  der  fehlerhaßen  Lesart  mör  für  na  troich. 


O'Curry's  Uebersetzungr. 

Die  Fragezeichen  rühren  von  mir  her. 

1.  2.  An  Ogham  in  a  stone,  a  stmie  over  a  grare,  in  Uie  place 
^fiere  men  were  wont  to  pass;  the  son  of  the  king  of  Eire  was  there 
'^ain,  Inj  a  mighty  spear  on  a  white  horse's  back. 

3.  4.  Cairpre  threw  a  sudden  cast,  from  the  back  of  his  horse  good 
*n  hattle;  shortly  before  he  (?)  met  his  own  death  (?),  Oscur  was  slain 
^  (?)  his  right  arm. 
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5.  6.  Oscur  threw  a  mighty  throiv,  angrüy,  rehemently  (?),  Itke  a 
lion;  and  liüed  Cairpre  the  grandson  of  Conn,  before  ihey  raised  iheir 
battle  cries  (?). 

7.  8.  Dexterotis  (?),  great,  were  the  youths  (?),  who  received  their 
deatJis  from  the  fight;  sJwrtly  before  their  weapons  met,  their  dead  were 
more  than  their  living. 

9.  10.  I  myself  was  in  the  fight,  on  ifie  south  side  of  green  Ga- 
bhair;  I  kiUed  twice  fifty  warriors,  it  was  I  who  küled  them  with  my  hand. 

11.  12.  Music,  boating,  rewarding,  the  prey  most  difficuU  I  chose 
(?  der  ganze  Vers  unsicher),  I  would  kill  a  boar  in  the  hard  wood,  I 
would  rob  a  vengeful  bird  of  its  egg, 

13.  14.  That  Ogham  which  is  in  the  stone,  around  which  feü  fhe 
slain;  were  Finn  the  fighter  (?)  of  battles  living,  long  would  he  remem- 
ber  tlie  Ogham 

IL 

Das  zweite  Gedicht,  im  Buch  von  Leinster  fol.  153,  b  (Facs. 
p.  192),  ist  eins  von  denen,  welche  dem  Finn  zugeschrieben 
werden.  Ich  theile  es  mit  nach  einer  Abschrift  des  Herrn  Hen- 
nessy,  die  ich  1871  mit  dem  Originale  verglichen  h^be.  üeber 
die  Situation,  auf  die  sich  das  Gedicht  bezieht,  ist  mir  nichts 
näheres  bekannt.  O'Curry,  On  the  Ms.  Mat  p.  302,  bezeichnet 
es  als  „a  short  poem,  of  only  five  quatrains,  on  the  origin  of  the 
name  of  Magh-da-Gheisi,  or  the  Piain  of  the  two  Swans  (in 
Leinster)".  Offenbar  hängt  dieser  Name  mit  den  zwei  Jung- 
frauen zusammen,  deren  Verlust  Finn  Vers  3  betrauert 


Find  mae  CumaiU  cecinit. 

In  lia  no  theilginu  do  gres     dar  Maig  Da  ges  co  Druim  Suain, 
ba  fota  m'irchor  din  chloich,    mad  Indiu  noco  reich  aaim. 

Ni  thoirchet  mö  däil  adiu     di  ingin  buid  buan  bangleo, 
iucb  delb  ocus  lecco  dub,    mor  in  glond  dia  m-betis  beo. 

Mase  mo  säigul  ro  stacht,    dorn  riach  t  cec/i  baegu  1  cacA  b6t, 
aire  na  toirchet  mo  däil,     menip  all  mo  sechna  ar  ^c. 
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Bid  Mag  Da  gesi  co  brdth     dia  n-esi  cach  trath  cid  truag, 
bid  maigen  dedail  cen  dil     on  t-sil  ro  selaig  ro  süan.         8 

Ro  bith  mör  läech  ar  axch  16     sin  inaig  maith  co  n-ilur  chia, 
dar  Mag  Da  ges  in  cach  du,     on  du  do  grr's  teilcind  lia. 

In. 


UL 

Auf  die   doppelte  Quelle   dieses  Gedichts  ist  schon  oben 
S.  149  aufmerksam  gemaclit.    Im  Buch  von  Leinster  findet  es 
sich  fol.  161,  b.    Das  Original  der  von  Skene  mitgetheilten  Ver- 
sion hat  Gaidoz  in  der  „XXXVIII,  2"  signirten  Handschrift  der 
Advocates'  Libraiy  (p.  154)  entdeckt,  einer  Handschrift,  die  aus 
der  Sammlung  der  Highland  Society  of  London  stammt.    Gaidoz 
bemerkt  über  diese  Handschrift  Rev.  Celt.  II  p.  470:  „C'est  un 
ms.  in- 4  en  papier,  de  94  feuilles,  que  nous  avons  juge  etre  du 
XVU«  siecle".    Ich  lasse  den  daher  stammenden  Text  (bezeich- 
net durch  Ed.)  sammt  den  Glossen  abdrucken,  wie  er  sich  findet 
in  Skene's   Introduction    zu    „The   Dean    of  Lismore's    Book" 
p.  Lxxxiv.     Den  Text   aus    dem  Buch  von  Leinster  verdauke 
ich  der  Güte  von  Professor  Atkinson   in  Dublin,   der  mir  auf 
meine  Bitte  während   des   Druckes  dieses  Buches^  eine  genaue 
Copie  (mit  Zeilenabtheilung  und  mit  den  Glossen  zwischen  den 
Zeilen,  wie  im  Original)  zukommen  liess. 

Dass  der  Edinburger  Text  direct  oder  indirect  auf  den 
Dubliner  Text,  oder  mit  diesem  auf  eine  gemeinsame  ältere 
Quelle  zurückgehen  muss,  ergiebt  sich  namentlich  aus  der  fast 
völligen  Gleichheit  der  Glossen  und  der  Untersehi'ift.  In  der 
Unterschrift  wird  dieses  Gedicht  dem  Oisin  zugeschrieben. 
O'Curry  scheint  es  aber  On  the  Ms.  Miit.  p.  304  bei  der  Auf- 
zählung der  ältesten  ossianischen  Gedichte  übersehen  zu  haben, 
^  dass  die  Zahl  derselben  nicht  elf,  sondern  zwölf  wäre. 

Nicht  ohne  Interesse  ist,  dass  sich  Citate  aus  diesem  Ge- 
dichte in  O'Davoren's  Glossary  (15.  Jahrh.)  finden,  einem  der 

Three  Irish  Glossaries,  welche  Stokes  ediii  hat.    Auf  diese  That- 

11 
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Sache  hat  zuerst  Ebel  aufmerksam  gemacht,  in  den  Observations 
sur  le  ülossaire  d'  O'Davoren,  Rev.  Celt.  II  p.  470. 

Tuilsittr^  mo  derca*  suain,     mo  ruibni'  mam  luibni*  ar  16, 
mo  genum^  im  duais^  ro  boi,     oeus  mo  duais'  imra  6.* 

Adbul^  fisi  armotha,*^      darehinnius"  co  diau  mo  chuib^* 
ar  chribais^^  illeirg  ar  art^*     daceird,  bracht  cu  feie*^  a  4 

cuill.»« 

Tiicha  treten^''  damconndib^®     iuataib  catulraaing^^tuind, 
triucha  nena^®  Find*^  na  feie**  isseicse  *'  thuas  re  fatuind.** 


[Ed  :1 

TuiLsither^  mo  dherca*  suain    mo  ruibhne*  mum  luibhne*  ar  lo 
mo  ghenam'*  um  dhuais*  ro  bhaoi     agus  mo  dhuais^  fam  o^ 

Adhhhul^  fisi  ar  mo  ta*®     dar  cinnius*^  go  dian  mo  chuib** 
ar  criobhais^^  a  leirg  ar  art     fo  cheird  bracht  go  feic^^  a  cuil*^.  4 

Triocha  trcathan^^  damh  gun  uaibh^*^     iona  taoibh  go  a  tul 

moing^®  tuinn 
triocha  nena*®  Finn  na  feie-*     asseicsi  tuas  re  fa  thuinn** 


/  filusHf  u :  I 

1   i.  da  cbotlatar  L.  i.  do  chodladar  Ed.  :*  i.  mo  Süll  L.  mo 

shuilo  Kd.  3  j.  mo  sciath  L.  i.  mo  sloagh  i«c^  Kd.  4  i.  im 

sleig  Jj.  i.  mo  Hgiath  Ed.  5  i.  mo  chlaidiuh  L.  i.  mo  cladhiomh  Ed. 

ii  i.  im  luim  L.  um  dhorn  Ed.  7  mo  dorn  L.  i.  mo  dhom  Ed. 

8  iui  clihiais  L.  fam  chluais  Ed.  9  .  .  ,  g\  L.  i.  aislinge  Ed, 

10  atchondan;  L.  \.  tarla  Ed.  11  i.  darlecius  L.  i.  dar  leiges  Ed. 
12  i.  mo  rhu  Ed.                  13  i.  ar  muicc  L.  i.  ar  mlinic  Ed. 

11  fcoil  1j.  15  i.  saill  fnrri  rorrici  a  fiacaii  L.  i.  saill  go  fia- 
cuil  Ed.  ir.  i.  a  carpait  L.  a  carbui  Ed.  i?  i.  traiged  L. 
\.  throigh  Ed.  18  co  m-hröic  L.  i.  gun  broigh  Ed  19  i.  co 
moing  a  srona  L.  i.  ^  moing  a  snma  Ed.  m  i.  ordlach  L.  i.  or- 
ladh  Ed.  21  per.  L.  2s  na  fiaccail  L.  i.  na  tiacuil  Ed. 
is  i.  na  saill  L.  24  isseom  ro  büi  asa  cind  immach  d4  fiacaii  L. 
i.  asa  cionn  amacb  Ed. 
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[L:] 

Meit  is  ri  habraid  a  derc^^     meit  is  ri  iness  a  fert  fo*^ 
selais*"^  mu  genum  a  muin^^     ocus  mu  chuib  asa  hö***. 

Cribais^®  mara  Talläin'*  tair     benais  ri  aiP*  tairges  tnu^*, 
mu  Ico  üam  faesum'*  dum  niad     mar  tüsa,  ni  triath  mar  tü^**. 

T. 

Oisin  ro  chan  ind^in  i  träig  mara  im  Thallaind  ar  nia  na  mucci. 


[Ed:] 

Meidis  re  babhron  a  dherc*^     meidis  re  mes  a  fert  fo 
sealus  mo  ghenam*'  a  muin*®     agus  mo  chuibh  as  a  ho.*^ 

Criobais^®  mhara  Tallann  tair     benus  ria  haiP*  tairges  tnu*' 
mo  leo  uam  fhaosamh^*  domniadh     mar  tusa  ni  triath  mar  tu.^^ 

Oisin  ro  chan  ann  sin  attraigh  mara  tallann  ar  nia  na  muice. 


Anliaiig. 


Vers  2  citirt  hei  O'Davoren    (ed.   Stokes)   />.  96:    Genam    i.    clai- 
I.    ut    est    mo   gean[ain]    im    duais   (i.    im    läim).    duais   laim 
mar  sin. 

Vers  3  citirt  ibid.  p.  71:  Cinnes  i.  darlinges.  ut  est  adhbul  fisi 
*rmotba  darcinnes  go  dian  mo  cuib  (i.  mo  ci\).  cuib  cu  mär  sin. 

V.  7  und  8  übersetzt  ron  Hennessy,  Academy  Aug.  1,  1871  p.  367: 
»M  big  as  a  caldrmi  her  eye,  (is  big  as  a  kill  her  good  lair;  my  sword 
^ered  her  neck,  and  my  hound  [hanging]  from  her  ear^ 


[Oloftsen :] 

25  chommeit  ri  cori  mor  cach  süil  di  L.  i.  coimed  re  coire  gach 
8al  di  Ed.  ig  i.  com<!*it  ri  tolaig  a  lecht  ocus  si  fein  na  ligi  L. 

^  i.  tescaid  mu  chlaideb  L.  i.  tesgus  mo  cladhiomh  Ed.  ss  i.  a 

'nonel  L.  a  muincal  Ed.  i»9  i.  mo  chu  asa  cluafs  L.  i.  mo  chu 

*»  claais  Ed.  so  mucc  L.  i.  muic  Ed.  31  iwo.  L. 

a  ri  cioich  L.  i.  ria  cloic  Ed.  33  i.  ris  ra-benand  tond  L.  risa 

Dt-benann  tonn  Ed.  34  i.  ar  mo  chommus  Wm  L.  i.  mo  bhoiil  as 

comairce  diob  ncrt  Ed.         35  ni  lac  immar  tu  L.  i.  ni  lag  mar  tu  Ed. 

11* 
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F.  9  citirt  hei  O'Dnv.  p.  71:  Cribuis  i.  muc.  ut  est  cribus  mara 
talla  (sid  tair. 


8kene*8  Uebersetzung*. 

Die  Pnrcnthefien  rühren  von  mir  her. 

1.  2.  My  eye.<  slumhcred  in  slevp,  my  spear  trau  tciVi  my  shieldy 
my  ftword  xcas  in  my  hand ^  and  my  hand  under  my  ear.  (In  2^  fehlt 
eine  Silhe.) 

3.  4.  A  ütrange  dream  (?)  Imppened  to  me,  I  sei  swiftly  my  dogs 
(Sy.)  on  a  sow  in  the  piain  upoji  flesh.  She  was  fat  to  the  tusk 
in  her  jaw.  (Daclieird,  focheiril  ist  Verhalform  und  gehört  zum  Vorher- 
gellenden.) 

5.  6.  Thirty  feet  for  me  wiUi  my  sfioes,  in  her  side  to  the  beard 
of  her  aywut;  thirty  inches  for  Finn  in  Iier  tusk,  fat  ahore  on  her 
under  her  hide  (?). 

7.  8.  Large  as  a  ciddron  was  euch  eye,  Jorge  as  a  vessel  the  hol- 
low  beneath  (?).  My  sword  hewed  in  Jier  neck,  and  my  dogs  (Sg.)  ßxed 
on  her  ear. 

9.  10.  Soio  of  the  sea  of  eastern  Tallnnn,  which  strikes  the  rod 
where  tlie  wace  touclies.  My  limlts  icere  to  me  a  protection  to  me  strängt 
an  thyself  not  ireak  Uke  thee. 


VIL 

Die  Vision  des  Adänmän. 


1.  Dieser  Text  wird  hier  aus  zwei  Handschriften  mitgetheilt: 
*)   aus   dem   Lebor   na   hUidre   (circa    1100   geschrieben, 

s.  oben  S.  114),  im  Facsimile  p.  27 — 31; 

*)  aus  dem  Lebor  Brec,  einer  Handschrift  aus  dem  Ende 
des  14.  Jahrhunderts,  die  sich  gleichfalls  im  Besitz  der  Royal 
Irish  Academy  zu  Dublin  befindet,  und  gleichfalls  in  Facsimile 
pubhcirt  worden  ist*,  im  Facsimile  p.  253 — 256. 

Der  Text  des  Lebor  na  hUidre  ist  bereits  von  Stokes  edirt, 
mit  englischer  Uebersetzung  und  mit  werthvoUen  Anmerkungen, 
Simla  1870  (s.  Gramm.  Celt*  p.  XL).  Da  diese  Ausgabe  sehr 
selten  ist  —  »Fifty  copies  privately  printed"  steht  auf  dem 
Titel  — ,  so  wird  ein  neuer  Abdruck  nicht  mmöthig  sein.  Nach 
Stokes  existirt  derselbe  Text  in  einer  Handschrift  der  Pariser 
Bibliothek,  Ancieu  Fond,  No.  8175. 

2.  Die  Fis  Adamnäiu  gehört  zu  den  merkwürdigsten 
Producten  der  altirischen  christlichen  Literatur.  Den  Aus- 
gangspunkt bilden  die  (in  LBr.  weitläufiger  commentirten)  Bibel- 
vorte;  Magnus  Dominus  noster,  et  magna  virtus  ejus,  et  sapien- 
tiae  ejus  non  est  numerus.  Suscipiens  mansuetos  Dominus 
iumiliat  autem  peccatores  usque  ad  terram  (Psalm  147,  Vers 
Sund  6).    Die  Belohnung  der  Guten  und  die  Strafe  der  Bösen 


*  Lcabhar  Breac,   The  Speckled   Book,  othcrwise  styled  Leabhar 
Mor  Düua  Doighre  u.  s.  w.,  Tart  I,  Dublin  1872,  Part  II,  1876. 
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wird  veranschaulicht  durch  das,  was  Adamudn  einst  gesehen  hat 
Denn  die  Geheimnisse  von  Himmel  und  Hölle  wurden  den 
Aposteln  und  anderen  Heiligen  geoffenhai't,  zuletzt  aber  dem 
Adamudn.  Am  Feste  Johaniiis  des  Täufers  verliess  dessen  Se«le 
ihren  Körper,  und  schaute,  geführt  von  ihrem  Schutzengel,  zu- 
erst das  himmlische  Königreich  (Cap.  4)  und  dann  die  Hölle 
(Cap.  21).  Beide  Reiche  werden  ausführlich  geschildert,  denn 
ehe  die  Seele  in  ihren  Leib  zurückkehrte,  erhielt  Adamnän  den 
Auftrag  vor  Mönchen  und  vor  Laien  zu  predigen,  was  die  Guten 
und  was  die  Bösen  im  jenseitigen  Loben  erwartet  Davon  pre- 
digte Adamnan  in  der  grossen  Versammlung,  als  das  Gesetz  des 
Adamnan  eingefühlt  wurde,  davon  predigte  früher  Patraic,  davon 
predigten  Pctinis,  Paulus  und  die  übrigen  Apostel,  davon  Pa])$t 
Silvester  in  der  grossen  Vorsammlung,  in  welcher  er  Rom  von 
Constantin  erhielt,  davon  Fabian,  der  den  Kaiser  Philippus  be- 
kehrte, davon  Eli  unter  dem  Baume  des  Lebens  im  Paradiese 
(Cap.  31  flf.).  Auf  die  vielfachen  Beziehungen  dieses  Tractats 
zu  Dante's  Divina  Comedia  hat  bereits  Stokes  hier  und  da  hin- 
gewiesen. « 

3.  Wenn  Stokes  auf  die  grammatischen  Eigenthümlich- 
keiteu  aufmerksam  macht,  welche  den  uns  vorliegenden  Text  als 
Mittelirisch  charakterisircn*y  und  aus  diesem  Charakter  der 
Sprache  schliesst  „The  picce  cannot  therefore  be  oldcr  than  thc 
olcwenth  Century",  so  ist  dieser  Schluss  nicht  richtig.  Da  wir 
wissen,  dass  die  irischen  Texte  von  jedem  neuen  Abschreiber 


*  Als  solche  Erscheinungcu  nennt  Stokes:  „confusion  of  e  and  i 
in  dcsinencc;  putting  ae  for  oe,  nd  for  nn,  ur  for  air,  er,  and  U  for 
Id,  In;  prosthesis  of  f,  mctathesis  of  es  and  ts;  fin&l  a  for  ae,  ai,  e;  in 
thc  article,  disuse  of  thc  neuter  forms  of  the  nom.  and  acc.  sg.  and  use 
of  na  for  thc  nom.  pl.  m.,  thc  dual,  and  thc  dat.  plural;  in  the  a4J6C- 
tives,  use  of  thc  fem.  form  in  the  nom.  pl.  masc,  and  in  the  case  of 
vcrhs  compounded  with  prcpositions,  use  of  absolute  instead  of  subjoined 
forms".  Diese  Bemerkungen  bezichen  sich  zunächst  auf  den  Text  im 
Lcbor  na  hUidre,  gelten  aber  auch  für  den  Text  im  Lebor  Brec.  Zu 
beachten  ist  jedoch,  dass  in  letzterem  sehr  oft  der  alte  Diphthong  oe 
gewahrt  ist. 
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mehr  oder  weniger  consequent  in  die  Sprache  seiner  Zeit  um 
geschrieben  wurden^  so  kann  aus  der  Sprat'hform  nicht  das 
wirkliche  Alter  eines  Prosatextes  bestimmt  werden.  Einen  ge- 
wissen Anhalt  für  das  Alter  unseres  Textes  bietet  Adamnän's 
Name.  Adamnän*  war  der  zehnte  Abt  von  lona  nach  Colum 
Cille,  und  starb  nach  den  Annais  of  tho  Four  Masters  im  Jahre 
703  (O'Curry,  On  the  Ms.  Mat.  p.  342).  Aber  unser  Text  tritt 
nicht  als  das  Werk  des  Adamnän  auf,  sondern  er  enthält  nur 
als  Kern  eine  Erzählung  dessen,  was  Adamnän  auf  Grund  der 
ihm  gewordenen  Oflfenbarung  zu  predigen  pflegte.  Dass  der  Ver- 
fasser der  Zeit  Adamnän's  femer  stand,  geht  daraus  hervor,  dass 
er  (Cap.  32)  den  König  Finnachta  Fledach  an  dem  sogenannten 
Gesetze  des  Adamnän  betheiligt  sein  lässt,  während  dieses  Ge- 
setz erst  nach  Finnachta's  Tode  eingeführt  worden  sein  soll.** 

Ebenso  spricht  gegen  ein  höheres  Alter,  wenigstens  der 
letzten  Theile  unseres  Textes,  die  Erwähnung  der  Fabel  (Cap.  32), 
dass  Rom  bereits  von  Constantin  dem  Pabste  geschenkt  worden 
seL  Diese  Fabel  kam  erst  im  8.  Jahrhundert  auf.***  Dagegen 
würde  die  Erwähnung  des  Zehnten  (Cap.  25)  nicht  unbedingt 
gegen  das  8.  Jahrhundert  sprechen,  wenn  derselbe  auch  erst 
nach  703  in  Irland  eingeführt  worden  ist,  wie  Stokes  (nach 
Reeves)  hervorhebt.  Alle  diese  Punkte  sind  bereits  von  Stokes, 
theils  in  der  Preface,  theils  in  Anmerkungen  zu  den  betroflfenden 
Stellen,  besprochen  worden.  Immerhin  beweisen  aber  auch  diese 
Dinge  nicht*,  dass  unser  Text  erst  im  11.  Jahrhundert  entstanden 
sei   Warum  nicht  im  10.  oder  im  9.  Jahrhundert? 

Nicht  zu  verwechseln  mit  dieser  Fis  Adamnäin  ist  eine  an- 
'iere  Visio  quao  vidit  Adamnanus  vir  spiritu  sancto  plenus,  die 

*  Adamnän  ua  Tinnc  (d.  1.  A.  Tinne's  Enkel)  ist  der  volle  Name. 
O'Curry,  On  the  Ms.  Mat.  p.  G08  hat  irrthümlich  „Adamnän  o  Atfnnf" 
(„the  grandson  of  Atinni"). 

**  Die  Jahreszahlen  schwanken  freilich  in  der  Tradition.  Nach  den 
Annals  of  the  Four  Masters,  denen  Stokes  folgt,  ergeben  sich  folgende 
Daten:  695  König  Finnachta  stirbt;  697  Adamnän's  Gesetz;  703  Adam- 
nän stirbt;  Nach  dem  Chronicon  Scotorum:  691  König  Finsnachta  stirbt; 
'>93  Adamnän's  Gesetz;  700  Adamnän  stirbt. 
♦♦*  Vgl.  Dölllnger,  Papst-Fabeln  S.  61  ff. 


/■ 


168  Vn  Ffs  Adamnäin. 

Prophezeiung  einer  schrecklichen  Seuche,  von  welcher  O'Curry, 
On  the  Ms.  Mat  p.  424  handelt.  Der  lateinische  Text  mit  dem 
irischen  Commentar  findet  sich  im  Lebor  Brec,  p.  258^  bis  p.  259^ 

4.  Meine  Ergänzung  der  handschriftlichen  Abkiirzimgen 
ist  nur  in  folgenden  Fällen  nicht  durch  den  Druck  kenntlich  ge- 
macht (vgl.  oben  S.  66):  1)  in  ocus,  in  beiden  Handschriften 
nur  einige  wenige  Male  plene  ocus  geschrieben;  2)  in  for,  ge- 
wöhnlich durch  f  mit  einem  Strich  daiüber  bezeichnet;  3)  in 
acht,  besonders  in  LBr.  sehr  oft  durch  s  mit  einem  Strich  dar- 
über ausgediiickt,  sei  es  nun  die  mit  lat.  sed  gleichbedeutende 
Conjunction  acht,  oder  nur  die  Buchstabencombination  acht 
innerhalb  eines  Wortes  (z.  B.  cumachta).  Dagegen  ist  durch 
cursiven  Druck  angedeutet,  wenn  in  LBr.  die  Silbe  et  innerhalb 
eines  Wortes  (z.  B.  forcetul)  durch  das  Zeichen  für  die  lat 
Conjunction  et  ausgedrückt  ist,  weil  dieses  Zeichen  LBr.  p.  254^ 
24  auch  für  die  Silbe  ed  in  medon  gebraucht  ist. 

Von  graphischen  Eigenthümlichkeiten  in  LBr.  ist  noch  zu 
erwähnen:  1)  die  Abkürzung  für  lat.  autem  (h  mit  einem  Haken 
oder  Strich)  findet  sich  oft  da,  wo  LU.  im.  (d.  i.  immorro)  hat; 
2)  das  Längezeichen  wird  über  positione  lange  Silben  gesetzt 
(z.  B.  müintir);  3)  f  mit  emem  Punkte  oder  dem  Aspirations- 
zeichen darüber  bezeichnet  nicht  nur  den  nach  Vocalen  ein- 
tretenden Wegfall  dieses  Lautes,  sondern  auch  die  t<)nende  Aus- 
sprache desselben,  die  durch  ursprünglich  nasalen  Auslaut  des 
vorhergehenden  Wortes  bedingt  ist.  Um  Missverständnissen  vor- 
zubeugen führe  ich  nur  hier  die  einzelnen  Fälle  an,  und  lasse 
sie  im  Texte  unbezeichnet:  co  llescaib,  co  Heise  p.  254^  lin.  52 
und  84  (Cap.  15,  18);  i  filet  p.  254»  lin.  31  (Cap.  4),  i  fhia- 
dna/8e  p.  254»  lin.  50  und  64,  p.  254^  lin.  58  (Cap.  6,  7,  16), 
i  fliocus  p.  255»  lin.  54  (Cap.  25),  tresan  fhial  n-gloinide  p.  255*^ 
lin.  85  (Cap.  32);  na  fial  sin  (Gen.  PI.)  p.  254»>  lin.  36  (Cap.  14), 
a  fulang  (Pron.  poss.  Plur.)  p.  255»  lin.  70  (Cap.  26);  i  toltnaigi 
fhognuma  p.  255a  lin.  45  (Cap.  23).  Ebenso  findet  sich  verein- 
zeit  p.  253^  lin.  51  docum  Uilman.  In  moderner  Orthographie 
würde  man  Rchroibcn:-  co  bh-Hescaib,  dochum  d-talman. 
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Fis  Adamnan  so  sis. 

1.  Is  uasal  0CU8  is  adamraigthe  in  comdiu  ua  n-düla, 
ocus  is  mor  ocus  is  macbdäigthe  a  uert  ocus  a  chumachta. 
Is  ccnnais  ocus  is  äilgcn,  is  tröcar  ocus  is  dearcacli.  Ar  to- 
curid  doclium  nimi  chuci  lucht  na  deirce  ocus  na  tröcaire,  na 


Fis  Adomnäin  incipit. 

[LBr:]  ^ 

Magnus    dominus    noster    et   magna   virtus    ejus    5 
et  sapientiae  ejus  non  est  numerus.    Is  uasal  ocus  is 
adamra  in  coimdiu,  is  mor  ocus  is  machtnaigthi  a  nert  ocus 
a  chumachtu,  nis  fil  crich  na  uimir  for  immud  a  ocna  na  a 
moreolais.     Suscipiens   mansuetos    dominus    humiliat 
hautem  peccatores  «sqvue  ad  terram.     Töcuirid  diu  in  10 
coimdid  chuice  döcumm  nime  lucht  na  derci  ocus  na  tröcaire 
ocus  na  cendsa  ocus  na  condircle.    Toirbirid  tra  ocus  tra- 
scraid  döcum  talmaw  ocus  Htm  comthinöl  n-etarbach  na  mac 
mallachtan.   In  spirw^  noeft,  in  spirw^  o\A  cech  cömdignad  ocus 
cecA  comairii    don   eclais  cechtarda  phetarlaictbi  ocus  nü-  15 
fiadnaise,  is  e  in  spirut  sin  ro  insorcbed  däna  ocus  derritiusa 
ßa  n-dh'ged   n-diada  don   eclais,    cre  (sie)  fon  uli   domun, 
is  e  in  spirut  sin  do  rinfid  na  bria^Ära  sa  triasin  rigfäitb, 
i. Dattul  mac  lese  conäp  (sie):  Magnus  dominus  noster.   Is 
inorocus  is  adbul  ar  tigerna-ne,  in  coimdiu  Isu  Crist,  i.  e.  nemo  20 
potest  ei  dignam  laudem  afferre.     Is  inand  6n  ocus  ni 
thic  do  neocb  molad  is  imcbubaid  fris  do  denum  dö.    Major 
est  omni  laude  virtus  qua  condidit  naturam  rerum  et 
sustinet  molem  gravem  terram.    A'r  do  roisce  cecÄ  molad 
him  nert  ocus  im  cbumachtu  comsutham  ör  tbuismestar  aic-  25 
ned  na  n-dül  ocus  ic  fulang  met  ocus  trumma  na  talman  cenacb 
cumscanugwd  foraib.    Et  sapientiae  ejus  non  est  nume- 
rus i.  e.  pater  cognoscit  qualitatem  omnium  rerum. 
Is  immda  fis  ocus  eolus  in  choimded,  is  inund  ön  ocus  cid  at 
imda  ocus  cid  at  ecsamla  na  düli,  ni  fil  inntib  ni  no  beth  30 
i  n-anfollsi    dö.     Suscipiens   mansuetos   dominus    i.   o. 

31  iDanfhollsus  LBr. 
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[LU:] 

censai  ocus  na  connircle;  tairbirid  immorro  ocus  trascraid 
dochum  n-iffimd  comtiiiöl  n-ecraibdech  n-etarbach  na  moc 
mallachtan.  Arfuirid  d^rritussa  ocus  focraice  ecsamla  nimi 
dona  benuachtnachaib,  ocus  tairbirid  illatu  pian  n-ecsamail 
5    dona  maccaib  bais. 


jj  iffird  LU. 


[LBr:| 

humiles  ad  himaginem  Dei  legi  non  adversantes. 
Aurfoemaid  in  coimdiu  chuci  ina  müintorus  na  cainduthrach- 
taig  ocus  na  cendsai.  Fgrond  sin  choimotait  inntib  do  gres 
cosmailius   ocus  himdigin   De   ocus   na   tecait  i  n-agaid  in 

10  rochta  atharda.  Humiliat  hautcm  pcccatores  i.  est 
solos  mansuetis  contrarios  scilicet  immites,  ot  ad 
promercndum  scripturarum  intellectum  mansuetu- 
dinem  carentes.  Deroilid  din  ocus  toimid  na  pecdachu. 
In  f^cud  ön  äirithe  ata  cotarsna  dona  condsaib  ocus   fora 

15  m-benand  a  n-etrocaire  ocus  a  n-ecendsa  tuicsin  n-inmedo- 
naigi  na  scriptuire  nöibe.  Usque  ad  terram  i.  est  usque 
ad  sapientiam  terrenarum  vel  usque  ad  sensus  car- 
nis.  Co  talmam  nos  trascair,  is  inand  ön  ocus  cusind  ccnai 
n-domunda  no  cusna  cetfadaib.    Si  igitur  mansuetos  i.  est 

20  mites  bona  domini  in  terra  vivendum  possessuros  esse 
certum  est,  quid  aliud  poccatores  isti  i.  est  immites 
et  non  mansueti  qui  eis  contrarii  sunt  nisi  sem- 
piterna  supplicia  in  generibus  suis  possidebunt  i. 
Masa  erdälta  iaroni  immad  na  focliraice  ncmdai  dona  cend- 

25  saib  ocus  dona  coindii'clochai6,  cid  aile  bias  dona  hecendsaib 
ocus  dona  liecraibdechu  ocus  dona  hetrocairib  (p.  254*:)  acht 
immud  anbthiue  na  peni  sutbaine  iar  n-emailib  ccsamlaib. 


5  dl  legi   u   adsantes   LBr.     Die   lateinischen  Wörter   in   diesem 
Stücke  sind  zum  Theil  arg  verstümmelt. 

10  solus  mansuetos  contrarios  seil,  imites  LBr. 

19  Si  g  .  .  .  .  vfvendwra  posesurorös  ee  .  .  .  .  himitos  ....  qui  es 
contrari  ....  gribus  ss  posidebt.   LBr, 
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[LU:] 

2.  Sochaidi  tra  do  naebaib  ocus  d'firenaib  in  comded 

na  Q-düla  ocus  d'apstalaib  ocus  desciplaib  Isu  Crts^,  dia  ro 

faillsigtheä  rüine  ocus  derritiusa  flatha  nimi  fön  cumxns,  sin 

ocus  fochraice  fororda  na  firen,  ocus  daw  dia  ro  faillsigtheä 

piana  ecsamla  iifrind  cosnafib  filet  intib.    lio  foillsiged  em  do    5 

Phetar  aps^aZ  ind  long  cetliararddidi  do  leced  do  nim,  ocus 

cethri  suanimain  csti,  binnithir  cacb  ccöl  a  estecht     Conüar- 

gabad  dat*  Pol  aps/aZ  cosin  tres  new,  co  cüala  bria^Ara  dia- 

snete  na  .n-aingel  ocus  imacallaim  n-adamraigthe  muintiri 

nimi.    Ructha  dan  beos  ind  aps^a^  uli  illö  estechta  Muri,  co  10 

iHaccatar  piana  ocus  todemama  trüaga  na  n-däine  n-anfecht- 

nach,  dia  ro  forcoingair  in  comdiu  for  ainglib  ind  fuinid  oslo- 

cud  in  talman  riasna  aps/aJu,  co  ro  fegtais  ocus  co  ro  iniiith- 

migtis  hifferwd  cona  ilphianaib,  ama2  do  rairgort-som  fessin 

döib  anisin  re  cian  rcna  chesad.  15 

3.  Ro  faillsiged  daw  fö  deöid  do  Adamnäu  u  Thinne, 


14  hifferd  LU.  i5  ch^sat  LU. 


[LBr:] 

2.  Sochaido  tra  do  noemaib  ocus  do  firenaib  ocus  do 
desciplift  in  choimded  Isu  Crist,  dia  ro  foillsigthea  rüni  ocus 
derritiusai  muintire  nimc  fön  cuma  sin  ocus  focraice  forordai 
na  firen,  ocus  din  dia  ro  foUsigthea  piana  ecsamlu  iftVn  cus-  20 
nafiib  filet  indib.  Ro  follsiged  em  do  Phetur  aps^wZ  in  long 
cetharardide  don  riched  do  nim  dochum  talman  co  cethri 
suainemnu  esti,  ocus  binde  cecA  ceol  a  bestecht.  Conuarga- 
bud  Pol  ajystal  cusin  tres  nem,  co  cuala  briathra  diasneti  na 
ii-aingel  ocus  imacallaiw  adamra  muintire  nime.  Ructha  din  25 
beos  in  da  aps^aZ  dec  illöo  etsechta  Muire,  co  n-acutar  piana 
ocus  todernuma  truaga  na  n-anfiren,  dia  ro  forcongair  in 
coimdiu  for  ainglib  in  fuiiid  eroslucad  in  talman  ria  na  aps- 
^aZu,  CO  ro  fegtais  ocus  co  ro  migtis  (sie)  iierii  cona  hilpianaib, 
amaZ  do  raimgert-som  fessin  doib  innisin  gar  rena  chesad.  30 

3.  Ro  foillsig  din  iarsin  do  Adamnan  hu  Thinde,  do  ardeo- 
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[LU:] 

do  ardecnaid  iarthair  domain,  labairthir  sund,  dia  ro  escomla 
a  anim  asa  churp  hi  feil  loham  Baptist,  ocus  dia  rucad  do- 
cfaum  richid  co  n-ainglib  uimi  ocus  iffWild  cona  dsescorsluag. 
0  ro  scar  iarom  ind  anim  frisin  cjorp,  ro  arthraig  fo  dietoir 
5  di  aingel  a  comäitecbta  cein  bai  hi  colaind,  ocus  ros  fuc  leis 
ar  thüs  do  fogad  ttatha  nimi. 

4.  Issi  daw  cetna  tir  coso-rancatar,  tir  na  n»b.  Tir 
sutacb  solusta  iarom  in  tir  sin.  Airechta  ecsamla  ingauta  and 
CO  Cjislaib  lin  gil  impu,  co  culpaitib  glegelaib  üasa  cennaib. 

10  Naim  airthir  in  (p.  27b:)  domain  ina  n-airiucht  fo  leith  i  n- 
airthiur  thiri  na  naem.  Naim  iarthair  in  domain  dan  i  n-iar- 
thtir  in  tirc  cetna.  Naim  thuascirt  in  domain  dan  ocus  a 
descirt  ina  n-dib  n-airechtaib  dermdraib  tess  ocus  tuaid.  Cach 
oen  iarom  fil  i  tir  ina  naeb,  is  comfocus  do  estecht  innä  ceöl 

15  ocus  innithmigud  inna  luinge  hi  failet  nöi  n-gräd  nime  iama 
cemewnaib  ocus  iama  n-urd. 


[LBr:] 

naid  iarthair  domain,  inni  pritchaithir  sünd,  dia  ro  escomla 
a  ainimm  asa  churp  hi  feil  Eoin  bau()tais^,  ocus  dia  rucad 
döcum  richid  co  n-ainglib  nime  ocus  iflVrn  cona  doescursluag. 
0  ro  scar  a  animm  Adamnäin  ria  chorp,  ro  artraig  fo  ce^oir 
20  dö  aingel  a  choemteocWa  cein  böi  i  colaind,  co  ruc  lais  for  tüs 
d'athascnam  Aatha,  nime. 

4.  Is  e  din  cetea  tir  cusa  rancatar,  i.  tir  na  noem.  Tir 
suthach  solusta  tra  in  tir  sin.  Oirechta  ecsamla  inganta  and 
CO  casraib  lin  gil  inimpu,  co  culpatib  glegela  uasa  cendaib. 

25  Noim  oirthfr  domain  i  n-oirecht  f(3  leith  i  n-oirthwr  tii'e  na 
noem.  Nöim  iarthair  domain  i  n-iarthur  in  tire  ce^a.  Nöim 
tuaiscirt  ocus  deiscirt  in  domain  andib  oirechtaib  dermairib 
tess  ocus  tuaid.  Cech  noem  iarom  fil  i  tir  na  noem,  is  com- 
focus estecht  na  ceol  ocus  indethmiugwd  na  luinge  i  filet  nöi 

30  n-graid  nime  iar  ceimendaib  ocus  iar  n-urd. 
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[LU:] 

5.  Indara  fecht  dan  dona  nsebaib  canait  ceol  ii-adamra 
oc  molad  De,  in  fecht  n-aill  con  tuaset  fri  ceol  muintire  nime, 
ar  ni  recat  a  les  ind  naim  ni  aile  acht  estecht  in  ceoil  risa 
coistet,  ocus  innithmigud  inna  soilse  addecet,  ocus  a  säsad 
don  boltnogud  fil  is  tir.  Atä  flaith  adamra  dan  fri  gnüis  do  5 
gnuis  döib  üathib  sserdes,  ocus  fial  glainide  etarro  ocus  er- 
dam  orda  fris  anes.  Is  trit-sede  immaiccet  som  füath  ocus 
foscugud  muintire  nime.  Ni  fil  immorro  fial  no  temel  eter 
munttr  nime  ocus  inna  nöemu,  acht  itat  i  foilse  ocus  i  frec- 
narcus  döib  illeth  friu-som  dogres.  CircuU  tentide  dan  imön  10 
tir  sin  imma  cuaird  ocus  cdch  ind  ocus  ass  ocus  ni  erchötigend. 

6.  Na  da  aps^aJ  dec  immorro,  ocus  Maire  ög  ingen  ina 
haireocht  fö  leith  imön  comdid  ctimachtach.  Lasalathraig 
ocus  föde  ocüs  descipuil  Isu  i  comfocus  dona  apstalaib,  Atat 
da»  araile  nöemögu  do  deis  Maire  ocus  re  nach  cian  etarro.  15 

6  dognlus  LU. 

[LBt:] 

5.  Indara  tan  din  dona  noemaib  canait  ceol  n-adämru 
oc  molad  De,   in  ieacht  n-aill  con  tuaiset  fri  ceol  müint/ri 
nime,  är  ni  adilcniget  na  nöim  oni  aile  acht  esteacA^  in  cheoil 
riasa  coistet,  ocus  indethmiügud  na  sollsi  itchiat,  ocus  a  sdsad 
don  boltanugud  fil  isin  tir  sin.    Ata  din  flaith  adamrai  for  20 
gnüis  doib  uadib  sairdess.    Fial  glonide  etwrru  ocus  erdad 
ördai  fris  aness,  ocus  trit-side  imanaicet-sum  delba  ocus  fos- 
cud  muintire  nime.   Ni  fil  imorro  ndch  temel  itir  müintir  nime 
ocus  na  noemu,  acht  atät  i  foUsi  ocus  i  frecnarcus  doib  illeth 
friu-som  do  gres,    Circill  tentide  din  imo  {sie)  müintir  sin  ba  25 
cuairt,  cach  ind  ocus  ass  ocus  ni  erchotig  do  neoch  dib. 

6.  In   di  SLpstal  dec  ocus  Muri  ög  i  n-oirecht  foleith 
imon  coimdid  cumachtach.   Uasalathraig  ocus  fätha  ocus  des- 
cipt«7  Isu  Crist  i  comfocus  dona  haps^aZaib.    Atat  din  nöem- 
oga  do  dheis  Muire  ocus  re  m-bic  etarru.    Nöidin  tra  ocus  30 
macoemu  impu  da  cech  aird  ocus  ceol  enlathi  rnuintiri.  nime 
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Nöidin  ocus  moccäim  impu  do  cach  aird,  ocus  ceöl  enlathe 
muintire  nime  oca  n-airfitiud.  Buidne  ana  do  ainglib  coim- 
thechta  inna  n-anmand  oc  umallöit  ocus  oc  timthirecht  eter 
na  hairichtaib  sin  i   fiadnaisi  ind   rig  dogres.     Ni  chumaic 

5  thra  nech  isin  bith  frecnairc-sea  tüarascbail  no  innisin  inna 
n-airecht  sin,  amoZ  itat  iar  fir.  Na  buidne  ocus  na  hairechta 
dan  fili  i  tir  na  naeb,  amaZ  ro  radsem,  bid  at  marthanaig  isin 
morgloir  sin  co  mordail  bratha,  co  ros  coraigea  in  brithem 
firen  illathe  ind  fugill  isna  sostaib  ocus  isna  inadaib  i  m-biat 

10  oc  descin  gnüsse  De  cen  fial  cen  forscäth  etarru  tria  bjthu 
na  m-betha. 

7.    Cid   mor   imorro   ocus   cid    adbul  in  taitnem   ocus  in 

t-soilse  fil  i  tir  na  nsem,  sunal  ro  rddsem,  is  aidbliu  fo  mile 

ind  etrochta  fil  immaig  muinttVe  nime  im  rigsuide  in  comded 

15  fessin.     Is   amlaid   iarom   atd   in  rigsudi  sin  inna  chathair 

cbumtachta  co  cetbi'i  colomnaib  do  liic  logmair  foi.    Cen  co 


[LBr:] 

ica  n-oirfited  do  gres.  Buidne  dna  atbluma  do  ainglib  coem- 
thechta  inna  u-anmand  ic  umaloit  ocus  oc  timthirecht  itir 
na  hoirechtu  sin  i  fiadnaise  in  rig  do  gres,    Ni  chumaic  tra 

20  nech  for  bith  tuaruscbail  na  aisnes  na  n-oirecht  sin,  iunal 
atat  iar  fir.  Na  buidne  ocus  na  hoirechtu  tra  filet  a  tir  na 
noem  amal  atchuadmar,  bid  at  marthanaig  isin  glöir  sin  co 
mordail  bratha,  conas  coraigea  in  firbri^Aem  do  16  in  fuigill 
isna  sostaib  i  m-biat  oc  decsiu  (sie)  gnüsi  De  cen  fial  etarru 

25  do  grra. 

7.  Cid  mör  immorro  ocus  cid  adbul  in  taitnem  ocus  in 
t-soUsi  fil  i  tir  na  nöem,  ama/  atcuadmar,  is  didbli  fo  mile  in 
etrochta  fil  immuig  mwnttri  nime  im  rigsudi  in  choimded 
fesin.  Is  amlaid  tra  ata  in  rigsudi  sin  ina  chathair  cum- 
HO  dachta  co  cctri  colamnu  do  Hcc  logmair  foi.  Ocus  cen  co 
beth  d'oirfited  do  nech  acht  coic^^ul  comchubaid  na  colamun 
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beth  dan  d'airfiteod  do  neoch  acht  cocetul  comchubaid  na 
cethri  coloman  sin,  ro  (p.  28*:)  päd  lor  do  gloir  ocus  d'aibnius 
do.  Tri  eöin  aregda  imarro  isin  chathair  i  fiadnaise  ind  rig, 
(tcus  a  menmB,  ina  n-dulemain  tria  bitbu,  isse  sin  a  n-dan. 
Celebrait  dan  ua  ocht  trath  oc  molad  ocus  oc  adamrugud  in  5 
coimded  co  claischetol  aircaingel  oc  tiachtain  föi.  0  na  henaib 
iarom  ocus  ona  harcainglib  tinscetal  in  cheoil,  ocus  nos  fre- 
crat  iarsin  muinter  nime  ule  eter  nöemu  ocus  nöemoga. 

8.  Stüag  dermär  dan  os  chind  ind  ordnide  ina  chathair 
rigdai  amaZ  cathbarr  cumtachta  no  mind  rig.  Dia  nos  faictis  10 
roisc  doenna,  no  legfaitis  fo  chetöir.  Tri  cressa  ina  mör- 
thimchell  etarro  ocus  in  slüag,  ocus  ni  fes  la  tiiaraiscbäil  cid 
atas  comnaic.  Se  mile  do  miledaib  co  n-delbaib  ech  ocus  en 
imon  cathäir  tentide  for  lassad  cen  crich  cen  forcend. 

9.  Aisneis  iarom  in  comded  ctimachtaig  fil  isind  rigsuidi  15 
sin,  lu  thic  do  neoch  acht  mäd  doneth  fein,  no  mawi  ebrad 


[LBr:J 

sin,  ro  bad  lör  do  gloir  ocus  d'oibnius  do.  Tri  heoin  oiregdu 
i*^orro  isin  catraig  i  fiadnaise  in  rig,  ocus  a  menma  ina 
D-duilemain  tria  bithu,  is  e  sin  a  n-ddn  do  gres,  Celebrait 
ta  na  hocht  tratha  ic  molad  ocus  oc  adamrugud  in  choimded  20 
^  claisc^ul  archaingcl  ic  iidacM  doib  föi.  0  na  henaib  tra 
ocus  0  na  harchainglib  tindsc(?ful  in  ceoil,  ocus  nos  frecrat 
^ounier  nime  uii  iiir  noemu  ocus  noemoga  iarsin. 

8.  Stuag  d^rmdir  tra  6s  cind  in  ordnigi  ina  chathair 
rigda,  amaZ  cathbarr  cümdachtu  no  amaZ  mind  rigda.    Dia  25 
nos  aictis  ruisc  doennai,  no  legfatis  fo  cetoir.    Tri  cressa  ina 
morthiracheli  etterru  ocus  in  slög,  ocus  ni  fess  la  tuaruscbail 
cid  atuscömnaic.    Se  mile  do  mileduib  co  n-delbu  ech  ocus 

en  imon  cathair  tcntidi  for  lassad  cen  crich  cen  forcend. 

9.  A  aisnes  tra  in  choimded  cumachtaig  fil  isin  rigsudi  30 
sin,  ni  thic  do  neoch  acht  mine  demad  fen  no  mine  erbrad 
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fri  grädaib  nime.  Ar  ni  iunisfea  noch  a  bruth  ocus  a  brfg, 
a  dcrgc  ocus  a  rofoillsi,  a  aiiius  ocus  a  aibnius,  a  chumlacht 
ocus  a  chobsaidccht,  imad  a  aiiigel  ocus  a  ärchaingel  oc  can- 
tain  chiüil  dö.  A  thecbtairi  roimdai  chuci  ocus  üad  co 
5  n-athescaib  rochumrib  do  cach  budin  ar  üair,  a  mine  ocus  a 
rochcndsa  fri  arailib,  a  ainmme  ocus  a  roacairbe  fri  lucbt 
ailo  dib. 

10.  Dia  m-be  nech  occd  sirfegad  imme  anair  ocus  aniar, 
anes  ocus  atüaid,  fogeba  do  cech  leith  aci  agid  n-airegda, 

10  soillsithir  fo  secht  anda  grian.  Ni  aicfea  dan  delb  n-done 
fair  do  cbiiid  no  coiss,  acht  na  dlüim  thentide  for  lassad  f6n 
m-bith,  ocus  c4ch  for  crith  ocus  for  liamain  rcmi.  Is  lomn&n 
dia  soilse  nem  ocus  talam  ocus  ruthen  amaZ  retlaind  rfg  ina 
mörthimcell.    Tri  mile  cheöl  n-ecsainail  cecha  öenclaisse  fil 

15  oc  classchetol  imme.  Binnithir  ilcheolu  in  domain  cach  öeD 
choöl  fo  leith  dib-sede  fessin. 
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fri  grädu  nime.  Ar  ni  indisfed  nech  aile  a  bruth,  a  brig,  a  derc, 
a  rosöllsi,  a  aiiiius,  a  aibnius,  a  chunnlacht,  a  chobsaidectt, 
ocus  immad  a  aingel  ocus  a  arcbaingel  ocantain  cheoil  do. 
20  A  thinithirid  roimdai  chuci  ocus  uada  co  n-athescu  cumri  da 
cech  budin  amuair,  a  mine  ocus  a  morchennsa  fri  aroilib, 
a  anmine  ocus  a  agarbi  fri  lucht  aile  dib. 

10.    Dia  m-be  nech  ica  fegad  imme  auoir  ocus  aniar,  aness 
ocus  (p.  254**:)  atuaid,  fogeba  dti  cech  leih  a  agaid  n-oiregdai, 

25  soillsi  fo  secht  oltas  grian.  Ni  faicfe  tra  deilb  u-duinide  fidr 
do  chind  no  coiss,  acht  ina  dlüim  deirg  thentide  for  lassad 
fon  m-bith  ocus  cach  for  crith  ocus  uamun  remi.  Is  län  da 
soUsi  nem  ocus  talam  ocus  ruithen  amaZ  redlaind  rigdai  ina 
mortimchell.    Tri  mile  ceol  n-ecsamai7  cecA  oen  classach  fil 

30  oc  claisc^^l  imme,  ocus  binnith?r  ilcheolu  domain  cech  ceol 
fo  leith  (lib-side. 
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11.  In  cathir  iarom  ina  fail  in  rigsudi  sin,  is  amlaid 

atä,   ocuQ   seckt   müir   glainide  co  n-dathaib  ecsamlaib  ina 

thimcell,  airdiu  cach  mür  araile.    Lebend  immorro  ocus  fond 

inichtarach   na  cathrach  di  glain  gil  ataconmaic  co  n-gne 

grewe  fair  iama  brechtrad  di  gurm  ocus  chorcra  ocus  üani    5 

ocus  cacha  datha  archena. 

12.  Muinter  bl&ith  romin  rochennais  dan  cen  esbaid 
nacha  mathiusa  foraib,  is  iat  aittrebait  in  cathraig  sin.  Ar 
nis  röchet  ocus  nis  aitrebat  do  grh  acht  nöemoig  no  ailitrig 
dütrachtacha  do  Dia.  A  n-ecor  immorro  ocus  a  corugud,  is  10 
dolig  a  fiss  cinnas  forc£§mnacair,  ar  ni  fil  druim  neich  dib  no 
aslis  fri  äraili,  acht  is  (p.  28^:)  amlaid  ros  coraig  ocus  ros 
comet  cumachta  diasnete  in  chomded,  gnuis  fri  giiüis  ina  sre- 
thaib  ocus  ina  corönib  coraardaib  morthimchell  ind  rigsuide 
imma  cuaird  co  n-änius  ocus  co  n-äibiimius  ocus  a  n-aiged  15 
ülefriDia. 

13.  Crand  caingil  di  glain  eter  cach  Ak  claiss  co  ct/mtuch 
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11.  In  chathair  iarom  ina  fil  in  rigsudi  sin,  is  omXaid 
äta,  ocus  secht  müir  gloinide  co  n-dathaf6  ecsamIa/6  ina  tini- 
cell,  ardiu  cecÄ  miir  araile.    Lebend  immorro  ocus  fond  inich-  20 
törach  do  gloin  gil  atacomnaic  co  n-gne  grene  fair. 

12.  Muinter  romin  rochendais  din  cen  esbuid  nach  mai- 

thiusa  form  aittreftus  in  catraig  sin.     Ar  nis  inaitcet  ocus  nis 

aittreJat  in  catraig  sin  do  gres,  acht  noini  no  ailitrig  no  aitri- 

gig  düthrachtaig  do  Dia.     A  n-ecor  immorro  ocus  a  n-ordu-  25 

gwJ,  is  dolig  a  fis  cindus  forcoemnacar,  ar  ni  fil  druimni  no 

süss  neich  dib  fri  aroli,  acht  is  amlaid  ron  coraig  ocus  ron 

coimet  cumachtu  diasnethi  in  choimded  guüis  fri  gnüis  ina 

srethaü  ina  corönib  comardu  immortimchell  in  rigsudi  ba 

cuairt  co  n-äinius  ocus  öibnius  ocus  a  n-aiged  uli  fri  Dia.         30 

13.  Crand  caingil  do  gloin  iiir  ccch  da  clasaig  c6  cum- 

12 
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deracaigtech  dergöir  ocus  argit  fair,  co  srethaib  sainemla  di 
liic   lögmair   ocus   co  m-brechtrad  gern  n-ecsamail  ocus  co 

»  OÄthairib  ocus  choronib  carrmocail  forsua  crunnu  caingil  sin. 
Tri  leca  logmara  daw  co  fogin*  bldith  ocus  co  m-binne  cheoil 
5  eter  cach  da  primairecht  ocus  allethe  liachtarcha  ina  löchar- 
naib  for  lassad.  Secht  milc  aingel  i  n-delbaib  primcainnel 
oc  soilsigud  ocus  oc  inorchugud  inna  catrach  mä  cüaird, 
secht  mile  aile  iua  certracdon  oc  lassad  tria  bithu  sir  imon 
cathraig  rigdai.    Fir  domain  i  n-öen  bale,  cid  at  linmair,  nos 

10  förfed  do  biud  boltnogud  cind  öenchainle  dina  cainlib  sin. 

14.     Do   neoch    trä   do    däinib  in  domain  ndd  röchet  in 

(^thraig  sin   asa  m-biu   ocus  dianid  erdalta  a  haittreb  iar 

fugiuU   bratha,  is  intib   airbirit  co  anbsaid  ocus  co  utmall 

i  n-dindgnaib  ocus  i  cnocaib,  i  sescnib  ocus  irrotaigib  a  n- 

15  aitreba,  co  ti  chucu  l)riith. 

Is  amlaid   daw  atat  na  sloig  sin  ocus  na  hairechta,  ocus 
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dach  de^'scaigtech  arc^iit  ocus  oir  fair.  Teora  lega  lögmara 
din  CO  fogur  m-blaith  ocus  co  m-binde  ceoil  itir  cech  da 
primoi recht  ocus  allethi  nacht« racha  ina  loclianiaib  for  lasad. 
20  Secht  mile  aingel  i  n-delbaib  prinichoindcl  ic  sollsiugtid  ocus 
oc  insorchugfed  inna  catrach  l)a  cuairt,  secht  mile  aile  ina 
cerimedou  oc  lassad  tria  bithu  sir  imon  rigchathair.  Fir  do- 
main i  n-oen  bali,  cid  at  linmara,  no&  foirfed  do  biud  boltnugud 
cliind  oenchondli  dona  condlib  sin. 

25  14.  Do  neoch  tra  do  doinib  domain  nat  reichet  in  catraig 
sin  asji  m-biu  ocus  dianad  erdalta  a  liaittreb  iar  fuigell  brar 
tha,  is  inntib  airbirit  cho  anbsaid  ocus  co  hutmall  i  n-ding- 
naib  ocus  i  cnocciül),  i  sescnib  ocus  irrotaigib  a  n-aittrrfea, 
CO  ti  brath. 

30  Is  iun\aid  din  atat  na  sloig  sin  ocus  na  hoirechta,  ocus 
aingel  coemtechta  cecha  hsenanma  fil  iimtib  oc  umaloit  ocus 
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aingel  comimtechta  cacha  höenanma  fil  indib  oc  umallöit  ocus 
timthirecht  di.  Ffal  tened  ocus  fial  d'aigriud  i  primdorus 
inna  cathrac  inna  fiadnaisse,  ocus  siat  i  comthuarcain  cind 
ar  cind  tria  bithu.  Fogur  ocus  füamand  daw  na  fial  sin  oc 
comriachtain  atcluintßr  fön  m-bith.  Sil  n-Adaim,  dia  cluintis  5 
m  fogur  sin,  nos  gebad  ule  crith  ocus  üamun  dofulacbta  remi. 
Itorsig  thrd  ocus  it  büadartha  na  pecdaig  ocond  fogwr  sin. 
M4d  illeth  immarro  fri  muintir  nimi,  ni  cluinter  din  gärb- 
thoraind  sin  acht  lanbec  do  rdith,  ocus  binnithir  cach  ceöl 
ataconmaic.  10 

15.  Is  adbul  larom  ocus  is  ingnad  fria  innisin  sudigud 
inna  catrach  sin,  ar  is  bec  di  mör  ani  ro  innisemär  dia  hor- 
daib  ecsamlaib  ocus  dia  ingantaib. 

Is  andam  trä  lasin  n-anraain  iar  comgndis  ocus  comattrib 
na  colla  cona  siian  ocus  cona  sädaile  ocus  cofia  säire,  cona  15 
soinmige  insaigid  ocus  dula  co  rigsuide  in  düleman,  acht  mani 
dig  le  beolchu  aingel,  ar  is  docomail  drem  na  secht  nime,  ar 
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OC  timthirecht  di.  Fial  tened  ocus  fial  oigrid  i  primdorus  na 
catrach  ina  fiadwm,se  oc  comriachtain  ocus  oc  comthuarcain 
ciad  ar  chind  tria  bithu  sir.  Fogur  din  ocus  fuaiwni  na  fial  20 
sin  itclüintcr  fon  m-bith.  Sil  n-Adaim,  dia  cluntis  in  fogar 
^m,  nos  gebad  uile.  crith  ocus  oman  dofulacbta  reme.  It 
^irsig  ocus  it  buaidertha  din  na  pec^laig  icon  fogur  sin. 
Mad  illeth  immorro  fri  müiutir  nime,  ni  cluinter  don  garb- 
thoraind  sin  acht  bec  namma,  ocus  bindith?r  cecÄ  ceol  ata  25 
comiiaic. 

15.  Is  adbul  iarom  ocus  is  ingnad  re  indisi  (sie)  snidiiigiul 
«a  catrach,  ar  is  bec  do  mor  inni  itchuadumar  dia  hordaib 
ecsamla  ocus  dia  hingantaib. 

Is  annam  tra  lasin  anmain  iar  comgnäis  ocus  comaittreb  30 
na   colla    cona  suan  ocus  cona  söinmigi  ocus  cona  sadaile 
athascnum  co  rigsuide  in  duileman,  acht  mene  dig  la  heolchu 

12* 
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ni  as8u  nachai  araili  dib.  Ar  itat  se  dorais  choemtechta  ar 
cind  in  chiniuda  döeinia  corrice  in  riched.  Ro  sudiged  daw 
dorsioir  ocus  cometaid  o  muintir  niiui  do  forcoraet  cach  dorais 
dib.  Dorus  iiu'om  ind  nime  as  nesu  ille,  is  fair  ro  sudiged 
5  Michel  arouingel  ocus  di  öig  iiia  fan*ad  co  flescaib  i'imaidib 
(p.  29*:)  ina  ii-ocbtaib  do  sroigled  ocus  dVsorcaiu  na  pecthach, 
CO  coraraicet  iaroru  andsin  na  pealaig  fri  cetgh'fit  ocus  fri 
cetchesiid  na  conaire  cengait  (i.  tiagait). 

1().  Dorus  immarro  ind  ninie  ianam,  Ariel  arcaingcl  as 
10  choniet'iid  do,  ocus  di  oig  inna  farrad  co  sroiglib  tentidib 
i  n-allamaib;  is  dib-scdo  sniiglit  na  pecdachu  dar  a  n-gnüssib 
ocus  dar  a  roscaib.  Ro  sudiged  daw  srutb  tentide  co  forla- 
sair  fair  i  fiadnaise  in  dorais  sin.  Abersetus  dan  ainm  aingil 
ingaire  in  t-srotha  sin  derbas  ocus  niges  anmand  na  nafeni  din 
15  chutnimma  cbinad   nos   lenand,   (•x)rroichet   comglaiiie    ocus 
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aingel,  ar  is  drong  doccumail  dreimm  na  secht  nimc,  ar  ni 
hassa  nachai  aroile  dib.  Atat  sc  dorais  choemtochta  for 
cind  in  cbinedu  döenna  cusin  riched.  Ro  suidigod  tra  come- 
taid ocus  doirscoir  o  müntir  nime  d'forcomet  cecÄ  dorais  dib- 
20  sin.  Dorus  tra  in  nime  as  nessu  ille,  is  fair  ro  suidiged 
Mic4ihol  arcbaingel  ocus  di  oig  ina  fail  co  flescaib  ianiaui^ 
ina  n-ochtaib  do  sroiglead  ocus  esorcain  na  pccdach,  co  com- 
raicet  din  andsin  na  pecdaig  fri  c/;/aidbor  ocus  fri  ce^chesad 
na  conaire  cbengait. 

25  16.  Dorus  tra  in  nime  tana/se,  Urihel  arcbaingel  is  come- 
taid do,  ocus  di  öig  ina  fail  co  sraiglib  tentidib  ina  l&maib 
leo;  ocus  is  dib-side  sraiglit  maccu  l)ais  dar  a  n-gnüaib  ocus 
roscaib.  Ro  suidiged  din  sinith  tentidi  co  forkisair  fair  i 
fiadnaise  in  dorais  sin.     Al)ersetus  din  aingel  coemtbcchta 

30  ocus  comeda  in  t-srotfia.  Is  e  in  sruth  sin  d^rbus  ocus  nigos 
anmunna  na  noem  don  chutruma  chintid  nos  lenand,  co  roichet 


VII  Fis  Adamnäin.  181 

[LU:] 

coQisoillse  fri  etrochta  retland.  Ro  sudiged  dan  audsin  to[)or 
taitnemach  co  m-bläthe  ocus  boltonugud  do  glanad  ocus 
didnad  anmand  iuna  firen.  Ingrinnid  immarro  ocus  loscid 
anmand  na  pectach,  ocus  ni  diugaib  ni  dib,  acht  is  tuilled 
peue  ocus  pennaite  ros  ic  and.  Frisocbat  iarom  assin  na  5 
pecdaig  co  m-bron  ocus  dubu  derraar,  na  fireoin  iarom  co 
subu  ocus  forb8§lti  co  dorus  in  trcs  niini. 

17.  Somd  tentide  da«  for  lassad  do  gress  andseJe.  Da 
mfle  dec  cubat,  iss  ed  ro  soich  a  lassar  i  n-ardde.  Tiagait 
dan  anmand  na  firen  triasin  sornd  sin  la  brafad  siila.  Ergo-  10 
rid  im#warro  ocus  loscid  and  anmand  na  pecthach  co  cend  da 
hliadan  dec,  conos  heir  iarsiu  aingel  in  coimthechta  cosiu 
cetramad  n-dorus.  Is  amlaid  dan  ata  dorus  inotacbta  in 
cbetramad  nime  ocus  sruth  tentide  oc  a  thimchell  amo/  in 
sruth  remoind.  Timchellaid  dan  niiir  for  lassad,  lethet  a  the-  15 
ned  fri  da  mile  dec  cubat  tomsithir.    Cengait  immarro  an- 
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cömglaino  ocus  comsollsi  fri  hotrochta  rodland.  Ro  suidigod 
din  andsin  topur  taitfiemacb  co  m-bläthi  ocus  co  m-boltnugud 
do  diunach  ocus  do  nige  anmand  na  firian.  lugrennid  im- 
morro  ocus  loiscid.anmanna  na  pecdach,  ocus  uis  digaib  ni  20 
dib,  acht  is  tuilled  peine  ros  ta  and.  Frisocbat  iarom  na  pec- 
daig assein  co  m-brön  ocus  duba  dermair,  ind  fireoin  immorro 
co  süba  ocus  failti  co  dorus  iu  tres  nime. 

17.  Somd  tened  din  forlassad  annsido  do  gres.  Da  mile 
dec  cubat,  iss  ed  ro  soich  a  lassar  a  n-airde.  Tiagait  din  an-  25 
manna  na  firian  tresin  sorn  sin  la  brafud  sula.  firfuirgit  im- 
morro and  anmanda  na  pecdach  co  cend  da  hliodan  dec,  co- 
iias  heir  iarsin  aingäl  in  coemthechta  cusm  cetramad  dorus. 
Is  amlaid  din  ata  dorus  iimotacbta  in  chethrumad  nime  ocus 
sruth  tentide  occa  airchell  axnal  in  sruth  remaind.  Donoir-  30 
oholl  din  mür  luaidi  for  lassad  and,  öcus  letlict  a  tbened  fri 
da  mile  dec  cubat  tomsithir,    Con  cengait  immorro  anmand 
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mand  inna  firen  taris,  amal  na  beth  etir,  ocus  fastöid  an- 
mand  inna  pectach  fri  re  da  hVmdan  dec  i  tröge  ocus  i  toder- 
nam,  conos  heir  aingel  in  coemtechta  co  dorus  in  chüced  uime. 

18.  Sruth  tentide  beos  and  andsede,  acht  is  ecsamail  he 
5  frisna  srotha  aile,  ar  ita  söebchore  sainrsedach  immedon  in 
t-srotha  sin,  ocus  impaid  imma  cuaird  anmaud  inna  pecthach 
ocus  nos  fastand  co  cend  se  m-hlmdan  dec.  Ro  soichet  im- 
morro  ind  fireoin  tairis  fo  chetöir  cennach  furech.  In  tan 
iarom  as  niithig  tüiislucud  inna  pecthach  ass,  benaid  in  t-aingel 

10  in  sruth  co  fleisc  düir  co  n-ainciud  lecdu,  co  töcband  inna 
anmand  siias  do  chind  na  flesci.  ßerid  dan  Michel  iarsin 
(p.  29*»:)  na  anmand  co  dorus  in  t-sesscd  nime.  Ni  armithcr 
immorro  pian  no  thodernam  dona  anmannaib  isin  dorus  sin, 
acht  forosnaitar  and  o  soillse  ocus  o  etrochta  liac  logmar. 

15  Ro  soich  dan  Michel  iai*sin  co  aingel  na  trinoite,  co  taisfenat 
dib  linaib  in  n-anmain  i  fiadnaise  De. 
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na  firian  tairis,  amaZ  na  beth  ann  itir,  ocus  astaid  anmand  na 
poedach  fri  re  da  bliadan  dec  i  tröigi  ocus  i  todernam  mor, 
Conus  heir  aingel  in  choemtochta  co  dorus  in  cotood  nime. 

20  18.  Sinith  tentide  beos  and  side,  acht  is  ecsamail  he  fris 
na  srotha  aile^  ar  ata  scebchoiri  saindriudach  immedon  in 
t-srotha  sin,  co  n-impaid  hk  cuaii't  anmand  na  pecdach  ocus 
coims  astand  co  cond  se  mAAiadan  dec.  Saigit  immorro  na 
fireoin  tairis  cen  fuirech.     In  tan  tra  is  mithig  tuaslucud  na 

25  pecdach  ass,  benaid  in  t-aingel  in  sruth  co  fleisc  n-düir 
(p.  255*:)  CO  n-aicniud  leomain,  co  tocaib  ina  hanmand  suas 
do  chind  na  flesci.  Berid  tra  Micahel  na  hanmand  do  dorus 
in  t-sessed  nime,  ocus  ni  hairmither  din  pian  na  todemum 
do  anmandaib  isin  dorus  sin,  acht  forosnaither  and  o  soillsi 

30  ocus  0  etrochta  lec  logmar.  Ro  soich  tra  Micahel  iarsin  öo 
haingel  na  trinoti,  co  taisselbait  dib  linib  in  anmain  i  fiad- 
naise in  duilemun. 
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19.  Ig  adbul  trä  ocus  is  dirim  failte  muint^re  uime  ocus 
in  comded  fcssin  fi'isin  n-anmain  in  tan  sin,  mdd  anim  ennac 
firen  hi.  Mad  anfiren  immorro  ocus  m&A  anforbthe  ind  anim, 
fogeib  anminc  ocus  acairbc  ön  cbomdid  chwmachtach.  Ocus 
atbetr  fi-i  aingliu  nimi:  Tarrgid  üb,  a  aingliu  nimi,  in  n-anmain  5 
n-ecrdibdig  sea  ocus  tabraid  illäim  Lucifir  dia  badud  ocus  dia 
fonnüchad  i  fudamain  iflfnnd  tria  bithu  sir. 

20.  Is  and  sin  iarora  scarthair  nid  anim  thrüag  sin  co 
aigthide  ocus  co  hacarb  ocus  co  adüathmar  ri  frecnarcus 
datha  nime  ocus  gnussi  De.  Is  and  dan  doUeci  in  n-osnaid  10 
as  trommu  cach  n-osnaid,  oc  tccht  i  n-gniiis  diabail  Jar 
n-asciu  öibniussa  flatha  nimc.  Is  and  scartbair  fri  comairgo 
inua  n-areaingel  lasa  tanic  dochum  nimi.  Is  andsin  d^in 
slucit    na  da  draic  dec  thentidc  cacb  aiunain  d'eis  a  cele, 


7  ifiWrd  LU. 


[LBr:] 

19.  Is  adbul  tra  ocus  is  difaisneti  failti  müinUVi  nime  15 
ocus  in  choimded   fessin  frisin  anmain  andsin,  mad  onnach 
firiän   hl.     Mad   anfiren    din    ocus    mad   anforbtbi   in  anim, 
fogeib  anminc  ocus  acairbi  on  cboimdid  chumachtach.  Et  dixit 

fri  haingliu  nime:  Hanc  animam  multo  (sie)  peccantcm 
angelo  Tartari  tradite  et  demergat  oam  in  infernum.  20 
Taimgid  üb  a  aingliu  nime  in  anmain  n-ecraibdig  sea  ocus 
aititnid  illaim  Lucifir  dia  bädud  ocus  dia  fonnüchad  i  fü- 
domain  itim  co  sir. 

20.  Is  and  tra  scarthair  in  anmain  anfechtnaig  co  haig- 
thigi  adüathmar  fri  frecnarcus  üathsi  nime  ocus  gnüisi  De.  25 
Is  and  sin  beos  scarthar  fri  comairci  na  n-ärchaingel  lasa 
tucad  CO  riched.  Is  and  sin  do  leci  in  osnaid  is  truma  cecÄ 
n-osnaid,  oc  techt  i  n-gnüis  diabuil  iar  n-aicsin  oibniusa  mü- 
intire  nime.  Is  and  sin  slucit  na  da  draic  dec  tentido  co  noe 
(sie)  deis  aroli  in  anmain,  conusliii  uathi  in  draic  inichtarach  30 
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CO  curend  üadi  in  draic  inichtarach  i  n-gih  diabail.  Is 
andsin  fogeib  comslaintius  cacha  huilc  la  frecnarcus  diabail 
tria  bithu  sir. 

21.  0  ro  foillsig  thra  aingel  in  choimtechta  do  aumain 
5    Adomua^»  (sie)  na  fisi  sea  äatha  nimi  ocus  cetimthusa  cecha 

lianma  iar  tecbt  assa  curp,  res  fuc  Icis  hi  iarsin  d'insaigid 
iffirn  inichtaraig  co  n-immud  a  pian  ocus  a  riag  ocus  a 
tbodemam. 
Is  e  iarom  cetna  tir  coso-r4nic,  tir  n-dub  n-döthide,  se 
10  folom  follscide  cen  pein  and  etir.  Glend  län  di  thenid  fris 
anall.  Lassar  dermal*  and,  co  teit  dar  a  oraib  for  cech  leth. 
Dub  a  ichtwr,  derg  a  medon  ocus  a  uachtor.  Ocht  m-biastai 
and,  a  siili  amal  bruthu  tentidi. 

22.  Drochet  deimar  dan  darsin  n-glend.     Gabaid  ond  ur 
15  CO  araili,  ard  a  medön,  isli  immorro  a  da  n-imechtar.     Tri 


[LBr:l 

i  n-gin  diabuil.  Is  andsin  tra  fogeib  comlantius  cecha  huilc 
la  hesbfiid  ccch  maithiusa  i  frecnarcus  müinntire  ißm  tria 
bithu  sir. 

21.  0    ro   fäillsig    tra   aingel   na  coemtechta  do  anmain 
20  Ädamnain  na  iisi  sea  äütha  nime  ocus  ce^immtüs  cecha  hauma 

iar  toadit  a  curp,  ruc  lais  iarsin  do  athascn4m  iiim  inich- 
taraig CO  n-immud  a  pian  ocus  a  thodemam. 

Is  e  tra  cetuB,  tir  frisa  comrancatar,  i.  tir  n-dub  n-dorcha, 

is  e  folomm  foloisthi  (sk)  cen  phein  itir  and.    Glend  lan  do 

25  thenid  ris  anall.    Lassar  ann,  co  teit  dar  a  hora  for  cech 

Icth.    Dub  a  hichtar,  derg  a  medon  ocus  a  uachtar.     Ocht 

m-biasta  and,  a  suili  amal  brutta  tentidi. 

22.  Droichet  dcrmair  din  darsin  n-glend.     Gabaid  ond  ur 
CO  araile,  ard  a  medon,  isle  immorro  a  chind.    Tri  sloig  ic  a 

30  airmirt  dia  inottacht,  ocus  ni  huili  ro  segut  tairis.     Slog  dib. 
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slöig  oc  airimimirt  (sie)  techta  thairis,  ocus  ni  huli  ro  sagat. 
Slog  dib,  is  lethan  döib  in  drochet  o  tbüs  co  dered,  co  roichet 
ögslAn  cen  uamun,  cen  imecla  tarsin  n-glend  tentide.  Slög 
aüe  dan  oc  a  insaigid,  csbl  döib  ar  thu8  be,  letban  immorro 
fo  deöid,  co  rocbet  iarom  amlaid-sin  tarsin  n-glend  cetna  5 
iar  mörg&bnd.  In  slög  dedenacb  immorro,  letban  döib  ar 
tbüs  in  drocbet,  (p.  30*:)  cöel  ocus  cümung  fö  deöid,  co  tuitet 
dia  medon  isin  glend  n-gaibtbecb  cetna  i  m-brdgtib  na  ii- 
ocbt  m-biast  m-brutbacb  üt  ferait  a  n-aittreb  isin  glind. 

23.  Is  iat  lucbt  dfar  bo  soirb  in  set  sain,  ses  öige,  s§s  10 
atrige  lere,  s^s  dergmartra  dutracbtaige  do  Dia.  Is  i  dan 
fairend  diar  bo  chf«muc  ar  tbüs  ocus  diar  bo  letban  fo  deöid 
iarsin  in  set,  drem  timairciter  ar  ecin  do  denam  tbole  De, 
ocus  soit  a  n-ecin  iarsin  i  toltanche  fognoma  do  Dia.  Is  döib 
immorro  ro  bo  letban  ar  tbüs  in  drochet  ocus  diar  bo  chw-  15 
niung  fo  deöid,  dona  pectbacaib,  con  tüaset  fri  forcetol 
brethre  De  ocus  n&  comaillet  iarna  clostin. 
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18  letban  döib  in  droicbet  o  tbus  co  dcriud,  co  roicbet  ögslan 
cen  uamun  darsin  n-glend  tentidi.  Slog  aüe  tra  ic  a  inottacbt, 
coel  döib  ar  tüs  be  le^an  fä  deoid,  co  röichet  amal  sin  darsin  20 
D-glend  cetnai.  In  slog  dedenacb  immorro,  letban  doib  ar 
tÜ8  he,  coel  tra  ocus  cumang  fa  deoid,  cu  toitet  dia  medon 
isin  n-glend  n-gaibtecb  cetnäi  i  m-braigtib  na  n-ocbt  m-biast 
ni-brutbacb  ucut  ferat  a  n-aittreb  isin  glind. 

23.  Is  e  tra  h'n  diar  ba  soirb  in  set  sin,  i.  oes  öigi  ocus  25 
oes  aitrigi  leri  ocus  oes  dergmartra  dütbracbtaigi  do  Dia. 
b  f  tra  ferend  diar  bo  cumang  ar  tüs  ocus  diar  bo  le^an 
iarom  in  se/,  i.  dreamm  timairctber  ar  ecin  do  denum  toli 
De,  ocus  soait  a  n-ecin  i  toltnaigi  fognuma  don  cboimdid. 
Is  doib  immorro  ba  le^an  ar  tüs  in  droicbet  ocus  cumang  b&  30 
deoid,  i.  dona  pecdacbaift,  con  tuaiset  fri  precept  bretbri  De 
ocus  nanascomallat  iarom. 
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24.  Atät  dan  slöig  dimöra  i  n-dichumung  hi  traig  na  pene 
suthaine  risin  tir  n-etordorclia  anall.  Cachranüair  trägid  in 
pian  dib,  in  n-üair  ailc  tic  thairsiu.  Is  iat  iarom  filet  amlaid 
sin,  in  lucht  dianid  comtluom  a  maitli  ocus  a  n-olc     Oeus 

5  isin  16  brätha  midfidir  etaiTO,  ocus  bddfid  a  maith  a  n-olc 
isind  16  sin,  ocus  bertair  iarsin  do  phurt  bethad  i  frecnarcus 
De  tria  bithu  sir. 

25.  Atat  daw  drcra  m6r  ailc  and  hi  comfocus  dond  lacht 
sin,  ocus  is  adbul  a  pian.     Is  amlaid  iarom  atat,  i  cumriuch 

10  fri  colomna  tentide,  muir  tened  impu  connice  a  smecha,  sla- 
brada  tentido  imma  med6n  fo  deilb  natrach.  Lassait  a  n- 
gnüssi  osin  pcin.  Is  iat  iarom  filet  isin  phein  sin,  pocdaig 
ocus  fingalaig  ocus  abs  admillte  ecailse  De  ocus  airchiiinig 
otr6cair  bfte  6s  inchaib  martra  namiafeb  for  danaib  ocus  dech^ 

15  madaib  na  hccailsi,  ocus  dogniat  doiia  indnmsaib  solba  sain- 
nidcha  sech  äigedu  ocus  aidlicnochu  in  comded. 

[LBr:] 

24.  Atat  diu  sloig  dimora  in  dichumang  na  pene  frisin 
tir  n-etarfuartha  anall.  Ocus  cechranuair  träigid  in  pian 
dib,  in  uair  aile  toet  tairsib.     Is  iat  tra  filet  isin  pein  sin, 

20  i.  in  lucht  dianid  comtr6m  (sie)  a  maith  ocus  a  n-olc.  Ocus 
ill6  bratha  midfithir  etwrru,  ocus  dilogfaid  a  maith  a  n-olc 
isin  lo  sin,  ocus  berthar  iai'om  do  purtt  bethad  i  frecnarcus 
gnüsi  De  tria  bit  sir. 

25.  Atat  tra  drem  dimor  aile  ann  i  focus  don  lucht  sin, 
25  ocus  is  adbul  a  pian.     Is  amlai^;^  iarom  atat,  i  cuimriuch  fri 

colamnu  tentidi.  Mür  tentidi  immpu  c6  a  smechu.  Slabraid 
thentidi  imma  medon  f6  deilb  natrach.  Lassait  a  n-gnüsi 
isin  pen  sin.  Is  iat  tra  filet  isin  pein  truimm  sin,  i.  fingalaig 
ocus  oes  aidmillti  eclaisi  De,  i.  airchindig  etrocair  blti  os 
30  inclmib  martra  na  noem  for  danaib  ocus  dechmadaib  De,  co 
n-dcnait  dona  hindmusaib  selba  saindriudjicha  sech  aigedu 
ocus  aidilgnechu  in  choimded. 
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26:  Atat  dan  and  slöig  möra  ina  sesam  do  gress  illa- 
thachaib  cirdubaib  conuice  a  cressa.  Gochaill  gerra  aigreta 
impu.  Ni  anat  ocus  ni  thairiset  tria  bithu,  acht  na  cressa 
oca  loscod  eter  üacht  ocus  tess.  Slüaig  dcmiia  na  mörthim- 
chiull,  ocus  pluic  thentidc  i  n-all^maib  oc  ä  m-büalad  ina  cond,  5 
ocus  siat  ic  sirthacra  friu.  A  n-aigthe  uile  na  txüag  fo  tbüaid, 
ocus  gseth  garb  goirt  ina  firetan  mai*  ocu  ri  cach  n-olc. 
Frassa  derga  tentide  oc  fertliain  farro  cach  n-aidche  ocus 
cach  läi,  ocus  ni  chumgat  a  n-imgabail,  acht  a  fulang  tria 
bithu  sir  oc  coi  ocus  ic  dogra.  10 

27.  Araile  dib,  ocus  srüama  (i.  tuimi)  toued  i  tollaib 
a  n-gnussc;  araili,  clui  tcned  triana  tcngthaib;  araile,  triana 
cendnaib  dia  n-echtair.  Is  iat  iarom  filet  isin  phein  sin, 
i.  gataige  ocus  ethgig  ocus  ses  braith  ocus  ecnaig  ocus  slataige 
ocus  crechaire  ocus  brethemain  gübrethaig  ocus  ses  cosnoina,  15 
(p.  30^:)  mna  aupthacha  ocus  canti,  aithdibergaig  ocus  fir 

[LBn] 

26.  Atat  tra  slöig  mora  and  ina  sessam  do  gres  illa- 
thachaib  duba  conice  a  cressa.  Gochaill  gerra  oigretta  imm- 
piL  Ni  anat  ocus  ni  thoirisit  tria  bithu,  acht  a  cressa  ic  a 
lösend  itir  fuacht  ocus  tess.  Slöig  demna  ina  mortimchell,  20 
ocus  pluicc  tentidi  ina  lamaib  ic  a  m-bualad  ina  cendaib,  ocus 
siat  oc  sirthaccra  friu.  A  n-aigthi  uli  na  trog  fo  thuaid,  ocus 
goeth  garb  goirt  ina  n-enech  ar  oen  fria  cech  n-olc.  Frassa 
derga  tentidi  ic  ferthain  form  cech  dia.  Ni  chumgat  a 
n-imgabail,  acht  a  fulang  co  sir  sir  (sie)  la  cöi  ocus  toirsi  25 
ocus  dögrai. 

27.  Araile  dib  co  sruamu  tened  i  tollaib  a  n-gnüsi, 
araili  co  clöthib  triana  tcngthaib,  araili  co  clothib  triana 
cendaib  a  n-echtair.  Is  iat  tra  filet  isin  pen  sin,  oes 
doichli  ocus  diultada  cen  serc  cen  grad  De  accu,  gataigi  ocus  30 
ethig  (siQ)  ocus  oes  braith  ocus  ecnäig  ocus  slataigi  ocus 
(Techaire,  hrethemsiin  guhrethsig  ocus  oes  cosnuma,  mnä  up- 
thacha  ocus  cäinte,    athdibergaig  ocus  öes  legind  frichnait 
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legind  pridchait  eris.  Atät  drong  mör  aile  i  n-insib  im- 
medöu  in  mara  tened.  Mur  argdidi  impu  dia  n-etaigib  ocus 
dia  n-almsauaib.  Fairend  trd  sin  dogniat  tröcaire  cen  dichill 
ocus  biit  aräide  illaxai  ocas  i  teti  a  coUai  co  crich  a  m-bäis, 
5  ocus  no6  cobrat  a  n-almsana  immedön  in  mara  tened  co 
bräth,  ocus  föiditir  do  phurt  bethad  iai*  m-br4th. 

28.  Atät  dan  sochaido  mör  ailc  and,  ocus  cassla  dei^a 
tentide  impu  co  lar.  Ro  cluintar  a  crith  ocus  a  ng-gäir  fön 
firmimint.     Drong   discrütain   do  demnaib  oc  a  formüchad, 

10  ocus  coin  brena  letboma  leo  i  n-allämaib  oc  a  n-furail  foraib 
dia  tomailt  ocus  dia  cathim.  Rotha  derga  tentide  for  sirlasad 
iimna  m-bragtib.  Bertair  süas  co  firmimint  cachranüair,  tel- 
citer  sis  i  fudamain  iffimd  in  n-uair  aile.  Is  iat  iai*om  filet 
isin  phein  sin,  g§s  grdid  tarmideocatar  a  n-grdda  ocus  füath- 

15  craibdig  ocus  brecaire  brecait  ocus  S8&bait  na  sluagu  ocus 
gabait  forro  ferta  ocus  mirbaile  nach  fetat  do  denam  döib. 


13  iffird  LU. 
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hcris.  Atat  drong  mor  aüe  and  a  n-indsib  immedon  in 
maia  tcned  sin.  Müir  airgidi  (sie)  immpu  dia  n-etaigib  ocus 
dia  n-almsanaib.  Ferend  tra  sin  dogniat  trocairo  cen  dichell 
20  ocus  bit  ar4idi  illaxu  ocus  i  n-dethiti  co  crich  a  m-bäis,  ocus 
nos  cabrut  a  n-almsanu  immedön  in  mara  tened  co  br4th, 
ocus  fuiditir  do  purt  bethad  iar  m-bräth. 

28.  Atat  tra  sochaide  eli  and,  ocus  caslacha  dcrga  tentidi 
impu.    Ro  cluinter  a  crith  ocus  a  n-gäir  fon  firmamint.    Ocus 

25  drong  (p.  255^:)  discrütain  do  demnaib  ic  a  formüchad,  ocus 
coin  brena  lethoma  ina  hunaib  ic  a  n-urail  foraib  dia  tomailt 
Rotha  derga  tentidi  oc  sirlassad  ima  m-bragait.  Berthar  suas 
CO  firmamint  cechränuair  ocus  telctir  sis  i  füdomain  ifirn  in 
uair  aile.     Nöidin  tra  ocus  moocöim  ic  a  n-athcuma  ocus  ca 

30  letrad  do  gres  di  cech  aird.     Is  iat  tra  filet  isin  phon  sin, 
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Is  iat  immorro  na  näidiu  filet  oc  ä.  n-atlichtima  inn  £esa  graid, 
i.  it  e  sin  in  lucht,  ro  herbad  doib  do  lesugud,  ocus  ni  ros 
lesaigset  ocus  ni  ros  cairgetdr  imö  pecdaib. 

29.  Atat  dan  drem  dermar  alle  and  sair  siar  doib  cen 
tairisem  dar  na  lec*aib  tentidib  oc  cathugud  fri  slüagiiib  na  5 
u-dcmna.  At  lir  turim  thra  frassa  na  saiget  for  derglasad 
doib  o  na  demnaib.  Tiagait  iniia  rith  cen  twrbrod  cen  tair- 
sem,  CO  röchet  dublocha  ocus  dubaibne  do  b&tlud  na  saiget 
sin  intib.  Atodiuri  thrä  ocus  at  trüaga  na  gdre  ocus  na  gol- 
gaire  doiuat  in  pheccdaig  isna  uscib  sin,  ar  is  tormach  pene  10 
ros  ta  doib.  Is  iat  tra  filet  isin  phein  sin,  cerdda  ocus  cir- 
maire    ocus    connaige    esinraice,    brethemain    gübretaig    na 

r 

ii-Iudaide  ocus  caich  archena  ocus  rig  ecraibdig,  a?rchinnig 
ciain  ate  colaig,  uinÄ  adaltracha  ocus  techtaire  nos  millet  ina 
mignimaib.    Atta  daw  mür  tened  fri  tir  inna  pian  anall;  ad-  15 
üathmairiu   ocus   acairbiu   he   fo   secht,    and4   tir   na   pian 
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oes  gräid  tairmdechator  a  n-grada,  ocus  fuathcrdibdig  ocus 
brecaire  brecait  ocus  saebaitt  na  slögu  ocus  gabait  forru  feii^i 
ocus  mirbuli  nätcumgat  do  denam  doib. 

29.    Drem  dermäir  aile  and  sair  siar  doib  cen  tairisium  20 
darsna  leccaib  tentidib  oc  cathugud  fri  slogu  na  n-demnu. 
At  lir  tra  frassa  na  soiget  for  d^glasad  o  na  demnaib  foraib 
ocus  na  rith  doib  cen  turbröd  cen  toirisium,  co  reichet  dub- 
locha  ocus    dubaibne   do    badud    na  soiget  sin  iimtib.     At 
todiuiri  tra  ocus  at  trogu  na  golgaire   dogniat  na  pccdaig  25 
isna  huscib  sin,  ar  is  törmach  peni  ros  ta  de.    Is  iat  tra  filet 
isin  phen  sin,  i.  cerda  ocus  cirmaire  ocus  cendaigi  esindricca, 
brc^Aemain  gubrethaig  na  n-Iudaigi  ocus  rig  ecraibdig,  air- 
chindig  chloincholaig,  mnd  adaltracha  ocus  techtaire  nos  mil- 
let ina  mignimu,  ocus  cäinte.     Ata  din  mür  tened  fri  tir  na  30 
pian  anall;  aduathmairi  ocus  accairbe  he  fo  secM,  oltas  tir 

28  bretheman  LBr. 
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fessin.     Acht  chena  ni  aittrebat  anmand  co  bräth  ar  is  la 
demnaib  a  n-oenur  a  airichas  co  lathe  m-brätha. 

30.  Mairg  thra  fil  isna  pianaib  sin  i  comaittreb  muintire 
diabail!    Mairg   nad  foichlend  in  muintir  sin!    Mairg  forsa 

5  m-bia  do  thigeniu  deraon  discir  dairmitnechl  Mairg  bias  oc 
estecht  fri  guba  ocus  fri  golgaire  na  n-anmand,  oc  tröge  ocus 
oc  nemele  frisin  comdid  im  torachtaiu  chucu  laithe  m-br4tha 
colluath,  düs  in  fugebtAis  nach  n-etaniarad  isind  fugiiül,  ar  ni 
fagbat  nach  cumsanad  co  brath  acht  tri  üara  cach  domnaig. 

10  Mairg  dia  m-badognas  diles  in  ferand  sin  tria  bithu  sirl    Ar 
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na  pian   fessin.     Acht  chena  ni  aitrebut  anmanna  co  brath» 
.   ar  is  la  demuu  a  n-oenur  a  airechus  co  laa  in  fiiigill. 

30.  Mairc  tra  61  isna  pianaib  sin  i  coniaitreib  muintiri 
diabuill   Mairc  nateroichligend  in  mdinnter  sini  Mairc  forsa 

15  m-bia  do  thigernai  demun  discir  denranf^^achl  Mairc  ca  m-bia 
do  thigernai  dub  dian  demun  doescair  coiTlond  golgairi 
thnuig  dichumaic  toirsi  thren  cen  toirisium  sfrfuacht  ocus 
actjoi-us  atat  accu  bar  oen.  Mairc  bias  oc  estecht  fri  guba 
ocus  golgairi   ina  n-anmand  ic  trogi   ocus  oc  nemeli  frisin 

20  coimdid  im  thorachüiin  chuccu  lathi  brätha  co  luath,  dus  in 
fuigebtis  nach  n-etarfuarud  isin  fuigell,  ar  ni  fagbat  cümsanud 
CO  brdth  acht  tri  huari  cecha  domnaig.  Mairc  dia  m-ba  do 
giids  diles  in  ferand  sin  tria  bit  sirl  Is  amlaid  diu  ata  in 
maigen   sin,  ocus  slebti  tolla  delgnecha  and,  muigi  lomma 

25  loiscthecha,  glenda  duba  tentidi,  tulcha  ruada  rogarba,  lathach 
döimnc  tuilbröiia,  möinte  mora  delgnecha,  sligthi  salcha  sfrdorcha, 
fera  gera  rindaithc, .  clocha  slcmnu  tcnntide,  aithe  gtra  altnide,  goetha 
luatha  loisctecha,  gorti  garba  gemreta,  frasa  derga  tentidi,  gnechta 
ßcrba  sirgnathchi,  goirt  garb  loisctech  letartach,  dorchu  ina  dübgöm- 

30  riud,  fuairiu  ina  sfrsnechtu,  teou  indat  morthenti,  serbia  ina  n^im. 
Lacha  brena  biastaidi,  indsi  fuara  garba  goethacha,  tolla  br^na 
bruthloiscthi.  Talum  garb  gainmigi,  osö  slemun  tuitmendach, 
se  niad  rotaidi,  dub  dorcha  detfadach.  cairrcech  cnocach  cniad- 
lasrach,   ose   aurcrom   öigreta  co  reod,  co  caisirne  amal  chairrci 
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is  amlaid  atä:  Siebe  tolla  delgnecha  and,  maige  loma  dan, 
(p.  31»:)  is  i'at  loiscthecha,  ocus  locha  brena  bfastaide.  Talam 
garb  gaiimide,  iss  e  urcrom  aigreta.  Lecca  lethna  tentide  for 
a  lar.  Mara  möra  co  n-ainbthinib  adhüathmaraib,  ina  m-bi 
aidde  ocus  aittreb  diabail  do  gr^^s.  Cethri  srotha  derm&ra  5 
dar  a  Idr  :  sruth  tened,  sruth  snecbtaide,  sruth  neimthe, 
snith    usci   duib    dorchai.     Is  intib-sin  nos  fotraicet  slüaig 


5  sroth  LU. 
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tenntidi.  Lecca  lethna  tentidi  for  \kv  in  muigi  sin,  siat  lasta 
loisctecha,  con  loiscfed  oenlecc  dfb  in  domun  uli.  Marai  mora 
neninecha  tuilbrena  co  n-anbthine  aduathmair,  co  n-dracaib,  10 
CO  trillsib  tened  foraib,  co  m-biastaib  ecsamla  archena  isin  muir  sin, 
CO  cetri  hernailib  ,ecsamlu  tened,  i.  tene  dub  döiti  detbudach,  iene 
derg  duaibsech  lemnech  lefarthach  langoirt,  iene  uainc  aduathmar 
4ith  goirt  ailtnidi,  iene  niad  rogoirt  romor  co  srothaib  nemi.  Sl^bi 
tened  dermdri  din  and ,  clöthi  d^ga  romora  rindaithi  iarnaide  15 
andside,  siat  cömdliithi  comremra  comrindaithe  comarda,  co  n-drücht 
neme  for  barr  ccch  oen  chlüi,  co  m-bäidfed  ocus  co  loiscfed  firu  in 
Ulman  uli  neim  ccc/t  clüi  dibside,  co  n-g4iret  slog  dermäir  direccra 
(iemnu  imon  anmain  n-anfechtnaig,  con  tairrnget  leo  in  anmain  i 
fddomain  ifirnd.  Co  sraiglib  dergaib  tentidib  illamaib  leo,  ocus  coin  20 
lethonia  länbrcna  occu  ic  a  n-urail  for  anmandaib  na  pecdach,  co 
fainned  na  sraigcll  tentide  sin  foraib,  co  n-gairet  ocus  co  u-grechat 
ocus  connuallat  ocus  co  n-guilet  co  serb  goirt.  Ocus  is  at  lana 
renda  nime  ocus  redlanda  ocus  firmämint  ocus  ind  uli  dül  do  nuall- 
guba  dermair  dogniat  anmanna  na  pecdach  fö  lamaib  ocus  glaccaib  25 
iona  nämut  nemmarbda  sin,  i.  diabul  cona  doescur  sluag,  ocus  co 
m-berut  leo  iat  iarsin  1  cnoccaib  tentidib  ocus  1  n-glennaib  dubaib 
dorchaib  doimnib  dej-mdrib  detfudachai&,  muchna  muichnig  malartaig 
icbtaraig  iftm  for  leccaib  lomma  loisctecha,  for  srothaib  na  tened 
n-ecsamail  ro  raidsium.  x\r  atat  cetri  srotha  dermairo  dar  a  30 
lar,  i.  snith  tened  toebruad,  sruth  snechta  sirruad  co  leccaib 
oigreta,  sruth  neme  marbthaigi,  sruth  usqi  dub  dorcha  do- 
milis,  ocus  is  inntib-sin  nos  fothraicet  sloig  digaire  na  n- 
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digair  na  n-demna  a  haithle  a  n-oenaig  ocus  a  ii-aniusa  oc 
piaiiad  na  n-anmand. 

31.  In  tan  trd  canait  slüaig  nöema  muinttVe  niine  clasche- 
tol  comchubaid  na  n-ocht  träth  co  subach  ocus  co  forbi§lid 

5  ic  molad  in  cliomded,  is  and  sin  ferait  ind  anmand  nualla 
triiaga  torsecha  oc  a  tuarcain  cen  tairisem  la  drongaib  na 
n-demna.  Is  iat  sin  tra  na  plana  ocus  na  todemama  ro 
follsig  aingel  in  clioimtechta  do  anmain  Adomndn  (sie)  iar 
tascnam  flatha  nimc. 

10  Ro  ucad  iarsin  ind  anim  la  brafad  süla  triasin  n>erdam 
n-orda  ocus  trmsin  fial  n-glainide  co  tir  inna  ns§m;  is  inti  oeta 
rucad  si,  in  tan  conruloi  a  curp.  0  ro  gab  iarom  eeill  for 
afiad  ocus  for  airiseom  isin  tir  sin,  atchüala  ina  diäid  triasin 
fial  guth  ind  aingil  no  forcongrad  furre,  co  nAgsed  ar  cülu 

15  doridisi  cosin  corp  cetna  asa  rescomloi,  ocus  co  ro  innis^  i 
n-dälaib  ocus  airecbtaib  ocus  i  comthinoltaib  l£§ch  ocus  cle- 
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demnu  aithli  a  n-ocnaig  ocus  a  n-ainiusa  oc  pianad  na  n- 
anmand. 

31.    In  tan  tra  cafiait  sloig  noomda  muintiVe  nime  dais- 

20  cotul  comchubaid  na  n-ocht  trath  co  subach  ocus  co  forbselid 

ic  morchoimdcd,  is  andsin  lecat  anmanda  na  pecdach  nualla 

truaga  toirsccha  ic  a  tuarcain  cen  toirisium  la  drunga  na 

n-demna.    Is  iat  sin  na  piana  ocus  na  todemuma  troma  ro 

foillsig  amgel  in  choemtechta  do  anmain  Adamnain  iar  n- 

25  athascnam  äatha  nime.     Rucad  iarsin  in  animm  la  brafiad 

siila  tresan  erdam  n-orda  ocus  tresan  fial  (p.  256*:)  n-gloinide 

Qi)  tir  na  noem;  is*i  side  cetna  tir  cusa  tucad  side,  in  tan  ro 

o8(».omlai  asii  curp.     0  rus  gab  iarom  ceill  for  anad  ocus  for 

isium  (sk)  isin  tir  sin,  atchuala  ina  diaid  triasin  fial  sin  guth 

30  in  aingil  no  forcongi'iid  forri,  co  ro  athcuired  doridisi  cosin 

coip  cetuix  asa  rescomla,  ocus  co  n-indised  i  n-d41aib  ocus 
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rech  focraice  nüno  ocus  piana  iffirwd,  feib  ro  follsig  aingel 
in  coemtechda  di. 

32.    Is   e  seo  iarom  forcetul  iio  giiAthaiged  Adomiiä.n 
dona  slüagaib  osein  immach,  ceiii  büi  na  bethaid.    Is  e  dan 
no  pridchad  immördail  fer  n-flrend,  dia  ro  fnirmed   recht    5 
Adomnain  for  Göedelaib,  ocus  dia  ro  sajrtha  na  mna  la  Adom- 
nan  ocus  la  Finnachta  Fledach,  la  rig  n-£rend  ocus  la  mathib 
hErend  ar  chena.  Is  e  daw  cetscel  no  gndthaiged  Patraic  moc 
Calpuirwd,  fochraice  nirae  ocus  piana  iffirn  d'innisain  donafib 
no  chretitis  in  comdid  triana  forcetul  ocus  no  fsfemtdis  a  n-  10 
^mchardine  do  la  ttercbail  soscelai.    Is  e  daw  forcetol  ba 
Diewciu  dognid  Petar  ocus  Pol  ocus  na  apstail  archena,  i.  pi- 
ana ocus  focraice  d'innisin,  ärro  faillsigthea  döib  fön  cuma 
cetna.    Is  e  dan  dorigni  Siluest(jr  abb  Roma  do  Chonstantin 
fliac  Elena  do  ardrig  in  domain  isin  mordäil,  d&  ro  edpair  in  15 
Koim  do  Phöl  ocus  do  Phetar.     Is  e  seo  daw  dorigni  Fabian 


1  ififird  LU,  9  Calpuird  LU. 
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^^d  oirechtaib  loecli  ocus  clerech  fochraicce  müintire  nime 
^cus  piana  ifmi,  feib  ros  faillsig  aingel  in  choemthechta  di. 

32.    Is  c  iarom  precept  no  gnathaiged  Adamnän,  cein 

büi  i  m-bethaid.     Is  e  in  precept  sa  din   dos   gni-sium  a  20 

ftiorddil   fer  n-Erewd,  dia  ro  fuirmed  recht  n-Adamnain  for 

GtSedelu,  ocus  dia  ro  sa^rtha  mnä  la  hAdamnan  ocus  la  Fin- 

achta  Fledach  mac  n-Dunchada  maic  Aeda  Slaine,  la  rig  n- 

Erend  ocus  la  firu  Erend  ar  chena.     Ar  is  cwmma  tegtis  fir 

ocus  mnd  i  cathaib  ocus  i  conghalaib,  co  fuirmed  in  rechta  25 

sa    Adamnain.     Is  e  tra    cdprecept  no   gnathaiged  ViiU'aic 

mac  Csdjyraind,  focraici  nime.  ocus  piana  ißrn  do  indi^  dona 

doinib   no  chretitis  in  coimdid.     Is  e  din  ba  menciu  dognid 

n  fer  LBr. 
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comarba  Petair  do  Philip  mric  Gordiaii  do  rig  Roman,  dia  ro 
ehreit  in  comdid,  ocus  dia  ro  chretset  ilinfle  alle  in  n-üair 
sin.  Iss  e  sede  cetri  do  Romänchaib  ro  ehreit  in  slänicid 
(p.  3P:)  Isu  Cris^. 

5  33.  Is  e  seo  scel  giiäthaiges  h£li  do  innisin  do  anmand  na 
firen,  ocus  se  fö  chrund  bethad  hi  pdrdus.  Ond  üair  iarom 
oslaices  hEli  in  lebor  do  forcetol  na  n-anmand,  tecait  andsin 
anmand  iniia  firen  iirechtaib  en  n-glegel  chuce  do^cach  aird. 
Innisid   döib   daw  ar  thüs  focraice   inna  firen,  öibnius  ocus 

10  airera  flatha  nime,  ocus  at  forbselti-seom  in  n-airet  sin.  Inni- 
sid immorro  doib  iarsin  piana  oCus  todemama  iffim  ocus  et- 
bada  lathe  bratha,  ocus  is  foUus  co  mor  gne  m-broin  fair-seom 

r 

fessin  ocus  for  Enöc,  conid  lat-sin  da  brön  flatha  nime.  ladaid 
hfile  iarsin  in  lebor,  ocus  ferait  ind  eoin  nuallguba  dermar 


[LBr:] 

15  Petur  ocus  Pol  ocus  na  hsipstail  noemu  archena.  Is  e  so 
din  pr^cept  doroine  Siluestar  abb  Roma  do  Chonsatin  m^c 
Helena  do  rig  in  domain  isin  mordAil,  dia  ro  hidpair  in  R()im 
do  Petur  ocus  do  Pol. 

33.  Is  e  so  din  preccpt  gnatbaigeas  hElii  do  anmandaib ' 
20  na  firian,  ocus  se  ib  cbründ  bethad  i  piulhus.  On  uair  tra 
oslaices  bElii  in  lebor  do  pr(?ccpt,  tecait  andsin  anmand  iua 
firen  i  rechtaib  en  n-gel  cbuice  di  cecÄ  aird.  Indisid  tra 
doib  ai'  tiis  focraice  na  firen,  öibnius  ocus  airera  R(Uha  nime, 
ocus  it  forbailtig-sium  in  airet  siiu  Indisid  immorro  doib 
25  iarsin  piana  ocus  todcrnama  iftVn  ocus  erbadu  lathi  br&tha, 
ocus  is  follus  CO  mor  fair-sium  gne  m-broin  ocus  töirai  and  sin 
ocus  for  En6(^c,  conid  iat-sin  da  brön  ^(Uhi  nime.  Laaid 
hElii  iarsin  ua^l  lebor  in  prf^cepta,  laait  immorro  ina  heoin 
nuallguba  n-d^/mäir  estib  in  tan  sin  ocus  tendait  a  n-oti  fria 
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ind  üair  sin  ocus  tennait  a  n-ette  fria  curpu,  co  tecait  srotha 
fola  estib  ar  ömufi  pian  n-iffimd  ocus  lathe  brätha. 

34.  In  tan  iarom  is  iat  anmand  inna  ns§m  dfanid  erdalta 
siraittreb  flatha  nimi,  dogniat  in  guba  sin,  bä  dethbm  do 
dainib  in  domain,  ciamtis  dera  fola,  dognetis  oc  erochill  5 
lathi  brdtha  ocus  plan  n-  iffimd.  Is  and  sin  icfas  in  comdiu 
a  chommäin  fein  fri  cach  n-duni  isin  domun,  i.  fochraice  dona 
firenaib  "öcus  piana  dona  pecdachaib.  Cuirfitir  iarum  a,mal 
sin  in  pecdaig  i  fudamain  pene  suthaine  forsa  n-iadfe  glas 
brethre  De  fö  miscaid  brethcman  hrätha  tri  bith  sir.  Ber-  10 
tair  immorro  ind  näim  ind  fireoin  lucht  na  deirce  ocus  na 
trocairi  for  deis  De  do  bithnittreb  flatha  nimi,  i.  Ait  i  m-biat 
isin  mörglöir  sin  cen  8§s  cen  urchra  cen  erleb  cen  foreend 
tria  bithu  slr. 


(LBr:J 

porpaib,  eo  tecait  srotha  fola  estib  ar  uamun  pian  if//*n  ocus  15 
lathi  brätha. 

34.  In  tan  tra  is  iat  anmand  ina  firen  ocus  na  noem 
dianid  irdalta  siraitreb  Üatha  nime,  dogniat  in  n-guba  sin,  ba 
dethbir  do  doinib  domain,  ciamtis  dera  fala,  dognetis  ar  uamun 
lai  bratha.  Beti  iarom  uilc  immda  ocus-  imnedai  mora  isin  20 
16  sin,  i.  lathi  brätha.  Is  and  sin  hlcfas  in  coimdid  a  cho- 
mäin  fen  fri  cech  oenduine  isin  domun,  piana  laiss  dona  pec- 
dachaib, focraici  immorro  dona  firenaib.  Cuirfithir  diu  am- 
laid  sin  i  füdomain  na  pene  suthaine,  conus  iadfa  glass  bretri 
De  fo  -miscaid  bre^Aemun  brätha.  Berthar  din  na  noim  ocus  25 
na  fireöin  lucht  na  derei  ocus  na  trocaire  for  deis  De  do 
bithaitreb.  Beit  iarom  isin  morgloir  sin  i  n-oentaid  dia- 
dachta  ocus  doenachta  maic  De,  isin  oeniaid  ig  uaisli  cech 
n-oentairf,  i  n-oentaid  na  nöemtrinoti,  athar  ocus  maic  ocus 
spiVfu  noim.  AI"  trocairi  De  tria  immpidi  Adamnain  etc.       30 
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35.  Is  amlaid  iarom  atä  in  chathir  sin,  i.  flaith  ccn 
üaill,  ccn  diummus,  ccn  göi,  ccn  ccnach,  cen  diupart,  cen 
taithlcch,  cen  gros,  cen  ruci,  cen  mebail,  cen  melacht,  cen 
tnüth,  cen  mördataid,  cen  teidm,  cen  galar,  cen  bochtai,  cen 
ö  nochtai,  cen  dith,  cen  dibad,  cen  chasir,  cen  snechta,  cen 
gaith,  cen  flechud,  cen  deilm,  cen  toraind,  cen  dorche,  cen 
üardataid,  flaith  üasal  adamra  tererda,  co  suthi,  co  soilsi,  co 
m-bolud  tiri  läin  hi  fail  aerer  cech  mathiusa. 

Finit    •    amen    •    finit. 


yni. 

Cuclmlaiim's  Krankenlager  und  die  einzige 

Eifersucht  Emer's. 


1.  Dieser  sehr  lüteressante  Text  ist  dem  Lebor  na  hUidre 
(s.  S.  113)  entnommen,  Facs.  p.  43  —  50,  und  wird  daselbst  als 
Abschrift  aus  einer  älteren,  leider  nicBt  mehr  vorhandenen  Hand- 
schrift, dem  Gelben  Buch  von  Slane  bezeichnet.  Andere 
Handschi'iften  für  diesen  Text  sind  mir  nicht  bekannt.  Er  ist 
aber  bereits  1858  mit  einer  englischen  Uebersetzung  heraus- 
gegeben von  O'Curry,  Atlantis  No.  II  (Vol.  I)  p.  362—392  und 
No.  III  (Vol.  II)  p.  98 — 124.  Eine  Anzahl  einzelner  Stellen  ist 
von  Stokes  um  ihrer  Verbalformen  willen  angefühii;  worden, 
in  seiner  Abhandlung  über  das  Altirische  Verbum,  Beitr.  VII 
1 — 69.  Die  Skizze  des  Inhalts,  welche  O'Curry  On  tho  Mann, 
and  Cust.  II  p.  195 — 198  giebt,  ist  unvollständig.  Seine  Ueber- 
setzung aber  leidet  an  dem  Gebrechen,  an  dem  wohl  alle  älteren 
Uebersetzungen  aus  dem  Irischen  leiden:  Die  Uebersotzer  gehen 
still  über  jede  Schwierigkeit  hinweg  und  übersetzen  Alles*. 


*  O'Curry  hat  gelegentlich  auch  einfache  Stellen  nicht  richtig 
übersetzt,  z.  B.  noticfitis  diamtis  lat  ^Cap.  11,  2)  übersetzt  er  „If  they 
were  with  thee,  —  and  they  would  come,  — ",  während  es  heissen 
muss:  they  would  heal  thee,  if  they  were  with  thee.  In  den  Versen 
Cap.  17  hat  er  die  Yerbalformen  und  die  Accusative  »verkannt.  Trotz- 
dem ist  seine  Uebersetzung  mir  sehr  nützlich  gewesen. 
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2.  Ich  gebe  auch  hier  deu  Inhalt  des  Textes  in  freier 
Weise  wieder: 

In  Ulster  wurde  alljährlich  auf  der  Ebene  von  Murthemne 
(Cuchulainn's  Gebiet)  drei  Tage  vor  und  drei  Tage  nach  Sam- 
fuin  (Sommerende)  ein  grosses  Fest  gefeiert.  Ehe  Spiel  und 
Wettkampf,  ehe  das  Essen  und  Trinken  begann,  pflegten  die 
Krieger,  einer  nach  dem  andern,  sich  ihrer  Thaten  und  Siege  zu 
rühmen,  und  sie  zeigten  zum  Belege  derselben  die  Spitzen  der 
Zungen  der  erschlagenen  Feinde  vor.  Um  sich  gegenseitig  zu 
überbieten,  mischten  sie  wohl  auch  die  Spitzen  von  Riudszungen 
imter.  Aber  solchem  Betrüge  suchte  man  dadurch  vorzubeugen, 
dass  jöder  sein  Schwert  über  die  Schenkel  legen  musste;  das 
Schwert  •aber  zeugte  gegen  den  Mami,  der  sich  einer  falschen 
Trophäe  rühmte.  Denn  in  alten  Zeiten  sprachen  Dämonen  aus 
den  Waffen  (Cap.  1,  2). 

Einst  war  ganz  Ulster  zu  diesem  Feste  auf  der  Ebene  von 
Murthemne  versammelt,  nur  Conall  und  Fergus  fehlen,  jener  der 
Milchbruder  und  dieser  der  Erzieher  Cuchulainn's.  Während 
man  auf  sie  wai*tct-und  sich  die  Zeit  vertreibt,  lässt  sich  ein 
Schwärm  schöner  Vögel  auf  dem  See  nieder.  Die  Frauen  wün- 
schen nichts  sehnlicher  als  solche  Vögel  zu  besitzen,  oiüeu  auf 
jeder  Schulter,  wie  die  Königin  sagt.  Leborcham  wendet  sich 
an  Cuchulainn;  dieser,  anfangs  unwillig,  giebt  endlich  nach, 
besteigt  seinen  Wagen,  versetzt  den  Vögeln  einen  kunstvollen 
Schlag  mit  seinem  Schwerte,  und  die  Vögel  werden  gefangen. 
Jede  Frau  bekommt  zwei,  nur  Ethne  Inguba,  Cuchulainn's 
Gemahlin  (sie),  geht  leer  aus.  Cuchulainn  vertröstet  sie  auf  ein 
ander  Mal  (Cap.  3  —  6).  Nicht  lange  darauf  zeigen  sich  zwei 
wunderbare  Vögel  auf  dem  See.  Sie  sind  mit  einer  goldenen 
Kette  verbunden*  und  erheben  einen  leisen,  einschläfernden  Ge- 
sang. Vergebens  warnen  Loeg,  der  Wagenlenker,  und  Ethne 
selbst  vor  dem  Zauber  dieser  Vögel,  Cuchulaitm  sucht  sie  in 
seine  Gewalt  zu  bekommen,  aber  seine  Geschicklichkeit  lässt 


*    AehnlichQs   wird   vou   deu  Vögeln   im  Compert  Conculaind  be- 
richtet, s.  S.  137. 
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ihii  im  Stiche.  Missmuthig  lehnt  er  sich  an  einen  Felsen  und 
schläft  ein.  Im  Schlafe  sieht  er  zwei  Frauen,  die  eine  in  grünem, 
die  andere  in  purpurnem  Mantel,  sie  kommen  heran  und  lächelnd 
schlagen  sie  ihn  mit  Gerten,  bis  er  halb  todt  ist,  und  dann  ver- 
schwinden sie  (Cap.  7.  8).  Als  Cuchulainn  die  Sprache  wieder 
tindet,  verlangt  er  nach  Tete  Brec,  einem  Palaste  in  Emain,  ge- 
bracht zu  werden.  Dort  blieb  er,  ohne  zu  sprechen,  ein  ganzes 
Jahr  laug,  bis  derselbe  Tag  wiederkehrte.  Fergus,  Conall,  Lugaid 
Reoderg  und  Ethne  umstanden  sein  Lager,  als  ein  unbekannter 
Mann  hereintrat,  der  sich  später  als  Oengus,  Sohn  des  Aed 
Abrät,  zu  erkennen  gab.  Er  kommt  im  Auftrage  seiner  Schwe- 
stern Liban  und  Fann.  Fann  wünscht  Cuchulainn  zum  Manne 
zu  haben,  sie  will  ihm  Liban  zu  seiner  Heilung  schicken  und 
ladet  ihn  ein  in  ihr  schönes  Land  zu  kommen.  Cuchulainn  be- 
giebt  sich  nach  dem  Felsen,  an  welchem  er  das  Jahr  zuvor  in 
Schlaf  versunken  war  ((3lp.  9 — 12).  Liban  erscheint  und  theilt 
ihm  mit,  dass  Fann,  von  ihrem  Gemahle  Manannan  verlassen, 
ihm  ihre  Liebe  zugewendet  hat,  mid  dass  König  Labraid, 
Liban's  Gemahl,  ihm  Fann  als  Preis  anbietet,  wenn  Cuchulainn 
ihm  einen  Tag  lang  gegen  seine  Feinde  Senach  Siabortha,  Echaid 
luil  und  Eogan  Inbir  beistehen  will.  Labraid's  Land  ist  Mag 
Meli,  das  glückliche  Gefilde,  „the  Plains  of  Happiness"  (Cap. 
13.  14).  Cuchulainn  schickt  zunächst  Loeg  mit  Liban,  um  ihm 
Bericht  über  das  Land  zu  bringen.  Loeg  kommt  nach  Labraid's 
Insel,  wohin  sie  in  einem  kleinen  ehernen  Kahne  übersetzen. 
Labraid  war  nicht  auf  der  Insel,  aber  bald  hört  man  das 
Rollen  seines  Wagens;  er  erscheint  niedergedrückt  durch  die 
Sorge  um  den  Ausgang  der  bevorstehenden  Schlacht.  Loeg 
kehrt  zu  Cuchulainn  zurück  und  erzählt  ihm,  was  er  gesehen 
(Cap.  15-20). 

[Hier  ist,  ofifenbar  am  unrechten  Orte,  ein  Stück  eingescho- 
ben, diis  nur  lose  mit  der  Haupterzählung  zusammenhängt, 
jedenfalls  aber  zu  Cap.  10  gehört:] 

Um  dieselbe  Zeit  traten  die  Könige  der  Provinzen  mit  Aus- 
schluss Conchobar's  —  denn  Ulster  war  mit  den  übrigen  Pro- 


j-  ^ 
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vinzeu  verfeindet  —  zusammen,  um  den  König  von  f>inn  zu 
wählen.  Es  wird  die  tarbfess  („bullfeast")  genannte  Handlung 
vorgenommen:  Ein  weisser  Stier  wird  geschlachtet;  ein  Mann 
isst  von  dem  Fleische,  trinkt  von  der  Brühe,  bis  er  voll  ist,  und 
le^t  sich  darauf  zum  Schlafen  nieder,  während  vier  Druiden 
einen  Zauber  sprechen.  In  seinem  Schlafe  erscheint  ihm  dann 
der  Manu,  der  zum  König  gewählt  werden  soll.  So  geschah  es 
auch  damals.  Durch  dieses  Orakel  wird  als  der  zu  wählende 
König  bezeichnet  ein  junger,  edler  Mann,  mit  zwei  rothen  Strei- 
fen an  seinem  Körper,  der  in  Emain  Macha  am  Kopfkissen  eines 
kranken  Mannes  stehe.  Es  werden  Boten  nach  Emain  gesendet, 
und  Lugaid  Reoderg,  der  Schützling  Cuchulainn's,  an  dessen 
Krankenlager  stehend,  entspricht  der  Beschreibung  (Cap.  21 — 24). 
Es  folgt  hierauf  eine  längere  Rede  des  Cuchulainn,  in  welcher 
dieser  den  Lugaid  über  seine  Pflichten  als  König  belehrt.  Lugaid 
verspricht  den  Vorschlägen  folgen  zu  wollen  (Cap.  25 — 27). 

[Darnach  wird  die  Haupterzählung  fortgesetzt:] 
Cuchulainn  schickt  Loeg  zu  seiner  Gemaldin  Emer,  um 
dieser  mitzutlieilen,  dass  die  Side  seine  Kraft  gebrochen  haben. 
Loeg  sucht,  ehe  er  geht,  den  Cuchulainn  durch  ermunternde 
Worte  aus  seiner  Schwäche  herauszureissen  (Cap.  28).  Emer 
ist  entrüstet,  dass  man  nicht  mehr  bemüht  gewesen  ist,  Cuchu- 
lainn zu  heilen  (Cap.  29),  geht  nach  Emain  und  sucht  ihrerseits 
den  geschwächten  Helden  zu  ermuntern  (Cap.  30).  Und  in  der 
That,  nach  ihren  Worten  erhebt  sich  Cuchulainn,  streicht  mit 
der  Hand  über  sein  Gesicht,  thut  Schwäche  und  Lethargie  von 
sich,  und  geht  fort,  bis  er  sich  an  dem  Orte  befand,  den  er 
suchte  (sie).  Da  naht  sich  Liban  und  ladet  ihn  nach  dem  Sid 
ein.  Cuchulainn  fragt  nach  Labraid.  Liban  schildert  dessen 
Herrlichkeit  (Cap.  31).  Aber  Cuchulainn  will  nicht  der  Ein- 
ladung eines  Weibes  folgen.  Es  wird  (zum  zweiten  Male)  be- 
schlossen, dass  zunächst  Loeg  mit  Liban  gehen  solle.  Sie  trefiPen 
Aed  Abrät  mit  seinen  Töchtern  (sie)  in  Oenach  Fidga  (Cap.  32), 
Zurückgekehrt  schildert  Loeg  dem  Cuchulainn,  was  er  dort 
Wunderbares  gesehen  hat  (Cap.  33.  34). 
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Guchulainn  fahrt  mit  Loeg  nach  Labraid's  Insel.  Es  war 
kurz  vor  der  grossen  Schlacht  ^  unzählbar  sind  die  Schaaren  von 
Labraid's  Feinden.  Zwei  unheimlich  krächzende  Raben  verkünden 
Cuchulainn's  Anwesenheit.  Dieser  eröffnet  die  Feindseligkeiten, 
indem  er  Eochaid  luil,  der  am  frühen  Morgen  sich  an  der  Quelle 
wusch,  mit  dem  Speer  durchbohrt.  Guchulainn  tödtet  auch 
Senach  Siaborthe,  und  wüthet  so  entsetzlich,  dass  Labraid  ihn 
bittet  vom  Morden  abzulassen.  Loeg  kemit  seines  Herrn  Un- 
ersättlichkeit, er  lässt  drei  Fässer  mit  kaltem  Wasser  herbei- 
schaffen, um  die  Hitze  desselben  abzukühlen:  das  erste  Fass,  in 
das  Guchulainn  steigt,  siedet  über;  im  zweiten  wird  das  Wasser 
noch  so  heiss,  dass  niemand  die  Hitze  aushält;  erst  im  dritten  ist 
die  Hitze  erträglich*  (Gap.  35.  36).  Guchulainn  wird  von  deu 
Frauen  besungen.  Liban  bewillkommnet  ihn,  und  Guchulainn 
berichtet  von  seinem  Kampfe  (Gap.  37.  38).  Diese  Verse  stim- 
men nicht  genau  mit  der  Prosaerzählung  überein. 

Guchulainn  lebt  einen  Monat  mit  Fann.  Sie  trennen  sich, 
treffen  sich  aber  bald  an  einem  verabredeten  Orte.  Alles  dies 
erfährt  Emer,  Guchulainn's  Gemahlin.  Messer  werden  bereitet, 
mit  fünfzig  Jungfrauen  zieht  sie  heran,  um  Faim  zu  tödten. 
Guchulainn  schützt  diese  (Gap.  39.  40).  Eraer  macht  ihm  Vor- 
würfe, Guchulainn  rühmt  Fann,  fühlt  sich  aber  nach  klugen 
Worten  der  Emer  von  Neuem  zu  dieser  hingezogen  (Gap.  41 
'  bis  43).  Nun  will  Fann  zurücktreten,  ebenso  aber  Emer.  Fann 
klagt  über  ihre  Unglückliche  Liebe  (Gap.  44).  Die  Lösung  des 
Conflicts  wird  durch  Manannan  herbeigefühil.  Dieser,  Fann's 
Gemahl,  der  sie  verlassen  hatte,  erfährt  von  ihrer  Lage  und  er- 
scheint plötzlich,  nur  ihr  sichtbar.  Fann  erschrickt,  aber  in 
dem  Liede,  das  sie  singt,  spüi't  man  nichts  von  Furcht;  sie  er- 
innert Manannan  an  die  Tage  ihres  früheren  Glücks.  Dem 
Guchulainn  entsagend  wendet  sie  sich  zu  Manannan,  durch  ihn 
der  Schande  enthoben  allein  fortgehen  zu  müssen  (Gap.  45.  46). 
Cuchulainn's  Betrübniss   über    Fann's  Verlust   äussert   sich   in 


*   Aehnliches  siehe  im  Täln  Bo  Gualgne,  LU.  p.  63a  Un.  32;  vgl. 
Fled  Bricrend  Cap.  55. 
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gewaltigen  Sprüngen;  lange  bleibt  er,  ohne  Nahrung  zu  sich  zu 
nehmen,  in  den  Bergen  (Cap.  47)»  Emer  geht  nach  Emain  und 
bittet  Conchobar  um  Hülfe.  Den  Zaubersprüchen  der  Druiden 
gelingt  es,  Cuchulainn  wieder  zu  sich  zu  bringen.  Er  verlangt 
zu  trinken.  Sie  geben  ihm  einen  Zaubertrank,  nach  welchem 
ihm  jede  Erinnerung  an  Fann  schwindet.  Emer,  die  ihre  Eifer- 
sucht zu  vergessen  hat,  erhält  einen  ähnlichen  Trank  (Cap.  48). 
Manannän  aber  schüttelte  seinen  Mantel  zwischen  Cuchulainn 
und  Fann,  damit  sie  nie  wieder  zusammenkämen. 

3.  Diese  Erzählung  macht  in  der  Form,  in  der  sie  uns  im 
Lcbor  na  hUidre  vorliegt,  nicht  den  Eindruck  einer  einheitlichen 
Composition.  Dass  die  Wahl  Lugaid's  zum  König  von  Erinu 
(Cap.  21 — 27)  hier  ein  fremder  Bestandtheil  und  an  unrechter 
Stelle  eingefügt  zu  sein  scheint,  erwähnten  wir  schon  oben 
S.  199.  Forner  ist  auffallend,  dass,  ohne  irgend  welche  Eb> 
klärung,  in  den  ersten  Pai'tien  nicht  Emer,  sondern  Ethne  In- 
guba  als  Cuchulainn's  Gemahlin  genannt  wird.  Emer  tritt  erst 
von  Cap.  28  an  in  den  Vordergrund,  doch  wird  sie  schon  Cap.  9 
erwähnt.  An  letzterer  Stelle  wehrt  sich  Cuchidainn  dagegen, 
zu  Emer  gebracht  zu  werden,  wie  Loeg  vorschlägt;  Cap.  28  da- 
gegen ist  es  Cuchulainn,  der  Loeg  zu  Emer  abschickt,  um  sie 
von  seinem  Zustande  in  Kenntniss  zu  setzen.  Betrachtet  man 
den  ganzen  Text  als  eine  einheitliche  Composition,  so  müsste 
man  zu  Folge  der  in  Cap.  9  enthaltenen  Angabe  annehmen, 
dass  Emer  das  Vorgefallne  erst  nach  einem  Jahre  erfuhr.  Allem 
Cap.  9  und  flf.  einerseits  und  Cap.  28  und  flf.  andrerseits  gehören 
verschiedenen  Versionen  an.  Daher  wiederholen  sich  auch  ge- 
wisse Züge:  Zweimal  geht  Loeg  mit  Liban,  um  seinem  Herrn 
Kunde  von  Mag  Meli  zu  bringen,  Cap.  13  und  32.  Zweimal  er^ 
holt  sich  Cuchulainn,  und  geht  er  nach  dem  Orte,  an  welchem 
er  zuvor  die  Erscheinung  gehabt  hatte,  Cap.  13  und  31.*  Der 
Wunsch,  den  Liban  Cap.  14  äussert,  Cuchulainn  möchte  an  Loog^s 


*   Die  Worte   „tanic   remi   iarsin,   co   m-böi   i   n-airbi   ro   fr"  in 
Cap.  31  sind  nur  im  Lichte  vou  Cap.  12  und  13  verständlich. 
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Stelle  sein,  kehrt  Cap.  34  Vers  6  wieder.  Mit  Cap.  28  beginnt 
also  eine  zweite  Version  eines  Theils  der  Sage.  Bei  dieser  An- 
nahme ergiebt  sich  auch,  dass  die  Erzählung  von  Lugaid's  Wahl 
(Cap.  21 — 27)  nicht  eigentlich  aus  Versehen  so  gestellt  ist:  ein 
Diaskeuast  stellte  sie  vielmehr  an  das  Ende  der  einen  Version. 
Aber  auch  die  ersten  Theile  (bis  Cap.  21)  bilden  keineswegs  ein« 
einheitliches,  widerspruchsloses  Ganze:  Cap.  14  finden  wir  be- 
reits Loeg  mit  Liban  bei  Fann,  aber  Cap.  15  wird  erzählt,  dass 
sie  erst  nach  Labraid's  Insel  übersetzen,  die  doch  auch  Ftinn's 
Wohnort  ist,  und  Cap.  16  firagt  Loeg  nach  Fann,  als  ob  er  sie 
noch  nie  gesehen  hätte.  Auch  Wiederholungen  lassen  sich  nach- 
weisen: Labraid  begrüsst  Loeg  Cap.  20  mit  derselben  Formel, 
mit  der  ihn  Cap.  16  die  fünfzig  Frauen  bewillkommnet  hatten. 
Die  Beobachtung,  dass  die  Gedichte  nicht  immer  mit  der 
Prosaerzählung  übereinstimmen  (vgl.  S.  114  und  Ü5),  machen 
wir  auch  hier.  Cuchulainn's  Bericht  von  seinem  Kampfe  gegen 
Labraid's  Feinde  in  dem  Gedichte  Cap.  38  entspricht  nicht  ge- 
nau den  Angaben  in  Cap.  36.  Der  vorliegende  Text  hat  eine 
besonders  grosse  Fülle  von  Gedichten  aufzuweisen.  Diese  Ge- 
dichte rühren  gewiss  nicht  alle  von  einem  und  demselben  Autor 
her.  Dies  zeigt  sich  z.  B.  Cap.  33  und  34,  wo  das  Göttorland 
iu  zwei  verschiedenen  Gedichten,  beide  dem  Loeg  in  den  Mmid 
gelegt,  geschildert  wird.  Wahrscheinlich  ist  der  vorliegende 
Text  so  entstanden,  dass  ein  Diaskeuast  —  vielleicht  der  Schrei- 
ber des  Gelben  Buchs  von  Slane  —  verschiedene,  auf  denselben 
StoflF  bezügliche  Prosastücke  imd  Gedichte  sammelte  und  ver- 
einigte. Es  wäre  daher  nicht  unmöglich,  dass  in  einer  zweiten 
Handschrift  einer  oder  der  andere  der  Theile  fehlte,  die  wir  im 
Lebor  na  hUidre  beisammen  finden.  Aehnliche  Verhältnisse  lagen 
ans  thatsächlich  bei  der  unter  V  mitgetheilten  Sage  von  Cuchu- 
lainn's  Geburt  vor:  das  Egerton  Manuscript  enthielt  hinter  ein- 
ander Version  1  und  Version  2  mit  dem  Anhang,  Cuchulaiun's 
Erziehung  betrefifend;  im  Lebor  na  hUidre  fanden  wir  nur  Ver- 
sion 1,  aber  diese  (wenigstens  ursprünglich)  mit  dem  Anhange 
versehen. 
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4.  üeber  die  mythischen  Elemente  in  diesem  Texte  nur 
wenige  Worte.  Aed  Abrät  und  seine  Töchter  Fann  und  Liban 
werden  Side  genannt.  Höchst  merkwürdig  ist  die  etymologische 
Erklärung  der  Namen  in  Cap.'  17.  Zu  den  Side  gehört  auch 
König  Labraid,  Liban's  Gemahl.  Bekannter  als  alle  diese  ist 
'Manamidn,  von  den  Tuatha  De  Danann.  Während  die  Side- 
auch  in  der  irischen  Tradition  mythische  W^esen  sind,  sollen  die 
Tuatha  De  Danann  zu  den  Völkerschichten  zählen,  welche  Irland 
inne  hatten,  ehe  die  Goidel  (Maie  Miled  etc.,  „the  Milesians" 
aus  Spanien)  kamen.  Für  weitere  Auskunft  verweisen  wir  vor- 
läufig auf  die  Indices  zu  O'Curry's  Lectures  on  the  Manners  and 
Customs  of  the  Ancient  Irish.  Manannän  ist  Gemahl  der  Fann, 
steht  also  in  einer  gewissen  Beziehung  zu  den  Side*.  Sein 
Wohnort  ist  die  Insel  Manann  (jetzt  Man),  deren  Name  genau 
wie  Danann  gebildet  ist.  Ebenso  ist  Labraid's  Sitz  eine  Insel, 
Inis  Labrada  genannt.  O'Curry  war  vielleicht  zu  ernstlich  be- 
müht, alle  hier  vorkommenden  Ortsnamen  mit  bestimmten  Oert- 
lichkeiten  Irland's  zu  identificiren.  Der  Mythus  ist  in  Irland 
localisirt  worden,  aber  ursprünglich  ist  Labraid's  Reich  eben 
mythisch,  z.  B.  wenn  es  Mag  Meli,  Glückliches  Gefilde,  genannt 
und  als  solches  geschildert  wird.  In  ähnlicher  Weise  wurde  als 
Mider's  Wohnsitz  Bri  Leith  bezeichnet,  ein  in  Mag  Breg  gelegner 
Hügel  (s.  S.  130,  18);  aber  das  Land,  welches  Mider  in  dem 
S.  132  raitgetheilten  Gedichte  schildert,  ist  oflFenbar  das  mythi- 
sche Elysiuni  der  alten  Goedelen.  Uel)er  die  Cap.  13  genannten 
Feinde  Labraid's  vermag  ich  für  jetzt  keine  weitere  Auskunft 
zu  geben. 

5.  Was  dasVersmass  anlangt,  so  finden  wir  auch  in  diesem 
Texte  vorwiegend  verschiedene  Variationen  der  Strophe  zu  vier 
siebensilbigen  Halbzeilen.    Aber  es  kommen  auch  andere,  in  der 


*  Das  Yerhältniss  der  Side  zu  den  Tuatha  Dö  Danann  ist  noch 
nicht  genau  untersucht.  In  einem  Gedichte  bei  0*Curry,  On  the  Mann. 
and  Cust.  II  p.  71,  wird  Mider,  den  wir  S.  116  als  Side  kennen  gelernt 
haben,  zu  den  Tuatha  De  Danann  gerechnet.  Manannan  heisst  mac  LIr, 
„8on  of  the  sea",  vgl.  Stokes,  Three  Ir.  Gloss.  p.  xxxv. 
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Handschrift  durch  beigesetztes  R  (d.  i.  Rose?)  ak  metrisch  be- 
zeichnete Stücke  vor,  deren  System  ich  vielleicht  nicht  immer 
richtig  erkannt  habe.  Es  sind  namentlich  die  mit  Fochon  be- 
ginnenden dithyrhambischen  Stücke  in  Cap.  17.  18.  19.  38,  wie 
sie  vereinzelt  auch  S.  103  und  zahlreicher  weiter  unten  im  Fled 
Bricrend  zu  finden  sind.  Derselben  Art  sind  auch  die  poeti- 
schen Stücke  in  Gap.  28.  40.  41.  Die  Handschrift  hat  an  diesen 
Stellen  weder  Versabtheilung  noch  Interpunction. 

6.  Die  Ergänzung  der  in  der  Handschrift  gebrauchten  Ab- 
kürzungen ist  nur  in  folgenden  Fällen  unbezeichnet  geblieben: 
1)  in  ocus,  2)  in  for,  3)  im  Nominativ  Cuchulaind  (der  nicht 
selten  nur  cul  oder  cucl  geschrieben  ist),  und  überhaupt  in  dem 
onveränderUchen  —  laind  dieses  Eigennamens. 


Bliebt  Libair  Budi  Slani. 
Seirsrligri  Conealaind  inso  sis  oeus  Oen6t  Emire. 

.Worte,  die  mir  besondere  Schwierigkeit  bereiten,  sind  mit  Sternchen  markirt. 

1.  Oenach  dognithe  la  ültu  cecha  bliadna,  i.  tri  lä  ria 
samfuin  ocus  tri  laa  iarma  ocus  lathe  na  samna  feisne.  Iss  ed 
eret  no  bitis  ülaid  insin  im-Maig  Murthemni  oc  ferthain 
öenaig  na  samna  cecha  bliadna,  ocus  ni  ra  be  isin  bith  ni 
dognethe  in  n-eret  sin  leü  acht  cluchi  ocus  ceti  ocus  änius  5 
ocus  aibinnius  ocus  longad  ocus  tomailt,  conid  desin  atdt  na 
trenae  samna  sechnon  na  hErend. 

2.  Fechtas  and  tra  fertha  oenach  la  hUltu  im-Maig  Mur- 
themni,  ocus  ba  hairi  no  fertha  leu  fobith  tabarta  do  chäch 

a  chomraime  ocus  a  gascid  do  gres  cecha  samna.  Ba  bes  leu  10 
dan  diag  iima  comraime  ferthain  ind  öenaig,  i.  riud  aurlabra 
cech  tir  no  marbtais  do  thabairt  inna  m-bossän,  ocus  dobertis 
aurlabrai  na  cethrse  do  ilugud  na  comram  hi  sudiu,  ocus  do- 
bered  cäch  a  chomram  and  sin  ös  aird,  acht  bä  cäch  ar  üair. 
Ocus  is  amlaid  dognitis  sin  ocus  a  claidib  for  a  sliastaib,  in  15 


206  Vin  Serglige  Conculaind. 

tan  dognftis  in .  coraram.  Ar  itnsöitis  a  claidib  friu,  in  tan 
dogintis  gücbomram.  DeithbiV  6n,  ar  no  labraitis  demna  frin 
dia  n-armaib,  conid  de  batir  comarchi  forro  a  n-äirm. 

3.  Tancatar  Vlaid  uli  dochom  ind  oenaig  acht  dias  namma^ 
5    i.  Conall  Gemach   ocus  Fergus  mac  Roig.     „Ferthair  a  n- 

öenach"  ol  ülaid.  „Ni  firfidir**,  ol  Guculaüm,  „co  t£  Couall 
ocus  Fergus",  fo  bith  ba  haiti  dö  Fergus  ocus  ba  comalta  Co- 
nall Cernach.  Asbert  Sencha  iarom:  „Imberthar  fidcella  diin 
coleic,  ocus  canitfr  drechta,  ocus  agat  clesamnaig**.  Dognfther 
10  iarom  ani  sin.  A  m-bätar  and  iarom,  tairuid  enlaith  forsin 
loch  ocaib.     Ni  batar  i  n-6re  enlaith  ba  cäini. 

4.  Batar  imtholtauaig  na  mn&  im  na  heonu  imdarubart 
{sie)  fair.  Gabais  cach  dib  immarbaig  ammuin  a  celi  im 
gabail   na  n-en.     Asbert  Ethne  Aitenc4ithrech  hen  Concho- 

15  harr:  „Asagussim  en  cechtar  mo  da  güaland  (p.  43^:)  dind 
enlaith  ucut".  „Assagussem  uli"  ol  na  mnä  „anf  sin^.  Jdä 
gabtair  do  neocli,  is  dam-sa  ceta  gebthar**  ol  Ethne  Ingnba 
l)en  Conculaind.  „Cid  dogenam?"  ol  na  mi\L  „Niwsa*^  for 
Leborcham  ingen  Oa  ocus  Adairce,  „riga-sa  üaib  do  chuinchid 

20  Conculaind. 

f).  Luid  iarom  co  Coinculaind  ocus  asbert  fris:  „Is  ail  dona 
mnAib  ind  coin  ucut  üat-siu".  Atetha  a  claideb  do  imbert 
fwrri.  „Ni  fogbat  merdrecha  Vlad  anaill  acht  foraim  en  d6ib 
do  thabairt  fornd  indiu".     „Ni  c6ir  duit  em"  for  Leborcham 

25  „füasfiad  friu,  ar  is  triut  atd  in  tros  anim  fil  for  mndib  Vlad^ 
i.  guillo".  Ar  it  e  teora  anmi  fil  for  mnaib  Ulad,  i.  clüine 
ocus  minde  ocus  guille.  Ar  cech  hen  ro  charastar  Conall 
C^rnach,  ba  clöen;  cach  hen  daw  ro  charast&r  Cdscraid  Mend 
Macha  niac  Conchoba^V,   dobercd   forminde  for  a  erlabrai; 

30  atA  samlaid,  cech  hen  ro  charastar  Coinculaind,  no  gollad 
iarom  a  rose  fo  chosmailius  Conculaind  ocus  ar  a  scirc,  ar  b4 
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d&a  do-som,  in  tan  ba  hole  a  menma,  uo  slocad  indala  suil, 
conna  roched  corr  iuna  cind,  do  teirged  indala  n-äi  immach 
commeit  chori  cholbthaigi. 

6.  ^Indcl  dun  in  carpat,  a  Laich  I'^  ol  Cuculaind.     Ind- 
lis   Loeg    iarom    in    carpat,   ocüs  teit  Cuculaind  sin  carpat    5 
ocus  ataig  taithbeim  dia  claidiub  döib,  co  ruildetar  a  m-bossa 
ocus  a  n-eti  dind  usciu.     Nos  gaibet  uli  iarom  ocus  dos  her- 
tatAr  leo,  ocus  fodailset  dona  ranaib,  connä  ra  bi  ben  nad 
nssed  da  en  diib  acht  Ethne  lugubai  a  höenur.     T4uic  de 
iarom  co  a  mnäi  fessin.     „Is  olc   do  m^^wma"  ol  Cuculaind  10 
ftia.     „Ni  olc**  ol  Ethne,  „üair  is  uaim  fodailt^r  doib.     „Is 
dethbir  dait*'  ol  si  „ni  fil  diib  miiäi  nachit  charad  no  nä  beth 
cuit  dait,  uair  mad  measi,  ni  fil  cuit  do  nach  ailiu  innium-sa 
acht  daitr-9in  th*  oenur**.     „N4  bad  olc  do  menma  trä",  ol 
Cacalaind.     „Dia  tisat  eoin  Mag  Murthemni  no  Boind,  in  da  15 
en  ba  haildem  dib,  dut  icfat.^' 

7.  Ni  bo  chian  iarom,  co  n-accatar  da  en  forsind  loch, 
ocus  rond  dercoir  etorro-  Cansit  ceol  ni-bec.  Torchair  cot- 
lud  forsin  slog.  Atmig  Cuculaind  a  n-docom.  „Dia  cois- 
tithe  frim,"  or  Lseg  ocus  ol  Ethne,  „ni  rigtha  chucu,  ar  itÄ  2ü 
nach  cwmachta  for  a  cul  na  n-en  sa.  AtethatAr  eoin  dam-sa 
chena".  „In  döig  bat  dorn  eligud-sa  ön?"  ol  Cuculainn. 
^Gaibthi  cloich  isin  tailm,  a  Loigl"  Geibthi  Loeg  iarom 
(p.  44*:)  cloich  ocus  dohdr  isin  tailm.  Dos  leci  Cuculainn 
cloich  foraib.  Focairt  imroll.  „Fe  amsel"  ol  sc.  Gaibid  cloich  25 
u-aile.  Dos  leic  döib,  ocus  luid  seocu.  „Am  trüsa  tra,"  ol 
se,  „6  gabus-sa  gaiscod,  ni  ro  la  imroll  mo  urchur  cussin 
iliu".  Fochairt  a  chi'oisig  fwrro,  coUuid  tre  sciath  n-ete  in- 
dala. hcoiu  hl  sodain.    Lotair  foa  lind. 

8.  Doths&t  Cuculainn  iarsin,  co  tard  a  druim  frisin  liic,  30 
ocus  ba  hole  a  mernna  leis,  ocus  dofuit  cotlud  fair.     Co  n- 
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accai  in  da  mnäi  cucai,  indala  n-ai  brat  üaine  impe,  alaili 
brat  corcra  (xncdiabail  im  sude.  DoUuid  in  hen  cosiii  brot 
lumc  chucai  ocus  tibid  gew  fris,  ocus  dobert  beim  dind  ech- 
flcisc  du.  Dotbaet  alaili  cucai  dan  ocus  tibid  fris  ocus  nod 
5  slaid  fon  alt  cetua,  ocus  batar  fri  ciana  möir  oca  sin,  L  ccch- 
tar  de  immasech  *  cucai  beus  dia  bualad,  co  m-bo  marb  acht 
bec.    Lotir  üad  iarom, 

9.  Arigsitar  Ulaid  uli  ani  sin  ocus  asbcrtatdr,  ara  n-duscide. 
„Acc",  ol  Fergus,  „nacbin  glüasid,  res  atchi".    Atracht  iarom 

10  trena  chotlud.  „Cid  dot  rönad?"  ol  Ulaid  fris.  Ni  ro  fet 
iarom  a  n-acallaim.  „Nom  berar**  for  se  „dom  sergligu,  i.  den 
Teti  Bricc,  na  bä  do  Diin  Imrith  no  do  Dun  Delca".  ^Not 
bcrtar  do  saigid  Emiri  do  Dun  Delca"  for  Lseg.  „Aicc",  ol 
se,  „mo  breith  don  Teti  Brie".    Berair  ass  iarom,  co  m-böi  co 

15  cend  m-bliadwa  isin  magin  sin  cen  labrad  fri  nech  etir. 

10.  Lathi  n-and  resin  t-samfuin  aile  cind  bliadna,  a  m- 
bätar  Ulaid  imbi  isin  taig,  i.  Fergus  etir  ocus  fraigid,  Conall 
Gemach  etir  ocus  crand,  Lugaid  Reoderg  etir  ocus  adart» 
Ethne  Ingubai  fria  chossa,  a  m-batar  iarom  fön  samail  sin, 

20  tdnic  fer  chucu  isa  tech  ocus  dessid  forsind  airiniuch  na  im- 
dai  i  m-böi  Cuculainn.  „Cid  dot  tucai  and  sin?"  ol  Conall 
Cernach.  „Ni^isa"  ol  sc.  „Mäd  ina  släinti  ind  fir  -fil  sund 
ro  bjid  chomaircho  ar  Ultaib  ulib,  inid  i  lobrai  ocus  i  n-lngds 
dan  atä,  is  möo  de  as  comairche  airthiu.  Nf  agur  nech  iarom, 

25  uair  is  dia  acallaim  dodeochad".  „Tathut  fcelte,  ni  aigther 
nil«  ol  Ulaid. 

11.  Atraig  iarsin  inna  sesam  ocus  gabais  doib  inna  randa 
sa  sis  iarom: 

„A  Cuculaind  fot  galar    ni  bo  sirsan  in  t-anad, 
30    not  Icfitis,  diamtis  lat,    ingena  Aeda  Abrät. 

Asbort  Liban  immaig  Cruaich     bis  for  deis  Labrada  Luaith, 
ro  bad  cridisccl  la  Faind     coibligi  fri  Coinculaind.  4 
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Ro  bad  inmain  Id,  mdd  fir     ricfed  Cuchiilaind  mo  thir, 
rambia^l  arcat  ocus  6r,     rombiad  mor  fina  do  61. 

Diammad  cbara  dam  cose     Cuchulaind  mac  Soalte, 

i  n-atconnarc  ina  süaii     bes  atcoad  cen  a  slüag.  » 

I  m-Maig  Murthemni  mi  teis     aidchi  samna,,  nib  amles,        5 
dorn  ficfe  uaim-se  Libaii     a  Cuchulaind  cot  galar." 

A  Cul.  c. 

12.  „Coicli  thussa?"  ol  iat.  „Messi  Öengus  mac  Aeda 
Abrät"  ol  se.  Luid  liadib  iarom  in  fer,  ocus  ni  f(»tatar,  cia 
deochaid  no  can  don  luid.  Atraig  Cuchulaind  ina  sudi  iarom  10 
ocus  labrais  iarsin.  „Ba  mithig  em"  ol  \]]aid  „ani  sin  isnith* 
cid  a  n-dot  rönad."  „Atconnarc  em"  ol  se  „aislingi  immon 
sama,in  in  n-uraid."  Adfet  döib  uli  amal  atchonnairc.  „Cid 
dogentar  di  sudiu  a  popa  Choncobair?"  ol  Cuchulaind.  „Do- 
gentar"  ol  Concobar  „orta,  co  ris  in  corthe  cetna."  15 

13.  Luid  Cuchulaind  ass  iarom,  co  ränic  in  corthe,  co 
n-accai  in  mnai  bruit  üani  chucai.  „Maith  sin,  a  Cuchulaind" 
ol  si.  „Ni  maith  dun  em.  Cid  far  ttirusi  chucund  in  n-uraid?" 
ol  Cuchulaind.  „Ni  du  for  fogail  em"  ol  si  „dodeochammar-ni, 
acht  is  do  chuinchid  for  caratraid.  Dodeochad-sa  em  dot  20 
acallaim-siu"  ol  in  hcn  „o  Faind  ingin  Aeda  Abrät;  ros  leci 
Manandan  mac  Lir,  ocus  dorat  seirc  duit-siu  iarom.  Liban 
daw  m'ainm-se  fein.  Timarnad  duit  iarom  6m  celiu,  o  La- 
braid  Luathlam  ar  claidcb:  Dobrra  deit  in  mnai  ar  debaid 
n-öeiilai  leis  fri  Sonach  Siaborthe  ocus  fri  Ecdaig  n-Iüil  ocus  25 
fri  Eogan  n-Inbir."  „Nimtha  maith  em"  ol  se,  do  chath  fri 
firu  indiu".  „Bid  gar  üar  ani  sin,"  or  Liban,  „bia  slan,  ocus 
doformastar  deit  a  n-dotesta  dit  nirt.  Is  denta  dait  ar  La^ 
braid  ani  sin,  ar  is  e  laech  as  dech  di  ocaib  domain".  „Ci-si 
airm  hitji  sw/e?"  for  Cuchulaind.  „Ita  i  m-Maig  Meli"  ol  si.  30 
4s  ferr  dam-sa  techt  leth  n-aill"  ol  ind  ingen.    „Tiet  Lseg 
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lat"  ol  Cuchulaind  „d'fis  in  tiri  asa  tudchad".  „Tset  iarom" 
ol  Liban. 

14.  Lotar  iarom,  co  raneatar  co  airm  i  m-böi  Fand, 
(p.  45*:)  Tic  iarom  Liban  dia  saigid  Löig  ocus  geibthi  ar  güa- 
5  laind.  „Ni  raga  ass  tra,  a  Loig,"  ol  Fand  „indiu  i  m-bethu, 
acht  raanit  ain*e  ben".  „Ni  bo  ed  as  mö  ro  gnathaigsem  dun 
cus  trath  sa"  for  Loeg  „bancomarclii".  „Appraind  ocus  bith- 
appraiud,  nach  he  Cuchulaind  fil  it  rieht  indossa"  or  Liban. 
,3^d  maith  lim-sa  daw,  co  m-bad  he  no  beth  and"  for  Lieg. 

10  15.  Lotar  ass  iarom,  con  rancatar  toeb  na  indsc,  co  n-acca- 

tar  in  lungine  credume  forsind  loch  ar  a  cind.  Tiagait  iarom 
isin  lunga  ocus  tiagait  isin  n-insi  ocus  lotar  do  dorus  tige,  co 
n-accatar  in  fer  chucu.    Is  and  nsheri  Liban  fris: 

„Gate  Labraid  Luathldm  ar  claideb     as  cend  m-buden  m-buada, 
15  buaid  üas  ehret  charpait  glinni     dercas  rinni  ruada." 

Frisgart  dissi  in  fer  iarsin  co  n-epert  so  fria: 

„Ata  Labraid  luithe  cland     ni  bä  mall  bid  imda 

tiiiol  catha  cuirth^  kr     dia*  ba  lan  Mag  Fidgae."  4 

16.  Tiagait  iarom  isa  tech,  co  n-accaüir  tri  cöecto  im- 

> 

20  dad  is  tig,  ocus  tri  coicait  ban  indib.     Forsait  ule  faelti  fri 
Loeg.    Is  ed  asbertatar  uli  fris: 

„Fochen  duit  a  Loig    diag  neich  las  tudchad 
ocus  o  tudchad     is  dit  daig  fesni." 

„Cid  dogena  feclit  sa  a  Loig?"  for  Liban.    „Li  raga  do 
25  acallaim  Fainde  coleic?"  „Ragat,  acht  co  fiiisur  in  n-airm  atd". 
„Niwsa.    Ata  i  n-airicul  fo  leith"  ol  Liban.    Lotar  iarom  dia 
haciillaim  ocus  ferais  s^Ze  fselte  friu  fon  innas  cetna. 

17.  Fand  din  ingcn  A'eda  Abrät,  i.  ivd  tene,  is  he  tene 
na  süla,  in  mac  imleseii;   fand  iarom  ainm  na  dero  doths§t 
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tairis.  Ar  a  glaini  ro  ainmniged  disi  sin  ocus  ar  a  cöimi,  ar 
ni  böi  isin  bith  frisa  samailjbe  chcna.  In  tan  m-bätar  and 
iarom,  co  cüalatar  culgaire  carpait  Labrada  dund  insi.  „Is 
olc  menma  Labrada  indiu"  oi  Liban.  „Tiagam  dia  (pag.  45  **:) 
accallaim".  Tiagait  ass  immach  ocus  ferais  Liban  faelti  fris,  5 
CO  n-epert: 

[RJ    JFochen  Labraid  Luath  lam  ar  claideb 
comarbse  buidne    snede  slegaige 
slaidid  sciatbu    scailid  gou 

crechtuaigid  curpu    gonaid  soeru  4  10 

saigid  oirgniu  aildiu  innaib* 
m^raid  slüagn  sreid  müine* 
fobartach  fian    fochen  Labraid,^^ 

Foch.    Lab. 

18.  Nis  frecart  Lahraid  beus,  ocus  asbert  ind   ingen  15 
athenich: 

[R]    „Fochen  Labraid  Liiath  lam  ar  claideb  augra 

urlam  do  rath    rurtech  do  chäch    saigthech  do  cath 
crechtach  a  thöeb    cundail  a  briathar   brigach  a  chert 
cartacb  a  Haitb    laimtoch  a  des    diglach  a  gus  20 

tinbecÄ  la  eochu    Lshraid  fochen. 

F.  L. 

Ni   ro  regart  beus  Labra/rf;  canaid   si  läid  n-aili  aflf- 
ridissi : 

[R.]    „Fochen  Labraid  Lüath  lam  ar  claidem  25 

Isechdu  öcaib    uallchu  murib 
manraid  gossa    gniid  cathu 
criathraid  öcu    tocbaid  lobru 
taimid  triunu    fochen  Labraid." 

F.  L.  30 

19.  „Ni  maith  a  n-a^bm  a  ben"  ol  inti  Labraid,  coiiid 
and  asbert: 

13  Labraid  om.  LU. 
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[R.]     „Ni  ual  na  hüabur  dam  a  ben 

nacÄ  ardarcnid  mellcliai  mescthair  ar  cond 
rechmi  catb  n-imrind  n-imda  n-iinamnas 
imbcrta  claideb  n-derg  ar  doriiaib  desaib 
5  tuathaib  ilib  oenchridiu  Echdach  lüil 

ni  tanbi  nacb  n-üall.  ni  uall  ni  üabai*  dam  a  ben." 

• 

20.  „Bad  maith  lat  do  menma  tra"  ol  in  ben  or  Liban 
•     fris  (sie).    „Ata  Loeg  ara  Conculaind  sund,  ocus  timamad 

duit  üad,  dot  iefa  slög  üad:"  Ferais  Labraid  iaelti  fris  iarom 
10  a  n-asbert:  „Fochen  duit  a  Ldig  fo  bith  na  mnd  las  tdnac 

ocus  in  cliaicli  o  tudchad.   Do  duit  do  tig  a  Läig**  or  Labraid 

„ocus  ragaid  Liban  it  diaid." 

Tic  Lseg  ass  iarom  co  Emain  ocus  adfet  a  scel^  do  Choin- 

culaind  ocus  do  chacli  olchcna.    Atraig  Cuchulaind  iarsin  na 
15  sudi  ocus  dobert  laim  dar  a  agid  ocus  acallais  Laeg  co  gle, 

ocus  ba  nertiti  leis  a  m6?wma  na  scela  adfiadar  do  in  gilla. 

21.  (P.  46*:)  Bai  dan  terchomrac  oc  cethri  oUchoece- 
daib  hEiend  ind  inbaid  sin,  düs  in  faigbitis  nech  bad  toga  le4> 
dia  tibertis  rigi  n-Ercnd.    Uair  ba  bolc  leo  tilach  airechais 

20  ocus  tige^^Hiiiis  bErmd,  i.  Teniair,  a  bith  cen  recbtgi  rig  forri, 
ocus  ba  olc  leo  na  tiiatha  cen  smacht  rig  oc  cocertiid  a  co- 
trebi.  Ar  l)atar  fir  hEvend  cen  smacht  rig  forro  Iri  re  secht 
m-bliadau  iar  n-dith  Conaire  i  m-Brudin  Daderca  cussin  mör- 
dail  sin  cethri  coiced  n-Erend  In  Teinraig  na  rig  hi  tig  Erc 

25  mic  Corpri  Niadfer. 

22.  At  iat  so  iuimorro  rig  batar  isin  dail  sin,  i.  Medb 
ocus  Ailill,  Cüroi  ocus  Tigernach  Tetbannach  mac  Luchtai 
ocus  Find  imic  Rossa.'  Ni  dentais  iarom  ind  fu*  sea  comairli 
rig  fri  Ultu,  fo  bith  ar  is  d'oenoentaib  batar  ind  fir  se  hi  cend 

30  \]\ad,  Dognithrr  iarom  tiirbfes  leo  and  sin,  co  fiastais  esti, 
cia  dia  tibertiiis  rigi. 
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23.  Is  amlaid  clognithe  in  tarbfes  sin,  L  tai'b  find  do 
marbad  ocus  öeu  fer  do  cathim  a  satlia  dia  eöil  ocus  da  on- 
brutbi,  ocus  cotlud  dö  fön  saith  sin  ocus  6r  firindi  do  cantain 
do  cethri  drudib  fair,  ocus  atchithe  dö  i  n-aslingi  innas  ind 
fir  no  rigfaide  and  asa  deilb  ocus  asa  tt^rascbail  ocus  innas  ind  5 
oprid  dognith.    Diuchtrais  in  fer  asa  chotlud  ocus  adfiadar 

a  res  dona  rigaib,  i.  moeth  oclaech  sajr  sonairt  co  n-da  cris 
derca  tairis,  ocus  se  os  adart  fir  i  sirc  i  n-Emain  Macha. 

24.  FaidihV  iarom  techta  frisin  co  Emain.  Is  and  sin 
bätar  Vlaid  ina  twrchomruc  im  Choncobwr  i  n-Emain  in  tan  10 
sin,  ocus  Cuchulaind  ina  seirgligu  and.  Atfiadat  a  scela  do 
Choncobwr  ocus  do  mathib  \J\äd  olchena.  „Fil  linni  mac  sser 
socenetwl  fon  samail  sin"  ol  Concobwr,  „i.  Lugaid  Reoderg  mac 
Na  tri  Find  Emna,  dalta  Conculaind,  fil  os  adart  na  himda 
thall  amne  oc  urgartigud  a  aiti,  i.  Conculaind,  fil  hi  sirg.  15 
Atraig  Cuculaind  andaide  ocus  gebid  for  tecosc  a  daltai,  conid 
and  asbert: 


(P.  46^:)   Brfathartheeosc  Conealaind  inso. 

25.  Nir  bat  tserrrechtach  debtha  dene  doergairce.  Nir 
bat  discir  döichlech  diummasach.  Nibbät  ecal  ocal  opond  esa- 
main.  Ni  pat  tairne  omain  mandartha  mesctha.*  Ni  bat  derg-  20 
nat  colla*  coirme  hi  tig  iiircch.  Ni  bat  ilfurig  im  irad  n-ech- 
trand.  Ni  säis  daine  dochlu  dichumaing.*  Ni  iadat  iubaili  for 
etechtu  ail.  Airlitcr  cwmiii  cöich  comarbai  cre.  Cuibsigter 
sencaid  sin  co  firinne  fiu  hit  fiadnaisi.  Finnatar  bethamain 
bratbir  sceo  mbroga.*  Mrogatai'  genelaigi  ges  ci  üa  genitir  25 
gein.*  Gairter  bibeoaigter  fri  oethu.  Airm  irro  trebsat  mairm.* 
Mäinigter  comarbai  for  athechtu  thoich.*  Tocomlüat  anfini  co 
anemthe  nert.' 

26.  Ni  fresnesea  co  labur.    Ni  aisneisea  co  glörach.    Ni 
fuirse.     Ni  chuitbe.     Ni  faitchither  senori.    Ni  pä  mithom-  30 
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tinach  o  iieodi.  Ni  geis  co  ansa.  Ni  ettis  nech  cen  a  do- 
manches.  Caiu  öis.  Caiii  era.  Caiu  airlice.  Bat  umal  müuta 
ö  gsethaib.  Bat  cwmuech  coisc  öt  senaib.  Bat  seichmech  riagla 
athardai.  Ni  pat  üarcraidech  im  chardiu.  Bat  gusmar  im 
5  naimtiu.  Ni  pa  frithenecli  debtha  hit  ilchomraicib.  Nir  bat 
scelach  athcossauach.  Ni  faisce.  Ni  thaisce  ni.  Ni  ba  torba. 
Consccha  do  cursachad  i  gnimaib  antecbtai.  Ni  chomainse 
th'  iriime  ar  thoil  daine.  Ni  bat  athboingid,  ar  nar  bat  ai- 
tbrech.  Ni  bat  comromach,  ar  na  bat  miscnech.  Nir  bat 
10  lese,  ar  nar  bat  meirb.  Nir  bat  roescid,  ar  na  bat  doescair. 
Ar-dot-chuibdig  fri  seehem  na  m-briathar  sin  a  mic?" 

27.    Is  and  asbert  Lugaid  in  so  sis  fri  Coinculaind: 

„Ed  as  mait  a  m-bith  ule,*     arin  festar  cach  dune, 
no  CO  teseba*  ni  de,  firfaider  mäduriBe," 

15  Luid  Lugaid  iarsin  frisna  techtaib  co  Temraig,  ocus  gon- 

garar  (sie)  garm  rigi  dö,  ocus  fais  hi  Temraig  ind  aidchi  sin, 
ocus  luid  cach  dia  mewnat  iarsin. 

28.    Imthusa  immorro  Conculaind  iss  ed  adfiastar  sund  coleic: 

(P.  47  *:)  ,J)o  duit  uaim  a  Laig*'  for  Cuchulaind  „co  airm  hi  ta 

20  Emer,  ocus  iniiis,  condat  mnä  sidi  rom  thathigset  ocus  rom 

admilset,  ocus  apair  fria  is  ferr  a  chäch  itosa,  ocus  tfifet  dom 

hidnaigid."    Is  and  asbcrt  in  gilla  oc  nertad  Conculaind  inso: 

„Mör  espa  do  laech  laigi     fri  suan  serglige. 
ai'  don  adbat  gcnaiti     mn  a  Tenmag  Trogaigi. 
25  Condot  rodbsat     condot  chachtsat 

condot  ellat     eter  briga  banespa. 
Diuchtra  a  terbaig  androgoin 
ar  dotiet  do  lochbriga     eter  argaib  erritib. 
Condot  rudi  sudi  n-ög. 


21  gcuaiti:  i.  niiia    a  Tenmag  Trogaigi:  i.  aMaigMell.  )t7  diuch- 

tra: i.  ^rig     a  terbaig  andregoin:  i.  a  galar  bausidi.  i6  do  loch- 

briga: i.  do  Itechbriga    erritib:  i.  auradaib  {Glossen  in  LU). 
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condot  chellti     condot  chiürthi  margnimu. 
Dia  focart  lüth  Labrada     a  fir  rudi  atrai  co  ro  pat  mor. 

Mör  e. 

29.  Teit  in  gilla  iarsin  co  ainn  i  m-boi  fimer  ocus  ad- 
fet  s,mal  böi  Cuchulaind.  „01c  duit-siu  a  gilli",  for  si,  „ar  is  5 
tu  taithiges  in  sid  cen  feib  ica  do  tigema  d'agbail  lat.  Truag 
d'ültaib"  for  si  „cen  sirtin  a  märica.  Dia  m-bad  Conchobur 
credbaigte,  no  Fergus  ni  thastar  süan,  no  Conall  CemocÄ 
tabsat  crechta,  is  Cuchulaind  cobarthe."  Cachain-si  iarom  läid 
la  sodain  fon  cruth  sa:  ,10 

„A  mic  Riangabra  förirl     cid  menic  imthigi  in  sid, 
ni  moch  doroich  let  ille    icc  mtc  delba  Dechtere. 

Tniag  d'ültaib  co  lin  garta    eier  aite  is  chomalta 

cen  siriud  in  domain  duind     d'icc  a  carat  Conculaind.      * 

Mad  Fergus  no  beth  issüan     dän  iccad  aicned  oendrüad,      15 
m  biad  mac  Dechtere  i  fos,     co  fagbad  drui  dia  tomos. 

Dia  m-bad  he  Conall  chena    fris  m-het  crechta  is  cneda, 
no  sirfed  in  Cü  in  m-bith  m-bras,     co  fagbad  liaig  da  leges. 

Mad  do  Lfi§gaire  BüadacÄ     tisad  äg  bad  imuallach, 

no  sirfed  hEriud  na  n-iath     d'ic  mic  Connaid  mic  Iliach.     20 

Da  m-bad  do  Cheltchar  na  celg     tisad  süan  ocus  sirserg, 
ro  bad  astrach  aidchi  is  lä    eter  sidaib  Setantä.  i» 

Da  m-bad  Furbaidi  na  fian     no  beth  illige  lanchlan, 
no  sirfed  in  domon  n-dron,     co  fagbad  a  thesarcon. 

Atbathsat  sluaig  side  Truim,     ro  scarsatar  a  morgluind,      25 
ni  thet  accu  dar  cona*     o  ro  gab  süan  sithbroga.  le 

Uchan  do  galur  nom  geib     ö  Choin  cherda  Conchobairl 
isaeth  rem  chridi  is  rem  cnes,    dia  tisad  dim  a  leges. 


.1  condot  cheUti:  i.  condernaX^J.      s  lüth  oder  läth  LU^  liith  0' Curry 
18  inmith  mbras  LU.  26  O'Curry   vermuthet   ancu  („the  Ilound")! 

eher  wohl  ar  Cü. 
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Uchan  is  crü  mo  craidel     serg  for  marcuch  in  maigc! 
coiina  toraig  sund  illo     d'oenuch  Mage  Murthemne.  » 

Is  de  nä  tic  a  liEmain     daig  na  delba  ron  dedail, 

is  merb  is  is  marb  mo  guth,     däig  ata-som  fö  drochcruth. 

5      Ml  is  rathe  is  bliadam    cen  chotlud  fö  chomriagail 

ccn  duini  bad  bind  labra    ni  chüala  a  mic  Riangabra."    « 

A  mic  R 

30,  Tanic  fimer  rempi  co  hEmain  iarsin  d'innaigid  Con- 
culaind  ocus  dessid  issind  imdäi  i  m-bdi  Cuculaind,  ocus  ro 

10  bdi  ca  rad:  „Is  mebul  duit"  or  si  „laigi  fri  bangräd,  uair 
dogenad  galar  duit  sirligi".  Ocus  bä,i  ca  acallam  ocus  ro 
chan  Idid: 

• 

(P.  47^*;)  jJErig  a  gerait  Ulad,     roddusci  suan  sl&n  subach 
deci  rig  Macha  mo  cnith     nit  leci  re  rochotlud. 

15      Deca  a  gualaind  län  do  glain,     deca  a  chuuu  co  comraim, 
deca  a  chairi)tiu  cinnit  glend,     deca  arretha  fian  fidcheU.  4 

Deca  a  churadu  co  m-brig,     deca  a  ingeuraid  n-ardmin, 
deca  a  rigu  remnaga,     deca  a  rignu  dermäral 

Deca  tossach  gemrid  gluair,     deca  cach  ingnad  ar  n-üair, 
20      deca  lot  iss  ed  föt  gni     a  fuacht  a  fot  a  hamlil  « 

Is  meth  ni  maith  cotlud  trom,     is  mcilan  ai*  n-ecomlond, 
is  loim  for  saith  suan  hi  fat,     tänaisi  d'ec  eccomnart. 

Rodusig  suan  sid  ai*  n-ol*     telci  ri  robruth  romör 
ilai'  m-briaiÄar  m-blaith  rot  char     erig  a  gerit  Uladl"     i* 
25  Erig  a.  U. 

31.  Atracht  iarom  Cuchulaind  iarsin  ocus  dorat  laim 
dar  a  agid  ocus  ro  chuir  a  mertnigi  ocus  a  tromdacht  de 
ocus  atracht  iarsin  ocus  tanic  remi  iarsin,  co  m-böi  i  n-airbi 


2  muge  LU,  84  bria  LU.  brian  O* Curry. 
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ro  ir.  Co  n-acca  chuci  iarsin  Liban,  ocus  ro  räid  ind  ingen 
friss  ocus  bai  oc  a  thocuriud  diu  t-sid.  „Ci-si  airm  hi  tä  La- 
braid?"  ol  Cuchulaind.    „Ninsa,"  ol  si: 

^\ta  Labraid  for  lind  glan     dia  n-aithigct  buidui  bau, 

ni  ba  scith  let  techt  dia  tuaid,     mäd  ar  fis  Labrada  Luaith.    5 

L&inid  tech  ades  tind  ben     cet  oolach  inti  asidfet,* 
corcair  co  n-aldi  datha    samail  grüadi  Labrada.  ^ 

Crothid  conchend  catha  ceirp     fiad  a  chlaidib  tbana  deirg, 
bniid  idnu  buden  m-bseth,     brisid  sciathu  lenna  laech. 

Li  sula  a  ebnes  isin  tres,     ni  maird  cairdiu  a  foramies,*      10 
inrice  feraib  side,     fer  ro  selaig  mör  mile.  » 

Lsechdu  ocaib,  amru  sceöil,     ro  siacht  tir  Echach  luil, 
folt  fair  amaZ  flesca  öir,    bolad  fina  Ka  anöil. 

Amru  feraib  fiiabair  nith     is  garg  fri  ciana  cocrich 

riadu  curach  ocus  graig     secli  inis  hi  ta  Labraid.  i«  15 

Fer  CO  n-ilur  gnim  dar  1er     Labraid  Lüath  lam  ar  cläideb 
ni  fuband  con  roithi  de*     is  fulang  süain  sochaide.* 

Srian  muinci  dergöir  fria  graig     ocus  noconed*  namma 
tMrid  airgit  ocus  glain,     iss  ed  fil  is  tig  hi  ta.  i« 

Ata  L.  f.  20 

32.  „No  CO  rag-sa"  ar  Cüculaind  „ar  cuiriud  mna".  „Ti- 
ced  iarom"  ar  ind  ingen  „Löeg  and  süt  d'is  cech  reta."  „Tiat 
iaröm"  ar^Cüculaind.  Atralacht  Loeg  iarom  lasin  n-ingin, 
ocus  dochuatar  do  Maig  Lüada  ocus  don  Biliu  Buada  ocus 
dar  Oenach  n-Emna  ocus  i  n-Öenach  Fidga,  ocus  is  and  side  25 
bai  Aed  Abrät  cona  ingenaib.  Feraid  Fand  failte  fri  Löeg. 
„Cid  dia  m-bai  Cuchulaind  cen  tiachtain?"  or  si.  „Nir  bo  ail 
leiss  tiachtain  ar  banchuriud:  ocus  daw  co  finnad,  in  uait-siu 
ro  siacht  fis  dö."  „Is  uaim,"  ar  si,  „ocus  ticed  co  lüath  diar 
saigid,  ar  is  indiu  curthir  in  cath".  30 


10  Für  maird  lies  mairn,  x}gl,  iffird  für  iffirn  S.  193, 
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33.    Luid  LsDg  atheroch  co  airm  i  m-boi  Cuchulaind 

0CU8  Fand  malle  fris.    „Cinnas  sin  a  Löig?"  ar  Cuchulaind. 

Ro  frecair  Lseg  ocus  ro  radi:  „Is  mithig  techt,"  ar  se,  „uair 

ita  in  cath  oc  a  ferthain  indiu",  ocus  is  amlaid  ro  boi  oc  a  rad, 

5  ocus  ro  chan  laid: 

(P.  48  *:)  „Ranac-sa  rem  rebrad  ran    bale  ingnad,  ciar  bo  gnäd, 
connici  in  card  fichtib  drong     hi  fiiar  Labraid  lebarmong. 

Co  fuarusa  he  sin  card     ina  sudi  milib  arm, 

mong  buide  fair,  alli  dath,     ubuU  oir  oc  ä  iadad.  * 

10      Co  rom  aichnistar  iar  aim     alleind  chorcra  coicdiabail^ 
atbert  rim,  in  raga  lim    don  tig  hi  fail  Fselbe  Find. 

Atät  na  da  rig  is  tig    Failbe  Find  ocus  Labraid, 

tri  coecait  im  chechtar  de,     is  e  lin  inn  oentaige.  » 

Coeca  lepad  na  leith  deiss     ocus  coeca  airi  des,* 
15      coeca  lepad  na  leth  chli     ocus  coeca  aeri  di. 

Colba  do  lepthaib  cröda    üatne  finna  fororda, 

issi  caindell  ardus-tä    in  lia  lögmar  lainerdd,  is 

Atat  ar  in  dorus  tiar     insinnait*  hi  funend  grian 

graig  n-gabor  n-glas,  brec  a  mong,    is  araile  corcordond. 

20      Atat  ar  in  doms  sair     tri  bile  do  chorcor  glain, 

dia  n-gair  in  cnlaith  büan  blaith  don  macraid  assin  rigräith.  le 

Ata  crand  i  n-doiiis  liss,    ni  hetig  cocetul  friss, 
crand  airgit  ris  tatin  grian,     cosmail  fri  hör  a  roniam. 

Atat  and  tri  fichit  crand     comraic  nad  chomraic  a  m-barr, 
25      biatar  tri  cet  do  cacÄ  crund     do  mes  ilarda  imlum.  «> 

Ata  tipra  sin  t-sid  tlirell     cona  tri  coectaib  brcclend, 
ocus  delg  oir  cona  li     i  n-öe  cecha  breclenni. 

Dabach  and  do  mid  medrach    oc  a  dail  for  in  tcglach, 
maraid  beos,  is  büan  in  bes,     conid  bithlan  do  bithgres.  w 

6.  7  Für  card  lies  carn,  vgl.  iffird  für  iffiru  S.  VJ3. 
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Ita  iugen  is  tig  trell     ro  derscaig  do  mnaib  Erend, 
CO  fult  budi  thlc  immacb,     issi  alaind  illdnach. 

In  comrad  doni  ri  cach,     is  alaind  is  ingnath, 

maidid  cridi  cecb  duni     dia  seirc  is  dia  inmuni.  ss 

Atrubairt  ind  ingen  trell:     coich  in  gilla  na  baichnem,  5 

masa  tbü,  tair  bic  ille,     gilla  ind  fir  a  Murthemne. 

Dochüadusa  co  foill  foill,     rom  gab  ecla  dorn  onöir, 
atbart  rim,  in  tic  ille     oenmoc  digrais  Decbtere.  32 

Mairg  nä  dechaid  0  cbianaib,     ocns  cach  ic  &  iarrair, 

CO  n-aiced,  immar  ita    in  tech  mor  atchonnarc-sä.  10 

Da  m-bad  lim  6riu  ule     ocus  rige  breg  m-bude, 
doberaind  —  ni  lathar  lac  —     ar  gnais  in  bale  ränac." 

Ran.  r. 

34.    „Is  maith  sin"  ar  Cüculaind.    ,J8  maith"  ar  L6eg 
„ocus  is  coir  dul  dia  riachtain  ocus  is  maith  euch  ni  issin  tir  15 
sin",  ocus  is  and  asbert  Loeg  beös  fris-seom  ic  innisin  oibniusa 
in  t-sida: 

„Atconnarc  tir  sorcha  sser     inna  räiter  gö  nä  cloen, 

fil  and  ri  rüamna  buden     Labraid  Lüath  lam  ar  claideb. 

Oc  techt  dam  dar  Maig  Lüada    domm  ärfas  Bili  Büada,      20 
ro  gabus  immaig  denna     la  dänatraig  imchenna.'^  4 

Is  and  atrubairt  Liban     isin  baliu  irra  bammar, 

ro  bad  inmain  lem  in  iSrt,     dia  m-bad  Chü  no  beth  it  rieht. 

Alaind  bantrocht  buaid  cew  cacht    ingena  Aeda  Abrät, 
(p.48'*)  delbad  Fainne  fiiaim  colli    ni  ro  acht  rigna  na  ri.      25 

Atber  üair  is  lim  ro  clos     sil  n-Adaim  cew  imarbos 
delbaid  is  Fainne  rem  re     na  fil  and  allethete. 

Atcomiarc  Is&chu  colli     co  n-armmaib  ic  imdibi, 
atcoimarc  etach  n-datha    no  co  n-erred  anflatha.  1« 
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Atoonnare  miia  feta  ic  fleid,     atconnarc  aningeiiraid, 
atconiiarc  gillu  glana     oc  imtecht  ind  fid  dromma. 

Atconnarc  8§s  ciüil  is  tig     ic  serfitiud  dond  ingin, 

man  bad  a  lüas  tisa  ammach,*  dorn  gentais  co  hetreöracL  iß 

5       Atconnarc  in  cnoc  ro  büi     alaind  ben  Eithne  Ingubai, 
acht  in  ben  atbcrar  sund     beres  na  slüagu  asa  cund." 

At.  m. 

35.  Luid  Cuchulaind  lee  iarom  is  tir  ocus  bert  a  charpat 
les,  CO  rancat/ir  in  n-insi.  Feraib  hahraid  fcclti  friü,  ocus  fersi 

10  in  bantrocht  uli,  ocus  ferais  Fand  daw  faelti  sinredaig  fri  Coin- 
culaind.  „Cid  dogentar  sund  hi  fecht  sa?"  ol  Cuchulaind. 
„Niwsa,"  or  Labraid,  „iss  ed  dogenam,  regmai,  co  rolam  cor 
imön  slüag."  Tiagait  ass  iarom,  co  rancatar  tor  na  slüag  ocus 
CO  rolsat  süil  tairsiu,  ocus  bä  dirim  leö  in  shiag.    „Eirg  ass 

15  hi  fecht  sa"  ol  Cuchulaind  fri  hahraid.  Luid  Lahraid  ass 
iarom  ocus  aiiais  Cuchulaind  ocoii  t-slög.  Fanöcrat  in  da  flach 
drundechta.  Dogensat  in  t-slüaig.  „Is  doig,"  ol  in  sliiag,  „in 
riastaitha  a  hErind,  iss  ed  tcrchanait  ind  fiaich." 

36.  Dos  scnnat  in  t-slüaig  iarom,  connä  füair  inedleö    • 
20  is  tir.    Dothüet  Eochaid  Iiiil  iarom  do  inlut  a  lam  den  tiprait 

matain  moch.  At(;onnairc  Cuchulaind  iarom  a  gualaind  tresin 
cochuU.  Doleci  gai  dö,  con  luid  trit.  Ro  marb  triar  for  tri- 
chait  dib  a  oenur.  Tofobairt  iarsin  Senach  Siabortha,  ocus 
ferait  mor  gleö,  ocus  marbthus  Cuchulaind  iju'om.    Tic  La- 

25  hraid  iarom  ocus  mebais  riam  forsna  slogu,  Ro  gaid  Lahraid 
do  anad  dind  imguin.  „Atagamar  tra"  for  Loeg  „in  fer  d'im- 
heri  a  ferci  fornd,  üair  nach  lör  leis  di  cath  fiiair.  Tiagar** 
for  Loeg  „ocus  inlitcr  tcora  dabcha  üarusci  do  dibdüd  a  brotha. 
In  cetna  dabach  i  tet,  fichid  tairse;  in  dabach  tanaise,  nis  fo- 

30  daim  nech  ai*  a  tes;  in  tres  dabach,  is  comsc  a  tes." 

37.  In  tan  atconcatar  na  mna  Coinculaind,  is  and  c&- 
chain  Fand  in  so: 


17  zu  lesen  druidechtaV 
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„S<?gcJa  cairptech  docing  rot,     ccsu  amulach  is  öc, 
alaind  lüadam  luades  blai*     fescur  iar  n-6enuch  Fidgai. 

Ni  ceol  side  seol  fod  gain,     is  fordath  fola  fil  fair, 
cronan  canas  [carpat]  chreit,     focanat  roith  a  charpait.    * 

Eich  fil  fü  charput  gliuiie,     anfrim  cein  cor  da  sille,  5 

ni  fiiair  a  samail  di  graig,     it  lüathidir  gäith  n-erraig. 

hnheir  c^ic  deich  ubuU  öir,     6s  clesit  for  a  anoil, 

ni  fuair  a  samail  di  rig     eier  min  ocus  anmin.  » 

Fil  i  cechtar  a  da  grüad     tibri  derg  amaZ  cru  rüad, 

tibri  uani,  tibri  gönn,     tibri  corcra  dath  n-etrom.  10 

Fil  secht  suilse  ar  a  rusc,     ni  scel  fäcbala  hi  lusc, 
imdenam  sula  saire,     abratchair  duba  daile.  ^^ 

Fil  for  a  cliend  cid  fo  fer     atchlos  fo  Erind  imbel, 
tri  foiltni  co  saine  dath,     gilla  öac  amulach. 

Claideb  russi  roindes  crü     cona  imdurnd  airgdidu,  15 

sciath  CO  m-buallaib  öir  budi     ocus  co  m-bil  findruine.     i6 

Cingid  dar  fini  in  cach  tind,     imtheit  i  n-ag  i  n-eslind, 
^'^1  ni  fil  dobairdo  cruaid  laind     as  chosraail  fri  Coinculaind. 

Cuchulaind  dothset  ille     in  t-ocl8§ch  a  Murtemne, 

is  iat  dorat  sund  hi  fat     ingena  Aeda  Abrät.  20  20 


'ö 


Bröenan  fola  fota  fland     la  toeb  crand  comarda  de, 
uallach  uabrech  ärd  la  gol,     mairg  fri  siabra  se!" 

38.   Ferais  Liban  f^elti  fris  iar  tain,  co  n-and  asbert  in  so  sis: 

(P.  49»:)  „Fochen  Cuchulaind     torc  torachtaide 

mal  raor  Maigi  Murthemni  25 


6  Die  Lin.  4.  10.  12.  14  klein  gedruckten  Wörter  und  Buchstaben 
fehlen  im  Facsimile  von  LU.  und  sind  O'Curry's  Text  entnommen.  Da 
0*Curry  nur  carpat  lin.  4  in  JilsLmmem  gesetzt  hat,  so  scheint  er  wirk- 
lich in  den  übrigen  Fällen  mehr  haben  lesen  können,  als  der  Schrei- 
ber des  Facsimile.         24  torc:  i.  ri  LU. 
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mär  a  mewma  miad  curad  cäthbüadach 
cride  niad    nertlia  gäise    flandriiad  ferci 
aurlam  fri  firecrat  lath  ii-gaile  Ulad 
alaind  a  \i  \i  sula  do  andrib,  is  focheiil 
5  Foc.  C. 

„Cesc  cid  doronais  a  Cuchulaind?"  or   Liban  fris.     Is 
and  asbert  Cuchulaind  andaidc: 

„Taiiucus  urchur  dorn  sleig     i  n-dünad  Eoguin  Inbeir, 

no  con  fetwr  —  sochla  set  — ,     in  buaid  dorignius  no  in  bet 

10     Cid  ferr  cid  messu  dorn  nirt     cosse  ni  tharlus  dorn  chirt 
urcur  anfis  fir  hi  ceö     bes  nan  ärlaid  duni  beo.  * 

Slog  find  forderg  formuib  ech     dorn  roipnitar  forom  leth, 
munter  Manandan  mic  Lir     cotagart  Eogan  Inbir. 

Immimrous  cipe  cruth,     in  tan  tänic  mo  lan  luth, 
15     oenfer  dia  tricba  cet     conda  rucus  dochom  n-ec.  8 

R()  chuala  cneit  Echach  lüil,     i  socraidi  labrait  biuil, 
mad  tir  con  fir  bes  nip  cath*     in  t-wrcur  matarlacad. 

Tar.  u. 


39.  Föid  Cüculaind  iarsin  lasin  n-ingin  ocus  anais  mis 
ina  farrad,  ocus  celebraid  lii  cind  mis  di,  ocus  atbert  si  fris- 

20  siura:  „In  bale"  ar  si  ,^itbfTa-su  frim-sa  dul  it  chomdäil,  ra- 
gat-sa."  Ocus  is  and  dorönsat  comdail  ic  Ibur  Cind  trachta. 
Ro  innis  do  Emir  ani  sin.  Doronta  scena  acci-side  do  mar- 
bad  na  ingine.  Tänic  ocus  cöeca  ingen  lec  connici  in  comdäiL 
Is  and  ro  böi  Cuchulaind  ocus  Loeg  oc  immirt  fidchilli  ocus 

25  ni  ro  airigsct  na  mnä  chucu.  Is  and  ro  räthaig  Fand  ocus 
asbßrt  fri  Loeg:  „Feg-su  a  Läig  ani  atchiu-sa?"  „Cid  in  sin?" 
ar  Loeg.  Dercais  Loeg,  ocus  is  and  ro  radi  ind  ingen  in  so 
i.  Emer: 

40  [R.]  „Feg  a  Löig  dar  th'eis 
30  oc  coistecht  frit  filet  mnd  cori  ciallmathi 


f  • 
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CO  scenaib  glasgeraib  ina  n-deslamaib 
CO  n-or  fria  n-uchtbrunnib  cruth  cäüi 
atchichither  B.mal  tecait  läith  gaile  dar  cathcairptiu 
gle*  ro  söi  gne  Emer  ingen  Forgaill." 

[R]  „Ni  tagara"  ar  Cuchulaind  „ocus  ni  con  tora  eter.  5 

Tair-siu  isin  creit  cwmachta    lasin  suidi  n-grianda. 
form  dreich-sea  fodein     ar  do-tb-esarcainb-sea 
ar  andrib  ilib  imdaib     hi  cetharaird  ülad 
ar  eia  nos  baigea  ingen  Forcaill     a  bucht  a  comalta 
im  gnim  co  ciimachta     bes  ni  lim  lamathair."  10 

41.    Xshert  beos  Ciichulamd: 

[ß.]  „Not  8cchnaim-sea  a  ben     amaZ  sechnas  cäch  a  chärait 
ni  ru  bim-sea     do  gse  crüaid  crithlamach 
nach  do  scian  timthauaidi     ndch  t'ferg  treith  timaircthech 
ar  is  mördolig  mo  nert     do  scor  ö  nirt  mhä."  15 

,£esc  trä"  ar  Emer  „cid  föd  ruair  lat-su  a  Chüculaind 
mo  diniiad-sa  fiad  andrib  ilib  in  chüichid  ocus  fiad  andrib  ilib 
na  hErend  ocus  fiad  aes  enig  ar  chena,  ai*  is  fot  clith  tanac-sa, 
ocus  fo  (p.  49^:)  ollbrig  do  tharisen,  ar  cia  not  bagoa  uall 
ollimresan,  bes  ni  pdd  rith  lat-su  mo  lecun-sa  a  gillai,  cia  no  20 
trialltil" 

42.  „Cesc  tra  a  Emer"  ar  Cuchulaind  „cid  ar  na  leic- 

fidea  dam-sa  mo  denus  i  n-däil  miiA?  ar  chetus  in  ben-sa,  issi 

inglan  genmnaid  gelgasta  dingbala  do  rig  ilchrothaig  ind  ingen 

sin  do  thomiaib  dar  leraib  lanmöraib,  co  n-deilb  ocus  ecosc  25 

ocus  soerchenel,  co  n-druni  ocus  lamda  ocus  lamthorud,  co 

ceill  ocus  cond  ocus  cabsaidecht,  co  n-immad  ech  ocus  bö- 

tbante,  ar  ni  fil  fo  nim  ni  bad  toi  ria  coemchele,  na  dingned, 

cia  no  comgellta.    A  Emer"  ar  se  „ni  fuigeba-su  curaid  ciiin 

crechtach  cathbüadach  bä  dam  fiu-sa."  30 

43.  ,3ös*'  ar  Emer  „no  co  n-err  in  ben  dia  lenai.    Acht      h^  ^^  L 
'         '  [^ 

10  lamätbair  hU  27  chond  hU, 
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chena  is  alaind  cech  n-derg,  is  gel  cach  uua,  is  cain  cech  ard, 
is  serb  cach  gnath,  c4id  cech  n-ecmais,  is  faill  cech  n-aich- 
nid,  CO  festar  cach  u-eolas.  A  gilki"  ar  si  ,^o  bdmar-ni  fecht 
CO  cataid  acut,  ocus  iio  bemmis  dorisi,  dia  m-bad  ail  duit-siu." 
5  Ocus  ro  bo  dogr^ich  furri.  „Darm  brethir  tra"  ar  se  „is  att 
ail-siu  dam-sa,  ocus  bid  at  ail,  hi  cein  bat  beo." 

44.  „Mo  lecud-sa  din!"  ol  Fand.  „Is  com  mo  lecud-sa" 
ar  Emor.  „Na  tho,"  or  Fand,  „mcssi  leicfidir  and,  ocus  is  me 
ro  baiglaiged  o  chein."    Ocus  forppair  oc  dogru  ocus  oc  do- 

10  menmain  möir,  ar  bä  nar  lee  a  lecud  qcus  dul  dia  tig  a  che- 
töir,  ocus  ro  buadir  in  rograd  hi  dorat  do  Coinculaind,  ocus 
is  amlaid  ro  böi  oc  dogru  ocus  doroni  in  lajd  sea: 

„Messe  ragas  for  astwr,     cc  dech  lim  ar  mor  gestul, 
cethajiech  lin  ablad,*     ro  bad  ferr  lim  tairisem. 

15      Ro  bad  ferr  lim  bith  hi  fus     Aoher  (?)  föt  laim  cen  dobus,* 
nä  dula  —  cid  ingnad  lat  —     co  grianau  Acda  Abrät.       a 

A  Emer  is  lat  in  fer     ocus  romela  a  deig  ben, 
ani  na  roich  lam  cid  acht     is  ec«n  dam  a  dütracht. 

Mor  fer  ro  boi  com  iarraid     ettr  chlitar  is  diamair, 
20       no  CO  deruad  riu  mo  dal,     daig  is  misi  rop  irau.  8 

Mairg  doheir  seirc  do  duni     menestarda  dia  airi, 

is  ferr  do  neoch  a  chor  ass,     mctio  chartar  mar  charas. 

Coeca  ban  tiinac  ille,     a  Emer  an  foltbuide, 

do  tascrad  ar  Faind  ni  fo     is  da  marbjid  ar  andrö.  i« 

25      Atat  tri  coecait  i*im  la     do  mnaib  aille  oentamd 
acwm  i  n-dün  immalle,     no  co  treicfitis  messe." 

Mese. 

45.  larsin  ro  fallsiged   do  Manandan   ani  sin,  i.  Fond 


14  tairscm  LU.  \b  dobcth  ()' Curry,   aber  die  Ilanthchrift  luU 

ein  Längezeichen  über  der  Abkürzung. 
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ingen  Aeda  Abrät  do  bith  i  n-eoomland  ic  mnaib  Ulad  ocus 
a  bith  CO  a  lecud  do  Choinculaind.  Tanic  iarom  Mananuän 
anair  do  saigid  na  hingini,  ocns  ro  böi  ina  fiaduaise,  ocus  uf 
ro  rathaig  noch  dib  am  sin  acht  Fand  a  hoennr.  Ocus  is  and 
sin  ro  gab  eiere  moir  ocus  drochmenmain  in  n-ingin  oc  fegad  5 
[/  Manandäp,  ocus  dorigni  laid: 

(P.  50*:)  „Fegaid  mac  Isechraidi  Lir    do  maigib  Eögain  Inbir, 
Manannan  üas  domun  dind,    ro  böi  tan  rop  inmain  lim. 

Mäd  indiu  h&  digrais  nüall     ni  charand  mo  menma  müad 

is  eraise  in  ret  in  t-serc     teit  a  heol  cen  immitecht.  10 

L4  ro  bä-sa  ocus  moc  Lir    hi  n-grianan  Duni  Inbir, 
ro  po  doig  lind  cen  anad     no  co  biad  ar  n-imscarad. 

Danam  thuc  Manannan  mass,    ro  bam  cele  comadas, 

no  CO  berad  orm  ria  lind     cluchi  erail  ar  fidchill.  8 

Danam  thuc  Manandan  mass,    ro  bam  cele  comadas,  15 

domasc  döraromthä     thuc  dam  illüag  m^imdergthä. 

B4i  acum  dar  frsech  immach     coeca  ingen  illdathach, 
doratus  do  coecait  fer     cen  tar  in  coecait  ingen.  12 

Cetra  coecait  cen  miri     iss  e  lucht  inn  oentigi, 

da  coecait  fer  sonmech  slän,     dd  coecait  ban  find  follan.       20 

Atchiu  dar  in  muir  ille     —  nin  acend  nach  meraige  — 
marcach  in  mara  mongaig,    ni  lenand  do  sithlongaib.      16 

Timthecht  seochain-ni  cose     ni  acend  acht  sidaige, 
maraid  do  chiall  cech  slüag  seim,     cia  beit  üait  i  n-etercein. 

Mad  messe  bä  dethbir  dam,     däig  at  bs§tha  cialla  ban,        25 
inti  ro  charus  co  holl,     dom  rat  sund  i  n-ecomlond.        20 

Celebrad  dit  a  Chü  chain     aso  sind  *  uait  co  sochraid, 
cen  CO  tisam  dütracht  lind     is  ard  cech  recht  co  himchim. 


5  eiere,  so  nach  O'Currij  ergänzt.  ig  d6r  a[th]romtha  0' Curry, 

Es  fehlt  eine  Silbe.     Etwa  dor-nasc  di  ör? 

15 
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firge  seo  mithig  dam-sa,     atä  nech  risnid  andsa, 

is  mör  in  töcosol  tra,     a  L&ig  a  mic  Riangabrä.  24 

Ragat  rim  cheli  fodein,     däig  no  co  dingnea  m'amreir, 

när  apraid  is  ceim  i  cleith,     mäd  alic  duib-si,  fegaidl** 

5  Feg. 

46.  Atracht  ind  ingen  iarsin  i  n-diäid  Manaitnmn  ocus  ro 
fer  Manannan  faelti  fria,  ocus  <asbert:  „Maith  a  ingen"  ar  se 
„in  oc  urnaidi  Conculaind  bia  fodecht  sa,  no  in  lim-sa  doraga?" 
„Dar  ar  m-brethir  em"  ol  si  „fil  uaib  nech  bad  ferr  lim  a 

10  cheli  do  lewmain.  Acht"  ar  si  „is  let-su  ragat- sa  ocus  ni  ir- 
naidiub  Coinculaind,  ar  rom  threc,  ocus  araill  and  dati,  a 
degduini,  ni  fil  rigain  cataniail  acot-su,  ata  immorro  \&  Coin- 
culaind." 

47.  O'tconnairc  \mmorro  Cuchulaind  in  n-ingin  ic  dulaüad 
15  coMananwan,  ro  raid  fri  Löeg:  „Cret  süt?"  ar  se.  „Ninsa"  ar 

Löeg  „Fand  ic  dul  la  Mananna«  mac  Lir,  arn  corbÄlic  duit- 
siu  hl."  Is  and  sin  tra  ro  ling  Cuchulaind  tri  ardlemend  ocus 
tri  deslemeiid  Lüacra,  corra  bi  fri  re  fota  cen  dig  cen  biad 
sechnon  na  siebte,  ocus  is  and  no  chotlad  cech  n-aidchi  for 
20  Sligi  Midluacra. 

48.  Dochoid  trä  Emer  do  saigid  Concobair  co  liEmain 
ocus  ro  innis  dö,  Cuchulaind  aniaZ  ro  boi.  Ro  fäid  Concho- 
bor  filedu  ocus  £es  ddna  ocus  drüdi  Ulad  dia  saigid,  co  fastai- 
tis  ocus  CO  tuctais  co  hEmain  leö  he.    Ro  triall  som  dan  in 

25  n-fies  n-dilna  do  (p.  50'':)  marbad.  Ro  chansat  stde  brechta 
{[vviidechta  ina  agid,  co  ro  gabait  a  chossa  ocus  a  läma,  oonos 
tanic  trell  dia  ceill.  Ro  boi  seom  dan  oc  cuingid  digi  chucu 
iar  sin.  Tucsat  na  druid  dig  n-dermait  dö.  kmal  atib  in  dig, 
nir  bo  chumain  laiss  Fand  ocus  cech  ni  doroni.    Tucait  dan 

.•io  (leoga  derinait  a  lieta  do  Emir,  ar  nir  bo  ferr  ro  boi.    Ro 

1  risnid  aiulsa:   i.  risnad  dolig  LU.  u   Concul.   LU, 
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croth  dan  Manannan  a  brat  eter  Coinculaind  ocus  Faind,  conna 
ro  chomraictis  dogres.  49.  Conid  taibsiu  aidmillti  do  Coinchu- 
laiüd  la  hses  sidi  siii,  ar  ba  mor  iu  cuinachta  deiimach  ria 
cretim,  ocus  ba  be  a  meit,  co  catbaigtis  co  corptha  na  demna 
frisua  döinib  ocus  co  taisfeutais  äibniusa  ocus  diamairi  döib.  5 
kmal  no  betis  comartbanach,  is  amlaid  no  creteä.  doib.  Conid 
frisna  taidbsib  sin  atb^rat  na  banoolaig  side  ocus  ses  sido. 


Anhang. 

Hier  verzeichne  ich  die  Stellen,  die  Stokes  um  ihrer  Verbalformen 
Villen  citirt  hat,  und  theile  ich  fertier  mit,  wie  0' Curry  die  schwierigen 
Stellen  übersetzt  hat.  Die  Frage-  und  Ausrufungszeichen  in  runder 
Kk^mmer  sind  von  mir  zugesetzt. 

Cap.  3.    Fo  bith  etc.  St.  Ir.  Gl.  486. 

ibid.  canitar  drechta  „Gesänge  mögen  gesungen  werden**  St.  Beitr. 
VII  58. 

und.  agat  clesamnaig  agant  joculatores  St.  Ir.  Gl.  p.  44. 

Cap.  4.  Asagussim  etc.  ,,/  wish  a  bird  on  euch  of  my  two  shoul- 
rfer«"  St.  Ir.  Gl  p.  Uii. 

und.  Cid  dogenam  —  do  chuinchid  Conculainn  „was  sollen  wir 
thun?  sagen  die  Weiber.  Nicht  schwierig,  sagt  L.  Ich  wül  von  euch 
gehen,  um  C.  zu  suchen**  St.  Beitr.   VII  17.  20. 

Cap.  0.    indlis  „conjufixit**  St.  Beitr.   VII  39. 

ibid.  CO  ruildetar  ambossa  ocus  aneti  dind  usciu  „so  dass  ihre  Füsse 
und  ihre  Schwingen  am  Wasser  hafteten**,  St.  Beitr.  VII  13. 

ibid.  Is  dethbir  dait  —  th'öenur  „Good  reason  you  have,  said  she, 
because  there  is  not  among  them  a  woman  who  w(mld  not  share  her 
hve  and  friendship  wiih  you;  ichilst  as  regards  me,  no  otJier  person 
shares  my  love,  but  you  alone**  0*C. 

Cap.  7.    cansit  „cecinerunt**  St.  Beitr.  VII  43. 

ibid.  Gaibthi  cloich  isin  tailm  „Put  a  stone  into  the  sling**  St.  Ir, 
Gl.  p.  112. 

ibid.  Gelbthi  Loeg  —  isintailm  „dann  nimmt  iJm  L.,  einen  Stein, 
und  legt  (ihn)  in  die  Schleuder*'  St.  Beür.  VII  42. 

Cap.  8.    Dothffit  Cucbulaind  etc.    St.  Ir.  Gl.  p.  121. 


1  Coucul.  LU.        t  Coach ul.  LU. 

15' 
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Cap.  .9.  nachin  gluasid  res  atchi  „do  not  move  htm  befare  night" 
0*C.  Allein  atchi  ist  Verbalform,  die  0' Curry  mit  aithge,  aithche, 
aidche  Fem.  (Nacht)  verwechselt  hat. 

Cap.  10.  Tathut  faelte,  nf  aigther  nl  „ihou  ?iast  welcome,  fear  not 
anything''  St  Beitr.  VII  2.  41. 

Cap.  lly  Vers  2«  notfcfitfs  dlamtis  lat  „if  they  were  with  thee,  — 
and  they  would  come,  — "  O'C.  Allein  es  muss  heissen:  sie  würden  dich 
heilen,  wenn  sie  hei  dir  wären  (not-fcfitis). 

ibid.  Vers  8.  Inatconnarc  etc.  „All  that  he  hos  seen  in  his  sleep  shaü 
he  obtain  without  his  army"  CC.  Allein  atconnarc  und  atcoad  kann 
doch  ;nur  1.  oder  2.  Sg.  sein. 

ibid.  Vers  10«  domficfe  uaimse  Llban  „from  me  shaU  be  sent  {?) 
Liban^f  O'C.  „will  go  from  mc"  St.  Rem.*  p,  74.  Zu  lesen  dot  ficfe? 
vgl  S.  212,  9. 

Cap.  12.  orta  co  ris  in  corthe  c^tna  „geh  bis  du  denselben  Stein 
erreichen  mrst"  St.  Beitr,  VII  2. 

Cap.  13.  bia  slan  —  dit  nirt  „du  wirst  heü  sein  (lies:  werden)  und 
was  fehlt  an  deiner  Kraft,  wird  dir  zugefügt  werden"  St  Beitr,  VII V4. 

ibid.  Is  denta  dait  ar  L.  —  domain  „dies  sollte  gefhan  werden  — 
hoc  faciendum  est  —  von  dir  für  L.,  denn  er  ist  ein  Held,  welcher  der 
beste  von  den  Kämx)fern  der  Welt  ist."    Beitr.   VII  66. 

Cap.  15,  Vers  2.  „Victorious  in  tlie  body  of  a  strong  chariot,  he 
looks  upon  bloody  spears"  (?)  O'C 

ibid.  Vers  3.  4.  „L.  is  quickening  clans  {?),  —  it  is  not  slow  he  is  tver 
in  good  {?),  —  assembling  a  battle,  a  slaughter  will  be  made,  of  wJnU^  the 
piain  of  F.  will  be  filled"  O'C. 

Cap.  16.  in  raga  do  acallaim  —  innairm  atd  „willst  du  gehen,  um 
mit  Fand  jetzt  zu  verhandeln?  Ich  will  gehen,  wenn  ich  den  Ort  Jken- 
nen  werde,  an  dem  sie  ist"  St.  Beitr.  VII  17.  18.  51. 

Cap.  17.  „Welcome,  L.  of  the  quick  hand  at  sword;  the  represen' 
taiive  of  legions  (/)  the  shooter  of  light  spears  {!)  the  cleaver  of  shields,  the 
scatterer  of  heavy  spears,  the  wounder  of  bodies,  the  slayer  of  nobles, 
the  seeker  of  slaughter s,  most  beautiful  in  ap2)earance  (i^,  destroyer  of  hosts 
scatterer  of  wealth,  assaulter  of  champiotis,  welcome,  welcome  L."  (?) 
0"C.  Jedenfalls  hat  (TC.  verkannt,  dass  slaidid,  scailid,  crechtnaigid, 
saigid  Verbalformen  sindy  wie  schon  die  davon  abhängigen  AceusoHi^ 
beweisen.     In  der  Handschrift  weder  Interpunction  noch  Versabtheiking. 

Cap.  18.  „Welcome,  L.  of  the  quick  hand  at  battle-sword;  ready 
his  stipend,  munificent  io  all,  seekful  of  battle,  wounded  his  side,  faith" 
fnl  his  irord,  rigorous  his  justice,  benign  his  sovereignty,  strong  his  right 
«rm,  aveni/eful  hix  deed,  gentle  to  hi.'^  sleeds  \?)y  /..,  trelcome;  welcome  L" 
OW     In  der  Handschrift  nur  nach  giis  ein  Punkt. 
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ibid.  „Wdcome,  L.  of  the  mvift  hand  at  sward;  most  raliant  of 
wctrriors,  haugMiest  of  Chiefs ,  destroyer  of  strength,  fighter  of  battle, 
ezterminator  of  Champions,  elerator  of  the  wedk,  subjugator  of  the  sträng , 
welcome,  L.,  icelcome,  L,*'  C/C.  Auch  hier  sind  mauraid,  giiiid  etc. 
nichts  anderes  als  Verbalformen.  In  der  Handschrift  nur  hinter  gossa 
ein  Punkt. 

Cap  19.  „It  is  not  haughtiness  nor  pride,  o  wife,  nor  a  high  spi- 
rit  of  happiness,  that  confuses  our  senses:  a  hattle  approaches  {?),  of  double- 
edged  spears  mang,  of  danger oiis  plying  of  red  swords  upon  the  fists 
of  right  and  left  (!)  hands,  [equal  to]  many  is  the  one  heart  of  Echaid 
Iuil\^?):  we  cannot  hace  any  haughtiness.  It  is  not  haughtiness,  it  is  not 
pride  in  me,  o  wife!^'  In  der  Handschrift  nur  hinter  nach  nüall 
ein  Punkt. 

jCap,  20.    Vor  anasbert  scheint  etwas  zu  fehlen, 
ibid.   Fochen  duit  a  Läig  —  tanac  „ein  Willkommeti  dir,  o  Loeg,  ob 
des  Weibes,  mit  dem  du  gekommen  bist**  St.  Beitr.   VII  10.  11. 

ibid.   ragaid  Liban  it  diaid  „L.  wird  dir  nachgehen**  St.  Beitr.  VII 19. 

Cap.  22.  Dugnitber  iarom  tarbtes  —  rigi  ,,dann  ist  dort  ein  Stier- 
^mauss  von  ihnen  veranstaltet  worden,  damit  sie  dabei  erführen,  wem 
iie  das  Reich  geben  sollten'*  St.  Beitr.  VII  53. 

Cap.  23.    Diuchtrais  —  dona  rigaib,  St.  Beitr.   VII  69. 

Cap.  25.    „  You  shall  not  be  a  terrified  man  (?)  in  a  furious  {?),  sla- 

tiffh,  [oppressive ,  severe,]  {?)  fierce  battle.     You  shall  not  be  flighty,  in- 

wcessible  {?),  haughty.     You  shall  not  be  intractable,  proud,  precipitate, 

passionate.     You  shall  not  be  bent  down  (?)  by  (,?)  the  intoxication  (?)  of 

inuch  (?)  wealth.      You   shall    not    be    an    ale  -  polluting  (?)   flea  in  the 

house  of  a  provincial  hing.     You  shall  not  make  many  feasts  (?)  to  dis- 

pense  (^  to  foreigners  {?).     You  shall  not   risit  disreputable  people,  in- 

capable  [of  entertaining  you  as  a  king]  (?).     You  (?)  shall  not  let  pre- 

Kription  dose  an  illegal  possession.     Let  witnesses  be  examined  of  who 

w  the  heir  of  the  land.    Let  the  historians  combine  in  truthful  actum  in 

your  presence.     Let  the   lands  of  the  brethren   be  ascertained  in  iheir 

Ufetime,  and  their  increase  (?).     If  generations  have  multiplied  in  bran- 

ches,  who  hos  each  been  gener ated  from?    Let  tJiem  be  called  up;  let 

them  be  revived  (?)  on  oath  [that  is,  their  ancie^it  Claims  reestablished  (?) 

on  oaths].    The  place  that  the  dead  [their  ancestors]  have  resided  in{?). 

Let  Hie  heir  be  preserved  in  his  lawful  possession.    Let  tlie  strangers  be 

driven  off  it  [the  patrimony]  by  the  strength  of  battle**  (?)  O'O. 

Und.  taerrrechtacb,  hängt  offenbar  mit  .,toirriacbtadh  to  incite  or  in- 
stigate**  und  „tairracbadh  to  insiigate,  to  set  on  Hie  actual  commission** 
[O'Don.  Suppl.  zu  0*R.  Dict.)  zusammen. 

üfid.   döicblecb,  etwa  O'Meilhfs  doicbeallacb  churlish,  inhospitable? 
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ibid.  mandartba,  findet  sich  bei  O'Daroren,  s.  y.  mannar,  das  durch 
Bg&e\edh  (d.  t.  untie,  scatter)  erklärt  wird;  vgl,  dazu  ,,maniiar  loosening** 
O'ReiUy. 

ibid.   im  irand  O'C. 

ibid.  ni  säis  däine  doclu  ,,du  sollst  nicht  gemeine  Leute  besuchen" 
St.  Beitr.  VII  46.  Dicumaing  kann  der  Form  wegen  nicht  mit  dem  Plu- 
ral däiiie  verbunden  werden. 

Ca}).  26.  ,,You  will  not  relate  gamdously.  You  will  not  discourse 
noisily.  You  will  not  mock,  you  wiU  not  insult,  you  wiR  not  deride  old 
people.  You  will  not  be  iÜ-opinioned  [you  will  not  suppose  ül]  of  any 
one.  You  will  not  make  difficult  demands.  You  u?ill  not  refuse  any 
one  for  his  cow.  [You  will  hare]  a  law  of  lending,  a  law  of  extortion, 
a  law  of  pawning.  You  will  be  obedient  to  the  teaching  of  ihe  wise. 
You  wül  be  recollective  of  the  iyistructions  of  the  old.  You  wiH^be  a 
foUoiver  of  the  rules  of  your  fatliers.  You  wül  not  be  cold-hearted  to 
friends.  You  wiU  be  strong  to  your  foes.  You  will  not  be  a  retorter 
of  abuse  {?)  in  your  many  battles.  You  will  not  be  a  tattier  and  abuser. 
You  will  not  waste;  you  will  not  /ward;  you  wül  not  alienate,  You  trül 
bear  to  be  reproved  for  unbecoming  deeds.  You  will  rwt  sacrifice  your 
truthfulness  to  the  will  of  wen.  You  will  not  be  a  releaser  [namely,  of 
bondmen  and  prisoners  without  security  taken  for  ihemj,  that  you  be 
not  repentant.  You  wül  not  be  a  competitor^  tliat  you  be  not  jealous. 
You  will  not  be  lazy,  that  you  be  not  inert.  You  will  not  be  too  im- 
poriunate,  Hhat  you  be  not  mean.^*     O'C 

ibid.  Ni  frcsnesea  —  co  glörach  „du  würdest  ni^M  {lies:  du  soUst 
nicht)  geschwätzig  berichten^  du  würdest  nicht  (lies:  du  soüst  nicht)  ge- 
räuschvoll erzaJüefi''  St.  Beitr.  VII  52. 

ibid.  ni  g^is  —  a  domanches  ,,i)M  sollst  nicht  barsch  fordern,  du 
sollst  Niemanden  zurückweisen  ohne  seine  Kuh*'  St  Beitr.  VII  46. 

Cap.  28.  Mör  espa  etc.  „/^  is  great  idleness  in  a  champum  to 
yield  to  the  sleep  of  a  bed  of  decline,  because  genaiti  [t.  e.  women]  from 
T.  T.  [i.  e.  Maig  Meli]  have  appeared  to  you,  who  orercame  you,  who 
manacled  you,  who  bound  you  within  the  power  of  idle  women;  Start 
[i.  e.  arise]  out  of  death  [i.  e.  diseotse],  by  maidens  wounded  [i.  e.  by 
women  of  die  hüls),  for  all  your  strength  has  come  [i.  e.  Champion  strength], 
among  warrior  Chiefs  [i.  e.  Jteroes],  until  you  rush  to  the  place  of  war- 
riors  —  nntü  you  have  done  [i.  e.  performed]  —  untü  you  hat^e  achie- 
red  mighty  deeds,  where  active  Labraid  leads  his  rushing  men.  Arise! 
that  you  may  be  great.'*  O'C.  In  der  Handschnft  sind  Punkte  hinter 
serglige,  trogaigi,  banespa,  erritib,  6g,  margnimu,  mor.  Versabiheilung 
fehlt  in  der  Handschrift. 

atrai  coropat  mor  „stehe  auf,  damit  du  gross  seiest**  St.Beür.  VIT  40.  46. 
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Cap.  29.    is   C.    cobarthe   „es  ist   C,    der  ihm  helfen   würde'*   St 
BeUr.  VII  42. 

und.  Vers  12.   „Both  night  und  day  should  see  the  joumeys'*    0*C. 
Vielmehr:  er  würde  unterwegs  sein  Nacht  und  Tag. 

«Wd.  Vers  15.    atbathsat  „occiderunf*  St.  Beür.  VII  44. 

ibid.  Vers  16.  ,,  The  Round  [Cuchulaiwn]  does  not  excel  hounds,  since 
he  eaught  the  sleep  of  the  hül  of  BrugW*  O* Curry ,  indem  er  ancü  con- 
jiciert,  dem  alten  Texte  die  moderne  Form  des  Artikels  octroyirend. 

ibid.  Vers  20^-  „dass  er  nicht  hierher  kommt*'  St.  Beitr,   VII  47. 

ibid.  Vers  21.  däig  na  delba  ron  dedail  .^because  ofThe  [noble]  form 
wiih  which  he  hos  parted"  „O'C;  „um  der  Form  willen,  von  der  er 
sieh  getrennf*  St.  Beitr.  VII  11. 

Cap.  30  Vers  1  und  ebenso  Vers  11  ist  suan  als  Ablativ  aufzufassen: 
erwache  aus  dem  Schlafe. 

ibid.  Vers  2.  „Behold  the  king  of  Macha  of  lovely  form  {?),  he  iriß 
not  allaw  thy  {?)  great  sleep**  0"C. 

ibid.  Vers  4*-  „Behold  the  movements  of  his  chess-warriors**  O'C. 
Vielleicht  ist  fian-fidchell  wie  fian-cluiche,  „fair  play**  O'Don.  Suppl.  zu 
O'R.  Dict.,  aufzufassen:  sieh  ihre  Bahnen,  ein  gutes  Schachspiel? 

ibid.  Vers  8.  „Behold  thou  that  which  it  jrroduces  (P),  its  cold,  its 
length,  its  want  of  beauty**  O'C. 

ibid.  Vers  11.  „Awake  thou  from  the  fairy  sleep  thou  hast  ärunk  (?): 
cagt  it  off  wiih  great,  excessive  urdour**  O'C;  „erwachs  aus  dem  Schlafe 
teirf  ihn  fort  mit  Eifer**  St.  Beitr.  VII  42  (mit  Weglassung  von  sld 
ar  n-öl). 

ibid.  Vers  12.  Des  Versmasses  wegen  ist  die  Abkürzimg  der  Hand- 
schrift wohl  eher  zu  briathar,  als  zu  brian  (0' Curry)  zu  ergänzen,  aber 
der  Sinn  der  Stelle  ist  mir  unklar:  „many  flowery  words  thou  hast 
loved**  O'C 

Cap.  31  V.  3.  „Happy  (?)  house  which  a  soft  (?)  woman  Orders  (?), 
OH  hundred  leamed  men  in  it  that  are  adepts  {^?)**  O'C. 

ibid.  7^-    „At  all  points  {?)  he  plies  {?)  his  valour  feats'*  O'C. 

ibid.  8^'   „ein  Mann  der  grosse  Tausende  niederhieb**  St.  Beitr.  VII 11. 

ibid.  Vers  9.  amru  sceöil  „the  most  famous  in  story^*  O'C.  Das 
Facs.  hat  sceol,  das  Ms.  selbst  aber  sc^oil,  vgl.  Stokes  Rem.on  the  Facs.  p.  11. 

ibid.  Vers  11.  ^,The  most  ilhMrious  of  men  that  seek  [?)  battle,  whose 
fierceness  is  feit  (?)  by  distunt  {?)  boundaries**  O'C. 

ibid.  Vers  11.   „Swiftly  glide  both  boats  and  steeds  past  the  island 
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in  which  resides  Lahraid*'  O'C.    „Boot  und  Boss  pflegen  hei  dem  Eüand, 
auf  welcliem  L.  ist^   vorheuiukomiiien^*  St.  Beitr.   VII  54. 

ibid.  14.    f,He  dearea  not  [men]  tili  so  compelled  {^?),  he  mairUains  the 

repose  of  his  hosts*^  O'C. 

» 

Cap.  32.  No  CO  ragsa  —  miia  „ich  uHll  nicht  gehen,  sagt  C,  attf 
eines  Weibes  Einladung''  St.  Beitr.  VII  16. 

ibid.  Ticed  iarom  —  tiat  iarom  ar  C.  „dann  lass  L.  dorthin  gehen, 
sagt  das  Mädchen,  um  jegliches  Ding  zu  erfahren.  Lass  {hn  gehen, 
sagt  0."  St.  B^tr.   VII  40, 

Cap.  33  Vers  i«-    „J  arrived,  in  my  happy  sportiveness"  CC. 

ibid.  Vers  9f>-  „and  fifty  an  their  right",  10  b-  „and  fifty  <m  their 
left  (?)"  O'C.     Wus  ist  airi,  aeri? 

ibid.  Vers  13^-   „tn  the  place  {?)  where  the  sun  goes  down"  0*C. 
ibid.  Vers  19^-    „in  contact  tJieir  t02)s  come  in  contact  (?)*'  O'C 

ibid.  Vers  20  <^'  „300  werden  von  jedem  Baume  genährf*  St,  BeUr. 
VII  56. 

ibid.  Vers  31  a-    dochüadusa  „m*'  St.  Beitr.  VII  44. 

Cap.  34  Vers  4.  „I  passed  the  flowery  (?)  piain  with  two  rapid  ad- 
vancing  feet  (?)"  O'C. 

ibid.  Vers  9.  10.  „I  will  say,  —  for  it  is  I  that  have  heard,  — 
[among]  the  race  of  Adam  without  transgression ,  the  form  tchich  is 
FancTs,  I  shaU  ever  say  (.0,  i^at  there  is  not  among  thefn  its  Wee**  Ö'C. 

ibid.  Vers  12^-   „they  were  not  the  raiments  of  men  ignoble  (?)"  Ö'C. 

ibid.  Vers  16.  „  Were  it  not  for  the  quickness  with  which  I  came  <mt 
{?),  they  would  have  left  me  jtowerless''  O'C. 

Cap.  35.  Feraib  Ldbraid  —  fri  Coinculaind  „Labraid  made  wd' 
come  to  them,  and  the  women  all  made  it  (ferais-i)^  and  F(knd  made 
especial  welcome  to  CV*  St  Beitr.  VII  31.  39. 

ibid.   ised  dogenam  „dies  isVs,  was  wir  thtm  werden''  St,  Beitr,  VII 20. 

ibid.  regmai  corolam  cor  iman  sMag  „wir  werden  so  gehen,  daes 
wir  eine  Schwenkung  um  das  Heer  macJieti  können'*  Sl.  Beitr.   VII  20. 

ibid.  Tofobairt  —  marbthus  C.  iarom  „danach  griff  ihn  S,8.  an, 
und  sie  fochten  einen  grossen  Kampf,  und  dann  tödtet  um  C."  St.  Beitr. 
VII  iL  42.         ' 

mebais  „fregit"  St.  Beitr.  VII  39. 

Cap.  37  Vers  3.  4.  ,ylt  is  not  fairy  music  of  couches  {!)  that  serves 
him,  it  is  the  deep  colour  of  blood  that  is  upon  him;  Üve  purring  which 
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tA«  6orfi«»  of  [oiher]  chariots  yield  (?)  is  sung  Ity  the  wheeU  of  his  cha- 
riot"  OY'.  Der  einfache  Gedanke  dieser  Str(}j>he  ist,  dass  die  Musik, 
die  C.  erfreut,  das  Krachen  und  Rollen  seines  Schlachtwagens  ist:  Nicht 
Mu(^  der  Side  iM  die  Weine  <?),  die  ihm  dient  \?)  —  Farbe  des  Bluts  iH 
a^f  ihm  — ,  (vielmehr)  der  Ton,  den  der  Wagetisitz  steigt,  dazu  singen 
die  Räder  des  Wagetis. 

Und.    Vers  .5*-    aufrim    etc.    „/  stand   without   motion  ^?)    Hewing 

ibid.  Vers  6^-  f,they  are  swifter  than  the  wind  of  spring''''  St.  Ir. 
Gl  1010. 

ibid.  Vers  11^    ni  ßcel  etc.  „it  is  not  a  fact  to  he  left  unspoken^'  O'C. 

ibid.  Vers  12^^-    imdenum  etc.  „eyebrows  hrown,  of  nohlest  set^'  O'C. 

ibid.  Vers  13.  ,/There  are  upon  his  head,  what  man's  so  good?  — 
'?)  as  has  hetn  heard  through  Erinn  to  her  (?)  horders,  — "  0*C. 

ibid.  Vers  17^-  imtheit  etc.  „he  traverses  the  hattle  to  the  place  of 
danger  (h''  O'C. 

ibid.    Vers  22^-  tri[8a]  öiabrase  O'C.  Auch  dann  noch  fehlt  eine  Silhe. 

Cap.  38.  Die  Verse  Fochen  etc.  ohne  Interpunction  und  Versdbthei- 
hng  in  der  Handschrift.  0' Curry  schreibt  „mar  a  meDma  maid,  curad 
ctthbüadach,  great  his  noble  mind,  a  hattle-victorious  chamjnon**.  Viel- 
»»«Är;  gross  sein  Sinn;  Ehre  (?)  der  kampfsiegenden  Helden.  In  der  fol- 
g^nden  Zeüe  gais[c]e  O'C 

ibid.     Vers  2'^-    soibla  set  ,4mth  of  fame  (?)**  O'C. 

tWd.    Vers    3.    4.    „Whether    heiter,    whether  worse  he  my  strength, 
Ärto  /  have  not  cast  (?)   of  my  little  [dart]  (?)  the  erroneous  throw 
<^f  a  man  in  a  fog,  [or  onej  «?)  which  did  not  certainly   reach  a  living  • 
rmon''  O'C. 

ibid.  Vers  5^-  formnib  ech  „on  hacks  (?)  of  steeds^^  0' Curry;  5*- 
formleth  „upon  all  sides''  \,?)  O'C. 

ibid.  Vers  ?«•  Immimrous  cipe  cnith  „/  gat^e  wound  for  wound  (/), 
»»  whatever  way*'  O'C. 

ibid.  Vers  10»-  „If  the  man  has  spoken  truth,  it  certainly  has  won 
Oiebattle  (?^)*'  O'C. 

Cap.  39.  ind  lagen  iiiao  i  Emer.  O'Curry  corrigirt  mit  Hecht  Emer 
*»  Fand.  Die  Worte  V^g  a  Löig  eic.  haben'  in  der  Handschr.  weder 
yenabtheüung  noch  Interpunction. 

ibid.  atchichither  —  cathcairptiu  „du  wirst  selben,  wie  Kämpfer  von 
Tapferkeit  über  Schlachtenwagen  gehen''  St.  Beitr.  VII  22. 

Cap.  40.  Die  Worte  Nitägara  etc.  haben  in  der  Handschr.  hinter 
etir  und  grianda  einen  Punkt. 

ibid.   ni  contora  etir  „non  ventet  omnino''  St.  Beitr.  VII  47. 
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ibid.  ar  dotesarcainbsea  —  Ulad  ,/or  I  will  proteci  thee  fram  many 
abundant  maidens  at  the  four  paints  of  Ulster^'  St.  Beür.   VII  33. 

'ibid.  ar  cia  nosbaigea  —  lämathair  y,for  although  ForgalTa  daugh- 
ter  may  threaten,  on  the  strenyth  (?)  of  her  cotnpanians^  a  deed  of  po- 
wer (?),  certain  it  is  that  it  is  not  againat  nie  it  shaü  be  dared*'  O'C. 
Vgl.  O'DonovatCs  Suppl.  zu  O'B.  Dict.  s.  v.  ucht:  „fer  goniir  a  bucht 
slöig  möir  a  man  who  is  kUUd  in  the  presence  of  a  great  host.^*^ 

Cap.  41.  ni  ru  bimsea  do  gae  ,,dein  Speer  verwundet  mich  nicht'* 
St.  Beür.  VII  41. 

ibid.  ar  is  mördolig  —  mnd  y.for  it  would  be  {?)  sad  [?)  thfit  my 
stretigth  should  be  averted  by  (^)  the  strength  of  a  woman*^  O'C. 

Cap.  42.  cfa  no  comgellta  „eren  tlwugh  she  had  not  promised  if*  0*0. 

ibid.  bädam  fiusa  der  mir  gleich  käme^  „bäd-am  fiu-sa"  St.  Beür. 
VII  41. 

Cap.  43.  Die  Worte  is  alaind  cech  n-derg  bis  cach  n-eölas  scheinen 
ein  metrisches  System  zu  bilden.    Vor  cäid  ist  is  zu  ergänzen. 

ibid.  darm  brethir  —  bat  beo  „bei  unserem  (/)  Wort^  sagt  er,  du 
bist  mir  wohlgefällig,  und  du  wirst  mir  wohlgefällig  sein,  so  lange  als 
du  am  Leben  bisV'  St.  Beitr.  VII  40. 

Cap.  44  Vej's  1.  2.  .,/  it  is  that  shall  go  on  the  joumey;  I  give 
consent  wüh  great  afflictian  {?);  though  there  is  a  man  of  equai  fame  {?), 
I  would  prefer  to  remain^*  0*0.  V.  2  üt  weder  Beim  noch  Silbenzahl 
in  Ordnung. 

ibid.  Vers  .>*•  romcla  ,,well  magst  thou  wear  him*^  (?)  0*C. 

ibid.  Vers  6.  ,,what  my  arm  cannot  reach,  what  but  (hat  I  am  für- 
ced  to  wish  it  welV^  0*C. 

ibid.  11.  tänac  —  foltbuide  „du  bist  hierher  gekommen,  o  edle  Emer, 
gelbhaartge'"  St.  Beitr.  VII  11. 

Cap.  45  Vers  4  a-  is  fraise  etc.  „affection  is  a  subtk  thing;  it  makes 
üs  way  without  labour''^  (,?)  0*C. 

ibid.  Vers  12.  „I  gave  Hiem  unto  fifty  men,  without  reproeuh,  — 
the  fifty  maidetis'^  OC. 

ibid.  Vers  18.  Maraid  etc.  „thy  good  sense  is  magnified  by  (?)  every 
gentle  host,  though  they  be  from  thee  far  away^'  O'C. 

ibid.  22.  23.  „I  bid  thee  adieu,  o  beautiful  Cu;.  hence  we  depart  (?) 
from  thee  wüh  a  good  heart  {?);  though  we  return  not  (?),  be  thy  (?)  good 
will  with  us;  every  condition  is  noble  to  [in  comparison  with]  that  of 
going  away.*^ 

Cap.  46.  ni  iruaidiub  etc.  „ich  werde  nicht  auf  ihn  warten,  denn  er 
hat  mich  im  Stiche  gelassen*'^  St.  Beitr.  VII  34. 


IX. 

Das  Fest  des  Bricriu. 


1.  Dieser  culturgcschichtlich  und  m}i;hologisch  höchst  merk- 
würdige Text  ist  nächst  dem  Täin  B6  Cualgne  die  umfangreichste 
Compilation  unter  den  mir  bekannten  alten*Texten,  welche  sich 
auf  den  ersten  Hauptsagenkreis  (s.  S.  59)  beziehen.    Ich  theile 
ihn  mit  aus  dem  Lebor  na  hUidrc  (Ende  des  11.  oder  Anfang 
des  12.  Jalirh.),  Facs.  p.  99—  112.    Das  Fest  des  Bricriu  bildet 
nur  den  Ausgangspunkt  des  Ganzen;  die  übrigen  auch  in  der 
üeberschrift  genannten  Haupttheile  sind:    Curathmir   Emna 
Macha  (der  Heldentheil  von  Emain  Macha),  Briatharchath 
Ban-ülad  (der  Wortkampf  der  Frauen  von  Ulster),  Tochim 
Ulad  do  Cruachnaib  Ai  (die  Fahrt  der  Männer  von  Ulster 
nach  Cruachan  Ai),  Cennach  ind  Ruanada  i  n-Emain  Macha 
(»Purchase  of  the  championship  in  Emain  Macha").   Dieses  letzte 
Stück  ist  unvollständig  erhalten. 

In  der  Hauptsache  dieselbe  Version,  nur  in  etwas  jüngerer 
Sprachform  und  in  einzelnen  Theilen  mit  verschiedener  An- 
ordnung, enthält  der  werth volle  Miscellancodex  Egerton  93  im 
British  Museum,  fol.  20 — 25  auf  zwölf  Seiten.  *  Der  Anfang  bis 
zu  den  Weiten  foröcrad  doBricrind  fäcbail  in  Cap.  13  ist  verloren. 
Ausserdem  hat  auch  diese  Handschrift  den  letzten  Theil  (Cejmach 
ind  Ruanada)  nicht  vollständig,  obwohl  sie  ihn  ein  Stück  weiter 
fuhrt,   als  LU.    Leider  kommt  uns  auch  dieses  Stück  nicht  zu 

*  Dieser  Codex  erregte  O'Curry's  besonderes  Interesse,  da  er  in  dem- 
selben die  irische  Version  des  „Tripartite  Life  of  St.  Patrick"  entdeckte. 
Er  beschreibt  ihn  Lect.  on  the  Ms.  Mat.  p.  34G.  Auszüge  aus  dieser 
Vita  hat  gegeben  Stokes,  Goid.^  pag.  84  ff.  Sic  ist  geschrieben  im  Jahre 
1477.  Der  Text  des  Fled  —  ebenso  ein  Fragment  des  Tain  —  rdhrt 
nach  0*Curry  a.  a.  0.  von  einer  anderen  Hand  her.  In  Bezug  auf  das 
Alter  dieses  TheUs  von  Eg.  kann  ich  nur  sagen,  dass  auch  er  jünger 
ist,  als  LU.,  wie  man  sofort  an  der  Sprachform  erkennt. 


236  IX  Fled  Bricrend. 

Gute,  da  auf  der  letzten  Seite  des  letzten  Blattes  und  ebenso 
auf  der  ersten  Seite  des  ersten  Blattes  die  Schrift  sehr  verwischt 
ist.  Dieses  grosse  Fragment  muss  also,  ehe  es  in  den  jetzigen  Ein- 
band gerieth,  in  der  Gestalt,  in  der  es  crlialten  ist,  längere  Zeit 
für  sich  existirt  haben.  Abgesehen  von  diesen  Verlusten  waren 
in  Eg.  nie  vorhanden  die  Capjitel  28,  57,  und  75  bis  78.  Eine 
Abschrift  von  fol.  20  verso  (Cap.  22 — 24),  von  fol.  21,  ferner  von 
fol.  23  verso  lin.  28.  bis  zu  den  letzten  Zeilen  der  ersten  Seite 
von  fol.  25,  sowie  eine  nach  meinen  Angaben  ausgeführte  Col- 
lation  aller  übrigen  lesbaren  Stücke  mit  dem  Texte  von  LU. 
verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn  Arthur  W.  K.  Miller,  vom 
British  Museum.* 

Gänzlich  verschiedenen  Inhalt  hat  der  Sagentext,  welcher 
den  Titel  führt  „Fled  Bricrend  ocus  Loinges  Mac  n-Dul 
n-Dermait'S  überliefert  im  Gelben  Buch  von  Lecan  (H.  2.  16), 
fol.  759  bis  765.  Ueber  den  Inhalt  desselben  referirt  kurz 
O'Curry,  Lect.  on  the  Ms.  Mat  p.  468.  Ausserdem  finden  sich 
Citate  in  O'Curry's  Lect.  on  the  Mann,  and  Cust.  III  p.  106.  360. 
Mir  liegt  dieser  Text  in  einer  Abschrift  vor,  die  Professor  Atkinson 
in  Dublin  für  mich  angefeitigt  und  mir  geschenkt  hat  Nur  im 
Allgemeinen  der  Ausgangspunkt,  nämlich  ein  von  Bricriu  ver- 
anstaltetes  Fest,  ist  beiden  Sagentexteu  geraeinsam.  Aus  dem 
Anfange  des  zweiten  Textes  erfahren  wir  etwas  darüber,  wie 
Bricriu  überhaupt  dazu  kam,  ein  Fest  zu  veranstalten  (s.  Anh.  IV). 

2.  Der  Inhalt  dieses  umfangreichen  Textes  ist  kurz  der 
folgende: 

Bricriu  Nemthenga  (d.  i.  B.  Giftzunge)  veranstaltete  ein 
grosses  Fest  für  König  Conchobar  und  die  Edlen  von  Ulster. 
Er  baute  eigens  dazu  ein  Haus,  nach  Muster  des  berühmten 
Craebruad  in  Emain,  nur  noch  schöner.  Da  er  wusste,  dass  man 
ihn  selbst  (seiner  bösen  Zunge  wegen)  nicht  würde  am  Feste 

*  Nach  O'Curry,  On  the  Ms.  Mat.  p.  193  und  194  finden  sich  auBser- 
dem  Fragmente  des  Fled  in  den  Handschriften  H.  3.  17  (IG.  Jahrh.)  und 
H.  4.  22  (15.  Jahrh.)  Trin.  Coli.  Dublin.    Allein   ich  erfahre  von  Prof. ' 
O'Looney,  dass   nur  ersteres  Ms.  diesen  Text  enthält,  letzteres  dagegen 
ein  zweites  Exemplar  des  Sergligc  Conculaiud. 
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Theil  nohmeu  lassen,  so  Hess  er  fiii'  sich  einen  Söller  errichten, 
von  ilem  aus  er  alles  sehen  konnte,  was  im  Hause  vor  sich  ging 
iCup.  I — 3).  Nachdem  lille  Vorbwoituiigeu  getroffen  waren, 
^obt  Bricriu  za  Conchubär  nach  Kmain  Muctia,  und  ladet  ihn 
und  die  Edlen  tan  Ulster  xa  seinem  Feste  ein,  Fergus  warnt 
vor  Annalune  der  Einlailurig,  denn  Bricriu  werde  Unheil  stiften. 
Bricriu  droht  mit  noch  mehr  Unheil,  wenn  sie  nicht  kämen. 
Endlich  boschliessen  sie  auf  Ruth  des  weisen  Sencha,  zu  dorn 
Feste  zu  gehen  unter  der  Bedingung,  dass  Bricriu  sich  entfenie, 
sowfic  er  seine  üäste  eingeführt  habe.  Bricriu  fügt  sich  dieser 
Bedingung,  und  die  Helden  ziehen  zu  dem  Feste  in  glänzenden 
Zagen  (Cap,  4 — 7). 

Aber  Brimn  denkt  nur  daran,  wie  er  trotz  der  ihm  auf- 
erl^;ten  Bedingung  Zwiespalt  erregen  könnte.    Mit  schmeicheln- 
den Worten  tritt  er  an  Loegaire  Bnadach  heran  und  fordert 
Um  auf,  die  Ciiradmi'r  (Holdentbeil)  genannte  Ehrengabe,  weiche 
1-  d«-  vorKüglichste  Held  zu  empfangeu  pHegte,  auf  dem  Feste  fiir 
i  in  Anspruch  zu  nehmen.    In  derselben  Weise  mairht  er  sich 
I  Conall  Ceruach,  und  nach  diesem  an  Cuchulainu.    Bei 
a  der  drei  Helden  findet  sein  Schmeicheln  und  die  verlockende 
tiilderuiig   der  reichen  Ehrengabe   ein  sehr  geneigtes   Grohör 
ip.  8 — 11).    Die  Schaaren  ziehen  in  das  Haus  ein;  die  eine 
i  desselben  ist  fiir  die  Männer,  die  andere  Hälfte  für  die 
taen  bestimmt.    Das  Fest  beginnt,  die  Musik  spielt  auf,  und 
uss   nun  den  Saal  verlasset);  geleitet  von  acht  Mann 
,   gestückten  Schwertern   liegiebt  er  sich   muih   seinem  Söller 
^p.  lä.  13).     Im  Saale  schicken  sich  die  Theiler  an,  S|ieisc 
1  Tmak  auszutheilen.    Alsbald  erheben  sich  die  Wagenlenker 
a  Loegaire,  Conall  und  Cuchulainu,  einer  nach  dem  andern,  um 
r  seineti  Hemi  den  Heldentboil  in  Anspruch  zu  nehmen.    Nach 
i  Wortwechsel   funkelt  und  klirrt  es  auf  der  einen  Seite 
!  Hauses  von  Schwertern,  Speeren  und  Schilden.    Conohobar 
l  Fer^s  sind  ei-zümt  über  den  Streit;  sie  treten  dazwischen 
i  gebieten  Ruhe;  die  Streitenden  lassen  die  Hände  bemhsinken 
ind  gehorchen.    Sencha  aber  empfiehlt,  den  Heldentheil  zimächst 
biter  ttlle  gleichmassig  zu  vcrtheilen,  und  die  Eutschei^lung  des 
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und  zurück  nach  Emain  laufen  (Cap.  37.  38).  Bald  darauf 
kommt  C!onall  desselbigen  Weges  und  hat  genau  dasselbe  Schick- 
sal, wie  Loegaire  (Cap.  39).  Cuchulaimi  aber,  der  ebenso  auf 
seiner  Fahrt  von  dem  Nebel  überfallen  wird  und  dann  mit  dem 
Biesen  zu  kämpfen  hat,  besiegt  diesen,  nimmt  ihm  die  frühere 
Beute  ab  mid  kehrt  mit  den  Wagenlenkem,  den  Pferden  und 
den  Waffen  von  Loegaire  und  Conall  nach  Emain  zurück  (Cap.  40). 
Bricriu  spricht  dem  Cuchulainn  den  Heldenpreis  zu.  Aber  Loe- 
gaire imd  Conidl  wollen  den  Heldentheil  nicht  ohne  Weiteres 
wegen  des  Streiches,  den  ihnen  doch  nur  die  Side  gespielt  hätten, 
fahren  lassen.  Conchobar  empfiehlt  (nochmals),  Curoi  mac  Dairi 
um  ein  ürtheil  anzugehen,  oder  Ailill  und  Medb  (Cap.  41). 

Die  Edlen  von  Ulster  beschliessen,  sich  an  Ailill  und  Medb 
zu  wenden,  und  ziehen  in  glänzendem  Zuge  aus.  Cuchulainn 
aber  bleibt  zurück  und  unterhält  die  Frauen  durch  seine  Künste. 
Sein  treuer  Diener  Loeg  jammert  darüber,  dass  Cuchulainn  sich 
durch  eigene  Schuld  den  Heldentheil  entgehen  lasse.  Aber  die 
Schnelligkeit  ihres  Gespannes  lässt  sie  trotz  der  verspäteten 
Abfahrt  zuerst  vor  Cruachan  ankommen  (Cap.  42.  43).  Von  der 
Erschütterung  der  heranfahrenden  Wagen  fallen  in  Cruachan 
die  Waffen  von  den  Wänden  herab;  die  ganze  Bevölkerung 
kommt  auf  die  Beine,  die  Leute  stehen  auf  der  Burg,  wie  Schilf 
am  Flusse.  Auch  Medb  hat  ein  solches  Getöse  noch  nie  erlebt. 
Sie  steigt  mit  ihrer  Tochter  Findabair  auf  den  Söller  am  Thore 
der  Burg  und  fordert  die  Tochter  auf,  zu  beschreiben,  was  sie 
sieht  (Cap.  44).  Zuerst  beschreibt  Findabair  ein  Gespann  mit 
einem  Helden,  den  Medb  als  Loegaire  erkennt  (Cap.  45.  46), 
ebenso  wiid  Conall  (Cap.  47.  48),  ebenso  Cuchulainn  (Cap. 
49  —  52)  vorgefülirt  Der  dithyrhambische  Schwung  in  Medb's 
Antworten  hat  sich  in  der  Verherrlichung  von  Cuchulainn's 
Furchtl>arkeit  auf  das  Höchste  gesteigert  Findabair  schildert 
noch,  wie  die  Helden  in  dichten  Schaaren  heranziehen,  und  Medb 
giebt  an,  wie  sie  empfangen  werden  sollen  (Cap.  53). 

Medb  geht  den  Helden  von  Ulster  mit  dreimal  fünfzig 
Mädchen  vor  <his  Thor  der  Burg  entgegen;  drei  Fässer  mit 
kaltem  Waijser  werden  herl)eigescbatl't,  um  die  Hitze  der  Helden 
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abzukühlen.  Cap.  54  erhält  jeder  auf  Cuchulainns  Wunsch  ein 
Hans  für  sich,  aber  Cap.  55  wird  ihnen  gemeinschaftlich  der 
königliche  Palast  überlassen,  dessen  Herrlichkeit  ausführlich 
geschildert  wird.  Erst  nach  drei  Tagen  gastlicher  Bewirthung 
fragt  Ailill  nach  dem  Begehr  seijier  Graste  und  vernimmt  von 
Sencha,  nicht  zu  seiner  Freude,  was  von  ihm  verlangt  wird. 
Loegaire,  Conall  und  Cuchulainn  bleiben  zurück,  die  anderen 
ziehen  wieder  ab  (Cap.  56). 

Es  beginnen  die  Prüfungen  der  Helden.  Loegaire  und 
Conall  flüchten  vor  drei  unheimlichen  Bestien,  die  ihnen  Nachts. 
einen  Besuch  abstatten,  auf  „die  Balken^'  des  Hauses,  aber  Cuchu- 
lainn behauptet  seinen  Platz  (Cap.  57).  Den  Kampf  gegen  solche 
Bestien  wollen  Loegaire  und  Conall  nicht  gelten  lassen.  Ailill 
ist  in  grosser  Verlegenheit  und  überlässt  das  Urtheilsprechen 
der  klugen  und  energischen  Medb  (Cap.  58).  Diese  lässt  Lbe- 
gaire  zu  sich  entbieten,  spricht  ihm  den  Preis  zu  und  giebt  ihm 
zum  Beweise  des  Urtheils  einen  ehernen  Becher  mit  einem 
Vogel  aus  weisser  Bronce  (findruine)  auf  dem  Boden.  Diesen 
Becher  soll  er  aber  zimächst  geheim  halten  und  ihn  erst  im 
Craebruad  vor  Conchobar  vorzeigen  (Cap.  59).  Aehnlich  ver- 
fahrt sie  mit  Conall,  nur  dass  dieser  einen  Becher  von  findruine 
mit  einem  Vogel  von  Gold  auf  dem  Boden  erhält  (Cap.  60). 

• 

Aber  der  Bote,  der  Cuchulainn  rufen  soll,  muss  die  List  seiner 
Herrin  mit  dem  Leben  büssen.  Medb  eilt  selbst  zu  Cuchulainn, 
legt  ihre  Hände  um  seinen  Hals  und  versichert  ihm,  dass  sie 
ihn  nicht  hintergehe,  dass  ihm  in  Wahrheit  der  Vorrang  vor  den 
anderen  Helden,  und  seiner  Gemahlin  der  Vorrang  vor  den 
anderen  Frauen  gebühre.  Sie  giebt  ihm  einen  Becher  von  Gold 
mit  einem  Vogel  von  Edelstein  auf  dem  Boden.  Cuchulainn 
trinkt  für  sich  allein  den  herrlichen  Wein,  der  ihm  in  dem  kost- 
baren Becher  gereicht  wird,  und  verabschiedet  sich  (Cap.  61.  62). 
Medb  wünscht  aber  die  Helden  noch  weiter  zu  prüfen.  Die 
Pferde  derselben  werden  gut  verpflegt;  jedem  von  ihnen  wird  eine 
odle  Jungfrau  mit  fünfzig  Begleiterinnen  zugeführt,  und  Medb 
selbst  begiebt  sich  zu  Cuchulainn.  Am  Morgen  darauf  wird  ein 
grosses   Radwerfen    veranstaltet,  in   welchem    Cuchulainn    sich 

16 
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weit  vor  den  anderen  Helden  auszeichnet  (Cap.  63.  64).  Daranf 
setzt  Cuchulainn  die  Frauen  durch  ein  merkwürdiges  Nadelspiel 
in  Erstaunen.  Die  Helden  verabschieden  sich  nochmals  bei 
Ailill,  Medb  und  ihrem  Gefolge.  Ohne  weitere  Einleitung  folgt 
eine  Aufforderung  Medb's,  dass  sich  die  streitbaren  ^elden  zu 
Ercoil  und  Gar mna,  ihren  Pflegeeltern,  begeben  sollen  (Gap.  65). 
Ercoil  aber  schickt  sie  zu  Samera  und  diese  legt  ihnen  d«i 
Kampf  mit  den  Geniti  Glinni,  d.  i.  den  Dämonen  des  Thaies,  auf 
(Cap.  66).  Loegaire  kommt  mit  dem  nackten  Leben  davon, 
Conall  verliert  nur  sein  Schwert  nicht,  aber  Cuchulainn,  der  die 
dritte  Nacht  an  die  Reihe  kommt,  bezwingt  die  Dämonen  nach 
hartem  Kampfe  (Cap.  67).  Samera  feiert  ihn  in  einer  Rhapsodie, 
und  erkennt  ihm  und  seiner  Gemahlin  den  Vorrang  zu  (Cap.  68). 
Die  drei  Helden  gehen  abermals  zu  Ercoil.  Sie  schlafen  eine 
Naöht  in  seinem  Hause,  dann  fordert  sie  Ercoil  zum  Kampfe 
gegen  ihn  und  sein  Pferd  heraus.  Loegaire  flieht  vor  Erooü 
direct  nach  Emain,  nachdem  sein  Pferd  von  ErcoiFs  Pferd 
getödtet  worden  war.  Conall  hat  nicht  mehr  Glück,  aber  Cuchu- 
lainn's  Pferd  Liathmacha  ist  siegreich,  und  Cuchulainn  selbst 
überwindet  Ercoil,  bindet  ihn  hinten  an  seinen  Wagen  und  führt 
ihn  mit  sich.  Unterwegs  holt  ihn  Buan,  Samera's  Tochter,  ein, 
die  eine  Leidenschaft  zu  Cuchulainn  gefasst  hatte;  sie  verun- 
glückt, beim  Sprunge  auf  den  Wagen.  Unterdessen  hatte  Loe- 
gaire bei  seiner  Ankunft  in  Emain  die  falsche  Nachricht  verbreitet, 
seine  Begleiter  seien  von  Ercoil  getödtet  worden.  Conall's  und 
Cuchulainn's  Ankunft  erregt  grosse  Freude,  zugleich  aber  Ent- 
rüstung über  Loegaire's  Lügen.  Cathba  verheri'licht  Cuchulainn 
in  einer  Rhapsodie  (Cap.  69 — 71). 

Die  Helden  begeben  sich  zum  Mahle.  Von  Neuem  erhebt 
sich  der  Streit  um  den  Heldentheil.  Loegaire  zeigt  seinen 
ehernen  Becher  vor,  zum  Beweise  dafür,  dass  Medb  ihm  den 
Vorrang  zuerkannt  habe.  Conall  überbietet  Loegaire  durch 
seinen  Becher  von  Findruine,  Cuchulainn  aber  beide  durch  seinen 
Becher  von  Gold.  Conchobar  und  die  Edlen  von  Ulster  sind 
bereit,  Cuchulainn  den  Heldentheil  zuzusprechen,  aber  Loegaire 
und    Conall    wollen    sich    nicht    fugen    und    behaupten   sogar, 
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Cudmlainn's  goldner  Becher  stamme  aus  dessen  eigenem  Besitze 
oder  sei  erkauft  (Cap.  72—74). 

Conchobar  und  Fergus  bewirken  durch  ihr  Dazwischentreten, 
daas  die  erbitterten  Helden  die  bereits  gezückten  Schwerter 
wieder  in  die  Scheiden  stecken.  Sencha  aber  schickt  sie  nun- 
mehr zu  Bude,  von  diesem  ihr  Urtheil  zu  empfangen.  Dieser 
sagt,  es  sei  schwer,  ihren  Streit  zu  entscheiden,  da  nicht  einmal 
Ailill  und  Medb  dies  vermocht  hätten,  und  schickt  sie  zu  dem 
Biesen  Uath  mac  Imomain,  „der  sich  an  seinem  See  befindet'^ 
(Cap.  75).  Uath  will  nur  unter  der  Bedingung  sein  Urtheil 
abgeben,  dass  sie  sich  demselben  wirklich  unterwerfen  wollen. 
Sie  versprechen  es,  und  Uath  schlägt  ihnen  einen  sonderbaren 
Handel  vor:  einer  von  ihnen  soll  zuerst  dem  Uath  mit  einem 
Beile  den  Kopf  abschlagen,  und  den  Tag  darauf  will  Uath  ihm 
den  Kopf  abschl^en  (Cap.  76).  Loegaire  und  Conall  lassen  sich 
nicht  auf  dieses  Wagniss  ein,  obwohl  andere  Bücher  (wie  der 
Erzähler  sagt)  das  Gegentheil  berichten.  Cuchulainn  geht  auf 
den  Handel  ein,  nachdem  ihm  Loegaire  und  Conall  versprochen 
haben,  dass  sie  ihm  dann  dpn  Heldentheil  überlassen  würden. 
Cuchulainn  schlägt  dem  Uath  den  Kopf  ab  und  behält  den 
seinigen,  trotzdem  dass  Uath  es  dreimal  versucht,  ihn  abzuhauen. 
Die  drei  Helden  kehren  nach  Emain  zurück.  Loegaire  und 
Conall  erkennen  auch  Uath's  Urtheil  nicht  an,  und  es  soll  nun 
Curoi  entscheiden  (Cap.  77.  78). 

Cüroi  war  auf  einer  seiner  Fahrten  nach  den  östlichen 
Ländern,  hatte  aber  gewusst,  dass  die  Helden  kommen  würden, 
ttüd  seiner  Frau  Blathnath  gesagt,  was  geschehen  solle.  Jeder 
der  Helden  soll  Cüroi's  Stadt  eine  Nacht  lang  bewachen  (Cap. 
79.  80).  Loegaire,  als  der  älteste,  macht  den  Anfang.  Gegen 
Ende  der  Nacht  naht  sich  ihm  eine  furchtbare,  riesige  Gestalt, 
nimmt  ihn  nach  kurzem  Kampfe  in  eine  seiner  Hände,  quetscht 
um  halbtodt  und  wirft  ihn  über  die  Stadt  auf  den  Mist  an  der 
Thüre  der  Königswohnung.  Die  Leute  aber  dachten,  dass  Loegaire 
freiwillig  einen  solchen  Sprung  gethan  habe  (Cap.  81.  82)^ 
Ebenso  erging  es  dem  Conall  in  der  zweiten  Nacht.  In  der 
dritten  Nacht  kam  Cuchulainn  au  die  Reihe.    Es  war  dies  die 
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Nacht,  in  welcher  „the  three  green  men  of  Seiscenn  Uairbeoil" 
und  die  drei  Buagelltaig  („or  itinerant  cow-keepers**)  von  Breg 
und  die  drei  Söhne  „of  the  musical  Dornmar**  (O'Curry)  beschlossen 
hatten,  die  Stadt  zu  plündern,  und  es  war  dies  dieselbe  Nacht, 
in  welcher  das  Ungeheuer  des  Sees,  der  bei  der  Stadt  lag,  alles, 
was  in  der  Stadt  lebte,  verschlingen  sollte  (Cap.  83).  Um 
Mitternacht  beginnt  der  entsetzliche  Aufruhr,  aber  erst  gegen 
Ende  der  Nacht  erhebt  sich  das  Ungethüm  aus  dem  See,  es 
springt  nach  der  Stadt  und  öffnet  den  riesigen  Rachen.  Cuchu- 
lainn  springt  gleichfalls  in  die  Höhe,  packt  das  Thier  am  Halse, 
stösst  die  Hand  in  den  Schlund  des  Thieres,  reisst  ihm  das 
Herz  aus  dem  Leibe,  haut  das  Thier  in  Stücke  und  pflanzt  den 
Kopf  desselben  neben  den  Köpfen  der  anderen  erschlagenen 
Unholde  an  seinem  Wachtsitze  auf  (Cap.  84 — 86).  Endlich  gegen 
Morgen  kommt  noch  der  Riese,  welcher  dem  Loegaire  und  dem 
Conall  so  übel  mitgespielt  hat  Er  besiegt  auch  diesen,  lässt 
ihn  aber  entkommen,  nachdem  er  ihm  den  Vorrang  vor  den 
Helden  von  Erinn  'und  seiner  Gemahlin  den  Vorrang  vor  den 
Frauen  von  Ulster  versprochen  hatte  (Cap.  87). 

Auch  Cuchulainn  meint,  dass  Loegaire  und  Conall  den 
Sprung  bis  an  das  Thor  der  Königswohnung  freiwillig  gethan 
haben,  und  glaubt,  ihnen  diesen  Sprung  nachthun  zu  müssen. 
Nach  vergeblichen,  rasenden  Versuchen  gelingt  ihm  dieser  über- 
menschliche Sprung,  die  Spur  seiner  zwei  Füsse  bleibt  auf  dem 
Steine  sichtbar.  Er  geht  in  das  Haus,  und  holt  tief  Athem 
(Cap.  88).  Blathnat  wusste  diesen  Seufzer  zu  deuten.  Bald  kam 
Cüroi,  sprach  dem  Cuchulainn  den  Heldentheil,  seiner  Gemahlin 
den  Vorrang  vor  den  Frauen  von  Ulster  zu,  und  entliess  ihn 
reich  beschenkt  (Cap.  89).  Aber  in  Emain  gönnen  ihm  seine 
Rivalen  den  Heldentheil  noch  immer  nicht.  Cuchulainn  hat  die 
Lust  verloren,  ihn  zu  behaupten,  und  so  bleibt  der  Heldentheil 
unverliehen,  bis  es  zu  dem  Cennach  iud  Ruanada  („Purchase  of 
the  championship^  LU.  Pref.  p.  xix)  genannten  Ereignisse  kommt 

Von  diesem  Stücke  ist  nur  der  Anfang  erhalten.  Einstmals 
sind  die  Helden  von  Ulster  im  Craebruad,  Conchobars  Festhalle, 
versammelt,  als  ein  hässlich  imd  wild  aussehender  Riese  ein- 
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tritt*  und  die  Helden,  mit  Ausnahme  von  Conchobar  und  Fergus,  zu 
einem  Zweikampfe  herausfordert.  Die  letzten  Worte,  die  erhalten 
sind,  lassen  gerade  noch  erkennen,  dass  dieser  Riese  eine  ähnliche 
Forderung  ergehen  lässt,  wie  üath  in  Cap.  76 — 78. 

3.  Auch  hier  haben  wir  eine  auf  einen  unbekannten  Re- 
dactor  zurückgehende  Compilation  vor  uns.  Diese  Compilation 
muss  schon  ziemlich  alt  sein,  denn  der  Text  in  Eg.  kann  nicht 
als  Abschrift  von  Lü.  betrachtet  werden,  sondern  setzt  eine 
ältere  Quelle  voraus,  deren  Vorzug  vor  Lü.  in  der  ursprüng- 
licheren und  richtigeren  Reihenfolge  der  einzelnen  Theile  besteht. 
Da  der  Schreiber  von  Lü.,  oder  gar  schon  der  Schreiber  seines 
Originals  in  unserem  Cap.  77  auf  araili  libair,  d.  i.  andere 
Handschriften  Bezug  nimmt,  so  bedarf  es  keines  weiteren  Beweises 
dafür,  dass  dieser  Sagenstoff  lange  vor  dem  Jahre  1100  schriftlich 
aufgezeichnet  war.  Das,  was  wir  besitzen,  sind  Abschriften  und 
Umschriften  älterer  Quellen. 

Das  Schiedsgericht  fällt  immer  zu  Gimsten  Cuchulainn's 
aus.  Aber  eine  grosse  Schwäche  der  Composition  ist,  dass 
Cuchulainn  es  so  und  so  oft  ruhig  hinnimmt,  wenn  seine  Neben- 
buhler sich  dem  Urtheilsspruche  nicht  fügen,  und  dass  er  sich 
immer  wieder  auf  ein  neues  Schiedsgericht  einlässt.  Dieser 
Umstand  erklärt  sich  sehr  einfach,  wenn  wir  annehmen,  dass 
Cuchulainn's  ausserordentliche  Heldenkraft  in  vielen  einzelnen 
Erzählungen  gefeiert  wurde,  die  sämmtlich  als  Grundlage  des 
Schiedsgerichtes  verwendet  werden  konnten.  Ein  Redactor  stellte 
eine  Reihe  derselben  zusammen,  von  dem  Redactor  rührt  die 
schwache  Verbindung  der  einzelnen  Theile  her. 

Für  diese  Auffassung  sind  die  Punkte  wichtig,  in  denen 
Eg.  von  Lü.  abweicht.  In  Eg.  fehlt  Cap.  57;  wir  müssen  es 
daher  in  LU.  als  eine  spätere  Zuthat  betrachten.  Lässt  man 
es  aber  im  Texte  von  Lü.  weg,  so  ist  in  Lü.  keine  Motivirung 
von  Medb's  ürtheil  vorhanden.  In  Eg.  fehlt  diese  nicht:  Hier 
geht  in  sehr  sachgemässer  Weise  der  Wettkampf  im  Radwerfen 
sowie  Cuchulainns  Nadelspiel  (Cap.  63  —  65)  der  Entscheidung 

*  Auch  hier  hat  der  Schreiber  oben  an  den  Rand  geschrieben:  in 
Dei  nomine  »men.    Vgl.  S.  239. 
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Medb's  (Cap.  58  —  62)  voraus.  Dass  dies  die  ursprüngliche  An- 
ordnung war,  geht  auch  daraus  hervor,  dass  sich  Cuchulainn  am 
Ende  von  Cap.  62  bei  Ailill  und  Medb  verabschiedet  und  seinen 
Gefährten  nachgeht.  Ob  die  Zufugung  von  Cap.  57  oder  die 
Umstellung  der  beiden  folgenden  Abschnitte  in  Lü.  das  Prius 
war,  lassen  wir  dahin  gestellt.  In  Eg.  fehlen  ferner  die  Capitel 
75 — 78.  Schon  oben  deuteten  wir  an,  dass  das  Motiv  des  in 
diesen  Capiteln  enthaltenen  Abenteuers  in  dem  fragmentarischen 
letzten  Theile  des  Ganzen,  dem  Cennach  ind  Ruanada,  wieder- 
kehrt. Es  liegen  uns  also  hier  zwei  in  Namen  und  Einkleidung 
verschiedene  Versionen  desselben  Abenteuers  vor,  von  denen 
anfangs  in  unsere  Compilation  nur  die  eine,  später  in  eine 
Handschrift  derselben  (sei  es  LU.,  oder  das  Original  von  LU.) 
auch  die  andere  Version  Aufnahme  fand. 

An  Stelle  der  Capitel  75  bis  78  hat  Eg.  das,  was  LU.  in 
Cap.  33  bis  41  erzählt.  In  beiden  Handschriften  wird  diese 
Erzählung  durch  die  Aufforderung  eingeleitet,  den  Rangstreit 
von  Cüroi  entscheiden  zu  lassen.  Wir  erwarten  daher,  dass  das 
nun  folgende  Abenteuer  wenigstens  auf  dem  Wege  zu  Cüroi 
passirt.  Dies  trifft  aber  nur  bei  der  in  Eg.  vorliegenden  Stel- 
lung der  Stücke  zu;  in  LU.  liegt  die  ganze  grosse  Expedition 
zu  Ailill  und  Medb  und  anderes  mehr  dazwischen,  ehe  Curoi's 
Name  wieder  auftaucht.  Offenbar  geht  Eg.  auf  eine  ältere  und 
besser  redigirte  Handschrift  zurück,  als  LU.  ist. 

Wenn  man  berechtigt  ist,  nur  diejenigen  Stücke  in  unserem 
Texte  zu  erwarten,  welche  in  der  Ueberschrift  specialisirt  sind 
(s.  d.  Angabe  unter  1),  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  die 
Expedition  zu  Cüroi  zwar  an  und  für  sich  eine  alte  Sage  sein 
kann,  aber  nicht  zum  ältesten  Bestände  der  vorliegenden  Com- 
pilation gehört  Sie  wird  in  der  Ueberschrift  nicht  erwähnt, 
und  kann  unmöglich  einem  der  vorhandenen  Specialtitel  als 
Nebensache  subsumirt  werden.  Auch  O'Curry  scheint  bemerkt 
zu  haben,  dass  dieser  Theil  in  der  Ueberschrift  nicht  berück- 
sichtigt ist.  Ihn  hat  dieser  Umstand  zu  einer  kleinen  Verdrehung 
verführt.  In  der  von  ihm  herrührenden,  hier  ziemlich  eingehenden, 
„Description  of  Leabhar  na  hUidhri",  die  dem  Facsimile  der 
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Handschrift  voran  gestellt  ist,  hat  er  p.  xxi,  die  Reihenfolge 
der  Specialtitel  willkürlich  ändernd ,  den  Titel  Curathroir  Emna 
Macha  zwischen  die  Titel  Briatharchath  Ban-Ulad  und  Tochim 
Ulad  do  Chruachnaib  Ai  gestellt,  und  ihn  ebenso  unberechtigt 
auf  unsere  Capitel  33  bis  41,  die  Expedition  zu  Cüroi,  bezogen. 
Mit  demselben  Rechte  könnte  man  überhaupt  der  ganzen  Com- 
pilation  den  Titel  Curathmir  Emna  Macha  geben.  Soll  aber 
nur  ein  bestimmter  Theil  diesen  Specialtitel  führen,  so  können 
dies  eben  nur  die  Capitel  im  Anfang  sein,  in  welchen  zuerst 
exponirt  wird,  was  unter  dem  Curathmir  zu  verstehen  ist.  Im 
Texte  ist  leider  nicht  markirt,  wo  dieser  Theil  anfängt.  Die 
erste  Erwähnung  des  Curathmir  findet  sich  Cap.  8,  der  Streit 
um  denselben  beginnt  Cap.  14. 

Wenn  wir  vermuthen,  dass  die  Expedition  zu  Cüroi  nicht 
zum  ältesten  Bestände  der  in  Eg.  und  LU.  überlieferten  Com- 
pilation  gehört,  so  ist  andrerseits  nicht  zu  übersehen,  dass  die 
Expedition  zu  Cüroi  in  der  Form,  in  der  wir  sie  hier  kennen 
lernen,  ebenso  sehr  wie  die  Expedition  zu  Ailill  und  Medb  das 
Fest  des  Bricriu  und  den  Streit  um  den  Heldentheil  voraus- 
setzt. Dieses  Fest  und  dieser  Streit  bildeten  offenbar  einen 
jener  besonders  anziehenden  Punkte  der  Sagen tradition,  an  welche 
andere  Sagen,  und  zwar  hier  diese,  dort  jene,  angesetzt  wurden. 
Während  das  Fest. und  der  Streit  die  unveränderlichen  Ausgangs- 
punkte blieben,  wussten  verschiedene  Erzähler  verschiedene  Lö- 
sungen des  Conflicts  und  verschiedene  Abenteuer,  die  sich  an 
den  Conflict  anschlössen.  Den  schlagendsten  Beweis  für  die 
Riditigkeit  einer  solchen  Auffassung  giebt  die  Existenz  des  im 
Gelben  Buch  von  Lecan  überlieferten  Textes  Fled  Bricrend  ab, 
der,  wie  schon  oben  S.  236  bemerkt,  im  Anschluss  an  ein  Fest 
des  Bricriu  total  verschiedene  Dinge  erzählt. 

Betrachtete  der  Compilator  jede  der  verschiedenen  Versionen 
von  der  Entscheidung  des  Streites  als  historische  Wahrheit,  so 
konnte  er  sie  nur  dadurch  zu  einem  Ganzen  vereinigen,  dass  er 
erfand,  Loegaire  und  Conall  hätten  sich  den  Urtheilssprüchen 
nicht  unterwerfen  wollen.  In  dem  Stücke,  welches  wir  oben 
S.  246  für  eine  andere  Version  des  Cennach  ind  Buanada  erklärt 
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haben,  übernimmt  Uath  die  Entscheidung  des  Streites  nur  anter 
der  Bedingung,  dass  die  Helden  ihm  versprechen,  sich  seinem 
Urtheile  fügen  zu  wollen.  Die  drei  Helden  versprechen  dies 
(Cap.  76);  aber  trotzdem  lesen  wir  am  Ende  von  Cap.  78  ohne 
ein  breiteres  Wort  der  Erklärung,  dass  Loegaire  und  Gonall  das 
ihnen  ungünstige  Urtheil  nicht  anerkennen. 

Wie  der  letzte  Theil,  Cennach  ind  Ruanada,  ausläuft,  wissen 
wir  leider  nicht,  und  ich  will  daher  nicht  zu  sehr  betonen,  dass 
dieser  Titel  ganz  neue  Stichwörter  enthält  Aber  man  sieht  auf 
den  ersten  Blick,  dass  dieser  letzte  Theil  sich  nur  locker  an  das 
Vorhergehende  anschUesst,  und  dass  sein  Anfang  ganz  der  einer 
selbständigen  Erzählung  ist;  die  Beziehung  zum  Feste  des  Bric- 
riu  wird  nur  durch  eine  Bemerkung  am  Schlüsse  des  vorher- 
gehenden Theiles  hinzu  gebracht.  Wir  dürfen  vermuthen,  dass 
der  Compilator  den  Rangstreit  der  drei  Helden  im  Cennach  ind 
Ruanada  einen  sachlichen  Abschluss  finden  liess. 

Von  Punkten,  die  auf  die  einst  selbständige  Existenz  der 
einzelnen  Theile  gedeutet  werden  können,  hebe  ich  noch  hervor, 
dass  das  Seeungethüm  Liath  Morbragi  in  Cap.  31  und  32  wie 
ein  Doppelgänger  des  Ungethüms  in  Cap.  85  aussieht.  —  Am 
Ende  von  Cap.  62  verabschiedet  sich  Cuchulainn  von  Ailill  und 
Medb  und  von  ihrem  ganzen  Hofe,  und  geht  seinen  Gefährten 
nach.  Wir  vermuthen,  sie  sind  nach  Emain*  Macha  gegangen, 
und  ich  glaube  in  der  That,  dass  sich  dem  entsprechend  der 
Inhalt  von  Cap.  72 — 74,  der  Erfolg  von  Medb's  List,  ursprüng- 
lich unmittelbar  an  Cap.  62  anschloss.  So  aber  ist  auch  hier 
dazwischen  gesponnen  und  an  gesponnen,  abgesehen  noch  von  der 
Umstellung  in  LU.,  die  wir  oben  nachwiesen.  —  Die  Erneuerung 
des  Streites  der  Frauen  ist  vielleicht  auch  eine  spätere  Zuthai 
Zwar  Sencha's  Strafrede  ist  ein  neues  Element,  aber  Emer^s 
Verherrlichung  des  Cuchulainn  in  Cap.  30  ist  ein  matteres 
Seitenstück  zu  Cap.  24.  Ueberhaupt  aber  scheinen  mir  Cap.  29 
bis  32  zu  den  Stücken  zu  gehören,  welche  erst  nach  der  Ver- 
einigung der  Einzelsagen  zu  einem  Ganzen  entstanden  sind. 
Auch  der  Fraucncatalog  post  festum  am  Ende  von  Cap,  28  ist 
ei'st  später  zugefügt;  er  fehlt  in  Eg.    Locgaire's  Frau  wird  hier 
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Fedelm  Foltchain  genannt.  Cap.  17  heisst  sie  Fedelm  Nöichride 
(vgl  Fedelm  Nöicrothach,  Name  einer  andern  Tochter  Con- 
chobar's  im  Gataloge),  Cap.  22  zu  Anfang  F.  Nöicride,  in 
ihrem  Panegyrikus  aber  F.  Findchoem.  —  Medb  schickt  die 
drei  Helden  zu  Ercoil  und  Garmna.  Dieser  Besuch  bei  Ercoil 
Hegt  in  zwei  Versionen  vor.  Das  «ine  Mal  nimmt  Ercoil  die 
Helden  freundlich  auf  und  schickt  sie  zu  Samera,  ohne  selbst 
eine  Entscheidung  abzugeben  (Cap.  67.  68).  Das  andere  Mal 
fordert  Ercoil  die  Helden  zum  Kampfe  heraus,  in  welchem  er 
dem  Cuchulainn  gegenüber  unterliegt  (Cap.  69.  70,  wozu  auch 
Cap.  71  gehört). 

Fassen  wir  die  Resultate  unsrer  Analyse  zusanunen: 
Die  Grundlage  des  vorliegenden  Textes  bildet  das  von  Bricriu 
veranstaltete  Fest  und  der  Streit  der  drei  Helden  und  ihrer 
Frauen  um  Curathmir  und  Vorrang,  Cap.  1 — 32.  Hierbei  könnte 
Cap.  29 — 32  eine  auf  Variation  des  Themas  beruhende  Weiter- 
dichtung sein.  Auch  der  post  festum  kommende  Frauencatalog 
in  Cap.  28  ist  spätere  Zuthat. 

Der  übrige  Theil  des  Textes  enthält  verschiedene  Versionen 
von  der  Schlichtung  des  Streites.  Durch  die  Compilation  sind 
diese  Versionen  zu  ebensovielen  vergeblichen  Versuchen,  den 
Streit  zu  schlichten,  geworden.  Ob  das  letzte  nur  fragmentarisch 
erhaltene  Stück  den  Abschluss  brachte,  lässt  sich  nicht  mit 
Bestimmtheit  bejahen. 

Vermuthlich  ist  die  älteste  und  ursprüngliche  Version  die 
Schlichtung  des  Streites  durch  Medb,  *  Cap.  42—65  und  72—74. 
Medb's  Urtheil  stützte  sich  ursprünglich,  wie  wir  aus  Eg.  ersehen, 
aif  Cuchulainn's  üeberlegenheit  im  Discuswerfen,  ausserdem  auf 
stin  Nadelspiel.  In  LU.  sind  diese  Abschnitte  in  Cap.  63 — 65 
dem  Urtheile  Medb's  (Cap.  58 — 62)  nachgestellt  worden,  und  ist 
daiur  zur  Motivirung  des  letzteren  der  Kampf  mit  den  drei 
katzenartigen  Bestien  eingeschoben  (Cap.  57). 

Der  Expedition  zu  Ailill  und  Medb  sind  in  beiden  Hand- 
schriften zwei  neue  Abenteuer  einverleibt.     Medb  schickt  die 

*  Nur  dieses  Stück  ist,  das  intcrpolirte  Cap.  57  abgerechnet,  frei 
von  Bämpfen  mit  Unholden  und  Bestien. 
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drei  Helden  zu  Ercoil,  dieser  schickt  sie  zu  Samera,  und  Samera 
legt  ihnen  den  Kampf  gegen  die  Geniti  Glinni  auf  (Cap.  66 — 68). 
Das  zweite  Abenteuer,  eine  ganz  andere  Version  von  ErcoU's 
Benehmen,  besteht  in  dem  Kampfe  gegen  Ercoil  und  sein  Pferd 
(Cap.  69 — 71).  Das  erste  dieser  beiden  Abenteuer  ist  unmittelbar 
an  den  Aufenthalt  bei  Medb  angeschlossen,  und  kommt  in  Emain 
nicht  zur  Sprache;  das  zweite  Abenteuer  endet  mit  der  Rück- 
kehr nach  Emain,  und  veranlasst  Cathba  zu  einer  Verherrlichung 
Cuchulainn's.  Ob  diese  beiden  Abenteuer  einmal  eine  unmittel- 
bare Fortsetzung  von  Cap.  1 — 29  oder  32  gewesen  sind,  ist  für 
mich  sehr  fraglich. 

Eine  zweite  Expedition  von  Emain  aus  ist  die  Expedition 
zu  Uath,  Cap.  75  —  78.  Diese  fehlt  in  Eg.  und  ist  ebensowenig 
wie  die  folgende  in  der  Ueberschrift  des  ganzen  Sagencomplexes 
berücksichtigt. 

In  einer  dritten  Expedition  von  Emain  aus  begeben  sich 
die  drei  Helden  zu  Cüroi,  Cap.  33 — 41  und  Cap.  79 — 90.  In 
beiden  Handschriften  ist  ein  Abenteuer  auf  den  Weg  zu  Cüroi 
verlegt,  nach  welchem  die  Helden  zunächst  nach  Emain  zurück- 
kehren; sie  ziehen  nochmals  aus  und  gelangen  dann  wirklich  zu 
Cüroi.  Aber  nur  in  Eg.  finden  sich  die  zwei  Ansätze  unmittelbar 
hintereinander,  als  vorletzte  Theile  des  Ganzen;  in  LU.  dagegen 
sind  sie  weit  von  einander  getrennt,  indem  hier  der  verfehlte 
Ansatz  in  Cap.  33—41  die  erste,  der  wirkliche  Besuch  bei  Cüroi 
in  Cap.  79 — 90  die  vorletzte  Expedition  bildet.  Vielleicht  darf 
man  aus  dieser  Stellung  des  ersten  Stückes  in  LU.  schliessen, 
dass  es  einmal  einen  Text  gegeben  hat,  in  welchem  die  Expedition 
zu  Cüroi  sich  unmittelbar  an  den  Inhalt  von  Cap.  1 — 29  oder  32 
anschloss  und  die  einzige  Schlichtung  des  Streites  bildete,  wie 
es  nach  meiner  Ansicht  einmal  einen  Text  gegeben  hat,  in 
welchem  die  Expedition  zu  Ailill  und  Medb  als  einzige  Fort- 
setzung des  Fled  unmittelbar  zur  Schlichtung  des  Streites  führte. 

Das  letzte  Stück,  Cennach  ind  Ruanada,  macht  in  seinem 
Anfange  den  Eindruck  eines  selbständigen  Textes,  der  niclt  in 
genetischen  Zusammenhang  mit  dem  Fled  gebracht  werdet  ist 

Zählen  wir  die  einzelnen  Fälle,   in  denen  Cuchulaüin  in 
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unserem  Texte  seine  Ueberlegenheit  zeigt,  so  sind  es  deren  in 
LU.  acht»  in  Eg.  sechs. 

4.  Grewisse  Motive  unseres  Sagentextes  finden  sich  auch 
in  der  Literatur  anderer  Völker.  Bricriu  kann  mit  Thersites 
vei^lichen  werden.  Noch  mehr  aber  erinnert  an  die  Dias  die 
Teichoskopie  in  Cap.  44 — 53.*  Eine  Parallele  zum  Nibelungenlied 
^thalt  der  Streit  der  edlen  Frauen  um  den  Vorrang,  der  sich 
praktisch  dahin  zuspitzt,  dass  eine  jede  zuerst  in  den  Saal  ein- 
treten will.  Diese  und  ähnliche  Motive  sind  der  Art,  dass  sie 
nicht  bloss  einmal  in  der  Welt  eingetreten  oder  erfunden  zu  sein 
brauchen;  ich  halte  daher  solche  Uebereinstimmungen  für  zufällig. 
Da  in  Cap.  93  die  Colomna  Ercoil  erwähnt  werden,  so  kann 
allerdings  auch  Cap.  65.  69  der  Name  Ercoil  griechischen  oder 
lateinischen  Ursprungs  sein;  aber  alles  das,  was  a.  a.  0.  von 
Ercoil  erzählt  wird,  enthält  nicht  den  geringsten  Anklang  an 
die  griechische  Sage.  In  der  Art  der  Erzählung  und  Einleitung 
lässt  sich  der  Anfang  des  letzten  Theiles  (Cap.  91)  mit  dem 
Anfang  des  cynuischen  Seint  Greal  (ed.  R.  Williams)  vergleichen. 
Christliche  Elemente  finden  sich  in  unserem  Texte  nicht.  Da 
die  meisten  Lehnwörter  des  Altirischen  den  kirchlichen  Ideen- 
kreisen angehören,  so  kommen  in  diesen  alten  Sagentexten  nur 
wenige  Lohnwörter  vor. 

5.  Von  mythischen  Wesen  treten  in  unserem  Texte  ver- 
schiedene Arten  auf.  Dass  Side  ein  allgemeiner  Name  für  über- 
menschliche Wesen  ist,  geht  hier  aus  Cap.  41  hervor,  wo  der 
riesige  Unhold,  welcher  dem  Loegaire  und  Conall  übel  mitgespielt 
hat,  diesem  Genus  zugezählt  wird.  Ein  anderes  Genus  von 
Dämonen  scheinen  zu  sein  die  Geniti  Glinni,  die  Dämonen 
des  Thaies,  die  Cuchulainn  Cap.  67  nach  schwerem  Kampfe 
besiegh  S.  214  werden  aber  auch  Fann  und  Liban  Genaiti 
genannt;  genaiti  aesa  a  Tenmag  Trogaigi  wird  daselbst  durch  mnä 
a  Maig  Meli,  d.  i.  Frauen  aus  dem  Glücklichen  Gefilde,  glossirt 

Eine  ähnliche  Bildung  wie  genite  ist  das  Wort  sirite.    So 

*  Als  Anklänge  an  die  Odyssee  könnten  bezeichnet  werden  das  Rad- 
werfen  in  Cap.  64  (vgl.  Od.  8,  186)  und  das  Nadelspiel  in  Cap.  65  (vgl. 
Od.  21,  419). 
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wird  der  an  einem  See  wohnende  Uath  mac  Imomain  genannt. 
Man  könnte  sich  hei  der  von  O'Reilly  gegebenen  Bedeutung  ^ 
wild  man"  beruhigen,  wenn  nicht  Cap.  67  und  in  dem  Texte 
„The  fight  of  Ferdiad"  Cuchulainn  mit  diesem  Worte  angeredet 
würde  (a  siriti  siabarthi  bic  „thou  little  fairy  phantom"?  Sullivan, 
O'Curry's  Lect.  on  the  Mann,  and  Cust.  III.  p.  448).  Uath  mac 
Imomain  ist  wörtlich  „der  Einsame,  Sohn  der  Furcht",  denn  uath 
ist  got.  auths,  und  imm-omun  weist  Zeuss  p.  876  in  der  Bedeu- 
tung timor  aus  dem  Würzburger  Codex  nach.  Beachtenswerth 
sind  auch  die  übrigen  Angaben  über  üath's  Wesen. 

An  mehreren  Stellen  treten  Biesen  und  üngethüme  auf. 
Die  Riesen  stehen  hier  in  unverkennbarer  Beziehung  zu  Nacht 
und  Nebel  vgl.  Cap.  36,  39,  40,  81,  83,  87.  An  den  letzten  drei 
Stellen  wird  der  Riese  durch  das  Wort  scäth  bezeichnet,  was 
doch  wohl  nichts  anderes  ist,  als  scäth  Schatten.  Die  Ungeheuer 
in  thierischer  Form  (biast,  d.  i.  lat.  bestia)  hausen  immer  in 
einem  See.  So  der  Liath  Morbragi,  d.  i.  der  Graue  Grosshalsige, 
Cap.  31.  32.  83.  85.  Besonders  drastisch  wird  in  Cap.  85  ge- 
geschildert, wie  das  Thier  sich  aus  dem  See  erhebt,  um  Curoi's 
Stadt  zu  verschlingen.  Offenbar  liegt  hier  dem  Mythus  eine  Natur- 
erscheinung zu  Grunde,  welche  in  den  irischen  Annalen  sehr  oft 
als  solche  erwähnt  wird,  ich  meine  die  sogenannten  loch-mad- 
maima,  „lake  eruptions",  vgl  z.  B.  Chron.  Scot.,  ed.  Hennessy,  p.  7. 

Aber  gerade  den  eben  berührten  mythischen  und  phan- 
tastischen Elementen  gegenüber  müssen  wir  hervorheben,  dass 
andrerseits  die  Sitten  und  Einrichtungen,  in  denen  die  Menschen 
sich  bewegen,  mit  einem  naiven  Realismus  vorgeführt  werden, 
der  keinen  Zweifel  an  der  einstigen  Wirklichkeit  solcher  Ver- 
hältnisse aufkommen  lässt.  Ueber  Kleidung  imd  Waffen,  Essen 
und  Trinken,  Bau  und  Einrichtung  der  Festhalle,  Gebräuche 
beim  Fest  und  anderes  mehr  finden  wir  hier  die  werthvoUsten 
Angaben.  In  diesen  culturhistorischen  Beziehungen  ist  unser 
Text  bereits  von  O'Curry  in  den  Lectures  on  the  Manners  and 
Customs  of  the  Anciont  Irish  und  von  Sullivan  in  der  Intro- 
duction  dazu  gebührend  gewürdigt  worden;  ich  gebe  im  Anhang 
die  Stellen  an,  welche  sie  berücksichtigt  haben. 
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6.  Was  die  sehr  schwierige  Zeitfrage  anlangt,  so  erinnere 
ich   für  jetzt  nur   daran,    dass   wir   zu   imterscheiden   haben: 

1)  Die   Zeit,   in   der   unsere   Handschriften   geschrieben   sind, 

2)  Die  Zeit,  in  welcher  diese  uns  vorliegende  Compilation  aus 
Einzelsagen  entstanden  ist,  3)  Die  Zeit,  in  welcher  die  Einzel- 
sagen sich  gebildet  haben,  4)  Die  Zeit,  in  welcher  die  in  diesen 
Sa^en  auftretenden  Personen  gelebt  haben. 

Ich  glaube,  dass  jede  dieser  Zeiten  ihren  Antheil  an  Form 
oder  Inhalt  des  uns  vorliegenden  Textes  hat,  wenn  wir  auch 
nicht  im  Stande  sind,  einer  jeden  mit  aller  Schärfe  das  ihrige 
zuzuweisen. 

Glauben  wir  der  irischen  Tradition,  dass  Conchobar  im 
1.  Jahrh.  vor  unserer  Zeitrechnung  gelebt  hat,  so  ist  unser  Text 
allerdings  das  Resultat  einer  mehr  als  tausendjährigen  Tradition. 
Das  wichtigste,  revolutionärste  Ereigniss  dieser  ganzen  Periode 
ist  die  Einführung  und  Ausbreitung  des  Christenthums.  Da  sich 
aber  gerade'  christliche  Elemente  in  diesen  Sagen  nicht  nach- 
weisen lassen,  so  fehlt  jeder  Anhalt  zu  der  Vermuthimg,  dass 
das,  was  als  alte  Tradition  im  11.  Jahrhundert  erhalten  ist, 
seinen  ursprünglichen  Character  gänzlich  verloren  habe.  Die 
Kirche  nahm  zu  den  heidnischen  Sagen  eine  ähnliche  Stellung 
ein,  wie  dem  heidnischen  Rechte  gegenüber:  „What  did  not 
clash  with  the  Word  of  God  in  the  written  law  and  in  the  New 
Testament,  and  with  the  consciences  of  the  believers,  was  con- 
firmed  in  the  laws  of  the  Brehons  by  Patrick  and  by  the 
ecclesiastics  and  the  chieftains  of  Erin"  (Senchus  Mor  I  p.  17). 
Ja  die  Kirche  ist  den  Sagen  gegenüber  sogar  nachsichtiger 
gewesen,  denn  sie  hat  den  heidnischen  Aberglauben  aus  der 
Sage  nicht  gänzlich  verbaimt  —  oder  nicht  gänzlich  verbannen 
können.  Erfinderischer  Sinn  zeichnete  nach  den  Beobachtungen, 
die  wir  an  dem  vorliegenden  Texte  gemacht  haben,  den  Compilator 
oder  Diaskeuasten  nicht  aus.  Ich  sehe  daher  keinen  genügenden 
Grund,  daran  zu  zweifeln,  dass  uns  in  den  Einzelsagen  wirklich 
echte  Bilder  einer  vorchristlichen  Cultur  erhalten  sind,  aller- 
dings Bilder,  die  an  einigen  Stellen  verblasst,  an  anderen  von 
späterer  Hand  übermalt  sind. 
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7.    Die  Ergänzung  der  Abkürzungen  ist  auch  hier  nur  in 
den  S.  205,  6  specialisirten  Fällen  unbezeichnet  geblieben. 


Ineipit  Fled  Brierend   oeus  in  Curathmir  Emna  Macha  ocas  in 
Briatliareliatli  Ban-Ulad  oeus  Toeliim  Ulad  do  Cliruaclinaib  Ai  ocas 

Cennacli  ind  Raanada  i  n-£main  Maelia. 

Die  Sternchen  beseichnen  schwer  yerat&ndliche  Wörter  nad  SteUen. 

1.  Boi  fled  mör  la  Bricrind  Nemthenga  do  Chonchobwr 
mac  Nessa  oeus  do  \J\taib  huile.  Bliadain  lan  dö  oc  tinöl 
na  flede.  Dorönad  iarom  tegdas  chumtachta  lais  fri  frithailem 
tomalta  na  flede.  Conrotacht  iarom  a  tech  sin  la  Bricrind 
5  i  n-Dün  Rudraige  fo  chosmailius  na  Crs§brüadi  i  n-Emain 
Macha,  acht  nammd  ro  derscaigestar  a  tech  so  etor  adbur 
oeus  clathain,  eter  chdimi  oeus  chumtachtai,  eter  üatni  oeus 
airinigi,  eter  ligrad  oeus  lögmaire,  eter  sochraide  oeus  süach- 
nide,  eter  irscartad  oeus  imdorus  do  thigib  inna  hamsiri  sin  ulL 

10  2.  Is  amlaid  trä  dorönad  a  tech  sin:  Sudigud  Tige  Mid- 

chüarta  fair.  Not  n-imdada  and  o  thenid  co  fraigid,  tricha 
traiged  i  n-airdi  cacha  hairinig  credumse  co  n-diörad  öir  fnü 
uile.  Conrotacht  rigimd»  and  iarom  do  Chonc^bur  i  n- 
airinuch   ind  rigthige  sin  üas  imdadaib  in  tige  uile  co  n- 

15  gemaib  carrmocail  oeus  logmaraib  ar  chena,  oeus  ligrad  öir 
oeus  airgit  oeus  charrmocail  oeus  datha  cach  thire,  co  m-bo 
chomsolus  la  oeus  adaig  inti.  Oeus  conrotachta,  dan  da  imdai 
dec  in  da  erred  dec  Ulad  impe.  Ba  chöumaM  iarom  indas 
in  gnima  sin  oeus  ind  sAbur  dobreth  dö  denom  in  tigi.    Ses- 

20  rech  oc  tabairt  cecha  clethi  oeus  mörfessiur  di  threnferaib 
Uiad  oc  cor  cacha  höenslai|«,  oeus  tricha  s£er  do  primss&raib 
hiErend  oc  ä  denam  oeus  oc  a  ordogud. 

3.   Dorönad  dan  griandn  la  Bricrind  fodessin  fö  cbom- 

ardus  imdai  Conchobair  oeus  inna  lath  n-gaile.    Conrotacht 

26  iarom  in  grianan  sin  do  imdenmaib  oeus  cumtaigib  sainamraib 

oeus  ro  sudigthe  senistre  glainide  ass  for  cach  leth.  Conrotacht 

iarom  senester  dib  uasa  imdaid-seom  fadein,  co  m-bo  fodirc 
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do-som  imcissin  in  tige  mdir  üad  assa  irndaf,  deig  ro  fitir-som, 
ni  leicfitis  Ulaid  isa  tech. 

4.  In  tan  tra  bä  urlam  la  Bricrind  denam  a  thige  m&ir, 
ocus  a  grianän,  ocus  a  n-errad  dib  linaib  do  brothrachaib  ocus 
brecdnaib  ocus  cholcthib  ocus  cerchaillib,  ocus  a  tincor  do  5 
lind  ocus  do  bind,  ocus  nad  ra  bi  ni  bad  esbaid  üad  eter 
deintrub  ocus  comadbtir  na  flede,  doths§t  iar  sin  co  toracht 
Emain  Macha  ar  cend  Conchobair  co  mathib  fer  n-Ulad  imbi. 

5.  Ba  hed  la  and  sin  iarom  ro  böi  öenach  la  hUltu  i 
n-Emain  Macha.    Ferthar  failti  fris  iar  sudiu  ocus  dofessed  10 
for  güaluind  Conchobair.    Atgladastar  Concobar  co  n-ültaib 

ol  chena.    „T4it  lim-sa",  ol  se,  „co  tormail(te  fleid)  lim."  „Maith 
lim-sa  dan",  ol  Concobar,  „mad  maith  la  \]\tu,"    Fris  gart 
Ferjfus  mac  Roig  ocus  mathi  Ulad  ar  chena,  co  n-epertat4r: 
^1  ragam",  ol  seat,  „ar  bit  lia  ar  mairb  oldäte  ar  m-bi  far  15 
n-ar  n-imchosait  do  Bricrind,  dia  tisam  do  thomailt  a  flede.** 

6.  ,3id  messu  düib  em",  ol  se,  „a  n-dogen-sa,  cein  co 
tisaid  Hm."  „Cid  dogena-sib  (p.  100* :)  di  sudiu",  ol  Conchobar^ 
„cen  CO  tiasat  Ulaid  lat?"    „Dogen-sa  em"  ol  Bricriw  „imcos- 
s4it  na  rig  ocus  na  töisech  ocus  na  läth  n-gaile  ocus  na  n-6o-  20 
thigemd,  commäromarba  cdch  dib  a  cheli,  roani  thisat  lim  do 

61  mo  flede."  „Nocho  dingniam-ni  airut-su  sin"-  or  Conchobar. 
,Jmmacossaitiub-sa  et<^r  in  moc  ocus  a  athair,  commdmuirfe 
döib.  Mani  fetwr-sa  sin  dan",  or  se,  „immdcossaitiub  eter  in 
n-ingin  ocus  ammathair.  Mani  fetwr  sin  da»",  or  se,  ,4mma-  25 
cossaitiub  da  eich  cacha  oenmnä  la  Ultu,  commatuaircfe  doib, 
CO  m-brenfat  ocus  collofat  la  sodain."  „Is  ferr  a  techt",  ol  Fergus 
mac  R6ig,  „bid  fir  sucut"  ol  se.  „Denaid  immacallaim  din", 
or  Sencha  moc  AileZJa,  „üathad  do  degdäinib  Ulad,  mäd  maith 
lib."  ,3ia'id  olc  de",  ol  ConcÄoftar,  „cen  co  dentar  comarli  fris."  30 

7.  Tiagait  iarom  mati  VXaä  uli  i  n-imacallaim.  Ba  si 
comarli  Sencha  doib  daw  ina  n-imacallaim:  „Maith  tra",  ol 
Sencha,  „uair  atabairecew  techt  la  Bricrind,  togaid  aitiri  de 

12  Der  kleine  Druck  bezeichnet  die  Ergänzung  einer  Lücke. 
17.  19  für  cöin  tmd  cön  ist  cen  zu  lesen.  22  dlgniumni  LU. 

»3  zu  theilen  ata  baire  cen  techt? 


256  IX  Fled  Bricrend. 

ocus  sudigid  ochttir  claidbech  irobi  im  dul  dö  asin  tig,  acht 
CO  taisfena  a  fled  doib.  Dochöid  Furbaide  Ferbend  moc  Con- 
chohuir  lasin  n-athesc  sin  conecid  do  Bricrind  in  n-imacallaim 

5  uli.  „Maith  lim"  ol  BricWw  „a  denam  samlaid."  Tocomlat 
ass  iarom  Vlaid  o  Emam  }/Lacha,  cach  drong  immä  rig,  cacb 
reim  immä  rurig,  cach  buden  immä  tüsech.  B&  halaind  iarom 
ocus  h&  hamra  in  tochim  ron  uicset  in  trenfir  ocus  ind  laith 
gaile  dochum  ind  rigthaige. 

10  8.    Ro  imr&id  iarom  Bricriu  inna  manmain,  düs  cinnas 

doragad  ar  imchossdit  V\ad,  6  dodeochatar  aittiri  na  trenfer 
tar  a  chend.  0  ro  gle  din  a  imr4dud  ocus  a  scrütan  uli  inna 
menmain,  dolluid  co  m-böi  im  budin  Löegaire  Buadai^  mtc 
Comiaid  mic  Iliach.    „Maith  sin  tri,  a  Loegairi  Buadai(/**,  or 

15  se,  ,^  balc  bullig  Breg,  a  bnith  bullig  Midi,  a  bethir  breöderg, 
a  büaid  n-oc  n-Ulaä!  Cid  dait-siu  nä  bad  lat  in  curathmlr 
Emna  do  grcs?"  Mad  ferr  lim-sa  em",  or  se,  „bid  lim".  „Rige 
Iflfech  n-Erewd  uaim-se  dait,"  ol  Bricriti,  „acht  co  n-derna 
mo  chomarli-sea."    „Dogen  imworro"  or  Ls§gaire. 

20  9.  ,J!dad  lett  em  cauro^Amir  mo  thige-se,  bid  lat  cauro^A- 

mir  Emna  do  gr^s.  Is  cöir  curathmiV  mo  thige  do  cosnom", 
or  se,  „ni  caura^Am^V  tige  meraige.  Atä  dabach  hi  talla  triar 
and  di  loXhaib  gaile  fer  n-Ulod,  iama  Ifnad  do  ün  acneta. 
Ata  torc  secht  m-bliadan  and;  o  ro  bo  orc  becc,  ui  dechaid 

25  inna  beolu  acht  littiu  lemnachta  ocus  menadach  i  u-erroch, 
ocus  fircroith  ocus  firlemnacht  issamrud,  eitne  cnö  ocus  fir- 
chruithnecht  hi  fogomur,  (p.  100^:)  ocus  feöil  ocus  enbruthe 
hi  gemrud.  Ata  bö  thüir  and  dia  n-at  släna  a  secht  m-bliodna; 
0  ro  bo  löeg  bec,  ni  dechaid  firäech  no  foigdech  inna  bSolu 

30  acht  firlemnacht  ocus  luigfer  glasfeoir  ocus  arbor.  Atät  cöic 
fichit  bargen  cruithnechta  and  iarua  fuine  tria  miL  Cöic 
meich  flehet  tra,  iss  ed  ro  bronnad  frisua  coic  flchtiu  bargen 
sin,  ocus  cethri  bargein  di  cach  miach.  Isse  sin  din  curaihmir 
mo  thige"  or  Bricriu.  „Uair  is  tussu  Is&ch  as  dech  fil  la  Ulto, 

16  büaid  LU.  xs  acneta:  i.  sainemail  LIJ.  u  o  ro  bo  CVm- 

jectur  von  mir.    Das  Faca.  hat  eine  Lücke  von  etwa  drei  Bt^ehstabm 
und  le,  letzteres  wohl  nur  vom  Copisten  verlesen.    Vergl.  lin.  29. 
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is  dait  as  chöir  a  thabairt,  ocus  is  dait  don-uthracar-sa.  In 
tan  iarom  bas  ürlam  taisbenad  inna  flede  deöd  läi,  erged  do 
ara-80  siias,  ocus  bid  do  doberthar  in  curo^Äwir."  „Beit  fir 
marba  and,  nö  dogentar  samlaid^  or  Loegaire,  Faftbest&r 
BricrtM  la  sodain,  ocus  bä  maith  lais  a  menma.  5 

10.  0  ro  scäich  do  iarom  imcossäit  Loegam  Bnadaig^ 
dolleic  im  budin  Ghonaill  Chemaig,  „Maith  sin^,  a  Chonaill 
Cemaig,^*  or  Brimw,  „is  tu  Isech  na  cernd  ocus  na  comram. 
At  möra  na  comrama  dait  sech  öcu  Ulad  ol  chena  In  tan 
tiagait  Vlaid  for  cricha  echtrand,  udi  tri  14  ocus  tri  n-aidche  10 
dait-siu  remib  for  äthaib  ocus  ilathaib.  Tu  dan  tar  a  n-essi 
dorisi  oc  &  n-imdegail  oc  tichtain  ass,  conna  torgethar  sechut 
na  treot  na  torot.  Cid  dait-siu  iarom,  näd  bod  latt  curathmir 
Emna  MocÄa  do  gres?"  Cer  bo  mör  tr&  ammuinbech  dorat 
im  Loegaire^  dorat  a  da  cutrt^mmai  im  Conall  Cemach.  15 

11.  lar  n-imchossäit  Conaill  Cemaig  do  iarom  amoZ 
ro  bo  data  lais,  doUeci  im  budin  Conculaind.  „Maith  sin",  or 
se,  „a  Chuculaind,  a  cathbüadaig  Breg,  a  ligbrataig  Liphe,  a 
macdretill  Emna,  a  lennäin  ban  ocus  ingen,  nf  lesainm  dait 
indiu  Cüculaind,  üair  is  tu  fer  aurbaga  fil  la  UUti,  doeme  20 
ammorgressa  ocus  ammoraurgala,  ocus  saiges  a  chert  do  cech 
oen  la  Vltu,  ocus  ni  nad  roichet  Vlaid  uli,  ro  soichi-siu 
th'öenur,  ocus  addaimet  fir  hErewd  uli  do  gail  ocus  do  gais- 
ced  ocus  do  gnima  üassaib.  Cid  dait-siu  iarom  in  caLurathmir 
do  lecud  do  nach  ailo  do  Ultaiby  uair  ni  tüalaing  nech  di  25 
feraib  hErend  a  chosnam  frit?"  „Tong  a  toing  mo  thüath 
imfworro",  or  Cüculaind,  „bid  cla  cen  chend  inti  doraga  dia 
chosnam  frimi"  Scaraid  daw  Bricrit*  friu  iar  sodain,  ocus  do 
thaet  hi  comaitecht  a  slöig,  sunal  na  dernad  eter  in  n-im- 
chossäit.  ao 

12.  Lotär  iarom  dochom  in  tige,  corra  gaib  cdch  a  lepaid 

and  issind  rlgthig,  eter  rig  ocus  rigdomna  ocus  airig  ocus 

octhigemd  ocus  moccöemu.  Leth  in  tige  iarom  do  Conchobwr 

CO  14thaib  gaile  fer  n-ülad  immi,  ocus  alleth  n-aill  do  ban- 

trocht  Ulad  im  Mugain  ingin  EchacÄ  Fedlig,  mnai  Conchobair.  35 

(pag.  101»:)  Batir  he  iarom  bdtär  im  ChoncAoftMr  i  n-airinuch 

17 
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in  tige,  i.  Fergus  moc  Röich,  Celtchar  mac  Vthechair^  Eogan 
mac  Bmthachty  ocus  da  moc  ind  rig  i.  Fiacha  ocus  Fiachaig, 
Fergna  mac  Findchöime,  Fergus  mac  Leti,  Cüscraid  Mend 
Macha  mac  Conchohair,  Sencha  mac  Ailella,  tri  maic  Fiachach 

5  i.  Rus  ocus  Däre  ocus  Imcliad,  Muinremur  mac  Geirrgind, 
Errge  Echbel,  Amorgene  mac  Ecit,  Mend  mac  Salchadae, 
Dubtach  Döel  Ulad,  Feradach  Find  Fectnach,  Fedelmid 
Chilair  Chetaig,  Furbaide  Ferbend,  Rochad  mac  Fathemow, 
Loegaire  Büadach,  Conall  Cernach,  Cdculaind,  Connad  mac 

10  Momai,  Erc  mac  Fedelmthe,  Illand  mac  Fergusa,  Fintan  mac 
.  Neill,  Cetemd  mac  Fintain,  Factna  mac  Sencada,  Conla  Sseb, 
Ailill  Miltenga,  Bricriu  fodein  ocus  formna  lä,th  n-gaili  \J\ad 
ar  cena  ocus  a  macc^m  ocus  a  n-aesa  d&na. 

13.  Ardopetet  iarom  a  n-ses  ciüil  ocus  airfite,  cein  both 
15  oc  taisbenad  na  flede  döib.    0  ro  taisfeöin  iarom  Bricriu  in 

fled  cona  imthormaigib  ulib,  foröcrad  do  Bricrind  f&cbäil  in 
tigi  de  inchaib  na  n-atairi.  Atrachtatär  na  aittiri  la  sodain, 
ocus  a  claidi&  nochta  na  lämaib  dia  innarba  asin  taig.  Teit 
iarom  Bricrtu  cona  teglach  assin  tig  dochom  a  grianäm.  Oc 
20  techt  dö  iarom  fo  dibi*  ind  rigthaigi  is  and  asbert:  „In  caur- 
aihmir  ucut",  ol  se,  „ama!  ro  aurgnad,  ni  caura^Amir  tige 
meraige.  Laech  bas  dech  Hb  do  JJXtaih^  dam-beraid  do."  Fos 
fäcaib  la  sodain. 

14.  Ataregat  ind  rannaire  do  raind  in  bid  la  sodain. 
25  Atraig  iarom  ara  Locgain  Buadai^  i.  Sedlang  mac  Riangabra, 

CO  n-epert  frisna  ranuairib:  „Dale  sechut",  ol  se,  „a  cura^ÄmiV 
n-ugut  do  Loegairiti  Buadach,  uair  iss  e  non-dlig  sech  öcu 
V\ad  ar  chena.  Affraig  dan  Id  mac  Riangabra,  ara  Couaill 
Cernaig^  co  n-epert  a  cetna.  Aflfraig  dan  Löeg  mac  Riangabra, 
30  CO  n-epert  a  cetna  frisna  rannamft:  „Tucaid  do  Choinchulaind 
sucut",  ol  se,  „ni  mebul  do  Ultaib  uli  a  thabart  d6;  is  e 
gaiscedach  as  dech  fil  dfb  he."    „Ni  ba  fir  sin",  or  Cpnall 


16  fogartar  do  iarum  fagbaiZ  in  tighi  do  incuib  na  n-aitttr«  Anfang 
von  Eg.  93,  fol.  20»  18  dia  innarba  asin  tig  dochom  in  grianain  oc 

iecht  do  iarom  fo  debi  in  rigtoige  is  ann  asmbert  Eg,         22  a  Ulto  Eg, 
25  Seglang  Eg.  26  sechad  Eg.  27  ugat  Eg. 
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Cemath  ocos  or  Loegatre  Biiadoch.     15.  Atairegat  for  I&r 

tige  ocos  gabtait  a  sclatha  foraib  ocos  taorlaingset  *a  claid&i 

a  triür.   Imman-esofrg  döib,  co  m-bo  nem  tened  indala  leih 

diod  rigthig  lasna  dsddbi  ocos  la  fiebra  na  n-g&i,  ocos  oo 

m-bo  6a-  (p.  101  ^:)  laith  glegel  alleth  n-aile  di  cailc  na  sdatb.    5 

Foceird  armgrith  mör  arrfgthech  la  sodain,  ocus  ro  crith- 

naigset  ind  l&ith  gaile,  ocus  ro  fergaigestar  (Tonchobur  fodessin 

ocos  Fergus  mac  Röig  oc  ascin  ind  etüalaing  ocas  ind  anfir, 

L  in  dias  do  gabäil  immon  n-6enfer,  i.  Gonall  Gemach  ocus 

Lo^aire  Buadach  im  Choincnlaind.    Nf  rabi  la  Ultu  fer  no  10 

lamad  a  n-etargaire,  co  n-ep^  Sencha  fri  Goncholmr:  ,JBtar- 

scar  na  firu"  or  se;  ar  is  6  dfa  talmaide  ro  b6i  oc  VUaib  ind       i^i^  ^ 

inbuid  sin  ConcAo&wr.  ^^'        ^  ^/^k^c-^ 

16.  DoUuid  ConcAobt«r  ocus  Fergus  etarro  iarom.  Dol- 
lecet  a  Uuna  la  toeb  fö  chetöir.  ^^Denaid  mo  reir-se^  or  Senc&a.  15 
,,Dogenam-ne"  ol  seat.  „Isf  mo  rfat-sa  din%  or  Sencha,  „in 
cauro^Afnir  ucut'^  ol  se  „do  fodail  fön  slog  uile  innocht  ocus 
techt  immi  iar  sudiu  irreir  n-AileJZa  maic  Mägach,  ar  bid  aing- 
cess  la  VMu  in  dal  so  do  gleöd,  mani  brethaigther  hi  Cruach- 
naib.  Fodailter  iar  sudiu  bfad  ocus  lind  döib,  ocus  tairmchell  20 
ddil  tenid  Icö,  ocus  gabsus  meisce,  ocus  bätar  failte.  Briccrtu 
dan  ocus  a  rigan  ina  grianän.  Bä  foderc  dö  iarom  assa  imdui 
snidigud  ind  rfgthige,  ama/  ro  both  and.  Ro  scrüt  inna 
menmain,  cinnas  doragad  ar  imchossait  na  m-ban»  amoJ  do- 
rigni  imcossait  inna  fer.  25 

17.  In  tan  iarom  ro  scäig  do  Bricrind!  a  scrutan  ina 
menmain,  amoZ  doragad  airi,  ba  sf  üair  in  sin  doUuid  Fedelm 
Nöichride  coeca  bau  asind  rigthig  immach  iar  trommi  6il. 
Addaci  Briccrtie  sechai.  „Maith  sin  innocht,  a  ben  Loegoin 
Büadaig,  ni  Icsainni  dait  dan  Fedelm  NöichricJe  ar  febas  do  30 
chrotha  ocus  do  ccille  ocus  do  ceneotl  Gonchobur  H  cöidd 
\SLxend  do  athair,  Loogaire  BuadocA  do  chele,  acht  namm& 

ni  bo  rö  lim  dait,  conna  tissad  noch  di  mnaib  UloJ  rfut  hi 


1  atarregat  Eg.  a  do  calcib  na  scieth  Eg.  17  accot  Eg, 

18  ainccs  Eg.        20  tainncoll  dail  tened  leo  Eg,        se  Bricrnul  am,  Eg. 

11* 
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Tech  Midcliuarda,  ocus  co  m-bad  hit  farsäla  iio  beth  bantrocht 
\J\ad  uile.  Bä  tu  theis  isa  tech  ar  thus  innocht,  doroimle 
caidchc  äis  banrignacht  üas  baotrocht  Vlad  uli."  Teit  ass 
Fedebn  la  sodain  tar  teöra  fuithairbe  ön  tig. 

5  18.  Tic  immach  iar  sin  Lendabair  ingen  Eögain  maic  Der- 

thacht,  ben  Conaill  Cemaig.  Atgl&dastar  dan  BricWw,  co  n-epert : 
5,Maith  sin,  a  Lendabair^S  or  se,  „ni  lesainm  dait  ind  Lendabair, 
at  banlendan  ocus  at  menmaxc  fer  n-domain  uli,  ar  do  äine 
ocus  t'urdarcus.     A   n-ed  ruc  do  cheli  do  öcaib  domoin  ar 

10  gaisciud  ocus  cruth,  ro  ucaiseo  di  mnaib  Ulad."  Cid  mör  tra 
a  muinmec  dorat  im  Fedlim,  dorat  a  d&  cutrumma  im  Lenna- 
hair  fö  a  n-innas  cetna. 

19.  Dolluid  Emer  immach  fo  sodain  coeca  ban.    „Slan 
seiss,  a  Emer  ingen  Forgaill  Manachl"  ol  BricWw,  „a  ben  ind 

15  fir  as  dech  i  n-fire.  Ni  lesainm  dait  ind  Emer  Foltchäin,  is 
hüariud*  do  rigaib  ocus  rigdomnaib  hErend  immut.  A  n-ed 
rucc  grian  do  rennaib  nime,  ruca.isiu  (p.  102*:)  de  mnäib  do- 
main  ule,  ar  chruth  ocus  deilb  ocus  cenel,  ar  oiti  ocus  &m 
ocus  irdarcus,  ar  aliud  ocus  ergna  ocus  aurlabra.*^;V5äClar  bo 
-^^  ^jC'  20  mör  trä  a  mainbech  dorat  im  na  mnä,  aile,  doraiä  thri  chom- 

meit  im  Emir. 

20.  Tiagait  ass  iarom  na  teöra  budna,  co  m-bftär  i  n-öen 
magin,  i.  teöra  fuithaii'bi  on  tig,  ocus  ni  fittV  nech  dib  for 

-r~  araile  a   n-imcliossait   do   Bricriwrf.      Doth»gat   tia   dig   la 

^  25  sodain.    Tochim  fossad  n-älaind  u-inmalla  issin  chetna  fuith- 

^  ^fuf^^       erbe,  ising*  ma  ro  fuc  nech  dib  a  choiss  sech  araile.    Ind 

fuithairbe  isiuaise  immorro,  hk  miniu  ocus  bä  lüathiu  a  n-imtecht 
issudiu.  Ind  fuitha^V&e  immorro  ba  nessu  don  tig,  iss  amlftid  ruc 
cach  ben  dia  seitche  ar  ecin  ocus  tuargabsat  a  lente  co  mellaib 
SO  a  lärac  do  imchosnom  dul  isa  tech  ar  thüs,  üair  iss  ed  atmbairt 
Bricn^i  fri  cach  se  timchell  araile,  issi  ro  bad  banr^an  in 
chöicid  uli  inti  dib  cetna  ragad  issa  tech.  Ba  si  m6it  a  foth- 
raiud  tra  oc  imchossnam  techta  ar  thossaig  cäch  rfana  ch61i, 

2  Toroimle  co  haidne  seis  Eg.         7  Lenabair  Lü.         9  domo  Lü. 
anodruch  LU.  20  a  da  qhutrumaB  Eg.  ae  ass  ingma  rucc  Eg. 

30  a  laurc  Eg.  33  c€  sc  Eg. 
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amal  bid  fothrond  coeaU  carpo^  do  thisad  and,  oo  forcroth  a 
rigthech  n-uile,  ocus  co  rseblangtär  ind  laith  gaile  dia  n-gais- 
ciudy  CO  folmastar  cach  dib  aidid  a  chele  isin  tig. 

21.    „Anaid^,  or  Soncha,  „ni  dat  nämait  t&ncatär,  acht  is 
Bricnu  dorat  imcossäit  eter  na  mn&  dochotar  immacL    Tong   5 
a  toing  mo  thüath^,  or  so,  „mani  latar  a  tech  firiü,  bit  lia  a 
mairb  and  andat  a  m-bi^^    ladait  na  dorsaide  in  comla  la 
sodain«    Ro  saig  Emer  ingen  Forcaill  Mänach  ben  Gonculaind 
ar  lüas  rfasna  mnäib  aUe,  co  tard  a  druim  fnsin  comlaid,  ocus 
CO  n-arlastär  üadi  na  dorsaide  riasin  m-bantrocht  or  chena,  10 
CO  n-erget  a  fir  isin  tig  la  sodam,  cach  fir  diib  do  oslogud 
riana  mnäi,  co  m-bad  a  ben  cetna  tisad  issa  tech  ar  thüs. 
„Bid  olc  ind  adaig^  or  Conchohur.    Benaid  a  clo  n-argit  ro 
b6i  ina  Idim  frisin  n-uaitni  creduma  inna  imda,  co  n-desitar 
in  t-slüaig  inna  sndi.    „Anaid",  or  Sencha,  „ni  ba  cath  co  n-  15        / 
gaisc«tt(2  dogentar  snnd,  acht  bid  cath  co  m-briathrait  la  sod-      •  P^^^f^^ 
ain.^    Tolluid  cach  ben  fo  chöim  a  celi  ammaig,  conid  andsin       (   WiA^ilmc 
dorönsat  in  briatharcAo^A  Bam-Ulad.  f^^c4^ 


Briathareath  na  m-ban  in  so. 

22.    Asbert  Fedehn  Noicride  bet»  Loegairi  BtiacJai^: 
[R.]  „Cotom  bert-sa  brü  s6er  sniith  dim  chlaind  comceneoil     20 
cinsiu  di  churp  rig  sceö  rignai  rieht  forcäini  costud* 
conid  cmth  buidech  berar  üaim  nöithium*  cruth  c&in 


4  nitat  namaid  Bg.    tangatar  ann  Eg,  5  ittr  na  mnaib  Bg, 

TonguBSß  atoinge  m  tuath  Eg.  6  bith  lia  ar  mairb  andaiti  ar  m-bi  Bg. 
9  CO  tarat  Eg.  comla  Eg.  is  benaid  Eg,  14  imdaige  Eg.  17  fo 
cbomair  Eg,  18  bSnulae?  Eg. 

Chip,  22.  In  diesem  und  den  folgenden  Capiteln,  welche  die  Beden 
der  Frauen  enthalten,  habe  ich  nur  da  eine  InterpuncHon  gesetzt,  wo 
eine  solche  in  der  Handschrift  steht.  Die  ZeÜenaMheüung ,  füi^  die  tti 
dffn  Hemdschriften  kein  Anhalt  vorhanden  ist,  soU  nur  andeuten,  wo 
ich  einen  gewissen  Sinnesabschnitt  oder  —  was  hier  dasselbe  besagt  — 
em  Versende  vermuthe, 

19  Fedlim  Eg,  20  Cottambertsa  Eg,    do  claind  comchiDeoil  Eg, 

n  do  churp  Eg,   forchaine  costad  Bg,         n  beror  Eg,   cmth  coin  Eg, 


262  IX  Fled  Bricrend. 

coiisert*  la  feba  fene  fogart*  geinsiu  genas 

luchthond*  lämderg  Loegaire 

lin  m-band  m-balcbiiada  b^ras  ar  iath  u^Vlad 

aurslaid  cricha  comnart  comnämat  cen  Ultu  imbi. 
5       Imüs  dich  (p.  102^:)  immus  tecratbar  imgoin 

airriu  airdercu  Isechaib  Loegaire. 

lin  a  büada  blas  üas  cech  Isech. 

Cid  nab  sin  Fedelm-sa  Findchöem  chruthbuadach  büageltach 

cichsed  ria  cach  mnäi  hi  Tech  Midchüarda  medrach." 
10         23.    Asbert  Lendabair  la  sodain  iugen  Eögain  maic  Der- 

tacht  ben  Chonaill  Cemaig  maic  Amorgeni: 
[R]  ,^r  is  mese  cnith  cheill  chongraimmim* 

coiblethar*  ceim  cruth  c4in  catirchasta 

i  Tech  Midchüarta  rig  ria  mnäib  \J\ad. 
15     Ar  is  mo  chele  cr§m  Conall  coscorach  credmair 

coibledar  ceim  n-ard  n-adguide* 

i  n-uchtu  ergal  n-eirrind  ria  cach. 

Cäin  tintai  chucum  co  cernaib  co  cennaib 

con  ruccai  calca  crudidse  comraicthi  Ulad 
20     arsaid  cach  n-äth  conid  dia  thuil  tglai* 

arslaithi  a  n-äthu  arfich  a  n-gressu 

comaig*  ls§ch  arabi  lecht  liäc 

laimethar  mac  äin  Amorgeni  accalldaim 

ar  is  Conall  ar  lin  a  chord     cinges  ria  cach  Isech. 
25     Cid  nabb  sin  Londabair-se    li  siila  cäich 

cichsed  ria  cach  mnai  hi  tech  rig." 


^  1  gensiu  genas  lucht  donn  Eg.        s  m-buada  Eg.        4  arslaig  cricha 
comnämat  ccn  \]\tu  imme  Eg,        6  airri  aird^ca  Eg.        i  lin  a  buad  Eg. 

8  Cid  nab-  si  an  Fedlim  si  Eg.    cruth  buadach  buadgeltoch  Eg. 

9  cichsed  ria  cec^  mnai  a  tcch  medrach  Midchuartac  Eg.  • 

Cap,  23.  Auch  hier  nur  die  Punkte  nach  der  Handschrift,  die  Ah- 
iheilung  der  übrigen  Zeilen  nach  meiner  Vermuthung. 

10  Asmbert  Eg.  ii  Aimergm  Eg.  13  coiblotar  ceimm  cruth  csem 
curcasta  Eg.  14  Ulad  uile  Eg.  15  cosgrach  credmar  Eg.  le  coi- 
plethar  Eg.  17  ind  weht  ergal  Eg.  is  coin  tinntaid  cugam  co  cemaip  Eg- 
19  cruaide  comruicthe  Eg.  20  conad  dia  tul  tglai  Eg.  S2  comaig  Isech  ara 
bi  Eg.    23  accaldaim  om.  Eg.    %i  a  cerd  no  a  cern  Eg.    25  Cid  nab-  si  Eg, 
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24.  Asbert  Emer  ingcn  Forgaill  Manach  ben  (Tonculaind: 
[R.']  »Gotom  gaba-sa  cheim  cruth  cheill  congraiinmim* 
coibliad*  büada  b&igthir  cach  delb  chäin  chucom 
oonid  mo  rose  söer  sotta*  döine  dorn  gnüis  gne 
nf  friih  cruth  nä  corai  n&  congraim*  5 

ni  frith  gs§s  nä  gart  n&  genus. 
ni  frith  luth  seirce  söerligi  na  celle  conom  thiose 
ar  is  immum-sa  ochsatar  Ulaid  uile 
is  me  a  cnü  chridi  gle  diammbe-so  bs&th  fiadetarlu.* 
Nimmar  mbith*  ben  üadib  lia  cele  on  trath  sa  co  alaile    10 
is  Cuculaind  mo  chele  ni  cü  ches* 
crithir  fola  for  a  crund 
cobur  fola  for  a  clffidiub. 
C&in  forondar  a  chorp  hi  crü 

crechta  Ina  chäin  cnis  15 

älta  ina  thöeb  liss 

cäin  feid  a  rose  rocheim  inna  chond  slar 
cäin  fu&laing  fuither  glaini  sair* 
sirderg  a  sella 

ögderg  a  fonnaid  20 

fordeirg  a  fortgea 
arfich  6  äib  ecb  oeus  analaib  fer 
foeeird  feh  n-erred  ind  äib 
atetha  des  dond  cless  dall  cless  n-e6in 
immelig  loa  usci  atetha  cless  nonbair  25 

conboing  catha  cröchombäg 


Cap.  24.     Äu<^  hier  nur   die  Punkte  nach  der  Hcmdachrift,   die 
Zeüendbtimlung  von  mir  da,  wo  ich  einen  Sinneaahsehnitt  vermtUhe. 

1  Asmbert  Eg.       s  ceim  cmth  ceill  congraimm  Eg,       s  baidther  Eg, 
cain  cugam  Eg,  4  conad  Eg.  7  luth  seirci  saorlighe  na  gile 

na  ceillc  conam  ticisi  Eg.  s  ochsathor  Eg.  9  dia  mbe  se  die 

m-be  86  (sie)  bseth  fiadctarlae  Eg.        lo  nimmar  bid  Eg.        colaile  Eg. 
11  ni  cu  cichis  crithir  Eg.  u  Cain  forondor  a  corp  a  cru  Eg. 

16  creacht  Eg.        n  cain  feith  a  roscc  rochain  ina  chind  {om.  siar)  Eg. 
18  Cain  fualaing  fuider  glaini  (om.  sair)  Eg.  si  foirtchi  Eg. 

28  a  fichaib  ech  ocus  analaib  (pm.  fer)  Eg.  as  focherd  ich  u^ned 

pindaib  Eg.  20  immaslei^  loa  oisi^i  atet»  des  nonbuir  Eg. 
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[R]  falgaib  etho*  borrbuidne 
brissid  üath  nadarccna* 
is  fer  soirgeis*  illigu 
is  cr6n  chutma  cüaride* 

5  iss  i  rieht  mnä,  siüil  sedda  \J\ad  uli 
corrici  mo  chele-se  Coinculaind 

cr6  dond  gle  sin  samlaittV 
at  salaig  üantaind  athüaiiaind  chrisalaig* 
at  gairb  chaithlig  at  crona  cutrtimma* 
10     at  crothle  garmiliue  at  büanaind  bodelbse* 

is  ir-  (p.  103*:)  rechtaib  bo  ocus  dam  ocus  ech 
settai  nmd  Vlad  uli  conom  thici-sea. 

25.    La  sodain  ba  ed  dogensat  ind  fir  batar  sin  tig,  i. 

Loegaire  ocus  Conall  CemacA,  o  ro  loblaing  a  luaw  laith  iar 

15  closin  imacallma  na  m-ban,  ro  brisiset  cleitli"3i~clethaib  ind 

rigtbige  fo  a  comartus  immach,   conid  si  conar  dollotar  a 

mnd  chucu  isin  tech.    Cuculaind  immorro  tuargaib  a  tech  i 

n-aurchomair  a  imdäi,  comtar  foderci  renna  nimi  fon  fräigid 

immach  anis,  conpd]  si  sin  conar  doUuid  a  ben-som  ocus  coeca 

20  ban  cecthar  de  na  da  ban  aili  ocus  cöeca  ban  a  mnd  fodein, 

conna  bad  cutrummus  disi  frisna  mna  aili,  uair  nir  bo  chutntm- 

mus  do-som  fri  cäch.  Dolleci  Cuculaind  arrigthech  sis  iar  sudi, 

CO  n-dechatar  secht  ferchubat  di  fenamain  in  tigo  i  talmain, 

ftccf^^^*"*^  /         QQ  forcroth  a  n-dün  uli  ocus  cor  trascair  grianan  Bricrend  fri 

•^    '        26  lär  talman,  co  torcair  Bricnw  fodein  ocus  a  rigan,  corrabatar 

1  falgaib  betha  Eg.  3  sergis  Eg.  4  cron  cutma  Eg. 

6  issi  irriucht  mna  siul  sedda  Eg.  i  samlaithir  Eg.  s  at  salaiV/ 
uanainn  atanaind  crisalat^  Eg.  9  cutrummse  Eg.  lo  gannan- 
line  Eg.    bo  delpai  Eg.           12  sedda  Eg,    conamticcise  Eg. 

Cap.  25.     13  issin  tig  Laeg.  B.  ocus  Conall  C.  Eg.  I6  conad 

sisin  Eg.  19  coiiadh  sisin  Eg.,  consisin  LU.  20  na  da  ban  aile  co  na 
ba  cutrumus  disi  fris  na  mnaib  uair  nior  bo  chudrumt««  die  fir  frisna  firsB 
aile  Eg.  {Anfang  von  fol.  22)  21  cuthrummus  LU.         22  ToUecco 

C.  in  rigteuch  Eg.  23  connteuchwstar  VII  uf^rcuboit  Eg.  co  forcroith 
in  dann  n-uile  Eg.  fenamain  Stokes,  Bern,  on  the  Face.  p.  13,  senamain 
LU.,  Eg.,  Lc.  24  cor  trascair  Eg.  for  Iar  Eg.  25  co  torchair  B. 
bodein  ocus  a  righan  Eg.     ' 
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isind  otrach  for  lar  ind  lis  eier  na  conaib.  „Aill  amai^'  for 
BricrJw  „tancatar  nämait  a  n-dün^»  la  eirgi  süas  co  opund. 
Co  ro  1&  cor  imm&n  rigthech,  co  n-acca  sanol  ro  doeuad  a 
thechy  conda  tarla  for  a  lethbeolu  uli.  Adsoirg  a  bossa  la 
Bodain  ocos  leicthe  isa  tech  iar  sudi,  ocus  ni  rabi  la  UUu  fer  5 
asaithgned  smal  ro  salchad,  conid  ina  labrad  atgenatar. 

26.  Asbert  Bricnu  friu  larom  do  lar  in  tigi:  9,Nimator- 
chomlod-sa  fleid  düib  tra,  a  \]\tu^  for  se.  „Is  ansu  lim-sa  mo 
thech  old&s  mo  trebad  uli.  Is  geis  düib  tra^  ol  Bricriu  „61 
na  longud  na  chotlud,  co  fargbaid  mo  thech-sa,  amoJ  fond-  10 
rancaibair  for  bar  cind.^'  Atregat  laith  gaile  fer  n-Ailad  nli  isin 
tig  la  sodain  ocus  doberat  triamnai  don  tig  ocus  nir  thüar- 
gaibset  cid  co  tisad  gseth  eiorro  ocus  talmain.  Ro  bo  cheist 
for  \J\tu  dan  ani  sin.  „Nochonomtha-sa  düib^  ol  Sencha  y^ackl 

in  fer  fod  r&caib  co  eisen,  aitchid  fris  a  facbail  co  diriuch.^  15 

27.  Asbertatai*  \i\aid  fri  Coinculaind  iar  sudi  a  tech  do 
dirgiud,  ocus  asbert  Bricrm:  „A  ri  Ij&ch  n-Ere»d",  for  se, 
„mani  dirgi-siu  co  rop  coir,  no  con  fil  isin  domun  nod  n-dirgL^' 
Doratsat  Xilaid  uli  impidi  fair  im  thüaslucud  na  cesta.  Afraig 
Cuculaind  la  sodain,  na  botis  s&s  na  fledi  cen  öl  cen  tomoltus.  20 

(p.  103*:)   Dorat   iarom  Cucwlaind   triain^dia  twrcbail  ocus  C^lifTI 

forenunid.    Ro  riastrad  immi  iarom  iar  sudi,  co  rabi  banna  "^ 

fola  im  bun  cacha  fiuna  dö,  ocus  ro  suig  a  folt  inna  chend, 


1  issin  otrach  chacae  for  lar  Eg.  s  co  rollÄ  cor  imma  rigteuch  Eg. 
4   contarrlae   for  a  leith   beulse   {om.  uli)  Eg.    assoirg  Eg.  6  tol- 

leicti  Eg.  6  assaitgned  amail  Eg. 

Cap.  26.  7  riu  iarom  tollar  in  ti^ce  Eg.  nimatarcomltMae  fleud  Eg. 
8  Is  auntsa  Eg.  lo  nallongud  na  quodited  Eg.  fondramecbalmr  ar 
for  cind  Eg.  ii  ataregaut  läit  gaile  Ul.  uile  Eg,  is  Rop  ceus  don 
for  Ullt.  ind  ni  sin  Eg.  u  Nocham  thasae  Eg.  i6  aitqi  fris  a  fag- 
baü  CO  direch  Eg. 

Cap,  27.    Asmbertatar  Eg.  le  do  dirgad  Eg.        n  asmbert  Eg. 

IS  main  dirgeussu  corab  cöir  ni  con  fil  issin  domun  nod  dirge  Eg, 
19  Atfraich  Eg.  20  luc^  na  fleidi  Eg.    cen  tomailt  Eg,  n  for- 

feim  Eg.    Ro  riestrad  imbi  iersoidw  combeei  banno  fols  imm  bun  eech 
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cor  bo  suas  mseldub  demisifchas  chirdub  ba  forcsi  fair,  ocus 
ro  gab  imbri  brö*  ocus  ro  sini  iar  sudi,  co  taillfed  fertraig 
feroclaig  eter  cach  da  asna  do. 

28.  Taucatar  a  ^s  cf«machta  ocus  a  lucht  adartha  na 
5    dochtem,  ocus  tuargaib  a  tech  iar  sudi  ocus  forruim  co  riacA^ 

a  dirgi  fesin  inna  cetna.  Ocus  bä  sam  doib  iarom  oc  tocha- 
tim  na  fledi,  i.  na  rig  ocus  na  toisig  isindarna  leith  im  Con- 
cobur  clothamra,  im  ardrig  n-amra  n-Ulad.  Ind  rigna  im- 
morro  isind  leith  araiU,  i.  Mugain  Aitencaetrech  ingen  Ecbacli 

10  Fedlig  ben  Conchobair  maic  Nesa,  Fedolm  Nöicrothacb  ingeii 
Concobair  (i.  nöi  crotha  no  tadbantais  forri,  ocus  bä  aildiu 
cach  cruth  armli),  Fedelm  Foltchain  daw  ingen  aili  Concho- 
bair ben  Loegairi  Buadaig,  Findbec  ingen  Echach  ben  Che- 
thimd  maic  Fintain,  Brig  Brethach  ben  Celtchair  maic  Uthi- 

16  chair.  Findige  ingen  Echach  ben  Eogain  maic  Durthacht, 
Findchsem  ingen  Cathbad  ben  Amargiat  larngiunnaig,  Derbor- 
caill  ben  Lugdach  Riab  n-derg  maic  na  Tri  Find  Emna,  Emer 
Foltchain  ingen  Forcaill  Manach  ben  Conculaind  maic  Sual- 
daim,  Lendabair  ingen  Eogain  maic  Durthacht  ben  Conaill 

20  Cemai^,  Niab  ingen  Celtchair  maic  Uthechair  ben  Chormaic 
Condlongas  maic  Concobair.  Is  lia  ttirem  tra  ocus  aisneis  ina 
m-böi  dl  degmnäib  and  chena. 

29.  Dorala  in  tech  ina  räithsechaib  briathar  oc  na  mnäib 
doridisi  oc  imarbaig  eter  a  fcraib  ocus  siat  fesni,  co  folmaiset 


finda  doa  ocus  ro  äuig  a  folt  Inda  cheunt  condemse  (conüdae  Eg,)  suas 
mael  cas  cirdub  ro  bsei  fair  ocus  ron  gab  a  brf  bro  ocus  ro  sin  iar  sui- 
dit«  CO  tuillfed  fer  troig  feroglaig  eter  cecb  da  ossnao  do  Eg. 

Von  Cap.  28  finden  sich  in  Eg.  nur  die  Worte  tuargaib  an  tech 
iar  suidiu  ocus  forruirim  co  rnacht  a  dirgi  an  cetna,;  der  FrauencatcUog 
nebst  dem  vorhergehenden  Satze  (Oci^s  ba  sam  etc.)  fehlt  in  Eg, 

Cap.  29  lautet  in  Eg. :  lersin  tra  coister  in  slog.  Berid  Sencha  breith 
dina  mnaib,  i.  Eimer  ar  tus  issin  tcuch  ocus  na  di  mnsei  aile  gualainn 
frie  gualainn  ind  {verwischt).  Ro  fas^  don  ind  imarbäid  chcttnse  dona 
mnaib  issin  tig»iar  riec^^ain  indun.  Bator  iarom  ind  fir  do  mifost-  (t 
später  in  i  corrigirt)   ocus   anfeith   lasodam  conerrac^t  Bencsß  cosc  na 
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ind  fir  comergi  debtha  dorisi,  i.  Gonall  ocus  Loegaire  ocus 
Caciilaind.  Atracht  Senclia  mac  Ailella  ocus  ro  croith  in  craib 
Sencha»  ocus  contoiset  Vlaid  uli  fris,  conid  and  asbert-som  oc 
cosc  inna  m-ban: 

I 

pft.]  „Gotob  sechaim  a  Uuchessa    &na  aiirdairce  airegda  Ulad.    5 
anat  for  m-briatra  bägi     na  banaiter  fergnüsi 
iccruadaib  comraicthib     tria  üalle  a  n-glond. 
ar  is  tria  chin  m-ban    bit  femai  fer  dlochtai* 
fir  i  n-irgalaib  immad  m&r  galgat  comlud  ferglunni 
ar  is  dia  m-brigaib  bs&saib  bes  ddib  10 

dofurcbat  nadiccat    imsüidet  nadrairget 
Gotob  sechaim  a  laicesa    ana  urdaird.^ 

30.    Is  and  asbart  £mer  oc  a  frecra: 
[R.]  „DeithbtV  dam-sa  a  Sencha  uair  is  am  ban-sa  curad  c4in 
cotngabtus  cnith  ceill  o  ro  damnad  a  forcetul  (p.  104*:)  15 

cen  dichill. 
eter  chles  for  aiialaib  ocus  ubullchles  ocus  siaburdes  ocus 
des  cüair  ocus  des  cait  ocus  derg   filliud    erred   nair 
ocus  gai  bolcai  ocus  bai  brasi  ocus  brutb  n-gene  ocus 
sian  curad  ocus  rotbcbles  ocus  fs&burchles  ocus  dreim  20 
fri  fogaist  ocus  dirgiüd  cretti  for  cacb  n-äi. 


m-ban  ol  se  na  be  de  ittr  nai  firu.  Gotaib  sechaim  for  se  a  laichessa 
ana  urderca  V\ad.  Anaitt  bur  m-bagbriatra  na  banaitaigt  (sie,  venoücM) 
fergnuissi  i  cruad  comraictib  trie  uaiU  agu  ar  is  trie  chin  m-ban  bid 
fema  fenr  dloc^ain  fir  in  urgalaib  immat  margalgat  comlath  ferg  loinde 
ar  is  die  m-brigaib  bsesaib  bes  doib  do  furgbait  nat  riccait  imsoidet  nad- 
rancit.    Co. 

LU,  hat  Punkte  hinter  Ulad  und  glond.  Die  von  mir  versuchte 
Sinnes-  und  Versabtheüung  ist  lin.  7  und  8  besonders  unsicher  6  und 
11  cotobsechal  LU.  Facs. 

Cap,  30.  Auch  hier  die  FwMe  nach  der  Handschrift.  Die  Auf- 
zählung der  Waffenspiele  scheint  nicht  metrisch  zu  sein, 

Deithbir  damsse  6n  a  SenchsB  for  Eimer  bassa  bensa  curaid  cain  cot 
n-gB,hus  cruth  ceill  oro  damned  a  forcetal  gan  dichell  eter  des  for  ana- 
laib  ocus  uball  c\es  ocus  siaburcles  et  reliqua.    £t  ni   fuigbestar  feur 
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[R,]  Nf  faigbistar  fer  and  conmestar  a  ses  ocus  a  äs  ocus  a  anius. 

a  guth  a  gses  a  chenel.     a  anius  a  urlabra. 

a  ig  a  gal  a  gaisced.     a  bruth  a  büaid  a  büadirse. 

a  foraim  a  fömsige.    a  deni  a  tharpige 
5       a  fianchoscur  co  des  ncJnbair   fo  Choinculaind  comcbosmail." 

31.  „Fir  inna  radi-siu,  a  ben",  for  Conall  Cernach,  „tset 
ille  in  gilla  clesach  sin,  co  comairsem."  „Na  tbö",  for  Cucu- 
laind,  „am  scith  aithbristi  indiu,  conda  esui*  biäd  ocus  co  ro 
cbotlur  ni  diwgen  comlond."    Ba  fir  em  do-som  dan  ani  sin, 

10  fo  dagin  iss  ed  iäa-and  sin  immanamic  do-söm  frisiu  Liath 
Macha  hi'taib  Lindi  Leith,  hi  Sleib  Fiiait.  Ro  selaig  Cucu- 
laind  chuci  iar  tichtain  dö  asind  loch,  co  tarat  a  di  Itüm 
imma  brägit,  co  ra  gaib  etorro  oc  gleic,  co  ro  thairmchellsat 
tir  n-firend  fon  n-innasin,  co  toracht  inn  aidchi  sin  cona  eoch 

15  riata  leis  co  Emain  Macha.  Is  fön  n-innas  cetna  dan  fuair  in 
Dub  Sainglend  a  Loch  Duib  Sainglam^. 

32.  Is  and  albert  Cuculaind  ani  seo:  „Ro  sirius  indiu 
ocus  in  Liath  morbrugi  Erend  i.  Brcga  Midi  Murosc  Mur- 


ant  {sie)  conmestar  a  ses  ocus  a  f äs  a  aines  a  airechu«  {verwischt)  a  ur- 
labra a  ceneol  a  guth  a  gses  a  gal  a  gdÄ%ced  a  bruth  a  buaidh  a  buaidh- 
irsi  a  foraim  a  foimsige  a  deine  a  dianchoscar  no  fescar  co  des  nonbuir 
for  Choinca  comcosmai^.    Eg. 

Cap.  31.  6  Flor  a  ben  for  Gonaltt  {sie)  tset  ille  in  gillse  clessach 
sin  CO  comairsim.  Na  to  for  Cucu.  ansgith  (sie)  anossae  condaesar  bied 
ocus  coro  quodl&r.  Ba  ffor  dossam  don  innlsin  fo  daigin  ised  la  innsin 
Mfimcomhrainicc  dosum  frisin  Liath  Mochse  a  taeib  Linde  in  Leith.  Rose- 
laith  Cucu.  chuice  co  tarat  a  di  laim  Immo  bragait  co  ro  tairmchill  tir 
ü-Erend  fon  n-indus  sin  co  torrac^^  ind  oidche  sin  cona  each  rietae  leis 
co  teuch  m-Bricrend  inn  Dun  B,udraige.    Eg.  9  digO  LU. 

Cap.  32.    Iss  and  ismbert  Cucu.  indso: 

Ro  sirius  andiu  morbruighe  Erend  for  se  i.  Breughae  Midiu  Mu- 
rescc  Murtemne  Machae  Mag  Medba  Currech  Cleitech  Cemae  Aidne 
Aigli  Asal  Lia  Linde  Lochrandae  Umall  Irru9.  Cora  Maenmag  Muccraime 
Tenmag  Tulchae  Tuirlde  Tetba  Tlac^fga  Taillti  Temoir  Cuala  Cermnae 
RoB  Ruidni  Roiscne  Aine.  Ferr  lern  cec^  les  quodlud  dile  lern  longad 
olda  cechni.    Tongusae  itoingi  mo  tuath  madam  saitheach  bid  ocus  co^ 
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th^nni  Midn  Ibg  Medha.  Coiredi  Geitedi  Oma,  Lia  line 
IjochanuL,  Fem  Femen  Fergna,  Urros  Domnand  Bos  Boigne» 
Aitoi  (?)  Eo.  Ferr  cadb  cless  oothid,  dilin  lim  longnd  oldis 
cach  nL  Tongo  do  dia  toinges  mo  thdatk,  diam-sa  sai- 
thech  bM  OCHS  ootoha»  oonid  des  ocos  chichi  lim  oomrac  firi  5 
oenfer.** 

33.    Immaoomamic  tra  döib  debaid  do  denam  immaii 
caradmir  doridisL  Dc^i  G>noobiir  ocos  matbi  darf  ol  chena 
a  n-etrain,  oo  ro  gletbe  a  m-brethagud.  nEürcid'  for  ConcobMr 
„cossiii  fer  folimathar  for  n-etrain,  oo  Coinroi  mac  n-Dairi^.  10 
Conid  and  asbfrt: 
[R.]  ,»Alid  in  fer    oooo^rta  do  chicb 

mac  Dairi  doir    csemroth  Curoi 

conclecht  fir  forcoll     mad  firi  goe  gebitar 

fer  find  firen     fer  niaith  morm^fimnach  15 

brugaid  ar  brugachos 

ls§ch  ar  laimthenchus 

ardri  ar  airechus 

concertfa  fir  foraib  feidm  airg  ailfes*  alid." 
AL 

talue  is  des  lern  ocos  is  cluichi  dam  comracc  irie  hoenfer.  Maith  tra 
ar  Conc.  is  lor  atAthai  ag  airimdell  Brie  tucthar  biedh  issin  tech  ocus 
coiscter  ind  imorraD  co  tair  an  fleid.  DogDiter  samlaiVi  ba  saim  doib 
iarsuidiii  co  cend  tri  ]a  ocus  tri  n-aidqi  Eg.  ünmüUlbar  hieran  mMmssI 
9ieh  in  Eg.  Toicbim  V,\ad  do  Craachain  sei  sis  ans  {(Jap,  42\  s  ani 
oder  am  mit  einem  Strich  über  dem  a  Lü, 

Das  den  Capitdn  33—41  entsprechende  Stück  hat  Eg.  auf  fol,  23^ 
nach  den  Warten  Anaid  or  Sencba  denaid  mo  riar-sse.  Dodenam  ol 
siat  (ScMuss  von  Cap.  74\  unmittelbar  vor  dem  wirkiidten  Besuche  bei 
Curoi  (8.  S.  246). 

Cap.  33.  Anstatt  der  Worte  Immacomamic  bis  mac  n-Dairl  hai 
Eg. :  Isi  mo  riar-sa  or  Sencha  uair  nach  lamtar  bur  m-hrethngud  innach 
baile  oile,  eirgid  co  Conri  mac  n-Daire  isse  rot  lemathar  bur  m-breAa* 
gud  ar  bur  n-agaidh.  Ck)nad  ann  asp^rt  Seiica.  is  Curui  mac  DÜre 
{am.  düir  und  caemroth)  Eg.  u  conclec^a!  fir  forgall  nat  fri  goi 

gebithar  Eg.  15  mormeanmnach  Eg,  19  concertfa  fir  foraib  feldm 
airg  ailfes.    Ail-  Eg. 
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34.  „Foemaim-sea  sin  tra"  for  Cuculaind.  „Cet  lern 
dan"  for  Loegaire.  (p.  104^:)  „A  dula  daw"  for  Conall  Cer- 
nach,  „Grabtair  tra  eich  duin",  for  Cuculaind,  „ocus  indilltir 
do  cbarpat  a  Chonaill."  „Aill  amai"  for  Conall.  „fiche"  for 
5  Cuchulaind  „forittr  cach  amglicu  t'echrad-su  mailli  do  cheira 
OQÜs  t'innell  imtrommu  con  cingenn  do  charpat,  con  tocba  clod 
cechtar  a  da  roth  rocharpait,*con[id]  slicht  suachnid  fri  ed 
m-bliadna  do  ocbaid  Vlad  cach  rot  riadas  do  charpat-su  a 
Chonaill." 

10  35.    „Atcluni-siu  swt  a  Loegam"  for  Conall.    „Fe  amae" 

for  Loegaire,  nacham  ail  nacham  imderg. 
Am  escid-sea  for  atha  for  ilatha 
CO  ucht  anfaid*  irgaile  re  n-ocaib  ülorf. 
Ni  chuir  form-sa  romthus  rerig 

15     con  clecbtaim-se  cairmteoracht 

re  n-arcaib  re  n-erredaib  ri  oencairptib 
i  n-dolgib  i  u-drobelaib     hi  cailtib  hi  cocrichaib 
nad  clechta  err  oencharpait     do  imluad  ar  mesi." 

A. 

20  36.    La  sodaiu  ro  inled  a  charpat  do  hoegairiu,  ocus  ro 

leblaing  ind,  ocus  imreid  dar  Mag  Da  gabul,  dar  Bernaid  na 


Cap.  34.  Fsemaim  fsemaim  ar  Gu.  A  dul  ar  Con.  Cet  lern  ar  L. 
Gaibter  teich  din  a  Chon.  ar  Cu.  ocus  innillter  do  carpa^.  Cid  amai 
for  Con.  £ch^  for  Cu.  forfittr  cach  aimglica  techrada  utmaille  hindill. 
imtruime  concingenn  do  carpat  con  togbann  clad  cecA^ar  a  da  roth  do 
rocarpai^  conid  slic^^  suaichnid  fri  hed  oll  bliae^na  do  ogaib  V\ad  ccch 
rot  n&du8  do  carpatsa  a  Conaill.    Eg.  e  con  ci  geng  LU,  {auch  ci 

ist  undeutlich).  7  con  slicht  LU. 

Cap.  35.  Feama  for  L.  nacham  ail  nacham  imderg  a  Con.  for  Cu. 
Am  esccii-sa  for  atha  for  ilatha  co  huc^  n-irgaile  re  n-ogaib  ülacf  ni 
chuir  formsa  remthus  re  rig  conclechtaimsi  cairpteorac^t  re  hargaib  re 
herredsAhh.  re  h^ncair^tib  indoilgib  ind  drobelaib  a  coilltib  a  coiccrichaiZ) 
nat  clecht  crr  sencarpaiY  do  imluadh  ar  meissi.  Amesc.  Eg,  i4  lies 
cairpteoracht. 

Cap.  36.  Lasodatn  rogab-  a  eich  do  L.  ocus  ro  hinnlfd  a  carpof 
ocus  do  reblaing  ind.    Brethais  (brethais  H.)  intarad  brot  forsan  n-echraid 
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Forairi,  dar  Ath  Carpait  Fergusa,  dar  Ath  na  Mörrfgna  do 
Ch^ertbiund  Clüana  Da  Dam  hi  Clithar  Fidbaidi  bi  Commur 
Cetbarsliged  secb  Dun  Delca  dar  Mag  Slicecb  siar  bi  Sleib 
Breg.  Ro  gab  tromcbeö  doborda  dorcba  doeolais  dö  and  sin, 
connarb  inriata  dö  in  chonar.  „Anam  sund,"  for  Loegaire  5 
fria  araid,  „co  ro  diglä  in  ceö  dind."  Tairbling  Loegaire 
asa  cbarput,  ro  cbuir  in  gilla  na  eocbo  bi  fergort  böi  bi 
comfocus  dö.  37.  A  m-böi  and  in  gilla,  co  n-acca  in  scdilfer 
mör  ina  docbwm.  Nir  bo  segunda  a  tuarascbäil:  se  muUacb- 
letban  belremur  bolcsuilech,  g[errdet]enacb  granna  grucör  10 
nacb,  dosmailgecb  docraid  adetig,  se  tailc  talcbar  tinsensacb, 


ag  toigec^^  amach  fo  cet  oir  co  tangatar  dar  Mag  Da  gabal  fri  Ulltu 
dar  Berrnaid  na  Foruire  dar  Ath  Carpait  Fergusa  tar  Ath  na  Morrigna 
do  Caortann  Cluana  Da  dam  a  Clithar  Fidbatde  a  Comur  Ceitrisligte 
dar  Sligtib  Diiine  Delgä  dar  Mag  Sb'gec^  siar  a  Sliab  m-Breg  m-blath- 
Bolus.  Is  ann  sin  attracht  duibnell  trom  tiug  doborda  {fol.  24:)  duibchiach 
dorcha  doeolois  for  L.  Is  ann  ismbert  som  fria  araid  don  rind  sis  an 
c&rpat  for  se  ocus  {sie)  scuir  na  hechu  co  ro  digla  in  ceo  don  faintc. 
Dognither  sannlaid.  Ko  cuir  in  gilli  na  heocha  isin  fergort  bae  i  com- 
focuss  do  ocus  ro  gab  ga  foruiri  ocus  ga  forcoimct  iarsin.     Eg. 

Cap.  37.  Ni  cian  bui  and  conacca  in  scal  mor  chuicce  ina  dochom 
ise  mullacMeathan  belremor  bolcsuilßc/i  granna  grind^tanach  gruganach 
adetig  dur  dosmailgech.  Ba  duibithtr  gual  cech  n-alt  ocus  cech  n-aige 
de  0  muUach  co  talmoin.  Ba  samoZta  fri  herball  fiadeich  in  mong  gseisitech 
gre  liath  consuigh-  tar  a  formna  siar  Becht&ir.  Suile  duibliatha  lindachfle 
lais.  Pa  meitigthir  dar  fichille  cech  det  glasbuide  bai  an  ogar  a  da 
drant.  Ba  samaZta  co  r&chad  long  forlan  seolach  dar  a  chrses  gin  os- 
luicthe.  Sron  cham  cuassac/*  lais,  medon  brec  ingal-  aicci.  Nosceirt 
fidte  salounmeich  do  thulaib  a  lurgan  b-fiar  b-focamm.  Oirene  mellacha 
grebancha  lais.  Sliasta  sacacha  sithcamma  aicce  se  adbronnach  lethan- 
tsluaistech  se  glunmär  toncoir  glasingnech.  Ba  heccruta  ecsamatZ  an  ier 
sin.  Ba  dub  teimnige  ba  brogda  bachlachda  ba  fuachda  forgranda  ba 
hanuairc  anaebda  tnaxuschaü  ind  fir  sin.  Is  e  ba  mo  d*feroib  domum 
cona  matan  matluirge  fadb-e  (fadbuidhe  H.)  draigin  droch  denmoige  co 
forcraid  for  dcghlän'*'  a  duirn  do  frie  glend  a  da  gnalann.  Araile  är^t 
musccaide'*'  breclac/i^na  uimbe  cona  himlib  iamseidib  si  imtromm  frim« 
iecht  aduar  fri  hanad  eitig  fri  hairechtus  aithe  senbroit  na  h&roiti  sin 
ro  büi  imon  m-bachlach.  Eg.  (fichille  tmd  fidte  mit  n-häken  unter  dem  e) 
10  gd  (Zeilenende)  et(?)enach  Lü. 
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se  sotal  sucach  seitfidach,  se  rengmar  rigtren  rochalma,  se  borb 
brogda  bachlacbda.  Mseldub  demsidi  fair,  arit  odor  imrai, 
inar  co  foph  a  thona  im  sodain,  senbrisca  asalcha  ma  chossa. 
Mätan  maglorci  möri  fria  ais  amoZ  mol  mulind. 

5  38.    Cöich  et  na  heich  se  a  gilli?"  for  se  la  fegad  co 

andiaraid  fair.  „Eicb  Loegam  Buadai^"  for  in  gilla.  „Fir" 
for  se  „maith  in  fer  asa  eich".  Is  amlaid  ro  raid  sin  la 
twrcbail  a  mätam  fair  ocus  dobretha  beim  dön  gillu  o  adbrond 
CO  hö.    Egis  in  gilla.    Doroich  Loegaire  fua.    „Cid  dia  m-ba 

10  don  gillu?"  (p.  105a:)  for  Loegaire.  „Hi  cinta  ind  fergoirt 
do  milliud"  for  in  t-aithech  .  „. .  .  fein  ticfa"  for  Loegaire. 
Immacomsinitar  döib  .  .  Techid  LoegatVe  iar  tain,  co  ränic 
Emain  Macha  iar  facbail  a  ech  ocus  a  gilli  ocus  a  armgascid. 

39.    Nir  bo  chian  iar  tain,  co  toracht  Conall  Cernach  in 

15  sligid  cetna,  co  ränic  in  magin  in  ro  artraig  in  ceo  druidechta 

do  Loegainu.   Artraigid  dan  in  dubnel  cetna  dorcha  doborda 

for  Conall  CerwacÄ,  connar  cungain  nem  na  talmain.    Tar- 

blingis  Conall  iar  tain,  ocus  scurid  in  gilla  na  eochu  isind  fer- 


Cap.  38.  Jarsin  iarfoidis  in  t-Aitliech  do  arad  Laegatri  B.  can  dö 
no  cuich  a  tigema.  Nl  or  an  t-ara  L.  B.  moc  Conn.  matc  Iliach  mo 
tigernasa.  Is  gilla  daigfir  ön  ar  an  scäl  ocns  is  amlaid  atbert  annisin 
ocus  ro  togaib  a  matän  matluirge  ocus  dohreth  beim  do  o  cluais  co  ca- 
raid.  Gnetaig  (sie)  ocus  iachtais  in  t-araid  lasodam.  Attra.cht  fo  cetoir 
Inti  L.  cona  armgaiscceci  do  foirithin  annara(2.  Imacomrainic  do  ocus 
don  scal  ni  roibe  ba  de  sodatn  do  L.  Togb.  in  scal  a  matän  matluirgi 
ocus  dohreih  beim  do  o  cluais  co  CBraid  cor  tuitset  a  airm  n-uad  {sie) 
gan  comus.  Teichis  L.  iarsin  fo  mela  ocus  fo  mebaf7  co  nAcht  Emoin  M. 
iar  b-fagbaiZ  a  och  ocus  a  arad  ocus  armgaisctW.  Eg.  lo  for  om.  LU. 
11  utu2  12  hat  LU.  zu  Anfang  der  Zeüe  kleine  Lücken  von  2  &ts  3  Buch' 
gtahen.     Vielleicht  ist  Is  m^  und  tra  tu  ergänzen. 

Cap.  39.  Nir  bo  cian  iarsin  co  riac^f  Con.  C.  iarsin  sligid  ocus  gusan 
maigin  a  tuarcoib  in  dubcco  druigecA^a  for  L.  roime.  Artraiges  in  ceo 
cetnai  for  Chon.  conar  cumaing  nem  na  talmoin  do  faicsin.  Tuirlinges  iarsin 
ocus  tairntir  in  carpaf  ocus  cuiris  in  t-ara  na  hechu  issin  b-fergort  cefna 
feib  roscuirit  eich  L.  Nir  bo  cian  don  araid  cooaca  in  fer  cefna  chuige 
occus  (sie)  iarfac^f  do  cia  occa  m-bissi  ol  se.  Ac  Conall  C.  mac  Aimergin  {sie) 
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gort  ch^tna.  Nir  bo  chian  dö  iar  sudi,  co  faca  in  scdl  cetna 
cfaacL  larfalgis  dö,  cia  dia  m-bo  clieli.  „Am  celi-sea  Gonaill 
Ccmaig«  for  se.  „Maith  in  fer",  for  in  scäl  la  töcbdil  a  lämi, 
CO  tarat  beim  dö  6  bö  c6  a  fodbrond.  lachtais  in  gilla.  Tic 
Conall  fo  sodain.  Immacomamaic  dö  ocus  don  scäl.  Tresi  5 
duchi  ind  athig.  Techis  Conall  ön  mud  chetna  ama^  ro  theich 
LoegaiVe  iar  fäcbail  a  armgascid  ocus  a  ara  ocus  a  ecb,  co 
ränic  Emain  Machai. 

40.  DoUuid  Cuculaind  iar  sin  forsin  t-sligid  chetna,  co 
ränic  in  n-inad  cetna,  conos  tarraid  in  dubcheö  cetna,  feib  10 
tarraid  in  lucht  remi.  Tarblingis  Cuculaind  ocus  berid  Lsfeg 
na  eocho  sin  fergort.  l^ir  bo  chian  dö,  co  n-acca  in  fer  cetna 
diuci,  ocus  immafoacht  de,  coich  dia  m-bo  cheli.  „Celi  do 
Choinculaind"  for  se.  „Maith  in  fer"  for  in  scal  la  furmed 
in  matam  fair.  lachtais  Lseg.  Tic  Cuculaind  fo  sodain,  ocus  15 
immäcomarnaic  dö  ocus  don  scäl,  ocus  nos  tuarcend  cäch 
araili  dib.  Traitar  in  scdl,  co  ro  dilsig  na  eocho  ocus  in  n- 
araid,  ocus  co  ruc  eocho  ocus  aradu  ocus  armgaisced  a  coceli 


ar  an  t-ara.  Maith  iu  fer  ol  in  scal  la  io^hnü  in  matain  ra.  1.  ro  boi 
Ina  laim  ocus  la  taba«*t  boiraen  do  corro  \Acht  in  t-ara.  Atcluin  Con. 
ocus  eirges  fo  cefoir  ocus  immacomairnicc  [dö]  ocus  don  scal.  Ni  ba  ferr 
8on  don  foruaisligther  Con.  feib  ro  foruaisliged  L.  ocus  teichtVi  co  nacht 
Emoin  Machse  iar  b-fagbai2  a  cch  ocus  a  arm  ocus  araef.    Eg. 

Cap.  40.  Doluid  iin  ina  carpat  Cu.  iarniamad  ocus  iar  slemoin- 
chirad  a  fuilt  iarsin  t-slighie2  ce^na  do  eitergleod  a  imrisnse  ocus  an  erf 
ailc  immon  cur  conas  tarf  in  dnbceo  driiigechtSL  cetna.  feib  tarf  in  lucht 
ce^a  CO  ro  Iin  in  coibeis  n-dimain  tarf  eier  nem  ocus  talmow.  Tair- 
lingis  Cucu.  i;  in  maigin  cetna  ocus  cuires  Lseg  na  hechu  isin  u-f^rgurt. 
Ni  ba  cian  b»i  ann  conacse  an  fer  cendgarb  corpremor  chuicco  cona 
madan  matluirgi  ina  laim  amaZ  tigcd  roime.  Cie  thusa  a  gille  for  se  co 
haniarraid.  Ni  me  fuil  gan  tigerna  ar  Laog  i.  Cu.  mc  Sub.  Maith  cach  on 
ar  [in]  scal  ocus  togbaid  fair  in  mathan  m.  1.  ocus  dobrc^Ä  beim  dö  o  chluais 
CO  ch&raid.  Garthis  Laeg.  Atethai  Cu.  a  gaisced  ocus  focherd  cor  n-iach 
n-err^rl  de  dochum  in  scail  ocus  do  foirithin  Laoich.  Darcais  cach  a  cele 
dib,  ba  feig  ini  ocus  ba  forgranda  in  feghad  ocus  in  frithal-  dobert  cach 
for  a  ceile  dib  i.  Cu.  ocus  in  scal.  Ocus  immacomtuairg  doib  ocus  dohered 
Cu.  da  beim  im  ccch  n-aen  beim  dosum  i.  tathbeim  ocus  beim  co  camus 

18 
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Icis,  CO  rdnic  Emain  Macha  cona  morchoscur,  ocus  dorat  dia 
£[adnaib  fein  iat. 

41.  „Is  let-8u  in  curadmir**  ol  Bricri  fri  Coinculaind. 
„Is  follus  as  for  n-gnimaib  ni  dligthi  comardad  fris  et^r."  „Ni 

5  h&  fir  ani  sin  a  Bricrtw",  for  siat,  „üair  fo>'etammar-ni,  conid 
fi§n  di  chardib  sidchairechta  dos  fanic  do  immirt  mela  ocus 
cumachta  forni  immon  curadmfr,  ocus  ni  leicfem-ni  uaind  he 
air  sin."  Femdit  tra  Ulaid  ocus  Concobwr  ocus  Fergus  a 
n-etergleod,  no  rochtis  do  saichtin  Conroi  maic  Dairi  no  do 
10  saichtin  Ailella  ocus  Medba  co  Cruachain  Ai. 

Tochlm  Ulad  co  Cruachain  in  so. 

42.  Doronsat  iarom  Ulaid  comarli  a  hoeninud  im  com- 
uaill  ocus  im  chomdimmus  in  trfr  curad  sin,  ocus  isi  comarli 
doronsat  mathi  Ulad  im  Conchobwr  do  techt  leo  d'etergleod 
a  cesta  co  tech  (p.  105^:)  n- Ailella  maec  Mdgach  ocus  Medbi 

15  CO  Crüachnaib  A'i  immä  curadmir  ocus  im  imarbäig  na  m-bau. 
B&  c&in  ocus  ba  hdibind  ocus  bä  socraid  arreim  ron-ucset 
\J\aid  do  Crüachnaib.  Anais  imnwrro  Cuculaind  colleic  do 
eis  in  t-sl6ig  oc  airfitiud  ban  n-Ulad,  i.  nöi  n-übla  clis  ocus 
nöi  cletine  clis  ocus  ndi  sccna  clis,  ocus  ni  thairmescad  nach 

20  ai  alaile. 


CO  ro  foruaislig  Cu.  a  bruth  ocus  a  brig  an  scail  co  ro  dilsig  na  hechu 
ocus  an  aratd  ocus  co  rüg  Cu.  cochu  ocus  snadae  in  lochta  aile  i.  Con. 
ocus  L.  fon  qma  (=^  cuma)  cetna.  Dolluid  Cu.  do  Emoin  indiaig  in  lochtai 
aile  ocus  dohreth  a  n-eochu  ocus  a  n-aradse  doib.    Eg.       s  Bricni  LU, 

Cap,  41.  Is  latsa  in  curculmir  a  Cu.  ar  Bricrt.  Ni  ba  fior  sin  ar 
Con.  ocus  Laegairi  oir  ni  fetamor  cia  do  chairdib  sido  Conculaind  dot 
faintc  do  imbirt  a  comachta  foirn  .  .  .  cert  in  cur  uaind.  0  ro  feimdit 
Ulatd  an  bur  n-eitergleod  innsoightc^  co  Conroi  mac  Daire  for  Sencha. 
Anaidh  la  breith  n-aile  coristai  uair  lemaid  bur  m-brethugu(2  in  bur  b- 
fiadhnuse.    Eg.  lo  Cruchain  Lü. 

Cap,  42.  Der  Anfang  weicht  ab  in  Eg.  (fol.  21^):  Dia  tri  la  ocus  teora 
n-aidchi  ierom  dollotor  Vlaid  uilc  a  m-breithcmnus  n-Allella  mc  Magach 
CO  Crüachnaib  sei  imman  curadmtr  ocus  im  immarbaid  na  m-ban.  Pa 
chsem  ocus  ba  hseibind  ocus  ba  ifol,  21^:)  sochraidh  in  röim.  i?  di 

eiss  Eg.  19  not  (deitiu  clis  Eg,    nach  ae  arailei  diph  Eg. 
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43.  Luid  Loeg  mac  Rfangabra  iarom  a  ara-som  Goncu- 
laind  dla  acallaim-som  bale  irrabe  oc  na  clessaib,  co  n-epart 
fris:  99k  cUin  truaig^,  or  se,  „ro  scafg  do  gal  ocus  do  gais-  • 
ced,  dochuÄid  uait  in  curatbmir,  ro  siachtatar  Vlaid  Crua- 
chain  o  cbianaib^^    „Nir  rathaigsem  eter  em,  a  L4ig;  indill    5 
ddn  in  carpo^  trä^  or  se.    Indlis  Loeg  iarom  in  carpa^,  ocus 
lot&r  for  erün.    Ro  siachtatar  trä  slöig  V\ad  ar  cbena  in  tan 
sin  Mag  m-Breg.    Ro  böi  di  lüas  ind  erma  ron-uc  Cuculaind 
trä  ö  Dun  Rudraige  iarnä  grisad  dond  araid  tucht  imruläith 
in  Liatb  Macha  ocus  in  Dub  Sainglend  fön  charput  dar  fot  10 
chöicid  Concobmr  ocus  tar  Sliab  Fuaft  ocus  dar  Mag  m-Breg, 
conid  he  in  tres  carpo^  cetna  ränic  Cruachna  Ai. 

44.  Lasa  reim  ocus  lasa  m-borrfad  tra  ron-ucsat  I&ith 
gaile  fer  n-JJlad  uli  im  Chonchobur  ocus  imöu  rigraid  ol 
chenae  do  Chniachnaib  Ai,  ro  lä  armgrith  mör  di  Cruachnaib,  15 
CO  torchratar  na  hairm  asna  fraigthib,  corra  batär  for  tal- 
mainj  ocus  ros  gab  sluägu  in  dune  ule,  conid  samlaid  rom-böi 
cach  öcnduine  isind  lis  amoZ  bis  curcas  fri  srutL  Asb^ 
Medb  la  sodain:  „Cosindiu  dan'S  ol  si,  „6  gabusa  Cruachna, 
ni  chüala-sa  in  toraind  cen  na  nfulu  and  cosindossa.^'  Luid  20 
Findabair  la  sodain  ingen  Ailella  ocus  Medba  co  m-böi  isin 
n-grianan  for  fordorus  in  dune,  co  n-erbairt:  „Atchiu-sa 
cairptech  issammag  a  mäthamait^^  ol  si    „Cuire  samla  fair^, 

ol  Medb,  „a  crüth  a  ecosc  a  chongraim,  delb  a  fir,  dath  a  ech, 
tochim  a  charpait^.  25 


Cap.  43.   1  Chonca  Eg,        2  die  agallatm  ball  aroibe  agan  chlis  Eg. 
3  A  claeDain  truaigh  Eg.    ro  scaith  Eg,  4  TJlaid  Cniachnaib  in  tan 

so  Eg.        5  Ni  ro  rataiges  etir  allsei&c  indill  duin  Eg.        7  tra  om.  Eg. 
TJlad  Mag  m-Breg  in  tan  sin  Eg.  8  ronncc  Gucu.  0  Dan  R.  Eg, 

9  grissai  Eg.  imrulaid  in  Lieth  Machse  Eg.  1»  conid  se  Eg. 

Cruachna  Aoi  Eg. 

(Jap.  44.    13  Lasodain  lasa  reim  ocus  lassan  m-borrfad  Eg. 
14  uli  om.  Eg.       15  do  Gruachnaib  sei  Eg.       17  ros  gab  crith  sltia^  an 
dunaid  uile  amoZ  bis  cxxrzaa  fri  smth  Eg.  I8  Esmbert  Eg. 

n  Atchiussse  carpaf  issin  mag  Eg.        n  Cuiri  samlai  Eg.        si  a  chruth 
a  ecosc  Eg. 

18* 
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45.  „Atchfu-sa  em"  ol  Findabair  „na  da  ech  filct  fön 
charpw^  dd  ech  bruthmara  brecglassa  comdatha  comclirotha 
commathi  combüada  comlüatha  coraleimnccha  biruicli  ardchind 
agewmdir  allmair  gablaich  guipchüil  düalaich  tullethain  for- 

5  breca  foseiiga  forlethna  forräncha  cassmongaig  ca^schairchig. 
Carpat  fidgrind  fethaidi,  da  n-droch  duba  tairchisi,  da  n-all 
n-8§bda  imnaissi,  fertsi  criiadi  colgdfrgi,  cret  noitech  nöigliunc, 
ciÜDg  druimnech  dronaigda,  da  n-all  n-düalcha  dronbudi. 
Fer  findchass  foltlebor  isin  charptf^;  folt  düalach  tri  n-dath 

10  fair,  folt  dond  fri  toind  cind,  croderg  a  medön,  miiid  n-6ir 
budi  in  folt  forda  tuigithar.  Ro  läsat  tri  imrothu  imina  cheiid 
cocairse  cach  se  dib  hi  tdib  alailo.  (p.  106*:)  Füau  cain 
corcra  n-iinbi,  cöicroth  öir  airgdide  and.  Sciath  brec  beim- 
nech,  bil  ban  findruini.    Gilcch  cüach  cöicrind  ar  a  durnd 

15  derglassid.    Anblüth  n-en  n-etegnäith  udsa  creit  charpai/." 

46.  „Atgenammdr  asa  samail  in  fer  sin"  ol  Medb. 
[R.]  „Greit  rfg  senrechtaid  bu4da 

bare  bodbae    bruth  brätha 
breö  digla     drech  curad 
20     cüinsiu  chörad     cride  n-dracon 
altfad  m-brochbüada  for  dun  dibni 
in  luchthond  lämderg  Loogaire 
luth  la  fflfebra  foltchip  tond  fri  talraain  tadbeim. 


Cap.  45.  1  Atchiussai  eim  ol  Findabair  na  da  euch  fallet  fon  car- 
pat da  euch  bruthmarse  breucglassa  Eg.  i  aigenmair  Eg.  gob- 
cseil  Eg.  5  fosenga  forra  .  .  .  casmongaig  Eg.  e  feithendai  Eg. 
da  nall  naill  naipcho  nimnabi  Eg.  7  crct  uoithfc/i  Eg.  a  drö 
argait  Eg.  9  fer  find  forcas  Eg.  lo  fri  toinn  a  chiud  croderc  ar 
medon  mind  orbuide  folt  for  do  tuideth-.  Rollassat  tri  himsrotbai  Eg. 
12  cogoirsi  Eg.  13  corcra  imbe  coicroith  oir  airgide  {om.  and)  Eg. 
14  se  cuach  coigrinn  Eg.  durd  LU.  an  bluth  nen  neitignaid  uassa  crcit 
oral  an  carpat^  Eg.           15  aübläth  LU. 

Cap.  46.      16  Atgonamar  assa  amatY  ol  Medb  Eg.  18  bruth 

brathu  Eg.  21  altfaid  mbeithrech  buada  for  duintib  Eg.  22  in 

luch  donn  Eg.  23  tartboim  Eg. 
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Tonga-sa  a  tong  mo  thüath,*'  ol  Medb,  „mäs  co  m-baraind 
debtha  toths§t  Loegaire  BuadacA  cucund,  sunal  bentair  folt- 
chib  fri  \&r  taintan  co  n-altain  aith,  bid  si  sein  glicci  ind 
airb'g  dobera  forond  lin  atäm  hi  Cruachnaib  Ai,  mani  fochli- 
ther  a  bruth  ocus  a  brig  ocus  a  borrfad  fö  a  reir  fodein  co  5 
tlathugud  a  debtba.'^ 

47.  Atchiu-sa  daw  carpa^  n-aile  isa  mfig  a  mathaniait", 
ol  ind  ingen,  „ni  mesu  dothset  side."  „Cuire  samla  fair**  ol 
Medb,  d  reliqua.  „Atchiu-sa  em",  ol  si  „indala  n-ech  fil  fon 
carpt4^  gabur  cenand  crondatha  cruäid  dian  daigerda  bedgach  10 
baslethan  uchtlethau,  beras  buillo  balcbüada  tar  äthu  tar 
inberu  tar  aittiu  tar  imratiu  tar  maige  tar  midglinni,  co  n- 
dasaid  iar  m-buäid  midise  a  samlaib  en  n-etarlüamain;  nis  feid 
mo  rose  rän  indiut  for  arriad  rocheim  räm  etruth.  Araile  ech 
derg  taullethan  drondiialach  dualchass  drüimlethau  foseng  15 
feochair  fond  fortrend  forrgethach  athechtai  iath  n-etarmaige 
eter  motbru  ocus  amrethi.  Ni  fogaib  and  imdoraid  hi  tir 
onina  riad  root.  Carpat  fidgrind  fethaide,  dia  n-droch  finna 
umaidi,  sithfe  find  forargit,  cret  aurard  dresachtach,  cuiug 
druimnech  dronuallach,  dia  n-all  düalcha  dronbudi.  Fer  find-  20 
chass  foltlebor  isin  charpw^.  Drech  lethderg  lethgabur  laiss, 
fiiamain  find  fuinechda,  brat  gorm  crönchorcra.  Sciath  dond 
telbude,  bil  chonduäil  credumai.  Luchair  derg  daigerdse  ar  a 
dorn  derglasaid.  Anbluth  n-en  n-etegnaith  üasa  creit  chron- 
charpait."  25 


1  a  toing  Eg.  massa  combaraind  Eg.  2  amaZ  benar  Eg.  3  bid  si 
sin  glicce  an  airlig  doberae  fornd  lin  atam  i  Cruachna2&  mine  foigligtir  Eg, 

Cap.  47.     7  Atchiusae  dna  Eg.     issin  mag  Eg.  8  cuir  a  sam 

et  reliqua  Eg.  9  indala  hec  Eg.  10  daigerrda  Eg.  12  ind- 

b^ra  larraiti  tar  imraiti  Eg.  13  midissi  issamlaidh  en  etarluamuin 

ni  feith  mo  rose  ran  intiudh  Eg.  u  rain  etruth  Eg.  15  dual- 

chass om.  Eg.  16  fond  fortren  forrengach  atetha  ieth  n-etarmoighe  etir 
motra  ocus  aimreide  Eg.  17.  I8  ittr  omna  riadröt  Eg.    dindroch  Eg. 

19  find  argait  Eg.  2u  dronordse  danallt  dualcha  Eg.  finn  forchas  Eg. 
21  lethderg  lethgabor  lais  Eg.  22  donn  delbuide  Eg.  23  bil  catot 

condualaib  credumae  Eg.    daigerrda  Eg.  24  anbluth  n-en  n-eitig- 

naid  uassa  creit  croi  an  carpai^  Eg. 
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48.    „Atgenamar  asa  samail  in  fer"  ol  Medb. 
[R.]  „Oxad  leomain    londbruth  loga     lia  cdin  cermnae 
cern  eier  crethaib  curethar  cniäid 
chend  ar  chend     glond  ar  glond     gleö  ar  gleo. 
5     gle  no  don  sei  ni  slädar  iasc  mbrec  for  ganim  deirg 
dia  m-bi  fergi  fuasnadar  mac  Findchoimi  frind. 
Tong  a  toing  mo  thuath,  amal  sladar  iasc  mbrec  for  licc  derg 
äin  CO  süstaib  (p.  106^:)  iarind,  bid  si  sin  mini  na  hesorgni 
dobera  Conall  Gemach  forni,  dia  fuasnaither  frind." 

10  49.  „Atchiu-sa  dan  carpa^  n-ailo  isammag**.  „Cuir  a 
samail  duin",  ol  Medb,  et  reliqua.  „Atchiu-sa  em"  ol  ind 
ingen  „indala  ech  fil  fön  charpt«^,  cch  Ifatb  lesslotban  lond 
lüath  lüamnacb  londmar  lugleimnech  lebormongacb  maignech 
toirncch  trosmar  tuagmong   ardchend  uchtlethan  lasaid  föt 

15  fond  bras  fochuirse  focruäid  fo  a  cruib  calath  cetbardu  dogreind 
almai  enlaithe  lüith  budda,  berid  riuth  for  s6t  foscain  üathu 
ech  n-anailche,  uiblech  tened  trichemmaid  tatnit  a  cröes  glomar- 
chind.  50.  Araile  ech  cfrdub  cruaidchend  cruind  coelchos 
cälethan  cobluth  dian  dubnar  duälach  druimlethan  dronchö- 

20  chech  maignech  aignech  bairrnech  ballceimnech  balcbeimnech 
lebormongacb  casmongach  sciiaplebor  giind  imma  dig  iar  uith 
aigi  ech  in  iath,  mo  scing  srathu  sreid  sergi  setid  maige  mid- 
glinne.  Carpat  fethgrind  fethaine,  dia  n-droch  embudi  ianida. 
Sithfe  CO  f6thain  findniine.    Cret  chreda  chromglinne.    Cuing 

25  druimnech  dronordse.    Dd  n-all  diialcha  dronbudi.    51.  Fer 


Cap.  48.  2  Oxad  leomuin  Eg.  s  cairethar  cur  cend  ar  cend  Eg, 
5  gle  no  tansellne  ni  sladar  iasc  mbecc  for  gairb  d^g  Eg. 

Cap,  49.  19  Atchiussae  don  carpat  n-aile  ol  an  ingen,  Tabair  a 
taaruscbail  ar  Metf6.  Atchfusa  eim  ar  an  I.  andala  hech  fil  fon  car- 
pat Eg,  14  toimech  om,  Eg.  trostmar  Eg.  i6  dogrinn  Eg. 
16  luthbuada  Eg.  i7  eudhnanalcbi  uiblich  üned  tricbemruaide  taith- 
nes  a  crses  glomarchlnd  fuil  fo  dcisfertais  in  carpait  Eg.  is  coel- 
cossach  crualetbon  cobluth  dian  dualmar  druimlethan  dronchoichech 
bairnoch  balccheimnec  scuablebor  Eg.  19  dubnar  LU,  Facs.,  dulmar 
Stokes.  22  aig  Eg.  sreidid  Eg.  23  Carpat  fidgrind  fcithidc 
dindroch  findse  umseido.  sithbe  find  finnarccatY  co  fetanaib  finndruinc 
slcreda  cromglinni  Eg.           25  dronbuidc  Eg. 
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bröinech  dub  isin  cbarpt«^  as  aldem  di  feraib  hErend.  Fu&n 
cäin  corcra  coir  imbi.    Heö  oir  intlaide  uassa  b4n  bniinne- 

cbur  ina  hätbaiirslocud  fris  m-ben  lüthu  läth  bulli.    Ocbt  n- 

« 

gemma  deirg  dracondai  for  lär  a  da  imlison.  Da  n-gru4d 
gormgela  cröderca  dofich  uiblich  tened  ocus  anälaich.  Fo- 
cheird  hieb  n-erred  n-iiidnse,  cless  nfad  nonbair  uasa  errid 
oencharpai^. 

52.    yjs  banna  ria  frais  6u  trä,*'  or  si,  ^tgenammÄr  asa 
samail  in  fer  sin"  or  Medb. 
[R.]  „Braö  mara     bara  bledmaill     blog  dergtbened 

tond  mairnecb  mathrüamdse 

mörbrutb  m-borrbiastsB 

brisiud  muäd  mörcbatba  4 

comboing  tar  ecrait  n-ecomlund 

allbach  m-bratha  brögene. 

Brutb  matho  murt  chet  for  crethaib 

cuirethar  glond  ar  glond  cend  ar  chend.    8 

Canaid  coir  coscrach  cridemail 

frisin  Coinculaind  comchosmail. 

Cutan  mela  mulend  müadmraicb." 
,,Tong  a  toing^DO  thtiath^^,  ol  Medb,  „mdd  co  feirg  dothi 
Cüchulaiiid  cbucund,  ixmal  meles  muilend  dec  forcel  braicb 
rocruaid,  is  amlaid  cotomelam  in  fer  sin  a  öenur  ar  üir  ocus 


10 


15 


20 


1  is  ailldcm  Eg.  2  coir  corcra  uimme  Eg.    intlais  Eg,         s  lut 

a  lanbuille  Eg.  YII  n-gema  derga  Eg.  4  a  da  imcaisin.  da  n-gniaid 
n-gormgela  Eg.  5  aiblech  ocus  analaich  Eg.  6  nuad  Eg, 

Cap.  52.  Das  Zeichen  R.  steht  in  LU.  schon  neben  Is  banna.  Von 
Braö  mara  an  die  Punkte  nach  der  Handschrift,  die  Versabtheüung  nach 
meiner  Vermuthung.  8  or  Med!>  Eg.  9  samlaib  Eg.    or  Medb 

om.  Eg.  10   broamara  Eg.  11   athruamda  Eg,  i4  cing  (/tir 

comboing)  Eg.  n-eccomlaind  Eg,  16  allbach  mbratha  LU.  16  bruth 
mathgaman  for  minccthf  for  ecraiti  imirth-  glonn  ar  glonn  Eg,  18  cisne 
cur  coscrach  cridamai7  fri  C.  Eg,  19  Concl.  LÜ.  20  Cotan  mela 

Skmal  meilius  muilend  muadbraicch  Eg.  21  Tonga  et  reliqua  mas  com- 
baraiud  dotaet  cucuun  amaZ  meiles  muilend  mbuathbraich.  teet  Cucul. 
chugainn  &mal  meiles  dec  n-oirccel  mbraith  rochruaid  is  amlaid  cotameila 
an  fer  sin  a  acnar  ar  uir  ocos  grian  cie  no  beitis  fir  an  cuigid  uile 
umaiiid  mine  foichlit-  a  bruth  Eg. 


^ 


fC   * 
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gnan,  cia  no  betis  fir  in  cöicid  uli  iinmond  lii  Criiachain, 
mani  fochlither  a  bruth  ocus  a  brig*'. 

53.  „Ocus  hi  fecht  sa  ciiinas  dothiagat?"  ol  Medb. 
„Döit  fri  döit"  or  ind  ingen.    „leoit  fri  leöit. 
fuämain  fri  fuamain.     gualaind  fri  guälaind. 

5     bil  fri  bil.     fonnad  fri  fonnad. 
fid  fri  fid.     carpörf  fri  carpa^. 
dos  fil  all  a  baidmäthair/^ 

m 

[R.]  „Comlüd  marc  m-buada    maidm  toraiud  tollchletbi. 

trethan  trom  ainbtbine    allchliu  fri  ixumalldu 
10     fortacrith  in  n-irind     imtren  trömthuinset." 

„Mnä  finna  fomochta  friü"  (p.  107*:)  ol  Medb. 

„aurcbfche  aurnochta  etrochta. 

colHu  n-ingen  n-aurlam  n-incbomraic 

liss  aurslocthi.     büirg  fsenbela. 
15     Dabcba  üaruisci.     derguda  indlithi 

biad  glan  üuda     braicblind  muäd  moscmar  maitb 

feinne  fotbud 

fochon  in  cath  tothoet    bess  ninortar  tairis." 

54.  La  sodain  dolloid  Medb  for  fordorus  ind  liss  immacb 
20  isin  n-aurlaind  ocus  tri  coecait  ingen  lee  ocus  teöra  dabcha 

uarusci  don  triiir  läth  n-gaile  dodänic  resin  slüäg  do  tlathu- 
gud  a  m-brotha.  Ro  lad  roga  döib  iar  sudiu,  düs  in  bad  tech 
for  leth  dobertba  do  cach  fir  dib,  no  in  tech  döib  a  triur. 
„A  tech  for  leith  do  cAch"  or  Cuculaind.   Iar  sudiu  berthar  (?) 

Cap.  53.  Die  Punkte  nach  der  Handschrift,  die  Versäbtheilung  nach 
meiner  Vermuthung.  Hinter  mathair  ist  ein  Abschnitt  in  der  Hand- 
schrift; mit  Comlüd  beginnt,  nach  dem  erst  hier  beigesetzten  R.  und  nach 
dem  grossen  Anfangsbuclistaben  der  Handschrift  zu  urtimlen,  ein  neues 
System.  Hinter  trömthuinset  kein  Abschnitt  m  LU. 
s  ol  Medb  Eg.  5  bil  fri  bil.  dos  filit  uile  a  buidmathair.  fid  fri  fid 

fonnad  fri  fondad  carpat  fri  carpa^  Eg.        a  Comluth  mbarc  Eg,        9  fri 
imallad  Eg.  lo  imustren  Eg.  ii  fris  Eg,         13  incomraic  Eg. 

14  bnügh  Eg,       15  biad  nglan  Eg.   maith  feino  fothugud.  fochou  in  cach 
doteet  bess  ninurtat  tairis  Eg. 

Cap.  54.    20  isin  n-aurlaind  om.  Eg.  tri  La  Eg.         21  donainic 

riassin  slögh  Eg.  22  dus  in  ba  tech  for  leith  do  gach  duino  dib  no 

an  bud  seutech  doib  a  triür  Eg.  24  larsuidiu  lotar  i  ti^^ib  Eg. 
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i  tigi  00  n-dergoihaib  sainamraib,  ocus  an  ro  bo  dech  leö  dona 
tri  eoeeaih  Ingen,  ocus  dobreth  Findabair  la  Coinculaiim  sech 
c&ch  isin  n-airicul  irra  bi,  ocub  taucatfir  Vlaid  uli  iar  sadiu, 
ocus  Inid  AHül  ocus  Medb  ocus  a  teglach  n-uli,  co  ro  fenat 
f»lte  firi  hUltu.  Fris  gart  Sencha  moc  AileUa:  Jb  maith  6 
lind**  or  se. 

55.  Tiagait  Vlaid  iarom  isin  dun  ocus  doUeicther  artig- 
t^h  döib  Süoial  dorfmther,  i.  secht  cuarda  and  ocus  secht  n^- 
imdada  o  thoin  co  fraig.    Airinicb  creduma  ocus  anrscartud 
dorgibair.     Tri  steil]   chreduma  i  taulaich  in  taige.    Tech  10 
darach  co  tugi  slinnod.    Di  senistir  dec  and  co  comlathaib 
glainidib  friu.    Imdui  Ailella  ocus  Medba  immedon  in  tige. 
Airinig  airgdidi  impe  ocus  stcill  chreduma  ocus  flesc  airgcKde 
ocond  airinuch  ar  belaib  Aüella  adcomced  midlisso  in  tige 
do  chosc  in  tcglaig  do  gres,    Tairmchcllsat  gascid  fer  n-Ulad  16 
ön  dorus  diarailiu  dond  rigthig  ocus  ardopettet  a  n-s6s  düil, 
cein  both  oc  aurgnom  döib.    Böi  trä  dfa  fiEU*singi  in  tige  i 
tallastdr  formna  lath  n-gaile  in  choicid  uli  im  Conchobur. 
Concobter  immorro  ocus  Fergus  moc  Röich  i  n-imdai  AileUa 
ocus  nonhoT  di  läthaib  gaile  fer  n-Ulad  ol  chena.    Tosnair-  20 
nechtär  fleda  mora  iar  sudiu.    Batär  and  iarom  cö  cend  tri 

]&  ocus  tri  n-aidchc. 

56.  B&  iai*  sudiu  dan  conacrad  AihTI  do  Chonchobur  co 
n-Ultu  immi,  cid  dia  ra  bi  arr6im.    Dorrfmi  Sencha  iarom  in 
caingin  immä  tuUatar,  i  im  chomuaill  in  trfr  chaurod  imm4  25 
curo^&mir  ocus  im  chomiiaill  na  m-ban  imm4  tüssigecht  isna 


1  itigi  mit  einer  kleinen  Lücke  Lü,  Faes.  säinemlaib  Eg.  dina  tri 
L  baD  Eg.  4  Luid  Medb  ocus  OUiU  Eg. 

(Jap.  55.    7  Tiegait  iarom  Vlaid  alle  Eg.  9  alrenech  credume 

i  tulaigh  an  toige  teuch  n-darach  go  tugad  slinnti  Eg.  is  airgide  Eg, 
17  Boi  di  fairsinge  co  tallastar  formna  lath  gaile  v.  fer  n-Ulcu2  inn. 
Tosnairnechtatar  fleda  mora  iarsuidiu  Eg.  ai  teora  ocus  teora  n- 

oidche  (ßic)  Eg. 

Cap.  56.    83  Bai  iarsuidiu  trath  conacerad  Eg.  m  cid  dia  rabi 

arr^im  om.  Eg.  25  calg  LU. 
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äedaib,  üair  ni  rodmatär  a  m-brothugud  in  nach  baliu  aili 
acht  ocut-8u".  Sochtais  Aih7/  la  sodain,  ocus  ni  bu  faelid  Icis 
a  menma.  „Nir  bo  chucum-sa  cm"  or  so  „ro  bo  chöir  dal 
inna  caurath  sin  do  thabairt,  mani  tabraiter  ar  misciiis."  „Ni 
5  bä  noch  bas  ferr  nod  glefe  em"  or  se  „atai-siu."  „Maith  lim- 
sa  re  scrutain  daw  fris  daw"  or  Aüill,  „Recam-ni  a  les  em 
ar  curaid",  (p.  107^:)  ol  Soncha,  „ar  is  mör  do  midlachaib 
allog."  Lör  lim-sa  dan  tri  lä  ocus  teöra  aidchi  fri  sodain" 
ol  Ailiß.    „Ni  forcraid  cairde  Ann  ani  sin"  ol  Sencha,    Tim- 

10  gartatar  Vlaid  celobrad  iar  sudiu  ocus  batär  budig  ocus  do- 
bcrat  bennaclitain  do  Aih7Z  ocus  do  Med6,  ocus  dobcrtatar 
mallachtain  do  Bvicrifid,  uair  iss  e  tbd  rüair  a  n-imchossait, 
ocus  lotar  dia  crich  iar  sudiu,  ocus  facbait  hoegairc  ocus 
Conall  ocus  Coinculainn  dia  m-brethugud  do  AiUlL    Ocus  do- 

15  brcthe  praind  cefna  do  cach  fir  dib  cach  n-aidcho. 

57.  Dobrctha  a  cuit  döib  ind  aidchi  sin,  ocus  dolleicthe 
tri  ca^ittini  a  hüaim  Crmichan  dia  siiigid,  i.  tri  biasta  drui- 
dechta.  Techit  iarom  Conall  ocus  hocgaire  for  sparrib  na 
tigi  ocus  fäcbait  a  m-biad  oc  na  biashiib,  ocus  l'eoit  fön  sa- 

20  mail  sin  cusarnabarach.     Nir  theig  Cuculainn  assa  inud  fris- 

'   sin  m-bijista  ro  siacht  chuci,  acht  in  tun  do  sfned  in  boist  a 

bnigit  cosin  n-esair,  dounsi  Cuchulainn  beim  din  claidiuh  nii 

cendy^dosciiTcd  di  mailbjul  do  charraic.     No   thairncd  si   sis 

di  sudi.     Nir  thomail  jocus  nir  süan  Cuculainn  fon  cruth  sin 

25  CO  matain.  Ro  thinsat  na  cait,  o  ro  bo  maten,  ocus  atcessa 
iat-som  fon  cruth  sin  arabarach.    „Nach  leör  a  comram  sin 


1  ni  rodmatdr  LU.  ni  rotlamathor  Eg.  2  nir  ba  Eg.  6  ar 

Sencha  Eg.         6  dan  fris  dan  LU.  dam  fris  \,om.  dan)  Eg.         9  cairde 
son  ar  Sencha  Eg.  lu  ocus  bator  buide  ocus  dobertatar  bendachtain 

don  righ  ocus  don  rigaiu  ocus  dobertatar  mallachtain  do  Bricrind  Eg. 
13  Loegairi  13.  Eg.  u  Ocus  dobreth  praind  x.  do  gach  fer  dib  cech 

n-oidche  Eg. 

Cap.  57  fehlt  in  Eg.  lu  feoit  nach  Stok^s,  Kein,  on  the  Facsi- 

■ 

iniles  j).  14,  fecit  LU.  Euch.  21  beiß  LU.  23  doscrred  LU. 
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do  bor  m-brethugufl"  or  XiUll.     „Na  tho,"  or  Conall  ocus 
Loegaire,  „ni  fri  biasta  chathaigmit-ni,  acht  is  fri  doini ." 

58.  Luid  iarow  Ailill  ina  airicul  ocus  dob^r  a  druim 
fria  raigid  ocus  ni  bu  saim  a  menraa  ocus  ba  aingcess  laiss  in 
dal  dod  fänic  ocus  nir  cbotail  ocus  ni  ro  loing  co  cend  tri  1&  5 
ocus  teora  n-aidche,  conid  and  asbert  Medb:  „Is  midlachda 
no  tai"  ol  si.  „Ma^i  brethaige-seo,  brethaigfet-sa".  „Is  andso 
dam-sa  em  a  m-hrcthugHd'^  or  AiUll,  „ocus  is  mairg  cosa 
tuced."  „Ni  audsa  immo/ro",  ol  Medb,  „fö  däig"  or  si  „na  fil 
et^r  creduma  ocus  tindruiui,  ata  eier  Loegaire  ocus  Conall  10 
Cernach.  A  fil  dau''  or  si  „eter  findruini  ocus  dergor,  ata 
eter  Conall  Qernach  ocus  Coinculainn.** 

59.  Ba  band   sin  tra  conaccrad  Loegaire  hxxadach  do 
Medb  iar  scrütan  a  comarli.    Is  and  sin  asbert  Medb  fri  Loe- 
gaire: „Fochen  a  Loegairi  Bua^iai^^"  ol  si  „is  comtulas  caurafÄ-  15 
mir  do  tliabairt  dait,  rige  Ifech  n-Erenw  dait  üain-ne  on  trath 
sa,  ocus  in  aiuvathmfr  ocus  cuach  credwma  ocus  ^n  findruini  for 

a  Iar,  conid  ruca  lat  secb  cach  In  comartha  m-breithe,  ocus  nin 
accathar  noch  ailc  occut,  conid  tarfas  isin  Craebrüaid  Conchobwir 
deod  lai;  in  tan  doberthar  in  aiiurathmtr  etruib,  bdd  and  sin  20 
tadl)^  do  chüacli  fiad  matliib  Ulad  uili.  Eid  lat  in  caura^/i- 
mir  iaroni  ocus  ni  chossena  nech  do  lÄthaib  gaile  fer  n-Ulad 
ol  chena  frit,  uair  bid  (;oiuarda  n-aichnid  la  \]\tu  uli  ani  no 
ni-l)era  latt."  Iar  sudiu  doberar  in  ciiach  do  Loega/rm  Bwo- 
dach,  ocus  a  lan  do  frn  (p.  108*:)  aicuetai  and.  Ibid  ina  dig  25 
iarom  for  Iar  lud  rigtaigc  allind  ro  böi  isin  chuach.  „Ata 
and  sin  Hed  chanrad  dait  tra",  ol  Medb,  „doroimle  corbat  cetach 
cctbliadnacli  ar  belaib  6c  n-Vlad  uli." 

Vor  Cap.  58  hat  E(j.  das  Stück  Dobreth  roghu  .  .  .  bis  Molsat  ind 
oig  im  sodaiii  (Caj).  63  —  GG  in  LU.). 

Cap.  58.    4  ocus  ni  ba  saim  lais  a  menma  Eg.  5  teora  la  Eg. 

7  is  andso:   i.   is  dolig  LU.  8  a  m-bretbugud  om.  Eg.  o  ni 

audsa:  i.  ni  dolig  LU.  ii  don  Eg. 

Uajt.  59.    11  Conid  anu  asmbert  Medb  Eg.  i5  ol  si  om.  Eg. 

17  ocus  en  om.  LU.  21  uili  om.  Eg.  23  comartha  n-aithgni  la 

VAtu  in  ni  bcra  lat  Eg.  25  aiccenta  Eg.    ihid  iarom  ina  sendig  for 

Iar  de.  Kg.  ^11  adsin  LU. 
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60.  Cclcbraid  LoogmVe  iar  sudiu,  ocus  congarar  Conall 
Gemach  do  Meidb  fon  innas  cctiia  co  Iar  ind  rigthaige. 
„Fochen  a  Clionaill  Cernaigy^*  ol  Medb,  „is  comadas  cSiUYathmir 
et  reliquay  ocus  cuach  find  mini  daw  ocus  en  öir  for  a  Iar  ei 

5  reliqua.^^    Iar  sudiu  da«  iarom  doberai-  do  Conall  ocus  a  lau 
do  fin  et  reliqua. 

61.  Celobraid  Conall,  i.  iar  sudiu,  ocus  tiagair  uadib  ar 
cbend  Conculaind.  „Tair  do  acallaim  ind  rig  ocus  na  rigna" 
ol  in  tochtaire,     Ba  and  böi  Cuculainn   oc  inibert  fidchillc 

10  ocus  Löog  mac  Rmngabra  a  ära  fcssin.  „Is  dorn  chuitbiud-sa 
6n",  or  se,  „fuiris  dobretha  brec  im  nach  raeraigc."  La  so- 
dain dolleci  fer  dina  feraib  fidchilli  don  techtiiire,  co  m-boi 
for  lär  a  inchinnc,  conid  ed  dochöid  for  lic  trascair  a  bais, 
CO  torchair  eter  XiUll  ocus  Modb.    „Aill  amai!"  ol  Medb  „iür- 

15  thund  Cuchulaiw«",  or  si,  „dia  siabairther  iniuii."  Atafraig 
Medb  la  sodain  ocus  luid  corrÄnic  co  Coinculainn,  co  tard  di 
lÄim  imma  brägit.  „Tabair  brec  im  nach  n-aile"  or  Cuchulainn. 
„A  maic  amrai  Ulad  ocus  a  Uissar  Isech  n-En^m,  ni  brec  as 
äil  dun  immut"  ol  Medb.  „Cia  tbiastais  formna  lajch  n-Evenn 

20  uile,  is  duit-siu  döbermais  remib  ani  imom-bethe,  üair  ato- 
daimet  fir  hEretin  üasaib,  ar  aliud  ocus  gail  ocus  gasciud,  ai^ 
ane  ocus  öetid  ocus  irdarcus. 

62.  Affraig  Cuculainn  la  sodain  ocus  teit  la  Med6  co 
r4nic  a  rigteoh,  ocus  feraid  kilill  fselti  friss  co  mör.  Ocus  do- 

25  berar  cüach  dergoir  do  ocus  a  län  do  fin  sainemail  and  ocus 
en  do  lic  lögmair  for  a  lär,  ocus  doberar  cutrwmma  a  da 


Caj).  60.  1  Celabrid  don  L.  Eg.  congarthar  E(f.  4.  &.  6.  Unter 
„et  reliqua^'  sind  dieselben  Worte  zu  verstehen,  die  sich  Cup.  59  an  den 
entsprechenden  Stellen  finden.     Sie  fehlen  ebenso  in  Eg. 

Cap.  (>1.     10  fessin  om.  Eg.  u  don»  feraib  Eg.  is  doluid 

for  liug  Ep.  15  or  si  om.  Eg.  Atafraig  Me.  lasodam  ocus  luid  com- 
boi  a  b-farad  Couc.  ocus  dorat  a  di  laim  iino  bhragait  Eg.  so  rcm- 

poib  Eg.  22  ocus  oide  Eg. 

Cap,  62.    23  Atafraig  Eg.  24  co  mör  om.  Eg.  25  do  fiu 

aiceuta  aud  Eg. 
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sdlu  do  dracon  dö  leis  sech  c4ch.  ,^tä  fled  chanrad  dait 
simd  tra^  ol  Med&.  ^Daromle  corbat  oetach  cetbliadnodb  ar 
belaib  öc  n-Vlad  uli^.  „Ocus  issf  ar  m-breth-ni  dan  beös^, 
or  Ailill  ocus  ol  Medb^  „uair  nachat  fil-sia  fein  hi  cutrummus 
fri  ocu  Vlad,  cona  be  do  ben  hi  cutrummus  fri  a  mni,  ocus  5 
is  &il  lin  ni  orailind  (sic)^  corop  si  ceta  the  do  gres  ria  mii&ib 
Ulad  iili  ar  tlius  hi  tcch  n-öil.  Ibid  Cuchulainn  iarom  ina 
öcudig  allAn  ro  boi  issin  cüach  ocus  colebraid  iar  sudiu  dond 
rig  ocus  dond  rigain  ocus  don  tegluch  uli,  ocus  luid  iar  sin 
indegaid  a  cheli.  „Atä  comarli  lim"  ol  Medb  fri  AiliR  »«fastud  10 
in  trir  churad  üt  ocaind  innocht  doridisi,  ocus  formtha  aili 
do  thabairt  forro  beus".  .,Dena"  ol  küül  amo/  as  (p.  108^»:) 
adlaic  Ict  fessin^.  Fastaitir  iarom  ind  fir,  ocus  bartair  hi 
Cruachain  iat  ocus  scurtir  a  n-eich. 

63.  Dobretha  rogu  doib,  cid  biad  no  ragad  dia  n-echaib.  15 
Asbert  Conall  ocus*  hoegaire  airthend  da  blfadan  do  thabairt 
dia  n-echaib.     Grän  eöma  immorro  ro  thog  Cuculainn  dfa 
echaib.  Feötar  and  ind  aidchi  sin.   Rointir  in  banchuri  etorro 
hi  tri;  dobretha  Findabair  ocus  c6eca  ingen  impi  hi  tech 


1  do  leis  sech  cäch  om.  Eg.    Ata  sund  Hed  cnrad  duit  ol  Me.  Eg. 
3  don  Eg.  4  iiair  nachat  fuil  si  ag  cudrumus  frie  cach,  ceni  be 

do  ben  a  cutramus  fria  mnaib  Ulad  ni  forail  lind  corabsi  ceta  te  dogress 
ria  mnaib  Vlad  a  tech  n-oil  Eg.  5  cona  be  LU,  nach  Stokes  Bern. 
on  the  Fac8.  }>.  14,  cona  he  Faca.  6  orailind  su  Anfofig  einer  neuen 
Zeile  im  Texte  von  LU.,  davor  am  Rande  ocus  is  äillin  ni;  ersteres 
etitspricJU  dem  forail  lind  von  Eg.,  is  äillin  fehlt  in  Eg.  7  ibit  LU. 

iarom  om.  Eg.  k  cAuch  LU.         9  Mit  den  Warten  don  teglach  uili 

schliesst  Rieses  Stück  in  Eg.,  der  übrige  Theil  dieses  Capitels  fehlt.  Es 
folgt  hier  in  Eg.  die  Expedition  zu  Ercoü,  heginnetid  mit  den  Worten 
Eirgid  ar  Medb  co  teg  mo  aitti-siu  [Cap.  66).  Das  in  LU.  dazwischen 
liegende  Stück,  Cap.  63 — 65,  hat  Eg.  hinter  den  Worten  do  gach  fer 
dib  cech  n-oidche  am  Ende  von  Cap.  bß,  gleichsam  an  Stelle  des  in  Eg. 
feJdenden  Cap.  57.  13  bertair  nach  Stokes  a.  a.  0.,  berta  LU.  Faes., 
am  Ende  einer  Zeile.  15  do  ragad  Eg.  16  L.  ocuB  Con.  Eg. 

18  Feoatar  {sie)  and  iarom  roinnttr  in  bantracht  a  tri  ettorra  Eg. 

19  impi  om.  Eg. 
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Conculainn,  dobretha  S<adb  Sulbair  ingen  alle  fiHeUa  ocus 
Medba  ocus  cöeca  ingen  impi  hi  farrad  Conaill  Ce^maig,  do- 
brotha  Conchend  ingen  Cheit  maic  Magach  ocus  cöeca  ingen 
malle  fria  hi  farrad  Loegairi  Buadaig.  No  thathiged  Medb 
5  fessin  immarro  co  gndthach  sin  tcch  i  m-boi  Cuculainn. 
Feötar  and  ind  adaig  sin. 

64.  Atragat  iarom  matain  muich  iania  barach  ocus  tia- 
gait  sin  tech  i  m-bdtar  in  macrad  oc  cur  in  rothclessa.  Gobthi 
Loegaire  iarom  in  roth  ocus  nos  cuir  i  n-arda,  co  ranic  mid- 

10  lisi  in  tigi.  Tibit  in  macrad  im  sodain  ocus  doberat  gäir  dö. 
Bä  do  chuitbiud  Loegairi  6n.  Indarra  Loegaire  immorro  ba 
gair  büada.  Gebthi  Conall  dan  in  roth  ocus  ba  do  lär.  Fo- 
cheird  iarom  in  roth  co  hochtaig  ind  rigthigi.  Fochcrdat  in 
macrad  gair  foa.    ludar  la  Conall,  ba  gair  chommaidmi  ocus 

15  büada;  gair  chuitbiuda  immorro  lasin  macraid  ani  sin.  Gebthi 
dan  Cuchulainn  in  roth,  ocus  ba  hetai'buas  tarraid  he.  Fo- 
cheird  daw  in  roth  i  n-ardi,  co  ro  läi  a  ochtaig  on  tig,  co  n- 
dechaid  in  roth  ferchubat  hi  tsilmain  fri  les  anechtair.  Tibit 
in   macrad   gdir   commaidmi   ocus   büada   im   Choinculainn. 

20  Indar  la  Coinculainn  immarro,  bä  gair  chuitbiuda  ocus  fonamait 
focerdat  in  macrad  im  sodain. 

65.  Tic  Cuchulainn  do  saigid  in  bantrochta  ocus  berid 
a  tri  coecta  snäthat  üadib,  ocus  nos  dibairg  na  tri  cöeda 
snäthat  cäch  iudiaid  araili  dib,  co  tarla  cach  snäthat  dib  hi 


1  dobreta  LIL  i  No  thaithiiig^c2  Medb  feisin  comim'c  an  tech 

amboi  Cuc.  Eg.  g  Feotar  bis  adaig  sin  om.  Eg. 

Cap.  64.  7  Atregait  maiden  mö  ocus  tiegoit  isin  tech  amboi  an 
macrad  ag  cur  rothclessw.     Geb-  iarom  L.  Eg.  ii  Indarra  LU. 

Facs.y  nicht  indara,  wie  Stokes  Rem.  on  the  Fac8.  p.  14  angiebt;  indarra 
aber  darf  nicht  ohne  Weiteres  in  das  gewöhnlichere  indarla  corrigirt 
werden,  andarla  L.  ba  gair  biiada  Eg.  is  don  Eg.  i3  in  tige  Eg. 
14  gair  om.  Eg.  i«  dan  am.  Eg.    focherd  dna  {sie)  in  roth  co  rolla 

a  o&chiaig  don  rigtig  con  dechaid  an  roth  ferchubat  fer  oglaig  a  tal- 
main  fria  lis  anechtair  Eg. 

Cap.  05.  a3  nos  diubraic  cachoR  di6  indiaig  araile  cotarla  cech  snä- 
that dib  a  cro  a  ceile  oombat<?r  ina  line  fon  samai/  sin  Eg. 


IX  Fled  Bricrend.  287 

cro  araili,  co  ra-batar  ina  lini  fon  samail  sin.  Tic  iarom  dia 
saichtin  doridisi  ocus  dos  her  a  snäthait  fein  illaim  cacha 
hoeninna  dib  doridisi.  Molsat  ind  oic  dan  Coinculainu  im 
sodain.  Timnait  iarom  iar  sudi  celebrad  dond  rig  ocus  dond 
ngain  ocus  don  tegluch  ol  chena.  5 

66.  „Eircid"  ol  Medl)  „do  thig  m'aiti-sea  ocus  mo  mummi, 
i.  Ercail  ocus  Garmna,  ocus  feraid  for  n-aigidacht  innocht  and. 
Lotir  iarom  rouipa  iar  cor  graphand  doib  i  n-öenach  na 
Cruachna  ocus  ruc  Cuchulainn  buaid  ind  öenaig  fo  thri.  Ro 
sagat  iarom  (p.  109*:)  tech  n-Garmna  ocus  Ercoil  ocus  ferait  10 
felti  friu.  „Cid  dia  tudchaibair?"  ol  Ercail.  „Diar  m-brethu- 
gud  dait-siu"  ol  iat.  „Eircid  co  tech  Samera",  ol  se,  „ocus 
dogona  for  m-brethugud".  Lotar  do  iarom  ocus  focertar 
fiadain  leö.  Ferais  Samera  felti  friu.  Dobretha  Büan  ingen 
Samera  grad  do  Choinculainn.  Asbcrtatar  iarom  fri  Samera,  15 
ba  do  brethugud  doib  dodeocbatär  chuci.  Föidis  Samera  iat 
iar  ii-urd  cusna  genitib  glinni. 

67.  Luid  Loegairi  ar  thiis.    Fäcbaiside  a  arm  ocus  a 
etach  occo.    Luid  daw  Couall  fon  cwmma  cetna  ocus  fäcbais  a 
goo   occo  ociiH  dobretha  a  armlaich  leis,  i.  a  claideb.     Luid  20 
dan  Ciiculainn  in  tres  adaig.    No  sgrechat  na  geniti  do,  imma 

3  doridisi  om.  E(j.  Molsat  ind  oig  im  sodain  Cc.  Eg.  Der  letzte 
Satz  (Timnait  bis  olchena)  fehlt  in  Eg. 

C(i]f.  (>G— 74,  die  Expedition  zu  Ercoil,  folgt  in  Eg.  hinter  den 
Worten  don  teglacli  iiili  in  Cap.  62. 

Cff]).  GO.  (',  Eirj^id  ar  Medb  co  teg  mo  aittisiu  ocus  mo  mume  i. 
Ercuil  ocus  Garnian  ocus  feraid  bar  n-aidigicht  {sie)  and  anocht.  Lotar 
rcinpu  iar  cur  grafaind  fo  tri.  Ro  segait  tech  n-6arman  iarom  ocus 
Ercuil  Ui-WH  ferihair  failti  friu  and.  Cia  dia  tuchaboir  ol  Ercoil.  Dierm- 
l)rethugad  ol  iat.  Eirgid  co  tech  Saimere  ocus  dodena  bur  m-brcthugu(2. 
Lotar  iarom  ocus  fochfrdait  fiaduin  leo  ocus  feraid  Saimere  failti  friu  Eg. 
;>  cuc  mit  eiyiem  Aspiratinnszeichen  über  dem  zweiten  c,  das  icie  ein  i 
ftuxsieht  LU.  \\  i.  tSaimere  Eg.         15  Asbcrtatar  hin  chuci  om.  Eg. 

17  iar  n-urd  iatt  gnsna  gontib  glinne  Eg. 

Cap.  G7.     18  Luid  L.  ocus  fagbus  a  arm  Eg.    iarthus  LU,  Facs, 
19  dau  um.  Eg.  21  don  Eg.    Roscrechsatt  na  geuite  glinne  do  Eg. 


288  IX  Fled  Bricreod. 

comsinitar  döib.  Brütir  a  gai  ocus  bristir  a  sciath  ocus  rebthair 
a  etach  immi,  ocus  nos  curat  ocus  nos  traithat  iiina  geuiti  hc. 
„ Amein  a  Cuculainn"  or  L£§g  „a  midlach  thruag,  a  siriti  lethguill, 
dochoid  do  gal  ocus  do  gaisced,  in  tan  ata  urtrochtii  uot  nialar- 
5  tat.  Siarthar  co  urtrachta  im  Choinculainn  and  aide  ocus 
imsoi  cusna  hüathaib  ocus  nos  cerband  ocus  nos  bruend  iat, 
co-mbo  lau  in  glend  dia  fulriud.  Dobeir  iarom  bratgaisced  a 
muntiri  leis  ocus  imsoi  co  tech  Samera  cona  choscur  co  airm 
i  m-batar  a  muinter. 

10  68.    Ferais  Samera  faelti  fris,  conid  and  aide  asb^t: 

„Ni  dlig  comraind  curadmir 

ferba  brachtchi  brothlochi 

sceo  mätai  moogthi 

tre  banna  miach  tortaide  4 

15  fri  immescad  cöemchöecat 

fri  Coinculaind  clothamra. 

Is  cü  ferna  fodluigthe 

is  brau  cai*na  comramaig.  8 

is  torc  tren  hi  fothugud 
20  traithaid  nerta  locbnamat 

amaJ  aed  tria  fitliicen 

is  cü  othair  er  Emna  12 

is  menmarc  bau  büaignigi. 

is  fland  t(idma  tromchatha 


2  na  geniti  glinne  Eg.  4  ocus  do  gaisced  ar  culaib  an  tan  isit 

nrtraig  not  malartaigend.  Siabartha  im  C.  and  ide  ocus  imsaig  na  hur- 
tracha  ocus  nos  cerband  ocus  nos  bruigend  etc.  Eg.  8  ocus  imsoi  cona 
coscar  co  hairm  Eg. 

Cap.  68.  10  Feraid  Saimera  failte  fris  conerbairt  and  ide  Eg.  Von 
den  Glossen  zu  einzelnen  Wörtern  des  folgenden  GedicJUs  in  Lü,  finden 
sich  einige  auch  in  Eg.  Die  Punkte  nach  der  Handsclmft;  die  Abthei" 
Jung  in  siehensilbige  Verse  (Ualhzeilen?)  lag  sehr  nahe.  12  fcrba:  i. 

bö  LIL  fearba:  i.  bui  Eg.  brachtchi:  i.  methi  LU.  13  sceö:  i.  acus 
Lü.  mätai:  1.  mucci  LU.  mata:  i.  muc  Eg.  14  tortaide:  i.  bairgen 

LU.  torte:  i.  bairgen  Eg.  17  Is  fcmai  foglaichte  Eg.  is  cer- 

nai  Eg.  21  sed:  i.  tenid  LU.  fidaitccn  Eg.  2s  buaidgnige  Eg. 
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meti  cenid  choc<?rta* 

uachasolla  sithethar.*  le 

Ciin  a  fresib  frithbera. 

bati  longbaird  loingsither.  * 

is  cubnaire  bolgadan.  5 

is  crü  fechta  modceniae.  20 

is  gnsß  grianna  gelfini 

cid  dö  arbad  chutrummus 

fri  Loegairi  leo  airbi 

no  fri  Conall  clothriatha.  u  10 

Cid  dond  Emir  üanfebli 

nachasdil  in  iiert  nuadat 

ria  n-andrib  äu  ard  Ulad 

no  chinged  ind  ollbrigach  28 

hi  Tech  medrach  Midchüarda  15 

conid  de  imrordaim-se 

a  chomraind  ni  dlig." 

Ni  dlig  c.  3« 

,,Isi  mo  breth-sa  duib  tra",  for  se,  „in  cxxrathmir  do  Choin- 
culainn  ocus  tiis  dia  mnäi  ria  mnaib  Ulad,  ocus  a  gaisced  üas  20 
gaiscedaib  (p.  109^:)  caich  cen  motha  gaisced  Conchobair." 

69.  Lotar  dö  iar  tain  co  tech  Ercoil.  Feraiside  faelti  friu. 
Feotar  and  ind  aidchi  sin.    Füacrais  Ercoil  comlond  dö  f6in 
ocus  da  eoch  forro.    Luid  Loegaire  ocus  a  ech  na  n-agid. 
Marbais  gerran  Ercoil  ech  Loegairi,    Fortamlaigid  Ercoil  for  25 
Loegairc  fessin ,  ocus  tecis  side  remi.  Iss  ed  conair  rod  n-gab 


1  cenit  Eg,  3  cim:  i.  cfs  LU.    ceim  fresib  fritberai  Eg, 

5  is  culmaire:  i.  is  cairptech  LU.  bolgadan:  i.  darbema  (?)  LU, 

6  crü  fechta:  i.  badb  LU.  is  cniid  fectai  modchernai  Eg.  7  gnae:  i. 
sägda  LU.  gnia:  i.  egd  (mehr  nicht  lesbar)  Eg.  11  üanfebli:  i. 
foltchain  LU.  uaneble  Eg.  12  nüadat:  1.  in  rig  LU.  nacha  isail  an 
tuata,  üher  tuata:  i.  tumic  (?)  Eg.          13  ria  n-aindrib  ban  ardulad  Eg. 

Cap.  69.     22  Lotar  co  tech  Ercaile  iartoin  Eg,  23  fograis  don 

Erc.  Eg.  25  fortanihiis  Earc.  f eisin  for  L.  ocus  teith  side  roime.  Issed 
conair  do  gab  tar  Duip   iar  Drobais   tar  Eis  Ruaid  mtc  Badaim  ocus 

19 
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do  Emain  dar  Eis  Ruaid,  ociis  iss  cd  mc  leis  täsc  a  muintiri 
do  marbad  do  Erca/1.  Luid  daw  Coiiall  fön  cwmma  cctna  hi 
teced  reuii  iar  marbad  a  eich  do  gerrAn  Ercoil.  Irs  cd  dolliiid 
Conall  dar  Siiam  R4thaind  do  saichtiii  Eraua.  Ro  bäidcd 
5  dan  Räthand  gilla  Conaill  and  sin  isind  abaind,  conid  de  ita 
Snäm  Rathai  nd  o  sin  ille. 

70.  Marbais  in  Liathmacha  immorro  ech  Ercoil  ocus 
nos  ccngland  Cnchulamn  Ercoil  fessin  indiaid  a  charpait  leis, 
CO  ranic  Emain  Macha;  Luid  tra  Buan  ingen  Samera  for  lorc 

10  na  tri  cai-pat.  Atgcoin  slicht  fonnaid  Conculainn,  fodaig  nach 
sct  cwmung  no  theiged,  no  chlaided  na  muru  ocus  no  fair- 
singed  ocus  no  linged  dar  bernadaib.  Ro  Icbling  ind  ingen 
trä  leim  n-üathmar  ina  diaid-siura  for  furis  in  charpait,  co 
n-ccmaiug  a.tui  immon  n-all,  co  m-bo  marb  de,  conid  de  ain- 

15  muigth^y  Uaig  Buana.  In  aim  tra  nincatar  Emain  Conall 
ocus  Cuculainn,  iss  and  ro  bas  oc  a  cäiniud  and,  ar  ba  derb 
leö  ammarbad,  iar  m-breith  a  tiisca  do  Löegairi  leis.  Adfia- 
dat  iarom  a  n-imtechta  ocus  a  scela  do  Choncobwr  ocus  do 
raathib  Ulad  ol  chemu    Ritdr  immorro  ind  errid  ocus  ind 

20  laith  gaili  ol  chena  oc  toibeim  for  Ljegairi  don  badbsccl  ro 
innis  o  chelib. 

7L    Conid  and  asbrrt  Cathbath  inso  sis: 
[R]  „Dimbuaid  sceöil  fartbi  ecland     la  borg  dub  aithech.  * 
dorardusi  la  hcnechgris     rüanad  roulad.  * 


Issed  rüg  lais  tasc  a  muintire  do  marbae^  do  Ercotl   Luid  don  C.  Eg. 
4  Ro  baidcd  din  Raithant?  gilla  Eg. 

Cap.  70.  7  immarro  om.  Eg.  ech  Ercail  iar  comrac  do  C  fris 
ocus  nos  cengland  C.  Krcail  fessin  andiaigh  a  carpatY  do  Emoin  Maca*. 
Luid  Buan  ingen  t-Saimeri  don  for  lorg  na  tri  carpa^  Aithceoin  slicbt 
Conc.  i.  an  fonna  fodaig  Eg.  u  Ro  leblaing  iarom  an  i^igen  leim 

n-uathmar   tar   bernai  ina  diaigsium  for  an  carprr/  Eg.  is  In  am 

(amsir?)  tra  rainic  C   ocus  Conallt  (ftic)  Emoin  is  and  ro  bas  Eg. 
19  olchena  om.  Eg.  so  ar  L.  dona  badbscelaib  Eg. 

Cap.  11.  Die  Punkte  nach  der  Handschrift,  im  Anschluss  an  die- 
selben die  VersahtJieilnng  tiach  meiner  Vermuthung.  23.  21  la  horc 
urbaid  do  rairduirc  la  hem  (kein?)  ruanad   roulad    Eg.     In   LU.    über 
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niradrulaid  Loegaire    cosnam  cirt  curadmir 
iar  n-dorair  a  badbscelai. 

is  Cuciilaind  dligetar  arroet  cain  comram  büad  Ercoil* 
cenglathar  err  ihren  tnuthach.  indiaid  erri  oencharpait. 
Ni  chelat  a  märgnima     adrollat  a  mororgni.  5 

is  eiT  ihren  tairpech     is  cur  c/iin  cathbüadach 
is  glond  catha  choraramaig.     is  mortcend  do  ilsluagaib. 
is  riatai  di  rathbriugad.     is  triath  iailc  tnuihgaile. 
Conid  do  imrolaim-sc     comraind  curadmiri  fris 
is  diinl)üaid  sceoil."  10 

Diarab.  s. 

72.  Ro  ansät  ind  oic  dia  n-imratib  ocus  dia  radsechaib. 
Ro  soich  iarora  co  praind  ocus  co  tomaltus  döib,  ocus  iss  e 
Sualdaim  mac  Roig  aihair  Conculaind  fessin  ro  frithaig  Ultu 
ind  aidchi  sin.  Ro  linad  iarom  ind  aradach  dabach  Concho-  15 
hair  düib.  Dobretha  a  cuit  immorro  inna  fiadnaisi  iar  sudiu» 
ocus  tiagait  na  rondairi  dia  raind.  (p.  110*:)  La  sodain  ro 
gabsat  ind  randairo  in  curadmir  asin  raind  ar  thüs.  „Cid  n& 
tabraid  in  caiivadmir  ucut"  ar  Dubtach  Döeltengad  „do  chu- 
raid  ürdalta,  üair  ni  thudchatar  in  triar  ucut  o  rig  Criiachan  can  20 
chomartha  n-derb  leo  do  thabairt  in  curadmire  do  neoch  dib." 

73.  Affraig  Locgairc  Bnadach  la  sodain  ocus  tüargaib 
in  cuach  creduma  ocus  en  airgit  for  a  lär.  „Is  lim-sa  in  cau- 
vadmir^^  for  sc  „ocus  ni  chosna  noch  frim  he".    ,JJi  bä  lat", 


dorardusi  die  Glossen  i.  dochur  i.  trenfer,  die  aber  zu  den  vorhtrgehenden 
Wörtern  gehören  werden.  4  andiaig  err  sencarpatt  Eg.  6  Ni  chelat 
a  märgnima  oin.  Eg.  adrollat:  i.  innisit  LU.  atrulat  a  moroirgne  Eg. 
c  is  err  tren  tairptech  Eg. 

Cap.  72.     12  and  oicc  iarow  Eg.  13  Ro  soich  iarom  co  roind 

ocus  dail  doib  ocus  ro  linad  iarot/i  an  ur&dach  dabach  Concubair  doib 
CO  ro  bo  lan  do  linn  seim  somesc  ocus  ise  Subaltam  mac  Roigh 
athair  Concul.  fessin  ro  frithail  an  ag  sin.  Tohreth  immorro  a  cuit  Ina 
b-ßadnuse  iarom  ocus  tiegoit  na  randairige  dia  roind.  Lasodatn  Eg. 
15  aigchi  LU.  is  arthüs  am.  Eg.  20  ni  tangatar  in  triar  n-ngat  Eg. 
üi  n-derb  ag  nech  dib  iman  curadmir  Eg. 

Cup.  73.     2i  Ni  ba  lat  im  ar  C.  C.  Eg. 

19* 
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for  Conall  Crmachj  „ni  hinimd  cömartha  tucsam  lind".   Cuach 

croduma  tucaisiu,  cnach  fiiidruini  immorro  thucusa.    Is  reil 

^     ^^   'fu^   I        asinded*  fil  etorro,  conid  lim-sa  in  caura^Aw/r."    ,J^i  ba  la 

^^^i^       '         nechtar  de  eter^'  for  Cuculainn,  öcus  atafraig  side  la  sodain 

w/  5    ocus  asbert:  „Ni  tucsaid  cömartha  tairces  chura^ÄmiV  düib", 

for  sc,  „acÄ^  nirb  äil  don  rig  ocus  don  rigain  cusa  rancaibair 
tullcm  ecraiti  frib  atiwd  hi  tewd.  *  Ni  mo  daw  a  ein  frib"  ol 
sc  „indäs  na  tuc«aid  liadib.  Bid  lim-sa  immorro"  for  so  „in 
cura^ÄWiV,  liair  is  me  thuc  cömartha  suachnid  sech  cacb." 

10  74.    Tanocaib  süas  la  sodain  in  cuach  n-dercöir  ocus  cn 

do  liic  logmair  for  a  Idr  ocus  cutrwmma  a  da  sula  do  dracoin, 
conid  n-acatar  mathi  ülad  uli  im  Concobwr  mac  Nessa.  „Is 
mesi  iarom"  for  se  „dligcs  a  caura^Äw/r,  oM  mawi  brister 
anfir  fonn".    „Cotmidem  uli"  ol  ConcÄobwr  ocus  Fergus  ocus 

15  ol  mathi  Ularf  ol  chena,  „is  let  a  caura^Amir  a  breith  AileZia 
ocus  Medfea".  „Tong  a  toing  mo  thwafÄ",  for  Loegairc  ocus  for 
Conall  Ccrndch,  „ni  cuach  cen  chreic  dait  in  ciiach  thucais, 
ar  ro  boi  di  setaib  ocus  mainib  it  selbse.  Iss  ed  doratais  airi 
do  AiliK  ocus  do  Med6,  ar  na  ructha  dobag  it  cend,  ocus  nd 

20  tarta  in  cauro^Ämlr  do  neoch  aili  ar  do  belaib".  „Tong  a  toing 
mo  thiiath'%  for  Conall  Ceniach,  „ni  b4  brcth  in  breth  rucatl 
and,  ocus  ni  bä  lat  in  cura^7w«V."  Cotn-erig  cach  dib  dijiraili 
la  sodain  cusna  claidbib  nochtaib.  Tothaet  Concolmr  ocus 
Fergus  etorro  iar  sudiu.    Tollecet  alldma  sis  fo  chetoir  ocus 

25  doberat  a  claidbi  ina  trüallib.  „Anaid",  ol  Sencha,  „denaid 
mo  riar-sa".    „Dogenam"  or  iat. 

75.    „Eircid  co  Budi  mac  m-Bain"  for  se  „co  a  dth,  ocus 


1  lind  om.  Eg.  a  ni  ba  ra  nechtar  fa  triar  itir  ol  C.  Eg. 

5  ocus  asbert  om.  Eg.  g  ol  se  Eg.  i  Ni  mo  dan  a  chin  frib 

or  se  ol  tas  a  tucsaidh  uad  Eg. 

Cap.  74.    12  mac  Nessa  am.  Eg.  i4  Cotmideth-  ar  G.  Eg. 

15  olchena  am.  Eg.  m  tongusai  1  toing  mo  ißic)  ar  L.  B.  Eg.  ss  laso- 
dain  om.  Eg.  gusna  cloidmib  nochtaib  ina  lamaib  Eg.  donoet  Conco^ur 
ocus  Fergus  etorra  iarsuidiu.    Dollecet  Eg.  m  dodcuam  ol  siat  Eg. 

Cap.  Ib—lS.    Die  Expedition  zu  Bude  fehlt  in  Eg. 
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dogeiia  ior  m-brethugud".  Lotar  iarom  a  triur  churad  co 
tech  m-Budi  ocus  adfiadat  dö  a  toisc  ocus  a  n-imresain  immä 
tudchatiir.  „Nach  dernad  etercert  diiib  hi  Cruacliain  Ki  la 
hAilill  ocus  la  Meidb?"  ol  Budi.  „Do  rigned  om",  für  Cücu- 
lainn^  „ocus  ni  daimet  ind'fir  üt  fair  eter."  „Ni  didcmam  5 
om",  oldat  ind  fir  aili,  „ar  ni  breth  eier  ani  mcad  dun."  „Ni 
hansa  do  nach  aili  ior  m-brethugud  dan",  ol  Budi,  „in  tan  na 
hantai  for  coc^rtad  Medba  ocus  Ailella,  Ata  lim"  for  Budi 
„nech  foliniathar  for  m-brethugud,  i.  Uath  moc  Imoraain  fil 
oc  a  loch.  Dö  düib  iarom  dia  saichthin,  ocus  dogena  for  10 
coc^rtad."  (p.  110**:)  Fer  ctemachta  mori  dan  in  t-üath  raac 
Imomain  sin,  notolbad  in  cach  rieht  ba  halic  leis  ocus  no 
guiad  druidechta  ocus  certa  commain.  Ba  se  sin  dan  in  siriti 
on  ainmnigthir  Belach  Muni  in  t-Siriti,  ocus  is  de  atberthe  in 
siriti  de  ar  a  raet  no  delbad  i  n-ilrechtaib.  15 

76.  Rancatär  iarom  co  Uath  co  a  loch,  ocus  fiadu  o  Budi 
leo.  Atfiadat  iarom  do  Uath  ani  ma  tudchatar  dia  saigthin. 
Asbe/'t  Uath  friu,  nod  lemad  a  m-brethugud,  acht  co  n-daimtis 
nammii  for  a  breitli.  „Fodemam"  or  iat.  Fonaiscid  forro. 
„Ata  cennach  lim-sa",  for  se,  „ocus  ce  be  uab-si  comallas  frim-  20 
sa  he,  bid  he  l)cras  in  curadmir".  „Cinnas  cennaig  sin?"  for 
siat.  „Biail  fil  lim-sa",  for  se,  „ocus  a  tabairt  illaim  neich 
uaib-si,  ocus  mo  cheiul  do  beim  dim-sa  indiu,  ocois  me-si  dia 
beim  de-sium  imbarach". 

77.  Asberat  iinmorro  Conall  ocus  Loegaire,  na  dingentais  25 
in  cennach  sin,  ar  ni  boi  occo-som  do  cht«machta  a  m-bith  beo 
iarna  n-dichennad,  acht  uiani  ra  bi  oca-som.  Obbsat  iarom  fair 
Conall  ocus  Locgaire  in  cennach  sin.  Ciatberat  araili  libair, 
CO  n-densat  cennach  fris,  i.  hoegaire  do  beim  a  chmd  de  in 
cetla  ocus  a  imgabäil  dö,  ocus  Conall  dia  imgabail  ön  mud  30. 
chetna,  Atbe;i;  immarro  Cuculainn,  co  n-dingned  cennach 
fris,  dia  tuctha  dö  in  curadmir,  Atbertsat  immarro  Conall 
ocus  Loegaire,  co  Icicfitis  dö  in  curadmir,  dia  n-demad  cen- 
nach  fri  Uath.   Fonaiscid  Cuchulainn  forro-som  cen  curadmir 
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do  chüsuam,  dia  n-deniad  ceiinacli  fri  Uath.  Fonaisccit-sium 
üair-sium  da»  a  denam  in  ceunaig.  Dobeir  Uatli  a  chend 
forsin  lic  do  Choinculaind  (i.  iar  cor  dö  brechta  hi  fsebur  in 
belffi),  ocus  dounsi  Cuculainn  beim  da  biail  fein  do,  co  to- 
5  pacht  a  chend  de.  Luid  iarom*fon  loch  uadib,  ocus  a  bial 
ocus  a  chend  na  ucht. 

78.  Tic  iarom  arabarach  dia  saichtin  ocus  no  sTnithar 
Cuculainn  dö  forsin  licc.  Tairnid  fo  thri  in  m-bial  for  a 
munel  ocus  a  cül  rempi.    „Atrai  a  Cuchulainn!"  for  Uath, 

10  „rigi  Ififech  n-Erenn  duit  ocus  in  cnradmir  cen  chosnam". 
Lotar  do  a  triur  churad  co  hEmain  iar  tain,  ocus  nir  daimset 
ind  fir  aili  dö  Coinculainn  in  breth  rod  n-ucad  dö.  Boi  in 
t-imcosnara  cetna  beius  imon  curadmir.  Ba  si  comairli  XJlad 
torro  da»  a  cijr  do  saigid  Conroi  dia  m-brcthugud.    Faemit- 

15  sium  dan  ani  hi  sin. 

79.  DoUotar  iar  sin  sin  matin  arnabarach  a  triur  churad 
CO  cathraig  Conroi,  i.  Cuculamn  ocus  Conall  ocus  Loegaire. 
Scorit  a  carpfw  i  n-dorus  na  cathr«rcÄ  iar  sm  ocus  tiagait  ifea 
rigthech,  ocus  ferais  faelti  möir  friu  Blathnath  ingen  Mind  ben 

20  Conroi  maic  Dairi,  ocus  nf  ra  bi  Cüroi  hi  fus  ar  a  cind  ind  -» 
aidchi  sin,  ocus  ro  fitir  co  ticfaitis,  ocus  foracaib  comai'lc 
lasin  mnai  im  reir  na  curad,  co  tisad  don  turus,  dia  n-dechaid 
sair  hi  tirib  Scithiach,  fo  bith  ni  ro  derg  Curui  a  claidcJ  i  n- 


3  Die  in  ParenÜiese  gesetzten  Worte  stehen  in  der  Handschrift  am 
Bande  neben  Dobeir. 

Cap.  78.    8  Cucl-  LU. 

Cap.  79 — 91.  Die  Expedition  zu  Curat  hat  Eg.  nicht  uv^mittelbar 
hinter  Dodenam  ol  siat  {Cap.  741,  sondern  dazicisclien  steht  das  Stück, 
welches  den  Capiteln  33 — 41  entspricht. 

Cap.  79.  17  DoUotar  isin  maitin  arabarach  a  triur  curad  i.  Cu. 
ocus  Con.  ocus  L.  co  csiihraig  Couroi.  Scuirit  a  cairpti  andorus 
na  cathrach  iarsuidiu  ocus  tiagait  isin  rigtech  ocus  ferais  ßlatbnait  i. 
Mind  ben  Conrui  failtc  friu  Eg.  io  ar  a  cind  om.  Eg.  21  ocus  ro 
fit/r  ricfaitis  Eg.  forfagaib  Eg.  2s  co  tised  Eg.  ar  a  n-dechaid  Eg. 
93  sceitia  Eg. 
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Erind,  o  ro  gab  gaisced  co  n-deochaid  bäs,  ocus  nocho  dechaid 
biad  u-:Erend  iima  beolu,  cein  ro  m-boi  ina  bethaid,  (p.  111»:) 
o  roptar  släna  a  secht  m-bliadna,  üair  ni  ro  thallastar  a  üaill 
nach  a  aliud  nach  a  airechas  nach  a  borrfad  nach  a  nert 
nach  a  chalmatiis  i  u-Erind.»  Boi  vaimorro  in  ben  dia  roir  co  5 
fothrocud  ocus  co  folcud  ocus  co  lennaib  inmescaib  ocus  co 
n-dergpdaib  sainamraib,  comtar  budig. 

80.  0  thiinic  döib  iaro»*  co  dergud,  asbert  in  ben  friü  iar 
sudiu,  cach  fer  dib  a  aidchi  do  fairi  na  cathrach,  co  tissad 
Cürui,  „ocus  daw",  or  si,  „is  amlaid  atrubairt  Cürui,  a  fari  10 
düib  iar  n-a?saib."  Cipc  aird  do  airdib  in  domain  tra  i  m-beth 
Cuinii,  dochaincth  for  a  chatraig  cach  n-aidchi,  co  m-bo  de- 
mithir  broin  mulind,  conna  fogbaithe  addorus  do  grÄ  iar 
fuirmd  n-grene. 

81.  Luid  iarowi  Loegaire  BuadacA  dond  faire  in  chet-  15 
aidche,  üaii*  is  he  ba  sinser  doib  a  triiir.  Ro  boi  isin  t-sudiu 
faire  iar  sudiu  co  dered  na  haidche,  connaca  in  scath  chuci 
aniar  rodarc  a  sula  co  fota  dond  farrci.  Ba  dimör  ocus  ba 
grainni  ocus  ba  üathmar  laiss  in  scäith  (sie),  ar  indar  lais  ro 
siacht  corrici  ethiar*  a  arddi,  ocus  bd  fodeirc  do  foles  na  20 

f.  farrci  fo  a  gabul.    Is  amkid  tanic  a  dochwm  ocus  län  a  da 

glac  lais  do  lommanaib  darach,  ocus  ro  boi  eire  cuinge  sesrige 

in  cech  lomclii-und  dib,  acus  (sie)  nir  aitherracht  beim  do  bun 
_  « 

1  nocho  dechaid  StokeSy  Rem.  on  (he  Facs.  p.  14,  no  dechaid  Lü. 
Facs.  condecha?^  bas  ocus  ni  dechaid  biad  n-Erend  ina  bcolu  cein  ro  bui 
ambetha/fZ  oropdar  lan  a  YII  m-bl.  Eg.  s  a  uaill  nach  a  allad  nach 
a  airdercuB  Kg.  4  nach  a  nert  nach  a  uaill  nach  a  calmatus  Eg. 

6  co  foilc  ocus  fotracadh  J^g.  inmesc  Eg.      i  sainemlaib  comdar  bulde  Eg. 

Cap.^  80.  8  iarow  om.  Eg.  isbert  an  ben  friu  iarsuidiu  ara  teised 
cech  fer  dib  oidchi  do  faire  na  catrach  co  iv&ed  Curoi  ocus  don  ar  si  is 
2im\(iid  adubert  Curi  a  faire  duib  iarnaesaib.  Cepe  aird  tra  di  airdib  in 
domam  ambid  Curoi  uo  can  (V)  bris  for  an  cathrm/;  comdar  limaigth-  broin 
muilinn  cona  fogbaitc  a  dorus  dogress   iar  b-fuined  n-grene.  Eg. 

Cap.  81.  15  L.  B.  iarom  J£(/.  ig  sinnser  i'v/;.  voom.Eg.  17  conaca  JBjjr. 
iH  radarc  a  sula  don  farrgi  Eg.  19  granda  Eg.  lais  a  met  an  scaith 
ar  andar  lais  ro  siacht  coruicce  eithiar  ara  airdi  Eg.  %\  a  dochum  om. 
Eg.    a  di  glac  Eg.        23  nir  aitherrcch  Eg.    do  buain  chroind  Eg, 
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chraind  dib  acht  öen  beim  co  claidmfe.  Tolleci  gecau  dib 
fair;  leicthe  Loegaire  secha.  Cöemclöid  fö  di  116  fö  thri  ociis 
ni  raiiic  cnes  nä  sciath  do  Loegamw.  Tolleci  hoQgaire  da« 
faii-seom  gai  ocus  ni  ränic  he. 

5  82.    Rigid-som  a  Idim  co  LoegatVe  iar  suidiw.    Böi  tra 

dia  fot  na  lamae  corro  acht  tar  na  teöra  fuithairbe  ro  batär 
etwrro  ocond  imdiburcud,  conid  iar  sodain  ro  gab  ina  glaic. 
Ciar  bo  mor  ocus  ciar  bo  airegda  tra  LocgaiVc,  tallastar  i 
n-6englaic  ind  fir  dod  fänic,  feib  thallad  mac  bliadwa,  ocus 

10  cotnoraalt  et^r  a  di  bois  iar  sudiu,  amal  tairiduider  fer  fid- 
chilli  for  tairidin.  Träth  ba  lethmarb  iarom  ind  innas  Bin, 
tolleci  aurchor  de  la  sodaiw  tar  cathir  ammuig,  co  m-boi  for 
ind  otruch  i  n-dorus  ind  rigthige,  ocus  nir  oslaiced  in  cathir 
and  etcr.    Do  ru  menatdr  ind  fir  aile  tra  ocus  muintcr  na 

15  cathroc/t  uli,  ba  leim  ro  leblaing-seom  tarsin  QsX\iraig  ammuich 
dia  fäcbail  forsna  feraib  aile. 

83.  A  m-bät4r  and  co  deöd  lAi  co  trath  na  faire,  luid 
Conall  CemocÄ  issa  sudiu  na  fari,  üair  ba  siniu,  oldas  Cüchu- 
lainn.  Fön  innas  cetna  daw  amaZ  forcoemnacair  do  Loegairiu 
20  uli  ind  adaig  thüssech.  In  tresadaig  dan  luid  Cuculainn 
isin  sudi  fari.  Ba  si  sin  tra  adaig  ro  dälsat  na  Tri  Glais 
Sescind  Uairbeöil,  ocus  Tri  Büagelltaig  Breg  ocus  Tri  Maie 

2  leictki  L.  secse  fo  di  do  fo  tri  ocus  ni  rainic  cnes  na  sciath 
do.  Tollece  L.  ga  fairsin.  Eg. 

Cap.  82.    5  Roich-  sim  a  laim  do  L.  Eg.  6  do  fot  na  laime  co 

riacht  Eg.    futhairlie  batar  etorra  oc  imdiubragad  conad  Eg,  8  hai- 

reda  Eg.  tarlas  inn  ocn  glaic  ind  fir  don  fainic  Eg.  10  condomeilt  Eg. 
taimidth-  fcr  fichille  for  tairidin  Eg.  11  ballctkmarb  Eg.  it  dolleccc 
urchar  de  tar  cathrcitV;  amach  Eg.  13  ni  ro  hoslaiged  in  cathraig  (,?)  an 
inb-  sin   ittr   Eg.  14   Do   ruimnitar  Eg.  15   uli   om.  Eg.     tar 

cathraig  amuig  Eg.  le  for  na  Eg. 

Cap.  83.  18  issin  suidiu  Eg.  ar  ba  sine  oldas  Cu.  Dorala  do  don  fon 
Indus  cefna  ama?  forcccmnagar  do  L.  an  adaig  thoiss  Eg.  21  isi  sudi  X^. 
luid  C.  issin  suidiu  Eg.  Ba  si  sin  tra  agaid  ro  dalsat  na  triglais  sescind 
uarbeoil  tri  buageltaig  Breg  tri  maic  dommair  ceoil  do  orgain  na  ca- 
tracli  Eg. 
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Dommair  cheöil  do  orgaiii  inua  cathrach.  Ba  si  dan  adaig  ro 
böi  hi  taimgire  dou  pheist  ro  böi  isind  loch  hi  farrad  na 
ca,thrach  fordiuglaim  lochta  in  pnirt  uile  eier  däine  ocus  indile. 

84.  Büi  Cuculainn  tra  oc  frithaire  na  haidche  ocus 
batar  mithiimssa  imda  fair.  (p.  111'':)  Träth  h&  medon  aidche  5 
dö  iarom,  co  ciiala  in  fothrond  chuci.  „Alla  alla",  for  Cucu- 
lainn, „cia  fil  alla!  mds  tat  carait,  connamusnägat,  mas  tat 
nämait,  comniosralat!"  Conggairet  gairm  n-amnas  fair  la  so- 
dain. ConclitL  Cuculainn  forro  iarom,  conidammärb  tarraid 
talam  a  nÄibur.  Ataig  in  cendäil  occo  isin  sudi  faire  mod  10 
nad  mod  in  desid  inna  sudiu.  Conggair  uonhur  aile  fair.  Ro 
marb  tra  na  tri  nowboru  fö  an  innas  cetna,  co  n-demse  öen- 
chamd  dib  eier  cendail  ocus  fodbu. 

85.  Ama7  ro  m-böi  and  iar  sudiu  co  dered  na  haidcbe 
ocus  ba  scith  ocus  ba  torsech  ocus  bd  mertnech,  co  cüala  15 
cwmgabail  in  locha  i  n-airddi,  tnnal  bid  fötrond  fairrci  dimore. 
Ni  fordamair  tra  a  bruth  cacha  ra  ba  di  met  a  thwrse  cen  techt 
do  descin  in  delniiB  moir  ro  chuala,  co  n-acca  in  comerge  do- 
rigni  in  pheist.  Doig  leis  daw  ro  böi  trichs.  cubat  inne  uasind 
loch.  Tos  n-üargaib  siias  iar  sudiu  isin  n-aer  ocus  ro  leblaing  20 
dochom  na  cathrach  ocus  adrolaic  a  beolu,  co  n-dechsad  öen 
na  rigthige  inna  cröes. 

86.  Foraithmcwatar-som    la   sodain  a  foramcliss,  ocus 

1  dan  om.  Eß.  3  fordiuchlaim  Eg. 

Cap.  84.  4  ag  frithfaire  na  haidce  ocus  batar  imthurusa  imda 
fair  Eg.  6  Alla  alla  or  Cu.  cia  fil  alla  mas  tat  carait  conamasnagat 
mas  dait  uamait  coiiamiisralat  Eg.  s  gair  n-amnas  fair,  lassodain  conclich 
Cu.  forru  coiiad  marb  tarraid  talom  a  uonbur  Eg.  11   indeiss  Eg. 

congarat  nonbur  aile  Eg.  12  na  tri  nonbair  Eg.    aen  carn  Eg. 

13  fadba  i/g. 

C«p.  85.  14  Am  (V)  ro  bui  Eg.  15  meirtnech  Eg.  mertrech  Lü. 
CO  cualre  comgair  Eg.  17  Ni  fordamair  tra  a  bruth  ce  ro  bai  do  meit 
a  toirsi  cen  techt  do  deicsin  an  delma  moir  ro  chual-  Eg.  is  do  roine 
in  pest  Eg.  19  Doigh  lais  ro  bui  trichsk  cubat  di  uassan  loch.  Dusnaar- 
coib  siias  iarsuidiu  isind  aieor  Eg.  21  adroilg  a  beolu  condechsat  sen 
na  rigtoigi  for  crses  Eg. 

Cup.  8t).    23  Am  (V)  ro  bui  Forraitm^dorsom  Eg. 
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lingthi  i  n-ardi,  cor  bo  lüathidir  rethir  fuinnema  imöii  peist 
imma  cuaird.  ladaid  a  da  glaicc  imma  brägit  iar  suidm 
ocus  ro  rigi  a  Idim  corrici  ina  croes,  co  töerbaig  a  cride  este, 
CO  n-darala  üad  for  Uihnain,  co  torchair  beim  n-asclaiug  don 
5  pheist  asind  der,  co  ra  be  for  lär.  Imbeir  Cuculainn  in  clai- 
deb  fuirre,  co  n-denia  minmirend  di,  ocus  Aoheir  a  cend  co  ra 
bi  oca  isin  t-sudi  faire  ocoii  chendail  aile. 

87.  Träth  ro  m-böi  and  iar  suidiw  osse  aitlibriste  trog 
isin  dedoil  na  maitne,  co  n-acca  in  scäth  chuci  aniar  dond 

10  arrci  et  reliqua,  ,3id  olc  ind  adaig**  ol  se.  „Bid  mcssu  dait- 
siu  a  bachlaig**  ol  Cuculainn.  La  sodain  tolleci  gegdn  dib 
fair.  Leicthi  Cuchulainn.  Coemclöid  fö  di  nö  fo  thri,  ocus  ni 
ranic  cnes  na  sciath  do  Choinculainn.  Tolleci  Cuculainn 
gai  fair-seom  dan  ocus  ni  ranic,    Rigid-som  a  läim  co  Coin- 

15  Gulainn  iar  suidtu  dia  gabäil  ina  glaic,  amaZ  ro  gab  na  iiru 
aile.  Focheird  Cuculainn  cor  n-iach  n-eirred  de  la  sodain, 
ocus  forathmenadar  a  foramclis,  ocus  a  claideft  nocbt  üasa 
muUuch,  cor  bo  lüathithir  fiamuin,  osse  etai'büas  imbi  imma 
cuaird,  conid  dema  rothbüali*  de.     „Anmain  in  aimiain  a 

20  Chuchulainnl"  or  se.  „Tabar  mo  thridrindrosc  *  dam  daw"  ol 
Cuculainn.  „Rot  biat"  ol  so  „feib  dothaiset  lattaiwail  *".  |„Rige 
Isech  n-Erendf  dam  on  trath-sa  ocus  in  cauradm/r  cen  chosnara 
frim  ocus  tüs  dommo  mnäi  rla  mndib  \i\ad  uli  do  gres".  „Rot 


8  a  di  laim  ima  bragait  iarsaidiu  ocus  ro  diug  a  lam  coricce  a 
gaalainn  Ina  crses  co  torbaig  a  croide  eiste  co  torlaicc  uad  for  talmoin 
CO  torcair  beim  n-asclain  don  peist  asin  aieor  co  roibe  for  talmatn.  Im- 
rid  C.  Eg.  6  minmirenda  Eg.    ocus  dombe  (?)  a  cend  di  co  roibo 

aice  Eg. 

Cap.  87.  8  ocus  se  Eg.  »  isin  degoil  na  mainde  confaca  Eg.  don 
fairrge  et  reliqua  Eg.  ii  tollece  Eg.  12  leicti  Cu.  secbu  ciemclaid  Eg. 
13  Dolleice  Eg.  u  dan  om,  Eg.  sine  sium  a  laim  Eg.  17  foraithme- 
natar  Eg.  is  osse  om.  Eg.  cond<ma  retarbbura  (?)  de  Eg.  19  An- 
main an  anmam  Eg.  20  Mo  tri  drinnroisc  dam  ar  Cu.  Kot  mbia  ol  se  feib 
dotissait  la  tanail  Eg.  23  Rotmbia  ol  se.     Lasodatn  ni  fittr  Cu.  cia 

luid  Eg.    In  LU.  steht  der  Punkt  hinter  fo  chetöir. 
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bia"  ol  se  la  sodain  fö  chetöir.    Ni  fitir,  cia  arluid  üad  inti 
ro  böi  oc  a  acallaiin. 

88.  Immoradi  inna  metimsiin  iar  suidiu  alleim  dochüatär 
a  £es  comtha  tai-sin  cathrai^,  ar  bä  mor  ocus  bÄ  lethan  ocus 
bä.  hard  alleim.  Ba  döig  lais-seom  tra,  co  m-bad  ö  lemum  (sie)  5 
dochüatar  ind  laith  gaile  tairse.  Dammidethar  fä  di  dia  le- 
maim  ocus  foremid.  „Mairg  dommalt  a  n-imned  dorumalt-sa 
cus  tratli-sa  imma  cixuradmir^'  ol  Cuculainn  „ocus  a  techt 
liaim  la  feimmcd  ind  lonune  dochüatar  ind  fir  ailel"  Bä  si  tra 
bsetbir  dogeni  Cuculainn  oc  na  imratib-se.  (p.  112*:)  No  ein-  10 
ged  for  a  chülu  etarbüas  fot  n-aurchora  on  cathraig.  Do  cinged 
daw  etarbüas  dorisi  asin  baliu  hi  tairised,  co  m-benad  a  thul 
cind  frisin  aiihraig,    No  linged  dan  i  n-arddi  in  fechf  n-aile, 

CO  m-bo  foderc  dö  ani  no  bid  isin  catbraiflf  uli.  No  theiged 
dan  in  fecht  n-aile  isin  tabwain  connici  a  glüu  ar  thrommi  a  15 
brotha  ocus  a  ncirt.  In  fecht  n-aile  dan  ni  thlscad  a  drucht 
do  rind  ind  feöir  ar  denmni  ind  aicnid  ocus  lüthige  ind  läthair 
ocus  meit  na  gaile.  Lasin  n-adabair  ocus  lasin  siabrad  ro 
siabrad  immi,  focht  n-öcn  and  cingthi-seom  tarsin  cathraig 
ammuig,  corra  bi  thall  immedon  na  cathrocÄ  i  n-dorus  ind  20 
rigthige.  Ata  inad  a  da  traiged  isind  lic  fil  for  Idr  na  cath- 
rach,  bale  irra  bi  imdorus  ind  rigtaige.  Teit  isa  tech  la  sodain 
ocus  tolleic  a  osnaid. 

89.  Is  and  asb^^rt  Bläthnat  ingen  Mind  ben  Conroi:  ,Jfi 

Cap.  88.    3  Imroraidi  Eg.    rochuatar  Eg.  5  in  leim  ocus  doig 

laisium  tra  ba  do  leim  dochüatar  an  laith  gaile  tairsiu.  Domidethar 
fa  di  an  leim  ocus  forem.  Maircc  dom  rumalt  ind  imned  do  rnmaltsa  Eg. 
H  ol  Cuch.  om.  Eg.  9  uaim  anossa  Eg.  10  bsethair  dongne  Eg. 

oc  na  imratib  se  om.  Eg.  11  for  a  culaib  Eg.    fot  n-urchair  Eg. 

don  dorldisi  etarbüas  assan  balle  atairissed  Eg.  is  No  ling  anairdi  a 
b-fechtus  n-aile  co  teigeadh  isin  talmom  cotice  %  glun  Eg.  n  a  dein- 
mne  Eg.  ar  demni  LU.  luthaige  in  lath-  ocus  med  na  gaile  lass&n 
siabf  sin  ro  siabrad  uime  Eg.  19  cingte  sium  Eg.         22  astech  Eg. 

i»3  dollecc  a  osn  as  Eg. 

Cap.  89.    21  Blathnait  Ingen  Meind  Eg.        No  hosii  iar  mebail  Eg. 
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hosnad  iar  mbebail  cm*S  or  si,  „is  ösnad  iar  m-buaid  ocus 
coscor*'.  Ro  fitir  ingen  rig  lusi  fer  Falga  tiA  a  ii-dodoraid  (sie) 
tarraid  Coinculainn  isind  aidchi  sin.  Nfr  l)o  chian  dan  iar  sin, 
CO  n-accatar  Coinroi  chucu  isa  tech,  ocus  bratgaisced  nji  tri 

5  nowbor  ro  marb  Cuculainn  laiss  ocus  a  cindu  ocus  cend  na 
biasta.  Asbei't  la  sodain  iar  cor  na  cendaile  de  asa  ucht  for 
lär  in  tige:  „Ba  gilla  comadas"  or  se  „do  faire  duine  rig  do 
gres  in  gilla  sa,  at  a  chomrama  öenaidcbo  so  ule.  Ani  imma 
tudchaibair  imresain",  ol  sc  „imma  caurafZmir,  is  la  Coincu- 

10  laimi  iar  firinne  ar  belaib  6c  n-Eretin  uile  be.  Cia  beth  nech 
bas  chalmu  and",  or  se,  „ui  fil  ro  sia  lin  comram  friss."  Isl 
breth  nie  Cunii  doib  iar  suidiw,  in  cnmathmir  do  Coinculainn 
ocus  lathus  gaile  Göcdel  uile,  ocus  tüs  dia  mnäi  ria  mnaib 
ülad  uile  hi  tech  n-öil,  ocus  dobert  sechi  cwmala  di  or  ocus 

15  airg6^  dö  illüag  in  gnima  öenaidchi  dod  rigni. 

90.  Celebrait  ■  iar  suidiu  do  Choinrui  ocus  dollotai*  co 
n-dcmetar  *  Emain  Mach«  a  triür  ria  n-dcöd  lai.  Trdth  tanic 
döib  iar  suidm  co  roind  ocus  däil,  ro  gabsat  na  rannairo  in 
cemrathnur  cona  fodai  di   lind  riasind  roind,  corra  bi  ocaib 

20  for  Icth.  „Is  derl)  lind  tra",  or  Duhthach  Döeltenga,  „ni  fil 
imchosnam  lib  innocbt  imma  ca.urathmir.  Ho  lamair  brethugud 
düilj  iiiti  räncaibair*'.  Asbet'tatar  in  tianlach  aile  fri  Coincu- 
lainn iar  suidiw,  ni  thai'dad  in  cnnr cUhmir  do  neocb  dib  secli 
a  cheli.   Mäd  in  ra  brothaigestar  \mmorro  Cürui  döib  a  triür, 

25  nf  ardamair  ni  de  eier  do  Choinculainn,  o  rancatar  Einam 

1  acht  is  E(f.  :>  Ron  fittr  Eg.  indsi  bfcrfalgai  audof  tarraid  Cu.  Eg. 
4  con  facatar  Eg.  Couroi  LIL  chucta  Isin  tech  Eg.  b  cinda  Eg.  ciiid- 
uu  LU.  ua  peiste  Eg.  a  Isbert  iarsodain  Eg.  i  comadus  dfaire  Eg. 
8  ada  comrama  n3naidchc  aniiso  uile.  iiidi  ima  tiidcabair  imrcirsi  ol  sc 
imau  cur  Eg.  lo  uile  hö  om.  Eg.    Cia  beith  iieich  bus  calma  anii 

ar  se  atassain  ni  b-fuil  nech  ro  sia  lin  couirain.     Isi  brcth  Eg. 
12  iar  sodaiü  Eg.        13  uile  wn.  Eg.       u  donibcrt  Eg.      )5  dorindi  Eg. 

Cap.  90.  16  CO  fedatar  (^)  an  Em.  Maeha'  Eg.  19  cona  fotujj  do 
linn  iarsan  roind  co  roibe  ocaib  for  leith  Eg.  21  imman  cur.  Ho  lamair 
bur  m-hrethugrtd  inti  rangubair.  Ismb^rtatcir  Eg.  13  do  nech  st  ( ii  a 
ceilc  Eg.  24  Mad  an  ro  brethaigestar  Imnwrro  Curui  doib  a  triur  ui 
ardamair  ni  de  do  C.  0  rangatar  Emain  Machac  Eg. 
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Maca.  Asbert  Cüculainn  la  sodain,  när  bu  santach  fair 
caxxrathmir  do  chosnam  ct^r,  fo  bith  när  bu  mö  a  solod  donti 
dia  tib^rtha  hü  oldas  a  dolod.  0  sin  ni  ro  rannad  cauro^Amir 
and,  CO  tanic  cennach  ind  rüanada  i  n-£main  ^lacha. 


Cennach  ind  Buanada  Inso.  5 

91.  Fect  n-and  do  Ultaib  i  n-Emain  Macha  iar  scis 
oenaig  ocus  cluchi  dolluid  ConcJiohur  ocus  Fergus  Mac  R6ig 
ocus  mathi  \J\ad  ol  chena  asin  cluchemaig  ammuig,  co  n-de«- 
(p.  112^:)  setar  thall  isin  Crajbrüaid  Conchobwir.  Ni  ra  bi 
Cuculainu  and  na  Conall  Gemach  na  Loegaire  Buadach  ind  10 
aidchi  sin.  Batar  immorro  formna  lath  n-gaile  fer  n-Ulod  ol 
chena.  Amal  ro  bätar  and  trath  nöna  deöd  Idi,  co  n-accatar 
bachlach  mör  forgrainnc  chucu  isa  tech.  Indar  leö,  ni  ra  bi 
hl  Ultu  läth  gaile  ro  sassad  leth  meite  fair.  Bä  üathmar  ocus 
bd  graniii  a  innas  in  bachhtig.  Senchodal  fria  chnes  ocus  15 
brat  dub  lachtna  imbi,  ocus  dos  bili  mör  fair,  meit  gamlias 
hi  tallat  trichait  n-gamna.  Süili  cichurda  budi  inna  cind,  meit 
chore  ro  daim  cechtar  de  na  da  sula  sin  fria  chend  anechtair. 
Remithir  doit  lama  neich  aile  cach  mer  dia  meraib.  Cepp  ina 
laiin  chh  irraibe  ere  flehet  cuinge  do  damaib.  Biail  ina  läim  20 
deis  i  n-deochatar  tri  coecait  bruthdamna,  büi  feidm  chuinge 
sesrige  ina  samthaig,  no  thescbad  finna  fri  gaith  ar  altnidecht 


/' 


92.  Dolluid  fond  ecosc  sin,  corra  bi  inna  sessom  i  m-bun 

1  Asmbert  Eg.  nir  bo  sant  .  .  fair  cuTadmir  do  chosnam  ittr  fo  bith 
Dir  bo  E(j.  s  tibairthpü  Ey.  5  Cenach  in  ruanada  ind  eis  Eg. 

Cajp.  91.  Von  hier  ab  (fol  25»  die  letzten  Zeilen)  ist  in  Eg.  nicht 
mehr  alles  lesbar.  ii  and  ol  cenai  Eg.  12  confacatar  £jgr.  is  Arindar 
leo  ni  ra  ba  do  Ul    lat  n-gaile  ro  soiged  le  .  .  Eg.  16  Sencodal  Eg, 

u)  mett  n-gaimlies  a  tallait  trichae  n-gaimen  Eg.  18  frie  air  .  .  . 

aneaclitar  Eg.  19  Remithir  doid  laime  Eg.  cep  ina  laim  cli  .  .  .  . 
erc    lichid    cuiggi    biail    Eg.  si    an    dechatar   tricha   bruithemna. 

Bai  fcid>/2  feisrige  ina  samtaig  Eg.  n  no  thescbad  bis  altnidecht 

om.  Eg. 

Cap.  02.     23  a  m-bun  na  gabla  Eg. 


O 
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na  gabla  ro  böi  hi  ciund  tened.  „In  cumce  *  in  taige  duit  ale" 
or  Bxxhthach  Döeltengad  frisin  m-bachlach,  „in  tan  näd  fagbai 
inad  aile  and,  acht  beith  i  m-bun  na  gabZa,  mawid  caindle- 
öracht  in  tige  as  &il  duit  do  chosnam,  acht  namä  bid  niö  bas 
5  lösend  don  tig  oldäs  bas  suillse  don  tegluch."  „Cid  he  nio 
dän  dan,  bes  cot  midfider  cacha  be  dim  airddi,  co  m-bad 
/ryf\J/^      ^I^  (?)  ^  suillsi  don  tegluch  ocus  connä^  bad  losend  don  tig.  Cr^^r 

93.  Acht  namä,"  or  se  „ni  he  mo  dan  do  gres,  atdt  däna  lim 
chena.   Ani  dfa  tudchad  cuingid  immorro",  ol  se,  „no  con  füar 

10  i  n-firind  nach  i  n-Alpain  nach  i  n-Eoroip  7iach  i  n-Aflfraic 
nach  i  n-Assia  co  Grccia  ocus  Scithia  ocus  Insi  Orc  ocus 
Colomna  Ercoil  ocus  Tor  m-Bregoind  ocus  Insi  Gaid  nech  no 
chomollad  fir  fer  frim  imbi.  Uair  ro  ucsaid-se  for  n-Ula?d"  ^^^t^ 
or  sc  „do  slüagaib  na  tiri  sin  ule  ar  _grain  ocus  greit  ocus 
15  gaisced,  ar  airechas  ocus  uaill  ocus  ordan,  ai'  firinno  ocus  feie 
ocus  febas,  fagabar  uaib  öenfer  chomallas  frim-sa  in  ceist 
r      ^ '  immätü." 

94.  „Ni  cöir  em  enech  cöicid  do  brith^'  or  Fergus  mac 
Röich  „aräi  öenfir  dothesbaid  dib  oc  denara  anenig,  ocus  bes 

20  ni  pe  nessu  ec  do  suidiu  oldäs  dait-siu^^  „Ni  oc  a  imgabail  sin 
dan  atüsa"  ol  se.  „Finnamär  da»  do  cheist"  ol  Fergus  mac 
Röig.    „Acht  cor  damthar  fir  fer  dam"  ol  so  „atbtV."  „Is  cöir 


.ffiin.^) 


1  In  cuinge  Eg.  2  Dubtach  dseltenga  in  tan  nach  fagbaid  Eg. 

8  In  LU.  hinter  aile  and  ein  Punkt,  dann  erst  wieder  hinter  don  tegluch  * 
lin.  5.    munad  cainleoracht  Eg.  i  is  all  Eg.         5  bus  a  soillsi  don 

teglach  uile  Eg.    Cid  e  mo  dan  ol  sc  cotmidfither  cachambe  do  airdi 
{das  folgende  ist  undeutlich).  Eg. 

Cap.  93.    9  An  ni  dia  tudchad  chuincc  Eg.    nochan  fuarus  Eg. 
11  indsi  horc  Eg.        12  ocus  co  tor  m-bregaind  Eg.   insi  OO  gaith  Eg.   no 
chomallfad  Eg.        u  na  tire  sin  aile  Eg.    ar  grain  Eg.   Ein  Aspiratiom- 
zeiclven  über  der  Abkürzung  für  gra  LU.  16  ocus  airechus  ar  uaill 

ocus  ar  ordan  ocus  firine  ar  feie  ocus  innracus  ocus  fcbas  Eg. 
16  comaillfes  breith-    frimb  in  ceist  imma  tu.  Eg. 

Cap.  94.     19  arai  .  .  fir  do  tesbatd  dib  oc  denam  Eg.  20  nib 

nessam  Eg.    Ni  oco  imgabail  atusa  don  ol  se  indissin  Eg.        21  tra  do 
cest  Eg.        22  Acht  co  rodaimther  Eg.    addaber  Eg. 
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fir  fer  do  chomollod  immorro^^  or  Sencha  moc  kWeJla,  „ar  ni 
fir  fer  do  slüag  mör  muinterda  brisiud  for  oenfer  ng_n-aichnid  '^ 
etoiTo,  ocus  bad  döig  lind  dan",  ol  Sencha,  „mäd  cos  trath 
ya  fogebtha  oenfer,  dot  dingbad-su  sunna.  „Facbaim  Concobwr 
fri  läim*S  ol  se,  „daig  a  rige,  ocus  fäcbaim  Fergus  mac  Röig,  5 
daig  a  cotechta,  ocus  cipe  dib"  or  se  „lasiwisetar  *  cen  moth4 
in  dis  sin,  ta;t  co  tallur-sa  a  chend  de  innocht  ocus  co  talla . . 


/ 


Anhang  I. 

Die  Reihenfolgre  der  Stfleke  Im  Egrerton  Manuscrlpt. 


Egerton  93,  fol  20—25: 

Fol  20.  21.  .  .  fogartar  do  iarum 
bis  comrac  frio  oenfer  (fol.  20  endet: 
coeca  ban  cechtar  de,  Cap.  25). 

Maith  tra  ar  Concobar  is  lor  ata- 
thai  ag  air  imdell  Brie.  Tiicthar 
biedh  issin  tech  ocus  coiscter  ind 
imorran  co  tair  an  fled.  Dogniter 
saml^nV/,  ba  saim  doib  iarsuid«u  co 
cend  tri  la  ocus  tri  n-aidchi. 

Fol  21.  22.  Toichim  Uad  do 
Cruach nm  Ae  bis  do  gach  fer  dib 
cccb  n-oidcbe  [fol.  21  endet:  lia 
acrn  icemna,  C(q).  48). 

Fol.  22.  Dobreth  rogliw  bis  Mol- 
sat  iiid  oig  im  sodain  Coinculainn. 

Fol  22.  i^a.  Luid  iarom  Oilill  bis 
don  tcglach  uili  {fol  22  endet:  do- 
berta  brecc,  Cap.  Gl). 


Lebor  na  hUidre: 

Cap.  13—32  .  .  foröcrad  do  Bri- 
crind  bis  comrac  fri  oenfer. 


fehlt. 


Cap.  42—56  Tochim  ülad  do 
Cniachain  bis  do  cach  fir  dib  cach 
n-aidche. 

Cap.  63—65.  Dobretha  rogu  döib 
bis  Molsat  ind  öic  dan  Coinculainn 
im  sodain. 

Cap.  58—62.  Luid  iarom  Ailill 
bis  don  tegluch  uli. 


1  do  chomallad  friut  ar  Sencha  m.  Oil.  Eg.  %  muintermail  (?) 
})i  is  Eg.  iianaithgne  Eg.  3  ocus  ba  doig  lind  ar  Sencha  Eg.  4  do 
(lingbä  sun  (?)  Eg.    Fagbaim   si  don  Eg.  6  fria  laim  Eg.        6  Et 

cid  be  dib  Eg.  lasmeit-  oder  lasineit-  Eg.  cenmotha  in  diassin  taet  co 
tallarsa  a  cend  de  auocht  ocus  co  tallassa  dimsa  amarach  dag.  Aehnlich 
Un.  24 ;  anocht  ocus  co  tallasa  dimsa  amarach  dadaid.  Die  Seite  hat  in 
Eg.  44  Zeilen,  ron  Un.  28  an  hat  Mr.  Miller  nw  noch  vereinzelte 
Worter  erkennen  können. 
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Fol  23.  Eirgid  ar  Medb  bis  Do- 
deuam  ol  siat. 

Fol  23.  24.  Isi  mo  riar-sa  or 
Sencha  uair  iiach  lamtar  bur  m- 
brethagiid  innach  baile  oile,  eirgid 
CO  Conri  bis  innsoighi<2  co  Conroi 
mac  Daire,  for  Sencha,  anaid  la 
breith  n-aile  co  ristai  iiair  lemaid 
bur  m-brethugud  in  bur  b-fiadhnuse 
(fol  23  endet:  trom  tiug  dobor, 
Cap.  36). 

Fol  24.25.  Dollotar  isin  maitin  bis 
CO  tainic  in  ruanada  {sie?)  co  Emain 
Machte  {fol  24  endet:  a  croide  eiste 
CO  torlaicc,  Cap.  86). 

Fol  25.  Cennach  in  Huanada  ind 
sis  bis  cotallarsa  a  ceud  de  inocht 
0CU8  CO  tallassa  (fol  25^  Un.  20)  .  . 


Cap.  66—74.  Eircid  ol  Medb  Ins 
Dogeuam  or  iat. 

Cap.  33—41.  Immacomarnic  tra 
döib  debaid  do  denam  imman  cur- 
admir  doridisi,  dogni  Concobur  oeiis 
mathi  Ulad  olchena  a  n-etrain  co 
ro  glethc  a  m-brethugud.  Eircid 
for  Concobur  cussin  fer  folimathar 
for  n-etrain  co  Coinrof  mac  n-Pairi 
bis  do  saichtin  Conroi  mai-c  Dairi. 

Cap.  79—90.  Dollotar  iarsin  sin 
matin  bis  co  tanic  cennach  ind 
rüanada  i  n-Emain  Macha. 

Cap.  91 — 94.  Cennach  ind  Rua- 
nada inso  bis  co  tallur-sa  a  chcnd 
de  innocht  ocus  co  talla  .  .  . 


Anhang  11. 

Elgrenthflmliehkeiteu  des  Egrertou  Mauuscripts. 

Aehnlich  tvie  S.  82  und  S.  109  Charakter isire  ich  auch  hier  die 
Schreibweise  der  nur  in  Auszügen  mitgetJieiUen  Handschrift.  Was  mir 
von  derselben  vorliegt ,  habe  ich  S.  236  angegeben.  Alte  und  neue 
Schreibung  geht  auch  hier  bunt  durch  einander,  ohne  festes  Gesetz:  bald 
folgte  der  Schreiber  seiner  aus  alter  Tradition  stammenden  Quelle,  bald 
schrieb  er,  wie  er  sprach. 

1.  Media  statt  der  altirisclien  unasjnrirten  Temm:  cujOfam  (altir. 
cucom)^  ag  neben  ac  U7id  oc,  co  rüg,  forcoemnagar,  coxgid,  tangatar,  gegan, 
sgith,  coBgrach;  gan  neben  ccn,  gusandiu,  gusan  maigin;  comdar  i/ür 
combatar),  med,  meid,  ag  oirfidee^,  cudrumus.  Häufig  jedoch  ist  die 
Tenuis  gewahrt^  oft  doppelt  geschrieben  tollecce,  rainicc,  ron  uccsat, 
colleicc,  chuicce,  anaitt;  cacae  {,Gen   S.), 

Allerdings  steht  cc  vereinzelt  für  g:  in  ticce  {altir.  tige). 

2.  Media  nach  Vocalen  aspirirt  {selten  so  geschrieben^  aber  überall 
als  Spirant  gesprochen,  wie  die  unter  3  zusammengestellten  Wörter 
beweisen):  lighe,  biedh,  luidh,  slightV/,  adhaid,  do  ghal.  Daher  d  t7or  ch 
geschwunden  in:  dar  fichille  (Schachbrett),  fer  tichille. 

3.  g  für  d:  arslaig,  indiaig,  druigechta;  d  für  g:  im  immarbaid 
ua  m-ban,  iari'oidis,  adhaid  und  öftei'  agaid  für  altir.  adaig. 


IX  Fled  Bricrend.  305 

4.  Vereinzelt  gh  für  th:  luaighithtr;  th  für  ch:  ro  selaith  {er  schlich), 
ro  scaith. 

5.  p  für  b:  oft  in  aspert  Mwrf  peist,  peiste;  vereinzelt  in  coip\eth&r 
delpai  (Cap.  24\  Alpain,  Medp,  Duptach,  Concopiir,  co  huponn,  oep,  ce 
pe,  CO  rernaip  {Dat.  PI).     Dazu  in  impidc,  carpat,  Eoraip. 

6.  u  {d.  i.  V)  für  b:  iua  laurad.  la  faoura  {beide  Male  u  mit  der 
Abkürzung  für  ra  darüber). 

7.  bf  und  vereinzelt  gc  für  anlautendes  f  und  c  na<:h  Wörtern, 
die  ursprünglich  auf  einen  Nasal  ausgingen:  iar  b-fuined  n-grene,  iar 
b-lirindi,  iar  b-fagbail,  in  bur  b-fiadhnuse,  a  b-fecbt  so  {neben  in  fecht  n- 
aile\  a  b-fechtus  n-aile ;  ar  a  g-ciunn.   Zweimal  habe  ich  auch  ni  b-fuil  notirt. 

8.  nd  für  nn  bereits  in  LU.  häufig.  Vereinzelt  in  Eg.  mb  für  mm: 
frimb;  Ud  für  11:  Conalld,  am  Ende  einer  Zeile  sogar  Conallt  {Cap.  70). 

9.  Verdoppelung  von  n,  r,  1  vor  folgendem  Consonant^n:  sinnser, 
toirrsech,  a  coilltib  {in  Wäldern).  Hierher  wohl  auch  indso  für 
älteres  in  so. 

10.  Prothetisches  f  vor  vocalischem  Anlaut:  faicsin,  faire,  dou-fainic, 
comfocuis,  for-fagaib. 

11.  Die  Silbe  cod-  ist  einige  Male  durch  die  Abkürzung  für  lat. 
quod  ausgedrückt:  quodlad  (altir.  cotlud  schlafen). 

12.  ea  und  eii  nicht  selten  für  e:  fear,  leath,  dearg,  cichsead;  feur, 
teuch  (häufig),  couteuchatar,  fleud,  saitheuch,  na  d»  euch,  forbreucca. 

13.  Vereinzelt  io  für  i:  fior. 

14.  Vereinzelt  ao  für  altir.  oi,  oe:  Caortawn,  saorlighe,  Cruachan 
Aoi.  Geivohnlich  ae:  aen,  mael,  aes.  Dafür  vereinzelt  e:  en,  re  hen- 
cairptib. 

15.  Vereinzelt  au  für  li:  daun;  au  für  a:  auntsa  iCap.  26),  atare- 
gaut,  dorautsat. 

16.  ie  für  ia:  cie,  ier,  ierom,  bied,  die  turgbail,  die  meraib,  cona 
ech   rietae,    in   Lieth   Mace,    ro  siechtatar,  gaimlies,  ro  riestrad. 

17.  oi  für  ai  in  Silben,  deren  ursprüngliches  a  durch  den  dünnen 
Voeal  der  folgenden  Silbe  beeinflusst  worden  ist:  Oilill,  oile,  aroile, 
cloidem,  a  da  troiged,  oidchi,  croide,   tuarcoib,   tuargoibset,  namoit.  co 

^talmoin,  Emoin,  d'feroib. 

18.  ae  für  ai  in  Silben,  deren  ursprüngliches '2^  durch  den  dünnen 
Voc(d  der  folgenden  Silbe  beeinflusst  worden  ist:  umsede,  iarnaedib,  mac 
n-Daere,  iar  riechtaen,  conacae,  ro  bae,  combae.    Vereinzelt  ele  für  alle. 

19.  or  für  ar  im  Auslaut:  ochsatbor,  atgenamor,  doUotor,  fetamor, 
siachtator,  cechtorde  na  da  sulse. 

20 
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20.  es  für  is  im  Auslaut:  cuircs,  eirges,  tuirlingcs  {neben  tairlingis'^; 
vereinzelter  us  für  as:  riadus  (,3.  Sg.  rel.). 

21.  Vocaliach  auslautende  Forfnen  schwanken  sehr  in  der  Art  des 
Vocals.  Die  Nachharlaute  der  Beihe  i  e  (ae)  (ai'i  a  lol  u  wechseln  mit 
einander  ohne  Gesetz;  ae  ai  und  o  sind  in  Parenthese  gesetzt,  um  anzu- 
deuten,  dass  auch  e  und  a,  ae  und  a,  ii  und  a  mit  einander  wechseln: 
na  hechu,  na  heocha,  ciuda,  na  fira  ele.  cen  na  niula  (Äcc.  Plur);  ind 
leime,  beinie,  an  delma  {Gen.  S.);  tigi,  ticce  (Gen.  S.)\  form,  etorra, 
chucta;  dilc,  messie  {Camj)ar.);  arcena,  oicenai.  Doch  scheint  diese 
Handschrift  eine  gewisse  Vorliebe  für  ae  im  Auslaut  zu  haben:  loch», 
cacae,  Machae,  na  cestae,  cruaidae  {Gen.  Sing.y,  Sencac,  gilltp  (Nom. 
S.  neben  Senca,  gille^;  cter  ceoh  da  essnae,  na  di  mnae  [Du);  donti 
dia  tibairthae,  contarlac  fora  leithbeiilae  (yieben  beolu),  credumae,  co- 
taltae,  brutbmarae;  atchiussae,  tongiisac,  cualussie,  dara-sie,  cusanossac. 
Seltner  ai:  locbtai,  ermai  [GenX  atchiussai. 

2l?.  In  geschlossenen  Silbeti  icird  noch  im  Neuirischen  der  Unterschied 
von  breitem  und  dünnein  Vocal  strenger  eingehalten.  Daher  hier 
Accusatir formen  wie  co  Conri,  Conroi,  fri  Conculain,  nur  als  Schreib- 
fehler zu  betrachten  sind.  Ro  marb  tra  na  tri  nonbair  {(^ap.  M)  ist 
vereinzelte  Barbarismus,  der  im  Neuirischen  um  sich  gegriffen  hat. 

23.  Im  Artikel  besonders  oft  alte  und  neue  Formen  neben  einander. 
Nom.  Acc.  S.  N:  ]a»a  reim,  alleim,  issa  tech  neben  in  leim,  issin  tech, 
in  teuch;  hierher  awcli  anni  sin,  inni  sin,  ind  ni  sin  für  älteres  ani  sin. 
Nom.  S.  M.  in  t-arad,  in  t-  araid,  in  t-aitbecb  {aber  auch  Acc.  Jarsin 
t-slighiVJ-i,  neben  an  Seal.  Nom.  S.  Fem.  ind  imued  neben  an  ben.  Gen. 
S.  M.  in  scail,  ind  leime,  ind  lis  neben  an  lochae,  an  scaith,  dorus  an 
rigtoicbe.  Acc.  S.  in  carpat,  issin  grianan,  issin  mag  neben  an  oarpat, 
uassan  locb,  tarsüii  catbraig,  lassan  mnai;  laisan  m-borrfad  verweist  noch 
deutlich  auf  die  ältere  Form  laisin.  Nom.  PI.  .)/.  ind  fir  neben  docbu- 
atar  au  laitb  gaile. 

24.  Neben  der  alten  Form  der  Präp.  i,  in  [z.  B.  i  tirib>,  sehr  oft 
a,  an:  a  m-bun  na  gabla,  a  fus,  a  tarngaire;  oft  auch  ind:  ind  Alpain, 
ind  Eoraip.    C'ap.  35  hinter  einander  i  n-doilgib  ind  drobolaib  a  coilltib. 

25.  uimbe,  uimo  für  älteres  imbe,  imme;  hierher  auch  um  reir  na 
curad  {('ap.  19)  netjen  im  reir-si;  rereinzelt  leum  für  lim;  cbucta  für 
altir.  cuccu. 

26.  Die  Praejwüitione^i  itir  und  fri  {einige  Male  frie  geschrieben, 
wie  auch  trie  neben  tri)  rereinzelt  mit  dem  Dat.  construirt:  itir  na 
conaib,  frisna  mnaib. 

27.  Für  inquit  int  bei  Weitem  am  häufigsten  ol,  weniger  häufig 
for,  or.  av. 
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28.  Für  die  Partikel  dö,  da,  d.  i.  don,  dan  findet  sich  fol  21»> 
[Cap.  47)  die  Form  dna. 

29.  Oft  asmbert,  asmbertatar,  ismbert,  esmbert,  ismbertatar  für 
asbert,  asbertatar  in  LU.  Woher  dcis  mV  An  ein  Pronomen  infixum 
ist  kmnn  zu  denken ,  vgl.  z.  B.  Asmbertatar  Ulaid  frie  Coinculaind  ier- 
siiidiu  in  teuch  do  dirgad. 


Anhang  III. 


Stelleu  ans  dem  Fled  Bricrend,  die  in  OTnrry^s  „On  the  Mannere 
and  Cnstoms  of  the  Anclent  Irish^^  Übersetzt  oder  eitirt  sind. 

Band  II  und  III  enthalten  O'Currxfs  Lectures,  Band  I  SulKvan*8 
Introdnction. 

Cap.  1—7,  übersetzt  III  p,  17-19.     Vgl  I  p.  CCCXLVII. 

Cap.  9.     Is   cöir  bis  mo  thige  or  Bricriu,  übersetzt  I  p.  CCCLXV. 

Cap.  15    Atafregat  bis  di  oailc  na  sciath,  übersetzt  I  p.  CCCCLXX. 

Cap.  16.     Fodailter  bis  failte,  übersetzt  I  p.  CCCLXXII 

Cap.  17—21,  übersetMt  III  p.  10—21. 

Cap.  28.    Ocus  l)a  sam  bis  isind  leith  araill,  übersetzt  I  p  CCCLII. 

Cap.  29.     Dorola  bis  Ulaid  uli  fris,  übersetzt  III  p.  314.  .315. 

Cap.  44.    Luid  Findabair  J/is  tochim  a  charpait,  übersetzt  1  p.  CCCII. 

Cap.  45.     Carpat  fidgriiid  etc.,  übersetzt  I  p.  CCCCLXXXI 
ibid.  Sciatb   brec,   rifirt  I  p.  CCCCLXVL     Das  Citat  p.  CCCCXXXVI 
ist  falsch  übersetzt.  —  Das  halbe  Cajritel  bis  düalcha  dron  budi  übersetzt 
von  (yBeirne  Croire,  Journ.  Hist.  Arch.  Ass,  Irel.  1871  p.  413. 

Cap.   47.     C^arpat  lidgrind   etc.  übersetzt  1  p.   CCCCLXXXI     Vgl. 
O'Beirne  Croive  a.  a.  O.  p.  414. 
ibid.  Bil  chondüail,  eitirt  I  p.  CCCCLXVL 

Cap.  49.     Carpat  fethgrind   etc.  übersetzt  von  (yBeirne  Crowe  a.  a. 
0.  p.  414. 

Cap.  54.     Lasodain  dolluid  bis  aiirlaind,  übersetzt  I  p.  CCCV.  Vgl. 
p.  CCCLVIT. 

Cap.    57.      Tiagait    Ulaid    bis    fer    n-UIad    ol    choua,   übersetzt   I 
p.  CCCXLVIIL 

Cap.  G'i.     airthend,  eorna,  eitirt  I  p.  CCCLXIV. 

Cap.    G5.      Tic    Cuchulaind    bis    hi    cro    araili,     frei    übersetzt    I 
p.  CCCCLIV. 

20* 
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Cap.  66.    Samera,  cüirt  I  p.  XXXII. 

Cap.  69  und  70  behandelt  vofi  0*Beirne  Crowe  a.  a.  0.  p.  443, 

9 

Cap.  70.    Luid  tra  Baan,  missverstand eti  I  p.  CCCCLXXXII. 

Cap.  79—89,  zum  grössten  Tlieil  übersetzt  III  p.  75—79.  Vgl  1 
p.  CCCLVII. 

Für  die  wirklich  schwierigen  Titeile  unseres  Textes  finden  wir  an 
den  citirten  Stellen  keine  Hülfe.  So  sind  z.  B.  Bricrius  Drohungen  in 
Cap.  6  t'>on  0' Curry  weggelassen  worden  und  nur  durch  die  Parenthese 
ersetzt  „They  then  argue  for  some  time'*.  Ebenso  übergeht  O'Curry  III 
p.  21  die  sehr  schwierigen  Beden  der  edlen  Frauen  Cap.  22  —  24.  Wir 
dürfen  jedoch  O* Curry  daraus  keinen  Vorwurf  machen,  denn  er  war 
in  dem  erwähnten  Buche  nicht  verpflichtet  vollMändige  Uebersetzungen 
zu  gehen.  Auf  fehlerhafte  Uebersetzungen  im  Eitizelnen  hat  bereits  Stokes, 
in  den  Äppendices  zu  der  Schrift  „Remarks  on  the  Celtic  Additions  to 
Curtius'  Greek  Etymology^^  {2^  ed.  Calcutta  1875)  j>.  73 — 76  aufmerksam 
gemacht.  An  einigen  Stellen  hat  0*Curry  absichtlich  ungenau  übersetzt, 
nämlich  da,  wo  er  die  nach  seiner  Ansicht  anstössigen  Stellen  mildern 
zu  müssen  glaubte.  So  übersetzt  er  die  Worte  iar  trommi  öil  Cap.  17 
„to  take  the  cool  air  outMde  for  a  while'%  während  es  heissen  muss 
y^after  {the)  heaviness  of  drinking^'  {Stokes).  Vass  die  Damen  der  alten 
Iren  mit  gezecht  haben  sollten,  war  ihm  unangenehm,  obwohl  wir  doch 
aus  Cap.  20  ersehen,  dass  sie  auch  nach  dem  Trinken  noch  zierlich 
und  würderoll  gehen  kannten!  Die  Worte  tuargabsat  a  lente  co  mellaib 
a  lärac  übersetzt  er  „they  even  took  up  their  dresses  to  the  calves  of 
their  legs'^;  genauer  übersetzt  Stokes:  „they  lifted  their  smocks  to  their 
huttocks  {lit.  to  the  globes  of  their  forks)." 

Nach  0' Curry  III  p.  11  (Cap,  82)  fällt  Loegaire  „upon  the  bendi 
at  the  door  of  the  royal  house'%  nach  dem  Wortlaute  des  Textes 
dagegen  fällt  er  „on  the  dunghill  in  the  doorway  of  the  palace."  Die 
Iren  brauchen  sich  ihrer  mischätzbaren  Sagen  und  der  in  denselben 
geschilderten  alten  Cultur  nicht  zu  schämen,  selbst  wenn  noch  einmal 
soviel  Derbheiten  darin  vorkämen,  als  wirklich  darin  enthalten  sind. 

Die  Berichtigungen,  die  Stokes  a.  a.  0.  zu  O'Curry's  On  the  Manners 
and  Customs  of  the  Ancient  Irish  giebt,  beziehen  sich  zum  grossen  Titeil 
auf  Stellen  des  Fled.  Abgesehen  von  den  bereits  erwähnteyi  Stellen  sind 
es  die  folgenden  {einzelne  Wörter  übergehe  ich): 

Cap.  5.  dofeised  for  güalaind  Conchobair  „he  rested  on  Conchobar's 
Shoulder.'* 

Cap.  84.     do  orgain  inna  cathrach  „to  wreck  the  burgh.^' 
ibid.  mA-s-tat  carait  co-nd-m-usn-ägat:  ma-s-tat  ndmait  co-m-08-r-alat 
„if  they  are  friends,  let  them  not  fight  me;  if  they  are  foes,   let  them 
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4iome  to  me/'  Zu  der  zweiten  Verbal  form  bemerkt  er:  ,,This  is  (he  mast 
wonderful  example  of  j)ohjsxjnthesi8  that  I  have  yet  met  in  old  Iriah: 
co-nä-m-usn-ägat  (Kterally  ,jthat'not'm€'they'fight")  migfU  ahnost  be  BuAque 
or  Äccadian/* 

Cap.  85.  adrolaic  a  b^olu  con-dechsad  öen  na  rfgthige  inna  croes; 
jjlt  opened  its  jatcs  so  that  one  of  the  palaces  would  go  into  its  guUet/^ 

Noch  mache  ich  auf  zwei  einzelne  Stellen  aufmerksam: 

1.  Die  Stelle  au.s  (/Clery's  Glossar,  mit  welcher  Stokes  das  von  mir 
Ztschr.  f.  Verfßl.  Sjyr.  XXIII  205  angeführte  cichfs  belegt,  ist  ein  Citat 
aus  Cap.  24  des  Fled  {S.  263,  11),  für  uns  der  Lesart  und  der  Glosse 
wegen  von  Werth:  As  Cüchulainn  mo  cheile-si  ni  cichis  crithir  fhola,  i. 
ni  ^gcaoineann  braoin  fhola  bhios  coimhdhearg  re  crithir  no  re  drithlinn, 
„C  is  my  co^nrade:  he  did  not  complain  of  a  spark  of  blood  i.  e.  a 
drop  of  blood  as  red  as  a  spark*'  (Stokes), 

2.  Vielleicht  aus  einer  anderen  Version  des  Fled  stammt  das  Citat, 
welches  sich  in  ffDavoren's  Glossar  s.  v.  main  i.  cealg  findet  {Three 
Ir.  GL  p.  105):  cer  mör  iu  main  dobert  Bricni  {Jies  Bricri)  im  Concubar, 
dorad  a  dd  cobhcis  im  Couall  Gemach,  „obwohl  die  List  gross 
war,  die  Bricri  bei  Concubar  anwandte,  so  wandte  er  doch  zweimal 
soviel  bei  Conall  an/'     Vgl.  Cap.  10,  p.  257,  14. 


Anhang  IV. 

£inig:e  Parallelen  zu  Stellen  ans  dem  Fled. 

Die  Volkspoesie  nimmt  keinen  Anstoss  an  der  Wiederholung.  Die- 
selben Objecte,  dieselben  Situationen  werden  gern  mit  gleichen  oder 
ähnlichen   Worten  geschildert.     Vgl.  S.  114. 

Zu  Cup.  2. 

Mit  der  Beschreibung  von  Bricriu's  Haus  ist  zu  vergleichen  die 
Beschreibung  des  Palastes  in  Cruachain,  Cap.  55.  Wie  Bricriu's  Haus, 
so  war  auch  Conchobar^s  Palast  in  Emain,  der  berühmte  Craebruad, 
nach  dem  Muster  des  Tech  Midchuarda  in  Temair  gebaut.  Der  Craeb- 
ruad wird  in  der  Sage  „Tochmarc  Emere*%  LU.  p.  121»,  folgender- 
masscn  geschildert : 

Is  amlaid  iarom  bai  a  tech  siu  i.  in  Crsebriiad  Choncobutr  fö  inta- 
maii  Tige  Midchuarda:  i.  Nöi  n-imda  o  thenid  co  fraigid  and,  tricha 
traiged  i  n-ardai  cech  airinig  creduma  böi  is  tig.  Erscar  do  dergibar 
and.  Stiall  archapur  h^  iar  n-ichtur  ocus  tugi  slinded  far  n-üachtur. 
Inidui  Conchobuir  i  n-aircnuch  in  tigi  co  stiallaib  airgit  co  n-üatnib 
credumaib  co  ligrad  (3ir  for  a  cendaib  co  n-gemmaib  carmocail  intib, 
co  m-ba  comsolus  la  ocus  adaig  inti,   cona  steill  airgit  dasind  rig  co 
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ardliss  ind  rfgtigi.  In  am  (um  Ms.)  no  büalcd  Concob?/r  co  fleisc  rijrda 
in  stoill,  coütöltis  Ulaid  uli  fris.  Da  imdai  deac  in  da  erred  doac 
immön  n-imdai  sin  imma  cdairt.  No  thclltis  immorro  laith  gaile  fer 
n-Ulad  oc  öl  isind  rigthig  sin  ocus  nf  bid  nech  dib  hi  comchetfaid  alaili. 
Ba  hdn  aircech  aibind  no  bitis  laith  gallo  fer  n-Ulad  isin  tig  sin.  Bai  mär  do 
immud  cacL  thurcomraic  isind  rigthig  sin  ocus  do  airütib  adamraib.  Arclisti 
ocus  arscnti  ocus  arcantd  and,  i.  arclistis  errid,  no  chantais  fiiid,  arsenti^ 
crutire  ocus  timpanaig.     Vgl.  On  tJie  Mann.  I  p.  CCCXL  VII,  III  305. 

Zu  Cap.  45—53. 

In  sehr  äfmlicher  Weise  wird  in  derselben  Sage  „Tochmarc  Emerc*' 

Cuchulainn's  Ersdteinung  zu  Wagen  geschildert,  LU.  p.  122»: 

„Fecced  öen  uaib"  for  Emer  „cid  do  thrct  innar  n-dochom." 
„Atchiu-sa  ^m  and"  for  Ffal  ingen  Forcaill  „da  ech  commora  comalli 
comchroda  comluathu  comleimnecha  biruich  ardchind  agcnmair  allmair 
gablaich    gopchüil    düalaich    tullethain   forbrecca   foscnga   forlethna 

5  forräncha  casmongaig  casschairchig.  Ech  liath  lesslethan  lond  lüath 
luamnach  londmar  lugl^imncch  lebormongach  maigncch  torucch  tros- 
mar  tüagmong  ardchend  uchtlethan  lasaid  f6t  fondbras  fochuirse 
focruaid  foacruib  calath  cethardu  dogrind  almai  enlathi  liUh  bilada 
beraid    rith   for    s6x    foscain    üathu    ech   n-anailche,    üiblech    tened 

10  trichemruaid  tennes  a  craes  glomarchlnd  fil  do  dcsfertais  in  charpait. 
Araile  ech  cirdub  cruafdchend  cruind  cöelcossach  calcthan  cobliith 
dian  düalmar  duimar  düalach  druimlethan  drouchöcchech  maignech 
aignech  bairrncch  balccemnech  balcbeimncch  lebormongach  casmongach 
scüaplebor  drondualach  tullethan  grind  imma  dig  iar  nith  aigi  ech 

15  in  iath,  mo  scing  sralhu  sröid  sergi  sotid  maige  midglinnc.  Ni  fagail) 
and  imdoraid  hi  tfr  omndriad  röot.  Carpat  fidgrind  fethaide,  dia 
u-droch  finna  umaide.  Sithbe  find  findairgit  co  fethain  findruine. 
Qret  urard  drösachtach,  si  chreda  cromglindne.  Cuing  drumnech 
dronorda.    Da  n-all  düalcha  dronbudi.    Fcrtsi  cri'iadi  colgdfrgi.     Fer 

:!0  bröenach  dub  isin  charpu/  as  aldem  di  feraib  hErenn.  Füan  cain 
corcra  cöicdfabail  imbi.  £ö  öir  intslaide  üas  a  bau  bruinnechur  ina 
Äthaurslocud  frimbcn  (sie)  luthu  \hth  bulli.  Leni  gelchulpatach  co  u- 
derginliud  oir  forlasrach.  Secht  n-gemma  deirg  dracondai  for  Iar 
ccchtar  a  dimcaiscn.    Da  n-gruad  gormgcla  croderga  do  lieh  uiblich 

26  tened  ocus  analaich.  Do  iich  ruithen  serci  ina  dreich.  Atd  lim  ba 
fräs  do  nemannaib  ro  laad  ina  chend.  Dubithir  leth  dubfolach 
cechtar  n-ai  a  da  briiad.  Claide6  orduirnd  i  n-ccrus  sesta  for  a  dib 
t^liastaib.  Gai  gormrüad  glac  thomsidi  la  faga  feig  fobartach  for 
crannaib    roiss    rüamantai    hi    cengul    da  creit  crönohar])ait.     Sciath 

30  corcorda  co  comroth  argit  co  tüagmflaib  öir  üas  a  dib  n-imdadaib. 
Focheird  hfch  n-crred  n-indnw  immad  clcss  comluith  i'ias  a  crrid 
öencharpait.     Ära  ar  a  bciaib  isin  charput  sin  araile  forscng  fanfota 
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forbrcc.  Falt  forchas  forrüad  for  a  mulluch.  Gipiie  fiiidruine  for  a 
etan  ndd  leced  a  folt  fiia  agid.  Cüachi  di  ör  for  a  dib  cüladaib  hi 
taircellad  a  folt.  Cochline  ettech  immi  co  n-urslocud  for  a  dfb  n- 
ulenduaib.    Bruitne  di  dergör  ina  läim  dia  tairchelland  a  eochu. 

Die  Rosse  werden  in  diesem  Stücke  zweimal  geschildert,  zuerst  beide 
zusammen  der  Schilderung  von  Loegaire^s  Rossen  entsprechend  {Cap.  45), 
und  dann  einzeln,  wie  Cuchulainn's  Rosse  im  Fled  {Cap.  49  und  50). 

In  der  Sage  j,Siuhurcharpat*^  Conculaindf  lierausgegehen  und  über- 
setzt ?;an  (yBeirne  Crone,  Joiirn.  R.  Hist.  Arch.  Soc.  Irel.  1871  p  371 
werden  Cnchulainn's  Rosse  gleichfalls  tcie  Loegaire's  Rosse  im  Fled 
geschildert  [LU.  p.  113»). 

Ein  interessanter  Nachklang  dieser  Schilderungen  findet  sich  in 
Macphcrsons  Fingal,  Duan  I  Vers  341  ff.  (ed.  Clerk). 

lieber  den  irischen  Kriegswagen  handelt  eingehend  O'Beirne  Crowe, 
a.  a.  ().  p.  413 — 431,  und  im  Anschlüss  daran  p.  432  —  448  von 
Cuchulainns  Kampfeskunststiicken,  den  sogenannten  cless,  die  in  unserem 
Texte  Cap.  3U  erwähnt  werden. 


Anhang  V. 

Fled  Bricrcnd  ociis  Loiiigres  Mac  n-Bul  ii-Bermait, 

S(ß  in  der  rrberschrifU  H.  %  IG  Trin.  Coli.  Bubi.  col.  759,  im  Texte 
selbst  finde  ich  col.  7(jl,  20,  col.  7ü2,  9  und  col.  7ü4,  39:  cid  ruc  tri  maccu 
Duil  Dorinait  asa  tir,  col.  703,  25  ingen  Duil  Dennait,  col.  705,  7  dothea- 
gait  iaro//«  meic  Duil  Dermait  dia  tir.  Mit  Bezug  auf  das  S.  236 
Bemerkte  t heile  ich  hier  den  Anfang  dieser  Sage  nach  Professor  Atkin- 
S07i's  Abschrift  mit. 

Bai  ri  anira  for  Ultaib  i.  Conchobar  mcic  Nesa  ainm  in  rig. 
Doroiiad  recht  lais  iar  n-gabail  rigi,  adaig  cach  errid  do  biathad  Ulad 
VII  n-aidchc  no  ceathra  haidchi  do  rig  i.  adaig  cach  raithi  IUI  hoic- 
thigeriid  imman  aidchi.  Ba  si  airighidh  Ban-Ulad  o  mnai  ind  fir  las  n- 
dcnta  ind  fled,  i.  secht  n-daim  ocus  VII  tuirc  oci*«  VII  n-dabcha  ocus 
VII  n-ena  ocus  VII  tindi  ocus  VII  tulchuba  ocus  VII  muilt  denma 
ocus  VII  n-glaiiiim  ocus  VII  mc  ochta  (?)  cona  fotha  d'iasc  ocus  di 
enaib  ocus  liibib  ocus  ilniblasaib.  Dorochair  fecht  n-and  iarow  do 
Bricriu  Ncmthenga  deiiam  na  fledi.  Dofuchta  adai  na  flcidi  ocus 
ro  linad  ind  aradach  Conchobar,  ar  ba  de  bui  aradach,  fobith  romboi 
arad  fria^  aiiechtiir  ocus  medon,  ocus  is  amlaid  fodailte  eisen:  Atarugat 
randairc  Conchobair  do  roind  in  bid  ocus  din  na  dailemain  da  dail 
iuiia  col'nia.     Dos  n-deicce  Bricriu  Nemtbcnga  assa  imdie  u.  s.  w. 


X. 

Die  irisclie  Handschrift  des  Klosters  St.  Paiü 

in  Kämtlien. 


Diiss  eine  Handschrift  des  Klostors  St.  Paul  bei  Unter- 
drauberg  in  Käriithi^n  einige  altirische  Texte  enthält,  ist  zuerst 
durch  Mone  bekannt  geworden.  Mono  sah  und  copirtc  abc^r 
nur  die  auf  dem  letzten  Blatte  der  Handschrift  befindlichen 
Texte.  Er  üborliess  seine  Abschrift  Wh.  Stokes,  und  dieser 
publicirte  sie  in  den  Goidelicix,  1.  Aufl.  pag.  38,  2.  Aufl.  pag.  176. 
Stokes  wai'  im  Mai  1871  selbst  in  St.  Paul,  konnte  aber  die 
Handschi'ift  nicht  finden.  So  stützt  sich  seine  Publiwition  auch 
in  der  2.  Ausgabe  nur  auf  Mone's  Abschrift,  deren  Ung(imiuig- 
kcitcn  er  zum  Theil  durch  trefflicho  Correctui'cn  verl)esserte. 
Vor  Kurzem  ist  die  Handschrift  von  Dr.  Holder,  Bibliothekar 
in  Karlsruhe,  wieder  aufgefunden  worden,  als  derselbe  in  St. 
Paul  nach  althochdeutschen  Glossen  suchte.  Holder  entdeckte 
zuerst,  dass  auch  auf  dem  ersten  Blatte  der  Handschrift  sehr 
werthvoUe  altirische  Texte  stehen,  und  er  hatte  die  (iüte,  mir 
nicht  nur  seine  Entdeckung  sofort  mitzutheilen,  sondern  auch 
sofort  alles  Irische  facsimilirend  abzuschreiben,  die  ersten  Stücke 
sogai*  zweimal,  und  mir  zuzusenden.  Seitdc^m  habe  ich  die  Hand- 
schrift selbst  ges(»hen  und  ihre  ii'ischen  Theih»  mehrmals  sorg- 
faltig coUationirt,  so  dass  ich  den  Wortl.-nit  dersclb(»n  correct 
wicdergel)en  kann.    Mone's  Abschrift  der  Stücke  III,  IV  und  V 
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war  nicht  fehlerfrei;  auch  war  die  in  IV  Vers  2  erst  von  Stokes 
durch  Conjectur  ergänzte  Halbzeile  von  Mone  nur  übersehen 
worden. 

2.  Der  in  Rede  stehende  Codex  St.  Pauli  hat  auf  dem 
Rücken  zwei  verschiedene  Signaturen,  in  der  Mitte  auf  breiterem 
Schilde  LXXXIV,  unten  auf  kleinerem  Schilde  See.  XXV.  d.  86. 
Die  letztere  Signatur  bezeichnet  die  gegenwärtige  Nimimer  der 
Handschrift. 

Die  Handschrift  ist  in  Octav  und  besteht  nur  aus  einer 
Quatcrnio,  deren  Bogen  nach  Art  eines  modernen  Heftes  geheftet 
sind.  Vorn  angeklebt  ist  ein  kleineres,  feines,  nur  auf  einer  Seite 
beschriebenes  Blatt  einer  alten  Bibelhandschrifl  (Matth.  22.), 
den  Umschlag  bildet  beschriebenes  Pergament.  Die  irischen 
Texte  stehen  sämmtlich  auf  der  untersten  Lage,  also  auf  dem 
ersten  und  dem  letzten  Blatte  der  Quaternio,  und  zwar  auf 
pag.  2  und  pag.  8,  das  vorgeklebte  Blatt  nicht  mit  gerechnet 
Sic  sind  sämmtlich  von  einer  Hand  geschrieben,  wenigstens 
lassen  sich  keine  wesentlichen  Unterschiede  in  der  Schrift  nach- 
Aveisen.  Unbedeutende  Unterschiede  erklären  sich  daraus,  dass 
die  einzelnen  Stücke  zu  verschiedenen  Zeiten  eingetragen  worden 
sind.  So  haben  z  B.  die  Texte  I  auf  dem  ersten  und  IH  auf  dem 
letzten  Blatte  etwas  grössere  Buchstaben,  so  ist  ferner  V  mit 
einer  besonders  guten  Feder  geschrieben.  Die  Texte  auf  der 
letzten  Seite  sind  naturgemäss  mehi*  vergilbt,  als  die  auf  der 
zweiten  Seite  betindlichen. 

Der  Inhalt  der  übrigen  Theile  des  Heftes  ist  sehr  verschie- 
dener Art.  Wir  linden  auf  der  ersten  Seite  den  Anfang  eines 
Virgil(M)mmentar8%  wir  finden  weiterhin  ein  griechisches  Voca- 
bular  und  griechische  Declinationsparadigmen**,  ferner  einen 
kurzen  Abschnitt  Astronomie   mit  einer  Zeichnung,  namentlich 


*  Bc;^n*imt:  Locus  tempus  persona  in  hac  arte  Aeneidos  quaerendi 
sunt  et  causa  scribondi. 

**    Zum    Tlieil    freilich    fehlerhaft,    z.    IJ.    feminlna   sie    decliuautur 
//  yvvfj  r//w:  yivf/^  u.  s.  w. 
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aber  eine  Anzahl  bekannter  lateinischer  Hymnen.  Es  scheinen 
diese  Blätter  ein  Sammelheft  gewesen  zu  sein,  dessen  bunter 
Inhalt  noch  jetzt  Zeugniss  ablegt  von  den  vielseitigen  Interessen 
des  namenlosen  Klosterbruders.  Die  Persönlichkeit  desselben 
wird  aber  lebendiger  für  uns,  wenn  wir  annehmen  dürfen,  dass 
die  Texte  I  und  II  sich  auf  ihn  beziehen,  dass  er  das  Ich  der- 
selben ist.  Leider  ist  mir  die  Bedeutung  einiger  Wörter  un- 
bekannt geblieben,  so  dass  ich  hier  darauf  verzichte,  von  seinen 
Wünschen  und  von  seinem  freundschaftlichen  Verhältnisse  zu 
„Pangur  Bän"  genauer  zu  berichten.  Eins  aber  könnten  wir 
ihm  nicht  vergeben,  wenn  er  nämlich  auf  der  letzten  Seite  irische 
Verse  weg  radirt  hätte,  um  auf  dem  frei  gewordenen  Ramne 
xLd'aQioxijQ  zu  decliniren.  Eine  Rasur  hat  auf  dem  mittleren 
Theile  der  Seite  stattgefunden.  Da  nun  das  über  xiB^aQiöTrjQ 
stehende  Gedicht  (Is  en  immo  n-iada  sas)  im  Buch  von  Leinster 
mehr  als  zwei  Strophen  hat  (s.  Goid.*  p.  180),  so  liegt  die 
Vermuthung  nahe,  dass  die  in  unserer  Handschrift  feldeuden 
Strophen  weg  radiit  worden  sind.  Sicher  ist  diese  Veimuthung 
insofern  nicht,  als  auch  die  zwei  vorhandenen  Strophen  auf  einer 
alten  Rasur  zu  stehen  scheinen;  auch  zwischen  den  Zeilen  von 
Text  III,  mit  dem  die  letzte  Seite  begiimt,  lassen  sich  an  einigen 
Stellen  Rasuren  wahrnehmen.  Text  V  (Aed  oll),  auf  dem  unteren 
Theile  der  Seite,  steht  nicht  auf  Rasur.  In  den  Schriftzügen 
aber  und  hi  der  gelben  Farbe  der  Tnite  sind  sich  die  drei  Texte 
der  letzten  Seite  gleich,  wähi'end  das  in  der  Mitte  stehende 
xid'OQtOTTfg  und  die  daneben  geschriebenen  lateinischen  Zeilen 
(quod  ab  initio  aetherea  coq)oni  sensibilia  sunt  angeli  etc.)  in 
schwärzerer  Schi'ift  erscheinen. 

3.  In  der  altii'ischen  Schrift  hat  man  sich  besonders  vor 
Verwechselung  des  a  und  u  zu  hüten.  Das  gewöhnliclu'  oflne 
a  ist  durch  die  Form  des  ersten  Strichs  leicht  vom  u  zu  unter- 
scheiden. Es  giebt  aber  einen  anderen  Buchstaben,  der  fast 
ganz  wie  ein  deutsches  kleines,  steif  geschriebenes  n  aussieht, 
von  dessen  ausnahmsloser  Geltung  als  a  ich  mich  erst  dui'ch 
Zusammenstellung  aller  Wörter,   in  denen  er  vorkommt,  über- 
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zeugt  habe*  Die  oben  geschlossene  Form  des  a  findet  sich 
weder  in  den  irischen,  noch  in  den  lateinischen  Theileii  dieser 
Handschrift,  mit  einziger  Ausnahme  eines  lateinischen  Hymnus, 
der  schon  deshall),  aber  auch  aus  anderen  Gründen,  von  einer 
anderen  (nicht  irischen)  Hand  herrühren  muss.  Vereinzelt  kommt 
vor,  a  an  m  (MaUng),  a  und  i  an  n  unten  angesetzt.  Die  Aspirar 
tion  der  Tenues  ist  fast  stets  durch  zugesetztes  h  bezeichnet 
(ch,  th),  nur  choin  in  I  und  iarfachta  in  V  ist  mit  dem  griechi- 
schen Zeichen  des  Spiritus  asper  geschrieben. 

Abkürzungen  sind  um  so  seltner,  je  älter  die  Handschrift 
ist.  In  diesen  irischen  Texten  ist  nur  m  einige  Male  durch  den" 
bekannten  Hakenstrich  über  dem  vorhergehenden  Buchstaben 
ersetzt,  n  dagegen  niemals  abgekürzt  geschrieben.  Regelmässig 
abgeküi'zt  geschrieben  ist  ocus,  vereinzelt  rmic  (durch  m  mit 
gewunduer  Linie  darüber),  con  (durch  umgekehrtes  nach  links 
offnes  c),  ferner  ri  (durch  hochgestelltes  i,  in  prinida  V  13).  Der 
vor  Media  und  Vocal  erhaltene  Nasal  des  Auslauts  ist  in  HI,  IV, 
V  diu'ch  einen  Punkt  markirt.  Diis  Ende  der  1.  Halbzeile  ist 
durch  einen,  dius  Ende  der  2.  Ilalbzeile  einer  Strophe  ist  durch 
zwei  Punkte  bezeichnet,  besonders  regelmässig  in  III,  IV,  V. 

In  diesen  Texten  habe  ich  jede  Abküizung  durch  cursiven 
Druck  angedeutet. 

Fol.  1,  pagr.  2. 

Die  Stücke  I  und  II  nehmen  die  untere  Hälfte  von  pag.  2 
ein,  zusammen  20  Zeilen  (die  obere  Hälfte  hat  19  Zeilen, 
lateinisch).  Sie  waren  bisher  noch  nicht  bekannt.  Interpunction 
in  1  wie  in  der  Handschrift.    Besonders  wichtig  sind  in  II  die 


*  Dieses  a  (nur  hier  durch  cursiven  Druck  bezeichuet\  steht  in  folgen- 
den Wörtern:  I  nall«,  brach,  brain,  fraig,  tairi,  adcear,  rothcaither,  adcear; 
II  cechtrtr,  caraim,  lebran,  caraid,  huaraib,  gal,  doraid,  frega,  comlan, 
doraid,  caraid,  oenuran,  l«u,  dor«id;  III  cl«n,  lan,  glannaib,  conecestar; 
IV  lei>t//r,  crann,  lestar,  ahfind;  V  comras,  tugaib,  fcirclu,  cach,  mrugaib, 
Diarmat«,  iarfachta,  lacdib,  uuabla,  glau,  orddain,  üallanu,  nach,  chlau- 
daib,  cualt/nn,  tiailh,  rigaib,  gaibtlr,  laith. 
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Formen  cein  Vors  2,  8  uiid  10,  cos  in  Vers  4  anstatt  fein,  fesin 
(selbst);  sie  gehören  zu  canisin  cadesin  Gr.  Celt.  p.  367. 

I. 

Adguisiu  fid  nallabrach  ocus  arggatbrain  ctir  tenid  ocus  fraig. 
Adguisiu  na  tri  turcu  tercu.  tairi  siabair  niochondail  co  n-ith 
octAS  mlicht  noich  arindchuiiiur. 

ma  rom  tlioictlier-sa  inso  rop  ith  ocus  mlicht  adccar. 
manim.rothcaither  ropat  choin  altai  ocus  ois  ocus  imthccht  siebe    5 
Qcus  oaic  fenc  adcear. 

IL 

Messe  ocus  Pangur  Bau     cechtar  näthar  fria  saindän 

bith  a  menma-sam  fri  seilgg     mu  menma  cein  im  sainchoirdd. 

Caraim-se  fos  ferr  cach  clü     oc  mu  lebran  Icii*  ingnu 

ni  foirmtoch  frimm  Pangur  Ban     caraid  cesin  a  maccdan.      4  10 

0  ni  biam  scel  con  scis     iiinar  tegdais  ar  n-ocndis 
taithiuun  dichrichide  clius     ni  fristarddatw  aniathius. 

Guäth  huaraib  ar  gressaib  gal     glenaid  luch  iuna  lin-sam 
08  me  dufuit  im  lin  chein     dliged  n-doraid  cu  n-droucheill.  s 

Fuachaid-sem  fri  frcga  fal     a  rose  anglese  comlan  15 

fuachimm  chein  fri  fegi  fis     mu  rose  reil  cesu  imdis. 

Faolid-sem  cu  n-dene  dul     hi  n-glen  luch  inna  gerchrul) 

hi  tuen  cheist  n-doraid  n-dil     os  me  chene  um  faclid.  12 

Cia  beimmi  amin  nach  re     ni  dorban  cach  a  chelc 

ciiraid  cechtar  när  a  dan     subaigthius  a  öenurän.  20 

He  fesin  ^is  choim  sid  dau     in  muid  dun  gni  cacli  oon  lau 
du  thabaii't  doraid  du  gle     for  mu  mud  cein  am  w« esse.        le 


7  uädar  tnit  Punktum  delens  unter  d,  und  tli  über  dem  d  Mh. 
13  zwischen  glcii  und  aid  ein  kleinen  Loch  im  Ms. 

sf«  caraid   ist  ausgestricJien  und  darüber  ron  derselben  Hand  maith   la 
geschrieben. 
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Fol.  8,  pagr.  2. 

Die  Verse  III  und  IV  nehmen  hinter  einander  den  oberen 
Theil  der  Seite  ein,  und  zwar  III  mit  fünf  Zeilen,  darüber  links 
der  Name  Suibne  Geilt,  IV  mit  drei  Zeilen,  darüber  links  der 
Name  Maling.  Dann  folgt  (auf  der  Rasur)  die  Declination  von 
xL^aQionjq,  rechts  daneben  eine  neunzeilige  schmale  Columne 
Latein.  Den  unteren  Theil  der  Seite  füllt  mit  zwölf  Zeilen  das 
Gedicht  Aed  oll  (V).  Diese  Texte  III,  IV  und  V  finden  sich 
gedruckt  und  bearbeitet  in  Stokes'  Goidelica*  p.  176 — 182. 

III  und  IV. 

Gedicht  III  bezieht  sich  auf  ein  irgendwie  bemerkenswerthes 
Haus,  und  könnte  in  dieser  Beziehung  an  das  zweite  der  Gedichte 
im  Mailänder  Codex  erinnern,  Goid.*  p.  19.  Suibne  ist  der 
Name  eines  Königs,  der  in  der  Schlacht  von  Magh  Rath  den 
Verstand  verlor  (Battle  of  Magh  Rath,  ed.  ODonovan,  p.  231) 
und  daher  den  Beinamen  Geilt  erhielt.  Die  Schlacht  von  Magh 
Rath  ist  nach  dem  Chron.  Scot.  im  Jahre  636  geschlagen  worden. 
Der  Vers  3  erwähnte  Gobban  war  ein  berühmter  Baumeister 
derselben  Zeit,  von  dem  O'Curry,  On  the  Mann,  und  Cust.  III 
p.  34  ff.  berichtet.  Sein  Name  ist  besonders  verknüpft  mit  einem 
Bethause,  welches  er  aus  einem  Theile  eines  grossen  Eibenbaumes, 
der  umgestürzt  war,  für  St.  Moling  baute.  Sollte  dieses  Haus 
genieiiit  sein?  St.  Moling's  Name  steht  über  dem  nächsten 
Gedichte.  Als  Suibne  bei  Tech  Moling  (das  ist  eben  dieses 
Haus)  von  Mongan,  Moling's  Schweinehirten,  ermordet  worden 
war,  Hess  ihn  Moling  daselbst  begraben.  Moling  soll  in  den  90er 
Jahren  dos  7.  Jahrhunderts  gestorben  sein.  Die  Personen  Suibne, 
Goban,  Moling  stehen  also  in  Beziehung  zu  einander,  und  es  ist 
nicht  ohne  Interesse,  dass  sie  in  einer  Handschrift  des  8.  Jahr- 
hunderts, deren  Schreiber  also  ilirer  Zeit  nahe  stand,  erwähnt 
werden.  Warum  steht  aber  Suibne's  Name  über  Gedicht  III? 
etwa,  weil  er  in  der  von  Goban  gebauten  Kirche  begraben 
worden  ist?  Die  Worte  harr  edin  (?)  stehen  in  der  Handschrift 
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nicht  unmittelbar  neben  Suibne  Geilt,  wie  es  nach  Goid.^  p.  180 
scheinen  köiuite,  sondern  wie  eine  Glosse  über  hi  Tüaim  Inbir. 

Ueber  Gedicht  IV  steht  der  Name  Maling,  den  Stokes 
in  Muling  corrigirt;  mit  Unrecht,  wie  mir  scheint,  denn  Maling 
steht  der  gewöhnlichen  Form  Moling  ebenso  nahe  als  Muling. 
Nach  Stokes,  Goid.*  p.  179,  und  O'Curry,  On  the  Mann,  and 
Cust.  III  p.  47,  bilden  diese  zwei  Strophen  einen  Theil  eines 
längeren  Gedichtes,  das  sich  vollständig  im  Buch  von  Leinster, 
im  Buch  von  Ballymote,  im  Buch  von  Lismore  und  in  dem 
Bodleian  Codex  Land.  610  findet.  Stokes  theilt  das  ganze 
Gedicht  und  die  Legende  a.  a.  0.  aus  dem  Buch  von  Leinster 
mit.  Die  beiden  Strophen  stehen  daselbst  in  umgekehrter  Ord- 
nung, auch  zeigt  Vers  4  im  Wortlaut  eine  starke  Abweichung. 
Nach  der  Legende  war  nicht  etwa  Maling  der  Autor  des  Gedichtes, 
sondern  keuie  geringere  Person  als  der  Teufel,  der  durch  Maling's 
Frömmigkeit  in  dichterische  Begeisterung  gerieth. 

In  III  ist  nur  der  erste  Halbvers  schwierig.  Mone  las 
Mairiu  clun,  Stokes  conjicirte  Mairiu  dun  „There  remains  a 
fort"  (?).  Die  Handschrift  hat,  mir  nicht  minder  unverständlich, 
mairiu  clän,  fast  ohne  Zwischenraum;  das  cl  ist  ganz  sicher. 
Vers  fünf  steht  in  der  Handschrift  deutlich  iinia  fera  flechod, 
was  Stokes  jetzt  „wherein  pours  not  moisture"  übersetzt.  In  IV 
ist  die  Vershälfte  2*^  in  bekannter  Weise  auf  einen  leeren  Raum 
am  Ende  der  vorhergehenden  Zeile  geschrieben.  Die  Länge- 
zeichen, die  ich  abweichend  von  Stokes -Mone  gesetzt  habe,  sind 
deutlich  in  der  Handschrift  sichtbar. 

III. 

Suibne  Geilt. 

Mairiuclan  hi  Tiiaim  Inbir    ni  hin  techdais  bes  sostu 

cona  retglannaib  ar6ir     cona  grein  cona  escu. 


III.  1»  Mairiu  cldn  (^od.  clun  Mone,  di\n  St.    über  hi  Tuaim  Inbir: 
barr  edin  Cod.  i»>  sestu  Mone.  2»  cona  rotglannaib  (^od.  conar 

et  glannaib  TIfone    areir  Mone  2^  grein   Motie 
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Gobban  durigni  in  sin     conec^star  duib  astoir 

mu  chrideain  dia  du  nim     is  he  tugatöir  rod  toig.  4 

Tech  inna  fera  flechod     maigen  na  äigder  rindi 
soilsidir  bid  hi  lugburt     ose  cen  udnucht  nimbi. 

IV. 

Maliiig. 

Is  en  immo  n-iada  sas     is  nau  tholl  diant  eslinn  guas 

is  lestar  fas  is  crann  crm     nad  deni  thoil  ind  rig  thuas. 

Is  ör  n-glan  is  mnn  im  grein     is  lestar  n-arggit  cu  fin 

is  son  is  alaind  is  noeb     cach  oen  dugni  toll  ind  rig.  4 

Im  Buch  von  L einster  lauten  diese  Verse  nach  Stokes: 

Is  6r  glan  is  nem  im  grein     is  lestar  argait  co  fin 
is  aiigol  is  ecna  noeb     cech  öen  dogni  toll  ind  rig. 

Is  en  imma  n-iada  sas     is  no  toi  dianeslind  güas 
is  lestar  tas  is  craud  crin     nadeni  toil  in  rig  thüas. 

V. 

Dieses  Gedicht  ist  ein  Lobgedicht  auf  einen  König  Aed, 
von  Leiiistor,  wie  man  aus  einigen  geographischen  Angaben 
ersieht.  P]ine  Uebei-setzung  von  O'Cuny  ist  Goid.*  p.  177  ab- 
gediuckt  und  von  Stokes  mit  werthvollen  Verbesserungen  und 
Anmerkungen  versehen.  Eine  etwas  al)weichende  Version  von 
O'Curry's  Uebeisetzung  findet  sich  On  the  Mann,  and  Cust.  III  p.  47. 

Aed  oll  fri  andud  n-anc     Aed  fonn  fri  fuilted  feie 

indeil  delgnaide  as  ehocmiera     di  dindgnaib  Roerenn  rede. 

III.  'r^  iiiua  ('od  liira  Mour,  hina  St.  c^  lulnacht  St. 

IV.  Muliiii,'  Sf.  la  011  Mone.  sar  Mmie^  sas  St.  i*>  nan 
Mo7ic,  iiau  St.  L>'*  fas  Mtmr  2^  nach  digni  toil  indrig  tnas  St, 
•.0^  sin  Mmie,  tin  *SV.             ji»  di/rnf  Mone    rig  Mone. 

V.  i'>  feie  Monv  »^  Da.^  auslautende  c  von  delgnaide  ist  im 
Cod.  J.'dinn  I('s])(ir. 
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In  chll  comras  cond  credail     ollmas  fu  thocaid  tugaib 

du  farclu  soch  cach  u-dine    di  Moisteii  mine  mi'ugaib.  4 

Mac  Diarmata  dil  dani-sa    cid  iarfachta  ni  iiisa 
a  molad  maissiu  maeuib     lüaidfidir  läedib  limt^t-sa. 

Inmain  ii-ainm  ni  tat  nuabla     Aeda  nad  airdlig  digna 

in  cruth  glan  clü  nad  chlithe     dia  n-duthoig  Liphe  ligda.       b 

4Aa^  A      ^"®  Muiredaich  centhain     all  togu  fri  orddain  üallann 
/\A^Q.eiS     ^^®  "^  ^^^  Vi'Q^^  ammail     na«rig  di  chlandaib  Cualann. 

^/1%/ii^a^,  Ijid  flaith  iss  ed  a  orbbae     cach  maith  do  de  no  arddae 
^^M^^  '    in  gas  fine  cen  didail     di  rigaib  massaib  Marggae.  12 

^ '  Is  bun  cruinn  mdir  rniad  soerda     fri  bdig  is  büniid  primda 

\^a^V'*^     is  gasne  arggait  arddbrig     di  chlaind  cheit  rig  ceit  rignai. 


^^  Oc  cormaim  gaibtir  düana     drenga  itir  dreppa  ddena 

7         /  I   arbeittet  bairtni  bindi     tri  laith  linni  ainm  n-Aeda. 


16 

x\ed  oll. 


4»    (line  Mone  c*»  luaid  fidir  Mone  7*  nit  in  der  Zeile, 

darüber^  weil  offenbar  vergessen,  at  Cod.  nit  ut  Mone.  9»  centhain 

Cod.   centhair  St.  ^^    ordduin    Mone,    orddain   *S7.  13*    biinad 

primda  Cod.  bnnad  phfnda  Mmie        i4^  cäit  rigna  Mone,  cäit  rigDae  Bt. 
16^  dffina  Mone  16»  arbertet  Mone. 


Nachträge  aus  Handschriften. 


I.   Die  Hymnen. 

Die  folgenden  ,,Variou3  lieadings  of  the  Franciscan  Ms.  of  the 
Liber  Hymnorum,  now  preserved  in  the  Library  of  the  Monastery,  Mer- 
chant's  Quay,  Dublin*^  verdanke  ich  der  Güte  von  Whitley  Stokea. 


Hy.  1. 

8  immon  tesat  ar  thedmaim 

0  ioseph  an«)ser 

11  deghthüisech  . .  dria  rubrum 

13  ron  snade 

17  doringrat 

18  dorforslaigset  (.ä?c'i 

19  cach  dibtrobach  [^sic 
22  a  hictluct  {sie) 

27  snaidsium 

28  soerais  . .  limpha 

29  corrodi 

31  flathem  nime  löcharnaig  ardond- 
rosgset  [sio  diar  trogi 

33  faides 

34  dorroiter  . .  reinoind 

30  robbem  occai  imbethbethaid 

37  monor 

38  snaidsium  dcgrig  tomthach 

39  a    fiado    rofir    ra    firthar   in 
guido  seo 

40  na  scuili  seo 

44  in  flaith 

45  ro  bem  cen  ses  illetha 

47  cen  dibdad  {sie) 

48  liarnathair  .  .  ria  sluag  nemna 
diar  seuad 


51  Brigtc 

54  Adamnain 

55  foisam  . .  commaircbe. 

Hy.  2. 

1  genair  . .  issod 

3  fissc 

4  mac  Calpuirn  . .  Otidi 

5  bliadna  hi  fognam  . .  tomlcd 

6  Kothraige  .  .  cetharthrebe  dia 
fognad 

7  Milcon  tessed 

8  a  choiss  . .  marait  dia  ses 

9  ba  amra 

10  farcaib 

11  indib 

14  menic  itchfthe  i  fisib 

15  £rinn 

IG  angarma  macraidi 

17  in  nöeb 

18  tintarad  . .  bfirend 

20  CO  tl  aniartaige 

21  Loägairi  tfchtu 

22  ind  aitsine 

23  combebai . .  innarba 

24  secb  threba  döcni 

25  abcoilips  na  tri  coicait 

21 
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26  batsed 

27  sine  (lofess  aidche  illinnib 

28  indinnib 

30  cech  n-aidchc  . .  fognia 

31  foid  for  leic  . .  imme 

32  corthe  . .  ni  leic  . .  i  timme 

33  soBcela  do  chach 

34  dosfaisced 

35  Scottaib . .  sseth 

36  CO  tisat  do  brdth 

37  huile  la  cfsel 

38  in  tarmchossal  isin  mörchuthe 
n-isel 

39  conda  tanic . .  gsethe 

40  pridchaiss  tri . .  do  thuathaib 

41  h£reiid  bä,i . .  adorta :  s  idla 

42  nl  chraitset . .  trinote  fire 

43  rfgi 

44  Lothglaisse . .  cid  dithrub 

45  dia  m-böi . .  do  Macbe 

46  ar  a  chend  . .  lathe 

47  fadcsB 

48  mune  . .  assin  tein  adgalastar 

49  ordan  do  Mache 

50  do  guide 

51  doroega . .  do  cbäch 

52  illathiamesaregaitfirhErcud 

53  anaiss  . .  dia  ses 

54  mosnicfcd 

55  samaigcss  crich  .  .  arnacatea  .  . 
oca 

56  ccnd  . .  soilsc  . .  fota 

57  Canän 

58  assuith  . .  grian  . .  adfet 

59  hüair  assuith  la  hEssii 

60  fri  hetsect 

61  clärich  . .  m 

62  in  cetuil  fosrolaic  . .  cäch 

63  anim  . .  stethaib 

64  angeil 

66  connucaibset 

67  nuabair . .  ro  m^nair 

68  bith  ingellius  . .  ingöiiair 


Hy.  3. 

1  Admunemmar  .  .   primapstal 
hErend 

2  baitses  gontlide 

3  Kathaigestar 

4  diumsachu 

6  hErend  iathmaige 

7  guidmit  Pat. 

8  donesmart 

10  la  hitge  .  .  primapstail. 

Hy.  4. 

1  h6  .  .  bruth  örda  öiblech 

2  donfö 

3  ron  söera 

4  rcmond 

7  ind  frög  .  .  conorddon  adbil 

8  bfam  .  .  inbaith 

10  rfgda 

11  i  cilic 

12  ron  söera. 

ITy.  5. 

1  nf  cair  .  .  sfasair 

2  ind  noeb 

3  n-dcnaig  ötaide  .  .  con uasal 

4  ruirech 

5  ni  pu  char  .  .  brfgach 

6  nathir  beimnech  .  .  d^ 

7  erncisi 

8  nir  bo  .  .  in  douiun 

9  ni  bo  . .  cäin  böi . .  tröagu 

10  arautacht . .  slüagu 

11  ni  bu  argecb   eirlebe  . .  medön 

12  do  thuathaib  dascnam 

13  sdmud  . .  conhüala 

14  däl  as  comtig  fri  diima 

15  fo  huair  . .  callc  uas  chind 

16  ba  mcnd  . .  ro  clos  a  itge 

17  trcs  .  .ro  sasat 

18  sceöil 

19  snecta 
)iO  sseth 
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n 

22 
23 
24 

25 
2G 
27 

28 
29 

;30 

31 


33 
35 
36 
37 
39 
40 
41 
42 
43 
44 

45 

4<; 

47 

48 
49 
50 
51 
52 
53 
51 
55 

56 

58 
00 
61 


sanct  Auanach  . .  uarach 

ni  hoscna  . .  dibad  bcthad  c4 

sanct  Brigti 

ar  ni  dernta  ar  duni  carm  i 

cuala  cluas  nach  bi 

föided . .  c^teim 

nis  creib 

alluct    salle  . .  fcscur  . .  a  coscur 

säthech  . .  cii . .  ni  bu 

lathi  büaiia  .  .  frith  .  .  and  .  . 

crdbdig 

batar  caidchi  na  gort .  .  fon  m- 

bith  . .  anbig 

nir  bu  diur 

man  bad  forarair 

caircha 

rodascaid  Brigtae 

huade  a  tret 

is  dorn  sous  .  .  genai 

comaill 

amro  . .  don  chloich 

ni  rii  rimo  ni  airino  . .  düil 

comtar  . .  a  di  süil 

Hrigtff' 

a    laim    asa    laim*  comtar   reil 

a  c  c  o  m  1  a  b  r  a 

senastar . .  rodoglinnestar 

ni  con  millestar 

dotluchestar  don  luct 

a  mafarta 

in  clam  gadc  ailges 

forclu  na  16eg  . .  forclu  na  m-bo 

a  charpat  t'o  thnaid  do  brig 

alloeg  .  .  alloeg 

dodaascensat . .  ro  dos  cload 

conucaib  in  dob  matan 

cend  a  br^t  in  tan  dorethetar 

fon  tan 

Icthisel . .  fororaid  . .  riglaim 

tathig  . .  fo  thuaid  dosefain 

senais   Brigit    lia    bachaill . .  fos 

taifnctar  . .  comboi  i  n-uactur 

a  atliijr 


62  fedai . .  ccdosepnatar 

63  inna  himtheetaib  .  .  ba  hoen- 
mathair 

64  Sinais  . .  conidnimmert 

65  amcsat  {sie)  a  min  da 

66  fordagoirsctar  goita  . .  coland 

67  do  fertaib  . .  doruirmc 

68  praind  . .  na  digalb 

69  in  sluaig 

70  asbert  (i.  douce)  ammac  (i. 
Crist)  la  Brigtse 

71  arggait.  .fraic 

72  fiiit 

73  in  bantrebthach 

74  nui  for  tein  ic  fun  {sie)  ind  loeg 

76  ba  heg . .  dfth 

77  in  dan  arggat  nad  chommaig 
in  cherd 

78  rosmbi . .  bois 

79  focreis  . .  fofrith 

80  ni  fuirecht . .  araile 

81  do  fertaib  ..  dodec ha 

82  do  Chonlaid 

83  nis  derbrath 

84  i  carpat  do  rath 

85  ni  bo  ances  cech  tucai 

87  ron  anic  a  leass 

88  furect . .  and  . .  banna  as 

89  bet(i.  ro  befi  sith.condon  föir 

90  i  n-gnuis  spirta  noeb 

91  claidcb  thcned  den  chath  . .  iala 

92  a  noebitge  . .  sech  phfana 

93  la  haingliu  don  chath 

95  atteoch  . .  chille 

96  oc^is  phein  . .  imoda 

97  imrcded   .  .  rop    sciath   ro- 
föebra  fege 

98  ni  fuair  a  set . .  admunemmar 
mo  brige . 

99  admunemmar  mo  brige  . .  cuire 
1(X)  conacro    (i.    ro    congna)    frim 

anerlam  asroillem  teruam  uile 
102  rop  flatha . .  cach  ro  gab  cäch 

21* 


324 


103  cäch . .  robbä 

105  di  cballig  i  richid 

106  Mairc  oct^  Sanct  Brigit  for  a 
foesam. 

Hy.  6. 

1  tresom 

2  dorn  thus  . .  desom 

3  ar  cech  n-guasacht 

4  bith  issum 

5  trinöit . .  donach  airchend 

6  in  spirut  noeb  nsebnime 

7  mörrf   fitir  armbine  ffado  uas 
domon  dilloct 

8  goilliuct 

9  Dia  dfm  cccb  ssetb  doringba 
Qvist  frisinle 


10  apstail . .  dommairse 

11  talam  ar  Cvvit 

12  na  bamor 

14  ainsium  . .  ar  tbrcdan 

15  eclind  bas  eslind  . .  üatbaib 

16  dommair 

17  luaidfo  . .  baigcs  arbagc 

18  arbdig  mo  thinga 

19  ic  digdc  . .  sffithracb 

20  ania  ris  iffernd . .  adroethacb 

21  EpscQp  Sanctan  sca  sruthib 

23  lett 

24  güasocht 

25  in  ri . .  D6 

26  gdibthib  . .  ro  gc^nair. 


y.   Compert  Conculaind. 

Prof essor  Brian  O'Loofiey  zu  Dublin  hatte  die  Güte  mir  eine  Abschrift 
dieser  Ji^zählung  zu  senden,  welche  genau  mit  dem  Egerton  Manuscript 
übereinstimmt.  Si^  stammt  von  einer  Uandschrift  der  ,^0' Curry  Mann- 
scripts in  the  Catlwlic  University  of  Treland",  deren  Original  sich  in 
Privatbesitz  befitidet.  In  der  mir  vorliegenden  Abschrift  sind  die  Ab- 
kürzungen stillschweigend  ergänzt,  eine  Garantie  für  die  Genauigkeit  der 
folgenden  Lesarten  kann  ich  nicht  übernehmen:  S.  137,  au  fogabaid 
29  innoglaech  ...  na  cuili  S.  138,  is  adsaiter  20  na  laurcuiri 

.  .  .  i  macslabrad  26  hoglaecb  S.  130,  ü»  scithe  27  tria 

meiscce  t9  adrocthuig  iarum  in  ingcn  bui  ina  bruiuo.  in  tan  hiidi  do 
crunn  ocus  beratb  a  croith  in  a  laili  giimbo  hoghslan  S.  140,  i?  bcf- 
foltaig  S.  141,  n  am  roicblim  ainnscui.  admaidfr  for  rig  a  catb 

ria  Concbobuir  (sie)  22  niss  ninnsgur  as  dorroegai  trenoccai  is 

missi  nomncblo.  am  treiisi  am  trcbuir  am  atcchtsi  nim  dotbair 
8.  142,  2  frim  tar         7  mo  cblaini  ih  dicbicb  10  ba  cummo  non 

do  maigotar  hiüli  etcr  aicbcus  («ic,  x^erstümmelt  aus  araid  ocus)  eirf. 

Sehr  toesentlicfic  Dienste  zum  Verständni^s  dieses  Streites  leistet  ein 
entsprechender  Abschnitt  aus  der  berühmten  Sage  Tochmarc  Emcre  im 
Lebor  na  huidre  p.  124^,  1  ff.,  wo  Cuchtdinn  selbst  sich  seiner  Erziehung 
in  ähnlicher  Weise  rühmt.  Offenbar  gehörte  der  Bericht  über  dieselbe 
zu  den  fixirten  Zügen  der  Sage,  dcdier  die  Aehnlichkeit  im  Wwtlaut, 
welche  das  folgende  Stück  bietet: 

Rom  ebail  Sencha  sobärlaid 
conid  am  trön  trebar  an  atblum  athargaib. 
Am  gseth  i  m-bretaib.    Ni  dam  dormatach. 
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Adgadar  nech  ria  tüaith  trebair    arfochlim  a  n-insce. 
Cocertaim  bretha  \]\ad  uli.  ocus  nis  n-insorg. 
tria  ailemain  Sencha  form. 

Rom  gab  Blai  Brigu  chacai  for  accl  a  threbi. 
CO  ro  ferad  mo  th^cbtai  oca. 

conid  iarom  adgairim  fira  cböicid  Chonchobair  immi  rig 
nÖ8  biatbaim  fri  rc  sechtmaini. 
Fossodiur  a  n-däna  ocim  a  n-diberga  farrid  a  n-enech  ocus  a  n-enecbgran. 

Rom  alt  FerguB  conid  rubaim  tr^DÖcu  tria  nert  gaili. 
Am  amnas  ar  gail  ocus  gaisciad 

conid  am  tdalaing  airer  crichi  d*imditin  fri  ecrata  echtrand. 
Am  dfn  cach  dochraid.    Am  sond  slaide  cacl^  socraid. 
Dogufa  sochor  cach  thrüaig.    Dogniu  dochor  cach  thrfnin 
trialtram  Fergusa  form. 

Ro  siachtus  glün  Amargin  filed 
CO  ro  molaim  rig  as  cach  feib  imbl 
condingbaim  oenfer  ar  gail  ar  gaisced  ar  g&is 
ar  ^e  ar  amainse  ar  chirt  ar  calmatos. 
Dingbaim  cach  n-errid 
ni  tullim  badi  do  neoch  acht  do  GoDchobur  eich. 

Rom  ergair  Findchöem 
conid  comalta  comluid  dam  Gonall  Gemach  coscorach. 
Rom  thecoisc  Cathbad  cöemainech  diag  Dechtiri 
conid  am  fissid  fochmairc  hi  cerdaib  d6  dmidechta 

■ 

conid  am  eolach  hi  febaib  fiss. 

Bäd  chumma  rom  altsat  Ulaid  ali 

eier  araid  ocus  errid  eter  rig  ocus  ollomaiii 

conid  am  cara  sluaig  ocus  sochaide 

conid  cumma  dofichim  a  n-enechgressa  ali. 

isser  ^m  domrimgart-sa  ö  Lag  moc  Gaind  matc  Ethlend 

di  cchtra  dfan  Dectiri  co  tech  m-bairr  in  broga. 

Till.    Serglige  Conevlaind. 

Der  MisceUancodex  „H.  4.  22**  der  TrinUy  College  Library  iu  DutHn 
entlUüt  p.  89—104  ein  zweites  JSxentplar  dieser  Sage,  das  ahgesd^en  wm 
dem  jüngeren  Charakter  der  Sprachformen  und  der  Orthographie  gmum 
zu  dem  Texte  des  Lehor  na  huidre  stimmt,  mit  diesem  auf  eine  gemem- 
same  Quelle  zwrückgelien  muss,  aber  an  mehreren  Stellen  die  ursprüngliehe 
oder  wenigstens  eine  bessere  Lesart  bietet.  Ich  verdankte  eine  sehr  em» 
gehende  Collaiion  der  Gefälligkeit  des  Herrn  Professor  O^Looney,  Die 
folgenden  Lesarten  theile  ich  mit  auf  Gr%md  meiner  eignen  CoiMUm 
(October  1880): 
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S.  205 

3  aireat 

4  ni  raibc 

5  cluiche  . .  alnius 

6  conid  ed  sin 

7  treine  samniB 
9  tabairthe 

11  an  aenaigh 

12  dobirdis 

S.  206 

3  comairche 
9  coUcic 

10  ampatar 

11  a  n-£iri . .  caimc 

12  imna  heona  imdarubart  fair 

14  Etne  Aitencaircecb 

15  asagiussim 

16  asagiusscm 

22  uait-si.     at  otha 

24  do  tapairt  fornd  anuiu.  .doiteimb 
ol  Labarcham 

26  ainme  . .  claine 
29  forminne  for  a  erlabra 
S.  207 
1  notslocadh 

4  a  Laig 

6  adaig . .  co  ruileatar . .  an-citc 
dond  uisqi 

7  nos  bertatar  dona  mnaib   cona 
raibe  hen 

12  Deithhir  dult  ol  sf  ni  fil  dib 
mnäi  nachat  charai  no  na  heth 
cuid.  Uair  mad  mesi  ni  uil  ciiid 
do  nach  ailc  indamsa  acht  duitsi 
toenar. 

15  an  da  eun  ba  hailleam  dib  diticfat 

17  II  en  öir 

21  ar  a  cul . .  athctatar 

22  in  doigh  bä  dorn  eiliugadsa  ol  C. 
2d  gaibte  Laogh  iaf  cloic 

25  fochairt 

29  lotur  fo  a  linn 

30  licc 


S.  208 

2  cusan  brot 

3  don  ochflesc 

5  fri  rc  cianai 

6  ima  sech  . .  am.  beus 
9  ac. .  nachan  gluaisid 

10  ni  ro  fct 

11  nomperar  or  se  dorn  tsergligi 

12  Ddn  Dealgai.    Not  berthar 

13  do  Dun  Delgan  . .  aic 
15  isan  maigin  sin 

18  Reondcrg 

19  fria  a  chosa . .  fou  samla  sin  {sie) 

20  cuca  isin  tech  . .  forsan  airiuach 

21  ambai . .  dotuca 

22  mad  anatslainte  an  fir  fil  sund 
ro  päd  comairce  ar  Ultaib  ailip 
inid  i  loprai  ocus  i  n-ingas  dan 
ata  as  moo  de  as  comairci  airthi. 
Ni  ^ar  ncach  uair 

27  Ina  tsesam  . .  na  runda  sa  sis 
30  diantis 
32  cridhosgcl 

S.  209 
2  rom  biadh 

4  ina  täüan 

5  tes . .  tsamna 

6  dorn  ftcfe 

8  Abrad . .  ni  letadar 

10  no  can  luidh  . .  ina  tsaidhc 

11  b&  mithid  i&ram  .  .  an  ni  sin  is 
uith 

12  do  ronad  . .  im  samuin  anuraidh. 
Atcaaidh  doib  uile  anni  atcon- 
nairc  ^5ni  später  zugefügt) 

14  de  Bunn  a  popai 

15  orta  CO  ris 

17  conaca  an  mnai . .  uaine  chuca 

18  cim.  Cid  for  turusa  cucaind 
anuraid 

19  eimh  . .  do  deochamairne 

21  0  Faind 

22  dorat  tsetrc 
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23  om  cbeile  o  Laphratd 

24  dait 

26  fri  hEogan  Inbir . .  eim 

27  an  ni  sin 

28  na  teasta  .  .  deit  ar  Lapraid  an 
ni  sin 

31  alleth  n-aill 

S.  210 
3  a  m-böi 

5  andiu  i   m-beatha   acbt  minat 
aingi  hen 

8  andosa 

9  ro  bad  maith  lium-sa  . .  no  heth 

12  isin  langa 

14  caiti . .  cenn  buiden  m-buada 

15  glinne  dercais  rinne 

17  Lapraui  laitbe  claid 

18  cuirther  är  dia  m-ba  lan  mag 
Fidbgba 

22  doit  a  Laig 

24  i  fecbt  sa 

25  Fainde . .  go  fiasar 

26  a  n-airical 
28  teino  na  sul 

8.  211 

1  in  sin 

2  antan  mpatar 
11  oirgni . .  indaib 

13  focen  fo  chen 

16  aitherrach 
18  ruirthech 

21  tinben  laocha 

23  ifrithisi 

26  uallcha 

27  manrad 

31  anusbiri . .'  conad 
S.  212 

1  uall 

2  nft  ardarc  nid  mell  cha  (sie) 

3  n-imamniis 

5  oencride 

6  nit  anbi 

7  bid  maith  . .  ol  Liban  fris 


8  ar« 

10  fo  deig  na  mna  las  Unaic 

11  tadcaid.    D6  doit  dot  tig 

15  natsoidi 

16  nerlde  leis  a  monma  na  leela 
18  and  inbaul  sin 

20  am.    Temair 

20  fuirri 

27  Tetbuilltfc^  mac  Lueto 

29  fo  bith  as  d'aontaib 

30  toirbfeis 

S,  213 

1  an  tairbfes . .  ON».  find 

2  dia  feoü 
6  oipnth 

9  foidithear 
10  turcomrag 

12  Bocheiniuil . .  Reo  n-dercc 

14  na  himdaB  tall 

15  irgairddiugad 
18  daorgairgi 

20  ni  ba  tairne . .  ni  ba  dergnat 

24  finnathar 

25  gesci  uageinither  gein 

27  comarbas  fora  techta 

28  CO  a  neimthe 

29  nf  fresnesi  go  labar  ni  aisned 

30  ni  £a  mitoimdenach 

S.  214 

4  chairde 

5  naimde 

6  ni  thaisci  in  nl  ba  torba 

8  duine.     Ni    ba   Uthboingid    ar 
nat  bat 

9  comramach  ar  na  pat 

10  ar  na  pat  meirb . .  ar  na  pat 
12  and  so  sis 

14  nocha  teseba  nf  de 

15  congarar  gairm 

18  Imtosa  Gonql-  is  ed  atfiastar  sont 
coUeic 

19  dö  doit  CO  hairm  i  fil 

20  indis  conid  mha  titho 
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21  aidnilllsit  . .  as  fearr . .  taot  dorn 
indsaigid 

22  aDiiso 

23  espa; 

24  genaidhe  (i.  mna) 

25  condot  rodbsat . .  condo  cachtsat 
2G  banespae 

27  a  terbaidh  andregcoin 
8.  215 
2  a  firruidi  atrai  cor  pat  mor 

6  ica  dot  tigerna  dfagail  let 

7  can  sirthin 

8  ni  thustar  suan 

12  alle,  ic  mec  dcalba  Dcictinc 

15  donicad 

16  Dectine  abus  . .  dia  thomht«« 

19  ag  imuallach 

23  dia  m-bad 

24  notäirfed 

25  sithe  truim . .  roscarustar 

26  ni  teit  acu  dar  coua 

S.  216 

4  is  as  marb . .  atasam  fot*  drochcrath 

5  mi  7  raithi  as  bl. 
10  baDgran  {sie) 

15  a  cbuma  co  cormaim 

16  fitcheU 

18  reim  n-agha  .  .  rigna 

20  a  tuAcfit  a  fot  a  hamlf 
24  mbria  mblaith 

27  do  chiiir 

S.  217 
2  thochuircd  don  t-sidh 

4  linn  glain 

5  tuaitb 

6  lainid  tech  tinben  cet 

7  griiaide  Labratha 

8  cerp 

10  ni  mairn  cairde  a  fe>raimles 

11  do  Bcalaig 

12  amra  äciuil.  ro  siacbta  tirEch- 
dach  Idil 

14  amra  feraib  fobair  nith 


15  riada 

19  tuirid 

21  noca  rag-sa 

22  dfis 

25  aun  sen 
28,  bancuircd 
80  aniu  chorthear 
S.  218 
1  aitherrach 

3  ro.  ro  regair  (sie) 

4  dobi  ga  radha 

5  an  laidh 

6  gnat 

7  a  fuair 

8  sin  card 

9  ailde  dath  . .  ica  iadath 

10  c^ca  lebaidh  na  leth  deis  7  caoca 

airides 
15  L  lebaid . .  airidhi 

17  arista. .  laiunearda 
24  nat  comraic 

S.  219 
3  an  comrath  . .  is  is  ingnath  {sie) 
8  ale 

14  dol 

18  tsorcha  tsaor 

20  tar  mag 

23  an  fort 

24  cen  chacht 

29  nochan  eirrcd  anflatha 
S.  22^) 
1  atcondarc  and  ingcnra(V2 

3  ic  aerfided 

4  min  bad  a  luas  tis  amach 

5  atcondarc    an    cnoc    in   ro    bui 
alainn  Etno  Ingubai 

12  CO  ro  Idam 

15  a  fcc7t^  sa 

16  fonograt  an  da  fiacb  druidecbta 

17  insriasdairthc 

22  luid  trit  ocns  ro  marb  triar  ar 
XXX  dib  a  ocnar 

23  siabartiu 
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24  marbais 

25  for  aD  sltMg 

28  innlithtfr  tri  dabcha . .  do  dibad 

29  tairsia 

30  coimsi 

31  atcoDdcatar 

S.  221 

2  luadan  luaides  bla*  in  fescar . . 
Fidgse 

4  croDan    chanus   aasa   creit  fo- 
chanat  roith  a  charbat^ 

5  fo  cbarbat  glinde  an  frim  (sie) 
cordasilli 

7  imbud  (mc)  coic  deicb 

8  di  rig 

10  tibri  gönn 

12  abratchur  dnba  daile 

14  tri  fuilt  ni  hinand  a  n-dath 

15  Tuse . .  imdom  airgidia 

17  in  gach  tinn . .  imt^id 

18  anfil  da  barlaochratd  Inind 
is  cosmaü 

19  do  toet 

22  iluch  uallacb  uaibrccb  ard.   la 
gol  mairg  fri   siabra   sä   (ilnch 
vor  die  Zeüe  geschrieben) 
8.  222 

3  lath  gaile 

8  don  tsleig 

9  nochan  fetar  .  .  an  buaid  dori- 
gnc  fw  an  bed 

10  dorn  nert 

11  urchar  ainfis  fir  a  ceo  beas  na 
narläid 

12  dorn  roibnitar  foromleth 

13  Manandain  mic  Lir 

14  imamrous 

15  da  XXX.  C.  condoracte« 

16  socraiti 

17  mad  fir  confir  bes  nib  cath 

19  ceilibraid 

20  atbera-sa  dol  at  comdaii  ragu^a 
22  ro  indis 


24  CO  imbtrt 

25  feg  a  Loig 

27  ro  raid  and  ingen  {om.  in  so  i. 

Emer) 
29  tar  teis 
8.  223 

3  atcicbittff 

5  nit  agar  ar  Gucl. 

7  form  dreic  baddein  ar  do  te- 

sarcoinsiu 
9  baigi 
10  laimethar 

12  not  sechnaim-siu . .  amot  tsechnna 
16  fotruair 

19  not  baigi 

20  ni  bat  rith  lat-sa  mo  treigen-sa 

25  tar  leraib 

26  saorceiniuil . .  lamdas 

27  cobsaidect 

28  bnd  toil  ria  coimceili  do  denam 
di  na  dingned 

31  nocban  ferr  an  be»  dia  lena 
8.  224 

1  gach  n-ard 

2  n-aithnid 

4  doridisi 

5  iss  aUsia  dam-sse  7  bid  at  ail 
7  madlecad-sa 

9  forobair 

13  mesi  ragus  for  astar 

14  ce  ta  nech  lin  a  blad 

15  be^  abos  . .  do  b-  {lies  beith) 
fot  laim  cen  dobiM 

16  na  dola 

18  anni  nat  roic  Um  cid  %M  .  . 
dutracht 

20  ropiran 

21  do  b-  t?c  do  duine 

22  mana  carthar  mar  carfwa 

24  is  dia  marbocni 

25  ailli  aontama 

26  acam  a  n-don  adde 
28  foillsigid 
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S,  225 
2  oca  Iccad 

5  etiri 

6  Manannain  .  .  dorigne 
10  oraisi 

12  ro  bad  doig 

13.  14  nach  15.  16 

16  arromtha  (.dornasc  di  ör  arrom- 

tha?) 
19  ceithri 

21  nin  aiccnd  moraigthe 
23  sechainde 
27  aso  sinn 
8.  226 

1  risnit 

2  tocasal 

3  rem  ceili  budein 


4  iiarapraso 

8  no  an  raga  lium-sa 

9  bad  ferr  lium  do  rochtaiu 

10  ragu^a 

11  irnaidib 

14  otcondairc  . .  ag  dul 
16  ag  dul  le 

20  sligid 

21  dotsaigid 
23  dia  thsaigid 
25  and  oos  dana 

28  na  druide 

29  doroinc 

S.  227 

1  ctir 

2  taidbsi  aidmillti 
4  corparda. 


IX.   Fled  Bricrend. 

Codex  IL  3.  17  der  Trinity  College  Library  zu  Dublin  enthält  Col, 
683-710  ei}%e  zweite  Copie  der  in  Egerton  93  vorliegenden  Version,  Der 
Anfang  ist  vollständig  erhalten,  aber  das  Fragment  bricht  ab  mit  den 
Wartete:  Nir  bo  ciau  bui  and  conaca  in  fer  mur  cendgharbh  corpreambar 
chuici  cona  mata»  maghluirce  Ina  laim  ama?  t/ccd  roime  =  Eg,  fo. 
24»,  35  (».  S,  304\  in  der  Lü,  Version  Cap.  40.  Eine  AnzaJU  Lesarten 
verdankte  ich  schon  der  Grüte  von  Prof.  Ätkinson  in  Dublin,  die  folgenden 
Angaben  stützen  sich  aber  auf  meine  eigne  Abschrift  des  ganzen  Frag- 
ments ^Octöber  1880): 


S.  255 

1  imchisin 
4  grianain 

10  dofeisldh 

12  CO  tormail-  fleid  lium 

17  cCi  (=^  ceui)  tiaait 

18  dogenasu 

19  cei  tisait 

21  commaromarbce  doibh  mainc 
23  commamuirfoa  doibh 

26  comatuaircfea  doi))h 

27  cologbfat 

33  atibeic  mit  einem  i  über  dem  c 
S.  256 

2  tairfena  a  flcidb 


3  cowneicid 

8  a  toscim 

10  immardoraidh  {sie) 

23  dfin  aicenta  adtirtfe  Fruncc 

24  or  bö  beo  orc-  bcc 
29  na  foigdech 

S.  257 

3  bcidit 

10  in  tau  tiagta 

12  doridisi 

19  a  lendain 

2()  taongusa  a  laoing 

27  cia 

33  oictigßrua 
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S.  258 

7  Fergach  findechtnacÄ 

8  Feidhlimidh    mac    ilairchcda - 
{sie) 

18  maccaoma 

15  o  thairfeoin  . .  ind  fleidh 

19  grianain 

20  fo  debhi 

21  ro  haurgain 
26  daile  sechaib 

S.  259 

5  henlaith 
12  talmanda 

20  tarimcell  dailteincd  Icö 
23  romboth 
33  nir  bo  rö  lern 
S.  260 

2  doroimlc  co  aidhne  als  bannrig- 
nocktSL 

9  inedh  ruc 
17  anedh  ruc 

20  a  da  cudruma 
26  isig  maruc 
30  a  da  larc 
33  cä  ae 
S.  261 

3  CO  bfolmastar 

6  bidh  lia  ar  mair1)h  ann  andaiti 
armbi 

17  fo  comair  a  ceile 

18  bänula(2 

,S^.  262 
1  foghart  geinisiu.  genas  lucthonn 

3  mbalc  mbuadha 

4  om.  comnart 

6  airri 

7  lin  mbuada 

8  büaigeltach 

16  coibletar 

19  calgal 

20  arslaid    (1  hineincorrigirt) . .  dia 
thuil  tglai 

21  arslaid  (arslaidh  Eg.) 


23  rain 

25  ow,  c4ich 

*Sf.  263 

4  seta 

7  soergile  . .  conim  tiesi 

9  beitli  fiadctar  liumm  mar  biih 
ben  uaidib  lia  cele  ni  cuecs 
{wohl  eine  Zeile  übersprungen 
im  Ms.) 

17  fcith  . .  om.  sfar 

18  fiiider  glain  isair 

22  arfich  oiblech  ocus  analaib  {am. 
fer) 

26  immeilg 

S.  264 
1  falgaibetho 

3  sergis 

7  cron  donn  gle  sin 

8  om.  athüanaind 

10  garma  line  aipbuanaind 

12  seddai 

14  0  roisleab-  alluanlaith 

15  iar  cluais  . .  bristea 

16  couid  si  sin  conair 

18  ina  urcomair 

19  conidh  si  sin  conair 

22  dia  f^si  fri  cach 

23  di  senmain 

24  grianan  mbric. 

25  CO  torcair  for  iar 

S.  265 
1  isind  otriich  chaca 

4  adsoirgg  . . .  lasodain   iarsuidhiu, 
7  nimatarcomlufia  feith  dauib  tra 

10  fondrancabair 

13  ced  . . .  eter  ^  ocus  tal.  Rop  ces 

14  No  chomtasa  dauib 

15  aittchidh 

19  atraig 

20  IvLcht  na  üedi . . .  tomailt 

21  triamain 

22  forrofem 
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S.  266 
1  gorba  suas  maol  cas  cird—  ro 
bui  fairocus  rongab  ambribro  fair 
4  Von  Cap.  28  wie  in  Eg.  nur 
die  Warte:  Tuargatö  a  iech 
iarsuidtu  ocus  farrutiaim  coru- 
acht  a  dirghi  in  cetna 

23  Cap.  29  wie  in  Eg.:  larsin  tra 
coisctcr  an  Blog  beridh  . . .  gua- 
laind.  Ro  fas  . . .  do  mifostudh 
ocus  infedh  . . .  acosc  namban 
{S.  267 :)  ar  se  conabe  olc  idir  na 
firu.  Cotobsechaim  for  se  .  .  . 
urdaircc  aircddha  Vlad  anat . . . 
na  banaiter  fcrgnüisi  i  cruadh 
comraicthib  tre  uailli  ag  .  .  . 
diocbtain  fir  anurgalaib  . . .  com- 
lud  fer  gluinni . . .  dofurcbat  nad 
ricat  imsaidhet  nadrancet . . .  om. 
cotob  secbaim  bis  frecra 

33  Cap.  30  Deitbbtr  damsa  on . . . 
basam  bcnsa  . . .  o  ro  damnadh 
.  .,die  AufzöMung  der  cless  wie 
in  LU.  ,  .  ,  dreim  fri  foghaist 
ocus  faoburcl. 
S.  268 

19  a  fas  ocus  a  ainius  ocus  a  ur- 
labra 

21  a  fianfcscur 

22  i  Coinci. 

23  Cap.  31  tote  Eg. :  co  comairsem 
...  am  scitb  inosa  connesar  . . . 
con  cotlar . . .  immaranic  . . .  coro 
taircelsat . . .  co  Dun  Rud. 

33  {Cap.  32)  .  .  .  Lochama  Fea  7 
Fem.  7  Forgna  Corann  7  Umail  7 
Vttus  Gera . . .  Turida . . .  Taiitiu 
. . .  Ros  7  Roisgne ...  7  Aleo  . . . 
Toig  do  dia  . . . 
8.  269 

21  is  lor  itaithi  icairimtell  Br.  tugt 
biadh  ocus  lind  b-  esta  {sie) . . . 
ind  imforain  . . .  Doroigned  (Col. 


697).  Cap.  33  ff.  in  H.  {Col  707) 
an  derselben  Stelle  wie  in  Eg. 

31  Isi  mo  riarsa  daib  em  . . .  uair 
nac^  fetar  breataugud  innac^ 
balle  aili . . .  ro  lemat  far  mbrea- 
thugu(2 1  far  nagatV2. . .  concert  do 
cacb  Curui  mac  Daire  conclecht 
fir  forgoil.  nat  fri  goe  gebithsi  (?) 
S.  270 

22  cct  lfm  ar  L.  a^  dula  for  C. 
gab-  heich  din  . . .  forfitir . . .  at 
mailiiu  hinneall.  Imtruma  con- 
cingend . . .  con  toghba  clodh  . . . 
do  carpaiY . . .  do  ocbau2  \}\ad 
c&ch  rothriad  riadhu8. 

30  CO  bucht  irgaiie  renocbaul  .  .  . 
re  haradat6  re  heirredaib  re 
hoencairpechatb  {sie)  .  .  .  nat 
clechta  eirr 

35  ro  gabait 

36  ro  rcablaing  dan  ina  carpaut 

S.  271 
14  do   Charthin d   {sie) . . .  i   Clitair 
.  .  .  Oet/irlsiigheadh 

16  doneil 

17  Toirind  in  carpa^ 
22  grenetnach 

24  0  muH.  CO  bond 

25  con  suighedh 

26  bui  nechtur  a  da  draint 

27  folan 

28  medon  feithech  breach  ingalair 
aige  nos  cev'd  fithea  saland  do 
thulai& 

33  ba  hansuairc  . .  do  ferat&  Er. 

34  magluirge  fadbuidhe  draigin 
drochdhenmaighe 

36  fri  himthecht 

37  A  haithi 

S,  272 
19  larfaigis  .  .  .  can  do  chuich  do 

tigerna 
22  magluirci . . .  dobretb 
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23  cned-  in  gilla  ocns  iachta  oais 
eigiiidh  ic  facbatZ  in  morimnidh 
0CU8  ind  ecomlainn.  Fe  amse 
for  Lseg.  ic  cloistin  iachtS  ind 
aradh.    Lasodatn  atracht 

25  ni  raibhe.  ba  do  sodain  do  L. 
de  sin  tocb. 

26  dobreath . . .  a  airm  nadh 

31  CO  torracht . . .  isin  sli.  chetna 

32  artraigis 

33  connar  congain  nem  na  taL 

34  7  sguires  a  eochau 

36  acambisi.  aile  for  se  ic  Conall 
S.  273 

19  in  matain  magbdraighin 

20  beme 

21  erghis . . .  imacomraic 

25  do  eterdelighudh  a  imresna  7 
errigb  Ulad 

26  in  diiibnel 

27  dimaine 

28  7  sciiris 

30  roime  Ende  des  Fragmetits  in  H, 

S.  274 

31  Cap.  42.  Der  Anfang  inH.  (Col 

697)  wie  in  Eg imbreith . . .  ba 

cain  . . .  halainn . . .  arem . . .  cletino 

S.  275 

2  conderbhairt 

3  A  claon  a  truaigb 

4  Cruachna  in  trasa.  Ni  rathaiges 
8  ind  orama  Concl.  0  Dnn  Rud. 

19  odogabt<8a 

20  ann  anosa 
23  cairpthec^ 

S.  276 
3  combua^a  combuana  comluatha 

5  forranacb  {sie) 

6  fethandai . . .  doirchisi 

8  dronairgit 

9  find  forchas . . .  datha 

10  om,  cind  .  .  .  ar  medhon  mind 
oir  buide  folt  fordotnigiter 


11  tri  himsrotha 

13  cain  coir  corcra 

14  sieg  choach 

16  Atgenamar  saml*  an  fer  sin 

21  for  dnn  tibir 

22  in  lac  donn 

23  dond . . .  tartbeim 

8.  277 

1  masa 

2  folt  cip 

3  bid  si  ghlici 

4  maine    foithclil 

11  bailc 

12  tarraittla 

13  mideise . . .  ni  foith 

14  romretf 
16  forrengach 

20  drondualac^ 

21  find  forcas 

22  faltecta 

23  bile 

24  anbluth  nen  ned  osa  creit 

Ä  278 

5  iasc  mbec  für  garb  deirg  diambi 
feirgge  foasnatar 

14  trostmar  toathmong 

15  fonnbras . . .  dogrinn 

16  luathbuadha . .  fri  set 

17  huathu  nanailce . . .  tricemruaide 
taitnet 

18  cenncruind 

19  crualethan . . .  dubnar 

20  ballcemnech  leabnrmongach 

21  immaig 

22  aig  n*ech . . .  aredid 

23  dian  drogem  boide 

Ä  279 
.  2  coir  corcra . . .  intlaisi 

3  innathoroslag  Mb  ben  hnatha 
lathbhoUle 

4  oibhlech  ocns  analaig 

5  n-indea . . .  nuadh 
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7  aAamF  an  f  sin 

9  broa 

13  colg  tairecraith  n-cgcomlaind 
15  mortcet  for  cretaib 

17  cainfd 

18  fri  C. 

19  Cutan  mela  amoZ  meles  rnuilind 
muadh  mbraich 

20  Tolg   et  reliqua  Tothaet  Cucl. 
cucund 

22  cotonmelam  in  fer  sin 

S.  280 
6  bil  fri  bile  tas  fuil  uile  a  bhu- 
aidhmathatrfidh  fri  fidh  (wieEg.) 
10  tromal  buidhne 

13  nochta 

14  nicomraic 

15  buirc 

17  mbuaidhmescmar 

18  feinnc  fothut 

19  in  cacb 

20  ior  dorus 
22  dotanic 

25  for  loith  do  cach  fir  di&  no  in 
had  aointech 

26  Tech  for  ieth  . .  lar  suidiu  badur 
i  iigih 

S.  281 
1  dona  tri  L  ingen  dobretha  doib 

ocus  dobreath 
9  airefnfchcredhumaitul-an  tighc 

12  gleordba  glainidhc 

13  flesg  airgit 

16  ardu^petit 

17  oc  aurgiiam  bidh  doib 

18  lath  ngaile  fer  n-JJlad  olchcna. 
TosnairnechC 

24  imme.     Dorime 
S.  282 

1  ni  rot  maith 

2  failith  a  metima 

10  dobertatar  benachtain  dond  rig 
ocus  dobertatar 


12  iso  fuair 

16  Cap.  57  fefdt  in  H,  wie  in  Eg, 
S.  283 

8  damsa  eimh  oi  Aii. 

9  a  fuil 

18  conidhracatt 

19  conldh  tardais 

20  badh  ann  tabea  (a  untergesetzt) 

21  om.  uili 

24  no  here 

25  aicenta   ann  7  ibu2   iaroti»   Ina 
aoindig 

S.  284 
1  congairt 
4.  5.  6  et  reliqua 
5  larsuidm  dobert  in  cuac^ 

10  a  arasom 

11  or  sc  sairis  (?) 

13  conidh    cdh    dochuaiVZA   for    lar 
trarscair  a  bais 

15  atfraigh 

16  CO  tart  a  di  laim 

18  a  lasair 

19  tistais 

20  inni  imabeithi . . .  adodmait 

21  ar  luth 

23  Atfraig 

24  failti  moir  fris  . . .  dobm 

25  dfin  aiceritai 

S.  285 

1  do  dracain.  Ata  sund  üed  caur 
dait  tra 

2  doroimle  tra  cor  ba 

4  uar  nachat  filsiu  acutrumus  fri 
cach  cßpe  do  ben  acutrumus  fri 
mnaib  Vlad  ni  furail  Und  co- 
rop8i_  ciata  the 

8  na  oidig  an  cuach  _^ 

9  don  teglac^  uile,  hier  trennt  sick 
U.  von  LU.  wie  Eg.,  geht  cd>er 
zu  Cap.  72  über:  ocus  luith  co 
ranic  Ematn  Macha  deoidh  lai 
ogus   (sie)   nirobe    la   hültw   ro 
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lamadh  imcomarc  sc   do  neoch 
dt&  atriu  (sie)  co  tanic  doibh  co 
roind  ocus   dail   isin  tig.     Das 
Folgende  stimtnt  zu  LU,: 
S.  291 
17  Lasodatn  roga&sat 

19  Daoltenga 

20  cen   comartha    n-derb   oc   neoc 
dib  ima  cnrath- 

24  am.  he 
8.  292 
3  isin   fedh   fil   aturtha . . .  Ni  ba 


nechtar  fatha  (sie)  eter . . .  atfraig 
sidho  lasodatn  ni  tMcsaid 

7  fribh  tiand  a  tenn 

8  atas  a  tucsaid  uadh 
10  Togaibh 

16  und  20  tolg  a  tolg 

19  ar  na  racthai  ed  dobagh  it  chenn 

25  a  claiüibia 

26  Dodenam  ol  siat.  Isi  mo  riana» 
es  folgt  hier  {Col.  707)  Cap.  83 
Us  Cap.  40,  in  w€id^em  JEL 
(Col  710)  abbrü^. 


Zu  den  Egerton  Lesarten. 
8.  281-803. 

Während  8. 2r)7— 280  nach  meiner  Coüation  umgedruekt  ist,  mus$  it 
mich  für  den  übrigen  Theü  auf  die  folgenden  Verbesserungen  besehiränken: 

8.  281,  1  dina  triLban  dobretha  dolb  ocas  dobretha  Findabair  do  C. 
5  CO  n-ep^t  is  maith  s  amail  is  stiall  i6  ardiMpeitet  is  co 
XjsXlusiar  formna  iath  gaile  ufer  n-Ulad  inn        ts  oidqi 

8.  282,  4  mine  tabarthsei        i5  proinn 

8.  283,  3  dobert  4  ba  haincces  6  dus  fainie  «  mllttchda 
9  a  b-foil  14  do  Meidb  i6  ar  si  (für  ol  sl)  le  aainde-  is  a 
g-comurth»;        so  an  tan  dom-b^tar        S4  bere        87  ata  sin 

8.  284,  13  conad  edh  doluid  forling  trasecrad  a  bais  is  lassair 

19  cia  tistais        20  adadaimet        si  ar  luth 

8,  285,  1  sul  4  fnilisi  agcutmmus . . .  ni  forail  15  Dobretb 

16  oirrthind        17  dothog        is  bantrac/^  a  tri  etorra       19  dobf 

8.  286,  1  dobf  s  dobf  4  impi  {für  malle  fria)  a  b-farrad  L.  B. 
8  rothclesse.  Geib-  (ebenso  la  und  15)  9  ros  cnir . . .  midies  10  dobe» 
raid  gair  doba  (sie)  do  chaitbwd  L.        M  co  tarrla 

8.  287,  1  a  crö  a  ceile  3  aridisi  s  dijß  10  teach  is  ierom 
14  dobf        17  gcnitib         19  fagbaitt        so  dob-  a  armgaisc^ci  laich  Imis 

8.  288,  3  a  miolseich  6  and  idhe  «  nus  cerbann  ocus  nus  bmi- 
gend  iat  10  Saim^e  11  Ni  dlig  comroinn  curadmir.  fearba  (1.  bai) 
braichthe  brotloigc  sceo  mata  (i.  muc)  mooic&thi  tre  banna  miach  tor- 
taiJe  (i.  bairgcn)  fri  hian  mescad  csem  caogad  fri  Go[i]nca  clothamra  ia 
fernai  foglaichte  is  bran  cemai  comramoch  is  torc  tren  a  fothu^adh  tr»- 
i\iaid  nertai  lochnamat  amail  aed  tre  fidaitcen  is  cu  otair  eremna  is 
meomarc  ban  buaidnige  is  flann  tedma  tromehathai  (8.  289:)  meite  cenlt 
coiecertai  nacha  selb-  siteath-  ceim  freisin  Mtberai  baiti  longbairt  Idng- 
sither  is  culmaire  bolgadal  is  cruid  iechtsA  mod  chemai  is  gnia  (1.  [ajegda) 
griaonai  ^eilfiuc  cid  do  arbad  cutroma  fri  Lsegatri  leo  airbi  no  fri  Cionall 
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cloth  amra  qid  nab-  hi  in  Eimer  uaneblc  nacha  is  aii  sentuata  {über 
tuata:  no  tumse,  al80  sentumse)  Ria  n-aindrib  banardula(2  no  cinged  an 
ollbrigach  i  tech  medrach  midcuarda  conid  de  imrorduimse  a  chomraind 
ni  dlig.  Nl.  21  uas  gascedaib  in  tslaig  uile  22  feraid  side  23  feoa- 
tar        2G  teith-  side  roime      tor  Ess  Ruaid 

S.  290,  2  fon  cumae  cetna  a  docum  ocus  teith-  roime  4  Ro  bsAded 
din  "Raithend  s  noB  cenglan . . .  fcissin  15  In  amm  tra  le  is  ann 
robas  og  a  cmned  ar  ba  dorb  leo  17  a  taisc  19  ArchetiB.  20  ol- 
chena  om.  Eg.        21  0  a  ceilib        2s  foirtbe        24  dorair  doire 

8,  291,  1  cert  s  dligeth ar . . .  buaid  4  andiaig  err  een  carpa?/ 
8  is  riataige  rath  brugh-  9  c&  comraind         13  iarom         u  feissin 

18  rafiairige  dia  roin        24  ni  ro  cosna  nech  friumb.    Ni 

S,  292,  s  isin  fed . . .  Ni  ba  ra  nechtar  fathar  iter        6  din  rig  gusa 
rangabair        7  cccraido  frib  itinn  atenn        10  donogaib        m  An  ro  boi 
di  äetoib  ocus  do  moioib  it  tselbai  issed  doratais  airc  (dem  entsprechend 
in  LU.  zu  interpungiren)        26  domberat 
S.  294,  18  cairpthi 

S.  295,  13  fogbaido        14  n-groine        23  aitherracb 
S.  296,  4  om.  hö        a  ciar  bo  hairida  tra  L.  tarrlas 
S.  297,  5  mithurusa         8  gairm  n-amnu«         10  addaig         14  Avaal 
ro  bui        15  toirrsech        37  streiche  Am  bis  bui 

S.  298,  3  CO  tarbaig . . .  tariaicc       6  dorobet»  a  cend  di       11  toilege 
8.  299,  3  imroraidhi        7  foreimte^        9  la  feimd-        17  ar  deinmne 
23  dolleicc 

8.  300,  16  CO  feoatar        25  ni  ardamad  {unsichei')  ni  de 

8.  301,  1  sant  foid  (?  utisicher)  fair        s  tibartha^i        6  Cennach . . . 

inso  818        18  fri  qiond  aneachtair-       20  cli  ina  raibe  ere        22  seisrige 

S,  302,  1  a  g-cinn   na   teinig.    In   ciümge  in  tige  duit  ale   {mit  a 

unter  dem  e)        2  fogbaid  3  a  m-bun  na  gabia  munad  caiiileoracA^ 

an  tige  5  indas  hus  soillsi  11  indsib  orc  15  firinne  ar  feile 

19  arai  nainfir        20  umgabail . . .  indnisin 

8.  303,  6  cie  be  ol  se . . .  Auf  dieser  letzten  8eite  habe  ich  auch 
nicht  viel  mehr  lesen  können  als  Mr.  Müler. 


Wörterbuch. 


1.  S  Vocaiivpartikel  (gr.  li);  mit 
naäifolgendrr  ABpiration,  t»  den 
Bandiichriflfn  nicht  immer  haseieh- 
net.  —  a  Choncbobair  Long.  13; 
18,  i;  m;  ScM.  0;  7;  W;  a  Chü 
SC.  4fi,  XI :  a  Chnchulainn  FB.  87; 
SC.  41;  a  CuchalainD  SC.  H,  i;  e; 
38;  FB.  67;  78;  a  Cliontill  FB.  10; 
60;  a  Cbit  .S'cüf.  15;  16;  a  cath- 
liäadaif;  FB.  lU  s.  cläim  43;  a  popa 
SC.  13;  a  fir  TE.  9,  b;  a  ör  10.  »; 
SC  ä8;  a  Fiuilchoem  C(7.  7;  a  Seocba 
FB.  30:  a  siriti  67;  a  ücn  TE.  S,  sa 
{Es.y.  a  boD  .SC.  19;  FB.  19;  a  balc- 
hullig  FB.  8:  a  biiaid  u-oc  n-Ulad 
ibid.;  a  baidmäthair  Ö3:  a  Derdriu 
Lg.  19;  a  dcg.iuini  SC.  40;  SC.  44, 6; 
a  gbille  Tf.  M.  i  Eij.;  a  gilla  10; 
a  gillu  ScJtf.  21.  i:  a  Löig  SC.  7; 
FÄIS;  aLoegaire  Se3f  9;  FB,59: 
a  Ugbrataic  a  lenann  F£.  11;  a 
lusar  61;  a  liiicliesBa  29;  a  Mun- 
renor  ScM.  12;  a  mic  TE.  10,  lo; 
FB.  6i;  »■  macdrcüH  FS.  11;  a  mA- 
thamait  44;  47;  a  midlach  67;  a  rl 
JB.27:  a  rlgflaith  TE.  10.  lo:  a  aln- 
gliu  FA.  19;  a  Emer  FB.  IS;  a  ingeii 
rS.  5:  8;  9.  ii;  «;  SC.  46;  a  Oilill 
r£.  10.  1 ;  a  IT|(„  FB.  26. 

2.  -a-  ft-öH.  jjw».  in^jum,  *.  i. 

3.  Bj  ■  »ein;  Pj'us,  sutis  Z.» 
337;  JVon.  ji(«».  /lir  Manc.  und 
Nertlr.  Sg,,  mit  nankfolgtndtr  A»yi- 
ration.  —  Da»  LänjiKtiehen  ist 
gdtin  gtidirieben:  naiai.  rig.  immä 
rurig  FB.  7;  mä  cbossa  ^T;  oc  & 
Ainom  2;  F^.  10;  SC.  34.  *;  ic 
ä  iarralr  33,  Ss;  cd  rid  30;  iamä 
grisad  FB.  43.  —  Zummm^n- 
gemgen  mil  Präponitione» :  cona, 
tiina  (na,   iua),  iama,  riaoa,  trona; 


dfa;  aasa;  imma;  fri  a,  li  a  bSdeten 
argprünglieh  twei  Silben,  sind  aber 
oft  ttuammettgtichriebm.  ebenso  oca 
(ica,  CA).  —  a  chois  Hy.  2,  a;  p.  20, «; 
Lg.  6:  ScM,  2: 3,  lo;  7;  10: 1»;  19;  20; 
TE.  11  LÜ.;  12  Eg.;  OC.  1;  SC.  2; 
7;  18;  30;  30,  i;  6.31,  b;  t;  36;  41; 
44,  lo;  46;  FB.  6;  11;  20;  23;  24; 
30;  44;  68;  71);  77;  79;  SP.  II  13; 
ar  a  cbonn  Uy.  2,  M;  p.  21,  si; 
ScM.  i\  assa  rhnss  SeM.  16;  asa 
chotlad  SC.  23;  dia  chungid  ScM. 
2:15;  da  churiud  Lg.  14 ;  fri  a  cborp 
Hg.  2.  6};  fria  choBsa  SC.  10:  48; 
P'B.  91;  for  a  cbind  Lg.  9;  TE  5; 
SR;,;  14;  SC.  37,  »a;  FB.  88;  imma 
cbciid  FB.  46;  37;  inba  cbend 
FB.  24 ;  CC.  1 ;  ioa  chotlud  p.  19,  so ; 
CC.  3  Ep,;  FA.  8;  FB.  24;  80;  nn 
chollatb  TE.  12  Fij.;  riana  thüi 
FB.  20  (0»/"  cftcb  bexHiflifA) ;  tar 
a  chond  FB.  8;  treua  cbotlad  SC.  9; 
mil  fehlender  Aapiralion:  a  coirtho 
TE.  8;  a  cairdess  IG;  a  caeimcbell 
20  Eg.\  a  ccthrui  8;  a  col  11;  ar 
a  cend  13  LH;  inna  caili  CC.  3 
ZjU.  ;  a  daideb,  inna  cind  SC.  5; 
dia  claidiub  6:  dia  ceill  48;  a  clö 
FB.  21 :  for  a  crund,  for  a  claediub 
24;  a  coceli  40;  a  crutb  44;  üas  a 
creit  charpait  45;  a  eü\  78;  a  rlal- 
ieb  79;  inna  cind  91.  ~  Tria  lliriar 
BO-bratharp.  17,  bi;  a  thige  p,  20, « ; 
ScJlf.  3.  i;  TE.  U  Eg.;  p.  132,  »; 
FB.  4;  25;  a  Ihnrud  p.  40,  ii:  a 
ihairismi  8eM.  17 ;  a  thArraluig 
TE.  •2;  ■ä;19Eg.:  a  thechta  3  Eg.; 
a,  thiugmaine  8  LII.;  a  thechiairi 
FJ  9:  (IC  (L  thimcbcll,  a  thetied  17; 
B.  thüdfTJiani  21 :  a  thiiob  SC.  18; 
FB.   24;    a    thesarcoB    SC.   29,   1«; 
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a  thöcuriud  31;  dia  thuil  FB,  23; 
a  tharpige  30 ;  a  thwrse  85 ;  a  thul88 ; 
mit  fehlender  Aspiration:  dia  triur 
brathar  p.  17,  24;  a  techta  TE.  2; 
3;  17;  a  tarralai^rÄ  17;  ina  tig  10 LU.; 
13;  14;  asa  turascbail  SC.  23; 
dia  tomos  29,  e;  a  tromdacht  31;. 
cona  teglach ,  FB.  13.  —  for  a 
oessam  {für  foessam)  Hy.  1,  2;  a 
ridadart  (/"wr  fridadart)  ifi/.  2,  sa; 
dia  funi  Lg,  7;  a  tert  17,  29; 
TE.  8  Eg.;  a  fiur  CC?  6  Eg.;  dfa 
eöil  (/wr  feöil  SC.  23;  a  tlede 
FjB.  5;  fria  raigid  (für  fraigid)58; 
mit  fehlender  Aspiration:  diafechain, 
dia  feis  TE.  2  Eg.  iona  farrad  TE.  2 
Lü\  12;  dia  folccath  4.  Eg.;  a.  fert  8 
Ltr.;  a  fuil,  a  feoil  13  LU.;'tL  feth  p. 
130,24;  afoltjp.  131,  21;  p.  311,  2;  3; 
a  fiur  CC.  1 ;  6if7. ;  a  flaith  SC.  18,  a 
foramies  31, 7;  oca  fcrthain  33;  a  fcrci 
36;  a  fled  FB.  7;  a  fonnaid,  a  fortgae 
24 ;  a  foraim,  a  fömsige  30 ;  cö  a  fod- 
broiid  39;  a  fir44;  a  foramclis8  86;  87; 
a  äetig  p.  40,  37;  a  äaii  ScM.  12; 
a  öula  TE.  9,  16  Eg.;  a  saeghul 
20  Eg.;  mit  fehlender  Aspiration: 
ina  Buide  ScM.  10;  dia  sfrsellad 
TE.  6  LU.;  fo  a  süili  12  LU.;  a 
Bceiu  14  Eg. ;  a  sult  p.  130, 24;  a  siur 
CC  1  Eg.;  ar  a  seirc  SC.  5;  ina 
sl&inti  10;  inna  sesam  11;  ina  süan, 
cen  a  siüag  11,  s;  ina  sudi  12;  33, 3; 
a  8ccla  20;  a  satha  23;  ina  scirg- 
ligu  24;  a  scrütan  FB.S;  17;  a  sella 
24;  asa  samail  48;  49;  52;  a  sciath  67; 
dfa  saigtbin  76;  78;  inna  sessom  91; 
fria  saindan  SP.  II  1.  —  Die  Aspi- 
ration der  Media  wird  erst  in 
späteren  Handschriften  bezeichnet: 
a  ghalur  TE.  7;  8  Eg.  In  alten 
Handschriften  bleiben  b,  d  und  g 
unverändert:  cona  baithius  Hy.  7,  3 
a  druid  Hy.  2,  20;  a  df  suil  Hy.  5,  42 
a  gascid  SC.  2  u.  s.  w.;  co  a  mn&i 
SC.  6;  —  1,  n  r,  sind  nicht  beeinflusst 
vo^i  der  Aspiration:  na  leith  deiss 
SC.  33,  9;  ina  Idira  FB.  21;  a  nert 
Hy,  5,  GH ;  a  rige  Hy.  2,  28  u.  s,  w.  — 
Vor  Vocalen  erscheint  nieh.:  a  ainm 
Hy.  2,  s;  3,  2;  p.  17,  27;  28;  34; 
p/40,  17;  ScM.  1;  CC  5;  TE.  18; 
a  athair  Hy.  2,  3;  FB.  6;  a  iartaige 
Hy.  2,  20 ;  a  airnigthe  Hy.  1,  24; 


a  eua  Hy.  2,  24;  cona  adnocal  Hy, 
7,4;  ic  a  acallatm|}.21,32;  TE.  8;  12 
SC.  10;  17;  FB.  43;  ina  ardip.  40,  22 
FB.  81;  a  öenur  Lg.  S;  d;  SC.  36 
FB.  52;  SP.  II  u;  a  andord  Lg.  9 
dia  urbaith  Lg.  17,  28;  a  ingnais  18,  9 
a  eirred  18, 17;  for  a  imdenam  18,  23 
a  einech  18,  31;  TE.  6;  dia  aurdar- 
cus  ScM.  1;  a  echlacbu  a  obloire 
TE.  2;  3  Eg.;  dia  imcaisiu  S  LU.; 
dfa  athreös  9;  triana  eochraib  18; 
a  ^stecht  FA.  2;  a  anim  FA.  3; 
a  anius,  a  aibnius,  a  aingcl,  a  ain- 
mino  9;  dar  a  agid  SC  20;  31;  48; 
da  enbrutbi  23;  ca  acallaim  30;  a 
iugenraid  30,  5;  32;  Ifa  auöil  31,  10; 
oc  ä  ladad  33, 4;  cona  imdurnd  37, 15; 
dia  airi  44,  9;  a  imrddud  FB.  8; 
dfa  innarba  13;  inna  imda  21;  25; 
a  Äcs  28;  30;  a  ds,  a  anius  . .  a  anius, 
a  urlabra,  a  dg  30;  fria  ais  37;  a 
ecb  38;  39;  44;  63;  67;  69;  aara39; 
61 ;  a  ^cose  44 ;  assa  inud  57;  a  arm- 
gaseid  38;  39;  67;  ina  airicul  58; 
a  incliinne61;  a  etach  67;  a  imgabdü, 
na  ucht  77;  a  üaill,  a  aliud,  a  aire- 
chas  79;  a  aidchi  80,  a  osnaid  88; 
a  innas  91 ;  a  orbbae  SP.  V  11.  — 
Idiomatische  Wendungen:  a  chom- 
mdin,  a  ebomm^it  eben  soviel;  a 
thricbomm^it  dreimal  soviel  FB.  19 ; 
a  da  cutrummai  10;  18;  a  Idn  do 
ffn  ihn  [den  B edier)  voll  von  Wein; 
a  öenur  allein^  er  allein ;  inna  sessom, 
inna  sudi  stehend,  sitzend;  ibid  ina 
oen  dig  er  trank  für  sich  allein 
FB.  62  {so  auch  59  zu  lesen).  — 
Beim  Infinitiv  bezeichnet  das  Pron. 
poss.  das  Ohject  maitb  lim..a  denam 
samlaid  7;  oc  a  ddii  for  in  teglach 
SC.  33,  23;  dfa  innarba  asin  taig 
lim  ihn  aus  dem  Hause  zu  treiben 
FB,  13;  a  chosnam  frit  ihn  {den 
Heldenantheil)  dir  streitig  zu  machen 
FB.  11;  dia  acallaim  um  mit  ihm  zu 
reden  SC.  10;  oc  a  rad  33;  liiid  ina 
dail  sie  ging  zu  dem  Stelldichein  mit 
ihm  TE,  12;  a  dochum  zu  ilim  FB. 
81  u.  ö.  —  Bistceilen  sttht  das  Pron. 
poss.y  obwohl  das  Nomen  selbst  nach- 
folgt:  a  ainmni  in  drüadh  TE.  18; 
a  innas  iu  bacblaig  J^^^.  91;  dia  saigid 
Löig  SC.  14;  a  dcnam  in  cemiaig 
FB.  77;  a  loim  fola  ScM,  16. 


4.  «,  a  ihr, 


IMS  Z*  337; 
Pron.  poas.  für  Fem.  Sg.  —  Mit 
Lättgeseicken:  cscb  buden  immA 
tiiaech  FB.  T;  imün  poist  immk 
cuaird,  immA  brägit  Sti;  ilA  marbad 
SC.  44,  u;  —  .äw  Präpoeitiunen 
angefügt,  wie  da«  flinM,  a.  —  \Der 
einrt  eorAandwie  cOMoiutntitehe 
Autlaut  {vgl.  tkr.  asfä»)  ul  bMietilen 
folgendem  1,  m,  n  oder  r  ag»imilirl: 
ni  luid  allaim  aasallaim  Hy.  5,  m; 
aU&ma  Lg.  16:  allenitli  7£,  4; 
allethets  SC.  34,  lu;  ammaforta 
By.  5,  «;  «mmaic  fft/.  ö,  »;  ammac 
ifif,  5,  io;  ammäthair  FB.  6;  annoeb- 
itge  H,j.  5.  9«;  arrig  Hy.  5,  as; 
arraind  ScM.  5.  ii ;  aaset  Hy.  5,  ^\ 
ohne  solche  Atnimäalian :  inna  laim 
Hg.  5,  m;  dia  lepaid  Lg.  1;  for 
a  I4r  FA.  30;  a  löcad  SC.  44;  46; 
&  mathar  p.  4U,  i;  la;  p.  48,  is; 
a  rnnmiiii  Lg.  <i;  da  marbail  .S'Ö. 
44,  it;  imtna  nisccuib  TE.  4;  SC.  5; 
a  muin  Ose.  III »;  cuna  silan  FA-  lü; 
diaaeirc  SC.  33,  »s;  a  sndthait  i-'£. 
G6.  —  Vor  voealüchen  Anlaßt  Irüt 
b:  a  biti^e  Hi/.  5,  le;  a  bocged  »i; 
inna  hDcbt  t»;  a  bech  se;  inna  bim- 
tbecbtalb  le;  es:  a  hatbig  »t.  a  b^r- 
lam  11»;  iaa  hefmais  p.  40,  si;  a  he- 
Dech-Bi  ]i.  4(1,  Sil;  iama  hatucb  p 
4,2,  Ii;  a  haiti-^i  Lg.  G;  T;  nca  bal- 
genugad-si  18;diabastud  TE.bEg.; 
cona  liinailt  15:  ga  biarrai'dA  IT;  lea, 
hanail  CC.  &;  a  bainro  p.  114,  w; 
cona  biugenruid  p.  114.  an;  ina 
baireocbt  FA.  6;  a  baittreb  14; 
dia  bordaib  15:  aga  bö  Oss.  111  s; 
a böonur  SC.  6;  45;  dia  hacaUaim  16; 
a  bamll  \auf  ein  arspr.  Neutr.  be- 
tüglieh)  8C.  30,  s;  a  b^ol  ih,  t. 
A^mahmen:  a  aithig  Hy.  5,  6i; 
a  amra  u:  a  atbar  p.  40,  lu;  for  a 
erlabrai  SC.ö:  dia  inmuni  93,18.  — 
O^M  FerntHiifrufw  der  übrigen 
Laute:  a  cotniabra  i/tf.  5,  u  taccom- 
lahra  fr.l;  ina  culid  p.  40,  si;  aa; 
tria  cnith  Lg.  4.  is:  dia  coliu  12; 
8eM.  3,  «:  iarna  cül  Z-ff.  15;  for 
a  cind  TE  3;  ar  a  cinod  12  LI!,; 
a  GGQd  j».  13ä,  m;  asaa  curp  FA.21\ 
ar  a  eöimi  SC.  17;  inna  cröos  FB.  85 ; 
inuni  cuaird  Sü;  a  trtit  Hi/.  ö,  na; 
a  toeb  r£.  4;  a  tea  SO.  SC;  a  tul 


FS.  70;  fria  boiBB  Hij  5,  Tb;  in» 

broind  Lg.  1;  ioa  tiih  Om.  III  t; 

a  bith  SC.  46;   a  bragit  FB.  57; 

a  dätgni  Xp.  4. « ;  a  da  gbrüad  TE.  4 ; 

iuna  gort  Hy.  6.  au:  a  forbrat  Uy. 

5.  m;  afnüt  Tß,  4;  dia  formiScbad 

J-'-l.  19;   ina   farrad    SC.  3!);    ina 

fiftdoaise  45.  Vereiti^ell  adilorus  Utr 

Thof  FS.  80.  —  Fehlerhafte  Un- 

regelwäeaigkeitett:     inna    fiadnai»« 

ji.  43,  14:  a  rtha  güaluinn,  a  dha 

glun,  a  dha  culptai  TE.  4  Eg.  — 

Idiomatieche  Wendungen:  a  lillenur 

sie  altein;  co  n-arcai  in  lanamain 

I   ina   rotlud  Lg.  12;   ina  baireoebt 

'    FA.  6;  bi  nar  löe  a  löwid  dass  «le 

I  vfirlntsen  Kiirde  SC.  44  \pgl.  45); 

I  dia  guidi  dam-sa  »ie  für  mich  zu 

I  hitten  Lg.  12:  a  fari  diiib  f'cMS  Ar 

I  sie   (dif  Siadf)   WioiwAei  -PB.  80; 

l  arraiod  duit-siu   daaa  du   e»  {das 

Schaiein)  iheüest  ScM.  11;  dia  ba- 

callaim  ne  iii  «pr«eheH  SC.  16;  dia 

dochum  tu  ihr  TE.  IS  Eg.  —  Das 

Pron.  po3a.  iat  gaettt,  otviohl  da* 

Nomen  nachfolgt:  for  a  broind  na 

niaa  auf  den  Leib  des  Weibes  Lg.  5; 

a   baite  na  ingine  (7er  Pflegepater 

des  Mäddtens  7. 

5,  A,  4  n-,  a,  an-  ihr;  eorum, 
earum.  euttg  Z.*  3'dl;  Pron  posa. 
für  den  Flur,  aller  drei  Geschlechter, 
ist  wejniinglieh  ein  Gen.  Plur.  [irgl. 
skr.  &a&m).  Der  atulautende  Nasal 
ist  erhaltat  vor  Voeaien  und  Me- 
dien,  ist  assimüirt  einem  folgenden 
1,  m,  □,  r,  iat  getchumnden  vor  c, 
1,  f  itnd  8.  —  Mit  LängexeitAen: 
or  il  m-büalad  FA.  26;  ac  i  n-im- 
degaU  FB.  10.  —  a  n-ernaigtbi 
Hl/.  1.  lo;  otca  n-airlegend  p.  li(,  37; 
toT  a  n-adaruaib  p.  45, 3 ;  a  n-imguin 
L3. 13;  an-aijioat  ScJtf.2:  a  n-hlreod 
CC- 1  LU.;  a  n-imtocto,  a  n-atmaib 
3;  a  ti-ecbrada  4  LU.;  a  n-euei:b 
p.  141,  IT;  a  n-enlaitb  p.  144,  t;  a 
n-airni  Oss.  I  k;  SC.  2;  a  n-aiged 
FA.  12;  a  a-alttreb22;  an-almsana 
27;  a  n-oenaig  30;  a  n-aonicbar- 
dtne  32;  dia  n-armaib  SC.  2;  a 
n'-ctiß;  a  n-acallaini  S;  fria  n-ucbt- 
brunnib  40;  a  n-errad  FB.  4;  ina 
ti-imacallaim  7;  oc  &  D-imdegail  10; 
H  n-aes  IS;  13;  55;  a  n-imtecbt  20; 
22» 


i,  &  n- 
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a,  a  n- 


a  n-äthu  23;  a  n-etrain  33;  a  n- 
imchossait  56;  a  n-eich  62;  63;  na 
n-agid  69;  a  n-imtechta  70;  dfa 
n-imratib  72;  a  n-imresain  75;  ver- 
emzelt  ann  echatb  TE.  3  Eg,  — 
dia  m-bruith  p.  41,  9;  a  m-brathar 
Lg.  10;  a  m-besa  TE.  2;  a  m-biis 
Fä.  27;  imma  m-brägtib  28;  inna 
m-bo884n  SC.  2;  a  m-bossa  6;  a  m- 
barr  33,  19;  a  m-brathugud  FB,  33; 
56;  76;  78;  a  m-brotha  54 ;  am-biad 
57;  a  m-bith  77;  a  n-dith,  dia  n-dil- 
giund  Lg.  11;  a  n-dano  p.  141,  20; 
a  n-dan,  ina  n-dulemain  FA.  7;  ina 
n-deslamaib  SC.  40;  a  n-gaisced 
Lg.  8;  a  n-g4iri  TE.  15;  a  n-gräd 
p,  130,  27;  a  n-gnü88i  FA.  25;  27; 
ang-gäir28;  dia  TL'gdX%cmdFB.  20; 
a  n-gre88u  23;  a  n-glond  29.  — 
allonamain  Hy.  5,  26;  alläma  Lg.  13; 

FA.  16;  26;  28;  FB.  74;  allfn  ScM. 
21,  34;  CC.  3  Eg.\  for  alluamuin 
CG.  2Eg.\  alletheF^.  13 ;  allög56 ;  na 
lämaib  FB,  13;  16;  a  lönte,  a  lärac 
20;  a  luaulaith  25.  —  ammörgr^ssa, 
ammöraurgala  FB.  11;  a  minna  Hy. 
5, 65;  diisk  marbaej  Lg.  13;  co  a  muin- 
tir  CC.  3  LU.\  a  menma  FA.  7; 
a  maith  24 ;  a  mong  SC,  33,  4 ;  arrf g 
TE.  ILU.;  arretha  SC.  30, 4;  arrf  ad 

FB.  47;  arräim  56 ;  ina  rä,ith8echaib 
FB.  29;  72;  dfa  reir  79.  —  08  a  cind 
Lg,  1;  a  comairle  10;  a  comaitccht 
13;  a  cuit  ScM.  18;  a  cisa  TE.  2; 
a  cairptiu  TE.  2 ;  3 ;  iarna  c^mennaib 
FA.  4;  a  claidib  SC.  2;  ar  a  cind 
15;  FB.  79;  a  cotrebi  SC.  21;  a 
carat  29,  4;  a  cnü  cbridi  FB.  24; 
asa  cund  FB.  34,  is;  a  cesta  42; 
dia  crfch  56;  a  cuit  57;  72;  a  claidbi 
74;  a  carpfu  79;  a  cindu  89;  CC. 
1  Eg.;  ar  a  gcenn  p.  144, 9;  dochum 
a  tire  Lg.  13;  dia  taig  17;  a  toisiuch 
p.  144,  26;  a  tincor  FB.  4;  a  tri 
coecta  65 ;  ina  trdallaib  74 ;  a  toise 
75 ;  a  pian  FA.  25  —  oca  fothrocud 
p.  131,  14;  a  fir  FB.  21;  29;  dia 
fulriud  FB.  67;  inna  ffadnaisi  72; 
ina  8uidib  Lg.  15;  FB.  21;  for  a 
Blicht  ScM.  21,  11;  for  a  8liastaib 
SC.  2 ;  a  sc^la  24 ;  FB.  70;  a  8amail 
SC.  37,  6.  —  Idiomatische  Wen- 
düngen:  a  n-dfs  die  zwei  p.  132,  18; 
a  triur  sie  zu  dreien,  die  drei  Lg.  8 ; 


FB.  54;  81;  90;  a  triur  churad 
75;  79;  a  nönbur  ihrer  neun  FB.  84. 
—  batar  . .  ina  sessom  they  were 
Standing  Lg.  15;  FB.  24.  —  bit  lia 
a  mairb  and  andat  a  m-bi  die  ZaM 
ihrer  Todten  wird  grösser  sein  als  die 
ihrer  Lebendigen  VB.  21;  roptar  lia 
ammairb  inna  m-beo  Oss.  I  s.  — 
is  ferr  a  techt  es  ist  hesser  dass  sie 
gehen  FB.  6  a  tuitim  la  näimtiu  dass 
sie  durch  Feinde  fallen  Lg.  13;  oc 
a  tuarcain . .  la  drongaib  na  n-.demna 
tveü  sie  von  den  Schaaren  der 
Dämonen  geschlagen  werden  FA. 
31;  iarna  n-dichennad  FB.  77;  dia 
tofund  sie  zu  jagen  TE.  1;  dia  tomailt 
0CU8  dfa  cathim  FA.  28;  a  n-etar- 
gaire  FB.  15;  a  n-imchossait  do 
Bricrind  20;  a  n-et^gleod  41;  dia 
8aigid  57;  dia  saichtin  65;  oc  a 
cäiniud  70;  a  n-aic8iu  oc  collud  a 
n-hfrend  sie  zu  seihen  wie  sie  ihr 
Land  verwüsteten  CC.  \  LU.  — 
a  n-docom  zu  ihnen  SC.  7;  tar  a 
n-688i  SC.  10;  dia  n-esi  Oss.  II  7; 
8on  a  ganna  macraide  Hy.  2,  le; 
a  n-andord  mac  n-Usnig  Lg.  8;  for 
a  cul  na  n-^n  sa  SC.  7;  ricfaiter 
a  les  do  gillai  ScM.  7;  recam-ni 
a  le8  6m  ar  curaid  (?)  FB.  56. 

6.  -a  n-  Pron.  pers.  infixum,  s.  6. 

7.  a,  an-  Neutr.  des  Artikels,  s. 
in,  ind. 

.  8.  a,  an-  welcher,  der;  qui 
-^.351;  Relativpronomen,  ohne  Ver- 
änderung nach  Geschlecht,  Casus 
oder  Numerus;  lautete  ursprünglich 
mit  8  an  (sa  n-),  das  sich  hinter  den 
Präpositionen  co  (cussa  n-),  for 
(forsa  n-),  fri  (frissa  n-,  rissa  n-\ 
le  (lassa  n-)  einhalten  hat.  Nicht 
selten  ist  in  diesen  und  anderen 
Verbindungen  das  a  unterdrückt, 
oder  zu  i  geworden.  Mit  dem  lo- 
cativischen  i  n-  {Z.^  342)  hat  es 
nichts  zu  thun,  sondern  dieses  ist 
die  Präposition  i  n-.  Der  aus- 
lautende Nasal  ist  geblieben  vor 
Vocalen  und  Medien,  auch  vor  r, 
obwohl  er  sich  eigentlich  einer  fol- 
genden Liquida  assimiliren  sollte; 
vor  folgender  Tenuis  und  vor  f,  s 
Mf  er  geschwunden,  a)  das  einfache 
Relaiirpronomefi,    als    Nom.    oder 


Sdutivgatt  dem  Hauptantee  roran- 
gehl ;  folgt  er  nach,  so  kann  et  fehlen, 
Kenn  ein  beglimmtes  Bauganomen 
da  ist  {t.  JB.  in  fer  chuicci  slaglä- 
dftstir  CC.  5  LU.).  —  a.  n-atbered 
Lg.  12;  ft  D-adcobrfti  TE.  10  Eg\ 
a  n-Mberi  SC.  19:  f  n-atconnarc 
SC.  11.  s:  a  Q-dorigcnai  Hg.  b,  n; 
31:  *i;  67:  w;  TE.  U  LU.;  FB.  (J; 
a  n-domnad  Lg.  lü;  SC.  12;  a  n-de- 
chiiid  Lg.  15-,  a  n-dotesta  8G.  13; 
a  n-dodoraid  i'B.  8'J.  —  an  rop 
inmainib  Lg.  18,  e;  an  ro  bo  dcch 
FB.  54;  in  rop  ailliu  Lg  18,  s.  — 
a  t«ita  SeM.  d;  TE.  11  X[/-;  b  toing 
FB,  11:  21;  46;  48;  52;  74.  — 
a  fil  FB.  58.  —  Einem  Compositum 
infigirt:  rod  n-ucad  {Comp,  do-nesd, 
Uicad)  FB.  78;  dia  n-aithiget  (Camp. 
do-aitbiget,  taitliiget)äC.31.  i:  tm- 
toilcd  p.  130,  3  ^cotlaiin).  Yielleicht 
hinter  der  Negation  na:  nl  na  t^it 
do  menma-BU  ScM.  3,  )•.  —  Mit  der 
Verbalparlikel  uo  au  ur  n-  oder 
HO  II-  titaammengeiogen:  na  tabrad 
ScM.  1;  na  fll  FB.  58;  anl  no 
m-bera  FB.  58  —  Mit  der  Verbal- 
partiket  ro  n-  ianammengeioiien : 
ro  D-uicBet  FB  7;  42;  43;  44;  conid 
«amlaid  roDi-bi3i  44;  cein  ro  m-böi 
FB.  79 :  trath  ro  m-boi  87-  —  hira-^r 
in  tan:  in  tan  m-bAtar  BG.  17.  — 
B  n-  al»  ConjanetioH  gebraitehl: 
B  ro-bdlar  als  sie  waren  Lg.  1 ;  TE. 
10  LU.-.BC.  3;  10;  FB.S3:  am-bili 
Lg.  9.  —  b)  An  Fräpoaitionen  nnge- 
fügt,  ara  n- :  ara  n-doma  do  maith 
für  da»,  icas  sie  Gutes  gethan  hatte 
TE.  14  Eg.;  di-  Gonj.  ara  n-  i« 
meAfl  betondera.  —  aaea  n-  :  aea  n- 
dena  baig  Ol  s»  Hy.  6,  i»;  asa 
tndrhad  au»  dem  du  gekommen  bist 
aC.  13.  —  ca  m-bia  FA.  30  LBt. 
^ärocam-bia.^  cossan-icoaa  tuccd 
FB.  58;  cusa  rancaibair  73;  cogo- 
rtnic  FA.  21  LU.  für  cosa-ro-anic. 
—  df»  n-,  t"»i  do,  beuichnet  das 
Da^verhältniiu :  mairg  dia  m-ba 
FA.  30;  dianid  cai  est  FA.  14;  34; 
dfa  n-at  cui  sunt  FB.  9;  diant 
efillnn  SP.  IV  i  für  dia  n-ata;  cia 
dia  m-bo  cheli  FB.  3'J;  40:  dia 
n-dulhoig  SP.  T  »;  dia  lonai  SC.  43; 


dia  ro  faillgigthcA  FA.  '2;  diar  bo 
TE-  1  Eg;  FA.  33;  dia  tiberlis 
SC.  21;  22;  FB.  90;  dia  fognad 
Hg.  2,  8.  Hierher  iroW  a«fA  co  tisad 
dtin  lurus  dia  n-decbaid  W«  er  conder 
Eaipedilion  mräcklmmtnen  würde, 
auf  die  er  gegaitgen  war  FB.  79.  — 
dia  D-,  ron  de,  de  quo,  rx  quo, 
propter  quimt  (dfa  n-  Cotyj.  wenn 
siehe  besonder»):  dia  n-erbalt  Lg. 
17,  si;  cid  dia  m-bdi  troAtr  kwa, 
weshalb  war  Lg.  1;  TE.  iO  LU.; 
SC.  32;  FS.  38;  cid  dia  rabi  FB.  5ß; 
fid  dia  ta  SeM.  10;  cid  dia  ttid- 
cbaibair  FB.  C,H\  93;  dia  n-docbaül 
ScM.  22,  i;  be  dia  m-hiat  Lg.  4,  s;' 
dia  m-bA  lan  SC.  15;  dia  n-gair 
(com  (i^Men  Aerab  «iwfr^ni  SC.  33,  16; 
dia  n-^brad  daher  gesagt  wird  p. 
133,  19.  —  forsa  n-  ;  forsa  m-betia 
a-uf  welchem  wären  Lg.  7;  forsa 
rabi  p.  131,  s.  —  frisaa  n-i  fris 
m-biat  gegen  »stehe  sein  werden 
Lg.  4,  ib;  fris  m-hM  orechta  an 
dem  Wunden  väre»  SC.  39,  r.  frisa 
aauailtc  SC.  17;  fris  m-berad  Lg.  3; 
fria  ro-ben  FB.  51.  —  darsi  n-doutar 
Gl.  SU  Hy.  ü,  (  (».  drochetl,  — 
imnia  a-[nid,n-),hi»weilenmitLimge- 
ieietten:  Immon-iada um  thn  sMifsat 
SP.  V  i;  anl  imo  m-bethe  FB.  61; 
immä  tullatÄr  FB.  51);  immä  tud- 
ehatar  75;  8i);  immft  W  93;  anl 
n>ä  tudchatar  TG ;  imma  curaid 
cosseaait  Lg.  4,  li,  —  lassa  n-: 
lusma  (/rtr  faia  m-ba)  ScM.  21,  «; 
Iks  tudchad  SC.  lÜ;  las  tilnae  30. 
—  ina  in-bl  FA.  30,  JV««p.  in  und 
Pron.  rel.,  anstatt  des  gewohnliehen 
i  m-bl.  —  ö  n-  [&ntstanden  aus 
ö  +  ii  n-1:  t>  n-aitmioigtber  FB.  75; 
o  liidchad  8C.  16:  20.  —  rissa  n-, 
jüngere  Form  für  frissa  n-;  rissin- 
apur  SU  dem  gesagt  wird  ^^  welches 
heisst  TE.  18  Eg ;  rUnid  SC.  45,  ta ; 
ris  tatin  SC.  33,  i». 

9.  a,  ■  n-,  spätere  Form  der  l'räpo- 
sition  i,  i  n-;  »  n-diln  TE.  S  Eg; 
n  m-bronnaib  p.  19,  sa;  asna  amsib. 
sin  Lg  13. 

10.  a,  BBS  Praep.  cum  Dat.  aus; 
tat.  e,  ei  a*.  633.  —  aas  nw  Mt 
VerbtniJuni)  mit  <leM  j4r(utel  oder 
Prtmominibus;  mit  dem  Artikel:  asin 


a,  ass 
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abcolips 


ten  Hy,  2,  48;  asiu  caillid  p.  46,  S4; 
assind  imdai  ScM.  10;  assind  liss  18; 
assin  rigräith  SC.  33,  le;  asin  tig 
FB.  7;  13;  asind  rigthig  17;  asind 
loch  31;  asind  ed  FB.  73;  mit 
Fron.  po88.  as  mo  chuntabairt  ScM. 
4;  11;  i>..142,  e;  as  do  chind  ScM. 
11;  as  t'ferund  12;  assallaim  Hy. 
5,  44;  assa  chriss  ScM.  16;  18;  TE. 
12  Fg.;  p.  131,  2;  SC.  23;  FB.  3; 
16;  46;  48;  52;  57;  as  for  n-gni- 
maib  FB,  41;  mit  dem  Pron.  rel. 
asa  rescomloi  FA.  31;  asa  tudchad 
SC.  13;  GL  zu  Hy.  6,  is;  mit  dem 
Pron.  indef.  as  cach  ing  Hy.  1,  is; 
'2,  61 ;  mi^  Jem  Pron.  dem.  assin, 
assein  jPJ..  16;  mit  dem  Pron. 
pers.  für  Mose,  und  Neutr.  ass, 
ex  eo,  sehr  oft  wie  unser  heraus 
dem  Verb  nachgestellt  (iotar  ass  «tc 
gingen  heratis);  Fem.  esti  FA.  2; 
SC.  22 ;  Plur.  estib  FJ..  33.  —  ess 
für  ass  zu  schreiben  Hy.  5,  88.  — 
Sonst  immer  a:  a  hEmuin  ^.  140, 25; 
jp.  144,  19;  SC.  29,  21 ;  a  hoeninud 
FB.  42;  a  hiiib  ßruin  p.  42,  s; 
a  hüaim  FB.  57;  alleind  /SC.  33,  5 ; 
a  luing  TE.  3;  a  Loch  FB.  31; 
a  caille  p.  19, 39;  a  coiciud  2>- 131,  e; 
a  comairle  Lg.  14  fa  crich  TE.  6  -E^.; 
a  Cruachnaib  ScM.  21,  20;  a  topor 
p.  131,  29;  a  siabroid  Hy.  1,  33; 
a  sidib  TE.  5;  a  brithomnacht 
Ift/.  3,  8;  a  Murthemne  SC.  33,  so; 
abbas  peccaid  Gl.  zu  Hy.  6,  6.  — 
Gebrauch:  doliotar..as  cech  s6t 
Hy.  2,  61 ;  Hy.  5,  44;  p.  42,  s;  p. 
46,  24;  CC.  3;  p.  130,  21;  jp.  142,  13; 
p.  144,  29;  F^.  33;  SC.  13;  14; 
15;  17;  20;  35;  FB.  7;  10;  17;  20; 
31;  57;  eirg  ass  SC.  35;  cona  t^rna 
ass  so  dass  nicht  entkam  Lg.  15; 
maidit  . .  assind  liss  ScM.  18;  fris- 
öcbat  assin  FA.  16;  tocomiat  ass 
FB.  7;  cäch  ind  ocus  ass  jeder 
hinein  und  heraus  FA.  5;  diuch- 
trais  .  .  asa  chotiud  SC.  23;  28; 
tabuir  ass  hi  nimm  sie  heraus  TE. 
19;  20;  p.  131,  2;  ScM.  11;  12; 
16;  SC.  9;  tug  a  ossnam  ass  TE.  7; 
8  Eg.;  dia  innarba  assin  taig  FB.  13; 
a  chor  ass  SC.  44,  10;  ro  la  asin 
charput  ScM.  20;  ro  gabais  . .  assa 
fremaib  ScM.  18;  beres  na  slüagu 


asa  cund  SC.  34,  is;  corra  ba  as 
mo  scfath  ScM.  11;  ocus  cethri 
suanimain  esti  FA.  2;  mu  choib 
asa  hö  Oss.  III  s;  ro  sudigthe 
senistre  . .  ass  FB.  3 ;  as  cach  ing 
don  forslaicc  Hy.  1,  is;  ss;  FA.  18. 

—  Z^ir  Bezeichnung  des  Herkommens: 
0  Inbiur  a  coiciud  Choncöb.p.  131,  e; 
a  caille  Fochlad  p.  19,  39;  |).  42,  «; 
TE.  5;  6;  ScM.  21,  20;  FB.  57; 
SC.  28;  33,  16;  30;  35;  37,  19;  don- 
estao  a  hEmuin  die  uns  fehlen  aus 
Emain  p.  140,  25;  p.  144,  19;  ni 
con  tesbad  banna  ass  Hy.  5,  88 ; 
asin  ton  adgladastar  Hy.  2,  48; 
p.  21,  32;  ro  hlc  .  .  a  topor  heilte 
aus  der  Quelle  p.  131,  29;  hie  fol- 
cuth  a  luing  TE.  3;  bä,  foderc  dö  . . 
assa  imdul  FB.  16;  3;  atg^nammär 
asa  samail  in  fer  sin  wir  erkennen 
den  Mann  aus  seinem  Bude  FB.  46 ; 
48;  52;  SC.  23;  33,  5;  is  follus  as 
for  n-gnimaib  FB.  41;  73;  eo  fla- 
stais  esti  SC.  22 ;  as  mo  chuntabairt 
aus  (=  nach)  meiner  Ueberlegung 
ScM.  4;  a  comairle  Chonchobair 
Lg.  14;  a  breith  Ailella  FB.  74; 
a  samlaib  6n  n-etarlüamain  FB.  47. 

aball  malus  Z*.  769,  s.  uball. 

abald  reif,  Three  Mir.  Hom. 
p.  108. 

abann  F.  Fluss.  —  Sg.  Nom. 
abann  Liphe  p.  45,  2;  ind  aband 
Gl.  zu  in  doub  Hy.  5,  64;  Acc.  fri 
abainn  anfar  ad  flumen  versus  ab 
occidenteZ^.  649;  PL  Acc.  dub-aibne 
FA.  29. 

abb  M.  =  lat.  abbas  Abt;  Z*. 
255.  —  Sg.  Nom.  abb  Roma  FA.  32 ; 
Acc.  abbaith  Z*.  257 

ablad  SC.  44, 2  zu  lesen  a  blad? 

&balrt  Sprechen,  Inf.  zu  at- 
berim ,  epiur.  —  Acc.  dognf th  äbairt 
dia  sf rsellad  TE.  QLU.;  vgl.  absque 
lingua  cen  B.hr9,dinte„withoutspeech 
in  ü"  Corm.  Transl.  p.  13  aislinge. 

—  Hierher  aucJh  meit  is  ri  habraid 
a  derc  Oss.  III  7? 

abcolips  Apokalypse  Hy.  2,  25. 

abhron  Oss.  III  7  Ed.  falsche 
Ergänzung  einer  Abkürzung? 

abra  i.  dorcha  O'Dav.  p.  48. 

abra  Augenwimper.  —  Nom. 
Sg.  abra  Lg.  18,  14  Eg  \  PI.  Nom. 


ahrUt  fo  dailiiath  Lg.  IK.  j*  L.  — 
Vgl.  Aeda  Alimt  SP.  17. 

abniclit  Aagenlifd.  —  PI. 
Dal.  iloiiB  holirucAtBib  Gl.  IH  pal- 
pel/ri»  Gild.  Lot.   Gl.   lÜO. 

Kbnüd  Om.  III  7  L.  s.  Abmlrt. 

abratekor  die  Augenicim- 
pern.  —  Nom.  .  .  dub»  daile  SC. 
37,  la  Zf.,  abralcLair  Li'. 

HC  ael,  ncuia  s.  ue. 

ace,  ako  nei«,  ac  Corrn.  Tratisl. 
p.  15.  —  ,.acc"  or  in  i-l  „nein"  sagte 
der  König  Lg.  V2:  „airo"  ol  se  SC.  !>. 

acaltbe  K  aetrlitat,  non 
acarb,  —  Sg.  Nom.  a  ro-acairbe 
Kine  grone  Härte,  Strenge  FA.  9 
(a  agarbiZSr.t;  Acc.  acairlie  FA.  19, 

Bcals  «.  aeottls. 

aearb  =  tat.  acerbus,  —  Adr. 
CO  hacarb  FA.  iO.  —  Compar. 
ftcairbiu  FA.  a9.        • 

uealdam,  Mallam  i,atui  adgal- 
daml  F.  Anreden,  Gespräch; 
allocutio  Z*  «CH.  Inf.  su  accaliaim 
and  dem  allen  Dep.  ad'RUdur.  — 
^.  Nom,  ind  acaldam  coUoqittio 
^.  S41;  ba  mdr  meld  a  acatdam 
Ä».  952;  D«(.  dcHhtiaid  d'acoaUaim 
Aiiella  stc  jiVij;  uni  A  i«  «j>r<>cArn 
r£.  14  Fg.:  dia  accaliaim  i'An  tu 
nAen  SC.  17;  r£.  la  Eg  ;  p. 
130,  ui:  do  acallaim  Fainde  um 
F.  tu  »preehen  SC.  16:  FO.  Cl; 
p.  133,  71  dot  a<:allaim-aiQ  dich  m 
^rechen  80.  13;  dla  avallaim  10; 
16;  43;  oc  accaldim  da  in  cvllo- 
eutione  dei  Z*.  243;  ro  bul  ioca 
accaliaim  Me  hatte  ein  Gespräch 
mü  i}m  TE.  9  Fg.;  tnti  ru  büi  ac 
a  BcalltCim  der  mit  ihm  genprochen 
hatU  FB.  87;  p.  21,  m:  SC.  30; 
Acc.  cen  acaldaim  nach  aili  Z*.  244 ; 
ni  ro  fet . .  a  n-acallaim  e-r  konnte 
ttiehl  mit  ihnen  gpredteti  SC.  9.; 
laiincthar  .  .  ai^i'alldaim  FB.  U3(!). 

Boeallaim,    acallaim    ich   re  de 
Jemandenan,sprecheiHitJetnandem;  1 
»gl-  ad-^lMar.   —   Praet.   Sj.  3 
acallais    Lteg   er   sprach  lu  Laeg 
SC.   20.   —  Dep.   JVa«.   8g.   I   im   ! 
SitMc  des  Conj.:  an  bic  ,  .  co  rot  ■ 
acilliur  warft  ein   Wenig,  dass  ich   | 
EM  dir  Sprech«  SeM.  9.  —  S-prael.   1 
Sg.  3  ro  aicUleslar  Gl.  zu  Hg.  3,  u.  | 


acci  s.  wlce,  alcve. 

Mteobor,  accobar  N.  roluntas. 
cupiditas  Z*.  222;  a.  adcobraim, 
—  Sg.  Nmn.  ni  bftcobor  do  \fär  bi 
atobor)  TE.  6  LU.:  Acc.  cacb  n- 
aerolmr  collaide  TE.  U  LU.;  frit 
accobar  TE.  U  Eg. 

aecuruH  M.  Hunger  t'i\  rgl.  ac- 
rM  „httngtr"  O'B.  —  Nota,  sirfli- 
acbt  ociw  accoma  FA.  äO.  LBr. 

a«c«  a.  oc. 

accn  SC.  SO,  la  ihr  Bund'/ 

aceulsa  F.  Urgaehe;  acais  I, 
a  cansa  Corm.  p.  1.  —  S^.  iVum. 
accuiss  na  precepte  ain  hnjus  doe- 
trinas  eaw<a  Wb.  i)^;  dat.  ar  accuiss 
tesairgne  do  mnai  rig  Grend  don 
galwr  iceU  die  Fruu  des  Königs 
von  Irland  ihn  von  der  Krankheit 
retten  «'ill  TE.  19  LU.i  hua  accuisB 
caasa  Sg.  45'';  PI.  Nom.  it  e  acBJ  for 
a  n-glantar  dies  sind  die  Gründe, 
u}<iAaßi  sie  gereinigt  werden  Corm. 
I..  30  röt  {Z*.  251)'. 

aeb  Interj.  b.  neli. 

Mlier  =  lat.  acer,  scharf, 
rauh.  —-  Sg.  Nom.  is  acher  in  gAitb 
Z^.  953;  nir  ba  frl  öigthlu  acher 
Uij.b.B  (Gl.  i.  fergach  no  leocliur). 

ro  ftcbt  SC.  34,  s;  FB.  82 
vmhl  eu  ro-Bochini,  rochim. 

acht  Partikel  der  Ausnahme, 
Einschränkung  und  des  Gegensattes; 
modo,  taiUum  Z'.  703;  ettgl.  but. 
Vgl.  gr.  i>ixö<i.  ~~  1)  ausser,  a)  nach 
vatausgätendeiT  Negation:  ni  ro 
ntthaig  nech  dlb  anl  aln  acbt  Fand 
a  hoBauT Niemand  merkte  dies  auamr 
F.  allein  SC.  45;  ni  fuar  aaset  acht 
Maire  Hg.  5,  w;  p.  40,  n:  Lg.  6; 
p.  142,  v;  couna  rabi  ben  .  .  acht 
Elbne  lagubai  a  hüenur  SC.  ii; 
nach  istaia  biad  i  u-Erinn  acht 
bLad  Conchobair  i  tossuch  Lg.  14; 
ni  fil  cuit  du  nach  ailiu  innium-aa, 
BL-bt  duit-Biu  th'öenur  SC.  G;  FB. 
92 ;  oi  tbic  do  neocb  aofat  mäd 
donoth  Kia  das  geUngl  Niemandem. 
es  sei  denn,  das»  er  selbst  et  thäte 
PA.  9;  ni  rnc  . .  tlaind . .  acht  mad 
öcuingin  nicht  gebar  sie  Kinder 
ausser  nur  eine  Tochter  TE.  20; 
ni  raga  ass  . .  acht  mtmit  ainge  ben 
du     wirst     nicia     herauskonnten, 


Tut- 


acht 
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adüll. 


{ausser^  wenn  nicht  ein  Weib  dicih 
schützt  SC.  14.  —  b)  Nach  Frage- 
wörtern: cinnas  . .  acht  arraind  wie 
ausser  es  zu  theilen  =■  wie  anders 
als  es  theilen  nach  .  .  ScM.  6 ;  SC. 
44,  6.  —  c)  In  manchen  Situationen 
kann  man  ni  (na) . .  acht  mit  ,^nur** 
übersetzen:  conna  ruc  acht  oenchois 
üaim  so  dass  er  nur  einen  Fuss 
von  mir  davon  trug  ScM.  12;  ni 
tharat . .  do  Chonnachtaib  acht  a  da 
coiss  nammucci  fo  brägid  er  gab 
den  C.  {nichts  als  ==)  nur  die  zwei 
Vorderfüsse  des  Schweins  ScM.  18 ; 
ni  biad  ina  farrad  acht  ben  .  .  in 
seinem  Bett  solle  nur  ein  Weib  sein, 
das..TE.  2  LU;  ni  fuil  fort  acht 
nechtar  da  nf  TE.  8.  Fg.,  13  LU.; 
ni  acend  acht  sfdaigo  SC.  45,  i?; 
FB.  9;  conna  törua  ass  acht  a  n- 
dechaid  do  rind  gai  so  dass  nur 
entkam,  was  von  der  Spitze  des 
Speeres  kam  {d.  i.  Niemand  entkam) 
Lg.  15.  —  d)  Auch  ohne  voraus- 
gäiende  Negation  =  nur-.  TE.  8 
LU.  —  e)  Idiomatisch:  co  m-bo 
marb  acht  bec  so  dass  er  {todt  war 
ausser  wenig  =)  beinahe  todt  war 
SC.  8.  —  f )  Mit  uammÄ,  nur^  verbun- 
den „ausser  nur*'  =  „nur  dass'% 
engl,  except  ofüy  O'Don.  Ir.  Gr. 
p.  325 :  tancatar  .  .  uii .  .  acht  dias 
namma  es  kamen  alle  ausser  nur 
zweien  SC.  3 ;  conrotacht . .  a  tech 
sin  . .  fö  chosmailius  na  Cräebrüadi . . 
acht  nammä  ro  derscaigestar  dieses 
Haus  wurde  nach  Muster  des 
Craebruad  gebaut,  {ausser  nur  ==) 
nur  dass  es  sich  auszeichnete  .  . 
FB.  1;  17;  92;  93.  —  g)  acht  co 
nur  dass  =  wenn  mir:  ragat  acht 
CO  fiasur  ich  will  gehen,  nur  dass 
ich  iviisste . .  =  ivenn  ich  nur  wüsste . . 
SC.  16 ;  rfge  Idech  n-Erend  uaim-so 
dait . .  acht  co  n-derua  nur  dass  du 
thuest  (=  wenn  du  nur  thust)  FB.  8 ; 
acht  CO  ro  chuired  cdch  dib  wenn 
nur  jeder  von  ihnen  setzte . .  Lg.  8 ; 
acht  cor  damthar  ffr  fer  dam  FB.  94. 
— 2)  sondern:  ni  thestaforruint-soll- 
si . .  acht  böi . .  co  cend  m-bliad- 
na  nicht  fehlte  ihnen  das  Licht, 
sondern  es  wahrte  ein  Jahr  lang 
p.  22,  9;  p.  40,  39;  p.  41,  le;  Lg,  16; 


');57;  SC.  S-A  ^-^ 
ügi  tiidi  CC.  Vj  \ 
lirg-aiu   nein,  ^ß  ^ 


SC.  13;  FB.  21;  26  (?);  57;  SC.  3; 
nf  bid  clad  . .  acht  maigi 

2  LU.;  acc  . .  acht  airg 
sondern  mach  dich  auf .  .  Lg.  12. 
—  3)  aber:  acht  teisiu  lim-sa  aber 
wirst  du  mit  mir  gehen?  TE.  13  LU.\ 
11;  SC.  2;  34,  is;  46;  nochunusai, 
acht  is  messa  TE.  7  Eg. ;  acht  . . 
nammä  FB.  76  {aber  nur  wenn). 
So  auch,  mit  Zurückweisung  der^^ 
vorhergefienden  Bitte,  acht  saerfai- 7^ 
thir  do  mathair  dXk*  iksv^e^w^ae-  i 
rai  p.  40,  41.  —  acht  chena  aber  V  ^ 
ohn>e  dies,  abgeselien  davon  =  in- 
dessen, engl,  but  however  {Ö*Don.  ^ 
Ir.  Gr.p.  325):  TE.  9  Eg.;  p.  132, 17;  ^ 
SC.  43.  —  act  immorro  p.  145,  i. 

acre  N.  reprobatio;  acra  actio 
Ir.  Gl.  869.  —  Acc.  fria  acre 
contra  ejus  reprobationem  Wb.  9« 
{Z^.  869).  ~  Zu  2.  adgaur.  .> 

ada  zugehörig,  Zubehör;  ada 
i.  fas  Recht  in  der  etymologisiren-  ^ 
den  Glosse  zu  adbail  Hy.  4,  7;  ada  ^ 
„due,  legaUy  due"  O'Don.  Suppl.;  S 
ad«B  Corm.  p.  4.  —  Sg.  Nom.  is 
ada  CO  rop  inill  ordan  ocus  erechas^j^ 
noebbrigte  do  gres  Gl.  zu  Hy.  4,  7;  V 
Fl.  Nom.  adai  na  Heidi  der  Zu-  ^ 
behör  des  Festes  p.  311,  33.   ^     — X 

adabur  „play,  diversion,  sport'* 
O'Don.  Sujypl.  —  Sg.  Acc.  lasln 
n-adabair  ocus  lasin  siabrad  FB.  88. 

adaltrach  ehebrecherisch;  Ir. 
Gl.  619;  Corm.  Gl.  p.  1;  von  lat. 
adulter.  —  PI.  Nom.  mnÄ  adal- 
tracha  FA.  29. 

adaltras  M.  adulterium  Z^. 
787;  Ir.  Gl.  883. 

adaig  F.  Nacht.  —  Sg.  Nom. 
lÄ  ocus  adaig  FB.  2;  p.  309,  S7; 
bid  olc  ind  adaig  FB.  21;  87;  ba 
sl  sin.-adaijj  FB.  83  (agaid  Eg.); 
is  and  ba  hadaig  for  fcraib  \]\ad 
CC.  2  LU.;  p.  144,  3;  adhaig  CC. 

3  Eg.;  {adverbiell)  feötar  and  ind 
adaig  sin  FB.  63;  ind  adaig  thüs- 
sech  83 ;  Und  . .  in  tres  adaig  FB. 
67;  83;  contuli  iarom  d'adaig  CC. 
5  LU.;  Acc.  adaig  p.  311,  26;  27  (?). 

adaig  s.  ataig. 

adall  in  ni  ba  cuit  adill  cucuib-si 
acht  ainfa  üb  non  erit  pars  dever- 
ticuli  ad  vos,  sed  manebo  apud  vos 


Wb.  l-l»  {Z'.  409);  dat^m  mä  lUi 
dal  Comp.  tHdftll. 

adnnuiA  Mij.  1,  s;  Gl.  i.  adnEanI 
i.  gort»  tHuR/ßer'\  qaiit  per  Adiim 
cinti't  dohr. 

■danrs  tettnderbar;  ab  admi- 
ratione  Cornt.  p.  2.  —  Si/.  Noin. 
IsHC  i»  inacc  adamra  Ilij.  I,  7  <Gf. 
i.  TÜun  mterprelatur  quia  per  mira- 
cwlun  datvg  rgt\:  a  ainm  ii-adamra 
Ry.  3,  t;  flaith  tulamra  FA.  T>:  ab; 
is  ftdamra  m  coimdia  p.  lijü,  t;  äcc. 
CBol  D-adamra  f'^.  5;  Fl.  Dat.  do 
airfitib  adammib  p.  310,  fl. 

mdamrai^he  bewMnderni- 
würdig,  tcuriderbar,  Part.  Pass. 
:ii  adamrugur  FA.  1;  2. 

ni^mragvr  mich  betcundi-re; 
adtniror  Z*.  438.  —  Inf.  oc  adam- 
ragud  in  coimded  FA.  7;  Part. 
Pam.  adfunraiirtbe. 

uIbfo  F,  iforn;  cor««  ^  813; 
ejj.  Corm,  TVojmI.  p.  91  grace  uiirf 
gibae.  —  Sg.  Gen.  KÜIa  adhairce 
comicett  It.  Gl.  1018:  P(.  Dat.  for 
a  Q-adarcail)  ji.  45,  s. 

adarcdM  cornefo  ((«M  Z*.  812, 

Aath  u-Kdarccna  F£.  24,  fii« 
Mandtehrift  uailarccna. 

adartha  ».  »drad. ' 

*d«rt  Kopfki»»en;  „paiow" 
Corm.  Traua.  p.  6.  —  8g.  DtU.  os 
adart  SC.  23;  Acc-  etir  ocus  adart 
SC.  10 

tation  Corm  Traml  p.  12.  — 
Üotn.  adba  ßn  „abode  of  birä^" 
LH.  p.  40»,  M  Utfi.  fiA). 

adbkl  «.  adbul. 

adbar,  adbiir  M.  Material, 
ürgaeht.  —  S-h  Nom.  ind  adJjur 
FB.  1;  is  adbar  rig  ar  dfllb  «r  ut 
das  Material  eines  König»  an  Gestrdt 
(-"  er  kiSrmle  ein  Künig  smn  i  BtM.  14. 
(ipj.  adbuT  ardrlK  Erend  „tHoferi» 
o/*»  monuTch  ofireland  (*,  c.  cfown- 
prince^  ■  Ir.  Ol.  IG] ;  rot  bia  adbar 
flilte  erit  libi  eaiua  iHetiliae  X*.  329; 
ni  b/.i  adbur  non  fwit  cattm  445; 
adbur  aa  cncte  TE.  9,  b. 

dum  adbat  {Lg.  18,  ini,  don  adbat 
{8C.  28.  il  «.  Indbat. 

adbrond,  odbraun,  fudbruud 
Knöchel;  lulm  Goid.^  57;  Z*.  1067. 


—  %  floi- «  adbrond  ct.  bö  Fß,  SB; 
Acc.  ä  hö  cö  a  fodbroud  FB.  39; 
PI.  Acc,  na  badbronda  61.  ru  lalot 
Gild.  Lot.  66. 

adbnl,  adbol,  «dbat  gewaltig 
gros»,  i.nast";  is  adbul  i.  ia  athlum 
Gl.  t«  Fei.  Jul.  SS.  —  Sg.  Nom. 
ii  mor  ocuB  U  adbul  p.  lud,  w; 
FA.  7;  is  adbul . .  ucub  U  ingoad 
FA.  15;  is  adbul  . .  ocus  is  dlrim 
FA.  19;  is  adbul  a  pian  FA.  2bx 
adbul  ffsi  Oas.  Ul  i  {die  Gl.  aUliugc 
gehört  wohi  nur  eu  fisi>;  Dat.  F.  co 
Ti'OrddaiD  adbait  „with  vimt  diipn^" 
Hg.  4.  7  (adbil  Fr.).  —  .ddw.  ind 
adbol  valde  2».  608,  —  CWpomt. 
aidbliu  F^.  7. 

adeear  SP.  \  x;  b:1 

ad-clo,  aeclo,  at«hlii  ich  gehe. 
Betandera  oft  im  Perf.  protthetigahea 
f  (Gr.  §  108\,  Tgl.  Kccim.  In 
Farmen  wie  addaci  FB.  IT,  atot- 
chiat  SoM.  11  ist  ein  pronitminalea 
Element,  an  die  Partikel  do  angtfügt, 
enthalten.  —  Praea.  8g.  1  atchiu- 
Ba  FB.  44:  45;  47;  49;  SC.  89; 
45,  ts;  f.  310,  13;  connacb  acciu 
Lg.  18,  b;  fTi;.  S  atcbf  Xa.  19-, 
ScAf,  9;  CO  u-aci  i2o««c  eiOM  Z'. 
429;  %.  .j  adchl,  atchl  Z*.  431; 
atchl  p.  21,  »<^\  SC.  9;  ni  conn 
Bcci  uech  p.  133,  5;  PI.  1  »icbiam 
p.  133,  11;  3  Btotchiat  dich  gelten 
S«M.  11  i.ad-dot-chiat);  ituhiat  FA. 
5  LBr.  —  Prae».  nie.  Sg.  9.  ma 
dattceththae  wenn  du  »ie  aähent 
(.da-ad-cotha^  p.  144.  ai ;  ^  co  nacb 
acced  damit  nicltl  fähe  Lg.  ti;  11; 
CO  D-aiced  damit  er  saht  SC.  33,  s«; 
PI.  3  amal  adceChe  aeai  adipieereti» 
JfT'.  44ti;  3  dia  iios  aictis  \_LBr.\ 
(»ictis  itt'M  F.4.  8.  —  Praea.  der 
(/eiDOhnheit  Bg.  3  nln  acend  St'.  45, 
15.  _  B-fut.  Sg.  1  conach  aieinb-Ba 
Lg.  18,  8  Eg.;  3  ui  fticfca  FA.  10 
(m  faicfe  LBr.).  —  B-fut.  aec.  Sg.  3 
nacb  facfed  Lg.  19.  —  Redupl. 
Fut.  sec.  Sg.  3  hägais  CuchWaind  . , 
ia-actigod  AiliH  no  Meidb  fochi- 
cbred  cloich  asa  thäbuill  furni 
0,  drohte,  wo  er  A.  oder  M.  sehen 
würde,  würde  er  einen  Stein  aus 
seiner  Sddeuder  nach  ihnen  werfen 
LU.  p.  64«,  SS.  —  Sednpl.  S-fnt. 


^ 
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ad  -  fiadaixn 


PI  3  adcichset  ScM.  15.  —  Perf  Sg. 
{oft  mit  prosthetischem  f)  Sg.  1  nit 
acca  TE.  5;  ^  cia  airm  i  ii-dom- 
facca  tvo  hast  du  mich  gesehen 
ScM.  11;  ced  ac  acco  sen  weshalb 
siehst  du  her  (?)  p.  144,  15;  3  co 
n-accai  da  sah  er  Lg.  12;  TE.  12; 
13  LU.;  CC.  5  LU.;  SC.  8;  13; 
addaci  FB.  17  {für  ad-dan-cai); 
CO  n-acca  SC.  31;  FB.  25;  37;  40; 
85;  87;  conn  .aca  FB.  81 ;  co  faca 
FB.  39 ;  con  facca  Lg.  7;  con  facca 
TE.  3  Eg.;  con  facco  p.  144,  12; 
conn  facco  CC.  5  Eg.;  imman  faco 
CC.  7  Eg.]  ni  faccuid  CC,  5  Eg.; 
PL  3  CO  n-accatär  FÄ.  2;  FJ5.  89; 
conid  n-acatär  FB.  74 ;  co  n-accatar 
p.  131,  u;  ÄcJfcf.  15;  CC.  3  LU.; 
SC.  7;  15;  16;  FB.  91;  conda  accatar 
CC.  4  LU.;  CO  n-acutar  j3.  40,  24; 
conn  faccatar  CC.  3;  4  Eg.;  con 
facatar  p.  140,  19.  ^acÄ  Analogie 
von  adcondarc,  atchonnarc  vidi  icird 
in  der  spätern  Sprache  auch  gesagt 
atchonncatar  p.  40,  37;  atconcatar 
TE.  5  Eg.;  SC.  37.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  adchither  videtur  Z^.  868.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  menicc  atchithi 
Uy.  2,  14;  atchithe  dö  es  wurde 
von  ihm  gesellen  SC.  23.  —  Redupi. 
Fut.  Sg.  3  atchichither  SC.  40 
(atcichiter  H.).  —  Red.  (V)  S-fut.  3 
dia  n-ccastar  di  wenn  von  ihr  ge- 
sehen werden  wird  p.  132,  9;  co 
n-ecestar  duib  a  stoir  SP.  Ill  3.  — 
Pass.  Praet.  Sg.  3  adchess  visum 
est  Z^.  478;  PI.  3.  atcessa  FB.  bl\ 
atchcssa  Hy.  7  Praef.  —  Dep. 
Praes.  {im  Sinne  des  Conjunctivs) 
Sg,  1  conid  n-accur  Lg.  7  (aiciur-sa 
ic,  facar  Eg.);  3  nin  accathar 
nicht  soll  ihn  sehen  FB.  59;  dcntar 
trial  mo  berrtha-sa,  ol  Dub^/iacÄ, 
con  accadar  Fiac  Hy.  2,  Praef.  — 
Inf.  Nom.  ba  tochomracht  la  hUltii 
a  n-aicsiu  oc  collud  a  n-hlrcud 
CC.  1  LU.;  Dat.  iar  n-aicsin  {LBr.\ 
ascin  {für  acsin  LU.)  FA.  20;  oc 
ascin  FB.  15.  —  Vgl.  däccim, 
fdccim,  frescsiu,  immacciu. 

adcobraim  11  ich  be^gehrei 
volo  Z^.  868;  von  accobor.  —  Sg.  ^ 
a  n-adcobrai  TE.  10  Eg.  3  adcobra 
Hy,  2,  46. 


adcomced  FB.  55,  vgl.  adcom- 
cisset  ilb^im  friss  Wb.  4<>  Gl.  zu 
offenderunb^  in  lapid-em  offensiams 
Rom.  9,  32  (Z*.  269). 

adcomsa  ScM.  15? 

ad-daimim,  attaimlm,  ataimim 
ich  bekenne,  erkenne  an,  — 
Praes.  Sg.  3  nir  attaim  TE.  7  Egr, 
nl  ro  ataim  TE  8  Eg.;  PI.  3  ad- 
daimct..dogaili<^£.  11;  atodaimet.. 
üasaib  [für  ad-dot-daimet)  sie  er- 
kennen dich  über  sich  an  FB.  61; 
ataimet  profitentur  Z*.  432;  868.  — 
Inf  ni  hed  dleghar  a  atmail  TE.d^'io. 

adde  SC.  44,  u  H.l 

addeect  FA.  5  s.  d^eeim  und 
adciu. 

ade,  aide,  ede  JVon.dem.  dieser; 
hie  Z^.  350. 

adeillim  ich  besuche;  vgl.  adall. 

—  Fut.  Sg.  1  adcilliub  devertar 
Wb.  14a  (Z*.  867). 

adeir  dicit,  häufig  in  der 
spätern  Spradie,  z.  B.  in  Keating*s 
History  oft  amhail  adcir  an  filc; 
adeirid  sin  Lg.  9  Eg.,  wohl  für 
adeiri  2.  Sg.  —  Vgl.  deirim. 

adella  in  V&iraic  n-aiie  Hy,  2,  65 
{Gl.  i.  täraill).^  Vgl.  ataell[a]  i.  tadali 
O'Dav.  p.  54? 

adeocho-sa  i.  atgim  {s.  ateoch)  L  U. 
p.  67»,  12  (adeocho-sa  or  Cuchulaind 
inna  husci  do  chongnam  frimfc^  bitte 
die  Gewässer  mir  zu  helfen).  —  Fut. 
PL  1  adessam  Hy.  1,  4;  (i,  atchimit). 

ades  SC.  31,  3?  a  des?  vgl.  laim- 
tech  a  dos  SC.  18. 

adessam  s-  adeocho-sa. 

adeitehethar  Gl.  zu  detestatur 
Ml.  50d. 

ad6tche   F.   Abscheulichkeit, 

—  Bat.  scaraim  frisin  c61  ar  a 
adötchi  Gl.  zu  abominor  LHy.  fo.  8* 
(,,/  separate  from  the  augury  for 
its  abomination'^  Goid.'^  p.  67). 

ad-4tigr  sehr  abscheulich, 
hässlich.  —  Sg.  Nom,  adetig 
FB,  37. 

ad-f£adaim  ich  verkünde, 
erzähle;  vgl.  as-fiadaim.  —  Pi'aes. 
PI.  3  adfiadat  a  scöla  SC.  24; 
FB.  70;  Hy.  2,  12;  adfiadat  FB. 
75;  76:  adfeit  littri  düinn  Hy.  2,  58 
(/ur  adf^det?)  Gl.  1.  innises;  so  auch 


atfet  hi  Bcelaib  ibid.  i  quod  narrant? 

—  iVo«s.  MC.  Sff.  3  adföded  Lg.  12; 
»df6t  SC.  12:  aO;  29;  iff.  13;  »ffl. 
Atfät  i.  m  airim  ßi.  au  Fit.  Mort. 
23  i7^«  /r.  Gloit.  p.  130);  atKtad 

är.  12  Eg.  —  Pasa.  Prot».  Sg.  3 
fiadw  profertur  Z*.  471.  — 
ftit.  ^27.  ^  adflaelar  wird  ersä/ill 
wtrdw  SC.  38.  —  adflsdar  SC.  ÜO 
und  33  scAriJtf  3   %    Perf.  t>ep. 

adsadur  p.  32T,  sn,  /ur  adglädur? 
cffl.  jedoch  p.  141,  «. 

sd-graar  1  ich  bitU;  amvcnio 
Z*.  4ä8:  adgairim  ßru  cbüicid 
Chonchohair  immA  rix  ]).  B2ä,  s 
icongairini  p.  141,  iil  icA  /«de  ein; 
fijj.  3  adgair  he  buob  O'Don.  Suppl. 

ad-i:aur  t  tV/i  verbiete  [mit  aith-, 
alh-  ftisamineni/csetal).  —  Praes. 
PI.  ä  a^airiih  oppanüis  ei  Wb.  S«; 
3  »dgalrct  i.  urgairet  {tiß.  mani 
tÜTgara  «ui  vetat  Z*.  868)  O'Dav. 
p.  53.  —  T-praet.  Sg,  3  adragarl 
adrogart  i.  ro  lu'gair  [ti;;(.  ar  ni 
argart  »am  non  interijirif  Wb.  81«) 
O'Diu!.  p.  b'i\  adobragartv/iärad-dob- 
ro-gart)  eo«  fasHnaril  Z*.  455;  867. 

ad>glAdiir  i>«p.  tcA  rede  an, 
apreeV  mit  JemuTtdem;  appeUo  Z*. 
438;  867:  Bär(.  accallaim.  —  Praen. 
Sg.  3  adglAdathat  Z*.  438;  adgla- 
dalhar  p.  141,  m  ^u  fewn  adgladur'/ 

—  8'praet.  8g.  3  adglädaatar . .  cu 
n-Ultail)  FB.  5;  18;  adgkdastar 
.BV-  3<  «a  (Gl.  i.  ro  BicUlestart; 
atagUdasUkr  ifür  ad-dn-)  drr  sie 
anredete  CC.  5  LU.:  alu-gUdustMr 
(/lir  ad-dan-)  fj.  144,  le;  ro  aicillestar 
».  0.  —  Inf.  accnldam. 

«dgniae  FH.  23  V 

«d-^lUBin  Ul  ieh  icAngche  SP. 
I  i;  i;  J  ind  r<Ha  adgilsi  optait  Srf. 
148>  1^.  988).  -   Fgl.  aBsagAsiiB. 

adilenliret  s.  «IdUcnfglm. 

adln  hierher  Ons.  11  s:  adlu  oius 
analt  La  p.  137>.  la  .,/>if/w  ufirf 

rtöfc«-." 

«d-iaeclida  sehr  heldenhaft.  — 
PJ.  .TTfo».  tri  maic  adlaechda  t'isiiig 
\f«m.  Form)  Lg.  17,  *. 

adlaio  ,ionging  desire  after  lehal 
it  good"  O'B.  —  Hg.  Nom.  tuval 
as   adlaic  let  FB.  t)2;  vgl.  denad 


7  nd.rlntl, 

adlaic  gach  dube,  fregrad  fuile  cenh 
anaiD   O'Dav.  p.  93  fnil  i.  pecad. 

ad-rolMe  a  b^olu  es  öffnete  teinen 
Rachen  FB.  85  (adroilg  Bg.\  für 
ad-ro-Bailc,  vgl.  OBlalelm. 

admalder  ior  rig  p.  141,  ii  für 
ad-midlur  ieh  richUt  vßl.  ibid'.  i. 

ad-ntllltm  ich  verderbe,  zer- 
störe. —  8-prael.  PI.  3  rom  ad- 
mihet  SC.  W.  —  Inf.  adraiüiiid: 
Oen.  conid  taidbsiu  aidmillti  da 
Coinchalaind  la  h»s  atdi  sin  SC.  49; 
WS  admillie  ecailse  Di  Zerstörer 
der  Kirchen  Gottee  FA.  ^5. 

ad-mntniur  ieh  ehre,  bewun- 
dere. —  PL  1  admimeinar  Hij. 
5,aa(öi.beDnachniBil»oatlmit);  s»; 
admuiucmmair  Hij.  3,  i  {Gl.  i.  tia);- 
mait  inna  '  rnuinKin);  atmuinemar 
i.  bennachmaid  O'Dun.  Buppl.  — 
Fjf.admuinteri.adftnirftigllieri.ben- 
daicher  Ffl.  Oel.  2  \„thou  ailmiresl'- 
Siokes'i.  —  Hierher  auch  atmenalh 
p.l42,iaV  Vgl.mäinm„lt'!aeh-'0'B. 

adnaeni,  ndnocul  Begräbnisu, 
Begraben;  mpitleritm  Z'.  768.  — 
Sg.  Dat.  cona  adnocul  Zfi/.  7.  4. 

adoBlgh  x.  atnalftni. 

adnais«thar  Lg.  '2  s.  ad^agur. 

ad-opiilr  s.  idpraim. 

adr&d  adoralio,  Anbetung;  Corm. 
p.  1.  —  8g.  Nom.  adr&d  Ily.  5,  loi; 
Gen.  i.  adartha  idal,  Ergänzung 
HU  temol  Hg.  '2,  u  (Gl.\;  a  »a  i-u- 
machta  ocub  a  lacht  adartba  and 
sein«  Verelu-er,  Diener  (f)  FB.  28; 
Dal.  o  adrad  idal  Ol.  e»  Hg.  2,  si. 

adralm  ^  laC.  adoro;  lasse  n- 
adraim-ae  adoramdo  Ml.  132«.  — 
Fraea.  sec.  PI.  3  «dortais  slde  sie 
beteten  S.  an  Hg.  2,  ii,  61.  i  sitbaige 
HO  adratßa.  —  Inf.  ndrid. 

ad-rem-ethald  s.  at-etha. 

sd-rfmliD  III  ich  iahte,  rechne. 
—  Praee.  Sg.  3  adrimi-Bom  nume- 
ruf,  aendiiHat  Z*.  435;  Hy.  %  ii 
(„be  meditated"). 

ad-ring  I  atligo,  vgl.  con-riug  ligo 
Sg.  181b  (Z".  428).  —  atom-riug 
uiurt  ich  rerhinde  mich  mil  einer 
Kraft  Hy.  7.  i;  s;  7;  17;  ie;  Hsr. 

ad-TlotbIicAi;rr«i/ean,«aI.ar-riath 
adorior  Cr.  Priac.  67»  (Z*.  428).  — 
Proe[.i^.iata-rethusaZ[7:ji.ll4\i». 
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Ägach 


adroetach  Hy.  6,  20  s.  ateoeh. 

adifoethuig:  in  n-gein  CG.  6  Eg. 
sie  verlor  die  Gehurt?  vgl.  ani  doru- 
thethaig  Adam  hi  pardus  was  Adam 
im  Paradies  verlor  Tur.  Gl.  17? 

adrollat  i.  innisit  FB,  71  (atni- 
lat  Eg.) 

adrubradar  TE.  19  Eg.  s.  atbiur. 

admllui  s.  atruUa. 

ad-saidim  s.  ad-suidim. 

adsaiter  {Pass.)  berid  mac  CC. 
3  H  {so  wohl  auch  in  Eg.  zu  er- 
gänzen, atdises  in  L  ü.  ist  corrupt) ; 
vgl.  Praet.  8g.  3  ro  hasaited  ind 
ingen  iar  tain  ocus  heH  mac  „the 
girl  was  delivered  afterwards,  and 
bare  a  son'^  CCn.  6.  —   Vgl.  asait. 

ad-sluinniu  3  ich  rufe  an, 
bitte;  atsluiniiiu  i.  aitchim  O'Dav. 
p.  50.  —  PI.  1  adsluinncm  Hy.  1, 15, 
Gl.  i.  asluindmcit. 

adsoirg  a  bossa  FB.  25  (assoirg 
Eg.)'i 

ad-saidim  resideo,  de f endo;  vgl. 
ar-suidim.  —  adsuidet  defendunt 
Sg.  4b  {Z^  867).  —  Praes.  sec. 
PI.  3  adsaitis  Gl.  zu  residentes 
Ml.  2Gc,  15. 

ad-nar  FB.  37,  sehr  kalt. 

ad-tiathmar    sehr   furchtbar. 

—  Sg.  Nom.  tcfie  .  .  aduathmar 
p.  191,  13;  PI.  Dat.  CO  n-ainbthinib 
adhüathmaraib  FA.  30  —  Adv.  co 
aduathmar  FA.  20;  —  Compar. 
adüathmairiu  FA.  29. 

de  Leber,  hepar  Ir.   Gl.  1032; 
aMir.  öa  jecw  Z\  23. 
äebda  schön;  vgl.  öiph,  öibind. 

—  d»i  n-all  n-äibda  FB.  4&;  da  n-all 
n-aphthi  n-intlasso  LU,  p.  113»,  43. 

äebind  s.  6ibind. 

äed  Feuer;  i.  teiie  Corm.  Gl. 
p.  2.  —  Sg.  Nom.  M  =  tcne  SC.  17; 
FB.  68,  \i  {Gl.  i.  tenid). 

del  Kalk.  —  Sg.  Nom.  CCn.  2; 
Dat.  mür  gel  ard  im  sodain  amai 
bad  du  sei  chombruithiu  dognetho 
LU.  p.  23»,  22. 

&el  „a  fleshfork"  O'Don.  Suppl; 
fuscina,  tridens  Z*.  30;  Acc.  in  n-aol 
ScM.  1.^ 

äen,  ffiiii  s.  öen. 

Äer  =  lat.  aer,  Luft.  —  Sg. 
Dat.  asind  Äer  FB.  86  (aieor  Eg.); 


Acc.  i  n-a^r  Z*.  625;  isin  n-diar 
in  aera  626;  isin  n-aer  FB.  85 
(aieor  Eg.);  na  n-aer  nö  i  talmain 
ob  in  die  Luft  oder  in  die  Erde 
TE.  15. 

aerchinnig  s,  alrchinneeh. 

aere  ScM.  17  s.  ere. 

aerer  s.  airer. 

ferfitiad.9.  airfitiad. 

aeridi  SC.  33,  lo? 

&es,  öes  M.  Alter;  Leute  {einer 
bestimmten  Art);  äis,  öis  aetaa  Z^. 
238.  —  Sg.  Nom.  »s  na  fledi  die 
Leute  des  Festes  FB.  27;  a  n-ies 
ciüil  ifire  Musikanten  FB.  13;  55; 
^s  däna  Künstler  SC.  48;  a  ^ 
comtha  seine  Genossen  FB.  88;  f§8 
gräid  „men  ordained  FA.  28;  ces 
6ige,  fies  atrige  lere  etc.  die  Keuschen, 
die  Bussfertigen  FA.  23;  25;  f§s 
braith  die  Verräther,  4es  cosnoma 
die  Streitsüchtigen  FA.  27;  a  aes 
ciimachta  ocus  a  lucht  adartha 
FB.  28;  Gen.  inn  fi§8a  graid  FA.  28; 
genaiti  sesa  a  Tenmag  Trogaigi 
SC.  28;  Dat.  flad  «s  enig  SG.  41; 
Acc.  a  tes  sein  Alter  FB.  30;  cen 
»8  ohn^  Alter  FA.  34;  Hy.  1,  45 
(868  Fr.);  in  n-fies  n-däna  SC.  48; 
ses  ciüil  34,  15;  la  htes  sidi  SC.'\^\ 
PI.  Nom.  a  n-aesa  ddna  FB.  12; 
Daf.  iar  n-sesaib  nxtch  dem  AUer 
FB.  80^____^ — , 

rralg  i^aus  as-rig?)  er  erhebt 
sich  FB.  14;  62;  afraig  27  (atfraich 
\Eg.).  —  Vgl.  atafraig,  atraig,  ^rigim. 

affridissitc  teder  SC.  18,s.  arithisi. 

ag  i.  bo  O'C/.;  a  buUock-calf, 
Mokes  Bem.^  p.  13;  ag  allaid 
Icervus  Corm.  p.  12  cerchaill.  — 
'Sg.  Nom.  ag  m6th  ScM.  7;  PI.  Nom, 
aige  ocus  mucca  ScM.  6;  aige  alta 
,,wild  deer''  Hy.  7  l*raef;  Acc,  do- 
sennat  na  secht  n-aige  TBF.  p.  138. 

ag  spätere  Form  für  oc. 

Äg  Kampf.  —  Sg.  Nom.  m&d  do 
LsGgairc . .  tfsad  äg  SC.  29,  9;  a  äg 
a  gal  a  gaisced  FB.  30;  Gen.  reim 
in-aga  SC.  30,  c;  trie  uaill  agu  FB, 
\2i)  Eg.;  Acc.  imtheit  i  n-dg i  n-eslind 

7. 37, 17;  tria  dg  p.  131,  32;  trfat  äg 
lurch  dtjn  Kampf  um  dich  ibid.  37. 

&gaeh  kamp.fr eich;  warlikeO'R. 
I —  Sg.  Nom.  trethan  dgach  ScM.  15. 


oA 


ih4^ 


1   PI.  3 

t&Da 
»gat 
gacah 
ttOtX 
n  hl 
Nom. 


Bfad  s-  Agni. 

ugaXi  gdiiechte  Schreibii-ei»«  für 
adalg. 

Bg'alni  1  ich  treibe^  führe  Etwas 
nun,  »pide  ein  Sptel,  feiere  ein 
Fest,  die  Todtetiiäaße.  —  Fraes. 
PI.  3  ^bait  i.  aouoigit  no  Bub&igit 
(/Dar.  p.  50.  —  Coty".  Praea.  PI.  3 
agat  ctesamitaig  SC.  3  („agant 
,göculator(»"  Stokes,    Ir.  Gl.  p.  44 


Paii 


Frat 


n  hftgtha  a  guba  TE.  S  LU.  — 
rgl.  imma  «r, 
d'igbftll  SC.  29  für  do  fagbäil. 
ftfed,  alg'ed  Gesicht.  —  S<j. 
Nom.  a  Q-uiged  ule  fri  Dfa  ihrer 
aüer  Gesieht  Gott  tugewendet  FA. 
12;  Ace.  agid  n-airegda  FA.  10; 
dar  ft&gid  8(^20;  31;  conna  teUged 
B  folt  fo  agid  p.  131.  h;  311,  2: 
agid  in  »ein  Oe»ickt  =-  Htm 
IflMKin  sa  48j  Md  . .  na  n-agid 
>«■  jtAM  tA«en  entgegen  FB.  69;  na 
tecait  i  o-agaid  in  rechta  atharda 
~  feht  nitAt  dem  välerliiAon  Gesetie 
.  0;  i  n-agid 
«hWMW  Z*.  057;  Dnt.  oder  Aee. 
aghaidb  foncard  O'Don.  Gram, 
p.  288;  ar  bnr  n-agaidh  FB.  33  Eg. 
jjWr  euch?  PI.  A'oNi.  aigthe  earat 
^miehter  ron  Freunden  BcM.  6; 
ii.  n-aigthe  uile  FA.  26. 

ageBmir,       al^enmir      /'roA. 

«ter(?),  woAf  o(inaigheaii„mfr{ft, 

frladiiiMS"  O'R;  rgl.  aij^nech.  — 

Nom.    agonmäir    FB.    45:    p. 

[10,   u;   LO.  p.   113»,  35  lj,adii'e" 

~'BeWne  Crotee). 

Agar    tcfc    fürchte.    —    Dep. 

•aee.  Sg.  1  ni  agiir  nech  SC.  10; 

d[    agalhar   Z'.   438.    —    Conj. 

.    .9    nl    aigth«r    nl    n«    timtag 

\ie^^am  SC.  10:  maigen  na  äigder 

idi  „a  pIfflM  mftwei'n  (Aoh  fearegt 

t    epearpoinli"    SP.    IIl   &;    nft 

Mi  fürchte  didi  nicht  SC.  40.  — 

^praet.    Pt.  3    coaa    ru    aigsetar 

iwacht  m.  35°.  t. 

Ae  Bofwm:  tach  Ai  jedirr  wo« 
,  nach  iX  keiner  von  A»«t(. 
indala  n-M  alternier  forum,-  ^. 
327,  337.  —  for  cach  n-4i  FB.  30; 
&t  cacfa  ae  FB.  20;  ni  Ibalrmeacad 
nach  ai   alaile  FB.  i'2;    FA.  15; 


^^^   IHKO    AI     uinj 


indala  n-äi  SC  fi;  8.  —  Z)ie  rer- 
blaaate  Bedeutung  icird  durch  dib 
nitfgefriecld:  cach  fe  dib  FB.  45. 

Äib  s.  KU,  ich  n-erred  ind  üb 
FB.  24? 

fUbell  g.  ölbell. 

älblod,  älbnins «.  ölbind,  Oibuius. 

sie,  aicc  „n  tging,  a  bond" 
ODon.  Suppl 

BiCD  nein  SC.  9;  s.  ace. 

aice  i.  bidh  doigh  coma  intinD 
ocus  fia  (Wo-fM.  ut  est  sät  l'or  aice 
uinge  (yOav.p.  51.  —  Hierher  for 
acci  a  ihrcbip,  327.36 (rocÄm.  Em.\? 

«Ice  1.  trebbaire  („surrty'1  O'Don. 

aici  i.  nebt  0'Da?i.  p.  49. 

aichne,  OReiBy-»  altbne  F. 
knou'ledge,  acquainlance,  lygl.  alUr. 
aitli-gno,  (Jene  cognitio,  recognitio 
Z*.  8öil  ((r6«wo  spuiBT  friochnarah 
/"ör  altir.  frithgnain  atfmding, 
O'Don.  Suppl.)  —  Sg.  Ace.  atnai)^ 
. .  aichne  fair  conar  b4  Ailill  sie 
erkiamte  a«  Am,  Ams  CT"  mcU  -4. 
s«i  TE.  12  Eg  ;  dorat  ind  ingen 
ai(!hni  fair  LU.  p.  ia6»,  »a;  cfff. 
tugaia-Bc  aithnc  onn  „ihou  didtt 
knoK  me"  To^\  Dhiarm.  ed.  O'Grndg 
p.  188. 

slcbnld  bekannt.  —  Sg.  Nom. 
comarda  n-aichniil  FB.  59:  is  faill 
cecL  n-aichnid  SC.  43  ^aithnid  H.); 
i'ffl,  ia  oithnjd  damh-sa  ,,/  knote" 
Tor.  Dhiai-m.  p.  122.  —  for  öenfer 
na  n-aichnid  eMrro  FB.  94  zu  lesen 
n-anaic)inid. 

alohnini  ich  kenne,  erkenne. 
—  Praes.  PI.  1  na  haichnem  den 
uiir  nicht  kennen  SC.  33,  w.  —  Dep. 
S-praet.  Sg.  3  co  rom  aicbnistar 
SC.  33,  6. 

alcme  Art,  Geschlecht, 
Stamm.  —  aicme  beec  Tir.  8:  ba 
si-sin  in  Irea  liech-aicmi  bErend, 
i.  in  gamanrad  a  hirrus  Domaand, 
ocus  claud  Dedad  hi  Tpmair  Lochr«, 
ocus  clanna  Radraige  i  n-Emain 
Macha:  la  claind  Rudraige  immorro 
ro  dibdait  in  da  nieme  aili  LU. 
p.  a2»,  ». 

aioned  N.  Natur;  natura  Z*. 
801;  „nature,  reasim,  lAe  mind  of 
man"  O'Don.  Suppl.  —  5p,  Nom. 


\ 


aicneta 


^^^  fin  ^ 


"Tta^ytcp^A, 


xJ^-^*^. 


(lä  n-iccad  aicned  oendrüad  SC. 
29,  5;  6^€n  ar  irnechtak)  aicnid 
Hy.  7,  3h;  ar  denmoi  in)|  aicnid 
¥B.  88;  ffrmac  aicnid  t-eriy  fdius 
naturae  {Gl.  zu  filins  tneu8\e8  tu) 
Z*.  224 ;  Dat.  ba  treHsio  toi  aicniud 
der  Wüle  war  stärker  ah  die  Natur 
TE.   6    LU.\    CO   n-ainciud   l$cdu 

FA.  18  (CO  n-aicniud  leomain  LBr.) ; 
Acc.  aicned  na  n-ddl  naturxim 
rerum  p.  169,  25. 

aieneta  natürlich,  echt;  deJb 
aicnete  imago  tMtur(di8  ^Vh.  15*» 
{Z*.  792).  —   Dat.  do   ffn    acneia 

FB.  9  {GL  i.  saincmail);  aicnetai  5() 
(aicccntai  ÄV7.).  \ 

aic8iu,   aicsin   Inf.  zu  ad-cia 
^        ich  sehe, 

^^,gjjft4.)  aldber,  Acc.  fri  cet-aidber  FA. 

^T^Ah  LBr.  ifri   cet-giffit  LÜ.V,    vgl. 

aithbior    hlame    OB.   go    m-badh 

cora  aithl)hior  na   hainbheirtc  sin 

do   bhcith   air    fdin    inä    uirtho-si 

Keat.  I  p.  164. 

aidbll  ScM.  21,  u  zu  adbul? 

aidche,    oidche    v^idqc,    oidqe) 


"p'    'Tf    '    ■>       aiacne^    uiuvuc    vamqc,    oiaqej 
ifi.aci^'UM^  p,  2facht\  Z^.  247.  —  Noni.  cach 


fer  dfb  a  aidchi  do  fairinacathrach 
FB.  80;  Gen.  leth  na  haidche  Lg. 
17,  60 ;  mcdon  aidche  FB.  84;  co 
dered  na  haidche  FB.  81;  86;  a 
chomrama  öonaidche  89;  snechto  n- 
öenoidchi  TE.  4  Fa^.  ;  büi . .  oc  fri- 
thaire  na  aidche  FB.  84:  aidchi  TE. 
12  JjlJ.\  auch  do  teiss  aidche  hi 
linnib?  Hg.  2,  27:  Dat.  iud  aidchi 
sin  in  dieser  Nacht  Lg.  10;  13; 
SC.  27;  FB.  57:  63:  6*9;  79;  91; 
ind  aigchi  sin  FB.  72;  luid . .  dond 
faire  in  chötaidche  FB.  81;  inn 
aidchi  sin  FB.  31;  Lg.  12:  in  oidchi 
sin  TE.  12:  oidqi  'I8  Eg.:  isind 
aidchi  sin  FB.  89;  i  c^taidchc 
Hy.  2,  64.  Dieser  adcerbielle  Dativ 
liegt  wohl  auch  in  aiddii  samna 
SC.  11,  u  vor.  Acc.  ro  bad  astrach 
aidchi  is  Id  SC.  29, 12;  cech  n-aidchi 
Uy.  2,  30;  SC.  47;  cach  n-aidchi 
p.  130,  24;  F-ö.  8(J;  cach  n-aidche 
FB.  .06;  Fyl.  26;  ar  gach  n-aidhqi 
TE.  7  Eg.[  cech  ocn  aidchi  X^.  16; 
ScM.  16:  fri  aidchi  Hy.  2,  55;  co 
haidchi  CC.  2  i^haidqi  A^.);  imman 
aidchi  p.  311,  2s;  PI.  Gen.  co  cend 


tri  lä  ocus  tcöra  n-aidchc  FB.  58; 
udi  tri  lä  ocus  tri  n-aidche  FB.  10; 
55;    Acc.  tri    laa   ocus   tri   aidche  '^ 
ScM.  4;  VII  n-aidche  tm  ceathra    ^  \ 
haidchi  p.  311,  27. 

aidde  s.  aite« 

aide,  ede  Tron.  dem.  hicZ^.  350; 
auch  als  Particula  augens  dem 
Adverb  and  angehätuft:  and -aide,, 
andaide  da. 

aide  s.  aite. 

aided  Tod. —  Sg.Nom.  aided  mac 
n-Uisnig  Lg.  19:  Acc.  aidid  FB.  20;    / 
fri  bÄs  ocus  fri  haitredh  TE.  8  Ea.  ) 

aidelenech,  aidllcneeli  7>e- 
dürftig,  der  Bedürftige.  — 
PI.  Dat.  do  aidilcnechaib  D^|?.40,43; 
41,  ig;  Acc.  aidlicuechu  in  comded 
FA.  25  (aidilgncchu  LBr.) 

aidilcnigrini  ich  bedarf.  —  PI.  3 
ni  adilcniget . .  oni  alle  acht . .  FA. 
5  LBr. —  Dep.  PI.  3  ni  aidlicnigetar 
anmae  adjunctione  nominis  non 
eoent  Z^.  440.  —  Vgl.  adlaic. 
— TSIy  F.  Eis;  cristallus  Z*.  49.  — 
Sg.  Gen.  luchair  ega  ScM.  15; 
cride  n-ega  ibid. 

aig:e  Glied,  Stückt  „a  Joint 
ofmeat^'  O'Don.  Suppl.  —  cec^n-alt 
ocus  cech  n-aige  ae  FB.  37  Eg. 

aigre  ..race'^i  a  aighe  i.  a  graifoe 
ech  Corm.  Tr.  p.  115  magf^;  Sg. 
Gen.  iar  nith  aigi  FB.  51 ;  p.  310, 25. 

fri  haigredh  s.  aided. 

üigredu,  aig:idacht  s.  öigre,  6igre- 
daeht. 

aigride  eisig,  von  aig.  —  Acc.  F, 
in  gäith  n-üair  n-aigidi  L  U.p.  113*,  20. 

aignech  FB.  50  munter?  vgl. 
agenmar. 

aigred  N.  Eis.  —  Sg.  Gen.  fial 
öigrid  FA.  14  Xl?r. ;"  Dat.  fial 
d'aigriud  F^.  14  LU. 

aig:reta,  oigrreta  [LBr.)  eisig. 
—  Sg.  Nom.  (talam)  aigreta  FA.  30; 
PI.  Nom.  cochaill  gerra  aigreta 
[fem.  Form)  FA.  26  (oigretta  LBr.) 

aigthide  fürchterlich.  —  Adv. 
CO  digthide  FA.  20  (co  haigthigi 
LBr.) 

ä\\  angenehm,  is  M  placet.  — 
nirb  all  do  Dia  p.  40,  32;  uirb  du 
don  rig  FB.  73;  mdd  dil  dait-siu 
TE.  10;    12;    SC.  43;   ni  br6c  as 


(a^  ^xc^di 


ac  a.c£M  /  CC.  ^an-TK-^nx^    C^^u^l/^ 


^i\yf^^-^^  '4^01  '^^  '^ 


aille 


äil  dun  FB.  61;  92;  G8,  2«;  is  ail 
dona  mnaib  ind  eoin  acut  üat-siu 
SC.  5;  is  att  ail-siu  dam-sa  ocus 
bid  at  ail  dn  bist  mir  atigenehm 
und  du  wirst  angenehm  sein ..  SC. 
43;  iiir  bo  ail  Iciss  SC.  32;  is  ail 
lin  CO  rop  si  ceta  the  FB.  62. 

ail  i.  abair  iio  dliged  no  guide 
O'Bac.  p.  47:  hierher  iii  iadat  iu- 
baiii  for  etechtu  ail  SC.  25?  vgl 
for  a  thocbtu  thoich  ibid. 

ail  Schimpf.  —  Sg.  Dat.  ar 
ail  „for  dügrace*'  Corm.  p.  4  ailges; 
Acc.  dorat  .  .  ail  forsin  coiccd  uilo 
ScM.  14.  —  Hierher  nienip  äil  mo 
scchna  ar  ec  Oss.  II  oV 

uacham  ail  nacham  imdergr 
FB.  35,  vgl.  ail  i.  imdergad  {faddn, 
Vorwürfe  machen  O'Dar.  p.  49. 

ail  Fels.  Stein.  —  Sg.  Nom. 
ail  ehlocbe  Lg.  19;  GL  zu  (isal 
Hg.  2,  37;  Gen.  cubsaidecbt  ailoch 
Ily.  7,  25;  Da',  blog  dind  ailig 
fragmcntum  de  sa.no  Z'.  260;  Acc. 
ri  ail  Oss.  III  9  li.  ri  cloirh). 

V 

alldem  SuperL  zu  aliiid. 

aiidlu  Compar.  zu,  alind. 

aildiu  SC.  17,  r,y 

alle  {selten  alc,  de),  X.  aill  alius, 
der  andere.  —  Sg.  Nom.  in  tiallach 
aile  ;;.  39,  21);  slog  ailc  FA.  23; 
27;  28;  sochaide  cli  FA.  28  LBr.; 
m  ali  TE.  2  ?Jg  :  in  leih  aile 
ScM.  5;  drem  .  .  aile  FA.  25;  29; 
nin  accatbar  nccb  aile  niemand 
anderes  soll  ihn  sehen  FB.  59; 
nedi  ali  TE.  2  Eg.  —  N.  alleth 
n-aill  FB.  12.  —  Gen.  neich  aile 
ScM.  3,  8;  FB.  91;  Dat.  do  ndch 
ailiu  jSY'.  6;  do  nach  aili  FB.  75; 
d<j  nach  aile  FB.  11 ;  do  ueocli 
aili  FB.  74:  innach  baliu  aili  Fi?. 56; 
inii  inud  aiUi  p.  132,  ih;  ocon  chen- 
dail  aile  FB.  Si^;  SC.  10:  iiin  üair 
aile  FA.  24;  28  [oder  Acc.?);  Acc. 
in  V-dtraic  n-aile  i/?/.  2,  g5;  F-B.  47; 
ar  f'er  n-aile  TK.  13  -Er/.;  im  ndch 
n-aile  FB.  (il;  laid  ii-kili  SC.  18; 
K  uaibid  cloich  n-aile  SC.  7.  — 
Xt)m.  für  den  Acc:  töcht  aile 
p.  41,  11 ;  in  t-siiil  aile  ScM.  11; 
fri  lacht  aile  FA.  9;  inad  ailo 
FB.  92;  ni  aile  FA.  5.  —  lY.  gai 
n-aUl  ScM.  13;  leth  n-aiU  SC.  13; 


in  fecht  n-aill  FA.  5;  in  fecht 
n-aile  Hy.  5,  en;  F5.  88;  i  tir 
n-aile  Lg.  10;  ni  fogbat  . .  a  n-aill 
acht  .  .  SC.  5,  rgl.  is  dochu  indala 
n-di  oldaas  a  n-aill  verisimüius 
unu'm  quam  alterum  Wb.  4^  {Z^. 
359).  —  PL  Nom.  ind  fir  aili  FB. 
75;  78;  aile  88;  farmtha  aili  FB.  62; 
secht  mlle  aile  FA.  13;  32;  Acc. 
na  iiru  ailo  FB.  87;  frisna  srotha 
aile  FA.  18. 

tilgen  sanft,  „Jcindly^'.  —  Sg. 
Nom.  FA.  1.  —  Davon  älgenaigim 
mitigo. 

ailges  unverschämtes  Ver- 
langen, Wunsch  nach  uner- 
laubten Dingen;  i.  geis-ghuide 
(„a  derogatory  requesi^*),  is  ar  äil 
din  nama  doberar  in  ghuide  sin 
ocus  ni  ar  molad  Corm.  p.  4:  ailgeis 
O'Dan.  Suppl.  —  Acc.  ro  gaid 
ailgais  Dy.  5,  49  (i.  aitge);  frit  alges 
. .  ocus  frit  accobar  TE.  1 1  Eg. ; 
ro  lai-si  trd  fo  dcoid  algis  fair-sium 
CO  tudcliad  for  aithed  lei  LU.  p. 
39a,  30. 

ttilginecht  müigatio  Ir.  GL  917. 

aillgim  III  muio,  von  aile.  — 
Braes.  Sg.  3  ailigid  mutat  Z^.  437. 

&ilim,  41im  111  ich  bitte.  — 
Praes.  Sg.  1  non- ailiu  quem  pre- 
cor  Z\  435;  PL  1  ailme  Uy. 
1,  9;  ailmit  GL  zu  admunemar 
Hy.  5,  98  —  Imperat.  PL  2  alid 
in  fer  FB.  33.  —  FuL  Sg.  3  rel 
ailfes  FB.  33? 

ailithre  F.  peregrinatio  Z*,  782. 

ailithrech  M.  Pilger;  oilithrech 
Romipeta  Ir.  GL  311.  —  PL  Notn. 
aiUtrig  FA.  12. 

aill  i.  aonfecht  (TDav..  p.  48; 
aill  {i.  fecht)  .  .  aill  theils  .  .  theils, 
bald  .  .  bald  Fei,  ProL  23,  zu  aile 
alius. 

aill  i.  uassal^ O'Dav.  |).  49«  vgl.  all. 

aill  &rd  F.  a  high  cliff^  (J'Don. 
Gr.  p.  117. 

aill  amai!  ein  Ausruf  des 
Schreckens  FB.  25;  34  (cid  amai 
Eg.);  61.  —  Vgl.  alla  und  amae 
ale  „alas  indeed**  Mann,  and  Cust. 
111  p.  448,  16. 

aill  i.  cluinti  O'Dar.  p.  47. 

aille,  aiUi,  ailliu  s.  ftlaiBd. 


aille 
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airchend 


aille  8.  allde. 

aille  F.  Loh,  Preis;  vgl.  aill 
i.  molad  O'Dav,  p.  50.  —  Sg.  Äcc, 
tre  ailli  per  precationem  Z*.  652; 
canaid  aille  „he  sings  praise"  Fil. 
Apr,  26  {Gh  i.  laudem  i.  molad  LBr.) 

ailme  8.  ftilim« 

ailt  1.  ein  O'Bav,  «.  49. 

ailt  F.  ,^ot*«c"  O'B.;   vgl.  alt. 

ailtire  M.  Zimmermann; 
i.  saor  denma  tighi  O'Dav.p,  54  alt. 

ain.  aingre  s.  angrim. 

ainothine  s.  anbthine. 

aineeas  i.  ingnathach  O'Dav. 
p.  64  ceas  i.  gnathach. 

aineiud  s.  aiened. 

ainech  Gesicht,  s.  eneeh«  — 
cl&r-aincch  tafelgesichtig  Ey.  5,  42 
{vgl.  die  Glosse  dazu  Goid.^  p.  144: 
natus  cum  tabulata  facie  i.  sine 
oculis  et  naribus),  clär-enech  p. 
48,  21 ;  cöcm- ainech  mit  schönem 
Gesicht  versehen  Lg.  3;  5,  2. 

aingrcess  N.  Noth,  Unglück? 
vgl.  ceas  i.  gnathach,  aineeas  i.  in- 
^athach  0*l)av.  p.  64  und  aingcis 
F^.  mcdi€e,  curse,  fretting  O'B.  — 
8g,  Nom,  bid  aingeess  la  Ultu  in 
dal  so  do  gleöd  FB.  16;  ba  aing- 
eess laiss  in  däl  FB.  58;  Äcc.  ro 
legai  ocus  ro  lobai  ri  aingees  cech 
galair  ocus  cach  threblaiti  LU.  p. 
116^,  21 ;  ro  hicc  cech  n-galar  ocus 
cech  n-&nces  böi  isin  tir  „every 
diseatie  and  every  anguish"  Three 
Mir.  Hom.  p.  74;  PL  Nom.  mör- 
aingeessa    do    thabairt   form   LU. 

p.  131^,  17. 

aing:el  s.  angel. 

ainm  N.  Name;  nomen  Z^.  268. 
—  Sg.  Nom.  a  ainm  n-adamra 
Hy.  3,  2;  ainm  n-Aeda  SP.  V  le; 
inmain  n-ainm  SP.  V  7;  Ailbe 
ainm  in  chon  ScM.  1;  19;  SC.  17; 
FA.  16;  p.  311,  26;  Mac  Dathö  a 
ainm  ScM.  1;  Hy.  2,  3;  j>.  17,  26; 
27;  28;  Lg.  5;  CC.  5;  6;  /)  144,  )i%\ 
Midcr  .  .  mo  ainm-siu  TE.  13  Eg.\ 
SC.  13;  Dalän  a  ainmm  in  drüadh 
TE.  18;  bid  he  t'ainm  blas  for  in 
maigh  TE.  16:  cia  th'ainm-siu  tcie 
heissest  du  TE.  13  LU.;  dianad 
ainm  Capua^).  19,  32;  dobroth  ainm 
di  2>.  131,  h;  tutcod  fair  inn  ainm 


p.  17,  24;  TE.  20;  ro  lenastar  in 
t-ainm  Gl.  zu  Hy.  2,  e;  Gen.  taithmet 
anma  Ignatf  Hy.  1,  is;  Dat.  scribtar 
a  anmuimm  oghaimm  es  soll  mit 
seinem  Namen  ein  Ogam  geschrieben 
werden  (?)  TE.  8  Eg.;  is  na  ainm 
sasaim-sea  bochtu  es  ist  in  seinem 
Namen  dass  ich  die  Armen  sättige 
p.  40,  17;  Acc.  fiiair  th'athair  in 
t-ainm  sin  ScM.  12;  PI.  Nom, 
ceithir  anmand  p.  17,  31;  25;  Dat. 
cusna  les  -  anmannaib  ScM.  12.  — 
Compos.  les-ainm  Spott-,  Spitz-n^ime, 
„nickname^'  ScM.  12. 

ainmine  s.  anmine. 

ainmnigim  III  ich  nenne.  — 
Pass.  Praes.  Sg.3  conid  de  ainmnig- 
ther  Uaig  Büanal^^.  70 ;  on  ainmnig- 
thcr  FB.  75;  ro  hainmnigttfr  do 
Cuchuluinn  CC.  6  Eg.  —  Praet. 
ar  a  glaini  ro  ainmnigid  di-si  sin 
SC.  17. 

aipehe  schön?  vgl.  öiph.  —  Du, 
Nom.  da  n-all  n-aill  n- aipehe 
FB.  45  Eg. 

airbe  Geh  äffe,  Zaun?  ,,fence'^ 
Mann,  and  Öust.  I  p.  CCCIY. 
Vgl.  fuithairbe.  —  Sg.  Nom.  nf  bfd 
elad  na  hairbi  na  caissle  im  thir 
CC.  2  LU.;  acht  rol)  do  lias  no 
airbo  adriastar  a  laogh  O'Dav. 
p.  53  adriastar,  vgl.  Beitr.  VII  65; 
Dat.  CO  m-böi  i  n-airbi  ro  fr  SC.  31 ; 
PI.  Gen.  fri  Löegairi  leo  airbi 
FB,  68,  23? 

air-biur,  airbiur  biuth  (c.  Gen.) 
utor,  fruor,  dego  Z*.  918;  oirberim 
bith  Gl.  zu  domelim  edo  Corm. 
p.  18  edam.  —  PI.  3  is  intib  air- 
birit  CO  anbsaid  .  .  i  n-dindgnaib 
,,it  is  in  these  they  haunt*'  FA.  14. 
—  Inf.  a  airbert  bith  cech  lathi 
„his  use  of  every  day*'  SMart.  42. 

Loch  D&  airbreeh  p.  131,  15; 
vgl.  airbre  carriage  O'B? 

aurchur  n-airc  Oss.  I  3,  Gen, 
von  arg?  ..asudden  caM*^  0' Curry. 

airccchj:).  310, 5?  „ingenious"  O'n, 

aireellad  i.  tiumsughadh  no  tionöl 
O'Don.  Suppl. 

occa  airchell  FA.  17  LBr.,  oe 
a  thimchell  LU.,  vgl    tairchcUaim. 

airehellad  raptus  Z^.  868. 

airchend     bestimmt,     sicher; 
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aircenn,  oircenn  i.  fircindte  O'Don. 
SuppL:  ar  is  airchenn  m-bes  salt 
unm  est  indubium  esse  Sidtum  Carlsr. 
Bed.  3b  [Z\  304).  —  Nom.  olais 
airchenn  teicht  do  eraib  denn  es 
ist  Sichel'  Gehen  in  den  Tod  Cod. 
Boern.;  Dat.  do  nach  airchenn  bas 
baile  Hy.  (>,  5. 

airehctal  ein  cdlgemeiner  Name 
für  Jede  poetische  CompositionCorvi. 
p.  3  anair. 

airchinn  principinm  7^,  8G8. 

airchiiiueeh  M.  princeps  Z^.  868; 
archidiaconus  Ir.  6^/.  449;  „a  t^car, 
an  Erenachj  or  hnj  siiperintendent  of 
church  hinds^^  O'lJon.  Sup})l.  — PI. 
Nom.  airchinnig ,,mana(fers^^ FA,  25; 
a^rchinnig  20  (airchindig  LBr.). 

airchis  expostiilation,   com})laint 

crR. 

1.  airchissecht  Wehklagen^  be- 
klagen. —  ra  büi  (uchulaind  ac 
ocjiini  ocas  ac  airchisecht  ,,and  C. 
was  complaining  and  bemoaning^' 
On  the  Mann,  and  Cust.  III  p,  442, 
454.  —   Vgl.  arceissi. 

2.  airchissecht //rrt//</,  indulgeyitia 
Z^.  808.  —  *Sy/.  Nom.  airchisecht  na 
lobar  tniag  Gl.  zu  Hg.  5,  i»;  Dat.  houd 
crchissecht  projnfiatione  Z^.  805. 

aireliissini,  arehessim  III  ich 
schone^  habe  Erbarmen.  — 
Praes.  Sq.  3  airchissi,  arcessi  7Krrc/f, 
indnlget'Z\  437.  8G8.  —  ConJ.  Sg.  3 
airchissa,  arcesßca  parcat  Z^.  8G8; 
ar-don-roigse  (/V^r-ro-chise'i  „way 
he  spare  us''  Hy.  1,  ai.  Gl.  i.  ar- 
ro-airchisc. 

aird  J*unkt,  Endpunkt:  „a 
poinf  and  limit^^  O^Don.  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  cipi^  aird  do  airdib  in 
doniain  FB.  80;  Gen.  airde,  arda 
O'Dan.  SnppL:  Dat.  do  cach  aird 
FA.  G  LU.[  33  (di  LBr.):  di  cech 
aird  FA.  28  LVr.\  PL  Dat.  do 
airdib  in  doniain  FB.  80.  —  Compos. 
hi  cethar-aird  Ulad  SC.  40. 

6s  aird  öffentlich  SC.  2;  es 
ard  aloHd.publiclyfrDon.  Gr.p.2(jS. 

airdbe  intrrfectio,  Inf.  zu  aird- 
benim.  —  Dat.  iar  n-ardbiu  inna 
banflatha  sin  ^^.  14». 

airdbeiiiiu  lar-di-benim)  I  ich 
tödte.  —  Praes.  Sg.  3  ni  airdben 


y-  äy^'o 
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■en^^ 


fiec  interimit  Sg.  30»  (Z*.  8821  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  airdbenar  is  cut 
O'Dan.  Suppl/ 

airde,  arde  N.  Zeichen;  airdo 
8fde  Signum  pacis  Z-.  21,  229.  —  Sg. 
Acc.  een  airde  n-üabair  Hy.  2,  67. 

airde  Höhe  s.  arde. 

airden  „»ign,  symptom'^  O'R.  — 
PI.  No7n.  airdhenu  sercci  TE  6  Eg., 
vgl.  ro  bhädar  airgheanna  bäis  . .  ag 
teacht  ar  Dhiarmuid  Torr.  Dhiarm. 
p.  184. 

airdig:  Becher;  erdig  cyathus 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Acc.  co  tor- 
chair  isin  n-airdig  n-6ir  p,  131,  5. 

airdire,  airdairc,  erdire,  irdirc 
berühmt;  conspicuus  Z*.  8G8:  i. 
clothach  i.  airdirc  Gl.  zu  cloth 
Hy.  5,  19;  i.  airdirc  Gl.  zu  clothach 
ibid.  101.  —  Sg.  Nom.  airdirc  Hy.  3,2; 
ScM.  22,  .3;  irdairc  21,  23;  scel 
n-airdairc  Lg.  5,  24;  Dat.  do  Choem- 
gen  chaith  airdirc  Gl.  zu  Hy.  5.  1»; 
PI.  Nom.  erdarcai  honore  cofisjncni 
Z*.  5.  —  Compar.  airdercu  FB.  22. 

airdircus  M.  claritudo  Z*.  788. 

—  Sg.  Nom.  airdercus  FB.  79  Eq.\ 
Dat.  &T  airdarcus  TE.  3  LU.;  ir- 
darcus  FB.  19;  Gl. 

air-dligrim  I  ich  r  er  diene.  — 
Praes.  Sg.  3  nad  airdlig  SP.  V  7. 

airdmes  M.  .,eMimationy  arbi- 
tration*'  ODon.  Snjrpl.  —  Gen. 
biiaid  n-airdmiusa  s.  bi'iaid. 

aire  F.  Beachtung;  attentio 
Wb.  12«  iZ^.  452). — Da^  mcnestarda 
dia  airi  SC.  44,  9(V);  -icc.  fdilte 
ni  thaet  imm  aire  Lg,  17,  47.  — 
Vgl.  faire. 

aire,  aine  Schläfe  Corm.  p.  3. 

—  Gen.  toll  arach  cantatem  tem- 
poris  Z*.  2()0;  Du.  Acc.  im  du  da 
are  Z^.  949  {SG.). 

aire,  are,  elre  M.  primas  Z^.  259, 
der  gemeinsame  Name  für  die  Edlen 
nächst  dem  Könige  {rgl.  den  Crith 
Gablach,  Mann,  and  Cust.  III 
j).  467  If.):  i.  ainm  coitchenn  do 
gach  grddh  flatha  i  tuaith  ÜDon. 
Suppl.  —  Sg.  Acc.  eter  rlg  . .  ocüs 
airig  FB.  12;  PL  Nom.  airig  prin- 
cipes  Z^.  261;  ScM.  21,  4i. 

airec  inrentio,  Inf.  zu  air-ecar 
incenitur  Z*.  471.  —  Sg.  Dat.  ro 
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n-airec  ^ta  ocus  a>  ante  inventiotiem 
?i  H  ü)  Z^.  1010. 

2.  airec  M.  Treffen,  Aufwar- 
ten, Entgegennehmen?  ivohl mit 
'  1.  identisch.     Vgl.  tairec  to  attend 
^upon;  to  supply  O'Don.  Suppl.  — 
'  Dat.  bdi  . .  oc   airiuc    don    t-sli'iag 
f-  /  #V  /  **^    wartete    d^r    Gesellschaft    auf 
yt^/'-^O-   ^'    ^^  airiuc    thuile   doib  um 
^^if     ihr  Begehren  entgegen  zu  nehmen 
ScM.  Ti  do  airec  me>*inan  p.  180,  ä5, 

airec  mcanman  fo- 


~LX  — - —     ruair  0  Don.  l. 
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airechas  3f.  {hoher)  Rang, 
Principat;  principatus  Z^.  IST.  — 
Sg.  Nom.  airechas  FB.  79 ;  airichas 
l^^A.  29  (airechus  LBr.)\  dö  glör 
ocus  t'aircchas  Gl.  zu  Ihj.  2,  4«; 
erechas  Gl.  zu  Hy.  4,  i  {s.  adbul);  Gen. 
/tilacli  aircchais  SC.  21;  !>«/.  ardri 
ar  airechus  FB.  33;  ar  airechas 
FB.  93. 

aireeht  (XC/".),  oireeht  {LBr.) 
M.  Versammlung;  airect  curia 
Vindoh.  58»  (Z*.  XLII).  —  Sg.  Ge^i. 
d'insaigid  in  airechta  TE.  15;  Dat. 
iiia  n-airiucht  i*\4. 4  (oirocht  LBr.); 
ina  haircocht  6;  P/.  A^ow.  airechta 
J?14.  4  (oirechta  LBr.);  6  (na  hoi- 
rechtu  LBr.)\  14;  Gen.  innisin  inna 
n-airecht  sin  FA.  6  (oirccht  LBr.); 
Dat.  i  n-airechtaib  FA.  31  (oirech- 
taib    LBr.);     eter    na    hairichtaib 

FA.  G;  Acc.  itir  na  hoircchtu  sin 
FA.G;  Du.  Dat.  ina  n-dib  n-airech- 
taib dermdraib  FA.  4  (a  n-dib 
oirechtaib  LBr.\  Acc.  ctcr  cach  da 
prim-airccht  FA.  13  i^oirecht  LBr.). 

airecht  US  M.  Zusammen- 
treffen, Anstosscn.  —  Acc.  eitig 
fri  hairechtus  aithe  aenbroit  na 
haroiti  sin  FB.  37  Eg. 

airegrdc  vornehm,  edel,  wich- 
tig, stattlich:  p.aestans  Z^.  276. 
—  Sg.  Nom.  rann  airegde  inna  anme 
pars  principalis  animae  Z^.  213; 
ciar  bo  mor  ocus  ciar  bo  airegda 

FB.  82;  ri . .  aircagdai  TE.  1  Eg.\ 
Fl.  Xom.  tri  cöin  arcgda  FA.  7 
(oircgdu  JjBr.,  fem.  Form);  Voc.  F. 
a  idichossa . .  airegda  Ulad  FB.  29.  — 
Comparnt.  ciasu  airegdu  in  fer 
quamvis  superior 
ZK  276;  712. 


vir 


airer  i.  eineachlann  O'Don.  SuppH. 
—  tüalaing  airer  crfchi  d*imditon 
p.  328,  3. 

airer,  aerer  i.  lenmuin  (attach" 
meni)  no  sasadh  {Befriedigung)  ut 
est  airer  suia  serc  O'Dar.  p.  55.  — 
Sg.  Nom.  lerer  coch  mathiusa  FA.  35 
{,ydelighV*);  PI.  Acc.  airera  fiatha 
nime  FA.  33  {^.pleasure^'^). 

airerda  pleoAant  O'R.  —  Sg, 
Nom.  flaith .  .  fererda  FA,  35  („rfe- 
lightfuV'). 

airet,  eret  Zeitraum,  Zeit; 
ciaeret  m-beteoc  m'ingraimmaim-se 
wie  lange  werden  sie  mich  verfolgen 
Ml.  33»,  9.  —  Sg.  Nom.  iss  ed  eret 
no  bitis . .  oc  ferthain  öenaig  SC.  1; 
Dat.  inn  airet  sin  zu  dieser  Zeit 
{für  ind  airet  sin)  FA.  33  (in  airet 
sin  LBr):  inn  eret  SC.  1. 

airfen  i.  taisben  to  show,  exhiMt, 
produce  O'Don.  Suppl. 

airfltid  3f.  Spieler;  r/;?.  airfidig 
amusers  tfDon.  Suppl.  —  PI.  Acc. 
na  hairfiti  Lg.  17. 

airfltiud  M.  Spielen,  Amü- 
sieren; Inf.  zu  arbcitim.  —  Sg. 
Nom.  sithchaire  ocus  airfitiud  Lg.  8; 
Gen.  aes  ciiiil  ocus  airfite  FB.  13; 
Dat.  oc  airfitiud  ban  n-Ulad  FB.  42; 
FA.  6  (oirfited  lAir.);  c^n  co  beth 
d*airfiteod  do  neoch  FA.  7  (d'oirfitcd 
LBr.);  ies  cii\il. . ic  jerfitiud5C.34,i5; 
PI.  Dat.  bdi  mar  . .  isind  rigthig  sin . . 
do  airfitib  adaniraib  ^}.  310,  a. 

airg-siu  Lg.  12  zu  örgimV 

airg:e  F.  He  er  de;  armentum  Ir. 
Gl.  754.  —  Sg.  Gen.  na  hairge 
p.  40,  11 ;  23  {Gl.  zu  na  togorta); 
Dat.  don  airge  j3.  40,  21;  dond  arge 
Gl.  zu  Ulf. 6,^;  Acc.  in  Jiirgep.40, 19. 

alrgeeh  Hy.  5, 11  „a  herdßwotnan'' 
Stokes  Goid.*p.  141,  aber  „a  dairy- 
woman'*  Tliree  Mir.  Hom.  p.  131, 
wo  für  airge  die  Bedeutung  ,dairy'' 
angesetzt  wird.  Vgl.  jedoch  airghe 
a  place  for  Summer  grazing  in 
the  mountains,  O'B. 

airg:et,  airgdide  s.  arget, 
argdidc. 

d*airi  Hy.  2,  01  s.  faire, 

airi  des  ^SY-,  33.  9  s.  eire,  ere. 

airicul  (r emach:  aireccal  a  pri- 
vate   apartment    O'Don.    Gramm. 
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p.  242,  riß.  O'Don.  Stippl.  —  Sg. 
Dat.  ata  i  n-airicul  fo  leith  SC.  16; 
Acc.  (lübretli..isin  ii-airicul  FB.tA; 
luid  . .  iua  airicul  FB.  58.  —  Vgl. 
airiuclau. 

airigid  F.  Gl.  zu  anaQ'/J]  deli- 
hatio  Anbruch  Rom.  10,  IG  [Z-.  249). 
—  Xom.  ba  siairighidh  Ban-Ulad 
0  muai  ind  fir  las  n-denta  ind 
fled  i.  secht  u-daim  .  .p.  311,  28. 

iflgiiu  III  ich  bemerke,  nehme 
wahr  {„the  Irish  frequcnthj  r ender 
it  in  English  bij  „/ee?'',  so  that  a 
man  is  heard  to  say  „/  feit  htm 
Coming  towards  me*';  ,,l)o  you,  fcel 
him  yet  etc.**  OGrady,  Torr.  Dh. 
p.  132).  —  S-praet.  PI  3  ni  ro 
airigset  na  luna  chucu  sie  bemerkten 
die  Frauen  nicht  auf  sich  [zu 
kommen)  SC.  S\K  —  Dcp.  Praes. 
Sg.  1  ni  con  airigur-sa  na  imned 
non  sentio  ullam  trihulationem 
Z^.  740.  —  S'jtraet.  Sg.  1  r-airig- 
siur  animadrerti  Z'^.  742;  PL  3  arig- 
^sita^  . .  ani  sin  SC.  9. 

air-iiu-beriin  I  ich  versuche^ 
überlege.  —  Voss.  Fut.  Sg.  3  cid 
airmcrtar  lib  Goid.-  p.  87.  —  Inf. 
oc  airimimirt  techta  tliairis  FA.  22 
{lies  airimirt:  ic  a  airmirt  LBr.) 

air-iiiech  M.  Front,  Front- 
stück.  —  Sg.  Gen.  i  n-airdi  cacba 
bairinig  FB.  2:  p.  309,  33:  Dat. 
forsind  airiuiucb  na  imdai  SC.  10; 
FB.  55:  i  n-airinucb  ind  rigtbige 
FB.  2;  12:  p.  309,  ab  (airenucb'i; 
i  n-airinncb  na  bnidni  sin  ,,«/  the 
h'jad  of  that  party^'  Mann,  and 
Cust.  III  92:  Bl.  Xom.  airinich 
crednma,  airinig  airgdidi  FB.  55 
■  airenecb  Fg.). 

airisem  stehen  bleiben,  Euhe\ 
rgl.  sessoni,  tairissem,  assissiur.  — 
l)at.  oder  Acc.  for  anad  ocus  for 
airiseom  FA.  31:  Acc.  ar  nii  löictis 
airisium  do L U.  p.  39^,  i<;  ( A id.  Ech.). 

airiuelitii  klein  es  Hau  s,  Demin. 
ron  airicnl  [Stokes).  ■ —  Sg.  Nom. 
m'airiucliin  SP.  III  1. 

airithc  i.  doimin  no  folbis  ODav. 
p.  49.  —  ,Sy/.  Nom.  in  fairend  on 
airitbo  p.  170,  11? 

alrle  F.  Bath;  rgl.  comarle; 
far  n-arle  i.  for  comarli  LU.  19»,  26. 


—  Sg.  Nom.  tathut  airlc  lim-sa 
ris  ScM.  3,  15;  issi  ar  dag-airle 
(lies  ar  n-dag-,  vgl.  Ir.  Gl.  884) 
dies  ist  unser  guter  Math  Wl).  29^,  i7. 

ai riech  „a  skirmish*'  0"B,  — 
Sg.  Gen.  glicci  ind  airlig  FB.  46; 
^Munemuin  a  u- airlig  ar  a  m-braigti 
LU.  p.  94,  22  {,ftie  ropes  of  their 
slaughter  on  tlieir  necks'"  Stokes, 
Bem.^  p.  67.) 

CO  ro  airlestar  Gl.  zu  conid 
u-arlaid  Hg.  5,  20. 

airllm  consulo.  —  Praes.  sec. 
Sg.  1  cow  -  airlin  -  se  consulerem 
Ml.  54^*;  Pass.  Praes.  Conj.  PI  S 
airliter  cwmni  SC.  25. 

occa  n-airleg:end  beim  Lesen 
derselben  p.  19,  37;  vgl.  ro  bd 
oc  legund  fui  in  legendo  Z*.  487. 

cain  airlice  SC*  26,  vgl  caiu 
airlicte  ,,tJie  law  of  restoration^' 
ODon.  Suppl.  airlim. 

airlicim  III  ich  leihe.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  crenar  odbar  airlicthar 
[„is  bouglU,  is  pled(fed,  is  let  an 
hire''  Stokes,  Bem.^'p.  84)  O'Dav. 
jr.  108  odhar. 

airm  Ort,  i.  bailo  no  iuad  O'Dav. 
Gl.  p.  54. .  —  Sg.  Nam.  cia  airm 
i  n-dom  facca  tco  lutM  du  mich 
gesehen  ScM.  11;  ci-si  airm  hi  ta 
sida  wo  ist  dieser  SC.  13;  31;  airm 
irro  trebsat  25;  cairm  wo  Hy.  5,  21; 
Acc.  acht  CO  fiasur  in  n-airm  atd 
wenn  ich  nur  tcüsste,  tvo  er  ist  SC.  16; 
CO  rancatar  co  airm  i  ni-boi  Fand 
bis  sie  dahin  gehuuften,  wo  F. 
war  SC.  14;  28;  29;*  33;  FB.  67; 
Hy.  5,  70. 

^irmim  III  ich  zähle;  numero 
Z\  435;  ron  dram  Zaid.  —  Praes. 
Sg.  1  ni  airmiu  Hy.  5,  41  (airmo 
Fr,).  —  Lnperat.  Sg.  2  airim-sea 
iat  zähle  sie  p.  41,  13.  —  Praet. 
Sg.  1  ni  ro  airmius  Gl.  zu  ni  ru 
(a)irmiu  Hy.  5,  41;  3  ro  airim 
p.  41,  13.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
ni  armith«-  FA.  18.  —  Praet.  Sg.  3 
ro  hairmcd  p.  42,  3ü. 

airnccht  i.  fagail  no  frith  ut  est 
„i  n-airnocht  co  naibhe  corpan  saor 
Stefaine  {Fei.  Aug.  3)  O'Dav.  p,  50. 
Allein  die  Handschriften  de^  Feiire 
haben  airecht,  airnecht  scheint  erst 
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später  nach  Analogie  des  Perf.  Act. 
Btnic,  airnic  gebildet  zu  sein;  ni 
con  airncclit  aud  Hy.  5,  m.  —  airecht 
Perf.  Pass.  von  airec  finden.  — 

airnigrim  ich  bitte,  bete.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  arnip;ed  Hy.  2,  20 
{Gl.  i.  doguith  ornaigthc\ 

airnigrthe  s,  emaigrthe. 

^ijtL'^^ ''       ^^^^"^  ^^'  '^2?  für  airdiu,  Compar. 
M'^*^  '  von  ard? 

airsc^le  N.  {berühmte)  Erzäh- 
lung; vgl.  ur-sgäul  „«  fahle,  novel, 
romance*^  O'R.  —  Sg.  Nom.  airscela 
ScM.  15;  PI.  Dat.  ar  th'airscelaib 
TE.  5. 

airsl^be  Hy.  5,  n  (eirlebe  JFV.), 

hängt   mit   slfab  i?«*/7   r««ammen; 

„on  a  momitaifi'Side^'  Stokes. 

airthend  FB.  Ü3  Hafer'^ 

airther  Osten.  —  Sg.  Gen.  naim 

airthir  in  domain  die  Heiligen  des 

Ostern  der  WeUFA.i  (oirthir  LJir.); 

Dat.  1  n-airthiur  thiri  na  nmm  im 

^  östlichen    Theile    des    Landes    der 

f^MY^^  Heiligen    FA.    4    (oirthur    LJir.); 

[^      '1  i  n-airthinr  in  broga  CC.  4;  a  n-air- 

1^*1  >0,^^jfi\iait  a  thigo  j>.  20»  30,  r//?.  lötrf.  21; 

/  '*     ^cc.  ariudi  atreba  airther  irct/ ^r  rfen 

,      V^  (V^  0»^cn  bewohnt,  Gl.  zu  eous  -^'^.  275. 

föa^AX^        hals    i.    broga     O'Dar.    i?.    9<); 

^^^^  f    •      1/  -P^-  -ATaw.  asai  Corm.  p.  20  fual ;  ban- 

^    *^^^^  *^*  '^^omens  shoes  O'Don.  Stippl. 

\^JiY,    äIs  ÄmcA'ch.  —  -4cc.  mÄtan  mag- 

lorci  möri  fria  ais  FB.  37;  aslang 

Andle  dar  ardd-ais  Lg.  17,  8:  corra 

gaib,  a   chend   dar  aiss  aScM.  20; 

ro    feuch    tar    a    ais    orrtha    „/*« 

looked    back     upon    them^^     Torr. 

Dhiann.  p.  74. 

ai#  „consent  j  free  wüV^  O'Don. 
Suppl.  —  Gen.  aise  ODon.l.  c;  Dat. 
ar  äis  110  ar  dein  TE.  19  Eg.;  ar 
ais  no  ar  eigean  .,by  fair  means 
or  fouV^  Torr.  Dhiarm.  p.  138. 
äis  FB.  17? 

aisl  In  ge  V  i  s  ion,  Er  sc  h  ei- 
nung;  Corm.  Travsl.  p.  13.  — 
Sg.  Nom.  aisiinge  Gl.  zu  adbul 
ffsi  Os«*.  III  3;  Acc.  atconnarc  .  . 
aislingi  SC.  12. 

aisneisim  ich  spreche,  sage, 
beschreibe.  —  Prae.^.  Con}.  Sg.  2 
ni  aisneisea  co  glorach  SC.  2G 
(aisnesi  H).  —  Inf.  Nom.  ai8nei8..in 


comded  FA.  9  (a  aisncs  LBr,); 
Acc.  ni  chumaic  . .  nech  . .  aisncs  na 
n-oirccht  sin  FA.^LBr.  (innisiii  L  U.). 

alt  „plea^^anV  O'R.;  s.  brfg. 

4it  Ort.  —  Sg.  Nom.  äitim-biat 
FA.  34;  ait  taige  „</w  site  of  a 
house''  Ir.  Gl.  191. 

aitchid  s.  ateoch. 

aite  M.  Pflegevater,  Er- 
zieher. —  S(ß.  Nom.  aite  Isu  Gl. 
zu  Joseph  ify.  1,  17;  CC.  7  LU. 
(aide  j>.  141,  sä") ;  a  haite  na  ingcne 
Lg.  7;  a  haiti-si  Lg.  6;  ba  haiti 
dö  Fergus  SC.  3;  ba  haldi  do 
Amorgini  p.  142,  17;  Gen.  oc  ur- 
gartigud  a  aiti  SC.  24;  do  thig 
m*aiti-sea  FB.  QQ;  Acc.  oter  aite 
is  chomalta  *S'C'.  29,  3. 

aite  i.  aicde  aedificium  O'Don. 
Suppl.;  i.  cumdach  O'Dav.  p.  55. 
—    Sg.   Nom.   aiddo    ocus   aittreb 

FA.  30;  PI.  Acc.  tar  aittiu  FB.  47. 
aitge  s.  itge. 

äith  scharf;  ,ykeen**  Corm. 
Transl.  p.  8  aithech;  aith  i.  ger 
iit  est  aith  amhail  altain  O'Dav. 
p.  53:  (aith  i.  luath  ibid.  52).  — 
Sg.  Nom.  tene  .  .  äith  p.  141,  14 
(tene  aith  ^^shar]^  fire>^  Corm.  Transl. 
p.  12  aithinnc):  aith  im  og  begierig 
nach  dem  Ei  Oss.  I  12;  Dat.  co 
n-altain  aith  FB.  4G;  PI  Nom. 
clocha  . .  aithe  p.  190,  27. 

aith-briste  gebrochen,  auf- 
gerieben. —  Nom.  am  scith  aith- 
bristi  FB.  82;  aithbriste  trog  87. 

aitliciies  Frau  eines  aithech 
Corm.  p.  4. 

aitii-dibergach  s.  dibergach.  — 
PI.  Nom.  aithdibergaig  ocus  fir 
Icgind  pridchait  erisF^.27(,,trÄj7cw» 
reavirs'^  Stokes). 

äithe  F.  Schürfe.  —  Gen.  aithe 
aenbroit  FB.  37  Eg. 

aithech,  athech  M.  Mann  aus 
einer  der  unteren  der  besitzenden 
Classen,  nach  dem  Crith  Gablach 
{Mann,  and  Cust.  III  |).  469)  einer 
Unterabiheilxmg  der  bo-aire;  .,cham- 
pion*^  in  den  ronuintischen  Erzäh- 
lungen, dann  .,vassal"*,  ,,farmer*\ 
mit  der  Nebenvorstellung  des  Bäu- 
€ri.schen  und  Ungeschlachten.  Daher 

FB.  39    der    U^Hwld    so    gennfvnt 


(U 


nlthocli 

teerdeM  konnte,  bei  deiaen  Besehrei- 
Intng  man  au  Iwein  425  ff.  erinnert 
Vitra,  aithech  din  aktas.  äith  („a 
Aecn  /oe"l,  ni  ainm  aclit  Ao  dLpg- 
Uecli  Corm.p.  4;  llaith  ocus  aitheth 
„(<«"Ä  «»d  (.■OMoi"  Tirech.  Anaot.  1; 
aithech  tigbe  i.  fer  tighe,  ut  est 
luigbe  in  Bitlii^b  thighe  oi^tis  na 
haithaige  ihige  i.  bon  IJghe  O'Dar. 
p.  51;  Com.  Tratml  p.  IX.  Ki/(. 
fJ'Bon.  Svppl.  —  Sg.  Nom.  ailhecb 
FB.  38;  Gen.  cluchi  iad  athig  39: 
do  raith  a  hathig  11^.  6,  8J  (Gl.  a 
ür  muintire):  aitbig  ibiVI.  ri. 

Hltheoh  i.  fer  broith  Lügner 
O'Dav.  p.  48,  Hierher  la  borg  dub 
aitliech  i-'fl,  71?     Vgl.    etthchech, 

^thecbuB  i.  laocbtlacht  O'Bar. 
p.  49  ailbecli, 

Kithed  EntfUihen,  Durch- 
gehen; „etopement",  im  Titel  vieler 
Sagen,  vgl.  O'Ourry  Oh  the  Ms. 
Hat.  p.  284,  589,  —  Dat.  luid  . .  for 
aitbed  p.  143,  i. 

tltbenim  I  commilUi,  Irado,  — 
Imper.  PI.  ä  aititiiid  übergebt  gie 
FA.VäLBT.  itabraid  LUX  —  P«s», 
Praeg.  St/.  3  ni  atbenar  S«M.  3,  o; 
aitlinir  „commifUtur.  ia  ifiven  in 
Charge"  f'IiiK   Svppl    I'p).  aiihne. 

nlrallluMTiU'lit  l"'i.ii  niihlwied^- 
halte  er  li.m,  S, l,h„,  I-Il.  81,  nir 
ailbt'iTiiii  l:',/.,Iii ■•lim  /Vuc'i-.aithor- 
riucb  cn-LhUvi^cii.   /»/.  lüiherrecb. 

«Itfaertcvli  repetilio  Ml.  133^, 
vgl.  Quid.*  p.  34.  —  Vat.  adctrbiell 
uthirriuch  wiederum  Ml  134«. 
rwmwZ*.  609:  Mherocb  (-'CöiC.; 
SC.  39  (aitherracb  //.):  atliornch 
SC.  18  (ailberrach  II.i. 

Ritheso  iV.  ücrieAf.  Balh;  nd- 
monitio  Z*.  869.  —  Sg.  A'oni.  a  n-aitb- 
uaciwedroraid-eeom  JJ-.'.  12i.fr,; 
J>a(.  atrubradar..d'ociLaithiuSL'  TK, 
2  ß/.;  boidig,.dtind  allieac  ScM.  i: 
Acc,  ro  raidaet  a  n-athetic  ScM.  '2; 
latln  n-atheBC  sin  FB.  7:  raidis  a  ai- 
tbiuicc  p.  140,  to;  PI.  Acc.  aithescac 
8eM.  2  M.,  athiusca  B. 

ftltbyne,  ftldfne  eogmlio,  rc- 
eogtiitio  Zf.  86!'.  —  fffn,  coniartha 
ii-aitligni  FS.  üS  £^9.:  Aee.  aaig 
ttitligiio  furm  p.  144,  m,  —  Vgl. 
alcbne. 


Mitgnlm  ich  erkenne 

»te,  Sg.  Si  inn  datbgnitae  KÜrileiit 
dv  mt  erkennen  p,  144,  m  (/is« 
•  guitbao);  Ji  Dir  torfxmaaA  mn&i 
atgoead  fer  JLIf.  p.  124^,  31;  ni 
rabi  la  V\tu  for  asaitbgnedFi.SÖ.— 
/'er/'.  Sg.  1  alot-atfagi^n  ich  erkannte 
dich  TE.bEg.  -sgl.  Gramm.^24S): 
.3  nie  n-atbgeüin  Lg.  'J;  atgeöin 
FB.  70  (aithceoin  Eg):  oacb  aith- 
geuin  ;i.  144,  n;  PI.  1  atgfnamiD&r 
FB.  46;  48;  3  atgenatar  FB.  25. 

dia  11-altblFet  K.  taithl^m. 

jüthlrge  «.  althrlfe. 

Blthle  Ueberbleibsel?  aithle 
tflncd  „remttant  of  fire"  Corm. 
Traml.  p.  12  aithinne;  foloroan  . . 
i.  aiom  don  altU  bniit  Cortn.  p.  20; 
rgl  aitble  i.  softnbhrat  („an  old 
ffurmenf)  O'CUry.  —  Adeerbiell  as 
»  aithle  siu  Oiereufter  Corm.  Trand, 
p.  T:  a  haitble  a  n-oonaig  „after  their 
fair"  FA.  30  (aitbli  ohne  a  LBr.). 

aitbne  N.  depogitum  Z'.  889. 
Vgl.  aithenilB. 

bft  haltbninm  Lg.  17, 11,  corrupf, 
für  aicbnium?  s.  S.  90, 

ftltbreeh  reuig,  unzufrieden; 
ftidrech  paenüetui  X'.  889.  —  Nom. 
iiar  bat  aithrecb  SC.  26;  bid  aithrech 
a  coli  1.9.  6.  11  adrech  Xc.). 

althrige  F.  Reue,  Bunee; 
aithirgo  paettiUnlia  Z*.  869  (IfT». 
Sff.);  »ihirge  5ou(fi,  P».  (GoiU* 
]3.  681.  —  den.  m  strige  lore  Zeu(a 
pon  fieiaaiger  Busie  t  A.  23  lailrigi 
LBr.Y,  Ate.  cen  aithlrgi,  fri  ithirgi 
iT*.  248;  dognitb  ernOigthe  ocus 
athrigo  Gl.  zu  H'f.  2,  ie. 

tHÜn,  alttlre  Bfirgschitft, 
Bürge;  hostage,  gaarantte  Corm, 
'lyaml.  p.  12.'—  PL  Nom.  aittiri 
tia  tr^nfer  FS.  8:  afrachtatar  na 
aittiri  13;  Gen.  do  inchaib  na 
a-atairi  Oiid.;  Acc.  togaid  aittVi  do 
7.  -  Vgl.  Btorius. 

aittla  1.  aito. 

Mtreb N.Wohnsit:,  Wohnen; 
/M/^eBnittrebaim. — .Sf/,  A'om.  diajiid 
i-rdalta  a  haittrob  nie  tu  beieobn^n 
FA.  14;  8ir-aittreb  34:  aiddo  ocus 
aittreb  dfabail  30:  Dat.  do  bitb- 
ailtreb  flatha  niini  um  für  immer 
tu  bewohnen  34;  Ace.  ferait  a  n- 


CJTa 


I 


aittrebaim 


358 


all 


aittreb  isin  glind  FA.  22;  Tl,  Nom. 
a  n-aitreba  ihre  Wohnstätten  14, — 
Vgl.  com-attreb. 

aittrebaim  II  ich  bewohne.  -— 
Praes.  Sg.  3  atreba  habitat  2P.  434: 
rc2.  aittrc&u8  FA.  12  iBr.;  P/.  5 
n(8  aitrebatF^.  12;  nl  aittrcbat  29; 
aittrebait  iu  cathraig  siu  12. 

al  =  ol,  or  inquit,  p.  144,  i8; 
»2;  so;  145,  4;  all  se  p.  144,  i5. 

al  asbert  TE.  2  LU.? 

alaelit  schwanger  CG.  6  LU. 
(tomich  Eg.\ 

älad  Wunde;  O'Dav.  p.  120 
tiscail.  —  Sg.  Nom.  älad  oengae 
die  Wunde  eines  Speers  On  the 
Mann,  and  Cust.  III  450;  PI.  Nom. 
&Ita  ina  thöeb  liss  FB.  24. 

alaile,  N.  alaill  alius  Z^.  359: 
ngl.  araile.  —  Sg.  Nom.  indala 
n-ai  . .  alaili  SG.  8 ;  Gen.  atä  lA 
i  n-degaid  alaili  TB.  12  LV.\  hi 
comchetfaid  alaili  ;>.  310,  4;  I)at. 
atraig  cach  fer  di  alailiu  Ijg.  1;  9; 
Acc.  on  trath  sa  co  alaile  FB.  24;  ni 
thairmcscad  nach  ai  alaile  FB.  42. 

alaim  I  ich  ernähre,  erziehe. 
—  Praes.  Sg.  3  not  all  alit  te  Z^. 
430.  —  Fat.  Sg.  3  is  messe  nodn- 
ailfea  p.  141,  4.  —  T-praet.  Sg.  2 
ro  altaisi  €(■.  5  Eg.\  3  alt  Deich- 
tire  in  mac  GG.  3  Ü7.;  rom  alt 
p.  328,  1.  —  PI.  3  rom  altsat 
p.  328,  18.  —  Praet.  auf  -ta  Sg.  3 
alta  Dectire  in  mac  GG.  3  Eg.; 
bdi  in  mac  alt^e  GG.  5  LU.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  alair  leo  GG. 
4  Eg.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  alta . . 
Etain  .  .  la  hEtar  p.  131,  lo;  co 
n-altd  CG.  b  LU.  —  Fut.  Sg.  3 
ailebthair  Lg.  6  (ailfithfr  Eg.)  — 
Praet.  Sg.  3  ro  alt  la  Gonchobar 
Lg.  6;  conn  alt  p.  142,  23.  —  Inf. 
tria  ailemain  Sencha  form  p.  324 
{Tochm.  Em.).  —  tri  altram  Ferguaa 
form  p.  328,  c,  «.  altrom. 

älaind  schön;  älind  decorus, 
formosus  Z^.  795;  Gl.  zu  cain  IJg. 
1,  2;  Äluinn  „heautifuV'  0*Don. 
Gramm,  p.  112;  cid  maith  cid  olc, 
cid  alind  cid  otig  SG.  28»»,  c.  — 
Sg.  Nom.  ba  bdlaind  GG.  2  LU. 
(haluinn  Eg.)\  SC.  33,  26;  27;  SP. 
IV  4;  is  alaind  cech  n-dorg  SC.  43; 


alaind  bantrocht  SG.  34,  ?:  17;  alaind 
luadam  SG.  37,  2;  alaind  a  If  SC.  38; 
ba  hälaind  .  .  ocus  ba  Lamra  in 
tochim  FB.  7:  20;  mac  alaind  Aililla 
Lg.  1  Lex  Sg.  Gen.  F.  dilne,  äille 
GTDon.  Gr.  p.  112;  PI.  Nom.  bri- 
athra  aildi  verha  puJchra  Z*.  45; 
ingni  ailli  TE.  4  Eg.;  ailli  a  blai 
Lg.  17,  33;  da  ech  . .  com-alli  gleich 
schön  p.  310,  13;  Dat.  do  mnaib 
aille  oentania  SG.  44, 13  (ailli  IT.).  — 
Adi\  alaind  ro  dingestar  Gl.  zu 
dodaig  ITy.  3, 3.  —  Comparat.  äildiu 
pxdchrior  Z^.21b  {später  dilne,  aillo): 
bd  aildiu  cach  cnith  araili  FB.  28; 
im  Sinne  des  Superl.-.  in  rop  ailliu 
lim  Lg,  18,  5;  ailliu  do  chingdis 
Lg.  17,  3  Lc.\  Ingen  as  mör-«ailliu 
Lg.  6  (is  möräillim  Eg.).  —  Superl. 
in  dd  on  ba  baildem  dib  SG.  6 
(haillem  7f.1;  fer  .  .  as  aldem  di 
feraib  hErend  FB.  51  (is  ailldem 
Eg.);  p.  310,  31;  TE.  2  LU. 

iar  n-albai  p.  131,  25? 

Aide,  Alle  F.  Schönheit  {von 
dlaindV,  aille  „beautf^*  Gorm.  Transl. 
p  165  uall.  —  Sg.  Nom.  alli  dath 
SC.  S3,  4  (ailde  H.);  Dat.  co  n-aldi 
datha  SC.  31,  4;  ar  ä  dildi  ade  Gl.  zu 
Bersahae  forma  captus  Ml.  32»,  22. 

ale,  alle  Adv.^  0  Aoin  alo  „from 
that  time  forward**  O'Don.  Gramm, 
p.  263.    Vgl.  alla. 

ale  FB.  92  V 

ale  s.  alle. 

älgenaigim  III  ich  mildere,  be- 
sänftige [von  kWg^w);  tarda,  lentor 
Z\  435*  —  Praes.  Sg.  3  dlgenigid 
mitigat,  tardat  Z^.  437.  —  Inf.  in 
tan  . .  no  bid  . .  ora  halgenugud-si 
wenn  er  sie  besänftigen  icollte  Lg.  18. 

alges  s.  ailges. 

alic  angenehm,  erwünscht? 
mdd  alic  duib-si  SC.  45,  26:  47;  ba 
halic  leis  FB.  75. 

alid  s.  üilim« 

dlind  s.  &laind. 

1.  all  N.  Zu  (fei;  i.  srian  O'Cl.  — 
PI.  Dat.  CO  n-allaib  6ir  ScM.  20; 
Dil.  Nom.  da  n-all  n-a')bda  FB.  45; 
da  n-all  n-aphthi  n-intlasse  LU, 
p.  113a,  43  {Siab.  Gancul.);  da  n-all 
n-düalcha  FB.  45;  51:  dla  n-all 
düalcha  FB.  47;  p.  310,  30. 


'  rMja-^r.,/>^     «Ef.V~7F>-0    ^f^f'f^ft  i-jf      J 


2.  all  i  lAu  ffl.  ei*  FH  Jan.  6,  vgl 
com- all. 

3.  all  L  liasal  dl.  eu  F«.  Jan.  G; 
taerzu  all-togo  SP.  V  bV  ffff.  ran- 
toga  „fighl  noble  choiee"  Stake», 
Fa.  Jan.  6.  —  Vffl.  ■ii). 

4.  Uli  „grfal,  ])Todigious,  mighly" 
OR.  nicht  rerncbieden  von  oll? 

5.  all  N.  Fels;  cUff,  itir  dA  n-all 
O'Don.  Sapjil.-.  all  D-glaine  „rock 
of  purily"  Stokes,  Fei.  Jan.  ti.  ^- 
Acc.  CO  D-ocmaing  b.  tul  immoD 
n-all  FB.  70,  rgl  dolloici  a  eond 
imaon  cloicli  Lg.  19. 

6.  all  inquü  p.  114,  is,  s,  ol. 
rIIE)  "Tih  ,Rauma<2ii^{i,    dtis    m 

Citmen  Vfri»ndungen  häufig  tor- 
mt:  alla  ästig  Gl.  tu  intUB, 
allamuig  (alla  arnuig  oulatde,  O'Don. 
Supiil.)  Gl.  tu  foriB  Gäd.  Lor.  86 
(nullo  lOBinhto  foriB  iatus  Ggrotem}; 
alla  iiair  talla  auair  0»  tht  Mann, 
and  Cmt.  Ul  p.  45S)  und  alla  thoir 
OK  Ihc  ertst  side,  alla  thiar  on  Ihe  teeiit 
gide  O'Don.  Gramm,  p,  SCO;  „uway 
(far  off)'-  ?  On  ihe  Mann  III  Inde.r. 
—  coDDoebaib  Alban  alla  //y.  1,  u 
{Gl.  i,  (ri  muir  anairl,  —  Vyl.  an-ali. 

alla  Interjed.  FB.  84. 

alldd  icild  (Ge-gentheil:  cendaid 
tahm  Corm-  p.  12);  crt  alloiil  Wolf, 
lupwi  Ir.  Gh  417;  n^  allaid  cerras 
Corm.  p.  12  ccrchaill;  onager  Ir. 
Gl.  38il.  —  Sij.  Nom.  tote  allaid 
iJy,  5,  5i;  in  muce  allaid  Gl.  tu 
luioa  Bi/.  5,  57;  .-Ic«.  in  ainiiach 
D-allaid  Hy.  ' 


ihre  Hand, 

all-baeli  FB.  53,  all-chlfu  53 
inoU  fu  all  i.  äasal? 

allmar,  OReilly»  „alluMiar 
awrfigt,  wüd"'f  —  Fl  Nom.  allmair 
FB.  46;  p.  31(1.  u, 

aliud  Rahm;  i,  nos  („ci.kI.,,,.." 
Sloke».  O'Reilty  li.il  mich  „fume") 
uo  alad  {„/ume"  O'Don  Siippl.) 
i.  a  lauili^  i.  on  molad  {„l'rom  ihe 
praise")  Corm.  Trannl.  p.  14;  alladli 
i-  oirdboarcas  „fame,  compkuouf- 
nea"  O'Cl  —  Sg.  Nom.  ni  . .  a  liaill 
nach  a  aliud  nach  a  airechaa  FS.  IS 
fallad  Fg.);    Dat.    ar    aliud    ociifi 


^rgna  ocus  aurlabra  FB.  l'J;  ar 
aliud  ocuB  gail  ocus  ga^dud  FB.  lil. 

alluH  }>.  Ul,  l'J  K.  los. 

alttar  alter.—  G<^. aramaiasib 
in  cbentair  ocus  ar  pboin  in  allUir 
,,from  the  icües  of  thig  world,  and 
from  Ihe  punistiment  of  Ihe  olJter" 
tiüd.  Lor.  Gl.  147. 

tAmiL  tleerde,  SehaaT:„a}ieTd 
n  nnrnber  of  coics"  O'Don.  Stippt. 
—  n.  Dat.  almaib  lor  mit  Schaaren 
ron  Helden  ScM.  SI,  o;  Aec-  almai 
önlaithe  FB.  49;  p.  310,  w. 

alnisaii  =  (i.f^nooivn\  i.  qaasi 
etiniBBD  ab  olimosyna  Torrn .  Gl. 
p.  2.  —  Sg.  Gen.  na  balnisaiiie 
Corm.  Gl.  p.  2;  Fl.  Nom.  almsana 
J'A-  27  (aimsauH  LBr.)\  Dat.  dia 
n-almsanaib  FA.  27. 

1.  alt  ^r(.  —  Sg.  Dat.  don  all  air- 
chltail  isaiu  „lo  Ihe  prenent  speeies-' 
forM.fr{.}).3analr:fi)nalt  cätnauu/* 
flieselhe  Weise  SC.  8;  PI.  Gen.  dia 
sioindead  na  n-iEalt  „lo  distinguixh 
tlie  viiHou«  «pecitf"  Vonn.  Ol.  l.  c. 

a.  alt  i,  aircetal  0  .Dop,  p.  47. 

3.  alt  Joint"  Corm.  Transt.p.  56 
döach.  —  Nom.  cech  n-alt  FS.  37 
Flg.;  Dat.  don  alt  Gl.  iu  jugulum 
ead-  Lor.  Gl.  201. 

4.  alt  {„cliff'or.Mighf')  ab  alU- 
tudine  Corm.  Traml.  p.  4;  tgl. 
altcymr.  allt  iolli»  Z*.  J13.  —  Sg. 
Dat.  i  n-ailt  JTy,  6,  i. 

5.  alt  i,  leach  \Hani)  O'Dav. 
11.  54;  vgl.  ailt. 

trla  alt  Lg    17,  3i? 

Alta  s.  k\»A. 

altau  F.  Sasiermes»er\  i. 
aciaii  bearrtha  ODm:  Gl.  p.  54 
alt.  —  Sg.  Dat.  co  u-allain  aith 
FB.  46i  Acc.  ia  aiüi  anail  allain 
O'Dav.  Gl.  l.  c;  a.ntal  in  n-alUiii 
n-äilb  gicut  rowrium  acatum  Ml 
col.  301  (Gui'rf.*  p.  14V 

altfad  m-broclibilHda  FS.  46? 
vgl.  botrfad, 

Hltnlde  schürf  («.'«  ein  Ratier- 
tiiesser),  van  allan.  —  tcne  . .  ditb 
goirt  ailtnidi  p.  191,  ii;  aitbe  gtVa 
altnido  p.  190.  ». 

altiiideobt  F.  Schärfe.  —  Dat. 
no  Üiescbad  finna  fri  gaitb  ar  altsi- 
docht  FB.  Ol. 


aitram 
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am 


aitram  Nahrung,  Ernähren, 
Erziehen;  nutritio  Z^.  771;  „nur- 
iure"  Corm.  Transl.  p.  2.  —  Sg. 
Geti.  (lo  chuindchid  ä  altrama  „do 
demand  his  nutriment*'  Ml.  {Goid.^ 
p,  18);  am  taaluing  mu  dalta  alt- 
rammo  do  rig  p.  142,  ö  {ich  hin 
im  Stande  meine  Pfleglinge  könig- 
lich zu  erzie1ieni)\  Acc.  tri  aitram 
Fergusa  form  p.  328,  e. 

am-  ist  Vorsatzpartikel  von 
neaativer  Bedeutung,  s.  am-lcs, 
-rfar,  -ulach.  Vgl.  ZK  860;  Wi. 
Gramm.  §  401 ;  Corm.  Transl.  p.  3. 

am,  amm  N.  Zeit.  —  Nom. 
(oder  Acc?)  a  n-am  [mit  nachfol- 
gendem Relativsatz)  als  VC.  6;  in 
am  p.  310,  i;  Bat.  iar  aim  nach 
{einiger)  Zeit  SC.  33,  5;  in  aim  als 
FB.  70.  —   Vgl.  tan. 

&m  wahrhaftig,  engl,  in  sooth, 
eine  hetJieuernde  Partikel  wie  am.  — 
ni  pam  slän-sa  dm  Lg.  7;  „cid  as 
mö  miscais  lat  atchi**  ar  Conchobar. 
„Tussu  am"  or  si  Lg.  19;  cid  am 
«70«  denn  ScM.  10;  ni  ba  dirsann 
in  galur  sin  am  TE.  7  Eg.\  triiag 
am  sin  TE.  9,  25  (V\ 

am  ich  hin,  sum  Z^.  487;  Wi. 
Gramm.  §  384 ;  wird  nur  als  Copula 
geraucht,  aber  nie  mit  der  Negation 
verbunden.  —  Sg.  1  am  celi-sea  Co- 
naill  FB.  39;  am  escid-sea  FB. 
35;  31;  p.  40,  20;  141;  4;  5;  29; 
p.  142,  1;  5;  SP.  II  12;  uair  is  am 
ben-sa  curad  caiu  FB.  30  {vgl.  Wi. 
Gramm.  §  385);  is  am  slan-sa  TE. 
14  Eg.\  cid  indiu  bad  am  sldn-sa 
TE.  10  LU.\  so  ist  wohl  auch  mad 
am  zu  trennen  FB.  32  Eg. ;  für  is 
ed  am  Lg.  18,  y  ist  wohl  mit  Lc. 
tatham  mihi  eM  zu  lesen,  vgl.  jedoch 
coin  am  messe  du  thabairt  doraid 
du  gl6  for  mu  mud  SP.  II  16; 
selten  im:  ar  is  im  ingen  crcnid 
TE.  9, 1«.  —  ^  at  banleudan  FB.  18; 
at  fcrr  do  laech  ando-sa  ScM.  IG; 
iss  at  sldn-sa  TE.  14  Eg.;  ro  päd 
at  sUn  TE.  10  LU.\  is  att  ail-siu 
dam-sa  ocus  bid  at  aii  SC.  43.  — 
3  is  coir  FB.  9;  41;  SC.  G;  17; 
29,  22;  33,  27;  35;  41;  43;  45,  22; 
is  maith  sin  SC.  34;  is  gle  Lg.  18,  23; 
is  amra  amlaid  TE.  14  LU.\  is  ferr 


FB.  6;  26;  28;  SC.  44,  10;  is  ecen 
dam  a  dütracht  SC.  44,  6;  is  banna 
ria  frais  ön  trä  FB.  52:  SC.  30,  10; 
SP.  IV  1;  is  orr  thr^n  FB.  71;  23; 
is  lat  in  fer  SC.  44,  5;  is  ^  seo 
iarom  forcetul  no  gndthaiged  FA. 
32;  33;  FB.  9;  SC.  13;  33,  s;  45, 13; 
is  he  SP.  III  4;  is  dom  chuitbiud-sa 
ön  FB.  61;  ocus  s6  {für  is  6)  os 
adart  fir  i  sirc  SC.  23;  isf  mo 
riar-sa  FB.  16;  issl  lanamain  ro 
failsad  Lg.  16;  is  hi  sin  TE.  5  %.; 
l).  131,  28;  140,  24;  144,  25;  issi 
daw  c6tna  tf r  coso-rancatdr  FA.  4 ; 
23;  iss  ed  laa  and  sin  immanamic 
do-som  frisin  Liath  Macha  FB.  31} 
SC.  1;  iss  ed  attach  adessam  Hy.  1, 4; 
ind  flaith  is  ed  a  orbbae  SP.  V  11 ; 
is  lat  lucbt  dlar  bo  soirb  in  s6t 
sain  FA.  23;  31.  —  Mit  is  wird 
ein  Begriff,  der  besonders  betont 
werden  soll,  vorausgenommen,  ttnd 
die  eigentlicJie  Aussage  folgt  als 
Belativsatz  nach  {vgl.  franz.  c'est 
lui  qui  a  fait  cela):  ar  is  Conall 
ar  lin  a  chemd  cingos  ria  cach 
lajch  FB.  23;  71;  >S'C'.29;  besonders 
häufig  mit  dem  Pron.  personale: 
M.  iss  6  non  dlig  FB.  14;  is  e 
gaiscedacb  as  dech  FB.  14;  FA.  32; 
is  h6  ba  sinser  FB.  81;  F.  issi  ro 
bad  banrigan  FA.  20;  ro  fetatar 
issf  lanamain  ro  failsad  Lg.  IG; 
N.  iss  ed  adfiastar  sund  SC.  28; 
35;  Hy.  2,  1;  12:  24;  5«;  FA.  17;  FB. 
9;  20;  PI.  is  iat  aittrebait  in  cathraig 
sin  FA.  12;  24;  25;  27;  28;  29; 
SC.  37,  20;  vgl.  it  6.  —  is  mö,  is 
tii  wie  franz.  c'est  moi,  c'cst  vous: 
ar  is  me-se  FB.  23;  TE.  13  LIL; 
SC.  44,  h;  p.  141,  4;  CC.  5  Eg.; 
is  mö  a  cnii  chridi  FB.  24;  SC.  44; 
CC.  5  Eg.;  is  tu  Isech  na  cernd 
FB.  10;  11;  SC.  29;  is  tu^su  Iffich 
as  dech  FB.  9.  —  Auch  a}%dere 
SatzbestandiJmle  werden  so  mit  is 
vorangestellt:  is  dait  as  chöir  a 
thabairt  FB.  9;  24;  41;  61;  SC.  4; 
5;  6;  34,  9;  46;  is  dia  acallaim 
dodeochad  SC.  10;  ar  is  tria  chin 
m-ban  bit  fernai  ferdlochtai  FB.  29 ; 
24;  31;  Lg.  5,  9;  13;  i7;  Hy.  2,  63; 
iss  im  tir  ata  7).  145,  7;  SC.  22;  41; 
is  de  nä  tic  a  hEmain  SC.  29,  21; 


is  and  uberC  FB.  13;  30;  33;  SC.  15; 

is  and  sin  Uatar  Viaiä  ins  brcbom- 

rut  SC.  24;  32;  ia  indiu  curthir  in 

catb  SC.  33;  L17.  6,  t;    is  amlaid 

trA  dordnatl  a  Web  sin  i-^B.  2;  20: 

81;  SC   2;  23;   sr  is   amlaid  atä 

FA  30;  ia  mallo  conautcabäat  Hy. 

8.  Eo;  5.  17;  ar  imad  na  treb , .  iss 

aire  connpnrtatar  cdtricba  i  n-h£re 

CC.  2  LV.:  iB  wird  nogar  der  1.  Sg. 

am,  der  S.  Sg.  at  vorgesefit  {vgl. 

Wi,  Gramm.  §  8S5):  is  am  beo-sa 

FB.  30;  ia  am  slän-aa  TE.  14  Eg  ; 

i»  im  ingeD  ercaid  2'£,  9,  10  i^/;.; 

iss  at  «läii'aa  TE.  14  Eg.;  iss  att 

oil-siu  i)am-aa  SC.  43.  —  Bei.  aa: 

Ariel   aroaiDgel    aü    cbometaid   du 

FA.  16;  ÄC.  15, 1;  37.  la:  SP.  U  15; 

.ffy^  5. 14;  ui  brfc  aa  &il  ddu  immut 

.^'A  61;   92;   ia   dait    as   chäir  a 

,'  tbabairt  FB.  9;  ia  m6o  de  as  com- 

airche  airthin  SC.  10;  ni  bo  cd  a« 

md    ro   gnatliaigsem   diln    SC.  14; 

Lg.  l'i:  a  bcu  ind  flr  as  decli  i  n- 

fje  FS.    VJ:   9;    .96'.   13;    Lg.   6; 

I   £y.6,i;  FXln;  20;  ler.-aBaldem 

di  feraib  bErend  FB.  51 :  däna . . 

amol  as  adlaic  let  i-'B.  62;  ijt  tau 

s  mithig  if-J.  iä;  üair  as  TE. 

6  XÜ.  —  Fl  3  it,  al;  it  toirsig 

ociu  it  buaidertba  <Uii  na  pecdaig 

.    FÄ.   U   LBr.\   it   liUthidir   giUtli 

n-erraig  SC.  3T,  u;  it  ^  tri   tnaic 

Find  TE.  6  hU.\  it  6  sin  in  lucht 

ro  berbad  diiib  do  lesugnd  I-'..!,  2S; 

SC  B;  p.  144,  m;  sg;  p.  20,  is.   — 

U.  sowohl  imAnnehliMgnti  Partikeln, 

ai*   anch  aeBmtnndig   u)ie   it;    dia 

t  släna  a  aecbt  m-bliaiiiin  FB. 

24;  at  mära  iia  rumrama  dait 

,    FB.  10;  SC.  45,  111;  j>,  40,  au;  41,  n; 

at  lir  turiitt  ttira  l'rassa  na  saiget 

.  FA.  29;   atodiuri . .  ocus  at  triSaga 

I  »4  gire  Und.;  33;   cid  at  linmair 

[  FA    13  ^Staken   theilt    FA.  p.  23 

f  ri-dat  ab):  cid  al  olccs  mm  bau 

'  TE.    9,   n    Eg.;    at   a    chomrama 

[  (ieaaidche  so    ule  FB.  S'J;   at  iat 

I  Bo..r[g  bitar  isin  dail  sinÄ'C.  22. — 

Bd.    lerchinnig    cltün    ate    colaig 

FA.  2ä  {vgl.  andaili  unter  t4ul. 

«nach  s.  ammticli. 
t  unal«  MaueySestandtheil  eersi^n«- 
Identr  Intcrjcctionen  drs  Schmerxes 


oder  SiAreckens:  K  amw  „icoe'stne" 
Ovid.*  p.  180  (woM  mit  Anapielunff 
auf  Iat.  vae  mihÜ);  SC.  7;  Ffi,  35; 
aill  amai  FB.  25;  34;  61;  cid  amai 
FB.  34  Fg. 

atnttl,  amail  iVa«p.  (c.  Ace.)  und 
Conj.  wie;  gewÖhHliett  abgekOret 
anj.  nitht  abgekürzt  Ily.  1,  s»;  33;  :it; 
aaiuil  CC.  \  Eg.  —  l)  Praep.  «(, 
ifwiar  Z^.  657  ivffi.  Sioi«,  öotd.' 
p.  14  not.):  amuil  gocft  n-anrad 
CC.lEg.:  am«Jrdtlaiiidrlgi'*A  10; 
amaf  hrutbu  FA.  34;  amni  flesca 
Jir  SC",  31.  10;  amai  aed  FS.  68; 
ABaal  sin  f^,  34;  amai  soerdatb 
La.  18.  la;  FA.  B;  17;  SC.  37.  »; 
i''B.  37;  amof  tiiasu  Lg.  'J,  amalt-so 
Lc.  amalt-sa  Eg.  —  Anstatt  amai 
sin  FA.  22  LBr.  und  34  LU.  int 
loahl  ualuid  sin  su  ergänzen.  — 
21  CoHJ.  vt,  sicul  Z'.  718:  a)  »» 
Gleichnissen  {oft  mit  der3.Sg.Prae». 
in  relativer  Form)  amaJ  bla  .f!B,  44 ; 
melea  52;  Bechnaa  SC.  41;  bcntair 
FS.  46;  4S;  »2;  araoj  bid  fötrond 
fairrci  dimäre  FS.  85.  —  b)  in 
VergleicJttn  mit  Thatmchen:  amai 
foedes  Ittf.  1,  as;  aoeras  ht;  amai 
ro  auBcbtau;  amol  dorigni  imcoasail 
ioaa  fcr  FB.  16;  26;  30;  83;  87; 
amai  aa  adlaic  let  FB.  62;  am»! 
ru  bo  data  lais  11;  amnl  ro  aiirgnad 
FB.  13;  16;  25;  amai  do  rairgert- 
BOTO  FA.  2;  6;  7.  —  cl  naeA  Ker&ts 
H«f)(i«tuJiuniI  dtclarandi:  odfftamal 
atchonnairc    SC.  12;   29:    40;   48; 

FA.  6;  amol  doragad  airi  FB.  17. 
—  d)  sum  AusdrMdi  rfes  Anechein» 
„als  ob"  mit  Temp.  sceuad.:  amol 
u&  beth  ettr  ata  ob  sie  nicht  vor- 
handen  wäre  FA.  17;  FÄ  11; 
SC.  49;  oweft  Lff.  9?  —  ei  mit  Temp. 
hiiiC.  leie  •=  cila:  amol  ra  biitar  and 

FB.  91;  SC.  48. 

aiuainiie,  vgl.  ».mhaiaae  propheeg, 
iti'CiinttttioH  .  .;  cunning,  iubtletjf 
O'  Don.  Sappl.  —  Sg.  uat.  ar  iXae 
ar  amaiuse  ar  cbirt  p.  328,  10;  PI. 
Koin.  amaiiBi  mora  na  mac  Uas.  I  ;; 
blastai  grauni  dracondai  cucund 
dufutitia,  tr^na  a  n-amainsi  cchdili 
ciadcutls  LU.  p.  IW:  n  (Süih. 
Coitcul.);  Dat.  ocum  imdogail  1 
amaimib  in  chcntair  oam  ar  fheio 


LI 


an^cu^J^  2l^ü  a^  J^ 


amainaiu 
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amnas 


i^u. 


>} 


in  alltair  „j^otecting  me  fr  am  the 
wiles  of  thü  World,  and  from  tlw 
p\t/iiishm€nt  of  the  other*'  GUd.  Lm\ 
GL  147. 

amainsiu  Compar.,  vgl.  tressiu 
cach  gniaid,  cölcliu  cach  druid, 
amainsiu  cach  filid  LU.  p.  123«,  28. 

amcin  s.  amin. 

amen  {christl.)  amen  p.  20,  23;  32. 

amin  Adv.  so,  ebenso;  amin, 
amein  ita,  sie,  item  Z^.  613.  — 
cia  beimmi  amin  nach  re  SP.  II  13 ; 
forriuth  a  n-encch  ocus  a  n-inech- 
grcso  amin  p.  141,  äi;  hitrher  auch 
amein  FB.  67  {auf  den  Satz  in  tan 
ata . .  hinweisend). 

am-grliee  unklug,  ungeschickt. 
—  Compar.  araglicu  t'echrad-su 
FB.  34  (aimglica  Eg). 

am-labar  stumm.  —  Sg.  Nom. 
ingen  amlabar  Hu.  5,  43;  Dat.  o 
amlabar  a  muto  Z*.  780. 

ammail  SP.  V  10  nach  Stokes, 
Goid:^  p.  178,  für  a  smail,  a  samail 
his  like",  seinesgleichen? 

amlaid  Adv.  so  {oviojc^  oj6t\ 
häufig  in  der  Formel  isamlaid  {vor- 
wiegend mit  einem  s)  est  ita  Z*.  610, 
von  mir  mit  Rücksicht  auf  die  unter 
ointtx;  angeführten  Stellen  in  is 
amlaid  getrennt,  vgl.  „is  amlaidh 
it  is  so''  O'Bon.  Gramm,  p.  t>63. 
Da  jedoeh  auch  samlaid  in  diesen 
Texten  vorkommt,  so  könnte  auch 
diese  Form  in  isamlaid  enthalten 
sein.  l)ovTco^:  ma  ro  bamar  amlaith- 
sin  TE.  13;  is  maithlinn  amla?V2-sin 
TK  14;  FA.  24:  is  amra  amlaid 
TE.  14  LU.;  FB.  52.  -  2)  wJf 
{gew.  is  amlaid):  is  amlaid  . .  ata 
in  rigsudi  sin  es  ist  so  dass  dieser 
TJiron  ist  FA.  7;  11;  14;  17;  20: 
30;  35.  —  Da.%  worauf  amlaid 
hinweist,  wird  angefügt  a  7nit  ocus 
(und):  is  amlaid  dochuadais  ocus 
gai  triat  bragit  es  ist  so  {dass)  du 
gingst  und  ein  S2ness  durch  deinen 
Hals  ScM.  14;  FA.  12;  TE.  9 
JEy/.;   sc.  2;   33;   44; 

b)  mit  i.  (=  idonV.  is 
nithc  in  tarbfes  sin, 
do    marbad    SC.    23; 

c)  mit  conid:  SC.  49.  d)  oh^ie  Par- 
tikel: is  amlaid  .  .  dorönad  a  tech 


FB.  20:  81. 

amlaid  dog- 

i.   tarb    find 

p.   309,   31. 


sin:  sudigud  Tigc  Midchüarta  fair 
FB.  2;  p.  311,  36;  co  röchet., 
amlaid-sin  tarsiu  n-glend  cetna:  iar 
mörgdbud  FA.  22. 

am-les  Nachtheil,  Schaden; 
„aimles  evi7"  O'Don.  Suppl  — 
Sg.  Nom.  nib  amlcs  SC.  11,  9;  Dat. 
ui  ar  chul  no  amles  TE.  13  LU. 

am-li  Glanzlosigheit.  —  Sg. 
Nom.  a  fuacht  a  fot  a  hamli  SC.  30, 8 
{vom  Winter). 

amm  Zeit  s.  am. 

animaeh,  araaeh  hinaus,  fort, 
spätere  Form  für  ältir.  immach^ 
in  älteren  Texten  noch  selten.  — 
tfsa  am  mach  SC.  34,  16;  luidh . . 
amach  p.  144,  10;  asa  cionn  amach 
aus  seinem  Kopfe  Jieraus  Gl.  zu 
Oss.  III  6  Ed.  (immach  L.) 

amniaigr,  amaigr  draussen, 
spätere  Form  für  altir.  immaig.  — 
ammaig  FB.  21;  ro  leblaing-seom 
tarsin  c&ihrdig  ammuich  FB.  82; 
ammuig  88;  91;  ascnam  co  araile 
inse  mara  hErenn  umsAgHy.  1  Praef. 

ammor,  anior  Trog,  Comi. 
Tra^isl.  p.  15.  —  ammbur  indlait 
,,«  washing  Iroucfh'^  On  the  Mann, 
and   Cust.  III  p'.  485. 

ammuin  SC.  4?  {„they  all  began  to 
contend  withone  another"  O'C^irry), 

ammus,  amus  Af.  Nachstellung, 
Angri ff,  Ve r s m c h u  n g ;  temptatio 
Mit.  2c  [Z\  788);  amus  longphuirt 
„attack  on  the  camp**  (VDon.  Suppl. 
—  Sg.  Dat.  {oder  Acc?)  ar  ammus 
Eochada  TE.  3  Eg.,  ar  amus  {in  ab- 
geschwächter Bedeutung)  „towards" 
(XDon.  Ch'amm.  p.  288;  Acc.  ocus 
nis  lecea  sind  i  n-amus  n-dofulachtai 
und  führe  uns  nicht  in  Versuchung 
O'Don.  Gramm,  p.  443;  PI  D(U. 
asna  amsib  sin  Lg.  12  (asna  kathaib 
sin  Lc.  Eg.)\  Äcc.  amsiu  GL  zu 
conatus  noxios  3f7.  10*  2. 

amnas  hart,  rauh,  übelge- 
sinnt. —  Sg.  Nom.  in  macc  amnas 
der  unverschämte  Mensch  Uy.  5,  36; 
erchor  amnas  Hy.  6,  13  {Gl.  i.  am- 
innas  i.  drocbinnas);  ba  hamnas  fri 
ccrata  Lg.  17,  12;  am  amnus  ar 
gail  p.  142,  1;  Acc.  fri  cech  nert 
n-amnas  Hy.  7,  43;  gairm  n-amnas 
FB.  84. 


anne  Aäe.  «o;  iia,  «i'c  Z*.  619; 
8(ei(  öfter  wie  unger  „so"  medal 
6«  räuinii(A«»t  Btaimmungen.  — 
in  maith  a  n-duli  so  amoe  ist  ilieur 
Tinte  gut  so  3f(.  13*  {glotsa  »frip- 
tori»  vodicis  atramenlum  Itmptimtis, 
infra  in  folio  Z'.  213);  fit  ob  ftdart 
na  himda  thall  amne  der  am  obem 
Ende  des  Larjers  dort  »o  i»t  SC.  "24; 
ind  nas  amao  asan  imda  ScM.  6  H ; 
Etain  indiu  Bund  amne  ]>.  131,  st. 

amos  M.  »atelles;  „a  hirelimj 
goldier"  Corm.  Transl.  p.  2  {i.  ani- 
to6  i.  inti  nabi  foaa  air,  acht  ho 
loci:  do  locc);  amliaa  a  soldirr. 
O'Don.  Suppl.  —  PI.  Gm  na  n-amus 
mtilitum  LArd.  12«  {Goid.*  p.  69), 

—  Davon  amsa,  aiasach,  amsaine. 
rnnor  s.  amtnor. 

unor  Jammer,  ,,misery"  Stokes. 

—  nim  thairle  üc  na  amor  Hy.  6,  ii 
(,01.  iiae  amdr  He.  i.  uch  ai'b). 

aiDrafCHndrrbar(o/'''"''™^th, 
0til,  glotsiTt);  N.  Wumler;  i.  maith 
no  mirabllis  GL  tu  amra  //i/.  U,  s.  — 
Sj}.  Nom.  amra  arad  Hy.  &,  li; 
amra  Bamud  Hy.  d,  la;  amra  plea 
ibid.  [Gl  i.  bona);  p.  3i),  in;  rl 
amra  ScV.  1 ;  TE.l  Eg.-  p.  3U,  vf.; 
ba  amra  i^y.  ö.  $9  iGl.  ba  maitb); 
is  amra  amiaid  TE.  U  £.{/.;  b& 
halaind  . .  ucus  bä  lismra  in  tocliim 
fB.  7,  —  amra  dl  ein  Wnjider 
ton  ihr  Hy.  5,  3»  {Ol  i  maitb);  7» 
{Gl  l  maith  i.  do  Brigi»;  so  ko/ü 
audi  TT  tu  lesen  {amru  Ltlt/.\  Gl. 
SU  diener  Stelle:  i.  ro  ho  mör  in 
fiurt  An  ltrigi*(;  amra  tinoe  senasiar 
Hy.  5,  45;  amra  ro  gab  prainn 
ffy.  5.  «g  (C;}.  i.  maitb)  fofrith  amra 
Ify.  5,  TS;  ba  mo  amra  araiiiii  tu 
mar  grömer  du»  Wunder  als  ein 
anderes  Sy.  ö,  76  (vgl.  jedoeh  unter 
Dat.)  amra  i(ro  Wunder  von  einem 
Lnnde  p.  138,  s;  ba  amra  relha 
Hy  2,  B  (amra  Fr.,  amru  ZHy); 
Dat.  ba  m6  amru  arailia  Ily.  .'>,  tu 
tamro  fV.l:  «:  böi  mär  de  amru 
inna  flaith  LU.  p.  121»,  ^k  \rorhm. 
Em.);  Aee.  im  anlrigti-amran-ülHrf 
f'B.  28;  i/y,  G,  1  (i.  maitb  rcl  mi- 
rabilie);  Voc.  a  mai*i:  amral  FB.  61; 
a  Oilill  amra  TE.  10,  ,  J5<;.:  P(. 
Gen.  ba  höen  a  amra  e»  war  eines 


ihrer  Wunder  Hy,  5,  u  (i.  do  ferUfli 

Brigt«).  —  Comparat.  amru  feraib 
SC.  31.  II  (((er  teunderharsie  der 
Männer?);  amru  sceöiJ  SC,  31,  s; 
/iy.  5,  1%  {sollte  beide  MaU  amra 
(M  fcscn  sein?),  —  fontpas.  im 
Concobur  cloth-amra  FB.  28. 

am^rfar  F.  „Opposition"  O'R.  — 
Sij.  Dat.  ata  mo  cAorp  dum  aimr^ir 
TE.  9.  M  {vgl.  iln  riiir  fnr  colno 
socundum  carnem  vestram  IP.  Üöit); 
Afc.  daig  no  CO  dingnea  m'amräir 
SC.  46,  ». 

am-reld  uneben;  irtiquus  Z*. 
HliO.  —  Sg.  Nom.  rop  reid  remunii 
cech  n-amreid  Hy.  1,  34;  bid  rcid 
riam  cacb  n-amreid  „eiierything 
un^aooth  fAall  he  ttnooth  liefore 
htm"  Goid.*  p.  56  {Cod.  Bern.). 

am-r^itfa,  rgl.  O'Beüly's  aimb- 
reidh  F.slrife,  wneimness,  obstinaey, 
a  defile,  a  faglnem.  —  PI.  Ace.  eter 
mothru  ocus  amretiii  FB.  17  i,aim- 
roide  Fg.). 

umrolehlimm  p.  141,  »,  corrupt 
für  arfoichlimm. 

amoa  F.  Krieg ndienat,  ron 
amo».  —  Sg.  Ace.  co  ro  gahsat 
aniKai  aice  Lg.  II  (amaaini  Eg,. 
amsain  Lei. 

amBaoh  M.  Soldut.  —  PL  Nom. 
amaaig  Coatliobair  Lg    14. 

aiD§alne  F.  Kriegsdieimt; 
military  serrice  O'Don.  SttppL,  tgl. 
isaiui  Lg.  11  Eg. 


1  Lc). 


amser,  almser  F.  Zeit;  lempus 
Z=.  241;  989.  —  Sg.  Gm.  inna 
hamuri  ain  FB.  1;  Dat.  i.  o-amaeir 
d»  macc  Aeda  SMue  Hy.  1  Praef.-. 
it  amsir  zu  deiner  Zeit  Lg.  &,  7;  9. 

taatXb  s.  ammoB. 

«m-nlach  unbärtig;  rgl.  ulchn. 
—  Sg.  Nom.  cesu  amulacb  is  6c 
SC.  37,  i;  gilla  i^ac  amulnch  14. 

amns  s.  ammuH. 

au  spätere  Form  des  Artikeln  für 
aliir.  in,  ind. 

au-  JVr«M(r.  des  Artikels,  ».  in. 

HD-  Belatippronomeit,  n.  a  n-. 

an-  Pron.  posg.  der  3.  Per«.  Flur., 
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analaich 


Ztachr.  f.  Vgl  Spr.  XX  524  auch 
^caine,  öcnairc,  öcraibdech  u.  8.  w. 

an-  vor  Raumadverhien  in  au-air, 
an-all,  an-des,  an-iar,  an-is,  a-tuaid, 
an-68. 

an  i.  luath  O'Dav.  p.  47. 

1.  an  i.sithal  {Trink^efäss)  O'Bav. 
p.  52,  55;  PI.  Nom.  ana  Corm.  p.  3. 

'it.  kn  glänzend.  —  Sg.  Nom.  an 
spirut  nöcb  ITy.  6,  6;  an  breo 
„a  splendid'  flame*^  {oder  Cotnpos.  ?) 
Fil.  Jun.  2;  ba  hdn  aircech  aibind 
p.  310, 5 ;  ord  an  Gl.  zu  co  n-orddain 
Hy.  4,  7;  suigi  an  Gl.  »tu  an-mich 
liy.  5,  30;  am  an  p.  141,  lo;  Geti. 
Adamnain  äin  Hy.  1,  54;  mac  din 
Amorgem  FB.  23;  Dat.  F.  for  licc 
derg  äin  FB.  48;  Acc.  tech  n-an 
n-uirnige  p.  145,  4;  Voc.  F.  a  Emer 
an  SC.  44,  11 ;  PI.  Nom.  F.  buidne 
ana  do  ainglib  FA.  6;  Voc.  F.  a 
läichessa  äna  FB.  29.  —  Compos. 
rfa  n-andrib  dn-ard-Ulad  F-B.  68,  27: 
an-flatlia  SC.  34, 12 ;  an-ingenraid  13 ; 
an-ingenaib  p.  131,  13. 

anabda  FB.  31  Fg.,  corriipt  für 
an-aebda? 

anacul  Rettung,  Retten,  Inf. 
zu  angim.  —  Sg.  Gen.  beir  biiide 
n-anacuil  Sc3I.  20  {sociel  als:  kauf 
dich  los);  Dat.  dia  n-anacul  sie  zu 
retten  Hy.  1  Praef.;  ron  tograt 
diar  n-anacul  Gl.  zu  Hy.  1,  17; 
domm  anacul  Hy.  7,  34;  Acc.  coniclm 
t'anacul  ich  kann  dich  reiten  LArdm. 
180»  {Ir.  Gl  570). 

an-aielinid  unbekannt.  —  Sg. 
Nmn.  don  icfad  töidm  auaichuid 
ann  Three  Mir.  Jlom.  p.  106,  lir, 
Acc.  brisiud  for  öoufer  n-anaicbuid 
ctorro  FB.  1)4. 

üathu  ech  n-anallclic  FB.  49; 
p.  310,  20  V    Vgl.  aualaich. 

analll  SC.  5  s.  alle,  iV^.  alll. 

anaim  II  ich  bleibe,  loarte; 
höre  auf;  unterbleiben.  — 
Prae^.  Sg.  3  anaid  Lg.  14;  PL  2 
in  tan  na  haiitai  for  toccrtad  Medba 
da  ihr  nicht  bei  M.s  Urtheil  bleibt 
FB.  75;  3  anait . .  Icis  sie  bleiben 
bei  ihm  ScM.  4;  ni  anat  FA.  26.  — 
Conj.  PI.  1  anam  sund  wir  wollen 
hier  bleiben  FB.  36.  —  Impvrat. 
Sg.  2  an  bic  tvarte  ein  Wenig  ScM. 


9;  13:  PI.  2  anaid  FB.  21;  74; 
3  anat  for  m-briatra  bägi  es  sollen 
aufhören  eure  Streitreden  FB.  29. 
—  Praes.  sec.  Sg.  3  de  molad  D^  ni 
anad  Gott  zu  preisen  hörte  er  nicht 
auf  Hy.  2,  26.  —  Praet.  Sg.  3  anais 
..dia  ses  blieb  zurück  Hy.  2,  53; 
SC.  35;  39;  FB.  42;  co  ro  an 
ScM.  19:  ni  ro  an  gol  nicht  hörte 
das  Wehklagen  auf  Lg.  16;  PI,  3 
ro  ansät  FB.  72.  —  Fut.  Sg.  1 
ainfa  manebo  Z*.  459.  —  Inf.  Nom. 
fot  galar  ni  bo  sirsan  in  t-anad  das 
Bleiben  unter  deiner  Krankheit 
wäre  nicht  lange  SC.  11;  Dat.  do 
anad  dind  imguiu  abzi^stehen  von 
dem  Morden  SC.  36;  Acc.  0  ro  gab 
. .  ceill  for  anad  ocus  for  alriseom 
zu  bleiben  FA.  31;  cen  anad  ohne 
Aufhören  Hy.  2,  o-i;  SC.  45,  6. 

an-air  von  Osten;  ab  o^'ientc 
Z'^.  611;  anoir  from  the  east  O'Don. 
Gramm,  p.  264.  —  Congal  Aidni  and 
anair  ScM.  21,  13;  tanic  .  .  anair 
SC.  45;  eiir  anair  ocus  aniar  vofi 
Ost  und  West  ScM.  5;  FA.  10 
^.anoir  LBr.)\  fri  muir  anair  östlich 
vom  Meere  Gl.  zu  connoebaib  Alban 
alla  Hy.  1,  53. 

anal  F.  Äthan.  —  Sg.  Dat.  don 
anail  Gild.  Lor.  Gl.  123  (aneie); 
6s  clesit  for  a  anoil  oben  spielen 
sie  auf  seinem  Athem  SC.  37,  7 
[vgl.  cless);  Acc.  bolad  fina  lia 
anoil  SC.  31,  10;  sci^inti  lea  hanail 
CC.  5  (,ria  hanail  Fg.);  feib  do- 
thaiset  latt  anail  {so  zu  lesen) 
FB.  87;  PI.  Nom.  ro  iarfacht-sa 
d&n  do  Benen  in  tromchiaig  sin. 
Asbert  lirnen  bdtar  anala  fer  ocus 
cch  imman-deochatar  in  mag  riam 
LU.  p.  113»,  25  [Siab.  Concul.); 
Dat.  arfich  6  dib  ech  ocus  analaib 
for  FB.  24 ;  des  for  analaib  FB.  30 
{vgl.  SC.  37,  7). 

anälaiclr?  dofich  uiblicb  tonod 
ocus  andlaich  FB.  51:  p.  310,  36. 
Die  p.  310,  37  folgenden  Worte 
dofich  ruithen  serci  ina  drcich 
scheinen  eine  Variation  desselben 
Gedanken.^  zu  s  in.  Vgl.  aueh  üathu 
ech  n-anailche  FB.  49;  p.  310,  20. 

analaich  Vitium,  vgl.  sualigvirtus, 
dualig,    dualaich    Htium  Z^.    863; 


an-all 


365 


andam 


PL  Acc.  are  n-indarbc  analchi  oodocus 
apecthaocus  ara  tinola  soalchiti^e/e- 
])ellftt  rifia  a  sc  et  peccata  sua,  et  ut 
coUiffat  rirtutcfi  Cod.  Cnm.  (Z^  1003). 

nu-all  i'on  dort  her.  von  jenseits] 
ülinCj  frie  anall  ultra  /j^.  fJll; 
,,orer  to  this  side'^  (fDon.  Gramm, 
p.  2G4:  ,jfrom  bctjond,  ocer,  hitlier^' 
(TU.  —  i^lend  hin  di  thenid  fris 
anall  FA.  21  (,yOH  the  hither  side 
of  it^^  Sfokes);  risin  tir  n-etordorcha 
anall  FA.  24;  fri  tir  inna  pian 
anall  FA.  2t>.  —   Vgl  alla. 

aimthgrnas  p.  144,  23,  lies  a 
n-atbgnas. 

anatruagr  ScM.'2üa  wahrscheinlich 
verlesen  für  aiiathagr,  r/.i.a  üathad? 

aii-bert  ,yhase  ach*,  s.  aidber. 

anbig'C  s.  auinich. 

anblc  F.  Unhescheidenheit, 
/*rtr  an-felc;  ainblc  i.  ainbfial  O'Don. 
Suppl. :  ainbhfeilc  stiuf^iness,  impu- 
de  nee  (fJR.  —  is  anble  sin  p.  141,  äs. 

anblüth  wahrscheinlich  derselbe 
Theil  des  W^arfens,  der  in  anderen 
Beschreihmufen  pnpall,  lat.  papilio, 
ffctiannt  ivird.  —  -SV/.  Nom.  anbliith 
n-en  n-et.egnaith  i'iasa  crcit  charpait 
Fn.  45;  47. 

an-brachlaeh  „consumptive.^''  — 
S(j.  (ie}i.  F.  inginc  anbrachtaige 
SMart.  28. 

aiibsud  instahdis  /f*.238,  x.fossad. 

—  Adv.  CO  anbsaid  ^.changefulhf^ 
FA.  14. 

aiiibthiue  Sturm:  ainbhthinnc 
storm  (y]l.\  rpl.  an-fad.  —  PL  Gen. 
trothan  trom-aiubthino  FB.  53; 
immnd  anbthino  na  poni  siithaine 
p.  170,  27;  Dat.  mara  . .  co  n-ainb- 
thinib  FA.  30. 

anees  //»/.  5,  s:,,  {(jetjen  die  Glosse) 
zu  amgoess? 

and  {später  ann)  Adr.  da,  dort, 
daselbst,  darin,  dabei;  and  iM, 
in  €0  Z^.  353.  —  ann  //»/.  5,  29;  «s; 
p.  43,  12:  4r>,  21 ;  TF.  2  F(f.'.  3  u.  ö. 

—  Zar  Versfärkunfi  mit  der  Demon- 
strativpartikel sin  verbunden:  and- 
sin  daselbst  SC.  2;  22;  24;  47; 
FIl  5:  21;  31;  30;  59;  TFJ.  2  AV/.; 
3;  5;  0;  7;  and-siWe  SC.  32,  lies 
and-se//  lannscn  i/.)V  .4?<c/t  and-aide 
SC.   38;    aiid-so   ScM.   10;   11.   — 


a)  Bäumlich,  in  den  verschied^tisten 
Beziehungen:  is  barr  sobarcho  folt 
and  p.  132,  23;  a  m-bdtar  and  als 
sie  daselbst  waren  SC.  3;  14;  17; 
FB.  9;  16;  21;  28;  37;  55;  91; 
TK  13  LU.;  atdt  and  sind  da, 
vorhanden  SC.  33,  19;  FB.  9;  59; 
fil  and  SC.  34,  2;  10;  Lg.  5;  ScM.  12; 
dabach  and  do  mid  mcdraöh  SC. 
33,  2a;  FB.  2;  45;  55;  59;  62; 
Sc3I.  21,  13;  p.  132,  24;  0CU8  araill 
and  dan  und  ein  Andres  ist  noch 
dabei,  nämlich  . .  SC.  46;  ro  gaet 
and  wurde  dart  vertvundet  Oss.  I  2; 
SC.  22;  23;  F'B.  66;  conrotacht 
rfgimda3  and  FB.  2;  74;  ni  frith 
locht  ann  lam  chraibdig  Ily.  5,  2d; 
8«;;  88 :  FB.  30:  cid  dot  tucal  and 
sin  SC.  10:  2;  feötar  and  ind  aidchi 
sin  FB.  63:  20;  36;  corra  gaib 
cdch  a  lepaid  and  issind  rigthig 
FB.  12;  CO  farnic  a  griauän..ccn 
Etain  and  i).  132,  n;  is  and  sen 
bai  Aed  Abrät  cona  ingenaib  SC. 
32;  24.  —  b)  Sehr  häufig  is  and 
da,  hei  dieser  Gelegentmt:  is  and 
asbert  Lfban  fris  da  sagt^  L.  zu 
ihm  {icörtl.  es  ist  da,  dass  sagte) 
SC.  15;  24;  27:  28;  34;  34,  6:  38; 
FB.  13;  29;  30:  32:  33:  58;  89: 
Lg.  4;  7:  18;  ScM.  15:  is  and 
cachain  SC.  37;  Lg.  1;  10;  ScM.  3; 
is  and  sin  bdtar  Vlaid  ina  terchom- 
ruc.  i  n-Emain  SC.  24:  FB.  61:  70; 
is  and  ro  rathaig  SC.  39;  45;  FB. 
21:  59:  Lg.  3;  14;  ScM.  18:  19;  20; 
TE.  2  Fg.:  3:  6;  7;  12;  conid  and 
ro  rÄid  ScM.  3;  TK  16;  p.  131,  w; 
ba  hed  la  and  sin  FB.  4;  31.  — 
c)  lathi  n-and  eines  Tages  da  SC.  10; 
CC.  1  LU.:  TK  9  Kg.:  10;  11; 
p.  131,  13:  fect  n-and  FB.  91; 
fechtas  and  SC.  2:  fecht  n-and  din 
Lg.  7:  8;  12;  2^-  43,  12;  46,  21;  fecht 
and  p.  40, «;  ScM.  10.  —  d)  Veneeist 
auclh  auf  das  Folgende:  iss  ann 
ata  mo  treb-sac,  tair  ic  taurcbäil 
na  gröni  TK  16  Kg.:  SC.  47. 

anda,  andat^  and6  s.  tüu. 

andaidc  da,  daselbst  SC.  24; 
38;  FB.  67;  s.  and  und  aide. 

andam  selten;  annamh  „seldom" 
0' Dan.  Gramm,  p.  264.  — -  is  andam 
FA.  15  (ann am  LBr.). 


andam 
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anfrim 


andam,  annamh  wildemess  O'B. 
HierlhCT  annam  p.  132,  27  und  dian- 
daim  CC.  2  LU.? 

audar  lals  spätere '  Form  für 
indar. 

ander,  ainder  F.  junges  Weib; 
'ainder  i.  bean  i.  ni  deir  ni  hingen: 
der  cnim  graece  (^ryar?y(>V)  filia 
vel  virgo  vocatur  Corm.  p.  5;  Iratisl. 
p.  12;  i.  bean  aluinn  O'CL  —  PI. 
Dat.  h  sula  do  andrib  SC.  38;  ar 
andrib  40;  flad  andrib  ilib  na  hErend 
41;  rfa  n-andrib  an  ard  Ulad  FB. 
68,  87;  Acc.  caras  .  .  aindrc  äilne 
uchtgela  „maidens^^  Ir.  GL  223. 

an-des  südlich;  andess  a  meri- 
die  Z^.  612;  southwards,  and  some- 
timesfrom  the  south,  O'Don.  Gramm, 
p.  264.  —  dolluid  ammaidm  andes 
ScM.  20;  dia  m-bä  nech  occä  sir- 
fegad  . .  anes  ocus  atiiaid  FA.  10. 

andiaigh  TE,  9,  15  für  andiaid, 
i.  n-diaid  nach,  hinter, 

andfaraid  zornig,  vgl.  aindiar- 
raigh  angry  O'B.  —  Adv.  la  fegad 
CO  andiaraid  fair  FB.  38;  for  se 
CO  haniarraid  FB.  40  Eg.  dan-eci . . 
CO  andiaraid  Lü.  p.  20*,  2. 

andiu  spätere  Form  für  Indin. 

an-dord  N.  Name  einer  Stimme, 
etwa  Tenor  {eigentlich  Nicht-Bass, 
dord  Bass,  fo-dord  tiefer  Bass,  vgl. 
(/Curry,  On  th^  Mann,  and  Cust. 
III  p.  378).  —  Sg.  Nom.  andord 
Andle  Lg.  17,  28;  inmain  andord  44: 
ba  bind.,  a  n-andord  Lg.  8;  atracht 
. .  a  andord  ass  Lg.  9 ;  Dat.  oc 
andord  Lg.  8;  Acc.  amal  ro  chua- 
latar . .  in  andord  Lg.  9. 

a  terbaig  andregoin  SC.  28,  5 
(andregeoin  H),  Gl.i.  a  galar  bansidi. 

andr6,  vgl.  anrö  misery,  trihu- 
lation,  distress  O'B.  —  da  niarbad 
ar  andrö  SC.  44,  12. 

andud  soriel  als  ad-annad  (,,adnad 
kindling''  (X Curry,  Goid.*  p.  177)? 
vgl.  a  n-gresacht  ocus  a  n-adannad 
na  n-döine  on  rath  diada  „tlte  urging 
and  the  kindling  of  fnen  by  th^ 
DiHne  Grace^*  Stokes,  Three  31  Ir. 
Uom.  p.  92.  —  oll  fri  andud  n-ano 
SP.  V  1. 

ane  für  anine?  —  cid  anc  ScM.  12; 
anuas  anc  ibid.  6. 


Ane,  &ine  F.  Glanzy  aine  i. 
aibnes  O'Dav.  p.  51;  s.  an.  —  Sg. 
Xom.  dne  thencd  Hy.  7,  20;  Gen. 
fri  andud  n-anc  SP.  V  1;  Dat.  ar 
äni  ocus  öidid  ocus  airdarcus  TE. 
3  LU.;  FB.  19;  ar  do  dine  FB. 
18;  61:  i>.  142,  7;  Voc.  a  mo  aine, 
a  mo  chland  Gl.  zu  o  mea  Thais, 
meum  savium  SG.  204^  (Z«.  248). 

an-eehtair,  an-echtur  von 
aussen;  anechtair  extrinsecus  Z^. 
611 ;  781 ;  externaUy,  0*1  tJie  outside, 
O'Dofi.  Gramm,  p.  264.  —  arad  friae 
anechtur  ocus  raedon  p.  311,  35; 
fri  les  anechtair  FB.  64;  fri  dün 
immuich  inechtair  TE.  11  Eg.; 
fria  chend  anechtair  FB.  91;  co 
clothib  triana  cendaib  anechtair 
FA.  27  LBr.  (dianechtair  LU.). 

CO  anemthe  nert  SC.  25  s.  nemid. 

an-e61a  unkundig;  vgl,  eola, 
eula  peritus  Z*.  259.  —  PI.  Nom. 
na  haneolaig  SC.  49. 

an-feehtnach  unglücklich,  — 
Sg.  Acc.  F.  imon  anmain  n-anfecht- 
naigj).  191,  19;  PI.  Gen.  na  n-ddinc 
n-anfcchtnach  FA.  2  (na  n-anfiren 
LBr.). 

an-feith  FB.  28  Eg.,  woM  von 
f^th  Stille. 

an-fine  „external  or  coUatoral 
family,  for  anfine  a  man  not  of 
tlie  familif'  O'Don.  Suppl.;  ainbh- 
fine  „a  forei/fn  tribe,  strangers" 
OB.  —   PI.  ^Nom.  anfini  SC.  25. 

an-fir  das  Unrechte,  Un- 
recht; ainfior  „untrue"  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Gen.  oc  ascin  ind 
ötüalaing  ocus  ind  anffr  FB.  15; 
a<:ht  mani  brister  anfir  form  FB.  74. 

an-fir^n  ungerecht.  —  Sg. 
Nom.  mad  anffren  . .  ocus  mäd  an- 
forbthe  ind  anim  FA.  19;  PI.  Gen. 
na  n-anfiren  FA.  2  LBr. 

an-flss  Nichtwissen,  Un- 
wissenheit. —  Sg.  Nom.  anfis 
fir  hi  ceö  {Parenthese)  SC.  38,    4. 

an-follse  F.  Unklarheit.  — 
Sg.  Nom  nf  til  inntib  nf  no  beth 
i  n-anfollsi  d6  p.  1(19,  31. 

an-forbthe  unvollkommen.  — 
Sg.  Nom.  mad  anflr^n  . .  ocus  mdd 
anforbihe  ind  anim  FA.  19. 

anfrim   {im   Ms.  f  mit  Iwchge- 


an-fud 
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anlecht 


stell  fem  i\  zu  lesen  anfim  {wir  wollen 
ein  Wenig  warten,  dass  ich  sie 
an^eJie),  rgl.  anfim-ni  diu  ol  Fraech 
nach  sechtmain  TBFr.  p.  142. 

an-fud  Sturm:  ainfed  i.  ain- 
mhcach  (/Don.  Suppl.;  von  ifeth 
nura.  —  Sg.  Nom.  tanic  anfud 
döib  p.  39,  ig:  20;  anfud  mor  Hy. 
4  Fraef.\  anfuth  üar  LU.  p.  40»,  25; 
Gen.  CO  ucbt  anfaid  irgaile  FB.  35; 
7^/.  Dat.  CO  n-ainbthib  huathaib 
Hy.  G,  15  {in  der  Gl.  co  n-anbthib); 
Acc.  fri  ainbthe  hir  (i.  firinni) 
LU.  p.  40a,  5. 

angim,  uingim  I  ich  schütze.  — 
Pra^s.  Sg.  3  non  anich  protegit 
nos  Z*.  430;  aingid  protegit  2P. 
431.  —  Conj.  Sg.  3  manit  ainge 
ben  SC.  14.  —  Fut.  Sg.  3  ronn 
ain  er  schütze  uns  Hy.  1,  :jo;  6,  26; 
ainsiunn  er  schütze  uns  Hy.  6,  14; 
PI.  3  ron  anset  sie  mögen  uns 
schützen  Hy.  1,  11.  —  T-praet. 
Sg.  3  anacht  Hy.  1,  22;  29;  30.  — 
S-praet.  Sg.  3  ro  angestar  Gl.  zu 
anacht  Hy.  1,  29.  —  Inf.  nnacul, 
anucul. 

ang'el,  aingrel  -^  lat.  angelus; 
aingel  in  choimtechta  (comaitechta, 
comimtecbtal  Schutzengel.  —  Sg. 
Nom.  angcl  ]>-  -^19  IV  LL.  2;  aingel 
Hy.  2,  4«;;  p.  19,  31;  36;  21,  32; 
aingel  a  comaitechta  FA.  3;  14; 
17:  18;  21;  31:  Gen.  aingil  FA. 
1(5  LU.;  31:  Acc.  in  n-aingol  Hy. 
1.  33;  CO  aingel  na  trinoitc  FA  18; 
7V.  Xmn.  aingil  Hy.  1,  47:  aingil 
De  2,  13;  (m:  Gen.  do  rig  aingel 
Hy.  2,  30:  G,  1:  na  n-aingel  FA.  2; 
9;  13;  15:  Dat.  for  ainglib  ind 
fninid  FA.  2;  co  n-ainglib  nirai 
FA.  3;  do  ainglib  coimthechta 
FA.  G;  .icc.  la  haingliu  Hy.  1,  10; 
5,  93:  fri  aiiigliu  nimi  FA.  19; 
Voc.  a  aingliu  nimi  FA.  19.  — 
aingel  Hy.  G,  21  ?>^  entweder  Nom. 
Sg.  oder  Gen.  PI.  {y,the  soldier  of 
angels^'  Stokes). 

angrelaeda  englisch.  —  Sg. 
Nom.  in   bolad  angelacda  p.  22,  9. 

angrinse  SP.  II  9?  vgl.  glä. 

ani  s.  iif. 

don  anicc  p.  1 11. 16,  dusn-ainicc 
rr.  3  Fg.  s.  tanic,  ticim. 


an-far  von  Westen,  westlich', 
ah  occidenteZ^.  612;  O'Don.  Gramm, 
p.  2G4.  —  ct?r  anair  ocus  aniar 
ScM.  5;  7;  copnaca  in  scath  chuci 
aniar  FB.  81;  87. 

aniarraid  s.  audfaraid. 

anim  F.Makel,  Fehler;  ainimh 
„hlemish,  aper  social  blemishor  defect, 
such  as  the  loss  of  the  nose,  ear 
etc.*^  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
is  anim  diin  ScM.  IG;  in  tres  anim 
fil  for  mnaib  Vlad  SC.  5;  PI  Nom. 
tdora  Aumi^SC.  5. 

anim  F.  Seele;  anima  Z*.  264; 
wird  im  Mittelirischen  wie  ainm 
Name  flectirt.  —  Sg.  Nom.  anim 
Hy.  2,  63  Fr.  (ainm  LHy.);  5,  96; 
FA.  3;  19;  31;  ind  anim  thri\ag 
FA.  20;  animm  FA.  3  LBr.-,  31 
LBr.;  ainimm  FA.  3  LBr.;  in 
anmain  anfechtnaig  Acc.  als  Nom. 
FA.  20  LBr.;  Gen.  cacha  höen- 
anma  FA.  14;  21;  Dat.  do  anmain 
FA.  21;  31;  Hy.  6,  s;  7,  43;  for 
anmain  Hy.  1,  64;  ^cc.  in  n-anmain 
FA.  18;  19;  20;  Hy.  6,  22;  7,  49 
Fr.;  lasin  n-anmain  l^A  15;  frisin 
n-anmain  FA.  19;  imon  anmain 
n-anfechtnaig  p.  191,  19;  PI.  Nom. 
anmand  FA.  17;  29  (anmanna  LBr.); 
33;  34;  ind  anmand  FA.  31  (an- 
manda  na  peedach  LBr.);  anmanna 
p.  191,  25 ;  G^ew.  inna  n-anmand 
FA.  6;  16;  30;  33;  Dat.  dona 
anmannaib  FA.  18;  33  (do  anmand 
LU.);  p.  191,  21;  -4cc.  inna,  na 
anmand  FA.  18;  anmand  FA.  16 
(anmunna  LBr.);  17  (anmanna  tt/Mi 
anmand  LBr.);  18. 

ao-fs  von  unten;  from  helow, 
(X Don. /Gramm,  p.  264. —  co  tanic  . . 
anis  p.  39,  21 ;  comtar  foderci  renna 
nimi . .  anis  FB.  25. 

änius,  äinius  M.  Glanz,  t^on 
an,  äne.  —  Sg.  Nom.  cluchi . .  dnius 
ocus  aibinnius  SC.  1;  a  anius  a 
urlabra  FB.  30;  Gen.  a  haithle 
a  n-oenaig  ocus  a  n-aniusa  FA.  30; 
Dat.  ar  th'airscdlaib  ocus  ar  th'Ai- 
nius  TE.  5  Eg.;  co  n-dnius  ocus 
CO  n-dibinnius  FA.  12 ;  Acc.  a  anius 
ocus  a  aibnius  FA.  9. 

anleeht,  O'Reüly's  ainlcacht 
fairness,    softness.    —    Sg.    Nom. 


anmam 
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dentar    anlecht    let-sae   fri   hAillll 
TE.  8  i:g. 

anmain  in  anmain  FB.  87,  m 
Ausruf,  zu  anim  Seele'^ 

anmich  Regenwetter.  —  Sg. 
Notn.  ferais  anmich  Hy.  5»  3o  (67. 
i.  snigi  An),  anbig  Fr.;  Gen.  lathe 
Änbige  Hy.  5,  33  (i.  flcchuid  moir). 

au-mf  n  u  n  fe  in ,  tf  n  zarter  a  u  h. 
—  Sq.  Äcc.  N.  Qter  min  ocus  anmin 
SC.  37,  8. 

an-mfne  F.  Eaukheit.  —  Sg. 
Nom.  a  ainmine  ocus  a  roacairbe 
FA.  9  (anmfne  LBr.)',  19. 

ann  s.  and. 

ann  spätere  Form  für  ind{ArtikeD, 
2.  B.  ann  firad  FB.  38  Eq.:  vgl. 
S,  32«,  23. 

annani  s.  andam. 

anocht  spätere  Fonn  für  innocht. 

anos  Hy.  5,  67,  a  u-os? 

an-6s  s.  anüas. 

anrad  M.  Krieger.  —  Sg.  Acc. 
amuil  gach  n-anrad  CC.  i  Eg.\ 
PI.  Dat.  0  anradaib  Bretan  „von 
den  Kriegern  Britanniens^*  Beitr. 
zur  Vgl.  Spr.  VII  «e;  dir  erredaib 
ocus  anratliaib  LU.  p.  123^,  25. 

an-richt  traurige  Lage:  ain- 
riochd  „a  pitiful  conditio^n**  (/B.  — 
Sg.  Acc.  issed  dorn  beir  i  n-anricbtt 
TE.  9,  «. 

anmth  nomen  secundi  gradus 
jyoetarum  Corm.  p.  2. 

ansa,  andsa/Vir  an-assa,  schwer; 
asse  fädle,  anse  difficHe  Z^.  229.  — 
Sg.  Nom.  ni  hansa  FB.  75;  risnid 
andsa  für  den  es  schwer  ist  SC.  15. 23; 
is  andso  dam-sa  FB.  58  {(rl.  i.  is 
dolig);  nf  andsa  FB.  58  {Gl.  ni 
dolig).  —  Ad(\  ni  geis  co  ansa 
SC.  2G.  —  Compar.  is  ansu  lim-sa 
mo  thcrh  oUbis  mo  trebad  uli  FB.2iK 
18  ansu  est  gruvius,  ni  ansu  non 
difficilius  Zi  276. 

ansmth  i.  fer  imdith  yli^s  -dich) 
a  mennut  ocus  a  crich  On  th-e  Mann, 
and  Cust.  III  513. 

an-tcchta  „true  judgments^^ 
O'Don.  Suppl. 

l  n-gnlmaib  anteclitai  SC.  2G, 
an-tcchto   von  töchte  lex  ZJ^.  800V 

anuairc  FB.  37  Eg.  s.  suairc. 

an-üas  von  oben;  from  (tbove, 


dowmrards  O'Don.  Gramm,  p.  265. 
—  con  tarlaic  fair  anüas  dciss  er 
sich  auf  ihn  van  oheti  warf  Eg.  15; 
ar  Bricriu  .  .  anuas  sagte  B.  von 
oben  herunter  ScM.  G  (induas  amno 
asan  imda  H.). 

i  n-apthin  in  pemiciem  Wb.  32«', 

atbath.  epaid,  aupthach. 

ar  apaide  ScM.  5,  vgl.  apadh, 
abadh  i.  urfoccra  a  warning,  pro- 
da  m  ation ,  prohibition ,  O'  Do^i. 
Suppl.  ? 

apair,  apraid  s.  atblar. 

aprainn  i.  olc,  i.  truagh  O'Cl. 
{Corm.  Transl.  p.  52  digal).  — 
appraind  ocus  bithappraind  Schade 
und  ewig  Schädel  SC.  14. 

apstal  3f.  =apostolu8.  —  Sg. 
Nom.  apstal  Hy.  2,  39;  prim-abstal 
Hy.  3, 1;  Gen.  prim-abstail  Hy.  3,  lo: 
Dat.  do  Patraicc  prim-abstal  Hy. 
3,  7;  PI.  Nom.  apstail  Hy.  1,  47; 
6,  10;  FA.  32:  Gen.  apstal  Hy.  7, 13; 
Dat.  cona  apstalaib  Hy.  1,  le;  d'ap- 
stalaib  FA.  2:  Acc.  ria  na  apsfo/u 

FA.  2  LBr.\  Du.  Nom.  na  da  ap- 
atal  ddc  FA.  6;  Gen.  i  n-onoir  da 
ap8/<i/  doc  j).  40,  12;  Dat.  cona 
dib  apsfa/u  dec  p.  40,  le. 

ar  Praep.  mit  Dat.  und  Acc., 
vor,  fü r ,  w egen ;  an t€,  prae,  pro, 
propter  Z*.  622.  —  Der  Anlaut 
des  folqenden  Wortes  wird  aspirirt: 
ar  chind  Lg.  1;  FB.  48;  61;  ar 
chuirm  Lg.  18,  31;  ar  chcna  Sc3{. 
6  u.  ö.i  ar  chomramaib  ScM.  6; 
ar  chul  TE.  13  LH.;  ar  chomaitecht 
p.  131,  12;  ar  chctus  SC.  42:  ar 
chruth  FB.  19;  ar  thein  ar  thre- 
than  Hy.  6,  14:  ar  thrögi  j).  131,  4; 
ar  thoil  .ST.  26:  ar  thüs  FB.  17  u.  ö.; 
ar   thrommi    FB.  88:    ar   thossaig 

FB.  20:  ar  fcirg  Lg.  5,  ^2:  ar  fer 
n-aile  TE.  13  Eq.i  ar  sluaghaib 
TE.  9,  29  Eg.  —'  Mit  Pron.  suff. 
1.  PL  enind  Gl.  zu  Hy.  5,  90: 
3.  Sg.  airut-su  FB.  6:  3\  Sg.  M. 
undN.  airi  TE.  10:  13  LU.:  SC.  2; 
FB.  74:  airo  CC.2  LU.;  3. PI.  airthiu 
SC.  10.  —  Der  Dativ  stand  ur- 
spi'ünglich  auf  die  Frage  wo?,  der 
Accu^ativ  auf  die  Frage  wohin? 
Doch  lässt  sich  der  Dativ-  und 
Accusativgebrauch  nicht  mehr  scharf 


aus  eintMtderhalten.  —  1)  «or: 
a)  u  In  dciroB  ror  dem  Thore 
SC.  33,  13;  is;  mag  nr  Emuin  CG. 
1  LU.  =p.  143,  *.  —  b)  Häufig 
wird  für  dae  einfache  ar  die  Vtr- 
binditng  ar  cbiund  und  ar  chond 
gebroHcht  {cj/l.  cend):  co  a-accai  ia 
fer  ar  &  ciund  da  »ah  sie  einen 
Mann  ror  «ich  TE-  12  LU.;  co 
toraeht .  .  ar  cend  Conchobair  bis 
er.,  vor  C.  ankam  FB.  4;  ar  cind 
in  chiniuda  däenna  FA.  15  ifor 
cind  LBr.);  ar  m(i  chiod-ea  SfM.  13; 
ebenso  sr  ar  m-belaib-ni  vor  utuertn 
lAppen  =  vor  vnetren  Äugen,  eiir 
unserer  Note  SeM.  9  u.  ö.  (giehe  Wl). 
—  c^  In  manclien  Fällen  gebrauciten 
wir  linier  andere  FräpositioHen 
{e.  S.  an):  cind  ar  chind  Kopf  an 
Kopf  Lg.  1;  FB.  48;  J/egen  ein- 
ander FA.  14;  claideb  ti-dei^  ar 
domaib  dcisaib  von  rolhen  Schwertern 
in  reiAlen  Fäusten  SC.  ID;  ar  a 
dam  FB.  45;  fil  secbt  Builse  ar  a 
rusc  SC.  37,  11;  geibthi  ar  gäalaind 
ne  fatste  ihn  an  rfer  Schulter  SC.  14 ; 
focheird a memnain airi  TE.  IQLU.; 
13  LU.-  ar  thüs  tuerst,  primuin 
Z*.  610;  FA.  33;  FB.  17;  21;  6ä; 
G7:  72;  ar  chetua  ^rf,  i.  cet-thüa) 
SC.  42;  ar  thossaig  FB.  20.  — 
d)  Bei  Wörtern  den  Schiitsens  und 
Bewahrenn,  wo  wir  „ror"  oder 
„gegen"  gebrauchen:  romin  ain  ar 
gaibthib  er  achülee  mich  vor  Ge- 
fahren ify.  B,  m;  7,  sa:  so;  doth- 
eaarcBinb-sea  ar  andrili  SC.  40; 
ro  bad  chomairche  ar  Ultaib  er 
leürde  ein  Schitlr  ror  den  Ulten 
sein  SC.  10.  gleieh  darauf  der 
Aec:  t^omairche  airtkia  Schutz  ror 
ihnen  SC.  10;  ainsiunn  , .  ar  cech 
n-embas  My.  S,  u;  is  (aber  Md.  is 
der  Dalip):  domm  anacul . .  ar  ceoh 
n-duine  Hy.  7,  as  (ober  variier 
Dative);  ron  soerat  ar  diangalar 
Hy.  1,  e:  diar  sn&dud  . .  ar  g&bud 
ar  galra £]f.  6, 4  taber  gleich  darauf 
Dative):  6,  ui  nöebtogainn  ar  reih 
gnasacht  eine  heilige  Anrufung  ror 
jeder  Gefahr  Hy.  6,  s.  —  e)  vor  in 
comparatirem  Sinne  {.anteeellere): 
du  imliiad  ar  m^ai  i«  fahren  ror 
wir  (-^  mich  darin  tu  übertreffen) 


FS.  3ö;  dia  m-beth  ar  Aluagbalb 
han  m-biln  nech  v>cnn  es  vor  den 
Schaareti  wcisicr  Fraiten  eine  gäbe, 
welche..  TE.9,  m.  —  2)  für:  a  n-dori- 
gcuai . ,  ar  Sancbt  Brigtc  icus  er . . 
für  die  h.  Brigitte  that  Hy.  5,  s»; 
is  dcnU  dait  ar  Labrsid  ani  sin 
da  musst  dies  für  L.  thun  SC.  13; 
ar  Intb  n-Ulad  FB.  22'.  imgoin 
airria  Snd.'f  ro  rir  a  einech  ar 
chuinn  er  rerkaufle  seiM  Ehre  für 
Bier  Lg.  18.  31;  Hy.  5,  0;  TE.  13; 
daberaind'Be  uile  . .  ar  gnala  Nni§i 
ich  würde  alle  für  den  Umgang 
i»it  N.  hingeben  Lg.  18,  3h;  SC.  33, 30; 
13;  isB  ed  dorataiB  atri  das  hast 
d-u  dafür  gegeben  FB.  74;  ronid 
airi  sin  ro  choilldut . .  ar  togbail 
fildha  so  das»  sir  deshalb  verwUsteten 
. .  [nämlich)  für  die  Zerstörung  des 
Sid  TE.  20  Eg.  —  31  wegen,  auf 
Grund  eon:  tucuBseirc..  duit  ..ar 
th'airscälaib  ich  richtete  meine  Zitebe 
auf  dich  avfGrund  der  Erzählungen 
rtin  dir  TE,  5;  arraind  ar  gaiaib 
ocus  ar  chomramaib  es  zu  ÜieHen 
auf  Grand  von  tapferen  Thaten 
und  Wctikäntpfen  ScM.  6:  atot- 
atbg<iit . .  ar  da  thilarusc  afiati  ich 
erfcomjrfB  dick  am  deiner  Saichrei- 
tntng  TE.  5  {rgl.  a,  aas);  nl  bertais 
buaid  dlb  ar  fcbaa  na  uraclaigo 
sie  trugen  nicht  über  «e  den  Sieg 
durow,  in  Folge  der  TrefTlichkeÜ 
des  Kämpfens  .  .  Lg.  8;  ar  läos 
Lg.  8;  FB.  21;  ar  öenairc  ammaicc 
Hy.  5,  >;  se;  is  adbar  Hg  ar  deiib 
ScM.  14;  ar  bä  comadas  d6  ar 
cruth  DcuB  delb  , .  denn  ei«  pussle 
SU  ihm  nach  Form  und  GeMalt , . 
TE.  Z  LU.:  ar  ia  Conall  ar  Ud  a 
cliord  cinges  ria  cacb  laech  denn 
es  ist  Conaü,  nadi  der  Zahl  seiner 
Siege,  der  ror  jedem  Helden  geht 
FB.  23;  SeM.  21,  n;  ar  a  glaini 
ro  aiBinniged  disi  sin  wegen  ihrer 
Heiiiheit  wurde  sie  so  genannt  SC.  17; 
p.  142;  FS.  17;  18;  19;  83:  61: 
75:  88;  »1;  !f3;  ar  thoü  daine  nadt 
dem  Waien  der  Leute  SC.  26;  ar 
cuiriud  mnä,  ar  bancburiud  auf  die 
Elnladunp   eines    Weibes   SC.  32; 


ar 


370 


ar  n- 


FB.  6;  innis  dam  ar  Dia  do  nim 
um  Gottes  willen  Lü.  p.  40»,  82; 
ar  imad  na  treb  . .  iss  aire  wegen 
der  Menge  der  Wohnungen,  des- 
halb  ..CC.2  Lü.;  ba  hairi . .  fobith 
es  war  deshalb  . .  weil  SC.  2 ;  airsin 
deshalb  FB.  41;  cid  ar  na  leicfi- 
deä  dam-sa  warum  soll  mir  nicht 
gestattet  werden . .  SC.  42 ;  ced  ar 
acco   sen   {warum)  p.   144,  is;  i7. 

—  Zur  Bezeichnung  des  Motivs 
v/nd  des  Zwecks:  ar  miscais  aus 
Hass  FB.  56;  ar  ulc  Hy.  V  71;  ar 
6cin  per  necessitatem  Z^.  610;  FÄ. 
23;  FB.  20;  ar  äis  no  ar  öcin 
TE.  19;  ar  mör  gestul  SC.  44,  1; 
nf  ar  chnl  no  amles  . . .  acht  is  ar 
accuis  tesairgne  nicht  zu  Sünde 
und  Bösem  TE,  13  Lü.;  mdd  ar 
fis  Labrada  SC.  31,  2;  ar  chomai- 
techt  Etaini  p.  131,  12;  ar  thrögi 
ocus  lobrai  p.  131,  4;  cinnas  doragad 
ar  imchossÄit  Vlad  FB.  8;  16;  17. 

—  4)  zu,  nur  in  gewissen  Ver- 
bindungen: di  bliadatn  d^c  ar  mili 
12  zu  1000  ===^1012  p.  131,  9;  iss 
messa  a  cach  ar  cach  lö  ocus  ar 
gach  n-aidhqi  von  Tag  zu  Tag 
TE,  7  Eg.;  doberad  comram  ar 
araile  duit  ScM.  16.  —  Hierher 
auch  ar  chena  ausserdem,  in  gleicher 
Weise,  mit  ol  chcna  wechselnd;  errid 
ülad  ar  cbenae  CC.  1;  FB.  43; 
ocus  mathi  Vlad  ar  chena  FB.  5; 
12;  SC,  41;  FA.  11;  29;  32;  co 
n-gomaib . .  ar  chcna  FB,  2;  p.  191, 11; 
sech  öcu  ülad  ar  chena  FB.  14; 
cenmotha  in  biad  ar  chena  Sc3f.  6; 
Vereinzelt  or  chena  FB.  21.  — 
5)  Sporadischer  Gebrauch:  do  cach 
budin  ar  liair  zu  jeder  Schaar  zu 
(ihrer)  Zeit,  d.  i.  der  Reihe  nach, 
FA.  9;  cdch  ar  üair  SC.  2  {vgl. 
lar  n-).  —  testo  ar  Concoöar  p.  144, 31, 
gewöhnliche^'  for.  —  ar  oon  fria 
cech  n-olc  zugleich  mit  FA.  26 
LBr.  (mar  oen  LÜ.).  —  do  tascrad 
ar  Faind  SC.  44,  12.  —  duchi  erail 
ar  fidchill  SC.  45,  8. 

ar  Conj.  denn;  nam  Z^.  713; 
ursprünglich  identisch  mit  der 
Präposition,  vgl.  engl.  for.  —  Lg. 
2;  6;  ScM.  12:'  17;  19;  TE.  3  LU.; 
CC.  1;  p,  142,  21;  FA.  9;  12;  15; 


18;  29;  30;  32;  SC,  2;  5;  7;  13; 
17;  21;  28;  29;  32;  40;  41;  42; 
46;  49;  FB,  5;  23;  24;  29;  56. 
Gewöhnlich  folgt  die  Verbalfarm 
{bes,  oft  is,  ba)  oder  eine  derselben 
vorausgehende  Partikel  (nl,  ro,  no) 
unmittelbar  darauf;  Abweichungen 
sind  selten:  SC,  5;  40;  41.  —  fö 
bith  ar  SC.  22;  am  corbälic  SC.  47 
{s.  no  CO,  alic) ;  ar  ni  raibi  TE.  2  Eg,, 
(ol  ni  rabi  Lü,  vgl,  den  Wechsd 
zioischen  ar  chena  und  ol  chena). 

—  Vereinzelt  &t  FA.  32;  SC.  5; 
or  Lg.  3. 

ar  mit  dem  Rdativpronamen  giebt 
das  finale  ara  n-  dass,  damit, 
mit  der  Negation  das  prohibitive 
ar  na  dass  nicht,  damit  nicht,  vgl, 
Z*.  714.  —  Das  Verbum  im  Con- 
junctiv,  Futur  oder  einem  Tempus 
secundarium:  ar  nar  bat  althrech 
ne  sis  poenitens,  ar  na  bat  miscnech 
ne  sis  exosus  u.  s,  w.  SC,  26;  ara 
tintarrad  ut  averteret  Hy.  2,  18; 
ara  scortfs,  ara  cuirtis  CC.  2  LU. 
in  der  indirecten  Bede,  während 
Eg.  in  der  directen  Rede  die  Im^ 
perativformen  sguirid,  coirid  hat; 
ara  n-duscide  SC.  9;  ar  na  caite 
Hy.  2,  66;  ar  na  ructha  FB.  74; 
ar  nad  rfs  Hy,  6,  20  (i.  cona  ris); 
ara  n-imthised  lethu  Hy,  2,  17. 

ar  inquit,  identisch  und  wecft- 
selnd  mit  or,  for,  ol.  Vgl,  p.  85, 
110,  306.  —  Häufig  ar  s^,  ar  si 
Lg.  5;  10;  19;  ScM.  4;  6;  u.  s.  «?.; 
TE.  5;  6  u.  s,  w.;  SC,  32;  33;  39; 
41;  42;  43;  46;  47;  ar  ind  öic 
Lg.  6;  10;  ar  tecta  ScM,  2. 

Ar  Niederlage;  Blutbad; 
strages  Z*.  17.  —  Sg,  Nom.  co  ro 
lathea  är  fcr  n-hErenn  impi  ScM.  5 ; 
cuirthcr  &r  SC.  5;  Acc,  ro  leci 
for  &r  Connacht  ScM.  19;  PI. 
Dat.  bodb  iar  n-araib  for  a  Blicht 
ScM.  21,  u? 

ar  n-  Pron.  poss.  unser  Z\  336. 

—  Mit  Präpositionen  zu  diar,  liar, 
inar  versdimolzen:  diar  n-imdogail 
Hy.  1,  20;  ar  n-anma  8,  3;  liar 
n-athair  Hy.  1,  43;  inar  n-im- 
chomruc-ni  ScM.  15;  ar  n-Et^n 
p,  132,  4;  ar  n-imscarad  SC.  45,  e; 
far   n-ar    n-imchosait   FB.   5;    ar 
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m-bi  ibid. ;  ar  ar  m-b^laib-ni  ScM.  9; 
10;  dar  ar  m-brethir  SC.  46;  ar 
m-breth-ni  FB.  62;  diar  m-brethu- 
gud  66;  diar  n-deib  TE.  U  Eg.\ 
diar  fortacht  Hy.  1,  34;  85;  3,  5; 
diar  fethim  Hy.  6,  25;  ar  sluag 
p.  132,  25;  diar  saigid  SC.  32;  diar 
senad  Hy.  1,  48;  8,  4;  diar  cobair 
Hy.  1, 5;  3G;  8,  3;  diar  trögi  Hy.  1, 31 ; 
ar  mairb  FB.  5. 

ar  n-  Verstümmelung  von  iar  n-: 
ar  n-üair  FA.  9  LBr.-^  ar  n-^com- 
lond,  ar  n-61  SC.  30,  7;  10;  11;  ar 
sin  Lg.  12. 

ara  M.  Wagenlenker;  aurig a 
Z'^.  255.  —  Sg.  Nom.  Löeg  ara 
Conculaind  SC.  20;  ScM.  19;  CC. 
1  LU.',  FB.  9;  14;  43;  61  (Ära); 
23.  310,  43;  in  t-ara  p.  40,  is;  19 
{Gl.  i.  in  buchail);  21;  22;  FB.  39  Eg.; 
in  t-araid  38  -E/;. ;  G^n.  iar  fäcbail 
a  armgascid  ocus  a  ara  (/"mt  arad?) 
ocus  a  cch  FB.  39;  Dat.  dond 
araid  FB.  43;  39  Eg.;  Acc.  in 
n-araid  FB.  40 ;  fria  araid  FB.  36; 
eter  araid  ocus  errid  j3.  328, 19,  und 
so  zu  lesen  p.  142,  19;  PI.  Acc. 
aradu  FB.  40. 

ar  aba  „hecause,  on  account  of'* 
(/Don.  Gramm,  p.  265. 

arabdrach  a m  Mo rqen  darauf 
TE.  12  LU.  (iamaraäracÄ  Eg.)\ 
FB.  57;  78.  —  Vgl.  iarnabarach, 
imbärach. 

arabi  FB.  23,  vgl.  arabf  i.  is 
ferr  O'Dav.  p.  51? 

arachuiliu  Hy.  7,  49?  vgl.  „ar- 
cuile  forfeits'^  (fDon.  Suppl.? 

Ärad  M.  Leiter.  -^  Sg.  Nom. 
amra  drad  . .  d'ascnam  flatha  matc 
Maire  Hy.  5,  12;  drad  cloth  Amra 
CJwl.  {Goid.^  p.  157);  p.  311,  35. 

aradach  das  grosse  Fass  Con- 
chöbarSy  so  genannt,  weil  es  aussen 
und  innen  eine  Leiter  hatte.  — 
Sg.  Nom.  ro  linad  .  .  ind  aradach 
dabach  Conchobair  doib  FB.  72; 
ro  linad  ind  aradach  Conchobair 
p.  311,  34. 

ardi  indessen,  jedoch,  vgl. 
ar  a  aoi  sin  tra  notwithstanding 
this  however  O'Don.  Gramm,  p.  265. 

aräl  FB.  94  wegen-,  vgl.  aoi,  ae 
„a  cause*^  O'Don.  Suppl. 


araide  indessen,  jedoch, 
trotzdem.  —  araide  traco  n-dara- 
fnetar  Lg.  11;  araide  batar  sonairte 
Lg.  12;  araide  dochuaid  ^\  p.  40,  8; 
araide  0  ro  hairmedp.  42,  36;  ocus 
Mit  ardide  illaxai  FA.  27. 

araile  der  andere-,  alius  Z*. 
359;  8.  alaile.  —  Sg.  Nom.  araile 
ech  das  andere  Pferd  FB.  47;  50; 
p.  310,  22;  p.  43,  12;  SC.  33,  14 ; 
p.  310,  43;  in  ro  reccad  aroile 
p.  17, 23  i:vgl.  fri  aroli  FA.  12  LBr.); 
N.  ocus  araill  and  dan  und  noch 
etwas  anderes  hierbei  SC.  46;  Gen. 
cäch  i  n-diaid  araill  dfb  FA.  65; 
hi  crö  araili  ibid.;  F.  timchell  araile 

FA.  20;   Dat.  ön    dorus   diarailiu 

FB.  55;  F.  nl  fitir  nech  dfb  for 
araile  keine  von  ihnen  tousste  von 
der  andern  . .  FB.  20;  nach  dem 
Comparat:  ba  mö  amru  araillu 
grösser  war  als  ein  anderes  Wunder 
Hy.  5,  40;  47;  75;  80;  nf  assu  nachai 
araili  dib  (nem)  FA.  15;  airdiu 
cach  mür  araile  FA.  11;  Acc.  nos 
tuarcend  cäch  araili  dfb  FB.  40; 
cdch  dfb ..  fri  araili  Lg.  8;  ni  fil 
druim  neich  dfb  . .  fri  araili  FA.  12; 
ön  taib  co  araile  ScM.  3;  doberad 
comram  ar  araile  duit  ScM.  16; 
die  Form  des  Acc.  N.  im  Dat.: 
isind  leith  araill  FB.  28;  PI. 
Nom.  araili  FA.  27;  araili  libair 
FB.  77;  araile  FA.  27;  F.  araile 
nöemögu  (lies  -öga)  FA.  6;  Dat.  fri 
arailib  . .  fri  lacht  alle  dfb  FA.  9. 

arait  s.  arit. 

Aram  F.  Zahl;  numerus  Z^.  241; 
Inf  zu  drmim  ich  zähle.  —  Acc. 
ni  etaim  a  arim   Gl.  zu  Hy.  5,  41. 

araraim  p.  133,  e,*  ar  draim? 

araralad  Lg.  17,  le,  vgl.  ar-r&le. 

ar-asissiur  innitor  Ml.  41c;  pi,  3 
arasissetar  irmituntur  39^.  —  Vgl. 
assissiur,  sessom. 

arbad  FB.  68,  22,  ar  bad. 

ar-bAgT)  Ir-b&gr  gloriatio  Wb.  16* 
(Z*.  494);  8.  aar-bägr.  —  PI  Nom. 
irbdga  contentiones  Wb.  7*  {Z*.  656); 
Acc.  bdges  arbaga  finna  Hy.  6,  17, 
vgl.  jedoch  bäg. 

ar-bägrim  III  ich  streite;  glorios' 
Wb.  16d  {Z\  435).  —  acht  in  rf  Mac 
Nessa  arbdge  ar  Mac  Maire,  atdt 

24* 


an^aiu:^  (ilM^.  "^^^^ UM^'.  ^^m.J^.f.^.  S3^j 
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i  pein  x^irnd  formna  na  lath  n-gaile 
LTJ,  p.  1U\  40;  Praet.  (?)  Sg.  3 
arbaig  Hy.  6,  i8,  Gl.  erbagess. 

arbar,  arbur  -i.  sliiag  O'Dav. 
p,  50.  —  Sg.  Gen.  arbir  cohortis 
LArd.  188b,  i  (Jr.  Gl.  p.  166) ;  sercc 
ard  ^bair  Jesu  Fä.  Epil.  12. 

arbar  Korn;  arbor  broth  ut 
nortmanica  lingua  est  Corm.  p.  18 
enbret.  —  Sg.  Nom.  firlemnacht . . 
ocus  arbar  FB.  9. 

ar-beitim.  ar-pelttim  III  ich 
spiele.  —  Fraes.  PI.  3  arbeittet 
bairtni  bindi  SP.  V  16;  ardopetot . . 
a  n-aes  ciüil  ocus  airtito  FB.  13; 
ardopettet  55. —  Praes.  der  Gewohn- 
heit: Sg.  1  arpetend  carbach  foch- 
ruch  Os8.  1,  11.  —  Inf.  airfitiud. 

arcain  s.  orgun. 

arcant&  s.  ar-chanaim. 

arcangrel  {LU.\  archaingrel 
(LBr.)  =  lat.  archangelus.  —  Sg. 
Nom.  Michel  arcaingel  FA.  15;  16; 
PI.  Gen.  inna  n-arcaiogcl  FA.  20; 
aircaingel  7;  archaingel  Hy.  7,  9; 
Dat.  ona  harcainglib  FA.  7. 

arceissisidefriaFergrasi).  145, 11, 
{sie  stellte  dem  F.  vor,  dass  . . ,  vgl. 
airchis  expostulation,  complaint^ 
airchisaim  to  complain,  expostulate 
O'E.,  airchissecht. 

arcelim  aufero  s.  arcliellaim. 

arcesBi  s.  airchissim. 

ar-chanaim  lieh  singe,  vgl.  do- 
aur-chanim  praesagio,  do-erchain 
pr'ophetat,  tair-chechuin  praedixit 
Z^.  429;  880.  —  Pass.  Praes.  sec. 
Sg.  3  arcantd  es  wurde  gesungen 
p.  310,  7  {gleich  darauf  no  cbantafs 
fiüd). 

stfall  archapur  p.  309,  34? 

do-doii-arch^il  araraimi?.  133,  g 
(„that  prevent^  them  from  seeing  us^' 
0' Curry,  On  the  Mann,  and  Cust, 
II  p.  193),  s.  tarcholim.  ^ 

archellaim  II  ich  nehme  weg; 
arcelim  aufero  SG.  9»  {Z'^.  429).  — 
Praet.  Sg.  3  arid-ro-chell  id  rapuit 
SG.  202».  —  Pass,  Piaes.  Sg.  3  ni 
ercheltar  yion  aufertur  Ml.  21<*,  12. 
—  Inf  airchcllad  raptus  SG.  202» 
{Z\  868),  vgl.  airchelladh  Jl^ft, 
sacrilege^^  O'B. 

archissim  s.  airchissim. 


isi  archosnai  in  rigr  P-  132,  s, 
vgl,  cosnaim. 

ar-chuibdigrim  9  mit  refl.  Fron, 
ich  verpflichte  mich?  eine  Ableitung 
von  dem  in  iD-chobald  concinnenter 
Ml.  14d,  11  entJialtnen  Stamme;  vgL 
cuibdhi  an  accomplice,  participator 
O'Don.  Suppl. — Imperat.  Sg.  2  ar- 
dot-chuibdig  fri  sechem  na  m-bria- 
thar  sin  SC.  26  („Do  You  consent^*' 
0' Curry). 

ar-clissim  III  ich  mache  Kunst- 
stücke,  von  clcss;  vgl.  clisim/sA^jp, 
jiimp  O'B.  —  Praes.  sec.  PI.  3 
arclistis  p.  310,  7.  —  Pass.  Praes. 
sec.  Sg.  3  arclistf  p.  310,  6. 

arcnid  in  ardarcnid  SC.  19,  a? 

Ärd  hoch,  gross,  edel.  —  Sg. 
Nom.  öcldch  ard  Lg.  17,.  88 ;  SC. 
37,  22  (ärd) ;  muco  ard  Gl.  zu  mugart 
Hy.  5,  59;  ard  a  medön  FA.  22; 
is  ard  cech  recbt  SC.  45,  22;  ba 
hard  in  coscur  Hy.  5,  27  (i.  ba  mor) ; 
ard  a  brfg  ScM.  21,  21;  nad  ard 
Lg.  5,  22  Eg.-^  is  cäin  cech  ard 
schön  ist  alles  Hohe  SC.  43;  Acc, 
cäim  n-ard  n-adguide  FB.  23;  PI, 
Nom.  com-arda  {fem.  Form)p.  191,16; 
for-ardu  TE.  4  Eg.;  Gen.  tri  mac 
u-ard  n-Uisle  Lg.  5,  s;  22;  Acc.  N. 
nos  cuir  i  n-arda  FB.  64;  crö  a 
chubat  f($in  imbi  i  n-arda  Gl.  zu 
Hy.  5,  19?  vgl.  arda  süblimia  ZK  60. 
—  ünflectirt,  in  Composition:  dar 
ardd-ais  Lg.  17,  s;  tri  ard-lömend 
SC.il;  CO  ard-liss  ind  rfgtigi|).310,i; 
ard-chend;  ria  n-andrib  an  ard 
ülad  FB.  68,  27;  woM  auch  in  ard 
fegad  Hy.  1,  47.  Den  obersten  Rang 
bezeichnend:  do  ard-ecnaid  larthair 
domain  FA.  3;  ard-file;  ard-rf. 
Mit  Adj.  verbunden:  ard-mfn  SC. 
30,  6;  ardd-brig  SP.  V  u.  —  Com- 
parat,  airdiu  cach  mür  arailelTA.  11; 
airddiu  Lg.  17,  3. 

ar-daimim  I  ich  bekenne,  ge- 
stehe zu;  vgl,  ad-daimim.  —  Vep. 
Perf.  Sg.  3  ijf  ardämar . .  do  TE. 
8  LU.\  ni  ardamair  ni  de  eter  do 
Choinculainn  FB.  90. 

ardbe  s.  airdbe. 

ard-chend  hochköpf  ig,  den 
Kopf  hochtragend  {Beiwort  von 
Pferden).   —    Sg.   Nom.    ardcbend 


FB.  19;  p.  310,  ib;  PI.  Nom.  aril- 
chind  FB.  45;  p.  310,  u. 

arddaeSP.Vii  nachStokea„exal- 
tation"  {0' Curry  Ühereetite:  aUgood 
he  to  Mm  of  if  in  Ihe  highesl). 

«rde,  alrfe  F.  Höhe.  —  Sff. 
Dat.  djm  airddi  FB.  92;  ar  a  airdi 
FB.  ai  Eg.:  Dat.  oder  Acc-  üclit 
it-dilird  ina  ardi  acht  Fätinte  Hoch 
p.  40,  m;  i  n-ardai  p.  309,  ss!  Acc. 
fochcird  . ,  in  rotli  i  n-ardi  in  .die 
IJ6heFB.eA\  86;  i  n -airddi  FS.  85. 

ard-flle  M.  der  oberste  liichler, 
Getehrte.  —  Nom.  dalta  dana  in  Fiac 
Bin  do  Dublhath  moc  hl'i  Lugair, 
ardfile  liEroon  e-fiide  Hy.  2  F^aef. 

ard-riJtf.ÄoÄer  Könia,  Ober- 
iönig.  —  Sg.  Nom.  ardri  FB.  33; 
Dat.  do  ardrla  in  domain  FA.  32; 
^cc. im  ftrdHgn-amran-UladFB.28; 
PI.  Nom.  ardrlg  Lg.  i,  is.- 

ard-rfran    F.   hohe   Königin. 

—  PI.  Nom.  ardrfpia  Lg.  4,  u. 
ard-rige    Oberherr gckaf't.    — 

Sg.  Dat.  i  o-airdrige  for  hErinii 
TE-  1  Eg. 

ardiu  ti  SC.  33,  n  a.  ar-ti. 

ar-e<!«r,  alr-ecar  inrenitvr  Z'. 
471,  987;  Perf.  Sg.  3  «ruic;  rfl?. 
tii  idrcia,  ^.  ui  rochico,  Slohc» 
Hrn.*  p.  65. 

arär  „losi  »iiijW'  O'Don.  Gramm. 
p.  966.  —  SP.'IU  a. 

domm  Arfas  iSC.  34, »  s.  tarfas. 

ar-fertal^lm  III  icft  bewirUie. 

—  Frael.  Sg.  3  ar-ro-erlaig  Ol.  zu 
ardoutaclit  Hg.  5,  ts, 

ar-fethlm  »ugtineo.  —  Praes.  wc. 
PI.  3  arann-etbiCis  »ustinebant  hos 
LArd.  184",  i  [Ir.  Gl.  p.  160);  arid- 
fotis  Hy.  2,  8*  {Stoke»  tieht  diese 
Form  tu  ar-beitim,  arpliete  canat 
Fil  :^a.  79,  „Tcere  anging  to  ü"). 

u>flaoli  I  ich  kämpfe,  be- 
kämpfe, rerlheidige;  vgl.  do- 
fluch.  —  Su.l  arfiach  fuili  8G.  1395 
{Z*.  949,  diu  mit  tesBurc  beginnende 
StUek  der  Zauberformel*  erinnert 
gam  und  gar  an 'die  £ose  ge- 
nannten alten  heidnkchen  Compo- 
eitionen);  3  arfich  tola  tutlita  „he 
van^ti^d  urgent  desires"  Fei. 
Apr.  IG;  arfich  tbr  n-atho  ueuB  for 
n-itgula   Ulli  p.   142,  u:    arfii-h  a 


6  ,rt"li<1o 

n-gres8u  FB.  23  (doficli  p.  142,  h, 
d6cme  FB.  11);  arSch  6  üb  ech 
ocus  analalb  fer  FB.  24. 

nr-fÖcrHlm,  -fAacraim  I  ich 
sage  an,  verkünde.  —  Pass. 
freies.  Sg.  3  arföcarar  o  Echaid  for 
firu  hErend  TE.ÜLU.  —  Praet.  ro 
hirfuagrad  . .  fo  liErinn  TE.  2  Eg. 

Br-fo-emalm  I  ich  nehme  auf, 
nehme  an.  —  Pra«i.  Sg.  3  Bxa- 
foemaid  .  .  cbuci  ina  miiinterus 
p.  170,  7.  —  Conj.  Sg.  2  arfema- 
siu  accipito  Ml.  GS-lj  VI.  1  md  ar- 
foimam  si  auscipimus  Z*.  883.  — 
T-prael.  Sg.  arröet  ..inaiump,  17,33 
ifür  ar-ro-fö-6t)  arroSt  cain  comram 
FB.  71. 

Br-fochUrap.  141,B;i).327;arfoicli- 
litnm  JK  Icsenp- 141,  a\  arfoicble  he 
offtrs  ODon.  Sapjil.  —  S.  focbKni. 

arfulrid  F-1. 1  „he  gives"  Stokea. 

1.  «i^i.  banne  {Tropfen)  Corm.p.% 

2.  argr  famous  O'Don.  Suj'pU  arg 
din  airdliairc  Corm.  p.  2. 

3.  »rf  Jf.  Held;  i.'lfecli  Corm. 
p.  2.  —  Gen.  airc  Ose.  I  s?  PI. 
Xom.  urg  ScM.  15?  Dat.  re  n-arcaili 
r^  n-erredalb  FB.  85;  etn'  argaili 
erritib  SC.  96. 

ar-^allim  ick  hüte.  —  T-praet. 
f^g.  3  arpairt .  .  coercha  JIg,  5,  aa 
iOI.  ro  iagairt. 

arg;ftt  =  io(.argentnm,  Z»,  804. 
—  Nom.  ram  liiad  arcat  ocus  ür 
SC.  II,  (i;  Gen.  lestar  n-arggit  SP. 
IT  s;  (aircit)  TE.  3  F;/.;  co  cum- 
tuch  , .  argit  fair  F-4. 13;  clö  n-argit 
FB.  21;  CO  comroth  argit  p.  310,«; 
Bclatracb  argit  p.  131,  is;  rond  argit 
CV.  2  LU.;  in  si*l  argait  Hy.  b,  ti;  j7; 
taul  argait  Lg.  18,  s»;  twrld  airgit 
.SC,  31,  16;  cuing  airgit  CC.  2  LU.; 
crand  airgit  SO.  33,  ih;  co  stiallaib 
airgit  p,  309,  3B;  37;  llgrad  dir  ocqb 
airgit  FB.  2;  ^n  airgit  FS.  73; 
sitlibe  . .  find-airgit  ji.  310,  a;  cir 
chuirr^il  aireit  TE.  3  Eg.;  co  n- 
dualaipb  airccit  TE.  3  i-i».;  Da(. 
tuagbrnilu  . .  di  är  ocus  argat  TE. 
3  El/.;  13  LU.  —  Compon.  arggat- 
braiii  SP.  l  i, 

argdn  i.  laecbda  Corm.  p.  % 
von  3  arg. 

argdlde   lilbem.    -    Sg.   Nom. 


n.       (  ^^, 


arge 
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art 


cöicroth  dir  airgdideFB.45;  f!e8c55; 
sciath  argdidi^).  131,  is;  mur  FA.  27; 
Dai.  cona  indurnd  airgdidu/SC37,i5; 
VI,  Nom,  airiüig  airgdidi  FB.  55. 

argre  s,  airgre. 

argriallaim  ich  gehorche.  — 
8'praet.  PI.  3  argiallsat  cöic  coicid 
Erend  dö  TE.  1. 

arid-ralastar  Hy.  2, 47  (Gl.  arrdle); 
5,  76  {i.  roimoilgestar). 

aiindchuiriar  SP.  I  3,  arcuire- 
thar  i.  fothaigther  O'Dav.  p.  53. 

arindf  9  arinni  loeil,  Gl.  zu  Hy.  2, 6. 

arlt, arait F.Decke,  vgl.  araoid 
a  Cover,  table  cloth  O'IL  —  Sg.  Nom. 
arit  odor  immi  FB.  37  (arait  Eg.)\ 
Gen.  na  haroiti  sin  FB.  37  Eg. 

arithissi  wieder;  iterum  Tur. 
Gl.  131  (Goid.^  p.  13).  —  dos  n-icfed 
arithisi  Ily.  2,  i4. 

ar-illim  III  mereo.  —  Praes.  Sg.  2 
huare  nad  n-airilli-siu  quia  non  me- 
reris  tu  Ml.5b^(,Z^  1081).  —  S-praet. 

l.  3  arillsct  ineruenmt  Wh.  4c 
2j*.  464).  —2  Inf.  arilliud  meritum 
Z*.  239.  —  Vgl.  asroilli,  atroillisset. 

arladur:  conid  n-acur  ocus  conid 
n-arladur  ar  mo  b^laib  sund  LU. 
p.  113»,  7  {Siab.  Concul.)  „that  I 
may  see  Mm  and  that  I  may  ad- 
dress him  in  my  presence  here^*^ 
O'Beirne  Croice. 

arlaid:  conid  n-arlaid  slth  iar 
saith  Hy.  5,  20  (i.  co  ro  airlestar); 
bes  nan-ärlaid  duni  bco  SC.  38,  1; 
vgl.  don  arlaid  und  dorala. 

arlasar:  na  töig  a  Brönaind  na 
t^ig  conidarlasar  do  l^ir  LU.p.  40^  jSi 
(Aid.  Evh.)  „until  I  address  thee^* 
O'Beirne  Orowe.  —  böi  Cuchulamd 
Ina  tbost  ocus  ni  arlasair  hoGgaire 
LU.  p.  114»,  2  {Siab.  Concul.). 

arlastar:  co  n-arlastdr  üadi  na 
dorsaide  FB.  21  .,and  hurled  the 
doorkeepers  from  it'^  (T  Curry. 

arluid:  cia  arlufd  üad  FB.  87. 

»rm  =  lat.  arma.  —  PI.  Nom. 
airm  FB.  38  Eg. ;  na  hairm  FB.  44 ; 
SC.  2;  a  n-airm  Gl.  zu.  a  minna 
(Acc.)  Hy.  5,  65;  Gen.  milib  arm 
SC.  33,  3;  Dat.  dia  n-armib  SC.  2; 
CO  n-armmaib  6'C.  34,  11;  CC.3  Eg.; 
Acc.  facbaiside  a  arm  ocus  a  ctach 
FB.  G7. 


arm-graseed  Waffenrüstung, 
die  Waffen.  —  Sg.  Gtn.  iar 
facbail . .  a  armgascid  FB.  38;  39; 
Dat.  cona  armgaiscctu^  FB.  88  Eg.; 
Acc.  armgaisced  FB.  40. 

arm-grrlth  Waffenlärm.  — 
foceird  armgrith . .  arrigthech  FB.  15; 
ro  lä  armgrith . .  di  Gruachnai&  FB.  44 
(do  Eg.). 

armlaich  (?)  ein  Name  für  dos 
Schwert.  —  Sg.  Acc.  dobretha  a 
armläich  leis  i.  a  claideb  FB.  67. 

armoth&  Oss.  III  3,  i.  tarla  Ed., 
atchondarc  L. 

arnabärach  FB.  79  s.  iama- 
h&racha 

arnic  TE.  13  LU.,  vgl.  faimic  he 
met,  came  upon  O'Don.  Suppl.S.  im- 
man-amic,  imma-comarnic,  ar-ecar. 

ar-nascim  I  ich  verlobe.  — 
Perf.  Sg.  1  arob-röi-nasc  {für  ro 
nenasc)  despondi  vos  "W^.  17*>  (ir*.813); 
3  amenaisc  . .  a  fiair  do  Sualdaim 
CC.  6  LU. 

arniged  s.  airnigriin,  emigrthe. 

ar-räle  G^/.^rMarid-rala8tarJöy.2,47. 

arsaid  s.  farsaid. 

arsaid  s.  ar-suidim. 

ar-sennim  ich  spiele,  musi- 
eiere.  —  Praes.  sec.  PI.  3  arsentis 
crutire  ocus  timpanaig  p.  310,  7.  — 
Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3  arsentip.  310, 7. 

arsid   vetus  Z*.   2a7, .  793.   vgl, 

farsaid.    '^ ^^^Ipj^X^-  V^-^*^'^'< 

ar-slaithim  lll  tarv  effnei  d  ig  et  /i{ 
—  Praes.  Sg.  3  arslaithi  a  n-4thu 
FB.  23.  —  Praet.  Sg.  3  aurslaid  crlcha    "  ^  'f 
comnart  comndmat  FB.  22  (arslaig 
Eg.)  —   Inf.  ursclaidho  defending 
O'Don.  Su2>2d.  {mit  eingesctiobenem  c). 

ar-suidlm  praesideo,  defendo? 
vgl.  arsaidh  i.  dighal  O'Dav.  p.  48, 
vmd  ad-suidim.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
ar  a  dcni  ocus  ar  a  ani  in  charpait 
ocus  ind  errcd  arid-suided  and  LU. 
p.  122»,  11.  — ■  Perf.  Sg.  3  arsaid 
cach  n-dth  FB.  23  (vgl.  aurslaid 
crfcha  22),  eine  Form  wie  indi  remi- 
said  Gl.  zu  praesidentis  Ml.  50*. 

art  i.  uasal  Corm.  }>-  2. 

art  i.  dia  Corm.  p.  2. 

art  i.  doch  no  lec  lige  {„a  ston^ 
or  a  grave-flag''),  davon  das  Demin. 
artöine,  Corm.  p.  2. 
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»rt  Fleisch;  „o  limb,  floh" 
OR.^  asMtOiig.mii.Gl.  Lfeoil). 

&r<U  ist  da,  ist  iiorhanden, 
naQfaTi:  artäa  ittperest  Z*.  490; 
tgl.  armothä.  roati.  —  caiadell 
arduB  tÄ  das  Litht,  das  gie  haben 
SC.  33,  u  i&irist.  H.). 

arthlta,  arthnus  s.  tAs. 

arthntt^m  ich  erscheine;  ar- 
traigther  .,it  is  apparent''  O'Don. 
Supftl.  —  Praes.  8g.  3  artraigid 
.  .  io  dubnel  FA.  89,  —  Fraet. 
Sg.ä  K  artbraig . .  di  aingel  FA.  3: 
FB.  39  (tnarcoib  Fg.)\  artraiges 
FB.  89  Eg. 

arur;  gaih  a-eiindji.  143,  s  ich 
bcswinge  jeden  Mtlde»;  für 
ar-fo-urg  (vgl.  do-fu-aircc  triturat 
Z'.  883,  orcun,  orgaiin,  taarcaim); 
dingbaim  cach   n-errid  p.  828,  ii. 

arus  Wuhnait!  CCn.  8. 

uvDtxiDK  erquickt,  stellt  her 
m.  64=  [Gl  EH  reficietu);  ar-runn- 
utaing  CC.  7  Eg.  erquickte  mm? 
—  2'-praet.  Sg.  3  ar-do-utacht  er- 
quiekte, erfrischte  sie  Sy.  5,  ;a  {Ol. 
arroertaig);  arutacht  catbir..8]uagu 
fly.  6,  10  in  der  Ebene  erquickte 
eine  Stadt  —  zum  Himmelreicli 
rette  sie  uns!  —  die  Sehauren 
{äiuegen  die  Glosse:  i.  ro  chnnitaig 
aeaipicacit).  —  Fnt.  Sg.  ä  arutais- 
üu  Gl.  (M  reficiea  Ml.  5G»  l,if».  10931 

oa  >.  am  ich  bin. 

BS  Milch,   O'Dnv.  p.  lüä  melg. 

as  ibed  p.  131.  M  g.  «B-Iblm. 

ia  Wuch»,  Grösse,  zu  äsaiin? 
vgl.  as  „growih  of  the  body,  in  site, 
fledi,  etc."  O'Don.  Suppi  —  a  te» 
ocoB  a  is  ocus  a  auius  FB.  30. 

ja»  wnd'f  maith  iu  fer  asa  eich 
ra.  38.    Vj/i.  nssa- 

C9  asagrnoltlier  ui  intcUcgalur 
SO.  18011  (Z'.Tlüi.  Ty.  as-aith-gnod. 

astKiiBini,  asBagnsslm  III  ich 
wünache.  —  Sg.  1  asaguasim  SC  4; 
3  inti  asaguxi  qui  optat  Ml.  Hl^; 
PI.  1  agaagusBem  SC.  4. 
y'  "ieäit  NicdeVkunft  ^STG,  «jl 
asudh  partiirition  O'Don.  Sappl. 

ro  haBoited  ind  ingeii  „(Air  i;«-2 
W(M  del(i<cr[rd"  CC'n.  6,  s.  ad-satter. 

U-nitli>giiliB  ich  erkenne 
wieder;  v<;i..aitligniiii,  co  aaagnoi- 


iher.  —  Praes.  sec.  Sg,  3  ni  rabi 
.  .  fer  asaitfagoed  FB.  36. 

ii6n\m  ich  wachse.  — PraeLPl.S 
ro  Asaiaet  creterunt  Ml  t,lC.  Gö4). 

■Balcha  FB.  37? 

u-blur  I  ich  sage;  dico,  profero 
Z*.  870;  rgl.  at-biur,  epiur.  —  Praes. 
Sg.  1  asLiur  p.  133,  *;  Z*.  428; 
a  asberi  SC.  19;  PI  3  aaberat 
ScM.  19;  i^'B.  77.  —  Praes.  aec. 
Sg.  mine  erbrad  FA.  9  tSr,  les- 
Fo-brad);  PI.  ^  asboirtls  ifj/.  2,  w; 
asbertis  p.  20,  ib.  ~  T-pratt.  Sg.  3 
asbert  ffi/.  2,  1  (i.  attrubairt);  ta;  h; 
p,  130,  ss;  SC".  18;  gewülml  abge- 
kürzt asbm  ScAf.  3,  s;  TE.  2; 
CC.  3;  7  iP.;  SC.  3;  4;  11,  3; 
20;  41;  46;  FS.  22;  23;  24;  26; 
44;  63;  aabert  Mb  er  sagte  tu  ihm 
TE.  8;  10;  U;  13  LU.;  p.  130,  *s; 
132,  a;  CC.  2;  6  LU.\  SC.  6;  39; 
18  and  aabert  Lg.  2;  7;  ScM.  15; 
SC.  15;  27;  28:  >"£.  13;  coaid  aiid 
asbertp,  131,  ss;  SC.  19;  24;  34; 
38;  FB.  58;  71;  aspert  TE.  12  Eg.; 
1 3;  CC.  3  Eg. ;  asmbert  FB.  27  Eg.\ 
ispert  iJ.  142,  ii;  146.  ii;  CC.  5  ii?.; 
TE.  10  %;  isa  and  ismbert  fB. 
31  Bfl.;  Z;/.  4  Eg.;  esrabert  FB. 
44  Eg.;  hierher  wohl  auch  cofide- 
bert  p.  42,  i(i;  PI.  3  aabOTtaUr 
ÄC  9;  16;  FB.  27;  66;  90;  aam- 
bertatar  FB.  27  Eg.;  isbertalar 
ij.  14.  —  Pnss.  Praet.  Sg.  3  dfa 
n-6brad  p.  132,  i». 

Rsca  Äf.  intmiiHt«,  itetaulut;  as- 
caid  i.  aciil  f^ofM.  p,  1  („u  Wo"). 
—  PI  Dat.  bonaib  ascadib  i.  ab 
Inimicis  Gl.  tu  oemiiiü  Ml.  3»,  s; 
Voc.  4  a^caila  i.  a  naimtca  Ml.  134<>. 

sscad  Geschenk.  ~  PI.  Gen 
t.  commain  na  n-aisceda  Ooid.* 
p.  101,  «8  {.LUg.);  Dal.  eo  n-asce- 
daib  ibid.  lu;  .^cc,  bertait  ascada 
■ScM.  5, 

ascata,  asgiDte  i.  laochda  Coroi. 
p.  I  ascaid, 

ascld  F.  Bitte.  —  Nom.  tucad 
di-si  ind  aacid  ain  CCn.  2. 

uciu  FJ.  20;  FB.  15  /Ür  acsiii. 
2>ut.  von  acsiu,  s.  adcia  tcA  sehe. 

aseläng,  aslang;  (t'pl.  uratlaigc^ 
.,a  luad  bom«  o»  Äe  Shoulder" 
O'Don.  Suppl;  asglaad  no  asglang 


r.i-  ^^*'_  a-4^a- ^ i^^ r avio^v^^t  J 


a><i 


>-■■ 


ascnaim 


376 


astaim 


/// 
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7/ 


44/naia^- 


J  L 


i/J<.  7\  ' 


i.  huas  glaind  (Über  der  Schulter)-^ 
gland  no  glang  i.  guala  {Schulter) 
Corm.  p.l.  —  Sg,  Norn.  aslaiig  Andle 
dar  arddais  Lg.  17,  8  (ascclang  £^.); 
Gen.  CO  torchair  beim  n-asclamg 
don  pheist  asind  der  FB.  86  (as- 
claiü  Eg.). 

ascnaim  ich  gehe  hinzu,  ad^o; 
vgl,  ascain  advance,  proceed  O'Don. 
Gramm. p.202',  8.  ath-ascnaim,  imm- 
ascnaim,  tascnaim  (do-ascnaim\  — 
t^üa  (7(iß^  ^^f'  asgnam  i.  imthecht  O'Dav. 
^^J  *•  ^/  p.  50;  JDat.  d'ascnam  flatha  maic 
>He^e)  *^  Mairc  IBy.  5,  12  (i.  do  athascnam) ; 
4jtfJLcis)  '^  huand  ascnom  tnces^*,  oc  asgnam, 
^  ascnam  acqui^itiofie  Z^.  771;  Acc. 

ro  thinscanastar  ascnam  co  araile 
insc  mara  hEreim  sie  begannen 
nach  einer  Insel  des  irischen  Meeres 
zu  fahren  Ily,  1  Praef. 

as-comallaim  III  ich  erfülle.— 
Tl.  3  nan-ascomallat  FA.  23  LBr. 
(nd  comaillet  LU.). 

ascur  intermissio.  —  Acc.  cen 
ascur  sditha  sine  intermissione  tri- 
bulationis  Wb.  25d  (Z*.  ^39). 

as-fiadaim  I  ich  erzähle;  vgL 
ad-ffadaim.  —  PI.  3  asfiada^  doib 
a  n-imtecto  CC.  3  Eg.  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  inti  asidfet  SC.  31,  3. 

as-ibim  1  ich  trinke;  vgl.  at- 
ibim.  —  Pass.  Praet.  Sg,  3  isl 
asibed  sin  dig  p.  131,  29. 

asinded  FB.  73  s.  ed. 

asiu  athig  j[>.  145,  6? 

aslacli  persuasio  Z'^.  885;  temp- 
tcUion,  allurement  O'Don.  Suppl. 
—  Gen.  in  mi-aslaig  malae  per- 
suasionis  Ml.  281»,  7;  Dat.  hond 
asluch  messidiu  Gl.  zu  judiciali 
BUggestu  Ml.  2Gc,  9;  PI.  Dat.  ar 
aslagib  dualacZ*  Hy.  7,  37  B. 

ar  aslaigthib  dualcho  Hy.  7,  37, 
ran  aslugud  =  aslach,  Inf.  zu  as- 
laigim  „JT  beg^  request^  0*B. 

aslang  Lg.  17,  s  s.  asclang. 

aslinge,  aislinge  Vision;  Oss. 
III  3  Gl.  zu  adbul  fisi;  absqiie 
lingua  (etymologisierend!)  cen  abrad 
inte  Corm.  Transl.  p.  13.  —  Sg. 
Dat.  atchithe  dö  i  n-aslingi  SC.  23. 

as-lui  who  eradcs^ahsconds  (YDon. 
Suppl. ;  a  u-aslui  grion  cum  excedit 
sol  Cr.  33b  {Z*.  437).  -  Vgl.  adrullui. 


asluindim  III  ich  rufe  an, 
bitte.  —  PL  d  asluindmeit  ar 
cardes  fris  in  hac  laude  CR,  zu 
adsluinnem  Hy.  1,  15. 

asna  Bippe;  vgl.  lege  spinas  ot 
costas  GUd.  Lor.  59  mit  den  Glossen 
i.  ditin  i.  na  lorgdromma  i.  don 
asnach  (sie).  —  Du.  Acc.  eUr  cach 
da  asna  do  zwischen  je  zwei  von 
seinen  Bippen  FB.  27. 

aso  SC.  45,  21  und?  vgl.  asa, 
assa. 

asöim  ich  wende  mich  ab?  vgl'. 
söim,  do-s6im.  —  Sg.  3  asöi  dasei 
uaim  fri  fraig  ScM.  3,  3  (er  wendet 
sich  ab  von  mir  und  dreht  sich  der 
Wand  zu,  co  immorchor  ön  taib 
CO  araile),  vgl.  ceine  nosoisiu  huäim 
so  lange  du  didi  abwendest  von 
mir  Ml.  33»,  1,  und  a  n-aslui  grien 
fo  a  fuined  dosoi  dond  Orient  con 
aci  a  n-sescac  wenn  die  Sonne 
untergeht,  wend^  dicli  nach  Osten 
Cr.  33i>  (Z\  435). 

as-renim  I  ich  gebe  hin;  s.  äir- 
nim.  —  PI.  3  asrenat  reddunt 
SG.  27».  —  Perf  Sg.  3  asrir  Hy.  5,  ei 
(i.  ro  eirnestar);  87  (i.  ro  eimestar). 

as-ro-illi  meruit  Ml.  109,  assid- 
roilliset  meruerunt  id  Wb,  17» 
(Z».  870).  —  Conj.  PI.  1  asroUem 
mögen  wir  verdienen  Hy.  5,  100. 

assa  und?  ncsso  assa  nesso  pro- 
pius  propiusque  Wb.  12^  (Z*.  271). 
Vgl.  asa. 

assagussem  s.  asagüsim. 

asse,  assa  leicht;  facüis  Z^. 
765.  —  Comparat.  is  assu  fa^ilius 
Z*.  276;  nf  assu  FA.  16  (assa LBr); 
ni  bü  assa  i.  a  hecnach  Gl.  zu  ui 
mör  n-ecnaig  Hy.  5,  3. 

assil  Stück;  aisU  i.  rann  O'Dav, 
p.  50.  —  Sg.  Acc.  rannais  . .  assil 
t-Salli  hi  cöic  töchtaib  p.  41,  s; 
tue  assill  isin  coire  dö  p.  41,  19; 
ro  cbomet  in  n-asill  Gl.  zu  Hy.  5, 46. 

assissiur  ich  bleibe  stellen; 
vgl.  sessom,  ar-asissiur.  —  Sg.  3 
assisedar  sist  forsin  purt  p.  131,  21. 

assoith  in  grian  „the  sun  rested** 
Hy.  2,  58:  huair  assoith  la  bl^^u 
in  grian  ibid.  59. 

astaim  ich  halte  fest;  s.  fastaim. 
—  Sg.  3  astaid  anmand  na  poedach 
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FA.  17  LBr.  —  Inf.  diu  hastnd 
für  a  chind  TE.  5  Eg.-  pgl  astsdh 
to  bind  O'DoH.  iSnypl. 

Astracli  auf  der  RfiM,  aittur, 
befituHich.  —  Sff,  A^üw.  ro  bad 
BStrach  aidcbi  i»  U  er  würde  Tug 
vndNaeht  unterKtggtem  8C.2d,  u. 

utor  Beixe;  natsx  joumey  O'B. 

—  raesBC  ragas  for  astur  ST,  44,  i, 

—  Vgl.  astrach. 
st  a.  am. 

Rt  ^ätere  Form  für  It  in  luo. 

Mach,  Kttaeh  £ilfi;,  Bitten, 
Inf.  jtit  ateoch.  —  Sg.  Nom  attacb 
ify.  1,  j;  Duf.  iarna  hatucU  for 
tüs  »acAiimi  er  sie  luerst  ijebeten 
hatte  p.  42,  as. 

Btaoontnaio  ».  at«hoinnaic. 

«tafralf  er  erhebt  sieh  FB.  ei; 
62  £;/,  (affraig  LU.);  73;  Pi.  .? 
atafregat  FB.  15.  —  Fi?!,  ataregat, 

at-agur  ich  fürchte.  —  Dep 
Pruf».  PI.  J  Htagamar  SC.  36. 

atal;,  fgl.  atom-aig  adigit  me 
Wb.  KW  {Z*.  4301.  agaiin.  —  ataig 
taithbelm  dia  daidiub  düib  er  gab 
AtMt)  emeti  Schlag  SC.  6  (adaig  H.) : 
aUig  in  ceiidAil  occo  FB.  84.  Vi;;. 
adaigh  .,iclt'i  put"  O'Duii.  Siiji]>l. 

at«lm  ».  ad-dalnilm. 

atairi,  atire  n.  altlre. 

atanaln  FB   34  Eg.? 

ataregat     sie     erheben     sieh 

FB.  14:  atarugttt  p.  311,  a5.  — 
Vgl.  atafraifi.  atraig. 

•tatbal  FB.  32  Eg.,  PI.  3  von 
at&u.    Vi/l  O'Don-  Gramm,  p.  Iü7. 

Ktin  ich  bin  {nicht  mit  Adjectiven 
fitrbimdm)^  befinde  mich  an  ein«m 
Ortt,  m  ein&n  ifuitande;  pgl.  t&u, 
.  itäu.  —  Sg.  1  attö  «um  X*.  488; 
'  ni  De  a  iragabail  sin  da»  atü-sa 
Ffi. 94;  atfl-sa  Bunn  to..iiro  genar 
TE. bEg.:\a  ceist  imiuätü  FB.  93; 
J?  aUi  CO  n-galur  filail  SeM.  13; 
cinnos  atai  indusa  a  cach  deit  TE. 
7  £!jf.;  ni  li4  nech  bas  foir  nod 
gldfe  ..  fttai-siu  FB.  50;  j  atä  er 
tri  da  Seilf.  16;  at&  biad  tat  .^(,'3/.  3; 
Lg.  9;  .SO.  46;  atd  lü  i  n-dcgaid 
alaUi  TE.  12  LtT,;  i-'B,  3;  5ö;  59; 
U2:  88;  aUk  i  n-airicnl  fo  leitb 
ÄC.  16;  2Ü;  31,  i;  33.  *i\  48;  FA.  5; 
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p.  132,  11 ;  145,  i;  L.;.  12;  atft  noch 
risnid  andsa  SC.  46,  i,i;  ata  lim., 
ncch  i''B,  75;  76;  ata  rao  clior^i 
dorn  aimn^ir  TE.  V,  n\  däig  ata- 
s«in  fd  drochcrulh  SC.  29,  tt;  atä 
dit  Bflirc-Beo  TE.  10  ü/.;  is  de 
Btä  Mag  Ailbe  .S^cilf.  19;  cid  diatd, 
a  n-deilm  aea  Lg.  l-  ScM.  10;  ni 
c  lau  üait  ati  ia  taig  it  farrad  Lg.  T; 
is  triut  atä  in  tres  anim  SC.  3;  10; 
is  ann  ata  rao  treb-sae  TE.  16; 
SC.  16;  ifl  amlaid  iarora  atä  in 
rigsudi  sin  FA.  7;  11;  17;  30;  35; 
at&  samlaid  SC.  5;  attä  da«  mär 
teaed  fii  tir  inna  pfaa  anall  FA.  29 ; 
in  Jan  ata  urtrochta  FB.  67;  hierhtr 
auch  atB-bair  ecen  est-vobit  tteeessi- 
tag  l,r gl.  iksttm  ecoaGl.mtneeessitas 
mihi  ineutiMt  Wb.  10*  <.Z*.  328); 
PI  1  liu  aULm  hi  Cruachnaib  AI 
FB.  46;  3  ataat  ScM.  6;  atAt 
FB.  9;  93;  at4t..is  tig  SC.  33.  r; 
13;  is;  1»;  44,  is;  FA.  6;  24;  25; 
26;  27;  28;  29;  5  LBr.  (acht  ilat 
LU);  J6  LBr.  (ar  itÄt  LU.);  18 
amlaid  da»  atät  na  sldig  siii  FA.  14 ; 
coiiid  Ae»\u  atät  na  trdn«  aamtia 
SC.  1;  atat..ac(.in  SC.  44,  la. 

at-baU  IpeWf  WT».  4^;  epil  SO'' 
(Jf.  430);  eiblim  I  die  O'Don. 
Gramm,  p.  195.  —  Sg.  3  atbail 
CC.  4  iK;  PI.  3  atbalat  ffl.  n* 
Hy.  1,  M.  —  Fi»(.  SM.  Sg.  3  con 
bad  ind  atbelad  n.  81,  ju.  —  Inf. 
epeitu  .'«(erih**  WT>.  14*  [ZK  264), 

at-bath  iYort.  er  stört,  ~~  Pl.3 
aCbatliatar  Hy.  1  Pracf;  atbathsat 
SC.  29,  15.  —  Vgl.  i  n-apthin  t» 
permcietn  Wb.  32«  (^'.  884). 

at-btnr  I  ich  tage;  epiur,  epur 
dico  Wb.  \\  SO.  Td^  [Z'.  428).  — 
3  fttbsw  FA.  19;  ad-lteir  (Jicä 
Z'.  430;  P(.  3  alberat  SeM.  19; 
Sr.  49;  cialberat  (cfa  at-)  FS.  77.  — 
C'ory.  iSi).  5  dia  n-Bi>ra  frit  wenn 
er  I.M)  d«'  mgt  TE.  13  Z-tT.;  PI,  3 
när  apraid  doM  iAr  niehi  saget 
SC.  46,  *6.  —  Imperai.  Sg.  3  apair 
frift  tage  ihr  [für  at-bir)  SC.  28; 
abair  rim  TE.  9,  »  %.  —  PrMS, 
sec.  %,  !?  atbertha-au  ScJlf,  3,  7; 
J  atberod  ij;,  12;  17;  18  {Impei-f.Y, 
mnni  obrad  FA.  'J  (orbrad  LBr.). 
PI.  3  atbortiB'j),  19,  as.  ~  T-prnd. 
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Sg.  3  attrubairt  Gl.  zu  asbortHy.  2, 7; 
atrubairt  SC.  33.  29;  34,  s;  FB.  20; 
81;  atbert  p.  40,  29;  vorwiegend 
abgekürzt  atbert  |>.  40,  ic;  41;  FB.  77; 
atbert  fria  B.  i».  41,  12;  atbert.. 
fri  B.  p.  40,  25;  38;  TE.  8  Eg.] 
SC.  33,  6;  32;  so;  is  and  atbert 
ScM.  15;  TE.  6  £y;.;  conid  ann 
atbert  TE.  IG;  19  Eg.;  itbert  !!£;. 
11  jB^.;  CO  n-epert  SC  15;  17; 
FB.  14;  18;  43;  P/.  3  atrubradar 
TE.  2  ^<7.;  adrubrutar  TE.  19  -EJ7.; 
CO  n-epertatdr  FB.  5;  atbertsat 
FÄ  77.  —  Fut  Sg.  1  addaber 
ich  werde  es  sagen  FB.  94  (für  -bör) ; 
atber  SC.  34,  9;  ^  atbera-su  SC.  39; 
|).  40,  12.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
atberar  SC.  34,  18 ;  rissin-apur  Sliab 
Ddldn  TE.  18  Eg.  —  JVaes.  sec. 
Sg.  3  is  de  atbertbe  in  siriti  de  es  ist 
deshalb  dass . .  von  ihm  gesagt  wurde 
(==  dass  er  genannt  wurd^)  FB.  Ib. 

—  Praet.  Sg.  3  is  don  ingen  siu 
atrubrath  es  ist  von  (nach)  diesem 
Mädchen  dass  gesagt  worden  ist 
TE.  5  Eg. 

atchfu  s.  ad-ciu. 

at-chlunim  l  ich  höre.  —  Praes. 
Sg.  2  atcluni-siu  FB.  35.  —  Praes. 
sec.    Sg.  3   atcluiniutli   Lg.  8   Eg. 

—  Perf.  Sg.  3  atchüala  FA.  31; 
p.  19,  37;  PI.  3  atcölatar  Lg.  9  Eg. 

—  Pass.  Praes.  PI.  3  atcluinter 
FA.  14  (itclüinter  LBr.).  —  Praet. 
Sg.  3  atchlos  SC.  37,  13. 

at-chomnaic  Perf.  accidit.  — 
Mit  Pronomen  infixum:  Sg.  1  fitaiii 
ingin  rlgh  Eochraidhe  .  .  atam- 
conmaicc  TE.  5  accidit  miJii  =  ich 
hin  Etain;  Sg.  2  conid  Cüscraid 
Mend  atot-chomnaic  ScM.  14.  vgl. 
attotchomfiic'c  accidit  tibi  Wh.  6^ 
(Z*.  882);  3  di  glain  gil  atacom- 
naic  {der  Boden)  ist  von  weissem 
Glas  FA.  11;  biunithir  cach  ccol 
atacomnaic  14;  PI.  3  cid  atas-comnaic 
was  sie  sind  8. 

alehondarc  Perf.  ich  erblickt e, 
sah;  adcondarc,  adchondarc  Ml. 
(Croid*.i).17;  19).  —  %i  atchondarc 
Gl.  zu  armothd  Oss.  III  3  L.;  at- 
choniiarc-sa  SC.  33,  34;  ScM.  11 
{.für  atot  -  chonnarc  ? ) ;  atcounarc 
p.  Üb,  1;  SC.  12;  34,  1;  11;  SC.  11,  8 
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ist  wohl  atconuairc  zu  lesen;  3  at- 
chonnairc  SC.  12;  atconnairc  36. 

atchonncatar  sie  sahen p.^^  s7, 
mit  Anlehnung  an  atchondarc,  zu 
adcfu,  atchfu  ich  sehe;  atconcatar 
TE.  5  Eg.;  SC.  37. 

at-chüad  Perf.  exposui;  vgl.  do- 
chüad.  —  Sq.3o  adcuaid  postquam 
exposuit  Wh.  21*1  (Z*.  456):  atchuaid 
Lg.  10  Lc.  Eg^ ;  atcuadh  SC.  12  H. 
(adfet  LU.)\  PI.  1  atchuadmar  FA. 
6  LBr.  (ro  radsem  L  U.);  itchuadumar 
15  LBr.  (ro  innisemär  LU.)\  8  it- 
chuatar  p.  41,  14.  —  .Ftt*.  Sg.  1 
atchous  in  matchous  Hy.  5,  37  {ßl. 
mad  dia  n-innisiur);  2  ci  atcois 
Fei.  Prol.  182  (cia  etsi  no  cia 
indiso).  —  Pass.  Praet.  8g.  3  at- 
chüas  p.  130,  27;  Lg.  16. 

ateoad  SC.  11,  s  für  atchoadad, 
3.  Sg.  Praes.  sec,  oder  {mü  An- 
lehnung an  atchöi  3.  Sg.  Fut.)  für 
atchösadV 

atdises  CC.  3  LU.  corrupt,  s. 
adsaiter. 

ate  FA.  29  qui  sunt,  s.  am  ich 
hin;  Stokes  fasste  es  (äs  Nom.  PI. 
von  aite,  „in<;estuous  fosterfa^ysrs.'* 

at^och  I  ich  bitte.  —  'Praes. 
Sg.  1  ateoch  rig  u-amra  n-aingel 
Hy.  5,  95;  6,  1;  20;  25;  atchim  Gl. 
zu  ateoch  Hy.  5, 96;  6, 1;  20;  5  ateich 
i.  gudos  Ml.  39b;  PI.  1  atchimit 
Hy.  1,4  {Gl.  zu  adessam).  —  Imperat. 
PI.  2  aitchid  fris  Uttet  ihn  FB.  26. 
—  Perf.  Sg.  1  adroetach  Hu.  6,  20 
(i.  ro  atchius),  adroethach  !Fr.  — 
S'praet.  Sg.  1  ro  atchius  Gl.  zu 
adroetach  Hy.  G,  20.  —  Inf.  atach, 
attach. 

atestd  TE.  11  LU.,  ScM.  6  lies 
a  {Pron.  rcl.)  teslA. 

at-etha  urspr.  adit?  vgl.  etha; 
atctha  des  doud,  atotha  cless  non- 
bair  FB.  24;  atetha  ieth  n-otar- 
moighe  FB.  47  Eg.\  er  nimmt,  er- 
greift: atetha  a  claideb  do  imbert 
furri  SC.  5  er  ergreift  sein  Schwert, 
vgl.  atetha  a  gaiscod  ina  läim  eil 
ocus  gabais  in  mnaf  fo  a  Icthoxail 
deis  er  fasst  seine  Waffen  in  die 
linke  Hand  und  nimmt  die  Frau 
unter  seine  reclUe  Schulter  LU. 
p.    132^   37;   atethai  .  .  a  gaisced 
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FS.  41)  Eg.;  als  3.  8a.  bes  atetha 
a,  n-adcobrai  TE.  10  Eg..  vgl.  den 
Imperat.  atom-etha  lat  nimm  ntcA 
Htt'e  dir  LU.  p.  132^  ».  —  Pae». 
IH.  3  Atothatir  äoln  dam-ea  chena 
M  «lerdcM  Vögel  für  mich  aueser 
dieien  gcfangtn  {oder  Cim^.'t)  SC.  7. 
—  Vgl.  is  messe  adremcthaid  „i( 
i«  /  Ihat  preeede"  Lat.  Uy.  2  Pracf. 
{Goid''.  f.  03). 

ttflasUr  SCM  U.s.  ni-tlaAh\m. 

«tfruloh  FB.  27  £<?.,  ugi,  affraig, 
ataffaig. 

&th  M,  Fwrt,  seÄr  häufig  in 
Ortanamen.  —  Sg.  Dat.  for  Atb 
Midbiime,Dcätl)CbmduhonScAf.20; 
foTsiad  ätb  SeM.  21,  S4;  Acc.  arsaid 
cach  n-itb  F£.  23;  dar  äth  Carpait 
Fergiua,  darithnaMürrlgnaf £.36; 
PI.  Nom.  imgaibtir  athai  ocns  er- 
gala  r^m  haXh  ociu  rem  erud  LU. 
p.  123'',  u:  I>a(.  for  Athaib  mus 
ilathaib  F^.  10;  Aec.  anlaith!  a 
Q-ithu  FB.  23;  tar  äthu  f£.  47; 
articb  for  n-atbo  p.  .142,  21;  am 
cBcid-aca  for  atha  for  ilatha  FB.  35. 

KtlUCb   F.  Hauch,   Wind.  — 

Sg.  Nom.  athacb  gäitho  p.  131.  t; 
vgl.  atbach  gaoithe  mölre  ingem 
venti  tempealas  O'Don.  Supfil.  be- 
onncbobar;  (Jen.  athaigi?i),  130,  ag; 
D1Ü.6  cach  athig  omnii'ento  ((^.22" 
(Z'.  631);  Acc.  in  11-alhaig  ji.  131,  2 
Pf.  Dat.  6  adcbaib  soDdoaiiiistol  Gl. 
ru  ßuctuantea  Wb.  22*  {Z*.  631), 

atha^im  ich  sucAe  au/^,  a. 
tsthalglin. 

»thair  2lf.  Tot^r;  allir.  athir 
j)a((T  2*.  262.  —  Sg.  Nom.  athair 
Bg.  2,  b;  Dia  atbair  6,  c;  p.  17,  1«; 
SeJtf,  12;  OG.  3  i^.;  fÄ.  17;  72; 
Gen.  Hi  athar  Hy.  6,  4;  j).  40,  s; 
Dat.  for  th'ath^-siu  ScM.  10; 
Ace.  athair  ff«.  1,  b;  4s;  f.B.  6.  — 
Campos.  liaBar-atlair  patriarcha. 

atharde  luHerliek;  vgl.  scn- 
Bthardae  awfu«  X».  701.'  —  Sa, 
6«n.  i  n-agaid  in  rechta  atharda 
p.  170,  1»;  b&t  Boichniecb  riBglA 
athardai  SC.  26.  —  SnhH.  pairia: 
l  D-dAlaib  t'atbardai  FC.  i. 
'^^Ht1>  s.  «thorg'alb. 
i-aitenalm     ich     i/ehe    hin, 

tehe  auf  —  S-pract.  Dt^i.  PI.  3 


dU  «tbreja 

ro  athascanaatar  Ol.  su  do  da  aa- 
canaat  Hy.  5,  ai :  m.  —  Inf.  do 
atbascnam  &j.  «u  d'ascnam  iij/,  5, 11; 
do  athäscaäm  FA.  21  X£r.  ^d'in- 
Baigid  LU.Yf  iar  u-athascaam  Üatlia 
niine  i''X31££r.  liar  tascnamiC). 

ath-aarstooud  Oeffncn.  —  Dat. 
heä  <3ir  iiitlaide  uassa  b4n  bruin- 
Doubiir  iua  Mtbaurslocud  FB.  äl; 
p.  310,  S3- 

athbolugld,  ri/I-  atbois  {Fvt.)  i. 
tobach  (urresfjn^,  coinpeUing)0'D(»i. 
Suppl;  dazM  lobaiug  he  disiruins 
iZiiU  —  Sg.  Nom.  ni  bit  athbolugid 
SC.  26  (sei  kein  Alipfänder). 

atb-ehosHBDaefa  Vj^i.  cusuach  „a 
defendaut"  O'R. 

ath-oliulrlm  ich-  bringe  ztt- 
rück,  versetze  turücb;  vgl.  ath- 
cbur  retuming,  reetoration  O'Don. 
Sup^.  —  Pa»g.  Praet.  Sg.  3  co 
ro  athcuircd  doridlsi  cusin  corp 
trtua  FA.  31  LBr. 

tMieha-mhaivounding,  laceTotion, 
maiminff  O'Don.  Suppl.  —  Dat.  oc 
i.  a-athchuma  FA.  28. 

atheohtu  SC.  25  lie»  »  thechtu.  ' 

athechUl  FB.  47/   atetha  Eg. 

atlieniir  a.  ultheulm. 

utheroch  a.  aith errech ■ 

atheso  ■.  althesc. 

ttthgfn,  ath^itbaUM.  ulthKiilm. 

atb^nas  Wiedererkenmtng,  — 
Acc.  p.  144,  w. 

«thlg  p.  145,  «? 

atUs  F.  opprobrium  Ml.  36» 
[Z\  1006).  —  Dai.  uo  both  fo  athis 
L  U.  p.  39»,  w  {Aid.  Ech.) ;  PI.  Nom. 
athisai  conflictiones  Wb.W{Z'.2bl). 

athlaime F.  Geschicklichkeit; 
von  athlom,  —  Dat.  diröaced  Cuchn- 
laind  dilb  uile  ocon  cliss  ar  lue 
ociu  atblaime  LU.  p.  läl'',  ». 

EthlAimttbt  Gcsehieklichkeit. 
—  Dat.  ar  a  Ani  oruti  cliss  ar  atb- 
lainecht  a  li^mmi  LV.  p.  1211',  la. 

Atblom  geschickt;  i;j.p«rl,  dex- 
terotu,  guicA  O'M.;  iB  atblain  157.  n* 
ia  adbul  Fil.  Jul.  28.  —  Sg.  Nom. 
athlom  atliaraaib  p.  141.  a-,  athium 
p.  327,  Bi;  PI.  Nom.  büidno  Ana 
atbluma  do  ainglib  FA.  6  Xifr. 

dia  athre6B  TE.  ü  1,17.,  vgl.  ai- 
Irüos  „iu  eon/'cr  leiOt"  O'Don.  Suppl. 


£w^aCtlW/>/'./^   ;.,w^-&  ■•■  ■f^'^f^) 


CiK  aiLniu-fti^, 


MX.  k'^- 


jMM. 


athüanaind 
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athüanaind  FB.  25  V 

atbumthe  OC.  3.  I/ü^.? 

athforgnib^  atborgrnibb  i.  bidoich 
lium  gurub  amm  don  gä  {Speer) . . 
DO  dono  comadh  alum  don  gaiscedh 
O'Dav,  p.  54;  atharga  i.  imrisin 
ibid.  p.  56.  —  am  athlum  allus 
atharguib  j>.  141, 19  (athargaib  LU.); 
athlum  athargaib  p.  327,  ai;  Vgl. 
forgam,  forgab. 

at-ibim  ich  trinke;  vgl.  as-ibim. 

—  Praet.  Sg.  3  a.mal  atib  in  dig 
SC.  48;  PI.  3  atibset  in  linn  cosind 
neun  Hy.  4  Prctef. 

atire  s.  aitire. 

atlucbur  III  (mit  und  ohne  budc) 
ich  danke.  —  Praes.  De}).  Sg.  1 
athichur  do  dia  gratias  ago  deo 
Wb.  3b  [^Z*.  438);  PI  1  itlochamar 
diar  n-dcib  TE.  14  Kg.  —  Imperat. 
8g.  2  do  Crist  atlaigtho  budc //t/.  2, 49. 

—  S'2>ra€t.  Sg.  3  atlaigestär  betliaid 
a  brathar  ocus  budigtlie  fri  hEtdin 
CO  mör  TE.  14  LU. 

atmail  8.  ad-daimim. 

atmenath  p.  142,  ic  doceat? 

&tna\giml  ich  gehe,  übergehe; 
adnaigh  i.  tabairt  no  tidlacad  O'Dav. 
p.  53.  —  Sg.  3  atnaig  a  bondachtain 
for  Jacop  LBr.  p.  114»,  5;  atnaigh 
. .  aichne  fair  TE.  12  Eg.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  atnagar  Emer  hisin  Crseb- 
rdaid  co  Concobar  LU.  p.  127»  2u. 

atnoad  Concobar  p.  142,  15  es 
soll  Um  C.  edel  machen?  vgl.  noud. 

atomriug  s.  ad  ring. 

atraig  er  erhebt  sich  {für  at-as- 
riß^;  ^'9^'  atarcgat,  atafraig,  aflfraig, 
öirgim.  —  Praes.  Sg.  3  atraig 
SC.  7;  24;  FB.  14;  atraig  ..  inna 
scsam  SC.  11;  12;  20;  atraig  cach 
fer  di  alailiu  Lg.  1 ;  9 ;  PI.  3  atregat 
FB.  26;  atragat  ScM.  18;  FB.  64 
(atrcgait  Eg.).  —  T-praet.  Sg.  3 
atracht  Lg.  9;  SC.  31;  46;  FB.  29; 
atracht  suas  ScM.  4;  PI.  3  atrach- 
tatdr  FB.  13.  —  Fut.  Sg.  2  atrai 
a  Cuchulainn  sieh  auf  tB.  78;  a 
fir  rudi  atrai  co  ro  pat  mor  SC.  28. 

atralacht  er  erhöh  sich  SC.  32 
{für  atraracht,  d.  i.  at-ro-as-racht). 

atrigo  s.  aithrigre. 

atruila  evadit  {cüasit?)  O'Don. 
Suppl]  adrulluian-enlaithj).  144,8; 


2  atrullais  fein  du  selbst  etUkamst 
ScM.  9.  —  I^aes.  PI.  3  atloat  (Hey 
abscond,  evade  O'Don.  Suppl.  — 
Vgl.  aslui. 

attaim  s.  ad-daimim. 

a-tdaid  von  Norden,  nörd- 
lich; from  ihe  north,  northwards 
O'Don.  Gramm,  p.  265;  an-tdaid 
a  scptentrione  SG.  67^  (Z*.  612). 
—  atuaid|>.  42,  9;  anes  ocus  atüaid 

FA.  10. 

au,  6  Ohr;  6  i.  cluas  Conn. 
Ijransl.  p.  131.  —  Dat.  asa  hö  Oss. 
III  8  {Gl.  asa  cli'iais);  imm  ö  2  {Gl. 
im  chluais);  Acc.  builli  dar  ö  ScM.  18; 
Du.  Nom.  Acc.  da  n-ö  Lg.  9:  PI. 
Dat.  dar  findruine  and  co  cctheoraib 
auaib  ocus  uilneib  öir  TBFr.  p.  140 
{von  einem  Schachbret);  ro  clisius 
for  analaib  das  aüib  na  n-cch  LU. 
p.  114»,  39  {Siab.  Concul.)  „above 
tlte  horses"  steam^'  O'Beirfie  Crowe; 
arfich  ö  aib  ech  ocus  analaib  fer 

FB.  24;  immaslcig  cach  labatrt 
immin  n-araid  gabdii  na  n-^sse  bfid 
uas  aib  ocus  analaib  LU.  p.  113^,  36 
{Siab.  Concul.)  „he  is  above  eva- 
porations  and  bi'eathings^'  O'Beirne 
Crowe,  der  also  ein  Wort  au  Dampf 
annimmt.  —  Compos.  au-chulmriach 
n-öir  m-o  chach  fir  LU.  p.  94,  10; 
it  6  {die  Kühe)  finda  öi-derga  TBFr. 
p.  136. 

au  |).  142,  19  corrupt,  s.  p.  327 
und  p.  328,  19. 

aue,  6n,  üa,  6,  6  M.. Enkel, 
Nachkomme;  haue  nepos  SG.  29» 
{Z^.  33).  —  Sg.  Nom.  aue  Muire- 
daich  SP.  V  9;  lo;  hoa  dcochain 
Odissi  Hy.  2,  4;  Gen.  Colmdn  mac 
hüi  Chhiasaig  Hy.  1  Praef.\  Dat. 
do  Adamudu  \\  Thinne  FA.  3;  Acc. 
CO  ro  marb  Corpre  liua  Cuind  Oss. 
Ig;  PI. Nom.  maicc  ocus  hÄuitSG^.30b; 
Dat.  do  maccaib  ocua  auib  SG.  28»; 
a  hüil)  Bruin  t!hualand  p.  42,  s; 
Acc.  la  auu  Censclich  Tir.  11  LArd. 

augra  SC.  18,  iV  vgl  ughra  „a 
skirmi^h**  O^Don.  Suppl.,  urgra 
„batüe''  O'B. 

aupthach,  upthach  verderblich: 
ipthach  maledicus  Wh.  91»  {Z\  60); 
vgl.  cpaid,  atbath.  —  PI.  Nom.  mna 
aupthacha  FA.  27  (upthacha  LBr.). 


aur- 


381 


bach 


aar-  wechselt  mit  ur-,  ar-,  er-,  ir-. 

aur-ärd  fiehr  hoch.  —  Sg.  Noni. 
crct  aurard  FB.  47. 

aur-bäg  F.  gloriatio,  8.  arbdg, 
irbdg.  —  Gen.  is  tu  fer  aurbäga 
fil  la  VUu  FB.  11. 

aurchich  rcyn  eich  Brustivarzc, 
PI.  Nom.  mnä . .  aurchiche  FB.  53 
Frauen  mit  hervorstehenden  Brüsten. 

i  n-aurchomair  a  imddi  FB.  25 
{„opposite  hiscouch'^  0' Curry),  vglAo 
chumhair  /br,  ngainst  O'Don.  Suppl. 

aur-chor,  ur-chur  Wurf;  8.  er- 
chor,  irchor.  —  Sg.  Nom.  urchur  SC.  7; 
urcur  SC.  38,  4;  in  t-wrcur  ibid.  lo; 
Gen.  fot  n-aurchora  FB.  88;  Acc. 
tarlaic  .  .  aurchur  ii-airc  Oss.  I  3; 
urchor  do  gai  . .  dam-sa  ScM.  10; 
SC.  38, 1;  tolleci  aurchor  de  FB.  82. 

aur-dairc  berühmt,  edelyS.  air- 
dirc.  —  PL  Voc.  a  Idichessa . .  aür- 
dairce  FB.  29. 

aurdarcus,  nrdarcus  M.  Be- 
rühmtheit, s.  airdircus.  —  Sg. 
Dat.  lan  liEriu  dia  aurdarcus  iScikf.l; 
ar  . .  t'urdarcus  FB.  18. 

aur-g:abäl  F.  Aufheben,  vgl. 
urgbhail  ,,a  lifting,  tciking  up^^  O'B. 
—  Sg.  Dat.  do  aurgabail  usci  for 
a  lama  TE.  11  LU. 

anr-^al  F.  Kampf,  Streit; 
imm-argal  lis  SG.  i\V'  (Z^.  881);  ». 
ir-gal.  —  PI.  Acc.  docme  . .  ammör- 
aurgala  FB.  11. 

ro  aargnad  FB.  13,  3.  Sg.  Praet. 
Pass.  von  ar-gniu  ich  bereite 
vor,  bereite. 

aur-guom  Vorbereiten,  Be- 
reiten; Inf.  zum  vorigen;  vql.  ur- 
gnamh  a  feast,  'prexmration  Ö'Don. 
SuppJ.  —  Dat.  cein  both  oc  aur- 
gnom  döib  FB.  55. 

aurla  {vgl.  ithla  area.  Dat.  i  n- 
ithlainn,  Z^.  204)  Anger  \  urlaind 
„a  laivn,  yard,  a  green^*  O^Don. 


Suppl.  —  Acc.  dolluid  ..  for  fordorns 
iüd  liss . .  isin  n-aurlaind  FB.  54. 
anr-labra,  nr-labra  1)  Beden, 
Redekunst;  urlabradh  locutio  Ir. 
Gl  867,  eloquefwe  O'Don.  Sum>l.; 
vgl.  erlabra.  2)  Zunge.  —  Sg.  Nom. 

1)  a  anius  a  urlabra  FB.  3<0;  Gen. 

2)  rind  aurlabra  cech  fir  SC.  2; 
Dat.  1)  ar  aliud  ocus  4rgna  ocus 
aurlabra  FB.  19;  Acc.  1)  atmenath  . . 
setaitsccu  aurlaprap.  142,  le;  PI  Acc. 
2)  dob^is  aurlabrai  na  cethr»  SC.2. 

aur-lam,  nr-lam  bereit]  aurlam, 
airlam,  irlam,  erleimparatus,  promp- 
tus  Z^.  7;  868;  vgl.  crlame.  —  8g, 
Nom.  aurlam  fri  firecrat  SC.  38; 
urlam  do  rath  SC.  18,  2 ;  in  tan . . 
bä  urlam  la  Bricrind  d^nam  a  thige 
mäir  FB.  4;  9;  PI.  Gen.  collin  n- 
ingen  n-aurlam  n-imchomraic  JF!B.53. 

aurlatu  M.Gehorsam;  in  t-aur- 
latu  oboedientiu  Wb.  27c  (^.  804). 
—  Dat.  i  n-urlataid  aingel  Hy.  7, 9; 
do  aurlatu  ad  oboedientiam  Z\  256. 

aur-nocht  ganz  {?)  nackt,  von 
nocht  nackt.  —  PI.  Nom.  mnä  . . 
aumochta  FB.  53. 

anr-oslocthe  g  e  öffn  e t ,  Part,  zu 
aur-oslucim  ich  Öffne,  ersoilcim;  vgl. 
urslocud.  —  PI.  Nom.  liss  aurslocthi 
FB.  53  (auroslaicti);  biid  ersoilcthi 
este  apertae,  portae  Ml.  98  (Z*.  868). 

aur-scartad  Seh  nitzerei;  „car- 
ving^*  0'  Curry,  On  the  Mann.  III  29,30; 
vgl.  irscartad,  erscar.  —  Sg.  Nom. 
aurscartud  dergibair  FB.  55. 

aurslaid  FB.  22  s.  ar-slaithlm. 

aurslocthi  s.  anr-osloethe. 

aur- tech  N. Seitenhaus?  gleich- 
bedeutend mit  aur-dam  i.  aur-tegdais 
erklärt  durch  fri  tegdais  anechtair 
„against  a  Iwuse  on  tlie  outside*' 
Corm.  Transl.  p.  3.  —  Sg.  Gen.  ior 
bendchopar  ind  aurtige  „on  the  roof 
of  the  oratory**  p.  39,  17. 


B 


ba,  b^i  für  md,  imma  in  ba  cuairt 
FA.  5  LBr.i  13  LBr. 

b&  für  fo  in  ba  deoid  FA.  23  LBr. 

bacach  Iah  m.  —  PL  Acc.  bacuchu 
Gl.  zu  luscu  Hy.  2,  u. 


bacc  Krummstab,  Sichel; 
bricht  ocus  bacc  is  bachall  Corm. 
p.  6;  bacc  boana  flnimo  Gl.  zu  ligo 
SG.  62Y  (^'.  1061). 

baeh  i.  (Ireis  no  dasacht  O'Dav.  56, 


SMJi 


bachall 
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bügim 


^. 


yffwry  or  madnes**  Corm.  Transl, 
p.  27.   Dazu  all-bach  FB.  52? 

baehall  h acutum;  crozier  Corm. 
Transl.  p.lS;  Gl.  zu  crand  jf).  20,  29. 

—  Acc.  fria  bachaill  Hy.  5,  68. 
baeblach  M.  Mann  mit   einem 

Stocke  (bachall),  daher  1)  „a  herds- 
man,  a  rustic^*  0*R.\  famülus  Ir. 
Gl.  410;  2)  ein  ungeschlachter  Kerl, 
vgl.  aithech.  —  Sg.  Nom.  fecht  ann 
din  böi  bachlae?^  do  muntir  Brigte 
oc  b4im  chonnaid  „a  hondsman  of 
Brigit's  famüy  wa^cuttingfiretoood*^ 
Three  Mir.  Hom.  p.  82  {Beth.  Brig.)\ 
Gen.  2)  bachlaig  FB.  91;  Acc. 
2)  bachlach  mör  forgrainne  91;  92; 
Voc.  2)  a  bachlaig  87. 

mac  na  m-bacblaeh  ScM.  12? 

baeblacbda  ungeschlacht 
FB.  37. 

badb,  bodb  F.  eine  Krähe ,  in 
deren  Gestalt  die  irischen  Schlacht- 
göttimien  erscheinen,  vgl.  Rev.  Cdt  1 
p.  32  /f.,  II  491,  Beitr.  zur  Vgl  Spr. 
VIII 249;  Gl.  zu  crü  fecht&FB.  68, 20. 

—  Nom.  bodb  iar  n-araib  for  a 
slicht  ScM.  21,  11;  Gen.  bare  bod- 
bae  FB.  46. 

badb-sc^l  etwa  „Mordgeschichte'' 
Gen.  iar  n-dorair  a  badbscolai  71. 

b6dnd  M.  naufragium  Wh.  17^ 
(;^.  307\  Inf.  zu  b&idim. 

b6egul  Gefahr.  —  Nom.  cecÄ 
baegul  cacA  bdt  Oss.  11  6  {wenn 
cech  richtig  ergänzt  ist)\  Gen.  do 
gabäil  bäiguil  Wh.  26^  {ad  capien- 
dam  praedam  Z^.  768);  Bat.  nl  ar 
ba4s  nach  ar  bäegw/  TE.  13  Eg. 

b6egla1giiii  III  ich  laufe  Ge- 
fahr. —  IH'aes.  sec.  Sg.  3  ro  bae- 
glaiged  SC.  44. 

bftes  Lust,  Laune;  baos  forni- 
cation,  caprice,  folly  (fR.  —  Dat. 
nl  ar  bäes  nach  ar  hkegul  TE. 
13  Eq.\  Fl.  Dat.  is  dia  m-brfgaib 
bäcsaib  FB.  29. 

bftet h  ein  fä 1 1 ig ;  rüde,  ignorant 
tyDon.  SuppL;  bdith  idiota,  stultus 
Wh.  12d  {Z\  30).—  Nom.  Fi'iamnach 
bdeth  p.  132,  20;  diammbö-se  bseth 
FB.  2^1  in  lucht  ba  bffth  immurro 
no  fäitbitis  imbe  SMart.  12;  Gen. 
fir  boith  Ml.  {Güid,^p.  20 •;  PI.  Nom. 
at   bsetha   cialla   ban   SC.  45,  19; 


Gen.  idnn  baden  m-bs§th  SC,  81,  6; 
ar  npthaib  ban  m-beth  Khstemeub. 
Zauherf  6  {Ret\  Ceti.  II  113). 

b6etbir  FB,  88  Thorheit? 

b6g  F.  Kampf.  —  Gen.  for  m- 
briatra  bägi  FB.  29;  lasin  cingid 
baige  FeL  Sept.  13  (i.  catha);  Acc. 
fri  bäig  SP.  V  13;  asa  n-dena  bälg 
Gl.  zu  Hy.  6,  18.  NicM  verschieden 
t^on  bdg  Kampf  ist  wohl  auch  die 
Glosse  baghi  i.  gnim,  baghas  ar 
m-bagha  finda  {offenbar  Hy,  6,  17) 
O'Dav.  p.  61. 

bagair  minae  Ir.  Gl.  339. 

bai  brasi  FB.  30,  boi  brasse 
LU.  p.  125^,  2,  Name  für  eins  von 
Cuchulinn's  Kunststücken  (cless), 
„sudden  death"  0' Curry,  On  the 
Mann.  II  p.  372,  „stroke  of  quick- 
ness*\  wahrscheinlich  dasselbe  wie 
cleas  ÖS  ögaib  air  brais-bheim  ,/eat 
ahore  warriors  on  quick- stroke" 
O'Beirne  Crowe  Siab.  Concul.  p.43S. 

bald  fond;  amal  mdthair  bald 
Three  Mir.  Hom.  p.  122,  m;  Compos. 
a  bafd-mdthair  FB.  53. 

bftid  langewährend;  baidh 
durahle  (büan)  (TDon.  St^l.  — 
Compar.  bäidiu  fri  blia<latn  TE,  9  Eg, 

bftidim  III  ich  tauche  unter, 
ertränke,  —  Praes.  Sg.  3  rel. 
bädes  in  der  Gl.  zu  trethan  Hy.  6, 14. 
—  Fut.  Sg.  3  bdidfid  p.  131,  m; 
bädfid  a  roaith  a  n-olc  FA.  24 
(dllcgfaiä  LBr.).  —  Fut.  sec.  Sg.  3 
CO  m-bäidfed  ocus  co  loiscfed 
p.  191,  17.  —  Pass.  Praet,  Sg.  3 
ro  baided  FB.  69.  —  Inf  Dat. 
dfa  badad  ocus  dia  formüchad  FA.  19; 
do  bädud  na  saiget  sin  intib  FA,  29; 
ar  lösend  ar  badnd  Hy.  7,  51. 

b&iglm  III  ich  kämpfe;  rühme, 
prahle,  drolie?  —  Praes.  Sq.  1  nach 
nf  ara  m-baigiu  „everyihing  for 
which  I  contend*'  F^l,  Epü.  360; 
3  rel.  bdges  arbaga  finna  /ft/,  6,  17 
(baghas  ar  m-bagha  finda  O'Dav. 
p.  61  baghi,  vgl.  bägim-se  bdig  aird 
gclla  LL.  54.*  a.  2).  —  Cotyj.  Sg.  3 
cia  nos  baigea  SC.  40;  cia  not 
bagea  41.  —  Pass.  Praes.  Sg,  3 
conid  chucom  bagthir  cach  n-delb 
söcr  sochraid  eter  iallaib  ban  büag- 
nithi  LU.  p.  124^  is. 


htd]  3 

1>A\1  proapcrity  0'R.;good  O'Don. 
Sufipl.  —  i>n(.  CO  m-bail  Lg.  6,  13; 
rom-baüi.comailhiuaO'floit.  iS'i(|)p/. 
b»ll  DO  bil  i.  urlabra  O'Dav,  p.  60. 
balle,  bale  M.  Ort.  —  Kom.  in 
hole  . .  atbera-Bit  frim-Ea  Hut . .  ragat- 
38  sc.  39;  Gen.  ar  ünais  in  bale 
SC.  39;  Z)ii(.  isio  balin  irra  baramar 
SC.  34,  b;  FB.  56;  88;  isin  baue 
celast  p.  30,  w;  i  n-oeii  baile  Lg.  8; 
i-M.  13.  —  bale.  mit  nachfolgendem 
R^ativiatie,    da    wo:    bale    itaat 
Sein,  ß;  iMile  irr»be  FB.  43;  88; 
fiail  (für  baile)  hirra  bua  TE.  19; 
bale  na  bit  La.  9. 
balle  Bv.  6.  t? 
balnne  Jac  Ir.  m.  md. 
baire  L  Mb  6'onn.  j).  24;  i.  brön 
ODav.  p.  57. 

bAlre  £'cM-  ü,  „n  paal,  a  «Tar- 

ti*ig  pa»t",   „u  (^ö.m«   «t  hirlinp'' 

O'R.,  ein  Spiel,  da»  «cA  fiber  etne 

längere   Strecke   hvneog,    vgl.:    Do 

bMinaime    Fianiia    Eiriono    agus 

lad  ar  foailb  tri  lä  agus  tri  oidh- 

cheadh  ag  imirt  an  bftire  i,,playinif 

th«  goai")   6   Gharbh-abh^nn    na 

bh-Fiann.  risa  r&iiibtear  Leamhao, 

go  Crom-ghleann  na  bh'FiaDii.  risa 

räidhtcar  Oleaun  Fleiage,  agus  nf 

rogadmar  an  bAiro  ar  a  cb^ile  Tor- 

nti/Ä.  Shiarm.  ed.  O'Grady  p.  118. 

balrneob  zornig,  von  bara.  — 

8ff.  Nom.  ecb  . .  bftirnech  FB.  50; 

baiimech  p.  310,  34;    is   bsimecli 

S'tf.        mc  rowiinn  frit  LU.  p.  131,  ib. 

JfJ,jeC'  bWrtne,  bftlrdne  „fiarrftc  cow- 

HBr^ptMitiow"  O'Don.    Suppl.  —   Dut. 

^^k       dochoid  hualm-se  bi  t(r  Condacbt 

^H       CO   m-liairCoi    donaib  rlgaib  „ieith 

^H       a  hmräiam  for   Ihe  Kings"  Ooid.' 

^M      ji.BT;  Pl.Nom.  bairtni  bindi  SP.Vw. 

^M  balBtlnd  8.  baltslm. 

^1  bafthes  Wirbel,  Gl.  83  nu  ce- 

^H      fAale   Güd.    Lot.    35;    in    baitliis 

^H      6i.  eu  luqvc  ad  rerticem  ibid.  8ö. 

^B  balthi  p.  140,  SS? 

^H  ba1thfB^[iaj)ei«mn,  Taufe.  ^ 

^^P       Gen,  iar  tabuirt  liaithis  duaib  Tir.  1; 

^r      Dat.  cona  balhiits  ffff.  T.  s:  Jcc. 

dabert  bailhiBdiiChrimthunn  IVr.  13. 

baltbium  Lg.  17. 11  L.  milii  erat? 

rgl.    me   muc   mara   metbas    loni), 

bailhium  anfud  milach  mend  LU. 


p.  40»,  «1  {Aid.  Feh.);  nach  Stoke/. 
Rem*  p.  S5,  „a  storm  oeenehel- 
med  me". 

baltalm  III  ich  taufe,  von 
baithis.  —  Praes.  Sg.  3  rel.  batacs 
fty.  3,  s.  —  Praea.  see.  Sg.  3  baitsed 
Hy.  2,  »6.  —  Praet.  Sg.  3  baitzin-i 
liaptiiavit  etun  Tir.  11.  —  Pagg. 
Praet.  Sg.  3  ro  baitsed  p.  41,  1.  — 
Inf.  oc  baifitiiid  ind  anmo  sin  for 
a  BtAnir  SeM.  12  H. 

bale  etark;  i.  calma  no  trom 
Corm.  p.  59;  I.  tr6n  Fil.  Febr.  I.  — 
Vot.  ac  roinu  ro-baik  SeM.  22.  e. 

—  Compos.  buiUe  halc-brtadaFB.47; 
lin  m-band  m-balcbuada  i^£.  23. 

\ialeh6\mtiMib  stark  schlagend 
(foii  balc-b^im}  *'B,  50;  p.  310,  w. 

balcbullccb  sfnrit  schlagend 
{rmi  balc-bulle).  —  Voc.  a  bale- 
bullig  Breg  J'Ä  8. 

balech^lmoecli  stnrkschritti<j 
{3'OH  balc-cöim)  p.  310,  w;  ball- 
ccimnech  FB.  50. 

bBllJ«,m«w6r«niT»T.,12i'[X».222). 

ballan  Trinkgefäsi;  a  poor 
man'»  ressd  Corm.   TYanäl.  p.  26, 

—  Gert,  tabairt  in  ballain  do  Lat. 
Hy.  2  Praef.  {Goiil.'  p.  93). 

bau-  fär  bei)  1»  der  Composition. 

bAn  weiss;  exsanguis  SG.  67» 
{X*.  776);  baan  martre  album  wor- 
(yrium  Cam.  (Z*.  lOOG).  —  JVom. 
tjj.  5,«:  bil  bän  FB.  46;  Dal.  uasB 
a  bän  bruinnechar  FB.  b\;p.  310,  ni; 
Fi.  Gen.  ban  m-bin  T^B.  9,  n. 

bAnalm  11  ich  mache  weisB, 
bleiche.  —  Paus.  Prnes.  f.'onj. 
PI.  3  na  banaiter  ferguüsi  FB.  29. 

ban'Ohath  Ily.  5,  s,  Gl.  catb  na 

bün-cbath  der  weisne  Kampf, 
f'(((.b4D-martro  Cod.  Camar.{Z*.  \iX»i) 
jW.airitiuindnoolbloibiarni-buaid 
oe\K\i»,nt\a.A„lhertctpUnnofth«holy 
loh  after  victory  and  white  battle" 
Fil.  .Tun.  8  {Gl.  ni  dergmartra). 

bao-churl  dicFraucnaehaar, 
die  Frauen  FB.  Ü'i. 

band,  bann  Thal.;  i.  gniomb 
O'Cl.  {Stokes.  Eem.*  p.  56).  — 
Sjj.  Nom.  ro  bad  nnir  in  band  LU. 
p.  115',  ii  {Stab.  Concul.y,  PI.  Gen. 
Un  m-band  m-baicbuada  FS.  '~ 


ff. 


i 


band- 
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airig  aidbli  band  ScM.  21,  4i.  — 
Vgl.  bandach. 

band-,  bann-  für  ban-  vor  Con- 
sananten, 

bandacb,  bannacb  thätig,tha- 
tenreich;  i.  gnimach  GL  zu  Fil. 
Jtm.  12.  —  Dazu  wohl  auch  bandach 
i.  sinnach  {Fuchs)  Corm.  Transl.p.  27. 
bann  i.  liathraid  („a  halV*)  Coiin, 
Traml  p.  28. 

banna  Tropfen.  —    Sg.  Nom. 

Hy.  5,  88;   is   banna   rfa  frais  ön 

FB.  52;  banna  fola  FB.  27;  Acc. 

no  cor   ier  banne  p.  41,  36. 

banna  FB.  68,  4,  s.  bainne? 

A  ^       banrignacht      Würde     einer 

t^fO-a^fUcclij  Königin  der  Frauen  FB.  11. 

—  Kr^      '^      ban-8c41   Frauensperson.  — 

HCpt2^  t-fcAJ'  Sg,  Nom.  Lg.  5;  banuscäl  SMart.  36; 

•  /..'^ djJriHtß.  Pi-  Notn.  banscala  servae  Wb.  10c 

ban-trebthach  F.  Wirt  hin.  — 
Sg.  Nom.  Hy.  5,  73;  Acc.  cusin 
m-bandtrebthaig  p.  48,  22. 

ban-trocht  die  Frauenschaar, 
die  Frauen.  —  Sg.  Nom.  SC.  34, 7; 
36;  FB.  17;  banntracht  p.  145,  5; 
Gen.  bantrochta  FB.  65;  Dat.  do 
bantrocht  ülad  FB.  12;  17;  Acc. 
rfasin  m-bantrocht  FB.  21;  PI.  Nom. 
banntrocta  TE.  15  Fg.;  banntrach- 
ta  ibid. 

baptaist==2a/.  baptista  Hy.  I,i5. 

bar  inquit  TE.  7  Eg.,  spätere 
Form  für  for,  or,  ol. 

bara  Zorn.  —  Sg.  Nom  bara 
blodmaill  FB.  52;  Dat.  co  m-baraind 
FB.  46;  52  Eg.  (co  f^irg  LU.).  — 
Vgl.  baimech. 

1.  bare  i.  leabar  {Buch)  O'Dav. 
p.  58. 

2.  bare  barca  {Bot)  Corm.  p.  11. 

3.  bÄre  „storm"',  bärcaim  „to 
break  ouV'  O'R,  dazu  FB.  46  V 

bärd  M.Barde,  i.  fer  gan  dliged 
foglama  acht  a  intlecht  fadesin; 
8.  longbard. 

r     bargen  Brot,  Kuchen;  Gl,  zu 
tortaidc  FB.  68,  4.  —  Sa.  Gen.  fer 


an^ ' 


jacicnai  panis 

TyjUijfJfr       SG.  184»>  (^.  242);  PI.  Nom.  cethri 
/^^  /    '    ")      bargein    {sie)    FB.    9;    Gen.    cöic 
Ur  i^ay^      fichit  bargen  FB.  9. 
%r>*^n<^  '  barr  die  Spitze,  der  oberste  Theü 


einer  Saclve,  Laub,  Haar;  Ol.  zu 
cassis,  Gl.  zu  frons,  frondis  SG.  67b, 
ll3b  {Z*.  41).  —  Sa.  Nom.  SO.  33, 19; 
is  barr  sobarche  n>lt  and  p.  132,  ss; 
barr  oir  bias  fort  chind  p.  133,  is; 
barr  bude  fordotä  öas  gnuls  cor- 
corda  Echtr.  Condl.  2;  Dat.  for 
barr  coch  oen  chlüi  p.  191,  17.  — 
Vgl.  ^n-barr  Wasserschaum  (6n 
Wasser)  Corm.  p.  18. 

bas  s.  bass« 

b68  N.  Tod;  mors  Wb.  15^ 
(Z*.  222).  —  JPiTow.  Hy.  6,  s;  -FB.  79; 
Ms  inill  Gl.  zu  Hy.  6,  15;  Gtn. 
bäis  FjI.  1;  27;  ar  n&imdib  in  bäis 
^^^cn  die  Todfeinde  Praef.  zu  Hy.  7; 
trascair  a  bäis  FB.  61;  Dai.  re 
m-b^  däu  vor  seinem  Tode  2Vr.  3; 
abbäs  vom  Tode  Gl.  zu  Hy[.  6,  6; 
Acc.  bJls  Hy.  2,  69;  jTE.  8;  Oss.  I  7; 
ar  cech  n-ernbas  Hy.  6, 14;  P2.  Dat. 
0  bäsaib  na  n-döine  n-ecraibdech 
SMart.  13. 

basgaire  „beating  the  Jhands  to- 
geiher  in  lamentation*' ;  Gl.  zu  lam- 
comairt  O'Dav.  p.  103.  ' —  dognid 
gol  ocus  bascairc  amoZ  mdduiir 
Said  oc  cained  a  henmeie  Three 
Mir.  Hom.  p.  122,  24. 

bass,  boss  F.  Hand,  Klaue, 
Huf;  palma  Ir.  Gl.  94.  —  Sg. 
Dat.  dorn  baiss  mit  meiner  Hand 
Oss.  1 10;  cona  baiss  Gl.  zu  Hy.  5, 78; 
Acc.  fria  boiss  Hy.  5,  78;  PI.  Nom. 
bossa  SC.  6;  Acc.  na  bassa  po/mos 
Crild.  Lor.  Gl.  166;  adsoirg  a  bossa 
FB.  25  (t;^^  bos-argain  appiause 
O'jB.);  Dw.  ^cc.  eter  a  dl  bois 
FB.  82.  —  Compos.  bas-lethan 
hufbreit  FB.  47. 

bati  FB.  68,  is,  rw  bäit  „a  down" 
O'B.? 

batoehu  TE.  13  X^^.  lies  ba  tochu. 

b6  i*'.  Weib;  i.  ben  ut  dicitur 
b^bind  i.  ben  find  Gl.  zu  be  Hy.  4, 1; 
bö  charna  merctrix  O'Dav.  p.  56. 
—  5/7.  ^ow.  Z/<;.  4,  2;  8;  11;  isl  be 
find  fris  dogair  i>.  132,  3 ;  Voc.  a  bö 
Lg.  5, 13:  a  be  findp.  132,  22;  2?.133,8. 

bebe  Perf.  mortuus  est,  amal 
n-oinect  rom-bebe  colinn  Crist  wie 
der  Leib  Christi  einmal  gestorben  ist 
m).  3b;  vgl.  Wi.  Gramm.  §  310.  — 
CO  m-beba  Hy.  2,  23  (i.  co  a  bas). 


■7) 


J^/^-^ 


U'C**<^ 


bebind 
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b^bind  i.  ben  find  Gl.  zu  Hy.  4,  i, 
s.  b6. 

bec,  becc  klein,  wenig;  cid 
bec  cid  mar  ind  inducbal  6  dia 
sive  parva  est  sive  magna  gloria 
a  deo  SG.  2»  {2^.  712).  —  Sg.  Nom. 
ScM.  18;  21,  3;  FB.  9;  is  bec  duit 
etorro  klein  ist  dir  {der  Unterschied) 
zwischen  ihnen  CG.  7;  co  m-bo  marb 
acht  bec  so  dass  er  beinahe  todt 
tv(ir  SC.  8;  mil  m-bec  CO.  5;  is 
bec  di  mör  FÄ.  15;  lan-bec  14: 
Gen.  is  bcicc  lim-sa  a  brfg  parvi 
mea  id  interest  Wh.  8d  {Z-\  712); 
F.  Inseo  bicse^  Tir.  1 1 ;  fo  intamail 
na  hiubile  bicce  Ebreorum  Gl.  zii 
Hy.  2,  5;  Äcc.  in  maccoem  m-becc 
p.  145,  14;  ceol  m-bec  einen  leisen 
Sang  SC.  7;  for  tech  m-becc  |>.  144,  6; 
F.  in  laidh  m-bicc  TE.  9;  an  bic 
warte  ein  Wenig  ScM.  9;  13;  tair  bic 
ille  komm  her  ein  Wenig  SC.  33,  so; 
PI.  Nom.  F.  cruinn-üeco  rund  und 
klein  TE.  4  Eg.;  meic  becca  Gl. 
zu  Hy.  1,  40 ;  Gen  gleöir  gemma 
bec  TE  3  Eg.  —  Compos.  Bec- 
foltach   CC.  7  Eg.,   Becaltach  LU. 

b^ccim  III  ich  brülle,  blöke; 
beiced  i.  boguth  i.  guth  bo  Corm. 
Transl.  p.  145.  —  Praet.  Dep.  Sg.  3 
becestar  Lg.  3;  4,  i.  —  Part:  necess. 
ba  beicthi  plorandum  erat  Wb.  Ic 
(Z*.  19). 

bed^  Sprung,  Ruck,  Stoss; 
a  Start  0  R.  —  Acc.  focheird  bedg 
cuce  Lg.  9  (beidü:  Lc.)\  foceird  . . 
bedg  üadib  EC.  7.  —  Vgl.  do-ro- 
bidc  jaculatus  eat  Ml.  58^. 

bedgaeh  auffahrend,  sich 
bäumend;  i.  dian  bas  obann 
O'Bav.  p.  60.  -  Sg.  Nom.  FB.  47. 

b^im  N.  Schlag,  Schlagen, 
Inf.  zu  benim :  illisio,  offensio  Z^.  268. 
—  Nom.  beim  n-asclaing  FB.  86; 
beim  co  claidm6  FB.  81;  Gen.  la 
tabatrt  beimen  do  FB.  89  Eg.-., 
Bat.  Inf.  a  chcnd  do  beim  de 
ScM.  7;  FB.  76;  oc  böm  chonnaid 
p.  46,  22;  Acc.  beim  FB.  38;  39;  81; 
böim  din  claidm&  FB.  57;  böim 
dind  echfleisc  SC.  8;  PI.  Nom. 
bömen  verbera   ^Vh.  17d  (Z*.  269). 

b^imnech  Adj.  von  bäim;  sciath 
brec    b^imnech    FB.    45;    naithir 


bömnech  brecc  Hy.  5,  e,  „wounding" 
Stokes,  „vulnifer''  Z^.  811.  Oder 
etwa  in  dieser  Verbindung  mit  brec 
„gefleckt''?  O'Reilly  hat  für  biim 
auch  die  Bedeutung  „stain,  spof. 

beius  s.  beos* 

beist.  peist,  mit  der  Nebenform 
biast,  F.  =  lat.  bestia;  immer  von 
fabelhaften  Drachen  oder  wurmar- 
tigen Ungeheuern  gebraucht.  —  Sg, 
ifom.  in  beist  FB.  57;  Hy.  4  Praef-, 
peist  FB.  85;  Gen.  na  biasta  FB.  89; 
Dat.  don  pheist  FB.  83;  86;  Acc. 
imön  peist  FB.  86;  fehlerhaft  frissin 
m-bfasta  FB.  57;  PI.  Nom.  b^isti 
olca  malae  bcstiae  Wb.  31^  (Z*.  251); 
tri  biasta  druidechta  FB.  bl ;  Gen. 
i  m-brdgtib  na  n-ocht  m- biast 
m-bruthach  FA.  22;  Dat.  oc  na 
biastaib  FB.  57;  Hy.  4  Praef.\ 
Acc.  fri  biasta  FB.  58. 

b61  M.  Lippe;  PI.  Lippen, 
Mund.  —  Sg.  Gen,  dochumm  a 
beoil  CC.  5  Eg.;  Dat.  don  b^l  Gl. 
zu  labio  Grild,  Lor.  42;  PI.  Nom. 
beöil,  b^iujl  labia  Wb.  7d,  12d 
{Z*.  19);  a  beöil  partardeirg  Lg.  4,  7; 
18,  u;  beil  ibid.  Eg.;  biuil  SC.  38,  9; 
öen.  dochum  a  b^l  CC.  5  LU.; 
Dat.  dia  bdlaib,  ö  belaib  CC.  5; 
ar  b^alaibh  „before,  in  front;  in 
preference  io'*  O'Don,  Gramm, 
p.  289;  ar  bölaib  FB.  55;  59;  62; 
89;  TE.  12;  CC.  1  Eg.;  p.  310,  43; 
EC.  5;  ar  do  belaib  vor  deinen 
Augen  FB.  74;  ScM.  9;  10;  ^cc. 
bäolu  F5.  85;  inna  bäolu  9;  79; 
for  a  beolu  ScM.  16;  ina  beolo  17; 
foremdim  talrniud  for  beolu  siar 
atdt  mo  gliine  „I  cannot  bend  for- 
ward,  for  backwards  ar  my  knees" 
[sagt  der  Teufel)  LL.  204.  b.  1 
{Goid.^  p.  180);  conda  tarla  for  a 
lethbeolu  uli  FB.  25.  —  Compos. 
bel-remur  FB.  37. 

b^lat  compitum  SG.  24»  {Z^.  18). 

b^lre  Sprache;  lingua  SG.  31^ 
(Z^.  18);  später  bäarla. 

beltene,  belltaine  d.r  1.  Mai 
Corm.  p.  6. 

ben  F.  Frau;  muJier,  femina 
Z^,  241;  in  der  Composition  ban-. 
—  Sg.  Nom.  ben  Lg.  1 ;  6;  ScM,  3; 
TE.  2;  5;  10;  CC.  3;  SC.  4;  5;  6; 

25 


benim 
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U;  20;  34,  17;  is;  42;  FB.  18; 
20;  25;  p.  132,  9;  in  bean  p.  145,  11; 
in  den  p.  144,  ig;  17;  28;  in  üben 
Lg.  1  Eg.\  für  i.  ban  Conculainn 
FB.  19  ts^  £:w  lesen  L  ban  (o/twe 
Concnl.")  mit  fünfzig  Frauen,  ebenso 
17  {qlme  ocus);  öcn.  mni  Sc3f.  3,  6; 
TE.  2;  19;  SC.  20;  41;  42;  F5.  6: 
25;  p.  144,  18 ;  mnae  TE.  17  £'<;.; 
Daf.  di  mnai  TE.  6  -E//.;  do  ninai 
13  Lü.\  cona  mnäi  jp.  40, 17;  FB.  21; 
0  mnai  p,  311,  28;  dia  mndi  FB.  68; 
89;  dommo  mnäi  FB.  87;  ^cc.  mndi 
TE.  2;  3;  19;  SC.  6;  13;  FB.  12; 
for  in  mnai  ScM.  3;  ein  mnai  TE. 
2  F^.;  frisin  mnäi  TE.  6  if/.;  FB. 
21;  79;  p.  131,  31;  co  a  mndi  SC.  6; 
Foc.  a  bcn  Lg.  9;  ÄC.  18;  41;  44, 5; 
FB.  17;  19;  31;  a  üen  TE.  9,  25; 
PI.  J^ow.  mnd  SC.  4;  28;  37;  39; 
40;  FA.  27;  29;  32;  FB.  25;  53; 
G^en.  ban  Hy.  7,  48;  -Lp.  10;  18,  12; 
TE.  9,  17;  29;  SC.  16;  31,  1;  44,  11; 
45,  u;  19;  FB.  11;  16;  17;  25; 
Dat.  do  mndib  5citf.  3,  5;  SC  5; 
6;  44, 13;  for  mndib  SC.  5;  di  mnaib 
FB.  17;  18;  19;  rfa  mndib  FB.  68; 
87;  89;  Acc.  im  na  mnd  aile  FB,  19; 
eter  na  mnd  21;  frisna  mna  25; 
Dm.  Gen.  na  da  ban  aili  FB.  25; 
.Acc.  in  da  mndi  SC.  8.  —  Compos. 
ban-chainte  Lg.  3;  -chath  Hy.  5,  5; 
-chöli  Ehefrau  CCn.  3;  -comarchi 
Weiberschutz  SC.  14;  -churi  s.  66- 
sonders:  -churiud  SC.  32;  -espa 
SC.  28;  -glco  Oss.  II 3 ;  -grdd  SC.  30; 
-lendan  FB.  18;  -rlgan  Königin 
der  Frauen  FB.  20  (Jat'ott  ban- 
rfgnacht  FB.  17);  -rüna  TE.  9,  le; 
-scal .».  besonders;  -tigerna  Herrin 
Gl.  zu  Hy.  5,  25;  -trcbtach  s.  be- 
sonders; -trocht  s.  besonders;  Ban- 
ülacl  Gen.  PI.  der  Ulsterfrauen 
FB.  21;  p.  311,  28. 

beDaim,  benim  I  ich  schlage; 
ferio  Z^.  429.  —  Praes.  Sg.  3  benaid 
pulsat  Ml.  46d;  FA.  18;  p.  132,  ig. 
—  Praes.  d.  Gewohfifi.  Sg.  3  benand 
Gl.  zu  Oss.  III  9.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  CO  m-benad  a  thul  cind  frisin 
cuthraig  FB.  88.  —  Praet.  Sg.  3 
ro  ben  Gl.  zu  ros  m-bi  Hy.  5,  78; 
CO  m-ben  a  laim  de  ScM.  10  (co 
m-heriH.);  messe  ra  ben  12;  benais 


Oss.  III  9  (benus  Ed.).  —  üeber 
die  Präferitalfortnen  bontaiseom, 
bentatar  s.  Wi.  Gramm.  §  309.  — 
Perf  (?)  Sg.  3  Oscur  ro  bi  a  lam 
dess  Oss.  I  4;  is  missi  ros  bi  dorn 
baiss  10;  ros  m-bi  Brigit  fria  boiss 
Hy.  5,  78  (i.  ros  briss  no  ro  ben) ; 
nl  ru  bi-m-sea  do  gae  SC.  41,  „nicht 
verwundet  mich  dein  Speer**  Stokes, 
Beitr.  VII  41;  vgl.  nachim  ribd-ar- 
pai-se  quod  non  w€  reppulit  Wb.  ö» 
iZ*.  877),  Wi.  Gramm.  §  296,  und 
conjunctie-futuritche  Formen  dieser 
.'irt  ibid.  %  310  {dazu:  bithus  Cachu- 
laind  immorro  inti  feefes  lia  mnai 
C.  wird  den  tödten,  d^r  mit  seinem 
Weibe  schlafen  wird  LU.p.  127*,  m). 

—  Pass.  Praes.  PI.  3  iß  amlaid 
ro  blth  Nöisiu  tria  mac  Ferguaa 
Lg.  15;  ScM.  21,  33;  ro  bith  mör 
Idecb  Oss.  II  9;  spätere  Form  ron 
bcnad  on  crithgalur  „was  stricken 
by  the  ague  SMart.  35.  —  Inf. 
s.  böim. 

bend  s.  beim. 

bendachaim   II  lat.   benedico. 

—  Praes.  Sg.  3  höre  non  bendacha- 
ni  quia  nos  benedicit  Wh.  1V> 
^Z^.  434) ;  PI  1  bennachmait  Gl.  zu 
admunemar  Hy.  5,  98.  —  Imperat. 
Sg.  2  bennacli  p.  40,  29.  —  S-praet. 
Sg.  3  bennachais  in  clarainech 
Hy.  5,  42;  p.  43,  21;  Gl.  zu  senta 
Ity.  5,  38.  —  Inf.  do  bennachad 
p.  40,  31. 

bendacht  =  ?a*.  benedictio  Z* 
264.  —  Nom.  bendacht  for . .  Hy 
1,  49;  52:  53;  (beuedacht  LHy.) 
benuacht  Hy.  1,  50;  5i;  5,  10s;  104 
b.  ort  TE.  9,  21;  üasum  Hy.  6,  4 
Acc.  bei'r-siu  bennachtain  TE.  14; 
doberat  bennachtain  doAilillFB.56, 
vgl.  doberat  maldactin  for  cdch 
ferunf  maledictionem  super  quemvis 
Wb.  2»  {Z^.  629). 

bendachtnach  gesegnet.  —  PI. 
Dat.  dona  bcwnachtnachaib  FA.  1. 

benn,  bend  Hörn,  Spitze; 
peak,  gable,  hörn  O'Don.  Suppl.  — 
Dat.  ior  benn  chroisse  „on  ihe  top 
of  a  cross*'  Lat.  Hy.  2  Praef. 
{Goid.^  p.  93). 

benn-9  bend-ehopar  „the  conical 
cap    of  a    round    tower^'    O'Don. 
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Su])pl.  —  Dat.  for  bendchopar  ind 
aurtige  p.  3*.^  i7,  rgl.  a  beandcho- 
bbar  du  cbloicbtheach  Ardamacha 
supremum  tectum  turris  Ardmachae 
O'Don.  a.  a.  0. 

1.  bcö,  biu  lebendig;  viviis  Z-. 
228.  —  Sg.  Novi.  beö  SC.  43;  duni 
beo  38,  4  (,beö  H.);  bitb-,  bid-böo 
immo)  Ullis  Wh.  3b  {Z'^  865);  beo 
prädicativ  aucft  heim  Plural:  diam- 
betis  beo  Oss.  II  4;  a  m-bitb  beö 
h'hendig  zu  sein  FB  11  \  Gen.  mac 
De  bii  SMart.  2;  44;  cluas  nach  bi 
das  Ohr  eities  Lebendigen  Uy.  5,  24 ; 
Voc.  a  De  bi  o  Dens  vive  MI.  carm.  1 
iZf  2l>5);  PL  Nom.  bi  SC.  25;  de 
bitbbi  SG.  39»;  bli  bithbi  die  ewigen 
Lebendigen  EC.  4;  bit  lia  ar  mairb 
oldäte  ar  m-bi  es  werden  t^on  uns 
mehr  Todte  als  Lebendige  sein 
FB.  5;  bft  lia  a  mairb  and  andate 
a  m-bi  FB.  21;  anders  roptar  lia 
ammairb  iniia  m-beo  Oss.  I  8  {er- 
starrter Nom.  Sg.?)\  Gen.  tir  na 
m-beo  das  Land  der  Lebendigen 
p.  133,  16. 

2.  beö  Leben.  —  Dat.  it  biu  in 
deinem  Leben  Ily.  2,  5i;  asa  m-blu 
rati  iJirem  Leben  aus  FA.  14;  for 
biu  Lg.  17,  ii  Eg.  iV). 

beoaigrim  III  ich  belebe;  Dep. 
tS'r/.^beoigidirinspirut  in  corp  vicifi- 
cat  Spiritus  corpus  Wb.  13'i  (Z'^.439). 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  beouigther 
it  is  rcrivedj  reneived  O^Don.  Suppl.; 
Conj.  PI. 3  beoaigter  fri  oethu  SC.2b. 

1.  beöil  s.  bei. 

2.  beöil  Fett;  beoill  „fatness"' 
01t.\  ainm  duine  bis  a  sirg  ocus 
timairgeas  galur,  cona  bi  beoil  na 
siig  and  Gl.  zu  anforbracht  Corm. 
p.  3.    Vgl.  bracht. 

beos,  beus  Ade.  ferner,  wei- 
terhin, immer  fort,  immer 
noch;  adhuc,  etiamnunc,  porro 
Z^.  G14.  —  asbert  Loeg  beös  weiter- 
hin sagte  Loeg  SC.  34;  41;  CC.  1 
LU.;  ructha  daw  bcos  ind  Sipsiail 
uli  ferner  wurden  auch  alle  Apostel 
gebracht  FA.  2;  18;  ro  po  mo-de 
in  tirt  sa  do  denam  and  beos  Gl. 
zu  Hg.  5,  75;  maraid  beos  es  bleibt 
immer  fort  SC.  33,  24;  in  comram 
du  thairiäem  beus  den  Kampf  weiter 


fortzusetzen  ScM.  11;  12;  13;  14; 
belus  FB.  78;  ro  bui  dan  ui  ali  acci 
beus  es  war  auch  noch  etwas  anderes 
dabei  TE.  2  Eg. ;  nach  mod  . .  beos 
so  oft  als  CC.  5  Eg.;  immer  fort 
SC.  8;  nis  frecart . .  beus  antwortete 
nicht  weiter  darauf  18. 

berbaim  II  ich  siede,  koche, 
schmelze.  —  Praes.  Conj.  Sg.  3 
maui  berba  Gl.  zu  quod  nisi .  .  d£- 
coxerit  Ml.  46^.  —  S-praet.  Sg.  2 
in  ro  berbais  hast  du  gekocht  p.  ^1,12. 

—  Pass.  Pra£t.  Sg.  3  is  les  ro 
berbad  or  ar  thus  i  n-hErlnn  von 
ihm  wurde  zuerst  Gold  in  Irland 
gescJimolzen  On  the  Mann.  III  88. 

berim  I  ich  trage,  bringe, 
gebe,  nehme;  ich  gebäre.  — 
Praes.  Sg.  3  not  beir  fert  te  Wb.  6c 
(Z^.  430);  conos  beir  er  bringt  sie 

FA.  17;    18;    berid   riuth    for   söt 

FB.  49;  p.  310,  9;  berid  ..  üadib 
er  nimmt  von  ihnen  FB.  65;  (beraid 
FB,  21  lies  benaid);  berid  side  da 
laurcuiri  wirft  zwei  FüUen  CC.  3; 
berthi  für  berith-i  es  nimmt  ihn? 
p.  142,  23;  rel.  bores  na  slüagu  asa 
cund  welche  dieSchaaren  von  Sinnen 
bringt  SC.  34,  is;  bid  he  beras 
in  curadmir  der  wird  es  sein,  der 
den  Heldenantheä  davon  trägt 
FB.  76;  Ifn  m-band  m-balcbuada 
beras  ar  iathn-ülad  FB.  22;  beras 
buille  balcbiiada  47.  —  Conj.  Sg.  2 
man  im  bera-su  latt  wenn  du  mich 
nicht  mit  dir  nimmst  Lg.  9 ;  manim- 
bera  latt  nf  fogbdi  wenn  du  ihn 
nicht  mitbringst  Cod.  Boem.  {Goid,* 
p.  182).  —  Imper.  Sg.  2  beir-siu 
bennachtain  TE.  14  Eg.,  vgl.  doberat 
bennachtain  jPB.  56;  beir  duit  in 
mac  nimm  das  Kind  zu  dir  CC.  7. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  ni  bered  anaill 
ScM.  1 ;  no  CO  berad  orm  . .  cluchi 
nicht  gewann  er  ein  Spiel  von  mir'i 
SC.  45,  8.  —  T-praet.  Sg.  3  birt 
odoct  cu  Segöne  „he  gave  a  bequest 
to  S."  Tir.  15;  conda  bert  so  dass 
er  sie  trug  p.  131,  2;  co  m-bert  do 

!  süil  as  do  chind  so  dass  er  dein 
Auge  aus  deinem  Kopf  nahm 
ScM.  11;  bert  lais  bracJUe  mit  sich 
SC.  35;  birt  i.  nicastar  gebar  CC  3;  6; 
bert  mac   COt.  6;    cotom   bort-sa 
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FB.  22.  —  Fut.  Sg.  2  anl  nom-bera 
latt  FB.  59;  PI.  1  ni  böram  Wh.  29^ 
{Z*.  452).  —  Fut.  8€c.  PI  3  ni  bertais 
boaid  dfb  niciu  würden  sie  den 
Sieg  über  sie  davon  tragen  Lg.  8, 
b^rdafs  Eg.  —  T-fut.  PI.  3  bertait 
in  coin  sie  werden  den  Htmd  davon 
tragen  ScM.  4;  bertait  ascada  sie 
sollen  Geschenke  bringen  ibid.;  vgl. 
Wi.  Gramm.  %  308.  ~  Pass.  Praes. 
Sg.  3  bcrair  ass  iarom  SC.  9;  iss 
ed  berair  a  n-foinn  TE.  9,  28  {wird 
gesagt?);  conid  cruth  buidech  bcrar 
üaim  FB.  22,  beror  Eg. ;  PI.  3  her- 
tair  suas  FÄ.  28,  berthar  LBr.\ 
iar  sudiu  berthar  i  tigi  FB.  54.  -— 
Conj.  oder  Imperat.  Sg.  3  berar 
imchomarc  feratur  sahitatio  Wb.  7^ 
(Z*.  474);  bcrur  do  glun  Ferguso 
p.  142, 17 ;  nom  bcrar . .  dorn  sergligu 
SC.  9.  —  Praes.  sec.  co  m-bertai 
di  suidiu  fo  a  bruind  p.  131,  7;  in 
tan  berta  in  mac  CC.  1  Lü.  — 
Fut.  Sg.  3  manip  do  Chonchobar 
berthair  ScM.  3,  11;  berthair  lim-sa 
indingcn  imbarach  ip.  6(bcrdar  i^^.); 
PI.  3  b^rtair  FÄ.  34,  berthar  LBr.\ 
bertair . .  do  phurt  bethad  24,  berthar 
LBr.  —  Inf.  Nom.  mo  breith  don 
Teti  Brie  SC.  9 ;  mo  breith  latt  do 
Emain  Macha  ScM.  20;  T>at.  enech 
cöicid  do  brith  FB.  94;  iar  ra-breith 
a  tdsca  do  Löegairi  ]eis  nachdem 
L.  die  Kunde  davon  mitgebracht 
hatte  FB.  70;  iama  breth  do  Midir 
inn  TE.  18  Eg. 

berna  Kluft;  b^ama  „a  qap** 
O'B.;  bernd  ThreeMIr.  Hom.p.  3G,  18. 
—  Sg.  Acc.  dar  Bernaid  (Berrnaid 
Eg.)  na  Forairi  FB.  36;  PI  Dat. 
dar  bernadaib  70;  Äcc.  tar  bernai 
ibid.  Eg.;  dar  berna  Gl.  zu  FB.  68, 19. 

im-bemal  ScJf.  13?  vielleicht  zu 
bearrau  „gall,  grief,  pain'^  O'R. 

berraim  II  ich  scheere;  Bev. 
Celt.  II  p.  197,  2  /f-  —  S-praet. 
Act.  Sg.  3  berrsi  für  berris-i  to- 
tondit  eum  Tir.  11;  S-praet.  Dep. 
Sg.  3  ro  bearrastar  Bev.  Celt.  II 
p.  197,  8.  —  Inf.  Nom.  ro  furailcth 
ar  mac  bantrcbthaigi . . .  a  bearrad 
Bev.  Celt.  II  p.  197,  4;  Gen.  den  tar 
trial  mo  berrtlia-sa  „let  a  tricd  be 
made  to  tonsure  iwe"  Hy.  2  Praef.; 


Dat.  dum  berrad-sa  mich  zu  scheeren 
Tir.  11;  du  a  berrad  Qnd. 

berran  ,ygally  grief,  pain"  O'R., 
s.  bernai. 

bertaigim  III  ich  schwinge, 
schüttele;  vgl.  bertnaigira.  — 
Praes.  Dep.  Sg.  3  rom-bertaigedar 
er  schüttelte  sich  ScM.  4;  rod  m- 
bertaigedar  15.  —  S-praet.  PI.  3  ro 
bertaigset  vibraveru^U,  tda  Ml.  26^; 
Dep.  Sg.  3  rom-bertaigeatar  (rot 
m-bertaicestar  H.)  ScM.  15. 

berthdn  Lg.  17,  33,  wenn  foon 
O'Curru  richtig  mit  „trimmed  one*^ 
übersetzt,  dann  woJd  berrthän  zu 
ergänzen,  zu  berrtha  tonsus. 

bertnaiglm  III  ich  schwinge, 
schüttele;  vgl.  bertaigim.  —  Prcies. 
Conj.  PI.  3  na  ro  bertnaiget  ut 
non  . .  v>ibrent  ijactda)  Gl.  zu  Güd. 
Lor.  34.  —  Dep.  Sg.  3  nos  fuas- 
naither  im  CoincuIatn(2  and-side  . . 
ocus  nos  bertnaigedar  L  U.  p.  127»,  27. 

bös  M.  Sitte,  Gewohnheit; 
Plur.  customs,  d.  i.  1)  Sitten. 
2)  Steuern.  —  Sg.  Nom.  is  btian 
in  bes  SC.  33,  24;  ar  is  ö  bös  ind 
lir  se  marbad  a  öcged  Hy.  4  Praef. ; 
ar  is . .  bes  döib  dofurcbat  nad  Iccat 
FB.  29;  bÄ  bös  löu-som  es  war 
Sitte  bei  ihnen  CC.  1;  p.  143,  7; 
SC.  2;  is  bö.s  düib-si  in  far  n- 
Ultaib  ilir  habt  die  Sitte  bei  euch 
in  Ulster  Sc3I.  9;  PI.  Nom.  1)  bössi, 
bösse,  besä  mores  Z*.  240;  2)  co 
fessta  a  ciso  ocus  a  m-besu  lais 
TE.  2  Eg.;  co  filet  a  m-bösa  ocus 
a  n-dciua  uli  lim-sa  LU.  p.  V2S\  29; 
Gen.  2)  fri  commus  a  m-besa  TE. 
2  LU.  —  S.  so-bcssach. 

h6s  gewiss,  sicher;  i.  derb  H.  3. 
18,  p.  51^,  certainly  Stokes  Rem.* 
p.  59.  —  bess  rfsat  ade  Wb.  5^ 
{adhuc  Z^.  350);  cid  hö  mo  dän 
dan,  bes  cot  midfider  cacha  be  dim 
airddi  FB.  92;  bes  ni  pe  nessu  öc 
do  suidm  oldäs  dait-siu  94;  mad 
fir  con  ffr  bos  nip  cath  SC.  38,  10; 
cia  beth  ol  Patrwtcc  bes  ni  ba  hdil 
dö  quod  diximus  Hy.  2  Praef.;  bes  ' 
atetha  a  u-adcobrai  TE.  10  Eg.; 
in  cath  tothöet  bess  nin  ortar  tairis 
FB.  53;  bös  ni  lim  lamathair  SC.  40; 
bös  ni  pM  rith  lat-su  mo  lecun-sa  41; 


l>^t 


389 


bü 


« 


diammad  chara  dam  cose  . .  bes  at- 
coad  ccu  a  sluag  11,  s;  bes .  .  no 
cou  ferr  luochan  fearr  H.)  in  ben 
dia  leiiai  l;5;  urcur  anfis  fir  hi  ceö, 
bes  nan  arlaid  duni  beo  38,  4;  bes 
is  cuico  forobart  in  ben  j>.  132,  12. 

b^t  „a  decd;  evü,  injnry,  hurt*^ 
OK.  —  Sg,  Nom.  m6r  in  bet 
Lg.  18,  7  {^rgh  is  mör  an  bäad 
„it  is  a  gnat  piitf*  0'R)\  cech 
bacjyul  CAch  liet  Oss.  II  5;  in  buaid 
dorignius  no  in  bet  SC.  38,  2. 

betha  FB.  24  Eg.,  Gen.  Sg.  zu 
1.  bith? 

bethamain  SC.  25? 

bethamnas  „food,  provisians*' 
O'Don.  Supj)!. 

bethir  Bär?  beithir  hear  O'B. 

—  Voc.  a  betbir   breöderg  FB.  8. 
bethu,  beothu,  beotho3/.  Lehen; 

nfa  Z\  255;  betha  rita  Ir.  Gl.  113. 

—  Sg.  Nom.  bethu  TE.  12;  betha 
SMart.  42;  Gen.  dibad  bethath 
che  i.  indbas  in  domuin  chentar 
„profit  of  this  World"  Hy.  5,  22; 
drochet  bethad  ,.(i  bridge  of  life 
Hy.  6,  4;  do  phurt  bethad  nach 
dem  Hafen  des  Lehens  FA,  24;  33; 
fö  chrmid  bethad  unter  dem  Baume 
des  Lehens  FA.  33:  Bat.  i  m-bethaid 
im  Lehen  Hy.  1  Praef;  cein  bemmit- 
ni  i  m-bethaid  so  lange  als  wir  am 
Lehen  sind  Lg.  10;  cein  ro  m-böi 
ina  bethaid  FB.  71);  FA.  32;  at- 
chondairc  eat  i  m-bethaid  er  sah 
sie  am  Lehen  Hy.  4  Praef.  \  do 
bethu  sum  Lehen  Hy.  2,  18 ;  34;  sc; 
ni  raga  ass  . . .  indiu  i  m-bethu  du 
wirst  heute  nicht  Ichendig  heraus- 
Icmnmen  SC.  14  i^beatha  H.)\  i  m-bith- 
bethu  im  ewigen  Lehen  Hy.  1,  46; 
Acc.  betliaid  SMaH.  20>  TE.  14  IjU. 

bl  i.  tairsech  ODav.  p.  57. 

bi  i.  tairisom,  ut  est:  forcor 
roacdachta  go  roibh  ina  bi  bruipn«, 
i.  go  roibi  no  go  tairisinn  a  mac  ina 
l)ruinne  O'Dr/r  jx  Gl.  Hierher  brüch- 
tis  bi  acroith  innallaili  CC.  G  iZ7.  V 

__    bf,  bi,  bith,  bitb  s.  beiiim. 

Ma5*  N.  Nahrung,  Speise; 
victus  Z^.  223:   cihus  Ir.    Gl.   477. 

—  Sg.  Nom.  biad  {zweisühig^ 
Lg.  17.  vi\  ScM.  3;  6;  lind  ocus 
biad  ScM.  \\  FB.  IG;  53;  G3;  7i); 


dusn-ig  biad  ocus  deog  CC.  3  Eg.\ 
Gen.  biith  Wh.  9b;  biid  CC,  3  Lü.] 
bld  FB.  14;  p.  311  Anh.  V  12: 
TE.  11  LU.;  saithech  bid  ocüs 
cotulta  FB.  32;  Hy.  1  Praef;  Dat. 
nos  förfed  do  biud  „would  suffice 
theni  with  food'*  FA.  13;  a  säith 
do  biud  na  chotlurZ  Lg.  17;  a  tincor 
do  lind  ocus  do  biud  FB.  4;  nocA' 
dem  Comparativ:  ba  millsiu  cac^ 
biud  süsser  war  als  jede  Speise  17,i6; 
Acc.  biad  Lg.!.H;  FB.  31;  57;  cen 
brat  cen  biad  CC.  3  Lü.;  cen  dig 
cen  biad  SC.  47. 
biall  F.  Beil;  securis  Z\  250. 

—  Sg.  Nom.  biÄil  FB.  76;  91;  bial 
FB.  77 ;  Gen.  belli  O'Don.  Suppl ; 
Dat.  b^im    da   biäil   einen  Schlag  . 
mit  seinem  Bcüe  FB.  77;  Acc.  in 
m-bial  FB   78. 

biataeh  M.  Landwirth.  — 
PL  Dat.  eiir  briugadaib  ocus  bla- 
tachaib  ülad  Lü.  p.  123b,  28.  Vgl. 
O'Grady,  Torr.  Dhiarm.  p.  170: 
.„These  were  the  two  kinds  of 
farmers  of  the  ancient  Irish.  The 
former,  which  were  the  most  nU- 
mcrous,  held  theirland  suhject  to 
a  rent,  the  latter  (biataeh)  rentfiree; 
in  return  for  which  they  were  hound 
to  entertain  travellers,  and  the  sol- 
diers  of  their  chief  on  the  march" 

Mathaim  II  ich  ernähre;  vgl. 
ar-biathim  lacto,  nutrio  Z*.  434.  — 
Sg.  1  nus  biathaim  CC.  p.  141, 26.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  no  da  biathad 
%y.  131,  12.  —  Imperat.  Sg.  3  rom- 
biathad  es  sott  ihn  ernähren  CC. 
p.  142,  16.  —  Pass.  Praes.  sec. 
Sg.  3  no  biata  {für  biath-ta)  ScM.  5, 
biato  H.  ~  Inf  Dat.  dia  blatha<l 
zu  seiner  Nahrung  ScM.  22,  2;  do 
biathad  ülad  p.  '611  Anh.  V  2;  do 
biathad  bocht  Gl.  zu  Hy.  5,  26;  ^ 
Acc.  CO  a  biathad  ScM.  5. 

bfasta  8.  b^ist. 

bfastnide  voll  von   Ungeheuern. 

—  PI.  Nom.  locha . .  biastaide  FA.  30. 
bil  i.  inUl  Gl.  zu  adbail  Hy.  4,  7. 
bil  i.  maith  no  soinmech  Ö'Dav. 

p  56.    Vgl.  bail.  —  i.  olc  tlnd.  — 
i.  slän  ibid. 

bil  Rand,  Reifen.  —  Sg,  Nom. 
bil  FB.  53;  bil  bän  flndruiui  FB.  45; 
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bil  cbondüail  cr^dumai  FÄ.  47; 
Dat.  Bciath  .  .  .  co  m-bil  findruine 
SC.  37, 16;  finden  co  m-bil  öir  buidi 
Lg.  18,  27;  Acc.  bil  fri  bil  Band 
an  Rand  FB.  53. 

bile  „any  ancient  tree  growing 
over  a  holy  well  or  in  a  fort** 
O'Don.  Suppl.  —  PI  Nom.  tri 
bile  SC.  33,  15;  Dat.  co  m-bilib 
p.  132,  20.  —  Hierher  auch  dos 
bili  mör  FB.  91? 

bind,  binn  melodiseh,  süss. — 
Sg.  Nom.  ceol  bind  Lg.  17,  26;  ba 
bind  a  n-andord  Lg.  b;  cen  duini 
bad  bind  labra  SC.  29,  24;  PI  Nom. 
bairtni  bindi  SP.  V  ig;  cid  binni 
Hb  . . .  cuslennaig  Lg.  17,  17  L.  — 
Compar.  bindiu  sofiorius  Z^.  275; 
binniu  Lg.  17,  20;  23;  bindi  Lg.  17,  20 
Eg.;  binde  FA.  2  LBr.;  binnithir 
cach  ceöl  FA.  2;  14;  ilchcölii  FA.  10. 
—  Superl.  binnim  Lg.  ll^nFg.;  23 -Ey/. 

biude,  biune  F.  Wo  tili  au  t, 
Harmonie.  —  Sg.  co  m-binne 
cheöil  FA.  13. 

biuditts  M.  sonoritaSj  eupJMnia 
Z*.  788.  —  Gen.  büaid  bindisso 
s.  biiaid;  Dat.  on  bindius  GL  zu 
a  symphonia  Corm.  Transl.  p.  163 
timpan;  for  binnitts  canair  (ymnus) 
„it  is  to  a  melody  it  is  sung"  LcU. 
Hy.  V  Praef. 

bir  Stachel,  Spiess.  —  PI. 
Gen.  inna  m-bir  Gl.  152  zu  Güd. 
Lor.  54  sudum  (sudum  clavos). 

birach  mit  einer  Spitze,  einem 
Hörn  versehen;  „sharp-pointed, 
horned**  O'B.;  vgl.  berach,  birdae 
verutus  SG.  GO*  {Z\  54).  —  PI.  Nom. 
da  ech  . .  biruich  FB.  45;  p.  310, 14. 

biror  Wasserkresse;  nastur- 
tium  Ir.  Gl.  184.  —  Sg.  Gen.  biroir 
Bev.  Celt.  II  lya. 

1.  bith  M.  Welt;  mundus  Z\  238. 
~  Sg.  Dat.  isin  bith  FA.  6  (for 
bith  LBr.;  SC.  1;  fon  bith  Hy.  5,  so; 
Acc.  bith  Hy.  5,  1  (i.  in  bith);  94; 
in  m-bith  m-bras  SC.  29,  8;  fon 
m-bith  Hy.  1,  6;  FA.  10;  14;  tri 
bith  sfr  FA34;  PI.  Gen.  tria  bithu 
na  m-betha  ,,through  the  ages  of 
ages**  FA.  0;  Acc.  isna  bithu  in 
saecula  Wb.  i«*;  tria  bithu  „for 
ever"  FA.  7;    14;  2G;    tria   bithu 


8fr  Jor  ever**  FA.  13;  19;  24; 
26;  30;  34. 

2.  bith,  hid.Adv.1  wie  got.  aiv,  tm- 
7ner,  vgl.  Z*.656,  665. —  bid  at  mar- 
thanaig  „et^er  ar  they  living**  FA.  6. 

—  bith-appraind  Interject.  ewig 
Schade!  SC.  14.  —  bith-beo  semper 
vivus  Z^.  865,  davon  das  Denomi" 
nativum  bitbbcoaigim  Pass.  Praes. 
PI.  3  bfbeoaigter  SC.  25;  vgl,  beo- 
aigim.  —  bith-bethu  das  ewige 
Lehen  Hy.  1,  46".  —  a  bith-chlöisi 
sie  immer  zu  hören  Lg.  17,  28.  — 
bith-ftaith  (laitb  Ms)  das  ewige 
Reich  Hy.  4,  2.  —  do  bith-gr^s  so- 
viel als  do  gr^s  continuo  SU.  33,  24. 

—  bith-lan  nmmer  voU  SC.  33,  24. 

—  bith-maith  immer  gut  Hy,  4,  1. 
fo  bitli    1)  wegen;   suh   causa, 

causa,  propter  Z*.  659;  2)  weil; 
quia  Z*.  708.  —  1)  f 0  bith  na  mnÄ 
SC.  20.  —  2)  fö  bith  ar  deswegen 
weil  SC.  22;  fo  bith  rom-boi  jprop- 
terea  quod  p.  311.  34;  fo  bith  ba 
Haiti  dö  tceil  SC.  3;  fo  bith  ni  ro 
derg  FB.  79;  fo  bith  när  bn  FB.  90. 

fu  bithin  1)  wegen;  propter 
Z*.  659,  2)  weil.  —  1)  fo  bithin 
faitaine  Cathbad  wegen  Lg,  9  Lc. 
Eq.  —  2)  fö  bithin  ro  charas  weü 
TE  5  Eg. 

blu  ich  hin,  werde;  exsto,  fio, 
versor  Z^.  491;  hat  zwei  BeAen 
von  Formen:  1)  Formen  mü  i 
(III  Conj.)  in  der  volleren  Bedeutung 
exstare,  versari,  /d)  Formen  mit  a 
(I.    Conj.?\    als   blosse    CoptUa.    — 

Praes.  Ind.  1)  Sg.  3  abs.  bith 
a  menma-sam  fri  Bcilgg  sein  Sinn 
ist  auf  die  Jagd  gerichtet  SP.  II  2; 
dr  bid  Crist  i  persaind  cecÄ  bocht 
ircssach  p.  .40,  12;  ar  nad  fidir 
bannscalui  cid  fo  bruinniu  bith 
Lg.  3  Eg.;  ba  sf  meit  a  fothraind 
. .  amoZ  bid  fothrond  coecat  carpa^ 
dothisad  and  FB.  20;  85;  Lg.  9 
{oder  Praes.  sec.?);  conjunct  mara 
. .  ina  m-b  i  aidde  ocus  aittreb  df a- 
bail  FA.  30;  is  and  nad  bi  müi 
na  iäi  p.  132,  14;  ni  bf  iar  n-üaraib 
no  bid  sercc  Dö  occi  Gl.  zu  Hy.  5, 21 ; 
rel.  couid  samlaid  ro  m-böi  cach 
6en  duine  isind  lis  amaZ  bis  curcas 
fri  sruth  FB.  44 ;  Liban  . .  bis  for 
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dets    LBbrada    SC.    11,  a;    Ol.    sh 
Hy.  5,  ss;  P/.  I  o  ru  biam  . ,  innar 
legdaia  SP,  II  fi;  i  m-biim  hi  n- 
gaasacht  Gl.  in  Hy,  ö,  s;  3  ocus 
liiit  ari'iide  illaxai   und  nie  leben 
trotsdeta   in    Sehurelgerei    FA.   27; 
liftto  na  bit  tairb  Lg.  9;   Tel.  air- 
chisDig  . .  bite  6s  incbaib  martra 
nannäeb   FA.  35;    amal    bite    da 
cbolba  i  n-domun  Ol.  i»  IIu.  4,  9. 
—  2)  bi,  ba  wird  in  der  Gramm. 
Ciilt.  UMT  im   Coiijf.  und  Fut.  auf- 
gefititrt,   könnte  aber  in  folqendtn 
Stellen   ai»  Ind.   Fraes.   nafgcfas^t 
werden,   nameraiieh   sehcml  ni  VS 
das  Negative  <w  ie  sa  sein  nyl.  audi 
m  pa  dfleas  duit  uif  bitäi  non  ret 
proprium  tibi  id  in  quo  es  Wb.  ft\  \ 
Z*.  Amy.    Sg.  1  ui  pam  slän-sa . .  , 
conid  n-accar  aaide   Lg.    7    ifidrr 
F}*t.?):   3  bid  at  ail  hi  coin  bat  | 
b^  du  itirKt  mir  lieb  sein,  eo  lange 
du  lebendig  bist  SC.  7  {oder  Fut.h, 
3  nf  bd  breth  ia  breth  rucad  and,   1 
ociu  ni  h&  lat  in  ctaathmir  nicht 
iH   ein    Uriluü  das    UrtheU,    das 
dort   gegäten    icvrde,    und    nicht  \ 
kommt  der  Htldetafteil  dir  jiu  FB.  U   1 
{oder  Coryj.?  Fut.?)-  „is  lim-Ba  in  1 
cauradmlr"  - .  „ni  bä  lat"  FB.  73;  I 
ni  ba  la  nechtar  do   Und.-,    ni  bA  1 
fir  ain  FB.  14:41;  ni  ba  fir . .  Cet  I 
dt)  raind  na  mucce  ar  ar  m-beiaib 
M  w(  nicht  richtig  ScM.  9;  10;  11 
{oder  Conj.:   das  soil   nidU  v>o}iir 
»einf\;    indeo  .  .  ni    ba  diraann   in 
galnr  sin    TE.  7  Fg.:    8  Fg.;    ni 
b&  gÖD  la  LU.:  n!  ba  tocbüiriutb 
droehcarat  det-si  ön  anl  sein  TE. 
5  Eg.  (oder  Fut.?y,  ni  ba  si  nod   : 
n-ehela . .  is  mesae  nod  n-ailfea  CC.   , 
7  LU.\    ni  bil  nech  bas  ferr  nod 
gWfe  6m . .  atai-sln  FB.  56.  Uiertn  ' 
g^ürt  bas  ab  Relatirform:  MecL 
has  decb  lib  do  Vltaib  dambn-aid 
dö   der   nach   eurer  Meinung  der  , 
bette  Held  ist,  dem  gebt  denselben 
FB.  13;  da  ecb  bas  ^err  ia  Con-   ' 
aachta  ScM.  '2:    ni    bi,  necb    baa   ' 
ferr  FB.  5G:   cia   beth   noch    baa   ' 
cbalmn  and  FB.  89;  no  con  faice-   1 
bat  a  Aluaig  bas  mö  do  buaib  na   | 
do  thir  ScM.  3,  it;    acht   namma  | 
bid  md  bas    lösend   don  tig  oldäs   , 
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liaa  suillae  don  teglnrh  FB.  92; 
in  tan  . .  bas  ürlatn  taisbenad  inna 
flede  .  .  erged  do  ara-ao  13;  cein 
hu»  beo  HO  lange  er  um  Leben  ist 
TE,  a  Fg.;  i9  cian  bos  cuman 
TE.  9,  1»  Eg.  {Oder  Fut.?).  — 

Conjunctiv  1)  emphatitch.- 
Sg.  1  ni  beumni  din  i  cuiniDaid 
imm  oenboiu  „/  am  not  to  be 
slighled  v>iib  a  Single  cow"  Stoke», 
Three  Mir.  Harn.  p.  78.  —  3  ab- 
solut ma  beith  nech  b^s  mnith 
diil)  „if  there  be  «xy  one  of  them 
jpfio  ü  good"  Tir.  3;  da  beitl» 
mag  es  auiA  sein  Lg.  10;  cia  beith 
d'j'ealius  na  eine  TE.  9,  t  Eg.-  dia 
lu-beth  ar  iluagaib  baa  m-bAn  nccb 
110  beith  iccotöcrad  TE.  9,  so  Eg.; 
conjunet  ro  bi  beiinacbt  Brigte 
fair  Hy.  3,  los;  d  p6  aird  do  nirdib 
in  doraaia  tra  i  m-beth  Carui  FB.  80; 
e6  \i6  uab'Si  comallas  frim-sa  faä, 
hid  he  benu  in  curadmir  FB.  76; 
ciiii  FB.  Hi;  Imss  cotmidfider  cacba 
b6  dim  alrddi  FB.  d'i;  dfa  n-M 
nech  occ4  airfegad  FA.  10;  mani 
p£  wenn  {ein  golcher)  nie/U  vor- 
handen ist  Tir.  3;  uair  nacbat 
fil-slu  fein  hi  cutrummus  fri  ücu 
Ulafj,  cona  be  do  ben  hi  catru- 
mmus  fri  a  mnä  FB.  02;  Pf.  j 
absolut  cia  beimmi  amin  nach  r6, 
ni  derbau  citcb  a  cbele  .SP.  II  ij; 
eonjunclra  bem  occa i m-bibethaid 
Ey.  1,  ae;  robbem  w:  I^.  3  absolut 
cia  beit  uait  i  n-eterccin  SC.  45,  is; 
cotynnct  ro  bei  maccain  äatha  Hi 
bi  tintchnairt  na  sciile  se  es  sollen 
die  Engirin  diege  Sehuie  schüteend 
nmgeben  Hy.  1,  40;  4,  11;  5,  st;  ae; 
fordon  itge  Brigte  bat  Ö,  89  {Gl,  to 
tiot.  s.  itge):  bennarht  Brigte  ocus 
Dd  fordon  rabat  immaJle  im;  din 
m-bad  h*  Conall  chena,  kh  m-b^l 
crechta  SC.  29,  7  ü)  als  Uosse 
Copula:  Sg.  2  cot\jitnct  ni  pä 
mitbomtinach,  ni  pa  frithencch,  nf 
ba  torba  SC.  26:  bä  tu  theia  isa 
tech  ar  tbus  FB.  17;  bdt  lunat, 
seich  mech,  bat  cumnecb,  guBmar 
SC.  26;  nibbit  ecal  SC.  26;  ni  bat 
athboingid  SC.  26;  ni  bat  dergnat, 
ilfurig  SC.  25;  ni  bat  corarooiach 
SO.  26;  ni  p4t  tairne  SC.  35;  ni 
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pat  üarcraidech  SC.  26;  nir  bat 
taerrechtacb,  discir  SC.  25;  nir  bat 
scelacb,  lese,  roescid  SC.  26;  ar 
na  bat  miscnech,  docscalr;  ar  nar 
bat  aithrcch,  meirb  SC.  26;  atrai 
CO  ro  pat  mor  SC  28;  doroimle 
cor  bat  c^tacb  c^tbliadnach  ar  b^- 
laib  öc  n-Vlad  FB.  59;  62;  Sg.  3 
conjunct  üi  ba  cath  co  n-gaisciud 
nicht  soll  es  sein  ein  Kampf  mit 
Waffen  FB.  21;  nom  berar  . .  don 
Teti  Bricc,  na  bd  do  Ddn  Imrith 
SC.  9;  rop  dftiu  dün,  rop  snadud 
er  sei  uns  ein  Schutz  Hy.  1,  15;  le; 
20;  34;  41;  5f  97;  99;  6,  19;  23;  manib 
lor  lat  wenn  es  dir  nicht  genug  ist 
TE.  10,  9  Eg  \  manip  do  Cbon- 
chobar  berthair  ScM.  3,  11;  cid 
nab  sin  warum  soll  es  nicJU  sein 
FB.  22;  cid  nabb  sin  23;  co  rop 
si  ceta  the  dass  sie  es  sei,  die 
zuerst  gehe  FB.  62;  mani  dirgi-siu 
CO  rop  c6ir27;  nadip  rubecc  nadip 
romar  nicht  sei  zu  Mein,  nicht  sei 
zu  gross  Tir.  11.  — 

Imperativ  1)  emphatisch: 
Sg.  2  bf  i  foss  „»*ay  Äerc"  Lat. 
äy.  Praef  X. ;  Sg.  3.ni  ba  cath 
CO  n-gaisciud  . .  acht  bid  cath  co 
m-briathrai6  sondern  es  soll  ein 
Kampf  mit  Worten  sein  FB.  21; 
drochet  bcthad  bid  fssum  Hy.  6,  i; 
rom  bith  oroit  let  Hy.  6,  23.  — 
2)  als  blosse  Copula:  Sg.  3  bäd 
and  sin  tadbae  dann  soll  es  sein, 
dass  du  zeigest  FB  59;  bad  maith 
dan  . .  ocus  dona  haigedaib  ScM.  4; 
bad  maith  lat  do  menma  SC.  20; 
nd  bad  olc  do  menma  SC.  6.  — 

Praesens  secundarium  a)  in 
der  Bedeutung  des  Imperfects, 
1)  emphatisch:  Sg.  3  cdin  no 
biid  Hy.  5,  9  Gl.  zu  cain  bai;  a 
tech  i  m-bith  Ailill  ina  galur  das 
Haus  in  welchem  A.  krank  lag 
TE.  9  LU.;  bith  dia  ceiliu  cen 
chotlud  ScM.  3,  4;  cein  no  bith 
£tdin  isln  magin  sin,  no  bith  som 
ocd  descin  so  lange  E.  an  dem 
Platze  war,  blickte  er  sie  fortwährend 
an  ibid.;  ui  bid  clad  na  hairbi  na 
caisslo  im  thir  CC.  2  LU.'^  co  m-bo 
fodcrc  dö  ani  no  bid  isin  cathrat^ 
Uli  FB.  88;  Gl.  zu  Hy.  5,  21;  PI  3 


iss  ed  eret  no  bitis  ülaid  in  sin 
im-Maig  Murthemni  oc  ferthaiii 
öenaig  SC.  1.  —  2)  ah  blosse 
Copula:  Sg.  3  ro  chnala  cool  bad 
binniu  Lg.  17,  20.  — 

b)  Modal  gebraucht  {es  ist  ndcht 
immer  leicht  das  Pfaes.  sec.  vom  Fut, 
sec,  zu  unterscheiden)  Sg.  2  amal 
no  bethe  fein  ann  Gl.  zu  Hy.  2,  49. 
—  Sg.  3  die  Verschiedenheit  des 
emphatischen  beth  von  der  Copula 
bad  in  der  3.  Sg.  zeigen  folgende 
Stellen  besonders  deutlich  •  do  chuin- 
gid  mnd  na  ingine  bad  aldem  no 
b^th  i  n-£re  dö  für  ihn  die  Frau 
oder  das  Mädchen  zu  suchen,  die 
die  schönste  wäre,  die  es  in  Erinn 
gäbe  TE.  2  LU.;  bdd  maith  lim-sa 
dan  CO  m-bad  h^  no  beth  and  auch 
mir  wäre  es  lieb,  dass  er  es  wäre, 
der  sich  hier  befände  SC.  14;  ro 
bad  inmain  lern  in  firt,  dia  m-bad 
Chd  no  beth  it  rieht  lieb  würde 
mir  das  Wunder  sein,  wenn  es  C. 
wäre,  der  sich  in  deiner  Gestalt 
befände  SC.  34,  e;  da  m-bad  Fur- 
baido  .  .  no  beth  illigu  lanchlan 
SC.  29,  13 ;  nf  bo  rö  lim  dait . .  co 
m-bad  hit  iarsäla  no  beth  bantrocht 
\]\ad  uilc  FB.  17 ;  ar  daig  commad 
ann  no  beth  a  es^rge  Gl.  zu  Hy.  2,  es; 
ro  fittr  CO  m-bad  il-Laignib  no  beth 
a  chomarbus  CCn.  1.  —  Änderwei^ 
tige  Beispiele: 

1)  emphatisch,  Sg.  3  dia  m-beth 
ar  äluaghail)  ban  m-bän  nech  no  beith 
iccotöcrad  TE.  9, 29  J^^.;  amaZ  na  beth 
ettr  als  ob  es  gar  nicht  vorhanden  wäre 
FA.  17;  cia  beth  nech  bas  chalmu 
and  FB.  89;  cia  do  beth  (no  beith 
Lc.)  coiced  Dlad  uile  impu  i  n-oen- 
bailc  Lg,  8;  cen  co  beth  dan  d'air- 
fiteod  do  neoch  acht  cocetul  com- 
chubaid  na  cethri  coloman  sin,  ro 
päd  lor  do  gloir . .  do  „yea  though 
there  should  not  be  rapture  to  any 
one  save  the  harmonious  singing 
together  of  those  four  columns, 
enough  to  him  there  were  of  glory*' 
FA.  7;  cipö  aird  do  airdib  in  domain 
tra  i  m-bcth  Curui  welcher  Punkt 
von  den  Punkten  der  Welt  es  auch 
sein  möge,  ivo  sich  C.  befände  FB.  80 ; 
cip^  no  b^th  i  tröblait, . .  i  n-guasacht 
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SMart.  40:  inid  FerRus  no  both 
issilan  5C  29,  s;  cid  citui  gairit 
no  beth  ri  hErinii  ein  mnai  a  üin);- 
bala  aci  TE.  -2;  ni  fil  dilb  mnäi 
Dachit  clinrtid  no  nt  beth  cait  daic 
SP.  G:  iH.  a  ia  duit-siu  döbmnais 
lemib  anf  imoin-bethe  F£.  61: 
3  cia  no  betis  forsin  iiiaig..da- 
beraitid-se  uile  Lg.  18,  sa  'riff.  2i4).  8): 
Fä  52;  iiK  betia . .  cen  öl  /S.  27.  — 
g)  als  MosM!  Copula,  eondicionai 
Sg.  3:  da  ni-bad  do  Chellcbar. 
tiaad  Büas  . .,  ro  bad  astracb  . .  Se- 
tantä  SC.  ä».  u:  34,  fl;  ro  bad  iu- 
main  li.  inad  fir  ricfod  Cnchulaiod 
mo  thir  herrlich  würde  der  Tag 
«MW,  -wenn  C.  mrkli<A  in  mein 
Land  kommen  würde  SC.  44,  s; 
ro  päd  at  alfui  6  chlaoaih,  dla  feemalH 
<Jn  Kürdetf  seit  lunge  gesund  smi, 
wenn  tcir  wii*gten  TE.  10  LU.-. 
m&d  iua  släinU  ind  flr  til  aund,  ro 
l)Sd  chotnatvclie  ar  Ultalli  ulib 
SC.  10;  mäd  do  Läegxire  Bäadach 
tfsad  kg,  bAd  inuallach  29,  »;  Ai- 
ammad  Charit  dam  coso . .  bca  atcoad 
cen  a  sluag  11,  s;  dla  m-bad  Cod- 
chobur  credbaigle, .,  18  Cuchulaind 
Kobartbe  2!>:  dia  m-bad  hi  Conall 
cbena  fris  m-hH  crethta.  no  sirfed 
39,  t:  da  m'bad  lim  £^riu  ule..do- 
bA^ind  weiw  ieU  gant  Erium  be- 
aäme,  tcÄ  würde  es  hingeben  33,  BS; 
^9,  19:  no  bemmlH  doriai,  ilia  m-bad 
ail  duit-Biu  wir  ipärden  es  toiedcr 
Item,  wenn  es  dir  gefällig  wäre  43: 
tiucfad  aunn.  diamad  maitb  lat 
TE.  9,  si  Eg.:  raani  bad  fororatd 
in  rl  blegun  inna  m-bo  fa  thri 
HMNM  niiAl  gewesen  teäre  —  es 
half  der  König  —  Melken  der  Kühe 
dreimal  Jly.  5,  h:  ce  tba  nech  lln 
a  blad  {f),  ro  bad  ferr  lim  lairisem 
SC.  44,  »;  ro  bad  ferr  lim  bith  hl 
f DB . .  nä  d  ula  tcA  ivUräe  lieber^  bleiben, 
als  gehen  44,  a;  ro  päd  inmain 
otmier  forsa  m-hetis  n«  tri  dath 
acat  lieb  wäre  mir  ein  Mimn,  nnf 
dtin  »ich  jene  drei  Farben  befänden 
Lg,  7;  bdd  maitb  lim-EB  da»,  cu 
m-bad  hi  no  bctU  luid  SC.  14;  bild 
d6ig  lind  dan  Ffi  94:  fil  uaib  necb 
bad  ferr  lim  a  i-h^Ii  do  lenmaln 
SC.  46;  ar  ni  til  fa  nim  ni  bad  lol 


rfa  cäemeh^le,  na  dingned  dam 
es  gibt  nichts  unter  dem  Himmel, 
da«  ein  Wunsch  von  seiner  eühönen 
Freundin  wäre,  (Joser  nicht  iAdle4:ä. 
In  Her  abhängigen  Rede:  asbert.. 
ro  bad  cridiscel  la  FaJnd  coibligi 
fri  Coinculaind  SC.  11,  i:  ashert 
fria  ni  baii  tnrrach  bdad  CC.  ö  LU.; 
atmbairt  .  .  iasi  ro  bad  banrigan 
FB.  aCi:  ba  drtig  lais-seom  tra.  co 
m-bad  ö  lemumdorhüai&rf  £.88: 17; 
dus  in  faigbilis  nerli  bad  toga  leo 
dia  tib«rtts  rigi  n-Erood  ob  sie 
Jemand  fänden,  der  ihnen  der 
AuseneäJUte  tväre,  dem  sie  gäben 
SC.  äl:  düfl  in  bad  tech  for  loth 
dobertba  do  cacb  fir  dib  FB.  54; 
□i  fuigeba-su  curaid  . .  bädam  llu-sa 
der  mit  mir  tu  vergleichen  icäre 
SC.  42:  (aBbert..)  ari  m-bad  and 
fumiimtis  a  n-eclia  denn  dort  soUe 
es  sein,  dass  sie  ihre  Kirche  bauten 
Tir.  13:  cid  dait-siu  ni  bad  lat 
in  <:urathmfr  FB.  8;  n4d  bud  latt 
FB.  10;  cid  indiu  bad  am  slin-sa 
TKiOLU.:  CO  ni-biid  a  ben  cetna 
tlsad  issa  tecb  damit  seine  Frau 
die  erste  wäre,  die  in  das  Haus 
ginge  FB.  21:  conna  bad  cutrum- 
mus  dlssi  friana  mna  aili  25;  conoA 
bad  loscud  don  tig  ii2.  —  PI.  3 
aniai  no  beiis  comarthonacb ,  ia 
amlaid  no  cretcA  doib  SC.  49; 
clamtis  Mn  fola  FA.  34.  Vgl.  das 
F\it.  sec.  — , 

Futurum  1^  emphatisch,  Sg.  1 
conjttnetj  rot  bia  tibi  ero  Jijf.  9, 
rol-m-bia  Eg.  [mit-m-als  Stiltiecl); 
2  bia-60..i  fall  Eogain  Lg.  19; 
nooo  bia-so  f6  mebail  10;  3  cory'ititcl 
cuin  rom  bfa  ualt-sin  guando  mihi 
erit  a  te  TE.  U  LU ;  inam  bia-aa 
unir  coblige  let  erilnr  mihi  uh^uum 
conjugiiim  tecum  TE.  5  LU.;  rot 
bia  tibi  erit  ScM.  lä;  13;  TE.  5  Eg.; 
p.  133.  u:  FB.  87:  roe  bia  SoJtf,  4; 
mairgforan  m-bia  do  thigcrnu  demon 
dlscir  FA.  311:  ubsobit:  biaid  olc 
de  Lg.  lü;  SeM  2;  biaid  togal  for 
sidib  p.  131,  m;  Lg.  4,  u  Eg.; 
5.  b:  ts\  rtlatir  bid  b^  t'ainni  blas 
f.ir  in  maigb  siu  TE.  IG  fc*(/,;  Lg.  6: 
FB.  22:  i»  barr  oir  biaa  fort  chind 
p.   133,  Ls:  mairg  bias  oc  estecbl 
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tooe  {to  him)  who  shäll  he  listening 
FÄ.  30;  PI  1  absolut  c^in  bem- 
mit-ni  i  m-betbaid  Lg.  10;  3  con- 
junct  b^  dia  m-biat  ilardbe  Lg.  4,  8; 
rot  bfat  FB.  87;  isna  inadaib  i 
m-bfat  oc  dasein  FA.  6;  34;  absolut 
biait  a  beöil  partardeirg  Lg.  4,  ig 
ibfat  Eg.);  beit  ür  marba  and 
FB.  9;  FA.  34  LBr.;  heil  {zu 
lesen  beit?)  iarom  uilc  immda  .  . 
isin  lö  sin  FB.  34  LBr.  —  2)  Als 
blosse  Copula:  Sg.  1  absolut  biam 
BÖer . .  lam  nöcb  do  Laignib  Hy.  4, 8. 
^'^  absolut  bfa  slan  SC.  3.-5  ab- 
solut hiA  aitbrecb  a  coli  Lg.  5,  ii; 
bid  Äil  TE.  10  LU.\  bid  üxp.  132,  lo; 
FB.  6;  bid  imda  SC.\b\  ScM.  3,  ii; 
15;  FB.  21;  87;  ScM.  4  (bad  H.); 
bid  lia  turim  a  chath  ScM.  3,  lo; 
bid  messu  FB.  G,  87;  92;  bid  lilrech 
dften  Hy.  2,  51;  CC.  5  LU.;  Lg.  5,  21; 
ScM.  15;  FB.  11;.  16;  SC.  13;  bid 
sf  ben  bias  im  farrad-sa  Lg.  6; 
TE.  16  £5^.;  bid  he  beras  in  curad- 
mir  FB.  76;  bid  dö  dobcVthar  22; 
46;  48;  is  att  ail-siu  dam-sa  ocus 
bid  at  ail . .  SC.  43 ;  bid  lim-sa  in 
chxXTadmir  FB.  59;  73;  mad  ferr 
lim-sa  . .  bid  lim  FB.  8 ;  9.  Das 
emphatische  biaid  u/nd  die  Copula 
bid  neben  einander:  bid  Derdriu 
a  hainm  ocus  biaid  olc  impe  Lg.  5. 
Bdativ:  ma  beith  nech  bes  maith 
diib,  bcs  crdibdech,  bes  chuibsech 
din  chlaind  Tir.  3.  —  PI  3  con- 
jxmct:  fris  m-biat  formdig  ardrfgna 
Lg.  4,  18;  absolut:  bit  lia  ar  mairb 
oldate  ar  m-bi  FB.  5;  21;  bit  fer- 
nai  ferdlochtai  29.  Fehlerhaft  biat 
Lg.  4,  u  für  biaid?  p.  131,  36  für 
bfait?  —  Futurum  secundarium 
1)  emphatisch  Sg.  3  asbcrt  ni 
biad  ina  farrad  acht  hen  . .  TE. 
2  LU.;  SC  Ab,  e;  ni  bfad . .  i  fos 
29,  6;  ram  biad,  rom  biad  ich  würde 
haben  11,  6.  —  2)  als  blosse  Copula, 
Sg.  3  tairchantais  dos  n-icfed  sith- 
ilaith  nua, . .  b  e  d  fäs  tir  Temrach 
tua  Hy.  2,  20;  asbert  .  .  co  m-bed 
hüad  nuggabad  a  locc  da^s  es  von 
ihm  sein  würde,  dass  er  seinen 
Platz  in  Empfang  nähme  Tir.  13; 
nadip  rubecc  nadip  romar  bed  a 
sommae  il;  PI.  1  no  bemmfs  dorisi, 


dia  m-bad  ail  duit-siu  SC.  43.  — 
Vgl.  das  Praes.  sec.  — 

Perfectum  1)  emphatisch: 
Sg.  1  Lk  ro  bä-sa  ocus  mac  Lir 
hi  n-grianan  Düni  Inbir  an  dem 
Tage,  an  welchem  ich  und  Tat's 
Sohn  im  Söller  von  Dun  Inbir 
waren  SC.  45,  s;  ro  bä-sa . .  i  n-imSnim 
mor  ScM.  4;  ro  bä  cen  chend  con- 
nachtaig  föm  chind  ScM.  16;  3  böi, 
bdi,  büi  {letztere  Form  in  den 
Texten  a'us  LU.  nur  ganz  verein- 
zelt) befand  sich,  lebte,  fand  statt, 
es  gab  {nie  als  blosse  Copula  mU 
einem  Adj.  oder  Subst.,  nie  mit  der 
Negation  verbunden):  adfet  a.mal 
böi  Cuchulaind  theüte  mit,  wie  sich 
C.  befand  SC.  29;  48;  ro  böi  tan 
es  gab  eine  Zeit  SfJ.  45,  2;  ina 
m-böi  di  degmuäib  and  chena  was 
da  ausserdem  twn  edlen  Frauen 
amcesend  war  FB.  28;  böi  fled 
mör  es  fand  ein  grosses  Fest  statt 
FB.  1;  ui  böi  isin  bith  es  gab 
Niemanden  in  der  Welt  SC.  17; 
nf  büi  duine  no  leiothe  es  war 
Niemand,  der  zugelassen  wurde 
Lg.  6;  h6\  in  t-imcosnam  cetna 
beius  imön  CMvadmir  es  währte 
derselbe  Streit  um  den  Heldentheil 
weiter  fort  FB.  78;  bÄi  Lg.  14; 
CO  conn  blia^lne  bai  soillse  bis  ztun 
Ende  des  Jdlires  währte  das  Licht 
Hy.  2,  56;  ros  böi  ni  no  chomairled 
er  hatte  etwas,  icas  er  überlegte 
ScM.  3, 2.  Besonders  häufig  mit  Orts- 
angaben: Praep.  i(n):  böi  i  Slöibti 
Tir.  15;  FB.  5;  co  m-bäi  i  n-üachtur 
Gabra  Hy.  5,  60;  dia  m-bui  hi  Frö- 
mainn  TE.  15  Eg. ;  co  airm  i  m-böi 
SC.  10;  29;  33.  Hierher  wohl  auch 
dolluid  CO  m-böi  i  m-budin  Löegaire 
er  ging  Ins  er  bei  der  Schaar  des 
L.  war  FB.  8  (=  dollöic  i  m-budin 
FB,  10;  11);  atconnarc  in  cnoc  ro 
biii  ich  habe  den  Hügel  gesehen, 
wo  sie  war  SC.  34,  17  (an  cnoc  in 
ro  bui  H.)]  böi  i  n-dorus  in  tige 
CC.  3  LU.',  ScM.  17;  18;  p.  131,  1; 
Oss.  III  2;  SC.  9;  14;  31;  FB.  21; 
44;  59;  62;  81;  ?53;  92;  boi  a  ben 
fri  idna  inna  cuili  CC.  3  LU;  bdi 
SC.  30;  in  muine  im-bai  Hy.  2,  ah; 
büi  Lg.  9;  biii  fcidm  chuinge  sesrige 


i  Bamthaie  FB.  91:  ro  hrti  ins  i    SC.  3fl;  33:  «,  t;  48:  FB.  61;  87: 


Tiadnaise  SC.  45:  böi  (bae  Eg.)  hi 
comfocus  ilti  FB.  36;  bai  i  n-nird-   i 
rige    J£,    1    Eg.  \    Mi    i    fogiiam   | 
By.  2,  s:  cech  noeli  ro  Mi  lii  n-   j 
geomiiBi  jede  Heäige,  die  in  jnng- 
fräuliehem    Znmtande   vtrliHtb  Hg. 
1,  le;  in  galor  i  m-bui  TE.  10  Eg.;   I 
13  Eg.\  dia  in-bai  illohra  Hy.  %  lo:   l 
ro  bni  i  n-esafd  lebte  in   Unfrieden 
Lfi.  14;  c£in  hai  hi  rolaind  so  lange  | 
die  Serie  im  Fleische  lear  FA.'d:  ciin   . 
ro  D-böi  ina  betbaid  no  lange  er  am 
ißig.  tft  mnem)  Leben  irar  FB.  19: 
bAiFJ.8!2;coia-baiDacbotlath7'K  ' 
12  Eg.-.  cora  b^  . ,  iuna  Bosaam  cen 
choUiid  Hy.  h.  w  Gl.:  caillech  irra-  1 
bAi  comaille  Hy.  5,  s»  (?J. :  Imi   i  | 
B-grÄdhuib  rl  hErind  TF.  20  Eg.\   \ 
adaig  lo  Mt  hi  lairngire  doii  pheist  | 
for  diiiglaim  die  Niielä,  uielche  deiit   , 
üngtihUnte    für    dag    VericMingen   \ 
versprochen tcarFB-fiä {vgl.  TE.ID- 
—  ^P.  and,  anD:bäi  andJ'jB.aß;   I 
37;  86;  87;  bäi  and   Tir.  2;  12;  ro   i 
hai  ann   TE.    18  Eg.;  is  aad-BÜlo 
SC  3Ü;  ba  bed  la  and  Bin  ro  bdi 
FB.  5;  ba  and  böi  FB.  61;  ia  aon 
sin  ro  bui   TF.  i  Eg    —  for:  ro 
boi   for   Jär    iod   liss   ScM.    1»;   ro 
bai  Aid.-,   co  m-bni  ScM.   10;   co 
m-böi  for  ind  otruch  FS.  82;  bdi 
for  dde  narratba  Lg.  8:  lioi  ri  amra 
for    Laigoib   ScM.    1 :    for    tuaitli  | 
hErenn  bai  temel  Hg.  2,  u:  ro  bäi  . 
for  liim  mnii  Elair  p.  131,  b:  co  \ 
m-bai  for  lelhUim  Nöiaen  Lg.  15; 
CO  m'b&i  for  a  lätm  ibid.  —  üaB: 
ro   bAi    tricha   cubat    inne    uasind 
loch    FB.  85.    —    ar:    ro    hAi    ail 
chloche  mür  ar  a.  cini  Lg.  19.  — 
le:  roaböi  mi  liln  lasin  coin  Hy,  5, 46 
ivgl.  nals    mis  ina  farrad  SC.  391; 
in  t-finamar  böi  leu  CC.  2  LU.  — 
oc:  ro  bui  dan  nl  ali  acci  beiis  r« 
war  audi  nneh  eine  andere  Sache 
dabei  TE.  ä  Fg.;  ro  bfii  oc  ültaid 
hü  den  UUem  FB.  15;  ar  ni  büi 
occo-tom  do    chumaclita  a  m-bitb 
bod  Fß.  77;  bui  tu  oca  er  halte 
«inen  Hnnd  ScM.  1;  SC.  21.    Oft 
Mü  Verbednctiten:  cein  ro  lioi . .  oc 
sänad  Hg.  5,  lA  Gl;  ro  bdi  oc  im-   | 
mirt  fidchilli  was  playing  at  ches»   , 


bäi  oc  a  rad  SC.  33  - 
ei  räd  SC.  3(t:  bii  Lg.  1;  7;  8; 
SC.  31;  bi'il  TE.  4  Eg.;  9  Eg.: 
FB.  84.  —  cen:  cid  dia  m-bäi 
Cachulaind  cen  tfachtain  warum 
ist  C.  nicht  gekomtnen  SC.  32  ( Gegen- 
theä  oe  tiachtjiin):  bui  cen  cbotiutb, 
Gegentheü  na  t=  ina)  ehotlatb  TE. 
,12  Eg.  —  com):  boi  in  ben  dia 
reir  co  fothrocud  es  tcar  die  Frau 
ihnen  /»  Wunsch  mit  Baden  FB.  79; 
issi  ro  bäi  co  ii-iria  uasal  na  tri- 
noite  occai  Sg.  ö,  s  Gl.  —  J«: 
cid  dIa  m-bäi  longes  mac  n-Usoig 
woher  kam  die  Verbannung  der 
Söhne  Usnech't  Lg,  l;  ro  bdi  di 
sätaib  Dcus  maiuib  it  selliffi  er 
stammle  aus  den  Sohäiien  und 
Kogtburkeiten  in  deinem  Besitte 
FB.  74;  böi  tra  dia  fot  ua  lamae 
corro  acht  es  war  aber  in  Folge 
der  Länge  der  Hand  dasi  er  reidtt« 
FB.  82:  43;  55.  —  eter:  tri  chät 
Uliadan  ria  n-gein  Cbri«(  ro  bäi  in 
cocad  Btnrni  ScM.  6.  —  fri:  cain 
bai  tri  lobro  truaga  gut  war  sie 
gegen  unglückliche  Kranke  Hy.  b,  a 
(cain-bai  eine  Art  Gompositiim  wie 
sla:^\ikn-bh».\a.ü1  vgl.  auch  lP.tö9): 
vgl.  nir  bu  fri  digtfaitt  acher  itHd. 
~-  Relativ  steht  Mi  r,  B.;  14ir 
dan  böi  i  n-dorus  in  tige  auch  die 
Stute,  die  an  der  Thür  des  Hauses 
war  CC.  3  LU.;  p.  131.  s;  FB.  15; 
21;  59;  i;2;  63:  87;  92;  bäi  SeM.  18; 
ro  böi  SC.  84,  17.  Vol.  die  SUÜen 
unter  and,  —  Mit  dem  Selativ- 
pronovien  verbunden:  trath  ro 
m-bäi  aiid  FB.  87;  amal  ru  n-bdi 
and  FB.  85  (oAne  Bei.  pr.  hmal 
bdi  SC.  29;  48);  conid  sanlaid  ro 
m-bäi  FB.  44;  cein  ro  ni-böi  FB.  79 
{ohne  Uei.  pr.  c4in  Mi  FA.  3);  cid 
dia  m-bäi  fochood  a  galuir  teoker 
das»  der  Orvnd  seiner  KrarM»^ 
käme  TE.  10  LU.;  SC.  32;  dia 
m-bai  als  er  icar,  «ioA  befand 
Hy.  2,  a;  fechtus  dia  m-bui  TK 
15  Eg.;  a  m-bäi  and  als  er  dort 
war  FB.  37;  a  m-büi  Lg.  ö.  — 
Mit  consecutiveni  co:  co  m-böi 
p.  131.  i;  SC  9;  31;  FB.  8;  44: 
82;  com-b&i  Hy.5,ai>:  TE.  12  Eg.: 
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CO  m-bui  ScM.  10.  —  In  indi- 
reeter  Rede:  CC.  3  Lü.;  SC.  29; 
48;  FB.  77;  85.  —  In  derselben 
Weise  wie  höi  wird  rabi  gebraucht, 
durch  eine  Art  Cmitraction  in  ge- 
wissen Formeln  aus  ro  bai  ent- 
standen {vgl.  rigni  aus  rogni):  auch 
raibi,  mit  Eindringen  des  i  dann 
rabe;  raibe;  erst  in  späteren 
Manuscripten  raba,  rabua  (bua 
=  fia,  bha\  Ich  empfehle  jetzt  nicht 
bloss  raibi,  raibe,  sondern  auch 
rabi,  rabe  ungetrennt  zu  schreiben: 
ui  rabi  la  ültu  fer  no  lamad  nicht 
gab  es  unter  den  ültern  einen 
Mann,  der  wagte  .  .  FB.  15;  25; 
91;  connä  rabi  ben  nad  rissed 
SC.  6;  ni  rabe  issin  bith  d1  do- 
gnetbe . . .  acht  nichts  Anderes  in 
der  Welt  wurde  gethan  als  . .  SC.  1 ; 
ni  rabi  rigan  hi  fail  ind  rig  TE. 
2  Lü. ;  ni  raibi  fer .  . .  gin  mnäi . . . 
sei  TE.  2  Eg.;  nf  rabi  Cüroi  hi  fus 
ar  a  cind  FB.  79;  co  rabi  banna 
fola  i  m-bun  cacha  finna  dö  so 
dass  ihm  ein  Blutstropfen  an  der 
Wurzel  jedes  Haares  war  FB.  27 
(gleich  darauf  als  blosse  Copula 
cor  bo  suas  maeldub);  corrabi . .  immc- 
don  na  cathrach  FB.  88;  trithrdth 
cen  dig  ScM.  3;  for  brü  in  broga 
p.  132,  17;  ocaib  for  leth  FB.  90; 
CO  rabo  for  lär  FB.  86 ;  bale  irrabi 
FB.  88;  irrabe  FB.  43;  irraibe 
FB.  91;  üail  hirrabua  TE.  19  Eg.] 
tech  i  rabe  TE.  9;  15  Eg.;  irraba, 
irrabdi  Gl.  zu  Hy.  5,  S8;  39;  forsa 
rabi  riam  p.  131,  3;  don  galur  fod 
rabi  TE.  13  iZ7.;  corrabi  cen  dig 
SC.  47 ;  in  tan  . . .  nad  rabi  ni  bad 
esbaid  üad  als  nichts  da  war,  was 
fehlte  FB.  4;  cid  dia  rabi  arr^im 
wozu  dass  ihr  Zug  unternommen 
war  FB.  56;  mani  rabi  oca-som 
FB.  11.  —  PI.  1  ro  b^mar-ni  co 
cätaid  acut  SC.  43;  ma  ro  bamar 
amlaith-sin  TE.  13  Eg.  —  5  läa 
n-Äen  ro  bdtar  i  n-£main  Macha 
CC.  1  LU.',  CO  airm  i  m-batar 
FB.  67;  CO  m-bätar  cind  ar  chind 
is  taig  Lg.  1;  SC.  10;  ScM.  5; 
TE  10  LU.,  Lg  13;  CC.  1  LU.\ 
SC.  22;  24;  FB.  12;  20;  25;  corra 
batar  isind  otrucb  FB.  25;  batar. . 


ina  sessom,  ina  sudib  Lg.  15;  co 
m-batar  ina  lini  FB.  65.  —  bätär 
im  Chonc^o&ur  i  n-airinuch  in  tige 
FB.  12.  —  batär  ann  FB.  55; 
TE.  16  Eg.\  a  m-bätar  and  SC.  3; 
17;  FB.  83;  91;  co  m-batar  for 
faidchi  na  hEmna  Lg.  14;  ScM.  18; 
CO  rabatär  for  talmain  SC  44;  b4tar 
mithurussa  imda  fair  FB.  84.  — 
a  m-batar  fon  samail  sin  SC.  10. 

—  ro  batar  da  prirodun  hic£ochaidh 
TE.  1  Eg. ;  b&tar  Ulaid  oc  öl  Lg.  1 ; 
bitdr  oc  toibeim  FB.  70;  bataur 
hie  toghuil  TE.  20  Eg.;  batär  fri 
cfana  möir  oca-sin  sie  waren  lange 
Zeit  dabei,  fuhren  lange  Zeit  damü 
foH  SC.  8.  —  bdtar  rempu  CC.  1  LU. 

—  bätar  fir  hErend  cen  smacht 
SC.  21.  —  a  m-bdtar  do  lepthugud 
als  sie  im  Begriff  waren  zu  Bett 
zu  gehen  Lg.  1.  —  Mit  der  Nega- 
tion: nf  batar  i  n-£re  ^nlaith  ba 
cdini  SC.  3. 

!^)  Das  Perfect  als  Copula: 
Sg.  1  danam  thuc  Manannan  mass, 
ro  bam  c^le  comadas  SC.  45,  7;  9; 
or  (=  0  ro)  bam  lonab  ocus  or  bam 
tdalaing  laphartai  TE.  5  Eg.  {vgl. 
FB.  9);  hk  messi  do  chotmuinter 
TE.  13  LU.  —  ^  in  tan  rop-sa 
£täin  Echraido  ingen  Ail^a  b& 
messi  do  chetmuinter  TE.  IB  Lü.  — 
3  ba,  bo,  ba,  nicht  selten  mit 
Längezeichen  versehen,  immer  blosse 
Copula;  schliesst  sich  eng  an  eine 
vorhergehende  Partikel  oder  an  das 
nachfolgende  Prädicat  an,  daher 
niclU  selten  Aspiration  des  letztem. 
13a  ist  die  gewöhnlichste  Form;  bo 
steM  nach  Partikeln,  die  ein  0  ent- 
halten {CO  m-bo,  ro  bo);  bo  und 
bu  nach  der  Negation.  Diese  Be- 
obachtung findet  in  den  älteren 
Handschriften  inerkwürdig  wenig 
AusnaJimen.  —  Der  Unterschied 
zwischen  böi  und  ba  zeigt  sich 
z.  B.  deutlich  in  folgenden  Stellen: 
B,mal  ro  m-böi  and  iar  sudiu  co 
dcred  na  haidche  ocus  ba  scfth 
ocus  ba  torsech  ocus  bd  mertnech, 
CO  cüala  cumgabail  in  locha  i  n- 
airddi  als  ei'  darauf  dort  blieb  bis 
zum  Ende  der  Nacht,  und  er  müde 
und  trau/rig  und  erschöpft  war,  d<i 


hörte  er  dag  Aufsteiffett  de»  Sees 
FB.  85;  ba  im  Crist  a  oenur  ro 
■liöi  ftggabud  Hy  5,  u  Gl.:  nir  bo 
terr  ro  bäi  nicht  teur  ei  besser. 
das»  sie  äch  befand  SC.  48;  ba 
hed  la  ftud  sin  iarom  ro  b<5i  Üenach 
la  hÜUu  FB.  5;  bi  and  böi  Cücu- 
laitm  oc  imbcrt  fidcbille  da  Kar 
es,  dass  G.  »ich  beim  Schachspiel 
befand  FB.  GL  Dieses  bd  and  ist 
sehr  Bcrsehieden  eon  böi  and :  a 
n-bdi  and  in  gilla  als  der  Diener 
dort  war  ^  sieh  befand  FB.  31- 
In  einem  soUAen  Sätzdun  inä  ba 
wird  ein  Wort  der  Herrorh^nmg 
wegen  potangesteltt  [egl.  ia):  ar  ba 
Patric  dubart  denn  P.  war  es,  der 
gab  Tir.  13:  bs  balri  nn  fertba  leu 
es  war  deshalb,  dass  sie  {die  Ver- 
samwiniig)  »im  ihnen  lÄgehidlen 
umrde  SC.  3:  ba  hoen  im  CriEt 
congaba  .  .  Hy.  !>,  u;  h&  iar  audiu 
dan  conarrad  FB.  56;  ba  üaim-se 
fdair th'athair  in  t-ainm  sIdScM.H^ 
bl  do  brothugiiii  düib  dodenchatar 
chnci  FB.  6(i.  NadtgesUtll  hl  du 
chultbind  Loegdiri  (auf  dun  vorher- 
gAenden  Satt  besüglieh)  FB.  64; 
«0  iHtch  ocus  ba  do  Iar  FB.  64 
[tmd  jnear  mar  m..1?  —  bä  vül 
Adjectiven:  ba  hard  Hif.  h,  tj- 
FB.  88:  bA  alaind  7;  ba  bälaind 
CC.  2  LU.;  ba  halic  leis  FB.  75: 
ba  hamTB  7;  bk  hAibind  42:  ba 
hamna«  Lg.  IT,  u:  ha.  Iiec  la 
SeM.  18;  [asma  i/'ür  lasa  m-ba^ 
bec  21,  a;  ba  bind  Lg.  8;  ba  cbom- 
nart  FB.  2:  M  cäiii  42;  ba  cldon 
SC.  5;  bä  camuiig  CG.  3  LU.:  ba 
comard  SeM.  18;  bi  comadaB  TE. 
3  LU-i  bft  derb  leo  FB.  70;  ba 
dimär  61;  \)&  dfrim  leü  SC.  35;  b& 
doigh  leo  TE.  5;  11  £>;.;  ba  dirsan 
ij;.  17,  3o:  m;  ba  ficen  SeJlf,  20; 
bft  betarbuas  FB.  64;  bä  flr  31; 
bi  foderc  16:  co  m-b»  forreil  TE. 
iEg.\  bft  lethan  FB.  88;  ba  leih- 
narb  FB.  82;  ha  leor  Lg.  8;  ba 
maltb  My.  5.  ta:  CC.  3  LU.:  Lg.  8; 
FB.  9;  ba  oienn  fly,  5,  le:  aa;  ba 
menic  ScM.  7;  b«  mör  FB.  8«; 
SG  48:  CC.  4;  6;  L(/,;  ba  mi^r 
do  laaiUi  ^v.  2,  st:  bä  mitbig 
SC.  12;   CC.  3   Li;;   r£.  12;   14; 


hole  SC.  5;  8;  21;  SeM 
leo  SC.  21;  ba  Batbech  Sy.  5,  m; 
ba  Hian  sb;  TE.  11  LU.:  ba  sam 
FB.  28;  ba  scith  FB.  85;  ba  sii- 
arbnid  Lg.  18,  iij  it;  ba  taEr 
Hy.  5.  3o;  bÄ  torrach  CC.  6  LU.: 
bä  Uatbmar  fÜ.  91;  ba  bttisse 
Hl).  2,  Bn.  Comparatiee:  h&  atldiu 
ffl.  28;  ba  Uaildem  8C.  G;  ba 
caini  3;  ba  dili  laia  TE.  1  Eq-: 
ba  ferr  Lg.  13;  TE  12;  13  Eg.; 
ba  imnaincm  1  i>f7.;  bi  läatbiu 
FB.  20;  b»  lugaide  TE.  9  iC: 
ba  mö  ify.  5,  tn;  17;  76;  so;  ha 
miniu  FB.  20;  ba  millsiu  Lg.  17,  is; 
ba  mäthiii  ScJtf.  7;  ba  aessa'FB.  20; 
ba  ainia  83;  ba  tresajo  TE.  6  LU.; 
ba  huisse  Jfy.  2,  au:  ba  gilighiur 
TE.  i  Eg.:  6.  -  Mit  Substan- 
tiven: ba  amru  retha  By.  2,  s: 
5,  69;  ba  ainüceag  FB.  58;  ba  ha- 
daig  CC.  2  i(7.;  ba  haili  SC.  3; 
ba  hara  CC  1  /.CT.;  ba  b^H  leu 
SC.  2;  CC.  1  if/-;  ha  banchainte 
Lg.  6:  ba  ceol  bind  Lg.  17.  w;  ba 
ceist  laor  CC  (i  LU,;  ba  coirtbe  11 
frldadarC  Hy.  2.  ss:  bi  diu  do-aom 
SC.  5:  ba  helarbuaa  tarraid  M 
FB.  64;  ba  gi1la  coniada«  89;  bi 
gair  64;  ba  ftabud  d[  Hy.  5,  w; 
ba  1«im  F£.  82;  ba  Jeth  n-dograi 
SeM.  21,  3o;  bil  maiteti  CC.  4  LU.-. 
Iin  medoü  aidche  FB.  84;  ba  mebal 
TE.  8;  10:  ba  nert  De  Rg.  6,  u; 
bi  uar  \6e  SC.  44;  bi  hdengtunn 
dö  TE.  6  ß/.;  ba  sab  Hy.  2,  w; 
ba  b6n  gaire  es;  ba  lochomracbt 
CC.  1  I.I7.;  cacha  raba  di  mät  a 
thune  FB.  86  (ce  ro  bai  £17.).  — 
Ausnahmen:  dia  m-bo  uhüll 
FB.  39;  40.  —  Mit  Pronomen; 
ba  hä  «ilblaitbe  fotai  es  war  das 
ein  langer  Friedenslag  By.  2,  ee; 
ba  hg  a  in^it  iS'C  48;  ba  he  a  dun 
bi  Tethuai  ba  dili  laia  TE.  1  Eg.: 
bi  heEse  Lug  CC  h  LU.;  ha  aä 
Bin  in  Birili  FB.  7b:  ha  ho  arid- 
ralasUr  m.  2,  it;  CC  6  ilT.;  ba 
»l  meit  FB.  20;  comarlf  7;  78; 
hietbir  88;  ilair  17;  adaig  83;  ba 
bed  la  5;  ba  cd  dogensat  25;  ba 
inoudaithesc  rF.2  XI7.:  bahandaia 
uoD&ccrad  FB.  59.  —  Ausnalime;  is 
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serc  bo  b&idiu  TE.  d  Eg.  —  co 
m-bo  chomsolus  FB.  2;  co  m-bo 
demithir  (?)  80;  co  m-bo  fodirc  3; 
88;  CO  m-bo  län  67;  co  m-bo  marb  70; 
SC.  8;  Lg.  19;  co  m-bo  nem  tened 
FB.  14;  CO  m-bu  ögslän  CC.  Q  LU.; 
co  m-bö  sf  ingen  as  mör  ailliu  Lg.  6. 

—  ro  bo  amru  df  Hy.  5,  77;  ro  bo 
chöir  FB.  56;  ro  bo  chobair  Hy.  2, 15; 
ro  bo  choist  FB.  26;  ro  bo  data  11; 
ro  po  döig  lind  SC.  45,  c:  ro  bo 
dograch  43;  an  ro  bo  dech  leö 
FB.  54;  0  ro  bo  löeg  bec  9;  0  ro 
bo  maten  57;  cor  bo  lüathidir  86; 
cor  bo  saas  maeldub  27;  diar  bo 
sealb   TE.  1  Eg.]   diar  bo  lethan 

FA.  23;  cer  (dar)  bo  mör  FB.  10; 
19;  82;  ciar  bo  alrogda  82;  ciar 
bo  gnkd  SC.  33.  —  Ausnahmen: 
CO  m-ba  forreil  TE.  3  Eg.;  co 
m-ba  bläicce  CC.  4  LU.\  ropa  mor 
TE.  10, 18 Eg.  —  nir  bo  ail  SC.  32; 
nir  bo  bec  ScM.  5;  nir  bo  cbian 

FB.  39;  40;  89;  cian  TE.  12  Eg.] 
nir  bo  chutrummus  FB.  25;  nir  bo 
chumain  SC.  48;  nir  bo  diuir.^^.  5, 31; 
Dir  bo  fcrr  ScM.  7;  SC.  48;  nir 
uö  mesai  ScM.  22,  s;  nir  bo  oll- 
damh  10;  nir  bo  segunda  FB.  37; 
nir  bo  chucum-sa  .  .  ro  bo  choir 
FB.  56;  nir  bu  fri  öigthiu  acher 
Hy.  5, '9;  nir  bu  chalad  8;  nir  bu 
^cnairc,  nir  bu  elc  5;  nir  bu  go 
Hy.  2,  64;  nir  bu  airgech  Hy.  5,  11; 
asbert . .  när  bu  santach  . . .  f 0  bf th 
nÄr  bu  mö  {indirecte  Rede)  FB.  90. 

—  ni  bo  chian  SC.  7;  ni  bo  ed  as 
mö  ro  gnathaigsem  dün  SC.  14; 
ni  bo  sirsan  SC.  11,  1;  ni  bu  bro- 
nach  Hy.  5,  28;  ni  bu  leithisel  66; 
ni  bu  fiielid  FB.  56;  nf  bü  fiu 
döib  CC.  3  Lü.;  ni  bu  suanach 
Hy.  5,  21:  ni  bu  sdim  FB.  58;  ni 
pu  santach  Hy.  5, 7;  ni  bu  ances  85; 
ni  bu  chair  6;  ni  bu  chul  serci 
Lg.  16;  ni  bu  naithir  Hp.  5,  6. 
Au8n(ifimen:  ni  bä  mall  bid  imda 
SC.  15  LU.\  acht  nf  ba  issin  t-ossud 
na  ffrflatha  TE.  U  LU.  —  Ver- 
kürzte  Form:  in  rop  ailliu  lim 
fo  nim  Lg.  18, 5;  an  rop  inmainib  e; 
a  n-aitbesc  rop  äil  do  Ailill  TE.  12; 
rop  inann  ocus  in  c^tlä  TE.  13; 
d&ig   is    misi   rop  Iran  SC.  44,  8; 


nib  amlcs  11,  9;  ni  bdcobor  do  TE. 
6  2.i7.;.nirb  äil  don  rig  FB.  73; 
connarb  inriata  dö  in  chonar  36; 
am  corb  älic  duit-siu  hl  SC.  47.  — 
Fl.  3  batar  sonairte  Lg.  12;  TE. 
4  Eg.;  SC.  4;  Hy.  2,  e;  batär  h6 
arrig  in  tan  sin  TE.  1  Lü.;  Lg.  10; 
bätar  faHte  FB.  16.  —  batir 
faelti  CC.  3  LU.;  conid  de  batir 
comarchi  forro  a  n-airm  SC.  2; 
batir  h^  iarom  bätär  im  Chonchobur 
FB.  12.  —  tri  derbrat Atr  ro  batar 
tri  mic  Find  TE.  6  Eg.  —  Verkürzt: 
roptar  lia  ammairb  inna  m-beo 
Gas.  I  s;  0  roptar  släna  a  secht 
m-bliadna  FB.  79;  comtar  {für 
CO  m-batar)  foderci  renna  nimi 
FB.  25;  Hy.  5,  u;  comdar  4a; 
niptar  aigthe  carat  ScM.  6.  — 
bat  Lg.  8  fehlerhaft  für  batar.  — 

Pass.  Praes.  Conj.  Sg.  ^  cia  bc- 
t  h  i  r  oc  far  n-ingrim  obwohl  man  euch 
verfolgt  Wh.  5d  (Z*.  501).  —  Praet. 
Sg.  3  bä  fodorc  dö  iarom  assa  im- 
duf  suidigud  lud  rfgthige,  amoZ  ro 
both  and  wie  man  sich  da  befand 
FB.  16;  ardopetet  iarom  a  n-&es 
cidil  ocus  airfite,  c^in  both  oc  tais- 
benad  na  flede  döib  während  ihnen 
das  Fest  gezeigt  wurde  FB.  13; 
ardopettet  a  n-äes  ciüU,  cöin  both 
oc  aurgnom  döib  während  man  sie 
hewirtlhete  FB.  55. 

Pärticipium  necessitatis:  is 
amlid  is  buithi  do  chäch  tcUis 
debet  esse  qiiivis  Wb.  24*  [Z^.  501); 
buithi  og  a  cuinnchid  go  ccnn  teoro 
vn-hliadan  man  musste  sie  vier 
Jahre  lang  suchen  p.  143,  3.  — 

Infinitiv:  Nom.  beith  i  n- 
göillius  meicc  Maire  ba  sön  gaire 
i  n-gcnair  zu  stehen  im  Dienste 
von  Marias  Sohn  war  das  Signum 
pietatis  (?)  in  dem  er  geboren  war 
Hy.  2,  G8;  ro  bad  ferr  lim  bith  hi 
fus  SC.  44,  3;  ro  tirmaiss  öcaine 
. .  duit  bith  i  u-inguais  dö  mnä 
TE.  19  Eg.;  bd  hole  leo . .  a  bith 
cen  rechtgi  rig  forri  SC.  21;  ar 
ni  böi  occo-aom  a  m-bith  beö  iarna 
n-dichennad  denn  nicht  stand  es 
bei  ihnen  lebendig  sein  zu  können, 
nachdem  sie  geköpft  wären  FB.  77; 
od  as  malt  ;^maith?)  a  m-bith  ule 


sc.  87  {dag  i»t  e*  aas  gut  ist:  dass 
alles  da»  geschieht?  vgl.  ie  iied  u 
maith  ddib  id  volHa  est  bonum 
WT).  6');  Dat.  m  bad  ferr  lim  bith 
bi  fua  do  hith  füt  laim  SO.  ii,  a; 
syntaktisch  als  Nmn.  und  dalusr 
mit  blossem  bith  wechselnd:  lo  fall- 
sige<l..uit  sin,  i.  Fand.,  du  bil.b 
i  D-BcnmIaDd  ic  mnaib  Dlad  ncua 
a  bith  CO  a  läcud  do  Cbniuculaind 
SC.  45;  fuilhigthir  du  . .  Etain  do 
bilh  i  Bith  Breg  Leith  TE.  18  Eg.; 
p.  162.  o;  syntaktisch  aU  Acc.  ar- 
ceissi . .  galar  noited  do  uoth  fuirri 
p.  Hb,  la;  Acc.  atcbaala  a  bitb 
alachU  Lat.  Hg.  Pratf.  IX;  arit- 
chiiala  a  bith  torracli  Siid.  — 

Unerledigt  rn  bas,  tote  das 
Praet.  Fass.  rn  both  gebraucht:  in 
aim  tra  rllncaCar  Eniain. .,  i&s  «ud 
ro  bas  oc  a  c4iiüud  and  als  sie 
nach  E.  kataen,  tcar  man  dort 
dabei  »ie  lu  beweinen  FB.  70; 
fdbair  tra  Ailill  hicc  Blrfechutn  oa 
hingeni,  cdin  ni  pa«  hicc  tenTeiarach 
TE.  6  Eg. 

\.\>\^i.hMii[Q{geib)0'T}av.p.m. 

2.  bU  i-  slan  (>/esund)  O'Dar. 

p.  m. 

3.  bla  i.  gair  {Geschrei)  O'Dav. 
p.  61. 

4.  bla  i,  blaoscc  („«tiOi"  O'Jl.) 
O'Dav.  p.  57. 

5.  bis  i,  liaile  [Ort,  Stadt) 
(yjiav.  p.  56. 

6.  bla  'Jand"    O'Don.    Sappl, 

?i.  tor  blat  (I.  faichtbi)  oeDirlaindui 
ü.  p.   123*.  M?    Eierher   alaiud 
Idadam  luades  blai  SC.  37,  i  i,blfc  mt 

7.  bla  „rtport",  nl  tat  nna  bla 
SP.  V  1  „Aey  are  fwt  neio  reports" 
Stoies,  Goid.*  p.  178. 

WMaA^efiaring,  trimming  O'Don. 
Suppl. 

bUd  „renowH,  fame"  O'B.  — 
Hierher  ce  tha  nech  l(n  a  blad 
SC.  44,  1?  im  blad  tu  b%  im 
oridech^ri  LU.  p.  53i'.  an. 

bl«e«e  testa  It.  Gl.  \VJ:  vgl.  4.  bla. 

blai  Lg.  17.  si'f 

blileee  CC.  i  LU.? 

bUUth  glatt,  sanft,  vrcich; 
„MmooA"  O'R.;  für  ml4ith,  daher 
bimeeäen   mblaith    gesehrieben.   — 


y  hlUdaiii 

Sa.  Nom.  muinler  bUith  romln 
FA.  13.  —  tinlaith  bäan  bl&ilh 
SC.  33,  1«;  Dat.  co  fogur  blAith 
ocus  cu  m-binDo  cheüil  FA.  V6.  ca 
fogur  mblaitb  LBr.;  breitbir  blÄith 
ScM  21,  »t,  bretir  mblaith  H.  {vgl. 
PI.  Gen.);  PI  Nom.  batar  bUithe 
slemnugela  na  sliaslai  TE.  4,  i-gf. 
in  der  CompösitiOfi  righti  boga 
blaith  -  ghelai  tbid  ;  fien,  ilar  m- 
hri&lhar  m-bl&ith  SC.  3U,  is. 

MluiGeschmnck,  Schmecken; 
Itale  O'B. :  ursprünglich  mlas ;  daooti 
du-mbla8,  an-mblas.  il-mblas. 

bllitb  Blame.  Bliithe.  —  Dat. 
dibolodncuii  blathna  lubi p.  130,  «e; 
PI  Dat.  in  chrdeb  cu  m-bl&thaib 
Hy.  4.  8. 

hlAthMhhaudaoa^Buttermilclti 
Fr.  Ol.  220. 

bl&the  Blühen.  -  Sg.  Dal 
topor  . ,  Ol  m-blAthe  ocua  lioltouugud 
„wiih  bloom  and  odour"  FA.  16. 

bl&tbnalt  Wiesel  O'Don.  Suppl. 

ble4  pistrix  SG.  lÖ""  (Ä".  85); 
bleth  i.  mil  mör  O'Dai'.  p.  59;  PI. 
Nom.  bleda  i.  aigo  alta  «t  der 
Glosse  tu  bledoch  Fei.  Apr   7. 

bledmall  Wallfisch?  vgl.  blaid 
i.  muir  {Meeri  ut  est  blaidhmil 
O'Dav.  p.  61;  bleidhmhiol  „uihale'' 
O'B.;  aotach  i.  bledmil  Gl  su  la- 
beia  LHg.  14i>  (GoiU"  p.  71):  Sq. 
Gen.  hara  blodmaill  J'B.  62. 

blÄn  die  IFeioAe»;  tHjJuen.  — 
Sg.  Acc.  in  bleoi»  Gl.  226  JU  tWd. 
ZJur.  77;  ina  bläin  „info  Aü  groitt" 
SMart.  33. 

blegon  8.  Mi  Kim. 

bleltb,  bllth  hifinitiv  lh  mellm. 

bliadailiiiucAbliadan'/)i'^..7(iAr,' 
forwiegend  ubgekärit  geschrieben 
{nur  pltne  geschriebene  Formen 
sind  hier  aufgenommen).  —  Nom. 
Iiliadaiii  TE.  IT  Eg.:  in  cbät-blia- 
dhain  TE.  2  Eg.:  Gen.  o  thosucb 
bliadne  2*.  250;  Uiadno  TE.  17  Eg.; 
D-enacb  dognlthe  la  ülcu  cccha  bliad- 
na  SC.  1;  Dat.  bliadin  Z*.  251: 
PI.  Nom-  bliadni  Z'.  251:  bltailn» 
SMart.  9;  Gen.  bUadue  Tir.  2;  Dtt. 
Gen.  airthend  Ak  bliada»  FB.  63, 
tgl.  fri  re/icAttblia>fan5fojtM,  GoM.' 
j>.  H4  H0{«  2);  Aco.  di  bliadin  Tir.  3. 


i 
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blicht,  mer  milcht  M.  Milch. 

—  No7n.  mlicht  SP.  I  4;  Gen.  da 
trian  blechta  Lg.  8  Lc.^  mblcchta 
Eg. ;  Dat.  do  gacÄ  blicht  TE.  9, 7  -E^.? 

bllgrlm  für  mligim  {daher  noch 
öfter  mbl  im  Anlaut)  I  icÄ  melke. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  ro  bliged  p  42,  e; 
PI.  3  no  mbligtis  l(g.  8.  —  Prad. 
Äp.  S  ro  bligis  p.  40,  39;  3  corus 
blig  j).  42,  11.  —  Pas«.  Praes. 
Sg.  3  arindi  mblegar  „because  it 
13  müked"  Corm.  p,  28  molg;  iar- 
sinni  blegar  Corm.  p.  33  oi.  — 
Infinitiv  Nom.  mani  bad  . .  blegon 
inna  m-bo  fa  thri  wenn  nicht  ge- 
wesen wäre  .  .  Melken  der  Kühe 
dreimal  Hy.  5,  32;  Dat.  condäbert 
in  t-aingel  na  bai  do  blegan  p.  42, 11 ; 
iar  m-blegan  na  m-bö  5;  ba  huilli 
inas  cech  blegun  6. 

bllth  Inf.  zu  mcllm. 

blogr  Stück,  Bruchstück.  — 
Sg.  Nom.  blog  dergthcned  FB.  52; 
PI.  Äcc.  blogai  p.  41,  «0;  bloga  21. 

blonac  arvina  Ir.  Gl.  236,  ah- 
domen  1006.  —  PI.  Acc,  na  bloingi 
Uta  Gild.  Lor.  Gl  214. 

bö  F.  Kuh;  bos,   vacca  Z*.  272. 

—  Sg.  Nom.  bö  Hy.  5,  62;  Lg,  8; 
Gen.  löeg  a  bö  das  Kalb  xlwer 
Kuh  p.  48,  23;  inis  bou  finde  insula 
vaccae  albae  Z*.  272;  Plur.  Nom. 
na  bai  do  blegan  p.  42,  11;  Gen. 
inna  m-bö  Hy.  5,  32;  50;  p.  42.  5; 
oc  tabairt  tana  bö  uait  ScM.  11; 
(•et  m-bo  TE.  10,  13;  irrechtaib  bö 
FB.  24 ;  Dat.  do  buaib  ScM.  3,  12 ; 
Acc.  na  bd  p.  40,  40;  43;  na  ba 
p.  42,  6;  na  bii  p.  40,  38  und  42 
incorrect  für  den  Nom.  na  bai.  — 
Composita:  bö-chaill  s.  buachail;  bo- 
delbae  FB.  24;  bö-geltach  s.  büa- 
geltach;  bö-thänte  (co  n-immad  ech 
0CU8  bot  häute  mit  einer  Menge  von 
Pferden  und  Rinderherden)  ^C.  42 ; 
bö-thüir  Kuh'herr^  Stier  FB.  9. 

bocc  zart;  boc  teuer  Ir.  Gl.  1094; 
Gl.  zu  maoth  Corm.  Trans,  p.  117. 

—  PI.  Nom.  F.  righti  boga  IE. 
4  Eg.  —  Compar.  buigi  mollior 
Ir.  Gl.  1119. 

boccöid  „a  spot  or  freckle'^  O'B., 

vgl.  bocoidcch  maculosus  Ir.  Gl.  653. 

boccoit   -Bmc&öZ.    —   Sg.  Nom. 


cepe  damb  &il  boccoit  breae  ,fWer 
imtner  sich  nach  einem,  bunten 
Buckel  sehnt"*  Beitr.  VII  46;  PI. 
Dat.  dona  boccötib  ScM,  17. 

bocht  arm^  der  Arme;  pauper 
Ir.  Gl.  1058.  —  Sg.  Nom.  bocht 
p.  40,  17;  Gen.  boicht  Z*.  224;  PI 
Gen.  do  biathad  bocht  Gl.  zu  Hy, 
5,  2g;  Dat.  do  bochtaib  in  choimded 
p.  40,  14;  43;  41,  16;  Acc.  bochtu 
p.  40,  17. 

bochte  F.  Armuth.  —  Sg,  Acc. 
cen  bochtai  FA.  35. 

bodar  surdus  Ir.  Gl.  604. 

bodb  s.  badb. 

bodein  TE.  20  Hy.  u.  ö,,  spätere 
Form  für  fadein  selbst. 

bodras  Hy.  6,  13,  von  Stokes  als 
3.  Sg.  rel.  von  bdadraim  aufgefasst, 
aber  nach  der  Glosse,  wie  es  sdmnt, 
ein  Adjectiv  {beunruhigend^, 
von  dem  dann  buadirse  abgeleitet 
sein  könnte. 

bolad  M.  Geruch.  —  Sg.  Nom, 
bolad  2>'  22,  9;  SC.  31,  lo;  Dat.  co 
m-bolud  FA.  35;  di  bolod  p.  130,  «e; 
Acc.  ni  boltigetar  aide  bolad  non 
olent  odorem  hi  Wb.  14*. 

boladiuar  wohlriechend.  — 
PI.    Dat.    do    lubib    boladmaraib 

p.   130,  25. 

bolcsailech  sack  äugig  FB,  37; 
s,  bolg. 

bolgr,  bolc  M.  Sack;  &mal  bolc 
mergach  ut  uter  rugatus  Ml.  132^ 
{Z^.  61V  —  Sg.  Nom.  fh  bolc  do 
blith  den  Sack  zu  m<iMen  Lat, 
Hy.  Praef  X. 

bolgr  uisce  „a  bubble  of  water*' 
Corm.  p.  6  boll;  davmi  bolgaigim 
„r  bubble**  Corm.   Transl.  p.   139. 

bolgadan?  is  culmaire  bolgadan 
FB.  68,  19  (,i.  is  cairptech,  i.  dar 
berna). 

bolltanadh  odor  Ir.  Gl  1088. 

boltanugud  M.  Geruch,  Bie- 
chen.  —  Nom.  boltnogud  FA.  13; 
Dat.  CO  m-blathe  ocus  boltonugad 
FA.  16  LU.,  boltnugud  LBr.;  don 
boltnogud  5  LU.,  boltanugud  LBr. 

boltigrur  ITI  ich  rieche,  von 
bolad. 

bongpaim  I  ich  breche,  ernte; 
boing    i.    brißi    O'Dav.  p.   59.    — 


I^foes.  aee.  Hg.  3  maith  ro  boingtd 
gvt  erntete  sie  Gl  sn  inut  boL'ht 
Ily.  5,  M.  —  T-praet.  Sg.  3  mad 
liiicbt  Gi,  i.  maith  ro  boinged  Hy. 
5.  w.  —  Inf.  Main  fönten:  Oen. 
lathe  bnana  di  iftf.  5,  m;  doriiän 
buana  mantpulu«  i.^mtül  handful 
of  hatf'')  Tr.  Gl.  5Ö2;  baoc  bnana 
ffnime  ligo  metendae  iHti«  SG.  ÖSi" 
(Z*.  2CÖ1;  2)o(.  oe  baain  p.  41.  a«; 
i)o  buain  chroind  FB.  81  £|7.V  — 
Vgl.  ath-baiDgid,  eom-bongum,  ta- 

bor  Fron.  s.  r«r. 

borb  thoTichl;  borp  stwttus 
ü".  443.  —  Stf.  Nom.  FB.  37;  nad 
bo  borb  Scjlf.  21,  la:  Fl.  Voc.  a 
Uat&tn  burpu  i>  imensali  Galatae 
Wb.  I!)i>  {Z:  GO).  —  7>«yon  l.urbe, 
hurpe  F.  stoltitia  Z*.  60. 

borp,  boix?,  borce  Burg, 
Stadt;  «rta  Z*.  61.  —  .9,;.  Dat. 
o  borgg  Et4le  dianid  ainm  Abellam 
Corm.  p.  45  nbnll;  Fl.  Nom.  liflirg 
fienbifa  FB.  53  (hroig  .£^,)  — 
Daeon  borggdo  Bürger  Z*.  61. 
Vgl.  auch  brng,  >iroc. 

Iwrgr  FB.  71V  brog  »ord«  O'Ä.? 

borr  s(oI^,  hoehmüthig,  üb«r- 
MÜthig;  „pride  ituuJenM;  great, 
MoHe"  O'ß.  —  Composita:  falgaib 
etlio(?)  borr-buidne  FB  24;  mör- 
bnith  m-boiT-b(aBtae  62,  a;  adcon- 
darc  and  borr-ücltecb  tiU.  92''  n. 
~orn;  indignatü 
^g.  N(na.  a  brutb 
ftboiTfadFÄ46;7!t; 
n-borrfad  FB.  44. 

bOBS  g.  basB. 

bOBS&n     Tasche,     Beutel;    „a 


-fc^'a*      *"*•'    ■'^-   '>''"'"    f^orm.    Tr«»«'. 
rZl    P   25;  botbän  cn»n  Jr.  ff/.  120    - 
r^^'Sg.  Nom.  bnth  ffw,  5.  m 
^Tjj    botb  «.  biQ. 
YfT^  hnAugenbraue;  PI.  Nom.  da- 


«5k^' 


lai  brai  {auf  tu  reimend)  p.  132,  s 

bracht    Fett;    i.    beoil    O'Dav. 

p.  6;    Com*.  ;i.  3  anforbracht.  ^ 

Sg.Nom.  bracht.  Gl.  i.  büII  Om.  III 4. 

bniobttteb  fett.  —  ferba  brachi- 

chi  brothlochi  FB.  G8,  »  (i.  melhi). 

—  Vgl   nnbracbtacb  mager. 

Ttnlü „alwinkte-  O'Don.Suppl. 


—  Sg.  Acc.  In  brafad  süla  „)'»  the 
iwinWi'fijj  o/'.(in  eye"  FJ.  17;  31. 

brAge  Jlals,  Nacken;  coUum, 
cereix  Z*.  265.  —  Gen.  don  iiball 
bragat  Gi,  131  su  gurgulicmi  Gilil. 
Lor.  48  (,,(0  iA<  oppi«  o/'iAe  throittf'); 
fötbi  do  braget  ScM.  14;  brissind 
brügftt  TR  9;  Bat.  (0  brag^t  ind 
eich  Gl  tu  Hy.  5,  ss;  a  da  coib  aam- 
mucci  fo  brägid  ScM.  18;  don  bragait 
Gl.  129  tu  guttaTi  Gäd.  Lor.  48; 
Ace.  bragit  FB.  &7;  co  tarat  a  di 
Isiin  imnia  lirAgit  F£.  31;  61;  B6; 
T'E  10,  «:  triat  bragit  Scjlf.  14; 
PI.   Dat.   i   m-brÄgtib   F^.  22;  28. 

bntkh  s.  mratcb. 

■Fggat-bratn  SP.  1  1? 

briid  F.  theft  O'Ii.  —  Sg.  Gen. 
broite  a.  1.  ellibar. 

br»tiflo6e,i.fiach  Corm.  p.e.— Sjj. 
AToM,  brau  ramacomramaigFB, 68,8. 

bra6  mnra  i.brDa  mara  Eg.  H.) 
Getöse  des  Meeres?  rgl.  bro  i.  nnall 
0-Dar>.  p.  61. 

1.  braB  gross;  i.  mor  O'JJav. 
p.  58;  vgl.  corn.  bras  groisus  Z*.  81, 

—  .4c(;.  no  sirfed  . .  in  m-bith  m-bras 
SC.  29,  b;  PI.  Nom.  F.  a  plana  it 
brassa  FÜ.Frol.  74  (ciiirt  O'floti.  Z.  c). 

2.  bras  „quiek,  nimbte"  O'R,  — 
Hierher  fond-liraa  FS.  49;  p.  810,  i»? 

broBBe,  bralse  F.  „hasHnemi, 
riqndify"  O'M.:  bralse  la§civia  Ir. 
Gl-  3G.  —  Dal-  CO  m-braasi  Ffl. 
Jun-  19  (i.  CO  staira  no  co  Bolam). 

brat  M.  Mantel;  lam-brat  bts 
tat  g1üne  Gl.  tu  SG.  172«  (Z*  6531, 

—  Sg.  Nom.  brat  gönn  crötichorcra 
FB.'il:  brat  dub  lachlua  FB.  Sl; 
bnt  itaiiic,  brat  corcra  ci^icdlabail 
SC.  8;  brat  caslecbta  corcarghlan 
TE.  3;  Gen.  bniit  üani  SG  13; 
Lroit.  hroitt  SMart.  12;  i«(.  Hy. 
Fraef.  XII;  Uaf.  cobid  brot  äanc 
30.  8;  issiu  brutt  TE.  3  £((.;  ina 
hnit  p.  131,  w;  ^cc.  brat  CC.  3; 
St;.  48;  fian  (fftin  Jf.  faon  M.)  -brat 
ScM.  21,  »1;  in  lE-brat  Lot.  Hy. 
Praef.  II.  —  Comp,  brat-gaisced 
FB.  67;  89.  —  Davon  brattan 
„liHfe  doak"  Lat.  Hy.  Fraef.  11, 

bratach  Af.  „ensign,  Standard" 
OR.  -—  8g.  Voc  a  llg-brataig  Liphe 
FB.  11. 


l'La^Ll.    ^hJc^^MJ'     Jo^^aJ^^I 
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bratäu  Lachs;  Corm.  Transl, 
p,  23.  —  Gl  zu  iach^i/.  5,  72. 

brath,  älter  mrath  M.  Betrug, 
Betrügen,  Verrath.  —  Gen.  ies 
braith  ,/olk  of  treachery"  FA.  27 ; 
Dat.  ar  in  mrath  pro  proditione 
Ml  Col  301  {Goid.^  p.  32);  dia 
brath  „to  hetray  Mm"  SMart.  41; 
Äcc.  cen  brath  ScM.  22,  2? 

brdth  M.  Gericht,  bes.  das 
jüngste  Gericht;  Judicium  Z*,  238. 
—  Sg.  Nom.  brdth  FA.  14;  Gen. 
cuUae  m-brdtho  Tir.  5;  briitha 
FA.  24;  29;  30;  33;  34;  co  mordail 
bratha  FA.  6;  iar  fugiull  brdtha 
FA.  14;  bretheman  brätha  34;  do 
brethcmnas  bratha  Hy.  7,  e;  bruth 
brätha  FB.  46  {vgl  bräth  i.  bruth 
ar  a  teas,  mit  Beziehung  auf  das 
jüngste  Gericht,  Corm.  Tratisl p.'24:); 
cen  cle^Ä  m-bratha  ScM.  22,  4? 
Dat.  do  brath  Hy.  2,  36;  .52;  i  m- 
brath  Hy.  3,  s;  Acc.  cubbräth  bis 
zum  Gericht,  für  immer  Tir.  15; 
CO  brath  Gl  zu  By.  2,  20;  TE.  8; 
16;  Oss.  II  7;  FA.  27;  29;  30;  iar 
m-bräth  FA.  27. 

br&thlr  M.  Bruder;  frater 
Z*.  262;  derbrathir  [für  dcrb-bräthir) 
der  leihliche  Bruder,  —  Stf.  Nom. 
brathair  ScM.  7  (braitir  H);  Gen. 
brathar  Lg.  10;  16;  TE.  6;  7  Eg.; 
ULÜ.;  Dal  dia  brathair  CC.  ILU.; 
PI  Nom.  tri  derbrat/iair  TE.  14  Eg.; 
ünnatar  bethamain  brathir  sc^o 
mbrogai,?)  SC.  25;  no  chluintis  din 
na  brathre  esium  „the  hrethren  then 
used  to  hear  him*'  SMart.  34  {der 
Form  nach  Acc);  Gen.  triar  der- 
brathar  Gl.  zu  Hy.  5,  77. 

brec  bunt,  gefleckt;  tinctum 
Ml.  14  r. ;  s.  for-brec  sehr  bunt.  — 
Sg.  Nom.  brec  a  moiig  SC.  33,  14; 
sclath  brec  beimncch  FB.ib]  naithir 
bämncch  brec  Hy.  5,  6;  sochla  brec 
becaltach  (?)  CC.  7;  Gen.  gach  dadha 
bric  TE.  10,  16.  —  Compos.  broc- 
lonn  bunter  Mantel  SC.  33,  21;  22; 
brec-glassa  FB.  45. 

hr^cF.  Lüge\  Trug.—  Sg.Nom. 
ni  brec  as  ail  dun  immut  FB,  61; 
bröc  dorat  in  ben  imond  p.  132,  9; 
Acc.  na  taibrcd  cach  i\aib  br^ic 
imm   alaile  Gl  zu   noUte   mentiri 


invicem  Wb.  27^;  tabair  bröc  im 
nach  n-aile  FB.  61 ;  fuiris  dob^rtha 
br^c  im  nach  meraige  ibid. 

br<^caire  M.  Lügner,  vgl.  i  m- 
brecairecht  in  astutia  Z*.  780.  — 
PI  Nom.  bröcaire  FA.  28. 

br^eaim  II  ich  lüge.  —  Praes. 
Sg.  1  brego  fallo  (?)  CAmn.  Transl, 
p.  78;  PI  3  br^caire  br^cait  ocas 
sdebait  na  sluagu  FA.  28. 

brec&n  „a  plaid,  a  kind  offdriped 
or  chequered  stufp*  0*R.,  von  brec. 
—  PI  Dat.  do  . .  brecdnaib  FB,  4. 

brecht  s.  brieht. 

breeht,  für  mrecht,  varius,  dt- 
vci'sus  Z^.  856. 

brechtrad  für  mrechtrad  M. 
varietas  Z*.  856;  „to  mix  or  com- 
mingle*^  O'Don.  Suppl  —  Sg.  Gtn, 
in  mrechtraid  SG.  197*;  Dat.  cona 
il-mrechtrud  cum  multa  sua  varie- 
täte  SG.  29t>;  co  m-brechtrad  gern 
n-öcsamail  FA.  13;  Acc.  iania 
brechtrad  di  gurm  ocus  chorcra 
ocus  üani  FA.  11. 

bröit  ein  Streifen  Wollen- 
zeug?  vgl  br^id„a  kerchief,  a  caif; 
frieze*'  O'E.  —  Dat.  a  br^it  „from 
bridle*' Hy.  5, 55  (in  der  Gl,  fo  breit); 
Acc.  dorat  lud  ingen  breit  dia  hctach 
dö  ma  crecht  LU.  p.  126*,  so. 

br^n  stinkend,  faul;  fetidus 
Ir.  Gl  683;  vgl.  0  bräinciu  a  carte 
Cr.  34b  (Z*.  '1057).  —  PI  Nom, 
{fem.  Form)  coin  brena  „stinking 
dogs^'  FA.  28,  lan brena  p.  191,  21; 
locha  bröna  bfastaide  FA.  30;  tolla 
br^na  FA.  30  Br. 

br^naim  II  ich  faule,  eitere; 
puteo  Corm.  Transl  p.  138  puUe.  — 
S-praet.  PI  3  ro  brönsat  compu- 
tuerunt  Ml  58».  —  Fut.  PI  3  co 
m-brenfat  rfa.9»  sie  eitern  FB.  6. 

br^ntu  foetor  Ml  22^.  —  Sg, 
Dat.  0  br^ntaid  SMart.  34. 

bre6  Flamme;  i.  lassar  Gl  zu 
Fei  Apr.  15.  —  Sg.  Nom.  breo 
batses  gcnte  (Patric)  Hy.  3,  2;  breo 
orda  oiblech  (Brigit)  Hy.  4,  1;  breö 
digla  (Loegaire)  FB.  46.  —  Compos. 
a  bethir  brcö-derg  FB.  8. 

breoaim  II  ich  verbrenne.  —  Inf. 
asbert  fria  muntir  a  breoad  CCn.  7. 

bress  gross  O'Don.  Suppl 


bresBK  1.  bdgft  Fd.  Prol.  74. 

brstta  y.  Unheil,  ürlheiU- 
»pru  eh;  Judicium  SS'.  841.  —  Sg. 
JVom.  iBsi  Qr  ni-lireth-iii  uimw  Ur- 
thtil  ixt  iliete»  FB.  02;  68;  Wt;  ni 
M  breih  in  lireth  mcad  and  FB.  7*: 
ni  brötU  oter  anl  rucad  diiu  75; 
Gen.  Iii  comftrtha  in-brdithe  f>^\ 
Dal.  a  lireith  Ailella  nach  ileni 
UrtkeiU  A's  74;  ^cc.  co  tibred 
breith  do  (Fiind  CPr».  7;  nir 
ilaimset . . .  do  Coiiiculaind  in  bretb 
rod  n-ucail  dö  FII.  78,  vgl.  acht 
CO  n-ilainlis  nnminä  for  a  hreith  IG: 
lotar  i  m-lireitU  Cnnchol>air  CC.  7 
LU.:  anaid  la  breitb  n-aile  FB. 
4t  £{f.;  Fl,  Bat.  am  gt^th  i  ra- 
bretaib  p.  Ü27,  si;  Acc.  coarf^taiia 
brotha  mad  p.  827,  34;  p.  )4I,  m. 

—  Cimtpoa.   gii-breth    ein    fiiixelit» 
Urilteü,  danon  gübrethach. 

bretbai^lm  III  ich  fälle  ein 
Unheil,  entHcheide.  ~  Praes. 
CtrnQ.  Sg.  ä  niani  brethaige-seo 
FB.  68.  —  S-prael.  Dep.  Sg.  3 
brethaigpstar  FB  90.  —  Fut.  Sg.  1 
brethaigfct-sik  FB.  5H,  —  Pass. 
Trat».  Sg.  3  mani  brethaigther  lii 
Cnitchnaib  FB.  IG.  —  Inf.  Nom. 
CO  ro  giclhc  a  m-brethugud  FB.  83; 
Dat.  do  bor  m-bretbugud  FS.  67: 
dia  m-brutbugud  do  Äilill  damit 
Aü^  stoischen  ihnen  entaekride 
FB.  m;  U  do  brethugiid  di^ib 
dodeocbatär  cljuci  FB.  öG;  diar 
m-brcthngiid  dait-siu  damit  da 
iKitchen  UM  entneheidest  Und. ;  Acc. 
nl  rodmatir  s  m-bretlmgud  FB.  56: 
dogena  for  ni'bretbuirud  B6:  75;  ro 
limair  lirethugud  FB.  00. 

bnlhemnaa  M  Bichterepruch, 
von  brStbem.  —  Sg.  Dat.  do  bte- 
themnas  liratba  Hg.'l.  c;  Ace.  dollo- 
tor  .  .  a  iD-breitbemnuH  n-Ailflla 
FS.  i-2  Fg. 

hretbnuls  i.  dclg  O'Daror.  p.  ül. 

—  PI,  Dat.  äi  bretnasftib  dir  ocüs 
areit  LU.  p.  23«,  la. 

mSerg,  i.  liilauh  U'Daror.p.bl. 
Corm.  TtomI.  p.  27.  Kfil.  Bri.  —  Fl. 
GtH.  rige  breg  m-bude  SC.  33,  36. 

brl  „angrr,  math"  OB. 

brf  gai^h  n-acraiB  „em'g  male- 
dicftan"  Gorm.  p.  8. 


briathar  F.  Wort;  verbtm  Z*. 
241.  —  Sa.  Nom.  briathar  Hy.  3,  s*; 
7,   3i;    SC.    18;    Gen.   brSlhre   Di 

FA.  id;  34;  Dat.  Iireithir  bläith 
mit  mildem  Wort  SaM.  21,  an? 
Ace.  daroi  brethirßri  meinem  Worte 
SO.  43;  4(J:  dar  rao  br^tliir  fir  TK 
7  £Vf.;  trea  chambair  m-briatbair 
,,tn  nAort  rfisctmrse"  //y.  5  Praef.; 
PI.  Nom.  for  m-britttbr«  J-'B.  -23; 
Gen.  fri  sechem  ds  m-briathar  sin 
S(7.  26;  ilar  a-hnathar  m-liläitb 
SC.  30,  13;  ina  railhscchnib  bria- 
thar FB-  29;  Dat.  co  m-briathraib 

FB.  21;  ^ct,  briafftra  FA.  ±  — 
ComjMj*.  briathar-chBth  WorCkampf 
FB,  21;  briathar'tbecosc  mündliehe 
Untet'weimng  SC.  25  Uebersthrift. 

briobt  üaubcf,  Zaubersprneh. 
—  Sg.  Nom.  auain-bhreacht  „n 
charm  vjhieh  cause»  glecp"  O'Don. 
Suppl.;  Oen.  iar  cor  Ad  brecbta 
hi  faebnr  in  belao  nachdem  er  einen 
Zauber  auf  die  Sclmeide  des  Beiles 
gelegt  haue  FS.  77;  Aee.  cuiridh 
hrioht  indtih  (in  Kriige  mit  Wasser) 
O'Don.  Sui>pl ;  PL  Nom.  liroühtai 
TK  13;  Acc.  ro  cbanaat . .  brechia 
ilruidechla  ina  agid  SC.  48:  fri 
brichta  ban  ocus  gobaud  ocus  dmad 
Hg.  7.  4s. 

1.  brfB  F.  heri-orrage?tde 
Kraft,  Macht, Ansuhen.Werth; 
falor,  auetorilas  Z*.  917;  brlgh  i. 
Srt  VDaeor.  p.  58.  Oft  in  kleinen 
Formein,  die  den  Vers  füllen  oder 
den  Beim  versehaffen,  i.  B.  ard  a 
lirlg.  Bit  CO  m-brlg.  —  Sg.  Nom. 
a.  bruth  ociiit  a  brig  FB,  40;  52; 
ard  a  brig  ScM.  21,  »;  ni  £1  hrig 
»in  Cü.  7  Bg.")  arggait  arddlirig 
SP.  V  ni  Gen.  locbarn  brige  „fcimp 
of  vigowr"  Fei.  Febr.  7:  Dal.  a^t 
CO  m-brlg  Lg.  18,  n;  däca  a  chn- 
radu  cö  la-brfg  SG.  80,  s;  Ace.  a 
lirnth  ocus  B  brig  FA.  9;  in  m- 
lirfg  nemnig  „the  poisonous  power" 
SMart.  18;  t'o  ollbrfg  do  thariBon 
SC.  41;  PI.  Nom.  atanaidble  briga 
„Khoee  tigours  are  vast"  Fil. 
Epil.  34;  Brigit  i.  brigait  i.  isai  ait 
ik  lirlga  ai-  lU  Fä.  Febr.  1  [vgl.  brig 
ikitt  etgmoloffisirendt  Oloase  tu  Brigit 
Hg.  4, 1).  —  do  brig  „hecaust." 


J 
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2.  brlgr  kräftig,  mächtig;  vi- 
gorosiis,  virtuosus  Z^.  21  Anm.  — 
Sa.  Nom.  sochla  brig  Becfoltach 
de.  7  JS'p.?  PI  Bat.  dia  m-brigaib 
bäesaib  {vorher  ebenfalls  mit  voraus- 
gehendem Adj.  iccruadaib  comraic- 
thib)  FB.  29;  Acc.  Fem.  eter  brfga 
banespa  SC.  28. 

hrigikch  kräftig,  stark,  mäch- 
tig; i.  uallach  0' Davor,  jh  56.  — 
Sg.  Nom.  brigach  a  chert  SC.  18; 
ni  bu  cair  banchath  brigach  Uy,  5, 5. 
brfgre  m  admunemar  mo  1>rfgi 
Hy.  5,  98  und  99,  nach  Stokes 
Nebenform  für  Brigit. 

brlgrim,  Tl.  3  brighit  i.  foillsighit 
O'Bav.  p.  60. 
brise  brüchig,  zerbrechlich; 
,    s    ^       i-  ab  CO   quod   est   priscus,    ar  is 
uxiXa-  CxA^^  brise  cach  crin  ocus  cach  n-arsaid 
icLU^  fi^l^^  Corm.  p.  7.  —  PI.  Nom.  sen-brisca 

%P  //-iSt^asalcha  mä  chossa  FB.  37. 
"*     //^  brissim  in  ich  breche.    Oft  in 

atco^   ^'^  der  Redensart   brissim    cath  for . . 
^jj^^  ^f^         ich  liefere  Jemandem  eine  Schlacht, 
•    /  greife  iJm  an;  mit  Wcfjlassung  von 

ufcu^^  f  cath  FB.  94.  -  Praes.  Sg.  3  brissid 
ifd.  c^.  ^  ^''^-  24;  SC.  31,  6.  —  Imperat.  Sg.  2 
^/j>,  na  briss  . .  mo  chride  Lg.  18,  37.  — 

^^^"^ '  Praet.  Sg.  3  na  ro  bris  Gl.  zu  nath- 

/  combaig  Hy.  5,  77;  ros  biiss  no  ro 
^,  ,       ben    Gl.   zu   ros    m-bi   Hy.  5,  78; 
PI.  3  ro  brisisc t  FB.  25,  —  Passiv: 
Praes.  Sg.  2  bristir  a  sciatli  FB.  67 ; 
acht  mani  brister  anflr  form  FB.  74. 

—  Praet.  PI.  3  na  catha  aile  ro 

•  

briste  trena  focbun  Lat.  Hy.  Praef.  X. 

—  Infinitiv  Nom.  is  brissiud 
brägat  TE.  9  Fg.;  brisiud  muad 
morchatha  FB.  52;  brisiud  for 
öenfer  FB.  94.  -  Vgl.  aithbristc, 
forbrisiud. 

brithem  M.  Richter;  judex 
Z*.  264;  von  breth.  —  Sg.  Nom. 
in  brithem  fir(5n  FA.  6;  Gen.  bre- 
theman  brätha  FA.  34;  bnY/temon 
SMart.  19;  Dat.  dond  fir-brithemain 
2^.  265;  Acc.  frisin  m-br/tAemain 
SMart.  19;  PI.  Nom.  brctheraain 
gübrethaig  FA.  27. 

brithemnacht  F.  Richten ; 
Rieht  er  Spruch;  Judicium  Z*.  805. 

—  Gen.  lasin  mos  fir-brithemnach- 
tac  D«   Gl.  zu  apud  examen  Dei 
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Ml.  24^,  15;  Dai.  a  brithemnacht 
Hy.  3,  8  vor  der  Verwiheü^/bng 
durch  das  Uebdwollen  schwarzer 
Teufel? 

brithemnas  M.dass.  —  Dat.  ar 
in  brithemnas  bratha  Gl.  au  Hy.  3,  8. 

briogru  M.  Landwirth,  Päch- 
ter, vgl.  biatach.  —  Sg.  Gen.  ingen 
rig  no  roflatha  no  briagad  £u, 
p.  122^  2;  PI.  Gen.  ingena  sön  dan 
inna  m-briugad  bätärim  ddnForgaill 
LU.  p.  122»,  13;  Dat.  eter  briuga- 
daib  ocus  biatachaib  LU.p.  123*>,  87. 

bro  i.  nuall  O'Dav.  p.  61. 

bro  „Champion,  hero**  O'R. 

brö  FB.  27? 

brö  Mühlstein,  Handmühle; 
mola  Corm.  p.  29  muilend.  —  Gen. 
clocha  broon  „the  stones  ofa  quem*' 
Corm.  l.  c;  Dat.  demitMr  bröin 
mulind  FB.  80. 

broa  s.  braö. 

broc  s.  brogr,  borgr. 

bröce  F.  sutolar,  a  shoe  Ir.  Gl. 
1033.  —  Sg.  Dat.  co  m-broic  Gl. 
zu  connäib  Oss.  III  6. 

broch-büada  FB.  46?  vgl.  brogda. 

broderni  dia  ötach  „a  hair  of 
his  raiment  SMart.  40;  Three  Mir. 
Hom.  p.  38;  114. 

1.  bröen  F.  Tropfen,  Regen; 
pluvia  Z*.  31;  braen  aimsire  imber 
Ir.  Gl.  1048.  —  Sg.  Acc.  braoin 
fhola  309,  12. 

2.  bröen  =  brön?  broen-derc 
ScM.  21,  32  H.y  br6n-derg  L. 

bröeuach  5 oryenvoH,  finster; 
braonach  „sad,  sorrowfuV*  O'R.  — 
Sg.  Nom.  fer  bröenach  dub  p.  310,  si; 
broinoch  dub  FB.  51.  Vgl.  co  m- 
brön  ocus  dubu  FA.  16. 

bröenaim  II  „I  drop,  disHl*' 
O'R.  —  Praes.  Conj.  Sg.  3  in 
spirut  nöeb  ron  bröena  Hy.  1,  56; 
dia  rath  ron  broena,  ron  soera 
Brigit  Hy.  4,  12. 

bröen&n  Regen,  Deminut.  von 
bröen.  —  Sg.  Nom.  bröonto  fola 
SC.  37,  21;  broenan  fola  uaire  tria 
toeban  fodeine  Fei.  Epü.  351. 

brogr  thromm  Temra  „2'ara's 
mighty  burgh*'  Fei.  Prol.  165  (broc 
trom  Laud.\  =  borg;  PI.  Nom. 
bruig  FB.  53  Eg. 


brofa,  broRO  s.  mnilgr. 
brogdK  „exce»eire,   great"  O'R. 

—  Sg.  Nom.  se  borb  brogda  FB.  öT. 
Zit  mrogiüin. 

briyene  FB.  52? 

brogthur  Lg.  3.  g.  mroffitlm. 

brolne  prora  GüA.  Lor.  Gl.  49. 
Davon  brainerb  proreta  ibid. 

brolt  Gefangentchaft  —  Sg. 
Aec.  hi  m-broit  p.  IT,  19;  dft  cbM 
ele  do  bhreith  a  m-broid  „Iwo 
kundred  more  were  carrieä  off'  i» 
captioitif"  O'Don.  Gr.  p.  362. 

brulti^ne  F.  palliolKm  Z*.  ST4, 
von  brat. 

briu  3f.  Kummer,  Sorge;  Sg. 
Gen.  gni  m-bröm  FA.  33;  Dat.  vo 
m-bröu  li>;  fo  bron  an  döiri  Gl.  tu 
Bv-  2.  i;  Acc.  bniii  i</.  18,  s;  Du. 
Nom.  At.  hi6ü  flatba  aimc  FA.  33. 

—  CVnnpof.  Iirön-dorg  ScM.  21,  a«. 
brAnaoh  sorgenroll,  traurig; 

tristis  2*.  810.  —  Si/.  Nom.  brönach 
Hg.  5,  *a;  PI.  Gen.  na.  ni-baö  ra- 
bronath  Gl.  m  JJy.  5,  6. 

bronnalm  11  t'cÄ  verbrauche; 
J  »pend,  coMUM«,  dealroy  O'R.  — 
Praes.  Sg.  3  ni  Kronna  Sg.  2,  b 
mtrofu.  »chwindet  nicht?  —  Paaa. 
Prael.  Sg.  3  ro  bronnad  FB.  9. 

brot  Jtf,  Stachel  —  Gen.  aithe 
aen-broit  FB.  37  f?;;.;  jIcc.  berais 
in  t-arad  brot  forsan  a-echraid 
FB.  36  Eg.:  PI.  Nom.  bruit  Beilr. 
Vlll  338.  -    Vgl.  bruitne. 

brotbacb  s.  bratbach. 

brotUaeh  „a  pH  or  hole  made 
in  the  earlh,  in  tvhich  the  imctent 
/i*MÄ  militia  und  to  drefs  their 
weat"  O'B.  —  Gtn.  ferba  l>racht- 
thi  brolhlochi  FB.  08V  Vjjl.  broth- 
iQcbt  i.  i  talamh  bmlter  in  feoil 
sin,  lucbt  i.  a  cuiro  no  brotlach  i. 
inatar  ffDau.  p.  58. 

bntbnutb  Lagerdecke.  —  PI. 
D<U.  do  brotbraihaib  FB.  i.  — 
Davon  brothrnctiao  sabribarra  Ir. 
.  Gl.  180. 

brf  F.  Deib.  Bauch.  —  Sg. 
Nim.  FB.  22;  Gen.  fom  cbrini 
bnmd  Lg.  3;  4  ibrnnn  Fg.);  Dat. 
Ina  hroind  Lg.  1;  Ivl  broiod  2;  ina 
brnlim  CC.  «  Fg.\  tia  to  hrO  Lg. 
3;  i,  10;  a  brü  mll  moir  .By.  1,  ar, 


t)  liruinno 

X>iil,  oder  Acc.  Catbarla  inna  broind 
CC.  5  (bniion  Eg.)\  dorat  a  Idiin 
.  ,for  a  broind  Lg.  5;  fn  a  broind 
p.  13],  8;  PI.  Dat.  a  ni-bronnaib 
a  maithrei^b  p.  19,  <ts. 

brd  fionrf;  border,  tanfc  O'B. 
—  Da(.  forbriimara  toiTOQp,  39,  io; 
for  brd  inber  mara  p.  30,  ii;  for 
brü  Inbir  CIchmuiDi  p.  131,  ar,  for 
'    '  bruga  p.  132,  ii;    röo  for 


brü  J 


.  17,  , 


brnach  Rand;  margo  SO.  61« 
[Z*.  22);  Ir.  Gl.  947.  —  Dal.  i  m- 
brflch  na  haband  TBFr.  p.  Uö,  h; 
b milch  le. 

d&  brüsd  Gen.  Du.,  cechtar  n-ai 
a  da  brüad  p.  310,  V7  jede  ihrer 
iKsi  Augenbrauen.  Fjjlbra,  brai. 

bmchtaliQ  II  eructo,  t'omo;  bruclit 
i.  Bceith  O'Dav.  p.  58.  —  B-praet. 
Sg.  3  brachtaib  O'Davor.  l.  c.  — 
S-praet.  Sg.  H  bröchtis  CC.  Ö  LU. 

brnden,  bruiden  F.  Hof,  Pa- 
last, bruden  Dd  Derga  „the  Court 
o{  Da  Dergrt".  —  Sg.  Nom.  bruden 
ScM.  1;  Gen.  i  n-dorus  bruidni  5; 
Dal.  isin  bniidin  1:  Ace.  isiii  m- 
bruidin  5. 

brugi,  bralg  ».  lamlg. 

brnfraehus  M.  Pflügt  eines  brn- 
gAid,  Gagtlichkeit.  —  Dat.  u 
lirogachns  FB.  33. 

brnyald  M.  Wirth  FB.  33,  rgl. 
bTiuga. 

bml  i.  dennat  {oUivio).  —  Fut. 
Fl.  J  ni  bmifeni  annuallsa  „lee 
shall  not  forget  their  acelatnation" 
t^FH.  iVoi.30'l)  Thrtelr.  Gl. p.m. 

brdlm  ich  zerschlage,  aer- 
quetsche,  terbreehe.  —  Prae». 
Sg.  3  bruid  idnu  SC.  81,  s  (coh- 
tundit,  Staken  Rem.'  p.  13).  — 
Praes.  der  GeoiohfAeit  Sg.  3  uos 
liTuond  iat  FB.  67  (bruigend  Eg.^ 

—  Paas.  Praes.  Sg.  3  brüiir  (litt 
brAthir?)  a  gai  FB.  67.  —  Vgl.  ro 
frith-brutd  i.  ro  obustair  stiesa  m- 
r^ck.  „refmed",  SMart.  14. 

brnine,  bruinech  s.  brolne. 
broinne  M.  Brugf,  PI.  Brüste. 

—  Dat.  OBsa  bniinni  TE.  3  Eg.; 
don  bruinde  Gäd.  Lor.  Gl.  200 
Paulus;  Aee.  dar  a  utht-bruinnu 
TE.l;  »Eg.;  ar«  bniinni  ScJtf.  IG; 


bruinnochur 
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PL  l)(it  for  a  bruinnib  TK  3  Eg.; 
arinnf  biathas  iididenu  for  a  bruin- 
dil)  i.  suis  mamillis  Corm.  p.  7 
bruinnech;  co  n-ör  fria  u-ucht- 
briinnib  SC.  40;  Acc.  tar  bruinniu 
ögaj  super  mammas  virginis  MJ.  144« 
{Z'^.  653).  —  Davan  bruinnech  i. 
mÄthair  O'Dav.  p.  50,  Corm.  p.  7. 

bruinncehur  Brust?  —  Sg. 
Dat.  heu  öir  intlaide  uassa  bau 
bruinnechur  FB.  51 ;  p.  ^10,  32. 

bruit  Lg.  2  {in  Eg.  zu  lesen 
briüd  it  cluasalb)?  etwa  O'Reilhfs 
bruid  „sliarp,  keen,  pointed^'? 

bruilh  Kochen.  —  Dat.  dia 
m-bruith  p.  41,  10. 

bruithemna  FB.  Dl  Eg.? 

bruitne  Stachel  p.  311,  i.  Vgl. 
brot. 

brulig:  Lg.  10  Lc ,  wohl  dtssi- 
milirt  aus  briirig.  Vgl.  brüille  „a 
fragment''  O^Don.  Suppl. 

brüre?  vgl.  bruircach  „a  frag- 
ment^*  O'li.  —  Acc.  co  n-derna 
bnirig  dia  cind  Lg.  19. 

1.  bruth  Gluth,  Wuth,  „a  glo- 
wing  7wasÄ"  Stokes  zu  FA.  21.  — 
Sg.^Nom.  FB.  30;  85;  mor-bruth 
m-borrbfastae  52;  bruth  bratha  46; 
bruth  n-gene  30  {„gnashing  of  the 
mouth''  On  tJie  Mann.  II  372); 
bruud  gine  LU.  p.  73;  brud  n-geme 
LU.  p.  125^,  3;  lond-bruth  loga 
ScM.  15;  FB.  48;  bruth  matho  52, 7; 
a  bruth  ocus  a  brfg  52;  Gen.  do 
dibdiid  a  brotha  SC.  36;  do  tlathu- 
gud  a  m-brotha  i^2?.  54;  ar  thrommi 
a  brotha  ocus  a  neirt  88;  Dat.  ön 
bruth  a  fervore  Corm.  Transl.  p.  11 
ferg;  cosind  brud  curn  vi  Z^.  641; 
Acc.  a  bruth  ocus  a  brfg  FA.  D; 
ri  ro-bruth  romor  SC.  30,  11;  PI. 
Acc.  a  sali  am«?  bruthu  tentidi 
FA.  21  ibrutta  LBr.).  —  Compos. 
bruth-loiscthi  FA.  30  LBr. 

2.  bruth  i.  seim  gac  no  gaisgi 
O'Dav.  p.  56.  —  Hierher  bruth- 
damna  FB.  91? 

bruthach  glühend,  heiss.  — 
Sg.  Nom.  brothach  Hy.  5,  4»  (i.  te); 
PI.  Gen.  na  n-ocht  blast  m-bruthach 
FA.  22. 

bruthe  Brühe,  s.  en-bruthe. 

bruthnaigim  furo  Z^.  435. 


buachaill  M.  nirt;  bucbaill  i. 
cail  coimt^taigo  na  in-bo  Corm,  p.  7; 
böchaili  bubulcus  SG.  58^  {^Z\  23); 
buachaill  bö  id.  Ir.  Gl.  583;  b.  mucc 
subulciis  584.  —  Sg.  Nom.  buacbail 
p.  40,  15;  Gl.  zu  ara  so. 

büad  FB.  11,  zu  lesen  hü^^dach'i 

büadach  siegreich;  inna  m- 
buadach  vicforum  Ml.  21*  (Z*.  22). 
Vgl.  Löegairc  Büadach.  —  Sg.  Nom. 
Brigit  buadach  Hy.  5,  1;  m;  Con- 
chobar  b.  ScM.  21,  9;  cath-buadach 
CC.  1  Lü.\  cur  caln  cath-büadach 
FB.  70;  Fedelm  Findchoem  chruth- 
buadach  22;  Gen,  fochich  curad 
crechtaig  cath-buadaig  ScM.  15: 
Acc.  curaid  cäin  crechtach  cath- 
bdadach  SC.  42;  Voc.  a  cath-büa- 
daig  Breg  FB.  11;  PI.  Gen.  mitd 
curad  cath-büadach  SC,  38. 

büadartha  turhatus,  vgl.  büa- 
draim.  —  Sg.  Dat.  diu  t-aroth 
buadarthu  de  turbulento  rivo  ML  2*; 
PI.  Nom.  it  büadartha  na  pecdaig 
FA,  14  (buaidcrtha  LBr,). 

buadgreltoch  FB.  22  Eg.  eifer- 
süchtig auf  Sieg  {vgl.  goaltach 
„fearful,  jealous'*  O'B)?  //, 

büadlrse  FB.  30  turbuUntia?'^'^ 

büadraim  II  turbo;  bmüdbrim  j'ft 
„/  vex.  disturb'*  O'R.  —  Praes.  Sg.Slf^ 
rel.  buadrcB  in  fis  Gl.  zu  Hy.  6,  w.  ""^ 

—  Praet.  Sg.  3  ro  boadir  in  rogrtd 
hl  SC.  44. 

büagreltach,  vgl.  bo-geltach  i.  fer 
fogelta  a  bu  a  üaithce  ar  carh 
nach  döisetar  coin  alita  ime  H.  3. 
18  p.  16  {Mann,  and  Cust.  III  521). 

—  PL  Nom.  tri  büagelltaig  Breg 
„itinerant  cowkeepers'*  O'CWry, 
Mann,  and  Cust  III  77. 

büagreltach  FB,  22  (bdaigeltach 
H.\  nach  Eg.  in  büadgeltach  fM 
ändern  ? 

buaibteeh  i.  uaUach  (ühermüikig) 
O'Dav.  p.  58,  vgl.  bubta  i.  bagar 
{Drohen)  ibid.  p,  66,  rem-bubtadh 
„forethreatening"  Corm.  Trand. 
p.  143  robuth. 

büaid  N  Sieg;  victoria  Z».  233. 

—  Sg.  Nom.  FB.  30;  in  buaid  dorig- 
uius  no  in  bot  SC.  38,  s;  büaid  des- 
samnachta,  b.  m-büaniaig,  b.  fidchel- 
lachta,  b.  u-airdmiusa,  b.  Cutine, 


büaiil  cäUl(>,  b.  cmtha  {die  Dinge, 
in  dtncn  CucKuIUh  eUle  underen 
Männer  übertrafi  LU.  p.  lai'',  «) 
[rgt.  unten  Fl.  Acc);  Gew.  dän 
büaila  ny  ö,  loi;  coililiud  buads 
t'B,  2i;  gitir  liünda  lii;  ceni]  m- 
builen  m-ljAmlii  .fC  15;  alcfad  m- 
brofbbiiada  i''fl.  4ö:  cnmUUi  marc 
m-bdada  53;  aluiai  iahüii  lütb- 
bäada  p.  310,  b:  Ifn  m-band  m- 
bak-bdada  FB.  22;  biiille  bali:- 
bilada  47:  Dat.  iar  m-biiaid  /'ß. 
47:  89;  ^fC.  tue  . .  Luaid  ind  öeiiai){ 
f'£.  66;  Di  berlais  buaid  <l[b  Lg.  g; 
Voc.  a  büftjd  Q-oc  n-Ulad  FB.  8; 
PI.  2fom.  balär  bäada  imda  fair 
La.  p.  1211'.  «i:  Gwi,  lin  a,  bdada 
F£.  ää  (.üuad  £9.):  .4cc.  ar  issl 
rangab  na  si  bäada  torri  i.  buüd 
rratba,  b.  n-gotha,  b,  bindisso,  b. 
dniine,  b.  gäise,  h,  n-geuBo  (die 
Dingt,  in  denen  Emer  alle  anderen 
f  Vitwvn  überlraf,  vgl.  oben  Sg.  Nom.) 
LU.  p.  VMK  n. 

büKldech  =  bdadach  entfiulten  in 
erulh-buideih  FB.  a2,  s? 

büalgneeh  i.  cscra  {„a  vetsel") 
Corm.  3Von.i(.  p.  27. 

buiüfbuech  du  i.  buaibtectt  i. 
u&llach  ü'Diii:  p.  5S. 

bitalgvise?  is  mfnmarc  ban  bftui- 
gnigi  FB.  0^,  13  (buaidguige  Kg.). 
Vgl.  etir  iaitaib  ban  bu&^uithi  LV. 
p.  laib,  i«. 

biialii  a,  bougaim. 

bitfti  Wai»er  Corm.  Trimal.p.2G. 

biltlaim  II  ich  ecklage.  — 
iVora.  see.  Sg.  H  no  biialed  p.  310. 1. 
—  Inf.  00  it  m-büalad  FA.  'J6: 
ilia  bualad  SC.  8. 

1.  \maM  i.  Ii'ighiiis;  luidh  Ciifu- 
Iwun  dift  buall  iuin  uisci  Ü'Dui-. 
p.  til. 

2.  bÜBll  Buckel,  Knopf?  rgl. 
boll  j,t/i«  (lüss  0/'  a  sAieM"  O'Ä.  — 
Pi.  Dat.  sciftth  rn  m-buallaib  öir 
bttdi  SC.  37,  iB  (Imailid  B.]. 

bfi»n  (Jaw«rni{.  —  Sg.  Novt. 
ia  büan  in  bcs  •'?('.  33.  a«;  buaii 
bangleo  Oa».  II  «,  —  Cumpar.  cid 
ia  boaini  for  bith  „what  t»  tke 
•noH  durablt  in  Ihe  world"  O'Doa. 
Grawm.  p.  380.  —  Compo».  enlaith 
biUn-bluth  SC.  33,  IS. 


bitnnalud  FB.  24V  seiivrcrlich  eu 
Biianaml  muünmt^ua  ^aaCorm.p.b. 

bilaufacli  ngl.  biiaaacbt  „milHary 
»frcice"  O'Don.  Suppl.;  liuanadb 
„pervinnent  »obliers  of  Ihe  hing» 
oJErina"  Seat,  bei  O'Curry,  Mann, 
and  Uust,  U  p.  373.  —  Gen.  büaid 
m-bitanfajg  s.  bäaid. 

bäar  M.  „cattle  of  Ihe  eow  kind" 
O'B.  —  Sg,  Nom.  buar  aguE  bd- 
thäinte  „kine  and  catlU-herdi^' Torr. 
Dhiarm.  p,170;  Gen.  büair  s.  1. 
clithar;  PI.  Nom.  na  biiair  agus  11a 
bölbäinto  T(»r.  Dhiiirm.  p.  'A14, 

hud  FB.  M  El/,  u.  ö.,  spätere 
Form  für  baii,  s,  blu. 

1.  bnde,  balde  gelb;  ßavw 
SG.  14»  (iP.  765);  Ir.  Gl.  803.  — 
Sg.  Nom.  nong  buide  SC.  33,  t; 
fnlt  önd-budi  II.  181,  la;  Gen.  üir 
buidi  Lg,  18,  ST.  SV.  37,  10:  F£.  45; 
be  fiiilt  buidi  Lg  4;  Dal.  00  lult 
biidi  SC.  33,  111;  VoQ-  a  Emer  in 
folt-buido  SC.  44. 11;  PI.  Nom.  siüli 
licburda  bndi  FB.  91;  Gen.  rigo 
breg  m-bude  SC.  33.  ss:  X>m.  Kernt. 
da  trilÜB  or-buidi  TK  3;  da  n-alt 
droQ-biidi  p.  310,  ao, 

bade  conaaill  .^ame  tiner  SeueJie, 
die  um  Gtj5  Mund  verheerte,  rgl. 
buidecbair.  —  teidm  mör  doratäd 
for  lirii  hErinu  i.  lu  bude  counaill 
Hy.  1  Praef.;  Acc.  ar  in  ni-bude 
coonaill  Gl.  su  Hg.  1,  e. 

2.  bude,  balde  Dank.  —  Sg. 
Nom.  jii  buide  frit  SeM.  14;  Gen.  iar 
n-atlugud  buide  Lat.  Ihj.  Praef.  V; 
Acc.  allaigtbe  bude  Hy.  3,  49;  beir 
buide  n-anacuil  SeM,  SO;  bmm 
a  buide  ritt  a  Dfi  „/  KWe  ifc«« 
rAant«  foT  it,  o  God-'  Blokeg,  JÄr« 
Mir.  Bom.  p.  9G,  10;  ni  tulUm  budi 
du  neocli  p.  328,  i>;  p.  143.  u. 

budecli  daHftbar,  sufrieden; 
contentuB  Ml.  2^  (Z».  810),  —  Sg. 
Nom.  am  buidech-aa  p.  40,  it;  ni 
[lam  buidhecli  dom  cheill  feiii  nieht 
bin  ich  mit  meinem  eignen  Sinne 
Alfrieden  TE.  9,  m;  ba  buidhecb 
in  rl  dia  muai  TE.  14;  cruth-buidccb 
FB.  -22  für  -biiaidech  =  -büadach'i' 
PI.  Nom.  hau  buidich  simus  grati 
Wh.  äöb  {Z*.  idii);  budig  SeM.  i: 
FB.  5fi  ^buide  Eg.);  79  (buide  Eg.). 


budecht-sa 
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budeeht-sa  s.  fodecht-sa. 

buden  F.  Seh  aar.  —  Sg.  Nom. 
FB.  7;  Gen.  comarboß  buidne  SC.  17; 
Dat.  do  cach  budin  FA.  9;  i  m- 
budin  Löegaire  FB.  8;  Äcc.  im 
budin  FB.  10;  11;  PI  Nom.  buidne 

FA.  6;  buidni  ban  SC.  31,  i;  budna 

FB.  JiO;  Gen.  cend  m-buden  m- 
büada  SC.  15;  idnu  buden  m-bäeth 
SC.  31,  6;  ri..  buden  34,  2;  Dat. 
ho  buidnib  copiis  Ml.  34^;  Acc.  eech 
buidne  Gl.  zu  sech  drungu  Hy.  4,  3. 

budidiass  Lg.  4  blondlockig? 
Vgl,  saltriasa  {eine  Art  der  KM- 
k^figkeit)  i.  asa  firmhuUacA,  rnasl 
tairside,  co  m-bi  a  chassi  buide 
ina  mMach  amaü  säil  duinc  Ire 
assa  Corm.  p.  39  ränge. 

badigim  III  ich  danke,  bin 
zufrieden.  —  Praet.Sg.3  budigthe 
TE.  14  Eg.,  vgl  cobarthe. 

bugr  i.  lubh  gönn  no  glas  risa 
samailtear  suil  bhios  gönn  no  glas 
O'Cl.  {aas  0'B,\  eine  blau  oder  grün- 
lich aussehende  Blutne ;  glaisithir  fri 
buga  „green  as  the  hyacinth  0>Don. 
Ghr.p.  120;  ba  glaissigtir  fri  bughai 
cechtar  a  da  äulu  TE.  4  Eg. 

buid  Oss.  II  3? 

boidechair  die  Seuche,  welche 
um  665  Irland  heimsuchte,  vgl. 
bude  connaill.  —  Sg.  Nom.  Hy. 
1  Fraef.;  Dat.  0  erlösend  no  a 
buidechuir  Gl.  zu  uridine  Goid.* 
p.  70  {LHy.);  Acc.  ar  in  m-buide- 
chair  Hy.  1  Praef. 

baille  s.  bulle. 

buini)  boim  N.  „a  morsel"  O'Don. 
Suppl.  —  PI.  Nom.  bommand  ega 
Rev.  Celt.  III  177. 
'^    t\^^/s2       bulthi  p,  143, 3  s.  bf u,  Part,  necess. 
Ü    ^,        L  bdirgr  s.  borg. 
^tn  d^^-^^  buithig  p.  140,  11? 
''^  ö,  ^      bulle,   buille   Schlag.   —   Sg. 


Nom.TO  bei  tra  builli  dar  ö  ScM.  18? 
.       Acc,  dorat  cach  buille  dib  dar  sroin 

f^i/P  ku.  ^•'^'^     eti    Pron.    interrog.    quid,    ubi 
'4n/fCt^ )  '        Z^'  356,  in  cate  ubi  est  SC.  15. 

5^^..-— j cä,  ea  für  ocä,  oc  ä  FA.  2  LBr.  u.  ö. 

/ig>n^  ^ ' ^        cabsaidecht SC. 42s. cobsaideeht. 


a  cheile  riam  ScM.  6;  PI.  Dat. 
honaib  buillib  colophis  Tur.  Ol.  92; 
alaphis  93;  Acc.  beras  buille  balc- 
biiada  tar  ätha  FB.  47;  firis  m-ben 
liithu  Uth-bulli  FB.  51;  p.  310,  as. 

bullech  schlagend;  „that  gwes 
Uows*'  O'R.  —  Voc.  a  balc-buUig 
Breg,  a  brüth-bullig  Midi  FB.  8. 

bunilf.  Wurzelstock,  Wurzel, 
das  untere  Ende;  ,»root,  siodc, 
bottom*^  O'B.  —  Sg.  Nom.  is  bon 
cruinn  mair  SP.  V  13;  Dat.  i  m-bun 
na  gabla  FB.  92,  vgl.  oc  bun  na 
gabla  (80  zu  lesen  für  agabla) 
0' Davor,  p.  57  bun;  b^im  na  gabla  di 
bun  öenbälm  Abhauen  der  Gabel  vom 
Wurzelstocke  mit  einem  Hiebe  Lü. 
p.  58^,  1;  do  bun  chraind  FB.^l  (buain 
Eg.^\  i  m-bun  cacha  finna  FB.  27. 

bunad  N.  Ursprung,  Grund- 
lage; origo  Z*.  223;  „famüy.sHrps" 
in  tJie  northem  half  of  Jretand, 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom.  is  bünad 
primda  SP.  V  13;  Uen.  ffch  bunaid 
„o  hereditary  feud'*  CCn.  5;  issl 
ro  bo  dun  arus  bunaid  do  das  war 
die  Burg:  sein  Stammsitz  tbid.  8. 

bunsach  F.  Zweig.  —  Acc.  fo- 
chartatar  .  .  bunsaig  corrdsc  dub 
einen  Zweig  mit  scliwarzer  Schale 
LU.  p.  23b,  27. 

bar  FB.  41  Eg.  u.  ö.,  spätere 
Form  für  bor,  bar,  far  euer. 

burbc,  burpe  F.  stulHtia  Z*.  60. 
Vgl.  borb. 

büredach,  vgl.  biiireadh  „roarmg, 
beUowing*'  O'B.  —  Nom.  atchiu 
flaith  n-drd  n-airegdae  asa  bith- 
buillech  bdredach  LU.  p.  91»,  »; 
Dat.  F.  fot  broind  büredaig  Lg.  2. 

bürithar,  bdlrethar  Lg.  4,  10, 
ibid.  2  Eg.,  clamat  {3.  Sg.  eines 
Praes.  Dep.)^ 

burr  3f.  aclown,  a  boor  0*R.  Dazu 
CO  tech  m-buirr  in  broga^).  328, 23  V 

a  bus  s.  foss. 


c 


cacc  F.  excrement  Ir.  Gl.  1075. 
—  Sg.  Gen.  issin  otrach  cacae 
FB.  25  Fjg. 

each,  eech  Pron.  indef.  adj.  je- 
der; quivis  Z^t  300;  später  gach.  — 


cach 
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8g.  Nom.  cach  cosnam  ScM.  22,  7; 
p.l32, 26;  CC.  2;  SC.  5;  27;  p.  310,  e; 
311,  26;  FB,  65;  91;  cach  süil  di 
Gl.  zu  088.  III  7;  cach  nüa  SC.  43; 
SF.  V  12;  gach  CG.  3  JEV/.;  cacÄ  nf 
SC.  34;  FJ5. 32;  cach  n-eölas  SC.  43; 
cach  gnäth  ibid.;   atraig  cach  fer 
dialailiu  Lg.  1;  FB.  28;  cach  fer 
dfb  FB.  80;  cach  öen  cheöl  FA.  10 
(cecÄ  LBr,)\  FB.  44;  cach  oen  fil  i 
tir  innanäeb  FA.  4(cech  noem  LBr.); 
cech  noeb  fly.  1,  19;  |).  40,  13;  17; 
42,  6;  132,  26;  169,  u;  SC.  5;  45,  22; 
cech   ni   SC.  48;  p.  39,  14;    cech 
n-amreid   Hy.  1,  m;   cech   n-derg 
SC.  43;  cech  n-äcmais  ibid.;  cech 
ard  t&td.;  atraig  cec^  fer  dib  dia- 
lailiu Lg.  9;   cech   bö    ocus   cec/i 
mfl  ro  chluined,  nombligtis . .  uadib 
Lg.  8;  ScM.  9;  cach  ben  tmd  cech 
ben    hinter    einander    SC.   5;    ah 
Nom.  ist  wM  auch  zu  fa88en:  Dia 
dim  cech  soeth  doringba  Hy.  6,  9. 
—  Gen.  zeigt  für  Mose,  und  Neutr. 
keine  Flexion:  catha  cach  thedma 
Hy.  4,  4;  TE.  1  Lü.\  2;  FA.  15; 
adaig  cach  raithi  p.  311,  27;  cluas 
cach   bi  Hy.  5,  24;  p.  328,  4;  5; 
gac^  trioin  p.  142,  3;  TE.  10, 15;  for 
rinn  cech  ddail  TE.  3  Eg.\  FA.  35; 
SC.  32;  p.  309,  33;    c^t  cach  mil 
TF.  10, 17;  cech  oen  chliii  p.  191, 17; 
cech  fir  no  marbtais  SC.  2;  Crist 
i  cridiu  cech   duine  immim  rorda 
Hy.    7,   &8;   i   n-gin   cech   öen   ro 
dorn  labrathar  ibid.  59;  domm  air 
fiado  cech   thratha  Hy.  6,  16;  tri 
dara   cach   domnaig   FA.  30  LU. 
{die  fem.  Form  cecha  LBr.)\  Fem, 
cacha   höen-anma  FA.  14   (cecha 
LBr.)\  FB.  65;  cacha  huilc  FA  21 
(cecha  LBr.)\  cacha  datha  FA.  11; 
i  n-öe  cecha  breclenni  SC.  33,  22; 
FA.  21;  cecha  öen-claisse  FA.  10; 
öenaig   na  -  samna    cecha    bliadna 
SC.  1:  dogf^s  cecha  samna  2;  do- 
b^read  leth  toraid  cecha  fecais  esti 
p.   40,  32;   am  din  gach   dochruiti 
p.  142,  2;  cec^  nona  ScM.  20  {vgl. 
O'Don.  Gramm,  p.  381).  --Bat. 
cach,   cech  hei  M.,  N.  und  F.:  do 
cach   aird  FA.  6;  33  (cccä  LBr.); 
SC.  33,  20;  do  cach  fir  dfb  FB.  56; 
OS    cach   ing  Hy.  1,  13;   rfa   cach 


laech  FB.  23;  in  cach  coire  ScM.  1; 
Oss.  II  10;  FB.  81;  binnithir  cach 
ccöl  FA.  2  (cecÄ  LBr.);  11;  14; 
FB.  3-2;  SP.  II  3;  -L(/.  17,  15;  do 
cach  budiu  FA.  9  (cech  LBr.);  rfa 
cach  mnäi  FB.  22;  23;  do  gacÄ 
blicht  TE.  9,  7;  ar  gach  feib  p.  142, 6; 
as  cech ,  s6t  Hy.  2,  ei ;  üas  cech 
Iffich  FB.  22;  ferr  cech  näth  //j/.  5, 94; 
do  cech  öen  FB.  11;  cach  oen  lau 
SB.  II  16;  cach  dia  TE.  9  LU.;  11; 
cech  oen  aidchi  Lg.  16;  cech  inbaid 
Hy.  4,  8.  —  Acc.  cach  n-,  cech 
n-  für  M.,  N.  und  F.  {bisweilen 
auch  ohne  das  n-):  cach  n-äth 
FB.  23;  cach  n-accobor  TE.ISLU.; 
im  euch  n-imguin  Lg.  12 ;  SP.  V  4; 

FA.  26  (cech  LBr.);  34;  gach  n- 
cixrid  p.  142,  s;  CC.  1  F^.;  ar  cech 
n-ernbas  Hy.  6,  14;  16;  7,  39;  48; 
fri  cech  tress  Hy.  1,  4;  5,  17;  7,  49; 
ar  cac/*  lö  Oss.  II 9;  gach  TE.l  Eg.; 
for  cech  leth  FA.  21;  p.  131,  17 
(cach);  133,  5  (cach);  cach  leth  no 
th^ged  p.  130,  23  {oder  Nom.?); 
ebenso  cech  mod  Gl.  zu  nach  mod 
Hy.  5,  17;  nach  dem  Comparat.: 
as  trommu  cach  n-osnaid  FB.  20; 
auch  bei  Zeitbestimmungen  ausser 
dem  Gen.  und  Hat.  der  Acc.  {oft 
kaum  unterscheidhar) :  cach  n-aidchi 
p.  130,  23;  FB.  56;  80;  cach  n-aidche 
ocus  cach  läi  FA.  26  (cec/t  dia  LBr.); 
cech  n-aidchi  Hy.  2,  30;  gach  lai 
TE.  13  Eg.;  cech  laa  i^.  12;  cach 
trath  Oss.  II. 9;  ohne  n-:  slucit 
cach  anmain  FA.  20;  SC.  30,  7.  — 
Du.  Acc.  vor  da;  cter  cacÄ  da  cn 
zwisclhen  je    zwei    Vögeln   CC.   2; 

FB.  27 ;  eter  cach  da  claiss  FA.  13 
(cech  LBr.);  ettV  cecÄ  da  dorus 
ScM.  5. 

c&eh  Py'OH.  indc/*.  suhst.  Jeder; 
quivis  Z^.  361.  —  Nom.  doroich 
cäch  ScM.  10;  SC.  2;  27;  41;  ar 
(or)  cdch  sagte  jeder  ScM.  11;  12; 
13;  14;  cdch  dfb  Lg.  8;  ScM.  6; 
p.  145,  13:  SC.  4;  FB.  74;  corrf- 
acht  cäch  araile  ScM.  18;  F^.  40; 
65;  cäch  a  chele  SP.  II  13;  ocus 
cach  olchena  CC.  1  LU.;  FA.  5; 
10;  SC.  33,  33;  cach  a;  dib  FB.  45; 
cach  üadib  Hy.  2,  62;  cach  rod  gab, 
cach  ro  chuala  Hy.  5,  102;  103;  in 
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cacli  (i.  cecb  oen)  dos  fuc  do  betbu 
Hy.  2,  3c;  cach  thiicai  Hy.  5,  85? 
Gen.  If  siila  (?dich  FB.  23;  a  gais- 
ced  iias  gaiscedaib  caicb  FB.  (»8; 
ocus  caidi  archena  FA.  29;  ocus 
in  cbdich  o  tudchad  SC.  20;  Dat. 
do  cliach  SC.  2:  18;  do  cdrb 
Hy.  2,  33 ;  5i ;  FB.  54 ; ,  ocus  do 
cbach  olcbcna  SC.  20;  for  cacb  iil 
indi  Hy.  1,  5ü;  Acc.  atchiam  cäch 
for  cacb  Ictb  p.  133,  5;  sech  cdcb 
FB.  54;  59;  Ü2;  ri  cacb  SC.  33,  27; 
FB.  23;  for  cacb  ii-di  FB.  30;  fri 
cacb  a;  FB.  20.  —  Idiomatische 
Wendungen:  „cinnus  atai  indusa 
a  cacb  deit?** . .  „iss  messa  a  cacb 
ar  cacb  16  ocus  ar  gacb  n-aidbqi" 
TE.  7  Eg,\  is  forr  a  cbacb  ito-sa 
SC.  28.  Zu  vergleichen  ist  wohl: 
bit  mcssa  assa  mcssa  Gl.  zu  sc- 
ductores  proficicnt  pejus  Wh.  30« 
i^.crunt  j)ejores  atquc  pejores  Z^.  277); 
ferr  asa  ferr  Gl.  zu  de  die  in  diein, 
renovaiur  anima  Wb.  15i'.  —  In 
folgenden  Stellen  fehlt  das  Länge- 
zeichen,  und  könnte  daher  das  ad- 
jecti v ische  euch  vorliegen:  cora  cacb 
duit  rocbalma  TE.  10,  ä;  crutb  {zu 
lesen  crutbac/iV)  cacb  co  b  Etain, 
coom  cach  co  bEtain  TE.  5  Eg. 
{schön  ganz  wie  E.?).  Vgl.  is  ard 
cecb  recbt  co  bimcbim  SC.  45,  22. 

cacha,  cecha  wie  gross  auch, 
wie  viel  auch.  —  bcs  cot  midtider 
cacba  be  dim  airddi  FB.  92  (ca- 
cbambe  do  airdi  Eg.);  ni  fordiimair 
trd  a  brutb  cacba  raba  di  met  a 
tborse  ccn  tecbt  do  descin  FB.  85 
(ce  ro  bai  do  meit  a  toirsi  Eg.). 
Ebenso  cecba  deruai  do  fertaib 
Gl.  zu  Hy.  5,  41. 

cachranüair  für  cacb  iar  n-uair, 
nach  O'Don.  Gramm,  p.  381  für 
cacb  re  n-iiair  „euch  second  hour''. 
—  cacbranüair . .  inn  üäir  aile  FA. 
24;  28  {abwecliselnd  die  ei}ie  Stunde 
. .  die  andere  Stunde). 

cacht  p.  127,  2(5;  27  {TE.  13)  lies 
cest  oder  cesc. 

eaclit  ,/i  maid  servant;  confine- 
ment;  bonds*^  C/B.;  i.  cumal  no 
inniit  O'Dav.  ji-  ^'^-  —  Acc.  buäid 
cen  cacbt  SC.  34,  7. 

cachtaim    II    ich    nehme    ge- 


fangen; „J  impoundy  confine'* 
ODon.  Suppl.  —  Praet,  PI  3  con- 
dot  cbacbtsat  SC  28,  8. 

cÄem  8.  c6em« 

cÄer  hacca  Z*.  30;  c&er  fincm- 
nacb  uva  Ir.  Gl  267. 

cÄcra  Schaaf;  Gl.  zu  öi  Corm. 
p.  33,  Z*.  259.  —  Gen.  süfl  chäi- 
recb  Lg.  19;  cro  caerach  ovüe  Ir. 
Gl.  851;  PI.  Gen.  oc  ingaire  chaß- 
recb  p.  42, 34 ;  Dat.  di  ch&irib  7¥r.  6; 
Acc.  argairt . .  coercba  Hy.  5,  ss. 
.  caer-thann  31.  Vogelheer- 
bäum,  Eberäsche.  —  Dat.  do 
Gbiertbiund  Chiana  da  dam  FB.  36. 

eäi,  c6i  Klagen;  lamentum  Ir. 
Gl.  770.  —  Dat.  oc  cöi  TE.  13  Lü.; 
oc  cöi  ocus  ic  dogra  FA.  26;  do 
rurinis  dam  brön  fo  chÄi  Lg.  18, } 
(reimt  auf  tÄi). 

calcait  s.  c6eca. 

cäid  heilig;  sanetua  Corm.p.  11: 
i.  üasal  O'Dar.  p.  66,  70,  ^2.  - 
Coemgen  caid  cain  Fü.  Jun.  3, 
vgl.  die  Anm.  zu  Hy.  5,  so, 

c&id  Oss.  l  12  G/Äord*  0% 
„wüd''  Süll.)?  ^ 

•  caidche,  coidohe  immer;  alwai/g,  •fj 
ever  OB.,  O'Don.  Gramm,  p.  266. / F 

—  caidcbo  FB.  17;  cbaidche  Lg.  12;  )^j)| 
coidcbi  Hy.  5,  so  {die  ErlUärung  ^^ 
CO  oidcbi  ist  woM  nur  etymoilogiitke  ^ 
Spielerei;  auch  O'Reilhfs  „caidhche  JT 
fine  calm  weather''  wird  wM  wif  ^^  * 
aus  dieser  Stelle  geflossen  sein!).      >^A 

caiio  F.  Kalk;  creU  Ir.  (W.ö8.  '  . 

—  Gen.  amal  bod  öenchloch  calca    - 
LU.  p.  23»,  24;  Dat.  di  cailc  ni 
Bciatb  FB.  15. 

cailcin  F.  „a  smM  Oiield**  0'£. 
(die  Schilde  wurden  mit  Kalk  oder 
Kreide  weiss  qem^icht,  vgl.  FB.  15?^. 

caill  F.  iVald;  coill  süta  Ir. 
Gl.  115.  —  Gen..  c&ille  Fochlad 
Hy.  2,  ig;  iar  cuairt  chaillo  Lg.  17,54: 
Dat.  i  caill  chäid  Gas.  I  u;  do  chaill 
Hy.  1  Praef.  {8.  immaire>;  a  eaille 
Focblad  j>.  19,39;  asin  caillid  p.46,2i; 
Acc.  fon  caillid  p.  46,  26;  PI.  Dat. 
bi  cailtib  FB.  35  (coültib  Eg.).  - 
Davon  cailltcamhuil  athesier  Ir. 
Gl.  1061. 

eaille  F.  Schleier.  —  Oen.  inni 
eaille  Gl.  zu  Hy.  5,  15;  Aec  cen 
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cbaille  for  a  cianu  Gl.  zu  non  velato 
capite  \Vb.  11c  {Z\  655);  caillo 
Hy.  5,  15. 

cailleeh F.  No nne;  anus  Z*. 8 1 1 ; 
ron  caille.  —  Sg,  Nom.  in  chaillech 
Hy.  5,  97;  p.  43,  13;  u;  Acc.  m 
caillig  comail  Hy.  b,  39:  Du.  Acc, 
fall  (Ü  chaillig  irrichsd  Hy.  5,  io5. 

e&im  s.  e^em. 

eiime  8.  eöime. 

e4lii  schön,  freundlich;  bonus 
Z*.  30  (ecain  indecens  ibid.):  geht 
öfter  dem  Subst.  voraus,  s.  unter 
Compos.  —  Nom.  Cathbad  cöem- 
aincch  cAin  Lg.  3;  cumthach  cdin  56; 
Man  18,  19;  FB.  45;  51;  p.  310,  31: 
cruth  SC.  40;  FB.  22;  23;  cur  71; 
IIa  cAin  cermnse  FB.  48;  folai  chain 
TE.  3  Fg.;  delb  FB.  24;  is  cäin . . 
in  t-Samaisc  Lg.  9;  CG.  2  (aluinn  Eg.\ 
FB.  42;  cid  cäin  üb  in  laechrad 
Lg.  17,  1;  p.  132,  17;  cain  forgall 
Hif.  1,  52:  cain.bai  fri  lobru  truagu 
f^.  5,  9;  ffr-chain  fäilti  TE.  5  Eg.; 
Gen.  am  ben-sa  curad  cäin  FB.  30; 
IJat.  CO  mid  chollan  chain  Lg.  17, 5? 
Acc.  curaid  cäin  SC.  42;  Voc.  a 
Chü  chain  ÄC  45,  21.  —  Adv.  cain 
ro  gnata  bene  acta  sunt  Ml.  39»; 
inna  cain  tinscantai  bene  coeptaVSl'^; 
cain  temadar  Hy.  1,  2  (i.  alaind); 
cäin  feid  a  rose  FB.  24;  cäin 
fdalaing  ibid.  —  Compar.  cainiu 
srath  Lg.  18,  13;  ^nlaith  ba  cäini 
SC.  3.  —  Compos.  cain-chomrac 
LU.  p.  121«,  «9;  cain  comram  FB.  11; 
ddn  tarb  tnüthach  ScM.  15;  ina 
ehäin  cnis  FB.  24. 

eiUn  F.  Gesetz;  „a  Statute  law^^ 
CDon.  Suppl.;  davon  verschieden 
c4in  emenda,  i.  e.  damni  reparatio, 
Ir..Gl.  98?  —  Nom.  cdin  öis,  .  . 
^ra, . .  airlice  SC.  20 ;  is  hi  tra  cäin 
böi  an  inbuid  sin  la  Brefnu  Corm. 
p,  30  Mogheime;  Acc.  ro  la  cain 
farsBSL  clanna  Hy.  J,  54;  PI.  Nom. 
c&na  O'Don.  Suppl. 

eaindüthrachtach  wohlgesinnt. 
—  Fl.  Aco.  aurfoemaid . .  na  cäin- 
duthrachtaig  p.  170,  7  (der  Form 
nach  Nom.). 

eaindel  =  Zaf.  candela;  coinnill 
Ir,  Gl.  44.  —  Sg.  Nom.  caindell 
SC.   33,  1%;  Gen,  cind  öen-chainle 
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FA.  13  (chondli  LBr.);  cainlle  Gl. 
zu  les  Hy.  2, 55;  PI.  Gen.  i  n-dclbaib 
prim-("ainnel2'V1.13(-choindelXi?r.); 
Dat.  dina  cainlib  sin  'FA.  13  (cond- 
lib  LBr.). 

caindleöracht  in  tigc  FB.  92. 
Erleuchter  des  Hauses  zu  sein? 
Ahstractum  von  caindlöir  cande- 
larius  Z\  781  {Wb.  31*  Gl.  zu 
Onesimum  acoluihum). 

caingei  M.cancelli,  die  Schran- 
ken; caincoU  a  canceUa  i.  cliath 
{„hurdle*^)  Corm.  Transl.  p.  46.  — 
Sa.  Gen.  forsna  cronnu  caingil  sin 
tA.  13,  vgl.  crand-caingel  i.  crann- 
cliath  and-sin  i.  cliath  isin  crann 
tter  laocha  ocus  cleirci  fo  chos- 
mailes  ro  m-bui  fial  Tcmpuill  Corm. 
Transl.  l.  c.  —   Vgl.  cro-chaingel. 

for  c&ini  FB.  22  lies  forciini. 

cäinim,  cöinim  III  ich  weine, 
beweine,  beklage.  —  Praes.  PI.  3 
rel.  innani  chöinte  Gl.  zu  deplo- 
rantium  Ml.  29^.  —  Praes.  sec.  do 
chäincth  for  a  chatraig  FB.  80  — 
S-praet.  Sg.  3  cöinis   TE.  12  LU. 

—  Pass.  Praes.  Sg.  3  cainttV  CG. 
4  Eg.  —  Lnf.  cdiniud  to  lament 
Corm.  l'ransl.  p.  32;  Dat.  oc  a 
cdiuiud  FB.  70. 

e&inte  „a  satirical  poet,  a  sati- 
risV  O'Don.  Suppl;  Corm.  Transl. 
p.  31.  —  Nom.  bau-chainte  Lg.  G; 
PI.  Nom.  mna  aupthacha  orus  cänti 
FA.  27  {„slanderers'');  29  LBr. 

cair  Hy.  5,  6  (ni  pu  cbar  i^V.)? 

cair  i.  cinnas  O'Dav.  p.  64. 

cÄir  Lg.  17,  37  für  cöir. 

cairb  „the  cheek,  jaw'*  O'R.  — 
Sg.  Gen.  a  carbui  Gl.  zu  a  cuill 
Oss.  III  4  Ed.'^ 

cairche  O^E.,  cairceth  i.  ruibo 
crbaill  (XDav.  p.  65,  das  Haar  des 
Schwanzes.    Vgl.  casschairchech. 

cairde  F.  Freundschaft;  pac- 
tum South.  Ps.  56b  (Goid.'^  p.  59). 

—  Sg.  Gen.  ni  forcraid  cairde  FB.bQ. 
cairdes  M.  Freundschaft;  cair- 

des  no  dluthad  pactum  Gild.  Lor. 
Gl.  49.  —  Sg.  Nom.  TE.  16;  ol  is 
frit  mo  chairdc  „for  with  thee  is 
my  covenant^'  FÜ.  Epil.  533;  Acc. 
asluindmeit  ar  cardes  fris  in  hac 
laude  Gl.  zu  Hy.  1,  15. 


caire 


412 


canim 


eaire  F.  Tadel.  —  Acc.  in  cairi 
Gl.  zu  notam  iniquitatis  Ml.  28^,  e; 
cinid  fil  chairi  linn  Ml.  30*,  2  {Gl. 
zu  fws  alienoe  a  culpa). 

cftireeh  Lg.  19  s.  eäera. 

cairigrim  III  ich  tadele.  — 
Praes.  Sg.  1  Dep.  no  chairigur 
vitupero  Z^.  438;  3  cairighid  . .  fair 
fein  inni  sin  TE.  6  Eg. ;  PI.  3  Dep, 
nl  ros  cairgetÄr  imö  pecdaib  FA.  28 
(als  Perf.).  —  S-praet.  Sg.  3  cairigsi 
{80  ZU  lesen  für  cairigius?)  a  menma 
Ailül  es  tadelte  ihn  sein  Sinn,  den 
Aüül  [das  Object  zweimal  ausge- 
drückt, zuerst  durch  das  affigirte  -i) 
TE.  ß  LU.  —  Inf.  cairigud  repre- 
hensio  Z\  238. 

eairm  für  ce  airm  {welcher  Ort\ 
mit  nachfolgendem  relativen  i  n- 
=  ti?o.  —  cairm  i  cuala  cluas  nach 
bi  Hy.  5,  24;  ScM.  11  H. 

eairptech    M.    Wagenfahrer. 

—  Sg.  Nom.  SC,  37, 1 ;  Acc.  atchiu- 
sa  eairptech  issammag  FB.  44; 
Gl.  zu  calmaire  68,  19. 

eairpteoracht  F,  Wag en fahr- 
kunst  —  Acc.  FB.  35  Eg.  (cairm- 
teoracht  LU.). 

eairrcech  steinig,   von  carric. 

—  Sg.  Nom.  talam  .  .  eairrcech 
p.  190,  33. 

CO  caisirne  p.  190,  34,  vgl.  casir. 

eaissle  CG.  2  LU.,  vgl.  caiseal 
„a  hulwark.  a  wall"  O'R. 

eaith  weise?  —  Dat.  do  Chöem- 
gen  chaith  airdirc  Gl.  zu  Hy.  5,  19. 

—  Vgl.  cath  und  cä,id. 

c&ith)    cäitheeh    acus,    fu/rfur 

Z^.  30 ;  ,,chaff'  Corm.  p.  9  cdithigud. 

'     cäithigud   „depreciation"  Corm. 

Transl.  p.  31;  cathiugud  i.  tathair 

O'Dav.  p.  67. 

caithim  III  ich  verzehre.  — 
Sg.  3  nad  chaithi  qui  non  edit 
Z^.  182.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  nia 
caithcd  Gl.  zu  nis  toimlcd  Hy.  2,  5. 

—  S'praet.  PI.  3  nf  ros  caithset 
p.  41,  15.  —  Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3 
ar  na  caite  ^y.  2,  55.  —  Inf. 
Nom.  caithem  in  domuin  dl  fein 
Gl.  zu  Hy.  5,  a;  Dat.  do  cathim 
a  satha  dia  eöil  SC.  23;  dia  tomailt 
ocus  dia  cathim  FA.  28;  Acc.  ni 
cair  in  domuin  cathim  Hy.  5,  8. 


eaitfn  kleine  Katze,  8.  cat  — 
PI  Nom.  tri  caittini  FB.  57. 

ealath  hart;  calad  i.  crüaidh 
O'Dav.  p.  65.  —  Sg.  Nom.  nir  bu 
chalad  Hy.  5,  s  (i.  nir  bu  gand); 
ealath  cethardu  FB.  49;  p.  310,  19? 
Compos.  caladh-gelu  a  dha  glan 
TE.  4  Eg. 

caica  FB.  23  zu  colg? 

c&lethan  FB.  50,  p.  310,  n  zu 
lesen  crüalethan  {mit  Ergängung 
der  Abkürzung  für  ru  über  dem  c)? 

call^ic  s.  coll^ie. 

calma  tapfer,  muthig;  foriis 
Gild.  Lor.  Gl.  22, 158.  —  ro-chalma 
TE.  10,  2.  —  Compar.  cia  beth 
nech  bas  chalmu  and  FB.  89. 

calmatus  M.  Tapferkeit,  Muth; 
strength,  bravery  O'Don.  Suppl.; 
vgl.  calmdacht  militia  Güd.  Lor. 
Gl  14.  —  Nam.  FB.  79;  Dat.  ar 
calmatus  p.  142,  7;  p.  328,  10. 

cam  i.  re  no  comrac  O'Dav.  p.  64 ; 
i.  comland  „strife"  Corm.  TVansl. 
p.  47  {nach  Stokes  mittdlat.  eampus, 
Kampf). 

eamail  M.  Kameel.  —  PI.  Gen. 
de  finnaib  gabur  no  chamaill  Gl. 
zu  Hy.  4,  11  {s.  cilicc). 

camm  krumm.  —  Sg.  Nom.  sron 
Cham  FB.  37  Eg.;  PI.  Dat.  cnsna 
findchoelanaib  cammaib  cum  tot- 
tuosis  intestinis  Gild.  Lor.  Gl.  229. 
—  Compos.  camm-derc  strabo,  cam- 
thuisil  casus  obliqui  Z^.  64.  — 
Vgl.  fo-chamm. 

cammaib  i.  doridisi  {zuriUnk,  wie- 
derum) CC  S  LU.;  vgl.  dobert  cam- 
mai  corrici  \&r  lud  Vis  LU.  p.  23*,  6. 

cammaib  tamen  Z*.  701. 

ean  interrog.  Adv.  woher.  — 
can  do  no  cuich  a  tigema  weher 
ihm  =  woher  er  komme  FB.  38  Eg. ; 
can  deit . .  ocus  can  dollot  TE.  5  Eg.; 
can  do  deoehaid  no  cid  dochöid 
p.  132,  6;  cia  deoehaid  no  can  don 
lüid  SC.  12. 

eangen,  caingen  F.  Handel; 
Geschäft;  negotium  Z*.  241.  — 
Sg.Dat.  tria  changin  chon  ScM.  21,8; 
Acc.  dorrimi . .  in  caingtn  FB.  56; 
PI.  Acc.  tre  caingno  conScM.21^sH. 

eanim,  canaim  I  ich  singe; 
vgl.   for-chanim.    —   Praes.   Sg.   3 
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canaid .  .  läid  SC.  18;  canaid  cät 
Salm  Hy.  2,  so  {nach  Stokes  Prctes. 
sec);  rel.  cronan  canas  SC.  37,  4; 
PI.  3  canait  ceol  FA.  5;  claachetol 
31.  —  Imperat.  PI.  2  canaid  cöir 
coscrach  cridemail  FB.  52.  —  Praes. 
sec.  DOS  caDad  Hy.  2,  »5;  PI.  3  no 
chantais  filid  p.  310,  7.  —  Per/*. 
Ä;.  3  ro  chachain . .  in  so  CC.  1  LU.\ 
SC.  37;  cachain . .  Uid  SC.  29;  PI  3 
cachnaitir  CC.  2  Eg.  —  S-praet 
8g,  3  ro  chan  läid  SC.  30;  33; 
Dep.  ro  canustar  TE.  9  Eg.\  PI  3 
ro  chansat  .  .  brecbta  druidechta 
SC.  48;  cansit  c^ol  SC.  7.  —  Pass. 
Conj.  PI.  3  canittr  drechta  SC.  3. 

—  Praet.  8g.  3  conid  desin  ro  cet 
ScM.  20.  —  Inf.  6t  firindi  do  can- 
tain  do  cethri  drudib  fair  SC.  23; 
oc  cantain  chitlil  dö  FA.  9. 

eanölii  Kanon,  „the  canonicai 
gcripture"  Corm.  Traml.  p.  35,  41. 

—  Acc.  legais  canoin  Hy.  2,  12. 
eaHtaiii  Inf.  zu  eanlm. 

car  i.  brise  O'Dav.  p.  64;  car 
cech  m-brisc  „everything  hrütW 
Corm.  Trand.  p.  49  cama;  „brittle, 
8mart''  O'R. 

car  Hy.  5,  6  Fr.? 

1.  eara  i.  clocba  O'Dav.  p.  63, 
i.  carrac  p.  68;  vgl.  fo  cbora  i.  fo 
chlocba  Corm.  p.  24  gairc. 

2.  eara  „a  leg  or  hMunch*'  O'B.  ? 

—  Acc.  0  cloais  co  caraid  FB. 
38  Eg.;  40  Eg. 

3.  eara  M.  Freund;  amicus  Z^. 
255.  —  Sg.  Nom.  p.  40,  ss;  p.  328, 20; 
diammad  chara  dam  SC.  11,  7;  caro 
p.  142,  20;  Gen.  carat  50.  29,  4; 
droch-carat  TE.  5  i:^.;  Do*,  ni 
messo  . .  do  charait  ScM.  2;  Acc. 
cärait  5(7.  41;  PI.  Nom.  carait 
ITB.  84;  6rfn.  niptar  aigthe  carat 
8eM.  5;  Dat.  sen  di  cbardib  sid- 
chairechta  FB.  41;  J.cc.  cardiu 
SC.  26;  cairdiu  31,  7  (cairda  H?) 

earalm  II  ich  liebe;  carim  amo 
Z\  434.  —  Praes.  Sg.  1  caraim-se 
SP.  II  s;  5  caraid  SP.  II  4;  u; 
r^Z.  mar  cbaras  SC.  44, 10  (carfus  H). 

—  Praes.  der  Gewohnheit  ni  cba- 
rand  mo  m^iima  müad  SC.  45,  s; 
nf  fil  diib  mnäi  nacbit  cbarad  SC.  6; 
JPI.  3  carddais  mnä  X^.  17,  41.  — 


Praet.  Sg.  3  cartho  CC  7  JS"^.  (r^Z. 
budigtbe).  —  S-praet.  Sg.  1  inti  ro 
charus  co  hol!  SC.  45,  20;  ro  cba- 
ras TE.  5  Eg.\  3  carais  Hy.  5,  so; 
T^.  G;  caras  CC.  1  LU.;  rot  cbar 
SC.  30,  12;  ni  car  Hy.  5,  1  (i.  ni 
ro  cbar),  ni  cair  Fr.;  ni  car  94;  ni 
cair  Hy.  5,  8  (i.  ni  ro  cbar);  Dep. 
cech  ben  ro  cbarastar  SC.  5;  ni  ro 
cbarastar  Gl.  zu  ni  bu  cair  Hy.  5, 5; 
Gi.  zu  Hy.  5,  50;  PZ.  3  ro  charsat 
p.  131,  22.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
mene  cbartar  SC.  44,  10. 

ctLTtitrtL^  Freundschaft;  amor 
Z^.  856.  —  Sg.  Nom.  biaid  deg- 
caratrad  de  ScM.  2 ;  Gen.  do  chuin- 
chid  for  caratraid  SC.  13. 

carbaeh  Oss.  I  11? 

carbad  „the  jato"  O'R.  —  Gen. 
a  carpait  Gl.  zu  a  cuill  Oss.  III  4? 

earbul  «.  eairb. 

carmocol  carbunculus  SG.  47^ 
(^.  42).  —  Sg.  Gen.  co  n-gemmaib 
carmocail  p.  309,  36;  ligrad  öir  ocus 
airgit  ocus  charrmocaii  FB.  2;  co 
catbairib  ocus  chorönib  carrmocail 
FA.  13;  Dai.  gamma  bec  do  cbarr- 
moccul  TE.  3  Eg. 

Card  SC.  33  s.  cam. 

eardes  8.  cairdes. 

carn,  auch  carnd,  card  geschrie- 
ben {vgl.  ifem),  M.  Carn,  ein 
Steinhaufen;  nach  LU.  p.  80^, 
38  ff.  (Tog.  Bruid.  D.  Derg.)  herrschte 
die  Sitte  bei  den  Fianna,  dass 
jeder  Theünehmer  eines  Raubzuges 
vor  demselben  einen  Stein  zu  einem 
Haufen  beitrug,  und  dass  dann 
jeder  Ueberlebende  wieder  einen 
Stein  wegnahm,  so  dass  die  Zahl 
der  übrig  bleibenden  Steine  die 
Zahl  der  Gefallncn  angab.  —  Sg. 
Gen.  dobcrat  cloicb  cach  fir  Icö  do 
cbur  chairnd  LU.  p.  86^,  40;  Dat. 
CO  fuarusa  h^  sin  card  SC.  33,  s; 
Acc.  connici  in  card  2. 

cama  i.  feoil  {Fleisch)  O'Clery 
{Corm.  Transl.  p.  50).  —  Sg.  Nom. 
cuirm  ocus  cdma  Corm.  p.  54  orc 
tröith. 

carna  FB.  68,  8?  cernai  Eg. 

carn&il  F.  Aufhäufen  {vgl.  cen- 
ddil)?  „a  mote  ofstones^',  camaim  „I 
pile*^  O'B, — Nom.  in  carnail  ScM.  18. 


carnAn 
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earn&n  a  hülock  O'R. 

carpait  s.  carbad. 

earpatjtf.  Wagen,  carpentum; 
ä  ].  ten  no  carr  no  carpat  Corm. 
p,  5.  —  Sg.  Nom.  carpat  fidgrind 
lethaido  p.  310,  27;  indillttr  do 
charpat  FB,  34;  3G;  carpat  ocus 
da  cch  ScM.  2;  carpat  scrda  LU. 
p.  125^,  6  {vgl.  coT]}at '  cless  ibid. 
p.  73a);  Gen.  carpait  FB.  70;  1er- 
tais  in  charpait  ScM.  \^\  p.  310,  %\; 
for  furis  in  charpait  FB.  70;  roith 
a  charpait  SG.  37,  4;  a  da  roth 
ro- charpait  FB.  34;  üas  ehret 
charpait  SC.  15;  hi  cengul  da  creit 
cröncharpait  p.  310,  40;  tochim  a 
charpait  FB.  44;  culgaire  carpait 
SC.  17;  err  öen-charpait  FB.  35; 
p.  310,  43;  Bat.  i  carput  Hy.  5,  62; 
Lg.  li»;  ScM.  20;  CC.  1  i^.; 
p.  310,  31 ;  43;  hi  carput  da  rath 
Hy.  5,  84;  asin  charput  ScM.  20; 
FB.  36;  fo  charput  Ä'a  37,  6; 
FB.  43;  -4.CC.  carpat  Hy.  5,  51; 
carpat  fri  carpat  FB.  53;  in  roth 
ocus  in  carpat  ocus  na  heocho 
ScM.  0;  indel  dün  in  carpat  SC.  6; 
töit . .  sin  carpat  ibid. ;  bert  a  char- 
pat Ics  SC.^  35:  PL  Gen.  fothrond 
coecat  carpat  FB.  20;  for  lorc  na 
tri  carpat  70;  Dat.  inna  carptib 
CC.  1  LU.:  carbtib  p.  140,  la;  ina 
gcairptib  CC.  1  Eg.;  3;  Acc.  cairptiu 
CC.  'S  LU.\  p.  140,  29;  SC.  30,  4; 
ettV  firu  ocus  carpfm  p.  144,  10; 
imlaat  nöi  cairptiu  CC.  1  LU.; 
innlit  p.  143,  7;  ara  scortls  a  cairp- 
tiu CC.  2  LU;  p.  144,  4;  dar  cath- 
cairptiu  SC.  40. 

carr  M.  M'^agen,  Lastwagen; 
biga  Ir.  Gl.  263  (vgl.  70);  ä  i.  fen 
no  carr  no  carpat  Corm.  p.  5.  — 
Sg.  Gen.  ro-cret  cairr  ScM.  22,  6. 

carric  Fels,  Stein;  saxum 
Z^.  812.  — •  8g.  Dat.  doscirred  di 
marbad  do  charraic  FB.  bl  ?  PI. 
Acc.  amal  chairrci  p.  190,  34.  — 
Vgl.  cairrcech. 

earthacli  amans  Z^.  810.  —  Nom. 
cartach  a  flaith  SC.  18,  4. 

cass  dcw  gelockte,  gewellte 
Haar;  vgl.  casta,  for-chas,  buide- 
chass,  casschairchech,  cassmongach. 

cassal  ein    Oherkleid;  pernda, 


lacerna  Z*.  768.  —  PI.  Nom.  casala 
FA.  28  (caslacha  LBr.)\  Dat.  co 
caslaib  lin  gil  FA.  4  (casraib  LBr.). 

cassar  =  eassal  I  —  PL  Dat.  co 
casraib  lin  gil  FA.  4  LBr.  (cas- 
laib LU). 

easschairchech  mit  gewelltem 
Schwanz  versehen.  —  ^01».  ech  . . 
casmongach  caschairchech  |).  131, 15; 
PL  Nom.  casschairchig  FB.  45; 
p.  310,  16. 

casir  Hagel;  casair  hau  O'B.  — 
Sg.  Acc.    cen   chasir   cen  snechta 

FA.  35.  —  Vgl.  caisime,  cessair. 
caslacha   FA.  28   LBr.   gleidk- 

bedeutend  mit  cassla  LU. 

casiechta  weich?  caisleachta 
„polislied,  amooth^'  O'B.  —  Sg.  Nom. 
brat  casiechta  TE.  3  Eg. 

cassmongrach  mit  gelockter 
oder   welliger  Mähne   vers^ien. 

—  Sg.  Nom.  p.  131,  16;  FB.  50; 
p.  310,  24;    PL   Nom.   casmongaig 

FB.  45;  p.  310,  I6. 

casta  kraus,  lockig;  criy^us 
Ir.  GL  632.  —  Sg.  Nom.  rlgon . . 
chaem-casto  j).  145,  5. 

cat  M.  Katze;  catt  ab  eo  quod 
est  cattus  Cortn.p.  10.  —  Sg.  Gen. 
des  cait  FB.  30;  LU.  p.  113^  so; 
caitt  p.  73;  PL  Nom.  ro  thinsat 
na  cait  57. 

c&taid  s.  cata. 

catamail  würdig,  zu  cata? 
„cddhamail  friendly,  fair'\  O'R.  — 
Sg.  Acc.  ni  fil  rigain  catamail 
acot-su  SC.  46. 

cate  SC.  15;  caiti  i.  cinndas 
O'Dav.  2>-  63;  cate,  cote  quid  est 
Z*.  356. 

cath  weise,  lat.  catus?  Dat.  den 
cath  (>)emgen  Hy.  5, 19,  i.  donStraith 
(lies  don  t-sruith);  8.  caith. 

cath    M.   Kampf,    Kämpfen. 

—  Sg.  Nom.  in  cath  fcchta  i  m- 
Bcthron  Hy.  2,  57;  cath  do  thabairt 
eturru  Lg.  16:  ScM.  18;  cath  for 
ilmilib  p.  131,  39;  curthir  in  cath 
SC.  32;  bes  nip  tath  in  t-wrcur 
SC.  38,  10;  uair  ita  in  cath  oc  a 
ferthain  SC  33;  ni  ba  cath  co  n- 
gaisciu^i  dogentar  FB.  21 ;  briathar- 
chath  na  m-ban  FB.  22  Ueberschrift; 
bld  IIa  turim  a  chath  das  Kämpfen 


cathaigim 
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um  ihn  ScM,  3,  lo;  Gen.  tinol  catha 
SC,  15;  eonchend  catha  ceirp  SC.  31, 6 
is  glond  catha  cröchombäg  FB.  71 
conboing  catha  cröchombäg  24 
brisiud  müad  mör-chatha  comboing 
tar  ^crait  n-^comlund  53;  VcU,  don 
cath  Hy.  5,  9i;  93;  SC.  36;  hi 
cath  p.  141,  7;  saigthech  do  cath 
SC.  18;  nimtha  maith  . .  do  chath 
fri  fini  indiu  zu  kämpfen  SC.  13 
{als  Inf.  zu  cathaigim);  Äcc.  cen 
chath  Lg.  18,  35;  rechmi  cath  -n- 
imrind  n-imda  SC.  19,  s;  PI.  Dat. 
i  cathaib  Lg.  12;  i  cathaib  ocus 
i  coDghalaib  FÄ.  32  LBr.;  Äcc. 
gniid  cathu  SC.  18,  s;  ro  roena 
reonn  catha  cach  thedma  Hy.  4,  4. 

—  Comp.  8.  cath-barr,  -biiadach, 
-charpat,  -mil. 

eathalgrini  HI  ich  kämpfe.  — 
Praes.Fl.l  ni  fri  biasta  chathaigmit- 
ni  FB.  bl.  —  Praes  sec.  Fl.  3  co 
cathaigtis  SC.  49.  ~  S-praet.  Sg.  3 
Dep.  cathaigestar  Hy.  3,  3.  —  Inf 
oc  cathugud  FA.  29. 

eatbäir^»  cathedra,  engl,  chair. 
•^  8g.  Dat.  inna  chathair  chum- 
tachta  „08  a  canopied  chair"  FA.  7; 
(atA  .  .)  isin  chathair  ibid.;  ina 
chath&ir  rigdai  FA.  8;  Acc.  imon 
cathÄir  FA.  8;  PI  Dat.  co  cathairib 
ocus  chorönib  carrmocail  forsna 
cnuina  caingil  sin  „wüh  stalls" 
FA.  13. 

eatliarda  städtisch,   Bürger. 

—  PI.    Gen.   athair   na   catharda 
GL  zu  pater  civium  p.  17,  28. 

eath-barr  Helm;  galea  Gild. 
Lot.  Gl.  99.  —  Acc.  amaZ  cath- 
barr  Ctfmtachta  no  mind  rig  FA.  8. 

eath-büadaeh  im  Kampfe  sieg- 
reich. —  Sg.  Nom.  is  cur  cdin 
cathbtladach  FB.  71;  Gen.  curad 
crechtaig  cathbuadaig  ScM.  15; 
Acc.  curaid  c&in  crechtach  cath- 
büadach  SC  42;  Voc.  a  cathbuadaig 
Breg  FB.  11;  PI.  Gen.  mär  a  menms, 
mlad  curad   cathbüadach  SC.  38? 

eath-eharpat  M.  Streitwagen. 

—  PI.  Acc.  dar  cathcairptiu  SC.  40. 
eath-mil  M,  Kämpfer,  Held. 

—  6^. Etairin  chath-miledp.  131,6. 
eathim  s.  caithim. 

estliir  F.  Stadt;  civitas  Z\  259. 


—^Sg.  Nom.  FA.  11;  35;  j).  39,  10; 
Hy.  5,  10;  Gen.  na  cathrach  FA. 
11;  13;  FB.  80;  83;  85;  sudigud 
inna  catrach  sin  FA.  15;  muint^r 
na  c&ihracfi  FB.  82;  Dat.  on  ca- 
thraig  FB.  88;  Dat.  oder  Acc. 
forsin  cathraig  JSy.  1,  5o;  FB.  80; 
Acc.  cathraig  FA.  14;  p.  19,  32; 
FB.  79;  aittrebait  in  cathraig  sin 
FA.  12;  imön  cathraig  rfgdai  FA.  13; 
tarsin  cathraig  FB.  88;  tar  cathir 
ammuig  FB.  82. 

catot  FB.  47  1?<7.  s.  eotat. 

catu  TFwrde;  dignity  O^Don. 
Suppl.  —  Sg.  Dat.  co  cataid  SC.  43. 

caurchasta  FB.  23  e^tra  sc^Zan/b 
tpte  curchas.  Schuf? 

caurnAn  cirdub  dar  corp  n-gel 
Lg.  18,  11,  etwa  für  carnän? 

1.  ce  Pron.  dem.  dieser,  got. 
hi-  (himma  daga),  lit.  szls,  nur  in 
wenigen  Verbindungen  gebräuchlich; 
bcthath  che  Hy.  5,  22  u*  i^  domuin 
chentar). 

2.  ce,  ei  Pron.  interrog.  welcher, 
s.  cairm,  cindas;  ci-si  airm  hitä 
Labraid  SC  31.  —  Vgl.  1.  cia. 

3.  ce,  ci  Pron.  indef  vgl.  2.  da. 
—  c4  b^  uab-si  wer  es  auch  sei 
von  euch  FB.  76;  cip^  dib  94; 
cip^  aird  do  airdib  in  domain  i 
m-beth  FB.  80;  cipe  cnith  SC.  38,  7; 
cipindus  wie  es  auch  sein  mag 
p.  40,  20  (cipe  indas);  cepö  leth 
tiasam  welches  auch  die  Seite 
sei  (wohin)  wir  gehen  Gl.  zu  cia 
tiasam  Hy.  1,  2. 

4.  ce  Conj.  obgleich.  —  ce  do- 
sefnatar  Hy.  5,  62  (i.  cia  ro  töipniset); 
SC.  44,  1;  2;  cor  bo  mör  FB.  10. 
Vgl.  3.  cia. 

cech.  cecha  s.  cach,  cacha. 
^chiar  jeder  von  zweien; 
uterque  Z*.  363;  zeigt  ausser  dem 
n  im  Acc.  keine  Veränderung  der 
Form.  —  Sg.  Nom.  cechtar  nä,thar 
SP.  II  1;  14;  cechtar  a  da  sulu 
TE.  4  Eg. ;  ceachtur  a  di  laim  ibid.; 
a  da  ghrdad  ibid.;  mit  di  verbunden: 
cechtar  n-ai  a  da  brüad  p.  310,  ss; 
mit  de  verbunden:  cechtar  dö  SC.  8; 
cechtar  de  na  da  sula  sin  FB.  91; 
cechtar-da  phetarlaicthi  ocus  nü- 
fiadnaise  p.    169,   16;    Gen.   cöeca 


OZch^m, 
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ban  cccthar  de  na  da  ban  aili 
FB,  25;  for  lar  ccchtar  a  dimcaiseu 
p.  310, 36;  Bat.  i  ccchtar  a  da  grüad 
SC.  37,  9:  Äcc.  for  ccchtar  n-ai 
TE.  3  Eg. ;  im  chechtar  dd  SC.  33, 8; 
ohnePraep.  asagussim  an  ccchtar  mo 
da  güaland  ich  wünsclie  einen  Vogel 
auf  jede  meiner  zwei  Schultern  SC.i. 

1.  ced,  für  co  ed.  quid  Z*.  256; 
ced  ar  acco  sen  jt- 144,  is.  S.  1.  cid. 

2.  ced,  d.  i.  ce  {Fron,  interrog. 
oder  Conjunction)  mit  dem  Best 
einer  Form  des  Verhi  substantivi 
(vgl.  mäd,  conid,  dianid).  —  ced 
a  athair  ba  fissi  y^who  was  his 
father  is  to  he  known*'  Uy.  2,  s; 
nim  dil  ced  dithrub  Temair  nicht 
angene/im  ist  mir  Tara,  obwoIU  es 
verödet  ist  u.   S.  cid. 

ceill,  eeilie  s.  ciall. 
-     e^im  „smooih,  müd^'  CR,;  wohl 
nicht  verschieden  von  cdem,  cöcm. 

—  ba  cheim  ocus  ba  haebind  FB. 
42  Eg.    Vgl  ro-ch6im. 

e^lmm  N.  Schreiten,  Schritt, 
Grad;  gradus  Z^.  268.  —  Sg.  Nom. 
is  fossad  do  cheim  TE.  9, 3;  is  ceim 
1  cleith  SC.  45,  26;  Acc.  cotom 
gaba-sa  chöim  FB.  24?  coiblcthar 
c^im  23 ;  coiblcdar  cöim  n-ard  ibid.; 
PI.  Dat.  iarna  cömennaib  ocus  iar- 
na  n-urd  FA,  4  (ceimendaib  LBr.); 
Acc.  inna  ceimmen  X*.  270.  —  Vgl. 
balcch^imnech;  tochim. 

1.  c6in  wechselt  mit  cian,  ob  als 
besonderer  Stamm,  und  ob  es  ein 
besonderes  Substantiv  cöin  Zeit 
giebt  {CR.\  ist  fraglicfh.  —  cäin 
möir  lange  Zeit  Lg.  11,  co  cein 
möir  LTJ.  63^,  19,  vgl.  fri  cfana 
möir;  hierlier  auch  anfim  c^in  cor 
da  sille  SC.  37,  6,  oder  zu  2.  cein? 

2.  c^inso  lange  als,  während; 
quamdiu,  dum  Z^.  Wl;  vgl.  cian. 

—  c^in  bemmit-ni  i  m-bethaid  so 
lange  wir  am  Leben  sind  Lg.  10; 
c^in  bai  hi  colaind  FA.  3;  32;  cein 
ro  m-b6i  ina  bethaid  FB.  79;  cein 
ro  boi  Gl.  zu  Hy.  5,  is;  cein  uom- 
mair  Lg.  18,  3;  c^in  no  blth  TE. 
9  LU.;  c^in  both  oc  aurgnom  döib 
FB.  55;  cein  ropas  hicc  fes  TemraC/t 
TE.  6  Eg.\  hus  beo  8;  cön  bus 
miad  lat  TE.  5  Eg. 


3.  c^in  selbst  {bei  der  1,  Per- 
son Sg.\  vgl.  Uin.  —  mu  menma 
c^in  SP.  II  2;  16;  im  lin  ehäin  8; 
fuachimm  chein  10. 

4.  c^in  CO  8.  c^n  co. 

ceird  i.  ceimniugad  nöcing  O'Dav, 
p.  64,  vgl.  fo-chcrdaim.  —  Aber 
focheird  mo  cheird  Lg.  17,  51  ist 
wohl  nur  verschrieben  für  chäill. 

1.  ccis  Name  für  eine  kleine 
Harfe  (crot)  oder  für  einen  Theü 
der  Harfe  {Schraube?)  Amr.  Chol, 
20  {Goid.'^  p.  160),  vgl.  On  the 
Mann.  III  248  ff. 

2.  ceis  i.  guidhe  O'Dav.  p,  69. 
ceist  =  lat.   quaestio,   Frttge, 

Schwierigkeit.  —  Sg.  Nom.  ba  ceist 
mör  la  hültu  CC.  6  Lü.  (cest  J^.); 
ro  bo  chcist  for  Vltu  .  .  ani  sin 
FB.  26 ;  Gen.  im  thüaslacud  na  ce- 
sta  FB.  27;  d'etergleod  a  cesta  42; 
Acc.  hi  tucu  chcist  n-doraid  n-dil 
SP.  II  12;  öenfer  chomallas  frim-sa 
in  ceist  FB.  93;  finnam4r  .  .  do 
chcist  94. 

c^le  M.  1)  Genosse,  Gefährte, 
im  Besondern  2)  von  Mann  una 
Frau,  3)  vom  Wagenlenker geibrauchi; 
socius,  maritus  Z*.  229.  —  Nom, 

2)  c61c  for  a  soilb  CC.  6;  do  ch^lo 
FB.  17;  cheli  18;  mo  ch^le  cslm  23; 
a  ceile  Lg.  2 ;  von  der  Frau  ro  bam 
cäle  comadas  SC.  45,  7 ;  a  caeimcheli 
gräduch  dingfiala  bodein   TE.  20; 

3)  celi  dam-so  in  fer  sin  p.  145,  6; 
FB.  39;  40;  Gen.  1)  cdch  .  .  dar 
sroin  a  cheile  ScM.  6;  18;  FA,  20; 
FB.  20;  2)  cach  ben  fo  chöim  a 
c61i  FB.  21;  SC.  4;  Dat.  2)  öm 
c^liu  SC.  13;  dia  celiu  Lg.  12; 
ceiliu  ScM.  3,  4;  1)  fil  uaib  nech 
bad  ferr  lim  a  chöli  do  lenmain 
ein^m  v&n  euch  würde  ich  lieber 
als  d^m  andern  folgen  SC.  46; 
cdch  riana  ch^li  FB.  20;  Acc,  1) 
ni  derban  cdch  a  chele  den  (mdem 
SP.  II  13;  cäch  dib  a  cUM  FB.  6; 
do  neoch  dib  sech  a  ch^li  90;  blia- 
dain  on  16  cu  cöle  TE.  17;  2)  rfa 
c6em-ch61e  SC.  42;  rim  chäli  45,  26; 
dolleci  cach  dib  fria  celip.  145,  is; 
PI.  Gen.  1)  luid . .  i  n-degaid  a  cheli 
FB.  62;  Dat.  1)  0  chclib  FB.  70; 
Du.  Acc.  2)  a  da  cäili  Lg.  19. 
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eelebraim  II  mit  Acc.  ich  feiere, 
mit  do  ich  sage  Lebewohl.  — 
Priies,  Sg.  3  celebraid  hi  cind  mfs 
di  SC.  39;  dond  rlg  FB.  62;  60; 
61 ;  PI.  3  celebrait . .  na  ocht  trath 

FA.  7;    celebrait  .  .  do    Choinrul 

FB.  90.  —  Inf.  Nom.  celebrad  i. 
honni  is  celebro  i.  urdarcaigim; 
celebrad  din  i.  urdarcaigim  luad 
anma  D^  Corm.  p.  11;  celebrad 
dit  Lebewohl  dir  SC.  45,  21;  Acc. 
timgartatar . .  celebrad  FB.  56;  tim- 
nüt . .  celebrad  dond  rig  65. 

eelg  F.  List,  Verrath;  Gl.  zu 
main  p.  309,  le.  —  Sg.  Dat.  on 
ceilg  GL  zu  dolo  Corm.  Transl. 
p.  59  dalb;  PI.  Gen.  do  Cheltchar 
na  celg  SC.  29,  11;  Acc.  tria  indle 
ocns  chelga  Concbobair  Lg.  11. 

eellm  I  ich  verhehle.  —  Praes. 
8g.  3  ni  cheil  non  celat  Z*.  430; 
PI.  3  ni  cbelat  a  märgnima  FB.  71. 

—  Praes.  sec.  PI.  3  fri  Loegaire 
tichtu  Phatraicc  ni  cbeilltis  Hy.  2, 21. 

—  Pass.  Ptaes.  Sg.  3  nad  cötla 
celar  Hy.  6,  11;  run  mna  ni  maitb 
con  celar  ScM.  3,  e.  —  Part. 
Pa$8.  clü  nad  chlithe  SP.  V  8.  — 
Part,  necess.  nad  chlethi  Ug.  5,  71 
(i.  nf  dfchelta).  —  Inf.  cleith. 

tM'^lat.  cella.  —  Sg.  Nom. 
cell  m6r  Hy.  2,  44;  Cell  dara  Gl. 
cathir  Hy.  5,  10;  Gen.  Gille  dara 
Hy,  5,  95. 

eelle  FB.  24  zu  ciall? 

eoHdotehelltiSC.  2S,s  vgl.  töchell. 

tetk  Praep.    c.  Acc.  ohne;  sine 

Z*.  655;  mit  folgender  Aspiration, 

cKe  jedoch   nur   bei   c  regelmässig 

Uzekhnet  ist:  cen  chasir  FA.  35; 

cen  chath  Lg.-lSj  S5;   cen  cbend 

ScM.  16;  cen  cbetugnd  dö  p.  40,  8; 

cenchotlud  ScM.  3,  4;  TE.  12  Eg.; 

cen  chosnam    FB.    78;    87;    cen 

chreic  74;  cen  thain  SP.  V  9;  cen 

ph^in  FA.  21  LBr. ;  vereinzelt  can : 

CÄ«  chomartha  n-derb  leö  FB.  72; 

**   jüngeren    Handschriften    gan, 

;•  -B.  FB.  38  Eg.  —  cen  brat  cen 

^*d  CO.  3  Lü.  (gin  £^;);  50.  47; 

fß'  27;  Sc3f.  3;  16;  FA.  22;  3i; 

^•1  SC.  11,  8;  29,  23;  24;  45,  4;  13; 

^»   tar    SC.    45,  .12;    cen    brath 

öcAf.  22,  2;    cen  dfchill  FB.  30; 


cen  sena  Hi/.  5,  102;  cen  neim  cen 
mathim  7;  39;  combart  cen  peccad 
cen  col  p.  133,  4;  in  gas  finc  cen 
dfdail  SP.  V  12;  Hy.  1,  45;  47; 
2,  64;  67;  8CÖ1  cen  scfs  SP.  II  5; 
in  toraind  cen  na  nfula  FB.  44; 
cen  smacbt  rig  forro  SC.  21 ;  FA.  12 ; 
cen  Ultu  imhi'FB.  22;  cen  udnucht 
n-imbi  SP.  III  6;  do  rfg  cen  rignai 
lais  TE  2  LU.:  ein  mnai  .  .  aci 
2  Eg.\  gin  ibid.;  cen  pein  and  etir 

FA.  21;  p.  132,  13;  cen  esbaid 
nächa  matbiusa  foraib  FA.  12; 
ScM.  3,  2;  is  tu  taitbiges  in  sid 
cen  feib  ica  . .  d^agbäil  lat  SC.  29 ; 
CO  m-b6i . .  cen  labrad  fri  necb  etir  9; 
cid  dia  m-bäi . .  cen  tiachtain  32; 
ni  fordamair . .  cen  techt  FB.  85; 
truag  d'Ultaib  . .  cen  sirtin  a  märica 
nicht  zu  suchen  SC.  29;  29,  4;  fo- 
naiscid  .  .  forro-som  cen  cMtaidmir 
do  chosnam  FB.  77;  arräle  i.  cen 
dul  dö  do  Ardmacha  Gl.  zu  Hy.  2, 47. 

—  Mit  folgendem  co  n-  ohne  dass: 
cen  CO  n-essara  ScM.  3;  cen  co 
labradar  fri  nech  3,  2. 

mo  chen  p.  40,  23;  ScM.  5;  6, 
zu  lesen  mocben  oder  m'ocben, 
8.  fochen?  vgl.  jedoch  cean  „favour, 
affection'*  &R. 

c^n  CO  wenn  nichts  wenn 
auch  nicht,  für  ce-  oder  c6-ni 
{vgl.  3.  cfa\  daher  c^in  co  tisaid 
wenn  ihr  nicht  zu  mir  kommt  FB.  6; 
c^n  CO  tiasat  lat  %bid.\  bfaid  olc 
de  .  .  cen  co  d^ntar  comarli  fris 
ibid. ;  cän  co  beth  . .  d'airfiteod  do 
neoch  acht  cocetul . .  na  cethri  co- 
loman  sin,  ro  päd  lor  do  glöir  . .  do 

FB.  7;  c^n  co  tfsam  ddtracht  lind 
SC.  45,  22  {wenn  wir  auch  nicht  zu 
dem  kommen,  was  wir  wiinscJien?). 

cena  schon,  noch,  vgl.  cen 
ohne;  cene  ohnedies,  jam  Z*.  611. 

—  nf  böi  isin  bith  frisa  samailte 
cheiia  SC.  17;  atcthatdr  äoin  dam- 
sa  chena  7;  FB.  93;  dfa  m-bad  b^ 
Conall  chena  SC.  2i),  7;  so  auch 
OS  me  ebene  SP.  II  12?  is  lia  turem 
.  .ocus  aisneis  ina  m-böi  di  degmndib 
and  chena  Fl?.  28;  ann  cena|>.  145,2; 
ol  ebena  überdies,  ausserdem; 
olcheno  praeterea  Z*.  368:  ocus 
non  bor  di  läthaib  gaile  fer  n-Ulad 
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ol  ehena  FB.  55;  65;  91;  nf  chos- 
sena  nech..ol  chena  frit  59;  ol 
cheno  CG,  1  Eg,\  ar  chena  üher- 
dies,  attsserdem:  ocas  cacha  datha 
ar  chena  FÄ.  11;  29;  32;  SC.  41; 
errid  Ulad  ar  chense  inna  carptib 
CC.  1  LU.;  cenmotha  in  biad  ar 
chena  ScM.  6;  acht  chena  m- 
dessen  TE.  9  Eg.\  p.  132, 17;  FA.  29; 
SC.  43.  —  ar  ni  laimtis  chena  la 
Conchobar  ScM.  20? 

e^nid  choeerta  FB.  68,  15? 

eenand  FB.  47?  „ceannann  hold- 
faced''  O'R? 

een^l  N.  Geschlecht;  a  cen^l 
genus  SG.  211»  {Z^.  223).  —  Sg. 
Nom.  a  guth  a  gses  a  chencl  FP.  30; 
Gen.  fobith  söire  coneiuil  propter 
nöbüitatem  genfis  SG.  40*;  ar  febas 
do  chrotha  ocus  do  ceille  ocus  do 
ceneoü  FB.  17;  Dat.  hi  cach  ce- 
niul  in  omni  gcncro  SG.  2»;  co 
n-deilb  ocus  öcosc  ocus  söer-chenel 
SC.  42;  ar  cruth  ocus  delb  ocus 
cencl  TE.  3  LU.;  FB.  19;  Acc. 
etir  cruth  ocus  deilb  ocus  ecuscc 
ocus  chineul  TE.  2  Eg.;  ar  fcr  nd 
fetar  claind  no  cenel  do  TE.  13 
(cinel  Eg.). 

cend  M.  Kopf,  Haupt,  Spitze, 
Ende;  cenn  Z^.  223;  wird  zur 
Bildung  nominaler  Präpositionen 
verwendet,  bes.  ar  chiunn,  ar 
chenn  ante,  coram,  dar  cenn  pro 
Z*.  658.  —  Sg.  Nom.  cend  ScM.  19; 
FB.  90;  a  chcnd  do  beim  de  ScM.  7; 
FB.  76;  cruaid-chend  ar  chend 
Kopf  an  Kopf  iS;  52;  cindar  chind 
Lg.  1;  FA.  14;  as  cend  m-budon 
SC.  15;  cend  do  feraib  hErenn  Pa- 
trice, cend  do  mnaib  hErenn  Brigit 
Gl.  zu  Hy.  4,  9;  cend  a  baire  ScM.  9; 
Gen.  ic  tabairt  chind  Xnlüain  assa 
chriss  ScM.  16;  do  folcud  a  chind 
TE.  11  LU.;  boltnogud  cind  öen- 
chainlc  FA.  13;  Dat.  ciund,  cind: 
dia  cind  Lg.  19;  delb  n-dunc . .  do 
chind  no  coiss  FA.  10;  do  chind 
na  flesci  18;  os  chinii  Sanct  Brigte 
Hy.  5,  15;  FA.  8;  oc  airiuc  don 
t-älüag  OS  a  cind  Lg.  1;  as  do 
chind  ScM.  11;  Gl.  zu  Oss.  III  c; 
doch  fö  chind  j:>.  21,  2;  for  a  chind 
Lg.  9;    TE.  3  Eg.;  p.   133,  7;  for 


bar  cind  über  euch  FB.  26;  inna 
cind  SC.  5;  FB.  91;  cinn  TE.  4  Eg.; 
CO  D-accai  in  fer  ar  a  ciund  vor 
sich  TE.  12  LU;  ar  a  chind 
p.  21,  31;  Lg.  19;  FB.  79;  SC.  15; 
dot  luid  imbemai  ar  mo  chind-sa 
ScM.  13;  chinn  p.  144,  6;  13;  ar 
cind  in  chiiüuda  döenna  FA.  15; 
ni  fornic . .  ar  a  chiund  er  fand 
niclU  vor  p.  132,  s;  ni  rinae  ar  do 
chiund  zu  dir  TE.  12  LU;  hi  ciund 
tened  FB.  92;  i  cind  hltadna  am 
Ende  eines  Jahres  ScM.  2;  TE.  17; 
mis  SC.  39;  cind  bliadna  SC.  10; 
ro  lä  .  .  in  cennide  dia  chind  er 
schickte .  .nach  ihm  ScM.  15;  dia 
hastud  for  a  chind  für  sich  TE. 
5  Eg.;  Acc.  cend  p.  132,  le;  FB.  86; 
cend  in  tarra  die  Spitze  ScM,  17; 
cenn  Htf.  5,  55;  Lg.  19;  bid  eia  cen 
chend  FB.  11;  ni'thuargaib  a  cend 
dia  gldn  Lg.  17;  benaid  a  cend  di 
p.  132,  16;  crothid  con-chend  catha 
SC.  31,  6;  tröt  chend  ScM.  11; 
imma  chend  FB.  45;  ÄcJf.  12; 
fort  chend  ScM.  14;  5(7.  37,  u; 
(t?.  <ertt  Hy.  b,  15;  fria  chend  anech- 
tair  FB.  91;  rem  chorp  is  rem 
chend  TE.  9,  27;  inna  chend  FB,  27; 
p.  310,  37;  inna  chend  slar  FB.  24; 
dounsi  . .  beim  . .  na  cend  57  {vgl. 
FA.  26) ;  lotir . .  hi  cend  in  brogo 
CC.  2;  bdtar  . .  hi  cend  Ulad  gegen 
SC  22;  it  cend  FB.  74;  ina  cend 

FA.  26;  doluid  . .  ar  a  chenn  ging 
ihm  entgegen  Hy.  2,  46;  cend  TE. 
13  Lü.;  ar  cend  ConchobotV  xrt*  C. 

FB.  4 ;  61 ;  luid  . .  ar  a  gcenn  er 
ging  nach  ihnen  {sie  zu  holen) 
p.  144, 9;  ar  cenn  fochraice  Hy.  7, 10; 
ScM.  4;  Gl.  zu  Hy.  5,  26;  co  cend 
bliadna  p.  22,  10;  39,  19;  Lg.  16^ 
ScM.  5;  22,  2;  TE.  2  LU ;  p.  131,  s; 
FA.  18;  SC  9;  JFjB.  55;  58;  co 
cenn  Hy.  2,  56;  Gl.  zu  Hy.  5,  19; 
TE.  7  EV/.;  16;  p.  141,  26;  143,  s; 
tar  a  chend  für  Um  FB.  8;  PI. 
Nom.  18 le  . .  a  chind  niedrig  ihre 
Köpfe  {8c.  der  Brücke)  FA.  22  LBr. ; 
0  thucusa  tri  luich-cind  uait  ScM.  12 
{für  den  Acc):  Dat.  for  a  cendaib 
p.  309,  30;  CO  culpa! tib  .  .  üasa 
cennaib  FA.  4  (cendaib  LBr.);  co 
cennaib  FB.  23;  Acc.  a  cindn  89 
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loisni  hi  talmuin  and  CG.  1  Eg.\ 
nfr  tbüargaibset  cid  co  tisad  gseth 
etorro  ocus  talmain  FB.  26;  cid 
indiu  bad  am  slän-sa,  mäd  äil  dait- 
siu  noch  heute  würde  ich  gesund 
sein,  wenn  es  dir  beliebte  TE.  10  Lü.] 
cid  iar  tain  später  noch  Lg.  5,  5 ;  ii ; 
bd  cumung  dan  cid  ar  indus  CC. 
3  LÜ.7  —  cid  .  .  cid  sive  .  .  sive 
Z*.  712;  cid  ferr  cid  messu  SC.  38, 3; 
zu  lesen  cid  cian  cid  gairlt  TE.2  Eg., 
vgl.  cid  cian  cid  gair  Gl.  zu  quanto 
tempore  Wb.  3c  {Z*.  712);  i.  cid 
fosBidecbt  i.  cid  forimtecbt  Glossen 
zu  itir  foss  no  utmaille  Hy.  l,  3. 

elim  ich  weiyie,  wehklage.  — 
Freies.  Sg.  3  ciid  in  ben  L  U.  p.  133^,  8; 
PI.  3  &mal  na  bi  näd  cbiat  Gl  zu 
tamquam  non  flentes  Wb.  10^  {Z^. 
741).  —  Fraes.  sec.  Fl.  3  &mal  ni 
cetis  tamquam  non  fierent  Wb.  10^» 
(Z*.  740).  —  Ferf.  Sg.  3  cicb  in  ben 
LU.  p.  133^,  12;  ni  cichis  p.  309, 11 ; 
FB.  24  Eg.  {vgl.  jedoch  unter  ces). 

—  Inf.  cäi. 

ellicc=  lat.  eil i dum  Haardecke 
Hv.  4,  11  Gl.  i.  bi  pennait,  quia 
cilicium  nomen  vcstis  quae  fit  de 
finnaib  gabur  vel  chamaill). 

elmb«  dm  Tribut,  Silber;  i. 
airget  O'Dav.  p.  62;  i.  airged  i.  don 
argad  dobertba  a  eis  do  Fomorib 
atrolli  a  ainmniugud,  cfm  tra  ainm 
do  cach  eis  0  sin  bille  ce  päd  do 
argad  ba  bainra  prius  Corm.  p.  12; 
i.  eis  FB.  68,  17. 

eimbid  M.  Gefangner;  capti- 
vus  Z*.  233;  nach  Siokes  Corm. 
Transl.  p.  39  von  cimb.  —  Sg.  Gen. 
cimmeda  Hy.  5,  2. 

ein  Schuld;  ddictum  Z^.  255. 

—  Sg.  Nom.  bec  in  ein  ScM.  21,  8 ; 
ni  mö  . .  a  ein  frib  . .  indäs  na  tue- 
Said  üadib  FB.  73;  Gen.  din  cbu- 
trumma  cbinad  FÄ.  16;  Vat.  it 
cbinaid  Lg.  10;  it  cbin  ö,  17;  Acc. 
frisin  ein  sin  contra  hoc  scelus 
Wb.  9^;  tre  cbin  droebmna  Lg.  13; 
tria  cbin  m-ban  FB.  29. 

cindas  s.  elnnas. 

eln^l  s.  een^I. 

elng  M.  Kämpfer;  i.  calma 
O'Dav.  p.  65,  —  Sg.  Acc.  lasin 
cingid  baige  Fä.  Sept.  13. 


cingrim  I  ich  gehe,  schreite 
einher.  —  Fraes.  Sg.  3  cingid 
dar  firu  SC.  37,  17;  zu  lesen  cingid 
FB.  52  Eq.  13?  rel.  cinges  rfa  cach 
laecb  FB.  23;  Fl.  3  na  cooaire 
cengait  FA.  15  {i.  tiagait);  cen- 
gait . .  taris  17 ;  rel.  cengtai  £maili 
Lg.  17,  2.  —  Fraes.  sec.  Sg.  3  rfa  n- 
andrib . .  Ulad  no  cbinged  FB.  68,  »s; 
no  einged  FB.  88.  —  Fraet.  Sg.  3 
cingtbiseom  FB.  88  (vgl.Wi.  Gramm. 
§  309).  —  Red.  S-fut.  sec.  Sg.  3  cid 
nabb  sin  Lendabair-se  . .  cicbsed  ria 
cacb  mnai  hi  tech  rig  FB.  23;  22. 

—  Inf.  ceim.  —   Vgl.  do-ehingim. 
cinim  III   ich   entspringe;   I 

descend  O'Don.  Suppl.  —  S-praet. 
Sg.  1  cinsiu  di  ehurp  rig  seeö  rignai 
FB.  22 ;  3  ferr  cinis  Hy.  5,  4  (i.  is 
ferr  ro  genair). 
einlud  M.  Geschlecht,  Stamm. 

—  Sg.  Gen.  in  ehiniada  döenna 
FA.  15  (chinedu  LBr.). 

einnas  au^s  ce  indas  qui  oder 
qualis  Status  {Z^.  357),  was  ist 
die  Beschaffenheit  {mit  Gen.),  wie; 
cionnus  how  O'Don.  Gramm,  p.  266. 

—  einnas  cennaig  sin  worin  besteht 
dieser  Handel  FB.  76;  einnas  rainn- 
fither  in  muee  wie  soll  das  Schwein 
getheilt  toerden  ScM.  6;  FB.  53; 
is  dolig  a  fiss  einnas  forcs^mnacair 

FA.  12;  einnas  sin  SC.  33;  düs 
einnas  doragad  FB.  8;  einnas  fir 
lib  ScM.  7;  cinnus  atai  iudusa  a 
cäeh  deit  TE.  7  Eg. 

cinnim  III  ich  bestimme.  — 
Fraet.  Sg.  3  ro  ehind  p.  39,  3.  — 
Inf.  cinuiud  definitio  Z*.  802. 

cinnit  glend  ßC.  30,  4  „which 
sweep  the  Valleys'^  (?)  O^C. 

ciuta,  cionta  guilt,  crime  O'R. 
Dazu  hi  einta  ind  fcrgoirt  do  milliud 

FB.  38  V    Vgl.  ein. 

e(r  F.  Kamm;  pecten  Z^.  21.  — 
Nom.  cir  chuirr^il  aireit  TE.  3  Eq. 

eireul  =  circulus;  i.  a  cireuio 
Corm.p.  10.  —  Sg.  Nom.  cireuU  tenti- 
de . .  imön  tir  sin  FA.  5  (eircill  LBr.). 

cir-dub  kohlschwarz,  „jetblack** 
Stokes,  zu  dar?  —  Sg.  Nom.  Lg. 
18,  11;  FB.  27;  50;  p.  310,  22; 
Fl.  Dat.  illathaehaib  eirdubaib 
FA.  26. 
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Z^.  309.  —  Gen.  inotachta  in  che- 
tramad  nimc  FA.  17;  Acc.  cosin 
cetramad  n-dorus  FA.  17  (ow.  n 
LBr.)\  in  cethrumad  den  vierten 
Theil  p.  21,  i. 

eethrar  Vierheit  von  Perso- 
nen, die  vier  {vgl.  cetharde); 
qucUtuor   viri,   quaternio   Z^.  313. 

—  Nom.  p.  17,  32;  Gen.  mog  (^th- 
rair  25;  taisech  cethrair  hie  quad- 
ntmvir  Ir.  Gl.  400;  Dat.  don  ceth- 
rar p.  17,  27;  35;  PI.  Gen.  athair 
tri  cethmr  Hy.  1,  9. 

e^tna  1.  (vorausgehend)  der  er- 
ste, 2.  [nachfolgend)  derselbe; 
c^tne  primus;  idem  Z*.  308;  vgl. 
c^t.  —  Sg.  Nom.  1)  cucainn  cetna 
thanacais  zu  uns  kamst  du  zuerst 
8cM.  14;  inti  dib  c^tna  ragad  issa 
tech  FB.  20;  21;  43;  cetna  thogairt 
Hy,  5,  25;  p.  40,  11;  FA.  4;  21; 
SC.  36;  2)  in  fer  cetn»  TE.  13  LU,; 
Gen.  2)  in  chon  cetna  ScM.  1;  in 
tire  cetna  FA.  4;  Dat.  2)  issind 
fergort  chdtna  FB.  39;  40;  p.  39,  21 ; 
Issin  chetna  fuitherbe  FB.  20;  ön 
mud  chetna  FB.  39;  Acc.  2)  in  n-gai 
cätna  ScM.  10;  11;  TE.  12  Eg-, 
13  LU.;  SC.  12;  FB.  39;  in  n-athaig 
c^tnee  p.  131,  2;  cötna  FA.  22; 
cosin  corp  cetna  FA.  31;  a  chom- 
möit  c6tna  ebensoviel  ScM.  2;  fö 
a  n-innas  cetna  FB.  18;  60;  SC,  16; 
fön  cuma  cötna  FJ..  32 ;  co  n-epert 
a  cötna  fV^w  ITB.  14;  co  riacÄi  a 
dirgi . .  inna  cetna  FB.  28. 

e^tol,  c^taly  c^tul  iNT.  Gesang. 

—  Gen.  son  in  cetail  Hy.  2,  62 
(i.  in  chiuil);  Dat.  oc  class-ch^tol 
FA.  10  (clais-cchil  LBr.);  Acc. 
canait . .  clas-chetol  FA.  31  (clais- 
cetul  LBr.);  PI.  Nom.  cötla  Hy.  6, 11; 
Dat.  i  cötlaib  Gl.  zu  Hy.  6,  11. 

e^tngVL^  M.  Erlaubnis s geben, 
Erlaubniss,  von  1.  cät.  —  ^cc. 
cen  chetugud  dö  Dubthach  p,  40,  8. 

eetus  s.  3.  c^t  und  tüs.  —  ar 
chetus  SC.  42. 

1.  cfa  Pron.  interrog.  indecl. 
wer,  was;  quis,  quid  Z*.  355; 
vgl,  ce,  ci.  —  da-so  thü  wer  bist 
du  TE.  13  LU.;  cia  so  wer  ist  das 
ScM,  12;  13;  cia  and  so  11;  cia 
fil    alla   wer  ist   da  FB,  84;    cia 


rannas  düib  ScM.  15;  düs  cia  dlb 
no  thogad  19;  co  fiastais . .  cia  dia 
tibertais  rigi  SC.  22;  FB.  38;  ni 
con  fess  cia  0  tucad  ScM.  3,  is; 
N.  cia  th*ainm-8iu  wie  ist  dein 
Name  TE.  13  LU.;  cia  deilm  Lp.  2; 
cia  fo  brü  Lg.  3  (cid  Eg,);  m  fe- 
tatar,  cia  deochaid  no  can  don  luid 
wohin  er  ging  SC.  12;  FB,  87. 

2.  cia  Pron.  indef,  inded,  wer 
auch,  was  auch.  —  cumma  cia 
thoetsat  immi  ScM.  3,  16;  cia  beith, 
no  CO  bia-so  fö  mebail  was  cmch 
sein  mag  Lg.  10;  cia  tiasam  wohin 
wir  auch  gehen  Hy.  1,  2  (i.  ce  pö 
leth  tiasam). 

3.  €ia  Conj.  wenn  auch,  ob- 
gleich; quamvis,  quamquam,  etsi 
Z«.  710.  —  Mü  Conjunctiv:  ciat- 
berat  araili  libair  obwohl  andere 
Bücher  berichten  FB,  77;  cia  nos 
baigea  .  .  im  gnim  . . ,  bös  ni  lim 
lamathair  SC.  40;  41;  cia  beit 
SC.  45,  18.  —  Mit  Temp.  aecund.: 
cia  beth  noch  bas  chalmu  and  . .  ni 
fil  ro  sia  lin  comram  friss  wenn 
auch  einer  als  der  tapferste  hier 
wäre  FB,  89;  cia  no  trialltä  SC. 
41;  42;  cia  no  betis  .  .  immond 
wenn  auch  um  uns  wären  FB.  52; 
Lg.  18, 33 ;  ciamtis  döra  fola  FA,  34 
{für  cia  no  betis) ;  cia  thiastais . . 
is  duit-siu  dobermais  wenn  auch 
kämen  .  .  ,  dir  loürden  wir  geben 
FB.  61.  —  Mit  Indic.:  cfar  bo 
mör  obwohl  gross  war  FB.  19;  82 
{vgl.  cer  bo  mör  FB.  10);  cia  rus 
lui  ScM.  22,  7. 

4.  cia  Oss.  II 9,  ciach  FB.SQs.  ceö. 
cfall  jP.  Verstand,  Sinn;  in- 

tellectus  Z*.  241.  —  Nom.  ciall  Dö 
Hy.  7,  2s;  maraid  do  chiall  cech 
slüag  seim  SC.  45,  la;  Gen.  ar 
febas  do  chrotha  ocus  do  ceille 
FB.  17;  Dat.  ni  dam  buidhech 
dom  cheill  föin  TE.  9,  23;  conos 
tanic  trell  dia  ceill  SC.  48;  co  ceill 
ocus  cond  42;  cu  n-dron-chöill  SP.  II  s; 
ohne  Praep.  instrumental:  ar  is 
möse  crüth  chöill  chongraimmim 
FB.  23 ;  cotom  gaba-sa  chöim  cruth 
cheill  congraimmim  24;  cotngabtus 
cruth  ceill  30;  Acc.  0  ro  gab  . .  ceill 
for  anad  FA.  31;  in  tan  ron  gab 


cian 


423 


cid 


•c^ill  for  6caib  T^.  8  Eg.\  focberd 
mo  cheill  X//,  17,  5i  Xc;  rit  chell 
n-glicc  TE.  10,  5;  P^  JVom.  däig 
at  bsetha  cialla  ban  SC.  45,  19.  — 
Compos.  mnä cöri  ciall-mathi 5C.  40. 
efan  weit,  entfernt,  lang; 
ultra,  remotiis  Z^.  17,  longum  234. 

—  Sg.  Nom,  t€  n4ch  cian  etarro 
FA.  6  (re  m-bic  LBr.);  is  cian 
doreracht  Emain  Hij.  2,  43;  is  cian 
bus  cuman  TE.  9,  is;  cian  bad 
chuman  in  ogom  Oss.  tu;  ni  bo 
chian  . .  co  n-accatar  SC.  7 ;  FB. 
39;  40;  89;  TE.  12  is;^!.;  ni  cian 
üait  atä  is  taig  it  farrad  Lg.  7;  cid 
cian  gairit  no  beth  ri  hErinn  ein 
mnai  TE.  2  Eg.j  vgl.  cid  cian  cid 
gair  sive  longum  est  sive  hreve  Wh.  3c; 
Dat.  i  c6in  ocus  i  n-ocus  Hg.  7,  40; 
i  c6in  in  remoto  Wh,  23^ ;  a  g-c^in 
€^ar,  far  off  O'Don.  Gramm,  p.  2ü3; 
o  ch^in  SC.  44;  di  chein  ex  Ion- 
ginquo,  dudum  Wh.  6*;  Acc.  {ad- 
verhiell)  cid  f^chaisiu  . .  cian  üait 
TE.  6  Eg. ;  ro  clos  cian  son  a  garma 
Hy.  2,  16;  no  beth  illige  lau-chian 
8C.  29,  13;  ro  man^tar  in  dair  sin 
CO  cian  d'aimseru  „for  a  very  many 
^eg"  Three  Mir.  Hom.  p.  112,  1; 
Pl.  Dat.  0  chianaib  seit  lange, 
längst  TE.  10  Lü.;  p.  132,  11; 
CG.  3  Ea.i  SC.  33,  »3;  FB.  43; 
Acc.  ro  böi  i  n-essid  fris  i  ciana 
Lg.  14  (fri  ciano  Lg.  14  Eg.)-^  batdr 
firi  ciana  möir  oca  sin  SC.  8  (fri 
re  cianal  R.);  is  garg  fri  ciana 
cocrich  SC.  31,  11.  —  Vgl.  1.  cöin. 

elar  „dark  hrown,  hlacJc"  O'R. 

—  PI.  Acc.  F.  fri  ialla  ciara  Hy.  5,  91 
(i.  fri  demna  i.  elta  duba  demoniorum). 

eiarseeb  merula  Ir.  Gl.  200. 

eiasa  s.  eesu. 

cleh  die  Brustwarze,  die 
weihliche  Brust;  mamma  Ir. 
Gl.  100.  —  Sg.  Bat.  di  chich  a 
mathar  p.  142,  is;  Fl.  Dat.  dona 
cichib  mammülas  Gild.  Lor.  Gl.  203; 
for  a  ciguib  fodein  9uis  mammillis 
CoTfn.  Transl.  p.  22;  Du.  Acc.  da 
eich  cacha  öenmnä  FB.  6. 

eichfn  mammüla  Ir.  Gl.  101. 

eiehis  s.  cfim. 

elehurda  FB.  91,  vgl.  ciocardha 
greedy,  ravenous  WB.? 


1.  eld  Pron.  interrog.  was;  quid 
Z*.  356;  vgl.  1.  ced.  —  cid  thicc 
rit  was  widerfuhr  dir  TE.  9  Eg.; 
9,  1;  12  LU.;  13;  SC.  35;  cid  do- 
b(§rad  a  mac  do  chomram  frim-sa 
ScM.  10;  12;  13;  16;  SC.  10;  cid 
in  sin  SC.  39;  „cid  ön"  ol  si  „cia 
hainm-siu  iti'r,  cid  rot  iarfaigedh  ?^' 
TE.  13  Eg.;  cid  no  täi  Lg.  10;  18, 1; 
cesc  .  .  cid  föd  ruair  lat-su  .  .  mo 
dimiad  SC.  41 ;  ar  n&d  fitn* . .  cid 
fom  chriol  brond  becestar  Lg.  3; 

FA.  8;  dobretha  rogu  doib,  cid  biad 
no  ragad  dia  n-cchaib  was  für 
Nahrung  FB.  63;  cid  as  mö  mis- 
cais  lat  atchi  Lg.  19;  cid  dogena 
franz.  qu'est  ce  que  tu  feras  SC.  16 ; 

FB.  6;  cid  fri  mnai  atbertha-su 
ScM.  3,  7;  cid  dia  tudchaibair  wozu 
seid  ihr  gekommen  FB.  66;  cid  dia 
m-b6i  longes  mac  n-Usnig  woher 
kam  Lg.  1;  TE.  10  LU.\  SC.  32; 
cid  dia  m-bä  don  gillu  FB.  38; 
CO  festar  cid  diatä  a  n-deiim-sea 
Lg.  1;  cid  dia  rabi  FB.  56;  cesc 
. .  cid  ar  na  leicfideä  dam-sa  SC.  42; 
p.  144,  17 ;  cid  dait-siu . .  näd  bod 
latt  CMxathmir  Emna  Moc^a  do  gros 
FB.  10;  68,  26;  cid  dö  22;  was 
=  warum:  cid  nab  sin  Fedelm-sa 
. .  cicbsed  ria  cach  mndi  warum  soll 
dies  nicht  F.  sein,  die  vor  jeder 
Frau  eintrat  FB.  22;  23;  TE.  6  Eg.; 
cid  nä  tabraid  warum  geht  ihr  nicht 
FB.  72;  p.  144,  17. 

2.  cid  Pron.  indef.  was  auch. 
—  cid  hö  mo  dän  was  auch  meine 
Kunst  sein  mag  FB.  92. 

3.  cid  Conj.  tcie  .  .  auch,  vgl. 
2.  cid;  etiamsi,  quamvis  Z^.  711. — 
cid  mör . .  ocus  cid  adbul  in  taitnom 
. .  is  aidbliu  fo  milc  .  .  wie  gross 
und  wie  gewaltig  auch  der  Glanz 
.  .ist,  tausendmal  gewaltiger  ist . . 
FA.  7;  Lg.  17,  1;  9;  17;  cid  menic 
imtbigi  in  sid  SC.  29,  1;  FB.  18; 
cid  truag  wie  traurig  auch  Oss.  II  7; 
cid  inguad  lat  SC.  44,  4;  cid  acht 
SC  44,  g;  Gl.  zu  Hy.  4,  44;  Lg.  17, 34. 

4.  cid  Conj.  auch,  nicht  ver- 
schieden von  3.  cid;  etiam,  quin 
etiam  Z*.  711.  —  ni  f urecht  cid 
öen  screpul  ne  unum  quidem  scru- 
pulum  Hy.  5,  so;  cona  facbatis  cid 


ro  chloth 


428 


cn& 


charpat^  Three  Mir.  Hom.  p.  52, 30. 

—  Pa88.  Praet.  Sg. 3  ro  chloss  a  hit- 
ge  Hy.  5, 16;  2,  le;  SC.  34, 9;  co  closs 
jjg.  1.  —  Injf'.  Nom.  ba  ceol  bind 
a  bith-chlöisi  Lg.  17,  se;  Dat  iar 
closin  imacallma  na  m-ban  FB.  25; 
iarna  clostin  FA.  23. 

ro  chloth  Hy.  b,  70,  nach  Stokea 
Chid.^  p.  145  als  Praet,  Pass.  zu 
tochlaim  (do-fo-calaim)  I  dig? 

doth  berühmt  —  Sg.  Nom. 
diam-sa  coemainech  cloth  bän  Lg. 
5,  s;  aingel  cloth  glan  gel  Hy  6,  21; 
digrais  cloth  Hy.  5,  69;  clöth  ncll 
Lg.  17,  23;  Dat.  don  cath  Coemgen 
cloth  Hy.  5,  19  (i.  clothach  no  air- 
dirc).  —  Comp  OS.  cloth-amra  FB. 
28;  68,  6;  cloth-riatha  24. 

clothach  berühmt;  Gl.  zu  cloth 
Hy.  5,  19.  —  Sg.  Nom.  molad  Crist 
clothach  labrad  Hy.  5, 101  (i.  airdirc). 

clü  Buhm;  gloria,  fama  Z*.  25. 

—  Nonh.  clü  nad  chlithe  SP.  V  »; 
Dat.  ferr  cach  clii  H  s. 

clüaln  Wiese;  cluaiii  gabälai^er- 
bagium  Ir.  Gl.  723;  oft  in  Orts- 
namen, z.  B.  do  Chserthiund  Clüana 
FB.  36. 

cl6ass  F.  Ohr.  —  Sg.  Nom. 
Hy.  5,  24;  7,  30;  Dat.  in  cech  clu- 
ais  61 ;  im  chluais  Gl.  zu  imm  ö 
Oss.  III 2;  asa  cluais  Gl.  zu  asa  hö  s; 
P/.  Dat.  cluasaib  cluinethar  Lg.  2. 

duche  Spiel,  Spielen;  clulche 
no  oenach  Corm.  p.  26  lugnasad; 
cluithi  {schlechte  Schreibweise^  jocus 
Ir.  Gl.  518;  cluichech  ludibundus 
Z*.  811.  —  S(/.  Gen.  iar  scfs  öenaig 
ocus  cluchi  Pb.  91;  Dat.  catt  bec 
böi  forsind  Idr  oc  cluchiu  LU. 
p.  23»,  27 ;  Äcc.  no  co  berad  orm  . . 
cluchi  SC.  45,  sV  PI.  Nom.  cluchi 
ocus  c6ti  SC.  1;  45,  8  i?);  FJ5.  39: 
des  ocus  cluchi  FB.  32  {oder  Sg.  ?). 

—  Compos.  asin  cluchc-maig  FB.  91. 
clddaim  /  cover,  hid£  O'H.,  vgl. 

unter  clith. 

cldine  SC.  5  s.  cli^ene. 

cluiuim  I  ich  höre;  Dep.  Cmij. 
do  chdch  rod  chluincthar  cuivis 
qui  id  audierit  Wl.  27^  (Z^  502); 
ro  dorn  cluiuedar  Hy.  7,  ei  Fr.  — 
Imperat.  Sg.  2  cluinti  se  5,  7  du 
sollst  dies  hören?  3  cluined  Lg.  3  L.? 


PI  2  cluinid  3  Fg.?  —  Praes,  sec. 
Sg.  3  ro  chluined  Lg.  8;  nod  chlui- 
ned  ibid.;  p.  39,  lö;  PI.  3  dia  clu- 
intis  FA.  14.  —  Perf.  {vgl.  at- 
chüala  neben  at-chlunim)  Sg.  1  ni 
chuala-sa  FB.  44;  2  ro  chiiala 
audivisti  Z*.  448;  3  ro  chüale 
audicit  Z*.  449;  ro  chuala  Hy, 
5,  102;  103;  Lg.  17,  20;  SC.  38,  9; 
FB.  85;  CO  cüala  FA.  2;  FB.  84; 
gu  gcuala  ni  p.  144,  11;  ni  chdala 
SC.  29,  24;  cairm  i  cuala  ^2^.  5,  u; 
PI.  3  ro  chualatar  Lg.  9;  co  cda- 
latar  SC.  17.  —  Pa««.  Praes.  Sg.  3 
ni    cluinter   FA.    14;    ro    cluintcr 

FA.  28;  p.  144, 11;  cluinethar  Lg.  2? 
—  Fjgf?.  atchlunim,  cloor. 

cldm  = /rtt  pluma.  —  Sg.  Acc. 
ni  ro  is  chluim  na  colcaid  SG.  p.  229; 
PI.  Nom.  cluma  s.  colcaid. 

cn6im  M.  Knochen.  —  PI.  Nom. 
in  chnamai  ossa  Z^.  236;  ro  for- 
congair  . .  uli  chnäma  in  mairt  do 
thinol  Three  Mir.  Hom.  p.  120,  19; 
Acc.  na  cnämu  ibid. 

cued  F.  Wunde.  —  PI.  Nom, 
crechta  ocus  cneda  SC.  29,  7;  DcU. 
ro  chuir  Sgathan  luibheanna  ice 
agus  leighis  re  cneadhaib  Ch^in 
„S.  put  balsatns  and  healing  herbs 
to  the  wounds  of  Cian*'  Torr. 
Dhiarm.  p.  130,  1. 

cnes  Haut.  —  Nom.  a  ebnes 
SC.  31,  7;  Dai.  crechta  ina  chdio 
cuis  FB.  24;  Acc.  isaeth  rem 
chridi  is  rem  cnes  SC.  29,  is;  ni 
lanic  cnes  na  scfath  do  Loegatriu 

FB.  81;  87;  senchodal  frfa  ebnes 
FB.  91.  —  Compos.  cneis-gheal 
white-skinned  O'Don.  Gramm.  p.SSS. 

enet F.  Seufzer; „a  sigh,  groan*' 
0  E.  —  Gen.  adbur  na  cnete  IIB.  9, 6; 
Acc.  ro  chuala  cneit  Echach  5(7. 38, 9. 

cnctalm  II  ich  seufze,  stöhne. 
I*raet.  Sg.  3  cnotais  FB.  38  Eg. 

enö  s.  cnü. 

cnoc  M.  Hügel;  cnocc  gMer, 
Ulcus  Z^.  67.  —  Acc.  in  cnoc 
SC.  34,  17;  PI.  Dat.  i  cnocaib 
FA.  14;  p.  191,  27. 

cnocach  hügelig;  gtbberosus 
Z*.  67.  —  Sg.  Nom.  talum  . .  cairr- 
rech  cnocach  p.  190,  33. 

cnü  F.  Nhss;  nut  Corm.  IVansl 
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zwr  Bezeichnung  der  Annäherung: 
CO  n-accai  in  da  mnäi  cucai  da 
sah  er  zwei  Frauen  auf  sich  zu- 
kommen SC.  8;  13;  15;  31;  FB  40; 
81;  87;  89;  91;  p.  131,  u;  CC.  5  Lü,; 
CO  cüala  in  fotbrond  chuci  FB.  84; 
nl  ro  airigset  ua  mnä  chucu  SC.  39 
{pgß.  Hy.  5,  86?).  —  5)  Zur  Be- 
zeichnung des  Ziels  oder  der  Grenze 
auch  nach  Substantiven:  cid  ior 
türusi  chucund  SC.  13;  p.  328,  23; 
ScM.  9 ;  cechtar  dö  immascch  cucai 
beuB  dla  bualad  SC.  8 ;  cassla . . 
impu  CO  lÄr  FA.  28;  flaith  in  do- 
main  cö  himbel  p.  40, 36 ;  Oss.  III 4;  5; 
FB.  20;  tri  fichit  gamnach  co  a 
biathad  saide  ScM.  5;  co  fä  thri 
bis  zu  dreimal  TE.  13  LU.\  ocus 
a  bith  co  a  läcud  SC.  45.  —  6)  Bei 
Zeitangaben:  co  cenn  bliaeZne  bis 
zum  Ende  eines  Jahres,  ein  Jahr 
lang  Hy.  2,  se;  p.  39,  19;  Lg.  16; 
ScM.  5;  TE.  2  LU.\  7  Eg.\  16; 
^.  131,  3;  p.  143,  3;  i^'A  18;  SC.  9; 
PÄ  55;  58;  co  brdth  bis  zum  Ge- 
richt, für  immer  FA.  29;  30;  Oss. 
II  7 ;  TE.  16 ;  co  brath . .  cose  TE. 
8  Eg.\  CO  mordail  bratha  FA.  6; 
CO  crich  a  m-bilis  27;  Lg.  18,  »; 
CO  dered  na  haidcbe  FB.  81;  85; 
CO  d^od  lai  co  trath  na  faire  83; 
CO  matain  57;  94;  Lg.  6;  TE.  12 
Eg.\  CC,  2  Eg.\  cosindiu  bis  heute 
8.  oben;  co  se,  cose  ad  hoc,  adhuc 
Z*.  347;  SC.  11,  7;  45,  17;  TE. 
8  Eg.;  cosse  SC.  38,  3.  —  7)  Häu- 
fig im  Gegensatz  zu  6  von:  0  the- 
nid  CO  fraigid  FB.  2;  39;  FA  22; 
otä  Essriiald . .  co  Bcind  Etair  Lg.  11; 
on  lö  cu  cöle  TE.  17;  p.  131,  le; 
FB.  24.  —  8)  im  Vergleich  zu? 
b&igthir  cach  delb  cbäin  chucom 
FB.  24;  conid  chucom  bagthir 
cach  n-delb  söer  sochraid  eter  ial- 
laib  ban  buägnithi  LU.  p.  124^,  17 
{Tochm.  Em.);  is  don  ingen.  siu  at- 
rubrath  cruth  cach  co  h£tain,  coem 
cach  CO  hEtäin  TE.  5  Eg.\  is  ard 
cech  recht  co  himchim  SC.  45,  22; 
do  chomram  chucum  ScM.  12;  16. 
2.  CO  {identisch  mit  1.  co)  wird 
zwr  Bildung  des  Adverbs  aus  Ad- 
jectiven  verwendet  (vgl.  Z*.  609): 
CO  anbsaid  ocus  co  utmall  „change- 


fuUy  and  restlessly"  FA.  14  (cho 
LBr.  Schreibfehler?);  co  ilgthide 
ocus  CO  bacarb  ocusco  adiiathmar20; 
CO  ansa  SC.  26;  co  hopmm  Hy,  8,  s; 
FB.  25;  la  fegad  co  andiaraid  fair 
zornig  auf  ihn  blickend  38;  co  urtrach- 
ta  67;  co  gnäthach  63;  co  gl^  SC.  20; 
CO  glörach  26;  co  diriuch  FB,  26; 
CO  dian  Oss.  III  s;  coUuath  FA.  30; 
CO  lüath  SC.  32;  co  labur  26;  co 
mör  FB.  62 ;  FA.  33 ;  commor  TE. 
11  Eg.;  CC.  4  Eg.;  commenic  Lg.  11; 
CO  fota  TE.  13  LU.;  co  fergach 
Oss.  I  6;  CO  foill  foili  SC.  33,  si; 
CO  subach  ocus  co  forbdeiid  FA.  31 ; 
CO  claen  FB.  26;  co  corptha  SC.  49. 
3.  CO,  CO  n-  Praep.  mit  Dat. 
mit;  cum  Z*.  640.  —  Auch  cu: 
ST.  II  11;  IV  8.  Vereinzelt  mit 
Längezeichen:  cö  cumdach  FA.  13 
LBr.  —  Bisweilen  mit  Acc.i  coUin 
n-ingen  FB.  53;    co   floisc  n-düir 

FA.  18  LBr.  —  Der  Nasal  ist 
vor  Vocal  und  Media  als  solcher 
bewahrt:  co  n-ainglib  FA.  3;  co 
n-änius  12;  co  u-öcn-äüil  ScM.  11; 
CO  m-bläthe  FA.  16;  co  m-baraind 

FB.  46;  CO  m-briathrat&  21;  co 
n-diörad  2;  co  n-d^rgothaib  54;  co 
n-dam  Lg.  17,  7;  co  n-dig  CC.  5  LU.; 
CO  n-gemaib  FB.  2.  Dagegen  coUin 
FB.  53;  CO  londgail  ScM.  3,  4;  co 
cumtuch  FA.  13;  co  cemaib  FB.  23; 
CO  tugi  55;  co  f^thain  50;  co  sre- 
thaib  FA.  13;  co  süstaib  FB.  48. 
—  Mit  Artikel:  cosin  brot  SC.  8; 
PI.  cosna  fochaidib  Hy.  1,  13;  cusna 
lesanmannaib  ScM.  12;  FB.  74; 
cosna  flb  FA.  2  s.  intf.  Mit  Possessiv- 
pronomen 2.  Sg.  cot  laim  deis 
p.  40,  35;  3.  Sg.  cona  FA.  3;  15; 
CC.  3  Eg.  —  In  der  Compositum 
findet  sich  häufig  die  Nebenform 
com-  {aspirirend).  Vgl.  auch  cot-^  — 

Gebrauch  1)  Zur  Bezeichnung 
der  Begleitung,  des  Zubehörs:  Con- 
chobar  co  mathib  .  .  imbi  FB.  4; 
12;  5;  töit . .  cona  teglach  er  ging 
mit  seinen  Leuten  FB.  13;  31; 
ScM.  4:  SC.  45,  21;  imsoi  .  .  cona 
choscur  FB.  67;  23;  40;  74;  Hy.  5,  91; 
di  senistir  d^c  . .  co  comjathaib  friu 
zwölf  Fenster  mit  Läden  davor 
FB.    55;    Lg.    18,   27;    ScM.    20; 
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sc.  37,  16;  in  chröeb  co  m-blathaib 
der  Zweig  mit  Blüthen  Hy.  4,  c; 
mara . .  co  n-ainbthinib  FA.  30 ;  16; 
a  thechtairi  .  .  chuci  ocus  üad  co 
n-atbescaib  seine  Boten  zu  ihm 
und  van  ihm  mit  Aufträgen  FA.  9; 
dochum  richid  co  n-ainglib  nimi 
zu  dem  Reiche  mit  den  Engeln  des 
HimmeU  FA.  3;  15;  FB.  13;  50; 
54;  55;  Hy.  7,  s;  i;  6;  do  müedaib 
CO  n-delbaib  ech  ocus  ^n  von  Sol- 
daten mit  Gestalten  von  Pferden 
und  Vögeln  FA.  8;  Job  cosna  fo- 
chaidib  Hioh  mit  den  Plagen  Hy. 
1,  13;  4,  7;  a  b^  co  m-bail  Lg. 
5,  13 ;  17;  8^t  CO  m-brfg  Lg.  18,  21; 
ScM.  3,  4;  in  ben  cosin  brot  üane 
die  Frau  mit  dem  grünen  Mantel 
SC.  8;  23;  fer  co  n-ilur  gnim 
SC.  81, .13;  33,  26;  40;  42;  atAi  co 
n-galarfüail  ScM.  13;  a  surnn  tened 
CO  madi  aus  einem  Ofen  von  Feuer 
mit  Bathe  Hy.  1,  29;  co  fleisc  düir 
CO  n-ainciud  lecdu  mit  einer  harten 
Peitsche  mit  (=  von)  steiniger  Natur 
FA.  18;  in  fer. .  co  cosmailius  cro- 
tha  AnUla  TE.  12  LU.,  frisöcbat 
. .  CO  m-brön  sie  erheben  sich  mit 
Kunmer  FA.  16;  FB.  46;  52; 
b6i  . .  dia  reir  co  fothrocud  sie  war 
SU  ihren  Diensten  mit  Baden  FB.  79; 
ro  bämar . .  co  cätaid  acut  SC.  43 ; 
CO  n-dene  dul  SP.  II 11.  —  2)  Zur 
Bezeichnung  des  Mittels:  annal  ben- 
tair . .  CO  n-altain  aith  toie  geschnitten 
werden  mit  scharfem  Messer  FB.  46; 
48;  6en  beim  co  claidtu^  ein  Schlag 
mit  dem  Schwerte  FB.  81 ;  bennach 
. .  cot  laim  deis  p.  40,  35;  nf  ba 
cath  CO  n-gaisciud  nicht  sei  Kampf 
mU  Waffen  FB.  21. 

3.  eo,  eo  n-9  eon,  conn  (selten 
mit  u)  Conj.  dass,  so  dass,  bis; 
da;,  am  nächsten  dem  franz.  que 
vergleichbar;  Z*.  719.  —  Es  sind 
dies  die  Präpositionen  co  {zu)  und 
CO  n-  {mit)  in  conjunctionaler  Ver- 
wendung, aber  ohne  dass  eine  scharfe 
Scheidung  durchführbar  wäre.  Die 
Form  CO  findet  sich,  abgesehen  von 
unsicheren  Fällen,  in  c^in  co,  cen 
CO  obwohl  nicht,  und  in  no  co,  noco, 
nocho  einer  emphatischen  Form  der 
Verneinung    des    Hauptsatzes.    — 


Die  Form  co  n-:  co  n-acca;  co  n- 
epcrt,  CO  n-derna,  co  m-bo,  comad 
TE.  5  für  CO  m-bad,  comtar  und 
comdar  Hy.  ö,  42,  u,  FB.  25  fiir 
CO  m-batar;  wahrscheinlich  auch  in 
colluid5cA/.  11;  corrici,  corrabatar, 
corränic,  corralsat,  com-mos-ralat, 
conna,  neben  co  luid,  co  r&nic,  cor 
bo,  cona,  co  tarat,  co  closs,  co  fagbad, 
CO  suifed.  —  Die  Form  con  {ge- 
wöhnlich durch  ein  umgekehrtes 
nach  links  offnes,  c  a'usgedrückty, 
con  facca  Lg.  7;  TE.  3  Eg.\  con 
luid  SC.  36;  con  tarlaic  Lg.  15; 
con  tocba  FB.  34;  con  cengait 
FA.  17  LBr-,  con  batar  ScM.  18. 
— Die  Form  conn:  conn  sXtp.  142,23; 
conn  facatar  CC.  4  Eg.;  connicci 
bis  für  con-do-icci?  —  Mit  ro  ver- 
bunden:  corro,  corra  (corra  gaib, 
corrabi  für  corro  b&i),  co  ro,  coro, 
cor.  Für  lat.  ut  non  imd  ne  er- 
scheint conn&j  connach,  cona,  connar, 
conar  (-FjB.39,  mit  ro).  Die  Complexe 
commäromarba,  com-  mämuirfe,  com- 
matuaircfe  FB.  6  stefien  für  co  n- 
immä-ro-marba,  co  n-imm4-muirfe, 
con-imma-tuaircfe;  ebenso  woJd  auch 
commosralat,  conndmusndgat  i^jB.84 
für  CO  n-immos  ralat,  connä  immus 
n-ägat  {vgl.  jedoch  S  308).  —  In 
jüngeren  Handschriften  go,  gu:  gu 
gcuala  p.  144,  11 :  gumdar  =  gu 
m-batar;  gurrus  loiscc  |).  130,  12  = 
altir.  corros  loisc.  —  Mit  Prono- 
men verbunden:  1.  Sg.  conom  thici- 
sea  dass  zu  mir  kommen  FB.  24 
(conam  Eg.)\  conom  örracht  bis  ich 
erwachte  TE.  12  LU.\  PI.  ni  conn 
acci  nech  Niemand  sieht  uns p.  133, 11; 
3.  Mose,  conos  tanic  SC.  48;  FB.  40 
(conas  Eg.)\  conid  n-accur  bis  ich 
ihn  sehe  Lg.  7;  FB.  74;  conid 
n-arlaid  Hy.  5,  20;  conid  farggaib 
Hy.  2, 10  {vgl.  2.  eonld) ;  Fem.  conda 
bert  p.  131,  2;  3;  4;  7;  p.  130,  25; 
Neutr.  conda  tarla  FB.  25  {auf 
tech  2u  bezieheti);  conda  esur  biad  31; 
conda  accatar  ni  CC.  i  LU.\  Plur. 
conda  thanic  Hy.  2,  39;  Lg.  11; 
SC  38,  8.  — 

Gebrauch.  Die  Conjunction  co 
steht  an  der  Spitze  eines  zweiten 
Satzes,   der  zu   einem  ersten  {bis- 
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weüen  fehlenden)  Satze  in  irgend 
welcher  Beziehung  steht. 

1)  CO  an  der  Spitze  eines  Nach- 
Satzes  im  Sinne  unseres  „da**  und 
ewar  a)  es  geht  ein  Conjunctions- 
satz  voraus:  a  m-böi  and..,co  n- 
acca  als  er  da  war,  da  sah  er 
FB.  37;  85;  con-tuli . .,  co  n-accai 
CC.  5  (conn  facco  Eg.);  in  tan 
m-bätar  and  . .,  co  cdalatar  SC.  17; 
FB.  84;  85;  87;  ScM.  15;  CC.  4 
(conda  LU.,  conn  Eg.);  p.  145,  i4 
(con);  fecht  n>and  din  baia  haite 
.  .  oc  fennad  löig  .  . ,  con  facca  si 
Lg.  7.  —  b)  Die  Nebenhestimmung 
durch  eine  adverhielle  Wendung 
ausgedrückt:  lä  n-and  döib  an- 
ingenaib  .  .  oc  a  fothrocud  co  n- 
accatari).  131,  i4;  fo  uair  co  n-gab 
Hy.  5,  16.  —  c)  Der  bestimmende 
Satz  geht  in  der  Form  eines  Haupt- 
satzes voraus:  nir  bo  chian..,co 
toracht  Conall  nicht  war  es  lange, 
da  kam  CotiaU  FB.  39;  40;  89; 
SC.  7 ;  bä  iar  sudiu  . .  co  n-acrad 
FB.  56;  ro  böi  isin  t-sudiu  faire 
iar  sudiu.., conn  aca  FB,  81;  Lg.  11; 
TE.  3;  p.  132,  13;  luid  . .  co  n-accai 
TE.  12  Lü.;  p.  144,  10;  FB.  85; 
luid  .  .  CO  m-böi . .  co  n-^rbairt  sie 
ging  ..  bis  sie  war . .  da  sagte  sie 
FB.  44;  40;  SC  15;  FA.  2;  dorat 
. .  a  läim  for  a  broind  . .,  co  ro  der- 
drostar  in  lelap  fo  läim  er  legte 
seine  Hand  auf  ihren  Leib,  da  be- 
wegte sich  das  Kind  unter  seiner 
Hand  Lg.  5;  maidit..na  sluaig 
for  na  dorsi,  corralsat  grith  mör, 
CO  suifed  fuil  mol  for  Iar  ind  liss 
die  Schaaren  bredien  über  die 
Thüren  hinaus,  da  erlwben  sie 
grossefi  Lärm ..  ScM.  18;  TE.  18; 
nl  rabi . .  fer  no  lamad  a  n-otargaire, 
CO  n-epert  Sencha  Niemand  war 
da,  der  es  wagte  sie  zu  hindern, 
da  sagte  8.  FB.  15;  ni  gabsat 
nammär . .  co  n-accatar  CC.  S  Lü.  — 
d)  Das  Gefüge  ist  ganz  lose,  der 
Satz  mit  CO  „da**  schliesst  »ich  als 
ein  neuer  Amatz  an:  conn-faccatar 
ni  da  sahen  sie  Etwas  CC.  3  Eg.; 
SC.  8;  CO  am  Anfang  eines  Verses: 
CO  fuarusa  da  fand  ich  Qm  SC.  33, 3; 
CO  rom  aicbnistar  da  erkannte  er 


mich  5;  conda  thanic  in  t-apstal  da 
kam  der  Apostel  zu  ihnen  Hy.  2, 39.  — 
2)  Der  erste  Satz  gdU  als  Haupt- 
satz voraus  und  der  Satz  mit  co 
folgt  als  Nebensatz,  a)  Der  Satz 
mit  CO  bezeichnet  das  Ziel,  bis: 
0  ro  gab  gaisced  co  n-deochaid  bäs 
seit  er  Waffen  nahm^  bis  er  starb 
FB.  79;  ro  alt  la  Conchobar,  co 
m-böi  si  ingen  as  mörailliu  ro  böi 
i  n-hErinu  sie  wurde  von  C.  er- 
zogen, bis  sie  das  schönste  Mädchen 
in  Irland  war  Lg.  6;  co  m-ba 
CC.  4  (gu  ra-bo  Eg.)]  co  fuaratar 
TE. 3 Eg.;  co  tanicc  12;  CC.  1  LU.; 
comtar  Hy.  5,  u;  conda  rucus 
SC.  38,  8;  CO  tdnic  FB.  90;  ro 
b4-sa . .  i  n-imsnim  mor . .  co  ro  gl^ 
dam  ScM.  4;  dorochair  cotlud  form, 
conom  ^rracht  innossa  Schlaf  fiel 
auf  mich,  bis  ich  jetzt  erwachte 
TE.  12  LU.;  gurrus  loiscc  bis  ihn 
verbrannte  TE.  20;  gumdar  mesco 
CC.  3  Eg.\  CO  m-bo  SC.  8;  gu 
rissim  p.  142,  12;  co  ris  SC.  12; 
CO  tf  bis  kommen  wird  FA.  14; 
CO  tici  TE.  13  LU.;  anam . .  co  ro 
digl4  in  ceö  FB.  36;  foracaib  co- 
marle  .  .  co  tisad  bis  er  kommen 
würde  79 ;  80 ;  ni  bf ad  . .  i  fos ,  co 
fagbad  nicht  würde  er  ruhen,  bis 
er  gefunden  hätte  SC.  29,  6 ;  s;  u; 
lotar  ass  . .  co  m-batar  i  n-inis  mara 
Lg.  13;  14;  15;  co  rancatar  SC.  14; 
31;  35;  FB.  8;  20;  38;  39;  44; 
61;  62;  corrabi  92;  dothAet  .  .  co 
tard  SC.  8 ;  FB.  4 ;  tiagait  .  .  co 
röchet  FA.  29.  —  Der  Satz  mit 
co  geht  voraus:  conda  csur . .  ocus 
CO  ro  chotlur,  ni  dingno  (?)  comlond 
FB.  31.  —  Durch  Verschmelzung 
mit  do-ici  und  ro-ici  {kommt,  er- 
reicht, vgl.  ticim,  ricim)  entstehen 
die  Fonneln  connici  und  corrici 
mit  Accusativ,  die  wir  in  den  meisten 
Fällen  durch  die  einfache  Präpo- 
sition bis  übersetzen  können.  — 
h)  Die  Folge,  so  dass:  benna- 
chais  in  clarain  och,  comdar  forreil 
i  a  di  süil  Hy.  5,  42;  ro  grecha  in 
j  lenab..,co  closs  fön  1«S8  uile  das 
;  Kind  schrie,  so  dass  es  durch  die 
i  ganze  Burg  gehört  wurde  Lg.  1 ;  19; 
I   ScM.  13;  corroimid  16;  co  torchair 
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TE,  13  iZ7.;  co  m-bo  FB.  15;  co 
forcroth  20 ;  co  torchratar  . .  co  ra 
batdr  44;  nos  cuir . .  co  ranic  64; 
CO  ro  1^ . . ,  CO  n-dechaid  ibid. ;  co 
tarla . .  co  m-batar  FB.  65;  70;  co 
topacht  77;  88;  corroichet  FÄ.  IG; 
CO  röchet  22;  ba  h^  a  m^it  co  ca> 
thaigtis  8C.  49;  böi  .  .  dia  fot  na 
lamae  corro  acht  FB.  82;  ro  ria- 
Btrad  . .  CO  rabi  FB.  27;  cor  bo  ibid.; 
mani  dirgi-sia  co  rop  cölr  wenn 
du  es  nidU  aufrichtest,  so  dass  es 
gerade  ist  FB.  27;  6  (commdromarba 
für  co  n-immä-ro-marba) ;  imma- 
cossaitiab . .  commatuaircfe  doib,  co 
m-brenfat  Und. ;  rö  sini . .  co  taill- 
fed  27;  adrolaic  . .  co  n>dcchsad  85; 
focheird  bedg  cuce,  corra  gaib  a  da 
n-ö  sie  that  einen  Sprung  zu  ihm, 
so  dass  sie  seine  beiden  Ohren  er- 
griff Lg.  9;  15;  corrabi  ScM.  3; 
SC.  47;  CO  ro  lathea  5;  corra  ba 
ScM.  11;  19;  20;  co  m-bu  CC.  5 
(gu  m-bo  Eg.);  co  m-bo  FB.  3; 
conn  alt  p.  142,  23;  comtar  budig 
so  dass  sie  zufrieden  waren  FB.  79; 
dos  leicim-sc  .  .  do-som  in  n-gai 
cätna,  CO  m-ben  a  laim  de.  co  m- 
bui  for  Ur  ich  werfe  nach  ihm 
denselben  Speer,  so  dass  er  seine 
Hand  von  ihm  schnitt,  so  dass  sie 
auf  dem  Boden  lag  ScM.  10;  11; 
SC.  7 ;  CO  m-ba  .  .  con  batar  18 ; 
TE,  12  Eg.;  p.  130,  25;  FB.  61; 
dol^ci  gai  dö,  con  luid  SC.  36.  — 
c)  in  loser  Weise  eine  bloss  zeitlidie 
Folge,  oder  eine  weitere  Ausführung, 
wobei  wir  co  oft  mit  „und''  über- 
setzen könnten:  tancatar  .  .  co  n- 
demsat  gnlma  möra  sie  kamen  und 
vollbrachten  grosse  Thaten  Lg.  IG; 
ScM.  15;  lotar . .  dochom  in  tige, 
corra  gaib  cdch  a  lepaid  sie  gingen 
nach  dem  Hause  und  jeder  nahm 
sein  Lager  ein  FB.  12;  co  ro  la  25; 
co  ro  feraat  54;  co  n-dernae  84; 
CO  n-desetar  91 ;  dobert  lais  a  cend 
sin,  corrabi  for  brü  inbrogap.  132, 17; 
SC.  9 ;  0CU8  mnä  oentama  Ulad . . 
do  gabatZ  cepoce  . .,  co  n-erbrat  und 
die  Frauen  von  Ulster  sollen  im 
Chor  singen^  dass  sie  sagen . .  ScM.  20; 
frisgart . .  co  n-eper t  so  fria  er  ant- 
tcoHete  ihr  und    sagte  Folgendes 


zu  ihr  SC.  15;  FB.  18  ferais.. 
faelti  fris,  co  n-epert  SC.  17;  luid 
. .  dia  acallaim  . .  co  n-ep«rt  FB.  43; 
afraig . .  co  n-epert  14 ;  for  in  scäl 
la  töcbäil  a  lämi,  co  tarat  b^im 
dö  39.  —  d)  Im  negativen  Conse- 
cutivsatz  steht  conna,  connach: 
tu  . .  oc  ä  n-imdegail . . ,  conna  tor- 
gethar  FB.  10 ;  ro  marbtha  . .,  conna 
tema  ass  Lg.  15;  serg  for  marcuch 
in  maige,  conna  toraig  sund  ille 
SC.  29,  so;  conna  facabtais  CC.  1; 
conna  roched  SC.  5;  conna  ruc 
acht  oenchois  daim  ^S^cilf.  12;  14; 
18;  conna  bui  CC.  3  Eg.;  conna 
rabi  so  dass  nicht  war  SC.  6;  con- 
narb  FB.  36;  connar  cungain  39; 
connd  füair  5(7.  36;  cona  fetatar 
TE.  15;  rucais  üaim  .  .  connach 
acciu  com  ^c  hast  du  von  mir  ge- 
nommen, so  dass  ich  ihn  nicht  sehe 
bis  zu  meinem  Tod  Lg.  18,  8.  — 
3)  Der  Satz  mit  co  bezeichnet  die 
Absicht,  dass,  damit  {vgl.  conid), 
mit  Conjunctiv,  Futurum  oder  Tem- 
pus secwndarium:  B,)  positiv:  reg- 
mai  CO  ro  lam  SC.  35 ;  dog^n-sa . . 
imcossäit  .  .  com-mdromarba  cäch 
dib  a  ch^li  damit  ein  jeder  von 
ihnen  wechselseitig  den  andern  tödte 
FB.  6;  CO  ro8  coraigea  FA.  6;  co 
n-derntar  TE.  9,  12  Eg. ;  an  bic . ., 
co  rot  acilliur  warte  ein  Wenig, 
dass  ich  mit  dir  rede  ScM.  9;  taet 
CO  tallur-sa  FB.  94;  taet  ille  . .  co 
comairsem  FB.  31;  p.  130,  29;  co 
n-dernaitfs  . .  i.  cor  clasta  . .,  co  ro 
hagtha..,co  ro  orta  TE.  S  LU.; 
gu  tuidchidis  p.  144,  27;  co  finnad 
SC.  32;  CO  n-aicod  33,  S4;  ro  fäid 
.  .  CO  fastaitis  48;  co  ro  fögtais 
FA.  2;  31;  dogni . .  a  n-ctrain,  co 
ro  glethe  FB.  33;  co  ffastais  SC.  22; 
CO  tistais  . .  ocus  co  fessta  TE.  2  Eg. 
—  b)  negativ:  is  i  liss  fo  leith  ro 
alt  CO  nach  acced  fer  di  Ultaib  in 
einer  Burg  abseits  wurde  sie  erzogen, 
damit  kein  Mann  von  den  U.  sie  softe 
Lg.  G;  conna  hacced  11;  cona  ti- 
stais 14;  conna  ieil^edp.  131,  21;  con- 
na ro  chomraictis  SC.  48:  conna  bad 
FB.2ü;  conna fogbaitheFJ5. 80;  aticÄ 
conna  bad  lösend  don  tig84?  cona  ris 
Gl.  zu  ar  nad  rfs  Hy.  6,  20.  — 
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4)  Häufung  von  Sätzen  mit  co 
in  versdiiedenem  Sinne:  dochuatar 
side  dia  n-dilgiund  i  n-oen  lö,  co 
n-deochotar  dochnm  rig  Alban,  co- 
nad  (/ur  conda?)  ragaib  ina  munteras 
diese  gingen  sie  zu  vernichten  an 
einem  Tage,  da  begaben  sie  (letztere) 
sich  zum  König  von  A.,  so  dass 
er  sie  in  seinen  Dienst  nahm  Lg.  11 ; 
fecht  and  din  luid  in  rectaire  ma- 
tain  moch  corra  lai  cor  imma  tech- 
8om,  CO  n-accai  in  lanamain  ina  cot- 
lud  einst  ging  der  Verwalter  morgens 
früh  und  macMe  einen  Umgang 
um  ihr  Haus,  da  sah  er  das  Paar 
schlafend  Lg.  12;  luid  .  .  co  ränic 
..CO  n-accai  SC.  13;  lotar  ass . . 
con  rancatar  .  .  co  n-accatar  15; 
fechtus  dia  m-bui  Eachaid  hi  Frö- 
mainn,  co  n-dernad  öenuch  .  .  leo 
ann,  co  tanicc  iarsin  Etain  einst 
cds  E.  in  F.  war,  dass  eine  Fest- 
Versammlung  dort  von  ihnen  abge- 
halten würde,  da  kam  E.  TE.  15; 
CO  raeblangtar . .  dia  n-gaiscttic2,  co 
folmastar  cach  dib  aidid  a  ch^lc 
so  dass  sie  zu  ihren  Waffeti 
sprangen,  damit  jeder  von  ihnen 
dem  andern  den  Tod  bereite  FB.  20; 
co  n-6rget . .  co  m-bad  21.  Eine 
grössere  Anzahl  von  Sätzen  mit  co 
hinter  einander:  p.  131,  i-s;  FB.  21; 
25;  31;  86.  — 

&)  CO  m  exjylicativer  Bedeu- 
tung, dass:  is  irrechtaib  bo  .  . 
settai  mnä  Ulad . .  conom  thici-sca 
es  ist  in  Gestalt  ron  Bindern  u.  s.  w., 
dass  die  Sdiätze  der  Frauen  von  U. 
zu  mir  kommen  FB.  24;  immotarla 
. .  döib  . . ,  CO  tarat  in  t-oinfer  for 
firu  hErend  es  widerfuhr  ihne^i, 
dass . .  ScM.  8 ;  ciatberat  .  .,  co  n- 
dcnsat  ccnnach  fris  FB.  77;  atbert . ., 
CO  n-dingncd  ccnnach  fris,  dia  tuetha 
dö  in  curadmf r  ibid. ;  atbertsat . ., 
CO  leicfitis  ibid.;  ro  fittr  co  ticfaitis 
er  wusste,  dass  sie  kommen  würden 
FB.  79;  bäd  maith  lim  . .  co  m-bad 
es  wäre  mir  lieb,  wenn  er  es  wäre 
SC.  14;  bä  doigh  leo,  comad  (=^  co 
m-bad)  a  sfdib  di  es  war  Hineti 
wahrscheinlich,  dass . .  TE.  5 ;  dir- 
san  a  fot  co  n-crbart  10  LU.\  nk 
con  fes  CC.  G  LU.;  negativ:  ro 


fittr  no  CO  ricfad  Emuin  'M.acha 
afrithisi  Rcr.  CeU.  lU  175  (Guch. 
Death);  SC.  45,  e;  nf  bo  rö  lim 
dait,  conna  tissad  . .  ocus  co  m-bad 
FB.  1 7;  atnaigh  . .  aichne  fair,  conar 
U  Ailill  TE.  12  Eg.  —  6)  Beson- 
dere Verbindungen:  a)  acht  co  nur 
dass:  acht  co  taisfena  a  fled  döib 
FB.  7,  s.  acht  1)  b).  —  b)  cen  co 
ohne  dass:  atd  biad  lat  ccn  co 
n-cssara  ScM.  3;  ros  boi  ni  no 
chomairled  cen  co  labradar  ibid,  3,  s. 

—  c)  c^in  CO,  c^n  co  wenn  nicht. 

—  d)  ni  con,  s.  nf^  und  e)  mo  co, 
no  con,  nocho,  nochon,  emphatische 
Formen  der  Verneinung. 

cob  i.  buaid  Corm.  p.  8;  i.  caomh 
no  buaidh  O'Dav.  p.  63. 

cobaid  s.  cnbaid. 

cobair  Hülfe;  cobir  auxüium 
Z*.  781.  —  Sg.  Nom.  ro  bo  cho- 
bair  dond  Erinn  Hy.  2,  i5;  Dat. 
diar  cobair  Hy.  1,  ig;  6,  s. 

cobais  F.  „conscicnce**  O'R.  (vgl. 
cubus),  ist  aber  an  den  folgenden 
Stellen  offenbar  eine  Nebenform  von 
coibsc  confessio:  Sg.  Nom.  isi 
mö  chobais  indiu  Lg.  17,  i9  (cu- 
bus Eg.);  Acc.  tabair  a  chlerig  do 
chobais  prius  ocus  dober-sa  iar 
sein  Hy.  4  Praef. 

cobar  s.  cobur. 

cobarthe  SC.  29  s.  cobraim. 

cob&s  compages  Z*.  871. 
!  cobes  die  gleiche  Quantität?  coi- 
■  bheis  compnrison,  equality,  as  much 
i  as  (TDon.  Suppl.  —  Sg.  Acc.  co 
ro  lin  in  coibes  n-dimaiu  den  leeren 
;  Baum  FB.  40  Eg. :  Bu.  Acc.  dorad 
a  da  cobheis  zweimal  soviel  p.  309,  i«. 

coblach    die    Stimme    zwischen 
Boss   (dord)   und    Tenor   (andord), 
I  Baryton,    vgl.    On   the  Mann.  111 
p.  378.  —  Sg.  Nom.  coblach  Ard- 
dain  Lg.  17,  27. 

cobläth  i.  curach  no  long  beg 
for  a  m-bi  imram  O^Dav.  p.  67. 

coblige  F.  Beiliegen,  Beila- 
ger; copnlation  O'B.  —  Sg.  Nom. 
coibligi  friCoinculaindSC  11,4;  Gen. 
inam  bia-sa  uair  coblige  lot  TE.  5. 

cobluth  etwa  cob-lüth?  Sg.  Nom. 
och  .  .  cobliith  FB.  50;  coblüth 
jp.  31Ö,  22. 
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M  eolbor  TE.  6  XZ7.  lies  bäcobor, 
8.  fteeobor. 

eobra    Schild;    a   Mdd   O'R. 

—  PL  Gen.  tri  maic  Uislend  cobra 
n-garg  ScM.  21,  la. 

eobraim  II  ich  helfe.  —  Prues. 
PI.  3  DOS  cobrat  FÄ.  27  (nos  ca- 
brut  LBr.)  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
absöl.  dia  m-bad  . .  Conall  Cemach 
tabsat  crechta,  is  Cuchalaind  co- 
barthe  SC.  29,  vgl.  budigthe,  cartho. 

eobrith  F.  auxilium  Wb.  7c 
(Z*.  802);  cobraid  Fei  Oct.  18. 

eobsaid  fest;  cobsud  stabüis 
Z*.  871;  vgl.  fossad.  —  Sg.  Nom. 
m^nma  cobsaid  Lg.  17,  37. 

eobsaidecht  F.  Festigkeit.  — 
Nam.  cobsaidecht  ailech  Uy.  7,  25; 
Dat.  CO  cabsaidecht  SC. 42  (cohs.H.); 
Acc.  cobsaidecht  FA.  10. 

eobur  Schaum;  cobhar  foam 
OR.  —  Sg.  Nom.  cobur  fola  for 
a  clsediob  FB.  24. 

eocad  M.  Kampf;  „war*^  Corm. 
Transl.  p.44. —  Nom.  ro  böi  in  cocad 
etumi  ScM.  5;  Gen.  in  chocda 
SG.ßi^;  PI.  Nom.  cokthe  ilij;.  131,36. 

eo-eele  M.  Gefährte.  —  PI. 
Gen.  armgaisced  a  coceli  FB.  40. 

eo-cert  Berichtigen,  Zu- 
rechtweisen; judgtnent  O'Don. 
Suppl.  —  Acc.  in  coceirt  emenda- 
ti&nem  Ml  2»  iZ^.  68);  ni  ra  la- 
matar  Ulaid  a  choccrt  immi  Lg.  6. 

eoeertaim  II  ich  berichtige, 
weise  zurecht;  coige&TtSLim„IjHd' 
ge,  inquire"  O'R.  —  Pra^s.  Sg.  1 
cocertaim  bretha  Vlad  p.  327,  st; 
3  meti  cenid  chocerta  FB.  G8,  15  V 

—  Inf.  Dat.  00  coccrtad  a  cotrebi 
SC.  21 ;  in  tan  na  hantai  for  coen- 
tad  Medba  FB.  75.  —  Vgl  con- 
eertaim. 

eo-cetnl  N.  Harmonie;  coretal 
concentus  Z^.  871.  —  Norn.  cocetal 
comchubaid  FA.  7;  SC.  33,  17. 

eoehline  Deminut.  von  cochull. 

—  tSg.  Nom.  eoehline  ettcch  immi 
CO  n-ursloeud  for  a  dib  n-ulcndnaib 
p.  311,  3. 

coehull  eine  Hülle  für  Kopf  und 
SchuUer,  =  lat.  cucullus;  cocul 
quasi  cucull  ab  eo  quod  est  cuculla 
Corm.   p.   10;    cochall    cassula  Ir. 


Gl  121.  —  Sg.  Acc.  atconnairc . . 
a  gualaind  tresin  cochull  SC.  36; 
a  cocholl  Gl.  zu  a  forbrat  Hy.  5, 34; 
PI.  Nom.  cochaill  gerra  aigreta 
impu  F±  26. 

eocid  jp.  141,  11  für  cöicid,  vgl. 
j).  327,  38. 

eo-crfch  F.  Grenze,  Grenzge- 
biet; a  mere,  boundary  O'Don. 
Suppl  und  Gramm,  p.  276.  — 
Sg.  Gen.  a  techta  coigerichi  TE. 
2Eg.;  coicriche  3;  coicrichi  17;  19; 
Dat.  issin  chocrich  ScM.  14;  Acc. 
ro  imthigitar  in  coerich  ScM.  6;  9; 
PI  Dat.  hi  cailtib  hi  cocrichaib 
FB.  35;  Gen.  fri  ciana  coerich 
SC.  31,  11? 

cocr6  p.  131,  20?  s.  crö. 

eodal  F.  Haut;  codul  i.  seiche 
O'Dav.  p.  65.  —  Sg.  Nom.  sen- 
chodal  frfa  ebnes  FB.  91;  Acc.  hi 
curehan  cen  chodail  „in  a  coracle 
wülwut  a  hide**  Fil.  Dec.  8,  i.  cen 
seeed  imme  (gin  lethur  uime  i.  gin 
thseichid  O'Dav.  l  c). 

cöeea  s.  cöiea. 

cöecheeh,  cöiehech,  c6chech 
8.  dron-. 

eöel  (chdil  t»  gop-chüil)  dünn, 
schmal;  cöil  macer  Z*.  31;  eaol 
slender  O'R.  —  Sg.  Nom.  c6el 
ocus  ciimimg  FA.  22;  csel  ibid.  — 
Comp  OS.  ech  .  .  coel-chos  FB.  50 
(mit  Eg.  -chosaaeh  zu  lesen?).  — 
Davon  coelach  „wattling^*  (Flecht- 
werk, zum  Bauen)  Three  Mir. 
Hom.  p.  108,  6,  coelan  „guV*  {Darm) 
Güd.  Lot.  Gl  224. 

eöelchossach  dünnbeinig.  — 
Sg.  Nom.  ech  FB.  50  Eg. ;  p.  310,  22. 

c^imfed  Lg.  5,  15  lies  cöimset 
s.  eumcaim. 

cöem,  cAem  hübsch,  lieblich; 
loveable  Stokes  Fei  Ind.;  eöim 
pretios^is  Z^.  31;  caomh  geyvtle, 
mild,  handsome  O'R.,  vgl  dichöem. 

—  coem  cach  co  bEtkin  TE.  5  Eg.; 
is  caem  do  chucht  TE.  9,  14;  caem 
a  dath  10, 7 ;  mo  ch^le  cscm  FB.  23. 

—  Compar.  iss  cdimi  ateoncatar 
TE.  5  Eg.  {im  Sinne  des  Superl); 
Superl.  as  chöemem  SP.  V  2.  — 
Comp  OS.  mit  Adjectiven:  coem- 
gratto  p.   144,   17;    caem-casto  p. 
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145,  5;  mit  Substantiven:  cöem- 
ainech  Lg,  3;  5,  2;  p.  328,  15; 
-ch^le  SC.  42;  caeim-cheli  TE. 
20  Eg,;  cöem-chöecat  FB.  68,  6; 
coem-firu  TE.  5  Eg.\  csem-roth 
FB,  33?  vgl.  caomhrath  decent  O'R. 

c6em-chl6im  lll  ich  wechsele; 
coim-chläim  cambio  SG.  186»  (Z*, 
884);  au«  com-im-chlöim.—  iVae».(?) 
8g,  3  cöemclöid  FB.  81;  87.  — 
Inf.  coimmchloud  SG.  62»;  caomh- 
chlüd  (sie)  exchange  O'Don.  Suppl. 

eöemnaear  Perf.  Dep.  potui; 
8g.  3  cona  cocmnacair  labra  so 
dass  sie  nicht  sprechen  konnte  Three 
Mir,  Hom.  p.  68;  ni  con  choim- 
nucuir  Z*.  451 ;  PI.  3  ni  coimnactar 
ibid.  —  Vgl,  conicim,  cumcaim, 
for-coemnacair,  atchomDaic. 

cöercha  s,  caera. 

eoi  s.  e&i. 

eoibes  s.  cobes. 

coiblethar  FB.  23;  coiblodar 
(coiplethar  Eg.)  ibid.;  Inf.  coibliud 
bdada  24? 

coibnes  affinitas  Z*.  788. 

eoib8e  =  7af.  confessio,  —  PI, 
Acc.  CO  tarrtad  a  coibsena  Ey. 
4  Praef 

1.  coic  Koch,  Köchin;  ab  eo 
quod  est  coqaos  Corm.  p.  9.  — 
Sg.  Nom.  M.  Three  Mir,  Hom. 
p.  98,  8;  Dat.  F.  dia  coig  p.  42,  9. 

2.  coic  i.  rün  Cortn.  p,  12;  i.  nin 
no  comairle  O'Dav.  p.  63. 

C6ic  n-  {ind^cl.)  fünf;  quinque 
Z*.  303.  —  CO  cend  coic  m-hliadan 
TE.  2  LU.;  hi  cöic  töchtaib^).  41,  9; 
cöic  coicid  TE.  1;  ScM.  22,  9;  cöic 
deich  ubull  fünfmal  zehn  Aepfel 
SC,  37,  7;  cöic  fichit  bargen  fünf- 
mal zwanzig  Brote  FB.  9. 

Cöica,  cöeea  M. Fünfzig;  Z». 306. 
—  Sa,  Nom.  cöica  iinga  Lg.  18,  24 ; 
ScM,  5;  21,  6?  cöeca  ingen  SC.  39; 
FB.  63;  ban  FB,  25;  SC.  44,  11; 
FB.  17;  lepad  SC.  33;  9;  10;  in- 
gen 45,  11;  p.  131,  11;  caecco  ingen 
p.  144,  20;  coeca.  30;  p.  140,  24; 
Cren.  fothrond  coecat  carpa^  FB.  20; 
Dat.  dö  coecait  fer  SC.  45,  12; 
coecait  ingen  p.  143, 1  {mit  50  Mäd- 
chen); ebenso  Fedclm  Nöichride 
coecait  ban  {so  zu  lesen) mit  50  Frauen 


FB.  17;  19;  Acc.  coecait  laech 
Oss.  1 10 ;  in  coecait  ingen  SC,  45, 12 ; 
coecuit  ingen  p.  144,  S5  {Acc.  nach 
fil?);  PI.  ifom.  na  tri  coicait 
ScM.  21,  5 ;  Hy.  2,  25  Fr. ;  Lg.  10 
(tp  cöeca  £^.);  ban  SC.  16;  53,  8; 
44, 13;  FB.  54;  cetra  coecait  SC.  45, 13; 
l>a^.  cona  tri  coectaib  breclcnd 
SC.  33,  21;  FB.  54;  -4cc.  tri  cöecto 
imdad  SC,  16;  coöcta  FB.  65;  Du. 
^om.  da  coecait  ban  5(7.  45,  14; 
Acc,  di  chaicait  G^Z.  -tu  cöt  Hy.  2, 30. 

eÖie-diabail  „five  times  folded" 
0' Curry.  —  Sg.  Nom,  brat  corcra 
cöicdiabail  SC.  8;  füan  p.  310,  S2; 
Dat.  alleind  chorcra  cöicdiabail 
SC.  33,  5. 

eöiedigis  vierzehn  Tage,  von 
cöic-deac  fünfzehn;  coicthfghes  a 
fortnight  O'Don.  Suppl.  . —  batar 
ann  coigdighis  ria  samhfuin  ocus 
coictighis   iar  samiuin  TE.  6  Eg, 

1.  eöieed,  cüiced  der  fünfte; 
Z*.  310.  —  Gen.  co  dorus  in  chüced 
nime  FA,  17;  Acc.  in  cöiced  töcht 
p.  41,  10. 

2.  cöieed  M.  ein  fünfter  Theü 
von  Irland,  Provinz;  die  fünf 
Theüe  sind:  ülaid.  Lagin,  Connacht, 
Muma,  Mide.  —  Sg.  Nom.  coiced 
Ulad  Lg.  8;  Gen.  ri  cöicid  hErenii 
FB.  17;  firu  cocid  hErcnnp.  141, 11; 
banrfgan  in  chöicid  uli  FB.  20; 
52;  55;  fo  chli  chöicid  Chonchobair 
Lg.  4, 16;  dar  fot  FB.  43;  i?.  327, 3»; 
ri  cach  cöicid  TE.  1  LU.,  ri  chöi- 
gith  Ulad  ibid.  Eg.]  choiccid  Mu- 
man  ibid.;  Connacht  ibid.;  tarb  in 
chöicid  Lg.  9;  techta  cach  cöicid 
TE.  1;  cnech  cöicid  FB.  94;  fiad 
andi  ib  . .  in  chüichid  SC.  41 ;  Dat. 
a  coiciud  Choucobötr  p.  131,  c; 
Acc.  forsin  cöiced  uile  ScM.  14; 
PI.  Nom.  cöic  coicid  Erend  TE.  1 
(coigt^  Eg.)\  ScM.  22,  9;  Gen. 
cussin  mördail  sin  ccthri  cöiced 
n-Ercnd  SC.  21;  Dat.  oc  cethri 
oU-choccedaib  hErend  SC.  21;  Du. 
Nom.  da  cöiced  hErend  ScM.  5. 

coieh,  cuieli  Pron.  interrog.wer, 
—  coich  thassa  SC.  12;  coich  and 
80  ScM.  10;  cuich  sco  14;  coich 
in  gilla  SC.  33,  29;  immafoacht 
de,  coich  dia  m-bo  cheli  FB.  40 
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{vgl.  cia  dla  in>bo  cheli  39);  culch 
a  tigerna  FB.  38  Eg.  —  Als  Gen.: 
IS  inderb  coich  in  mug  est  incertum 
cujus  servus  SG.  209»»  (Z*.  356); 
cöich  et  na  heich  se  FB.  38; 
SC,  25? 

eöie-rind  fünf  Spitzen  oder  mit 
fünf  Spitzen  versehen;  „flesh-pier- 
cing"  O'Curry,  On  theMann.  III 137 ! 
—  sieg  coicrind  p.  131,  19;  gilech 
cüach  coicrind  FB.  45. 

eöie-roth  fünf  ringsum  laufende 
Streifen?  —  Sg.  Nom.  cöicroth  öir 
airgdidc  FB.  45  (coicroith  Eg,)\ 
DfU.  scfath  CO  cöicroth  oir  fair 
yyashidd  withgoldenhosses*'  O*  Curry, 
On  the  Mann,  in  1371  Vgl.  com-roth. 

eoieti^hls  „five-houses"  O'Cur- 
ry,  On  the  Mann.  III  p.  56. 

eoietighis  TE.  6  Eg.  s.  cöicdigis. 

eoideM  s.  eaidehe. 

eoillim  III  ich  verderbe,  ver- 
wüsie.  —  Praet.  Sg.  3  ni  coill 
By.  5,  48;  PI.  5  ro  choillsiut  TE. 
20  Eg.  —  Inf.  oc  coUud  a  n-hfrend 
CC.  1  LU. 

e6lm  „a  Cover,  covering**  CR., 
vgl.  com  i.  coim^ad  OClery  {O'Don. 
Suppi.)?  —  Nom.  ithe  aide  sain- 
chöim  ind  rfg  Gl.  zu  qui  est  sal- 
yator  omnium  hominum  maxime 
fideliam  Wh.  28^,  6  {su^t  hi  pro- 
prius  amor  regis  Z^.  350,  dementia 
858);  Gen.  amoJ  nondad  maicc 
cöima  Wh.  27^;  om  choimmdiu 
cöima  SG.  p.  204  (Z».  954);  Dat. 
fo  chöim  a  c41i  FB.  21  (fo  cho- 
msdi  Eg.). 

eoimeU4iiii  s.  e6emclil6im. 

eolmdia  s.  eomdin. 

eöime  F.Feinheit,  Schönheit, 
von  cöem.  —  Dat.  ar  a  cöimi  SC.  17; 
Aec.  eier  chäimi  ocus  chumtachtse 
FB.  1. 

eoimmess  i.  comchomus  for  cach 
leth  Corm..  p.  12;  cöimhmeas  equa- 
lity,  comparison  O'B. 

eolmniietar  s.  eoemnacar. 

eoimpert  Empfängniss;  sper- 
ma  Ir.  Gl.  847.  —  Sg.  Nom  Compert 
Conculaind  j9. 136;  comhATtp.  133, 4. 

eoimprim  I  tcÄ  empfange.  — 
T-priMet.  Sg.  3  cotombert-sa  FB.  22. 
—  Praet.  Sg.  3  ro  chompir  L  U.  52^,  20; 


Dep.  0  ro  choimprestar  in  gein 
Jliree  Mir.  Born.  p.  68.  —  Pass. 
Praet.  ro  compred  Lü.  52*,  S5.  — 
Inf.  cethirdo  chompert  dam  ibid.  15. 

coimseta  biid  ocus  setich  Gl.  zu 
cum  sufficientiaWh.  ld\  13  (Z».804). 
Vgl.  comse.' 

eoimsi  i.  comair  no  beg  O^Dav.p.lO. 

coimsid  Schützer?  —  Sg.  Nom. 
he  fesio  as  choimsid  däu  SP.  II 15; 
comsid  na  näem  näsad  n>an  Lü. 
p.  40»,  36  Aid.  Ech.  {„Guardian 
of  the  Saints  of  splendid  festivais** 
O'Beime  Crowe).  —  Vgl.  gaibid  im- 
mib  a  n-etach  macc  cöimsa,  amoJ 
nondad  maicc  cöima  Wh.  21\  is? 

eoin  Lg.  17,  5  Xc,  p.  144,  13 
u.  ö.  für  c&in. 

coindirclech  s.  eondirelech« 

eoind  p.  132,  23  lies  co  ind. 

cöinis  TE.  12  LU.  s.  eäinim. 

1.  eöir gerade,  recht,  gerecht, 
angemessen;  congruus  Z*.  234; 
vgl.  6coir.  Nach  Stokes  Fei.  Index 
ist  die  ältere  Form  cauir,  SG. 
Zauber  Z*.  949.  —  Sg.  Nom.  comul 
cöir  Lg.  18, 19;  deidghin  coir  comard 
TE.  4  Eg.;  mo  thinnscra  cöir  TE. 
5  Eg. ;  füan  . .  cöir  FB.  51 ;  menma 
cobsaid  cäir  Lg.  17,  37;  is  cöir 
ScM.  6;  SC.  34;  FB  9;  Gl.  zu 
Hy.  2,  3;  ro  bo  chöir  FB.  5G;  co 
rop  cöir  27 ;  ni  cöir  duit . .  füasnad 
friu  SC.  5;  FB.  94;  ton-coir  37  Eg.7 
PI.  Nom.  mnd  cöri  SC  40;  batar 
cöri  iardilUu  a  df  süil  TE.  4  Eg. 
—  Compar.  ba  coru  Gl.  zu  ba 
huisse  Hy.  2,  eo;  justius  Z*.  276; 
is  coru  SC  44;  ba  coru  deit  TE. 
13  Eg.;  ingen  iss  coiri  5  Eg. 

2.  i*6\T  „arrangement,  adjustment 
{so  aucfi  O'Don.  Suppl.),  ihe  proper 
tuning  or  harmonizing  of  a  harp, 
tum''  O  Curry  On  the  Mann.  III 
214  ff.  —  Hierher  canaid  cöir  cos- 
crach  cridemail  FB.  52? 

colre  s.  core. 

eoirm,  cuirm  N.  Bier.  —  Sg. 
Nom.  coirm  inse  Fäil  p.  133,  1; 
Gen.  ni  bat  dergnat  colla  coirme 
SC.  25;  da  dail  inna  cormap.  311, 37; 
Dat.  oc  cormaim  SP.  V 15;  a  churnu 
CO  cormaim  SC  30,  3  E[.  und  so 
zu  lesen;  Acc.  ar  chuirm  Lg.  18,  31; 
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PI.  Dat.  da  churiud  do  chormannaib 
Lg.  14. 

coirthe  s.  eorthe. 

coister  FB.  29  Eg.  für  coiscther, 
8,  eoseaim. 

coitchenn   communis  Z*.  778. 

coitsim,  später  eoistim  ich  höre 
(I  listen)^  vgl.  äitsim,  öistim.  — 
Ptctes.  PI.  3  in  ceoil  risa  coistet 
FA,  5.  —  Praes.  sec.  Sg.  2  dfa 
coistithe  frim  SC.  7.  —  Inf.  coit- 
secht  hearing  O'Don.  Suppl.;  Dat. 
oc  coistecht  frit  SC.  40. 

ool  Sünde,  Blutschande;  in- 
cest,  wickedness  O'Don.  Suppl.  — 
Nam.  dogentar  a  col  TE.  11  Lü.; 
Dat.  nf  ar  chul  no  amlos  TE.  13  L  U.\ 
Äcc.  cen  peccad  cen  col  p.  133,  4. 

eolaeh  sündig;  incestuaus,  sin- 
ful,  wicked  O'R.;  hie  Cayn  Ir. 
m.  1030.  —  PI.  Nam.  colaig  FA.  29. 

eolaind  F.  Fleisch,  Körper; 
coUnn  corpus,  caro  Z*.  249.  —  Nom. 
a  cholaind  sein  Rumpf  ScM.  19; 
Gen.  colno  Z*.  250;  na  coUa  FA.  15; 
dergnat  colla  SC.  25;  ar  colla  cisu 
Hy.  4,  6  (i.  peccata);  i  t^ti  a  collai 
FjL  27;  Dat.  c^in  bai  hi  eolaind 
FA.  3. 

1.  eolba  „a  wand'*  Corm.  Tränst, 
p.  36,  vgl.  „colbh  a  post,  pillar, 
reed"  OB.  —  Sg.  Nom.  leth-cholba 
flatha  „one  of  the  pälars**  Hy.  4,  9; 
Du,  Nom.  amal  bite  da  cholba 
i  n-domun  Gl.  zu  Hy.  4,  g. 

2.  colba,  colbha  „the  side  of  a 
bed  particularly  the  front  raW 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Dat.  ar 
cholba  na  hiomdhadh  „upo7i  the 
side  of  the  couch'*  Torr.  Dhiarm. 
p.  46;  PI.  Nom.  colba  do  lepthaib 
croda  SC.  33,  ii. 

3.  eolhtü Freundschaft;  colbha 
love,  friendship  O'B.;  cobla  i.  con- 
dalbu  O'Dav.  p.  65,  vgl.  Fei.  Ep.  74. 

4.  colba  s.  colpa. 
colbthach  F.  junge  Kuh;  heifer 

OB.,  vgl.  Corm.  p.  8  clithar  sdt.  — 
Sg.  Gen.  commeit  chori  cholbthaigi 
SC.  ö. 

eolcaid  F.  =  lat.  culcita;  „a 
flockhed"  Corm.  Transl.  p.  44.  — 
Nom.  CO  rsemid  in  cholcid  böi  föi 
CO  m-batar  a  cluma  for  foluamain 


immon  tech  LU.  p.  127»,  29;  PI. 
Dat.  do  . .  cholcthib  FB.  4. 

col^ic  s.  coll^ic. 

eolg  F.  Schwert;  colc  i.  claideb 
Corm.  Transl.  p.  11.  —  Dat.  oc  mo 
choilc-se  ibid.  —  Vgl.  döt  (calgdet). 

colg-direch  schwert-gerade, 
vgl.  direch  amail  colg  O'Dav,  p.  72 
calgdet.  —  PL  Nom.  fertsi  colg- 
dirgi  FB.  45;  i;.  310,  30. 

1.  coli  corylus  Ir.  Gl.  556. 

2.  coli.  Ver derben f  to  violatc 
O'Don.  Suppl.,  vgl.  coillim.  —  Sg. 
Nom.  ni  frith  coli  ann  Hy.  5,  66 
,yhis  body  (coUann)  was  not  found'* 
Stokes,  aber  vgl.  ni  frith  locht  ann  29; 
bid  aithrech  a  coli  Lg.  5,  11;  ar 
is  leis  coli  cet  Ingen  ria  n-Ultaib 
dogrcs  LU.  p.  127»,  26. 

coUaide  fleischlich,  ron  eo- 
laind. —  Sg.  Acc.  cach  n-accobor 
collaido  n-airi  TE.  13  LU. 

collan  Lg.  17,  5  L.  für  comian? 

coU^ic  tJust  notc,  for  the  present^' 
Stokes,  Three  Mir.  Hom.  Index; 
callöic  omnino,  semper,  utique 
Z*.  610.  —  cid  mor  a  anolr  colllic, 
bid  mo  i  n-dail  bratha  Three  Mir. 
Hom.  p.  124,  12 ;  anais  . .  colldic  do 
öis  in  t-slöig  FB.  42;  imberthar 
fidcella  dün  coldic  SC.  3;  in  raga 
do  acallaim  Fainde  coleic  16;  issed 
adfiastar  simd  coleic  28;  dolluid 
. .  timchell  calleic  2^-  131,  1. 

collofat  FB.  6  s.  lobaim. 

coloman  =  lat.  c  0 1  u  m  n  a.  —  PI. 
Gen.  na  cethri  coloman  sin  FA.  7 
(colamun  LBr.);  Dat.  co  cethri  co- 
lomnaib  ibid.  (colamnu  LBr.);  Acc. 
fri  colomna  25  (colamnu  LBr.). 

colpa  Unterschenkel,  Schien- 
bein; tibia  Ir.  Gl.  140.  —  Du. 
Nom.  a  dha  colptai  TE.  4  Eg.\ 
PI.  Dat.  cusna  colpthaib  cum  tibiis 
Gild.  Lor.  Gl.  65. 

com-acus,  comalcse  s.  C/Om- 
focus.  - 

comadas  passend;  conveniens 
Wb.  8b  {Z^.  994^;  meet,  fit  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  ro  bam  c61c 
comadas  SC.  45,  7;  9;  ba  gilla  co- 
madas FB.  89;  ar  bä  comadas  dö 
ar  cruth  TE.  3  LU.\  is  comadas  cau- 
rathmix  do  thabairt  dait  FB.  59;  60. 
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eomadathrec  Gl.  zu  Hy.  5,  19? 

eom-adbar  Material?  —  Sg. 
Acc.  eter  deintrub  ocus  comadbur 
na  flede  FB.  4. 

eomaid,  eomid  s.  eommaid. 

eomaidem  s.  com-m&idem. 

comaig  FB.  23  V 

eomaiirhtech  alientgena  Ir. 
Gl.  314. 

comMleF.  Schwang  er  Schaft, 
von  comall.  —  Sg.  Nam,  caillech 
irrabdi  comaille  Gl.  zu  Hy.  b,  39. 

comaind  s.  comman. 

eom-ainm  N.  cognomen  Ir. 
Gl.  993;  Nenyt.  S  LU. 

eomainse  SC.  2G? 

eomainsigrim  lU  „  J  revile**.  — 
Fut.  Sg.  3  födemaid  smacht  indara 
tigema  ocus  comainsigfid  in  tigerna 
aile  SMart.  1.  —  Inf.  a  sdrugad 
ocus  a  chomansiugud  ibid.  6. 

eomair  i.  a  farrad  O'Bav.  p.  72; 
fo  chomair  „for,  ar  against"  CDon. 
Suppl.;  fä  chomhair  m*uilc-8e  „to 
do  me  evü**  Torr.  Dhiarm.  p.  96; 
FB.  21  Eg.  —  Vgl.  aur-chomair. 

eom-ftirbert  Math  fruiZ*.  918. 

eomairche  Schutz,  Garantie; 
comairce  protection  O'Don.  Suppl. 

—  Sg.  Nom.  ro  bad  chomaircho 
ar  ültaib  ulib  SC.  10;  is  möo  de 
as  eomairche  airthiu  %bid.\  Hy.  1, 55; 
comairce  Gl.  zu  Oss.  III  10  Ed.; 
ban-comarchi  SC.  14;  batir  comarchi 
forro  a  n-airm  SC.  2;  Acc.  scar- 
thair  fri  comairge  inna  n-arcaingcl 
FA.  20  (comairci  LBr.);  taet  Fer- 
gus  frind  i  comairge  Lg.  13;  PI. 
Nom.  tiagat  commairge  friu  ibid. 
Garantieen? 

eomaireim  I  ich  frage,  vgl. 
ath-chomarc  Nachfrage  Beitr.  VII 51, 
im-chomarc.  —  FtU.  PI.  1  co  co- 
mairsem  FB.  31;  Dep.  Sg.  2  co- 
mairser  L  fiaghfraighi  {zu  iarfaigim) 
O'Dav.  p.  68,  vgl.  Beitr.  VII  51. 

eomairle  s.  eomarle. 

eomairlim  III  ich  berathe; 
überlege.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  ros 
böi  ni  no  chomairled  ScM.  3,  2. 

eom-aitecht  M.  Begleiten, 
Schützen,    vgl.    com-imm-thecht. 

—  Sg.  Nom.  ba  ferr  a  comaitecht 
Lg.  13;  17,  30:  Gen.  di  aingel  a 


comäitechta  FA.  3  (choemteacAta 
LBr.)\  Dat.  hi  comaitecht  a  slöig 
in  Begleitung  FB.  11;  occa  chom> 
aitecht  p.  130,  24;  ar  chomaitecbt 
Etaini  p.  131,  12. 

com-aithecli  M.  Nachbar.  — 
PI.  Acc.  ata  cath  ettr  do  thuaitb-siu 
innossa  ocus  a  comaithgiu  T/iree 
Mir.  Hom.  p.  70,  32. 

com-Älind  gleich  schön.  — 
Du.  Acc.  da  ech . .  comalli  p.  310, 13. 

comall  Schwann  er.  —  Acc. 
F.  in  caillig  comail  Hy.  5,  39  (i. 
comallaig).  — 

comaUaeh  schwanger.  —  Acc. 
F.  comallaig  Gl.  zu  comail  Hy.  5, 39. 

eom&lltAmllich  er  fülle,  fülle, 
älter  comalnaim.  —  Praes.  Sg.  3 
Dep.  nod  chomalnadar  qui  id  implet 
Wb.  15b  (^.  438);  rel.  comallas 
frim-sa  he  FB.  76;  in  ceist  93; 
PI.  3  nä,  comaillet  FA.  23  (nanas 
comallat  LBr.).  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
noch  no  chomollad  fir  fer  frim 
FB.  93.  —  Inf  Dat.  do  chomabiad 
Wb.  10»  (Z*.  923);  ffr  fer  do  cho- 
mollod  FB.  94  (chomallad  Eg.l 

eom-alta  Pflegebruder,  Pfle- 
geschwester;  coUactaneus  Ir.  Gl. 
486.  —  Sg.  Nom.  SC.  3;  comaltai 
do  Conall  p.  142,  ig;  Acc.  der  aite 
is  chomalta  SC.  29,  3;  PI.  Gen.  a 
bucht  a  comalta  SC.  40. 

eom-arbe  M.  Erbe,  Nachfol- 
ger. —  Sg.  Nom.  Fabian  comarba 
Petair  Pabst  Fabian  FA.  32 ;  conid 
he  as  ardepscoj>  Lagen  0  sein  ille 
ocus  a  chomarbba  dia  eis  Hy.  2 
Praef;  comarbae  buidne  SC.  17,  2; 
Dat.  ic  comorba  Petair  p.  17,  2»; 
PI.  Nom.  comarpi  coheredesTTb.  19° 
(Z*.  60) ;  mäinigt^r  comarbai  SC.  25. 

eomarc  i.  cuimniugudh  O'Dav. 
p.  66  mit  Bezug  auf  Fei.  Aug.  5. 
Vgl.  comaircim,  im-chomarc. 

com-ard  gleich  hoch;  equal  in 
value  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
comard  ra  sliss  ScM.  iS;  deidghin 
coir  comard  TE.  4  Eg.;  PI.  Nom. 
clöthi . .  comarda  p.  191,  16;  Dat. 
ina  corönib  comardib  FA.  12.  — 

eomarda  s.  comartha. 

comardad  M.  Gleichsetzen; 
equalization     O'Don.     Suppl.     — 
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Sa,  Nom.  ni  dligthi  comardad  fris 
FB.  41. 

eomardus  M.  die  gleiche  Hö- 
he» —  Sg.  Dai.  fö  chomardus  imdai 
Conchohair  FB.  3;  fo  a  comartus  25. 

com-arle  jP.  Rath,  Beachluss, 
Entschluss.  —  Sg.  Nom.  in  cho- 
mairli  doberi-siu  ScM.  3,  17;  cen 
CO  döntar  comarli  fris  FB.  6;  ba 
8f  comarli  Sencha  doib  FB.  7;  42; 
comairli  forro  78;  atä  comarli  lim 
FB.  62;  Gen.  iar  scriitan  a  comarli 
FB.  59;  Dat.  iama  chomairle  Lg.  13; 
a  comairle  Choochobair  14;  Äcc. 
acht  CO  n-derna  mo  chomarli-sea 
FB.  8;  42;  nf  dcntäis  .  .  comairli 
rfgfri ültu SC. 22;  foracaib  comarle 
FB.  79;  PI.  Nom.  for  comairli 
consüia  vestra  Wh.  18°  {Z^.  248); 
batar  eat  a  comairle  Lg.  10. 

com-ar-lecim  III  ich  erlaube. 

—  Fut.  Sg.  3  ni  chomarlecfi  Three 
Mir.  p.  12,  20.  —  Praet.  Sg.  3  ros 
comairlec  ibid.  25. 

eom-amic  a.  imma-eom-amie. 

eom-artha^.  Zeichen;  comarde 
Signum  Z*.  871 ;  vgl.  airde.  —  Nom. 
comartha  FB.  73;  comarda  50. 37, 21; 
comarda  n-aichnid  FB.  59;  Äcc. 
hl  comartha  m-breithe  ibid.;  can 
chomartha  n-dcrb  72;  snachDid  73. 

eomarthanach  SC.  49  s.  com- 
marthaDach. 

eom'httreh  N  Zusammen  woh- 
nen; s.  alttreb.  —  Sg.  Dat.  iar . . 
comattrib  na  colla  cona  siüan  FA.  15 
(comaittreb  LBr.);  i  comaittrob 
muintirc  dfabail  30. 

com-b6g  F.  Zusammenkäm- 
pfen, Wettkampf j  Wetteifern. 

—  Sg.  Nom.  ScM.  22, 10;  Dat.  atö  oc 
combdig  fris8Tr&.26d,  17;  cinniudtria 
chombdig  „o  comrade's  covenani** 
Rev.  Celt.  III  p.  183 ;  PI.  Gen.  con- 
boing  catha  crö-chombdg  FB.  24? 

combart  p.  133,  4  s.  coimpert. 
combathad  fri  usce  {so  zu  cr- 
^a^iJf^ü^gämen)  TE.  9?  Vgl.  nl  dheargann 
jff  af  •  '  arm  air,  agus  ni  loisgeann  tcino  e 
pgjT/U'i-^^  I  agus  nf  bhätbann  uisge  e  Wasser 
'    '^       '         ortHinkt  ihn  nicht  Torr.  Dh.  p.  120. 

com-bongaim  I  ich  breche.  — 
Ptaes.  Sg.  3  comboing  FB.  52; 
conboing  confringü  Wb.  4^  (Z».  431); 


/  f 
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conboing  FB.  24;  PI.  3  combongat 
O'Dav.  p.  59  boing.  —  Praet.  oder 
Perf.  Sg.  3  nath  combaig  Hy.  5,  77 
(i.  na  ro  briss);  combacb  fregit 
LArd.  77,  a.  1  {Ir.  Gl.  p.  166). 

eom-bruithe  zerstossen,  vgl. 
brüim.  —  Sg.  Dat.  du  sfel  chom- 
bruithiu  LU.  p.  23»,  23. 

com-büad  gleich  siegreich.  — 
PL  Nom.  (beim  Dual)  d4  ech . . 
com-büada  FB.  45. 

com-eheii^l  9  coimhchcn^l  i. 
comhsaor  (gleich  edel)  O^Don. 
Suppl.  —  Sg.  Dat.  dim  chlaind 
comcen^otl  FB.  22. 

com-eh^tbaid  consensus  Z^. 
871.  —  Sg.  Dat.  nf  bid  nech  dib 
hi  comchetfaid  alaili  p.  310,  4. 

eom-chosmail  ähnlich^  ent- 
sprechend'^  alike,  conformable 
O'R.  —  con  mestar  a  »s  .  .  fo 
Choinculaind  comchosmail  FB.  30; 
frisin  Coinculaind  comchosmail  52. 

com-chruth  Adj.  von  gleicher 
Gestalt.  —  PI.  Nom.  (beim  Dttal) 
d&  ech . .  comchrötha  FB.  45;  com- 
croda  p.  310,  u. 

eom-chubaid  harmonisch.^  --— 
Sg.  Nom.  cocetul  comchubaid  FA.  7; 
Acc.  claschetol  comchubaid  FAl  31. 

com-d&l  JP.  Zusammentref' 
fen,  Stelldichein.  —  Sg.  Acc. 
dul  it  chomdäil  SC.  39;  dorönsat 
comdäil  ibid.:,  connici  in  comd^libid. 

com-dath  gleichfarbig.  —  PI. 
Nom.  (beim  Dual)  dd  ech  .  .  com- 
datha  FB.  45. 

eom-derg  gleich  roth.  —  Sg. 
Nom  coimhdheargre  crithir j).309,i2. 

eönidignad  p.  169,  14? 

com-dimmns  M.  der  gleiche 
Stolz,  Hochmuth,  vgl.  diummus. 
—  Sg.  Acc.  im  chomdimmas  in  trfr 
curad  sin  FB.  42. 

comdiu,  eoimdiu  M.Herr;  domi- 
nus Z^.  255;  coimmdiu  SG.  p.  204 
(Z*.  954).  —  Nom.  in  comdiu  FA. 
1;  34;  eoimdiu  p.  169,  7;  170,  7;  in 
comdiu  na  n-düla  FA.  1 ;  in  eoimdiu 
fsu  Cristp.  169,  üo:  Gen.  in  chomdcd 
FA.  12;  .31;  choimdod  p.  169,  29; 
in  comded  FA.  2;  7:  19;  25;  coim- 
ded  7;  p.  40,  14 ;  41,  ic;  in  comded 
cumachtaig  FA.  9 ;  ic  mor  choimded 
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com-lüath  gleich  schnell.  — 
PL  Nom.  batar  comluatha  .  .  fri 
conaib  Lg.  8;  d4  ech ..  comluatha 
FB.  45;  p.  310,  u  {beim  Dual). 

eom-lüd  die  gleiche  Schnel- 
ligkeit,Weitrennen?  vgl.comluih 
ria  marcach  eich  leith  loathguill  ,jto 
contendin  runningwith  the  riderofa 
greyone-eyed  Iwrse'*  Leahh.  na  g-Ce- 
artp.  4.  —  Nom.  comlüd  marc  m-bu- 
adaF^.53;  comlud  fergluiiniF7?.29. 

comalta  comlnid  p.  328,  u? 

eless  comluith  p.  310,  42? 

eommaid,  vgl.  comaidh  partner- 
ship  0*Don.  Suppl;  comad  a  verbo 
comedo  Corm.  Tratisl.  p.  45.  — 
Sg.  Nom.  comid  Lg.  17,  5  {volle 
schöne  Kameradschaft);  Gen.  a  cfes 
comtha  seine  Gefährten  FB.  88;  a 
fhir  cumtha  ThreeMIr.  Hom.  p. 
8,  13;  dochumm  a  firchummtha^fo 
his  comrade^'  ibid.  p.  78,  »i;  Dat. 
Msgair  chucat  th*fer  cümtha  conas 
ebi  cuiQflid  araen  fritt  „that  he  as 
well  as  ihou  mav  drink  it*^  ibid. 
p.  8,  12;  Conus  ebem  cumaul  i4;  i 
cummaid  p.  78,  i5. 

com-mäidem  F.  Mitrühmen, 
Preisen.  —  Sg.  Gen.  gäir  chom- 
maidmi  ocus  büada  FB.  64;  Dat. 
ic  comaidem  ocus  ic  atlugud  do 
dia  Three  Mir.  Hom.  p.  96,  9. 

com-mäin  die  gleiche  Gabe, 
Gegengabe,  Austausch;  favor 
Z^.  30;  comdin  „mutual  Obligation'* 
Corm.  Transl.  jt.  34;  comaoin  „ex- 
change"  O'Don.  Suppl.  —  Sg. 
Nom.  a  chominäin  i  cind  hliadna 
ebensoviel  ScM.  2  {vgl.  a  choinm^it 
c^tna  S.  97,  4);  Äcc.  is  and  sin  icfas 
in  comdiu  a  chommdin  föin  fri  cach 
n-duni . .,  i.  fochraico  dona  ffrcnaib 
„his  own  wage**  FA.  34;  i  commain 
na  n-aisceda  „in  exchange  for  the 
gifts**  Goid.^  p.  101. 

commain  FB.  75?  vgl.  cumman. 

commairge  Lg.  13  zu  comairche? 
vgl.  jedoch  ar  lin  a  chomairgo  ocus 
a  charat  „from  the  nümber  of 
his  clients(^)  and  friends**  On'the 
Mann.  III  497. 

com-maith  gleich  gut.  —  Fl. 
Nom.  (jbeim  Dual)  da  ech  .  .  com- 
mathi  FB.  45. 


comman  Communion.  —  Sg. 
Acc.  in  tan  dobert  comman  dö 
Hy.  2,  53;  ro  gab  comaind  ocus 
sacarbaie  2^-  22,  2. 

eomm&mns  M.  geschlechtliche 
Vereinigung,  Ehe.  —  Sg.  Gen. 
6  rechtaib  commamsa  ODac.  p.  70 
comaim ;  Dat.  ros  aentaig  . .  i  co- 
mdmus  di  Three  Mir.  Hom.  p.  52,  24. 

eomh-marthanaeh  „coeternaV* 
O'R.;  comarthanach  SC.  49. 

com-m<^it  die  gleiche  Grösse, 
Menge. —  Nom.  a  chommeit  cetua 
ebensoviel  ScM.  2 ;  chommeit  ri  cori 
mor  cach  süil  di  ebensogross  wie 
ein  grosser  Kessel  Gl.  zu  Oss.  III  7 
(coimed  Ed.);  commcit  chori  cholb- 
thaigi  SC.  5;  Acc.  dorat  a  thri- 
chommöit  im  Emir  dreimal  so  viel 
FB.  19. 

commenlc  häufig  Lg.  11  Adv. 
zu  menie. 

eom-mör  gleicJi  gross.  —  PI. 
Nom.  {beim  l)u4i,l)  da  ech  commora 
p.  310,  13. 

commos  ralat  vgl.  imruldith. 

commar  Zusammentreffen? 
cumar  ,.meeting  of  rivers*\  „volley** 
ODon.  Suppl.  —  Sg.  Dat.  hi  Com- 
mur  cctharsligod  FB.  36. 

1.  commus  Abschätzen?  fri 
commus  a  m-besa  TE.  2  Lü.  Vgl. 
coimraess,  mess. 

2.  commus  Macht;  comus  po- 
wer Corm.  Transl.  p.  32.  —  Sg. 
Nom.  öir  nf  fuil  sd  a  g-cumus  d*aou 
laoch  „in  the  power  of  any  war- 
Hol'**  Torr.  Dhiarm.  p.  96;  Dat.  ar 
mo  chommus  föin  Gl.  zu  Oss.  III  10 : 
beim  co  commus  LU.  p.  73»  {s.  cless); 
tathbeim  co  cumus  FB.  40  Eg. 

eomna  „safeguard**;  Nom.  bid 
comna  dö  fri  dianbas  Hy.  7  Praef. 

eomnaie  s.  atchomnaic. 

eom-nüma  M.  der  gleiche 
Feind?  —  IH.  Gen.  aurslaid  crf- 
cha  comnart  comnämat  cen  Ultu 
imbi  FB.  22. 

com-nart  gleich  stark;  eqiial 
strength  O'li.  —  Sg.  Nom.  ba 
chönmart . .  iudas  in  gnima  sin  ocus 
ind  adZmr  FB.  2  {„equally  ponde- 
rous**  0' Curry);  bi  comnart  mo 
gaiscod-sa  LU.  114i>,35  {Siab.  Conc); 
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bd-sa  chü-sa  comnart  do  chomlond 
Und.  114»,  24;  PI  Geti.(^)  aurslaid 
cricha  comnart  comnämat  cen  ültu 
imbi22  ^comnart  fehlt  inEg.  undH.). 

com-oeus  8.  eom-foeus. 

comol  i.  nert  no  adhbul  CDav. 
I>.  66. 

eomol  8.  comuL 

comorba  s.  eom-arbe. 

eompert,  eompir  8.  coimpert, 
eoimprim. 

eomrac  Zusammenkommen, 
Treffen,  K-ampf;  a  meeting 
(fDon.  Suppl. ;  eomrac  oenfir  Zwei- 
kampf CCn.  7 ;  cdin-chomracc  hene- 
volentia  Wb,  30*  {Z^.  857).  —  Sg. 
Nom.  ia  maith  ar  eomrac  TE.  14 
LU.;  eomrac  fri  öenfer  FB.  32; 
eomrac  ualle  im  Albe  ScM.  21,  7; 
Gen.  cün-chumricc  Wb.  7^;  PL 
Dat.  hit  il-chomraicib  SC.  26. 

eomraeaim  ich  komme  zusam- 
men, treffe.  —  Praes.  Sg.  3  com- 
raic  nadchomraic  a  m-barrSC.  33, 19; 
Fl.  3  CO  comraicct .  .  fri  cdtglifit 
FÄ.  15.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  noco 
eomraiecd  a  thoob  fri  hüir  noicht 
Three  Mir.  Hom.  p.  122;  PI  3 
conna  ro  ehomraictis  SC.  48.  — 
Fut.  sec.  Sg.  2  düs  in  comrasta 
fris  Lü.  p.  63^,  10.  —  Perf  PI.  3 
frisa  comrancator  FA.  21  LBr. 

comraead  M.  Zusammenkom- 
men, Kampf.  —  PI.  Gen.  con 
raccai  ealca  cruäidse  coioraicthi 
mad  FB.  23  (conruicthe  Eg.)\  Bat. 
iccruadaib  comraictbib  29. 

eom-r&d  Gespräch.  —  Sg.Nom. 
in  comräd  donf  ri  cdch  SC.  33,  27 
(comrath  H.) 

eom-raind  F.  Th eilen  mit  Je- 
mandem; participation  O'It. 
—  Sg.  Nom.  a  cbomraind  ni  dlig 
FB.  68,  31;  comraind  curadmiri 
fris  71;  Äcc.  nf  dlig  comraind 
coradmir  FB.  68,  1. 

eom-ram  M.  Wettkampf;  com- 
rama  contentiones  Wh.  30'i,  11  {Z^. 
871).  —  Sg.  Nom.  nach  leör  a  com- 
ram  sin  FB.  57;  in  comram  do 
thairisem  beus  ScM.  11 ;  in  comram 
beos  12;  13;  14;  Gen.  tairismi 
comrama  frim-sa  ScM.  8;  Dat. 
tecat  don  ebomram  ScM.  17;  cid 


dobdrad  a  mac  do  chomram  frim- 
sa  10;  do  chomram  chucum  12; 
Acc.  frithalid  .  .  in  comram  beus 
ScM*  12 ;  doberad  comram  ar  arailo 
duit  16;  dobör  oen-chomram  duit 
ibid.;  dobered  cäch  a  chomram . . 
ÖS  aird  SC.  2;  in  tan  dognftfs  gd- 
chomram  ibid.;  arro^t  cain  comram 
büad(a)  FB.  71 ;  comraim  SC.  30,  s 
mit  H.  zu  lesen  cormaim,  s.  coirm; 
PI.  Nom.  at  möra  na  comrama  dait 
FB.  10;  at  a  chomrama  öenaidche 
80  80;  Gen.  fobith  ta2;arta  do  chdch 
a  chomraime  ocus  a  gaseid  SC.  2; 
dfag  inna  comraime  ibid.;  do  chun- 
gid  chomraime  chucum-sa  ScM.  16; 
liu  comram  FB.  89;  do  ilugud  na 
comram  SC.  2;  Isech  na  cernd  ocus 
na  comram  FB.  10;  Dat.  ar  galaib 
ocus  ar  chomramaib  ScM.  6. 

comramach  kampfreich,  streit- 
süchtig? —  Nom.  ni  bat  comromach 
SC.  26;  Gen.  is  bran  cama  com- 
ramaig  FB.  68,  8;  is  glond  catha 
chomramaig  71. 

eomraneatar  s.  comracaim. 

comrar  capsa  SG.  36»  (Z*.  871); 
comrair  cox^er,  shrine  O'Don.  Suppl. 

eomras  SP.  V  3,  nach  Stokes 
Goid.^  p.  178  „ichich  enshrines^*, 
von  einem  Verb  comraim  „co^mected 
with  comrar*'. 

com-remor  gleich  dick.  —  PI. 
Nom.  clöthi . .  comremra  p.  191,  16. 

com-riaehtain  zusammenstos- 
sen  FA.  14. 

eom-riagal  F.  die  gleiche 
Hegel.  —  Sg.  Dat.  fö  chomrfagail 
SC.  29,  23. 

eom-rindaithe  gleich  spitzig. 
—  PL  Nom.  clöthi . .  comrindaithe 

p.    191,   16. 

eom-roth  der  umlaufende 
Rand?  —  Sg.  Dat.  scfath  cor- 
corda  co  comroth  argit  p.  310,  11. 
Vgl.  cöic-roth. 

comse  angemessen,  passend; 
cuimsc  .  accomodatus,  commodus 
Z*.  787.  —  Sg.  Nom.  is  comse  a 
tes  SC.  36  (coimsi  Ä);  condib 
cuimsc  Icss  a  mcit  Gl.  zu  recon- 
dens  quod  ei  bene  placuerit  Wb.  14» 
{Z^.  707).   Vgl.  coimsc,  coimsetu. 

comslaintius  FA.  20  LU.  nach 
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Btohes  Fü  Ad.  p.  30  für  comlain- 
tius,  aber  das  8  braucht  nicht  ,j>roS' 
thetic*'  zu  sein,  vielmehr  wird  sldn 
{heü,  ganz)  zu  Grunde  liegen  (vgl. 
släintc),  dessen  s  vor  com-  verstummte, 
daher  für  gewöhnlich  com-ldn. 

eomslänaigrim,  coml&naigrim  III 
ich  ergänze,  von  com-läD.  —  Fut. 
Sg.  3  comslanaigfid  in  comdiu  sin 
uU  thall  isind  csergi  conna  heseba 
nach  n{  fortho  do  rudilse  a  n-dclbe 
nach  a  n-aicnid  dilis  LU.  p.  34^  49. 

eom-soillse  F.  das  gleiche 
Licht,  der  gleiche  Glanz.  — 
Acc,  corroichot  .  .  comsoillse  fri 
etrochta  r^tland  FA.  16  (comsollsi 
LBr.). 

oom-sollus  gleich  hell.  —  Sg. 
Nom.  CO  m-bo  cbomsolus  Id  ocus 
adaig  FB.  2;  p.  309,  37. 

eom-suthain  gleich  ewig.  — 
8g,  Acc.  im  chumachtu  comäutham 
p.  169,  S5. 

eomtahairt  s.  cnntabairt. 

eomtaig  ScM.  21,  n  zu  O'Reiüy's 
„cömthach  a  companion**? 

comtaehtmar  s.  ealntchim. 

comtha  s,  commaid. 

comthad  s.  com-thöim. 

com-thend  EC.  7  s.  tend. 

com-thinöl  Versammlung;  con- 
ventus,  congregatio  Z^.  887.  —  Dat. 
hi  comthinol  CC.  7  Xf/.;  Acc.  com- 
tinöl  n-äcraibdcch  FA.  1. 

eomthinölad  M.Versammlung. 

—  PI.  Dat.  i  comthinoltaib  Isech 
ocus  clerech  FA.  31. 

eomthln^laim  II  ich  sammele, 
versammele.  —  Praet.  Sg.  3  ro 
chomthinoil  ferta  Brig^te  Hy.  5  Praef. 

coin*th6im  ich  icende  ab,  vgl. 
do-s6im.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  ara 
comthad  Gl.  zu  ara  tintarrad  Hy.  2, 18. 

—  Praet.  Sg.  3  ro  chomthoi  co 
mcnicc  cosin  comdid  ho  adrad  hl- 
dal  Three  Mir.  Harn.  p.  92.  23.  — 
Inf.  comthöud  immutatio  SG.  23» 
{Z\  802). 

com-throm  gleich  schwer;  par 
Ir.  Gl.  960.  -   Sg.  Nom.  FA.  24. 

eöm-thüarcon  F.  Zusammen- 
schlagen; contritio  Z*.  887.  — 
Dat.  oc  comthuarcain  FA.  14  LBr. 
{LU.  icomth.  für  ic  comth.). 


comti^  häufig,  zahlreich, 
gewöhnlich;  consu^tus,  usüattis, 
frequens  Z*.  1002;  coimdi  i.  minie 
no  gnathach  O'Dav.  p.  72.  —  Sg.  Nom. 
dal  as  chomtig  £ri  dama  Hy.  5,  14, 
cuimtig  ocus  cccuimdig  CC.  3  Eg. 

com-üall  F.  der  gleiche  Ueber- 
muth.  —  Sg.  Acc.  im  chomuaill 
in  trfr  chsLurad  FB.  56;  42. 

comal  N.  „a  gathering,  an  cts- 
semhly**  Stolces,  Fei.  Ind.;  comol 
i.  cengal  O'Dav.  p.  72;  vgl.  acco- 
mol  conjunctio,  ad-comla  aäjungit 
Z^.  868.  —  cain  comul  „a  fair 
assembly"  Fei.  Jul.  5;  comul  säer 
Lg.  17,  43;  comul  coir  18,  19  (cum- 
tach  Eg.). 

comal  p.  142,  9,  vgl.  com-alat 
„ihey  nursetogelher'*  (fl)on.  Suppl.  ? 

1.  eon  s.  2.  und  3.  CO9  co  n- 

2.  con  „clear,  pure'*  Stokes,  Fil. 
Ind.  Bisweilen  durch  ckin  glossirt, 
z.  B.  conröiter  i.  cain  ro  fitir  Amra 
Chol.  {ed.  OB.  Crowe)  5. 

eon  FB.  25  und  34  zu  lesen 
conid  si  sin  und  conu2  slicht. 

con-acna  Hy.  5,  100  i.  ro  chon- 
gna.    Aber  conacra  Fr. 

con  acra  Hy.  5,  100  Fr.  etwa 
„ut  mecum  agalf'?  vgl.  acre,  acra 
die  actio  vor  Gericht,  u/nd  2.  ad-gaur. 

con-acraim,  -accralm  I  ich  rufe 
herbei.  —  Praet.  Sg.  3  musdusce 
la  sodain,  conacart  a  drai  Fis  Cath. 
p.  30.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3  bd 
iar  sudiu  . .  conacrad  AiMll  do  Chon- 
chohMT.., cid  dia  rabi  arreim  FB.  56; 
ba  band  sin  . .  conaccrad  Loegaire 
. .  do  Medb  iar  scriUan  a  comarli 
FB.  59.  —  An  diesen  Stellen  wäre 
aucJi  CO  n-accrad  möglich,  vgl.  3.  co, 
CO  n-  und  1.  ad-gaur. 

con-aicertaim  II  emendo  Z*. 
1000.   Vgl  concertaira. 

conar  F.  Weg;  via  Z^.  870.  — 
Sg.  Nom.  in  chonar  FB.  36;  25; 
issod  conair  rod  n-gab  69;  Gen.  fri 
cötchesad  na  conaire  cengait  FA.  15; 
Dat.  oder  Acc.  tic  for  conair  do 
Ardmacha  j?.  21,  30. 
'  concertaim  n  ich  entscheide; 
I  decide  O'Don.  Suppl.  —  Praes. 
Sg.  1  concertaim  breöia  ülad  CC.  7 ; 
3  fer  concerta  do  chäch  FB.  33.  — 
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Fut.  Sg.  3  concertfa  fir  foraib 
FB.  33.  —  Vgl.  cocertaim  und 
conaicertaim. 

eonehend  SC.  31,  5  {„a  wolfa 
head  of  hcUtle  slaugkter*'  O'Cwrry). 

eoncleehtaim  II  ich  übe  aus, 
t reihe.  —  Ftaes.  8g.  1  conclech- 
taim-se  cairpteoracht  FB.  35;  3  con- 
clcchtai  fir  forgall  33  Eg.  (conclecht 
LU.).  —  Vgl.  clechtalm. 

eonelethim  ich  springe,  vgl. 
O'Vavoren's  Glosse  zu  clcath,  Three 
Ir,  Gloss.  p.  163:  &maü  doD-ailge 
in  duilem  in  muir  mor  conclethid 
fri  tir,  i.  &maü  tulaighes  in  muir 
mor  in  tan  nuallos  no  cllsis  (so  zu 
lesen)  no  ceimnigis  docum  tire  wie 
der  Schöpfer  das  grosse  Meer  be- 
sänftigt, das  gegen  das  Land  springt, 
d.  i.  wie  er  das  grosse  Meer  be- 
sänftigt, wenn  es  braust  oder  springt 
oder  steigt  nach  dem  Lande.  — 
Praet.  Sg.  3  conclith  . .  forro  FB.  84 
(conclich  Eg). 

eond  M.  Sinn,  Verstand,  — 
Sg.  Nom.  mescthair  ar  cond  SC.  19,2; 
Dat.  beres  na  slüagu  asa  cund 
SC.  34,  18;  CO  ceill  ocus  cond  42; 
Acc.  in  chli  comras  cond  crcdail 
SP.  V  s. 

eondaiiT  ^*  cningrim. 

eondi^il  SR  l  i? 

eondalba  Liebe,  Freund- 
schaft {vgl.  3.  colba);  connailbhc 
O^B.  —  Äccfmar  ghlacas  conailbhe 
agus  bäidh  fris  „for  Ihad  conceived 
an  attachment  and  affection  for 
Mm"  Torr.  Dhiarm.  p.  132. 

eomdarcell  conivens  Wb.  31^ 
(Z».  870). 

eondat  SC.  28  s.  ti^im. 

eond^bert  p.  42,  10  für  conad 
(conid)  ^bert? 

eondeliT)  condele  comparatio 
JZ*.  870.  ~  Sg.  Nom.  a  shamail 
ocos  a  chondelg  in  duine  fria  cäith 
die  Aehnlichkeit  und  die  Verglei- 
chung  des  Menschen  mit  Spreu 
Corm.  p.  1>  cäitbigud. 

eondib^  eondid  ut  sit  Z*.  719. 

eomdirele  F,  Nachsicht;  con- 
'^darcülo  coniventia  Z*.  870.  —  Gen. 
na  censai  ocus  na  connircle  FA.  1 
(condircle  LBr.). 


condircleeh  nachsichtig.  — 
Tl.  Dat.  dona  cendsaib  ocus  dona 
coindirclechatb  p.  170,  25. 

condrecaim  I  tc^  treffe,  stosse 
zusammen  mit  Jemandem.  — 
Pra^.  PI.  3  condrecat  Fei.  Jun.  10. 
-—  Fut.  sec.  PI.  3  condristais 
Oss.  I  4;  8. 

eonddail  ciselirt?  vgl.  „con- 
duala  embroidery,  sculpture"  0  R. 

—  Sg.  Nom.  bil  chondüail  cr^dumai 
FB.  47  (CO  n-dualaib  Eg). 

coneeastar  SP.  III  s  zu  lesen 
CO  n-ecastar?  jedenfalls  3.  Sg.  Fui. 
Pass.  wie  du-ecastar  Tir.  3  (vgl. 
ad-ciu,  döccu,  f^ccim).  Ebel  über- 
setzt Z*.  476  „cernatur  vobis  ejus 
historia'*;  ähnlich  0' Curry  On  the 
Mann.  III  p.  46  Anm.  (daselbst  im 
Texte  eine  unglaubliche  Ueberset- 
zung). 

con^cid  FB.  7,  vgl.  coneigius 
duib  „J  sJmU  relate  to  You'*  Pro- 
ceed.  R.  L  A.  I  p.  190. 

eon-gabim,  -gaibim  (I  und)  III 
ich  halte,  halte  zurück.  —  Conj. 
Sg.  3  cotom  gaba-sa  FB.  24?  — 
Prcies.  sec.  Sg.  3  ni  congebed  Hy. 
2,  27.  —  Praet.  Sg.  3  congab 
Hy.  5,  15,  Gl.  i.  ro  cbongaib.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  congaibther 
contineturWb.  21c  (Z*.  870).  —  Inf 
do  chongbbäil  keep  O'Don.  Gr.p.  201. 

con-gal  Kampf;  conghal  „con- 
flict,  gaUantry''  O'R.  —  PI  Dat. 
i  conghalaib  FA.  32  LBr. 

con-garim,  -gairim  lieh  rufe, 
schreie;  conghairim  /  roar,  slwut 
O'R.  —  Praes.  Sg.  1  congairim 
firu  cocid  hEr^nn  p.  141,  11,  %'gl. 
adgairim  S,  327,  38;  3  conggair 
nonhur  ailc  fair  FB.  84;  PI.  3 
conggairet  gairm  n-amnas  fair 
FB.  84.  —  Praet.  Sg.  3  [mü  in- 
figirtem  -da-)  cotagart  SC.  38,  6.  — - 
Pass.  Praes.  Sg.  3  congarar  Conall 
. .  do  Mcidb  FB.  60  (congarthar  Eg.). 

—  Imperat.  Sg.  3  congarar  deit  do 
dalta  p.  130,  28. 

congb&il  „a  habitation**  O^Don. 
Suppl.;  Threc  MIr.Hom  .p.  32, 1;  38,i9. 

eon-giall,  „coingiall  condi- 
tion**  O'B.  —  PI.  Gen,  tar  cheno 
cor   agus    coingbiall   a   siotbch&na 


l'^i,  Uc  A^^*«^  /O^.  CcTTl^C 
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ris  „against  his  honds  and  cov^- 
nants  of  peace  with  hitn"  Torr. 
Dhiarm,  p.  202.  1 

congrnaim,  dltir.  con-grniu  III  tci 
helfe.  —  Praes.  Sg.  3  coDgni  frim-sj 
Wh.  26d,  17.  —  Cofij.  Sg.  3  n 
chongna  Gl.  zu  Hy>  5,  loo.  —  Fut. 
Sg.  3  cong^na  aajuvahit  Wh.  22^ 
(Z*.  870).  —  Inf.  congnam  coope- 
ratio  Z^.  771. 

eongrraiinm  N.  Benehmen? 
„cuwning;  apparel"  CR.  —  Nom. 
nf  frlth  cruth  nä.  corai  ii4  congraimm 
-FB.  24;  a  crüth  a  öcosc  a  chon- 
graim  44;  Dat.  ar  is  m^so  crüth 
chöill  chongraimmim  coibletharcöim 
cruth  cäin  caurchasta  i  Tech  Mid- 
chüarta  FB.  23;  cotom  gaba-sa 
ch^im  cruth  cheill  congraimmim 
coibliud  bdada  24;  rom  alt-sa  . .  la 
feba  f^ne,  hi  costud  forchaini,  hi 
fogart  genussa,  hi  congraim  rigna, 
i  n-eco8c  sochraid  LU.  p.  124*>,  ic. 

eon-hualai  i.  ro  elai  Hy.  2,  65 
(„wlien  P.  went"  Stokes);  i.  ro  oalai 
5,  13  {„went"  St.).  —  Vgl.  cooruale. 

con-icim  I  ich  vermag ,  kann; 
possum  Z*.  870;  vgl.  cumcaim  und 
das  Ferf  coemnacar.  —  Praes.  Sg.  3 
connic  ina  huli  sca  der  dies  alles 
kannp.  40, 34;  ar  cotdicc  dia  Wb.  5^ 
{nam  potest  id  deus  ZK  431). 

1.  conid,  später  conad  ut  sit 
Wi,  Gramm.  §  387.  —  conid  bith- 
lan  do  bithgres  SC.  33,  24;  49; 
conid  lim-sa  in  csiurathmir  FB.  73; 
SC.  33,  24;  FB.  24;  32;  conid  and 
asbm  ScM.  15;  TE.  10;  IG;  19; 
20;  p.  131,  22;  132,  is;  SC.  19;  24; 
FB.  29;  33;  58;  71;  conid  and  ro 
chachain  CC.  7  LU.  tt.  6.;  conid 
and  sin  dorönsat  FB.  21;  82;  conid 
si  conar  dollotar  so  dass  dies  der 
Weg  isty  den  sie  gingen  FB.  25; 
TE.  20;  conid  cd  dochöid  FB.  61; 
conid  iat-sin  FÄ.  33;  conidesi  Gl. 
zu  Hy.  6,  14  {s.  trethan)?  conid 
desin  atät  SC.  1;  2;  FB.  71;  conid 
airi  sin  TE.  20;  conid  samlaid 
FB.  44;  conid  ina  labrad  atgcnatar 
FB.  25;  22;  23;  conid  Ciiscraid 
Mend  atotchomnaic  ond  uair  sin 
ScM.  14;  conid  frisna  taidbsib  sin 
atberat  SC.  49;  conid  ralai  jp.  144, 4; 


conid  dcmaFJ5. 87;  conidammärb  84. 
--  Die  Form  conad  z.  B.  FB.  23, 
24,  25,  33  Eg.  —  FB.  25  und  34 
mü  Eg.  für  con  si  sin  und  con 
slicht  zu  schreiben  conid  ai  und 
conid  slicht. 

2.  conid  s.  3.  co,  eon. 

3.  conid  raalaid  dÖ  dciss  es  ihm 
zu   Theil  wurde  Hy.  5,  49?    Vgl. 

\  conruale.  _ 

V     eonmestar  FB.  30  s.  midim* 

connad  Feuerholz;  condud  fire- 
wood  Corm.  Transl.  p.  45.  —  Sg. 
Gen.  oc  \)6m  chonnaid  p.  46,  22. 

conn&musnägat  FB.  84  s.  1mm- 
agaim. 

connecor  TE.  3  Eg.?  vgl.  „cirr 
chuirrel  argit  conecor  dcor"  On  the 
Mann.  III  190,  von  0' Curry  Ober- 
setzt:  „a  comb  and  a  casket{?)  of 
süvery  ornamented  with  gold." 

eonne,  eoinne  meeting  O'Don, 
Gramm,  p.  288,  a  g-coinne  against 
ibid.  —  Acc.  dul  it  dail  ocus  it 
conni  TE.  13  Eg.;  dorighne  Cor- 
mac  ionad  coinnc  riu  „a  trysie" 
Torr.  Dhiarm.  p.  46. 

connici  mit  Acc.  bis,  bis  zu, 
wolü  für  con-do-icci,  vgl.  corrici. 
—  tdnic  . .  connici  in  comdäil  SC. 
39;  33,  2;  TE.  18;  no  theiged . . 
isin  tüXmain  connici  a  glün  FB.  88 
(cotice  Eg.)\  connice  a  smecha 
FA.^b  (cö  a  LBr.\  26  (conice  LBr.)\ 
CO  nuige  until  O'  Don.  Ölramm.  p.2S9. 

eonnircle  FA.  1   s.   eondircle. 

eon-6im  I  ich  bewahre  {skr. 
W.  «?;);  vgl.  comet.  —  Praes.  Sg.  3 
connöi  qui  servat.  cota-öei  servat 
id  Wb,  29<i,  29;  for-ta-com-ai-som 
scrrat  id  Ml.  29»  {Z^.  431).  — 
Pass.  Praes.  Conj.  Sg.  3  a  Crist 
cotara  roither  tfs  tuas  ar  cech 
niclacht  „let  me  be  preserved,  abore, 
below,  from  cvery  reproadi*'  Fei. 
Epil.  G9  (cotom  roether  Laud.,  vgl. 
untei'  conruidiur). 

conrici  .s.  corrici. 

eonrotacht  s.  conntgim. 

con-rualc  i.  rocla  no  ro  chuaidh 
O'Dav.  p.  G6;  conruala  co  haingliu 
Nazair  „unto  the  angels  departed 
Nazarius**  Fei.  Jul.  12  Rawl.,  con- 
roh)i  Land.,  connialaid  LBr.;  con- 
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malai  co  Crist  und.  Nov.  21;  for 
neam  an  connialai  ibid.  Epü.  25 
LBr.\  in  tan  conruloi  a  curp  FA.  31, 
ro  escomläi  LBr.  —  Vgl.  con-hdalai 
und  conid  rualaid. 

conmiethe  FB.  23  Eg.,  vgl. 
conruice  i.  comtinol  O'Dav.  p.  65. 

eonmidinr  Fä.  Prol.  277  LBr. 
(conroether  Land.):  a  Ihu  conmidiur 
do  rigrad  do  r^lad  „o  Jesus,  may 
I  (Utain  it,  to  manifest  thy  kings/^ 
Vgl.  Three  Ir.  Ghss.  p.  163  {zu 
p.  65):  conmidiur  i.  cororaidiur. 

eonseeha  SC.  26  s.  coseim. 

eonselai  Hy.  5,  62  Gl.  i.  rö  elai 
vel  ro  slr. 

eontöitis  p.  310,  2  s.  t6\m\  do- 
soim  (skr.  W.  su). 

eont^isim,  eontüaisim  ich  höre 
zUy  „I  listen";  vgl.  tö,  tiia  {skr. 
W.  tnshV  —  Praes.  PI.  3  contöiset 
. .  fris  FB.  29;  contüasct  fri  forcetol 
br^thre  D6  FA.  23;  5.  —  Conj. 
Sg,  3  cia  contiiaisi  frirap  p.  142,  4. 

eontnll,  eontuli  s.  taiiim  und 
eotUiim.  Ich  bezweifle,  dass  es 
ein  besonderes  Compositum  contulim 
giebt  {Stokes,  Index  zum  Faire), 
und  möchte  das  con  in  den  meisten 
FäUen  für  die  Conjunction  halten. 

eon6argriibad  er  wurde  auf  {in 
die  Höhe)  gehoben  FA.  2,  enthält 
wohl  die  Praepositionen  con-do-for, 
vgl.  tüargabim. 

eoB-Hecabim,  eon-ncbaim  I  ich 
erhebe;  auch  ohne  Pron.  ich  erhebe 
mich?  —  Praes.  PI.  3  cota-ucbat, 
cota-ocbat  se  attolunt,  sidera,  Cr. 
18^  18d  (Z^.  885).  —  Praet.  Sg.  3 
hin  conuccaib  in  doub  Hy.  5,  54 
(i.  taargaib);  PI.  3  is  malle  con-n- 
accaibset  {mit  Pron.  rel.  *infix.)  es 
igl  zugleich,  dass  sie  sich  erhoben 
Hy.  2,  66  Fr. 

eon-ntaingim  I  ich  schütze.  — 
Praes.  Sg.  3  cota-utaing  eam  pro- 
iegü  Ml.  36^  vgl.  ar-utaiug. 

eon-ntgim  I  ich  baue,  er- 
richte {vgl.  tech  Haus);  cunutgim 
architector,  construo  SG.  141»  {Z^. 
429).  —  Pass.  Praet.  Sg.  3  coii- 
rotacbt . .  a  tech  sin  FB.  1 ;  2 ;  3 ; 
Fl.  3  conrotacbtä  .  .  da  imdai  d^c 
FB.  2. 


cop  Kopf  (german.  Leimwort?), 
cop-chaille  i3l.  zu  mafortis  Hy.  5, 48. 

1.  cor  Wurf,  Werfen,  bei  ver- 
schiedenen curvenartigen  Bewegun- 
gen  gebraucht  {Umgang  u.  s.  w.); 
Schicken;  Inf.  zu  cuirini.  —  Sg. 
Nom.  a  eher  ass  SC.  44,  lo;  ba  si 
comairli  \]\ad  forro . .  a  cur  do  saigid 
Conroi  sie  zu  Curoi  zu  schicken 
FB.  78;  cor  n-deled  LU.  p.  73»,  9 
und  125^,  1  in  der  Aufzählung  der 
cless  ist  wohl  nicht  Nom.]  Dat. 
luid  .  .  du  chur  cüarta  einen  Um- 
gang machen  CC.  3  LU.\  oc  cur 
in  rothclessa  FB.  64;  di  chor  cminn 
de  jactu  sortis  Tur.  Gl.  132  {Goid.^ 
p.  13);  oc  cor  cacha  höenslaite 
FB.  2;  iar  cor  na  cendaile  de  89; 
Acc.  CO  ro  lä  cor  immä  rigthech 
er  machte  einen  Umgang  FB.  25; 
Lg.  12;  co  ro  lam  cor  imön  slüag 
SC.  35;  focerd  . .  cor  p.  144,  4;  fo- 
cheird  .  .  cor  n-fach  n-eirred  de 
FB.  87;  40  Fg.;  iocherd  a  suil- 
chor  issin  tig  p.  144,  16;  ara  cuirtis 
cor  do  chuingid  tige  döib  CC.  2LU.; 
na  curid  cor  dib  Lg.  1,  vgl.  ni  lamad 
cor  de  „he  durst  not  stir*^  (Stokes, 
Remarks*  zu  Cu.  No.  236).  —  Vgl. 
aur-,  ur-chor,  immar-chor. 

2.  cor  Vertrag;  i.  cunnrad 
„an  Obligation,  covenant,  contract" 
O'Don.  Suppl.  —  Gen.  dorighno 
snadhmanna  cuir  agus  cengail  ris 
„bonds  of  co}'ena'nt  and  compact* 
Torr.  Dhiarm.  p.  110;  Dat.  oder 
Acc.  ar  chor  go  g-cluinfeadh  damit 
er  hörte  ibid.  p.  66. 

cöra  F.  richtiges  Verhältniss, 
Friede;  c6re  pax  Z*.  247;  vgl. 
cöir,  cörus.  —  Nom.  cöra  cach 
duit  rochalma  TE.  10,  2;  ni  frfth 
cruth  n4  cörai  n4  congrairam  FB.  24; 
Dat.  conna  hetai  focul  fort  chend 
i  cörai  ScM.  14 ;  tanic  . .  do  chorai 
fri  Conchobar  Lg.  14;  Acc.  co  n- 
den-sai  chorai  frib  p.  130,  29. 

c6rad  FB.  40,  ein  Gen.  neben 
dem  Nom.  PI.  in  choraid  las  rorta 
CO  n-immud  a  xi-d\\\TQ„t1ie  Champions 
by  whom  they  were  slain,  with  the 
abundance  of  their  cruelty**  Fei. 
Prol.  65.  Allein  von  caur.  Gen. 
caurad,   curad,    champion   {Stokes, 
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Index  zum  Fei.)  ist  dieses  Wort 
verschieden,  denn  dem  cüinsiu  c  h  ö  - 
rad  geht  FB.  46  unmittelbar  voraus 
drech  cur  ad.  Vgl.  „cöraidh  a  bad 
man,  i.  droch-dhuino"  O'R.;  fri  ta- 
bairt  corad  ocus  eccraibdech  i  t- 
dsegail  documm  n-irse  Three  Mir. 
Hom.  p.  42,  22  {f^the  impious  and 
toiched^'). 

eöraigrim  III  ich  ordne.  — 
Cof^.  Sg.  3  CO  ros  coraigea  FÄ.  6. 

—  Praet.  Sg.  3  ros  cöraig  FA.  12. 

—  Inf.  corugud  FA.  12. 

eonda  corast&r  p.  131,  4,  do 
chorastär  EC.  4  zu  cuirim. 

eorbat  FB.  59,  62  lies  cor  bat. 

nl  choreu  Lg.  17,  46,  non  ruhe- 
facto  Z*.  434,  zu  lesen  ni  chorcru 
(ni  corcra  O'Flan.),  von  corcur. 

eorcair,  eorear  s.  corcur. 

coreorda  purpurn.  —  Sg.  Nom. 
Bcfatb  coreorda  |>.  310,  4i;  Dat.  öas 
gndis  coreorda  EC.  2. 

corcra  purpurn.  —  Nom.  fdan 
cain  corcra  n-imbi  FB.  45;  51; 
p.  310,  32;  Lg.  18,  lo;  tlacht  p. 
132,  22;  lenn  p.  144,  28;  brat  SC.  8; 
tibri  37,  lo;  Dat.  allcind  chorcra 
SC.  33,  5;  iarna  brccbtrad  di . . 
chorcra  FA.  11 ;  PI.  Nom.  a  griiadi 
gorm-chorcrai  Lg.  4,  4;  Du.  Nom. 
da  grüad  chorcra  Lg.  18,  is. 

corcur  F,^=purpura;  in  chor- 
cur  Tur.  Gl.  115;  corcair  Ir.  Gl.  225. 

—  Nom.  corcair  co  n-aldi  datha 
SC.  31,  4;  is  corcair  maige  cach 
mäin  p.  132,  2C.  —  Compos.  brat 
. .  corcar-ghlan  TE.  3  Eg. ;  corcor- 
dond  SC.  33,  ii;  do  chorcor-glain  33,  i5. 

core  Kessel;  coire  Carm.  p.  13; 
coiri  caldarium  Ir.  Gl.  724.  — 
Sg.  Gen.  m6it  chore  rodaim  cechtar 
de  na  da.  sula  sin  fria  chcnd  anech- 
tair  FB.  91 ;  do  teirged  indala  n-äi- 
immach  commeit  chori  cholbthaigi 
SC.  5;  Dat.  isin  chore  Gl.  zu  Hg. 
5,  47;  isin  choirc  j9.  41,  22;  ScM.  1; 
asin  coire  |).  41,  21;  Acc.  isin  coire 
p,  41,  19;  dobered  in  n-ael  isin 
coire  ScM.  1;  chommeit  ri  cori 
mor  cach  sdil  di  Gl.  zu  Oss.  III  7; 
PI.  Nom.  secht  core  ScM.  1.  — 
Compos.  söcb-chore. 

com   M.   Hörn,    Trinkhorn; 


i.  a  cornu  Corm.  p.  11.  —  PI.  Cfen. 
tairmchcll  com  ocus  cuibrend  Lg.  1 ; 
Acc.  döca  a  churnu  co  cormaim 
SC.  30,  3. 

comaire  M.  Hornbläser.  — 
PI.  Nom.  cuslonnaig  nö  chornairi 
Lg.  17,  18;  22. 

Corwin  =  lat.  cor oha;  Ir.  Gl.  15; 
Jiaec  clerica  76.  —  PL  Dat.  co 
cathairib  ocus  chorönib  carrmocail 
FA.  13;  ina  corönib  comardaib  12. 

cori>  =  l(it.  corpus.  —  Sg.  Nom. 
Hy.  6,  19;  TE.  9,  24;  FB.  24;  in 
corp  mar  in  snechta  Lg.  7 ;  is  dath 
snechta  corp  p.  132,  ss;  Dat.  dorn 
churp  Hy.  6,  15;  7,  43;  asa  churp 

FA.  3 ;  21 :  di  churp  rf g  sceö  rfgnai 

FB.  22;  in  tan  conruloi  a  curp 
FA.  31;  Acc.  corp  Hy.  2,  32;  6,  22; 
FA.  31 ;  0  ro  scar . .  ind  anim  frisin 
corp  FA.  3;  Hy.  2,  63;  rem  chorp 
is  rem  chcnd  TE.  9,  27;  dar  corp 
u-gel  Lg.  18,  11;  PI.  Nom.  ar  cuirp 
Hy.  4,  11;  j4.cc.  fria  curpu  FA.  33; 
crechtnaigid  curpu  SC.  11. —  Comp. 
corp-remor  FB.  40  Eg. 

eorptha,  eorpda  körperlich, 
—  Adv.  CO  cathaigtis  co  corptha 
na  demna  SC.  49,  vgl.  in  chorpdid 
corporaliter  ^Vb.  27»  {Z*.  792). 

1.  corr  F.  Kranich;  a  crane 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom.  conna 
roched  corr  inna  cind  SC.  5;  PI. 
Nom.  corra  ('orm.  Transl.  p.  43 
cuirrech. 

2.  corr  Ende,  Spitze  {z.  B.  des 
Schiffs);  auch  ein  Theü  der  Harfe, 
On  the  Mann.  III  p.  256.  —  Sg. 
Dat.  don  chuirr  bragat  cervici  Crila. 
Lor.  Gl.  133;  a  prora  i.  on  broine, 
on  chuirr  thussig  na  luinge,  ar  it 
0  nomina  a  da  corr  {Gen.  Du.) 
prora  puppis  vom  vordersten  Ende 
des  Schiffs,  denn  die  Namen  der 
zwei  Enden  sind  prora  und  puppis 
ibid.  Gl.  40. 

corraimid  Lg.  15  s.  maidim. 

eorr-creachda  i.  ainm  do  cnoc 
bis  a  n-6dan  na  n-amatan  O'Dav.p.  69. 

eorrguinaeht  i.  bcth  for  leth-cois 
ocus  for  leth-laimh  ocus  for  leth- 
suil  ag  denam  na  glaime  dicinn 
O'Dav.  p.  63,  vgl.  ibid.  p.  66. 

corriel  {mit  Acc.  oder  mit  nach* 


corrlond 
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folgendem  i  n-)  hia,  his  zu,  s.  3.  co, 
con  S.  432  Col  2.  —  FB,  24;  81, 
corruicce  Eg. ;  ität  sc  dorais  . .  cor- 
rice  in  riched  FA.  15  (cusin  riched 
LBr.);  ro  rigi  a  läim  corricci  ioa 
cTÖes  FB.  86;  conrici  Tir.  1. 

eorrlond  p.  190,  leV 

eorrthair  „a  fringe'*  Comx. 
Transl.  p.  44;  corthair  „border, 
fringe"  O'B.;  corthatr  i.  ciumus 
{Rand)  O'Dav.  p.  T2. 

eorrtharaeh  mit  einem  Saum, 
Rand  versehen.  —  Sg.  Äcc.  lenn 
corcra  cortaruig  p.  144,  28. 

corthe,  eoirthe  Steinhlock, 
Steinpfeiler;  „a  standing  stone^* 
O^Don,  Suppl.  —  Nom.  Uy.  2,  32; 
togabar  a  eoirthe  ocus  a  liagan 
TE.  8  Eg.',  Acc.  in  corthc  SC.  12;  13; 
for  corthe  cloche  Gl.  zu  Htj.  5,  (jg; 
vgl.  a  dhruim  re  cartha  deiche  „his 
backing  against  a  pillar  sione^' 
O'Dan.  Gramm,  p.  313. 

eömgrud  M.  Ordnung  FA.  12, 
8.  cöraigim. 

e6nis  law  O'Don.  Suppl. 

CO88  F.  Fuss;  pes  Z^.  241.  — 
Sg.  Dat.  delb  n-dune  .  .  do  chind 
no  coisa  FA.  10;  Acc.  a  chois 
Hy,  2,  8;  FB.  20;  oen-chois  eitien 
Fuss  ScM,  12;  sloig  Laigen  eter 
chois  ocus  ech  ocus  choin  inna 
degaid  p.  46,  27;  PI.  Nom.  sreth 
and  chetumus  di  bretnasaib  6ir 
ocus  argit  ocus  a  cosa  isind  fraigid 
LU.  p.  23»,  33  {ihre  Füsse,  d.  i.  die 
Nadeln  der  Brocken) ;  Acc.  a  chossa 
ocus  a  Uma  SC  48;  m&  chossa 
JFB.  37;  fria  chossa  zu  seinen 
Füssen  SC.  10;  Du.  Acc.  a  da  cois 
ScM.  18. 

CO8C  Zurechtweisen;  Inf  zu 
coscaim;  to  check,  correct,  chastise 
O^Don.  Suppl.  —  Nom.  cosc  inna 
m-ban  castigare  mulieres  Wh.  22*-' 
{Z*.  720);  FB,  29  Eg;  Gen.  cum- 
nech  coisc  6t  senaib  SC.  26;  Dat. 
do  chosc  in  teglaig  FB.  55;  asbert- 
8om  00  cosc  inna  m-ban  FB.  29. 
—  Vgl.  t^cosc. 

eoseaim  {aus  con-sechaim)  l  ich 
weise  zurecht,  tadele,  halte 
ab,  hindere;  coisgim  I  obstruct, 
h4nder,  quiet  O'R.  —  Praes.  Sg.  1 


cotob  sechaim  FB.  29;  Conj.  Sg.  2 
consecha  SC.  26.  —  Fut.  sec.  Sg.  3 
agus  a  dhubhairt  Muadhän  risGr^in- 
ne  do  leanamhain  agus  go  g-coisg- 
fcadh  se  föin  an  chii  dho  Torr. 
Dhiarm.  p.  100.  —  Fass.  Praes. 
Sg.  3  iersin  tra  coistor  in  slog 
t^'B.  29  Eg.  —  Conj.  Sg.  3  coiscter 
ind  iinorran  FB.  32  Eg.  —  Fut. 
Sg.  3  cotob  sechfider  di  chosscc 
alailiu  instituemini  alio  modo  Wb.  9« 
(Z*.  706). 

madu  eoscedar  Gl.  zu  conse- 
guatur  Leyd.  17*>  {Goid.*  p.  57). 

coscar,  eosear  Triumph,  Sieg, 
vgl.  coscraim  {Stokes,  Index  zum 
Fel.)\  cosccar  triumph  O'Don.  Suppl. 

—  Nom.  ba  hard  in  coscur  Hy.  5,  27 
(i.  in  mirbail);  Gen.  äcmailtc  in 
choscair  insolentia  victoriae  Ml. 
33<',  13  (chostair  Ascoli);  Dat.  cona 
mor-choscur  FB.  40;  iar  m-buafd 
ocus  coscor  FB.  89. 

coseoraeh  triumphirend.  — 
Nom.  Couall  coseoraeh  crcdmair 
FB.  23;  Acc.  canaid  cöir  coserach 
cridemail  FB.  52. 
,  coscraim  II  ich  zerstöre.  — 
Fut.  Sg.3  coseera  rect  niiiadnissi  de- 
struet  legem  novi  testamenti  Wh.  26» 
{Z*.  452);  a  recht  conseera  brichta 
druäd  EC.  5.  —  Inf.  eosgradh 
destruction  O'Don.  Suppl. 

cose,  cosse  ad  hoc,  adhuc 
Z\  347;  SC.  11,  7;  38,  3. 

cosiudiu  his  heute  Lg.  12,  s. 
indiu. 

cosindossa  his  jetzt  FB.  44, 
s.  indossa. 

coHmail  ähnlich;  similis  Z^.  233. 

—  Nom.  eosmail  fri  hör  SC.  33,  is; 
37,  18. 

cosmailius  M.  Aehnlichkeit; 
similitudo  Z*.  788.  —  Dat.  co  cos- 
mailius erotha  Aililla  TE.  12  LU. 
(cossmailes  Eg.):  fo  chosmailius 
Conculaind  SC.  5;  FB.  1;  Acc. 
fcrend  sin  choimetait  inntib  . .  cos- 
mailius ocus  hfmdigin  D(§  p.  170,  s. 

no  chosuagur  Hy.  5,  105  ich 
suche  zu  erlangen?  vgl.  „coisi- 
neach  acquisitive*^  O'R. 

eosnaim  ich  suche  zu  erwer- 
ben,   mache    streitig   {mit   fri); 
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1  defend  O'Don.  Gramm,  p.  195. 
—  Conj.  Sg.  3  ni  cbosna  iiech  frim 
he  FB.  73.  —  Imper.  Sg.  2  cosain 
defend,  contend  O'Don.  Gramm, 
p.  200.  —  Fiit.  Sg.  3  ni  chossena 
nech..frit  FB.  59;  hierher  auclh 
consena  By.  2,  28  trotz  der  Glosse 
ro  chosnastar  {dass  er  im  Himmel 
dcts  Königreich  ervcilrbe,  predigte 
er  hei  Tage  auf  HiigelnVi  ni  cossena 
Uy.  5,  22  gleichfalls  mit  der  Glosse 
vo  chosnastar  [y^the  holy-one  ncitl^er 
bought  nor  gained**  SfokesY^  PI.  3 
imma  curaid  cossenait  Lg.  4,  iü 
(coisenat  Fg.).  —  S-praet.  l)ep. 
Sg,  3  ro  chosnastar  Gl.  zu  Hy.  2,  2» 
u/nd  5,  22. 

cosnam  M.  Erstrehen,  Wett- 
streit, Inf.  zu  cosnaim;  contentio 
Z*.  771;  t-gl.  im-chosnam.  —  Nom. 
dia  n-dechairf  cach  cosnam  ScM. 
22,  7;  Gen.  les  cosnoma  FA.  27 
(„folk  of  contention**  Stokes):  Dat. 
do  cosnamh  to  contestO'Don.Suppl.; 
18  cöir  curathwir  ino  thige  do  cos- 
nom  FB.  0;  90;  cen  curadmir  do 
chosnam  den  Tfeldenantheil  nicht 
streitig  zu  machen  11  \  inti  doraga 
dia  chosnam  frim  FB.  11:  Acc. 
nl  tüalaing  noch . .  a  chosnam  frit 
FB.  11;  71  (?);  in  mradmir  cen 
chosnam  der  Heldenantheil  ohne 
mderstreit  FB.  78;  87. 

eoBS&it  i.  cocad  O'Don.  Suppl.\ 
casaid  „an  accusation,  complaint^^ 
O'B.;  s.  im-chossait. 

costal  Lg.  17,  4ü,  vgl.  custal  i. 
trustaladh  „a  girding  of  the  loins 
foi'  running  etc.'*  (XJl. 
•  costud  M.,  costadh  „io  wrangle, 
/dispute^^  O'Don.  Suppl.  —  Nom. 
droch-costud  ScM.  17;  inmain  cu- 
stad  hi  tiugnÄir  Lg.  17,  4o  Eg.; 
rieht  forcäini  «-ostud  FB.  22,  vgl. 
hi  costud  forchaini  LU.  p.  124^,  15. 

cot-  für  con-da,  con-do  vor  Ver- 
hcdformen,  die  mit  der  Pruep.  co  n- 
zusammengesetzt  sind:  cota-gart  s. 
con-garim;  cota-6ei  s.  con-öim; 
cota-ucbat  s.  con-uccabim;  cota- 
utaing  s.  con-utaingim;  cot-col-sa 
p.  144,  31  zu  einem  Verb  co-celim 
ich  verheimliche?  cotn-erig  s.  com- 
^irgim;  cotob  sechaim  s.  coscaim; 


cotom  bert-sa  s.  coimprim;   cotom 
gaba-sa  s.  con-gabim. 

cota  TE.  11  Eg.  s.  eult. 

cota-  s.  cot-. 

eotSLTsnfientgegengesetzt,  con- 
trarius. —  Sg.  Nom,  cotarsna  dona 
cendsaib  p.  170,  u;  Dat.  in  cho- 
Ursnu  €  contrario  SG.  17»>  (Z*.  231). 

cotat  hart?  codat  hard^  rigid 
O'B.;  vgl.  cotud.  —  Sg.  Nom.  l^ine 
. .  cotat  slemun  do  sita  uainidi  TE, 
8  Eg.;  bil  catot  co  n-dualaib  cre- 
dum«  FB.  47  Eg. 

cotecht  cofii^entus,  aditus  Wh.  9«* 
[Z-K  871). 

cot^chte  vgl.  coitcchta  i.  cutruma 
no  comdligc  ODav.  p.  67;  von 
techte  Icr.  —  Gen.  daig  a  cot^chta 
FB.  94. 

cotlaim  111  ick  schlafe,  s.  tui- 
lim.  —  Praes.  Sg.  1  ni  chotlu 
Jjg.  17,  46  (chollu  Lc.)\  für  ni 
cliotlu  ibid.  49  ist  aber  wohl  mit 
Lc.  intf  chotlad  zu  lesen.  —  Conj* 
Sg.  1  Dep.  CO  ro  chotlur  FB,  31. 
-  Praes.  sec.  Sg.  3  no  chotlad 
.VC.  47;  Gl.  zu  foaid  Hy.  2,  si; 
inni  chollad  derjenige  welcher  schiief 
Lg.  17,  41*.  —  Praet.  Sg.  i  ni  ro 
codlus  ScM.  16  H.;  3  nir  chotoil 
FB.  58;  ma  conatil  si  dormivit 
Wb.  29d,  15  {mit  Pron.  rel);  PI  3 
da  chotlatar  Gl.  zu  tuilsitir  Oss,  Uli. 

cotlud  M.  Schlafen,  Schlaf; 
<ommi.s  Z^.  238.  —  Nom.  ferr  cacÄ 
closs  <othid  FB.  32;  ocns  cotlud 
dö  und  er  muss  schlafen  SC.  23; 
cotlud  trom  SC.  30,  9;  öl  na  longud 
na  chotlud  FB.  26;  dofuit  cotlud 
fair  SC.  8;  dorochair  cotluei  form 
TE.  12  LU.',  SC.  7;  deilligh  a 
choüuth  fair  TE.  12  Eg.;  Gen. 
saithech  bfd  ocus  cotulta  FB.  32; 
turbaid  chotulta  ScM.  3,  1;  DaL 
do  biud  na  chotlud  Lg.  17;  tanic 
in  t-aingel  chuice  ina  chotlud  p. 
19,  3g;  CO  n-accai  in  lanamain  ina 
cotlud  Lg,  12 ;  co  m-bai .  .  na  chot- 
lath  TE  12  Eg.\  dfuchtrais  . .  asa 
chotlud  S(-.  23;  Acc.  contuil  cotlud 
cimmcda  Hy.  5,  2;  cen  chotlud 
ScM.  3,  4;  TE.  12  Eg.i  SC.  29,  23; 
Gl.  zu  Hy.  5,  19;  cen  dig  cen  biad 
cen  chotlod  ScM.  3. 
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crelc  F.  Kauf,  Kaufen,  8.  fo- 
chraic. —  Sg.Acc.  cen  chreic  jPJB.  74. 

erenim  1  ich  kaufe.  —  Praes. 
8g.  3  rel.  crenas  qui  eniit  Wb.  29*1 
(Z«.  432V  —  Perf  Sg.  3  sech  iii 
chiuir  Hy.  5,  sf2  (i.  ni  ro  ehren).  — 
Praet.  Sg.  3  ni  ro  ehren  Gl.  zu 
Hy.  5,  22.  —  Fut.  Sg.  1  noeha 
crenob  TE.  13  Eg.  {passender  no 
CO  ririul)  LU.). 

1.  cret  F.  Körper;  carcase 
Torr.  Dhiarm.  p.  102.  --  Sg.  Gen. 
dfrgiud   crotti  FB.  30,  s.  dlrgiud. 

—  Nicht  verschieden  von  2.  cret. 

2.  cret  F.  Wagenkasten.  „The 
material  was  always  wood;  that  is 
strong  wicker -work  on  a  strong 
tiniber  frame^'  O'B.  Crowe,  Siab. 
Concul.  p.  421.  —^  Sg.  Nom.  cret  nöi- 
tech  nöiglinne  FB.  45;  aurard  dre- 
sachtach  FB.  47;  p.  310,  2u;  cret 
chrdda  ehromglinne  FB.  50 ;  ro-eret 
cairr  ScM.  21,6;  Dat.  eronan  canas 
uas  a  chreit  SC.  37,  4;  anbh\th 
n-etegndith  üasa  creit  eharprtiY 
FB.  45;  47;  üas  ehret  charpait 
glinni  SC.  15;  Acc.  tair-siu  isin 
creit  ewraachta  SC.  40. 

cr^t  {für  ce  r^t  quae  res)  hUerrog. 
wa«;crcad  what  O'Don.  Gr.p.  134. 

—  cret  ticc  ritt   TE.  7  Eg.;  cret 
ßüt  SC.  47. 

cretar  relic  Three  Hom.  p.  8,  6. 

cret  ein  F.  Glaube,  Glauben; 
fides  Z*.  241.  —  Dat.  ria  cretim 
SC.  49. 

ereth  i.  häi  {science)  Corm.  p.  11 
caill  orinmon. 

eter  erethaib  FB.  48,  for  cre- 
thaib  52  V 

erctim  \\l  ich  glaube;  credo  Z ^. 
435.  —  Praes.  Sg.  1  cretim  treo- 
dataid  Hy.  7,  2.  —  Praes.  sec.  PL  3 
no  chretitis  in  coradid  FA.  32.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  chreit  in  comdid 
FA.  32;  PI  3  ro  chretset  ibid.;  ni 
creitset  in  firdeacht  iuua  trinoite 
Hy.  2,  42.  —  Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3 
is  anilaid  no  cretea  doib  SC.  49. 

criathar  cribrum  SG.  48 1» 
(Z*.  782\ 

cHathraim  II  „I  sift"  O'B. 
Praes.  Sg.  2  crfathraid  öcu  SC.  18, 

crtb  i.  luath   O'Dav.  p.  63;  f) 


frip  „quickhf^  Corm.  p.  11  cemfne; 
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bais  Oss.  III  9  (i.  mucc),  O'Dav. 
2?.  71;  Acc.  ar  chribais  ibid.  4>  (i. 
ar  muicc). 

erfeh  F.  1)  Grenze,  2)  Gebiet; 
fmis  ZK  241.  —  N^ym.  1)  nis  fil 
crieh  nd  uimir  for  immnd  a  ecna 
p.  1G9,  8;  Gen.  airer  crfchi  p.  328,  3; 
Dat.  2)  dorn  crieh  TE.  13  LU.\ 
FB.  56;  hi  crieh  ülad  p.  21,  30; 
Cualand  ScM.  1;  a  crieh  Laigen 
TE.  G  Eq.;  Acc.  1)  een  crfeh  ccn 
forcend  FA.  8;  34;  eo  erich  a  m- 
bdis  27:  samaiges  crieh  fri  aidchi 
Hy.  2,  55;  2)  i  erieh  n-Alban  Lg.  11: 
PI.  Dat.  1)  hi  erichaib  Gontiacht  p. 
19,  38;  i  erigaib  liErenn  Lg.  \i\  Acc. 
1)  aurslaid  erieha  comnart  comnd- 
mat  FB.  22;  for  erieha  echtrand  10. 

cride  N.  Herz;  cor  Z*.  230; 
eroidhe  Ir.  Gl.  1102.  —  Sg.  Nom. 
eride  liece  ScM.  15;  cridc  n-ega 
ibid.;  n-draeon  FB.  4G;  eride  niad 
SC.  38;  maidid  eridi  cech  dirni 
SC.  33,  2.S  '^7Y//.  Lg.  18,  37);  uchan 
is  eri'i  mo  eraide  SC.  29,  19;  Lg.  2; 
mo  ehraidi-se  CC.  7  LU.;  Dat,  i 
cridiu  eeeh  duine  Hy.  7,  68;  ocd- 
chridiu  Eehdaeh  lüil  SC.  19;  Acc. 
CO  t6cr])aig  a  eride  cste  FB.  86; 
isieth  rem  ehridi  is  rem  enes  SC.  29,  is; 
Voc.  na  briss  indiii  mo  chride 
Lg.  18,  37.  —  Comp  OS.  ro  bad 
eridi-seel  la  Faiud  SC.  11,  4. 

cridecaii  SP.  III  4  „heartlet*' 
Stokes,  vgl.  troidheog  sweatheart  O'Ä. 

crldechalr,  craideehair  i.  fa- 
miliär is  Gl.  zu  Fei.  Jan.S.  Davon 
erideehairo,  s.  blad. 

crideniail  herzhaft;  eroidhoa- 
mhuil  h^ariy  (/B.  —  Sg.  Acc.  canaid 
cöir  eoserach  eridcmail  FB.  52. 

vrin  abgestorben,  dürr.  — 
6^.  Nom.  erann  er  in  SP.  IV  2. 

criuach  dürres  Holz; dry  sttcks 
O^U.  —  Gen.  ba  mou  rancwwar  a 
less  brosna  er  inaig  Three  Mir. 
Hom.  p.  G,  21;  .4cc.  lassa«  amal 
crinaeh  ibid.  23. 

erinaim  ich  schwinde.  —  Fut. 
Sg.  3  ni  ehrinfa  do  delb  EC.  2. 
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crf ne  F.  „wühcring,  fading**  O'B. 

—  Dat.  is  marb  a  mäthiair  do  chrine 
Three  Mir.  p.  14,  17  {„decay"). 

criol  „o  ehest,  a  coffer^'  O'R. 

—  Dat.  i  criol  roncind  Hy.  5, 84;  cid 
fom  chriol  broDd  becestar  Lg.  3;  4, 1. 

crip  8.  crib. 

eriss  Gürtel.  —  Sg.  Nom.  cris 
nathrach  mu  chris  cingulum  ser- 
pentis  cingülum  meum  Z^.  954 
[Kloftterneub.);  Dat.  assa  chriss 
ScM.  16;  PI.  Nom.  cressa  FA.  8;  '26; 
Acc.  connico  a  cressa  FA.  26;  Du. 
Ace.  {für  Dat.)  co  n-da  cris  derca 
tairia  SC.  23. 

erisalai«:  FB.  24?  O'R  hat: 
crioslach  M.  a  limit,  border,  hosom; 
an  apron. 

1.  erith  Zittern.  —  Nom.  ros 
gab  crith  s\uag  an  dunaid  FB. 
44  Fg.;  gol  ocus  crith  Lg.  16:  crith 
ocus  üamun  FA.  14;  ro  cluintcr 
a  crith  ocus  a  n-gäir  28;  Dat.  for 
erith  ocus  for  üamain  in  Zittern 
und  in  Furcht  FA.  10.  —  Com- 
po8.  crith -galar  Fieber,  „ague*^ 
SMart.  19;  pahy  OB. 

2.  erith  i.  ic  no  iimsaighe  no 
cendach  O^Dav.  p.  65. 

erfthid  emax  SG.  6OI»  {Z\  21). 

erithlamaeh  zitterhändiq 

SC.  41. 

erithnaigiiii  III  ich  zittere.  — 
Praet,  PI.  3  ro  crithnaigset  iud 
lAith  gaile  FB.  15. 

erithlr  Funke;  a  spark  of  fire 
WB.  —  Sg.  Nom.  «rithir  fola  for 
a  erand  FB.  24;  Acc.  coimdhearg 
re  crithir  no  re  drithlinn  p.  309,  12; 
PI.  Nim.  „crithre  spurks  of  fire 
from  the  clashing  of  arms;  »mall 
partieU»  of  anything**  O'B. 

1.  cp6  Tod;  i.  bds  Vorm.  Transl. 
p.  46  —  Gen.  i  m-baile  ihrö  Gl. 
zu  in  infernum  LHy.  fo.  W^  {Goid.^ 
p.  68) ;  Acc.  ixim  cro  „tili  my  death'* 
C<}rm.  Transl  l.  c.  —  Compos. 
catha  crö-chombdg  FB.  24. 

2.  er6  Blut,  ».  crü,  cr^-derg. 

3.  er6  Gehäge,  Verschlag, 
Stall,  Hütte;  irgend  ein  um- 
scfdassener  Baum;  a  huf,  hovcl 
CyR.;  cochall  no  cro  Gl.  zu  hacc  cas- 
9ula  Ir.  Gl.  122;  crö  caerachoriVeSOl; 


cro  na  muice,  Gen.  crai,  a  pig-sty 
O'Don.  Sup2)l.  —  Hierher  uassa  cret 
crai  an  carpait  FB.  45,  creit  croi  47? 

4.  crö  Oehr;  tlie  eye  of  a  needle 
O'B.  —  Sg.  Dat.  im  sndthait  i.  s^t 
in  t-snaith  ina  cro  Sench.  M.  (On 
the  Mann.  III  p.  117,  102;  co  tarla 
cach  snathat  dib  hi  crö  araili  FB.  65. 

5.  crö  „the  metal  hoop  which 
bound  the  licad  {die  Spitze  der 
Lanze)  to  tJ^  shafV'  OB.  Crowe 
Siab.  Concul.  p.  419.  —  Acc.  co 
fethan  6ir  impi  0  irlond  (6  urlond 
O'B.  Crowe)  co  ct6  p.  131,  19. 

6.  crö  property,  chatteis 
O'Don.  Suppl.  —  Vgl.  crö  agus 
creacha  Torr.  Dhiarm.  p.  170. 

7.  cro  i.  bi  doigh  cuma  ainm  do 
uir  O'Dav.  p.  67. 

8.  crö  Gl.  zu  Hy.  5, 19?  zu  3.  crö? 

9.  crö  FB.  24?  zu  6.  crö? 
croan   i.  cronugud   no   crodacht 

Fei.  Prol.  51. 

crob  Hand;  uit  mo  chrob  vae 
manus  mea  SG.  176»>  (Z«.  XII).  — 
Sg.  Dat.  inna  ger-chrub  SP.  II 11; 
PI. Dat.  fiadnaib  crobatft  ScM.  22, 5? 

crocan  olla  Ir.  Gl.  56. 

croeeenn  Haut;  tergus  SG.  111*» 
(Z^.  778);  croicend  Cortn.  p.  10.  — 
Sg.  Gen.  ainm  in  chrocainn  i  m-bf 
bilis  Gl.  zu  fei  SG.  95»;  i  criol  di 
rroccund  röin  ro  boi  in  t-etach 
Gl.  zu  Hy.  5,  84;  ön  croicend  Gl. 
zu  a  pelle  Corm.  Transl.  p.  133; 
VI.  Nom.  crocni  löeg  ji-sWaid  ba  he 
d  etuch  Fei.  Marl.  5  Anm.  zu  Ciaran. 

vroi'h =lat.  erux.  —  Nom.  c^sta 
(Torh  Hy.  5,  20;  Acc.  pridchais . . 
croich  Crist  Hy.  2,  4i). 

i*roelkH^  M.  Kreuzigen,  Kreu- 
zigung. —  Gen.  niurt  crochta 
Hy.  7,  4;  do  gnim  in  chrocbtho 
Wb.  8»  {Z\  239). 

crochaim  II  ich  kreuzige.  — 
Praes.  Sq.  .3  nu  dam  chrocha  dis- 
cruciat  ine  Ml.  3-2d  [Z^.  434). 

crod  „wealth^^  TkreeHom.j).18. 32. 

cröda  S(J.  33, 11  zu  lesen  crö  »da? 

croda  i.  beodha  no  cruaidh  O'Dav. 
p.  63:  i.  calma  ibid.  p.  6»i;  Corm. 
Traml.  p.  48  cruith;  ScM.  21,  42  H 

crodacht  F.  Tapferkeit.  — 
Sg.  Nom.  cidh  mör  do  chrödhacht 


crodutu 
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a  g-comhlanoaibh  agus  a  g-cathaibh 
Twr.  Dhiarm.  p.  lf>8;  Gen,  na  cro- 
dachta  müitiae  Gild.  Lor.  Gl  26. 

erödatu  M,  Härte;  ,  duritia 
Wh.  31b  (Z«.  257);  vgl.  crüaid. 

er6-dergr  blutroth.  —  Sg.  Nom. 
croderg  a  medön  FB.  45;  Du. 
Nom.  da  D-grüad  gormgcla  crödcrra 
FB.  51;  p.  310,  35. 

er6eb,  cr&eb  F.  Zweig;  craobh 
O'R.  —  Sg.  Nom.  in  chröcb  co 
m-blathaib  Hy.  4,  «;  Acc.  ro  croith 
in  craib  FB.  29. 

cröes  Schlund;  crois  cupedia 
Wh,  9d  {Z*,  31);  cräes  gula  Ir. 
Gl,  92.  —  Dat,  a  cröes  glomar- 
chind  FB.  49;  a  crses  ^.  310,  21; 
Acc.  inna  cr^^es  FB.  85;  86. 

eröisech  1*'.  ein  Speer,  s.  On 
the  Mann.  I  p.  ccccxxxviir.  —  Sg. 
Acc,  fochairt  a  cbröisig  SC.  7;  PI. 
Nom,  craisccha  crannremra  ,jthick- 
handled  hattle  Craisechs"  0' Curry, 
On  the  Mann.  II  p.  241. 

fir-croith  FB.  9,  „pure  curda*' 
SuU.,   On  tJie  Mann.  1  p.  CCCLXV. 

croith  CC,  6  LU? 

orolindech  hlutströmend,  8. 
die  Anm.  zu  Ihj.  5,  C5. 

eromm,  crom  krumm;  Gl.  zu 
a  curvo  Corm.  Transl.  p.  68  eochuir. 
—  Cotnpos.  cr^t  chreda  chrom-glinne 
FB,  50.  p.  310,  20  {„of  ülope-joi' 
nings"  O'B.  Crowe). 

crommaim,  „rromaim  I  stoop, 
hend''  O'R.  —  Praef.  Sg.  3  gur 
chrom  Gräinno  a  ceann  rc  nÄire 
Torr.  Dhiarm.  p.  208. 

crom-ccnd  krummköpfig,  mit 
gehogenem  Kopfe,  Ende;  vgl. 
croimcheannacb  O'R.  —  Sg.  Nom. 
a  chrand  cromcend  i).  20,  20. 

1.  cron  i.  sealbugud  ut  est  sain- 
cron  i.  selbugud  ncich  coitcinn 
O'Dav.  p.  62  (sain  crön  O'Don. 
Suppl.), 

2.  cr6ii,  vgl.  criian  i.  gne  den 
t-sencerdacht  anall  cruan  i.  in  derg 
0CU8  crcduma  i.  in  buidbo  inaithuc 
i.  buidhe  ocus  uaine  ociis  gcal 
O'Dav.  j>.  71;  glas  i.  crön  no  buide 
On  the  Mann.  \p.  ccccxxxvi;  cruan 
i.  geal,  acas  maithno  i.  dearg,  ut 
est  tri  caeca  n-all  cruau-maithnech 


riu  ibid.  p.  ccocLXXXii.  —  Vgl.  crön 
hrown  O'R.,  crdan  red,  orange  0*R, 

3.  crön  Kupfer;  copper  O'E.; 
amber  Süll.  On  the  Mann.  Ind.  — 
Sg.  Gen.  srian  cruain  On  tl^e  Mann. 
III  p.  486,  vgl.  ibid.  I  p.  CCCLV  u. 
das  Citatunter2.  crön.  —  Compos. 
gabur  ccnand  crön-datha  FB,  47; 
brat  gorm  crön-chorcra  ibid.;  das 
a  crcit  chron-charpait  ibid.i^croiJEgJ); 
p.  310,  40. 

4.  crön  cbutma  ciiaride  FB.  24, 
cröna  rutrumma  ibid.? 

cron&n  „a  kind  of  monotonons 
chanV^  O'Ciirry  On  the  Mann. 
III  235,  ,,ihe  low  murmuring  ac- 
companiment  or  chorns"  246,  „pur- 
ring*^  376.  —  Sg.  Nom,  cronan 
canas  uas  a  chreit  SC.  37,  4. 

crot  F.  Harfe;  crotta,  cithara 
Z^.  67.  —  Gen.  ceol  mo  chruitc 
TE.  9,  6;  Dat.  a  n-gaibther  isind 
buinniu  no  crcit  Wh.  12c.  —  Da- 
von crottichther  citharizaturWb.  12« 
{Z^.  67). 

crotai  ScM.  21,  42  s.  croda* 

crotliim  II  ich  schüttele,  vgl. 
CO  fucrotliad  i.  co  chonscarad  Ml. 
23^,  14  Gl.  zu  ut  .  .  cassaret.  — 
Praes.  Sg.  3  crothid  conchend 
SC.  31,  5.  —  S-praet.  Sg.  3  ro 
croth  .  .  a  brat  eter  Coinculaind 
ocus  Faind  SC.  48;  ro  croith  in 
craib  FB.  29;  crothiss  ScM.  21,  »0. 
—  Inf.  crothad  in  chind  frisin  slög 
LU.  p.  64a,  30. 

croth ia  O'Dav.  p.  70,  in  drolan 
urgartha  i.  crothla  bis  ar  dorus 
airlisi  an  deoraid  dö,  aho  eine 
Art  „knocker**  an  der  Thür.  Von 
0' Curry  On  the  Mann.  III  p.  322 
zusammengestellt  mit  clothra  O'Dav. 
p.  67:  ni  cluinter  ac  a  crothad  was 
gehört  tcird  beim  Schütteln  [z.  B. 
die  Schelle  am  Halse  eines  bösen 
Hemdes).  V(fl.  lat.  crotalum. 

crothle  FB.  24V 

1.  crii  i.  om  O'Dav.  p.  64. 

2.  crü  Blut;  crüu  i.  a  cruore 
Corm.  p.  11.  —  S(f.  Nom.  is  crü 
mo  craide  SC.  29,  19;  Lg.  2  Eg.? 
Gen.  allind  chrö  Hy.  5,  es;  föt  crö 
LU.  p.  127a,  7;  Dat.  cäin  forondar 
a  chorp  hi  crü  FB,  24;  na  srotha  don 
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chrü  ScM.  18;  Acc.  amol  cru  rüad 
SC.  37, 9;  claldeb  russi  roindes  cri\  15. 

3.  crü  Huf;  cru  eich  ungulus 
Ir.  Gl.  442;  cröa  ingeii  ungula 
SG.  46b  (Nigra).  —  Sg  Gen.  (V)  co 
torchair  L  leis  cona  fiaclaib  ocus  XXX 
cach  crüi  dö  Bev.  Celt.  III  p.  181 ; 
PI.  Dat.  na  eoin  atchonnarcais  uasu 
na  föit  a  cruib  ind  eich  sin  die 
Vögel,  die  du  über  ihm  siehst,  das 
sind  die  Schollen  unter  den  Hufen 
dieses  Bosses  ibid.  p.  183;  batar 
foit  a  cruib  na  n-ech  bätar  fö  char- 
pnt  Conculaind  LU.  p.  113»,  2u 
{^ab.  (kmcul.);  co  ro  sccindset  na 
föit  a  cruib  na  n-ech  dar  äth  fo 
thilaith  ibid.  p.  127>,  11 ;  f6  a  cruib 
FB.  49;  p.  310,  19.  —  Vgl.  crua- 
lethan. 

4.  erü  i.  ime  O'Dav.  p.  70,  vgl. 
4.  crö. 

5.  er6  „corvus"  s.  crd  feehta. 
erdaeh  „a  rtcit*'  Corm.  Transl. 

p.  44. 

ertach&ii  „a  heap*^  O'B. ;  Hügel 
Beiir.  VII  16. 

emad-lasraeh  stark  flam- 
mend p.  190,  SS. 

erüaid  hart,  fest;  daingon  no 
cruaidh*  durus  Ir.  Gl.  674.  Vgl. 
fo-crüaid.  —  Nmn.  cruaid  a  gal 
SeM.  21,  S5;  do  gx  crüaid  SC.  41; 
ech  .  .  crüaid  FB.  47;  Gen.  dec 
forc^i  braich  rocruafd  FB.  52;  PI. 
Nom.  fertsi  crüadi  FBAb;  p.  310, 30; 
Gen.  COD  ruccai  calca  cruäidiP 
comraictbi  Ulad  FB.  24;  l)at 
iccmadaib  comraictbi b  29.  —  Adr. 
mo  chride  crechtnaigedar  cruaid 
X^.  2?  —  FB.  48  ist  wohl  cruald- 
chend  zu  verbinden. 

erdaid-ehend  hartköpfig.  — 
Sg.  Nom.  ech  FB   50;  p.  310,  22. 

erüa-lethan  hufhreit,  so  zu 
lesen  für  cälcthan  FB.  50,  j3.  310,  20; 
croalethon  FB.  50  JK^/. 

crü  feehta„conni«  jwoeZti",  Stokes, 
Beitr.  VIII  315;  crufhechta  i.  badb 
no  bodb  Carm.  p.  12;  cruechta  i. 
bodba  O'Dav.  p.  63.  —  5(/.  JVow 
is  crü  feehta  modeern se  FB.  68,  20. 

emim  F.  Wurm  Nenn.  1  {LU.). 

emimther  M.  Priester  Corm. 
Transl  p  .%;  Three  Hom.  p.  14,  13. 


I  crufnd  rund.  —  Comp.  ech.. 
crüaidcbend  cruind-coel-chos  rund- 
und  dünnfüssig  FB.  50;  p.  310,  22; 

!  bat/tr  eruinn-äeco  .  .  a  dha  glun 
TE.  4  Eg.  —  Compar.  cuirrither 
hog    luin    a   di    siUl    Conti,  p.   36 

I   prüll  {vgl   Wi.  Gramm.  §  72). 
emit  s.  crot. 

'  ernithnecht  Getreide;  frumen- 
tum  Ir.  Gl.  778;  Corm.  p.  10.  — 
Nom.  fir-cbruithnecht  FB.  9;  Gen. 
bargen  cruithnechta  ibid.;  bandea 
cruithnechta  dea  frumenti  SG.  66° 
{Z*.  178). 

eruth  M.  Gestalt;  forma  Z*. 
238.  —  Sg.  Nom.  FB.  24;  28;  44; 
in  eruth  glan  SP.  V  s;  eruth  cäin 

,  SC.  40;  FB.  22;  24;  eruth  bui- 
dech  22;  cipe  eruth  auf  jede  Weise 
SC.  38,  7;    eruth    cach   co  hEtain 

I    TE.   5   Eg.   {ZU   lesen   cruthach?); 

I    Gen.  CO  cosmailius  crotha  TE.  12 

I  LU.;  ar  febas  do  chrotha  ocus  do 
ceille  ocus  do  ceneöil  FB.  17  {vgl. 
unter  büaid);  Dat.  atd-som  fö  droch- 

i  eruth  SC.  29,  22;  ar  galsciud  ocus 
eruth  FB.  18;  ar  chruth  ocus  deilb 
ocus  cenel  19;  TE.  3  LU.;  criith 
eheill  chongraimmim  FB.  23;  24; 
30;  in  chruth  sin  hoc  modo  Z*.  239; 
Acc.  formdig  . .  fria  eruth  n-digraiss 
Lg.  4,  19;  etir  eruth  ocus  deilb 
oeus  ecusec  ocus  ehineul  TE.  2  Eg.\ 
3;  fon  (Tuth  sa  in  dieser  Form,  aujf 
diese   Weise  SC.   29;   FB.   57;  PI. 

'    Nom.  nöi  crotha  FB.  28. 

crutire  31.  Harfner;  citharista 
Ir.  Gl.  5.  —  PI.  Nom.  arsentis 
crutire  p.  310,  8. 

cü  M.  Hund;  canis  Z^.  264;  cu 
allaid  lup\is  Ir.  Gl.  417.  —  Nom. 
Hy.  5,  28;  46;  p.  41,  11;  ScM.  1; 
19;  22,  7;  Gl.  zu  cuib  Oss.  III  3;  8; 
cd  goirt  elscothaeh  p.  41,  10;  cü 
Mesroida  ScM.  3,  9;  cu  Caulaind 
CC  6  Eg.;  eü  ferna  fodluigthe 
FB.  68,  7;  eü  othair  «5r  Emna  11; 
Gen.  eon  ScM.  1;  4;  21,  s;  ainm 
in  chon  ScM.  1;  rüs  eon  19; 
Dat.  i.  iiig^nad)  dorigne  Brigit  oe 
tabairt  in  biid  do  choiu  Gl.  zu 
Hy.  5,  28;  Acc.  eoin  ScM.  4; 
21;  39;  Hy.  5,  46;  etcr  chois  oeus 
eeh  ocus  choin  p.  46,  27;  PI   Nom. 
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coin  FA.  28;  p.  191,  20;  coin  alta 
Wölfe  Hy.  5,  60;  ÄP.  I  6:  tri  cointc 
niinhe  Torr.  Dhiarrn.  p.  96  («.  neim) ; 
Gen.  con  Lg.  10;  mac  tri  con 
ScM.  21,  28;  Dat.  fri  conaib  Lg.  8; 
eter  na  conaib  FB.  25;  Acc.  nf 
thet  accu  dar  cona  SC.  29,  16. 

1.  cüach  M.  Becher;  acyfus 
Goid.^  58  {South,  PmltX  —  Noni. 
cüach  cr^duwa  Fi?.  59;  73;  find- 
ruini  60;  73;  dergoir  62;  Dat.  isin 
cliuach59;  Acc.  in  cuach  n-dercöir74. 

2.  cüaeh  „a  cwrr*  0\R. 

3.  cüach  c tick 00  (TB.;  fid- 
chuach  „a  wood-cuckoo  {hawkY^ 
TBF.  2>.  154,  6. 

4.  cüach-F5.45?  (gilcchrüachc()i- 
crinä „afleshmangUng  cup  spcar"(!) 
StUlivan,  On  the  Mann.  Index). 

cüachi  p.  311,  2  „??rt/c  cu/)s" 
0' Curry,  On  Üie  Mann.  III  j).  187? 

cüach  Baidm  1.  tuag  dunad  Corm. 
Transl.  p.  47;  vgl.  O'Dav.  p.  64 
cliath  1.  umat;  ar  bi  mcr  fo  cuacha 
cliath  ferba  i.  amail  bi  mcr  fo 
cuachnaidm  duitt  iumad  briathar 
in  filcd  i.  bidh  egcomliia^»  taith- 
miuch  in  draing  briathar  ocus  bedis 
tiugh  nadhmann  semen. 

Cüaille  Pfahl;  palus  Ir.  Gl.  495; 
a  stake  Corm.  Transl.  p.  43.  — 
PI.  Dat.  do  cheangladar  an  long 
do  chuaillidhib  congbhäla  an  chiiain 
Torr.  Dhiarrn.  p.  162. 

cüairt  F.  Umkreis,  Kreis, 
Umherstreifen,  Bundreise.  — 
Gen.  du  chur  rüarta  sich  umzusehen 
CC.  3  LU.;  Dat.  iar  cuairt  chaille 
Lg.  17,  43;  tanic  Fiac  do  chuairt 
leis  „to  sojourn  with  him*^  (?)  Hy.  2 
Praef;  Acc.  cuirid  cuairt  dun  CC. 
2  Eg.;  for  cuaird  n-Erend  TE.  8 
LU.\  for  a  chüairt  rig  fo  Erind 
ibid.  Eg.;  14  (chuaird  LU.);  imön 
tfr  sin  imma  cuaird  um  dieses  Land 
Jierum  FA.  5;  12;  FB.  86;  87; 
p.  310,  3;  imum  ima  <'uäirt  circum 
me  circa  Z^.  654;  impdid  imma 
cuairdanmandinna  pecthachi'vl.  18; 
mä.  cuaird  FA.  13  (ba  cuairt  LBr.)\ 
immi  imm  cuairt  <.9eilf.  17;  PL  Nom. 
secht  cüarda  and  ocus  secht  n-imdada 
0  thein  co  fraig  FB.  55. 

des  cüair  FB.  30,  eins  derKami^f- 


\piele  Cuchulinns  auch  L  U.  p.  113>>,si 
lit  dem  des  cait  zusammengentMnnt. 

cüala  s.  cluBim. 

cüan  M.  Hafen. 

cnancne  pugil  SG.  50»  (Z*.  22). 

cüar  „crooked;  a  worm,  a  screw'' 
O'B. 

cüarÄn  Schuh;  PI.  Gen.  do 
clioirtged  a  chuaran  Three  Mir. 
Hom.  p.  112,  3. 

cüaridc  FB.  24? 

cüartaim  II,  PI.  3  ciiartait  impu 
sie  umzingeln  sie  LU.  p.  57»,  10. 

cüartugud  M.  Umhergehen, 
Umlauf;  6n  cuartugud  o  circuüu 
Corm.  Transl.  p.  88  grian. 

enasach  „concave,  hollow"  O'B. 
—  Sg.  Nom.  sron  cham  cuassoc^ 
FB.  37  Eg. 

cnbachail  lat.  cubiculum  Corm. 
Transl.  p.  40. 

cnbaid  übereinstimmend,  har- 
monisch, s.  com-chubaid.  —  Adv. 
in  chobaid  coticinnenter  Ml.  14^.  — 
Comparat.  as  chubaithiu  Gi.  zu 
concinniore  Ml.  145^  ^Goid.*  p.  31). 

eubat  =  ?ai.  cubitus,  Eüenbo- 
gen,  Elle.  —  PI.  Gen.  crö  a  chubat 
hin  Gl.  zu  Hy.  5,  la;  d&  mlle  d^c 
cubat  FA.  17;  FB.  85. 

1.  cubus  conscientia  Z*.  787. 

2.  cubus  Lg.  17, 19  Eg.  s.  eobais. 

cüecd  FA.  17  s.  cöiced. 

cueht  Farbe,  äussere  Er- 
scheinung; luss  dosber  dath  no 
cucht  in  faciem  cu  ra-bi  derg  Corm. 
p.  39  ruam;  i.   cuinnsi   ocus  cruth 

'   i.  ecusc  O'Dan.  p.  02.  —  Sg.  Nom. 
;   is  caem  do  c  bucht  2'E.  9,  14. 

f,  cud  i.  cenn  ,,capHV^ Düü Laithne^ 
Goid.^  p.  75).  —  Sg.  Dat.  ho  chi 
CC.  5  LU  (fojlfi^id  Eg.).      '' 

cuib  Hand.  —  Nom.  mu  chuib 
Oss.  III  8  (i.  mo  chu);  Acc.  mo 
chuib  ibid.  3  (i.  mo  chu). 

cuibdini  „I  harmonize^*  Stokes, 
Fei.  Index.  —  Pass.  Braet.  Sg.  3 
acht  cuimbrigud  indscc  fo  soas  do 
cuibded  Fei.  Epil.  121. 

cuibdius  M.  Harmonie.  — 
Dat.  cor  innised  ferta  Brigtc  trea 
chumbair  m-briathair  cuibdius  fileta 
Hif.  5  Braef.  {„in  short  discourse 
with  poetic  con^onance*'). 


i 


0U-&.  Hr. 


*■<.'     - 


'^Z  ^ 


(UJ^^ 
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CO  ro  chuired  cä>ch  dib . .  a  druim 
fri  araile  hg,  8;  ara  cuirtis  cor  do 
chuingid  tige  döib  CO.  2  LI],  — 
Praet.  Sg.  3  ro  chuir  .  .  na  eocho 
hi  fergort  FB.  3G;  ro  chuir  a  mert- 
nigi . .  de  SC.  31 ;  nos  cuir  i  n-arda 
Fb.  64;  ro  chuir.. a  drui  d*iarraw?/t 
Etaine  TE.  18;  Bep.  ra  chuirustar 
..a  echlachu  TE.  2  Eg.;  ro  chui- 
restair  16;  do  chorastär  ubull  do 
Condlu  EC.  \\p.  131,  4.  —  Fass. 
Praes.  Sg.  3  is  indiu  curthir  in 
cath  SC.  32,  aniu  chorthear  H.; 
cuirthtr  är  15;  curethar  FB.  48;  52? 
—  Fut.  PI  3  cuirfitir  FÄ.  34.  — 
Inf,  Dat.  da  chuiriud  do  chorraan- 
naib  ihn  einzuladen  Lg.  14;  ar 
cuiriud  mnä  auf  die  Einladung 
eines  Weihes  SC.  32;  ar  ban-curiud 
ibid.  —  Vgl.  cor. 

enirreil  „clear,  evident,  plain^' 

(yjt 

eir  chafrr6il  aircit  TE.  3  Eg.? 
„a  comb  and  a  casket  of  süver** 
0' Curry,  On  the  Mann.  III  p.  189; 
„a  Curling  comb*'  Süll.  Ind.'i 

Cttit  Theil,  Portion;  share, 
pari  O'Don.  Suppl.  —  Nam,  8cM. 
18;  21,  3;  ni  til  cuit  do  nach  ailiu 
innium-sa  SC.  6;  cuit  ree  a  portion 
of  time  Tur.  71;  is  maith  lind  ar 
cuit  do  thairiuc  ScM.  15;  in  tan 
bu8  m'ithig  lib  for  gcuit  CC.  3  Eg.: 
dobretha  a  cuit  döib  ind  aidchi 
sin  FB.  57;  72;  Gen.  do  thinme  a 
chota  TE,  11  Eg. 

cuit  bind  M.  Verlachen,  Ver- 
spotten. —  Nom.  ba  si  a  falte 
mo  chuitbiud  South,  Ps.  48»  {hoc 
erat  gaudium  eorum  irridere  mc 
Z^.  872);  Gen.  da  n-ö  uielo  ocus 
cuitbiuda  Lg.  0;  gair  chuitbiuda 
ocus  fonamait  FB.  64;  Dat.  dorn 
chuitbiud-sa  FB   61;  64. 

cul  i.  carpat  Corm.  p,  13. 

cul  serci  Lg.  16  V 

eül  Bücken;  cüul  tergum  Z^. 
15.  —  Sg.  Dat.  far  cül  post  tergum^ 
post  Z^.  658;  ro  cumrigthe  alläma 
iarna  cdl  Lg.  15:  ro  ling  isin  carput 
iar  ciU  Conchobair  ScM.  20;  ar 
ciil  Eogain  Lg.  19;  Acc,  for  a  munel 
ocus  a  cül  FB.  78;  ar  hk  nach 
cumachta   for   a   cnl   na    n-^n   sa 


SG.  7;  PI.  Dat.  ar  culaib  FB.  67  Eg,; 
Acc.  luid  in  grian  for  a  culu  cessit 
sol  retro  Ml.  16^,  9;  dotiaga*  for  culu 
sie  gingen  zurück  CC  3  Eg. ;  culo  4 ; 
dothset  .  .  dia  thig  for  a  cholu 
p.  132,  13;  FB.  88;  conigsed  ar 
cülu  doridisi  cosin  corp  cotnai^A31. 

edlad  der  hintere  Theil  des 
Kopfes,  —  Sg.  Gen.  claia  culad 
Nackengrube,  „hollow  of  the  polV 
s.  Ir.  Gl.  p.  148;  con  curend  t^ora 
imsrotha  im  claiss  a  chülaid  LU. 
p.  81»,  12;  PI.  Acc.  im  du  da  are 
ocus  fort  chulatha  SG.  Zauberf. 
{Z\  949),  „on  the  back  parts  of 
thy  head''  Ir.  Gl,  p.  148;  Du.  Dat. 
for  a  dib  ciiladaib  p.  311,  8  {„upon 
his  poll  behind*'  O'C.  On  the  Mann, 
111  p.  187). 

eulaidh  apparel,  vestments 
O'R.  —  Sg.  Dat.  ina  chulaidh  arm 
nimhe  agus  comhraic  Torr.  Dh. 
p.  9<);  PI.  Dat.  ina  g-culaidhthib  arm 
ghaisge  agus  chomhraic  ibid.p.  136. 

culgraire  das  Geräusch  des 
Wagens,  vgl.  cul  i.  carpat,  unde 
est  culgaire  ,fthe  creaking  of  a 
chariot*'  Corm.  Transl.  p.  39.  — 
Acc.  CO  cüalatar  culgaire  carpait 
SC  17;  LU.  p.  122»,  29. 

eullaeh  M.  Eher;  boar  Corm. 
Transl.  p.  45;  caullach  porcus 
SG.  661»  {Z\  810);  ech-cullach 
stallion  Coi*m.  Tratisl,  p.  XI. 

eulmaire  M.  Wagenfahrer, 
Wagenbauer;  i.  cairpteoir  Corn^. 
p.  13;  i.  saor  denma  carpait  „an 
ar'tificer  who  inakes  a  chariot" 
Corm.  Transl.  p.  46.  —  Sg.  Nom.  is 
eulmaire  bolgadan  FB.  68,  19  (i.  is 
cairptech). 

culpait  Kappe,  Capuze;  „a 
ho  od  for  coücring  the  head"  Stäl. 
Index.  —  PI.  Dat.  co  culpaitib 
glegclaib  lias  a  cennaib  FA,  4.  — 
Vgl,  Icni  gel-cluilpatach  p.  310,  3»; 
ItHne  lephur-chulpatach  TE.  3  Eg. 

enltech  n-demin  „a  secure  kit- 
chen  ML  Carm.  2  {Goid.^  p,  19, 
Z^.  270). 

1.  cama  Kummer?  cümha  „sor* 
row"  0*R.  —  Sg.  Nom.  is  tressiu 
cuma  inda  muir  Lg.  18,  39. 

2.  cnma  s.  cnrnins. 


cummau 
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ocus  Deirdri  cumu  cäich  tote  jeder 
cMdere  Lg.  10  Eg.;  camma  chäich 
CCn.  3. 

eamman,  ,,cuman  a  skinner'*  O'R. 
Hierher  certa  commain  FB.  75? 
vgl.  cumail. 

enmmasc  Mischen,  Sich-mi- 
sehen,  Vermischen;  commutatio 
Z*.  972.  —  Dat.  i  cumusc  caigli 
Lg.  10  Lc;  Äcc.  gan  chumasc  re 
Gräinne  ohne  sich  mit  G.  zu  ver- 
mischen Torr.  Dh.  p.  80.  —  Vgl. 
commescatar  miscentur  SG.  Gl» 
(ZK  473). 

emnni  SC.  25?  vgl.  ar  in  chuimni 
Gl.  zu  memoriae  All.  32<*,  ii. 

eumneeh  eingedenk;  caimnech 
memor  Z\  812;'  Ir.  Gl.  1111.  ^ 
Sg.  Nom.  bat  cMmnech  coisc  öt 
senaib  SC.  26. 

cumreeh  N.  Fessel,  Fes  sein  y 
Binden;  cuimrcch  vinculuin  ZK 
872.  —  Dat.  i  ctimriuch  fri  colonma 
F^.25;  PI.  Nom.  cuimrecha  ZK  872. 

eumrigrim  I  ich  binde;  conriug 
ligo  ZK  872;  Ml.   Gramm.  §  288. 

—  Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  cuibriged 
. .  do  roiltnigecht  talmanda  ind  agid 
a  tholi  er  wurde  gegen  seinen  Wil- 
len an  den  Kriegsdienst  gefesselt 
SMart.  10;  PI.  3  ro  cumrigthe 
alläma  iarua  ci\l  Lg.  15. 

emnsanad  M.  Ruhen,  Ruhe; 
quies  Z*.  872.  —  Acc.  ni  fagbat 
nach  cumsanad  FA.  30. 

cumsanaim   II  ich  höre   auf. 

—  Praes.  Sg.  3  conosna  desinit 
SG.  22a.  —  Praet.  Sg.  3  ru  chumsan 
quievit  Ml.  32d,  26  {ZK  872). 

cumscaigrim  III  ich  bewege, 
ändere,  entferne.  —  Praes.  PI.  3 
eonoscigct  chenel  ^i'e  ändern  das 
Geschlecht  SG.  G5*.  —  Praet.  Sg.  2 
conroscaigis-siu  suvimovisti  Ml.2i\7. 

—  Inf.  cumsrugud  commutatio  {Z'^. 
872) ;  Nom.  talam-chumscuguc?  Erd- 
beben Three  Mir.  Hom.  p.  22,  23; 
Acc.  ccii  nach  cumscugiid  Gl.  zu 
in  ea  permaneat  Wb.  10». 

cumseanugud  p.  169,  »7  Vermi- 
schen, von  cummasc,  wie  bruth- 
naigim  furo  (Z*.  435)  von  bruth, 
crechtnaigim  von  creoht? 

eumtaifcim  „condo,  in  üs  two 


senses  of  I  build  and  I  lay  up^* 
Stokes,  Three  Mir.  Hom.  Index; 
nicht  verschieden  von  cunutgim.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  chumtaig  FeUraic 
eclas  isin  inud  sin  Three  Mir.  Harn. 
p.  18, 18;  in  cat/traig  ibid.  p.  34,  »s; 
ro  chumtaig  Gl.  zu  arutacht  Hy.  5, 10 
(vom  Glossator  missverstanden?),  — 
Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  cumdaiged 
eclas  Three  Mir.  Hom.  p.  28,  51; 
PI.  3  CO  cumtaigtea  oc  Patraic  i 
foss  i.  i  scrfn  Peil  ocus  Petair  sie 
(die  Reliquien)  wurden  niedergelegt 
ibid.  p.  36,  8. 

1.  cumtach  N.  constructio 
Ir.  Gl.  871;  aedificatio,  structura 
Z^.  810;  Inf.  zu  cumtaigim,  0  tharDic 
in  r^cles  do  chumtach  als  die  Zelle 
gebaut  war  Three  Mir.  Hom.  p.  34, 7. 

2.  cumtach  N.  Gehäuse,  Kap- 
sel; cumtuch  i.  cum  toga  bis  i.  co 
lend,  „a  covering'*  Corm.  Transl. 
p.  43;  cümhdach  „protection,  cove- 
ring,  cover  of  a  book"  O'R.  —  Sg. 
Nom.  a  cumddach  so  „fÄw  case" 
[die  Kapsel  einer  Handscfmft)  Ir, 
Gl.  203 ;  Acc.  dubbert  Patrice  cum- 
tach du  Flacc,  idon  clocc  ocus 
menstir  ocus  bachall  ocus  poolire 
Tir.  11. 

3.  cumtach  N.  Schmuck,  Or- 
nament; cumdach  ornatio  Ir.  GL 
881;  cumtach  Gl.  zu  ornanies  se 
Wb.  28b,  9;  fabrateria  ZK  810.  — 
Sg.  Nom.  na  tech  mär  na  cum- 
thach  cÄin  Lg.  17,  56;  cumtach  coir 
18,  19  Fg.]  Dat.  co  cumtuch  der- 
scaigtech  dergöir  ocus  argit  fair 
FA:  13  (cumdach  LBr.);  PI.  Dat. 
do  imdenmaib  ocus  cumtaigib  FB.  3. 

1.  cumtuchta  künstlich  bereit 
tet,  verziert.  —  Sg.  Nom.  tegdas 
chumtachta  FB.  1;  cumtachto  p. 
144,  13;  Dat.  inna  chathair  chum- 
tachta FA.  7  (cumdachta  LBr.) 
y,as  a  canopied  chair'';  Acc.  amaZ 
cathbarr  cumtachta  8  (cümdachtu 
LBr.)  „like  an  adomcd  helmet*'; 
PI.  Dat.  cusna  X  n-doirsib  cum- 
dac/itaib  Gl.  zu  cum  decem  fahre - 
factis  foribus  Gild.  Lor.  84. 

2.  cnmtachtse  i«^^.  1  künstliche 
Arbeit? 

eumnc  eng  FA.23{cumSinfiLBr.). 


cumung 


461 


cursaigim 


1.  enmung'  eng;  angustus  Z'.87d. 

—  Sg.  Nom.  bd  cumung  CC.  3; 
D^h  86t  cumung  FB.  70;  cöel  ocus 
cdmung  FA.  22  (cumang  LBr.);  23 
(cumang  LBr.). 

2.  enmiingr  Macht,  Können, 
Inf.  zu  cumaing.  —  Sg.  Nom.  damad 
lem-sa  do  chnmung-sa  wenn  ich 
deine  Macht  hätte  Three  Mir.  Hotn. 
p,  G4,  14. 

eundil  decorusZ*,S7ii;  cunnail 
i.  sonairt  O'Dav.  p.  64;  connail  1. 
inraic  {honest)  O^Don,  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  ar  ni  cundil  mesce  cail- 
lech  Wb.  31c,  4;  cundail  a  brfathar 
SC.  18,  3.  —  Compar.  in  foirend . . 
ropo  chundla  „sager**  SMart.  12. 

cuBdrad  merx  SG.  68»>  {Z*.  873). 

—  Dat.  nidat  com&dais  diblinaib  do 
chonnrad  na  hingine  sea  „thou  art 
not  fit  on  either  hand  (h  to  hargain 
about  this  maiden**  Three  Mir. 
Hom.  p.  64,  IG.   —  Vgl.   cunnrath. 

1.  eundu  supparus  SG.  70» 
{ZK  872). 

2.  eundu  i.  cairdes  Fei.  EpiL  230; 
conda  O'Dav.  p.  65. 

eonnar  euB^ain  FB.  39  (cungain 
LU.)  ist  corrupt,  oder  y,so  dass  er 
nicht  erkannte*'  {vgl.  aith-gne,  etar- 
goe  cognitio)? 

eunnlaeht  „wisdom  o.g.**  O'B.; 
vgl.  connla  „wisdom,  prudence** 
O'Dan.  Suppl  ~  Sg.  Nom.  FA. 
9  LBr. 

ennnrath  „a  contract**  Conti. 

Transl.  p.  50;  s.  2.  cor.  Vgl.  cundrad. 

euum  8.  caBda. 

fUBtiibart  .F.  Zxceifel;  eunda- 

bart,  cumtubart  duhium,  haesitatio 

Z\  873.  —  Sg.  Dat.  ro  bä-sa  . .  i . . 

cantabairt    moir    ScM.   4   (comta- 

batrt  H.);  as  mo  chuutabairt  ibid.; 

«San  cunntaüairt  ibid.  M. 

eBButgim  1  architector,  con- 

«tftto  SG.  141»  (Z*.  429).  —  Perf. 

8g.  3  conrotaig  Wb.  33*  [ZK  449). 

cw,  caur  M.  Held.  —  Sg.  Nom. 

ig  cur  cäin  cathbüadach  FB.  71; 

C^en.  fochich  curad  crechtaig  cath- 

AoÄdaig  ScM.  15;  drech  curad  FB.  42; 

^ed  chaurad  59;  62  {oder  Plural? r, 

^^^'   do  cburaid  ürdalta  FB.  T2; 

-^ca.    curaid   cÄin   crechtach   cath- 


büadach SC.  42;  PI.  Nom.  curaid 
Lg.  4,  12;  ScM.  21,  42;  Gen.  na 
curad  FB.  79;  in  trfr  curad  sin 
FB.  42;  56;  62;  75;  79;  zu  lesen 
a  les  .  .  ar  curad  FB.  56;  mfad 
curad  cathbüadach  SC.  38;  magen 
curad  ScM.  15;  Acc.  a  churadu 
SC.  30,  6. 

1.  curach  Boot,  Schiff;  pha- 
selus  Ir.  Gl.  488;  coblath  i.  curach 
no  long  bog  O'Dav.  p.  67;  vgl. 
curchan.  —  Dat.  isin  churach  com- 
thend  commaidi  glanta  EC.  7;  PI. 
Gen.  (?)  riadu  curach  ocus  graig 
SC.  31,  12;  Dat.  imma  curchaib 
Three  Mir.  Hom.  p.  118. 

2.  curach  bi  doigh  guma  ainm 
do  rinn  gae  O^Dav.  p.  IL 

curath-mir  N.  Heldentheil, 
ein  Ehrentheü,  den  der  vorzüglichste 
Held  an  Festen  zu  erhalten  pflegte 
{vgl.  FB.  9  und  68).  —  Sg.  Nom. 
curathmir  FB.  43;  74;  in  curath- 
mir  Emna  FB.  8;  mo  thige  9; 
curadmir  41;  68,  1?  cBkurathmir  59; 
Gen.  comraind  curadmiri  FB.  71; 
auch  zu  lesen  cosnam  cirt  curad- 
miri ibid.?  Acc.  immd  curadmir 
FB.  42;  a  CAurathmir  74;  in  cu- 
radmir  72;    immon    curadmir   41. 

curehän  Demin.  von  curach;  a 
curchan  cen  codul  i.  gin  lethur 
uinie  O'Dav.  p.  65  codul. 

curchas  Bohr,  Schilf;  arundo 
Z^.  72;  curcha^lach  no  gilcach 
arundo  Ir.  Gl.  933.  —  Sg.  Nom. 
&mal  bis  curcas  fri  sruth  FB.  44. 

eure  Hy.  5,  99  „host**;  cuire 
„multitude,  Company**  O'B. 

eurreeh  M.  „now  applied  to  a 
marsh  or  fen  (seiscend)  w/tere 
shrubs  grow**,  corra  recait  ind  {vgl. 
currach  i.  corr-iath  iath  na  corr 
O'Dav.  p.  64);  früJter  auch  „a  race- 
course**  daher  die  Glosse  a  cursu, 
i.  reid  ho,  Corm.  Transl.  p.  43 
{vgl.  auch  cuirrich  a  curribus  i.  fich 
carpait  ibid.  p.  45);  a  cursu  equo- 
rum  dictus  est  Gl.  zu  Hy.  5,  97.  — 
Sg.  Acc.  reided  Currech  Hy.  5,  97. 

cürsaigrim  III  ich  tadele.  — 
Praet.  Sg.  S  rod  chürsach  objurgatnt 
e^im  Wb.  14d  [Z*.  330).  —  Inf 
cursachad    to    reprimand    O'Don. 


ta 


Aä  c(uU^  ^iti^a. 


cusle 
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Suppl.  ciiradh;  Dal.  oc  cürsagad 
in  der  Glosse  zu  cum  modestia 
corripientemTFt.  30^33;  Äcc.  SC.  26. 

cttsle  F.  Vena  Ir.  Gl.  99;  pipe 
On  ike  Mann,  Ind^x  —  PI.  Acc. 
na  cuislenna  venas  Güd.  Lor.  Gl.  222. 

euslennach  M.  Pfeifer.  —  PI 
Nom.  cuslennaig  nö  choriiairi  Lg. 
17,  18;  2i. 

cutail  i.  caoch  no  fä^s  O'Dav.  p.  68. 

cutaim  i.  tuitim  {Fallen)  O'Bav. 
p.  66;  69.  —  5'^.  Dat.  de  chutaim 
in  t-slebi  Fä.  Epü.  536. 

cutal  ScM.  3,  17? 

cuthe,  caithe  Grube;  „a  piV% 
lat.  puteus  Corm.  Transl.  p.  44; 
138.  —  Acc.  isin  mör-chuthe  n-isel 
Hy.  2,  38  Fr.  (-cute  LHy.). 

cutma  FB.  24  V 

1.  cutrumma  ,yequal,  proporti- 
onate*'  (TDon.  Suppl.  cudroma; 
cuitir  i.  cutriima  no  coibheis  O'Dav. 


J 


fit'U^ 


p.  69;  vgl.  tromm.  —  PI.  Nom.  ni 
bat  chutrummi  huili  non  erunt 
similes  omnes  Wh.  9d  (Z«.  872);  at 
cröna  cutrumma  FB.  24? 

2.  catrninma  y^an  equivalent 
Proportion^'  O'Don.  Suppl.  —  Sg. 
Nom.  cutrumma  a  da  süla  do  dracon 
FB.  62;  74;  Dat.  din  chutrumma 
chinad  FA.  16  {„from  the  tneastMre 
ofguüi'*)\  Acc.  CO  tici  do  chutrommse 
do  fdcbäil  dar  th'^is  TE.  13  LU.; 
Du.  Acc.  a  da  cutrummai  zweimal 
soviel  FB.  10;  cutrumma  18. 

eutrummuB  M.  Aehnlichkeit, 
Gleichheit;  similitudo  Z*.  788. 
—  Sg.  Nom.  conna  bad  cntrummus 
disi  frisna  mna  aili  FB.  25;  cid 
dö  ar  bad  chutrummus  fri  Löegairi 
FB.  68,  22 ;  Dat:  nair  nachat  fil-sio 
fein  hi  cutrummus  fri  öcu  Ulad 
FB.  62. 


D 


-d,  -dn-  Pron.  pers.  infixum,  s.  €• 

-da-  Pron.  pers.  infixum,  s.  6. 

da  mitteliri^ch  für  do  {Praep.): 
da  cecÄ  aird  FA.  6  LBr.;  ibid.  9; 
d&  cecÄ  leth  Und.  10. 

1.  da  M.,  di  F.,  d&  n-  N.  zwei; 
duo  Z*.  301 ;  in  der  (bmposition 
dö-,  8.  döhoach.  —  Nom.  M.  da 
ech  FB.  45;  p.  310,  13;  ScM.  2; 
da  gabar  ScM.  20;  dd  mac  Dato 
ScM.  22,  11;  da  brön  FA.  33;  da 
cöiced  hErenn  ScM.  5;  da  cn  ill- 
datliacha  CG.  2  ^V;.;  na  da  apsto? 
d^c  FA.  6;  na  da  draic  dec  20; 
d4  imdai  dec  FB.  2;  p.  310,  2; 
a  dha  colptai  TE.  4  E*^.;  da  ma- 
laigh  ibid.;  F.  a  di  laim  TE.  3  Eg.\ 
a  dl  8Üil  4  Eg.'^  Hy.  5,  4s;  di  öig 
FA.  15;  16;  di  senistir  dec  FB.  55; 
di  hXidkdain  dec  ar  mili  p.  131,  9; 
di  chich  jt).  142, 18;  a  da  süil  j).  43, 22; 
a  dha  güaluinn  TE  4  Eg. ;  dd  fia- 
cail  6r/.  zu  Oss.  III  e;  da  triliss 
TE.  3  ^<7.;  iVT.  a  dd  n-imechtar 
J*"^.  22;  da  n-all  n-düaUha  FB. 
45;  50;  j9.  310,  30;  dia  n-all  jPi^.  47 
(da  n-allt  Eg.);  da  n-droch  FB.  45; 


dfa  n-droch  47;  p.  310,  27;  di  n-droch 
FB.  47  Eg.;  49  Eg.;  da  n-grüad 
FB.  51;  p.  310,  35;  da  primdun 
TE.  1  Eg.;  dagrüad  chorcrai^.  18, 13; 
a  dha  glun  TE.  4  Eg.;  Gen.  (ohne 
Unterschied  der  Geschlechter)  in  d& 
orred  d^c  FB.  2;  p.  310,  2;  Clüana 
da  dam  FB.  36;  da  apstoZ  d^c 
;).  40, 12 ;  hi  carpnt  da  rath  Hy.  5, 84 ; 
cutrumma  a  dd  si^la  FB.  74;  62; 
for  Idr  a  da  imliscn  FB.  51 ;  i  Tuaith 
dd  muige  p.  41,  24;  dar  Maig  da 
g^s  Oss.  II  1;  7;  10;  Locha  dd  lig 
p.  131,  29;  Locha  dd  airbrech  35 
CO  ccnd  dd  bliarfan  d^c  FA.  17 
nechtar  na  da  idan  TE.  S  LU. 
i  cechtar  a  da  grüad  SC.  37,  9 
ghrüad  TE.  4  Eg.;  a  da  Suiu  ibid.; 
güaland  SC.  4;  cechtar  n-ai  a  da 
brdad  p.  310,  35;  cocthar  de  na  da 
ban  FB.  25;  a  da  glac  81;  cechtur 
a  df  Idim  TE.  4  Eg.;  a  dimcaisen 
p.  310,  36;  Dat.  dib  Ifnaib  beider- 
seits, beide;  utrimque,  uterque  Z*. 
367;  FA.  18  (dfbV,  ScM  3,  le;  Hy. 
5,  loc;  TE.  10  LU.;  14  Eg.;  p.  130,  29; 
FB.  4;  ina  n-dib  n-airechtaib  FA.  4 


^letjUof  ^^^/ife//^^^*^*^^'     ^'^^  "^^  a.M'cJU  ^^s^sUf^ 


Ui^^ 


^^C^'C^Tt    J'TuÜx^  i-^t^ 


^        '.        / 


dÄ 


463 


diÜl 


(andib  oir.  LBry^  üas  a  dib  n-im- 
dadaib  p.  310, 4i ;  for  a  dib  n-ulend- 
naib  p.  311,  s;  for  a  dib  cAladaib 
p.  311, 2;  i  n-dib  rendaib  däc  p.  40,  ii; 
for  a  dib  äliastaib  p,  310,  38 ;  co 
n-da  cris  derca  SC  23;  cona  dib 
apstoZa  dec  p.  40,  le;  Acc.  M.  dd 
serrach  CC.  3  LU.\  na  dd  ech 
FB.  45;  p.  131, 84;  a  da  c6ili  Lg.  19 ; 
1^.  df  l&im  FjB.  61;  i^.  15;  eter 
a  dl  bois  FB.  82;  di  chich;>.  142,  is; 
di  ingin  Oss.  IIa;  a  di  8iair|>.17,i9;2i; 
df  chaillifi^  Hy.  5,  io5;  di  lurchure 
CC.  2  LU.  (da  i;^.);  fo  di  zweimal 
Z*.  307;  088.  I  lo;  FÄ  88;  fö  di 
nö  fö  thri  FB.  81;  87;  a  da  cois 
Sc3f.  18;  dd  eich  FÄ  G;  a  d4 
glairc  86;  eter  do  da  thäib  Lg.  2; 
JV.  a  da  cutrummai  Fi?.  10;  18.  — 
Distributiv:  etercach  dd  cn  zwischen 
je  zwei  Vögeln  CC.  2;  eter  cach  da 
primairecht  FA.  13;  eter  cach  dd 
claisB  ibid.;  etir  cech  da  dorus  Scitf.  5. 

2.  dd  9.  tdim. 

3.  dii  /«r  dia,  8.  do  (Praep.)  wi^ 
ProM.  po88. 

4.  da  /fir  dia,  s.  3.  dia  n-. 
dabaeh  F.Fass;  caha  {d.  i.cavea) 

Ir.  Gl.  277;  i.  de-hoach  i.  di  öe 
furri,  ar  ni  bitis  hoe  for  ^naib  hi 
tds  C&rm.p.  15.  —  Sg.  Nom.  SC.  36; 
FA.  9;  72;  dabach . .  do  mid  SC  33, 23; 
Aee.  in  dabaig  Gl.  zu  Hy.  5,  Hb; 
PL  Nom,  teora  dabcha  darusci 
BC.  36;  F5.  53;  54;  secM  n-dabcha 
p.  311,  29;  Acc.  na  dabcha  p.  42,  12. 

dabar  ScM.  6  8.  damaim. 

daeelrd  088.  III  4  er  sprang? 

amaraeh  dadaid,  dagaig  FB.  94 
morgen  Nacht,  für  d'adaig. 

dae  i.  righ  no  guala  O'Dav.p.\10. 

1.  d^l  8.  döeL 

2.  dAel  etn  glänzendschwarzer 
Käfer,  vgl,  is  duibithir  druim  in 
dail  in  t-süil  alle  „Hacker  than  tlie 
back  of  the  beeile  the  other  ej/e" 
O^Dan.  Gr.  p.  136.  —  abratchair 
duba  daile  SC.  37,  12.  —  Compos. 
abrait  fo  dail-dath  Lg.  18,  u 
ids^UEg.). 

dAelde  Adj.  von  2.  ddol.  —  Du. 
Nom.  da  malaigh  dseldse  dubgormma 
TE.  4  Eg. 

d4eiia  SP,  Y  u  {„between  chival- 


rous  people*'  0' Curry,  On  tJie  Mann.    ix>ce^  ^ 
III  p.  47,  „among  people's  houses^'  — 

daer  s.  d6er.  — -^ 

1.  dag    g^t;    i.«  maith    Corm.  -'.<■. 
Transl.  p.    61;    besonders    in   der 
Composition  z.  B.  dag-duine  bonus 

homo  Z*.  857 ;  daig-fir  FB,  38  Eg. 

—  S.  deg,  dech. 

2.  dag  i.  cniithnecht  Corm.  p.  20 
fogamur. 

d&g  Bectire  CC.  7?  vgl.  p.  328, 15. 

fo  ddgin  1)  Praep.  mit  Gen. 
wegen,  is  fo  daigind  ina  mna 
p.  144,  18;  2)  Conj.  weil  FB.  31. 

im  d&gin  Praep,  mit  Gen.  we- 
gen, im  ddgin  na  ingine  Lg.  11. 

dal  8.  ti^im. 

ddig,  fo  diiig,  ar  ddig  1)  Praep. 
mit  Gen.  wegen:  däig  a  rige  FjB.94; 
(Idig  a  cot^chta  ibid.;  ddig  na  delba 
SC.  29,  21 ;  dit  ddig  fesni  um  deiner 
selbst  willen  SC.  16  {vorher  diag 
ncich);  dot  daig  Lg.  5,  e;  fo  daig 
a  muinntm  p.  144,  7.  —  2)  Conj. 
weil.:  ddig  is  misi  SC  44,  8;  ddig 
ata-som  fö  drochcruth  SC.  29,  22; 
ddig  at  bsetha  cialla  ban  S(^^'.  45, 19; 25; 
TE.  16;  ddigh  6  Eg  ;  10,  3;  fo 
daig  dognith  TE.  6  LÜ.;  FB.  58;  70; 
fo  daig  na  ro  tubaide  TE.  6  LU.; 
ar  daig  Gl.  zu  Hy.  2,  4ö;  O'Don. 
Gr.  p.  325.  —  3^  desioegen  {dass) 
=  auf  dass,  damit:  doronsat  in 
doilbcd  sa  ddig  co  n-dechta-su  asin 
catraig  SMart.  31;  Gl.  zu  Hy.  2, 40; 
ar  ddig  na  ro  marbtais  damit  sie 
nicht  getödtet  würden  Lg.  11;   12. 

—  Vgl.  ddgin,  deig,  diag. 
daigh  TE.  9,  15  V 

ar  loscadh  daighi  ,,against .  the 
heart'burn*^  {Sod-brennen)  O^Don. 
Gr.  p.  294. 

daigerde,  vgl.  „daighcargha  fiery, 
furious''  Oll?  —  Sg.  Nom.  ech . . 
daigcrda  FB.  47;  luchair  dcrg 
daigordse  ibid.  (daigcrrrfa  Eg.). 

daii  Hy.  7,  2  zu  lesen  diiil? 

ddil  Theil,  Verth eilen  (bes. 
des  Trankes,  während  rand  für 
das  Veriheilen  der  Speise  gebraucht 
wird).  Schenken,  vgl.  ddlim,  do- 
ddlim.  —  Sg.  Nom.  in  dail  runde 
esca  mystica  Wb.   11»   (Z*.   327); 


diu 
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iu  dail  Icnno  Lg.  17,  54  Eg.  Lc; 
Dat.  dabach  . .  do  mid  . .  oc  a  ddil 
for  iu  teglacL  SC.  38.  23;  sitblad 
in  Icnda  dognithcr  ag  a  dail  Carm. 
Transl.  p.  58;  da  dail  inna  corma 
p.  311,  36;  Äcc.  trdth  tAnic  döib  . . 
CO  roind  ocus  ddil  FB.  IKj;  72  Eg. 
{vgl.  p.  311,  3«0. 

d&il  teiiid  1^7^  IG  (dailteined  H :»? 

dailem  3/.  Schenk;  ddlcm  caupo, 
Z*.  2G4.  —  PZ.  A^ow.  Da  dailemain 
da  dail  inna  corma  p.  311,  36. 

d&ine  9.  duine. 

daingen  firmus  Z*.  25;  Torr. 
Dh.  p.  94;  128. 

dair  F.  Eiche;  daur  gi*crcus 
5fG^.  38*  CZ».  250\  —  G^en.  i  n- 
Druimm  daro  Tir.  2;  Cell  dara 
Hy.  5,  95;  tech  darach  FB.  55;  do 
lommanaib  darach  81 ;  Acc.  dair 
mör  ScM.  18.  —  Compos.  Rethet 
daur-tige  p.  41,  »3? 

dairbre  „an  oak,  a  nursery  of 
oaks**  O^E.  —  Äcc.  dairbre  n-dall 
ScM.  21,  30. 

dairde9daurde  quernu^s  Z^.ldl. 

daire  s.  d6ire. 

cless  daire  LU.p.  113^,  31,  eines 
von  Cuchxillin's  Kampf kun.Hf stücken, 
über  das  sotist  Nichts  bekannt  ist. 

dairmitnech  verächtlich,  für 
di-airmitnerh,  vgl.  erniitnech  rcve- 
renSy  von  ermitiu  Iwywr,  Z*.  IIb. 
—  8g.  Nom.  demon  discir  dairmit- 
nech FA.  30.  • 

dairt  Jährling,  dairt  boincnd 
eifie  jährige  Färse  Corm.  p.  8  cli- 
thar  set;  On  the  Mann.  Index.  — 
Vgl.  dartaid. 

dais  F.  Haufen;  vgl.  trisna 
ceimmcn  ina  n-dais  beus  Gl.  zu 
per  ea  intervalla  in  numerositate 
graduum  Ml.  54  r. 

daiscttir  s.  döeseuir. 

1.  dal  „time,  respite'*,  doberar 
dal  trcisi  do  0  Don.  Suppl.;  dober- 
tar  dal  di  p.  145,  12. 

2.  dal  i.  caingen   ö'Dav.  p.  12. 

1.  d61  i.  rand,  indo  dicitur  Ddl 
Riata  Corm.  p.  14.   Vgl.  dail. 

2.  ä&i  F.Versammlung,  Stell- 
dichein, Zu  s  a  m  m  e  nkom  men; 
dail  i.  airecht  O'Dav.  p.  Ib.  — 
Sg.  Nom.  no  co  dcrnad  rfu  mo  däl 


SC.  44,  8;  dal  as  chomtig  fri  dama 
Hy.  5,  14;  ar  bid  aingcess  la  UltM 
in  dal  so  do  gleöd  FB.  16;  ba 
aingcess  laiss  in  d4l  dod  f&nic  58; 
Gen.  dochumm  na  dala  Three  Hom. 
p.  60,  14;  träth  a  däla  die  Zeit 
der  Zusamn^nhunft  mit  ihr  TE. 
12  LU.\  13;  Dat.  isin  dail  idn 
SC.  22;  FA.  32;  immör-dail  for 
n-£rond  ibid.;  i  n-däil  mnä  SC,  42: 
cid  tu . .  icim  dail  TE.  13  Eg.\  tirc 
. .  in  ingen  asa  ddil  TE,  12  Eg.\ 
Acc.  cussin  mör -dail  sin  cethri 
cöiced  n-Erend  SC.  21;  co  mor- 
dail  bratha  FA.  6;  t&ir  .  .  imm 
ddil-si  komm  zur  Zusammevikunß 
mit  mir  TE.  11;  12;  13;  ina  diU 
12;  13;  it  dail  13  Eg.-,  ni  amic 
Ailill  a  däil  13  LU,-,  ni  thoirchet 
mö  ddil  Oss.  II  s;  e;  PI.  Diu.  i  n- 
ddlaib  ocus  airechtaib  . .  is&ch  ocus 
clercch  FA.  31.  —  Compos.  dil- 
suido  forum,  -tech  forum  Z*.  769. 

diila  nUt  Gen.  oft  am  Anfang 
d^^  weiteren  Berichts  über  eine 
Person,  was  .  .betrifft,  „as  *o, 
as  for''  O'R.  —  dala  Fhinn,  dobhdr 
sgeula  ÖS  ird  „as  for  Finn,  I  wiB 
teil  {his)  tidings  dearly  Torr.  J)k. 
p.  66;  dala  imorro  £ocha<{a  luid 
sidiu  .  .  TE.  S  Eg.  ^  Nach  den 
eiiüieimischen  Geehrten  ein  Nom. 
Pluralis,  „news,  historical  rdatiom^ 
O'E.,  vgl.  gurab  foirfe  an  fireolos 
at4  ag  d  seanchadhuib  ar  dh61aibh 
a  sean  „becattse  the  anti^MarM» 
possess  a  perfect  knawledge  of  itt 
a}icie7it  history**  Keat,  p.  120;  ro 
innis  Fionn . .  döib  d&il  an  echtra 
sin  „the  history  of  that  jowme}f* 
Torr.  Dh.  p.  206. 

dillaini  II  ich  habe  eine  Zu- 
sammenkunft, komme  gnsam- 
men,  i^on  2.  d&l.  —  Praes.  Fl.  3 
dalat  tJiey  meet,  mvite,  make  an 
assignation  O'Don.  SuppH,;  ro  di- 
lait-scom  ScM.  5.  —  Prctet.  8g.  Im 
frit-so  . .  ro  ddlus-sa  TE.  13;  Pf.  5 
ro  djilsat  FB.  83;  ScM,  5  H. 

dalb  1.  breg,  a  dolo  i.  on  ceilg 
Corm.  Transl.  p.  59.  Vgl.  dolbaim. 

dälim  III  ich  theile  aus,  rpi. 
ddil,  do-ddlim,  fo-ddlim.  —  Co^j. 
Sg.  2  dale   sechut .  .  a   cjutaihmiT 


I 
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n-agut   TB.   14,    logl.   cuire   huait 

ioUt  Cr.  32c  {ponas  a  te  Z\  440). 

dall  blind;  caecus  Ir.  Gl  427. 

—  Sg.  Nom,  a  mac  dall  p.  39,  i4;  21 ; 
cless  dall  FB.  24,  ein  Kunststück, 
das  (Mchulinn  mit  den  Augen  ma- 
chen konnte,  s.  3C.  5  (etwcis  anders 
Lü.  p.  79^  37);  Dat.  don  du  11 
p.  39.  18;  Comp  OS.  dall-chless  n- 
eöin  LU.  p.  113^  si  {Stab.  Concul.\ 
während  FB.  24  cless  dall  und 
cless  eöin  zwei  verschiedene  Kunst- 
stücke Cuchülinn's  sind. 

dall  ScM.  21,  30? 

dalta  M.  Zögling;  dalte  disci- 
pulus  Z*.  800.  —  Sg.  Nom.  do 
dalta  p.  130,  29;  dalta  Conculaind 
SC.  24;  a  dalU  do  ecib  CC.  4  Eg.; 
Gen.  for  tecosc  a  daltai  SC.  24; 
dfth  a  daltai  CC.  4  LU.-,  PI.  Gen. 
am  toaliüng  ma  dalta  p.  142,  2;  5? 

dam  M.  Ochse;  s.  ro-dam;  dam 
allaid  cervus  O'Don.  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  ScM.  1;  dam  timchill 
arathair  ein  Ochse  am  Pflug  Corm. 
p.  9  clithar  s^t;  Gen.  leabaid  in 
daim  allta  cuhile  Ir.  Gl.  858; 
Bat.  don  danm  boviWb.  10*  (Z*.224.; 
CO  n-dam  Lg.  17,  7;  PL  Nom.  in 
daim  Hy.  5,  53;  p.  311,  29;  na  doim 
p.  45,  2;  Gen.  irrechtaib  bo  ocus 
dam  FB.  24;  XL  dam  ScM.  6; 
22,  4;  na  trom-damh  11;  Bat.  do 
damaib  FB.  91 ;  Acc.  daran  p.  45, 1 ; 
Bu.  Gen.  Clüana  da  dam  FB.  36. 

1.  dim  Gefolge,  Schaar;  „re- 
fin%te  or  Company^'  On  the  Mann. 
Index.  —  Sg.  Nom.  seisser  a  dam 
i  toaith  On  the  Mann.  Ill  p.  496; 
Gen.  cethrar  lin  a  dama  ibid.  j).  491 ; 
PI.  Acc.  d&l  as  comtig  fri  dama 
Hy.  5,  14  Fr.  (Gl. . .  fri  hegeda, . . 
fri  trüaga). 

2.  däm  Barde.  —  PI.  Dat.  ro- 
min an  drem  re  dämaib  Cl.  Flach. 
p.  216;  nrra  an  drem  dar  n-ddmaib- 
ni  ibid.  p.  242. 

damaireeht  F.  ox-herding 
Not.  zu  Fei.  Jan.  20. 

1.  damim  I  ich  füge  mich, 
dulde,  leide;  vgl.  fo-damim.  — 
Praes.  PI.  3  nf  daimet . .  fair  FB.  Ib. 

—  Praes.  sec.  PI.  3  co  n-daimtis .  . 
for  a  breith  FB.  76.  —  Perf  Dep. 


^C 

na    damair    digna    ,,who    endured 

not  reproach"  Fil.  Febr.  9;  PI.  3 
ni  rodmatdr  a  m-brethugnd  FB.  56 
(ni  rotlamathor  Eg.).  —  Fut.  PI.  1 
ni  dideraam  FB.  75. 

2.  damim  I  ich  gewähre,  ge- 
be; däimhim,  damhaim  „I  yield, 
grant**  O'Don.  Suppl.  —  Perf.  Dep. 
ni  damair  cert  ScM.  21,  12,  vgl. 
däimbes  dlighed  „he  yields  justice, 
law,  or  riglW  O'Don.  l.  c.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  ni  dabar  samail  ScM.  6. 

—  Conj.  Sg.  3  cor  damthar  fir  fer 
dam  FB.  94  {qo  ro  daiwther  Eg.). 

—  Inf.  ddmthain  cancession,  to 
concede  O'Don.  Suppl. 

dam-dabach  F.  \)  „an  ox-tub, 
or  tub  lorge  enough  to  contain  a 
u'hole  ox"  On  the  Mann.  Index, 
2)  Schilddach,  testudo.  —  Sg. 
Nom.  2)  doratad  . .  damdabach  dona 
boccötib  ScM.  17;  Acc.  2)  böi  fo 
damdabaig  scfath  ar  omon  Concu- 
laind LU.  p.  81*,  42;  PI.  Dat. 
1)  arnaib  damdabehaib  pro  torcu- 
laribus  Ml.  24*»,  9  (Z*.  245). 

damde  cervinus  SG.  31^. 

damliag,  daimhliag  „stone 
church"  On  tJie  Mann.  III  p.  49, 
„Basilica,  a  cathedra!  cJiurch" 
O'Don.  Suppl. 

dammidethar  s.  do-midiur. 

damna  Material;  ,jtJw  matter 
out  of  which  anij  thing  can  be  for- 
med'*  O'R.  —  Gen.  dachuaid  da  bein 
damna  cruiti  Her.  Cdi.  II  p.  197,  20; 
Acc.  iiliss . .im  damn^e  n-cpscuip  „for 
the  material  of  a  hishop^^  Tir.  11 
(Z*.  654).  —    Comp  OS.  rig-domna. 

damnaim  II  ich  binde  zu, 
schliesse  ab?  i-gl.  udmad  i.  gobcnn 
gaibthir  forsin  cethrae  condamnaiter 
a  n-üde  i  cumung  Corm.  p.  45. 
Dazu  0  ro  damnad  FB.  30? 

dan,  dana  {fast  immer  da  in  den 
Handschr.)  auch,  ferner,  nun. 
Es  werden  beide  Formen  neben 
einander  exisfirt  haben;  in  diesen 
'Texten  ist  da  anfangs  zu  dana^ 
von  S.  169  an  aber  ebenso  conse- 
quent  zu  dan  ergänzt,  da  ich  mich 
überzeugte,  dass  weder  an  noch  na 
zu  den  Silben  gehört,  welche  in  LU. 
regelmässig  durch  einen  StricJi  ab- 
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gekürzt  werden.  Zwischen  dan  = 
cdtir.  dam(^?)c^iaw,  und  daila  =  a/f«r. 
dana,  dono  ergo  (Z*.  699)  zu  unter- 
scheiden, ist  nicht  durchführbar, 
denn  in  LU.  steht  da  in  beiden 
Bedeutungen.  Die  Form  dana  voll 
geschrieben  ScM.  17  in  M{ocus  gebid 
dana  und  er  nahm  nun).  Die  Form 
dna  in  der  Bedeutung „nun^^  ScM.  11) 
in  H  und  FB.  64  in  Eg.,  „ferner'^ 
ibid.  47  in  Eg. ;  „auch''  ScM.  2  m 
BL  {ihn  gleichfalls  zu  erbitten  sind 
wir  gekommen).  Die  Form  dno  in 
der  Bed.  „auch''  CC.  2  LU.  Eg. 
hat  im  Fled  regelmässig  don,  ebenso 
dono  Eg.  in  TE.  3;  13;  CC.  3;  6; 
p.  143,  o;  7.  —  a)  dan,  dana  auch, 
ferner:  Fodelm  Nöicrothach  ingfcn 
Concobair . .,  Fedelm  Foltchain  dan 
ingen  aili  Conchobatr  FB.  28;  batar 
Ulaid  oc  öl  i  taig  Feidlimthi . .  bäi 
dana  ben  ind  FeidlimtLe  oc  airiuc 
don  t-slüag  Lg.  1;  ataregat  ind 
rannaire  . .  affraig  dan  Id  FB.  14 ;  ' 
läir  dana  CC.  3  LU.\  doroich  cachr^ 
doroich  dana  Lara  ScM.  10;  13; 
CC.  1;  dothsBt  alaili  cucai  dan 
SC.  2;  ocus  araill  and  dan  46; 
„foemaim-sca  sin  tra"  for  Cuculaind. 
„cet  lern  dan"  for  Loegaire  FB.  34 ; 
bad  maith  lim-sa  dan,  co  m-bad 
h6  SC.  14;  ocus  dana  Lcbarcham 
Lg.  6;  16;  dessid  strfe  dana  ScM. 
9;  11;  12;  is  fön  n-innas  cetna 
dan  FB.  31 ;  mani  fetwr-sa  sin  dan 
wenn  ich  auch  das  nicht  kann 
FB.  6;  atglddastar  dan  Bricriu 
li.  sprach  sie  auch  an  FB.  18; 
ba  maith  a  n-gaisced  dana  auch 
ihre  Tapferkeit  icar  gut  Lg.  6;  bd 
cumnng  dana  cid  ar  indus  CC. 
3  LU.\  nir  bo  bec  dana  in  tech 
das  Haus  war  auch  nicht  klein  , 
ScM.  o;  SC.  2.  —  b)  Man  könnte 
vermuthen,  dass  dan  dein  altir.  dam 
etianij  don  detn  altir.  dono  ergo 
entspreche  {Z*.  699),  allein  an  fol- 
genden Stellen  des  Fled  hat  LU.  \ 
dan,  Eg.  don:  gcbthi  Conail  dan 
in  roth  FB.  64;  liiid  dan  Conail 
fon  cumma  cetna  67;  69;  ocus  dan 
. .  is  amlaid  atrubairt  und  ferner 
sagte  er  .  .  80  [^vgl.  ocus  dan . .  co 
finnad  SC.  32);  ocus  issi  arm-broth- 


ni  dan  beös  62  (vgl.  ro  bui  dana 
nl  ali  acci  beus  TE.  2  Eg.);  a  fil 
dan  . .  et^r  findruini  ocus  dergör, 
ata  oter  Conail . .  ocus  Coinculainn  58 
{voraus  geht  ein  ähnlicherVergleich); 
ba  fir  dm  do-som  dan  an!  sin  31; 
ro  bo  cheist  for  JJltu  dan  ani  sin 
das  war  7iun  eine  Calamität  für 
die  U.  FB.  26;  p.  143,  6.  6?«röÄn- 
lich  ist  die  Situation,  dass  eine 
andere  Person  Etwas  Aehnliches, 
oder  dieselbe  Person  Etwas  Weiteres 
thut,  oder  dass  überhaupt  Etwas 
Weiteres  {AchnlicJies,  Gleichzeitiges) 
zugefügt  wird;  dasselbe  gut  von 
folgenden  Stellen:  in-oen  uair  dana 
tancatar  ocus  techta  Conchb&atr 
ScM.  1 ;  dochuadaisiu  dana  isin  co- 
crich  auch  du  gingst  9;  10;  toll^ci 
Ciiculainn  gai  fair-scom  dan  FB.  87; 
no  cinged  for  a  chülu  . .  de  cinged 
dan  .  .  no  linged  dan  88;  10;  is 
mi-siu  dm  . .  dorat . .  is  me  dono  ro 
thairmisc  TE.  13  Eg.;  CC.  6  Eg.; 
atchfu-sa  dan  carpa*  n-aile  FB.  47 
(dna  Eg.);  ScM.  2  (dna  H);  ocus 
conrotachtä  dan  da  imdaf  ddc  und 
es  wurden  femer  gebaut  FB.  2;  3; 
SC.  5;  13;  35;  48;  is  and  dana 
tanic  Eogan  .  .  do  chorai  fri  Con- 
chobar  da  nun  war  es  auch,  dass 
Lg.  14;  TE.  15;  18;  SC.  21;  is 
ann  sin  dono  dochuaid  Eochaid  da 
nun  ging  Eoch.  2F.  3  Eg.;  maidit 
dana  na  sluaig  for  na  dorsi  Sc3L  18; 
TE.  3  Eg.:  p.  143,  7;  lotar  ianim 
Ulli  isin  m-bruidin,  leth  in  tigi 
dana  la  Connachta,  ocus  in  leth 
aile  la  Ulto  ScM.  5;  frithalid  dana 
..in  comram  beus  12;  ni  hansa  do 
nach  aili  for  m-brethugud  dan  für 
jede^i  andern  auch  ist  es  nicht  leicht 
FB.  75;  ni  forcraid  cairde  dan  ani 
sin  56;  cid  dana  dot  bdrad-su 
chucci  quid  tandem  ScM.  16  (em  H); 
cid  tu  dana  icim  dail  TE.  13  Eg. 
—  Schwerer  zu.  erkennen  ist  die 
Function  von  dan  an  folgenden 
Stellen:  scaraid  dan..friu  iar  so- 
dain FB.  11;  maith  lim-sa  rd  scru- 
tain  (latn  fris  dan  56;  lör  lim-sa 
dan  tri  Id  ibid. ;  tabar  mo  thridrind- 
rosc  dam  dan  87;  ar  imad  na  treb 
dana  CC  2  LU.  —  c)  in  der  Fis 
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Ad.  gteht  oft  dem  dan  von  Lü. 
ein  dln  in  LBr.  gegenüber,  an 
Stellen,  wo  in  der  Schilderung  oder 
Erzählung  Etwas  Weiteres  zuge- 
fügt vnrd  {weiter,  ferner,  nun): 
.  .  d'apstalaib  ocus  desciplaib  Isu 
Crist,  d(a  ro  üaillsigtheä  rüine  .  . 
flatha  nime  .  .,  ocus  dan  dia  ro 
faillsigtheä  plana . .  iffrtnd  FA.  2 ; 
3;  issi  dan  c^tna  tlr  coso  rancatdr, 
tir  na  nseb  das  nun  ist  das  erste 
Land,  in  das  sie  harnen,  das  Land 
der  Heäigen  FA.  4;  5;  6;  13;  14; 
16;  17;  22;  24;  29.  —  Ebenso  ro 
bäided  dan  Rithand . .  and  sin  isind 
abaind  FB.  69,  din  Eg. ;  dognithcr 
ön  datüi  Lg.  6,  din  Lc. ;  bia-so  dana 
hliadain  i  fall  £ogain  Lg.  19,  din  Lc. 
—  d)  An  anderen  Stellen  der  Fis 
Ad,  steht  dem  dan  in  LU.  ein  trd 
in  LBr.  gegenüber  (nun,  weiter, 
ferner):  stüag  dermir  dan  os  chimi 
ind  ordnide  „a  vast  arch,  further- 
mare,  above  the  head  of  the  Dig- 
nified  one"  FA.  8;  10;  15;  18;  22; 
25;  26;  28;  32;  33.  Ebenso  marb- 
thair döibdana  in  muco  ScM.  5,  tra  H. 

diu  M.  Kunst,  Gabe,  Ge- 
schäft; trade,  art,  science  O'Don 
Suppi.;  donum,  ars  Z^,  238.  — 
Sg.  Nom,  d&n  büada  Hy.  5,  loi; 
iss^  sin  a  n-dän  FA.  7;  SC.  5; 
FB.  92;  93;  Gen.  ffes  däna  ocus 
drtdi  Ulad  SC.  48;  FB.  12;  Dat. 
18  dorn  dän  Gl.  zu  is  dam  sous 
Hy.  5,  st;  Acc.  fria  sain-ddn  SP.  II  i: 
caraid  cechtar  när  a  dän  14;  a 
macc-dän  4;  Fl.  Nom.  atdt  ddna 
lim  FB.  93;  Dat.  for  danaib  ocus 
dechmadaib  na  hecailsi  FA.  25; 
Acc.  fosoidiur  a  n-dano  ocus  a  n- 
dib^gai  p.  141,  26;  in  spirtt^..ro 
intorch^  d&na  ocus  dcrritiusa  na 
n-dliged  n-diada  p.  169.  i6. 

dfoa  kühn;  däne  audax^  ddnatu 
audacitas  Z*.  804.  —  Sg.  Nom. 
David  in  gilla  dana  Hy.  1,  12. 

dar  8.  t«r. 

eo  n-darafnet«r  Lg.  11  s.  do- 
sennlm. 

darala  FB.  86  s.  laaim. 

eo  n-darbais  s.  taisbenim. 

darchinnliis  Oss.  III 3  i.  darlecius. 

dardöen    dies   Jovis    Z*.   609 


Anm.;  cecha  d&rääin  jeden  Donners- 
tag Three  Hom.  p.  36,  2. 


(e^if'jd 


A 


darlecius  s.  tarlaicim. 

daridisi  Lg.  11  s.  doridisic 

dartaid  Jährling,  dartaid  fhi-  ^^ 

rend  ein  jähriger  jfuUe  Corm.  j).  8  ^  / 

clithar  söt;   (hi  the  Mann.  Index.  *'" 

—  Vgl.  dairt. 
däsacht  insaniaWb.  91»  (Z*.  805\ 
d&sachtach   insanus   Wb.    19i> 

^Z«.  809).  —  Sg.  Nom.  Tliree  Hom. 
p.  76,  3;  Acc.  in  m-boin  dasachtaig 
ibid.  p.  8,  26. 

CO  n-dasaid  FB.  47  s.  dessid. 

dastar  imon  m-boin  ^^the  cow 
goes  mad^^  Three  Hom.  p.  8,  23. 

dat  s.  tiaim. 

data  „agreeable"  O'R.  —  Sg. 
Nom.  &mal  ro  bo  data  lais  FB.  11. 

datan  i.  aiti  {.Pflegevater)  O'Dav. 
p.  73. 

dath  N.  Farbe;  color  Ir.  Gl. 
1087;  vgl  fordath.  —  Sg.  Nom. 
dath  n-6trom  SC.  37,  10;  dath 
snechta  p.  132,  23;  sion  25;  soer- 
dath  snechtaidi  Lg.  18,  16:  cacm 
a  dath  TE.  10, 7;  dath  a  ech  FB.  44; 
ni  hinand  a  n-dath  SC.  37,  i4  H.; 
Gen.  corrair  co  n-aldi  datha5C.31,4; 
gabur . .  crön-datha  FB.  47 ;  ro  n- 
gne  . .  cacha  datha  FA.  11;  ligrad 
..datha  cach  thfre  FB.  2;  ötach 
n-datha  SC.  34,  12;  ötach  gaeh 
dadha  bricc  TE.  10,  15;  Acc.  dath 
ammaforta  Hy.  5,  48;  fri  dath  sncch- 
tai  Lg.  4,  5;  fo  dail-dath  18,  u; 
PL  Nom.  na  tri  dath  L<f.  7;  Geji. 
folt . .  tri  n-dath  FB.  ^S;  alli  dath 
SC.  33,  4;  CO  saine  dath  37,  14; 
Dat.  CO  n-dathaib  ^csamlaib  FA.  11. 

—  Vgl.  ildathach. 
inu-dathgnitae  p.  144. 21  s.  aith- 

gnim  {mit  Pran.  in  fix.  (\a). 

ma  dattceththae  p.  144.  21  s. 
ad-ciu  {mit  Pron.  in  fix.  da). 

daur  Eiche  s.  dair. 

daurthech  .«r.  durtheeh. 

de  de  eo,  inde,  s.  de  {Praep.). 
Dahin  auch  de  SC.  37,  21 ;  Hy.  2,  24? 

de,  hinter  einem  Comparatir,  de- 
sto; is  muo  de  as  comairche  desto 
grösser  SC.  10;  Gl.  zu  Hy.  5,  75;  bd 
lugai-de  TK  9  LU.;  Gl.  zu  Hy.  5,  6»; 
nir  uö  mesai-die  ScM.  22,  s;  moti 
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„ihe  greater''  F6L  p.  XXXII  20, 
ussaite  „tlie  easier**  ibid.  84. 

de,  hinter  cechtar  und  neehtar, 
eorum  [aber  wolü  ah  Dual),  vgl. 
Z*.  349.  Auch  cia  de,  glossirt 
durch  cia  dib  O'Dav.  p.  76  dellui. 

CO  de,  fri  de  s.  dia  [Tag). 

d6  SP.  V  11  wohl  zu  1.  de  {de 
60,  inde). 

dea  8.  dia. 

deac  {zweisilbig),  d^e,  {indecD 
zehn,  zur  Bildung  der  ZaJüen 
von  11  bis  19,  immer  dem  Sub- 
stantiv nacfigesetzt  Z^.  304;  vgl. 
deich  n-.  —  da  imdai  deac  in  da 
erred  deac  zwölf  p.  310,  2;  d^c 
FB.  2;  na  da  apsia/  d^c  FA.  6; 
p.  40,  12;  CO  cend  da  hXididan  d^'c 
FA.  17;  na  da  draic  d^c  20;  di 
senistir  dec  FB.  55;  p.  131,  9; 
maccan  se  m-bliadan  deac  sechzehn 
Hy.  2,  2;  d^c  Lg.  16. 

deaeht  F.  Gottheit;  deitas 
Z*.  805.  —  Gen.  inna  deachtae 
Tur.  Gl.  25;  in  fir-deacht  Hy,  2,  42. 

deareach  barmherzig;  d^rcach 
caritatinus  Ir.  Gl.  626,  van  deserc. 

—  Sg.  Nom,  FA.  1. 
dead  s.  deod. 
de-baid  F.  Zwiespalt,  Streit; 

debuith,  debuid  dissensio  Z*.  249. 

—  Nom.  döbaid  do  denam  FB.  33; 
Gen,  taerrechtach  debtha  SC.  25; 
frithenech  debtha  26;  comergi  deb- 
tha FB.  29;  CO  tlathugud  a  debtha 46; 
CO  m-baraind  debtha  tWrf.;  Acc.  ar 
debaid  n-öenlai  SC.  13.  —  Davon 
dephthigim  disstdeo  Ml.  21»,  2. 

d^ecini  III  ich  blicke  an,  sehe, 
aus  do-ad-ciim;  vgl.  feccim.  ad-ciu. 

—  Praes.  Sg.  1  ni  döccu  Wb.  24» 
(Z*.  429);  3  dos  n-deicce|).  311,  37: 
PI  3  ad-decet  FA.  5  {vgl.  Wi.  Gr. 
§  246).  —  Imper.  Sg.  2  deci  SC.  30, 2V 

—  Conj.  Sg.  2  deca  SC  30,  3-8.  — 
Inf.  Nom.  ddicsiu  videre  Z*,  486; 
cid  cain  d^icsiu  maigi  Fail  j).  132,  27; 
Dat.  do  descin  FB.  85  [vgl.  Wi.  ; 
Gr.  §.  80);  oc  4  dasein  TE.  9  LU.;  \ 
FA.  6;  oc  dciscin  p.  131,  21.  ' 

dech  Superl.  zu  dcg,  dag  und 
maith  gut,  vgl.  (fDon.  Gr.  p.  122. 

—  is  e  Icech  as  dech  di  ocaib  do-   ' 
main  ei'  ist  der  beste  Hdd  von  den 


Männern  der  Welt  SC.  13;  FB.  9; 
gaiscedach  as  dech  fil  dfb  h6  14; 
ind  fir  as  dech  i  n-£re  19;  lech 
bas  dech  lib  do  ültatd  der  fUMch 
eurer  Meinung  der  beste  ist  13;  54. 

ce  dech  lim  SC.  44,  1? 

dechad,  deochad  ich  kam, 
bin  gekommen,  vgl.  do-dechad, 
tuidchim  —  iS'^.  i  ni  dechnänsa 
non  veni  Wb.  14c  (Z*.  454);  3  de- 
chaid  i.  dochnaidh  O'Dav.  p.  75; 
mairg  nä  dechaid  dass  er  nicht 
gekommen  ist  SC,  33,  ss;  cia  deo- 
chaid  woher  er  kam  12;  don  turus 
dia  n-dechaid  FB.  79;  co  n-dechaid 
. .  ferchubat  hi  tsAmain  64;  co  n- 
dochaid  triat  liasait  ScM.  13; 
p.  42,  12;  nf  dechaid  inna  bäola 
FB.  9;  79;  co  n-deochaid  bäs  79; 
dia  n-dechatc2  cach  cosnam  van 
dem  aller  Streit  herkam  ScM.  22,  7; 
vielleicht  ist  TE.  12  LU.  zu  lesen 
nfrrodcha(i)d  mo  ic-sa;  acht  a  n- 
dechuid  do  rind  gai  ocus  do  gin 
chlaidib  ausser  was  von  der  Spitze 
der  Lanze  und  der  Schärfe  des 
Schwertes  kam  Lg.  15  {d,  h.  Nie- 
mand entkam  lebendig);  PI,  3  co 
n-dechatar  secht  ferchubat . .  i  tal- 
main FB.  25;  CO  n-deochatar  do- 
chuin  rlg  Alban  Lg.  11;  i  n-deo- 
chatär  FB.  91  (dcchatar  Eg.).  — 
Fut.  Sg.  1  CO  n-dcchos  p.  130, 29;  co 
n-digna-sa  don  muilinnn  La^,  Hy.  X 
Pref.  {Goid^  p.  101);  2  ni  dechais 
do  Ardinacha  p.  21,  32;  na  digsiu 
fo  6ra  „go  not  with  a  refusaV'' 
TJiree  Hom.  p.  74,  30;  3  ni  dig 
imraada  Hy.  5,  96;  mani  dig  FA.  15; 
PI.  2  moni  digsid  ass  Lg.  13;  3  co 
n-dechsat  Thrcc  Hom.  p.  68,  6.  — 
Fut.  sec.  Sg.  3  co  n-dechsad  öen 
na  rigthige  inna  cröes  FB.  85; 
con  dichsed  Gl.  zu  con  tessed  Hy. 
2,  7;  na  digsed  Hy.  7  Praef;  co- 
nigsed  FA.  31  {für  co  n-digsed). 
—  Praes.  sec.  Sg.  2  is  iat  doronsat 
in  doilbcd  sa  ddig  co  n-dechta-sa 
asin  ratraig  SMajfl.  31. 

deehmad  1)  der  zehnte,  2)  F. 
spntium  decem  dierum  Z\  310; 
3)  der  Zehnte.  —  Gen.  2)  gu  cenn 
dechmviidi  p.  141,  26;  3)  for  danaib 
ocus  dechmadaib  na  hecailsi  FA.  25. 
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Dat.  CO  n-delbaib  ech  ocus  ^n 
FA.  8;  ro  linad  in  sliab  fair  do 
demnaib  i  n-delbaib  en  dub  ITiree 
Hom.  p.  36,  17;  i  n-delbaib  prim- 
cainnel  13;  Acc.  delba  ocus  foscad 

FA.  5  LBr. 

delbad  Gestalt,  Form.  —  Sg. 
Nom.  delbad  Fainno  SC.  34,  s; 
delbaid  is  Fainne  lo  (delbad  H.). 

delbfiimU  ich  forme,  gestalte. 
—  Praes.  PI.  3  delbait  fingunt 
Güd.  Lor.  GL  154.  —  Praes,  sec. 
8g.3&TtL  met  no  delbad  i  n-ilrechtaib 

FB.  75  {vorher  notolbad). 
delbda,    dealbhdha    fo rmostis 

Ir.  Gl.  642. 

delbuide  FB.  47  Fg.? 

cor  deled  Lü.  p.  73»,  9,  p.  125^  i, 
eins  der  Kunststücke  Cuchulinn's; 
„throxo  of  spear'*  O'B.  Crowe, 
SicU).  Concul.  p.  447,  vgl.  ro  gaba- 
stir  a  ocht  cletfni  ma  deil  cliss 
LU.  p.  79,  9.  0' Curry  dagegen, 
On  the  Mann.  U  p.  372:  imarchor 
delcnd  „the  proper  carrying  of  the 
charioteer's  sivitch'*;  vgl.  „deland 
a  rod  do  drive  horses;  imarcor 
deland  i.  cchlasc  bis  a  Idimh  arad 
oc  grösacht  na  n-ech  man  carpat" 
O'Don.  Suppl.  Dem  steht  wieder 
gegenüber:  delann  i.  gae,  ut  est 
imarcor  delann  O^Dav.  p.  73.  — 
Wahrscheinlich  ist  auch  oben  cor 
dele(n)d  zu  lesen.  Vgl.  deil. 

delgr  N.  Dorn,  Tuchnadel; 
dealg  spinter  Ir.  Gl.  1074;  a  pin 
to  fasten  a  clodk  O'Don.  Suppl.  \ 
Gl.  zu  s^t  Hy.  5,  7i.  —  Sg.  Nom. 
delg  öir  SC.  33,  22;  mani  be  a  n- 
delg  and  Z\  949  {SG.  Zaub.). 

1.  delgruaide  „a  rebel,  an  out- 
law*'  O'R. 

2.  delgrnaide?  Sg.  Nom.  in  deil 
delgnaide  SP.  V  2  („<Ä€  straight 
Bod'*  aC.  Gaid.^  p.  177;  „the 
thorny  rod'*  On  the  Mann.  \llp.  47); 
PI.  Nom.  döini  delgnaidi  p.  133,  4 
(„handsome  peopW  Q'C). 

delgrneeh  dornig.  —  PI.  Nom. 
siebe  tolla  delgnecha  FA.  30;  möinte 
delgnecha  p.  190,  20. 

deliugrud  M.  distinction,  Se- 
paration Corm.  Transl.  p.  54.  — 
Acc.  tria  deliugud   frisna   maithib 


aimserda  „by  Separation  fram  the 
temporal  good"  Three  Hom.  p.  92,  as. 

dellrad  Glanz;  juba/r  Corm. 
Transl.  p.  75  fdir.  —  Sg.  Nom. 
SMart.  34;  Acc.  fria  dellrad  ocus 
fria  taltnem  a  högi  Three  Hom. 
p.  56,  15. 

delttd  „deparV^  SMart.  15. 

1.  deme  F.  Dunkelheit;  i.  leime 
i.  teim  cach  n-dub  Corm.  p.  16. 

2.  deme  Neutrum;  i.  cech  neu- 
tur  lasin  laitneoir  is  deme  lasin 
filid  n-gsedelach  Corm.  p.  17. 

CO  n-demetär  FB.  90? 

demess  Scheere;  Corm.p.lQ;  de- 
ebenda  demess  Gl.  zu  bieeps  SG.  113^. 

demiu  sicher.  —  Comparat. 
demnithir  certius  Wb.  28c  (Z«.  274). 
—  S.  deimne,  demnigim. 

demis-chas  FB.  27,  vgl.  demess? 

demitbir  FB.  80  ComparcU.  von 
deim? 

demnigrim  III  ich  mache  si- 
cher, bestätige.  —  Praes.  Sg.  3 
rel.  amaZ  demniges  in  t-apsfol  co 
n-apair  Three  Hom.  p.  90,  2». 

demsidi  FB.  37?  vgl.  demischas. 

demnaeh  dämonisch.  —  Sg. 
Nom.  in  cumachta  demnach  SC.  49. 

demon  M.  Dämon,  Teufel.  — 
Sg.  Nom.  FA.  30;  Gen.  tri  lathar 
demuin  W^.  9d  (Z«.  466) ;  PI.  Nom. 
demna  SC.  2 ;  49 ;  ria  sluag  n-demna 
Hy.  1,  48;  4,  3;  FA.  26;  29  (dem- 
nviLBr.);  30;  31;  demnu  j>.  191,  19; 
do  middthrachtaib  demna  Hy.  3,  9; 
ar  intledaib  demna  7,  se;  demna 
dibocht  6,  s  {„demon^^  anguish"); 
Dat.  do  demnaib  FA.  28;  29;  la 
demnaib  29;  Acc.  la  dömnu  29  LBr.; 
fri  demna  Gl.  zu  Hy.  5,  91;  fri 
demnai  Hy.  1,  20. 

denall  jenseits;  trat  dub  fri 
sonnach  adlu  ocus  tret  gel  fri  son- 
nach  denall  Lü.  p.  23\  19. 

d^nam  procuratio  Ir.  Gl.  899; 
Inf.  zu  dinim. 

d^nim  III  ich  thue,  mache; 
facto  Z'^.  435.  —  Praes.  Sg.  3  nad 
d^ni  tboil  ind  rfg  SP.  IV  «;  nlm 
d^ni  cutal  ScM»  3,  17.  —  Conj. 
Sg.  1  CO  n-densai  p.  130,  29?  ^  dö- 
na  FB.  62;  mani  d^ne  nisi  facias 
Wb.  10»  (Z*.  440);  3  asa  n-dena 


der- 
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dergaim 


blood*'  Bev,  CeU.  III  p.  176  {Cuch.'s 
Tod), 

1.  der-  Z^.  885,  wediseU  mit  2.  df, 
z.  B.  der-mdr  und  df-m^. 

2.  der-  Z*.  Sßi;  wechselt  mit  3.  df, 
z.  B.  der-laigim  wnei  df-laigim,  der-ga- 
bim  tmri  df-gabim.  Vgl.  Wi.  GV.§403. 

dera,  deara  i.  digail  O'Dav.  p.  74. 

derb  gewiss;  ffr-derb  admodum 
certus  Z*,  865.  —  Sg.  Nom.  is 
derb  ScM.  3,  ii;  ba  derb  leö  FB. 
70;  90;  Äcc.  can  chomartha  n-derb 
FB.  72.  —  Compos.  tri  derbrat7«V 
(/"ör  derb-br.)  drei  leibliche  Brüder 
TE.  6  Eg.\  dorbräthir  germane 
Wb.  24».i;f».  857);  do  derfetbar 
(für  derb -f.)  deiner  leiblichen  Schwe- 
ster CO.  7,  derbb- sethur  Eg. 

derba  F.  certitudo  Z«.  765. 

derbad  N.  certitudo  Z*.  222. 

der-badim  ich  tauche  unter, 
ertränke.  —  Pass.  Prebet.  8g.  3 
CO  n-derbadad  in  BanguineTF&.27a,22 
{Z\  886).  —  Vgl.  dibdud. 

derbaim  Wich  beweise,  prüfe; 
probo  O^Don.  Suppl.  —  Praes.  Sg.  3 
rel.  derbaa  FA.  16. 

der-ban  SP.  II  13  {keiner  hindert 
den  andern?);  TBF.  p.  112,  20.  — 
Vgl.  for-banar. 

der-braiml  ich  fehle,  mange- 
le, lasse  im  Stich;  dearbra  i.  diu- 
bairt  0'J)av.  p.  78.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
nis  derbrad  H\j.  5,  83  (i.  nis  diubrad). 

derbrathir  s.  derb  und  bräthir. 

1.  derc  F.  Auge;  fliuch-dercc 
lippus  SG.  24»  (Z^  53).  —  Sg. 
Nom.  Oss.  III  7  {Gl.  süil);  PI.  Nom. 
mo  derca  Oss.  III  1  i}.  mo  äiili). 

2.  derc,  dearc  „a  hole,  a  ca- 
ve'*  O'Don.  Suppl.  —  Hierher  tri 
dcrca  sediuch  alleuith  TE.  4  Eg., 
oder  zu  lesen  tria  dcrc  sediuch?  im 
Ms.  ist  derc  über  der  Linie  zwischen 
dem  i  und  a  von  tria  eingeschalten. 

3.  derc  s.  dergp. 
d^rcach  s.  dearcacli« 
dereaid    „watchman**    TBF. 

p.  138,  8. 

1.  dercaim  ich  sehe  hin,  an; 
vgl.  atchondarc.  —  Prae^.  Conj. 
Sg.  3  Dep.  nom  dercsedar  Hy.  7,  6«. 
—  S-praet.  dercais  SC.  39;  dercais 
cach  a  cele  dib  FB.  40  Eg. 


2.  dercaim  s.  dergaim« 
der-ehöinim,  PI  3  derochöinet 
a   n-icc    desperant   salutem   auam 

Wb.  211»  (Z*.  865). 

der-ch61niud  M.  Verzweif- 
lung; abundantior  tristüiaWb.  14d 
{Z*.  802);  dercained  i.  dicredim 
(„disbelief*)  i.  im  fagbail  fochraicce 
Corm.  Transl.  p.  59. 

derci  p.  169,  11  s.  deserc« 

derdrethar  (5.  Sg.  Praes.  Dep.) 
Lg.  2,  was  ist  das  für  ein  Lärm, 
welcher  rastC^)in  deinem  Leibe; 
S-praet.  Sg.  3  Dcp.  co  ro  derdre- 
Star  Lg.  5  (dertrcastair  ic).  — 
Dazu  Derdriu. 

^^v^^N.derhintereTheil,  das 
Ende.  —  Sg.  Nom.  deireadh  feol- 
mhaigh  an  fiaidh  „a  hind  quarter  of 
the  stag''  Torr.Dh.  p.  135;  Acc.o  thAa 
CO  deredFJ..22;  coderithr^.l4JS^.; 
CO  dored  na  haidche  FB.  81;  85. 

dereoil  s.  deröil. 

derfethar  s.  derb  und  slur. 

derg:  roth;  derc  ruber  SG.  35^ 
(Z*.  61);  vgl.  for-derg.  —  8g.  Nom. 

FA.  21;  brönderg  ScM.  21,  s«; 
tibri    derg    SC   37,   9;    ech    derg 

FB.  47;  lind,  flaith  derg  Gl  zu 
Hy.  5,  38;  is  alaind  cech  n-derg 
SC.  43 ;  Gen.  fiad  a  chlaidib  . .  deirg 
SC.  31,  5;  Dat.  for  licc  derg  4in 
FB.  48;  F.  for  ganim  deirg  ibid.; 
PI.  Nom.  beoil  deirg  Lg.  18,  i4; 
TE.  4  Eg.\  partar-deirg  Lg.  4,  7; 
gemma  deirg  FB.  51;  p.  310,  w; 
frasa  derga  p.  190,  28 ;  cassla  derga 

FA.  28;  rotha  derga  ibid.;  Gen.  im- 
berta  claideb  n-derg  SC.  19,4;  Dat.  co 
sraiglib  dergaibp.  191,  20;  Du.  Nom. 
da  n-gruad  . .  cro-derga  p.  310,  35; 
Dat.  CO  u-da  cris  derca  SC.  23.  — 

• 

Comp  OS.  dcrg-flaid  Hy.  5,  88 ; 
derg-ibair  FB.  55;  p.  309,  33;  co 
n-derg-inliud  oirp.  310, 5A;p.  131,  le; 
TE.  3  Eg.;  for  d^rg-lasad  FA.  29; 
-lassid  FB.  45;  47;  derg-ör  Lg. 
18,   20;    CC.   2   Eg.;    SC.   31,    15; 

FB.  58;  62;  p.  311,  4;  derc-  SC.  7; 
FB.  74;  derg-thened  FB.  52.  — 
Compar.  deirgighttr  TE.  4  Eg., 
sMecfUe  Schreibweise  für  deirgithir, 
vgl.  gilighiur  ibid. 

dergaim  II  ichröthe.  —  Praes. 


derge 
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derdil 


Sg.  3  rel,  dercas  rioni  niada  SC.  15 
(dercais  H.).  —  Praet.  nl  ro  derg 
. .  a  claidtfb  FB.  79;  PI  3  dercsait 
a  minna  allind  chr6  Hy.  5,  65. 

derge  F,  Röthe;  riibedo  Ir. 
Gl.  939.  —  Sg.  Acc.  a  derge  ocus 
a  rofoillsi  FA.  9  (d^rc  LBr.). 

dergr-fllliad  FB.  30  s.  fllllnd. 

der^at  Floh;  a  flea  O'Dan. 
SuppL;  Corm.  Transl.  p.  57.  —  Sg. 
Nom.  dergDat  colla  coirme  SC.  25; 
PI  Nom.  dergnatta  O'Don.  Gramm, 
p.  871. 

der-goin  i.  diguin  no  sarugadh 
ODav.  p.  72. 

d^rgrud  M.  das  Zurechtma- 
chen des  Lagers,  Lager,  Bett. 
—  Dat.  dim  d^rgud  de  strato  meo 
Ml.  21s  1  (^'.  iJG);  iar  n-dergud 
a  rigleptha  doib  LL.  41.  a.  2  {TBC.)\ 
Acc.  o  thänic  döib  .  .  co  d^rgud 
FB.&);  PL  Nom.  d^rguda  indlithioS; 
Dat.  CO  n-d^rgothaib  sainamraib  54; 
d^rgodaib  79;  hi  far  n-dergudaib 
in  Siratis  vestris  Ml.  20^,  i  (Z«.  339). 

derigim,  d^irglm  I  ich  ver- 
lasse, verliere;  dergim  desero 
Corm.  Trand.  p.  68  elud.  —  Praes. 
Sg.  3  nis  n-derig  si  dam  ne  amittit 
quidem  ea  Wh,  9^  {Z^.  430) ;  PI  3 
citne  clerig  notrefet,  citne  oic  not 
n-deirget  „whether  derics  dwell  in  it, 
whether  toarriors  abandon  it**  Three 
Hom.  p.  110,  16.  —  Inf  ddrgi  ind 
inaid  i  m-batar  Three  Hom.  p.  106,  i8. 

der-mall  sehr  langsam.  —  PL 
Nom.  nibdar  dermaill  a  dl  dhöit 
Corm.  p.  13  cerbaU. 

der-mir,  -m&ir  sehr  gross, 
ungeheuer;  enormis  Z*.  865.  — 
Sg.  Nom.  stüag  dermdr  FA.  8 
(-mälr  LBr,);  lassar  21;  drochet  22 
(-msdr LBr.);  drem  29  (-mdir  LBr); 
slog  derm&lT  p.  191,  is;  Gen.  tcned 
d^rmäii  j9.  191,  i6;  Dat.  co  m-brön 
. .  dermar  FA.  16  i-mair  LBr.);  do 
nuallguba  denn&ir  p.  191,  25;  Acc. 
nuallguba  dermar  FA.  33 ;  PL  Nom. 
sl^bi . .  dermdri  p.  191,  15;  Dat.  i 
n-glennaib  .  r  d^rmaraib  p.  191,  28; 
Acc.  F,  a  rigna  dermira  SC.  30,  a; 
Du.  Dat.  ina  n-dib  n-airechtaib 
dermäraib  FA.  4. 

dermat  .AT.  Fer^^e^^en;  dermet 


ohlivio   Z«.   223.   —    Gen,   dig  n- 

dermait  JPJ5.  48. 

dermataeh  vergesslich;  obli- 
viosus  Z^.  885.  —  Sg.  Nom.  ni  dam 
dermataeh  p.  141,  6;  20;  327,  32. 

dermatim  ich  vergesse.  — 
Praet.  Sg.  3  dcrmatis  Three  Hom. 
p.  112,  11;  118,  29. 

der-moiniur  III  Dep.  ich  ver- 
gesse. —  Praes.  Conj.  PL  1  co 
n-dermanammar-ni  iiina  imned  sin 
ML  21c,  3.  —  Vgl.  dermen  i.  der- 
mad  O'Dav.  p.  79. 

dema  Handfläche;  the  palm 
of  the  hand  Corm.   Transl.  p.  60. 

—  Sg.  Acc.  dorat  iarsin  a  demaind 
fria  rose  Three  Uom.  p.  64,  27; 
p.  26,  90  (s.  d^r);  PL  Acc.  triana 
n-demanda  ibid.  p.  XI, 

dema,  demad,  demain,  demsat, 
dcmtar  Formen  zu  do-gniu  ich 
mache.  —  Praes.  sec.  Sg.  1  co  n- 
demain  ut  facerem  Pr.  Cr.  1*; 
nach  deminn-se  quod  non  facerem 
Wh.  8»  {Z^.  444);  3  amol  na  der- 
nad  eter  in  n-imchossäit  FB.  11. 

—  Praet.  Sg.  3  co  n-derna  coic 
blogai  de  p.  41,  20;  minmlreud  di 
FB.  86;  Lg.  19;  conid  derna  87; 
CO  n-derufe  84;  co  n-derna  mo 
<'homar1i-sea  8;  ba  buidhech  . .  ara 
n-dcma  TE.  14  Fg.;  co  n-demai 
loch  de  2^-  42,  13;  co  n-dernui  TE. 
18  Eg.;  cecha  dernai  do  fertaib  Gl. 
zu  Hy.  5,  41;  PL  1  Dep.  co  n- 
demsumar-ni  fleid  dö  Three  Mir. 
Hom.  p.  14,  19;  5  CO  n-dcrnsat 
gnlma  möra  Lg.  16,  vgl.  co  n-der- 
gcnsat  SG.  187i>  (Z*.  886).  —  Pass, 
Praes.  Conj.  3  co  n-demtar  lim  do 
\eges  TE.  9,  12  Eg.  —  Praes.  sec. 
PL  3  CO  n-dernait(8  a  thiugmaine 
le  TE.  8  LU.  —  Praet.  Sg.  3  no 
CO  dernad  rlu  mo  däl  SC.  44,  s; 
nach  dernad  etercert  düib  FB.  75; 
CO  n-demad  öenuch  TE.  15. 

1.  deröil  pcnuria  Wb.  18* 
{Z^.  886). 

2.  deröil,  dereöil  wenig, 
schwach;  feehU  Corm.  Transl, 
p.  14  diss;  ni  bu  dereoil  GL  zu 
nir  bo  diuir  Hy.  5,  31.  —  Sg.  Nom, 
ni  ro  ob  . .  in  gräd  sin  ar  na  facistea 
CO   m-bad   deröil   lais  SMart.  14; 


der^illm 


474 
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Äcc.  in  cloi  deroil  p.  144,  ii;  go 
n-d^arna  s^  dioghbhäil  deireoil 
„8ome  Utile  hurt"  Torr.  Dh.  p.  138. 

deröilim  ich  schwäche.  — 
Prctes.  Sfj.  3  deroilid  . .  ocus  toirnid 
na  pecdachu  p.  170,  is  {humiliat 
peccatoi'es). 

derrit  verborgen;  deirrid,  dei- 
rid  Beeret  j  imjstery  O'B.  —  Sg. 
Äcc.  culloc  n-derrit  „to  a  secret 
place''  SMart.  15. 

derri tins  M.  Verborgenheit. 
—  PI.  Nom.  rüine  ocus  derritiusa 
flatha  nimi  FA.  2  („mysteries  and 
hidden  things**};  däna  ocus  derri- 
tiusa na  n-dliged  n-diada  p.  1 69,  le ; 
derritusa  ocus  focraiccnimi  FA,  1. 

dersaiglm  ich  erwache;! icatch 
OB,;  vgl.  diuscim.  —  Fraet.  Sg.  3 
ni  dorsaig  TE.  12  LU. 

derscaigrim  III  ich  unterschei- 
de tnichy  zeichne  mich  aus.  — 
Praes.  Sg.  3  ni  derscaigi  non  differt 
SG.  40*  {Z^.  437).  —  Praet.  Sg.  3 
ro  derscaig  do  mnaib  firend  SC. 
33,  26 ;  Dep.  ro  derscaigestar . .  do 
.  thigib  inna  hamsiri  sin  FB.  1.  — 

ytVCV^^n  derscaigthech  ausgezeichnet. 

/j^^fM-CÄn    dess  recht,  südlich;  deas  d^^x- 

'  Ji  Är^-- ^S')  *^  ^^'  ^''  ^^'  —  ^^'  "^^"*-  *  ^*™ 
'  ^^*^'^  ^   -'  dess  Oss.  I  4 ;  laimtech  a  des  seine 

/i^j^i^kfle  Bechte   SC.  18,  4;   Dat.   for   laim 
^  ^        deis   ad  manum  dextram  Cr.   19^ 

.Ut\j  {Z\  612);  for  deis  zur  Bechten 
gC>5  FA  34;  SC.  11,  3;  do  deis  Mairo 
FA.  6;  ina  läim  deis  FB.  91;  Gl 
zu  Hy.  5, 34 ;  na  leith  deiss  SC.  33,  9; 
cot  laim  deis  p.  40,  35;  PI.  Dat. 
ar  dornaib  desaib  SC.  19,  4.  — 
Adverbielle  Ausdrucke:  die^^SLm 
rechts  von  mir  Hy.  6,  2;  dessum 
6,  54;  andess  südlicfi  Z*.  611; 
Hy.  2,  10;  ScM.  20:  Oss.  I  9;  fa 
dess  rechts,  südlich  Z*.  612;  Hy. 
2,  47;  p.  144,  1;  siar-des  südwest- 
lich Lg.  11.  —  Comp  OS.  des-cert; 
do  des-fcrtais  p,  310,  21;  ina  n- 
des-lamaib  SC.  40;  tri  des-lemewd 
drei  Bechtssprünge  47. 

descad  M.  faex,  fermentum 
Wb.  9b  (Z*.  803).  —  PI.  Acc.  co 
doscthu  ad  feces  Ml.  139i>. 


descaid  F.  Zeichen.  —  Sg. 
Nom.  descaid  serci  TE.  6  LU.\  is 
adae  din  telcud  fri  hadart  ocus  is 
airdc  codalta,  nnde  dicitur  des- 
caid chodulta  freslige  Corm.  p.  3 
adart  ijiuch  gehört  es  dazu,  sich 
auf  ein  Kissen  zu  legen,  und  es 
ist  dies  ein  Zeichen  des  Schlafens; 
daher  man  sagt,  ein  Zeichen  des 
Schlafens  ist  Sichniederlegen). 

des-cert  der  südliche  Theil; 
regio  meridionalis  Z^.  612  Not.  — 
Sg.  Gen.  naim  . .  a  doscirt  FA.  4 ; 
Dat.  i  n-deisciurt  Letha  Hy.  2,  10. 

descipol  ==discipulus;  discibiü 
Ir.  Gl  438.  —  PI  Nom.  descipuil 
Isu  FA.  6;  Dat.  do.  .desciplaib  lau 2. 

de-serc,  dearc,  d^rc  F.  Liebe, 
Barmherzigkeit;  dearc  amor 
Wb.  33d  {Zi  26).  —  Sg.  Nom.  a 
derc  FA.  9  LBr.;  Gen.  inna  de- 
serce  caritatis  Z^.  242;  lucht  na 
deirce  FA.  1  (derci  LBr.);  34.  — 
Vgl  dearcach. 

desiu  hinc  Z^.  347;  firie  anall 
frie  desiu  ultra  citraque  SG.  IV* 
{Z*.  611) ;  tar  sonnacÄ  desiu  . .  tarsin 
sonnach  illc  diesseits  der  Mauer . , 
jenseits  dei'  Mauer  LU. p.  23^,  21, 23; 
vgl  fri  sonnach  adiu . .  fri  sonnach 
denall  ibid.  is,  19. 

dessel  nach  rechts  gewendet; 
ro  impö  dessel  ina  frithlorg  „he 
returned  righthandwise  Three  Mir. 
Hom.  p.  20,  3;  tete  dessel  na  räthai 
ibid.  p.  34,  31.  —  Vgl.  sei. 

dessid  Perf.  er  setzte  sich 
nieder y  coit.scdit;  deisidh  i.  tarra- 
star  O'Don.  Suppl;  populus  qui 
scdebat  in  tenebris,  in  popul  deisid 
i^dessid)  i  n-dorchuib  Tfiree  Mir. 
Hom.  p.  2,  2;  19;  deisidh  aca  oder 
leo  „it  was  rcsolred  by  them**  O'Don. 
Gr.  p.  257;  dofessid,  dofeisid  varia 
lectio  Corm.  lethech  {Translp.  103). 
—  dessid  ScM.  9;  13;  dcssid  ocon 
muicc  ScM.  H;  16;  dessid  forsind 
airiniuch  na  imdai  SC.  10;  30;  mod 
nad  mod  i  n-dosid  inna  sudiu  FJ?.84; 
CO  n-dasaid  FB.  47?  PI  3  co  n- 

m 

desitur  . .  inna  sudi  FB.  21 ;  co  n- 
dcsetar  91.  —  Vgl  in-destetar  in- 
siderunt  Ml  öS^. 
for  deslem  grenc  Hy.  5,  34  {1.  for 
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desred)  „on  a  aunbeam",  vgl.  deis- 
leann  „a  heam  or  ray  of  light**  O'B. 

desmireeht  Beispiel,  exem- 
plum.  —  8g.  Gen.  im  gabail  de- 
simrcchte  de  Wb.  26^,  17;  Dat.  iar 
n-desmirecht  Pöil  Three.  Hom.  p, 
92,  14;  18;  iar  n-desrnb^reclit  sin  23. 

desred  Gl.  zu  Hy.  5,  34? 

d^t  Zahn.  —  Sg.  Nom.  FB. 
37  Eg.\  Dat.  do  d^it  ad  dentem 
SG.  67  (Z^.  18);  PI  Nom.  gela  det 
and  p.  132,  24  (zu  lesen  deta?); 
Acc.  imma  data  nemanda  Lg.  4,  17. 
—  Comp  OS.  calg-det  i.  ar  a  m-biat 
na  halta  det  i.  d^t  mfl  moir  a  im- 
daim,  no  calgdet  i.  direch  amail 
colg  O'Dac.  p.  72;  „a  tooth-hüted 
or  siraight-edged  sword'*  On  the 
Mann.  Ind.;  claideh  d^t  „an  ivory- 
hüted  sword*'  Three  Hom.  p.  64,  17. 

detf adach  rauchig;  deatach 
„smoke"  O'Don.  Suppl.  und  O'B.; 
8.  dlaid  und  vgl.  s^itfidach.  —  5^. 
Nom.  talam . .  detfadach  p.  190,  33 ; 
tene . .  detbudacb  p.  191,  12;  PI. 
Dat.    i    n-glennaib    detfudachaib 

p.   191,  28. 

detgein  die  Zähne.  —  Nom. 
detgein  nemanda  Lg.  18,  15;  deid- 
ghin  coir  comard  TE.  4  Eg.;  Gen. 
8ct  a  d^tgni  dianim  Lg.  4,  6  (deit- 
gein  Lc,  d^idgin  Eg.). 
.  dethblr  angemessen;  lawful 
Corm.  Transl.  p.  53;  neeessary 
O'Don.  Suppl.  deithbhireas  (law- 
fulness).  —  is  dedbir  est  necessarium 
Wb.  31»  (Z\  711);  is  dethbtr  dait 
SC.  6;  45, 19;  deithbir  FA.  34  LBr. ; 
8C.  2;  FB.  30.  —  Comjyar.  deth- 
Wri  FA  34. 

dethitiu  F.  Sorge.  —  Sg.  Nom. 
is  dethitiu  don  Liath  Macha  in 
corp  üt  „a  heavy  care"  Rev.  Cell,  III 
p.  183;  Dat.  i  n-dethiti  FA.  27  LBr. 

/^detla  i.  däna  Fä.  Prol.  p.  242. 

P*   di,  seltner  de  {Hy.  2,  26;  6,  19; 

^  Lg.  16;  FB.  13)  Praep.  mit  Dat. 
von-herab,  von-weg;  de Z^.ii'dü; 
tgl.  die  Präposition  do,  die  meik- 

,  toürdiger  Weise  oft  anstatt  di  ge- 
braudkt  wird.  —  Mit  nachfolgender 
Aspiration,  z.  B.  di  churp  FB.  22; 
di  chlandaib  SP.  V  10;  u;  di  thenid 
FA.  21.  —  Mit  dem  Artikel  zu 


din,  dind,  PI.  dina  verschmolzen.  — 
Mit    angefügtem    Personalpro- 
nomen: 1.  Sg.   dim   SC.   29,   is 
dfm-sa  FB.  76:  1.  PI.  dind  FB.  36 

2.  PI.  dib  FB.  94;   Lg.  1;  3.  Sg 
de,   de-sium   Hy,   5,   28;   FB.  76 
F.  df  Hy.  5,  49;  5.  PI.  dib,  dib 
diib  FB.  21.  —   3fÄ   angefügtem 
Possessivpronomen:  1.  Sg.  dim 
chlaind   FB.  22;   92;   i.  PI   diar 
trögi  Hy.  1,  31;  2.  Sg.  dit  50.  13; 

3.  Sg.  dfa,  dia  FA.  10  (da  jLJ5r.); 
5.  PI.  dia  n-,  dia  n-  FA.  27.  — 
3fi<  angefügtem  Relativprono- 
men: dia  n-,  dia  n-  SC.  33,  le; 
X</.  l;-i).  132,  19.  F]9f^  (ite  Con- 
junction  dfa  n-«  — 

Gebrauch,  1)  rein  räumlich 
bei  verschiedenen  Verben  der  Be- 
wegung, Entfernung:  di  cech  aird 
s.  aird;  co  tuitet  dia  medon  so 
dass  sie  von  seiner  Mitte  herah- 
faXlen  FA.  22;  SC.  33,  le;  trägid 
in  pfan  dib  die  Pein  weicht  von 
ihnen  FA.  24;  FB.  36;  ni  thuar- 
gaib  a  cend  dia  glün  nicht  erhob 
sie  ihr  Haupt  von  ihrem  Knie 
Lg.  17;  ni  dingaib  nl  dib  FA  16; 
ro  chuir  a  mertnigi .  .de  er  warf 
seine  SchwäcJhe  von  sich  SC.  31; 
FB.  88;  na  curid  cor  dfb  Lg.  1; 
mo  chend  do  b<^im  dim-sa  FB.  76; 
77;  94;  ScM.  7;  10;  12;  co  rag- 
baiset  alldma  di  muir  Lg.  13;  niges 
anmand  na  näem  din  chutrumma 
chinad  d^r  die  Seelen  der  Heiligen 
V071  der  Last  der  Schuld  reinigt 
FA.  16.  —  2)  Zur  Bezeichnung 
der  Herkunft:  cinsiu  di  churp 
rig  Bcöo  rignai  ich  bin  entsprossen 
von  dem  Leibe  eines  Königs  und 
einer  Königin  FB.  22;  na  rig  di 
chlandaib  Cualann  SP.  V  10;  4; 
12;  14;  ingen  dissidi  TE.  20;  cethri 
bargein  di  cach  miach  vier  Brode 
von  jedem  Sack  FB.  9;  ro  böi  di 
setaib  74;  D^  de  nimib  Hy.  6,  19; 
biaid  olc  de  Böses  wird  davon 
kommen  Lg.  10;  FB.  6;  ScM.  2; 
p.  130,  26;  cid  dia  m-böi  woher 
kam  Lg.  1;  TE.  10  LU.;  FB.  56; 
ScM.  iO;  is  de  at4  da/ier  kommt 
ScM.  19;  21;  conid  de  batir  SC. 
2;  29,  2;  FB.  68;  69;  70;  ScM.  21; 
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CC.  4  Lü.\  in  dig  tonnaid  dia  n- 
erbalt  an  dem  er  starb  Lg.  17,  32; 
FB.  70;  atd  dit  seirc-seo  es  ist 
von  der  Liehe  zu,  dir  TE.  10  LU.'^ 
SC.  33,  28;  FB.  29;  43;  55;  82; 
Lg.  4,  8;  de  inchaib  na  n-atairi 
FB.  13;  dit  ddig  i*to  deinetwillen 
SC.  16;  di  sadiu  in  Folge  davon 
FB.  6;  p.  131,  7;  SC.  12;  di  sudi 
FB.  57;  is  tormach  peui  ros  tä  de 

FA.  29  LBr.  —  3)  Zur  Bezeich- 
nung des  Ganzen,  von  dein  Etwas 
fehlt,  übrig  bleibt  u.  s.  w.:  atesta 
desin  was  davon  fehlt  ScM.  6; 
SC.  13;  conna  fargaib  ni  de  so 
dass  er  NicMs  davon  übrig  Hess 
ScM.  17;  de  molad  Dö  ni  anad 
Gott  zu  loben  hörte  er  nicht  auf 
Hy,  2,  26;  SC.  36;  FB.  72.  — 
4)  Zur  Bezeichnung  dessen,  aus 
oder  mit  dem  man  Etivas  macht: 
din  chloich  dorigne  saland  aus 
einem  Stein  machte  sie  Salz  Hy.  5,  40; 
CO  n-dcmae  öencharnd  dfb  FB.  84; 
86;  87;  Lg.  19;  p.  41,  20;  is  ed 
dognith  dee  p.  142,  22;  ba  fota 
m'irchor  din  chloich  weit  war  mein 
Wurf  mit  dem  Steine  Oss.  II  2; 
b^im  dind  echfleisc  einen  Schhuf 
mit  der  Peüsche  SC.  8;  FB.  57; 
77;  toUeci  aurchor  de  82;  87;  is 
di b-side  sraiglit  mit  diesen  peitschen 
sie  FA.  16.  —  5)  Für  den  Genüiv 
des  Stoffes:  crand  caingil  di  glain 
ein  Altargeländer  von  Glas  FA. 
13;  27;  iarna  brechtrad  di  gurm  11; 
CO  srethaib  . .  di  liic  lögmair  13.  — 
6)  Für  den  Gen.  j)artitivtis: 
öenchainle  dina  cainlib  sin  FA.  13; 
cleith  di  clethaib  FB.  25;  fer  dina 
feraib  61;  91;  tolleci  g^gän  dib 
fair  er  warf  einen  von  den  Zweigen  \ 
auf  ihn  87;  81;  8encst<?f  dib  eins 
von  den  Fenstern  3;  fer  di  ültaib 
Lg.  6;  tri  chät  de  ültaib  16;  FB. 
2;  9;  25;  55;  ni  fil  diib  mnäi  nidit 
ist  unier  ihnen  ein  Weib  SC.  6; 
inti  dib  FB.  20;  araile  dib  FA. 
15;  27;  FB.  40;  65;  cdch  dfb  Lg.  8; 

FB.  20;  6;  74;  cach  dorais  dib 
FA.  15;  FB.  21;  54;  80;  81;  cach 
öencheöL.dib-sede  FA.  10;  FB.  65; 
iiech  dib  FA.  12;  FB.  14;  20;  90; 
cach  ae  dib  FB.  45;  cip  6  dib  94; 


sochaido  dib  ScM.  5;  fri  lucht  alle 
dib  FA.  9 ;  slög  dib  22  (dann  slög 
aile);  indala  leth  dind  rfgthig  FB,  15; 
aen  di  chardib  FB.  41;  ina  m-böi 
di  degmndib  28;  ni  cluinter  din 
g^rbthoraind  sin  acht  länbec  nur 
sehr  wenig  wird  von  diesem  scharfen 
Donner '  gehört  FA.  14;  mir  dot- 
lucestar   dind  lucht  Hy.  5,  47.   — 

7)  Nach  dem  Superlativ  und 
superlativischen  Begriffen:  ba  hall- 
dem  dib  SC.  0;  FB.  51;  SP.Y  2; 
ba  dili  lais  dia  diiinib  TE.  1  Eg.; 
rogu  de  mid  ocus  fin  p.  133,  3.  — 

8)  Nach  den  Begriffen  satt,  voll, 
genug:  ba  sathech . .  de  Hy.  5,  ss 
(satt);  Un  . .  dia  aurdarcus  ScM.  1; 
FA.  21;  FB.  67  {voll);  nach  lör 
Icis   di    cath    SC.   36   (genug).   — ^ 

9)  Nach  samail  [Ebenbild)',  ni  fuair 
a  samail  di  graig  SC.  37,  e;  ni 
fuair  a  samail  di  rig  ».  —  10)  Nach 
gewissen  Vei'ben:  ni  bertais  buaid 
dib  nicht  trugen  sie  den  Sieg  da- 
von  Lg.  8:  immafoacht  de  FB.  40; 
ro  iarfacht  dep.  40, 18;  42,  9;  TE.  19; 
imcomaircith  scela  di  TE.  5  Eg. 
[fragen);  ro  gaid  . .  di  Hy.  5,  49; 
dia  n-öbrad  von  denen  gesagt  worden 
ist  p.  132,  19;  FA.  15;  is  de  at- 
berthe  in  siriti  de  deshalb  wurde 
„der  lliese^'  vtm  ihm  gesagt  {wtM'de 
er  siritc  getiannt);  ro  ainmniged 
disi  sie  wurde  genannt  SC.  17.  — 
Nicht  erledigt:  din  mac  CC.  5  LU.; 
de  Hy.  2,  21;  SC.  37,  21. 

di  s.  di  und  do  mit  Fron. 

1.  df-  die  Praep.  di,  Z*.  873. 

2.  df-  Part,  privativa,  Z\  862. 
Vgl.  der-. 

3.  df-  Part,  intensiva,  s.  di-mär, 
di-nert.  Vgl.  der-. 

1.  dia,  s.  di  mit  Pron.  poss. 

2.  dia  s.  do  mit  Pron.  jwss. 

3.  dfa  M.  Gott;  deus  Z«.  222. 
—  Sg.  Nom.  Hy.  6,  2;  3;  is;  5,  17; 
p.  39,  13;  40,  31;  48,  24;  Dia  lern 
Hy.  3.  6 ;  6,  9 ;  Dia  du  nim  SP.  III 4 
[vgl.  Dö  de  nimib  Hy.  6,  19);  Dia 
athair  ITy.  6,  e;  dia  talmaide  FB.  15; 
Gen.  i  tiadnaise  De  FA  18;  24; 
for  deis  34;  1dm  De  Hy.  7,  32; 
molad  2,  26;  FA.  5;  oc  digde 
Hy.  6,  19;  im  seirc  Da  5,  21;  mac 
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8g,  Dat.  dombeir  immagin  diamair 
TBF.  p.  146,  14. 

2.  diamair  etw  verborgner  Orf? 
Vgl.  „in  the  Diamhraibh  {pr  deserts) 
ofBregia''  O'C.  On  tlie  Mann.  II141. 

—  8g.  Äcc.  eter  chlitar  is  diamair 
8C.  44,  7;  PI  Dat.  i  n-diamraib 
deiritib  parrduis  Gl.  zu  Fä.  Prol.2i. 
Acc.  iibninsa  ocus  diamairi  SC.  49 
(„delights  and  secrets''  O'C). 

diamaiii  rein;  i.  glan  O'Dav. 
p.  76;  purus  Wb.  6b  (Z«.  250); 
i.  di-anim  {^toithout  hlemish*')  Corm. 
Transl.  p.  62. 

dlan  schnell;  celer  Z*.  18; 
violent  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
ech..dfaii  FB.  47;  50:  p  :310,  23; 
dub  dian  demun  FA.  30  LBr.;  Gen. 
F.  gäithe  d^ne  Hy.  2,  39;  debtha 
dene  SC.  25;  Dat.  di  echtra  dfan 
Dectiri  |).  328,  23;  Acc.  ar  in  galar 
n-dian  Gl.  zu  Hy.  1,  6  —  Compos. 
dian-galar;  fri  dian-bas  Hy.  7  Pracf. 

—  Adv.  CO  dian  Oss.  III 3.  —  Com- 
parat,  deniu  rad  „swifter  than 
Speech*^  Three  Hont.  p.  22, 17;  28,  21. 

dianad  s.  dianid. 

dfanall,  diandroch  FB.  47  s. 
dft  und  all,  droeh. 

dfandaim  CC.  2  Lü.?  s.  andani. 

dfan-gular  l  an  gor  {„the  lethar- 
gy")  CHld.  Lor.  Gl.  258.  —  Sg. 
Äcc.  ar  diangalar  Hy.  1,  6  (i.  ar 
in  galar  n-dian). 

dianid    cui    est,    quihus    est 

FA.  14;  24;  33;  dianad  14  LBr. 

—  Vgl.  Wi.  Gr.  §  387. 
di-anim  makellos;  Gl.  zu  dia- 

main  Corm.  Transl.  p.  62.  —  Sg. 
Nom.  sct  a  dötgni  diaiiim  Lg.  4, 16; 
Acc.  fria  cruth  . .  n-dianim  19. 

1.  dias  spica  Ir.  Gl.  35,  zivn- 
sübig  Fä.  Nov.  24;  Wb.  13«  (J^*.623). 

2.  dias  F.  Ztceiheit  von  Per- 
sonen; in  dias  sin  haec  duitas,  hi 
duo  Z*.  311;  ist  zweisilbig ,  z.  B. 
Fil.  Mari.   13.   —   Nom.   in    dias 

FB.  15;  acht  dias  namma  SC.  3;  Gen. 
tigerna  deisi  duumvir  Ir.  Gl.  398; 
Dat.  a  n-dfs  in  ilirer  Zweüieit  = 
die  beiden  p.  132,  is;  ar  n-oon-dis 
wir  zwei  allein  SP.  II  6;  etruib  far 
n-dfs  zwischen  euch  zweien  Lg.  9; 
Acc.  cenmothä  in  dis  sin  FB.  94? 


di-asn^te  unaussprechlich, 
unsagbar.  —  Nom.  cumachta 
dfasn^to  in  cbomded  FA.  12  (dia- 
snethi  LBr.);  is  difaisnäti  FA.  19 
LBr.  {dirlm  Lü.);  PI.  Acc.  brio^Ara 
diasn^te  na  n-aingel  FA.  2  (dia- 
sneti  LBr.). 

1.  dibad  Erlöschen,  Tod;  i. 
adl)ul  bäs  „an  enormous  deeUh*' 
(„to  become  extinct,  or  to  die  wi- 
thout  issue''  O'Don.)  Corm.  Transl. 
p.  61;  dibath  i.  adbbol  bäs  i.  iar- 
sinni  ni  facuib  nech  dia  6\s  H.  3. 
18  p.  68,  col  3  {StoJces  l.  c).  — 
Acc.  cen  dlth  cen  dibad  FA.  35; 
faitbi  cen  dibad  Hy.  1,  47  (1.  in 
poena). 

2.  dfbad  .yproperty  of  a  de- 
ceased  person''  SuUivan  On  the 
Mann.  I  p.  CLXIII;  vgl.  O'Don. 
Suppl.  —  Acc.  dibad  bethath  che 
Hy.  5,  22,  Gl.  i.  indbas  („pro/J«"); 
ni  rir  mac  De  ar  dfbad  6,  Gl.  ar 
indbas  . .  {„for  gain^^). 

dibairgim  ich  werfe,  schiesse; 
„diubhracaim  to  cast,  throio**  O'B. 

—  Praet.  Sg.  3  nos  dfbairg  FB.  65 
(diubraic  Fg.);  ro  dlbairg  in  n-gai 
Rev.  Celt.  III  p.  178.  —  Inf. 
1)  do  chloen-diburgnn  la  drochdaine 
ScM.  17.  —  2)  „diübhracadh  s^o- 
ting  with  a  bow,  military  engine, 
musket*^  ODon.  Suppl.;  PI.  Dait. 
do  cloin-dibraicthib  ScM.  17  H. 

dibdaim,  ar-dfbdaim  III  ich 
lösche,  lösche  aus,  vernichte. 

—  Praes.  Sg.  3  indi  ar-dibdai  Gl. 
zu  exstingueniis  Ml.  48<5.  —  Conj. 
Sg.  3  ro  dibda  Gl.  zu  Hy.  4,  6.  — 
Praet.  Sg.  3  ar-ro-dibaid  ftith  ind 
Israhel  spiurdalti  inna  noib  Wb.  11» 
(Z*.  882,  „restinxit  sitim**  Stokcs). 

—  Inf  do  dibdüd  a  broiha  SC.  36. 

—  Vgl.  CO  n-derbadad. 
dibechan  „throaV*  Gild.  Lor. 

Gl.  135. 

diberg  F.  Zorn,  Aufruhr, 
vgl.  ferg?  dibhfeirg  revenge  O'Don. 
Gr.  p.  272.  —  Gen.  iarsin  tress 
diberge  sin  Rev.  Celt.  III  p.  177 
{f,after  that  onslaught^^)\  PL  Acc. 
fossudiur  a  n-diinu  ocus  a  n-dibcrga 
p.  327,  40;  141,  27:  12. 

dibergach    zornwiithig,    Un- 


^^ä-  ^ 
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ruhstifter,  Beb  eil;  ,,a  vindictive 
person,  a  rehel,  a  bandit"  CDon. 
Suppl.;  „dibhfeargach  furious,  vin- 
dictive'' OB.  —  PI.  Gen.  nönbur 
dibercach  Hy.  b,  65. 

fo  dibf  FB.  13,  debi  Eg.? 

for  dun  dibni  FB.  46,  genauer 
lor  dun  dibni  oceidet  nos'^  etwa  zu 
ctir-dibnet  perimunt  Ml.  15^,  6,  ni 
air-dben  nee  interimit  SG.  30*  (air- 
di-ben,  Z\  882),  vgl.  Wi.  Gr.  §  310? 

dfbirim  I  banish  O'B.  —  Inf. 
dibirt  O'Don.  Gr.  p.  200. 

dfblfnaib  s.  d&  und  Ifn. 

dibocht  Ify.  6,  8  {j,demon8'  an- 
guish'V 

df-chanim  cano,  dichau  brichtu 
Corm.  p.  32  nescoit. 

diburgnn  s.  dibairgim. 

di-ehelim  I  ich  verhehle,  ver- 
berge. —  Pa88.  Praes.  PI.  3  nf 
dicbliter  Gl.  zu  Hy.  6,  ii.  —  Part. 
ni  dichelta  Gl.  zu  nad  chlethi  Hy. 
5,  71.  —  Inf.  Nam.  is  eola  side 
ni  fil  nach  dfclith  airi  gnarus  hie, 
non  est  ulla  celatio  coram  eo 
Wb.  1*  (Z*.  802);  dicheilt  Etainiu 
fair  TE.  18  Eg.  (vgl.  Wi.  Gr.  %  354e). 

diebell  F.  Vernachlässigung. 

—  Nom.  ni  dennat  na  dfchell 
j,{ihere  hos)  not  {been)  forgetfulness 
nor  neglect''  Fei.  Epil.  121;  do- 
gniat  tröcaire  cen  dichill  FA.  27 
(dichell  LBr.);  o  ro  damnad  a  for- 
cetul  cen  dichill  FJ5.30  (dichellJ^;^.). 

dfehill.  vgl.  „dithchioll  31.  endea- 
vour,  inaustry*'  O'B.?  „Ni  hiongna 
liom  an  cluitbche  do  bhreith  dhuit, 
a  Oisin'',  ar  sä,  „agus  a  dhithchioll 
ag  Osgar  da  dheunamh  dhuit" . . 
„seeing  ihat  Oscar  is  doing  his  best 
for  thee"  Torr.  Dh.  p.  14G.  —  Bat. 
dorn  t]fchill  Hy.  5,  io5  {„for  my 
protection'*  Stokes,  dichill  proiec- 
tiofi  OB.). 

dichend  nime  TE.  9  Eg.? 

att  diehenn  eine  in  einer  Ge- 
schtvulst  (att)  bestehende  Kranklieit? 

—  Dat.  ar  att  dfcbinnn  SG.  hicant. 
(Z*.  1)491;  Acc  CO  n-derna  att  dfccnd 
(IIa  churp  SMart.  35,  „a  sudden^f) 
stcelling"  Stokes,  mit  Beruf u>ng  auf 
dichennaib  „continuo,  ex  tempore*'. 

dfehennaim  II  tci^  köpfe;  1  be- 


head  O'Don.  Gr.  p  272.  --  Inf 
Dat.  iarna  n-dichennad  FB.  77. 

dfehetal  dochennaib  „ext em- 
pöre reeitaV,  ein  Zauber  in 
improvisirten  Versen,  den  8.  Patrick 
nicht  verbot,  da  er  nicht  mit  einem 
Opfer  an  die  lieidnischen  Götter 
verbunden  war;  s.  Corm.  p.  24t 
imbas  forosnai;  0^ Curry  Man.  Mat. 
p.  240.  —  PI.  Acc.  tria  brichtu 
agas  dicetla  agas  cantana  Aen. 
Carm.  p.  526,  5. 

dichmairc  „any  unpermitted,  and 
therefoi'e  illegal,  act"  Stokes,  Fei. 
Index;  nad  char  dichmaircc  i.  ni 
con  cardis  galt  {theft)  Fei.  Aug.  16. 
—  Dazu  als  Adverb  dichmairc  i. 
ein  athcomarc  {„tcithout  anhing") 
Corm.  Tratisl.  |).  61,  wUhout  asking 
permission  O'Don.  Suppl.;  dich- 
maircc hü  lad  ohne  die  Ulter  zu 
fragen  p.  143,  2. 

df-ehöem  unfreundlich.  — 
PI.  Nom.  nit  dichoim  a  dorsidi 
Ml.  carm.  2,  24  {„unkindly"  Goid.^ 
p.  20,  immites  Z^.  226). 

dfchor  s.  df-chuiriur. 

dichra  „fervenV.  —  Sg.  Acc. 
CO  n-dcrna-SMi»  emaigti  n-dichra 
Three  Hom.  p.  118,  20.  —  Adv.  co 
dichra  ibid.  104,  6. 

^\ehr\Q\i\^%8P.\lQ  abgegrenzt, 
vgl.  dechrigim  [von  crich)  dispesco 
SG.  39^  {Z^.  438). 

di-ehuiriur  III  Dep.  ich  entfer- 
ne, vertreibe.  —  Conj.  Sg.  1  cura 
dichuirer  mo  pecda  dom  deggni- 
marthaib  Güd.  Lor.  Gl.  261  {zu: 
do^iec  . .  peccata  mea  bonis  f actis 
delcam).  —  Pass.  Praet.  Sg.  3 
ro  dichuired  in  chomrorcain  sin 
SMart.  23.  —  Inf.  dichor  cecha 
docciimla  „to  repel  every  hardship" 
Three  Hom.  p.  84,  6. 

di-chumue  Ohnmacht.  —  Sg. 
Gen.  golgairi  thruag  dichumaic  p. 
190,  17? 

^UüYkVLmvLXi^ Ohnmacht,  Schwä- 
che. —  Sg.  Gen.  daine  dochlu  di- 
chumaing  SC.  25?  Dat.  i  n-dichu- 
mung  „in  weakness*'  FA.  24  (di- 
chumang  LBr.). 

cen  dfdail  SP.  V  12  „wühout 
reproach**? 
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didnad  M.  Trost,  Trösten, 
Stärkung;  dithnad  remissio,  so- 
lacium   Z*.  803;   vgl.   dodonalmm. 

—  Sg.  Nom.  mad  slaän  in  ball 
iarna  galar  is  diduad  donaib  ballaib 
ailib  Wh.  12^  (est  refectio  ceferis 
memhris  Z^.  9%);  cid  ind  fochith 
foUongam  dober  dithnad  dar  a  h^ssi 
was  auch  das  Leiden  ist,  das  wir 
erdüldefi,  er  giebt  einen  Trost  dar- 
nach Wb.  14b  i^ZK  9Ü7);  Dat.  do 
glanad  ocus  didnad  anmand  inna 
firen  FA.  16  {„to  cleafise  and  pu- 
rify**  Stokes^. 

die  s.  4  dia. 

dlfalsu^ti  s.  diasn^te. 

mani  dig,  digsid  .s.  dcchad. 

in  dig  s.  dcoeh. 

di-gabim    I    ich    vermindere. 

—  Praet.  Sg.  3  ro  digaib  a  thüara 
sie  verminderte  seine  Spehcn  Gl. 
zu  Hy.  5,  (m;  nis  digaib  allenamain 
Ily.  5,  26;  nis  digaib  allin  sc;  ni 
digaib  a  nert  6»;  nis  digaib  ni  dib 

FA.  16  LBr.  (dingaib  LU.).  — 
Inf.  digbail  deminutio  Z\  873; 
damnum  O'Don.  Suppl. 

di-gal  F.  Hache;  vengeance 
Corm,  Transl.  p.  52.  —  Nmn.  is 
digal  mani  ( oinoUnither  side  Wb.  2° 
(Z*.  474);  ciped  chia  dib  no  marb- 
tha  ar  tils  a  digail  dia  cheiliu 
Bev.  Celt.  lUp.  183;  Gen.  breö  digla 

FB.  46;  tabairt  diglae  datio  vin- 
dictae  Wb.  4«^;  Dat.  do  digail  ad 
vindictam  Wb.  28»,  3;  Acc.  in  taiii 
domböra  digail  for  peotbachu  Wl).  25<i 
(Z«.629>;  oonicfimmis  a  digal  Wb.  17» 
{Z^.  461). 

dfgallm  ich  räche.  —  Fut. 
Sg.  1  in  tan  not  digel  „wlven  I 
shall  avenge  thee**  liev.  Celt.  III 
p.  183;  2  cia  luathc  nom  digela  ibid. 

di-gand  dicht;  „dioghann  plen- 
tiful,  deep'\0'B.  —  Sg.  Gen. 
dochum  ind  fcoir  diguind  Three 
Hom.  p.  34,  8. 

digar,  „diogar  eagcr,  intcnt, 
vehement**  (/i2.  —  PI.  Nom. 
sliiaig  digair  FA.  30  ^digaire  LBr.). 

digde  „a  hl  es  sing,  dighdhe  i. 
beannachd  O'Cl.**  Stokes,  Fei  Inder. 

—  Sg.  Dat.  atcocham  diar  n-digdi 
„let  uspray  to  bless  11^"  Fü,  Dec.  2(i\ 


oc  digde  D6  Hy,  6,  19  (i.  oc  dia- 
guide  i.  oc  guide  D^\  ,,in  praymg 
God'*  Goid\  p.  149.  —  O'R,  hat: 
„dighdhe  a  commendation,  hlessing; 
gratitude'*,  und  ,,dighdhi  great  de- 
sire,  amhition.**  Vgl.  dighde  i.  sith 
aDav.  p.  72? 

dig6ni  fecit  Tir.  6,  vgl.  dingnia, 
do-gnfu. 

CO  ro  diglÄ  in  ceö  dind  FB.  36, 
bis  der  Nebel  i^on  uns  verschwunden 
iM?  vgl.  digleodh  to  settle  O'Don. 
Suppl. 

diglach  rächend.  —  Sg.  Nom. 
diglach  a  gas  SC.  18,  4. 

diglald  M.  ultor  Z\  792. 

diguae,  digna  „reproach**.  — 
Sg.  Acc.  cen  digna  i.  cen  tÄire  no 
cen  tröige  no  cen  dimecin  Fei. 
Jan.  22;  i.  cen  dimicin  Sept.  18; 
na  damair  digna  i.  neim-gn^  i.  droch- 
gne  Fei.  Febr.  9;  10;  nad  airdlig 
digna  SP.  V  7 ;  na  dlig . .  digna 
Fei.  Mart.  1.  —  Stokes,  Fil.  Index, 
setzt  auch  ein  Adjectiv  digoa,  dig- 
nae  an:  cona  dubsluag  dignai  „with 
his  black  reproachful  hosf*  Fü. 
Prol.  254;  allein  unbeschadet  der 
Glosse  \.  dimicnech  könnte  dignai, 
das  auf  ar-rig-ni  {unserer  Könige) 
reimt,  Gen.'Sg.  sein  {with  his  black 
host  of  reproach).  Vgl.  O'Dav.p.  Ib. 

digrais  „exe  dient**  Stokes, 
Fei.  Index;  i.  dogrds  no  ro-maith 
Fei.  Jan.  9.  —  Sg.  Nom.  oenmac 
dfgrais  Dechtcrc  SC.  33,  32;  bd 
digrais  nüall  45,  3;  digrais  cloth 
Hy.  5,  69;  Acc.  fria  cruth  n-digraiss 
n-dianim  Lg.  4,  19. 

dlgrus  i.  diamair  O'Dav.  p.  75, 
digrais  Mac  Firbis. 

di-gu  contemptio  Z^.  268. 

df-guln  i.  sarughadh  0X7.,  vio- 
lation.  maighin  dighona  a  sanc- 
tuary  O'Don.  Suppl;  vgl.  On  tlie 
Mann.  Index. 

dil  angenehm;  gratus  Z^.  275. 
—  Sg.  Nom.  dil  dam-sa  SP.  V  0; 
nim  dil  Ify.  2,  44;  Acc.  cheist  n- 
doraid  n-dil  SP.  II  12;  cen  dil 
ohne  Angenehmes  Oss.  II  s?  — 
Compar.  diliu  propius,  acceptius 
Z*.  275;  dilo  carior  Ir.  Gl.  1121; 
diliu    lim    longud    oldäs    cach    ni 
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didnad  M.  Trost,  Trösten, 
Stärkung;  dlthnad  ranissio,  so- 
lacium   Z*.  803;   vgl.    dodonaimm. 

—  Sg.  Nom.  mad  slaAn  in  ball 
iarna  galar  is  didnad  donaib  ballaib 
ailib  )V1).  12^  {est  refectio  ceteris 
membris  Z^.  99G);  cid  ind  fochith 
follongam  dober  dithnad  dar  a  h^ssi 
was  auch  das  Leiden  ist,  das  wir 
erdulden,  er  (fleht  einen  Trost  dar- 
nach Wb.  14*1'  (Z^,  997);  j)at.  do 
glanad  ocus  didnad  anmand  inna 
firon  FA.  16  {„to  cleanse  and  pu- 
rify'*  Stokes). 

die  s.  4  dia. 

difalsniHi  s.  diasii^te. 

mani  digr,  digsid  s.  decliad. 

in  digr  s,  deoeh. 

di-gabim   I    ich    vermindere. 

—  Praet.  Sg.  3  ro  digaib  a  thüara 
sie  verminderte  seine  Speisen  Gl. 
zu  Hy.  5,  G8;  nis  digaib  alleiiamain 
Ily.  5,  26;  nis  digaib  allin  36;  ni 
digaib  a  nert  68;  nis  digaib  ni  dib 

FA.  16  LBr.  ^dingaib  LU.).  — 
Inf.  digbail  deminutio  Z^.  873; 
damnum  0*Don.  Suppl. 

di-gal  F.  Rache;  vengeance 
Corm,  Transl.  p.  52.  —  Nom.  is 
dlgal  mani  comoUnither  sido  ^Vb.  2c 
(Z*.  474);  ciped  chia  dib  no  marb- 
tlia  ar  tds  a  digail  dia  cheiliu 
Rev.  Celt.  Ulp.  183;  Gen.  brcö  digla 

FB.  46;  tabairt  diglae  datto  vin- 
dictae  Wb.  4'';  Dat.  do  dfgail  ad 
tnndictam  Wb.  28»,  3;  Acc.  in  tain 
dombera  digail  for  pecthachu  Wb.  25^ 
(Z«.G29V,  conicfinimis  a  digal  Wb.  17» 
{Z^.  461). 

digralim  ich  räche.  —  Fut. 
Sg.  1  in  tan  not  digöl  „when  I 
shall  avenge  thee'*  Bev.  Celt.  III 
p.  183;  2  cia  luathc  nom  dfgela  «7>iVZ. 

d(-gand  dicht;  ».dioghann  jj)Zen- 
tiful,  deep'\0'R  —  Sg.  Gen. 
dochum  ind  feoir  diguind  lliree 
Hom.  p.  34,  8. 

dig^ar,  „dfogar  eagcr,  intent, 
vehement''  (/B.  —  PL  Korn. 
slüaig  digair  FA.  30  (digaire  LBr.). 

digde  „a  bicsaing,  dighdhe  i. 
bcannachd  O'CU'  Slokes,  Fel.lnd^x. 

—  Sg.  Dat.  ateocham  diar  n-digdi 
let  uspray  to  bless  ws"  FeL  Dec.  20  y 
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oc  digde  D6  Hy,  6,  19  (i.  oc  dia- 
guide  i.  oc  giiide  D^\  ,,m  praying 
God''  Goid\  p.  149.  —  O'JEL  hat: 
„dighdhe  a  commendation,  blesamg; 
gratitude'',  U7id  „dighdhi  great  de- 
sire,  aihbition.''  Vgl.  dighde  i.  sith 
O'Dav.  p.  72? 

digöni  fecit  Tir.  6,  vgl.  dingnia, 
do-gniu. 

eo  ro  digl&  in  ceo  dind  FB,  36, 
bis  der  Nebel  von  uns  versdiwund^n 
ist?  vgl.  digleodh  to  settle  O'Don. 
Suppl. 

dfglacli  rächend.  —  Sg,  Nom. 
diglach  a  giis  SC.  18,  4. 

diglaid  M.  ultor  Z\  792. 

dignae,  dfgna  „re  pro  ach".  — 
Sg.  Acc.  cen  digna  i.  cen  türe  no 
cen  tröige  no  cen  dimecin  Fü. 
Jan.  22;  i.  cen  dimicin  Sept.  18; 
na  damair  digna  i.  ueim-gn^  i.  droch- 
gne  Fü.  Febr.  9;  10;  nad  airdlig 
dfgna  SP.  V  7:  na  dlig..  digna 
Fei  Hart.  7.  —  Stokes,  Fü.  Index, 
setzt  auch  ein  Adjectiv  digna,  dfg- 
nae  an:  cona  dubsluag  dignai  „with 
his  black  reproachful  hosf*  Fei. 
Prol.  254;  allein  unbeschadet  der 
Glosse  i.  dimicnech  könnte  dignai, 
das  auf  ar-rig-ni  {ufiserer  Könige) 
reimt,  Gen.'Sg.  sein  (with  his  block 
host  of  reproach).  Vgl.  O'Dav.p.  Ib. 

digrais  „exe  dient"  Stokes, 
Fei.  Index;  i.  dogr(3s  no  ro-maith 
Fei.  Jan.  9.  —  Sg.  Nom.  oenmac 
digrais  Dechtere  SC.  33,  32;  bä 
digrais  nüall  45,  3;  digrais  cloth 
Hy.  5,  Gl»;  Acc.  fria  cruth  n-dlgraiss 
n-dianim  Lg.  4,  19. 

digrus  i.  diamair  O'Dav.  p.  75, 
digrais  Mac  Firbis. 

di-gu  contempiio  Z*.  268. 

df-guiu  i.  sarughadh  (XCl.,  vio- 
lation^t  maighin  dighona  a  sanc- 
tuary  O'Don.  Suppl;  vgl.  On  the 
Mann.  Index. 

dil  angenehm;  gratu^  Z^.  275. 
—  Sg.  Nom.  dil  dam-sa  SP.  V  0; 
nim  dil  Hy.  2,  u\  Acc.  cheist  n- 
doraid  n-dil  SP.  II  12;  cen  dil 
ohtie  Angenehmes  (hs.  II  8?  — 
Compar.  diliii  jyropius,  acceptius 
Z«.  275;  dile  carior  Ir.  Gl  1121; 
diliu    lim     longud    oldas    cach    ni 
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LHy.  fo  Hb  {Goid.^  p.  67);  diomh- 
aoin  idle,  lazy,  vain  O'B.;  unnütz, 
eitel  Torr.  Dh.  p.  174,  20.  —  Sg. 
Acc.  in  coibes  o-dimain  FB.  40  Eg.  ? 

dimaines  M.  Eitelkeit,  Nich- 
tigkeit. —  Sg.  Nom.  na  dimaines 
in  t-soegail  neque  mundi  vanitas 
Güd.  Lor.  Gl  10. 

dimbüaid,  vgl.  „dimbuaigh  un- 
successfulness  O'R.  —  Nom.  dim- 
buaid  sceöil  FB.  71  {eine  unrühm- 
lic?^e  Geschichte);  diombuadh  catha 
defeat  in  battle  O'Don.  Gr.  p.  361. 

dfmbüan,  diomhuAu  perishable 
O'Don.  Gr.  p.  272. 

dimbuidech,  diombuidheachun- 
grateful  O'Don.  Gr.  p.  272 

a  dimeaiseu  p.  310,  35  für  a  da 
imcaisen. 

dfmdaeh  „displeaaed**  O'B ; 
„unthankfuV^  Stokes.  —  Nom.  fecht 
ba  dlmdach  a  mumi  de-sium  Three 
Hom.  p.8, 3;  dimmdach  ibid.  p.  78, 12. 

dl-mess  M.  Geringschätzung; 
contemptio  Z*.ST6;  Fel.p.LXXYUd. 

di-mfad  Unehre,  Verunehren. 
—  Acc.  mo  dimiad-sa  SC.  41. 

dlmiceem  F.  dejudicatio,  re- 
prohatio  Z\  711.  —  Sg.  Gen. 
mess  dimicme  Wb.  11^  Judicium 
r^ohutivnui.'^ 

dimiceo,  „dimhiccin  contempt, 
reproach**  O'K.;  dighnac  i.  dimi- 
cin  O'Dav.  p.  75.  Davon  dimic- 
uech  8.  unter  dignae. 

dl-mör  sehr  gross;  diomhör 
very  great  O'Don.  Chr.  p.  272;  vgl. 
der-mdr.  —  Sg.  Nom.  FB.  81; 
Gen.  F.  fairrci  dimörc  FB.  85; 
PI  N.  slöig  dlmöra  FA.  24. 

1.  din  Conj.  daher,  also,  nun; 
in  den  Mss.  abgekürzt  dl  gescf trieben; 
dim  (^m?)  ergo,  igitur  Z^.  699.  — 
fecht  n-and  din  Lg.  7;  8;  12;  p. 
43,  12;  46,  21;  a  m-biii-sium  din 
Lg.  9;  in  tan  din  Lg.  17;  18; 
ScM.  15;  bä  torrach  din  ind  ingen 
CC.  6  LU.  uarum  Eg.);  tecat  din 
Lg,  13;  ScM.  16;  ro  Id  din  i  socht 
mör  inti  Mac  Dathö  ScM.  3;  p. 
41,  8;  46,  24;  dcnaid  immacallaim 
din  verarCstaltet  daher  eine  Bera- 
thung  FB.  6;  0  ro  gl^  din  a  im- 
rädud  als  er  nun  seine  üeberlegung 


abgeschlossen  hatte  FB.  8;  las  e 
sin  din  cuiathmir  mo  thige  das 
also  ist  der  Heldenantheü  meines 
Hauses  FB.  9;  mo  lecud-sa  din 
SC.  44  {meine  Vtrstossung  o/so/); 
isf  mo  riar-sa  din  das  nun  ist  mein 
Verlangen  FB.  16;  is  e  din  cetnsL 
tfr  FA.  4  LBr.;  5;  13;  14;  16; 
17;  22;  24;  29  {in  Lü.  immer 
dan).  —  Es  findet  sich  din  aber 
audi  da,  wo  der  Zusammenhang 
ein  „auch"  verlangt:  ructha  din 
beos  in  da  apstal  d^c  FA.  2  LBr. 
(dan  LU.)\  3  LBr.  (dan  Lü.)\ 
32  LBr.  (dan  LU.);  Lg.  6  Xc; 
8  Eg.  -—  Töcuirid  din  .  .  toirbirid 
tra  p.  169,  10  if.  wie  gr.  fiiv . .  6L 

2.  din,  dind  s,  di  mü  Artikel. 

din  Schutz.  —  den  i.  din  no 
daingen  O'Dav.  p.  79.  —  Sg.  Nom. 
ba  din  do  nochtaib  LHy.  Amr.  85; 
am  din  cach  dochraid  p.  328,  4; 
142,  2;  Gen.  caithir  dina  „a  cUy 
of  protection*^  Note  zu  FH.  Jan,  4; 
I)at.  do  din  na  mac  Fei.  p.  XXXYI. 

dind  schön;  dinn  i.  aibhinn 
O'Dav.  Gl.  p.  79;  din  pleasant, 
delightful  O'jB.  —  Sg.  Dat.  das 
domun  dind  SC.  45,  2;  Bl.  Nom. 
ScM.  21,  42?  —  Hierher  auch  din 
blai,  dinn  blal  Lg.  17,  34? 

diod,  üinn  Hügel,  Höhe;  afor- 
tified  hill  O'Don.  Suppl. ;  dinn  i.  tu- 
lach,  ut  est  bla  cothra  dinn  O'Dav. 
p.  79;  dinn  i.  ard  no  cleith,  ut  est 
for  dinn  flatha  finne  i.  for  cleithe 
neime  {Fei.  Mai  11)  O'Dav.  p.  75; 
Dind-senchas  Topographie,  s.  On  the 
Mann.  Inder.  —  Sg.  Gen.  sabb  cech 
denna  LU.  p.  9»,  32  {Amra  II 6);  PI. 
Nom.  dinda  O'Don.  Suppl.;  Dat.  i 
n-dinnib  Hy.  2, 28  Fr.  (i.  i  telchaib). 

dindba  i.  bocht  {arm)  O'Don. 
Suppl.;  i.  doma  O'Dav.  p.  76. 

dindgna  Hügel,  Höhe,  Fe- 
stung;  a  fort,  a  dwelling,  a  tamb, 
ard-dingna  na  hEreand  i.  Teamhair 
{B.  of  Lism.)  O'Don.  Suppl.  — 
PI.  Dat.  i  n-dindgnaib  ocus  i  cno- 
caib  FA.  14  {„in  heights  and  in 
hüls**)]  di  dindgnaib  Roerenn  SP.Y2. 

1.  dfne  „a  generation,  an 
age,  a  tribe'*  O'R.  —  Acc.  sech 
cach  n-dfne  SP.  V  4. 
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dianechtair  do  impud  amuil  muilend 
do  impud,  na  cnami  ocu8  an  feoil  ina 
tairisium.  0  ro  bai  co  cian  in  cruth 
sin,  atracht  suas  dorisi  ocus  reitig 
timcell  na  hindsi  imma  cuairt.  amail 
dorignear  tus.  Luid  dan  doridisiisan 
inad  cetna,  .ocus  an  fecht  sin  an  leath 
dia  crocund  no  bid  sis  cen  scibiud, 
ocus  an  leath  n-aill  no  bid  suas  imre- 
thcd  imma  cuairt  amail  Ifcc  muilind. 

dlrim  unzählbar,  unnenn- 
bar; Gl.  zu  innuweros  Güd.  Lor. 
Gh  234 ;  vgl.  i.  hö  nephairim  no  indi- 
arim  Gl  zu  tewpus  innumero  die- 
rum  est  Ml  17^,  e  {Z*.  862).  — 
Nom.  FA.  19  (difaisnäti  LBr.)] 
SC.  35. 

dfrimm  N.  Menge,  Schaar, 
Truppe;  dirim  i.  imad  O'Dav. 
p.  75  [mü  Bezug  auf  Fä.  Epü.  143); 
i.  di-r6im  reim  n-deda  {^ycourse  <>f 
ttoo  things^')  Corm.  p.  24  imrimm. 

—  8g.  Nom.  dirimm  TBF.  p.  138,  9; 
PI.  Dat.  ina  n-diorraannaibh  Torr. 
Dh.  p.  46,  26;  Acc.  ro  thuirsem  a 
u-dirmand  Fei.  Epü.  143  (i.  a  n- 
immatl 

dirösci  differt,  excellit  SG. 
421»,  diroscai  40»  (Z\  437,  873); 
Ml  133»  [Goid.* p.2S).  Vgl  doroscai. 

dirsan  traurig,  wehe,  ach; 
„diirsan  sorrowfuV*  O'R.;  „dursann 
woe  is  me!  alas!^*  O'Bon.  Gr.  p.  327. 

—  Sg.  Nom.  dirsan  beith  i  m-be- 
thaid  dam  traurig,  ach,  dass  ich 
am  Leben  bin  Corm  p.  21  f6;  ba 
dirsan  Lg.  17,  30  (dirsin  Eg.)\  TE. 
10  LU.;  dirsand  Lg.  17,  36  (dirsin 
Eg.);  TE.  7  Eg.;  8. 

dfscart  s.  diuscart. 

d(-sclr  fierce  Corm.  Transl.  p.  58 ; 
discir,  disgir  fierce,  nimble,  sudden 
O'R.  —  Nom.  demon  dfscir  FA.  30; 
nir  bat  dfsctr  SC.  25. 

di-8crütain  „inscrutable".  — 
Nom.  drong  discriitain  FA.  28. 

dfth  Hy.  5,  76  s.  dinini. 

dfth  Ende,  Tod;  dfith  detri- 
mentum  Z*.  21;  i.  crich  (finis) 
O'Dav.  p.  79.  —  Nom.  Lg.  11; 
CC.  4  LU.;  Dat.  iar  n-dith  Conaire 
SC.  21;  Acc.  cen  dith  cen  dfbad 
FA.  35. 

dl-thrub  Einöde,  Wüste;  de- 


sertus,  desertum  Z*.  862;  dithreb 
i.  beith  cen  treib  no  cen  trebaide 
and  Corm.  p.  16;  «.  treb.  -r  Sg. 
Nom.  ced  dithrub  Temair  Hy.  2,  44 
{Gl.  cid  fas);  Dat.  congabsat  i  n- 
ditbrub  and  Lg.  11,  in  dfthmb  n- 
ann  Eg.  {also  Acc,  vgl.  congab  iar 
suidiu  i  n-Domnuch  Föicc  Tir.  12, 
i  n-Druimm  daro  2,  aber  congab 
Toicuile  8). 

dithrubach  Eremit.  —  Sg.  Nom. 
Hy.  1,  19  (i.  pro  deol 

dltiu  F.  Schutz,  Schützen; 
teges,  velare  Z*.  264.  —  Sg.  Nom. 
rop  ditiu  ddn  Hy.  1,  16;  Gen.  lü- 
rech  dften  2,  51;  Dat.  dfar  n-ditin 
ad  tutelam  nostram  JVb.  15^;  dom 
ditin  Hy.  7,  34;  diar  ditin  Ol.  £u 
Hu.  1,  1;  2;  Acc.  donö  ar  n-dilin 
Gl.  zu  temadar  Hy.  1,  «.  —  Vgl. 
do-emim. 

dltnaim  II  ich  schütze.  — 
Praes.  Conj.  PI.  3  co  mm  ditnet 
defendant  me  €rüd.  Lor.  €R.  19.  — 
Lnperat,  Sg.  2  ditin  defende  ibid. 
Gl.  68.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no 
ditned  ScM.  1. 

diu  l&i  Three  Hom.  p.  74,  31, 
s.  deod. 

1.  diubairt  i.  diprecoit  i.  adbal- 
guide  Three  Ir.  Gl.  p,  140  mit  Besug 
auf  Fei  Epü.  153  fri  Dia  is  diu- 
bart  Rawl.j  dübart  Laud,  LBr. 

2.  diubairt  s.  diupairt. 

nis  diubrad  Gl  zu  nis  derbrad 
Hy.  5,  83,  zu  „diobhraim  I  forsake, 
proscribe^*  CR.  —  Vgl,  dibirim. 

diucaire -Ausru/'cn,  Schreien; 
diucrae  clamor  Tur.  Gl  13  (di-od- 
gaire  Z^.  885).  —  Dat.  ic  dfucaire 
SMart.  12. 

dluchtraim  II  ich  erwache.  — 
Praes.  Conj.  Sg.  2  diuchtra  a  ter- 
baig  . .  SC.  28, 6  (i.  6rig).  —  S-praet. 
Sg.  3  diuchtrais  .  asa  chotlud  SC  23; 
PI  3  doriuchraisit  {lies  -riuchtraisit) 
p.  140,  19.  —  Inf.  is  do  diuchtrad 
corporum  et  do  chotlud  corporum 
Gl  zu  sive  vigüemus  sive  dormiämtM 
Wb.  25c  {Z\  856). 

nir  bo  diuir  Hy.  5,  31,  i.  ni  bu 
dereoil  (j,not  trifling'% 

diuit  Simplex  Z\  980.  -—  Sg. 
Nom,  ba  diuit  fri  Dia  Three  Hom. 
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p.  84,  17  („towards  God  she  was 
simple''). 

dlaltaim  III  ich  leugne,  ver- 
weigere, mit  fri  ich  widersetze 
mich.  —  Praes.  Sg.  3  ni  diltai 
non  negat  SG.  201i>  (Z«.  437); 
PI  3  diultaid  fri  Vatraic  Three 
Hom.  p.  30,  21  „they  rejected  P.". 

—  Praet.  Sg.  3  ro  diult  tra  in 
t-epscop  ani  sin  Three  Hom.p.  68,  le; 
is  e  ro  diult  fri  Vatraic  ibid.p.  16,  24; 
ro  diült  a  atliair  di  ihr  Vater  ver- 
sHess  sie  CCn,  6.  —  Inf.  dfltud 
ftegatio  Z*.  991;  diultad  Corm. 
p.  2  an;  Gen.  oes  doichli  ocus 
diultada  FÄ.  27  LBr. 

dlummas  M.Stolz;  si*perbia  Z\ 
885.  —  Äcc.  cen  dlummus  FA.  35. 

dfammussaeh,  dlammassach 
hoffärtig,  stolz;  superhus  Z*. 
885;  ha%ikghiy  Corm.  Transl.  p.  51.  — 
Sg.  Nom.  SC.  25;  PI.  Acc.  diu- 
maschu  Hy.  3,  4. 

dlunnaek  Waschen;  indlot  i. 
lotum  dionnach  Corm.  p.  20  fotbru- 
gud.  —  Dat.  do  dfonach  ocus  do 
nige  FA.  16  LBr. 

diapairt,  diupart  F.  Abneh- 
men, Betrügen;  diubairt  decep- 
tion,  cheating,  inequality  0*Don. 
Suppl.;  Inf.  zu  dioiprid  fraudatis^ 
Wb.  9c,  na  tiubrad  ne  privet  9d, 
doopir  ptivat  SG.  221^  (di-od-ber- 
Z*,  880).  —  Dat.  oc  diupirt  in 
decrescendo  {de  luna)  Cr.  33^  {Z^. 
885);  Acc.  cen  diupatrt  FA.  35 
„without  fraud." 

.  didrad  Vorrath?  — Acc.  dober- 
tatär  diurad  ind  lenna  isna  paitti 
IjU.  p.  2*6\  1;  diurad  in  biid  2. 

diute   F.  sinceritas  Z*.   247. 

dinteekt  simplicitas,  vondiuit? 

—  Dat.  oder  Acc.  Collum  ar  a  diu- 
techt  dictus  est  Gl.  zu  Golumcille 
Hy.  1,  6S,  vgl.  Colum  pro  simpli- 
citate  ejus  dictus  e^iFel.p.  XCIX. 

dinseartaim  ich  entferne.  — 
Praes.  PI.  3  doscartad  entfernten  sich 
CO.  2  Eg.?  —  Imper.  Sg.  2  dis- 
cart  dfn  in  n-ecin  fil  fornd  Lü. 
p.  63b,  9. 

diuseim  III  ich  errege,  wecke, 
erwache;  vgl.  dersaigim.  —  Praes. 
8g.  3  nl  diuschl  fogur  non  excitat 


vocem  SG.  6^  (Z«.  885);  dof^isci  er 
erwacht  TE.  12  Lü.  —  Conj.  Sg.  3 
condid  diusgea  donec  cum  experge- 
faciat  Wh.  4»;  don  foscai  Hy.  6,  6. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  dos  fiuscad  do 
bethu  Hy.  2,  84.  —  Praet.  Sg.  3 
CO  ro  düsig  in  rfg  Lg.  12 ;  dofiilssig 
..assin  t-§üan  TBF.  p.  140,  35; 
duscis  er  erwachte  TE.  12  Eg.  — 
Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3  ara  n- 
duscide  SC.  9. 

dfxa  edel,  hoch;  1.  ard  no  uasal 
ODav.  p.  75;  diocsa  noble,  lofty, 
high  O'M.;  vgl.  air-dlxa  producta 
{vocalis)  Z\  979.  —  Compar.  ba 
dixu  Fei.  Jan.  7,  i.  ba  hairdi 
O'Dav.  p.  59. 

dfxnigarlll  videor,  appareo, 
sum  Z*.  813.  —  Praes.  Sg.  3  cia 
tussu  dixnigedar  Gl.  zu  o  hämo, 
tu  quis  es  Wb.  4<^;  ni  dixnigodar 
non  est  Ml.  20«,  7. 

dliged  N.  Pflicht,  Gesetz, 
Recht;  lex,  regula  Z*.  222.  — 
Nom.  dliged  n-doraid  SP.  II  s; 
dliged  gabala  hujus  ymni  „tfte  rule 
for  singing  this  hymn"  Lat.  Hy.  X 
Praef  {Goid.*  p.  102);  PI  Gen.  na 
u-dlige£2  n-diada  p.  169,  17. 

dligim  I  ich  verdiene,  habe 
Anspruch  auf  Etwas.  —  Praes. 
Sg.  1  dligim  dit-su  „/  am  ihy 
creditai-''  Rev.  Celt.  III  p.  184; 
dligim  nf  duit  IFfe.  32»,  22;  ^  nf 
dligi  bennachtain  Goid.*  p.  180; 
3  issä  non  dlig  er  verdient  ihn 
FB.  14;  nf  dlig  comraind  curadmfr 
FB.  68,  1;  inti  dana  dia  n-dligi 
fiachu  dos  fothlaig  fair  „he  to 
whom  he  oweth  debts  demands  them 
of  him"  Rev.  Celt.  III  p.  184;  rel. 
is  mesi . .  dliges  a  caurathmir  FB.  74 ; 
PI.  2  ni  dligthi  comardad  fris  41. 

—  Fut.  Sg.  3  ernifes  do  cbäch 
amoZ  dlö  LH.  p.  36»,  44.  —  Fut. 
sec.  Sg.  1  ro  päd  ferr  lim  nodles- 
saind  Goid.^  p.  180,  6.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  dlegar  dia  macu  „ü 
is  incumbent  on  his  sons  Three 
Hom.  p.  92,  6;  ni  bed  dlegbar  a 
atmail  TE.  9,  20;  manuddlegar  ni 
dö  Wb.  32»,  20  {ßi  quid  debet  Z*.  474); 
dlegair  Gl.  zu  debiti  est  Ml.  55» 
i,Goid.*  p.  44);  PI.  3  dlegtair . .  sa- 
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maisci  möra  es  müssen  grosse  Färsen 
da  sein,  wo  keine  Stiere  sind  Lg.  9; 
is  Cuculaind  dligetar  FB.  71? 

dlightinech  juridicus  Ir.  Gl. 
433. 

as-dloing  Gl.  zu  dispergentis 
Ml.  48c  {^Goid.^  p.  42). 

dlochta  gespalten?  PI.  Nom. 
bit  fernai  fer  dlochtai  FB.  29; 
Dat.  fernaib  ilib  il-dlochtaib  LU. 
p.  125^,  24.  —  Vgl,  dluge. 

1.  dlomaim  II  ich  sage;  aio 
Corm.  Transl.  p.  16  ai.  —  Praes. 
8g.  3  rel.  is  ed  inso  dlomas  Gl.  zu 
ait  Ml.  S0\  19  {Goid.^  p.  35). 

2.  dlomaim  II  ich  verneine, 
weise  zurück;  dlomhaim  I  refuse 
0*Don.  Suppl.  —  Praet.  Sg.  3 
dlomis  Ffacc  döib  Tir.  14. 

dlugr  i.  acobar  Corm.  Transl.  p.  62. 

dinge  Spalten;  dluidhc  i.  dea- 
lughudh  O'Dav.  p.  78  (dlugh  i.  scol- 
tad  ü)id.  p.  76).  —  Dat.  iar  fömiud 
in  croind  do  dluigi  Fil.  p.  LXXIII. 

dlngrlm,  vgl.  dluge  nech  Gl.  zu 
scindo  dorm.  Transl.  p.  154  sgian 
(i.  Sg.  Praes.  für  dlugiu  nach 
Stokes). — Imper.  Sg.  2  dluig  in  crand 
FSl.p.  LXXllL— Praet.  Sg.  3  dlugis 
mo  churach  föm  mein  Schiff  ging 
unter  mir  entzwei  LÜ.  p.  25»,  42. 

dluim  Masse,  Menge;  i.  imad 
O'Dav.  p.  73.  —  Sg.  Dat.  na  dlüim 
thentide  als  eine  feurige  Masse 
FA.  10  (y,as  a  fiery  cloud*'  Stokes); 
Acc.  dluim  inna  sualchc  massam 
virtuium  Wb.  22»  (Z«.  236). 

dldith  dicht,  fest;  densus  Ir. 
Gl  636.  —  Sg.  Dat.  on  t-sluag 
dluith  denso  agmine  Gild.  Lor. 
Gl.  39;  PI.  Dat.  üair  is  i  corpaib 
dlüthib  ocus  tiugnaidib  atresat  na 
döeni  LU.  p.  36»,  2. 

dlüs  „closeness"  FF.  p.  488. 

dlüth  stamen  SG.  14b  {Z\  25). 

diüthad  M.  Dichtmachen, 
Festmachen;  cairdes  no  dluthad 
zu  pactum  firmum  Gild.  Lor.  Gl.  61; 
vgl,  tre  chom-dlüthad  per  synae- 
resin  SG.  117b  (Z*.  993). 

dlüthalm  II  ich  mache  dicht. 
—  Praet.  Sg.  3  run  dlüth  Gl  zu 
tenebrae  quas  offensa  densaverat 
Ml  33»,  17.  —  Part,  PL  Acc.  tri 


beulu  dlütai  SG,  6»,  19  (per  labra 
fixa  Z*.  479). 

1.  do,  selten  du  (CC.  3  LU.; 
SC.  13;  SP.  II  16;  III 4;  V  4)  JVa«p. 
mit  Dat.  zu;  ad  Z^.  638;  wie  das 
engl  to  gebraucht;  nicht  selten  für 
die  Praep.  di  eingetreten;  mü  pro- 
nominalem a  zu  dia  verschmolzen. 

—  Mit  nachfolgender  (nicht  immer 
bezeichneter)  Aspiration,  e.  B,  do 
chungid  ScM.  2;  do  chlaidiub  12; 
do  chäch  FB.  33;  do  thabairt  56, 
do  fairi  80  u.  s.  w.  Vor  Vocal  mit 
elidirtem  Vocal:  diarraidh  TE.  17; 
d'icc  SC.  29;  d*etergleod  FB.  42; 
auch  vor  aspirirtem,  d.  i.  nidU 
mehr  ausgesprochenem  f :  d'fölccath 
TE.  11  Eg.  (do  folcud  LÜ.);  d'fis 
SC,  13  =  d'i8  32;  d'agb^l,  für  do 
fagbäil  29.  —  Mit  dem  Artikel 
zu  don,  dond  (selten  dund,  g.  B. 
SC.  17),  Plu>r.  dona  verschmolzen. 

—  Mit  dem  Personalpronomen 
verbunden:  1.  Sg.  dam,  dam-sa  ind 
me,  mihi;  z.  B,  Hy,  6,  2;  7,  99; 
Lg.  18,  2;  1.  PI  dün,  dun  ad  nos, 
nobis,  vereinzelt  düinniu  TE.  16 
[für    dün-ni);    duin   FB.   34;    49; 

2,  Sg.  duit,  duit-siu  (für  -su)  ad 
te,  tun  SC.  6;  dait,  dait-siu,  deit 
TE.  5;  7  Eg.;  p.  130,  2»;  SC.  13; 
det-si  TE.  5  Eg,;  2.  Plur.  ddib 
ScM.  15;  FB.  6;  26;  75;  80;  duib 
FB.  68;  SP.  III 3;  duib-si  SC.  45, 26; 

3,  Sg.  Masc.  und  Neutr.  dö,  do, 
z.  B.  do  chuingid  mnä  .  .  dö  eine 
Frau  für  ihn  zu  suchen  TE.  2; 
lotar  dö  sie  gingen  dahin  FB.  66; 
69 ;  hi  comfocus  dö  36 ;  do-som  31 ; 
vereinzelt  ddu  SP.  II  15;  Fem.  df, 
di  Hy.  5;  29;  31;  38;  59  {i.  do 
BrigiY);  60;  73  (i.  do  Brigit)  77; 
83;  85;  Lg.  1;  TE.  b;  di-si  SC  17; 
dissi  Lg.  7;  17;  SC.  15;  3.  Plur. 
döib,  z.  B.  FB.  7.  —  Mü  dem 
Possessivpronomen  verbunden: 
1.  Sg.  dorn  («.  mo)  Hy.  6,  15;  7,  27; 
ScM,  13;  TE.  9  Eg.;  11;  dom 
öligud-sa  SC.  7;  38,  1;  1,  PI  diar 
n-  {s.  ar  n-)  Hy.  1,  5;  le;  SC,  32; 
FB.  66;  2.  Sg.  dot  (s.  4.  do),  dot  daig 
Lg.  5,  6  (dod  Eg.)  für  dit  dädg 
SC.  16;  2.  PI  do  bor  m-brethugud 
FB.  58;  5.  Sg.  du  a  berrad  Tir.  11, 


do 


487 


do 


aber  gewöhnlich  dia,  dia  (s.  3. 4.  &,  a) 
Lg,  1;  7;  X7;  19;  ScM.  1  u.  ö.; 
htsweüen  d&,  da,  z.  B.  Lg.  14; 
44,  12;  FB.  11,  3.  PI  dfa  n- 
{s.  5.  ä,  Ä  n-)  Lg.  11;  FB.  11.  — 
Mit  dem  Belativpronomen{&n') 
verbunden:  dfa  n-,  dia  n-,  z,  B.  dia 
ro  faillsigthed  FÄ,  2;  diar  (do-an- 
ro)  23;  dianid  quibas  est  14;  34; 
dia  n-at  cui  sunt  FB.  9;  da  tucus 
TE.  9.  —  Auch  vor  alaile  ist  die 
Farm  dl  eingetreten:  atraig  caieh 
fer  dialailia  es  erhob  sich  jeder 
zum  cMdem  Lg.  1;  9;  diarailiu 
FB.  55.  — 

Gebrauch,  a)  räumlich  zu, 
nach:  ön  doros  diarailiu  von  eitler 
Thür  zur  andern  FB.  55;  dul  do 
Mächi  Hy.  2,  45 ;  in  raga  lim  don 
tig  Sa  33,  e;  lotar  dia  crich  FB. 
56;  66;  69;  Lg,  1;  19;  teisiu  lim- 
sa  dorn  crfch  TE.  13  LU,;  do 
thi&gat  dia  tig  FB.  20;  ^ircid  to 
thig  m-aiti  FB.  G6  (eircid  co  ibid.); 
bertair,  föiditir  do  phart  bethad 
FA,  24;  27;  atraig  cach  fer  dia- 
lailia Lg.  1;  9:  FB.  74;  conair  rod 
n-gab  do  Emain  FB.  69;  ScM,  20; 
dos  leic  döib  warf  ihn  nach  ihnen 
8C.  7;  FB.  61;  nom  berar..dom 
sergliga  SC.  9;  rseblaogtar  .  .  dia 
n-gaisciad  sie  sprangen  nach  ihren 
Waffen  FB.  20;  ro  Id  dia  chind 
er  schickte  nach  ihm  ScM.  15;  in 
nait-sin  ro  siacht  fis  dö  ob  von  dir 
ihm  die  Kunde  gekommen  ist  SC.  32 ; 
CO  n-accatar  in  marcach  .  .  cucu 
dond  nscia  p.  131,  14,  vgl.  den 
CMjraudi  von  co  4);  co  cüalatar 
cnlgaire  carpaitL.  dond  insi  SC.  17; 
coDacrad  .  .  do  Chon  wurde  zu  C, 
gerufen  FB,  56;  59;  60;  doberat 
triamnal  don  tig  FB.  26;  tongu  do 
dia  ich  schwöre  zu  GhU  FB.  32; 
so  sgrechat . .  dö  67.  —  Idiomatisch 
ist  lotar  dö  . .  co  h£main  sie  gingen 
dahin . .  {nämlich)  na^ih  Emain  FB.  78; 
femer  das  absolute  dö  mit  nach- 
folgendem Dativ:  dö  dult  do  tig 
dcthvn  {mit)  dir,  nach  Hause!  SC.  20 ; 
do  duit  uaim  . .  co  airm  hita  Em  er 
dahin  {mit)  dir  von  mir,  wo  Emer 
ist!  28;  dö  düib  .  .  dia  saichthin 
dahin  {mit)  euch  ihn  aufzusuchen 


=  den  sucht  auf  FB.  75  (ganz 
anders  Stokes,  Beitr.  VIII  331  zu 
Cu.  No.  313).  —  Nach  gewissen 
Adjectiven:  ba  nessu  don  tig  dem 
Hause  am  nächsten  FB.  20;  94; 
böi  hi  comfocus  dö  36;  FA.  6;  25; 
i  freenarcus  döib  5;  sair  sfar  doib 
„east  and  west  of  them**  29;  dü- 
trachtach  do  Dia  der  seinen  Willen 
auf  Gott  gerichtet  hat  FA.  12; 
vereinzelt:  oenfer  dia  tricha  cet 
ein  Mann  zu  ihrer  dreissig  Hundert 
SC.  38,  8.  —  b)  Auf  die  Frage 
wozu?  luid  . .  dond  faire  FB.  81; 
ria  n-dul..don  cath  Hy.  5,  93; 
nimtha  maith . .  do  chath  fri  firu 
SC.  13 ;  dobcrt . .  na  Idrchuiriu  do 
macälabri  don  macc  er  gab  die 
Fohlen  dem  Knaben  zum  Spielzeug 
CC.  3;  forsa  m-bia  do  thigerna 
demon  über  dem  zum  Herrn  ein 
Dämon  ist  FA.  30;  ni  mosso . .  do 
charait  nicht  schlechter  zum  Freunde 
ScM.  2;  at  ferr  do  laech  andö-sa 
du  bist  ein  besserer  Held  als  ich 
bin  ScM.  16;  10;  hierher  wohl 
auch  do  gros  continuo  Z^.  611; 
FB.  55 ;  62.  —  c)  Daher  die  Bar- 
tikel  des  Infinitivs:  nach  leör  a 
comram  sin  do  bor  m-brethugud 
dieser  Kampf  ist  nicht  genug,  um 
zwischen  euch  zu  entscheiden  FB.  57 
ba  gilla  comadas  .  .  do  faire  88 
amra  arad  .  .  d'ascnam  Hy.  5,  u 
flesc . .  do  chosc  FB.  55;  bdi  a  haite 
. .  oc  fennad  löig  . .  dia  iuui  dissi 
ihr  Pflegevater  war  dabei  ein  Kalb 
zu  häuten  um  es  für  sie  zu  kochen 
Lg.  7  ;  FB.  20;  TE.  13;  dodeochad- 
sa . .  dot  acallaim-siu  ich  bin  ge- 
kommen mit  dir  zu  reden  SC.  13 
32;  36;  44,  12;  FB.  6;  11;  41;  42 
43;  54;  65;  72;  76;  78;  85;  TE.  11 
dollt^icthe  .  .  dia  saigid  FB.  bl 
föidis  . .  techta . .  do  cbuingid  mni . . 
dö  TE.  2;  rigid-som  a  Idim  co 
Coinculainn  . .  dia  gabail  FB.  87 
airg-siu  dia  guidi  dam-sa  Lg.  12 
FB.  13;  14;  ro  ddlsat . .  do  orgain  83 
ind  adbur  dobreth  dö  dönom  in 
tigi  2;  a  cur  do  saigid  Courof  sie 
zu  Curoi  zu  schicken  78;  TE.  17; 
timairciter . .  do  denam  sie  werden 
gezwungen  zu  thun  FA.  23;   nad 
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clccbta . .  do  imluad  ar  niösi  FB.  35; 
dammidethar . .  dia  lämaim  88;  do- 
rat . .  triam  dia  turcbail  27 ;  isi  co- 
marli . .  do  techt  42 ;  iss  e  side  ro 
herbad  do  marbadmacU  isnig  X^.  14; 
nach  f^tat  do  d^nam,  nätcumgat  do 
d^nam  doib  welche  sie  nicht  thun 
können  FA,  28;  a  m-bätar  do  lep- 
thugud  (US  sie  im  Begriff  waren 
eu  Bett  zu  gehen  Lg.  1;  9;  manip 
dorn  thuarcain  fo  cbetöir  wenn  du 
mich  nicht  gleich  vernichten  willst 
ScM.  18;  do  chungid  in  cbon  do 
dechammar-ni  2;  nl  du  for  fogail 
. .  do  deocbammär-ni,  acht  is  do 
chuincbid  for  caratraid  nicht  um 
euch  anzugreifen  sind  wir  gekommen, 
sondern  um  eure  Freundschaft  zu 
suchen  SC.  13;  FB.  61;  64;  66. 
—  d)  Idiomatisch  ist  dieser  Infinitiv 
mit  do,  der  sich  einem  voraus- 
gehenden Substantiv  {gewöhn- 
lich im  Nominativ)  ah  Ergänzung 
auf  die  Frage  wozu?  anscMiesst: 
is  amiaid  dognithe  in  tarbfess  sin, 
i.  tarb  find  do  marbad  ocus  öen 
for  da  cathim  a  satha  dia  eöil  so 
ist  es,  dass  das  Stier  fest  gemacht 
wwrde:  ein  weisser  Stier  zu  tödten, 
und  ein  Mann  sich  von  dessen 
Fleische  satt  zu  essen  SC.  23; 
Lg.  16;  foillsigbthir  do . .  i.  Etain 
do  bith  i  sitb  TE.  18;  immacom- 
arnic  .  .  döib  d^baid  do  denam 
FB.  33;  is  cöir  curathwtr  mo  tige 
do  cosnom  es  wt  angemessen,  der 
Heldentheü  meines  Hauses  zur  Be- 
werbung =  sich  wtn  defi  Heldentheil 
meines  Hauses  zu  bewerben  FB.  9 
ro  bo  chöir  däl . .  do  tbabairt  56 
is  comadascaura^^mfrdo  tbabairt  59 
ui  cöir  ^m  enech  . .  do  brith  94 ;  ba 
monic  ag  d*facbail  ScM.  7;  ro  bad 
urusa  deit  m'ic-sa  do  denam  TE.  9; 
arföcarar . .  feis  Temra  do  denam  2 
{vgl.  FB.  13) ;  asbertatar . .  fri  Coin- 
culaiun  .  .  a  toch  do  dirgiud  das 
Haus  aufzurichten  {aber  im  Irischen 
ist  tech  Nominativ)  FB.  27;  63; 
asbert  in  ben  friü  . .  cach  fer  dfb  . . 
do  fairi  80;  at4  cömarli  lim . .  fa- 
stud  in  trir  churad  . .  ocus  formtba 
aili  do  tbabairt  forro  62;  manid 
caindleöracht   in   tige   as   dil  duit 


do  chosnam  92;  im  ÄnscMuss  «m 
einen  Genitiv:  täsc  a  muintiri  do 
marbad  do  Ercotl  FB.  69.  —  e)  do 
auf  die  Frage  für  wen?  tafiietar 
coin  alta  di  Wölfe  jagten  es  für 
sie  Hy.  5,  6o;  oc  cantain  chiüil  dö 
Musik  singend  für  ihn  FA.  9;  in- 
del  dün  in  carpat  spanne  uns  den 
Wagen  an  SC  6;  FB.  36;  34;  43; 
conrotacht . .  do  Cbonc^bur  wurde 
für  C.  gebaut  FB.  2;  nach  f^tat 
do  d^nam  döib  welche  sie  nicht  thun 
können  für  bie  FA.  28;  oc  aurgoom 
döib  FB.  55 ;  ro  thog  . .  dia  echaib 
er  wählte  für  seine  Pferde  FB.  63; 
cid  do  maith  diünniu  was  Gutes 
für  uns  TE.  16;  teöra  dabcha 
liarusci  don  triur  drei  Fässer  kciUes 
Wasser  für  die  drei  FB.  54;  böi 
fled  mor  la  Bricrind  do  Ghoncho- 
bur  1;  59;  62;  rop  imdegail  diar 
curi  Hy.  5,  99;  Hy.  1,  6;  le;  con- 
certa  do  chäch  FB.  33;  brethugad 
diiib  90 ;  66 ;  isi  mo  breth-sa  duib  68; 
ni  mebul  do  \J\taib  14;  is  lethan 
döib  in  drochet  breit  ist  ihnen  die 
Brücke  FA.  22;  ba  ffr  do-som 
ani-sin  dies  war  wahr  für  ihn 
FB.  31;  nir  bo  chian  do  39;  b& 
medon  aidche  dö  84.  —  f)  do  oZs 
gewöhnliche  Dativpartikel:  in 
tan  dobert  comman  dö  Hy.  2,  68 ; 
do  tbabairt  dait  FB.  59;  dobretha 
böim  dön  gillu  38 ;  39 ;  breth  nie . . 
doib  89;  dobretha  rogu  doib  63;  54; 
doberat  gdir  dö  64 ;  is  duit-siu  döber- 
mais  dir  ist  ea,  dass  wir  geben  61;  9; 
nar  löc  do  der  ihm  nidit  erlaube 
TE.  13  Eg.;  in  caurathmir  do  löcud 
dö  nach  aile  den  Heldentheil  einem 
anderen  zu  überlassen  FB.  11;  77; 
nir  daimset  .  .  do  Coincuiaind  78; 
cuir  a  samail  duin  49;  ros  frecair 
B.  dö  p.  40.  40;  SC.  15;  celebraid . . 
dond  rig  FB.  62 ;  65 ;  SC.  39 ;  do  CHst 
atlaigthe  bude  Hy.  5, 49;  oc . .  timthi- 
recht  di  ihr  dienend  FA.  14;  nimator- 
chomlod-sa  flcid  diiib  FB.  26;  im- 
manamic  do-som  31;  33;  39;  imma- 
tarraid  dtin  ScM.  9;  dorala  in  fer 
cetn&  di  TE.  13  Eg.\  forcöenma- 
cair  do  Loeg.  FB.  83;  0  ro  scäich 
do  als  ihm  vorüber  war  10;  imma- 
comsiuitar  döib  38;  67;  commämuirfe 
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döib  6;  imman-esöirg  döib  16;  fo- 
röcrad  do  Bricrmd  wurde  dem  B, 
befohlen  13;  adfiadat..do  sie  ver- 
künden ihm  70;  itchoatar . .  dö  D. 
p.  41,  u;  iDoisid  döib  FÄ,  33; 
nir  attaim  do  nech  er  bekannte 
Niemandem  TE,  7  Eg.;  amal  do- 
rairgert . .  döib  wie  er  ihnen  ver- 
sprochen hatte  FA.  2;  oc  taisbenad 
na  flede  döib  FB.  13;  7;  ro  follsig 
. .  di  FA.  31 ;  in  ro  artraig  in  ceo 
. .  do  Loegatrtu  wo  der  Nebel  dem 
L,  erschienen  war  FB.  39;  FA.  3; 
ro  gab  tromcheö . .  dö  FB.  36;  ba 
sam  döib  FB.  28;  as  äil  dün  61; 
92;  SC.  5;  bä  foderc  dö  FB.  16; 
81;  88;  bid  messu  dait-siu  87;  dil 
dam-sa  SP.\  &;  ba  com  deit  TK 
13  Eg.;  is  dait  as  chöir  FB.  9;  nir 
bo  chutrummus  do-som  fri  c&cb  25. 
—  g)  Idiomatisch  ist  der  ausgedehnte 
G^rauch  von  do  hinter  einem  Sub- 
stantiv, um  ein  VerhäUniss  der 
Zugehörigheit  auszudrücken, 
vorwiegend  ohne  Copula:  is  geis 
ddib  FB.  26;  is  fochen  döib 
ScM.  4;  p,  144,  8  u.  ö.;  bös  döib 
FB.  29;  ni  lesainm  dait  kein  schlech- 
ter Name  dir  FB.  11;  in  cnrath- 
mfr  do  Choinculainn  68;  *rigi . .  duit 
78:  87;  ni  caach  cen  chreic  dait  74; 
nöi  fichit  ön  döib  CC.  2  LU.;  ni 
frith  coli  ann  dö  nicht  wurde  da 
Schaden  an  ihm  gefunden  Hy.  5,  66; 
adi  tri  14 . .  dait-siu  remib  ein  Weg 
von  drei  Tagen  dir  vor  ihnen  =  d^ 
bist  ihnen  einen  Weg  von  drei  Tagen 
voratM  FB.  10;  for  a  föessam  dün 
unter  ihrem  Schutz  uns  =»  mögen 
wir  unter  ihrem  Schutze  sein  Hy.  5, 106; 
bliadain  lin  dö  oc  tinöl  na  flede 
FB.  1;  Lg.  17;  TE.  17;  fect  n-and  do 
ültaib  i  n-£main  Macha  einstmals 
den  ültem  in  Emain  ==  als  die  U. 
einstmals  in  E.  waren  FB.  91.  — 
Hierher  auch:  can  deit  woher  dir 
^  woher  bist  du  TE.  5;  dö  duit 
dorthin  dir  ^^^  geh  dorthin  SC.  "20; 
28:  FB.  75;  cid  dait-siu  nä  bad 
lüt  in  caurathmlr  was  dir = was  liegt 
in  Bezug  auf  dich  vor,  dass  der  Hel- 
dentheü  nicht  bei  dir  wäre  FB.  8;  10; 
11;  comad  a  sidib  di  dass  sie  von 
den   Side  war   TE.  5.   —   h)  An 


diesen  Gebrauch  schliesst  sich  an 
do  mit  Dat.  hinter  dem  Infini- 
tiv, um  dessen  Subject  zu  be- 
zeichnen: oc  techt  dam  SC.  34,  s 
oc  techt  dö  indem  er  ging  FB.  13 
oc  dul  di  indem  sie  ging  Lg.  1 
im  dul  dö  FB.  7 ;  ba  ferr . .  tuidecht 
döib  dochum  a  tire,  oldaas  a  tuitim 
la  näimtiu  es  wäre  besser,  dass  sie 
»n  ihr  Land  kommen,  als  dass  sie 
durch  Feinde  fallen  Lg.  13 ;  Emain 
do  loscud  do  Fergus  16;  ScM,  7; 
iar  tichtain  dö  asind  loch  nach 
Kommen  ihm  aus  dem  See  =  nach- 
dem er  aus  dem  See  gekommen 
war  FB.  31;  iarni  grisad  dond 
araid  ncichdem  der  Wagenlenker 
ihn  angespornt  hatte  FB.  43;  diar 
m-brethugud  dait-siu  damit  du  über 
uns  entscheidest  66;  56;  iar  marbad 
a  eich  do  gerrän  £rcoil  nachdem 
ErcoVs  Pferd  sein  Pferd  getödtet 
hatte  69;  11;  iar  cor  dö  brechta 
hi  fsebnr  in  belse  nachdem  er  einen 
Zauber  auf  die  Schärfe  des  Beiles 
gelegt  hatte  77;  a  imgabäil  dö  dcus 
er  üim  auswich  ibid.;  maith  lim-sa 
rö  scnit^in  dam  fris  56;  a  fari  ddib 
dass  ihr  sie  bewachet  80;  20.  — 
i)  Der  Dativ  der  Zugehörigkeit 
nähert  sich  dem  Genitivv erhält- 
niss:  as  chometaid  dö  „w?w  is 
guardian  thereto'*  FA.  16;  ba  haiti 
dö  SC.  3;  11,  7;  issi  ba  hara  dia 
brathair  CC  2  LU.;  cell  do  Choin- 
culainn FB.  40;  cia  dia  m-bo  cheli 
39;  p.  142,  18;  ar  fer  nä  fetar 
claind  no  cenel  dö  für  einen  Mann, 
dessen  Geschlecht  ich  nicht  kenne 
TE.  13;  ni  ränic  cness  nä  sciath 
do  Loegamt*  FB.  81;  87;  im  bun 
cacha  finna  do  an  der  Wurzel  jedes 
Haares  von  ihm  27;  ön  dorus  dfa- 
railiu  dond,rfgthig  55;  a  drucht  do 
riud  ind  feöir  88;  at  möra  na 
comrama  dait  10;  amra  di  Hy.  5,  ss; 
73;  77;  a  n-öi  meda  di  86;  59;  dillait 
do  Chondlaid  ss.  —  k)  do  beim 
Particip  und  Passiv:  is  denta 
dait  auf  sin  ?wc  tibi  faciendum  est 
SC.  13 ;  connarb  inrf  ata  dö  in  chonar 
so  da.fs  ihm  der  Weg  nicht  fahrbar 
war  FB.  36;  imberthar  fidcella 
dün  SC.  3;  atchithe  dö  es  wwrde 
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{von)  ihm  gesehen  23;  mä  gabtair 
do  neoch,  is  dam-sa  ceta  gebthar  4 ; 
CO  n-ecestar  duib  SP.  III  s.  — 
1)  do  ist  für  di  {von)  eingetreten, 
1)  rein  räumlich:  doleced  do  Dim 
d€is  vom  Himmel  herdbgelctssen 
wurde  FA.  2 ;  tarlaic  . .  aurchur . . 
do  muin  a  mairc  Oss,  I  s;  do  cech 
leith  FA.  10;  tecait . .  do  cach  aird 
33  (di  LBr.);  6;  conna  t^rna  ass 
acht  a  n-dechaid  do  rind  gai  ocus 
do  gin  chlaidib  so  dass  nur  ent- 
kam was  von  der  Spitze  des  Speers 
und  der  Schärfe  des  Schwertes  kam 
=  Keiner  entkam  lebendig  Lg.  15 
(di  gin  Lc);  do  ^is  hinter  FB.  42 
(di  6i8  retro  Z*.  611);  auch  do  lär 
FB.  26  und  64  für  di  lär?  über- 
tragen: donii  esmart  .  .  do  mfdd- 
thrachtaib  Hy.  3,  9?  —  2)  Zur 
Bezeidmung  der  Herkunft:  lam 
nöeb  do  Laignib  Hy.  4, 8 ;  ind  ingen 
sin  do  thonnaib  SC.  42;  dia  du 
nim  SP.  in  4;  Fiamuin  Duinbinne 
don  muir  ScM.  21,  i4  (den  muir  Ä); 
dogniat  dona  indmasaib  selba  sain- 
mdcha  sie  machen  aus  den  Gütern 
Privatbesitz  FA,  25;  biatar  tri  cet 
do  cacÄ  crund  BOO  werden  von 
jedem  Baume  genährt  SC.  33,  25; 
buidig..dond  athesc  iScüf.  4;  oc 
toibeim  for  Läegairi  don  badbscel 
wegen  der  Mordgeschichte  FB.  70; 
TJS.  G  Lü.;  dot  daig  Lg.  5,  e;  gair 
mor  do  nöidenu  p.  19,  37.  —  4)  Zur 
Bezeichnung  dessen,  aus  oder  mit 
dem  man  Etwas  macht:  tarlaic 
urchor  do  gai  ScM.  10;  SC.  38,  i;  3; 
doratad  . .  damdabach  dona  boccötib 
ScM.  17;  conrotacht  .  .  in  grianan 
sin  do  imdenmaib  FB.  3;  no  linta 
.  .  do  lubib  p.  130,  25;  FB.  9. 
Hierher  auch  ni  aicfea  dan  dclb 
n-dune  fair  do  chind  no  coiss2'l4. 10 V 
—  5)  Für  d^n  Genitiv  des  Stoffs: 
tri  bile  do  chorcor  glain  SC.  33,  15; 
6n  do  lic  logmair  FB.  62;  74; 
F±  7;  FB.  4;  TE.  3  Eg.;  na 
srotha  don  chrü  ScM.  18.  —  6)  Für 
den  Gen.  partitivus:  cip6  aird 
do  airdib  in  domain  FB.  80  (di 
Eg.)\  tricha  säer  do  primsäeraib 
FB.  2;  FA.  8;  SC.  44,  13;  laech 
. ,  do  Ultaib  ScM.  13 ;  sochaidi  do 


ndebaib  FA.  2 ;  buidne . .  do  aing- 
lib  6;  drong . .  do  demnaib  28;  tiathad 
do  degdäinib  6;  nech  do  lathaib 
FB  59;  TE.  2  LU.;  cid  do  maiUi 
TE.  16;  a  n-dorigenai . .  do  fertaib 
was  sie  van  Wundern  that  Hy.  5, 
28;  67;  81 ;  S7;  mör  do  midlachaib 
FB.  56.  —  7)  Nach  dem  Super- 
lativ und  superlativischen  Segrif- 
fen: ba  inmaincm  lais  do  dainib 
TE.  1  LU.;  FB.  13;  is  M  ba  sinser 
döib  FB.  81.  —  8)  Nach  den  Be- 
griffen satt,  voll,  genug:  a  säith 
do  bind  Lg.  17;  a  sdsad  don  bolt- 
nogud  FA.  5;  län  do  glain  SC.  30,  s; 
FB.  59;  60;  62;  81;  lör  do  glöir 
FA.  7.  Hierher  woM  auch:  is  am 
slän-sa . .  dorn  galur  ocus  issat  sl&n-sa 
dot  enech  ich  bin  heü  von  meiner 
Krankheit,  und  du  bist  ?ieü  an 
deiner  Ehre  TE.  14.  —  10)  Nadi 
gewissenVerben:  iarfaigis  dö  FB.  39; 
p.  145,  2;  is  don  ingen  sin  atmbrath 
es  Vit  von  diesem  Mädchen,  dass 
gesaift  wurde  TE.  5;  ro  hainrnnigt^r 
do  Cu  Chuluinn  CC.  7  J^.;  ro 
derscaigestar  . .  do  thigib  inna  ham- 
siri  sin  es  zeichnete  sich  aus  vor 
den  Häusern  dieser  Zeit  FB.  1; 
SC.  33,  25 ;  üair  ro  ucsaid-so . .  do 
slüagaib  na  tfri  sin  FB.  93. 

2.  do-  in  der  Composition,  er- 
Mit  t  für  d  in  der  Verquickung 
mit  einer  andern  Präposition  oder 
der  Verbalform,  z.  B.  tänac  für 
do-anac  veni,  tcsta  für  do-esta 
deest,  tabrad  für  do-bered,  toll^ic 
und  doll^ic.  Wenn  zwischen  do 
und  dem  übrigen  Titeile  der  Com- 
position die  Partikel  ro  oder  ein 
pronominales  Object  {Pron.  infixum) 
steht,  ist  do  oft  getrennt  gedruckt. 
—  a)  Beispiele  mit  ro:  do  reilgis  du 
warfst,  neben  ro  thelgiusa  ScM.  13; 
do  rönta  Lg.  11;  do  ro  dalius  Lg. 
17,  31,  zu  dodalim;  do  rairgert 
FA.  2  neben  taimglro;  zusammet^ 
gedruckt:  dorumalt  FB.  88.  — 
b)  Beispiele  mit  Pron.  infixum: 
1.  Sg.  dorn  gentais  SC.  34,  le,  zu 
dogniu;  domm  ärfas  SC.  34,  3,  zu 
tarfas;  dorn  adbatX//.  18, 10,  s.  tadbat; 
dorn  rat  SC.  45,  20,  zu  dorat,  tarat; 
dorn  roipnitar5C38,5,  Judo-sennim, 
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toibnim;  1.  PI.  don  forslaice  Hy.  1,  is 
neben  tarslaic  Hy.  1,  ss;  don  fuca 
Hy.  4,  2  Gl.  neben  tuca;  don  ringrat 
Hy.  1,  17?  do  ringrat  Fr.,  zu  to- 
graim?  con  don  föir  Hy.  5,  89; 
denn  esmart  Hy.  3,  8 ;  dodn  ancatar 
ScM.  4,  zu  tancatar;  2.  Sg,  dot 
luid  ScM.  13,  neben  doluid,  dolluid ; 
dot  icfa  SC.  20,  zu  ticfa;  dot  rönad 
SC.  9  neben  dorönad;  doth  esar- 
cainb-sea  SC.  40,  zu  tessarcaim; 
dot  esta  SC.  13  neben  testa  ScM.  6; 
doth  esbaid  FB.  94;  ^.  Sg.  M.  dod 
fanic  jPJB.  82,  dos  fanic  41  neben 
tanic;  dod  rigni  89  neben  do  rigni, 
don  arlaic  ScM.  20  neben  tarlaic; 
Fem.  tos  n-üargaib  FB.  85  neben  do 
fdargaib  ScM.  S^^tüar^aib;  dos  leici 
SC.  7  neben  dolläic;  Neutr.  da  m- 
b^raid  d6  ^e&^  ihn  dem  FB.  13 ;  tanö- 
caib  FB.  74;  5.  Plur.  co  n-da  raf- 
netar  Lg.  11,  8.  tafnetar;  dos  sennat 
SC.  36,  jffu  dosennim,  toibnim;  dus 
n-ainicc  CC.  3  JE'jgf.;  Pron.  rel.  dia 
n-aithiget  5C  31,  i  neben  taithiget. 
3.  do  i^nubersetzbare  Verbal- 
Partikel,  wie  ro  und  no  (Z*.  417), 
e.  B.  do  rertatar,  do  thöet,  besonders 
vor  der  Verbalform  des  Relativ^ 
Satzes  ohne  Belativum:  intf  do  raga 
FB.  11;  do  thisad  20;  do  theiged 
ScM.  1;  cinnas  do  thfagat  FB.  53; 
in  tan  do  sfned  57.  Oft  ist  schwer 
zu  entscheiden  ob  das  Verbum  co'tn- 
posüum  mü  der  Präposition  do  oder 
das  Simplex  mit  der  Verbalpartikel 
vorliegt:  das  relative  do  cingtis 
Lg.  17, 9  könnte  zum  Simplex  cingim 
gMhren,  auch  do  cinged  FB.  88, 
wegen  des  vorausgehenden  no  cinged, 
obwohl  es  ein  gleichbedeutendes  do- 
chingim  (Inf.  töchimm)  giebt;  dodeo- 
chad-sa  SC.  13,  an  der  Spitze  eines 
Hauptsatzes,  scTteint  Verbum  com- 
positum zu  sein  (vgl.  tudchatär,  Inf. 
tuidecht),  aber  das  relative  dpde- 
chaid  ScM.  10,  dodeochatär  FB.  66 
kannte  die  Verbalpartikel  enthalten; 
schwer  ist  auch  in  Bezug  auf  berim 
ins  Beine  zu  kommen  (vgl.  berim, 
do-bior,  tabraim),  do  bered  und  na 
tabrad  ScM.  1,  dos  bertatar  SC.  6, 
no9  bertatar  H.,  ich  habe  alle  Stellen 
mit    do    dem   Compositum   do-biur 


untergestellt.  —  Diese  Partikel 
scheint  oft  nur  gesetzt  zu  sein,  um 
daran  das  pronominale  Oljiject(Pron. 
infixum,  Z*.  328)  anhängen  zu 
können;  auch  hier  oft  t  fi/ir  d 
(bei  CO  n-  nur,  wenn  es  die  Praep., 
nie  wenn  es  die  Conjunction  ist): 
1.  Sg.  cotom  bert-sa  FB.  22,  zu 
coimprim;  i  n-dom  facca  ScM.  11, 
zu  adcfu;  ro  dom  labrathar  Hy.  7,  59; 
ro  dam  chloathar  61;  do-dom-anic 
EC.  3,  s.  tanic;  1.  PI.  don  fe  Hy. 
1,  1;  38;  4,  2,  xru  fedalm;  for  don 
te  Hy.  1,  1,  zu  for-tiag;  ar  don 
roigse  Hy.  1,  31,  zu  aircbissim;  for 
don  itge  Brigte  b^t  Hy.  5,  89,  zu 
for-b(u;  2.  Sg.  atotchiat  ScM.  11, 
zu  adcfu;  condot  rodbsat  SC.  28; 
atot-athg^n  für  ath-dot-  TE.  5  (vgl. 
Wi.  Gr.  §  246) ;  dot  b^rad  ScM.  16, 
zu  berim;  2.  PI.  cotob  sechaim 
FB.  29,  zu  coscaim;  3.  Sg.  M.  atn- 
gladustar  für  ad-dan-  p.  144,  16, 
zu  adglädur;  N.  don  bered  CC. 
5  LU.,  zu  berim;  3.  PI.  dus  m- 
heir  p.  144,  9  zu  berim;  ar  dus  t^ 
SC.  33,  12,  zu  ar-td;  dos  fil  FB.  53. 
Vielleicht  ist  dieses  do  auch  in  da 
eam,  da  eos,  eas,  ea  enthalten.  — 
Pron.  rel.  rod  n-gab  FB.  69;  rod 
n-uccad  78. 

4.  do,  du  Pron.  poss.  dein;  tuus 
Z^.  336;  bewirkt  Aspiration.  —  du 
gude  Hy.  2,  60;  do  loctan  Lg.  5,  23 
12;  ScM.  7;  CC.  7  Lü.;  FB.  11 
42;  62;  p.  40,  42;  do  ch^tmic  ScM.  12 
TE.  9,  2;  11;  SC.  45,  18;  FB.  17 
18;  34;  93;  do  thaige  ScM.  11;  13 
SC.  41;  for  do  snädud  Hy.  6,  24 
ScM.  11;  TE.  9,  1;  do  ghalur  TE. 
7  Eg.',  do  ceille  FB.  17;  do  ara-so 
FB.  6;  17;  18;  —  t  oder  th  für  d, 
wenn  vor  vocalischem  Anlaut  (au(^  t) 
das  0  elidirt  ist:  th'athair  ScM.  12; 
duit-siu  th'öenur  SC.  6 ;  ocut  t'aenur 
TE.  5  Eg.;  t'echrad-8u  FB.  34;  t'in- 
nell  ibid.\  t'ferg  SC.  41;  th'irinne 
SC.  26;  etor  do  da  thäib  Lg.  2 
as  do  chind  ScM.  11;  as  t'ferundl2 
ar  do  bälaib  FB.  74;   TE.  5  Eg. 
ar  do  äine  ocus  t*urdarcus  FB.  18 
ar   th'airscälaib    TE.    5   Eg.;    dar 
th'eis    SC.    40;     for    th'athair-siu 
ScM.  10.  —  In  der  Verquickung 
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mit  Präpositionen  t  mit  Verität 
des  0  auch  vor  Consotianten:  fort 
chend  ScM.  14 ;  p.  133,  7;  fort  faesam 
TE.  5  Eg.\  dot  daig  Lg,  5,  6;  dot 
acallaim-siu  SC.  13;  dit  seirc-seo 
TE.  10  LU.;  dit  d&ig  SC.  16;  dit 
nirt  13;  fot  broind  Lg.  2;  SC  11; 
fot  chriol  Lg.  4,  i;  föt  brü  Lg.  4,  lo; 
föt  clith  SC.  41;  44,  s;  öt  senaib 
SC.  26;  trat  chend  ScM.  11;  triat 
liasait  13;  14;  triat  äg  p.  131,  37; 
iccotöcrad  TE.  9,  30;  it  aimsir 
Lg.  5,  7;  9;  it  biu  Hy.  2,  51;  CC 
5  Eg.;  SC  14;  20;  26;  FB.  17: 
it  chin  Lg.  5,  17;  10;  50.  39;  it 
farrad  Lg.  7;  hit  ffadnaisi  5C.-25; 
it  BclbaB  FB.  74;  it  cend  tlnd.;  it 
rieht  SC.  34,  e;  rit  rö  Xö.  ö,  3; 
ret  leass  TE.  9, 11;  cot  galar  SC  1 1, 10; 
got  muinutir  p.  144,  7. 

5.  do-,  du-  dt'?-  Z\  863. 

do-adbadar  8.  tadbadim. 

do-&erbai  concidit,  ayllaham 
8G.  60i>  {Nigra). 

do-aidlibea  s.  taidlim. 

do-air  s.  tair. 

do-airbertar  Wb.  22«  (Z*.  659) 
s.  tairbirim. 

do-airchell,  -oirchell  s.  tair- 
chellaim. 

do-&irci  s.  taircim« 

do-airissid  s.  tairissim. 

do-aithbiuch  I  ahrogo  SG.  22» 
(Z«.  428). 

do-aithiget  8.  taithigim* 

do-araill  s.  t4railL 

do-arblaing  s.  tairlingim. 

do-arfas  $.  t&rfas. 

do-arlalc  s.  tarlaicim. 

do-rairngert  s.  tairngirim. 

do-aurchanim  s.  tairehanim. 

dobag  FB.  74? 

dobairde  eruaid  SC.  37,  is  („there 
is  not  with  a  high  hardy  hlade**  CC.) 
corrupt,  es  ist  mit  H.  zu  lesen:  ni  fil 
do  bar  laechraid  laind  {nicht  gieht 
es  von  eurer  kühnen  üeldenschaft 
einen,  der  dem  Cudiulinn  gleich  ist). 

dobar  s.  dobor,  dobur. 

do-begim  I  ich  verlange,  — 
Fut.  Sg.  1  dobibussa  (i.  doibe^^ait) 
mo  thindscra  dhit  „7  toill  demand^* 
Three  Hom.  p.  52,  »7.  —  Vgl,  do- 
aith-biuch. 


do-binr  I  ich  bringe,  thue 
wohin;  mit  Dat.  ich  gehe;  tmt 
la  ich  nehme  mit;  do  Z*.  428. 
—  Praes,  Sg.  1  doberimm  do  ilan 
TE.  10,  11  ich  mache  dich  heü  (für 
dobiur)  oder  dob^r  imm  do  älan 
ich  werde  gehen  für  deine  Heüung? 

2  in  chomairli  doberi-siu  ScM.  3, 17; 

3  dobetr  Isin  tailm  ihut  t/m  in  die 
Schlinge  SC.  7;  dob«r  gieht  p.  144,  ss; 
mairg  dobetr  seirc  SC.  44,  9;  dos 
beir  mod  ScM.  3,  4;  dus  m-heir  lais 
bringt  sie  mit  p.  144,  6.  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  dobered  ScM.  1 ;  50. 2;  5; 
nach  mod  don  bered  CC.  ö  (do- 
beriuth  Eg.)\  ni  b6i  aicce-si  ni 
doberad  doib  das  sie  gäbe  p.  42,  5; 
dol)eread  p.  40,  31;  Pl.  3  dobertis 
SC.  2.  —  T-praet.  dobert  brachte 
Hy.  5,  70;  84  (i.  tue);  dobert.. lais 
p.  40,  21;  132,  16;  dos  bert  TE. 
3  LU.;  dobei-t  läim  dar  a  agid 
SC.  20;  dobert  gab  p.  41,  «s;  do- 
bert . .  ilade  trug  davon  Hy.  5,  S6 
(i.  ruc);  dos  bert  p.  40,  ss;  Lg.  19; 
dobert  böim  dind  echfleisc  dö  SC.  8; 
dubbert  Tir.  11;  15;  tobert  p.  131, 1; 
PI.  3  dos  bertatar  leo  SC.  6.  — 
Praet.  auf  ta  Sg.  3  dobretha . .  di 
er  gab  Uhr  TE.  5;  dobretha  b6im 
don  gillu  FB.  38;  dobretha  iarom 
Conchobar  nonbor  üad  cacha  cöicid 
i  n-h£rind  do  chuingid  mna  do 
ChoincÄu/atnd  LU.  p.  121^,  44.  — 
Fut.  dob^r  oenchomram  duit  ScM.  16; 
dober  imm  do  slan  TE.  10,  11?  do- 
bera  muin  n-immi  p.  144,  31;  3  do- 
hera  Dia  imm  ind  p.  40,  31;  do- 
don-bära  ScM.  3,  14;  dob^a  deit 
in  mnai  SC.  13.  --  Fut.  sec.  Sg.  1 
doberaind-se  ich  würde  geben  Lg. 
18,  85;  SC  33,  36;  3  cid  dobörad . . 
chucum  ScM.  12;  dot  börad  13;  16; 
doberad  comram  .  .  duit  ibid.  — 
Pas 8.  Praes.  Sg.  3  doberar  in  cath 
i  n-äorus  ind  liss  ScM.  18;  doberar 
Setanta  fair  wird  genannt  CC.ßLü.; 
dobertar  dal  di  p.  145,  1«.  —  FtU. 
5^.  5  doberthar  chucom-so  TE.l  Eg.\ 
doberthar  ScM.  2;  doberthar  duit 
na  bü  „tive  ki^ie  shall  he  given  to 
thee''  p.  40,  42;  PI.  3  dobertar 
ScM.  2.  —  Praet.  Sg.  3  dobreth 
TE.    8    LU.',    dobreth    fo    ddraib 
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Hy.  2,  2  (i.  tuccad');  Hy,  5,  59  (i. 
tuccad);  8S  (i.  no  theged);  dobreth 
di  CG.  5  LU.;  dobreth  ainm  di 
p.  131,  8;  tobreth  p.  130,  22;  PI.  3 
„Tucaid  mo  ääotu  dam-sa  huili"  ol 
86.  Dobretha  dö  iarum  co  m-batar 
ar  a  belaib  TBF.  p.  150,  10. 

dobor-ehü  Biber,  Otter,  8. 
1.  dobar;  vgl,  Corm.  Transl.  p.  40 
coin  fodorae.  —  PI  Gen.  crottbolg 
di  chrocnib  doborchon  TBF.  p. 
144,  22;  Äcc.  gabait  secht  n-dobor- 
chona  ibid.  p.  138,  23. 

doborda   dunkel,   s.   2.   dobur. 

—  8g.  Nom.  tromchcö  doborda 
FB.  36;  39. 

dobr&n  fiber  Ir.  Gl.  375:  otter 
O'R. 

do  brfg,  do  brigh  wegen,  weil 
Torr.  Dh.  p.  152. 

1.  dobar  i.  uisce,  unde  dicitur 
dobar-chü  i.  dobran  Corm.  p.  15. 

2.  dobar  i.  dorcha  no  doiligh 
(yDav.  p.  76;  Corm.  p.  15;  „dark, 
impure,  foul''  O'R.  —  Sg.  Nom. 
daibnell . .  dobor  FB.  36  Eg. 

dobns  schlechte  Sitte?  für  do- 
bös?  „döibh^as  vice,  bad  marmers" 
O^B.,  vgl.  Bobäsach.  —  Sg.  Äcc.  cen 
dobu«  SCA4,3  {„wühoutgrief'O'C). 

do-eben^l  „low-born"  O'Don. 
Suppl.,  vgl.  80-chen^l,  dochinelach. 

do  ehennaib)  ursprünglich  wohl 
di  chennaib,  sogleich,  augenblicklich, 
exiempore,  s.  dichotal  do  chennaib; 
L  continao  CDav.  p.  84  fedhair. 

doehinelaeh  ignavus  Ir.  Gl.  076. 

do-chingim  1  ich  schreite.  — 
Praes,  8g.  3  cairptech  docing  rot 
8C.  37,  X.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
docinged  FB.  SS;  PI.  3  docingtis 
dia  taig  Lg.  17, 3.  —  Inf.  töchimm. 

do*elüa  ruhmlos,  übel  be- 
rüchtigt, vgl.  80-chlu  und  doichle. 

—  PI.  Äcc.  däine  dochlu  SC,  25. 
doelima  „weak,  incapable  ofmin- 

glinff"  O'B.  —  Sg.  Nom.  is  dochma 
den  m^ftmain  d'oenaigid  dona  hair- 
cride  in  oenfec^  ocus  na  mathiusa 
sathaine  non  valet  caduca  simul 
et  etema  düigere  SMart.  5. 

'doehöad,  docbüadPff/.  ich  kam, 
hin  gekommen.  —  Sg.  1  docoad-sa 
veni  Wh.  18««  {Z\  454);  dochüadusa 


SC.  33,  31;  ScM.  10  [vgl.  Wi.  Gr. 
§  303);  2  dochuadais  ScM.  14; 
dochuadaisiu  9;  3  dochöid  FB.  7; 
61;  p.  132,  7;  SC.  48;  dochöid  do 
gal  FB.  67;  dochuaid  p.  40,  8; 
Lg.  12;  TE.  3  Eg.;  7;  8;  9;  14; 
16;  19;  p.  132,  6;  FB.  43;  dochü- 
aidh  TE.  15  Eg.;  17;  für  dochuaid 
döib  Lg.  10  ist  mit  Eg.  und  Lc. 
atchuaid  (sie  theüte  ihnen  mit)  zu 
lesen;  PI.  3  dochötar  FB.  21; 
p.  144,  -86;  dochüatÄr  FB.  88; 
Lg.  11;  TE.  3  Eg.;  16;  SC.  32.  — 
Fut.  Sg.  3  reslu  docöi  grid  form 
Wb.  29»,  31  {antequam  venerit  gra- 
dus  super  eos  Z*.  467).  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  docüas  TE.  20. 

do-ehonn  simpleton  O'Don. 
Suppl.  —  Vgl.  so-chonn. 

do-chor  Nachtheil;  ,,dochar 
hurt,  loss,  mischief*  O'B.;  „a  dis- 
advantageous  bargain'*  O'Don. 
Suppl.;  ,yan  invalid  contract" 
Sench.  M.  III  p.  4.  —  Äcc.  dogniu 
dochor  cach  thriuin  p.  328,  6; 
dochur  p.  142,  3.  —  Vgl,  so-chor. 

doch  raid  hässlich;  dochruth 
inhonestus,  turpis  Z*.  863.  —  Sg. 
Nom.  ba  dochraid  ö  gTivdsSMart.21 ; 
docraid  FB.  37;  Gen.  am  din  cach 
dochraid  p.  328,  4? 

doehraite  zu  do-chor?  —  Sg. 
Gen.  am  din  gach  dochruiti  j).  142, 3. 
—  Vgl.  sochraite. 

1.  dochruth  s.  dochraid. 

2.  dochruth  indecor  SG,  65» 
(Z*.  863). 

dochuaid  s.  doehöad. 

do-chuiriur  III  Dep.  ascisco 
SG.  16b  {Z\  873).  —  Praet.  Sg,  3 
do  ro  churcstar  {ad  spectaculum 
omnes)  exciverat  Ml.  16s  6.  —  Vgl. 
töchuirim. 

dochum  11-9  dochom  n-  mit  Gen. 
zu,  nach,  in  {meist  nach  Verben 
der  Bewegung);  ad  Z*.  660;  do- 
chumm  p.  17,  19;  CC.  5  Eg.  — 
dochum  n-Erenn  ,Hy.  2,  13;  p.  17, 
17;  19;  dochum  n-Isu  Ihj.  2,  66;  do- 
chum n-iffirnd  FÄ.  1 ;  dochom  n-ec 
SC.  38,  8;  dochum  uime  Hy.  2,  50; 
5,  62;  Lg.  11;  FÄ  1;  3;  20:  do- 
chum na  hingeni  TE.  5  Eg.;  6: 
19:    dochom    FB.  85;    dochum    in 


dochur 
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oenuig  TE.  16;  p.  144,  12;  FB.  7; 
dochom  SC.  3;  FB.  12;  dochum 
a  tfre  Lg.  13;  CC.  5;  dochom 
FB.  13;  luid . .  a  dochum  ging  zu 
ihr  CC.  3;  5  Xt/.;  FB.  81;  atraig 
..a  n-docom  SC.  7;  co  n-accal  in 
fer  .  .  dia  dochum  sie  sah  einen 
Mann  auf  sich  zu  kommen  TE.  12 
JEg.;  CO  n-acca  in  scäilfcr  ina  dochom 
FB.  37 ;  cid  dothset  innar  n-duchom 
p.  310,  12;  na  dochwm  FJi.  28. 

dochur  8.  dochor. 

doeomail,  ,,döcamhail  hard,  dif- 
ficulf'  O'R.  —  Sg.  Num.  FA.  15 
(doccumail  LBr."^.  —  Vgl.  co  ro 
öaerad  iat  dona  doccomlaib  sin  „to 
free  them  from  those  hardships'* 
Three  Hom.  p.  92,  29;  25. 

doeraid  s.  dochraid. 

documlai  proficiscitur,  Sg.  3 
documlai  a^s  er  bricht  auf,  geht 
fort  Bev.  Celt.  III  p.  176;  dochum- 
lai  TBF.  p.  154,  c;  PI.  3  documldt 
ass  do  Chruachnaib  ibid.  p.  138,  7; 
ibid.  p.  152, 30;  ibid.  p.  154, 12;  Bev. 
Celt.  in  p.lS2;  tocomlat  ass  FB.  7. 

död  LU.  p.  33»  19,  tjgl  „dödha 
conflagration*'  O'B.,  von  Stokes  {zu 
FA.  2n  zu  düthim  gestellt 

dodaing  schwierig,  gefähr- 
lich. —  Sg.  Acc.  ni  fetamar  nach  n- 
dodaing  inti  TBF.  p.  146,  6.  — 
Vgl.  ar  a  doidjigi  ob  ejus  difficul- 
tatem  SG,  1*  {Nigra). 

do-dälim  ich  giesse,  schenke 
ein;  fundo  Z*.  435.  —  S-praet. 
Sg.  1  do  ro  dalius  Lg.  17,  si. 

dodat  l&im  TE.  10,  6?  zu  dorat? 
Vgl.  di  \k\m  im  £tain  LU.  p.  131,  24. 

do-dcad  infelicitas  Wb.  2^ 
(Z«.  6471  Vgl.  tocad. 

AoAt\iB\^unglücklichy  armse- 
lig; dotchaid  i.  di-thacaid  „without 
riches  or  prosperity^*  Corm.  Transl. 
p.  51 ;  i.  do-80thchaid  „not  wealthy" 
ibid.  p.  55.  —  Sg.  Nom.  rot  giuil 
Ind  örathar  dodcaid  SG.  p.  22i). 

do-deeha  Hy.  5,  si,  ,jWho  mag 
recount  them'*  Stokes,  vielleicht  zu 
du-dichim. 

do-dechady  -deoehad  ich  kam, 
bin  gekommen;  vgl.  tuidchim.  — 
Sg.  1  dodeochad-sa  SC.  13;  is  dia 
acallaim  dodcochad  10;  ^  in  tan.. 


dodechuid  temel  tarsin  gr^in  Ml. 
16c,  5  ^z*.  456);  laech  . .  dodechaid 
ScM.  10;  ..dodechaid  SMari.  37; 
dodcochaid  Gl.  zu  Hy.  5,  39;  trith 
dodeochaid  TE.  12  LU.;  13;  can 
dodeochaid  p.  132,  e;  Ft.  1  dia 
chungid  . .  dodcchammar-ni  ScM.  2; 
. .  dodeochammär-ni  SC.  13;  3  6  do- 
deochatar  FB.  8;  . .  dodeochat&r  66. 

do-delbda  ö  triliss  „ugly  m 
hair''  SMart.  21. 

dodena,  dodenam  FB.  66,  74  Eg. 
für  .dogena,  dogonam. 

dodomchela  EC.  6  etwa  für  dod- 
I  im-chella  y.der  es  durchwandert*' 
I   {s.  timchellaim)? 

dodoiiaimm  II  solor  SG.  53^ 
{Z\  434).  Vgl.  dfdnad. 

dodoraid  FB.  89  lies  dormid. 

1.  doe  tardus  SG.  66»  {Z*.  31). 

2.  doe  Wall?  doa  i.  clad  Gl  zu 
Fei  Hart.  22,  vgl.  Three  Ir.  Gl. 
p.  130.  —  Sg.  Dat.  for  dou  na 
hEmna  Lg.  15  (for  tua  Lc.  Eg,); 
for  döe  narrdtha  Lg.  8;  Acc.  lir 
dar  doe  „over  a  rampart  of  seas*' 
Fei.  Mart.  22. 

do-ecmongat  s.  tecmongat. 

1.  döel  M.  ein  Käfer;  „stag- 
beetle'*  Not.  zu  Fei.  Jan.  15,  vgl.d&eL 

2.  döcl,  „daol  lazy"  O'E. 
do-ellaim  declino  Z*.  873.  — 

Praet.  PI.  3  do  rellsat  deviarunt 
Ml.  79;  do  clsat  Lg.  11? 

döel-tenga  schwerzungig  s. 
Dubthach  Döeltenga. 

do-emim  I  ich  schütze,  &e- 
decke.  —  Praes.  Sg.  3  doeim 
Corm.  p.  10  clii;  relativ  döeme 
ammörgressa  FB.  11?  PI.  3  amai 
don-cmat  etin  a  suthu  ut  protegunt 
aves  pullos  suos  Ml.  39c.  —  Praet. 
Sg.l  dorret-sa  sosceleTfT;.  31»,i(giia 
defendi  ego  evangelium  Z*.  1092); 
5  doret  velavit  Ml.  16c,  g.  __  Fut. 
3  duema  Gl.  zu  vindicabit  Ml.  67« 
(Z«.  1091).  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
doemar  Corm.  p.  10  clii;  ama/ 
dun-emar  sicut  protegitur  Ml.  39«. 

—  Vgl.  ditiu. 
döenacht  F.  die  menschliche 

Natur;  döinacht  humanitasZ^.iiOb. 

—  Sg.  Gen.  i  n-oentairf  diadachta 
ocus  doenachta  matV  De  F-^  SiLBr. 


döenda 
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döenda  menschlich;  döinde  hu- 
manus  Z*.  791.  —  Sg.  Gen.  in 
chiniuda  döenna  FA.  15;  PI.  Notn. 
roisc  doenna  FA.  8  (doennai  LBrX 

do-eolais  unhegreißich?—  Sg, 
Nom.  tromcheö  . .  doeolals  FB.  36. 

döer  unedel,  unfrei,  gemein; 
ben  däer  Sclavin,  a.  cumal;  döir 
ignohüis  Z*,  863;   vgl,  söer,   söir. 

—  Comp 08.  debtha  .  .  doör-gairce 
SC,  25. 

döeseBlr  gemein;  daiscuir  sctirra 
SG,  56b  ^^Z*,  30).  —  Sg.  Nom.  ar 
na  bat  doescair  SC.  26;  dub  dian 
demiuDi  doescair  FA.  30  LBr. 

döesenr-slüag  der  gemeine 
Haufe;  ,,dao8garöluagh  the  mob*' 
O'D.  Gr.p.SSd,—Sg.Dat.  iffnnd  co- 
na  dsescordldag  „wühits  rabble-hosf' 
FA.  3;   diabul   cona   doescursluag 

p.   191,  26. 

do«es8airefe  s.  tessurc. 

doethain,  „daothain  F.  suffi- 
ciency,  enough"  O'R.  —  Acc. 
ibsit  a  n-doethain  dind  lind  Lü. 
p.  25b,  so;  CO  n-derna  a  doethin 
d^r  0CU8  toirse  Icom  choined-sa 
Three  Harn,  p,  122,  lo. 

do-fair,  -föir  Hy,  5,  89  tmd  9i, 
8,  tair  und  fo-rinth. 

1.  do-faith  adiit,  venit  Z\  456; 
dofaith  gith  gäithe  £y.2,89  {j,wentf*)\ 
dofaith  . .  CO  Victor  47  {„went*')\  do- 
faeth  . .  fria  rath  ScM.  3,  lo 

2.  do-faith,  do-faetb,  do-fäithsad, 
do-f6ethsat  8.  tnltim. 

do  fe,  do  fetis  8,  fedaim* 
dofessid  8,  dessid. 
do«fl€liim  I  ich  kämpfe,  stür- 
me (eine  Burg),  räche,   strafe. 

—  JPi'oes.  Sg.  1  dofichim  a  n-enech- 
gressSL  all  p.  328,  si;  3  dofich 
gresa  a  chininii  ,,who  fights  the 
batües  of  his  tribe*'  O'Don.  Suppl. 
fich;  dofich  nar  n-incchgr^so  huili 
p.  142,  21 ;  dofich  uibUch  tened 
ocas  an&iaich  FB.  51;  p,  310,  35; 
dofich  roithen  serci  ina  dreich 
p,  310,  36;  inti  dofich  Gl.  zu  qui. . 
ulciaeaiur  Ml.  19d,  3;  rel.  dufichi 
Gl  gu  vindicaniem  Ml.  71b?  p/.  3 
dofechat  a  n-dun  ar  ecin  im  na 
läthogaili  batir  and  Lü.  21b,  30. 

—  FtU.     Sg.    3    dufi    vindicabit 


Ml,  67c.  —  Fut.  sec.  Sg.  3  dufesed 
Gl.  zu  Hirusalem  volens  obpugnare 
Ml.  33*,  12.  —  Pas 8,  Praes.  Sg.  3 
dofecair  cath  . .  etorro  Lü.p.  21b,  34. 

—  Fut.  Sg.  3  CO  dufessar  ut . .  vin- 
dicetur  Ml.  32«,  20;  dufiastar  Ml.  27c,  4. 

do-forcat,  -fareat  s.  tareaim. 
do-for-magralm  lieh  vermehre. 

—  Praes.  Sg.  3  doformaig  äuget  Ml. 
117;  tormaig  -S^ö^.  41»  .(-ZT«.  884).  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  doformagar  au- 
getur  SG.  28b.  —  Fut.  Sg.  3  dofor- 
mastar  SC.  13.  —  Inf.  törmach. 

do-fuaircc  s.  tüarcim. 

do-füar^aib,  do-f urcbat  a.  tüar- 
gabim. 

dofuchta  p.  311,  ss  lies  dofuctha 
{zu  tucaim)? 

do-foibnimm  I  succido  SG.  22* 
(Z*.  429).  —  Pass.  Fut.  Sg.  3  co 
diifobithor  ut  succidatur  Mi.  2»,  10 
{Z*.  883). 

do  fuislim  s.  taislim. 

dofuit  s.  tuit. 

do-fulaehta  unerträglich.  — 
Sg.  Non^,  üamun  dofulachta  FA.  14. 

do-fu8ci  s.  diuscim. 

do-gaiise  F.maeror  Ml,  20b,  7 
(Z*.  863). 

do-g:&ithaimm  II  illudo,  pel- 
Udo  SG.  24»  (Z«.  434). 

do^ar  traurig.  —  Sg.  Nom. 
scel  dogar  Fei.  Feh.  20,  Gl.  i.  toir- 
sech,  scel  n-dogur  Three  Ir.  Gl. 
p.  129.  —  Vgl.  dogra. 

do-garim  I  ich   rufe,   nenne. 

—  Pra£8.  Sg.  3  dogair  appellat 
Ml.  29'-,  6;  fris  dogair  p.  132,  3 
die  sich  nennt,  die  man  netint?  — 
Praet.  Sg.  3  dorogart  MÄrtain  a 
miiinntir  „M.  summoned  his  famüy" 
SMart.  33;  35;  Three  Hom.  p.  56,  2. 

do-ge^at  8.  to^aim. 

dogensat  s.  dognfu. 

do^ensat  SC.  35  {„the  hosts  lau- 
ghed'  O'C)'^ 

dognas  diles  FA.  30  „a  rightful 
heritage'*?  lies  do  gnas. 

dognasach  .^disgusted'^  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  ba  dögnassach 
den  mhnäi  Corm.  p.  34  orc  tröith 
{„he  became  disgmded  with  the 
icoman''). 

do-gniu  III  ich  mache.  —  Praes. 
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Sg.  1  dogniu  p.  142,  3;  p.  328,  6; 
dagnfu-Ba  sin  facio  ego  hoc  Wb.  14* 
(Z*.  429^;  3  dognf  facti  Wb.  6* 
(Z«.  431);  dugnl  SP.  IV  4;  dogni . .  a 
n-etrain  FB.  33;  dognl  fällte  friu 
ScM.  5;  dot  gni  torsech  TE.  12  LU.; 
dos  gDi  p.  40,  11;  in  muid  dun  gni 
SP.  II  16;  in  comräd  donf  ri  cäch 
SC.  33,  »7;  PI.  3  a  n-dugnfat  gwofi 
faciunt  Wh.  10c ;  dogniat  F^.  25; 
dogniat  tröcaire  FJL.  25;  in  guba 
sin  34;  p.  191,  26;  doniat  FA.  29 
(dogniat  LBr.).  —  Conj.  aS^/.  1  ma 
dugneu  »t  faciam  Ml.  23c  (Z*.  440); 
/%.  3  dod  gne  IFfe.  27o;  donö  ar 
n-ditin  G^Z.  n*  Hy.  1,  2;  tomathium 
6rZ.  zu  Hy.  1,  6;  (T^  zw  Hy.  5,  67;  91 ; 
PZ.5  donet  ar  söerad  Gl.  zu  Hy.  5,  »2. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  als  Imperfect. : 
forcetal  ba  menciu  dognf d  FA.  32; 
dognf th  Hy.  2,  »3;  TE.  6  Lü.; 
SC.  23;  dognith  Gl.  zu  Hy.  2,  26 ; 
als  Conjunctiv :  dicunt  alii  co  m-bad 
Cholman  dogneth  uile  Hy.  1  Pra€f.\ 
acht  ra&d  doneth  föin  2^^.  9;  PI.  3 
amttZ  don  gnftis  wf  faciebant  SG.  9»; 
dognftfs  5C.  2;  als  Conjunctiv:  dog- 
n^tfs  FA.  34.  —  Prae<.  ^7.  1  na 
huli  dorignius-sa  omnia  qua£  feci 
Wb.2A^  (^.  462);  dorignius  5(7.38,2; 

5  dog^ni  TK  6  LU.\  dogenai  CC. 

6  Eg.\  dig^ni  Tir.  6;  a  n-dorigeni 
di  maith  frim-sa  Wb.  30»  (Z*.  650); 
a  n-dorigenai . .  do  fcrtaib  Hy.  5, 23;  37; 
dorignai  41;  cia  dud  rigni  etsi  fecit 
Z\  463;  durigni  SP.  III  3;  dorignf 
Gl.  zu  Hy.  3, 6;  dorigni  TE.  14  LU.; 

FA.  32;  FB.  16;  85;  dod  rigni  89; 
dorigni  laid  SC.  45;  TE.  10  Eg.-, 
a  n-dorigne  do  fertaib  Hy.  5,  67 ;  81 ; 
j}.  40,  16;  41,  14;  43,  13;  48,  24;  din 
chloich  dorigno  saland  Hy,  5,  40; 
dorfne  Hy.  3  Praef.;  doroine  FA. 
32  LBr.  s.  doröna;  PI.  3  dogensat 

FB.  25;  dorig^nsat  fecerunt  Wb.  7*. 

—  Fut.  Sg.  1  dogän-sa  p.  40,  43; 
FB.  6;  8;  ^  bid  mö  don  genao-siu 
Wb.  32»  (Z«.  452);  dogena  Lg.  5,  21; 
cid  dogena  . .  a  Loig  SC  16 ;  cid 
dogena-sib  was  wirst  du  ihnen  thun 
FB.  6;  3  dogena  faciet  Wb.  26»; 
Gl.  zu  Hy.  3, 8;  dogena  FB.  66;  75; 
PI.  1  cid  dog^nam  SC.  4;  35; 
FB.  16;   74.    —   Fut.   sec.    Sg.  3 


dogenad  galar  duit  sirligi  SC.  30. 

—  Pass.  Praes.  Sg.  3  dognither 
Lg.  6;  12;  SC.  3;  22.  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  oenach  dognithe  la  Ulta 
SC.  1;  23;  als  Conjunctiv:  ni  rabe 
isin  bith  nf  dognethe  . .  leii  acht . . 
SC.  1.  —  Fut.  Sg.  3  dog^ntar  fiet 
Wb.  26»  (Z*.  475);  TE.  11  Lü.: 
10,  4  Eg.;  SC  12;  35;  FB.  9;  21. 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  dogenta  Ümm 
TE.  9,  32.  —  Praet.  Sg.  3  ised 
dognith  dee  p.  142,  22;  dorigned 
FB.  75. 

dogra  Klage,  Klagen;  „sick- 
ness,  sorrow,  anguish"  Ö^R.  —  Gen. 
leth  n-dograi  ScM.  21,  39?  Dat.  oc 
cöi  0CU8  ic  dogra  FA.  26  („lamen- 
ting*');  oc  dogru  SC  44  (,,8he  was 
lameniing^')\  Acc.  la  cöi  ocus  toirsi 
0CU8  dögrai  FA.  26  LBr.  —  Vgl 
dogar. 

dograch  bekümmert?  —  Sg. 
Nom.  ro  bo  dograch  furri  SC.  43. 

dogrind  almai  ^nlathi  p.  810,  19? 
•  dogrinn  i.  tobach  O^Dav.  p.  73; 
dogrenar  i.  toibgither  ibid.  p.  76. 

döi  recht.  —  Sg.  Nom.  benair 
a  Um  döi  dana  di  Choinculainn 
„and  then  Cüchulainn's  right  hand 
was  cut  off'  Rev.  Celt.  111  p.  182; 
Acc.  CO  n-ecmoiug  a  läim  döi  di 
Lugaid  ibid. 

do-ic,  dos  n-iefed  s.  tieim. 

doiehie  -F.  Unberühmtheit, 
Gemeinheit,  von  dochlu?  —  Sg. 
Gen.  oes  doichli  FB.  27  LBr. 

doiehleehunb  er  ühmt,  gemein; 
ni  dichet  tegde  doichlech  Ml.  carm.  2, 
„inhospitable'*  Goid.*  p.  20.  —  8g. 
Nom.  nir  bat  discir  döichlech  SC.^ib. 

döig  wahrscheinlich;  verisi- 
milis  Z«.  74.  —  Sg.  Nom.  is  döig 
bid  ffr  es  scheint  p.  132,  10;  SC.  35: 
döich  TE.  9  Eg.;  ro  po  döig  lind 
es  schien  uns  SC.  45,  e;  FB.  88; 
94;  doigh  TE.  5  Eg.;  döig  leis 
FB.  85;  in  döig  SC.  7.  —  Com- 
par.  is  dochu  t^erisimilius  Wb.  4^ 
(Z*.  276);  batochu  TE.  13  LU.  (ba 
com  Eg.);  is  docha  lium  „lUcelier 
with  me"  Not.  zu  Fei.  Jan.  15. 

doilbed,  dolbud  M.  Bilden, 
Gebilde,  Fiction  SMarf.  31. 

doilbtheoir 3f.  fictor  Ir  Gl  1091. 


dolod  4 

p.  41,  lo;  PI  3  dolodbair  LU. 
p.  21\  IT.  3  dollotar  Hy.  2,  «i; 
Lg.  H;  FB.  2b;  90;  dollotar 
ScM.  21,  6;  immä  tulUlÄr  FB.  56. 
—  /»/■.  dula,  dul. 

dolod  Nachtheil,  Schaden 
FB.  ÖO;  „dolaidb  loss,  detritnent" 
OR.  —    Vgl.  soiod. 

do-Iulgrim  III  remitfo,  ignosco 
Wb.  Hi  iZ'.  435\  «.  d(-la(flm. 

dorn  K  domua.  —  Sg.  Dat.  leth 
[nd  orpi  so  i  n-doim  i  n-duiniu 
TiT.  6. 

■DB-doinalgrelar  p.  142,  iit,  3.  Fl 
JVaes.  Dep.  etwa  für  mo&igctar? 
vgl.  jedoch  p.  328,  ih. 

1.  domaln  tief,  rgl.  fu-domain: 
domhain  deep,  hullow  O'Ä.  —  Sg. 
Nam.  arrecat  abaind  letbain  nnd 
bo  duniain  ar  a  ciad  LU.  ji.  24>,  i; 


.  bit  don 


1  Gl.  i 


:  bii  ( 


;   PL  Nom.    latbach 
hMM  latbacba?)  düimiie  p.   190,  »i; 
JDal.i  ii-gle])naib..(loiniDibp.  191, 2x. 

—  CompaT.  domnii  murib  Hy.  5,  i» 
(i.  fudumnu  quam  mareV 

2.  domain  i.  dlmaiu  O'Bav.p.l^; 
„vain"  Corm.  Transl.  p.  52  doman. 
doman  s.  doman. 
domancbes    „n  reque»i"  O'M. 

—  Sg.  Acc.  ceu  a  doroanches  ,96'.  2ii. 
do-mblas       ühelschmeckend; 

„an  ill  taste"  O'R.;  domblas  do 
fU  Ir.  Gl.  ti7ä  („bittemess  of  fke 
liver");  s.  blas. 

do-mellm  i.  nirberim  bith  edo 
Corm.  ]).  18  edam ;  s,  tomelini, 
toiinlim. 

do-menniH  Utimtilh,  Betrüb- 
nigg.  —  Sg.  Dat.  oc  dogru  ocu3 
ou  domeHmaiti  niüir  SC.  44. 

do-midlar  III  JiA.  ir:h  meine, 
tchätie  ab.  —  iVoÄ  .S;;.  3  dammi- 
dethar . .  Aia,  l^mmN  MB.  8H  {er  rer- 
sucftf  es,  über  dia  8tag^in  springt-nX 

domuie  ('«')»<;  MT^'na  (,„poof"i 
i.   dl-ahcraimftjömu.  V-  16. 

domnach^^WNtt'  ica,  Sonn- 
tag. —  IrijnfunMMli  ilomaaig  (frei 
Stunden  ßdmjB^iai'ii  FA.  30. 

domnatli  filbutdb  no  traothadb 
O'Uav.  p.  nV^iant  ro  damnad 
FB.  3o/    .)T+'^ 

domro^iy^C.    t'.  Kg.,    domroed 


ZU.  £u    do-emim  {..seküttU  mmA 
mii  siefte»   Wagen)1 

dorn  rulpnitar  iSC  38,  s  t.  tolb« 
tum  (do-30iiniml 

do-mninlur  III  Dep.  ich  meine, 
glaube;  puto,  spero  Z'.  438.  — 
Praee.  Sg.  1  p.  im,  lo;  PI.  3  hit 
b^  dod  mainetar  iosiD  gunt  -hi  qtii 
putani  hoc  SG.  5»;  PI.  3  domdjnet 
FH.  p.  cm  «3.  —  Perf.  Sg.  1  do- 
m^iiar-sa  putari  Wb.  3'  (Z*.  4501; 
PI,  3  do  ru  minatär  FA  82:  cre- 
tlidertiHt  Ml.'6n\  is.  —  Inf.  tflimtia. 

domun  .V.Ife(/,i»utidi*gZ».a22. 
—  Gen.  hl  domuiii  2fy.  5,  H;  domain 
F^.  10;  F.£.  80;  in  domaia  dutnd 
SC.  29,  i:  do  ddinih  in  domain 
p.  40,  le;  FX.  14:34;  fir  domain  13; 
FB.  18:  19;  di  ocail>  domain  SC.  13; 
FB.  IM;  flaich  iu  domain  p.  40,  se; 
do  Cbonstaiitlu . .  do  ardrig  in  do- 
main Fjl.  :j2;  Tig  iartbair  domain 
dee  icegtliclien  Tlieilx  der  Welt  • 
(^  Irland'i  Lg.  12;  FA.  3:  4;  oaim 
airthir  in  dumain  FA.  4;  thuaacirt 
in  domain  ibid.;  in  domuin  cbentar 
Ol.  z»  botbatb  cbe  Hu.  5.  a;  1><U. 
JHin  domun  FA.  34;  FB.  27;  Gada 
hiias  domun  llij.  6,  i;  das  domon 
dind  S<!.  ib.  a;  fon  uli  domon 
p,  169,  ij;  Acc.  in  domon  n-dron 
SC.  2'J,  it;  in  domun  uli  p.  191,  ». 

domnnde  mundanna  Wb.  3^ 
l,Z'.  79l\  —  Sg.  Acc.  eusind  ecnai 
n-domunda  p.  17U,  19. 

dou  adbat,  dou  Aratl!  «.  s.  w. 
g.  do-adbat,  tadbat,  do-Aralll, 
tAruill  u.  K.  ii: 

don-arlald  Frl.Vec.  8:  don-arlaid 
tar  romiiir  i.LBr.)  „tcfto  came  over 
tke  great  ura",  1.  doiiarail)  i.  dorocht 
Three  Ir.   Gl.  p.  i;iÖ. 

dun  rar,  fair  s.  t«lr. 

don  faca  s.  tucalra. 

1.  douli,  doud  braun,  dunkel; 
i.  dub  O'Dan.  p.  72;  „dttn  or 
hrown"  O'It.  —  NoM.  ech  dond 
p.  ru.  16:  corcor-dond  50.  33,  it; 
fnlt  dond  FB.  45;  sclatb  dond 
FB.  47;  dond-aciath  dond-derg 
dolid-chortTa  LU.  p.  81».  sä;  des 
dond  FB.  24  eins  toh  Cachulinn's 
Kunstglüekeii,  über  dan  HOnst  Nichts 
bekannt  tut;  Gen.  in  domain  dalud 


donn 
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80.29,4 {„the  world's  expanse''  O'C.) 
zu  lesen  dind?  Acc.  ar  ech  n-donn 
„far  a  braton  korse'*  Tir.  6. 

2.  donn  i.  cuirm   (yDav.  p.  75. 

3.  donn  i.  uasal  no  brithem  no 
righ  O'Dav.  p.  77 ;  Gen.  ssegal  Ab- 
bdin  deJbda  duind  F61  p.  LXIII  43. 

donn.  esmart  Hy.  '^,  8  für  donn 
cscomart  (i^l.  tescomarr  (sie)  i.  teas- 
argain  O'JDav.  p.  12D?  Dass  er 
der  Richter  ist  am  Gericfit  hat  uns 
gerettet  von  den  üblen  Absichten 
schwarzer  Dämonen  (do  für  di)? 

doragra,  dorag>ad  enthält  woM 
vom  die  Verbalpartikel  do,  s.  re^a. 

do-rmid  1)  schwer,  2)  N.  Schwie- 
rigkeit; yfStrife,  dispute;  intricate** 
O'R.  —  Sg.  Nom.  dliged  n-doraid 
SP.  II  8;  Gen.  du  thabairt  doraid 
da  gl^  ibid.  le?  Acc.  cheist  n-doraid 
n-dil  ibid.  12;  ro  fitir..a  n-doraid 
i«o  zu  lesen)  FB.  89. 

dori^igra  s.  iogaim. 

do-raimgert  s.  taimgirim. 

do-rala,  do«rola  mit  Dat. 
es  begegnete,  widerfuhr,  ge- 
schah; accidit;  it  happened  O'B. 
—  dorala  in  fer  cetna.  di  es  begegnete 
ihr  derselbe  Mann  TE.  13  Eg.; 
conid  den  düll  dorala  techt  sis 
p.  39,  18;  is  ann  dorola  do-som  a 
denam  „and  it  came  to  pass  that 
he  made  it"  Hy.  1  Praef;  dorala 
dö  CO  ro  marb  p.  46,  22;  is  maith 
.  .  dorala  duine  sin  diblinaib  TE. 
14  Eg.;  dorala  do  doti  fon  indus 
cefna  FB.  8^j  Eg.;  dorala  in  tech 
Ina  räithsechaib  briathar  oc  na 
mnäib  FB.  29.  —  Vgl.  tarla. 

dorar  ,,a  battle,  conflict"  O'B.; 
dorar  FB.  71  Gl.  i.  dochur;  Dat. 
cuach  Diarmada  do  breg-i)arainn 
brath-dorair  Comi.  Transl.  p.  120 
maidinn;  iar  n-dorair  a  badbscelai 
FB.  71. 

do-rat  Conj.  ich  gebe,  doratus 
Praet.  ich  gab  (rat  für  ro-dad, 
«fcr.  dad&-mi?),  in  allen  den  Formen 
gebräuMich,  welche  die  Partikel  ro 
zu  sich  nehmen  können,  vgl.  do-rön. 

—  Conj.  Sa.  3  dorata  a  fial  toriiud 
diar  ditin  öl.  zu  ron  feladar  Hy.  1, 1. 

—  Praes.  sec.  Sg.  1  co  n-dartin  ut 
daretn  SG.  209^  {Nigra).  ~  Praet. 


8g.  1  doratus  dö  SC.  45,  1«;  dora- 
tiisa  ScM.  4;  2  doratais  FB.  74; 
doratuiss  TE.  8  Eg.  ?  5  dorat  dedit 
Wb.  31l>  (Z*.  462);  p.  41,  10;  11; 
ScM.  6;  TE.  10,  20;  FB.  40;  dos 
rat  p.  40,  14;  dorat . .  a  Idim  for  a 
broind  Lg.  5;  SC.  31;  dorat..  ail 
forsin  cöiced  uile  ScM.  14;  dorat 
fö  menmain  Aili7/a  do  scirc-siu 
TE.  13  LU.  (for  menmain  Eg^, 
SC.  13;  44:  brec  dorat..  imond 
p.  132,  9;  FB.  10;  18;  19;  dorad 
p.  309,  18;  dorat  imcossäit  eter  na 
mna  FB.  21 :  dorat  .  .  triam  dia 
turci)ail  FB.  tl;  is  iat  dorat  sund 
hl  fat  SC.  37,  so;  dorn  rat  sund 
i  n-ecomlond  SC.  45, 20;  PI.  3  dorat- 
sat . .  impidi  fair  FB.  27.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  doratad  . .  damdabach 
. .  immi  ScM.  17;  a  n-gräd  . .  dora- 
tad di  lasin  Mac  O'c  p.  132,  27; 
doratat  Gl.  zu  Hy.  2, 60.  —  Vgl.  tarat. 

dorchadus  tenebrae  Ir.  G^Z.  331. 

dorehaide  dunkel.  —  PI.  Gen. 
demna  dorehaide  Hy.  3,  9. 

dorchatu  M.  Finsterniss.  — 
Sg.  Dat.  i  n-dorchataid  aneolais  „in 
the  darkness  of  ignorance**  Three 
Hom.  j).  4,  3;  Acc.  beir  ass  in  dor- 
chatu ibid.  p.  26,  8. 

dorehc  1)  dunkel,  2)  N.  das 
Dunkel;  obscurus,  obscuriias  Z^. 
72.  —  Sg.  Nom.  D  tromcheö . . 
dorcha  FB.  36;  39;  tir  n-dub  n- 
dorcha  FA.'ll LBr.  (n-döthide  LU); 
Gen.  1)  usci  duii)  dorchai  FA.  30; 
Acc.  2)  cen  dorche  FA.  35;  PI. 
Nom.  1)  sligthi . .  sir-dorcha  ;).  190, 26; 
2)  na  dorche  tenebrae  SG.  183^ 
{Z'K  215);  Dat.  1)  i  n-glennaib  du- 
bail)  dorchaib  p.  191,  28;  2)  in  popul 
deisld  i  n-dorchaib  populus  qui 
sedebat  in  tenebris  Three  Hom. 
p.  2,  2.  —  Compar.  dorchu  ina 
dübgemriud|3.  190,  29.  —  Vgl.  sorcha. 

dord  N.  Boss,  On  the  Mann. 
Index;  rgl.  an-dord,  fo-dord. 

dordaim  ich  brülle.  —  Praes. 
Sg.  3  8cel  1cm  düib  dordaid  dam, 
snigid  gaim  ro  faith  sam  LU. 
p.  IIb,  23  {Amra  Chol.,  vgl.  Goid.* 
p.  165,  «3;  mugit  cervus  Stokes, 
Beitr.  VIII  332). 

doreilgis  ScM.  13  s.  teilcim. 

32* 
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do  r€lT  ad  voluntaiem,  secundum 
Z\  659,  s.  riar. 

do-r^raeht  Praet.  zu  döirgim 
ich  verlasse,  verliere  [Praes. 
Sg.  3  nis  n-derig-si  dam  ne  amittit 
quidem  ea  Wb.  9'»,  Z«.  430).  — 
Sg.  3  is  cian  doreracht  Emain  es 
ist  lange  her^  dass  es  (rlgc)  Emain 
verlassen  hat  Hy.  2,  43;  PI.  2  is 
dian  dorreractid  mdam  ind  sosc^Zi 
celeriter  deseruistis  servitium  eran- 
gelii  Wb.  18c  ^Z\  457);  dorerach- 
tid  ibid.  —  Vgl.  Beitr,  VIII  p.  316 
{No.  16). 

do  rertatar  s.  rethim. 

do-riacht  Praet.  venit,  per- 
venit;  riachtas  Praet.  zu  righim 
I  reach  O'Don.  Gr.  p.  245;  vgl 
siacht.  —  Sg.  3  doriacht . .  doridhissi 
TE.  20  Eg.',  PL  3  doriachtatar 
TE.  3  Eg.  —  Fut.  Sg.  3  doria 
duridlse  wird  zurückkehren  Note 
zu  Fei  Febr.  17. 

doridisi  icieder,  zurück  FA. 
29;  33;  02;  65:  TE.  19;  Gl.  zu  dö 
cammaib  CC.  3  Lü.\  ar  cülu  dori- 
disi FA.  31;  doridiae  p.  42,  c;  dori- 
dhissi TE.  20;  dorfsi  FB.  10;  29; 
88;  SC.A'd;  doris  Fei  p.CLXXXV  20. 

do-rimim  III  ich  erzähle,  zäh- 
le auf;  dorfmii  enumero  Z*.  435. 

—  Praes.  Sg.  3  dorrimi . .  in  cain- 
gin  FB.  56.  —  Cofij.  Sg.  3  ui  fail 
dorurme  co  cert  Hy  5,  67  (i.  dontS 
a  thurem),  doruirme  Fr.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  amal  dorimtlicr  FB.  55. 

—  Inf.  turera. 

doringrba  Hy.  6,  9  s.  ding-baim. 

doriuchraisit  p.  140, 19  s.  diuch- 
traim. 

dorn  3£.  Faust,  Hand.  —  Nom. 
Gl.  zu  duais  Oss.  111  2;  Geyi.  lan 
a  duirn  FB.  37  Eg.;  Dat.  ar  a 
dum  derglassid  FB.  45;  47;  Acc 
um  dhorn  Gl.  zu  im  duais  Oss.  III  2 
(i.  im  läim  L.);  PI.  Nmn.  ocht  n- 
düird  ina  ardi  {für  duirn d)  acht 
Fäuste  Iwch  p.  40,  22;  l>at.  ar 
dornaib  desaib  SC.  19,  4.  —  Vgl 
ör-duirn. 

dom&n  buana  manipulus  Ir. 
Gl  502. 

dornasc  „a  bracelet  for  the 
wrisf'  On  t1^  Mann.  III  jp.  168.  — 


Sg.  Nom.  dornasc  döraromtfaä  SC, 
45, 10  {„a  wristband  of  doubly  tested 
gold'*  0' Curry),  zu  lesen  dornasc  di 
ör  arromtha  {s.  S.  334)  ein  Armband 
von  Gold  hatte  ich,  vgl,  ar-t4. 

do-roaeht  s.  do-roehim. 

do-roaraid  s.  tarraid. 

doroehair,  dorehoir,  s.toreluür. 

do-roehim  I  ich  komme,  er- 
reiche; s.  toirchim,  toraig,  toracht. 
—  Prae^f.  Sg.3  doroich  c&ch  ScM.  10; 
FB.  38;  Gl.  zu  Hy.  6, 4  ^s.  drochet); 
SC.  29,  2.  —  Praet.  Sg.  3  donralad 
i.  donaraill  i.  doroacht  Gl  zu  Fei. 
l>ec  8  Laud,  i.  dorocht  Three 
Ir.  Gloss.  p.  138  {dieselbe  Stelle); 
0  dliaruacht  Uhree  Hom.  p.  16,  21; 
is  forrae  fadisin  doroacht  Gl.  zu 
mentita  est  iniquitas  sibi  Tur,  Gl.19; 
PI.  1  dorochtammar  Lü.  p.  68^,  is; 
doruachtamar,  -mur  TE.  5.  —  Vgl. 
Beitr.  YUl  p.  443. 

do-rodba  Hy.  4,  5,  nach  der 
Glosse  i.  ro  dibda  für  robda,  aber 
wiüirscheinliüi  für  do-ro-diba,  ab- 
seid at  Z*.  447,  eine  zum  irisdien 
Futur  gehörige  Form  [Wi  Gr.  %S10\ 
wie  im  Passiv  co  itir-dibither  ut 
perimatur  Tur,  Gl.  121,  Praes. 
PI  3  etir-di-bnetpertt»Mnt  Ml  lb\  6 
iZ*.  882).  Vgl  do-fuibnim.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  &  ordan  dorodbad  Fei. 
Prol  96.  — 

doroimlc  s.  tomelim,  toimlim. 

doroisec  (3.  Sg.  Praes.)  p,  169,  24 
s.  di-roscim,  vgl  Goid.*  p.  24  Not 

do-röu  Co)ij.  Praes.  ich  mache, 
zu  do-gniu  qehörig  {Z"^.  447,  f>gl 
Wi.  Gr.  §  31  i),  wie  do-rat  in  allen 
den  Formen  vorkommend,  welche 
die  Partikel  ro  zu  sich  tiehmen 
können.  —  Conj.  Praes.  Sg.  1  se- 
chichruth  do-nd-rön  quomodocunque 
id  fecero  Wb.  5^;  ^  act  dorronai 
modo  feceris  Wb.  32».  —  Praet. 
Sg.  2  cid  doronais  SC.  38;  3  doroni 
in  laid  sca  SC.  44;  cech  nf  doroni  48; 
doroine  FA  32  LBr.;  PI  3  doröusat 
comdäil  SC.  39;  doronsat  orcniu 
p  17,  18;  TE.  20;  in  briätharc/ia<A 
FB.  21;  comarli  42.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  dorouad  . .  togdas  FB.  1;  2; 
3;  doronad  recht  lais  p.  311,  86; 
cid  a  n-dot  ruuad  SC.  12;  a  n-doronad 
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fris  Jag.  10;  Vlur.  3  dorönta  na  tigi 
Lg.  11;  dorönta  sccna  SC.  39;  mä 
dorontai  st  facta  sunt  (sc.  mirabilia) 
Hy.  5,  24  (ar  ni  dernta  ar  duni  Fr.). 

4lor8aide  3f.  Thürhüter.  —  P/. 
^om.  na  dorsaide  FB.  '21;  dorsidi 
Jtf7.  Carm.  2  (G^oid.«  p.  20^. 

dorsiöir  M.  Thürhüter.  —  5(7. 
Nom.  FA.  15. 

domacht  s.  do-rochim. 

doramalt  s.  tomelim. 

doni8  Thor,  Thüre;  porta  Ir. 
Gl  124:  a  n-dorus  Urnen  Z^.  238; 
doms  lis  porticus  Ir.  Gl.  580.  — 
Nom.  dorus . .  ind  nimc  FA.  15; 
16;  17;  addorus  FB.  80;  Gen.  do 
forcom^t  cach  dorais  FA.  15;  1(>; 
Dat.  don  doras  |).  144,  13;  FA.  18; 
#SC7.  33,  13;  15;  i  n-dorus  bruidni 
ScM.  5;  i  n-dorus  liss  SC.  33,  17; 
na  caXhrach  FB.  79 ;  do  dorus  tige 
SC.  15;  FB.  82;  88;  ScM.  11; 
CC.  3;  du  dorus  culi  CC.  3  i^^; 
6n  dorus  diarailiu  dond  rfgthig 
FB.  55;  ^cc.  co  dorus  in  tresnimi 
FA.  16;  17;  18;  PI  Nom.  secht 
n-^omis  isin  bruidin  ScM.  1;  5; 
se  dorais  FA.  15;  ^cc.  forsna  dorsi 
8eM,  18  idoirsiu  H.);  Du.  Acc.  etir 
cecft  da  dorus  ScM.  5. 

1.  d089  doss  Busch;  „a  hush'* 
CDon.  Suppl.  —  Sg.  Acc.  ar  a 
chosmaile  fri  doss  Gorm.  p.  15; 
PI.  G-en.  de  dindgnaib  doss  SG. 
p.  204  (.,«  summitatibus  arhustorum*^ 
Beitr.  VIII  p.  32(0.  —  Compos. 
do8-bili  m6r  fair  F^.  91,  vgl.  ad- 
bath  craob  dos-bile  möir  „a  hranch 
of  Hie  great  spreading  tree  died^* 
Ckrofi.  Scot.  p.  30. 

2.  doss  i.  ainm  graid  ftlead  Carm. 
p.  15. 

dosaisrtis  s.  sagim. 

doseartad  s.  diuscartaim. 

dosennat,  dosephainn,  dossib 
9.  t^ibnim. 

do8-maflg:ech  FB.  37  mit  buschi- 
gen Augenbrauen  (mala)   versehen? 

do-soi  s.  töim. 

do-t»t's.  t^it. 
.dot-ärrui^h  TE.  9,  1  s.  tarraigr. 

dot  iefa  s.  ticim. 

dot  esta  8.  test&. 

dotlatgtLt  8.  do-tldaspaim. 


•^.,  2^  i 


dothirt  Proef.  zxi  W 

dothaiset  Fuf.  ^rw  t^it. 

dothchaid  s.  dodchiid. 

dothchern,  duthcem  y,niggar- 
dly,ch\irlish"  Cornj.  Transl. p.b'i. 

dothehcrnas     M.l  Knickerei; 
yyChurlishness'* .  —  Sa.  Gen.i  ein 
. .  mo   dothchernais  /liev.  Veit.   III 

prTmrrrw. 

do-tMa^aim  I  ich  gehe,  oder 
das  Simplex  mit  der  Verbalparlikel 
do?  --  I*raes.  PI.  3  dothffigat  dia 
tig  FB.  20;  tothsegat  CC.  i  LU.\ 
dotiagat  CC.  3  Eg.\  4;  dotiaguit 
p.  143,  9;  cinnas  dotbfagat  FB.  53. 
—  Pra^s.  sec  Sg.  3  doth(^ged  TE. 
9  LU.;  doteiged  11  LU.;  in  fer 
do-theigod  ScM.  1.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  deniias  dotiagar  hisa  tecb, 
nidichet  tegde  doichlech,  sis  iar 
suidiu  —  sogde  chlü  —  dotiagar  ass 
immurgu  Ml.  Carm.  2  (^Goid  *  p.  20, 
Z*.  953^y;  dotiagar  ond  r(g  dia 
acallaim  TBF.  p.  138,  25. 

dothesarcainb -  sea  (ardotbesar- 
calbsea  LU.)  SC.  41  ist  corrupt; 
entweder  zu  lesen  doth-esarcaind- 
ich   würde   dich    vertheidigen, 


sea 


zu 


oder  mit  H.  ar  do  tesarcoin-siu 
deiner  Vertheidigung  ? 

d6thim,  döitliim  Iburn,  singe 
O'R.  -    Part,  tir  n-dub  n-döthide 
scarched"  FA.  21:  tene  dub  doiti 


*> 


191,  12.  —   Vgl  död. 

dothoetsat  s.  toitim. 

dothothluigrhestar  CC.  5  Eg. 
s.  tothlaijgrim. 

dö-thuicse  Schwerverständ- 
lichkeit; mystery  O'R.  —  Dat. 
ar  a  doirchi  ocus  ar  a  dotuigsi 
Corm.  Tramal,  p.  ()9. 

doub  Flu  SS ;  dob  rivery  stream 
O'R.  —  Sg.  No7n.  in  doub  Hy.  5,  54 
(i.  ind  aband),  in  dob  Fr. 

douc  s.  tue. 

dounsi . .  bäim  FB.  57,  77  er  schlug 
einen  St  hing,  vgl.  imm-thninsim. 

drae,  draic  M.  draco,  Drache; 
drac  i.  a  draconc  quasi  dracc  i. 
t^ine  i.  fcrg  Corm.  p.  15.  —  Sg. 
Nom.  in  draic  FA.  20;  Gen.  cride 
n-dracon  FB.  46;  a  da  sula  do 
dracoin  FB.  74  {vgl.  draconda); 
do  dracon  62 ;  PI.  Dat.  co  n-dracaib 


77' 


^n 
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p.  191,  10 ;  Du.  Nom.  na  da  draic 
d^c  FA.  20. 

draconda  von  einem  Drachen 
herrührend,  besonders  von  den  dra- 
coutia  genannten  fahelhafien  Edel- 
steinen. —  PI.  Xom.  ocht  n-gemnia 
dcirg  dracondai  acht  rothe  DracJien- 
steine  FB.  bl,  p.  310,  34;  Dat. 
basc  daua  iu  tan  is  do  chuimriug 
braget  is  ainm,  ocus  dona  mellaib 
dracondai  is  dileas  „basc  then^ 
when  it  is  {a  name)  for  a  necklace, 
is  a  noun  and  is  properhj  applied 
to  the  dracnnic  heads*^  Corm.  p.  7. 

drui  s.  drui. 

draic  s.  drac. 

draifiren  Schlehdorn;  droigen 
„hlackthorn"*  Corm.  Transl.  p.  GO; 
pnmus  Ir.  Gl.  5oH;  draigen  Gl.  zu 
pirus  SG.  Gib  ^Z^,  n{)  not.). 

draigrin  FB.  37  Eg.7 

drant  Zahnreihe?  vgl.  .,drant 
snarling  of  a  dog'%  „drantadb  dra- 
wing  up  of  the  mouiW^  0\R.  — 
Du.  Gen.  cecli  det .  .  bai  a  n-egar 
a  da  drant  FB.  37  Eg.  —  Compos. 
drant- mir  Corm.  p.  35  orc  tröith. 

1.  drech  F.  Gesicht;  „the  as- 
pect,  mien,  conntenance"  (fDon. 
Siippl.  —  Sg.  No7n.  drecb  curad 
FB.  4G;  drech  lethderg  lethgabur 
FB.  47;  comdhub  tri  h^c  a  drech 
„hlack  as  death  his  face**^  Corm. 
p.  3G  prüll;  Dat.  ina  dreich 
p.  310,  3«;;  form  dreich-sea  SC.  40. 

"2.  drech  i.  boeth  Corm.  p.  29 
mcrdrcch. 

1.  dr^^cht,  är^Hparsm^.  4<i,  11«!, 
dreccht  portio  Wh.  5^  [Z^  18,  Id). 
Vgl.  drecht  i.   imat   (XDav.  p.  74. 

2.  drecht  Lied;  drechd  tale, 
Story,  poem  O^R.  —  PI.  Nom. 
drechta  i.  duana  no  laidhe  O'Dav. 
p.  72;  cauittr  drechta  SC.  3. 

3.  drecht  i.  eolus  O'Dav.  p.  74. 
dröirnm   Erklimmen;  „an  en- 

deavour,  attempt"  CR.;  vgl.  drin- 
gim.  —  Sg.  Kom.  is  docomail  drem 
na  secht  nime  FA.  15,  dreimm  LBr.\ 
dr^im  fri  fogaist  FB.  30  s.  fogaist. 
^remm  Menge y  mit  drong  wech- 
selnd; dreain  i.  diairimh  O'Dav. 
p.  11.  —  Sg.  Nom.  drem  FA,  23 
(^dreamm  LBr.)\  25;  29. 


dremnaim,  „dreamhnaim  Jra^e, 
freV  O'R.  —  Praes,  8g.  3  rd. 
dremuas  Lg.  2. 

dremne  F.  Ungestüm;  „foetr- 
fart*'  O'R.  —  Sg.  Gen.  in  dun 
dremni  drend  CCn.  2;  Dat.  i  n- 
dremni  in  drecain  „with  the  fier- 
ceness  of  the  dragon'*  On  the 
Mann.  III  p.  448. 

drcmiin  ungestüm;  dreman  L 
obann  (TDav.  p.  73.  —  Sg.  Nom. 
deilmdrcmunly^.2;  gnlmdremuiiiö,9 
(dremun  Eg.). 

drengra  SP.  V  is?  vgl.  drenn  i. 
debaid,  ut  est  nis  dring  drenga  {sie) 
O'Dav.  p.  73,  ,^  did  not  fight 
fights"  Corm.  Transl.  p.  54  drend. 

1.  drenn  Streit;  „quarret'*  Corm. 
Transl.  p.  54;  dreand  i.  debaid 
Corm.  p.  15:  O'Dav.  p.  73.  —  PI 
Gen.  in  dnn  dremni  drend  CCn.  2: 
do  iamdötib  drenn  ScM.  22,  9? 

2.  drenn,  drend  i.  garb  Corm.p.  15. 
itir  dreppa  SP.  V  16  ««  drip, 

drib  ,,snare,  danger^'  O'R.? 

dr^sacht  ein  knarrendes  oder 
quietschendes  Geräusch,  vgl. 
CO  ciialatar  anf  na  n-dochum,  bos- 
cairi  na  n-ech,  culgairi  in  charpait, 
siangal  inua  tet,  dresacht  inna 
roth,  imorrain  ind  Uith  gaile,  scr^t- 
gaire  na  n-arm  Lü.  p.  112»,  29. 

dr^sachtach  knarrend  oder 
quietschend?  —  Sg.  Nom.  cret 
aurard  dr^sachtach  FB.  47;  p.  310, 29, 
„a  very  high  noisy  hody*'  O'B. 
Croice,  Siab.  Concul.  p.  414. 

dretili  Liebling;  i.  pota  O'Dav. 
p.  11.  —  Voc.  a  mac-dretill  Emna 
FB.  11. 

dric  „wrathfuV  Fil.  Prol.  221 
(drec  Laud)\,  Gen.  mac  Deic  dric 
ibid.  Epil.  134,  Gl.  i.  fergaig  {dtirt 
bei  O'Dav.  p.  74  unter  dric  i.  ferg). 

drindrosc  FB.  87  mi^ss  nci(^ 
dem  Zusammenhange  sovid  als 
,,WtinHch**  bedeuten?  Vgl.  „Anmuin 
hinanniuiii''  ol  na  hingena.  „Tabar 
(Sic)arnd-tri  drinnruscdounni"  olind 
oic.   „Rob  bia''  ol  in  triar  TBR.  2, 

dringim,  Praes.  PI.  3  drcngaid 
they  Step,  advance  O'Dav.  Suppl. 
—   Vgl.  dröimm. 

driss  vepresSG.Al^{Z*.ndnot.), 


dristenach 
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dristenach  dum  et  um  SG.  53» 
{Z\  810). 

drithle  Funke.  —  coimhdhearg 
re  crilhir  no  re  drithlinn  p.  309,  12. 

drithre  Funke.  —  PI  Acc.  li- 
ridir  fria  gainemh  mara,  no  fria 
dritrenna  tened . .  O'Don.  Gr.  p.  371. 

drobel  F.  Schwierigkeit;  ,,dif- 
ficult,  hard'^  (/B.,  i.  documal  no 
drochurlabra  no  cumgach  O'Dav. 
p.  Ib.  —  Sg.  Dat.  iar  n-drobeil 
„after  difficulty''  Fei.  Aug.  26  (i.  iar 
n-doccumal);  PI.  Dat.  i  cathaib 
0CU8  i  n-drobelaib  Lg.  12;  FB.  35. 

1.  droch  schlecht,  böse;  i.  cach 
n-olc  Corm.  p.  15;  drog  malus 
Z*.  857.  —  Comp  OS.  droch-carat 
TE.  5  Eg.;  -costiid  ScM.  17;  -cnith 
SC.  29,  22;  -daine  ScM.  17,  inna 
drochdalni  malitiosos  Z*.858;  -enech 
F£l.  p.  CXLI  36;  -metimain  SC.  45; 
-mna  Lg.  13,  -ben  „a  had  woman" 
Corm.  Transl.  p.  54;  -rand  ,,an  Hl  lot'* 
Fei.  Jan.  10;  -tbidnacul  „niggard- 
Uness"'  Bev.  Celt.  III  p.  178. 

2.  droch  gerade;  is  droch  cach 
n<direch  Corm.  p.  Hj  droichet,  i^gl. 
die  Glosse  zu  drochet  Hy.  6,  4; 
droch  no  drogh  no  droug  1.  maith 
no  direch  O'Dav.  p.  73. 

3.  droch  N.  Bad;  i.  roth  carpuit 
Corm.  Transl.  p.  61.  —  Du.  Nom. 
da  n-droch  FB.  45;  47;  50;  p.  310,  28. 
—  Dazu  auch  droch  „hoop'*  Tir.  6V 

4.  droch  FB.  37  Eg.? 
drochet  Brücke;  droichet  Corm. 

p.  16.—  Sg.  Nom.  FA.22',  23;  ify.G,4 
<i.  doroich  cach  cuce  vel  droch-äet  i. 
ar  a  olcas  in  t-seta  darsin-dentar  vel 
sät  diriuch,  ar  biid  droch  diriuch). 

drol  M.  Haken.  —  PI.  Acc. 
föcerd  a  cochall  fliuch  ior  bunn- 
sachaib  na  grene,  ocus  forailangatar 
ama/  drolu  ,ylike  pot-hooks^'  Three 
Harn.  p.  82,  23. 

drolan    urgartha   O'Dav.  p.  70, 

the  forbidding  drolan  (or  haspY*^ 

Ö'Cumj,  On  the  Mann.  III  p.  322, 

dro\mAehWassergefäss,Fass; 
„dromhlach,  drolmach,  used  in 
Ossory  for  the  dabhach"  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  dolluid  dias 
secca  ocus  drolmach  usce  form  Three 
Hom.  p.  74,  21;  22. 
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dron  fest;  dron  (i.  fo  febas  a 
lamda)  i.  direch  no  dalngen  O'Dav. 
p.  79;  ni  pa  dron  not  bocctha  non 
erit  firmum  ut  te  jactes  Wh.  5^ 
(Z*.  445).  —  Sg.  Acc.  in  domon 
n-dron  SC.  29,  14.  —  Compos.  mit 
Subst. :  cu  n-dron-ch^ill  SP.  II 8 ;  mit 
Adj.:  dron-argda  FB.  45  {„strong 
or  rich'Silvery**  SulHvan,  On  the 
Mann.  I  p.  ccccLxxx);  -budi  FB. 
45;  47;  50;  p.  310,  so;  -chöichech 
FB.  50;  p.  310,  23;  -düalach  FB.  47; 
p.  310,  25;  -ord»  FB.  50;  p.  310,  30 
{jfStrong  or  rich-golden*');  -uallach 
FB.  47. 

drongr  M.  Seh  aar;  a  party 
O'Don.  Suppl.;  i.  imat  O'Dav. 
p.  79.  —  Sg.  Nom.  FA.  27;  28; 
cach  drong  immd  rig  FB.  7;  drong 
tria  alt  Lg.  17,  31;  PI.  Gen.  fich- 
tib  drong  SC.  33,  2;  Dat.  la  dron- 
gaib  na  demna  FA.  31;  Acc.  sech 
druugu  demna  Hy.  4,  3  (i.  sech 
buidne);  imm  drungu  Lg.  17,  61; 
la  drunga  FA.  31  LBr. 

dru&ilnithe  corruptus  Wb. 
30c,  17  ^ZK  479). 

drucht  Thau,  Thautropfen. 
—  Sg.  Dat  CO  n-drücht  neme  for 
barr  cech  oenchliii  |>.  191,  ig;  Acc. 
ni  thiscad  a  drucht  do  rind  ind 
feöir  FB.  88;  liridir  . .  fri  drucht 
immatain  cetamain  C/Don  Gr. p. 'Sil. 

drui  M  Druide;  druida  Z^.  255; 
magus  Nenn.  —  Sg.  Nom.  drui 
SC.  29,  6;  ;).  40,  41;  dral  j).  40,  19; 
22:  24;  37:  38;  41,  1;  drüi  amra 
CCn.  1;  druf  3;  driiidh  TE.  19; 
GetK  druad  p.  40,  15;  is;  26;  29; 
druäd  p.  132,  15;  drüadh  TE.  18; 
aicned  oen-drüad  SC.  29,  s:  Dat. 
ocan  druid  CCn.  2;  dia  drui  TE.  19; 
Acc.  laissin  druid  TE.  18;  drui  ibid.; 
PI.  Nom.  druid  Hy.  2,  21;  p.  20,  is; 
druid  SC.  48;  drüid  Nenn.  1  {LU.); 
ro  thirchausatar  a  drüide  Three 
Hom.  p.  16,  30  {Acc.  für  Nom.)] 
ibid.  p.  22,  1 ;  Gen.  fri  brichta . . 
druad  Hy.  7,  48;  tre  druldechta 
druad  Lg  3;  Dat.  do  cethri  dru- 
dib  SC.  23;  dona  druidib  Nenn.  1 
{LU.)\  3;  4;  Acc.  fri  druide  dur- 
chride  Hy.  3,  3;  drüdi  Ulad  SC.  48; 
Foc.    a    druide    Nenn.    1    i^il/); 
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Du.    Nom.    da    druith    segeptacdi 
Wb.  30o,  16. 

druidecht  F.  druidische 
Kunst,  Zauberei.  —  Sg.  Gen. 
in  ceo  dniidechta  FB.  39;  tri  bi- 
asta  druidechta  57;  da  fiach  drui- 
dechta  SC.  85;  brechta  druid.  48; 
PI.  Acc.  no  gniad  druidechta  FB.  75; 
tre  druidechta  druad  Lg.  3. 

druimm    N.    Rücken,    Berg- 
rücken, häufig  in  Ortsnamen  ^^Dru- 
imm    daro    Tir.    2,    Druimm     lias 
ibid.  2);   dorsum,  jugum  Z*.  268. 
—  Sg.  Nom.  dorochair  in  drolmach 
dia   n-^isi    ocus   dochuaid  druimm 
dar    drtHim    otha    dorus    rätha   co 
Loch  Lapän  überkollerte  sich  Three 
Hom.  p.   74,  21   [jyWent   back   over 
back**);  Gen.  du  manchuib  Drommo 
Ifas    Tir.  3;   Acc.   druim    Lg.  15 
FA.    12    (druimm    LBr.);    co    ro 
cbuired   cäch    dib  .  .  a   druim   fri 
araile  Lg.  8;   SC.  8;  FB   21;  58 
PI.  Nom.  druimne  Fei.  p.  CVII  so 
Acc.  na  dromand  terga  Gtld.  Lor 
Gl.  171.  —   Comp 08.  druimmchli 
laquear    SG.    54»   {Nigra);    ech . 
druim-lethan  FB.  47;  50;  p.  310,  23; 
in  druim-seilg  {Acc.)  Gl.  zu  dorsum 
Gtld.  Lor.  Gl.  172  {Jhe  backspleen'% 

druimnech  „curved,  arched 
OS  applied  to  a  yoke  adapted  to 
the  shape  of  the  horses'  back**  On 
the  Mann.  Index.  —  Sg.  Nom. 
cuing  druimnech  FB.  Ab;  47;  49; 
p.  310,  29  G»^  fidgy  yoke"  O'B. 
Crowe,  Siab.  Concul.  p.  414). 

dmin  i.  glicc  .T7tree  Jr.  Gl.p.  138: 
cona  cleir  ind  flrdruin  Fei.  Dec.  3 
{ffWith  his  train  tlie  truly-strong**). 

drune,  druinc  F.  Sticken,  em- 
broidery.  —  Sg.  Nom.  co  n-druni 
ocus  lamda  ocus  lanithorud  SC.  42; 
batar  side  oc  foglaim  druine  ocus 
deglamda  la  bEmir  LU.  p.  122»,  14 
(Tochm.  Em);  Gen.  biiaid  druine 
tbid.  18. 

dmneeh,  druincch  F.  Sticke- 
rin; „embroideress** .  —  Sg.  Acc. 
dairt  do  cach  mnai  uile  a  fuillcm 
i„as  the  fine**)  a  snathaiti  ccnmothu 
in  dniinig,  uair  mad  iside  is  log 
n-uingi  airgit  bias  di  a  fuillem  a 
snathaiti  H.  2.  15  {On  the  Mann. 


III  p.  112).  --  Davon  druinechus 
embroidery,  Gl,  zu  imdenam,  l.  e, 

1.  drüth  „lewd,  unchaste** 
O'Don.  Suppl.;  Gl.  zu  mer  {„hMt- 
fuV*)  Corm.  p.  29  merdrech;  a  har- 
lot  Corm.  Transl,  p.  59;  Gren.  fer 
mnä  druithe  Corm,  p.  34. 

2.  drüth  M.  Narr;  i.  oininit 
{„an  oaf**)  Corm.  Transl.  p.  59; 
i.  drocbduine  O'Dav.  p,  75;  „huf- 
foon"  O'Curry,  On  the  Mann.  III 
p.  219.  —  Sg.  Gen.  is  e  aithni  in 
druith  in  corrcrechda  do  beith  Ina 
edan  CDav.  p.  69  corrcrealchda; 
PL  Nom.  batir  tri  dnüth  rcmib 
CO  mindaib  argdidib  fo  diör  TBF. 
p.  138,  4  {vgl.  On  ihe  Mann.  III 
p.  220^,  znsammengenannt  mit  den 
cornaire  und  cruittire;  Dat.  eter 
drüthaib  ocus  drudib  Lü.p.  123^,  se. 

du,  du-  8.  do,  do-. 

du  Ort,  wird  wie  airm  zur  Um- 
scftreibung  von  wo  gebraucht:  du 
i  n-aisndät  SG.  10^  {loco  quo  ex- 
ponit  Z\  610);  du  hita  Disiurt 
Vatraic  indf  u  Three  Hom,  p,  38,  19 ; 
ibid.  p.  20,  8.  —  Sq.  Dat.  in  cech 
du  Z».  691;  in  cach  dii  Oss,  II  10; 
on  du  ibid.;  innach  du  Lg.  5,  3». 

duabair,  duabar,  dobur  i.  du- 
al bsech  0  Dav.  p.  73.  —  S.  dobur. 

duabais,  duabhais  sorrowful 
O'B.  —  PI.  Dat.  duaibsib  Gl.  zu 
nefastis,  diebus  SG.  106^  {Z*,  863). 

duad  Perf.  ich  ass,  habe  jge- 
g essen.  —  Sg.  1  co  n-duadiM  a  feoil 
Three  Hom.  p.  80,  27 ;  3  co  n-duaid 
in  mart  uli  „and  ate  the  whole  cow" 
ibid.  p.  120,  17;  Fei.  p.  XL  21; 
duaidh  „hos  eaten"  O'R.;  ni  doid 
a  säith  do  bind  Lg.  17  (doidh  Lc., 
döig  Eg.)  —  Vgl.  aduaid  in  beist 
he-sium  „ihe  mofister  devoured  htm" 
Fei.  p.  LXII  14;  PI.  3  coin  allta 
aduatar  he  ibid.  p.  LXXXIII  44. 

duaibsech  dunkel,  finster, 
vgl.  duabair.  —  Sg.  Nom.  tene . . 
duaibsech  p.  191,  13. 

duaigr  „grim**  TBF.  p.  154,  21, 
s.  suaig. 

duairc  „sad**  Corm.  Transl. 
p.  58,  vgl.  suairc. 

düais  Hand;  „the  right  hand" 
O'B.  {vgl  döi?).  —  Sg.  Notn. Oss.UU 
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(L  mo  dorn);  Dat.  im  duais  und. 
(i.  im  läim),  vgl.  O'Dav.  p.  96. 

dual  1)  Schnur,  Franse, 
2)  Flechte,  Locke;  „a  loop,  fold, 
platt;  a  lock  of  hair''  O'E.  —  Sg. 
Gen.  2)  for  rinn  cech  düail  TE. 
3  Eg. ;  PI.  Bat.  1)  brat . .  folai  chain 
CO  n-dualaiph  airccit  TE.  3  Eg. 
{vgl  On  the  Mann.  III  p.  190).  — 
Comp 08.  düal-chass  FB.  47  {lock- 
Jujiarig?);  dual-fotu  Lü.  p.  81,  i4 
{vom  Haar,  „fold-long**  O'B.  Orowe, 
Si€ib.  (hncul.  p.  431V 

düalaeh  mit  Locken  versehen, 
lockig,  geflochten;  „in  locks, 
thick"'  ak  —  8g.  Nom.  folt  düa- 
lach  FB.  45;  ech  FB.  50;  p.  310, 23; 
dron-daalach  25;  Fl.  Nom.  da  ech 
..ddalaich  FB.  45  {„wreath-ful" 
CB.  Orowe,  Siab.  Concul  p.  413); 
p.  310,  15;  N.  da  n-all  n-düalcha 
FB.  45  {„wrecUhy*'  O'B.  Orowe  l  c, 
„peaked**  SuUivan,  On  the  Mann.  I 
p.  ccccLxxxi);  47;  50;  p.  310,  30. 

ddalaiire  M.  „a  painter  or 
hrushman,  from  dual  a  brush, 
or  lock  of  hair**  0' Curry,  On  the 
Mann.  III  p.  210;  dualaidhe  a 
carver  OB. 

dutLÜg  Laster;  mtium  Z*.  863; 
doalaigb  i.  dasacht  no  mire  ODav. 
p,  74.  —  PI.  Gen.  ar  aslaigthib  dual- 
che  Hy.  7, 37 ;  Dat.  ar  demnaib  ocus 
ddinib  ocus  dualcbaib  Hy.  7  Praef. 

düalmar  p.  310,  23?  8.  dulmar. 

ddan  F.  Gedicht,  Lied,  s. 
drecht  und  On  the  Mann.  III  p.  380. 
—  PI.  Nom.  düana  SP.  V  16. 

1.  dab  schwarz;  dubh  niger 
Ir.  Gl.  381.  —  Sg.  Nom.  FA.  21 ; 
delb  ocus  lecco  dub  Oss.  II  4;  tir 
n-dub  FA.  21;  caurnän  cir-dub 
Lg.  18,  11;  ech  FB.  50;  p.  310,  22; 
fer  31 ;  demischas  FB.  27;  in  Dub 
S&inglend  FB.  43;  Gen.  asci  duib 
dorchai  FA.  30;  mac  Dairthechta 
daib  ScM.  21,  le;  a  Loch  Duib 
SainpletM«  FB.  31;  Acc.  in  Dub 
Sainglend  FB.  31 ;  PI.  Nom.  glcnda 
dubaj9. 190, 26;  dubai  braip.  132,  24; 
da  n-droch  duba  FB.  45;  Dat.  illa- 
thachaib  cir-dubaib  FA.  26;  i  n- 
fflennaib  dubaib  p.  191,  27;  ^cc. 
fri  demna  i.  elta  duba  demoniorum 


Gl.  zu  Hy.  5,  91.  —  Compar.  dubi- 
thir  leth  dubfolach  p.  310,  37.  — 
Comp 08.    mit    Subst.:    dub-aibne 

FA.  29;  -cheö  FB.  40;  -chorcur 
ferrugo  SG.62^  (Z>.  781);  -folach 
p.    3U),    37;    -locha   FA.   29;    -nel 

FB.  39;  -raed  Lg.  17,  44;  -rechtu 
Hy.  7,  45;  mt*  ^^y.:  dub-glass  cae- 
ruleus;  dub-gormma  TE.  4  Eg.; 
-lachtna  FB.  91. 

2.  dub  N.  Tinte.  —  Nom.  droch- 
dub  SG.  p.  217  „malum  atramen- 
tum"  {Nigra);  is  tana  a  n-dub  ibid. 
p.  248b  ^z«.  p.  XII);  ^cc.  doirtfe 
mo  dub  Three  Hom.  p.  120,  9. 

duba  SC.  37,  12?  zu  dub. 

duba  Kummer,  Schmer z^  vgl. 
suba.  —  Dat.  co  m-brön  ocus  dubu 
dermar  FA.  1 6  (. .  duba  dermair  LBr.). 

dubaeh  traurig,  bekümmert; 
i.  diäubach  Corm.  p.  IG;  Gl.  zu 
anxium  Ml.  19»,  7. 

dube,  duibe  F.  blackness  OB. 

da-bidglm  ich  schleudere; 
jaculo,  sagüto  Ml.;  vgl.  bedg.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  dobidgad  Corm. 
p.  32  nescoit;  PI.  3  co  dubidctis 
ut  sagittent  Ml.  30l>,  1. 

da-crecbat  excogitant  Ml. 
28c,  9;  moliuntur  ibid.  30^,  6.  — 
Vgl.  töchrechad. 

da-fo-scaiget  Ml.  33 1>,  3  sum- 
movent. 

dufuit  SP.  II  8  8.  taitim. 

dub-glass  caeruleus  SG.  70^ 
[Z^.  858);  PI.  Nom.  sclla  dubglassa 
TBF.p.  140,24;  abaill  dubglassa  „his 
livid  limbs"  Three  Hom.  p.  80,  le; 
Dat.  ona  tonnaib  dubglassaib  no 
ona  hathchaib  dubglassaib  Gl.  zu 
ceruleis  turbiuibus  LHy.  fo.  12» 
{Goid.^  p.  69). 

dugnl,  dnrigni  .<?.  dogniu. 

da-dichim  induco,  deduco. — 
Praes.  PL  3  dandichaet  snechti 
ioiuis  Gl  zu  nivesque  deducunt 
jovem  SG.  8»  {Nigra).  —  Cofij. 
Sg.  3  ni  fall  dune  dodadecha  Hy. 
5,  81  Niemand  ist,  der  sie  ermesse? 
—  Fut.  Sg.  3  co  dudl  reZ  co  midithir 
Gl.  SU  ut  inducat  Ml.  35c.  — 
Pass.  Fut.  Sg.  3  dudichestar  i. 
miastair  i.  buaid  fcsin  i.  is  he  mes 
dombera   fair   fesin   Gl.  zu   gravis 
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illi  vita  tristisquo  ducctur  Ml.S0^,2S, 
vgl.  fu-dui(U'hc8tar  Gl.  zu  subduci 
Ml.  36b  (Z\  477)  und  Wl  Gr. 
S.  114  (289b).  —  Fut.  secund.  Sg.3 
du-n-diastae  Gl.  zu  deduci,  per- 
missus  Sit  311.  45*^.  —  Part.  PL 
Nom.  uramtar  duideh[t]i  sidi  6  nach 
fochiin  ailiu  Gl.  zu  nulla  alia  causa 
. .  inducti  SG.  G». 

düil  F.  Geschöpf,  Element; 
creatura  Z^.  249.  —  Sg.  Nam.  iiid 
nöeb-duil  Hy.  5,  4i  \}.  Brif?it);  PI. 
Nam.  na  di'ili  p.  1G9,  so;  Gen.  rig 
na  n-düla  Hy.  1,  66;  FÄ.  1;  in 
comdiu  na  n-düla  FÄ.  1 ;  8.  — 
Vgl  dül. 

duille  leaf,  duilloog  a  s»m/Z  leaf 
O'Don.  Gr.p.  333,  duillen  fulium 
Ir.  GL  765. 

duillön  i.  gai  Corm.  Transl.p.  61. 

duine  ji.  dune. 

duinebad  „«  plague  or  general 
destruction  of  the  peoj^le"  (/Don. 
Suppl.;  Corm.  p.  43  tÄmhlacbta. 

duinide PAK)  IjBr.  menschlich. 

duis  i.  uasal  O'JJar.  p.  76,  s.  diisi. 

dul  Gehen,  Inf.  zu  dolluid;  vgl. 
dula.  —  Nom.  no  crälta  for  maccaib 
Uisnig  dul  i  n-gabtbib  Lg.  12;  is 
cöir  dul  dia  riacbtain  SC.  34;  TE. 
12  Eg. ;  CC.  6  Eg. ;  SC.  44 ;  atberasu 
frim-sa  dul  it  cbomddil  39;  cu  ii-deue 
dul  SP.  II  11 ;  Dat.  ria  n-dul  i  n- 
gnuis  in  spirta  noib  Uy.  5,  i)o;  93; 
do  dul  martre  \Vb.  4^  {ad  suheundum 
martyrium  Z^.  484);  do  dul  dia 
toffunn  CC.  1  Eg.;  dia  dul  fo  gra- 
duib  Hy.  7  Praef.;  oc  dul  di  als 
s^ie  ging  Lg.  1:  P'and  ic  dul  SC.  47; 
Acc.  adcobra  dul  do  Mdcbi  Hif.  2,  45: 
p.  39,  13;  TE.  13  t:g.\  FB.  20; 
im  dul  dö  asin  tig  FB.  7. 

dül  El  cm  e  71 1,  Geschöpf;  ele- 
mentum  Z^.  25;  Nebenform  von  düil. 
—  PI.  Nom.  ind  uli  dül  p.  191,  «4; 
Gen.  aicnod  na  n-dül  p.  169,  26 
{naturatn  rerum  23 K 

dula  Gehen,  die  vollere  Form 
von  dul.  —  Nom.  SC.  44,  4;  in- 
saigid  ocus  dula  FA.  15:  a  dula 
FB.  34?  Dat.  ic  dula  üad  SC.  47. 

üu\vh\nneremunerat^o^Vh.ll'^ 
(Z^  327). 

dulech  Hy.  6,  1»  „eletnentaV^  St.? 


dülem  M.  Schöpfer;  creator 
Z*.  264.  —  Gen.  co  rigsoide  in 
düleman  FA.  15;  duiloman^.  40,  is; 
in  duilemun  FA.  18  LBr.;  Dat. 
a  meniüB.  ina  n-dulemain  FA,  7; 
i  n-dülcmain  dail  Hy.  1,  t, 

dulmar  FB.  b^) gut  gehend,  van 
dul?  vgl. ecb du1)dualach  dulbrass  On 
the  Mann. \\\p. 429  [„ready-going'*). 

dumet  CC.  6  if/.? 

dün  iV.  eine  umtocdüe  Stadt; 
castrum,  arx  Z^.  271.  —  8g.  Nam. 
a  n-dün  J^'^.  25;  Dün  Lethglasse 
Hy.2.u\  Fremain  TE  1;  Gen.  slüagu 
in  dune  FB.  44;  for  fordorus  in  düne 
ibid.;  do  faire  duine  rig  89;  Dat. 
i  n-dün  SC.  44,  14;  i  n-dun  i  m- 
Brith  p.  142,  23 ;  Rudraige  FB.  1 ;  43 : 
Fremainn  -TE,  8  Eg. ;  tancatar . .  a 
n-dün  FB.  25;  tfagait . .  isin  dün 
FB.  55;  CO  dün  Frömunn  TE.  7; 
17;  19;  20;  fri  dün  immuicli  TE, 
1 1  Etf. ;  PI.  Nom.  düine  TE.  l  LU.; 
Dat.^do  duinib  hKrend  TE.  1  LU.; 
Du.  Nom.  da  primdun   TE,  1  ^jjy. 

dünud  1)  Schliessen,  üm- 
schliessen,  Inf  zu  dünaim,  2)  La- 
g er,  S) Heer,  5 c/i aar ;i.sluaghadh 
no  nert  no  fas  no  faslongport  0*Dav. 
p.  75.  —  Gen.  mind  cech  dunaid 
,,the  diadem  of  every  host'*  Fei. 
Jul.  22;  Dat.  cona  n-dunad  danu 
„tvith  ihcir  daring  host" ibid.  Jan.2S; 
Acc.  i  n-dünad   Eogaiu  SC.  38,  1. 

dünai m\l  ich schliesse: „I shut, 
barricade'*  f/R.,  vgl.  fris-ddnaim 
obsero  {-are)  Z'^.  434.  —  Pass. 
Pract.  Sg.  3  sech  ni  ro  oslaicced 
ria  sdith  ni  ro  dunad  im  gua  Gaid.* 
p.  104,  1  (.sc.  Mobis  Gürtel). 

dune,  duine  M.  Mensch,  Per- 
son; homo  Z'^.  229.  —  Sg.  Nom. 
ni  büi  duiuo  no  leictbc  issin  Icss 
Lg.  6;  euch  duino  Lg.  8;  dune  SC.  27; 
cach  öon-duine  FB.  44;  tuchthach 
duine  Lg.  17,  34;  bes  nan  arlaid 
duni  beo  SC.  38,  4?  Gen.  anman 
duini  Hy.  7,  49;  cecb  duni  SC.  33,  28; 
delb  n-dunei^^^.  10;  ccn  guin  duine 
Sc^[.  16;  na  da  idan  marbtha  duine 
TE.  8  LU.;  Dat.  do  duni  SC.  44,  9; 
ar  dune  Hy.  5,  24;  Acc.  ni  fail  dune 
Hy.  5,  81 ;  ar  cecb  n-duine  Hy.  7,39; 
duni  FÄ,  34;  cen  duini  SC.  29,  24; 
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Voc  a  deg-duini  SC.  46;  VI.  Nom. 
döini  p.  lää,  4;  Gen.  döine  JA/.  2, 6; 
FB.  24;  sech  treba  döine  Hy.  2,  24; 
na  n-däine  n-anfechtnach  FÄ.  2; 
süili  däini  TE.  5  jB^r.;  ar  thoil 
daine  SC.  26;  Da^.  frisna  döinib 
SC.  49;  do  däinib  in  domain  FA. 
14;  34;  p.  40,  le;  do  deg-ddinib 
FB.  6;  ^cc.  fri  döini  FB.  57;  etcr 
dÄine  ocus  indile  83;  däine  dochlu 
SC.  25;  la  droch-daine  ScM.  17. 

dür  hart.  —  ÄV7.  jDa^  F.  co 
fleisc  düir  F.4.  18. 

dür-ehride  hartherzig.  —  PI. 
Acc.  fri  druide  durchride  Hy.  3,  3. 

düre  F.  Härte.  —  Dat.  ar  a 
dure  Gl.  zu  Hy.  2,  37  s.  cisal;  ar 
dare  a  chride  Goid.^  p.  94, 4  [LHy.). 

durthech,  daurtheeh  jyora- 
tory*  O'Curry  fM  the  Mann.  III 
p.  36;  dürthach  a  penitentiary 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Gen.  for  bend- 
chopar  in  daurtige  p.  39,  17  {so  zu 
lesen  nach  Stokes,  der  Artikel  aur- 
tech  ist  zu  streichen);  Rethet  daurtige 
p.  41,  «3;  derrthige  Fei.  p.  LXXIII. 

dn-rind  Tir.  13  significavit, 
vgl.  toföimdet,  töirndet  significant 
Zy  883. 

düs,  für  do  fius  ad  sciendunt, 
dient  zur  Einleüung  der  indirecten 
Frage  {Z*.  747);  düs  cia  dfb  no 
thogad  ScM.  19;  düs  cinnas  FB.  8; 
düs  in  faigbitis  nech  50. 21 ;  FB.  54 ; 
p.  40,  2ß;  dus  hi  fogbar  tech  CC.  2Eg. 

duscide,  duscls,  düsig'^.diuseim. 

das!  FB.  71  Gl  i.  trenfer,  s.  duis. 

dos  ro  mailt  ScM.  22, 6  s.  tomellm. 

du-thain  vergänglich,  von  tan 
Zeit,  vgl.  su-thain.  —  Sg.  Nom.  in 
bith  truag  itaam,  is  duthain  a  rfgi 
Fei  Prol.  157  Laud;  Fl.  Acc.  etcr 
marbu  duthainai  EC.  4. 


datheem  s.  dothehern. 

duthchus,  duchas  M.  Zuge- 
hörigkeit; yyheritage*\  von  duthoig, 
Three  Hom.  Index;  duthchas  „the 
place  of  one's  birth,  an  hereditary 
right^*  O'R.  —  Acc.  rochtain  co  a 
firathardai  ocus  co  a  firduchus  f^n 
Tliree  Hom.  p.  9G,  30  („his  own 
true  native  country^*).  —  Compos. 
foracaib  a  duchus-talmatn  ibid.  17 
{„Ms  native  country^^. 

duthoig:  zugehörig;  düthaigh 
meet,  fit,  becoming  O'Don,  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  dia  n-duthoig  Liphe 
SP.  V  8  {dem  L.  gehört);  Acc.  co 
a  ferand  duthaig  fesin  CCn.  7.  — 
S.  duthchus. 

dü-thracim  I  ich  wünsche, 
will.  —  Praes.  Sg.  1  Dep.  du- 
thracur-sa  dul  lett  Three  Hom. 
p.  70,  17;  Sg.  3  cu  n-dutraic  dul 
„so  that  it  desires  to  go^*  O'Don. 
Gr.  p.  257.  —  Perf.  Dep.  Sg.  1  is 
dait  don-üthracar-sa  dir  wünsche 
ich  ihn  FB.  9 ;  ni  luct  Corint  nammä 
dia  n-duthraccar-sa  a  maith  sin 
nan  sunt  Corinthii  tantum,  quibus 
ego  optavi  hoc  bonum  Wb.  14^' 
(Z*.  450);  3  cia  dud-fu-tharcair  a 
bas  „though  he  desired  his  death*' 
Goid.^  p.  20  {MU. 

düthracht  Wünschen,  Wunsch; 
voluntas  Z*.  800;  vgl.  mi-düthracht, 
cdindiithrachtach.  —  Sg.  Nom.  is 
^cen  dam  a  diitracht  SC.  44,  e; 
dütracht  lind  45,  22. 

düthrachtach  ergeben;  „dili- 
gent,  urgent*  O'R.  —  Sg.  Gen.  ajs 
dergmartra  dutrachtaige  do  Dia 
FA.  23  {„folk  of  devout  penitence*^) ; 
PI.  Nom.  ailitrig  dütrachtacha  do 
Dia  FA.  12,  düthrachtaig  LBr. 
{„devoted  to  God*'). 


E 


^,  h^,  84  M.,  sl,  1,  hl  F.,  4d, 
h^  N.  er,  sie,  es,  PI.  6,  lat,  sfat 
sie,  nebst  den  suffigirten  und 
infigirten  pronominalen  Elemen- 
ten der  3.  Person.  — 

1)  6,  h^  M.  er,  is  Z«.  326;  kommt 
auch  im  Singular  {^wie  im  Plural) 


für  die  anderen  beiden  Geschlechter 
vor[Bei8piele  unter  la.)y  II  a)  und  h)]; 
in  der  alten  Sprache  Nom.  und 
{selten)  Acc.  Sg.  M.,  in  der  moder- 
nen Sprache  nur  Acc,  indem  sich 
hier  für  den  Nom.  Sg.  M.  s6  fest- 
gesetzt hat.  —  Nom.  Sg.,  fast  immer 
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emphatisch  gehraucht,  1)  bezieJU  sich 
auf  Vorhergenanntes,  a)  allein 
stehend:  rop  6  lin  nallongsi  Lg.  16; 
ba  h^  Hy.  2,  47;  56;  TE.  1  Eg.: 
CC.  b  LU.\  CO  m-bad  he  SC.  ii\ 
FB.  7G:  conid  h6  43;  donti  dfa 
tibertha  ht^  90;  is  he  SC.  17 ;  F^.  81 ; 
SP.  III  4.  Darnach  habe  ich  auch 
is  e,  iss  ä  getrennt  geschrieben  [in 
den  Mss.  isö,  issöu  is  c  Isech  as 
dech  SC.  13;  FB.  14;  iss  6  non 
dlig  Fä  14;  56;  is  6  lln  inn  öen- 
taige  SC.  38,  »;  iss  6  45,  13;  ocus 
is  c  maircs  indiii,  i.  ord  plea  j).  39,  22 
Nach  einem  prädicatiren  Ädjectir: 
is  ^csamail  hö  FA.  18;  ocus  acairbiu 
h6  29.  Hinter  d^r  Negation  ohne 
Verb:  nach  hö  Cuchulaind  SC.  14; 
FB.  93.  Am  Ende  des  Satzes: 
is  la  Coinculainn  . .  hö  FB.  89 ;  cffil 
döib  ar  thus  he  FA.  22.  Am  Ende 
des  Satzes  wiederholt:  is  ö  gaisce- 
dach  as  dech  fil  dfb  hö  FB.  14. 
Hinter  dem  anfügenden  os,  is:  ose 
cen  udnucht  n-imbi  SP.  III  e; 
FB.  87;  iss  e  niamdo  TE.  4  EV/.; 
FA.  30 ;  .wiY  Apocope  so :  tlr  n-dub 
. .  so  folom  FA.  21  (is  0  LBr.)  ah 
Neutrum;  FB.  37.  Hinter  mas: 
mas  ö  mo  säigul  Oss.  II  5.  —  b)  3{it 
hervorhebenden  Wörtern  verbünde  v : 
he  fesin  er  selbst  II  6.  Mit  Part, 
augcns:  bä  hessc  CC.  5  Eg.;  ba 
hesscom  p.  131,  12.  Mit  sin,  side 
verbunden  demonstrativ =gr.  oiro^: 
iss  ö  sin  a  n-dan  FA.  7;  JPi?.  9; 
is  e  side  Gl.  zu  Hy.  5,  15;  FA.  32; 
eisen  p.  311,  35.  —  2^  Die  nähere 
Erklärung  odei'  Angabe  folgt 
nach,  a)  ö  steht  allein',  iss  e  Sual- 
daim  .  .  fessin  ro  frithaig  FB.  72; 
auf  ein  Femininum  bezüglich: 
ba  hö  a  niöit  co  cathaigtis  SC.  49; 
auf  ein  Neutrum  bezüglich:  is  ö 
iarom  tfr  coso  rdnic:  tlr  n-dnb 
FA.  21.  —  b)  ö  mit  so  verbunden 
demonstrativ  =  gr.  o6e,  zodt :  is  he 
seo  din  tuirthfud  tidechta  Patraic 
..p.  17,  16;  auf  ein  Neutrum 
bezüglich:  is  ö  soo  iarom  forcetul 
. .  is  ö  dan  no  pridchad  .  .  is  ö  dan 
cötscel . . :  fochraico  nime  FA.  32; 
33;  conid  e  so  atbertis  p.  19,  39. 
—  c)  ö  mit  so  vei'bunden  bezeichnet 


die  anwesende  Person:  inn  d  seo 
Munremur  ist  dies  hier  nicht  M. 
ScM.  12.  —  Acc.  CO  fuarusa  h6 
SC  33,  3;  48;  FB.  41;  64;  66;  76;  81. 

II)  so,  se  Nom.  Sg.  M.  er;  feist 
nur  in  der  Formel  or  so  inquü 
(issö  der  Handschriften  ist  in  diesen 
Texten  iss  ö  getrennt)  \  hat  erst  in 
der  spätem  Spradie  den  Nom. 
Masc.  ö  übei^all  verdrängt.  —  1)  ar 
so  TE.  8  Eg.;  9;  SC.  47;  FB.  5; 
56;  76;  or  se  Lg.  1;  FB.  6;  8;  9; 
11;  15;  18;  21;  43;  54;  61;  for  se 
SC.  9;  FB  Hß;  38;  75;  76;  ar  se 
Lg.  5;  ScM.  4;  TE.  7  Eg.;  SC.  33; 
42:  46;  ol  se  Lg.  9;  ScM.  4;  CC. 
3  Eg.;  SC.  7;  FB.  6;  13;  14;  66; 
87;  al  se  p.  144,  30;  all  se  p,  144, 15; 
mit  Partie,  augens:  or  seiseom  Lg.  9. 

—  2)  Verein  zelte  anderweitige  Fälle : 
ba  se  sin  FB.  75;  mairg  fri  siabra 
so  SC.  37,  22;  ocus  so  fö  chrund 
bethad  FA.  33;  SC.  23.  —  3)  so 
für  is  ö  FA.21  (is  eLBr.\  FA.S1.— 

III)  si  F.  sie,  ea  Z\  326,  nur 
Nom.  Sg.;  1)  voranstehend:  bI 
fri  gdbud  fo  n-don  fair  Hy.  ö,  89. 

—  2)  Hinter  Verbalformen  zur 
Bezeichnung  des  einfachen  oder 
emphatischen  sie  {vgl.  die  Part 
augens  -si):  dia  tarla  si  p,  48,  8«; 
Lg.  3  Eg  ;  ß  L.;  dochuaid  si  p.  40, 
8;  31;  33;  Lg.  7;  9;  12;  13;  17; 
18;  19;  SC.  18;  29;  39;  46;  FB. 
57;  i)2;  p.  130,  2ü;  30 ;  ol  si  sagte 
sie  TE.  5  Eg.;  10;  or  si  p.  40,  29; 
Lq.  13:  T7<;:  10  LU.;  SC.  13;  29; 
39;  FB.  44;  47;  58;  61;  is  si  la- 
namain  Lg.  Ki;  in  be«-sa,  is  si  in 
glan  .  .  ind  ingcn  sin  SC.  42;  is  si 
ba  hara  dia  brathair  CC.  1  Lü.; 
in  tan  . .  bd  si  üair  in  sin  . .  FB.  17; 
is  si  ro  bad  banrigan  in  chöicid 
FB.  20:  conid  sf  conar  dollotar 
25;  83;  iii  ba  si  nod  n-cbclaj:>.  141,  3; 
3)  Hitier  dem  copulativen  os,  is: 

05  si  maccdacht  (-C.  1  LU.  (si  Eg.; 

6  ussi  E(f.)\  is  si  th(irrach  Lg.  1; 
TF.  3  Eg.\  SC.  33,  20;  mit  Apocope: 
si  chrcda  cromglindnc  jo.  310,  29; 
si   imtromm   frimtecht  FB.  37  Eg. 

—  4)  Mit  Part,  augens  -si:  armad 
sissi  a  siur-sium  7?.  144,  32:  or  sisi 
sagte  sie  Lg.  9;   TE.  10  LU.;  ar 
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sissi  TE.  5  Eg.  —  b)  Mit  sin,  sein 
verbunden  auf  Vorhergehendes 
bezüglich:  isi  sein  in  t-deised  braiden 
ScM,  1 ;  . .  bid  si  sein  glicci  ind 
airllg  FB.  46;  ..bid  si  sin  48;  ba 
sf  sin  83.  —  6)  Die  nähere  Erklä- 
rung oder  Angabe  folgt  nach:  is 
si  dan  c^tna  tir  coso  rancatär:  tir 
na  nieb  FA  4;  SC.  33,  12;  ba  si 
comarli  Sencha  doib  . .  FB.  7 ;  42 ; 
62;  68;  88:  ba  sf  mäit  a  fothraind 
. .  umal  bid  fothrond  coecat  carpa^ 
FB.  20.  — 

IV^  i,  bi  F.  sie,  in  der  moder- 
nen Sprache  nur  Acc.  Sa.,  in  der 
altern  Sprache  auch  Nom.  Sg.: 
am  corbälic  duit-siu  hi  SC.  47;  is 
hi  sin  tra  Ingen  iss  coiri  TE.  5  Eg. ; 
is  hi  a  toisiuch  fil  sunno  . .  Dcctire 
a  hainm  p.  144,  25;  140,  24;  is  hi 
ro  hie  süU  ind  rig  p.  131,  28;  mit 
Partie,  augens:  or  issi  sagte  sie 
Lg.  7  (sisi  Lc).  Nach  diesen  Stellen 
ist  auch  p.  131,  30,  p.  132,  i-a,  FA. 
23,  31  (is  i  side\  FB.  16,  42  is  i 
getrennt,  was  vielleicht  besser  unter- 
blieben wäre  (isl  für  iss^  is  si\  — 
Acc.  TO  buadir  in  rograd  hi  SC.  44; 

FA.  21;  Lg.  6;  11.  — 

V)  ed,  hed  Noin.  und  Acc'  Sg. 
Neutr.  es,  dies,  id  Z^.  326;  in 
den  Mss.  häufig  is  für  ised,  is  ed. 
—  1)  Auf  Vorhergehendes  be- 
züglich: ruire  nime  fri  cech  tress, 
iss  ed  attach  adessam  Hy.  1,  4; 
2,  1;  12;  68;  is  ed  Hy.  2,  24;  6,  1; 
TE.  9,  28;  SC.  31,  ig;  TE.  9,  s; 
na  tabrad  don  ch^tgabail,  iss  cd 
no  ithcd  ScM.  1;  ind  flaith  iss  ed 
a  orbbae  SP.  V  11;  dd  mlle  däc 
cubat,  iss  ed  ro  soich  a  lassar  i 
n-ardde  FA.  17;  FB.  9;  ni  hed 
dleghar  a  atmail  TE.  9,  20  (V);  ba 
hed  la  and  sin  FB.  5;  iss  ed  erct 
SC.  1.  —  2)  Die  nähere  Erklärung 
oder  Angabe  folgt  nach:  ni  bo 
641  as  mö  ro  gnathaigsem  dün . . 
bancomarchl  SC.  14;  ba  ed^  dogen- 
sat . .  ro  brisiset  FB.  25 ;  iss  ed 
SC  35;  auch  bei  Verben  des  Gehens: 
iss  ed  conair  rod  n-gab  do  Emain: 
dar  Eis  Ruaid,  ocus  iss  ed  ruc  leis: 
tdsc  a  maintiri  do  marbad  do  Ercotl 

FB.  69;  iss  ed  ro  gab:  dar  Oenuch 
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m-Breg  Leth  TE  3  Eg.:  iss  ed 
iotar  iarom :  co  Aili71  ocus  co  Meidb 
Lg.  16;  iss  ed  doruachtamar:  for 
t'faesam  sunn  TE.  6  Eg.;  so  auch 
conid  ed  dochöid  for  lic  trascair 
a  bdis  FB.  Gl  V  —  Vor  der  directen 
Rede  oder  einer  Inhaltsangabe:  is 
ed  asbertis . .  2).  20,  is;  SC.  28; 
p.  132,  17;  mit  so  verbunden:  ba 
hed  so  atbertis  p.  20,  27.  — 

VI)  ^,  hö  Nom.  PI.  sie,  ohne 
üivtersdiied  der  Geschlechter  (Z*. 
326);  an  allen  Stellen  folgt  die 
näfiere  Bestimmung  nach:  it  6  na 
druid  i.  Luchru  ocus  Lucutmel 
p  20,  18;  TE.  6  LU.;  SC.  5; 
p.  144,  24;  FA.  28;  Ibatär  h^  TE. 
1  LU.:  FB.  12.  - 

VII^^  iat  sie,  ohne  Unt^schied 
der  Geschlechter;  verdrängt  das 
plurale  6;  in  der  altern  Sprache 
Nom  und  Acc.  PI,  in  der  moder- 
nen Spradie  nur  Acc,  indem  sich 
hier  für  den  Nom.  sfat  festgesetzt 
hat  (vgl.  oben  a6^;  vereinzelt  eat 
Lg.  10.  —  Nominativ  1)  auf 
Genanntes  bezüglich :  ol  iat  SC.  12; 
FB.  66;  74;  76;  bertair  -hi  Crua- 
chain  iat  ocus  scurtir  a  n-eich  sie 
selbst  FB  62;  mninter  bldith  romin 
. .  is  iat  aittrchait  in  cathraig  sin 
FA.  12.  Hinter  dem  copulativen 
is:  maige  loma  dan  is  iat  loiscthecha 
FA.  30.  —  Mit  Partie  augens 
atcessa  iat-som  Uli  FB.  57.  —  Mit 
sin  verbunden  demonstrativ:  is  iat 
sin  trä  na  piana  FA.  31;  conid  iat 
sin  33.  —  2)  Die  notiere  Bestim- 
mung folgt  nach:  is  Iat  lucht 
diar  bo  soirb  in  s<5t  sain:  «es  öige, 
ses  atrige  lere  . .  FA  23;  24;  25; 
28;  29;  is  iat  iarom  filet  isin  ph^in 
sin,  i.  gataige  . .  FA.  27;  is  iat . . 
ingena  Aeda  Abrät  SC.  37,  20;  in 
tan  iarom  is  iat  anmand  inna  naem 
dlanid  crdalta  siraittreb  fiatha  nimi 
FA.  34;  batar  eat  a  comairle:  ro 
imthigsetar  . .  Lg.  10.  —  Mit  so  ver- 
bunden auf  die  folgende  Nennung 
verweisend:  at  iat  so  .  .  rig  batar 
isin  dail  sin,  i.  Medb  ocus  Ailill . . 
SC.  22.  —  Accusativ:  fdpraim-sea 
duit  iat  p.  40,  39;  41,  13;  dorat  dia 
fladnaib  fein  iat  FB.  40;  66;  67.  — 
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Villi  sfat  sie,  ohne  Unterschied 
der  GesMediter ;  liat  im  Neuirüchen 
ä  und  iat  im  Nam.  PL  verdrängt. 

—  Nom.  for  siat  sagten  sie  FB.  41 ; 

01  seat  Lg.  10;  13;  FB.  5;  16; 
ocus  siat  icomtiiüarcain  FA.  14; 
26;  Acc.  oc  imarbaig  eter  a  feraib 
ocus  siat  fesni  FB.  2i). 

IX)  Pronomina  siiffixa  der 
3.  Person,  verquickt  mit  Präposi- 
tionen als  der  davon  abhängige 
Dativ  oder  Accusativ^  in  den  meisten 
Fällen  nicht  mehr  ablösbar  erhalten, 
sondern  nur  noch  an  Hirer  Ein- 
wirkung auf  den  Vocal  oder  den 
Consonanten  der  Präpo»Uion  er- 
kennbar. — 

A.  An  Präpositionen  ange- 
fügt (Z*.  383).  1)  Masc.  und 
Neutr.  Sg.:  Dativ,  char akter Uirt 
durch  a  (o),  auslautend  bei  Prä- 
positionen ^  die  in  vorhistoriscft^r 
Zeit  hinter  ihr  ein  Consonanten  noch 
einsn  Vocal  besassen:  occa,  oca, 
occo  apud  eum,  in  eo  Z^,  334,  635; 
occa  Hy.  1 ,  36 ;  oca  ScM.  1 ;  FB.  86 ; 
oca  sin  SC.  8;  oca-som  FB.  77; 
iarma  SC.  1  {Praep.  iar  u-,  iarm-); 
üasa  „above  him^^  O^Don.  Gr.  p.  146 
(Praep.  6s,  üas) ;  ebenso  foa  FB.  64 ; 
fua  38.  —  Auf  verlorenes  a  {oder 
überhaupt  breiten  Vocal)  weisen  hin 
ass  ex  eo  Z^.  633  {Praep.  a,  ass); 
Hy.  5,  88;  p.  21,  32;  Lg.  9;  13; 
TE.  7  Eg.;  8;  SC.  9;  13;  14;  FB. 
3;  7;  10;  17;  20;  ood,  üad  ab  eo 
Z\  632  {Praep.  ö,  x\a);    üad   TE. 

2  Eg.\  3;  ScM.  21,  36;  TE.  8  Eq.\ 
SC.  8;  20;  47;  FB.  4;  86;  87; 
hüad  CC.  b  LU.\   huad  p.  144,  7. 

—  Der  Annahme  des  nämlichen 
Char  akter  isticnms  widersprechen 
nicht:  döo,  dö  ad  eum,  ad  id,  ei 
Z*.  640  {Praep.  do,  du);  ddu  SP. 
II  16;  dö  Hy.  2,  63;  5,  49;  TE. 
2  Eg.\  3  LU.\  8;  SC.  3;  8;  23; 
27;  32;  48;  FB.l;  9;  11;  13;  14; 
16;  27;  31;  36;  39;  40;  ^'2\  64; 
66;  67;  68;  69;  75;  77;  78;  81; 
88;  do  CC.  6  Eg.-,  FB.  10;  77; 
dö-som  FB.  3;  25;  31;  ScM.  10; 
dö  sein  p.  17,  32;  de  de  eo  Z^.  636 
{Praep.  ^\)\p.  40,  is;  41,  20;  ScM.  17; 
Lg.  10;  ScM.  2;  7;   12;   19;   TE. 


6  Lü.\  p.  130,  26;  CC.  4;  SC,  2: 
27;  31;  FB.  6;  7;  40;  69;  70;  71; 
75;  77;  82;  87;  89;  90;  p.  311,  S4; 
de-sium  FB.  76;  de-sin  ScM.  21; 
SC.  1 ;  de  SC.  29,  21 ;  dee  p.  142,  ». 

—  EnIscJiieden  abweichend  ist  nur 
altir.  indid  in  eo  Z*.  334,  627,  das 
in  diesen  Texten  nicht  bdegt  ist 
{dafür  das  accusativischemdp.2i,ao), 

—  Jüngere  Formen  für  occa  sind 
occai  Hy.  2,  55,  aice  Lg.  11,  aci 
IE.  2  Eg.,  acci  iWd.,  wahrsdiein- 
lieh  mit  Anlehnung  an  das  ctccu- 
saticische  chucai,  chuice,  chuci  ge- 
bildet. —  Accus ativ,  characteri- 
sirt  durch  i,  auslautend  {in  spä- 
teren Mss.  zu  e  geschwächt)  bei 
Präpositionen,  die  in  vorhistorischer 
Zeit  hinter  Hirem  Consonanten  noch 
einen  Vocal  besassen:  immbi  circum 
se Z^654  {Praep.  imb);  imV\Hy.2,z\\ 
p.  21,  2;  p.  131,  17;  18;  SP.  III  e; 
SC.  10;  FB.  4;  7;  22;  45;  51;  87; 
91;  93;  p.  310,  32;  immi  Hy.  2,  36: 
Lg.  6;  14;  ScM.  3,  16;  p.  131,  16; 
FB.  12;  16;  27;  37;  56;  61;  67; 
88;  p.  3U,  3;  uimi  p.  142,  12; 
imme  Hy.  1,  49 ;  airi  pro  eo,  propter 
eum  Z^.  334  {Praejy.  ar);  airi  TE. 
10  LU.;  FB.  17;  74;  hairi  SC.  1; 
aire  CC.  2  LU.;  aire  sin  p.  17,  34; 
cuci,  cucci  ad  eum,  ad  id  Z*.  334, 
648  {Praep.  co,  cu);  chuci  ScM.  4; 
TE.  7  Eg.i  SC.  31;  FB.  40;  57; 
66 ;  84 ;  87 ;  cuci  Lg.  9 ;  cuci-seom  14 ; 
chuoi-siura  ScM.  1;  2;  chucai  SC. 
8;  13;  Hy.  5,  s(i{^);  cucai  -SC.  8; 
chuice  p.  19,  a«;  chuice-siumjp.  39,2o; 
föi  Lg.  15;  j).  48,  24  {dativisch): 
remi  ror  t/iw,  obwolü  die  Praep. 
re  n-,  rem-  den  Dativ  regiert,  vgl. 
jedoch  renjpu  im  Plural;  remi 
FB.  40;  69;  SC.  31;  remi  f essin 
p.  20,  25;  remi  seo  TE.  5  .Egf.; 
reme  ibid.;  remiu  2  jE<7.  5o  wird 
wohl  auch  sechai  FB.  17  {Praep. 
sech,  ncuir.  seacb,  also  ursprüng- 
lich mit  einem  breiten  Vocal  im 
Auslaut)  die  ältere  Form  sein, 
secha  Lg.  9,  FB.  81   die  spätere. 

—  Mit  i nlaute n dem'i:  eti r  SC.  10 
{Praep.  etiri;  foir,  fair  super  eum 
Z*^.  629  {Praep.  for);  dativisch: 
p.  17,34;  TE.  10  iJ^f.;  i^.  131,  19;  20; 
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SC.  4;  23;  FB,  27;  37;  38;  44;  47; 
75;  accusativisch:  Lg.  15;  ScM,  8; 
SC.  8;  unentschieden:  p.  17,  24; 
FB.  40;  77;  81;  84;  87;  90;  91; 
TE.  6  Eg.;  fair-sium  FB.  77;  81; 
87 ;  Ind-som  in  iUum  Z*.  627  {Praep. 
i  n-);  ind  CC.  3  LU.;  FB.  36; 
p.  40,  31  (dah'risc/i).  —  Das  prono- 
minale Element  scJteint  einen  can- 
sonantischen  Anlaut  (sV)  vor  dem  i 
gehabt  zu  haben  in  den  Formen 
tarais  oder  tairis,  Iciss,  friss  von 
den  Präpositionen  tar,  li,  fri  {vor- 
historisch  taras,  leth,  frith/:  tarais 
per  cum  Z"^.  654;  tairis  Lq.  11; 
SC.  17;  23;  FB.  53;  leiss',  less, 
lais  apud  cum,  cum  eo  Z*.  646; 
leiss  CC.  5  LU.\  SC.  32;  leis 
p.  19,  S6;  ScM.  4;  20;  CC.  6;  S'O. 
8;  13;  20;  36;  FB.  40;  56;  62; 
67;  69;  70;  75;  85;  les  TE.  5  Eg.; 
p.  Üb,  ii(?);  laiss  SC.  48;  FB.  47; 
58;  81;  89;  lais  p.  39,  15;  22;  TE. 
2  £^.;  8  Lü.;  p.  132,  le;  ;>.  144,  9; 
FB.  1;  9;  11;  81;  p.  311,  26;  lais- 
seom  FB.  88;  friss,  fris  ad  cum, 
ad  id,  ei  Z*.  651;  friss  Lg.  10; 
SC.  31;  33,  17;  FB.  62;  89;  fris 
i^.  14;  TE.  8  iC^.;  i).  132,  «; 
^.  144,  6;  p.  145,  10;  «SC.  5;  8;  15; 
16;  17;  20;  33;  FB.  5;  6;  26;  29; 
41;  43;  67;  71;  77;  p.  310,  2;  fris- 
seom  TE.  10  LU.;  SC  34;  riss 
ScM.  3;  ris  ScM.  3,  15.  —  Eine 
besondere  Bildung  ist  triit,  triit 
per  eum  von  tre,  tri  Z*.  652;  trft 
SC.  36;  tremit  CCn.  3.  —  ^&er 
eine  Ausnahme  würde  nur  cene 
jam  {s.  cena)  bilden,  wenn  dies 
wirklich  ein  suffigirtes  Pronamen 
enthält  {Z*.  655).  —  2)  Fem.  Sg.: 
Dat.,  chardkterisirt  bei  allen  Prä- 
positionen durch  auslautendes  1: 
acci  TE.  4  Eg.  {Praep.  oc);  acci- 
side  SC.  39;  aici  TE.  3  Eg.;  aicce 
ScM.  16;  |).  41,  36;  aice  p.  42,  10; 
aicce-sl  5;  aice-sium  p.  40,  27;  essi, 
eissi  ex  ea  Z*.  335,  633  {Praep.  ass); 
csti  SC  22;  p.  40,  32;  este  FB.  86; 
uadi  ab  ea  Z*.  632  (Prac;).  6); 
üadi  jP5.  21;  uadi  Lg.  12;  üade 
J3i/.  5,  36;  uathi  p.  39,  12;  p.  42,  35; 
di,  di  ad  eam  Z^.  640  {Praep.  do); 
dl  p.  132,  9 ;  Hy.  5,  29 ;  31 ;  di  Lg.  1 ; 


rj5.  fiEg.;GLÜ.;  SC  39 ;  i?  130, 27; 
p.  131,  s;  p.  145,  12;  jt).  39,  13;  di-si 
SC  17;  dissi  15;  di  de  ea  Z*.  335, 
637  {Praep.  de);  di  p.  132,  le; 
F5.  86;  indi  in  ea  Z\  627  {Praep. 
i  n-);  iudi  i7i/.  1,  50,  Gl.  i.  inti; 
(n-)  inni  ScM.  3,  15  (ninde  Ä, 
nintti  3i.)?  inti  {vgl.  inte  in  caw) 
verdrängt  das  alte  indi:  ScM.  1 ;  9 ; 
FB.  2;  airi,  aire  an  ihr  {Praep.  &t) 
ScM.  3,  7;  remi  ante  eam  Z*.  335, 
642  {Praep.  re  n-,  rem-);  rempi 
{ujte  inti  ÄaZft  mit  accusativischem 
Charakter)  SC  30;  FB.  78  (?); 
rempe  iTy.  5,  83 ;  fuiri  auf  ihr 
Z*.  630;  furri  {loie  inti,  rempi  halb 
mit  accusativischem  Charakter)  Lg. 
18,  28;  TE.  3  Eg.;  SC  5:  fuirri 
1).  145,  12;  fewTi  SC  21;  FB.  28. 
—  -AccMsa^tv,  charakterisirt  durch 
auslautendes  e,  ae:  laee,  iee,  lee 
apud  eam  Z*.  335,  646  {Praep.  li); 
l^e  SC.  44;  -F5.  54;  lee  Lg.  10; 
SC  35;  39;  lea  CC  6  iLT.;  le 
TE.  8  Xf7.;  CC  3  Eg.;  6;  frise, 
frio  <;e^en  sie  Z*.  651  {Praep.  fri); 
fria  rE.  8  iJ^^r.;  p.  132,  10;  CC  5; 
SC  28;  46;  FB.  63;  fria-si  L^.  12; 
frid-si  TE.  5  ^(7.;  frie-seon  Lg.  13 
(fria-si  jE^.);  tree  per  eam  Z*.  652 
{Praep.  tri);  trethi  Sc3f.  1  {vgl.  esti); 
cucae,  cuicce  ad  eam  Z*.  (548  {Praep. 
CO);  cuice  j).  132, 12;  chuicce  p.  42,  35; 
chuice-si  p.  41.  21;  chucci  ScM.  16; 
chuicci  CC.  5.  —  Jn  rfcn  folgenden 
Formen  muss  das  pronominale 
Element  consonantischen  Anlaut  {s) 
gehabt  haben:  inte  in  eam  Z^.  627 
{Praep.  i  n-);  impe  circa  eam  Z*.  654 
{Praep.  imb,  imm);  Hy.  1,  51;  5,  38; 
Lg.  5;  p.  130,  22;  p.  131,  11;  SC  8; 
FJ5.  2;  55;  impi  Lg.  12;  TE.  5  it^/^.; 
ScM.  5;  F5.  63;  immpi  TE.  3  ^i/.; 
secci  27ireß  Hom.  p.  76,  u;  secca 
ibid.  p.  74,  20;  forrae  Z^.  630 
{Praep.  for);  tairse  «6cr  sie  i^^.  88 
{Praep.  tar).  Die  Consonanz  dieser 
Formen  ist  dann  massgebend  ge- 
worden für  die  dativischen  Formen 
inti,  esti,  trethi,  rempi,  furri.  — 
3^  Plural,  ohne  Unterschied  der 
Geschlechter:  Dativ,  charakterisirt 
durch  auslautendes  -ib:  essib  ex 
eis  Z^.  335,    634    {Praep.  a,  ass); 
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occaib  Z*,  636;  ocaib  SC.  3;  FB.  90; 
üadib,  ödib  ab  eis  Z*.  632;  üadib 
Hy.  2,  62;  Lg.  8;  SC.  12;  FB.  24*; 
73;  uadib  -FB.  61;  77;  döib,  duaib 
<?i8  Z*.  640:  döib  Lg.  10;  13; 
Scitf.  4;  5;  CC.  2  XC^.;  3;  SC.  49; 
FÄ  6;  7;  13;  15;  28;  33;  38;  54; 
55;  57;  67;  72;  80;  81;  89;  90; 
doib  p.  17,  22;  Lg.  8;  FB.  63;  66; 
daib  p.  144,  8?  diib,  dfb  de  eis 
Z*.  637;  diib  FB.  21;  dih p.  17,  23; 
La.  8;  9;  ScJlf.  5;  6;  19;  SC.  4; 
.F^.  14;  20;  40;  54;  56;  65;  72; 
74;  80;  81;  84;  87;  90;  dib  FB.  6; 
p.  310,  4;  üassaib  über  ihnen  FB. 
11;  61;  remib  ante  eos  Z*.  642; 
CC.  2  LU.;  FB.  10;  61;  reimib 
p.  144,  1  {so  zu  lesen);  forib,  foraib 
auf  ihnen  Z*.  630;  foraib  SC.  7; 
FB.  15;  foroib  CC.  2  Lü.;  foruib 
p.  144,  3;  indib  1»  eis  Z'^.  627; 
indib  SC.  16;  innib  Hy.  2,  11;  intib 
|>.  309,  36  {vgl.  intiu  icc).  ~  Ac- 
cusativ,  characterisirt  durch  at*s- 
lautendes  u  oeier  0:  leu,  l^a,  leo 
apud  eos  Z^.  647;  leu  CC  1  LU.; 
2;  3;  SC.  2;  läu-som  CC  1  XL\; 
leo  p.  17,  19;  p.  39,  21;  Lg.  10; 
11;  14;  16;  TE.  5  -B^.;  CC  1  Fg.; 
4;  SC.  21:  22;  FB.  42;  leo-som 
Sc3f.  5;  CC.  1  Fg.;  Uo  Hy.  5,  53 
leö  CC.  6  ZLT.;  SC  21;  35;  48 
-FJ?.  16;  54;  70;  72;  66;  76;  91 
lethu  Hy.  2,  17;  friu  gegen  sie 
Z*.  651;  p.  17,  18;  Hy.  5,  54;  Lg. 
13;  15;  ScM.  1;  5;  CC.  3;  SC  2; 
5;  16;  FjB.  11;  55;  66;  69;  76; 
79;  friü  SC  35;  FB.  21;  53;  80; 
riu  SC.  44,  a;  triu,  treo  ciwrcÄ  sie 
Z*.  652;  cuccu  -z-u  ifmen  Z^.  648; 
chucu  L(jr.  1:  11;  13;  SC.  7;  10; 
15;  89;  48;  FB.  25;  89;  91;  cucu 
p.  131,  14;  cuco  ScM.  22,  10;  seccu 
ultra  eos  Z'^.  653;  seocu  SC.  7; 
darnach  ist  auch  gebildet  occo 
jPB.  67,  76  neben  dem  alteren  Dativ 
occaib.  In  folgenden  Formen  von 
Präpositionen,  die  in  vorhistorisclier 
Zeit  consonantisch  auslauteten, 
muss  das  pronominale  Elefnent  mit 
einem  Consonanten  (s)  angelautet 
haben:  intiu  in  sie  Z*.  627,  darnach 
im  Dativ  intib  gebildet;  impu  um 
sie  {Praep.  imb,  imm)  Lg.  8;  16; 


d<irnach  ist  auch  gehüdet  rempn 
CC  2  Lü.,  FB.  66  Fg.,  rompa  LU., 
neben  dem  Dativ  remib;  form  auf 
sie  Z*.  630;  form  p.  144,  w;  p.  22, 9; 
forro  SC.  2;  FB.  62;  69;  76;  84; 
forro-som  77;  furro  SC.  7;  21; 
etarru,  etarro  inter  eos  Z*.  6ö6; 
etarru  CC.  2  LU;  eturru  Lg.  16; 
ScM.  5;  etarro  FB.  16;  etarro 
Sc3f.  9:  etorro  CC.  7  ZCT.;  SC.  7: 
FB.  26;  31;  63;  73;  74;  94;  82; 
darnach  auch  airriu,  erriu,  erm 
neben  dem  richtigem  Äiriu  Z*.  624; 
airthiu  SC.  10;  tairsiu  über  sie 
SC  35. 

B.  An  Verbalformen  angefügt, 
vgl.  Stokes,  Beitr.  VIT  39,  Qaid,^ 
p.  21,  Z*.  1088.  AiH^  Stokes  und 
Ebel  irrten  bisweüen  darin,  d<M8S  sie 
den  proleptischen  oder  pleona- 
8  tischen  Gebrauch  der  Pronomina 
suffixa  nicht  genug  in  Betracht 
zogen  und  daher  oft  als  Subject  oit- 
scähen,  was  der  iriscJhen  ConstrtieHon 
nacJh  Object  ist.  —  Formeln  wie 
luid  si,  sie  ging,  gehören  nicht 
hierher,  denn  si  steht  mü  dem 
Masc.  ^  auf  einer  Stufe,  wenn  es 
sich  auch  im  Gebrauch  etwas  mehr 
abgeschliffen  Juit.  Die  Formen  ling- 
thi  FB.  86,  cingthiseom  88  möc&e 
icJi  für  eine  besondere  Tempusbü^ 
düng  halten;  über  die  Formen  luidi 
j).  139,  30,  laide  13  ijies  luide?)  tete 
p.  144,  13,  tedi  12  {vgl.  Wi.  Chr. 
p.  114)  bin  ich  nUr  noch  nicht  klar, 
jedenfalls  die  eigentliche  Bedeutung 
der  Pronomina  sjiffixa  {und  infixa) 
iat  die  des  pronominalen  Ob  je  cts. 
Diese  Bedeutung  haben  sie  auch 
in  der  im  Irischen  nicht  selten  an- 
gewendeten  unpersönlichen  Con- 
struction,  ico  wir  sie  in  der  Ueber- 
Setzung  allerdings  in  den  meisten 
Fällen  zum  Subject  machen  müssen : 
in  filus  sunt  hängt  das  pronominale 
Object  als  Accusativ  voti  fil  ab, 
das  ja  auch  sonst  den  Accusativ 
regiert.  Der  Satz  tilus  tre  chenelee 
martro  es  giebt  drei  Arten  von 
Martyrien  {Cod.  Camarac.)  ist  ein 
altes  Beispiel  des  proleptischen  oder 
pleonastiscJien  Gebrauchs,  den  Ebel 
(Z*.    1006)    hier    anerkennt      Die 
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Suffigmmg  erscheint  vorzugsweise 
an  den  dritten  Personen  Singularis 
Activi  aber  nur  am  Verbum  Sim- 
plex ohne  VerbalpartiJcel.  —  1)  -i 
(-e),  vgl.  imbi  um  ihn  (s.  oben  IX.  A. 
1.)  Accusativ).  —  Masculinum, 
an  die  3.  Sg.  Praes,  angefügt: 
gaibthi  in  beist  das  Ungeheuer  er- 
greift ihn  TBF.  p.  146,  28,  für 
gaibith-i;  geibthi  SC.  14;  l^icthi 
FB.  87,  leicthe  81  {an  beiden  Stellen 
auf  g^cäxi  bezüglich);  berthi  p.  142, 23; 
carthai  Findabair  F.  liebt  ihn  TBF. 
p.  136,  7  {für  caraith-i),  und  so  ist 
auch,  mit  Abstumpfung  der  Endung, 
cartho  CC.  7  Eg.  aufzufassen,  ob- 
wohl das  eigentliche  Object  noch 
nachfolgt  (cartho  mo  cridi-si  in  mac 
si).  Ebenso  proleptisch:  gebthi 
Jjoegaire  in  roth  FB.  64  {dreimcU); 
leigthi  duillen  deiligthe  „he  casts 
a  cleaving  javelin*'  Corm.  Transl. 
p.  61  duillön  [Beär.  Vll  40  suchte 
Stokes  in  dem  Pronomen  das  Sub- 
jed).  — ^  An  die  3.  Sg.  Praet.  an- 
gefügt {Goid^p.  21,  Z\  463),  Mas- 
culinum: baitzis-i  baptizavit  cum 
Ttr.  11;  leicsi  huad  er  Hess  ihn 
von  sich  Ml,  {Goid.*  p.  20),  für 
l^iB-i;  iilsi  Ttr.  8;  berrsi  ibid.  11; 
foidsi  ibid.  14;  ocos  gabsi  cadessin 
abbaith  und  machte  t/m  selbst  zum 
Abt  ibid.  15  (Z*.  257);  Femini- 
num: fersi  SC.  35  (fseltl).  —  An 
die  3.  Sg.  Fut  angefügt:  snaidfid-i 
Fil.  Epil.  160  Laud  (no  dan  snaidfi 
Bawl.,  no  dosnaidfea  LBr.),  vgl. 
Beür.  VII  42.  —  An  die  2.  Sg. 
Imperat.  angefügt:  telc-i  SC.  30, 11 
{Beür.  VII  42).  —  Für  rathaigi 
p.  144,  11  zu  lesen  rathaigthi  oder 
rathaigsi?  —  Femininum  pro- 
leptisdi:  geibthi  cloich  SC.  7;  gaib- 
thi frithairi  da  haidchi  sin  TE. 
12  LU.  —  Neutrum:  räite  in 
rechtaire  frisin  rig  der  Verwalter 
sagt  es  dem  König  TBF.  p.  138,  27, 
für  rÄidith-e.  —  2)  -us,  zu  ver- 
gleichen dem  con-os-  X  3?  Mas- 
culinum, an  die  3.  Sg.  Praes. 
angefügt:  marbthas  SC.  36  für  mar- 
bith-us;  an  die  3.  Sg.  Fut.  LU. 
p.  127»,  32  iß.  unter  benim).  — 
Neutrum,  an  die  3.  Sg.  Praet. 


angefügt:  gabsus  TBF.  p.  146,  is 
{aufnij  Etwas,  bezüglich),  für  gabis- 
U8.  —  Plural,  an  die  3.  Sg.  Praes. 
angefügt:  gabthus  mesca  TBF. 
p.  150,  9;  an  die  3.  Sg.  Praet: 
gabsus  meiscei^J?.  16;  libru  Solman 
sexus  LHy.  Amra  bl,  tule  a  chuirp 
cuillsius  ibid.  102.  Diese  Formen 
sind  weder  relativ  {Z*.  463),  noch 
enthalten  sie  einen  Nominativ  iUe 
[Stokes,  Beitr.  Vll  39,  Goid.^  p.  21); 
proleptisch  oder  pleonastisch:  glinn- 
sius  salmu  LHy.  Amra  54;  sluinn- 
sius  leig  libru  ibid.  55;  cluidsius 
borbb  beolu  ibid.  119.  — 

X)  Pronomina  infixa  der  3.  Per- 
son (Z*.  330),  angefügt  an  eine 
Präposition,  Verbdlpartikel  oder  die 
Negation,  so  dass  sie  zwischen 
diese  und  den  übrigen  Theil  der 
Verbalform  gestellt  sind,  gewöhn- 
lich im  Accusativ-,  seltner  im  Dativ- 
verhältniss.  Diese  Pronomina  wer  den 
allmählig  aufgegeben,  am  längsten 
hält  sich  s  {vgl.  Three  Hom.  p.  IX); 
charakteristisch  für  die  Schwäche 
iJirer  Bedeutung  ist  ihr  proleptischer 
oder  pleonastischer  GebrauA,  wenn 
das  Object,  noch  durch  ein  beson- 
deres Wort  ausged/rückt,  dem  Ver- 
bum nachfolgt.  — 

1)  d,  in  späteren  Mss.  auch  t, 
bewirkt  Aspiration:  nod  chluined 
Lg.  8.  —  a)  Masculinum:  nod 
slaid  SC.  8;  fod  gaiu  37,  3;  dod 
fänic  FB.  58;  82;  dod  rigni  89 
{relativ)\  dod  felis  Hy.  2,  13;  rod 
gab  5,  102;  nod  guasim  6,  3;  nod 
guidiu  5,  17,  Gl.  i.  not  guidim;  not 
gaba  p.  141,  23;  notolbad  FB.  Ib 
für  nod  dolbad;  proleptisch:  rot 
cairig  a  mumi  hö  Three  Hom.  p.  6,  26; 
mit  dem  Relativpronomen  verbun- 
den: hmal  immi-n-d-räitset  Tir.  11. 
—  b)  Neutrum:  nod  chluined 
Lg.  8  (andord);  fod  räcaib  FB.  26 
(tech);  amaZ  fo-n-d-rancaibair  i6td.; 
rod  toig  SP.  111  4  {oder  Masc.?)\ 
rot  guidestar  Three  Hom.  p.  38,  9; 
proleptisch:  rod  finnfa  do  ghalur 
TE.  7  Eg.\  vielleicht  steht  arin  fe- 
star  ut  id  sciat  SC.  27  für  arinn, 
arin-d  festar,  vgl.  oben  &mal  immin- 
d-räitset.  —  c)  Femininum:  nod 

33 


514 


gUfe  FB,  56  (däl);  nod  ranna 
ScM,  15  (muc);  rod  glinnestar 
Hy.  5,  46  (tinne);  proleptisch:  fod 
rüair   a   n-imchossait  FB.  56.   — 

2)  d  n-,  vor  Vocal  oder  Media  mit 
erhaltenem  Nasal  —  Masculi- 
num:  rod  m-bertaigedar  ScM.  15; 
nod  D-ebela  p.  141,  s;  is;  nod  n- 
ailfea  4;  is;  atn-gladustar  j>.  144,  i6 
für  ad-dn-gladastar;  cotn-erig 
FB.  74  für  con-dn-erig  (Compos. 
com-^irgim) ;  cotn-gabtus  FB.  30 
( Compos.  con  -  gabim) ;  cotnomalt 
FB.  82  {zu  comlairo?);  dagegen 
enthält  conid  n-  die  Cot^unctiofi 
con:  conid  n-accur  saide  Lg.  7; 
FB.  74;  conid  n-imbert  Hy.  5,  64; 
conid  n-arlaid  20;  conid  nialaid  49; 
conid  farggaib  Hy.  2, 10;  conid  ruca 
FB.  59;  conid  tarfas  ibid.;  auch 
conid  ammärb  84  V  wahrscheinlich 
gehört  hierher  arid  fetis  Hy.  2,  64; 
proleptisch:  not  m-benand  in  nathir 
he  Three  Hom.  p.  118,  23.  —  Neu- 
trum: nod  n-dirgi  FB.  27  (tech); 
arid  ralastar  Hy.  5,  76.  —  Rela- 
tiv, Femininum:  iss  cd  conair 
rod  n-gab  FB.  69,  in  breth  rod 
n-ncad  dö  78.  — 

3)  89  ein  grosser  Theil  der  unter 
Femininum  und  Plural  verzeich- 
neten Beispiele  könnte  auch  zu 
4)  s  n-  gehören,  da  das  n  nur  vor 
Vocal  oder  Media  sichtbar  ist.  — 
Masculinum  nis  gaibed  Hy.  2, 29; 
fris  gart  FB.  5  {dativisch);  dos  beir 
mod  ScM.  3,  4?  in  cach  dos  fuc 
Hp.  2,  36;  dos  fanic  FB.  41;  nos 
leicc  ScM.  16;  nos  cuir  FB.  64; 
dosephainn  Hy.  5,  67  für  dos- 
sephainn;  62;  ros  böi  ni  ScM.  3,  2 
{dativisch);  conos  tarraid  FB.  40; 
proleptisch:  conus  rcnsat  Vatraic 
p.  17,  20;  dos  leicim-se  .  .  do-som 
in  n-gai  cätna  ScM.  10;  0  rus  caith 
in  cü  in  töcht  sin  p.  41,  11;  co 
rus  marb  loeg  p.  48,  23;  nos  tuar- 

.  cend  cäch  araili  dfb  FB.  40;  nos 
curat  ocus  nos  trajtbat . .  hö  67;  nos 
cengland  Cuchulatnn  Ercoil  70;  ros 
frecair  B.  dö  p.  40,  40  {dativisch); 
nis  gaib  do  rath  a  höeged  Hy.  5,  26? 
—  Neutrum:  in  cetna  maistred  . . 
dos   gni  p.    40,  11;    dochum   nime 


mos  rega  Hy.  2,  so;  roe  fodail  a 
thomd  p.  40,  u;  ni  ros  caithset. . 
in  biad  p.  41, 16 ;  in  ros  gab  greim 
p»  40,  26;  dos  bert  in  leih  hf  aia  ss; 
nis  digaib  allin  Hy.  5,  S6;  mos 
ricnb  roo  mochlige  Lg.  18,  ss;  nis 
feid  mo  rose  r&n  indiut  for  arrfad 
FB.  47;  nis  bia  i  n-daire  dam-sa  ck» 
wirst  es  nicht  sein  p.  40, 39;  Lg.  16  Eg. 

—  Femininum:  dos  bert  Lg,  19; 
nis  derbrad  Hy.  5,  ss ;  maisse  döine 
nis  toimled  Hy.  2,  6;  dianns  tuccad 
TE.  2  Eg.;  TOS  l^ci  SC.  13;  dos 
leic  7;  nis  raindfe  ScM.  12;  dus 
ro  mailt  ScM,  22,  6;  nis  fodaim 
SC.  36;  rus  freccair  TE.  9  Eg,, 
SC.  18  {dativisch);  proleptisch:  oms 
gab..c^iU  FA.  31  LBr.  (ro  gab 
Lü.);  ros  gab  in  caille  Gl.  eu 
Hy.  5,  16;  nis  digaib  allenamaiii 
Hy.  5,  26;  nis  toirchi  in  moicc 
ScM.  9;  dos  leci . .  cloich  SC.  7; 
cia  nos  baigea  SC.  40.  —  Plural: 
nos  gaibct  uli . .  ocus  dos  bertatdr 
leo  SC.  6;  dos  rat  uli  p.  40,  14; 
nis  relec  ScM.  21,  36;  roairb  dos 
fiuscad  Hy.  2, 34;  fos  fäcaib  FB.  13; 
fos  rolaic  Hy.  2,  38;  62;  dus  fuc 
ScM.  22,  10?  dos  sennat  SC.  36; 
dosennat  na  secht  n-aige  TBF. 
p.  138,  20  für  dos  sennat  {proiep^ 
tisch);  nos  canad  Hy.  2,  26;  ro  das 
cload  Hy.  5,  63  (ro  dos  cload  JV.)? 
ni  cos  tänic  riam  ocus  ni  cos  ticfa 
TBF.  p.  188,  10;  Conus  tarla  anfud 
döib  p.  39,  20  {datirisch).  — 

4)  8  n-,  vor  Vocal  oder  Media. 

—  Femininum:  fos  n-opair  p. 
132,  16;  tos  n-üargaib  es  erhob  süh 
FB.  85  (beist);  nis  n-athgeöin  Lg.  9; 
ros  m-bi  Hy.  5,  78?  —  Plural: 
dus  m-beir  iais  huili  p.  144,  9;  dos 
n-d^ccai  TBF.  p.  138,  s;  dos  n-icfed 
Hy.  2, 14;  19;  dus  n-ainicc  CC.  3  Eg. 
dvLsn-igibid.;  nissn-innsurg  j>.  141,82 
tos  n-airnechtir  flcda  mora  FB.  55 
immos  n-acaillet  sie  bereden  sich 
TBF.  p.  144,  28;  iramus  muchat 
sie  verstecken  sich  ibid.  p.  138,  i«; 
conä  mus  n-agat  FB.  84  für  iromus 
n-ägat,  vgl.  comos  ralat  ibid.  für  con 
imnios  ralat.  —  Neutrump.  75,  36? 

5)  a:  an  ro  chara  da-gne  dim-sa 
TBF.  p.  150,  22  {Neutrum);  daromle 
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FB.  62,  doroimle  59,  für  do-a-ro- 
mele  (fled  Fem.,  Compos.  tomelim); 
con-darafnetar  sie  trieben  sie  Lg.  11 
für  do-a-ro-fnetar  (Comp,  töib- 
nim)?  — 

6)  a  n-,  vor  Vocdl  oder  Media 
mit  erhaltenem  Nasal.  —  Mascu- 
linum:  rom-bertaigestar  er  schüt- 
telte sich  ScM.  15  (rom-  für  ram-, 
vgl.  dam-beir  TBF.  p.  146,  is; 
dom-beir  ibid.  u);  rom-biathac2  es 
8oU  ihn  ernähren .  ,p.  142,  le;  tan- 
6caib  FB.  74  (töcbaim);  proleptisch: 
dom-b«rt . .  claideb  d^t  Three  Hom. 
p.  64,  17;  bes  nan-ärlaid  duni  beo 
SC.  38, 4  (vgl.  conid  n-arlaid  Hy^  5, 20)? 
—  Neutrum:  dam-b^aid  FB.  13 
(caratbmir,  Compos.  do-biur);  dam- 
midethar . .  dfa  l^maim  88  (Compos. 
do-midior);  cotmidem  für  con-do-an- 
midem,  judicamus  hoc  FB.  74 ;  cot- 
midfider  92.  —  Femininum:  dor- 
rfmi . .  in  caiogtn  FB.  56?  —  Dieses 
pronominale  Element  scheint  auch 
in  dem  imma,  imma  n-  enthalten 
zu  sein,  durch  weiches  oft  ein  ge- 
wisses Verhältniss  der  Gegenseitig' 
keit  au  yedrückt  wird  (vgl.  immos 
n-acaillet  TBF.  p.  144,  28,  immus 
machat  ibid.  p.  138,  18,  mit  infigir- 
tem  8  n-):  commäromarba  c4cb  dib  a 
ch^li  so  d€i8s  gegenseitig  jeder  von 
ihnen  den  andern  tödtet  FB.  6  (con- 
imman-ro-marba) ;  immacossaitiub 
eter  in  mac  ocus  a  athair  ich  werde 
gegenseitig  aufhetzen  den  Sohn  und 
seinen  Vater  ibid.;  imman-faco  . .  in 
mac  p.  140,  si ;  imman-aiccet  TBF. 
p.    144,   20;   iman-aicet-sum   delba 

FA.  5  LBr. ;  imma  foacht  de  FB.  40; 
auch  imm6  radi  inna  menmain  88 
(er  überlegte  hin  und  her)?  beson- 
ders merkwürdig  sind  die  unper- 
sönlichen Constructionen  (vgl.  conid 
n-im-bert  Hy.  5,  64,  im-da-ru-bart 
SC.  A>:  imman-esoirg  döib  FB.  15 
(es  kam  ihnen  zum  gegenseitigen 
Schlagen);  nima  fitir  doib  p.  17,  22 
(es  kam  ^men  nicht  zur  gegensei- 
tigen Kennlniss);  commämuirfe  döib 

FB.  6  (so  dass  es  ihnen  gegensei- 
tig zum  Tödten  kommen  wird,  für 
con-imman-marbfe) ;  imman-amic 
do-Bom  frisin  Liath  Macba  FB.  31 


(es  kam  ihm  zum  Bencontre  mit 
dem  L.  M.);  imma  comamic  döib 
döbaid  do  den  am  33;  39;  imma  com- 
sinitar  döib  38;  imma  tarraid  dün 
ScM.  14.  —  7)  da,  mit  nachfol- 
gender Aspiration:  con-da  thanic 
Hy.  2,  39.  —  Femininum:  do  da 
ascansat  Hy.  5,  31;  53;  con-da  tanic 
p.  130,  26;  con-da  bert  p.  131,  2; 
con-da  timart  3;  con-da  corastär  4; 
con-da  sloic  7;  condaccatar  TBF. 
p.  150,  14  für  con-da  accatar;  con- 
doragaib  Fröech  inna  läim  in  slig 
ibid.  p.  146,  33  für  con-da  ro  gaib; 
atageuin  ibid.  p.  146,  9  für  ath-da 
geuin;  ataglädastär  CC.  b  LU.  für 
ad-daglädastiir;  atglädastar  FB.  18; 
addaci  17  für  ad-da  acci;  forta 
crith  in  n-lrind  FB.  53  unpersön- 
lich und  proleptisch  {es  zitterte  die 
Erde)?  —  Neutrum:  con-da  tarla 
for  a  lethbeolu  FB.  25  (tech^;  pro- 
leptisch: con-da  accatar  ni  CC.  ^Lü. 
—  Plural:  con-da  tbanic  Hy.  2,  39; 
no  da  biathad  p.  131,  12;  no  da 
sloindet  sie  nennen  sich  TBF. 
p.  138,  26;  im-da  .ru  bart  SC.  4; 
con-da  rucos  38,  s;  cotagart  ibid.  6 
(Compos.  con-garim);  coteirget  T5^. 
p.  148,  3  für  cota  eirget;  dodänic 
FB.  54  für  do-da  anic;  inn  dath- 
gnitae  p.  144,  21  für  da  athgnithae; 
conadragaib  Lg.  11  für  con-da  ro 
gaib?  —  8)  da  n-  ist  unsicher; 
con-darragaib  er  nahm  sie  auf  Lg. 
11  Lc.y  für  con-dan-ro  gaib?  acht 
nadän-airigmer  in  n-aidcbi  TBF. 
p.  142,  22V  Relativ:  in  fer  for-da 
corsatar  Hy.  5,  66?  —  9)  n,  Mas- 
culinum:  is  me  non  iada  TBF, 
p.  156,  12  (less);  nin  aithgeuin 
Ml  (Goid.*  p.  20);  nln  acend  SC. 
45,  15;  nin  accathar  FB.  59;  is 
missi  nomn  eblo  p.  141,  29;  mon 
icfed  Hy.  2,  64  (mosnicfed  Fr.); 
nachin  glüasid  res  ßC.  9  prolep- 
tisch? —  Neutrum:  don-üthracar 
JP5.9.  — PZura/:  non  ätedp.  131,12. 

^at  Lg.  13  Eg.  für  fat. 

eblaid  ScM.  15  H? 

fri  hebiltin  s.  epeltn. 

eblim  ich  erziehe.  —  Praes. 
Conj.  {?)  Sg.  3  ni  ba  si  nod  n-eblai 
p.  141,  18;  eblac  ibid.;  is  missi  nom 
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n-eblo  ich  bin  es,  der  ich  ihn  er- 
ziehe p.  141,  29.  —  Per  f.  Sg.  3  rom 
ebail  p.  327,  so;  PI  3  rott  eblatar 
Lü,  p.  1231»,  30.  —  Fut  Sg.  3  ni 
ba  si  nod  n-ebela  p.  141,  4  ^,LU.)] 
ni  epelai  p.  141,  »4.  —  Fut.  sec. 
Sg.  3  bät^ . .  oc  imchosnam  cia  dib 
no  ebelad  in  mac  CC.  1  LU.  — 
Pass.  Praet  Sg.  3  rom  eblad-sa 
educatus  sum  LU.  p.  123*>,  21. 

6brad  p.  132,  19  a.  at-berim. 

^c  M.  Tod;  Conn.  Traml  p.  68. 
—  Sg.  Nom.  nim  thairle  6c  Hy.  6, 12; 
ba  terr  leiss  öc  audä  bethu  TE. 
12  Eg. ;  FB.  94  \Gen.9x  cach  . .  lind 
6ca  Gl.  zu  eiclind  Hy.  6,  10;  Dat. 
ar  6c  088.  II  6;  t^naisi  d'äc  SC.  30, 10; 
Acc.  com  6c  6w  -Ji*  meinem  Tode 
Lg.  18,  b;  P^  iSTow.  lüath-6cai 
Gl.  zu  mortlaid  Hy.  6,  12;  Gen. 
conda  rucus  dochom  n-ec  ich  brachte 
sie  zum  Tode  SC.  38,  8;  Dat.  in 
tan  ron  gab  c6ill  for  6caib  TE. 
8  LU.;  ba  saeth  mor  la  Dect/ri 
inn  t-siunruth  a  dalta  do  ecib  CC. 
4  Eg.\  iar  n-ecaib  a  mnä  LU. 
p.  22»,  26;  teicht  do  6caib  zum  Tode 
zu  gehen  Cod.  Boern.  Goid.^  p.  182. 

6cäin  indecens  Z^.  862,  s.  cäin. 

1.  6c6ine  F.  Ungebühr,  von 
6cäin.  —  Sg.  Nom.  rotirmaiss  6caine 
0CU8  mör  olcc  TE,  19. 

2.  6c}Une  „eagcaoiue  F.  sob, 
complaint**  O'B.  —  Dat.  ac  6caini 
ocas  ac  aircliissecht  On  the  Mann. 
III  p.  442. 

6eäiniiii  I  complain?  —  Praes. 
der  Gewohnheit  ni  6gcaoincann 
p.  309,  12. 

ecal  furchtsam;  egal  i.  gin  gal 
aige,  „without  valour  in  htm**  Corm. 
Transl.  p.  68.  —  Sg.  Nom.  nibbat 
ecal,  ocal,  opond  SC.  25;  nar  but 
ecal  Fü.  p.  XXXVI  43;  PI  Nom. 
commimmis  ccil  hi  fochidib  Gl.  zu 
non  enim  dedit  deus  nobis  spiritum 
timoris   \Vb.  29*»,  16  i,Z*.  49Ü). 

ecastar  j).  132, 9,  ecestar  SP.  III 3 
8.  at-chin. 

^cen  F.  Nothwendigkeit, 
Zwang;  violentia  SG.  öl»;  egin 
i.  diigthech,  ut  est  is  egin  mor  do 
tuiream  isin  trefocul  iogra  i.  is 
dhgthech  O'Dav.  p.  82,  —  Sg.  Nom. 


ba  6cen  6n  ScM.  20;  ni  ba  h^cen 
duitt  in  gnim  sa  Three  Hom^.  8, 30; 
is  6cen  dam  a  dütracht  SU.  44,  6; 
issnm  ecen  est  mihi  necessttrium 
Wb.  lOd  (Z«.  328);  isim  äcen-sa 
techt  i  n-däil  Fedelm8eJDZ7.p.57»,»$; 
aair  atabair  ecen  techt  toeü  ihr 
gehen  mtlsset  FB.  7;  Dat.  timair- 
citer  ar  ecin  FA.  23;  tabuir  ass 
hi  ar  äis  no  ar  6cin  TE.  19;  20; 
hi  cumcai  no  inn  ecin  i.  ar  ecin 
nos  bered  Gl.  zu  qui  crucem  in 
angaria  portabat  Tut.  Gl.  134;  ar 
ecin  per  necessitatem,  difficuUer 
Z\  610;  bid  Ail  6cin  TE.  10  LU, 
{mit  NoÜiwendigkeit  ==  sicherlieh), 
vgl.  egin  i.  deimin  ut  est:  cest  in 
til  tomiis  forsin  m-bairdne?  fil  egin 
i.  ata  CO  deimin  O'Dav,  p.  82 
[8.  ibid.  p.  165);  Acc.  soit  a  n-ecin 
. .  i  toltanche  FA.  23. 

^cendais  immitis,  s.  cendais.  — 
PI.  Dat.  dona  hecendsaib  p.  170,  «5. 

eceudse  F.  Unfreundlichkeit, 
Härte.  —  Sg.  Nom.  a  n-ätrocatre 
ocus  a  n-ecendsa  p,  170,  15. 

6ce9  M,  Gelehrter,  Dichter; 
Corm.  p.  19 ;  6igeas  a  leamed  man 
O'Don.  Gr.  p.  88.  —  Sg,  Nom. 
Ninfne  öcess  Hy.  3  Praef, 

ech  M.  Pferd;  each  equtM  Ir, 
Gl.  414.  —  Sg.  Nom.  a  hech  Hy. 
5,  66;  p,  131,  16;  FB.  47;  49;  50; 
69;  p.  310, 16;  22;  Gen  iar  marbada 
eich  do  gerrän  E.  FB.  69 ;  DcU.  cona 
eoch  riata  FB.  31;  da  eoch  69; 
Acc.  ech  FB.  69;  70;  sloig  Laigen 
eter  chois  ocus  ech  ocus  choin  zu 
Fu88  und  zu  Pferde  und  mit  Hunden 
p.  46,  27;  PI.  Nom.  eich  SC.  37,  5; 
FB  34;  38;  Gen.  cet  n-ech  TE.  10,  u; 
formnib  ech  SC.  38,  6;  42;  ö  Äib 
ech  FB.  24;  iar  fäcbail  .  .  a  ech 
FB.  38;  39;  co  n-delbaib  ech  ocus 
6n  FA.  8;  irrechtaib  bo  ocus  dam 
ocus  ech  FB.  24;  üathu  ech  n- 
anailche  p.  310,  20;  iar  nith  aigi 
ech  ibid.  26;  Dat.  dia  n-echaib 
FB.  63;  CC.  3  Eg.;  Acc.  na  heocho 
ScM.  9;  FB.  36;  40;  na  eochu 
FB.  39;  p.  311,  4;  Du.  Nom.  da 
ech  ScM.  2;  Acc,  na  d4  ech  FB.  45; 
p.  131,  34;  p.  310,  13.  —  Comp 08, 
ech-tiesc,  -lach,  -rad,  -tress. 
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eehaeh  roBsereich,  —  Sg  Dat, 
F.  for  echaig  Midi  p.  131,  37. 

eeh-düe  LÜ.pA  14*>,  17  (».  amainse), 
yyhor  86' stock*'  O'Beirne  Crowe 
Stab.  Goncul.  p.  410.  Vgl  marb-dile. 

eehaire  M.  Stallknecht;  mulio 
SG,  33b  (Z*.  780).  —  Sg.  Äcc.  cid 
cossin  n-echaire  theisi  TBF.p.  150, 33. 

^che  FB.  34,  ein  Ausruf  vgl. 
eche  it  ili  mo  anmand  chena,  über 
ecbe  die  Glosse  i.  nf  dorcha  i.  is 
folluB   Lü.  p.  86»,  25. 

eeh-flese  F.  Peitsche;  echlasc 
8.  deil ;  eachlasg  a  rod,  a  horsewhip 
O'B.  —  Sg.  Dat.  dind  echfleisc  SC.  8. 

eeh-laeh  M.  Pferdeknecht, 
Bote;  „eachlach  means a horse-boy, 
hence  messenger,  or  Courier,  and 
ban-eachlach  is  a  female  messenger** 
O'Grady,  Torr.  Dh.  p.  99  note; 
triar  eachlacb  i.  giollaidbe  (Diener) 
Md.p.  126.  —  PI.  Nom.  dochuatar 
. .  a  ecblucbu  TE.  3;  19  JE^r.  {Form 
des  Äcc);  PI.  Äcc.  a  ecblacbu  TE. 
2  Eg.;  eclacba  bErenn  ibid.  17. 

eeh-malrc  Gl.  zu  ecbtress  O'Dav. 
p.  82,  vgl.  jedoch  „eachmairt.  Gen. 
eacbmarta,  horsir^g**  O'Don.  Suppl. 

eeh-rad  F.  coU.  die  Pferde.  — 
Sg.  Nom.  t'ecbrad-su  FB.  34  {am 
ungeschicktesten  sind  deine  Pferde?); 
Dat.  domm  eocbraid  p.  140, 13  LU.; 
Acc.  forsan  n-echrat*flt  FB.  36  Eg. ; 
PI.  Nom.  a  D-echrada  CC.  \  Lü.; 
FB.  34  Eg.?  Dat.  do  eochraidib 
p.  140,  so;  Acc.  cor  lecit  ecbradha 
hErftuI  fris  TE.  15. 

^eht  Verbrechen,  Mord.  — 
Sg.  Gen.  aire  echtai,  cid  ara  n-eper? 
ar  iodi  as  n-aire  cöicir  facabar  fri 
d^Dom  n-^cbta  1  cairddiu  On  the 
Mann.  III  p.  497 ;  airi  ecbta  Sench. 
M.  III  p»  82  („This  das»  of  Cham- 
pions formed  one  of  the  seven  grades 
of  a  territory,  among  tohose  duties 
it  was  to  avenge  family  quarreis 
and  instUts**) ;  i  n-degaid  ^cbta  Eöin 
„after  the  slaughter  of  John**  Fei. 
p.  CXXXIV;  tir  in  äcbta  do  thui- 
tim  i  n-dilse  do  Mocbada  ibid. 
p.  LXXXYII  36;  Acc.  na  däine 
doronsat  in  ^cbt  Fil.  l.  c.  S7. 

eektar  extra  Z\  657;  vgl.  anecb- 
tair,  imm-ecbtar;  ecbtair  ScM.  IbH. 


echtra  Auszug,  Expedition; 
expedition  O'Don.  Gr.p.  119;  mehr- 
fach im  Titel  von  Sagen,  z.  B.  Ectra 
Condla  Cbaim  Wi.  Gr.  p.  118, 
,yAdventures**  0' Curry  On  the  Ms. 
Mat.  p.  589.  —  Sg.  Dat.  di  ecbtra 
dian  Dectiri  p.  328,  23. 

eeh traun  M.  der  Fremde;  exter 
Z*.  778.  —  PI.  Nom.  aechtrinn  ex- 
tranei  Z*.  781;  cona  ro  aittrebat 
echtrairid  in  indsi  ThreeHom.p.'SS.y, 
Gen.  for  cricba  echtrand  FB.  10; 
im  frad  n-echtrand  SC.  25. 

ech-tress  Pferderennen;  ech- 
tres  i.  eachmairc  O'Dav.  Gl.  p.  82. 

—  PI   Nom.  echtressa  TE.  15  Eg. 
^cinnte,  eigcinnte  „undefined** 

O'Don.  Suppl. 

^cintech  infinitus  SG.  147» 
(Z*.  862). 

^cintige  F.  Unendlichkeit.  — 
S(f.  Acc.  ar  lin  inna  laitbe  is  ed 
immefolngi    ^ccintigi    dund   aimsir 

Ml.   17d,  6. 

ecla  F.  Furcht;  Corm.  Transl. 
p.  162  tarracb;  von  ecal;  vgl.  imm- 
ecla.  —  Sg.  Nom.  rom  gab  ecla 
SC.  83,  31;   Three  Hom.  p.  36,  21. 

eclai8  =  Za^  ecclesia  Z*.  249. 

—  Sg.  Gen  inna  secalsa  Wb.  7c ;  fri 
cumtach  n-ecolso  ibid.  13»  (Z*.  250); 
inna  ecaiise  Tur.  48;  ecailse  FA.  25 
(eclatsi  LBr.);  na  becailsi  ibid.; 
Dat.  don  eclais  cristaide  p.  169,  17; 
Acc.  in  n-eclais  Hy.  5,  93. 

ecland  FB.  71,  vgl.  fer  forgaib 
eclann  ar  belaib  sluaig  „a  man 
who  captures  an  assassin  {or 
outlaw)  in  the  front  of  an  army** 
On  the  Mann.  III  p.  507  {Crith  Gabi.). 

Gemacht  ohnmächtig;  i.  ^ca- 
machta  i.  ar  nf  t\\  in  cumacbta 
Corm.  p.  17;  n^quam  Z*.  862. 

^cmailt  insolensZ^.  862,  davon 
äcmailte  F.  insolenüa  Ml.  33c,  13. 

^cmalng,  ^cmoing  er,  sie,  es 
traf;  „eacmaic,  eacmaiug  he  hap- 
pened**  O'Don.  Suppl.  Sg.  3  lasin 
doUeici  Erc  in  gai  fair  conid  ec- 
maing  issin  Liath  Macba  Rev.  Celt. 
Ulp.  180  {„it  lighted  on  the  L  M.**); 
CO  n-ecmaing  a  tul  immon  n-all 
FB.  70;  iarsin  tra  dorochair  a  clai- 
deb  allaim  Conculainn  co  n-eccmoing 
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a  lärm  döi  di  Lugaid  Rev,  Celt.  III 
p.  182  {„Btnote  off);  ecmaing  nis 
ragbusa  immum  es  traf  sich,  dass 
ich  ihn  {den  Ring)  nicht  mitgenom- 
men halte  TBF.  p.  152,  is;  ecmong 
(lies  ecmoing?)  ro  gatä  a  ba^  call^ic 
ibid.  31 ;  PI.  1  CO  n-ecmaingsem 
aurain  ar  cend  fri  cend  Enair  „we 
have  cut  off  the  excess  from  head 
to  head  of  January*'  F61.  Epü.  7, 
Gl.  i.  ro  bensam  {vgl.  ecmaing  i. 
buain  Three  Ir.  Gl.  p.  139,  zu  der 
nämlicJien  Stelle).  Stokes,  Index  zum 
Faire,  setzt  ein  Praesens  „conec- 
mangim  Icut ofP*  an.  —  Inf.  Ecmong. 

Jemals  Abwesenheit;  absence 
0  Don.  Suppl.  —  8g.  Nom.  cdid 
cech  n-^cmais  SC.  43;  Dat.  ina 
hecmais  p.  40,  21;  ar  is  siiail  a 
tharbai  do  neoch  ergi  a  atharda 
mine  demai  maith  na  hecmais 
TJhree  Hom.  p.  94,  9  {„if  he  doeth 
not  good  away  from  tf  Ö- 

Ecmong  Eintreffen,  Eintre- 
ten, Gelegenheit,  s.  Ecmaing.  — 
Dat.  in  t-ardnoem  uasal  airmitnech 
diata  lith  ocus  foraithmet  i  n-ocmong 
na  rco-sea  ocus  ina  liaimsire-sea 
SMart.  7  („on  the  occurrence  of 
iMs  time  and  this  season*')  =  Three 
Hom.  p.  52,  11. 

^emuie  i.  buan  O'Dav.  p.  81 
(lies  bdain),  s.  Ecmaing. 

1.  ecna  i.  foUus  O'Dav.  p.  81; 
öcne  sapiens  Z^.  60. 

2.  6cna  Weisheit;  wisdom  Corm. 
Tr.  p.  67;  ^cne  N.  sapientia  Z*.  60.  — 
8g.  Nom.  ecna  nöeb  ,yWisdom  of 
saints*'  p.  319,  IV  4  i.;  Gen.  Jor 
immud  a  ecna  p.  169,  s;  do  fog- 
luim  ecnai  ocus  crabuid  Three  Hom. 
p.  12,  23;  ecna  ibid.  p.  14,  e;  Äcc. 
cusind  ecnai  n-domunda  p.  170,  19. 

1.  eenvLehweise,  vgl.  O'Dav.p.Sl. 

2.  ^cnach  N.  Schmähen,  Be- 
schuldigen; ^icndag«  ^icndach 
detrectatio,  criminatio  Z*.  862.  — 
Sg.  Nom.  a  häcnach  Gl.  zu  Hy.  5, 3 ; 
Gen.  ni  mor  n-ccnaig  wörtl.  non 
muUum  criminationis,  Gl.  i.  ni  bü 
assa,  i.  a  höcnach  es  war  ni<M 
leicht,  nämlich  sie  einer  Schuld  zu 
zeihen  Hy.  5,  3;  sc^la  m*dcnaig 
Bev.   Celt.  III  p,  180;  «fes . .  äcnaig 


Lästerer  FA.  27;  DcU.  dorn  SBcn- 
duch  ad  me  criminandum  Wh.  11«; 
du  äcnduch  D»  Ml.  29»,  11  {Z*.  231); 
oc  ^cnach  tb'anma-su  Jliree  Hom. 
p.  22,  15;  do  aeir  ocus  d^ecnach  „to 
jeer  atid  lampoon"  ßorm,  Transl. 
p.  86  groma;  Acc.  ni  ro  lam  6cnach 
m-Brigte  p.  40,  si;  cen  ^cnach 
FA.  35. 

ecnaid  M.  der  Gelehrte.  —  Sg, 
Nom.  in  t-ard-ecnaid  2%ree  Hom. 
p.  96,  18  (Colum  Cille);  SMart.  43; 
Gen.  Boethar  ecnadu  na  ghln  WL 
Gr.  p.  125  (VI  20);  PI  Nom,  nf 
gcnfitfs  rig  no  escuip  no  ecn&ide 
uad  Tfiree  Hom.  p.  28,  ss;  ecnaide 
na  n-Goedel  ibid.  p.  96,  26. 

^cuaigim  III  ich  schmähe, 
lästere.  —  Praet.  Sg.Sro  äcnaig 
. .  do  Patraic  Three  Hom.  jp.  20,  2S ; 
roB  ^cnaig  don  irlB  cristaide  und. 
p.  22,  13;  PI.  3  ro  öcnaigseat  Fü. 
p.  LXXVII.  —  Pass.  Praes.  PI,  1 
SLinal  non  seicdichther-ni  sictU  bUu- 
pltemamur  Wb.  2»  (Z*.  862).  — 
Inf.  6cnach. 

^enaigthid  criminator  Ol,  tu 
Hy.  5,  5. 

1.  €en&ire  Fürbitte?  i.  impidhi, 
ut  est  ar  ecnairc  do  gerat  0*Dav. 
p.  81;  „eagnairc  i.  impidhe,  Service 
for  the  dead,  intercession,  prayers, 
requiem"  O'Don.  Suppl.  —  Sg. 
Nom.  is  didnad  do  chredlaib,  is 
Ecnairc  do  marbaib  F61.  Epü,  192 
(„a  requiem  for  the  dead"  Stokes); 
is  Ecnairc  i  m-bethu  fri  homun 
coch  bsegail  ibid.  201  {„a  läany  in 
life"  Stokes);  Dat.  ar  Ecnairc  i.  ar 
impidhi  Three  Ir.  Gl.  p.  126  mit 
Bezug  auf  not  guide  ar  ecnairc  na 
slög  sa  Fei  Prol.  265  („for  inter- 
cession of  these  hosts*');  ar  öcnairc 
ammaicc  Hy.  5,  2  um  ihres  ^Sohnes 
willeti?  ar  ^cnaircj. matcc  Maire 
Fei.  Epü.  384;  ibid.  404  („for  sake 
of  the  intercession*^;  ar  äcnairc 
arrig  Hy.  5,  35,  Gl.  [i.  ar  in  rig  itai 
^cnarcus;  Fd.  Epü.  405;  rom  ssera 
a  Isu  ar  Ecnairc  do  mdthar  *um 
deiner  Mutter  wülen  ibid.  474;  526; 
rom  Bsera  a  Isu  ar  öcnairc  do  bäl- 
ge 490;  do  martrai  um  deifier 
Martern  willen  514. 

7  1^^^'  ^Y^. 


^nairc 
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^csine 


2.  ^nairc  i.  äcmais  „äbaence  of, 
toant  of  O'Don,  Suppl.  —  Vgl 
äcndairc. 

^cnaire  Hy.  5,  6  („she  was  not 
a  carper**)? 

^narcns  M.  Abwesenheit,  Gl, 
gu  Hy.  ö,  35  {s.  ^cnairc);  ^icndarcus 
ahsentia  Wb.  19*  {ZK  862). 

6endaire  abwesend;  <ibsens 
SG.  13H»  (Z«.  862^. 

1.  ^ne  M.  Lachs;  salmon  O'R. 

—  Sg.  Nom.  dollcblaing  in  t-^cne 
TBF.  p.  146, 12;  fonaither  in  t-6cne 
lee  commaith  ibid.  p.  150,  7;  Gen. 
immedön  ind  äicni  ibid.  s. 

2.  €ene  s.  €entL. 

^omlond  ungleicher  Kampf, 
Unterdrückung,  Benachthei- 
ligung;  „eagcomhlann  oppression, 
if^ustice,  inequality**  O'B.  —  jS'^. 
Dat.  do  bith  i  n-ecomland  SC.  45; 
ar  n-^comlond  SC.  30,  9  für  lar  n-? 
Acc.  dorn  rat . .  i  n-ecomlond  SC.  45, 20 
{„at  diaadvoMa^e**  O'C);  tar  äcrait 
n-6comlund  FB.  52?  s.  S.  336. 

^omnart  Schwäche;  i.  inn- 
dlige  O'Dav.  p.  83.  —  Sg.  N&m. 
tänaisi  d'^c  ^ccomnart  SC.  30,  10 
(„debaüy'% 

^eoniiy  ^eeonn  „a  lunatic, 
idiot"  O'Dan.  Suppl.,  von  conn, 
vgl.  so-chonn. 

6eoiiiiaeh   sinnlos,    verrückt. 

—  Sg.  Nom.  in  t-eccodnach  (sie) 
Gl.  eu  baeth  Sench.  M.  III  p.  6,  21 
(^,the  idiot^*);  PI.  Gen.  dar  cend  na 
robb  0CU8  na  n-ecodnach  (sie)  „on 
behalf  of  savage  beasts  and  sense- 
less  things"  Bev.  Celt.  lU  p.  185. 

eeor  Anordnung,  Ausstat- 
tung; eagar  order  O'B.  —  Sg.  Nom. 
a  n-ecor . .  ocos  a  corugud  FA.  12 
(j,1heir  array . .  and  their  ranging**); 
Dat.  bai  a  n-egar  a  da  drant  FB. 
37  Eg.;  delg  find  findärgit  ama 
ecor  d*ör  intlassi  Lü.  p.  81^  27. 

—  Vgl.  ecraim. 

^eose  Aussehen;  countenance 
O'Don.  Suppl;  Tiabitus  ZK  67.  — 
8g.  Nom.  a  crüth  a  ^cosc  a  chon- 
graim  FB,  45;  Dat.  ba-sa  iudide 
ö  äcosc  ffH  Judaeus  habitu  Wb.  10* 
-(ZK  499);  CO  n-deilb  ocus  6cosc 
iSC.42;  dolluid  fond  ecoBC  sin  FB.  ^J2; 


Acc.  etir  cruth  ocus  deilb  ocus 
ecuscc  T^.  2;  3  Ea. 

^craibdech  ungläubig.  —  Sg. 
Nom.  in  t-^craibdech  sa  „this  im- 
pious  one**  Three  Hom.  p.  22,  lö; 
Acc.  comtinöl  n-äcraibdech  n-^tar- 
bach  FA.  1;  F.  in  n-anmain  n- 
ecräibdig  sea  19;  Bl  Nom.  rlg 
ecraibdig  29;  Dat.  dona  b^craibde- 
chu  p.  170, 26  LBr.  {Form  des  Acc). 

ecraim  ich  ordne,  statte  aus, 
zu  ecor;  eagaraim,  eagraim  I  ar- 
ränge,  set  in  order  O'B.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  in  choer  comraicc  ro 
beccrad  0  thallnib  ocus  0  dänaib 
examlu  in  spirfa  noim  „the  focaJ 
ball  which  waf<  inlaid  unth  the  di- 
verse gifts  and  tcUents  of  ihe  Holy 
Ghost"  Three  Hom.  p.  96,  2. 

^cra  M.  Feind;  „eacrat  an 
enemy"  O'Don.  Suppl.  —  Sg  Acc. 
comboing  tar  ^crait  n-^comlund 
FB.  52?  PI  Acc.  dMmditin  fri  ecrata 
echtrand  p.  328,  s;  ba  hamnas  fri 
ecrata  Lg.  17,  42;  aurlam  fri  fir- 
ecrat  lath  n-gaile  Ulad  SC.  38 
{„ready  to  properly  arrange"  0'C.\ 
zu  lesen  ecrata?  oder  wie  ffr  fer? 

Veralte  F.  Feindschaft.  — 
Sg.  Gen.  tullem  ecraiti  frib  FB.  73. 

6eras  p.  310,  as? 

^emta  unförmlich?  —  Sg, 
Nom.  ba  heccruta  ecsamat7  an  nr 
sin  FB.  37  Eg. 

^csamail  verschieden,  manig- 
faltig;  ^csamil  diversus,  dissimüis 
Z*.  862.  —  Sg.  Nom.  is  ^csamail 
b^  frisna  srotha  aile  verschieden 
von  FA  18;  PI.  Nom.  F.  focraice 
^csamla  FA.  1;  2;  4;  Gen.  pian 
n-ecsamail  FA.  1;  10;  13;  p.  191,  29; 
Dat.  CO  n-dathaib  ^csamlaib  FA.  11 ; 
15;  i>.  191, 27;  com-biastaib  ecsamlaii; 
CO  cetri  bemailib  ecsamlu  tened  12. 

^ese  F.Wissenschaft,  Kunst; 
von  6ces.  —  Sg.  Gen.  triana  eochraib 
^csi  TE.  18  Eg. 

^csfne  M.  Student;  „eigsine 
„the  servant  or  attendant  of  a  chief 
poet**  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
Corm.  p.  36  priill;  fechtus  luid  do 
tbig  aroile  öcis  ocus  a  gilla  lais, 
i.  äcsine  esside  co  menmain  a  äthi- 
rse  ibid.  p  27  leithecb. 


^caimtig 
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^cnimtiir  ungewöhnlich,  sel- 
ten? —  Sg.  Äcc.  etir  biad  ocus 
cuimtig  ocus  eccuimdig  CC.  3  Eg. 

6cntrnmma  ungleich  Goid.* 
p.  102,  2. 

1.  ed  Pran.  s.  6  V. 

2.  eHN.Bauin,  Zeitraum,  Un- 
terschied; a  Space  Stokes,  Three 
Hom.  Index.  —  Sg.  Nam.  a  n-ed 
ruc  do  ch^li  do  öcaib  domotn  FB.  18 
{quantum);  a  n-ed  rucc  grfan  do 
rennaib  nime  19;  Dat.  is  r^il  asind 
ed  fil  etorro  FB.  73  (isin  fed  H.); 
Äcc.  fri  ed  m-bliadna  FB.  34; 
luid  Colum  CiUe  i  Cen^l  Conaill  ed 
Three  Hom.  p.  106,  21 ;  techit . .  ead 
radaircc  forsin  fairgi  ibid.  p.  36,  22. 

edocht,  aidacht  „bequest*' 
Tir.  3;  15. 

edon  s.  idon. 

rö  edpair  FA  32,  s.  idpraim. 

edpart,  idpart  ablatio  Z*.  869. 

egra  s.  aig:  {vgl.  unter  buim\ 

^grcaoineann  p.  309, 12  s.  6c&iiilm. 

egreda  s.  öegri. 
'//         -      -  ^greni    F.    Schrei,    Geschrei; 
^ ^ff^.     «  ^^y  Corm.  Transl.  p.  67;  clamor 

^*     771  •    *i/i7    a.ir-iirrAtn    ntifiinim.n'n.in. 


^i^urtfe^ 


Z*.  771;  vgl.  air-^gein  querimonia 


SG.  51»  {Z\  868).  —  Sg.  Dat.  fon 
6gim  ScM.  11. 

^g\m  lll  ich  schreie;  vgl.  ar-^gi 
queritur  Ml.  31«,  20  {Z*.  868).  — 
Fraet.  Sg.  3  egis  FB.  38;  egos  in 
Ingen  iarom  ocus  luid-sium  for 
teichedh  Corm.  Transl.  p.  86  greth. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  eigtber  im- 
mum  ScM.  10  (oghtir  H).  —  Praet. 
Sg.  3  ro  höged  immum-sa  ScM.  11; 
ro  hegiud  13  if.  (foheged  LL.), 

^ia  eine  Interjection,  s.  aroor. 

6lclind  Hy.  6,  16,  „against  every 
deathpool"  ätokes,  Gl.  i.  ar  cach : : 
lind  öca  no  ar  c&ch  ni  na  ba  gUnd. 

6lcndach  s.  2.  Wonach. 

^icnlglin,  com-^icnigrim  III  ich 
Swing e,  von  6cen.  —  Praes.  Sg.  3 
Dep.  nl  comöicnigedar  non  cogit 
SG.  61»  {Z\  439).  —  Praet.  PI.  3 
con-^icnissot  Gl.  zu  et  angariza- 
verunt  Tur.  133  für  ^icnigset? 

elm,  em  Fei.  Jul.  19  Gl.  co  solam 
,^uickhf*;  quick,  activc  O'R.  — 
Hierher  flaith  ^im  etymologisirende 
Glosse  zu  flaithem  Hy.  1,  si? 


^irdersrud  M.  Vorhaben,  Eni- 
schluss;  in  t-aird^rgud  ar-ru-d^r- 
gestar  Dia  Gl.  zu  propositum 
Wb.  4c  (Z«.  465).  —  Äcc.  ni  ros 
ficaib  a  ^irdergud  manaig  ,^  re- 
linquished  fioi  his  mank's  toay  of 
life"  SMart.  21. 

^Iricc  s.  ^rlc. 
I    eirig  s.  ^rlgrim- 

elrr  s.  err. 

eirrlnd  FB.  23?  vgl.  farrindi. 

61 8  Spur;  „a  footstep,  trace^'  O'R 
—  Sg.  Nom.  ni  con  fess  eng  na 
eis  dib  p.  143,  s;  maraith  a  es 
Hy.  2,  8,  i.  a  folliucht;  Do^.' di 
^is  retro  Z*.  611;  d'eis  after  (TBrn. 
Gr.  p.  289;  a  chomarbba  dia  eis 
Hy.  2  Praef.\  cach  anmain  d*^is 
a  cöle  eine  Seele  nach  der  andern 
FÄ.  20;  in  tain  ron-anis-sin  dorn 
h^is-80  cum  remansisH  post  wu 
Wb.  29d,  9  (Z*.  462);  anais  . .  do  ^is 
in  t-slöig  FB.  42;  anais.. dia  6s 
Hy.  2, 58  («es  Fr.);  Äcc.  tar  6i8  after 
O'Don.  Gr.  p.  289;  Ug . .  dar  th'eis 
blick  hinter  dich  SC.  40;  do  fäcbiU 
dar  th'eis  TE.  12  jLCT.  —  Vgl.  ^c 

6istim  s.  6tsim. 

6lt  „cattW  Rem.^  p.  65  not^. 

eitchim  ich  weise  zurück  — 

Praet.  Dep.  Sg.  3  eitcistar  he  re- 

I   fused  O'Don.  Suppl.  —  Fut.  Sg.  2  ni 

♦  ettis  SC.  26  («.  p.  230).  —  Inf.  etech. 

ejtgred  Schuld,  Verbrechen; 
„criminal  law"  O'Don.  Suppi.;  v^. 
die  Erörterung  über  diesen  term. 
techn.  Sench.  M.  III  p.  88  ff.;  „ü 
appears  to  mean  anything  eoninmi 
to  what  is  tmial,  contra  norwunt 
solitam,  which  indudes  ihe  idea  af 
exemption,  excess,  erimina' 
lity;  avofda"l.  c.  p.  89  nate;  eitged 
ein  ibid.  p.  90,  s;  eitged  ein,  ocus 
eitged  slan  {,,exempt")  Md.  is. 

6ithchech  Lügner.  —  PI.  Nem. 
ethgig  FÄ.  27  (6thig  LBr,  »MedUe 
Lesart);  Dat.  ^ithchechaib  Gl.  zu 
perjuris  Wb.  28»,  e. 

6ithech  Lüge;  eitheach  a  lie 
Corm.  Transl.  p.  68.  —  8g.  Gtn. 
cech  oen  dogni  luga  n-eitbig  Thrtt 
Hom.  p.  4,  S8;  Dai.  taneatar  dia 
luga  i  n-6thiach  Md,  p.  dO,  $  (^ 
swear  a  lie*% 


'fn^c^fUc  (fTucl  A^^^ 

HiS^c^  elseoth  Begierde.  —  Acc,  ni 
'}  /f  ^  coemnacair  codlad  itir  la  helscoth 
iU^  '  Fü.  p,  XXXII  30  („longing"). 

elscothach  lüstern,  gierig.  — 
Sg.  Nom.  cü . .  elscothach  p.  41,  lo 
(„greedy'"), 

elta  Heer  de;  ealta  „a  flock, 
herlF  Ö'R;  Gl.  zu  ialla  Hy.  5,  9i. 
—  PI.  Gen,  CO  lin  a  eltai  Fü. 
p.  LXXXVI 

im  wanmaftig,  engl,  in  sooih, 
eine  hetheuernde  Partikel,  die  häufig 
in  der  Antwort,  überhaupt  in  der 
direkten  Rede  gebraucht  wird; 
gleichbedeutend  mit  dm;  am,  dm 
item,  etiam,  vero,  aui^m  Z*.  703; 
bisweilen  dim  Lg.  8  Eg. ;  p.  140,  23 ; 
142,  16;  144,  16.  —  atii-sa  sunn  dm 
TE.  5  Eg. ;  fochen  om  eim  p.  144, 15; 
dar  ar  m-brethir  dm  SC.  46;  dogdn- 
sa  dm  . .  imcossäit  na  rig  ocus  na 
töisech  FB.  6;  atnoad  Concoöar 
eim  p.  142,  16;  ni  hosnad  iar  mbe- 
bail  dm  FB.  89;  nfr  rathaigsem 
eter  dm  43;  atchfu-sa  dm  45;  SC.  12; 
is  messi  dm  TE.  13;  p.  141,  9;  nir 
bo  chucum-sa  dm  .  .  ro  bo  chöir 
FB.  56;  is  andso  dam-sa  dm  a 
m-hrethugud  58;  p.  140,  23;  ni 
cöir  duit  *dm  SC.  5;  12;  13;  FB.  94; 
bid  messu  düib  dm  . .  a  n-dogen-sa, 
cdin  CO  tisaid  lim  FB.  6;  recam-ni 
a  les  dm  ar  curaid  56;  mad  Ictt 
dm  csLUTothmir  mo  thige-se,  bid 
lat  c&urathmir  Emna  do  gr^s  9;  ni 
bä  nech  bas  ferr  nod  gldfe  dm  56; 
ba  fir  dm  do-som  dan  ani  sin  31; 
ro  foillsigod  dm  FA.  2. 

emde  hüte  dich  Beitr.  VII  2; 
i.  findta  no  deicci  Corm.  Transl. 
p.  64;  emda  ScM,  20  H.;  Canj. 
Sg.  3  Dep.  co  ro  emdar  8.  temadar. 

yit"  ^^^'  <lo-emim. 

. .  ifjj^  emdim  ich  verweigere,  3.  Sg. 
/ft  ^ömid    Goid}  p,  94,  19   {Lat    Hy. 

-'Y'ßl  Praef.).  Vgl  femdim. 

/  emnaim  II  ich  verdoppele.  — 

Praes,  PL  3  huare  näd  n-emnat 
quia  non  geminatU  SG.  48».  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  huare  ndd 
n-emantar  quia  non  geminatur 
SG.  48»;  PI.  3  mat  anmann  adiechta 
emnatar  si  sunt  a^i^cti^t^  9t«atf  ge- 
minantur   SG.  189b  {Z\  705).  — 


'f^^'H:^^ß.^ 


enech 


Inf.  emnad  SG.  59»;  „a  daubUng^ 
Ir.  Gl.  1010. 
emain  „twins**  Corm.    IVand. 

Jä^ 

1.  €n  M.  Vogel.  —  Sg.  JNam.  hi 
SP.  IV  1;  dn  dir  FB.  60;  ^n  «irgit 
FB.  73;  dn  do  lic  logmair  FB.  62; 
74;  Gen.  suide  eoin  Hy.  5,  1;  tr^ 
sciath  n-ete  indala  hdoin  SC,  7; 
hi  tuaim  inn  eouin  CC.  5  Eg.; 
cless  n-eöin  immelig  loa  usci  FB.  §4, 
eines  von  CuchiUinn's  Kunststücken, 
vgl.  unter  dall;  Acc.  senais  in  n-^n 
laamnech  Hy.  5,  64;  no  SÄrgind  ^n 
Oss.  I  12;  SC.  4;  PI.  Nom.  ind 
eöin  FA  33;  SC.  5;  6;  7;  p.  143,  t; 
tri  eöin  aregda  FA.  7;  cetri  heoin 
oir  TE.  3  Eg.;  Gen.  dia  toffunn 
ina  n-en  p.  143,  7;  SC.  4;  5;  7; 
CO  n-delbaib  ech  ocus  dn  FA.  8; 
irrechtaib  dn  n-gldgel  33;  a  sam- 
laib  dn  n-etarlüamain  FB.  47 ;  DcU. 
6  na  henaib  FB.  7;  p.  311,  ss; 
Acc.  inna  heönu  di  Thethbi|>.  131,  ss; 
CC.  4  LU.;  SC.  4;  gin  euna  CC. 
4  Eg.]  Du.  Nom.  in  da  en  SC.  6; 
Acc.  CO  n-accatar  da  dn  7. 

2.  dn  i.  uisce  Corm.  p.  18  enbret, 
cnglas,  dnbruthi,  enbarr;  Corm. 
Transl.  p.  166  uaran. 

dna  s.  lau. 

dnamar  CC.  2? 

dnbruthe  Fleischbrühe; 
„broth'*  Corm.  Transl.  p.  66.  — 
Sg.  Nom.  fcöil  ocus  enbruthe  FB.  9 ; 
dentar  fothrucud  Hb  dond  fir-sa  i. 
enbruithe  n-ürdaille  ocus  cdrna  sa- 
maisci  do  indarggain  fo  thäl  ocus 
beüil  TBE.  p.  148,  11;  Dat.  dfa 
eöil  ocus  da  enbruthi  SC.  23. 

ence,  encae  F.  innocentia 
Ml.  24»,  19  {Z^.  1003),  von  ennac, 
endac.  —  Sg.  Dat.  ind  cndgai  m 
Unschuld  Gild.  Lor.  Gl.  260.  —  Sg. 
Dat.  i  n-endgai  nöemingen  Hu.  7, 15; 
ind  endgai  „in  innocence"  Güd. 
Lor.  Gl.  260. 

1.  enech  Gesicht;  i.  agad  Corm. 
p.  19  enech-ruice;  clar-enech  natus 
cum  tabulatu  fade  p.  43, 21;  s.  ainech. 
—  Sg.  Acc.  ina  n-enech  FA.  26  LBr. 
(ina  ffr-etan  LU.)\  PI.  Dat.  ö  in- 
chaib  Corm.  l.  c;  s.  ds  inchaib. 

2.  enech  Ehre.  —  Sg.  Nom.  nir 


onech-gris 
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eochuir 


b*ail  do  Dia  a  henech-si  do  breith 
p.  40,  32;  ni  cöir . .  enech  cöicid  do 
brith  FB.  94;  Gen.  fiad  ees  eoig 
SC.  41;  ni  fil  imlot  n-einig  dait-so 
TE.  14  LU.x  oc  denam  a  n-enig 
FB.  94;  Dat.  iss  at  slin-sa  dot 
enech  heü  an  deiner  Ehre  TE. 
14  Eg.\  Äcc.  ro  rir  a  einech  ar 
chuirm  Lg.  18,  si ;  forriuth  a  n-enech 
ocus  a  n-inechgreso  p.  141,  27; 
p.  327,  40;  födaig  na  ro  tubaide 
fria  enech  TE,  6  LÜ.;  dochoid  for 
m'einech  ocus  for  m'anmain  TBF. 
p.  154,  2:  nar  l^c  dö  th'enech  do 
miUiud  TE,  13  Eg,  (milliud  enech 
LU.,  Gen,  PI.  oder  zu  lesen  enig?). 

eneeh-grris  M.  „a  fine  imposed 
for  injuring  or  raising  a  blush  on 
the  face"  Ö'Don.  Suppl.;  vgl.  Gönn. 
Transl.  p.  66,  On  the  Mann.  III 
p.  471,  473.  —  Sg.  Äcc.  la  henech- 
gris  FB.  71;  PI.  Gen.  ru  gnith  ar 
chionn  ainechgres  Ml.  carm.  2 
{Goid.*  p.  19)?  Äcc,  forriuth  a  n- 
enech  ocus  a  n-inechgreso  p.  141, 27; 
dofichim  an-enechgrfssa  uli^.  328, 21; 
inechgr^so  p.  142,  21. 

eneelL'l6g„h  ono  r-p  r  ice"  Sench. 
M.  ni  p,  536,  12;  loghenech  On 
the  Mann.  III  p.  471,  473. 

eneeh-miee  Ehrenschändung 
Corm,  Transl.  p.  66. 

eneelann  1)  Ehren-preis,  -tri- 
but,  2)  Busse  für  verletzte 
Ehre;  Corm.  Transl.  p.  66;  en- 
eaclaim  i.  eraic  O'Clery.  —  Sg.  Nom. 
2)  ni  daim  enecland  anad  non 
patüur  honoris  reparaiio  moram 
Z*.  430  (Sench.  M.);  caidi  in  ene- 
claon  ro  indsaigter  isna  cnedaib 
Sench.  M,  III  p.  536,  2;  Gen.  co 
ceihramthain  eneclainni  ibid.  20; 
DcU,  1)  na  eineach  na  einiccland 
als  seine  Ehre,  als  sein  Ehrentribut 
Leabh.  na  g-Ceart  p.  98,  7;  is  e 
daran  ro  facaib  do  rl  Chorco  Lüigde 
eneclann  rig  cuicid  dö  Fei,  p.  LXI 32. 

eng  Spur;  „eang  i.  lorg  no  sli- 
ocht  a  trade  or  footstep**  O'Don. 
Suppl.  —  Sg,  Nom.  ni  con  fess 
eng  na  eis  dib  p.  143,  2. 

eiigne  cognitio.  —  Sg.  Äcc. 
cen  engne  et  cen  flrinni  Wb.  2» 
iJZK  655). 


6-iiiTt  infirmus  Z".  862;  vgl, 
BO-nairt. 

^nirte  F,  Schwäche  Gl.  zu  Fil, 
Jan.  24.  —  Äcc.  ar  n-6nirti-ni  in- 
firmitatem  nostram  Wb,  4»  (Z*.  862). 

^nlaith  F.  collect.  Vögel,  vgl. 
O'Don,  Gr.  p.  88.  —  Sg.  Nom. 
^nlaith  SC.  3;  33,  e;  p.  144,  4; 
FB.  15;  Gen.  ceöl  enlathe  FÄ.  6; 
hi  riet  enlaithe  p.  143,  4;  144,  26; 
almai  dnlaithe  FB.  49;  ^nlathi 
p.  310,  19;  Dat.  dind'^nlaith  ucut 
SC,  4;  Äcc.  foram  for  enlaith  p.  143,  s. 

ennac  =  2at  innocens.  —  Sg. 
Nom.  ennac  FÄ,  19  (ennach  iBr.); 
PI.  Gen.  inna  n-ennac  Ml.  32^  is 
(Z«.  1003). 

1.  eö  Brosche;  „a  pin,  a  bod- 
kin"  O'Don.  Suppl.;  „a  brooch" 
On  the  Mann.  Hl  Index;  eo  i.  rinn 
O'Dav,  Gl  p.  81;  Corm.  p.  17 
cmain.  —  Sg.  Nom.  eo  öir  ina  brut 
p.  131,  17;  heö  öir  intlaide  FB.  51; 
p.  310,  32.  ^ 

2.  eö  i.  lignum  i.  crand  FH. 
Mart.  10  (eö  ainglech  i.  crann 
crochda  in  coimdedh  O'Dav.  p.  81); 
eo  crand  Corm.  p.  44  uball,  „a  tree 
{yewy  Transl  p.  165. 

3.  eö  Lachs.  —  Sg.  Gen.  im- 
medön  iach  {zwemlbig)  Hy.  5,  72, 
Gl  i.  bratan ;  focheird  . .  cor  n-f ach 
n-eirred  de  FB.  87  er  schnellte 
sich  einen  Heldenlachssprung,  eines 
von  Cuchulinn's  Kunststücken  (cless); 
Äcc.  foceird  Ich  n-erred  ind  aib 
FB.  24,  wobei  Ich  =  cor  [n-fach; 
focheird  hfch  n-erred  n-indnse 
FB.  51;  p.  310,  42;  ich  n-erred 
mit  Weglassung  von  focheird  in  der 
Aufzählung  der  cless  LU,  p.  73»,  8. 
Vgl.  noch  rainic-sium  tra  ratha 
Forgaill,  ocus  foceird  ich  n-erred 
de  tar  na  tri  lissu,  co  m-böi  for 
lar  in  dunaid  cüirt  von  O'Beirne 
Crowe,  Siab.  Concul,  p.  447,  und 
zur  Sache  FB.  88. 

1.  eochuir  Schlüssel;  „a  key*' 
Corm,  Transl  p.  68.  —  PI,  Nom, 
eochracha  na  Teamhrach  Torr.  Dh. 
p.  58,  2  {Form  des  Äcc);  Dat. 
triana  eochraib  ^csi  durch  seine 
Schlüssel  der  Wissenschaft  TE, 
18  Eg. 


\.i 


eochuir 
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2.  eochuir  ftrim,  edge  O'Tt.  — 
Sg.  Nom.  cor  ben  a  hcochair  dar 
Buil  Connaic  Sefich.  M.  III  82  {die 
Schärfe  des  Speers,  crimall). 

dia  eöil  SC.  23,  s.  feöil. 

eöit  s.  €U 

€o\  SC.  45,  4? 

eöla  kundigf  erfahren;  peri- 
tus  Z*.  259.  —  Sg.  Nom.  madda 
eola  Lg.  18,  io;  conid  am  eolach 
hi  febaib  fiss  p.  328,  17;  ba  heolach 
goibnechta  Three  Hom.  p.  108,  32; 
PI  Nom.  ^olich,  billig  Z*.  261  (Wb.)\ 
Gen.  c^t  eolach  SC.  31,  s;  Acc.  le 
heolcbu  aingel  FA.  15. 

eölas  M.  Wissen;  heu\sL8  peritia 
Z\  35;  eolas  peritia  Ir.  Gl  901; 
eolus  i.  tuicsi  iar  foglaim  O'Dav. 
p.  81.  —  Sg.  Nom.  co  festar  cach 
n-eölas  SC.  43:  Is  immda  fis  ocus 
eolus  in  choimded  p.  169,  29;  Gen. 
for  immud  . .  a  mor-eolais  ibid.  9. 

^olchaire  „sorrow,  mour- 
ntng"  O'R.  —  Sg.  Nom.  ro  gab 
dan   eolchaire  immon  mnäi  EC.  5. 

eörna  Gerste;  hordeum  Ir.  Gl. 
779.  —  Gen.  grän  eörna  FB.  63; 
böimm  bec  do  bairgin  cornai  Fei. 
p.  LXI  44. 

epaid  F.  veneficiurm  Incant. 
SG.;  PI  Nom.  aipthi  Wb.  20^ 
(Z«.  60).  —  Vgl.  aupthach. 

epelai  s.  eblim. 

epelta   F.  interitus   Z*.    264. 

—  Sg.  Acc.  fri  hebiltin  6rZ.  zu  fri 
^itsecht  Hy.  2,  60. 

epi8til=?a«.  epistola  Z«.  1030. 

—  PI.  Dat.  CO  n-epistlib  p.  19,  36. 
epiar,  epar  ich  sage,  s.  at-blar. 
epHeop==lat.  episcopus  Corm. 

p.  19;  easpog  praestd  Ir.  Gl.  982; 
easbog  ibid.  448.  —  Sg.  Nom.  epscop 
Hy.  6,  21;  Gen.  Tassaig  espotc 
p.  22,  2;  PI.  Nom.  epscoip  Hy.  5,  31 ; 
p.  42,  4;  ocht  n-espotc  ibid.  7;  Gen. 
na  n-espoc  ibid.  8. 

er-  wechselt  mit  ir-,  air-,  ar-, 
aur-,  ur-,  die  Praep.  ar  in  der 
Composition. 

6r  i.  uasal  O'Dav.  p.  47  airchend 
er  i.  mor  ibid.  p.  81;  -^r  ellam 
adbul  ellam  Gl.  zu  Hy.  1,  49 
5,  95.  —  Sg.  Nom.  is  cü  othairySr 
Emna  FB.  68,  12. 


^r-  öfter  aus  ess-  {Praep.  a,  ass) 
und  folgendem  r  entstcmden,  e.  B. 
^rbairt  für  as-m-bairt. 

^r-  Z*.  864  Particula  intensiva, 
vgl.  ^r-chian. 

^ra  Verweigerung,  Zurück- 
weisung. —  Sg.  Nom.  mad  do 
Ailill  era  ScM.  3,  13;  tucad  ^ra 
forru  „they  got  a  refusal**  Three 
Hom.p.  76,  29;  Gtn.  cäin  ^ra  SC.  26. 

erail  SC.  45,  s?  O'Curry  Über- 
setzt: „a  game  in  excess  at-  cfte»", 
vgl.  erain  no  erail  i.  imforcraid 
O'Dav.  p.  81  mä  Bezug  auf  Fü. 
Jan.  1  (luid  fo  recbt  n-ard  n-erain 
Ratvl.,  n -erail  Xau(2,  ard  erail  JiBr.\ 
allein  LBr.  hat  nur  zu  der  Lesart 
eräin  die  Glosse  i.  forcraid. 

er-&il,  ur-&il  Auftrag ^  Be- 
fehl, Inf.  zu  er&iliiii. 

er-&ilim  III  ich  befehle,  trage 
auf;  urälaim,  urailim,  funilim  I 
command,  require,  order  O^Don. 
Su/ppl.  —  Praet.  Sg,  3  in  maith 
din  ro  erail  Dia  Sund  for  athotr 
na  n-iresech  Three  Hom.  p,  92,  5. 
—  Pas 8.  Praes.  sec.  Sg.  3  no 
erälta  for  maccaib  Uisnig  dal  i  n- 
gabthib  Lg.  12.  —  Inf.  Nom.  ni 
biad  furail  n&ch  cöicid  form  ,fiuU 
no  province  would  prevaü  agamst 
them''  Three  Hom.  p.  32,  a  {eitirt 
bei  O'Dav.  p.  94  unter  der  Glosse 
furail  i.  imurcra);  Dai.  in  coimdio 
fän  dia  erail  for  Abraam  „ihe  Lord 
himself  enQoining  Abraham*'  ibid. 
p.  90,  16;  oc  a  n-furülforaibFJ.28 
(urail  LBr.y^  ic  a  n-arail  jp.  191,  n; 
do  bar  n-irül  Wb.  26*  {Z\  999). 

^raim  ich  weise  surüeh,  ver- 
weigere. —  Praei.  8g.  3  ^raii 
Brigit  „he  refused  -B."  I%ree  Hom. 

p.  58,  24. 

er&in  i.  forcraid  Ol,  gu  FM, 
Jan.  1,  s.  uräin. 

fraise  SC.  45,  4? 
"erl^ada  lathe  bratha  FA.  33  J^ 
Orders  of  the  Day  of  Do(m"r 

erbaim  II  ich  vertraue  an, 
übertrage;  nom  ^rpimm  eonfido 
Wb.  6c  (Z«.  434).  —  Praee.  Sg.  3 
erbaid  credit  ML  14^.  —  Praä. 
Sg.  3  ro  earb  p.  41,  so.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  ro  herbad  p.  40,  tr, 
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^r\        S^'f^*'  ^ow.  ergndid  sui  hHy.  Amra 
x^a^cfi*U^/  Qi  i  ig  ergnaid  in  sui;  is  im  in 


Gen.  denma  maith  ocus  ergairi  hnilc 
das  Gute  zu  thun  und  sich  zu  hüten 
vor  dem  Bösen  Ml.  35*,  18  GL  zu  hoc 
exortationis  genus;  ibid.  35°,  li. 

6rge  Aufstehen,  Inf,  zu  ^rigim, 

^irgim;  6irge  surrectio  Z\  870.  — 

8g,   Nom.    4rge    seö   SC.    45,    23; 

Gen.  CO   trath   erghi   bis  zur  Zeit 

J^\^     ß       ^  ^^fstefiens  TE,  12  Eg.-.,  Acc.  la 

rHli't^^  -  eirgi  süas  FB.  25. 

ZIrZ  r'JJl'        1-   ^rgn»    G^-   ^^    ergnaid   Lü, 
^^   ^r^.     Amra  Cap,  VII,  1. 
M  ^j4i^      2.  6rgiia  Weisheit,  Klugheit? 
^         ^/  „eargna  knowledge"  O'R.  —  Dat. 
c  UM^uy    ^^  j^^^  ^^  aliud  ocus  örgna  ocus 

..^/Irr  ^       aurlabra  FB.  19. 

Ergnaid  weise,    klug.   —    Sg. 

ingen 

4/    ^C,^  /f     ercnid  TE.  9,  10. 

^^  "'*'  )  er-grorim  ich  erhitze.  —  Fraes. 

8g,  S  ergorid  . .  ocus  loscid  FA.  17 
(„it  bdkes . ,  and  burns  .  /')• 

^rlc  F.  Busse,  Wergeid;  ^iricc 
vindicta  Z*.  249.  —  Sg.  Nom.  lan 
6raic  a  athar  do  thabairt  dö  CCn.  7; 
doratad  eric  a  athar  0  claind  Morna 
do  Find  ibid.  8;  Gen.  fis  na  herce 
„a  knowledge  ofthe  eric-fine^*  Sench. 
M.  III  p.  94,  4;  Acc.  foremdid  breth 
ocus  öric  ar  met  in  t-saraigthe  ,Jie 
was  undble  {fo  award)  judgment 
and  mulct  because  ofthe  greatness 
of  the  outrage**  Fei.  p.  LXXXVll  34. 
^rigim,  ^rgim,  4irgim  I  ich 
erhebe  mich,  stehe  auf,  für 
ess-rigim.  —  Praes.  Sg.  3  cotn-erig 
cach  dib  diaraili  FB.  74;  PL  3  co 
n-ärget  FB.  21.  —  Imperat.  Sg.  2 
6rig  SC.  30,  1;  12;  eirig  TE.  10,  i"; 
eirgg  uaim  hebe  dich  von  mir  Lg.  9 ; 
eirg  ön  muicc  ScM.  IG;  eirg  ass 
geh  fort  SC.  35;  airg  ass . .  cosin 
magin  i  n-deochad-sa  issin  uisce 
TBF.  p,  150,  6;  airg-siu  dia  guidi 
dam-sa  mache  dich  auf  sie  für  mich 
zu  bilten  Lg.  12 ;  3  erged  do  ara-so 
süas  {dann)  soll  dein  Wagenlenker 
aufstehen  FB.  9;  PI.  2  eircid . . 
cussin  fer  madit  euch  auf  zu  dem 
Manne  FB.  33;  66;  75;  Eircid.. 
dothigm'aiti-seairB.66.—  T-praet. 
Sg.  3  conom  ^rracht  innossa  so 
dass  ich  jetzt  aufgestanden  bin  TE. 


12  Lü.  {für  ess-ro-racht).  —  Vgl. 
atraig,  atracht,  affraig. 

er-imim  I  suscipio,  reeipio. 
—  Praes.  Conj.  8g,  3  aro  n-airema 
ut  suscipiat  Cam.  {Z\  868).  — 
Part.  PI,  Dat.  honaib  seiib  eritib 
Gl.  zu  sputammibus  suseeptis 
Tur.  Gl.  91.  —  Inf.  aritiu,  airitio 
re\ceptio  Z«.  264. 

^rimm  N.  Fahrt,  Fahren, 
vgl,  r^imm;  cirim  riding  O'Don, 
Suppl.  —  Sg.  Gen,  di  llas  ind 
erma  FB.  43;  Dat.  lot&r  for  ^rim 
ibid.;  taidlcd>som  beös  in  tan  na 
[für  no)  theiged  for  a  ^rim  secci 
„whenever  hewent  driving  past  her'* 
Bev.  Celt.  111  p.  176. 

eri8  =  /a^.  heresia,  vgl.  here- 
tecda.  —  Sg,  Acc,  fir  leglnd  prid- 
chait  eris  die  Ketzerei  lehren  FA.  27. 

er-labra  Reden,  Bede,  8.  aur- 
labra. —  Sg.  Nom.  doratad  erlabra 
do  Zachar  Lat.  Hy.  IX  Pref.\  Gen, 
ar  a  heölcha  ocus  ar  ebas  a  erlabra 
LHy.  fo  3^  {,yfor  the  goodness  of 
his  eloquence*')]  Dat.  briathar  D^ 
dorn  erlabrai  Hy.  7,  31  („GiHl's 
Word  to  speak  for  me**)\  is  bes.. 
isind  libur  sa  briathra  na  salm 
an  all  do  erlabrai  änd  Ml.  26«,  e; 
ar  mo  erlapra  p.  142,  7;  Ace,  do- 
bered  forminde  for  a  erlabrai  SC,  5. 

er-lam  bereit,  fertig,  s,  aur- 
lam.  —  Sg.  Nom.  ba  herlam  ic 
tuaslucad  cest  SMart.  43;  is  am 
erlum-sa  dö-sin  idi  bin  bereit  dazu 
Three  Hom.  p.  26,  14;  17;  cor  iar- 
faig  in  ba  herlam  in  essair  tbid. 
p.  120,  18:  ocus  a  immun  erlam 
leis  Lat.  Hy.  VII  Pref 

^rlam,  ,,earlamh  a  patron 
Saint**  O'Don.  Suppl.;  zu  Hy.  1,  49 
die  etymologisirende  Glosse:  ^rlam 
i.  ör  ellam,  i.  adbul  ellam  fri  denaim 
ferta  ocus  mirbailc;  etwas  anders 
zu  Hy,  5,  95:  i.  adbul  all  am  fri 
denam  ferte  ocus  mirbaile.  — 
Sg.  Nom.  conacna  frim  a  härlam 
Hy.  5,  100  (.yyher  patronage**);  Gen, 
gabaid  in  t'aistire  for  gressacht  in 
crluma  „tfie  doorkeepcr  began  ind- 
ting  the  patron  sainV  Felp.  CXVII,  s; 
Acc.  atcoch  erlam  Sanct  Brigte 
Hy.  5, 95;  bendacht  for  örlam  Patraic 


/il^ay^n,e^><^^i  y.,  UafcU^ 


err 


528 


es-bAt 


ara  isind  lathiu  sa  indiu  JRet\ 
CtU.  Uli).  178  (OiicÄ.  Beathy,  Gen. 
ich  n-erred  ist  wohl  Gen.  Fl.;  Dat. 
cless  Diad  nonbair  uas  a  errid  6en- 
charpai^  FB.  51 ;  immad  cless  . .  üas 
a  errid  öcncharpait  j>.  310,  42;  Acc, 
dingbaim  caeh  n-errid  p.  828,  ii; 
gach  n-eim(J  p.  142,  s;  eter  araid 
0CU8  errid  p.  328, 19;  elritrfjo.  142, 20 
i^vgl.  p.  327);  PI.  Nom.  errid  Ulad 
CC.  1  (.eirrith  Eg.);  p,  310,  7;  ind 
errid  ocus  ind  läith  gaili  FB.  70; 
Gen.  foceird  ich  n-erred  ind  äib 
FB.  24,  hieb  n-erred  n-indnte 
FB.  51,  p.  310,  42,  eines  der  cless 
Cuchtdinn's  s.  unter  3.  eö;  Dat.  t6 
n-erredaib  ri  oencairptib  FB.  35; 
ar  runn  utaing  errethaib  er  erquickte 
uns  mit  sammt  den  Wagenkämpfern 
p.  141, 15;  eter  argaib  erritib  <SC28,6, 
Gl.  i.  anradaib;  eter  Ulto  errcdaib 
Lg.  4,  9;  Du.  Gen.  dd  imdai  d^c 
in  da  erred  d^c  ülarf  FB.  2;  p.  310, 2. 

noco  n-err  SC.  143  für  ferr,  s.  H. 
(i).  334). 

errach  Frühling;  ver  Ir.  Gl. 

1070.  —    Sg.  Gen.  gdith   n-erraig 

.  SC.  37,  6;    adaig  cach/emJ  {lies 

i£jt>Ht^44*Jlß^^^  P'  311,  26;  Dat.  iTn-erroch 

i^y^pFB.  9.  J 

i#iW    ^ ,      errad,    eirred   N.   Ifleidung, 

'(t^0^/^('A  Bekleidung,  Ätisrüsiung;  ear- 

'*'      ""        radh,  eirreadh  dress,  am0ur  O'Don. 

Suppl.    —    Sg.   Xom    /ecrad  .  .  do 

brothrachaib  ocus  brecä][iaib . .  FB.  4; 

noco  u-erred  anflatha  /  mc/i^  ist  es 

die  Kleidung  eines  Unedlen  SC.  34, 12; 

bä  suachnid  a  eirred  n-glan  Lg.  18, 17. 

er-rand  F.  Theil;\vTdAnxi  a  di- 

vidend,  urrannaid  they  aivide  O'Don. 

Suppl.  —   PJ.  Nom.  na   herranda 

p.  41,  1».  i^, 

,    errid  p.  311,  2c  ^.(jrrachT; 

ersear  Seh nitze ret'f  vgl.  aur- 

scärtad.f —    Sg.   Nom.    ersear   do 

dergibaif  |j.  30^,  33  {„carved  fronts 

of  red  yew^^  Süll.). 

iu  d4  6rreud   Gl.  zu  Stigmata 

'^AM^  '      Wb.  2C*  (Z*.  228),  vgl.  Ir.  Gl.  1007. 

j  fuJjiCA4*  '    ^^  wthar  s.  ^ruim. 
77^    'y      eruyhor  tihia  Goid.^  p.  31.  — 

*^tr  '^^!f^  PI.  liat.  ar  eroch[rlaib  Gl.  zu  in 
fibiis  All.  144d.  —  Co  mp  0  s.  erochair- 
ch^tliid  tibi<;en  SQ.  12b  ^^z*.  183). 
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emehorde  tihiale.  —  PI.  Dat. 
aimaib  eruchordaib  Gl.  zu  pro  0- 
bialibus  Ml,  144d  (Z*.  791). 

erud  Lü.  p.  V2B\  15  iß.  unter 
dth\  vgl.  „earadh  fear,  terror,  di- 
strusf'  O'B. 

1.  es-9  ess-,  6»  die  Praep.  a,  ass 
aus  Z^.  8G9;  z.  B.  es-orcuu,  ^mim. 

2.  es-,  6-  ein  negatives  Präfix 
Z\  8G2;  z.  B.  essfd,  ^nirt. 

1.  es,  688  Wasserfall;  eas  ea- 
taract  O'R.;  besonders  in  Ortsnamen, 
z.  B.  Ess  Rüaid  {vgl.  O'Grady,  Torr. 
Dh.  p.  115). 

2.  es  din  biad,  onde  esser  Corm. 
p.  24  iasc. 

3.  ess,  eass  esus  est  Beitr.  VII 59, 
vgl.  esur. 

4.  es  i.  ecc  (,,<^a*Ä*0  Corm.  Trand. 
p.  70. 

es  p.  142,  7  für  des,  vgl.  FB.  30. 

6s,  e&s  mudte/a  Jr.  Gl.  259. 

6s  d.  6is. 

esain  ,jhindranee  offered  to  a 
suiior,  by  which  he  was  prevented 
from  appearing  at  courts  or  assem- 
blies''  On  Ihe  Mann.  III  Index. 

1.  esair,  easair  a  layer,  litter 
O'Don.  Gr.  p.  99. 

2.  esair  s.  esar« 

donn  essaircfe  s.  tessnre. 

for  essama  Lg.  11  wohi  eorrwt 
{oder  zu  „easomh  welcome''  O'B.Y}, 
s.  foesam. 

esamain  unerschrocken,  lei-  f 
denschaftlich;       i.       Ua^unaia  ft* 
O'Dav.   Gl.  p.  81,   lasamäin  iM. 
p.  82 ;  essamin  intrepidus,  constatu, 
firmus  Wb.  16»,  23*  {Z\  777).  - 
Sg.  Nom.  nibbdt . .  opond  esamain 


esar,  es8er  F.  E8sen;esdm  biad 
[unde  esser  Corm.  p.  24  iasc.  — 
Sg.  Nom.  co  riarfaig  in  ba  herlam 
in  essair  Three  Hom.  p.  1^,  1» 
(nach  Stokes  Verbalform  „what 
should  be  eaten",  vgl,  esar);  Acc 
cosiu  n-esair  FB.  57. 

esar,  essara  s.  esar. 

esbae  inutilis,  esbatu  M.  inn* 
tilitas  Z\  869,  s.  espae* 

es-bat  desunti  ani  din  testä 
do  chomlaiuus  a  cairp  ior  na  Uh 
glüasacbtaib  ocus  ar  na  n6edeoaib 


'a^fp^'ft^^   ^t^  Cn  ^^t44^f 


^U- ' 
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esliss 


linn  guas  SV.  IV  i  („Ä«  t«  a  leaky 
hark  in  dangeraus  peril");  Acc. 
imthäit  i  n-dg  i  n-eslind  SC.  37,  17. 
6sli8S  vgl.  „eislis  neglect,  tnis- 
take'*  O'JR.  —  Sg,  Nom,  ni  epelai 
faill  na  csliss  p.  141,  21  (na  h^is- 

donn  esmart  ^t/.  3, 8  {GL  i.  donn 
essaircfe  i.  dog^na  ar  tesargain), 
vgl.  escmairr  i.  taiscelad  no  tesar- 
gain O'Dav.  p.  81? 

esmbert  FB.  44  Eg.,  asbert  LU. 

esnad  eine  Art  Musik;  ar  ha 
hcsnad  ainm  in  chiail  dignitis  na 
fianse  uman  bfulacht  fiansse  Corm. 
Trafisl.  p.  69  {„for  e.  wcut  the  name 
of  the  mtmc  which  the  Fians  used 
to  make  around  their  fulacht  fian- 
8»"V,  vgl.  easna  i.  abhran  {„aong*') 
O'Dav.  p.  81.  On  the  Mann,  lir  381. 

essnae  FB.  27  Eg.  s.  asna. 

es-orgini,  -orcim  I  ich  schla- 
ge, tödte.  —  Praes.  Sg.  3  asoirc 
8G.  33»  {caedit,  excidit  Z\  869).  — 
Part.  Sg.  Nom.  is  ho  suidib  ro  pu 
esartae  Tur.  Gl.  94  {j,it  is  hy  ihese 
he  was  smitten'^).  —  Inf.  esorgun. 
—  Vgl.  imman-osoirg,  tessurc. 

es-orgaii,  -orcun  F.  Schlagen, 
Tödten,  Schlag;  esorgain  i.  com- 
brudh,  orgiiin  i.  marbadh,  amail 
adeir:  fuil  esorgain  sgeö  orgaiu 
O'Dav.  p.  80.  —  Gen.  mini  na 
hesorgni  FB.  48;  Dat.  do  sroigied 
ocus  d'esorcain  na  pecthach  FB.  15; 
occo  esorcuin  SG.  67»  (m  excisione 
sua  Z^.  869);  PI.  Dat.  i  n-esaircnib 
Gl.  zu  in  plagis  Wb.  15^  (Z«.  869). 

1.  espa,  espae  inutilis,  s.esbae. 

2.  espa,  espae,  esbse  ünnütz- 
lichkeit,  Thorheit,  Spielerei; 
„idleness*^  Corm.  Transl.  p.  65;  i. 
diomhaoineas  O'Cl.  —  Sg.  Nom. 
mör  espa  SC.  28  (espae  H.) ;  is  cspa 
i.  is  feles  LU.  56^  22;  Dat.  oc 
clesrad  ocus  oc  espai  dona  slogaib 
p.  46,  26;  Acc.  eter  briga  ban-espa 
SC.  28,  4  (banespae  H.). 

Q%^9i.e\iunnütz,thöricht;  amaZ 
bith  espach  no  deid  Gl.  zu  velut 
otiosus  Ml.  35«,  25  {Z\  870);  is 
espach  sein  „that  is  idle"  Hy.  2 
Praef.;  Lat.  Hy.  XII  Pref.;  is  es- 
pach in  siiil  cäeim  fil  at  chind-sa 


\ 


113*     o 

8{th;?jw 
i   ni   'S 
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cen  a  beith  for  adart  hi   &il  ftr^^, 
Tk/ret  Hom.  p,  64,  m.  *c 

esreeht,  „eisrecht  a  toy,  a  IMe^ 
cot,    dag,    or   pei  of  anff   kmd*'^ 
10' Don.   SuppH  ;  i.   in   t-oircne   (L, 
fgairit)  no  in  sporan  (i.  fada)  00  in 
mesan   no   na  reachta   ronaisi  bit 
aigi  O'Dav.  p.  82;  Corm.   Ihramel 
p.  64.  —  PI.  Nom.  müchoin  ocas    ^ . 
estrechta    Corm.  p.  34   orc   tr^ith    ^ 
(„greyhounds  and  piaythingg'^,  \^ 

esreehtaid     exlex    SG-.     113« 
{Z*.  793). 

es-sld    Unfrieden,    von 
vgl.  essad  {„disease*')  i.  essfd 
sld   Corm.  p.  18.  —   8g.  Dat.  ro  , 
böi  i  n-essfd  fris  Lg.  14.  ^  j 

es-slabar  cach  fairsing  („every^  ^  I 
thing  wide*^  Corm.  p.  40  slabrad.  t>S/ 

es-sr6idim  III  ich  giesse  aus,  ^  | 
streue  aus.  —  Praet.  Sg.  3  oen  ^ 
tra  dona  ruthnib  ros  esreid  grfaniy) 
na  firinde  isin  domun  Three  H<»m.  1 
p.  4,  9.  —  Inf.  Dat.  iama  n-esr^diud  / 
fo  mag  Morthemni  Rev.  Celt.  IIljp.  177  J 

—  ^sdl'  Fut.  Dep.  von  Wurzel  ad; 
lat.  edo,  vgl.  Beitr.  VII  59.  — 
Sg.  1  conda  esur  biad  ocus  co  ro 
chotlur  bis  ich  Speise  gegessen  und 
geschlafen  haben  werde  FB.  31  (esar 
Eg.)]  2  atä  biad  lat  cen  con  essara 
ScM.  3 ;  3  b^su  dagduine  ci  ni  estar 
cach  tüari  Wb  6*>  Q>onus  hämo  etsi 
non  edit   omnem   cibum  ZK   468). 

—  5.  3.  ess,  eass  Praet.  Pass. 

1.  6stceht  Tod  s.  1.  ^itseckt. 

2.  ^stecht  Hören  s.  2.  ^itsecht« 
et  FB.  38  wohl  3.  PI  zu   am 

ich  hin. 

€t  Eifer,  Eifersucht;  ät,  M 
zelus,  aemulaiio  ^*.  20;  vgl.  ^trad. 

—  Sg.  Nom.  ceet  mo  ort  do  gabäl 
Wb.  23^  (aemulcUio  capiendi  ordinis 
meiZK  336);  for  n-^tM  saibapstalu 
darm  chen-sa  Wb.  16^  (Z*.  649); 
Gen.  ind  eoit 6rZ.  zu  zeliMl.S2^ii;  idu 
eöit  TE.  8;  eöid  7  Eg.;  deoga  dermait 
a  höta  SC.  48  {„of  her  jealousy")'^ 

6tach  N.  Kleid,  Kleidung; 
^tach,  eitach  vestüus  Z\  810.  — 
Sg.  Nom.  rebthair  a  ötach  immi 
FB.  67;  in  t-etach  Gl.  zu  Hy.b,BA; 
Q^n.  ind  ^taig  bruinnidi  Gl.  zu  fasdae 
pectoralis  Ml.  144«  (,Goid.^  p.  81); 
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etar-scaraim  II  ich  trenne.  — 

.Fraes.  Cotij.  Sg.  3  ma   eterroscra 

Wh.  9i>  {81  secessent  Z«.  874\  — 

Itnper.  Sg.  2  etarscar  na  firu  FB,  15. 

—  Praes.  der  Gewohnheit  Sg.  3  ni 
etarscarann  a  menma  fri  pecdaib 
Three  Hom.  p.  94,  4.  —  Praet. 
Sg.  3  cid  ronn  otarscar  was  hat 
uns  getrennt  TE.  13  Lü.  —  Pass. 
Pra£8.  Sg.  3  itarscarthar  dirimitur 
Cr.  31b  ^z^,  874).  —  Fut.  PI.  3 
etersc^rtar  a  coirp  et  a  n-anmin 
friu  Wh.  8b  (Z«.  475).  —  Inf.  etar- 
scarad  separare,  separatio  Z*.  874. 

etar-solus,  eadar-Solus  twilight 
O'Don.  Gr.  p.  341. 

etar-srön  F.  „the  gristle  hetween 
ihe  nostrüs**;  Sg.  Dat.  don  etarsroin 
GUd.  Lor.  Gl.  116  zu  intern aso. 

etar-darad  M.  Kühlung,  Küh- 
le, vgl.  fiiar;  i.  etarfuarad  CHld. 
Lor.  Gl.  269  zu  ad  etheria  laetus 
vehar  regni  refrigeria.  —  Gen. 
frisin  tlr  n-etarfuartha  FÄ.  24  LBr. 
(etordorcha  LU.);  Sg.  Acc.  nach 
n-etardarad  „any  coolness^'  FA.  30 
(etarfuarud  LBr.). 

^tas.  6tastar  steUt  sich  als  Praet. 
und  Fut.  Passivi  zu  ^taim  ich 
finde,  kann  aher  der  Form  nach 
nicht  Verbum  simplex  sein.  —  Pass. 
Fut.  Sg.  3  mani  etar  uad-som,  ni 
etastar  huaim-se  wenn  es  nicht  von 
ihm  gefunden  wird,  von  mir  wird 
es  nicht  gefunden  werdest  Beitr. 
VII  64  {Vit.  Trip.  Eg.).  —  Praet. 
Sg.  3  ni  \ieius  huaim  fcss  ri  fer 
dfb  nicht  wurde  von  mir  e^'langt 
mit  einem  von  ihnen  zu  schlafen 
TE.  5  Eg. ;  ni  hetus  huad  p.  144,  7. 

ete  Flügel;  ette  pinna  Z\  765. 

—  PI  Nom.  eti  SC.  6;  Gen.  tre 
sclath  n-ete  {Sing.  ?)  7 ;  Acc.  tennait 
a  n-ette  fria  curpu  FA.  33  (eti  LBr.). 

etech,  elteach  refusal  CDon. 
Su>ppl.,  vgl.  eitchim. 

etechail  volucer  Ir.  Gl.  1066. 

etegn&ith,  anblüth  n-dn  n-ete- 
gnäith  FB.  45,  47,  eitignaid  Eg. 
G,a  hird  plume  ofthe  usual  feather" 
SuUivan)? 

stechte  unrecht,  ungesetz- 
lieh,  N.  Unrecht,  s.  tdchte; 
etechta  i.  indligtech  unlawful  O'Don. 


Suppl.  —  8g.  Dat.  for  etechta  ail 
SC.  25  auf  eine  ungesetzliche  Be- 
schimpfung oder  auf  Unrecht  {und) 
Beschimpfung?  Vgl,  for  a  thechta 
thoich  ibid. 

etelalgrim  III  ich  ßiege,  — 
Praes.  Sg.  3  etellaigid  a  aonar  volat 
solus  Corm.  Tranä.  p.  113  mer:  — 
Conj.  Sg.  1  Dep.  cura  etelaiger 
CQsna  hardaib  (tüd.  Lor,  Oi.  264 
{donec . .  ad  alta  evolare  veUeam). 
~  Vgl.  aird-eitiollaim  I  fly  an  high 
O'Don.  Gr.  p.  340. 

1.  eter,  etir  Prc^ep.  %nit  Acc, 
{Dat.:  Lg.  18,  is; j).  131,  26;  FA.ß; 
SC.  28;  29,  is;  FB.  29;  48)  Mtoi- 
sehen;  inter  Z*.  656;  in  der  Begel 
abgekürzt  et- geschrieben;  eter  FB.  1; 
etir  Lg.  4,  9  Eg. ;  TE.  2  Eg. ;  SP. 
I  i;  itir  ibid.  V  16;  Hy.  1,  »;  ittr 
TE.  3  Eg.;  CC.  2  Eg.;  FA.  5  LBr. ; 
7;  13;  26.  Mit  Artikel:  eter  na 
mnä  FB.  21;   eter  na  hairichtaib 

FA.  6.  Mit  Pron.  personale:  1.  Sg. 
etrom  Hy.  5,  96;  etrum  7, 48;  etrum- 
sa  Lg.  19;   2.  PI.   etniib   Lg.  9 

FB.  59;  3.  Sg.  M.  etir  SC.  10;  PI 
etarro  FA.  5;  6;  8;  24;  FB.  16 
etarni  CC.  2  Lü.;  FA.  6;  CC. 
7  LU.;  SC.  7;  FB.  26;  31;  63;  73 
(74;  82;)  94;  eturru  Lg.  16;  ScM.5;  19 
etarruib  Lg.  16  Eg.  —  Gehrauch 
1)  zwischen,  unter:  ro  croth  .  .  a 
brat  eterCoinculaind  ocusFaind  zwi- 
schen C.  und  F.  SC.  48;  FB.  61;  Lg,  19; 
robbet  etrom  ocus  pein  Hy.  5,  96; 
FA.  8 ;  etir  tenid  ocus  fraig  SP.  1 1 ; 
SC  10;  FB.  26;  FA.  6;  na  fil  eter 
crdduma  ocus  findruini,  atä  eter 
Loegaire  ocus  Conall  der  Unter- 
schied der  zunschen  Kiffer  und 
Süber  besteht  ^  besteht  zwischen  L. 
und  C.  FB.  58;  cuing  airgit  etarru 
CC  2  Lü.;  SC  7;  FB.  31;  82; 
FA.  5;  6;  ro  böi  in  cocad  eturru 
der  Kampf  zwischen  ihnen  ScM.  5; 
Lg.  16;  no  thogfaind-se  etruib  Lg.  9; 
FA.  24;  is  bec  duit  etorro  es  ist 
dir  ein  geringer  Unterschied  zunschen 
ihnen  CC.  7  Lü;  FB.  73;  co  ro 
leiced  eturro  wurde  zwischen,  unter 
sie  gelassen  ScM.  19;  FB.  16;  21; 
74 ;  rointir . .  etorro  werden  unter 
sie  vertheüt  FB.  63;  59;  Lg.  4;  18,  is; 
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€toiHheehun  fruchtbar,  s.toir- 
thech.  —  Sg.  Nom.  mallachais  Pa- 
traic  an  inber  sin  conid  etoirthech 
osin  ille  he  Three  Harn.  p.  16,  ss. 

«toi  F,  „unwill".  —  Dat.  beith 
fo  ^toil  maic  Malre  Cod.  Boem. 
{Gaid*  p.  182). 

etor-dorcha  FA.  24  dämmerig, 
„lighüeaa"  Stokes.    Vgl.   etar-solus. 

etorsonde,  PI.  Nom.  ettor-sondi 
haritona  Gotd.*  p.  51  {Wien.  Gl). 

«trad  N.  libido.  —  Sg.  Dat.  do 
ifetrud  SG.  68b  (Z«.  224). 

etrain ,  ,,eattram  interfering, 
going  between,  interposition"  O'R. 

—  Sg.  Äcc.  dognf . .  a  n-etrain  FB.  33. 
etre,  „eitre  furrow"  Corm.  Tr. 

p.  65  etarce.  —  PI.  Dat.  tancatar 
topair  gela  ocus  srotha  taitnemacha 
asna  hetngib  Three  Hom.  p.  68,  28 ; 
ibid.  p.  70,  i. 

^treömeh „feeble,  weak'*  O'R., 
vgl.  treöir.  —  Adv.  dorn  gentais  co 
h^treörach  SC.  34,  iß? 

«tröcaire  .F.  Unbarmherzig^' 
keit;  cruelty  O'R.;  „severiiy  of 
law^*    O'Don.   Suppl.;  s.   tröcaire. 

—  Sg.  Nom.  p.  170,  15. 
«tröcar  unbarmherzig,  s.  trö- 

car.  —  Sg.  Acc.  fri  cech  nert . . 
n-ötröcar  Hy.  7,  4s;  PI.  Nom.  air- 
chinnig   etröcair  „mercileas  mana- 


gers'*  FA.  25;  Dat.  dona  hetro- 
cairib  p.  170,  m. 

«troebt  glänzend.  —  PI,  Nom. 
F.  mn& . .  etrochU  FB.  53. 

«trochta  F.  Glanz;  eadrochta 
brightness,  whitenesa  ODtm,  Suppi. 

—  Sg.  Nom.  etrochta  snechtai 
Hy.  7,  19;  FA.  7;  Dat.  o  etrochta 
liac  logmar  ibid.  18;  Ace.  fri  etrochta 
r^tland  ibid.  16. 

«tromin  leicht,  s.  tromm.  — 
Sg.  Nom.  dath  n-«trom  8C.  37,  10; 
PI.  Nom.  is  airi  asbertar  {nämHch 
c  t  imd  p)  ^trumma  oc%m  slemna 
buare  näd  techtat  tinfet^  SG.  25«,  8 
(levia  Z\  862). 

stramme    dissimilis  Z\   872. 

6truth  FB.  47?        ^  -a.    /J^ 

«tsecht  8.  «itseclit.  Stc  f^gff^- 

ettech  p.  311,  s  Adj.   von  ete^ 
Flügel?  '^^ 

ni  ettis  8.  eitehim,  etech. 

«tnalangr  Unrecht;  eatualaing 
„injury,  protracted  suffering"  0*R.' 

—  Sg.  Gen.  oc  ascin  ind  «tdalaing 
ocus  ind  anfir  FB.  15.  —  Vgl.  ar 
run  ^tuailngistar  Dia  Gl.  zu  indi- 
gnante  Ml.  62^. 

a  eiia  Hy.  2,  2A  Gl.  i.  a  mathe. 
doms  eulaigrhthe  „wicket- 
gate*%  s.  unter  geis,  vgl.  «lüm. 


i 


eumm  Lg.  19  Eg.  für  ianim. 


.  fw 
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t  prosthetisch  am  Anfang  vieler 
Wörter  im  Mittelirischen  und  in 
der  spätern  Sprache,  vgl.  Wi. 
Gramm   §  108. 

fa,  tk  8.  fo. 

f&9  b&  (bbd)  oder,  skr.  vä;  in 
. ,  fä  utrum . .  an  Z\  748;  O'Don. 
Suppl.;  in  duit  fein  fa  do  nach 
ailiu  SG.  209i>;  imba  bäs  ba  bethu 
Wb.  23b  (utrum  sit  mors  an  vita)\ 
d^ca  namma  in  bä  teclaim  na 
fertas  dog^na  fanan-imscotad  LU. 
p.  64»,  6.  —  Vgl.  fanacc. 

fabhra  palpebra  Ir.  Gl.  79 
8.  abra. 

faca,  faeca,  facfed,  faeo  s.  ad- 
eln, f^ccim  ;  ar  na  facistea(d.  Sg.Fut. 
sec.  Pass.)  SMart.  14.  Vgl.  faicciur. 


f&cabaim,  fi^ebaim  I  ich  lasse 
zurück,  bei  Seite,  verlasse; 
für  fo-ath-^bim,  relinquo  Z*.  881. 
—  Praes.  Sg.  1  fäcbaim  Concobur 
fri  läim  ich  lasse  C.  bei  Seüe  FB.  94 ; 
PI.  3  foäcbat  deponunt  Cr.  18^;  fÄc- 
bait  sie  lassen  zurück  FB.  56 ;  57.  — 
Conj.  PI.  2  CO  fargbaid  (fo-ro-ath- 
gabaid)  FB.  26.  —  Praes.  sec.  PI.  3 
conna  facabtais  (7(7.  1  LU,  facbatis 
Eg.;  p.  143,  6.  —  S-praet.  Sg.  1 
fot  räcbus-sa  reliqui  te  Wb.  31^,  1 ; 

2  foracbaisiu  ocainni  {für  fo-ro-ath- 
gabais-siu)  ScM.  7;  foracbais  9;  14; 

3  fäcab  Tir.  2;  8;  facib  ibid.; 
fordcaib  p.  41,  9;  FB.  79;  for- 
facuib  TE.  8  Eg.-,  farcaib  Gl.  zu 
Hy.  5,  77;  ScM.  17  Ä;  fos  fäcaib 
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er  verliess  sie  FB.  13;  fod  räcaib 
ro  claen  (für  ro  ath-gaib)  der  es 
schief  liess  FB.  26 ;  conid  farggaib 
Hy.  2,  10 ;  conna  fargaib  nl  de 
5cilf.  17;  fäcbaiside  (für  fäcbais 
side)  FB.  67;  fdcbais  ibid.;  PI  3 
foräcsat  Three  Hom.  p.  94,  36 ; 
foracsat  a  Hr  ocus  a  talmam  ibid. 
p.  96,  15;  forfacsat  ihid.  p.,  116, 26. 

—  Fut.  PL  3  no  con  faicebat 
ScM.  3,  12.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3 
foracbad  (für  fo  -  ro  -  ath  -  gabad) 
ScM.  7;  forricbad  TE.  S  LU. 
{zfceimal);  ro  faccbuth   TE.  8  Eg. 

—  Inf.  Nom.  fäcb&ü  in  tigi  FB.  13; 
Gen.  ni  sc^l  fäcbala  hi  lusc  50.37,ii; 
Dat.  do  fäcbäil  TE.  13  Lü.;  d'facbail 
acum-sa  ScM.  7;  forsna  feraib  alle 
FB.S2;  iar  facbail  ibid.  38;  Äcc.  ait- 
cliid  Mb  a  facbail  co  diriach  ibid.  2^. 

facea,  faefed  s.  faea. 

faekell  s.  foiehell. 

ni  ro-bar-faeblisem  ScM.  6, 
robofaclemur  H.? 

fad^in,  fod^in  selbst;  bei  dei- 
1.  Sing,  missi  fod^in  Oss.  1 9;  SC.  40 
(buddeln  H.) ;  45, 26 ;  bei  der  2.  Sing. : 
do  brathair  fad^in  ScM.  7;  bei  der 
3.  Sg.  uasa  imdaid-seom  fad^in 
FB.  3;  Bricriu  fodein  FB.  12;  25 
(bodein  Eg.);  46.  —  Vgl.  fäin. 

fadessin^  fodessin  selbst;  fade- 
sin  ipse  Z*.  366;  5et  der  3.  Sg. 
frisin  mnäi  fodesin  TE.  6  XZ7.; 
^^.  3;  15;  a  n-echrada  fadesin 
CC.  4  Lü.  —  F^i.  f^in. 

f^ebnr  Schneide,  Schärfe, 
scharfe  Waffe;  faobhar  „tJie  edge 
of  a  sward  or  tool"  0"B.  —  Sg. 
Nom.  a  airm  agus  a  öideadh  agus 
a  iol-iaobhar  Torr.  Dh.  p.  202,  31 
(,/Us  various  Sharp  weapons'');  Acc. 
do  gbabb  a  airm  agus  a  ^ideadh 
agus  a  iol-&obhar  uime  ibid.  p.  70,  le; 
hi  faebur  in  belse  FB.  11 ;  PI.  Gen. 
na  focbor  Gl.  zu  Hy.  5,  97;  Dat. 
iama  foebraib  feunad  Fil.  Prol.  48, 
Gl.  i.  iama  fendad  co  foebraib;  la 
febru  na  n-gäi  FB.  15  (zu  lesen 
febra?);  la  fsebra  FB.  46;  fri  faebra 
f(§gi  Hy.  5,  97  {y.against  sharp  wea- 
pons'*).  —  Comp  OS.  gai  fota 
fsebor-glas  LU.  p.  81»,  35. 

ttebur-ebles  ein  cless  Cudmlinn's 


FB.  30;  fjfeborcbless  LU.p.  113^,  33; 
und.  73»,  2;  edge-feat  Ö'B.  Crowe 
Siab.  Concul.  p.  434.  —  Sg.  Äcc.  dognf 
iarom  fsencbles  don  sciath  ocus 
fseborcbles  doo  claidtud  imma  chend 
ocus  tobert  fobart  m-bidbad  forro 
ocus  tofuitet  sä  cH  lais  ina  chet- 
chumscliu  LU.  p.  97^,  20  (Tog. 
Bruid.  Da  Derg.),  vgl.  ann  sin 
dorighneas  faobbairchleas  lern  cbloi- 
dheamh  am  thimchioll  Torr.  Dh. 
p.  190,  8. 

faecbög  concha  Ir.  Gl  188. 

f&ed  F.  Schrei,  Ton  (cyfw. 
gwaedd  cry,  shout).  —  Sg.  Nom. 
fffith  fiada  Hy.  1  Praef  {Name  für 
diesen  HymntM) ; ,  Dat.  iath  ainm 
do  cblug  cona  fseid  Corm.  p.  6 
bachall  {„iath  is  a  name  for  a  beU 
with  its  voice"),  vgl.  Finn  Faidhech 
{ytStDeet'SOtmding^^f  Name  für  Pa- 
trick's  Glocke,  On  theMs.  Mat.p.  337. 

f&elid/'roÄ;  failid,  Joy/u^*  Corm. 
Transl.  p.  78.  —  Sg.  Nom.  fselid 
FB.  56;  SP.  II  11;  12;  ba  fdUd  i 
timnaib  D^  Three  Hom.  p.  84,  14; 
PI  Nom.  fdilti  laeti  JVb.  16»  {Z\ 
236);  batir  fseiti  meisc  CC.  S  LU ; 
bdtar  failte  FB.  16.  —  Adv.  co 
failid  Güd.  Lor.  Gl.  267  zu  laetus. 
—  Vgl.  for-bäeUd. 

fÄelte,  f&ilte  F.  Freude,  Will- 
kommen; gaudium  Z^.  247;  feraim 
fäilti  {mü  Gen.)  ich  heisse  Jemanden 
willkommen.  —  Sg.  Nom.  tathut 
fselte  SC.  10;  faiite  muintiVe  nime 
FA.  19;  ros  bia  failte  ScM.  4; 
CC.  3;  ro  ferad  failte  friu  ScM.  1 ; 
fdilti  TE.  5  Eg.;  FB.  5;  p.  145,  10; 
fdilte  ni  thaet  imm  aire  Lg.  17,  47; 
ba  si  a  falte  mo  cbuitbiud  South.  48» 
{Goid.^  p.  59);  falti  Lg.  17,  53; 
Acc.  fersait . .  fselti  fri  Löeg  SC. 
16;  17;  20;  35;  38;  46;  failti  Lg.  15; 
p.  144,  6;  18;  19;  co  ro  fersat  faßlte 
fri  hültu  FB.  54;  SC.  16;  failte 
p.  40,  26;  möir  ScM.  15;  SC.  32; 
dogni  failte  friu  ScM.  5;  na  tibre 
falte  dün  Lg.  10. 

fsemit  s.  foemaim. 

f&en,  vgl.  „faon  void,  empty, 
feeble''  O'E. 

f&en-b61a  FB.  53? 

füen-cbless  ein  cless  Cuchuünn's, 
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mü  dem  Schilde,  s.  unter  fäebur- 
chless;  fs^ncless  LU.  p.  73»,  s; 
„slope-feaV'  O'B.  CroweSiab.  Conciü. 
p.  434  {indem  er  wohl  fäen  mit 
f&n  verwechselte)]  ,^08trate  feaf* 
0' Curry  On  the  Mann.  II  372. 
faesam,  faesam  s.  föesam. 
*  f&eth  8.  f&ed, 

ro  faeth  8.  ro  faith. 

faga    ein   Speer;    fogha  ahort 

wear  On  the  Mann.  II 295;  fagha  no 

fogha  i.  ga  O'Clery;  Corm,  Transl. 

p.  78.  —  Acc.  la  faga  f^ig  fobar- 

tach  p.  310,  39;  gai  fota  fseborglas 

re   faga  f^ig  fobartach  co  semm- 

annaib   öir   orlasrach   inna   farrad 

issin  charput  LU.  p.  81»,  s6. 

fagrus  TE.  16  Eg.  s.  focas. 

eo  falcciar  Conj.  Dep.  ut  videam 

ä      '    .#  '  //^^^'  P  CXIX,  Sg.  2  CO  fhaicera-80 

IdCCd^l  k^^Three  Hom.  p.  72,  28,  Inf.  do  faic- 

^  /        .,'  \"     sin  FB.  39  Eg.,  s.  faca. 

IfftCä^) .  fald,  faiditir  8.  föid. 

" .Jl^^jB^L  faidche,   „faithche  a  green  or 

C4^^^^^       lawny   the  four  fields  nearest  the 

j/£jij^  /         Äottsc"  O'Don.  Suppl.;  on  faithche 

^^^^^  ^ffom   the   green^^  a  platea  Corm. 

/O      /    L^A^J  Transl  p.  139  plae.  —  Sa.  Gen. 

Ca^f^  r^J^^ioT  Ur  na  faidchi  Lg.  15;  Dat.  for 

-^'    -^^V^V/aidchi   na   hEmna   Lg.  14;    isind 

y^jA  ifaichthi  ibid.  11  (sinn  aidchi  Xc); 

^l^  Q^Eol  iarsind  faidche  15. 

vtid  f^£jLcJii^     ^'  ^*^^  Nähe;  neamess  O'Don. 

^  t^  _/   //      Suppl.  —  Dat.  böi  Mugain  iar  sin 

wA^fi^/T^i*  •T  ^i  ^*i*  Diarmata  octis  si  amrit  LH. 

U^yjT  /  V  5'^^»  i;  i  fall  Nöisen  Lg.  12;  17; 

^LltLal^nl^    19;    Ti;.  2  XtT.;    8;    i  fkil    Three 

-r»*^^^  ^om.  p.  76,  6;    ina  fail   FA.  15; 

16  L^r.  (inna  farrad  X?7.);  a  bh-fail 
near,  in  the  vicinity  of  O'Don.  Gr. 
p.  287;    a   fail  a  m-bi  ;>.  112. 
2.  fall,  füll  8.  fll. 
-^— ;? —  /        res  fallgestar  s.  fo-lalolm. 
iCLf^^'      no  fallgrlfitls  8.  fo-algrim. 

fall!  negligence,  failure 
O'Don.  Suppl.;  vgl.  fdillighim  Ifaü, 
neglect,  delay  O'R.  —  Sg.  Nom.  is 
faill  cech  n-aichnid  SC.  43  („every- 
ihing  known  is  tieglected^') ;  ni  cpelai 
faill  na  csliss  p.  141,  84. 
ro  fallsad  Lg.  16  s.  fu-lang1m. 
falndel  straggling,  straying 
O'Don.  Suppl.  —  Dat.  for  fainiul 
alluc  iiluc  LU.  p.  4»,  i6. 


faindelaeh  i.  oinmitt  {,^am  oaf) 
Corm.  TrcMsl.  p.  81. 

fair  8.  for. 

eo  n-don  fair  JBTy.  5,  89,  föir  Fr., 
etwa  3.  Sg.  Fut.  eu  fo-riath  idi 
helfe? 

f&ir  Sonnenaufgang ,  Osten; 
i.  turgbail  na  grene  i  ihaUn,  ab  eo 
quod  est  jubar  onde  Columcille 
dixit:  Dia  lim  fri  fain,  Dia  lim  firi 
fair  (i.  fri  turgbail)  Corm.  p.  21. 

faircle  s.  forprln. 

faires!  Anblick,  Ansehen,  fUr 
for-airsin?  —  Nom.  faircsi  tri  folt 
fair  LU.  p.  81»,  9;  ba  forcai  £air 
FB.  27;  Dat.  do  faircsi  in  oenaig 
TE.  15  Eg. 

faire  Wache,  Bewachen.  — 
Nom.  a  fari  düib  dass  ihr  sie  be- 
wachen sollt  FB.  80;  Chn.  isin 
t-sudiu  faire  auf  dem  Wachposten 
FB.  81;  84;  86;  co  trath  na  faire  83 ; 
na  fari  ibid.;  Dat.  do  fairi  na  ca- 
thracb  die  Stadt  zu  bewachen  FB,SO; 
luid  . .  dond  faire  ging  aufdieWache 
FB.  81;  do  faire  89;  d'airi  Patraic 
Hy.  2,  61.  —  Vgl.  aire,  frith-aire. 

fairend  F.  Abtheilung,  Schaar; 
vgl.  ind  foirinn  Gl.  zu  f actio 
Ml.  33»,  8  (Z«.  212).  —  Sg.  Nom. 
FA.  23;  27;  p.  170,  u  (fcrend); 
in  foircnn  Three  Hom.  p.  2,  s; 
atberat  fairenn  alle  dicunt  alii 
Ulf.  1  Trasf.;  Gen.  däsacht  na  fotmi 
se'  SMart.  21. 

fairge.  farree  F.  Meer;  foirggae 
Thetis  SG.  124»  (Z*.  61);  fairge 
aequor  Ir.  Gl.  1 103;  abyssus  ibid.  575. 
—  Sg.  Nom.  fufuasna  fairggse  find- 
folt  SG.  p.  112  (Z\  953);  Gen. 
folös  na  farrci  FB.  81;  fötrond 
fairrci  dimöre  85;  Dat.  co  fota 
dond  farrci  ibid.  81  (farrgi  Eg.); 
anlar  dond  arrci  87. 

fairithe  bereitet,  bereit,  s.  fö- 
irim.  —  Sg.  Nom.  is  fairithe  in 
long  Three  Hom.  p.  12,  19. 

fairsing  u? et ^;  amplus  Ir,  G^^640; 
huand  fairsing-menmnaigi  slain  Gl. 
zu  magnanimitate  Ml.  135c  (Goid.^ 
1>.  27). 

fairsinge  F.  Weite.  —  Dat.  dfa 
farsingi  in  tigo  FB.  55;  bi  farsinge 
Gl.  zu  illethu  Hy.  1,  45. 
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8g.  Nom.  lestar  f&s  SP.  IV  2;  bed 
fäs  tir  Temrach  Ifj^.  2,  20. 

f&saeh  „wi^derne««'*.  —  8g. 
Dat.  isin  ^asach  -F<3.  p.  CLXXXVII. 

f&saim   ich  wachse,   s.  äsaim. 

—  Praes.  der  Gewohnheit  8g.  3  ni 
fhisand  di  torad  no  tarbai  don 
aomain  Three  Harn.  p.  94,  8. 

fastaim  II  ich  halte  fest,  zu- 
rück; 8.  astaim.  —  Praiea.  8g.  3 
fastöid  FA.  17  (astaid  LBr.).  — 
Praes.  der  Gewohnheit  8g.  3  nos 
fastand  FA.  18  (astand  LBr.).  — 
Praes.  sec.  PI.  3  co  fastaitis  8C.  48. 

—  Praet.  co  ro  fhast  iat  isin  lue 
sin  SMart.  24.  —  Pass.  Praes. 
PI.  3  fastaitir  FB.  63.  —  Inf. 
Nom.  fastud  FB.  62. 

hl  fat  8.  fot. 

fate  ,,caution^^  Corm.  Transl. 
p.  116  meta;  vgl.  faitech,  föt. 

f&th,  f&d  Ursache,  causa.  — 
iSf/7.  Nom.  is  e  fath  a  denma  Hu. 
4  Praef.y  fäd  a  d^nma  fiy.  7  Praef., 
vgl.  haec  est  causa  dönma  higus 
hymni  Lot.  %.  XIII  Prc/".  (Ö^otd.* 
p.  105). 

fathach  „^tan^S  s.  athach.  — 
8g.  Nom.  fathach ,  cnaimhreamhar 
mördrönach  caimHaclach  dearg- 
äüileach  corpbhuidhe  Torr.  Dh. 
p.  118,  27  {zur  8ache  vgl.  FB.  37). 

tiMd  Anzünden;  „fadogb  kind- 
ling"^  O'B.  —  Dat.  ni  lamad  nech 
tenid  d'fhatöd  i  n-Einnn  isind  lou 
sin  Three  Hom.  p.  20,  28. 

f&tsine  8.  f&itsine. 

re  fatuind  Oss.-  III  6,  mit  Ed. 
zu  lesen  fathuind,  s.  fothond. 

fe  ab  eo  quod  est  ve  i.  vae 
Corm.p.  21;  fe  amae  ,^woe  is  me!** 
Rev.  (feit.  III  p.  185;  8C.  7;  FB.  35. 

feb  -F.  Auszeichnung,  Vor- 
trefflichheit;  „fäib  distinction, 
dignity,  honour,  rank*'  O'Don. 
8uppl.  —  Sg.  Gen.  aire  feibhe 
„a  Chief  of  dignity**  O'Don.  8uppl. ; 
Dat.  ar  gach  leih  p.  142,  e;  ar  feb 
ocus  innbas  p.  142,  1 ;  co  ro  molaim 
rig  as  cach  feib  1  m-bi  p.  328,  8; 
Acc.  cen  feib  fca  8C.  29;  PI.  Nom. 
at  matbi  ^m  na  feba  sin  Lü. 
p.  124^,  19:  Dat.  conid  am  eolach 
hi  febaib  iiss  p.  328,  17;   Acc.  la 


feba  f^ne  FB.  22;  rom  alt-aa  em 
la  feba  f^ne  LU.  p.  124^  is. 

febas  M.  Vortrefflichkeii;  he- 
auty,'  comeUnesa,  superiority  O'R. 

—  Dat.  ar  febas  do  chrotha  FB. 
17;  93;  Lg.  8;  ar  ebas  a  erlabra 
„fw  the  goodness  of  Jus  eloquenee^* 
LHy.  fo.  3^;  fo  febas  a  lamda 
8.  dron;  cia  beith  d'fSeabos  na  sine 
TE.  9,  4  Eg. 

febtu  M.  qualitas.  —  1^.  €hn. 
inne  ind  febtad  8G.  28»  (^.  801). 

—  Vgl.  feib. 

1.  fec  F.  Zahn;  fec  fiacail  O'Ä 
crom.  —  Sg.  Dat.  na  feie  O«.  III  6 
{Gl.  na  fiaccail);  Acc.  cu  feie  a  cuill 
Oss.  III  4  {Gl.  corricci  a  fiacail). 

2.  fec  „a  spade**  Corm.  Tranal. 
p.  78. 

feeeaidecht  Rückwärtsgehen, 
„backsliding**  Fil.  p.  XXXVII  86. 

eecha  feeais  p,  40,  32,  „ai  every 
journey**? 

f^ceim  III  ich  sehe,  blieke, 
für  fo-ad-ciimV  —  Imperai.  Sg.  3 
fecced  p.  310,  12.  —  Perf  Sg.  3 
do  föcai  CC.  7  Lü.  —  Praet.  Sg.  3 
fecais  ann  sin  ic  irnatde  Aile0a 
TE  12  Eg.]  fo-ta-f^cais  er  sah  eie 
an  TE.  12  LU.?  fecis  ibid.  18; 
nfr  fec  TE.  6  Eg. 

f^cbaim  ich  sehe,  blicke.  — 
Praea.  Sg.  2  cid  f^chatsiu  TE.  6  Eg. 

—  Inf.  Dat.  d'f^achain  look  O'Don. 
Gr.  p.  203;  Torr.  Dh.  p.  56;  82; 
TE.  2  Eg.\  6. 

fächern  M.  debitor  Z".  264, 
vgl.  1.  flach. 

1.  fecht  Gang;  journey  O'R,; 
fecht  i.  turas  Beür.  VII  27;  pro- 
gressusZ*.  809;  in  tan  t^it  in  doine 
fri  fecht  n-^ca  Corm.  p.  3  audacht 
{wenn  man  zum  Todesgange  geht). 

2.  fecht  N  Mal  {in  dieses 
Mal,  einmal  u,  s.  w.)j  nicht  ver- 
schieden  von  1.  fecht;  a  fecht  sa 
dieses  Mal,  jetzt  ScM.  17;  TE. 
ULÜ.;  hi  fecht  sa  SC.  35;  FB.  53; 
fecht  sa  SC.  16  (i  fecht  sa  H.); 
a  n-oenfecht  das  eine  Mal  TE. 
10,  20  Eg. ;  nach  . .  in  oen fecht  dass 
sie  keinmal.. Lg.  19;  in  tresfecht-sa 
das  dritte  Mal  p.  39,  14;  42,  e; 
indara  fecht . .  in   fecht  n-aiil  das 
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eÜB  feid  a  rose  FJB.  24  (feith£^.)? 

nis  feid  mo  rose  rän  inmut 
FÄ  47  (feith  Eg.)'i 

airmitiu  f^id  Ehre  s.  2.  fiad. 

feidle  F.  Ausdauer,  von  fedil; 
permanence  Fä.  p.  CLXXXV.  — 
Dat.  CO  f^li  eo  f^thamla  co  fädli 
fo  mamm  LBr.  p.  261^  25. 

feidli^m  III  ich  halte  aus, 
bleibe.  —  Praes.  Sg.  3  Dep,  fed- 
ligedar  manet  Wb,  2o  (Z«.  439). 

feidm  N.  Anstrengung;  träin- 
feidhxn  „a  mighty  efforif*  ODon. 
Or.  p.  339.  —  Sg.  Nom.  Fä.  Jan.  21 ; 
feidm  chuinge  sesrige  FB.  91  (vgl. 
ere);  feidm  airg  »öid.  33?  Oen.  ann 
sin  a  dubhairt  re  n-a  lucht  feadhma 
a  long  do  chur  a  bh-feisde  Torr. 
Dh.  p.  162  („his  trusty  peopW, 
vgl.  „f^idhm  Üie  customary  Service 
'      '  ck^e  from  a  vassal  to  his  lora**  O'B.) ; 

2Äjc^,  {4^9€^    ar  feidm  Lg.  5,  22  corrupt? 

^  ^nuur  '^*^   scharf,   vgl.  Uge.  —  Sg. 

^2;^f  ^ — "  mom.  eo  rop  f6ig  rose  for  n-anmc 
Cxfi*^^  CtnfeAiWb.  21»  (w^  «t*  clarus  oculus  animi 

'  vestri  Z*.  998);  ba  feig . .  in  feghad 
FB.  40  Eg.;  in  foglaid  föig  „the 
keen  robber"  Fä.  p.  LXXXIX;  Acc. 
la  faga  föig  p.  310, 39;  Lü.p.  81»,  S5 
(«.  faga);  PI.  Acc.  fri  faebra  fögi 
Hy.  5,  97. 

f«il  Fest,  vgl.  fölire.  —  8g.  Nom. 
feil  a  eosaeartha  in  templo  Gl.  zu 
die  Sanctae  Mariae  Gotd.*  p.  53 
(Wien.  Gl);  Fä.  Febr.  27  u.  ö.; 
Gen.  fri  fuilted  föle  SP.  V  1 ;  Dat. 
bi  feil  Joham  Baptist  FA.  3;  i  feil 
Antöin  manaig  Fä.  Jan,  17;  PI. 
Nom.  feli  Termini  Gl.  zu  termina- 
libus  Goid.^  p.  53  (Wien.  Gl). 

mie  s.  tde. 

f^immed  FB.  88  s.  femdlm. 

f^in  indecl  selbst;  ipse  Z*.  366; 
bei  der  1.  8g.:  lern  föin  Lg.  3; 
m*ainm-se  föin  mein  eigner  Name 
SC.  13;  Lg.  6;  TE.  9,  25;  Oss. 
III  10  Gl;  bei  der  2.  Sg.:  do  mac 
fein  CC.  1  LU.;  uair  nachat  fil-siu 
fein  FB.  62;  bei  der  3.  Sg.:  tic- 
seom  föin  immach  ScM.  5;  TE. 
6  Eg.;  17;  F^.  9;  34;  dö  f6in 
FB.  69;  dia  fiadnaib  fein  FB. 
40;  77;  Gl  zu  Hy.  5,  19;  si  fein 
Gl.  zu  Hy.  bj  88;  di  fen  ihr  sähst 


p.  39,  18 ;  Oss.  m  1  Gl;  SL  snithait 
fein  FB.  65.  —  F^I.  fessln,  feiane, 
fadöin,  fadesin,  cöin. 
feinne  FB.  53? 

1.  feiss  Schlafen,  Inf.  zu  fo- 
aim;  Corm.  p.  26  laiehes.  —  8g. 
Nom.  in  bfti  tue  leis  a  feis  la 
Concobar  innocht  LU.  p.  127»,  86; 
fess  ri  fer  dib  TE.  5  J^.;  Dtit. 
do  feiss  aidehe  die  Nacht  zu 
schlafen  Hy.  2,  27;  iar  feis  di  la 
Eocbaid  TE  6  LU.;  do  fe«  liom 
p.  145,  8.  * 

2.  feiss  s.  fess. 

feiss  aidehe  ^^a  nighfs  supper** 
Corm.  Trar^l  p.  73;  feiss  aidehe 
do  bfud  Gl.  zu  Vesper  um  Corm. 
p.  20  fescor;  feis  aidehe  «no  meled 
a  broin  cech  fer  ar  n-uair  dona 
hapsta^aib  Three  Hom.  p.  104,  n. 
Vgl.  föis  coena  O'Don.  Suppi.,  nicht 
verschieden  von  fess,  feiss  Fest? 

feisne,  fesni  indecl.  selbst;  ipse 
Z\  366;  bei  der  2.  Sg.  dit  d&ig 
fesni  um  deiner  säbst  willen  SC.  13 ; 
bei  der  3.  Sg.  lathe  na  samna  feisne 
SC.  1;  bei  der  3.  PI  siat  fesni 
FB.  29.  —  Vgl  föin. 

friste,  f^isde  entertainment, 
accomodation  O'R.,  vgl  a  long 
do  chur  a  bh-feisde  agus  lön  bidh 
agus  dighe  do  chur  innte  Torr. 
Dhiarm.  p.  162  („to  equip  his  Mp*% 

feith  calm,  a  calm  O'Don. 
Suppl. 

1.  f^ith  F.  Sehne;  rien,  fibra 
Z\  250.  —  Dat.  do  feith  bic  bis 
fon  tengaid  this  Güd.  Lor.  Gl  132 
zu  sublingue;  PI  Acc.  na  fethi 
Gild.  Lor.  Gl  223  zu  fibras;  föthi 
do  braget  ScM.  14. 

2.  f6ith  „honey-suckW  (Geiss- 
blatt)  O'R,  „woodbine''  (Waidwin- 
de,  Geissblatt)  On  the  Mann.  Index; 
ein  Gewächs,  dessen  Rahken  oder 
biegsame  Zweige  zu  Flechtwerk  ver- 
wendet  wurden;  etymologisch  «»  hxt. 
Yitis.  —  Sg.  Nom.  rat  nascestar  mar 
nasces  föith  fidu  On  ihe  Mann.  III 
p.  448.  —  Vgl  föthaide,  föthan. 

ron  feladar  Hu.  1,  1,  Gl  i.  do- 
rata  a  fial  torund  diarditin,  3.  Sg. 
Conj.  Dep.  zu  fölaim  =^  lo^.  velo? 

1.  f^le  i.  öcsi  no  öceis  („poetry 


C^»    >    ^^ 


h^i^ 


V. 


i»,C      V, 


fdle 
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of  a  poef%  inde  dicitar  filidecht  i. 
^si  Corm.  p.  20;  i.  ecas  O'Dav.  p.  86. 

2.  f^le  F,  honestas,  verecundia 
Z*.  18.  —  Dat.  ar  ffrinne  ocus  f^le 
FB.  93;  Äcc.  ar  na  aictfs  f^li  a 
n-athar  LÜ,  p,  2»,  39  {Schaam). 

feles,  „feilios  vanity,  trifle*' 
O'B.;  is  feles  Gl.  zu  is  espa  L  ü.  56^,  22. 

f^lire  Festkalender.  GL  zu 
codice,  aperto  Cr.  32»  (Z*.  18);  fei- 
lere afincdü  Gaid.*p,  53  {Wien.  Gl.). 

1.  feil  i.  each  Corm.  p.  19. 

2.  feil  tre acher y  Corm.  Transl. 
p.  78.  —  Nom.  nf  cöir  damh-sa 
feall  do  dheanamh  ort  Torr.  Dh. 
p.  138;  Da^.  M  fiull  treacherously 
O'Don.  Suppl.;  Äcc,  ni  dh^n  feall 
air  Torr.  Dh.  p.  92. 

felmae  Schüler  Corm.  p.  20, 
Trand.  p.  36  caid,   O'Dav.  p.  86. 

felmae  saepes  8G.  bO^  {Z*.  18); 
felma  oder  ail  „stake  fence'*  On 
ihe  Mann.  I  p.  CXGI.  Vgl.  cnaille 
femai  i  felaim  n-argait  Corm.  p.  34 
orc  träith  6tn  Erlenpfahl  in  einem 
Staket  von  Süber? 

fel8ub  =  philo8oph;u8Z*.  1000. 

—  PI.  Gen.  besad  felsub  TFb.  27»; 
sechim  na  fellsam  Fil.  p.  I  7,  feil- 
som  Bawl 

UwMmichhin  nicht  im  Stan- 
de, bin  unfähig,  vgl.  ^mdim  und 
for-^mdim.  —  Praes.  PI.  3  femdit 
..a  n-etergleod  FB.  41.  —  Perf 
Sg.  3  cor  fömid  cor  do  cbois  no 
do  laim  de  ,J^e  could  not  sHr  either 
foot  or  hcmd"  Three  Hom.  p.  18, 15; 
coro  fhemid  in  salm  „so  thcU  he 
could  not  (chant)  thepsdlm**  ibid. 
p.  102, 16.  —  Pass.  Fut.  Sg.  3  ni 
f^imdebthar  ann-som  „there  wiU 
not  be  denial  there"  Fei.  Prol. 
2^  Laud.  —  Inf.  Dat.  iar  f^miud 
in  croind  do  dloigi  ^fter  being  un- 
ätie  to  splü  the  tree  Fü.  p.  LXXIII 4 ; 
dorn  femid-sa  Lg.  9  Lc;  Äcc.  la 
föimmed  ind  lemme  FB.  88. 

femBaeh  F.  „sea-weed"  Corm. 
p.  37. 

t^n,ySome  kind  ofwagon  or  cart" 
On  the  Mann.  I  p.  CCCCLXXVI; 
piausirum  Z^  19;  &  i.  f^n  no  carr 
HD  carpat  Corm.  p.  5 ;  Gl.  zu  Hy.  Ö,  26. 

—  Sg.  Dat.  atconnaicset . .  da  dam 


allaid  rempu  co  fhen  etorra  „wiffi 
a  wain"  Three  Hom.  p.  46,  1. 

fenamain  Geflecht;  i.  fighi  min 
1.  cur  slalti,  at  est  mesir  ailt  (i. 
tech)  iama  alt  sceo  fenamnaib  i. 
ar  m^d  a  aiti  ocas  feabos  a  fighi 
O'Dav.  p.  85.  —  Sg.  Dat.  di  fe- 
namain in  tige  FB.  25  {vgl.  On 
ihe  Mann.  1  p.  CCXCVIII,  III  !>.  31). 
Hierher  ai^ch  hl  fenamain  Hy.  5, 25? 
gemeint  könnte  sein  der  Wagenkorb 
{daher  die  Glossei.  fön)  oder  ein  Korb. 

fene,  Sg.  Dat.  fon  mäm  nun  i. 
isind  feni  nui  Gl.  zu  hanc  (arcam) 
inpossuit  sub  jugo  novo  Ml.  2\  11. 

f^ne  einer  der  Namen  für  die 
alte  Bevölkerwng  Irlands,  daher 
wohl  Föne  zu  schreiben,  in  den 
folgenden  Stellen  Gen.  PI.:  do 
thuataib  Fene  Hy.  2,  40,  Gl.  i.  0 
Fenius  farsaid;  oaic  föne  SP.  I  e; 
la  feba  föne  FB.  22;  bebra  Föni 
Corm.  p.  32  noes;  in  ferg  fene 
ScM.  3,3.  —  OB.  hat:  föineF.  a  f ar- 
mer, boor,  a  Champion.  —  Vgl.  ffan. 

fönechas  M.  das  fenische  Ge- 
setz; föineachus  the  laws  of  Ihe 
ancient  Irish,  the  code  of  ihe  bre- 
hon  laws  ODon.  Suppl.;  seanchus 
agas  fönechus  Hiberniae  Äntiqui- 
tates  et  Scmctiones  Legales  ibid.  — 
Nom.  ro  fess  is  fäs  in  fenechas  i 
condelg  ferb  n-Dö  Corm.  Transl. 
p.  72;  is  fas  fönechas  ic  ferbaib 
Dö  LÜ.  Ämr.  V  3. 

fennaim  II  ich  häute;  carni- 
fico  Z*.  434.  —  Inf  Dat.  oc 
fennad  löig  Lg.  7;  Fil.  Prol.  48. 

fönnid  M.  Mitglied  der  ffann; 
Coirpre  i.  fönnid  do  Ldignib  Corm. 
p.  32  orc  tröith;  böi  dan  Cumall 
mac  Trönmöir  rigfennid  hErend  fri 
Uim  Cuind  CCn.  3  {„king-warrior'*). 

feoehair  wild;  feuchuir  severus 
Z*.  781.  —  Sg.  Nom.  ech . .  feocbair 
FB.  47;  feochur  Gl.  zu  acher  Hy.5,9. 

feochra  F.  Wildheit.  —  Dat. 
ho  feuchrai  Gl.  zu  feritate,  morum 
Z*.  248;  CO  feochru  Gl.  zu  co  fegi 
Three  Ir.  Gl.  p.  132. 

feoehraigim  lll  ich  bin-,  werde 
wild.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  nos 
feochraiged  fria  d^ib  SMart.  37 
(b6  däsachtach). 


Gi/lJl^^yfu 
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feochaiiie.  vgl.  indar  lat  is  feo- 
chuine (no  naich)  kErenn  fil  uasa 
Bev.  Cdt  III  p.  183  {„ihe  ravens 
of  Eriu"). 

feöil  F.  Fleisch;  ind  feüil 
M.  22^,  7  (Z\  249) ;  Corm.  Trand. 
p.  49  cama;  feoil  na  fiacal  gmgxva 
Ir.  Ol.  150.  —  Sg,  Nom.  TK  13 
Lü.\  Gl.  zu  art  Oaa.  HI  4;  FB.  9: 
Dat.  dla  eöil  ÄO.  23. 

feoit,  feotar  s.  foaim. 

fer  M.  Mann;  vir  Z\  222; 
fer  elf  levir  Ir.  Gl.  397  {vgl.  cliam- 
huin  son-in-law  0*U.);  mü  fer  »ind 
zahlreiche  termini  technici  gehildety 
z.  B.  fer  legind  lector,  fer  midboth, 
fer  nadma,  s.  On  the  Mann.  Index. 
—  Sg.  Nom.  ben  is  fer  2!E.  10,  »; 
5C.  10;  31, 8;  is;  i^-B.  15;  !>.  310,  »o; 
in  fer  Hy.  5,  66;  ScM.  1;  TjE;.  13; 
CaSLU.;  5;  SO.  12;  15;  23;  44,6; 
fer  aurbäga  FB.  11;  cach  fer  Lg. 
1;  9;  FB.  80;  for  dar  fer  ScM.  15; 
21,  27;  fer  maith  dl  feruib  £rinn 
TK  2  Eg.;  co  nach  acced  fer  di 
Ultaib  Lg.  6;  cid  fö  fer  SC.  37,  13? 
oen-fer  ein  Mann,  der  eine  Mann 
Lg.  7;  ScM.  8;  SC.  23;  38,  8; 
Gen.  6  mnai  ind  hi  p.  311^  88; 
innaa  ind  fir  SC.  23;  33,  so;  FB. 
19;  44;  82;  mäd  ina  släinti  ind  fir 
SC.  10;  cech  fir  SC.  2;  os  adart 
fir  i  sirc  23;  38,  4;  a  fir  muintirc 
Gl.  zu  a  hathig  Hy.  5,  8?;  Dat.  do 
fiur  Wh.  10^  {Z\  224);  dond  fir 
ÄcJtf.  15 ;  .do  cach  fir  dib  FB.  54 ;  56 ; 
Äcc.  ar  fer  n-aile  TE.  IS  Eg.;  in 
fer  n-ingalair  TE.  12  Eg.;  in  fer 
12  il/^^;  13;  SC.  15;  36;  fer  dia 
muinter  TE.  5;    ben  ein  fer  TE. 

2  JS'^.;  ri  fer  dfb  5;  cosin  fer  CC.  6; 
dar  fer  fland  ScM.  21,  32;  immon 
n-öen-fer  FB.  15;  Voc.  a  ftr  TE.  9, 9; 
a  fir  maith  10,  9;  PL  Nom.  fir 
088.  l  1;  FB.  21;  ind  fir  sea 
SC.  22;  FB.  25;  75;  fir  hErenn 
Hy.  2,  63;  Scitf.  11;  TE.  2  ^^f.; 
6;  7;  20;    FB.  11;   fir   Ulad    CC. 

3  iC^.;  fir  in  t-sithu  TE.b  Eg.i 
fir  domain  FÄ.  13;  fir  legind  27; 
Gen.  for  cethra  fer  n-Alban  Lg. 
11;  18,  18;  femai  fer  FB.  29;  fer 
n-hErend  ScM.  5;  T^.  15  JS(/.: 
FA.  32;  sldaigh  bfer  n-Erinn  TE.  i9; 


l&ith  gaile  fer  n-h£rend  8eM.  6; 
i^B.  9;  p.  310,  s;  5;  co  mathib  fer 
n-Ulad  FB.  4;  mor  fer  ScM.  3,  10; 
SC.  44,  7;  coica  fer  ScM,  2U  6; 
SC.  45,  12;  inna  fer  FB.  16;  fer 
firean  Hy.  7,  le;  Dai.  dona  femib 
rK3  JE^. ;  do  feraib  hErend  ScM.  8 ; 
TE.  2  iJ7.;  FB.  11;  for  fenub 
UlacJ  CC.  2  I/^.;  di  thr^n-feiaib 
FB.  2;  inrice  feraib  aide  SC.  31,  8; 
amru  feraib  SC.  37,  is;  ./icc.  na 
firu  FB.  15;  87;  fri  firu  SC.  13; 
dar  firu  37,  17;  firu  cocid  hErenn 
:  p.  141, 11  (ffViu  Eg.);  for  firu  hErend 
Sc3f.  8;  TE.  2  Xt^.;  firu  in  talmoti 
Uli  p.  191,  17;  etir  righu  ocos  coem- 
firu  TE.  5  JE^.  —  Compos.  fer- 
chubat  FB.  25;  64;  -gnüsi  Md.  29; 
-oclaig  27;  -traig  ibid. 

f6r  Oras.^  Nom.  Iuig-f6r  FB.  9; 
ro  fhas  a  Ur  cu  mor  Three  Hom. 
p.  34,  7;  Gen.  nomen  fefuir  Gl.  su 
carex  SG.  68»>  (Z».  19);  do  rind  ind 
feöir  FB.  88;  glas-feoir  FB.  9;  a 
n-gurt  feoir  p.  112;  PI.  Nom.  f^ra 
p.  190,  27;  (7cn.  mecnu  na  Ur  CC. 
1  Z/[7.  —  Comp,  fdr-gort 

feraim  II  „I pour'*  (Three Harn. 
Index)\  ich  pie88e,  gehe  (vgl. 
fearthar  i.  omithar  O'Dav.  p.  91); 
fcraim  fällt!  ich  heisse  wiükommen. 
—  Praes.  Sg.  1  fcruim-si  fallt!  frit 
p.  144,  18;  3  tech  inna  fera  flechod 
SP.  III  6;  cid  ara  fero  .  .  failti 
p.  144,  17 ;  feraid  snechta . .  foroib 
CC.  2  Lü.\  feraid  for  n-aigidacht 
FB.  66;  feraid  ..  failti  Lg.  15; 
SC.  32;  FB.  62;  PI.  3  ferait  a 
n-aittreb  isin  glind  FA.  22  (rd., 
ferat  LBr.);  nualla  31  (lecat  LBr.); 
33;  mor  gleö  SC.  36;  ferait . .  failte 
fri  Conall  ScM.  15;  p.  144.  e; 
FB.  66 ;  ro  ferat . .  tosccoi  co  Cyi- 
cohar  p.  141,  25.  —  Praet.  Sg.  3 
no  CO  fer  banne  ina  gort-si  p.  41,  se; 
ro  fer..f8elti  fria  SC.  46;  ferais 
anmich  Hy.  5,  so;  ferais  .  .  fc&lte 
friu  SC.  16;  17;  20;  35;  38;  FB. 
66;  68;  79;  p.  40,  26;  feraiside 
FB.  69 ;  fersi  SC.  35  {mit  Äcc.  des 
Pron.  8uff.);  CO  ro  fersat  faelte  fri 
hültu  FB.  54;  fersait  SC.  16.  — 
B'praet.  Sg.  3  feraib  . .  fjfelti  friii 
SC.  35.  —   Pa88.   Sg.  3   ferthair 
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a  guba  CC.  A  LU.;  ferthar  failti 
friß  FB.  5.  —  Conj.  Sg.  3  ferthair 
a  n-öenach  SC.  3.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  fertha  öenach  la  hültu  SC.  2; 
DO  fertha  ibid.]  ferta  failte  fris 
p.  145,  10.  —  Praet.  Sg.  3  ro  ferad 
failte  fria  ScM.  1;  ro  ferath  TE. 
5  Eg.  —  Fut.  ^.  3  m  firfider 
SC.  3,  aber  firfaider  27  zu  ff- 
raim?  —  Inf.  Nom.  ferthain  ind 
öenaig  SC.  2;  Dat.  oc  ferthain 
öenaig  SC.  1 ;  ita  in  cath  oc  a  fer- 
thain indiu  33;  frassa . .  oc  ferthain 
forro  FA.  26. 

ferand  Land;  ctg  er  Ir.  Gl.  390; 
GL  zu  iathmaige  Hy.  3,  6.  —  Nom. 
in  ferand  sin  FA.  30;  iss  ed  ferand 
ro  thog  in  ,drui  i.  Almu  CCn.  1; 
Dat.  as  fferond  ScM.  12;  Acc. 
CO  a  ferand  duthaig  CCn.  7 ;  ferann 

p.  41,  8S. 

1.  ferb  F.  Kuh;  Gl.  bö  Carm. 
p.  19.  —  Sg.  Gen.  cen  gert  ferbba 
Carm.  Transl.  p.  37  cemine;  ferba 
brachtchi  brothlochi  FB.  68,  s  (i. 
bö  LU,,  i.  bui  Eg.)  die  Braten 
van  fetter  Kuh  wnd  gemästetem 
Schwein?  PI.  Nom.  ferba  i.  bai 
LU.  p.  12ö^  20. 

2.  ferb  i.  bölc  docnirither  for 
aigid  dnine  iarn-&ir  no  iar  n-gübreth 
Carm.  p.  19  O^a  hlotch  which  is 
put  an  ihe  face  of  a  man  after  a 
iotire  or  after  a  fcUse  judgment"). 

3.  ferb^»verbam;  i.  briathar 
Carm.  p.  19;  ferb  n-J)^  =  verhum 
Det,  8.  unter  fenecbas. 

ferdaigrseeht  s.  ferthigrseeht. 

feread  p.  188,  19  lies  iairend. 

ferenn  3f.  Gürtel  (um  dieWade, 
um  den  Leib);  i.  hid  bis  am  cholpa 
fir, . .  ferend  oir  im  choiss  rig  Corm. 
p.  20;  ferend  din  ainm  do  criss 
bis  imon  fer  ibid.  —  PI.  Acc.  ferais 
snechta  mör  form  co  femnu  fer 
0C118  CO  drochu  carpat  LU.  p.  58>,  9 
{vgl.  Corm.  l  c,  O'Don.  Gr.p.  260). 

1.  fergr,  ferc  F.  Zorn;  ferc  ira 
Z*.  61,  241.  —  Sg.  Nom.  t'ferg 
SC.  41;  Gen.  gusfland  ferge  ScM.  15; 
flandrüad  ferci  SC.  38;  d'imbert  a 
ferci  fomd  SC.  36;  Dat.  co  f^irg 
FB.  52;  ar  feirg  ri  rig  n-ülad 
Lg.  5,  S2;  dia  m-bi  fergi  fdasnadar 


FB.  48,  zu  lesen  dia  m-be  i  feirg 
i  füasnadar?  —  Compos.  co  fer- 
glainde  möir  Three  Hom.  p.  78,  S4, 
für  ferg-gluinde  („wiih  angry  bitter- 
ness*');  FB.  29. 

2.  ferg  M.  Held;  i.  laech  Corm. 
Tr.  p.  80;  O'Dav.  p.  84.  —  Sg. 
Nom.  in  ferg  fene  ScM.  3,  ». 

fergaeb  zornig;  fercach  ircUus 
2^*.  61 ;  fergach  Gl.  zu  acher  Hy.  5, 9. 

—  Adv.  CO  fergach  Oss.  I  6. 
fergraigrim  III  ich  bin-,  werde 

zornig.  —  Praes.  Sg.  3  Dep.  nl 
fercaigedar  Ml.  24^,  is  {nan  iras- 
citur  Z».  439);  fergaigther  . .  friss 
Fil.  p.  LXXVI  9.  —  S'praet.  Dep. 
Sg.  3  ro  fergaigestar  FB.  15. 

f^r-gort  Grasgarten,  Gras- 
platz. —  8g.  Gen.  ind  fergoirt 
FB.  38;  Dat.  isind  f ergort  39; 
Acc.  hi  fergort  36;  40. 

fem  Scfiild;  fearn  shield  O'E. 

—  Sg.  Gen.  is  cü  ferna  fodluiffthe 
FB.  68,  7;  Acc.  tar  fem  nann 
ScM.  21,  32  M.;  PI.  Nom.  bit 
feraai  fer  dlochtai  FB.  29;  Dat. 
fernaib  (1.  sciathaib)  ilib  ildlochtaib 
LU.  p.  125,  24. 

femogr  Erle;  cdnus  Ir.  Gl.  558, 
vgl.  cuaille  femai  Cortn.  p.  34  („an 
aider  stake"). 

ferr  besser,  Compar.  zu  maith 
gut;  melior  Z*.  277.  —  cid  ferr 
cid  messu  dom  nirt  SC.  38,  s;.  is 
ferr  a  chäch  ito-sa  28;  nir  bo  ferr 
ro  böi  48;  is  ferr  a  techt  FB.  6: 
is  ferr  dam-sa  techt  leth  n-aill 
SC.  13 ;  bes . .  nocon  err  in  ben  43 
(nochan  fearr  H.)\  44,  10;  ro  bad 
ferr  lim  tairissem  44,  2;  s;  FB.  8; 
ba  ferr  a  comaitecbt  .  .  oldaas  .  . 
Lg.  13;  andäs  ScM.  7;  andä  TE. 
12  Eg.\  is  ferr  do  laech  andai-siu 
ex  ist  besser  Held,  als  du  bist 
ScM.  10;  16;  conna  bui  adhaig 
bud  fcrr  doib  CC.  3  Eg.;  ferr  cech 
näth  Hy.  5,  94;  nach  bad  ferr  lim 
a  cheli  do  lenmain  SC.  26;  caraim-se 
fos  ferr  cach  clü  SP.  II  3;  im  Sinne 
des  Superlativs:  da  ech  bas  ferr  la 
Connachta  ScM.  2;  ferr  cinis  Hy.  5, 4 
(i.  is  ferr  ro  genair  sie  ist  die  beste, 
die  geboren  worden  ist). 

ferrigr  P-  141,  21  zu  lesen  for  rig. 
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fer»=  versus.  —  Sg.  Dai.  hi 
fers  SG.  6»»,  m.  —  OB.  hat  fe&rsa 
jP.  a  verse,  vgl.  ro  chan  in  fersa 
sa  ,yhe  sang  thia  verse"  Three  Hotn. 
p.  22,  9. 

fersad  F.  Keule;  dub  On  ihe 
Mann.  II  p.  256.  —  8g.  Gen.  trö 
cheaon  na  luirg-fearsaide  „through 
the  end  ofihe  cluh*'  Torr.  Dh.p.  140, 2 
(vgl.  lorg). 

ferscal  Mann;  Gen.  ni  rod  rech 
din  riam  i  n-gnuis  ferscali  Three 
Hom.  p.  84,  13. 

fert  Grab;  i.  adnacul  Corm. 
Transl.  p.  79;  i.  ulaid  cumdachta 
O'Dar.  ».  90;  i.  cladh  ibid.  p.  91. 

—  Sg.  Nom.  Oss.  III  7  (Gl.  lecht); 
Lg.  17,  89;  cor  clasta  a  fert  TE. 
S  Lü.\  Acc.  cor  la  fert  Lena  ann 
p.  112. 

fertas  Schaft,  Stange,  wie 
deren  eine  auf  jeder  Seite  des 
Wagens  tcar,  vgl.  O'B.  Orowe  Siub. 
Cancul.  p.  420  („tJie  spindles  of 
the  axle-tree  of  a  chariot*'  On  the 
Mann.  Index,  wohl  nicht  richtig, 
denn  dann  würde  es  nicht  immer 
fertas  carpalt  heissen);  auch  ein 
Theü  des  Spinnrockens  On  the 
Mann.  III  116  (90),  „the  spinning 
stick,   the   distaff"    O'Don.   Suppl. 

—  Sg.  Nom.  is  fertas  carpait  Con- 
culaind  ro  mald  ocus  is  do  b^im 
fertas  dochöid  LU.  p.  63^,  42;  Dat. 
do  des-fertais  in  charpait  p.  310,  21; 
ScM.  19;  Acc.  fertais  in  charpait 
%bid.\  PL  Nom.  fertse  carpaii  do 
b^im  LU.p.  65»,  4;  fertsi  crüadi 
colgdlrgi  FB.  45;  p.  310,  30;  Gen. 
d^ca  namma  in  bä  teclaim  na  fer- 
tas dog^na  fanan-imscotad  LU. 
p.  64%  6 ;  Acc,  imscothis  . .  na  fertse 
culind  ibid.  s. 

ferthigris  Steward  Fel.p.  XL  12; 
oeconomus  O'D.  Suppl.  Vgl.  frithaig. 

f erthl g^ech t  M.  Aufwarten, 
Steward  sein.  —  Sg.  Dat.  icond 
ferdaigsecht  ScM.  6,  fertigbsecht  H. 

fescor  Abend;  vesper  Corm. 
p,  20.  —  Sg.  Dat.  ond  fescur 
SG.  183b  (Z\  781);  adverbiell: 
fescor  am  Abend,  eines  Abends 
Hy.  5,  27;  SC.  37,  2. 

fess,   feis  F.   Fest,    besonders 


das  Fest  von  Tara.  —  Sg.  Nom, 
ar  b&  hiat  da  cömthinöl  air^da  nd 
bftis  oc  feraib  hErendi.  fes  Temra 
cecha  samna,  ar  b&  hi  suie  caisc 
na  n-gente,  ocus  öenach  Tiilten 
cech  Idgnasaid  LU.  ^.  52«,  18;  ar^ 
focarar . .  feis  Temra  do  d^nam  TE.  2; 
Gen.  do  chathim  fessi  Temrach  ar 
cech  samain  LU.  52%  17;  docnm 
na  feisi  TE.  6  Eg.;  Dat.  riasin 
feiss  ScM.  2;  do  feis  Mic  Dathö 
p.    112;    d'feis    na    Temruch    TE. 

2  Eg.;  6;  hicc  fes  TE.  Q  Eg.  — 
Vgl.  tarb-fess,  feiss  aidche. 

fess  s.  fetar. 

fessln,  feisin  inded.  selbst; 
ipse  Z*.  367;  bei  der  2.  Sg.:  let 
4ssin  FB.  62;  bei  der  3.  Sg.:  Mac 
Däthö  fessin  ScM.  6;  FA.  2;  7; 
10;  19;  29;  33;  FB.  61;  63;  69; 
70;  72;  SP.  II  is;  beim  Possessiv- 
pronomen: a  dirgi  fesin  FB.  28. 

f^söc  Bart  Öorm.  p.  11  cront- 
saile;  f^sög  barba  Ir.  Gl.  47;  f^sö- 
gach  barbosus  Ir.  Gl.  645.  Vgl. 
taicmainged  a  Us  ichtarach  corricei 
ä  gldn  ihr  Schaamhaar  L  U.p.  86%  is? 

festa  sofort,  alsbald;  feasta 
for  the  future  ODon.  Gr.  p.  267; 
feasda  forthwith  O'R.;  biad  f^  ag 
imtheacht  feasda  ich  werde  mic^ 
(üsbald  auf  die  Wanderung  begeben 
Torr.  Dh.  p.  76,  11;  ibid.  p.  128,  is; 
coimeirig  festa  TE.  10  Eg. 

ttt  Spiel,  Musik?  „feat  a 
whistle;  music^'  O'R.;  vgl.  air-fitid. 
—  Sg.   Gen.  mnä  f^ta  SC.  34,  13. 

f^taim  ich  kann,  vgl.  f^tar  ich 
weiss.  —  Praes.  Sg.  1  ni  etaim  a 
arim  Gl.  zu  Hy.  5,  4i;  PI.  3  nach 
f^tat  do  dönam  doib  FA.  28  (n&t 
cumgat  LBr.)  —  Gonj.  Sg.  1  Dep. 
maui  fett«r-sa  sin  FB.  6  {zweimal); 

3  na  foda  ne  possit  Güd.  Lor. 
Gl.  253;  PI.  3  cura  fedat  t**  vale- 
ant  ibid.  Gl.  43.  —  Praei.  Sg.  3 
ni  ro  fet . .  a  n-acallaim  SC.  9.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  ni  etar  sa  ön 
Fä.  p.  CIV,  10  (vgl.  Goid.^  p.  179) 
„that  cannot  be*'? 

fetar  ich  weiss,  wusste;  scio 
Z\  458.  -  Sg.  1  ni  fetor-sa  Tir.  11; 
ro  fetar-sa  TE.  8  Eg.;  ScM.  10; 
Da  fetar    TE.   13   LU.\    no   chon 
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fetor  7  Eg.\  no  con  fetur  SC.  38,  2 
(fetar  H^;  n&t  fetur-sa  ni  alle  ind 
acht  braissech  nama  ,,J  know  of 
nothing  eise  therein  save  potiage 
onlg*'  Fa.  p.  C;  3  fiür  Hy,  6,  7; 
p.  17,  m;  X^.  3  (fidir  Eg.);  FB. 
20;  87;  ro  fitir  wusste  FB.  3;  79; 
89;  PI.  1  nad  etumar  SMart.  43; 
d  ro  fetatar  Lg.  16  (rus  fettatar 
sie  umsstenesEg.);  ni  fetatar  |).  132,6; 
SC.  12;  TJ5?.  15.  —  Fut.  Sg.  1 
Dep.  CO  fiasur  SC.  16;  ;?  co  fesa- 
ra-sa  TF.  p.  18*2,  26;  3  ben  nad 
fesser  nech  do  feraib  hEr^nd  TE. 
2  LU.;  arin  festar  cach  dune 
SC.  27;  PI.  1  CO  fessamar  cia  uaind 
bus   calma  Three  Hom.  p.  24,  si. 

—  Fut.  sec.  8g.  3  co  fessad  Hy. 
4  Praef.;  PI  1  dfa  fesmafs  TE. 
10  LU.-^  9  J?^.;  CO  flasmais  Lg. 
\  Eg.,   3  CO  ffastais  esti  SC.  20. 

—  Pass.  Ptctet.  Sg.  3  ro  fess  sei- 
tum  est  Wb.  23b  (Z«.  478);  ni  con 
fes  ScM.  3,  18;  CC.  6;  p.  143,  2; 
144, 11;  FA.  8;  ro  fes  TJ^:.  10,  s  Eg.; 
Neir  ni  fess  a  lige  JPe7.  JVoZ.p.  113; 
PI.  3  inna  hi  nacA  fessa  (?r  2rt« 
qaae  latent  LHy.  fo.  7»  {Goid.* 
p.  65);  alUghi  nf  fessa  Fei.  Prol.  76 
(nit  fessa  LBr.).  —  Fut.  Sg.  3  co 
festar  Lg.  1;  rä;.  13  Eg.;  SC.  43. 
-^  Fut.  sec.  CO  fessta  a  ciso . .  lais 
TE,  2  Eg.  —  Part,  necess.  ba 
fissi  Hy.  2,  s-  —  Jn/l  fiss. 

1.  feth  Luft.  —  Äcc.  hi  feth 
6^2.  zu  in  auram  Goid.*  p.  66 
(South.).  —  F^l.  fed,  tin-feth. 

2.  feth  5*tnc,  Bmäc.  —  Sg. 
Nom.  co  tlsad  f^th  d6  ;,tfta^  a  coZm 
füM^/U  come  unto  Mm'*  Hy.  4  Praef. ; 
Gonda  tanic  a  suit  ocus  a  feth 
p,  130,  25;  hierher  auch  deig-fh4th 
in  clerig  „the  cleric's  goodly  shape*' 
Fa.  p.  C  27?  —  Vgl.  do  mifostad 
ocoB  anfeith  FB.  29  Eg. 

3.  feth  i.  slemain  O'Dav.  p  93. 
Vgl.  Göibuiu  goba  faciebat  hastas 
fri  teora  gr^sa  ocus  ba  feth  in  gros 
d^dinach  Corm.  p.  32  nescoit  („the 
last  action  was  the  finish*');  dognid 
tra  Lactine  na  cranna  fri  teora 
siiassa  ocus  ba  f^ith  in  snass  dö- 
dinach  ibid. 

feth  ScM.  22,  12? 


f^thaide  Ädj.  von  2.  f^ith,  „wi- 
they"  OB.  Crowe  Stab.  Concul. 
p.  414.  —  Sg.  Nom  carpat  fidgrind 
f^thaidi  FB.  45  (feithendai  Eg\ 
47,  p.  310,  27,  „a  chariot  wythe' 
wickered*'  On  the  Mann.  I  p. 
CCCCLXXXI  „composed  of  small 
iimber  withed  together**  O'B.  Crowe 
l.  c.  p.  418. 

fethaigim  III  ich  beschwichti- 
ge; fetigim  sedo  Goid.^p.bl  (Wien.); 
feathaighim  I  calm,  stül  O'R. 

fethal  Abzeichen,  Emblem, 
auch  der  Gegenstand  selbst,  der 
ein  Emblem  an  sich  hat;  feathal 
i.  comartha  no  minn  O'Dav.  p.  87; 
feuthal  i.  eugasg  {„form'*)  Corm. 
Transl.  p  81 ;  a  fethoi  i.  a  n-^tach 
sacaird.  Gl.  zu  sammus  sacerdos 
scidit  vestimenta  sua,  hoc  est 
ephoth  Tur.  87  {„his  decoration** 
Gaid.*  p.  9,  „insigne,  omamentum** 
Nigra  Gl  Taur.  p.  49);  fethal 
C0Ti^}i9\A{gesticktes  Emblem?)  O'Dav. 
p.  92,  mit  der  Glosse  eccusc  com- 
duala  i.  in  merge  no  in  brat  sfda 
no  in  rinde,  vgl.  ni  conai  fethal, 
i.  no  ni  coimedas  ecosc  däla  coin, 
i.  in  meirgi  no  in  breid  sfda  no  in 
raindi  On  the  Mann.  III  p.  114; 
fethal  i.  com  cumdaig  argoid  „a 
goblet  toith  a  süver  mounting** 
Corm.  Transl.  p.  80.  —  Sg.  Dat. 
sceith  CO  fethul  chonduala  la  cech 
n-ae  TBE.  p.  138,  6  {H  2.  18); 
PI.  Dat.  CO  fethlaib  condualacha  for 
cach  n-ae  ,fWiih  embiematic  cariHngs" 
On  the  Mann.  III  p.  220  [gleichfalls 
TBF.  l.  c,  aber  aus  H.  2  IGi;  sceith 
CO  fethluib  conndiAlae  ibid.  p.  158. 

fethamail  still;  feathamhuil 
calm  0*R.;  von  2.  feth. 

fethamla  F.  Stille,  Buhe.  — 
Sg.  Nom.  foss  is  fethamla  „rest 
and  stillness**  Fil  p.  LXXXV  27. 

fahan  Geflecht?  —  Sg.  Gen. 
carpat  f^thgrind  fethaine  FB.  50 
(fethide-%.^?  Dat.  sithfe  co  föthain 
findruine  FB.  50;  fethain  p.  310,  28 
{„with  a  witheing  of  f.**  O'B.  Crowe, 
Siab.  Concul.  p.  414);  sieg  .  .  co 
fethan  öir  impi  p  131,  19  {„covered 
wüh  rings  of  gold**  O'C);  PI.  Dat. 
co  fetanaib  findruine  FB.  50  Eg.? 

35 
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fethar  s.  slur. 

f^tb-grind  FB,  50  mit  Eg.  zu 
lesen  fid-grind. 

f^thi  8.  1.  f^ith. 

fetbim,  feithim  I  wait,  attend 
(XB.;    vgl,    ar-fethim.    —    Imper. 

/  ?S'  ^  ^^       ^^  *'*®*  indiu  hüte  die 

.  /        /  Heerde  heute  Three  Hom.  p.  12,  21. 

Jl  ,/,^Ssv--—  Praet.  Sg.  3  fethis  Fergus  Ailbi 

L   ^Jf^i\(-t    °"°^^  iS'c3f.  21,  29.  —  Inf.  fethem, 

""   -'^J»^       fcitheamh    F.    waiting,    attendance 

^M^c^p-  l       O'B.;   await    O'Don!  Gr.  p.  202; 

-/r'>     ^"'"'  ^       Dat.  diar  fethira  Hy.  6,  26. 

/        /  feucbair  s.  feochair. 

fcU^CA^UU^       fi   i    olc    Corm.    Transl.  p.  79, 

y" 2i-^^  ^'^^  ^^^  Glossatoren  mit  lat.  virus 

'  aaa.^CSAi'l  zusammengebracM ;  8.  unter  fogal. 
Y^  ^  /  fiaeail  F.  ZaÄn;  den«  Z\  18. 
^A  51^  '         — I^at.  na  fiaccail  (rZ.  zu  Ois.  III  e: 

j4cc.  corrici  a  fiacail  Gl.  zu  Osa. 
III  4;  PI  Gen.  feoil  na  fiacal  gin- 
giva  Ir.  Gl.  150;  Dat.  dona  fiaclaib 
Gtld.  Lor.  Gl.  126;  Dw.  JV^om.  dd 
fiacail  ö^  zu  Oss.  III  6.  —  Davon 
flaclach  detitatus  Z^.  18. 

1.  «ach  M.  Schuld,  Schul- 
den; debitum  Z*.  18;  vgl.  fächern. 
—  Sg.  Dat.  in  so  huile  d*fech 
tinoil  „all  this  from  a  deht  slie 
cöllected*'  Tir.  G;  PI  Nom.  dlegtir 
f^ich  Wb.  4*  (dehentur  dehüa  Z*. 
226).  —  Davon  fiachach  schulditß, 
it  fiachaich  debent  Ml).  7». 

2.  flach  M.  Babe;  fiach  niger 
corvus  SG.  29^,  3;  corvus  Goid.^ 
p.  66  (LHy.\  —  S/jf.  Da*,  oder 
Acc.  mar  in  fiach  Lg.  7;  -4cc.  in 
fiach  ibid.;  PI.  Nom.  ind  fiaich 
SC.  35;  Du.  Notn.  in  da  tiach  ibid. 

1.  fiad  Pra^.  mit  Dat.  vor; 
before  O'Don.  Gr.  p.  306;  coram 
Z\  643;  fiad  mathib  ülad  FB.  59; 
Hy.  7  Prac/*.;  SC.  41;  crothid  con- 
chend  catha  ceirp  fiad  a  chlaidib 
SC.  31,  5. 

2.  «ad  F.  Ehre?  fiadh  i.  air- 
mitiu  do  cach  fo  gradh  ocus  dar 
lium-sa  is  si  an  comeirge  hf:  failti 

.  do  cach.hi  coitc|iindi,  is  ^  sin  an 
dothbir  O'Dav.  p.  86  (Ehre  Jedem 
dem  Bange  gemäss,  und  es  scheint 
mir,  dass  dies  der  Ursprung  ist; 
Willkominen  Jedem  insgesammt, 
dies  ist  die  eigentliche  Bedeutung). 


—  Sg.  Dat.  in  der  stehenden  Ver- 
bindung  airmitiu  f^id,  fäith  Z*.  918: 
dobeir  airmitin  f^ith  den  üwrWb.  11<^ 
{dai  honorem  viro)\  co  armentar 
fäid   ut  .  .  revereatur   Wb.   31«,   12. 

—  Vgl.  fiaddghadh  to  welcome,  to 
honour*'  O'Don.  Suppl. 

3.  fiad  F.  Wild;  las  na  fiadh 
ferina  Ir.  Gl.  183  {„herb  of  the 
deer*%  —  Sg.  Gen.  d'ernail  cacha 
fiada  LU.  p.  127«,  S7;  fffith  fiada 
Hy,  7  Praef.,  Wüdruf,  der  Name 
von  Patrick's  Hymnus,  mit  Bezug 
auf  die  Legende,  die  a.  a.  O.  «r- 
zäklt  wird  („guard's  cry"  Stokes); 
PI.  Acc.  na  fiada  Lg.  8.  —  Comp 08. 
tiad-mila  „wild  animals'*  8.  tiad- 
muin;  fiad-ech  FB.  Hl  Eg.?  fiudh- 
moigi  Lg.  17,  39  Eg. 

fiad  FB.  24? 

fiada  s.  fiada. 

fiadach  Jagd;  venatio  Ml.  137« 
{Goid.^  p.  28).  -  Sg.  Nom.  fiadach 
in  t-Äl6be  Lg.  11. 

fiadaiiii  s.  ad-fiadaim ;  fiad  i.  in- 
nisiu  O'Dav.  p.  86.  —  Fut.  Sa,  1 
flas  no  adfias  i.  inncosad  G*Cl, 
[ßeür.  VII  45). 

fiadmuin  „hares'\  i.  fiadmila 
bid  i  muine  Corm.   Trcmd.  p,  79, 
v<fl.  ffamuin. 
'  lladnaib  ScM.  22,  5? 

fiadnaise  N.  Zeugnis»,  Zeu- 
genschaft;  a  fiadnisse  sin  testt- 
monium  hoc  Wb.  13»>  (Zy  788); 
fiadhnaisi  hie  et  haec  praesto  Jr. 
Gl.  9r)9;  nüiadnisse  novum  iesta- 
mcntum  Z^.  56.  —  Dat.  i  ffadnaisi 
ind  rig  vor  dem  Könige  FA.  6; 
i  fiadnaise  7;  16;  18;  p.  41,  21; 
hit  fiadnaiai  SC.  25;  FB.  72; 
inna  fiadnaisse  FA.  14;  SC.  45; 
1).«48,  14. 

fiadu  M.  Führer?  —  Sg.  Nom. 
fiadu  0  Budi  ieö  FB.  76;  PI  Nom. 
focertar  tiadain  I06  66?  Dat.  dia 
fiadnaib  40. 

fiadu  M.  Herr,  Gott;  ar  feda 
Ihu  Com.  {Z\  1004);  i.  fo  dia  i. 
dia  maith  (f^H.  zn  Hy.  1,  14;  30;  39. 
—  Sg.  Nom.  fiadu  Hy.  6,  7  (i.  dia 
maith):  fiado  Hy.  6,  le;  Gen.  sclictu 
ar  fedot  Cam. ;  f athi  tiadat  Hy.  1, 14 ; 
3,  5 ;  5,  94 ;  Dat.  diar  fiada?t  Hy.  1, 35 
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garonach  ScM.  5;  SC.  33,  19;  tri 
chit  cöt  ScM.  2:  cöic  fichit  FB.  9; 
nöi  fichit  CC.  2 ;  Dat.  fichtib  glond 
Oss.  I  14;  fichtib  drong  SC.  33,  2; 
Äcc.  tri  fichtea  bliadne  Ttr.  2; 
frisna  cöic  fichtiu  sin  FB,  9;  tri 
fichte  hVidid^n  Hy.  2,  4o. 

1.  flehim  ich  kämpfe,  vgl.  ar- 
fichim,  do-fichim,  fo-fichim.  —  Praet. 
Sg.  3oro  fich  cath  fri  Findmöir  Lü. 
p.  701»,  20;  fich  fris  ibid.  p.  20*»,  20. 

2.  flehim  ich  koche  {intr.)\  fiu- 
chaim  /  boil,  spring  xip  O'B.  — 
Praes.  Sg.  3  fichid  tairse  SC.  36. 
—  Praet.  Sg.  3  dothset  in  goba 
and-saide  assaincherdchaiocus  bruth 
romor  isin  tenchoir  inna  laim  ocus 
focheird  in  m-bruth  sain  i  n-degaid 
in  curaig  hisin  muir  co  ro  fich  in 
muir  uile  Lü.  p.  25^,  u. 

fldilf.  Baum,Holz,Wald;  arbar 
Z*.  238;  vgl.  ro-fid,  roid,  raed.  — 
Sg.  Nom.  und  Acc.  fid  fri  fid  FB.  53; 
iter  fid  ocus  mag  ocus  Icnu  sowol 
Wald  als  auch  Feld  und  Wiesen 
Tir.  6;  Gen.  dochum  feda  Ry.  5,  02; 
for  feda  fianchlar  Lg*  17,  14;  dar 
feda  fdi  39  {vgl.  fidbad};  Acc.  fid 
nallabrach  SP.  1 1?  —  Compos.  fid- 
bocc  arcus  ligneus  SG.  107^  (Z*. 
854);  fidh-chat  muscipula  Ir.  Gl.  260 
yylüerdlly  wood-cat,  a  humorous 
Word  for  a  mouse-trap** ;  fid-druimm 
Waldrücken,  Waldberg,  Gen.  ind 
fid-dromma  SC.  34,  14;  fid-nemed 
a  sacred  grove  O'Don.  Suppl. 

fidba,  fidhba  falcastrum  Ir. 
Gl.  797. 

fidbae  i.  fithnaisi  Corm.  Tratisl. 
p.  79  ff. 

fidbaid  Wald.  —  Sg.  Gen.  dorn 
farcai  fidbaidse  fäl  8G.  p.  203  [me 
cingit  dumeti  sepes  Beitr.  VIII  320V, 
hi  Clithar  Fidbaidi  FB.  37;  Dat. 
dulli  for  fidbaid  „leaves  on  forest" 
Bev.  Celt.  III  p.  177. 

fldchell  F.  Schachspiel;  cc- 
tharcöir  cötamus  in  fldchell  ocus 
dirgc  a  tithe,  dub  ocus  find  forri 
ocus  sainmuintir  cach  la  fecht  beos 
beroas  a  cluiche  Corw.  p.  21 ;  clilr 
findruine  and  co  cetheoraib  auaib 
ocus  uilneib  öir,  caindel  de  Ifc  log- 
mair   oc   fursunnud  doib,   ör  ocus 


arggat  ind  fuirend  bei  forsin  chlär 
TBF.  p,  140,  18.  —  Sg.  Gen.  oc 
imbtrt  fidchille  FB.  61:  fidchilU 
SC.  39;  dar  fichillo  SchadibreH 
;  FB.  37  Eg.',  dina  feraib  fidchiUi 
FB.  61 ;  82;  Dat.  ar  fidchill  SCAb,s; 
Acc.  oder  Nom.  d^ca  arretha  fitan- 
fidcheli  SC.  30,  4?  PI  Nom,  im- 
berthar  fidcella  diün  SC.  3? 

fidchellaebt  M  Schachtpiel- 
kunst.  —  Cren.  büaid  fidchelUchta 
s.  büaid. 

fidedar  s.  fedaim. 

fldgiind,  carpat  fidgrind  föthaidi 
FB.  45,  47,  p.  310,  «7  „a  wood- 
band  withe-y  chariot"  O'B.  Grawe 
Siab.  Concul.  p.  414  (vgl.  grinne)? 

fldot  Espe;  fiese  fhidaite  „a 
wand  of  aspen"  Gl.  zu  fö  Corm. 
p.  21 ;  bentatar  trifidot  dfa  n-ardaib 
LU.  p.  64«,  38  {sie  schnitten  drei 
Espen  für  ihre  Wagenlenker,  vgl. 
ro  beusat  tri  fidSlatta  findchmll 
i Ilamai b  a  n-arad  LL.  an  derselben 
Stelle  des  TBC). 

fige  F.  Weben;  weaving  Corm. 
Tränst,  p.  76.  —  Sg.  Nom.  fighe 
chethurdhüaluch  TE.  3  Eg.\  Gen. 
im  aiccd  fige  uile  i.  comobar  na 
fige  do  garronib  ocus  do  claidmib 
i.  na  slata  fige  On  the  Mann.  III 
p.  116  („for  all  the  weaving  tm- 
plements,  i.  e.  for  dU  the  instru- 
ments  vsed  in  weaving'^;  den  mn&i 
igi  ibid.  p.  115.  —  Vgl.  figidöir 
textor  Ir.  Gl.  1095.  • 
'^"^elia  vigilia  i.  frithaire  Corm. 
Transl.  p  11,  ein  Name  für  ge- 
wisse Gebete,  vgl.  Silkes  l.  c.  — 
Sg.  Acc.  do  Cvist  cachain  figil  jPä. 
Üec.  8;  dosgni  slechtain  ocus  cros- 
figill  SMart.  36  {„prayers  or  vigü 
which  one  makes  on  his  knees  tcith 
his  arms  stretched  out  in  a  cross'* 
0X7). 

flgim  III  ich  webe.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  im  cloidem  corthaire 
i.  assa  ffgther  in  corrthair  On  the 
Mann.  III  p.  1 16. 

flglim  ich  mache  figell,  bete. 
—  Imperat.  PI.  1  figlem  legem  ir- 
naigtiu  LBr.  p.  261  *>.  44.  —  Praet. 
Sg.  3  figlis  fut  b4i  i.  dorigni  fi- 
gUl   in   fot   ro   bäi   in   Tita   i.    da 


}  t^nn^ 


fil 


549 


find 


c^t  d^c  siechtan  leis  cacb  läi  Lü. 
Amr.  ni  3. 

fil  es  ist,  gieht,  franz.  ü  y  a, 

mit  nachfolgendem  Äcaisativ;   est 

Z\   490.   —   Praes.    Sg.   5   ni   fil 

imlpt  n-einig  dait-so  and  TE.  MLU.; 

ui  f!l  i  D-hErinn  rig  na  tibre  Lg.  10; 

nf  fil  düb  mnUi  SC.  6;  ni  fil  rfgain 

catamail  acot-su  SC.  46;  i  n-Ard- 

macha  fil  rfge  Hy.  2,  4s;  in^en  fil 

and  Lg.  5;  'fil  and  ri  rüamna  buden 

SC.  34,  2;  fall  df  chaUlig  Hy.  5, 105; 

fil  uaib  necb  SC.  46;  ni  fiL.ffal 

no    temel    FA.   5;    12;    FB.   90; 

SC.  37,  18;  ni  fil  brig  sin  p.  140,  25; 

nf  fil  ro  sla  FB.  89;  Lg.  10;  nf 

fail  dorurme  Hy.  5,  67;  81;  na  fil 

and  allethete  SC  34,  10;  ScM.  16; 

cia  fil  wer  es  auch  ist  FB.  84;  oft 

relativ    gehraucht:    for    cacb    fil 

indi  Hy.  1,  so;  FA.  4;  5;  7;  9;  14; 

SC.  10;  14;  24;  37,  9:  11;  13;  FB. 

47;  49;  73;  75;  dair  is  tussu  Isecb 

as  dech  fil  la  U\tu  FB.  9;  iss  ed 

fil  is  tig  bita  SC.  31,  le;  it  ^  fil 

innut-so    TE.  8   Lü.;  p.  140,  24; 

144,  25;  tri  mfle  cheöl  n-^csamail 

cecha  öenclaisse  fil  oc  classcb^tol 

imme  FA.  10;  feU  Gl  zu  Hy.\,\ 

{B.  Nemthar);  tfri  l&in  hi  fail  aerer 

cech  matbiusa  FA.  35;  in  catbir . . 

ina  fail  in  rfgsudi  sin  FA.  11;  ni 

fiül  TE.  8 Eg.;  fuil  limm  TE.d,5Eg.; 

eine  besondere   relative  Form:   na 

baidne . .  fili  i  tfr   na  nseb  FA.  6 

(filet  LBr.)\    fila    Three  Hom.  p. 

110,  19;  filem  61.  zu  Hy.  3,  6  zu 

lesen  fil   ^m?  Fl.  3  is   iat   iarom 

filet  amlaid   sin  FA.  24;  25;  27: 

28;   29;  2;  6  LBr.  (fili  Lü.);  oc 

coistecbt  firit  filet  mn&  SC.  40;  inna 

loinge   bi   fallet  nöi  n-gräd  nime 

F'A.  4   (filet   LBr.);   nf    füllet   trf 

thr&tb  and  ScM,  12. 

flleta  dichterisch,  poetisch; 
ciiibdias  fileta  Hy.  5  Praef  {s.  cu- 
ibdliis). 

flu  üf.  der  Dichter  und  Ge- 
lehrte der  aiteniren,  vgl.  O'Cun-y, 
On  ihe  Ms.  McU  p.  2  not.  2;  po- 
eta  Z\  255;  filidb  poeta  Ir.  Gl  1. 
—  Sg.  Nom.  fili  p.  142,  s;  Gen. 
glün  Amargin  filed  p.  328,  7;  Acc. 
cech  neutur  lasin  laitneoir  is  deme 


lasin  filid  n-gsedelacb  Corm.  p.  11 
demi;  PI  Nom.  no  cbantafs  filid 
p.  310,  7;  Acc.  filedu  SC.  48. 

fllidecht  die  Kunst  des  fili, 
Gedicht,  vgl  0' Curry  On  the 
Ms.  Mat.  p.  2,  fMt  2;  i.  äcsi  Corm. 
p.  20  f^le;  jpoewa  Ir.  Gl  833;  Carmen 
ibid.  1002.  —  Nom.  und  Dat  Gl  zu 
Hy.  5,  m;  Acc.  cipe  dogneth  tria 
filidecbt  trflig  moltai  Fil  p.  III  lo.       - 

1.  fillim  III  tardo  SG.  145»,  f^_^< 
Zenio  Fr.  Cr.  56*  (Z«.  435).  — //W^"^ 
Praes.  PI  1  nis  fiUem  glun  i  mama//^-  ^^*^ 
i  n-dömnaißib  De  bff  iBr.  p.  261*,  43.  ^         ^^  ' 

—  Vgl  foill. 

2.  fillim  III  ßecto;  I  turn,  re- 
turn,  imphj,  fold,  wrap  O'R.  — 
Praet.  Sg.  5  ro  fili . .  a  glüni  fo  tbri 
Three  Hom  p.  68,  26  {genu  flexit). 

—  Pass.  Praes.  ISg.  3  sanol  filter 
SG.  203*  {ut  flectitur  Z*.  472).  -^ 
Inf  Dat.  sfdhalbrat  aaine  bifilliud 
immi  p.  131,  I6. 

filliud  erred  n&lr  Lü.  p.  125, 1, 
ibid.  73*,  2,  derg-filliud  erred  nair 
FB.  :50,  Lü.  p.  113*,  32,  ein  cless 
Cuchulinn's,  „tohirl  of  a  valiant 
Champion'^  On  the  Mann.  II  p.  372. 

flii  =  vinum  ZK  20.  —  Gen. 
mör  fina  do  öl  SC.  11,  e;  bolad 
ffna  31,  10;  Bat.  lestar..cu  ffn 
SP.  IV  3;  FB.  9;  59;  60;  p.  133,  3. 

1.  find,  finn  weiss,  in  über- 
tragnem Sinne  wahr,  gut;  fin  al- 
bus SG.  35*  (Z«.  53).  —  Sg.  Nom. 
tarb  find  SC  23;  slog  find  forderg 
38,  5;  be  find  p.  132,  3;  banntracht 
finn  jp.  145, 5;  Fergus  find  Lg.  18,  29; 
laech  find  mör  ScM.  10;  11;  fer 
find  firen  FB.  33;  füamain  find 
fuinechda  FB.  47;  sftbbe  find 
p.  310,  28;  Gen.  fri  foglaim  fessa 
find  Fil  p.  CXLIII  3  {„whüe 
knowledge");  Voc.  F.  a  inghiun 
finn  TE.  9,  21  Eg.;  a  bö  find 
p.  132,  22;  133,  8;  PI  Nom.  mnä 
finna  FB.  53;  üatne  finna  forörda 
SC.  33,  11;  beim  Dual:  dfa  n-droch 
finna  umaidi  FB.  47;  p.  310,  28; 
findse  FB.  50  JSV/.;  Gen.  mor  fer 
find  ScM.  3,  10;  oc  sfd  ban  find 
p.  131,  25;  SC.  45,  14;  Acc.  arbaga 
finna  Hy.  6,  17  (i.  mathe).  —  Com- 
pos.  mit  Substantiven:   find-airgit 
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p.  310,  28;  FB.  50  Eg.;  find-focla 
Lg.  3;  fairg^se  find-folt  8G.  p.  112; 
find-nime  Hy.  3,  6. 

2.  find  das  einzelne  Haar; 
Corm.  p.  32  croicenn.  —  5^.  Gen. 
im  bun  cacha  finna  dö  FB.  27; 
PI.  Dat.  de  finnaib  gabur  GL  zu 
Hy.  4,  11  (8.  cilicc);  Acc.  finna 
FB.  91.  —  Comp 08.  fer  find-chass 
folt-lebor  FB.  45;  47;  folt  find-budi 
p.  131,  20 ;  be  find-fota  Lg.  4,  ii; 
Fedelm  find-chöem  FB.  22. 

flnda  Haar  Fei.  p.  CXLIV  26 /f. ; 
8g.  Nom.  ar  rob  e  a  mian  uile 
finda  malach  Silan  do  faicsin  l.  c.  34 
(„a  hair  of  Südn'8  eyehrow"). 

find-ch6el&n,  cusna  findchoela- 
naib  cammaib  cum  tortuosis  inte- 
stinis  Güd.  Lor.  Gl.  229. 

findfad  Haar.  —  Sg.  Nom. 
findfad  geal  mor  trena  chossaib 
Gl.  zu  cosfind  Fä.  p.  CXLI  29; 
Acc.  cen  findfad  foni  Corm.  p.  20 
foloman. 

finden  Schild;  finneall  und  fin- 
neann  a  shield  O'R.  —  Sg.  Nom. 
finden  co  m-bil  öir  Lg.  18,  27. 

findmine  ein  Metall,  sieht  weiss 
aus  FB.  45,  steht  zwischen  cröduma 
und  Gold  FB.  58,  wird  neben  dem 
Süber  genannt  FB.  50  Eg.  {vgl.  je- 
doch FB.  59  mü  73;  CC.  2);  white 
bronze  (mit  Zinn  oder  Silber)  On  the 
Mann.  Index;  fionnbruine  {so  auch 
Lg.  18,  24  Eg.)  i.  prds  go  n-airgead 
buailte  O'Don.  Stippl.  —  Sg.  Gen. 
cöica  unga  findruine  Lg.  18,  24; 
ronn  findruine  CC.  2  Eg.;  gipne  f. 
p.  311,  1;  CO  fethain  f.  FB.  50; 
p.  310,  28;  CO  m-bil  f.  SC.  37,  le; 
findruini  FB.  45;  6n  findruini  59; 
cuach  f.  60;  73;  Acc.  eter  cr^duma 
0CU8  findruini  FB.  58;  eter  findru- 
ini 0CU8  dergör  ibid. 

ar  fine  Hy.  6,  7  i.  ar  pectha. 

fine  Verwandtschaft,  Fami- 
lie,  Stamm;  Corm.  p.  16  dairfine; 
„a  tribe^'  O'Don.  Suppl.  —  Gen. 
in  gas  fine  cen  didail  SP.  V  12; 
Dat.  genfid  maccän  dia  fine  Three 
Hom.  p.  98,  23;  Acc.  nech  orcas  a 
fini  Gl.  zu  homicidis  Ml).  28»,  i 
(coanati  Z«.  53). 

flnechasilf.  Erbschaft,  Nach- 


folge, Becht  der  Familie  oder 
des  Stammes.  —  Sg.  Nom.  aad 
con  fil  finechas  for  Druimm  Leas 
act  cen^l  Fötho  Fio,  ma  beith  nech 
bos  maith  diib  Ttr.  3  (y,8ucces9ion 
by  rdationship"). 

fin-gral  Mord  eines  Siammes- 
genossen  oder  Verwandten,  — 
Acc. .  daröne  . .  Aed  SlÄne  finghal . . 
for  Suibne  mac  Colmam  Three 
Hom.  p.  112,  9. 

fin-galaeh  a  fratricide,  one 
who  has  killed  a  tribesman  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  ro  päd  sfrSse- 
glach  acht  min  bad  fingsdach  Three 
Hom.  p.  112,  6;  PI.  Nom.  fingalaig 
FA.  25;  Neutr.  athar-oircDidi  i. 
fingalcha  Gl.  zu  parricidalia 
arma  Wb.  18«,  16. 

finn  s.  find. 

finna  ScM.  21,43  jsru  2eaen  flanna. 

1.  finnaim  ich  finde,  mache 
ausfindig.-^  Imper.  Sg.  2  „finnta 
dünn"  ol  in  fiann  „coich  hi"  Corm. 
p.  34  orc  tröith;  „Ni  fetar,"  ol  8i, 
.,cid  dcrnad  de."  „Finta-su  6m" 
ol  Ailill  TBF.  p.  150,  15;  PI,  1 
Dep.  finnamdr . .  do  cheist  FB.  94 ; 
3  finnatar  SC.  25?  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  CO  finnad  SC.  32.  —  FtU. 
Sg.  3  rod  finnfa  TE.  7  Eg.;  Goid.* 
p.  102,  9  {LHy.). 

2.  finnaim  II  ich  werde  weiss. 

—  Praet.  Sg.  3  fochartatAr  iarom 
bunsaigcorrdscdub  isa  lethim-bät4r 
na  finna  (sc.  Schafe)  ocus  finnais 
fö  chötöir  LU.  p.  23^  27. 

fir  i.  find   {weiss)    Corm.  p.   20. 

—  PI.  Acc.  ar  tcora  fera  (no  fira) 
förba  ibid. 

fir  1)  wahr,  wahrhaftig, 
wirklich,  richtig;  verus  Z*.  858; 
2)  N.  das  Wahre,  die  Wahr- 
heitj  fir  fer  „the  truth  of  men^^ 
Rev.  Cdt.  III  p.  184  {das,  worauf 
ein  Mann  nach  dem  Comment  An- 
spruch hat?).  —  Sg.  Nom.  1)  bid 
fir  p.  132,  11;  FB.'G;  mäd  fir  ric- 
fed  SC  11,  6;  38,  10  {wenn  es  wirk- 
lich wahr  ist?);  is  fir  . .  do  chungid 
chomraime  chucum-sa  ScM.  16;  ni 
ba  fir  9;  10;  11;  FB.  14;  41;  in 
fir  ist  es  wahr?  ScM.  15;  cinnas 
fir  lib   7;  rop  fir  Hy.  1,  ii;  „fir" 
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ar  se  „wahrhaftig*'  sagte  er  Lg.  5; 
fir  inna  radi-siu  FB,  31;  ro-fir 
wahrlich!  Hy.  1,  39;  41;  2)  cor 
damthar  fir  fer  dam  FB.  94;  is 
cöir  ffr  fer  do  chomollod  ibid.;  ar 
na  briste  fir  fer  for  Coincalaine^ 
LTJ.  p.  77^,  7;  „fe  amae"  or  Lugaid, 
ni  fir  fer  ani  sin  Eev.  Celt.  III  p.  185; 
Gen.  F.  inna  triuöite  fire  Hy.  2,  42; 
2)  dae  i.  fer  imerta  fir  -ar  a  laire 
connach  tarted  a  chomlonn  On  the 
Mann.  III  p.  518;  Dat.  2)  iar  fir 
TE.  9,  26;  for  fir  do  flatha  TBF, 
p.  152,  6;  for  fir  th'ainich  ocu8 
t'anma  ibid.  s;  Acc.  1)  dar  mo 
br^thir  fir  TE.  7  Eg. ;  2)  nos  gegoin- 
seom  uli  iar  n-üair  ro  brisiset  fir 
^  fer  fair  LU.  p.  64*,  33:  nech  no 
chomollad  fir  fer  frim  FB.  93.  — 
Comp 08.  inä  Substantiven:  fir- 
brithem  Mi  27c,  1;  fir-deacht  die 
wahre  Gottheit  Hy.  2,  42;  co  a  fir- 
duchas  fen  Three  Hom.  p.  96,  si; 
na  fir-flatha  TE.  11  i£7.;  ind  fir-ög 
die  wahrhaftige  Jungfrau  Hy.  4,  7; 
ior  fir-duine  Gl.  zu  Hy.  5,  66;  fri 
fir-ecrat  SC.  38;  fir-croith,  -lem- 
nacht  FB.  9;  ina  fir-etan  ihn^n 
grade  ins  Gesicht  FA.  26;  mit 
Adjectiven:  fir-chäin  fäilti  truely 
beautiful  welcome  TE.  5  Eg. 

ffnim  II  ich  mache  wahr.  — 
Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  firad  Hy.  2, 22. 
—  Fut.  Sg.  '3  firfaider  SC.  27; 
firfidir  a  n-asrubart  in  fdith  verum 
fiet  quod  dixit  jn-opheta  Wb.  13^ 
(Z*.  476). 

flr^n  gerecht,  M.  der  Ge- 
rechte; firian  justus  Z*.  778.  — 
Sg.  Nom.  fer  find  firen  FB.  33; 
in  brithem  fir^n  FA.  6 ;  anim  . . . 
firen  19  (firiin  LBr.);  firian  EC.  5 
{gemeint  ist  S.  Patrick);  PL  Nom. 
ind  fir^oin  FA.  18;  34;  16;  Gen. 
inna  ffr^n  FA.  17  (firian  LBr.); 
34  LBr.;  firän  33  (firian  LBr); 
firen  16;  17  (firian  LBr.);  na  firen 
FA.  2;  fer  firean  Hy.  7,  le;  Dat. 
d'firenaib  FA.  2;  34. 

tMntLeh  justus  Ir.  Gl.  681. 

flrend  männlich;  fireann  male 
O'R.  —  Sg.  Nmn.  dartaid  fhirend 
ocas  colpach  boineand  Corm.  p.  8 
cUthar  s^t. 


ffrinne  F.  Gerechtigkeit;  ju- 
stüia  Z^.  IIS.  —  Gen.  ör  firindi 
SC.  23;  Dat.  co  firinne  fiu  SC  25; 
iar  firinne  FB.  89;  ar  firinne  93; 
Acc.  ni  chomainse  th*irinne  ar  thoil 
daine  SC.  26. 

flrmamiiit  =  firmamentum  Ir. 
Gl.  749.  —  Sg.  Nmn.  firmämint 
p.  191,  24;  Dat.  oder  Acc.  fön  firmi- 
mint  FA.  28;  Acc.  co  firmimint  iWd. 

flrsi  i.  nert  (strength)  Corm. 
Transl.  p.  80;  O'Dav.  p.  87. 

Art,  flurt  =  virtus,  Wunder; 
a  miracle  Corm.  Transl.  p.  79.  — 
Sg.  Nom.  SC.  34, 6;  Gl  zu  Hy.  5, 75; 
ro  bo  mör  in  fiurt  do  Brigit  Gl.  zu 
ro  bo  amru  di  ibid.  77;  Gen.  dönom 
ferto  facere  mir  acutum  Wb.  12» 
{Z^.  486);  Acc.  triasin  hrt  p.  40,  87; 
PI.  Nom.  ferta  p.  41,  16;  Gen.  dö- 
num  forte  Gl.  zu  virtutes  Wb.  12^; 
fri  denaim  ferta  s.  ^rlam;  Dat  do 
fertaib  Hy.  5,  23;  67;  81;  p.  41,  35; 
43,  21;  45,  1;  48,  22;  fo  na  fertaib 
Gl.  zu  Hy.  5,  23  {s.  cennadarf);  Gl. 
zu  Hy.  6,  6;  Acc.  ni  d^nat  firtu  üili 
Wb.  12b  (Z\  910);  dognith  mör-ferta 
Hy.  2, 33;  ferta  ocus  mirbaile  FA.  28. 

fiss  M.  Wissen,  Kunde;  unssen, 
erfahren,  Inf.  zu  fetar;  scientiu 
Z*.  787.  —  Nom.  fis  ocus  eolus  in 
choimded  p.  169,  29;  is  dolig  a  fiss 
FA.  12 ;  ba  cöir  a  fiss  Gl.  zu  Hy.  2, 3 ; 
. .  ro  siacht  fis  dö  SC.  32 ;  Gen.  fri 
foglaim  fcssa  find  Fei.  p.  CXLIII  s ; 
fadumne  ind  fiss  Wb.  öc  (Z».  237); 
fri  fegi  fis  SP.  II  10?  fursannad  fiss 
Lg.  3?. Dat.  do  fius  Goid.^  p.  53 
( Wien.  Gl.) ;  dochuaid  . .  do  fis  scel 
Domnaill  Goid.*  p.  94,  is  {LHy,);  do 
fiss  scel  a  mathar  p.  40, 7;  Maire  tanic 
do  fis  Elistabeth  Goid.*  p.  100,  22; 
d'fiss  a  brathar  um  (Etwas)  über 
seinen  Bruder  zu  erfahren  TE. 
7  Eg.;  in  tiri  SC.  13;  mäd  ar  fis 
Labrada  SC.  31,  2;  d'is  cech  röta  32; 
da  lis  di\s . . zu  erfahren ob..p.  40, 26 ; 
Acc.  fri  cech  fiss  Hy.  7,  49. 

ffs  =  visio;  i.  taidhbsi  O'Cl. 
{Corm.  Transl.  p.  73).  —  Gen. 
adbul  fisi  Oss.  III  3  (i.  aislinge); 
PI.  Nom.  do'aidbdetar  fisi  doib 
Wb.  27a;  Dat.  hi  fisib  Hy.  2,  u; 
Acc.  na  fisi  sea  FA.  21. 
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flssid  wisstnä,  ein  Wissen- 
der; fissith  sophista,  catus,  gnarus 
Zy  792.  —  Sg.  Nom.  ar  ba  fissid 
stde  Lg.  3;  mit  Gen.  p.  328,  i8.  — 
Davon  an-fissid  nihil  sciens  Wh.  29*>,  4. 

is  fissid  für  is  fissi  sciendum  est 
Fa  p.  XXXII  6. 

flthic^n  FB.  68,  ii  fidaitcen  Fg.? 

flthis  F.  Kreishahn,  Bogen; 
fithisi  i.  slighe . .  ut  est  is  6  tiach- 
tain  itir  na  da  fitbisi  i.  itir  na  d4 
conair  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
ind  fithis  tctc  in  peccad  is  hito  {sie) 
in  pian  inna  diglae  Ml.  28^  19; 
PI.  Äcc.  fithissi  Gl.  zu  ahsidas 
Goid.*p.  52  {Wien.  Gl);  tre  fithisi 
per  tractus  Goid.^  p.  70  {LHy.); 
dod  fetis . .  hi  fithisi  Hy.  2,  13  {sie 
führten  ihn  in  Bogen  zuriick?). 

fithisi  6ir  s.  unter  mocol. 

fithnaise.  vgl.  «^fiothnaise  sorcery, 
poison;  had  news,  detestaUe  netus" 
O'B.  {die  Bedeutung  poison  scheint 
von  der  etymologischen  Ahleitung 
von  fl  herzurühren) ;  fithnais  i.  galar 
gairet,  ut  est:  na  tractba  teidm 
ntbnaisi  na  galair  i.  nocha  trao- 
thann  no  nocho  millenn  teidm  galair 
fada  no  gairit  hi,  i.  ff  r^  indisi  O'Dav. 
p.  90;  vgl.  fidbae.  —  Nom.  bid  fid- 
naisi  la  Fer  Manath  ScM.  15  (im  Ge- 
gensatz zu  airscela);  fithnaise  Fuam- 
naige  ocus  brechtai  Bresail  TE.  13. 

IIa  würdig^  gleich;  dignus,  ni 
flu  nan  decet  Z*.  56;  i.  inann 
O'Dav.  p.  8i;  i.  cutruma  ibid.  p.  85. 
—  Sg.  Nom.  nl  bü  flu  döib  techt 
don  tig  CC.  S  LU.;  nir  bo  fiu  leis 
er  hielt  es  nicht  für  passend,  er- 
laubt FC.  4;  am  fiu  do  rath  rig 
p.  142,  8;  bä  dam  fiu-sa  SC.  42; 
Dat.  CO  firinne  fiu  SC.  25. 

flagrrad  praedicere.  Dat.  ut 
dixit  Moling  oc  fiugrad  na  föile 
Eoin  FH.  p  CXXXIV  27.  —  Fraet. 
Pass.  Sg.  3  ro  fiugrad  irrecht  Wb.  18c 
ipraedictus  in  Uge  Z*.  625). 

flur  s.  siur. 

dos  finsead  s.  diuscim. 

1.  flaith  Bier,  nach  Corm.  p.  19 
auch  Milch  (flaith  din  döde  for- 
dingair  i.  coirm  ocus  flaith).  — 
Sg.  Nom.  flaith  derg  Gl.  zu  derg- 
laid  Hy.  5,  ss  {für  derg-flaid). 


flaith  F.  1)  Herrschaft, 
2)  Herrscher,  Fürst;  potestas, 
dominus    Z".   250.    —    Sg.    Nom, 

1)  SC.  18,  4;  FA.  35;  SP.  V  11; 
sith-laith  Friedensreich  Hy,  2,  1»; 

2)  flaith  in  domaiä  p.  40,  96;  fl[aith 
adamra  FA.  5;  Gen.  1)  flatha  Ehi. 
2, 2a;  4, 9;  na  fir-flatha TE.  11  LU.\ 
flatha  Dö  j^.  1,  40;  5,  19;  109; 
flatha  nimi  FA.  2;  3;  20;  21;  31; 
33;  34;  umgestellt  nime  flatha  .S^.  5, 4; 
Dat.    1)   dollaid   Hy.   5,   10;    Acc. 

1)  ro  gab  flat^Ä  TE.  2  Lü.;  hi 
flaith  nime  Hy.  1,  44;  5,  n\  Voc. 

2)  a  rig-flaith  TE.  10,  10.  —  Davon 
an-flaith  der  Unfürstliche,  nocon 
orred  anflatha  nicht  war  es  Klei- 
dung eines  Unfürstlichen  SC.  34,  iä, 
anflaith  usurper,  tyrant  O'R. 

flaithem  M.  Herrscher,  —  Sg. 
Nom.  flaithem  nime  Hy.  1,  si  {i. 
flaith  ^im). 

flaithemnas  M.  Herrscher^ 
würde;  gloria  Z^.  787.  —  Sg. 
Gen.  flathemnasa  hErenn  Ol.  gu 
flatha  Hy.  4,  9. 

fland  1)  roth,  2)  Blut;  hlood, 
red  0  R.  —  Sg.  Nom.  1)  bröenän 
fola  fota  fland  SC.  37,  21;  gus  fland 
ferge  ScM.  15;  2)  fland  rdad  ferci 
SC.  38;  is  fland  tedma  tromchatha 
FB.  68,  14;  Äcc.  1)  sifis  do  fuil 
fland  tedmand  LU.  p.  125^,  28; 
dar  fern  fland  ScM.  21,  S2. 

flechud  Nässe,  Regenwetter, 
von  fliuch;  fliuchud  „wet  wecUher** 
Corm.  Transl.  p.  75.  —  Nom.  tech 
inna  fera  flechod  SP.  III  5;  snigis 
fleochad  p.  41,  36;  Gen.  flechiiid 
moir  Gl.  zu  anbige  Hy.  5,  33;  Äcc. 
cen  flechud  FA.  35. 

fied  F.  Gastmahl,  Fest;  fled 
din  lantgasad  eter  dig  ocus  mir 
„fled,  then,  fuü  satiety  both  of 
drink  and  meaf*  Corm.  Transl. 
p.  77;  epulae  Z*.  53.  —  Nom. 
ind  fled  p.  311,  29;  fled  mör  FB.  1; 
fled  chaurad  FB.  59;  62;  Gen.  na 
flede  FB.  4:  oc  tinöl  na  flede 
FB.  1;  dcnam  na  fledi  p.  311,  33; 
oc  tochatim  na  fledi  FB.  28;  na 
fleidiu  Temnich  7^.  7  Eg.;  do  öl 
mo  flede  FB.  6;  taisbenad  inna 
flede  FB.  9;  13;  ^s  na  fledi  FB.  27 ; 
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adai  na  fleidi  p.  311,  ss;  Dat.  ic 
fleid  SC.  34,  13;  Äcc.  fleid  FB.  26; 
8cM.  5;  CO  taisfena  a  fled  ddib 
FB.  7;  13;  PL  Nom.  fleda  mora 
FB.  55;  Bai.  i  fledaib  in  epulis 
Wh,  27b  (Z«.  245). 

fledaeh,  vgl.  Finnachta  Fledach, 
„F.  «Ätf  Festive*'  FA,  32. 

fledaiehthith  3f.  ej}u2o  SG.  52» 
(Z*.  53). 

fledngrad  M.  epulatio,  epu- 
lari,  —  jy<>m.  gaibthir  fledagud 
leu  d'adaig  TBF  p.  150,  4  {„fea- 
stmg*^:  Dat.  bic  tomailt  ocus  ic 
fledagud  TE.  16. 

fleisc  F,  Euthe,  Gerte.  —  8g. 
Nom.  flesc  airgdide  FB.  55;  Gen. 
na  flesci  FA.  18;  Dat.  co  fleisc 
diiir  FA.  18;  rigda  p.  310,  1;  dind 
ech-fleisc  SC.  8;  P2.  Dcrf.  co  fles- 
caib  iamaidib  FA.  15;  di  flescaib 
de  lineis  SG.  3b  (Z*.  245);  ^cc. 
flescca  ibtr  TE.  18;  ama2  flesca 
dir  SC.  31,  10;  Du.  Nom.  di  ftisc 
dtio«  lineae  SG.  3b  (Z«.  246). 

fllueh  nass;  madidus  Ir.  Gl.  675; 
flinch-dercc  lipptis  Z*.  12  {vgl. 
fliuchaigim  lippio  Z^.  53).  —  Sg. 
Nom.  cuilche  fliuch  Hy.  2, 31;  p.  21, 2. 

—  Davon  flechud,  fliachaido  htimi- 
dus,  fliuchaidatu  humiditas  Z^.  53, 
fliachaidecht  liquor  Corm.  Transl. 
p.  96  ida. 

fo  Fr<iep.  mit  Dat.  und  Acc. 
unter;  sub  Z*.  627;  fu  SP.  V  3; 
üa,  fi  8.  5);  oft  mit  Längezeichen: 
fö  Erind  TE.  2  LU;  (6  bitbin 
f&ui.  5  Eg.;  fö  chind  |).  21,  2;  fö 
charput  SC.  37, 5;  fö  mebail  Lg.  10; 
f6  drochcrath  SC.  29,  22;  fö  inta- 
nudl  p.  309,  81 ;  FB.  1;  30;  wtf 
nad^foiaender  Aspiration:  fo  tbu- 
aith  J^.  5,  57;   fo  chlith  Lg.  12. 

—  Jlff*  (/«m  Artikel:  Dat.  fon, 
fond  (fön  charput  FB.  43;  45;  49; 
f6n  alt  5C.  8);  ^cc.  fon  n-  (fön 
sl6g  FB.  16),  Neutr.  fo  a  n-,  fo  n- 
(f6  a  n-innas  FB.  18;  fo  a  lind 
SC.  7).  —  Mit  Pron.  suffixum: 
1.  8g.  fonm  Gl.  zu  issum  Hy  6,  4; 
3.  8g.  Dat.  Mose,  foa  FJ5.  64; 
foa  Boidia  p.  131,  le;  fua  FB.  38; 
auf  rigsndi  bezüglich  foi  F^.  7 
(föi  LBr.\  vgl.  ^  IX  A;  föi  p.  48,  24 


(löeg);  fsß  Corm.  p.  36  prüll;  fuithl 
«.  fo-chöel;  Acc.  föi  I/p.  15  (foa  Eg.)\ 
PI.  3  fothib  Three  Hom.  p.  26,  so. 

—  Mit  angefügtem  Pron.  posses- 
siv um:  1.  8g.  fom  Lg.  3;  föm 
ScM.  16;  fot  Lg.  2  (fod  Fp.);  4; 
SC.  11,  1;  föt  41;  44,  3;  3.  8g.  fo 
a  broind  p.  131,  8;  fö  a  röir  FB.  46. 

—  Jn  der  Composition  mit  Pron. 
infixum:  2.  Sg.  föt  gnl  SC.  30,  8; 
3.  8g.  fan-öcrat  SC.  35;  fod  gain 
SC.  37,  3;  föd  ruair  41;  FB.  56; 
Fem.  fosn-opair  p.  132,  15;  PI.  fua 
rumat  CC.  2  X[7.  — 

Gehrauch,  1)  unter,  räumlich: 
fo  nim  un^er  dem  Himmel  Lg.  18, 5; 
5a  42;  föm  chind  ScM.  16;  p.  21, 2; 
CO  cethri  colomnaib  .  .  foi  FA.  7; 
a  da  coiss  nammucci  fo  brdgid 
ScM.  18 ;  eich  fil  fö  charput  SC.  37. 6 ; 
FB.  45;  47;  49;  43;  ech .  .foa  sui- 
diu  p.  131,  16;  da  lurgain  lomchsela 
lanbreca  fse  Corm.  p.  36;  comtar 
foilcrci  renna . .  fon  fraigid  FB.  25 
fot  galar . .  in  t-anad  SC.  11,  1 
noco  bia-80  fö  mebail  Lg.  10 
SC.  29,  22;  brön  fo  chäi  Kummer 
unter  Klagen  Lg.  18,  2 ;  co  ro  loisc 
a  garmain  föi  p.  48,  24;  tolluid 
cach  ben  fo  chöim  a  coli  unter 
dem  Schutze  FB  21;  SC.  41;  44,  3; 
mani  fochlither  a  bruth  . .  f ö  a  röir 
FB.  46;  luid . .  fon  loch  ei'  ging 
unter  den  See  FB.  77;  SC.  7;  co 
tue  föi  Lg.  15;  co  m-b^rtai  fo  a 
broind  p.  131,  8  {.unten  in  ihren 
Leib);  do  fodail  fön  slög  uile  unter 
die  ganze  Schaar  zu  vertheilen 
FB.  16;  CO  classchötol  aircaingel 
oc  tiachtain  föi  indem  sich  der 
Chorgesang  der  Erzengel  darunter 
mischt  FA.  7;  2)  unter  dem  Ein- 
flüsse, auf  die  Veranlassung 
von  Etwas:  tanacaisiu  fon  ögim 
du  kamst  auf  das  Geschrei  ScM.  11 ; 
p.  144,  12;  iachtais  in  gilla,  tic 
Conall  fo  sodain  FB.  39;  40:  egis 
in  gilla,  doroich  Loegaire  fuaJP^.38; 
fo  sodain  darauf  ]9;  cotlud  dö  fön 
saith  sin  SC.  23.  —  3)  über-, 
diirch  Etwas  hin:  fon  m-bith 
über,  durch  die  Welt  hin  FA.  10;  14 
{„throughout  the  world");  Hy.  1,  6; 
fon    bith  Hy.  5,  so;    fön  less  uile 
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Lg.  1 ;  atchlos  fö  Eriiid  ül>er  Irland 
hin,  in  Irland  SC,  37,  13;  TE.  2 
Eg.  u.  ö.;  conna  teilged  a  folt  fo 
agid  damit  nicht  st  in  Haar  über 
das  Gesicht  fiele  p.  131.  21;  usci . . 
do  thabairt  fo  a  süili  TE.  12  Lü.; 
tue  a  anail  fothib  Three  Hom. 
p.  26,  30;  dorat  fo  m^nmain  Ailella 
do  seirc-siii  TE.  13  ^for  EgX 
4)  idiomatisch  in  gewissen 
adverbicllen  Wendungen:  f6 
a  n-innas  cetna  auf  dieselbe  Weise 
{8ub  eodem  modo)  FB.  18;  fon 
innas  cetna  FB.  GO;  83;  ScM.  9; 
p.  40,  »3;  fon  n-innasin  FB.  31; 
ScM.  14;  fon  cumma  cetna  FB.  67; 
fond  erosc  sin  i>2;  fon  crath  sin  57; 
SC.  29;  fön  nlt  cetna  SC.  8;  fö 
iDtamail  Tige  Midchüarda  p.  309, 31 
{nach  d^m  Muster):  fö  cbosmailius 
na  Crdebrüadi  FB.  1;  SC.  6;  fö 
Choinculainn  comchosmail  FB.  30; 
fön  samail  sin  auf  diese  Weise 
FB.  57;  65;  SC.  10;  24;  fo  cho- 
niardus  imdai  Convhobair  FB.  3; 
fo  a  comartus  unter  gleicher  Höhe 
mit  ihnen  25;  fo  dagin  weil  {sub 
causa)  FB.  31;  fo  daigind  wegen 
p.  144,  18;  fö  diiig  weil  FB.  58;  70; 
TE.  6  LU.\  wegen  p.  144,  7;  fo 
bith  weil  FB.  79;  90;  fö  bithin 
TE.  5  Fg.;  fö  chötöir  alsbald, 
augenblicklich  {sub  2^^^^  hora) 
FB.  IG;  74;  87;  fo  deoid  zuUtzt 
{sub  fine)  s.  deod;  fo  chlith  Jieimlich 
Lg.  11;  fo  leith  bei  Seite,  s.  leth. 
—  5)  Zur  Bildung  der  Mul- 
tiplicativa:  fo  di  Oss.  I  10;  fö 
di  nö  fö  thrl  ziceimal  od^  dreimal 
FB.  81 ;  87 ;  fi  di  88;  fo  thri  66;  78; 
fa  thri  Hy.  5,  32. 

t6  gut;  i.  bonum  Corm.  Transl. 
p.  79  fochen.  —  Sg.  Nom.  is  fö 
lium  est  bonum  secundum  ma 
Wb.  U^  {7^.  645^;  fö  löo  Hy.  5,  63 
(i.  maith);  nl  fö  SC.  44,  12;  fo  dia 
i.  dia  maith  Gl.  zu  fiadat  Hy.  1,  14; 
fo  li  gut  die  Farbe  Lg.  18,  15;  cid 
fö  fcr  SC.  37,  13  V  Subsi.  is  e  a  fö  in 
fö  thall,  nis  0  a  fo  in  fö  sa  Lat.  Hy.  H 
Pref.  {„his  good  is  the  good  tfiere, 
his  good  is  not  this  good**  Goid.'^ 
p.  96).  —  Comp  OS.  fö-llth  TE.  14. 

fo-acanim  I  succino  SG.  167« 


(Z«.  880).  —  Praes.  Fl.  3  focaoat 
SC.  37,  4, 
föacrulb  FB.  49,  p.  310,  19,  lie9 

fö  a  cruib,  s.  3.  crü. 

foaim  ich  schlafe.  —  IVoe«. 
Sg.  3  föid . .  lasin  n-ingin  SC.  39; 
foaid  Hy.  2,  si  {l  iio  chotlad);  r^. 
diud  feiss  foass  in  loech  loa  Corm. 
p.  26  Laiches.  —  Imperat  Sg.  3 
foad  in  ben  let-so  Lg.  12.  —  J^oes. 
sec.  Sff.  3  DO  foad  Lg.  6;  no  foied 
CC.  e'Lir.  {jio  kided  Eg.K  —  Fut. 
Sg.  3  rel.  inti  fsefes  lia  maai  LU. 
p.  127»,  32  {s.  unter  geis).  —  Per/. 
Sg.  3  flu  sopivit  Goid.^  p.  87  not.; 
PI.  3  feötar  and  ind  aidchi  sin 
FB.  63  (feoatar  Eg.);  69;  feoit 
FB.  57.  —  S-praei.'Sg.  3  fais  hi 
Temraig  ind  aidchi  sin  SC.  27.  — 
Inf.  fess. 

fo-alsraim  I  ich  schlage  nie- 
der, bin  niedergeschlagen,  be- 
stürzt; constemor  SG.  146»»  (Z«. 
429).  —  Praes.  Sg.  3  zu  lesen  fa- 
laig  betho  borrbuidne  {stemü  mundi 
superba  agmina)  FB.  24?  —  Pniet. 
Sg.  3  is  nfni  foralaig  Gl.  zu  noB 
qnos  timor  straverat  Ml.  43^;  fos 
rolaich  prostravit  eos  Hy.  2,  es. 
Gl.  i.  ros  failgcstar  (Dep.)  inna 
ligu;  fos  rolaic  und.  38?  —  Fut,  sec. 
PI.  3  no  failgiiitis  Gl.  zu  conster- 
narentur  LHy.  fo.  12».  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  fomm  älagar  constemor 
SG.  146b  (Z*.  482).  —  Praet.  PI.  3 
ro  failgidc  fo  cheto'ir  inna  huli  cch 
fo  a  marclaigib  fria  lar  Three 
Hom.  p.  76,  29  l„were  Struck  down*% 

fobaeh  i.  tocbailt  O'Dav.  p.  88; 
i.  buain  ibid.  p.  91. 

föbairim  (fo-od-berim?)  I  1)  ich 
gehe  an  Etwas  oder  zu  Je- 
mandem, 2)  ich  greife  an, 
3)  mit oc  ich  beginne'^  vgl.  „fobair 
advanccment,  rencontre,  underta- 
hing''  O'R.  —  Praes.  Sg.  3  1)  füa- 
bair  nith  SC.  31,  11;  2)  fos  n-opair 
p.  132,16;  da  füabair  galar  CC.\LU.\ 
3)  föbair..hicc  sirfcchain  TE.  6 
Eg.\  fobair  ic  torsi  moir  12;  PI.  3 
fuabbrait  in  Icss  TFB.  p.  156,  15. 
—  Imperat.  PI.  1  fuaiprem  inna 
degaid  ibid.  p.  144,  30.  —  T-praet. 
Sg.  ^  1)  is  cuice  forobart  in  beu 


I 


fobairt 
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p.  132, 12;  2)  tofobairt  SC.  36  (s.  cA)€fn, 
da  füabairV  —  Praet  Sg.  3  foröpair 
oc  dogru  SC.  44;  PI.  3  fobairsiot 
they  aUacked  O'Don.   Gr.  p.  258. 

föbairt  F.  Angriff;  i.  tarraing 
no  tadhall  no  aenfecht,  e,  B.  luath- 
fobairt  gacha  srotha . .  i.  in  fobairt 
laath  dognithar  tarrsna  in  t-srotha 
O'Dav.  p.  91.  —  Sg.  Äcc.  tobcrt 
fobart  m-bidbad  forro  er  machte 
einen  feindlichen  Angriff  auf  sie, 
S.  unter  fAebnr-rhlftH. 

ßbartach  angreifend,  An- 
greifer? —  Sg.  Nom.  fobartach 
fian  SC.  17;  Acc.  la  faga  föig  fo- 
bartach p.  310,  39. 

foblth  8.  bith. 

foeanat  s.  fo-aeanim. 

foeairt  s.  fo-cherdim. 

fdcarim,  füaeraim  (fo-od-garim)I 
1)  ich  sage  an,  zeige  an,  ver- 
kündige, 2)  ich  verbanne.  — 
Praes.  Sg.  3  focair  monet  Wb.  16* 
{Z*.  430);  fod  üacair  id  indicat 
Wb,  IIb  (Z\  885);  PI.  3  fan-öcrat 
sie  zeigen  ihn  an  SC.  35.  —  T-praet. 
Sg,  3  dia  focart  SO.  28;  fus  ocart 
Tir.  8  (proscripsit  eos  Z*,  455).  — 
S'praet,  füacrais  . .  comlond  dö  f^in 
FB.  69.  —  ü'praet.  Sg.  3?  fuacni 
don  cath  Coemgen  Hy.  5,  19  {vgl. 
no  thercanad  in  der  GL),  —  Pass. 
Praet.  Sg,  3  foröcrad  do  Bricrtnrf 
wurde  angesagt  FB.  13;  foröcrad 
indicatus  est  Wb.  19b  {ZK  885).  — 
Inf,  föcre  monitio  Z^.  885;  föcradh, 
fogradh  to  challenge  O'Don.  Suppl.; 
Dat.  na  pa  chondarcell  oc  föcru 
a  pecctha  do  chäch  ne  sit  coniven- 
iia  in  indicando  peccata  cuivis 
Wb.  31c,  24;  Acc.  lestar  togatde 
firi  foccra  firinde  ThreeHom. p.A2,2\. 

T^^haid  F.Leiden;  fochith  pas- 
no  Z*.  249.  —  PI,  Bat,  cosna  fo- 
chaidib  Hy.  1,  13. 

fochair  „presencc,  Company^* 
O'JB.;  a  bh-fochair  with,  togetlier 
wUh,  alang  with  O'Don.  Gr.  p.  288; 
ro  däileadh  iar  sin  ileadh  agus 
feusda  dhöibh  an  oidhche  sin  san 
n-grianän  a  bh-fochair  Ghräinne 
agna  na  banntrachta  Torr.  Dh. 
p,  46;  ibid.  p.  88. 

finehamm  ein  Wenig  krumm, 


^c^  ,   Jet  Coot^ 


/ 
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leicht  gekrümmt,  vgl.  O'Don, 
Gr,  p.  276.  —  PI,  Gen.  do  thulaib 
a  lurgan  b-fiar  b-focamm  FB.  37  Eg. 

fochann  s.  fochonn. 

fo-chas  „slightly  curling", 
folt  fochas  forordha  O'Don.  Gr. 
p.  277. 

fo-chanim  I  succino?  vgl.  fo- 
aeanim.  —  Praes.  Sg.  3  fom  chain 
löid  luin  SG.  p.  203;  fomm  chain 
cöi  menn  medair  mass  ibid.  p.  204. 

fo-chelim  occludo?  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  forochlad  Hy.  2,  16, 
„Patrick's  Coming  was  a  help  to 
Ireland,  which  had  been  shut  up*' 
Stokes,  Beitr.  VIII  p,  311;  fon  ro- 
chled  do  airitiu  hirisse  Gl.  zu 
conclusi  nos  in  eam  fidem  quae 
revelanda  erat  Wb.  19c  (Z«.  483, 
Galat.  3,  23I. 

fochen  willkommen;  fochen  du 
tiachtain  „welcome  thy  Coming!" 
Corm.  Transl.  p.  79;  ni  ba  fochen 
leu  a  forcital  iccas  corpu  et  anmana 
Wb.  30d,  7;  fochen  Conall  ScM.  15; 
SC.  17,  1;  18;  38;  fochen  in  cath 
FB.  53;  fochen  a  Loegairi  FB. 
59;  60;  is  fochen  döib  ScM.  4; 
fochen  duit  SC  16;  20;  p.  144,  8; 
is  fochen  lend  Lg.  13;  fochen  om 
p.  144,  15;  mochen  doib  p.  40,  23, 
nach  Stokes  für  m'fochen;  ScM.  5;  6. 

fo-cherdaim  I  ich  toerfe,  ent- 
sende, lege,  vgl.  Z*.  1000.  — 
Praes.  Sg.  3  focheird  .  .  in  roth 
FB.  54 ;  ama?  foceirt  nech  a  (etach 
de  Wb.  32c  {ut  ponü  aliquis  vestem 
suam  de  se  Z*,  1000);  foceird  Condla 
. .  bedg  uädib  FC.  7 ;  focheird  bedg 
cuce  Lg.  9;  ohne  bedg  ibid.  15; 
foch^rd  a  suilchor  issin  tigp.  144,  le; 
focheird  . .  cor  n-fach  n-eirred  de 
FB.  87;  foceird  Ich  n-arred  ind 
äib  FB.  24;  51;  p.  310,  42;  focerd 
Fergus  cor  F.  macht  einen  Bund- 
gang  p.  144,  4;  focheird  a  menmain 
airi  TE.  10  LÜ.;  focherd  Ailill  i 
serg  de  A,  verfiel  in  eine  Krank- 
heit TE.  6  Lü.;  foceird  armgrith 
mör  arrigthech  FB.  15?  PI.  3  fo- 
cherdat  in  macrad  gair  foa  FB.  64. 
—  Perf.  Sg.  3  fochairt  a  chroisig 
furro  •  SC,  7 ;  foeairt  imroll  ibid. ; 
PI  3   fochartatär  Lü,  p,  23^,  27 
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{8.  2.  finDaim).  —  Fut.  Sg.  1  fo- 
chichur-sa  aurchor  dait  LU.  p.  70»,  4 
(für  fochicburr,  mit  Assimilation 
des  rd);  ni  föichar-sa  mo  menmain 
for  öclach  n-aile  i  n-hErinD  itiad-siu 
TBF.  p.  152,  24  {lies:  it  diaid-siüV 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  bägais  Cucäm- 
\aind  hi  Methiu  port  iarsin,  i  n- 
acciged  Ailül  no  Medb,  fochichred 
cloich  asa  thäbaill  forru  C.  drohte, 
wo  er  Ä.  oder  M.  sehen  toürde, 
würde  er  einen  Stein  aus  seiner 
Schleuder  auf  sie  werfen  Lü. 
p.  64*,  39  {ft4r  fochichrred,  mit 
Assimilation  von  rd);  doföichred 
traig  n-6cmailt  and  SG.  130b  {^^o- 
Situs  est'*  Nigra).  —  Pass.  Praes. 
PI.  3  focertar  fiadain  leö  FB.  66. 

—  Praet.  Sg.  3  focres  inna  bucht 
Hy.  5,  48  (i.  ro  laad);  focress  im- 
muir  72  (i.  ro  laad);  immeid  79 
(i.  ro  laad). 

föch^töir    alshaldr,    sogleich, 
s.  c6t-  und  ör,  üar. 
fo-cMallaim  ich  versammele. 

—  Praet.  Sg.  3  Dep.  fochiallastar 
"Echaid  formna  Isech  n-firend  Lü, 
p.  132»,  16,  Gl.  i.  ro  tinöil,  citirt 
bei  O'Dav.  p.  92  und  p.  63  (ciall 
i.  tionolV 

fochfeh  ScM.  15? 

1.  fochla  „a  throne,  a^distin- 
guished  seat,  any  seat**  O'Don. 
Suppl.,  im  Besondern  1)  Sitz  des 
Helden  auf  der  linken  Seite  des 
Wagens  i^s.  2.  fochla),  im  Gegensatz 
zu  faitsi,  defn  Sitze  des  Wagen- 
lenkers  auf  der  rechten  Seite:  do 
soidhiu  ind  errae^  isin  charpuf  as 
nomen  a  fochlse,  faitsi  imorro  ainm 
do  Buidhiu  ind  arad  Corm.p.  XXXIX, 
vgl.  Corm.  Transl.  p.  80  U7id  O'Dav. 
p,  84  foi^lu;  2)  Sitz,  Aufenthalts- 
ort, Höhle  von  Thieren:  fochla  le- 
ömhain,  i.  tochailt,  uaimh  no  ionad 
suidhe  leomhain  O'Clery  {O'Don. 
Suppl.).  —  Dat.  tic  in  döel  asa 
fochlai  „the  heetle  comes  from  his 
den''  Fei  p.  XXXV  {Jan.  15  not); 
PI.  Dat.  töcaibtis  ind  anmannai 
thentidi  a  cenna  asa  fochloib  LU. 
jp,  23»,  11;  Acc.  in  tan  adcuirtfs 
mna  fochloi  ibid,  12. 

2.  fochla  an  tuaiscertO^^/^e  north") 


Corm,  Transl,  p,  80,  im  OtgenaaU  gu 
faitsi  an  desscert  {,,ihe  soiUh**)  ibid. 

3.  foehla  Gh  ßu  flaith  Corm, 
p,  19,  vgl,  fochla  i.  feinnidh  0*Dav. 
p,  84. 

fo-etalaid  Höhle;  fochlaidh  ccs> 
vicula  Ir.  Gl,  229. 

fo-ctalaidim  ich  grabe  aus.  — 
Perf  Sg.  3  fo  roichlaid  CR.  mu 
effodit  Ml  240,  18. 

ar  foctalim  p.  141,  e,  eu  le^en 
arfochlim  wie  p.  327,  ss,  vgl.  in 
chiall . .  arafbcladar  sensus  quem 
profert  SG,  209b  (Z».  981). 

foehlither  s.  foiehlim. 

fo-chmare  inquiry,  researeh 
OB. ; fochmairc  i.  fiafraighe  0*Clery 
[O'Don,  Suppl).  —  Sg.  Gen,  fissid 
fochmairc  hi  cerdaib  d^  dmidechta 
p.  328,  16. 

fo-eh6el  unten  dünn^  aghaigh 
focaol  forleathan  i.  caol  foithi  ocus 
ard  uaisti  O'Dav.  p.  55. 

fo-ehomair,  „oppositei"  FH.  p. 
XXXII  2,  s.  eomair. 

fochonn  Ursache;  causa,  occasio 
Z«.  874.  —  Sg.  Nom.  fochond  a 
galatr  TE.  10  LU.\  is  e  fochann 
a  denma  Lat,  Hy.  IV  Pref.  (Goid,* 
p.  97);  ibid.  IX  Pref;  Acc,  triaaa 
fochann  um  ihretwillen  TE.  11  Eg.; 
na  catha  alle  ro  briste  trena  6>chan 
Lat.  Hy   X  Pref 

fochrach  mercennarius  SG. 
35»  {Z\  812). 

fochraib  near  O'Don.  Suppl., 
s.  com-fochraib ;  uair  ro  ftttr  co 
ra-ba  fochraib  dia  etsecht  Three 
Hom.  p.  120,  2  {„near  unto  his 
d^ath");  aritchonnairc  Patric  i  fo- 
chraib do-som  Fei  p.  LXXXIII  29 
{„near  him"). 

fo-chraic  jP.  Belohnung;  fo- 
chricc  praemium,  meritum  Z^.  249, 
812.  —  PI  Nom.  fochraice  FA, 
2;  32;  Gen.  ilar  fochraice  jffw.  7, 62; 
p.  170, 24;  ar  cenn  fochraice  Hy.  7, 10; 
Acc.  fochraice  FA.  34;  focraice 
FA.  1;  31. 

fo-chrothiin  ich  erschüttere. 
—  Praes.  sec.  Sg.  3  co  fucrothad 
i.  CO  chonscarad  {sie)  Gl  zu  ut  id 
quod  suadebat  Ackitofel  suus  sermo 
cassaret  Ml.  23b,  u.   —   Praet. 


foebor 


foebor  s.  faebnr. 

fo-egrlin  111  icÄÄCÄr  etc. —  Pass. 
Freies.  Sg.  3  foeighther  i.  fogartar 
O'Don.  Suppl  —  Praet.  Sg.  3  fo- 
heged  immum  ScM.  13.  —  Inf. 
foeigem  i.  focra  „to  scream,  notice, 
warn**  O'Don.  Suppl. 

fo-emalm  I  ich  nehme  an.  — 
Praes.  Sg.  1  foemaim-sea  FB.  34 
(.faemaim  Eg.^\  PI.  3  fjemit-sium 
. .  ani  hi  sin  FB.  78.  —  Praes.  sec. 
Sg.  2  ciar  fomtha-so  si  accepisti 
Wb.  8d  ^^«.  445);  PI  3  no  fjemtÄis 
a  anmchardine  ^A.  32. 

fo-essam  Schutz,  s.  S.  78;  fa- 
osamh,  faesanih  food,  support,  pro- 
tection O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Dat. 
ior  a  oessam  dün  unter  seinem 
Schutze  uns  =  mögen  wir  unter 
seinem  Schutze  stehen  Hy.  1,  2  \\. 
ior  a  oessitin);  5,  106;  for  föesam 
dg  na  n-düla  1,  55;  üam  faesum 
Oss.  III  10  V  Äcc.  iss  ed  doraach- 
tamar  fort  faesam  sund  TE.  5  Eg. ; 
PI.  Dat.  for  foesamaib  Lg.  11  Lc.Eg. 

fo-cssitia,  Dat.  for  a  oessitin 
Gl.  zu  for  a  oessam  Hy.  1,  2. 

fo-fera  s.  fölrim. 

fofoesat  {:nicht  fo  föisam)  Lg.  b,  12 
Lc.  schlechte  Lesart  für  doföethsat. 

do  föethsat  Lg.  5,  12  s.  taitim. 

fo-f6aratar,  fo-frith  vgl   füar. 

—  Per  f.  PI.  3  fofüaratdr  sie  fanden 
CC.  3  LU.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3 
fofrith  do  sie  wurde  für  ihn  ge- 
funden TE.  3  LU.;  focress . .  fofrith 
Hy.  5,  79;  PI.  3  foritha  p.  42,  no 

fo-gabim,  fagbaim  I  ich  finde. 

—  Praes.  Sg.  2  in  tan  n&d  fagbai 
FB.  y^;  5*nf  fogaib  FB.  47;  ni 
fagaib  p.  310,  26:  ni  fogeib  FA. 
19;  20;  PI.  3  ni  fogbat  SC.  5;  ni 
fagbat  FA.  30.  —  Praes.  sec.  Sg.  1 
fogabuinn  p.  145,  1;  PI.  3  diis  in 
faigbitis  nech  SC.  21.  —  Praet. 
Sg.  3  Dep.  nf  faigbistar  FB.  30. 

—  Fut.  Sg.  2  ni  fuigeba-su  SC.  42; 
foghcba  TE.  19 Eg;  fogöbu  TE.  10. 3 
Eg.;  ni  fuirceba-su  s.  unter  fomsige, 
für  fo-ro-g4ba?  3  fog^ba  FA.  lo! 

—  Fut.  sec.  Sg.  2  mÄd  cos  trath 
sa  fogebthä  FB.  94;  fogliöbta  linn 
TE.  9  Eg.;  PI.  3  dds  in  fügebtais 
FA.  30 ;  fagebtis  capei-ent  ea  Wh.  8» 


(Z».  874\  —  Pass.  Praes.  Sg.  S 
fogabar  CC.  S  Eg.;  dus  hi  fogbar 
CC.  2  Eg.  ^  Imperat  8g,  3  fti- 
gabar  uaib  öenfer  FB.  93;  ScM.  8. 
—  Praes.  sec.  Sg.  3  conna  fogbaithe 
FB.  80.  —  Praet.  Sg.  3  co  fagbad 
SC.  29   6*  8'  li. 

fogaiBt^  dr^im  fri  fogaist  FB.  30, 
Lü.  p.  113*>,  34,  eins  von  Cuc^iU' 
Hnn's   clcss,   „climbing   against   a 
rock,  so  OS  to  stand  straight  at  üs 
top'*    0' Curry,    On   the   Mann.   II 
p.  372;  yjdscent  hy  rope^*  O'B.  Orowe, 
Siah.  Concul.  p.  439  \:mü  Eücksicht 
auf  goiste^;   dräim  fri   fogaist   co 
n-dirgiud   crette    for   a   rind    Lü. 
p.  73»,  3 ;  ibid.  p.  I2b\  4.  O'B.  Cro- 
we  l.  c.  theilt  folgende  Stelle  mit:  Tag 
si  {Cuchulinn's  Lehrerin  Ducreann) 
sloagh  rinngt^ur  coigreannach  chüice 
agos  sathas  ceann  na  al^ighe  san 
talamh  agus  a  rinn  ailtnime  snaa 
^ach  a  n-direach,  agas  dorithlingad 
an    bangaisgideach    go    headtrom, 
aorda,  gur  leig  anuas  i  f^in  ar  rinn 
na  sleighc  sin,  go  ttarla  {sie)  a  bucht 
agas  a  hürbriiinnc  uirthe,  agas  ni 
thng  tolg  na  öirghe  na  öidiughadh 
uirthe,    agas    dobl    a   bfad    ionna 
comnuid   a   n-airde,   a   n-dirde  ar 
rinn  na  slcighe  sin.    Damit  ist  zu 
vergleichen   Torr.    Dh.  |7.    88:    Ro 
^irigh    Diarmuid     arna    mhärach, 
agus   do    mg    dhä    ghabhail   asan 
bh-ffodhbha  i'X  ncasa  dho  ris  gusan 
tulaigh   reumhräidhtc,    agus    chuir 
ina   scasamh    iad;    agus   an    Mör- 
alltach,  i.  cloidhcamh  Aonghusa  an 
Bhrogha,  idir  an  dhd  ghabhail  ar 
a  faobhar.     Ann  sin  ro  äirigh  f^in 
go  hüircudtrom  ös  a  chionn,  agus 
ro   thomhais    ina    throighthibh    ön 
!   domchlann    go  a  dheis  tri  huaire 
an  cloidheamh,  gur  thüirliug  anuas. 
to-gidF.  Rauh,  Rauhen, Plün- 
dern;   .jtrespass^'    Corm.    Transl. 
p.  73;  i.  gal  co  ff   O'Dav.  p.  89: 
foghail    „plunder,    prey,    injury** 
CyDon.    Suppl.    —    Gen.    cor    bo 
tualaing  Ibgla  do   denom   CCn.  7; 
Dat.  du  for  fogail  SC.  13;  PI.  Dat. 
oen  dia  foglaib  sarugud  crossi  hUi 
Shuanaig  Fei.  p.  LXXXVll  29,  — 
Vgl.  di-gal. 
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foiTttinnr  „a  name  /br  ihe  last 
month  in  ihe  autumn*'  Corm.  Tr, 
p.  74.  —  Sg.  Dat.  hi  fogomur  FB.  9. 

fograr  8.  fogrur. 

fo-grart  FB.  22?  Zu  der  ganzen 
Stelle  vgl.:  ,,Ro°^  alt-sa  em*^  ol  si 
adi  „la  feba  f^nc,  hi  costud  for- 
chaini,  hi  fogart  genussa,  hi  con- 
graim  rigna,  i  n-ecosc  sochraid, 
conid  chucom  bagthir  cach  n-delb 
söer  sochraid  eier  iallaib  ban  büa- 
gniihi LU.p.  124^13.  Vgl.  ar-gairim? 

fo-grarim  I  ich  töne,  rufe, 
drohe,  bedrohe?  —  Praes.  Sg.  3 
fogair  Hy.  l,  6  (i.  fograigeSf  i.  don^ 
tomathium) ;  fogeir  anggalar  in  uilc 
corp  Cam.  {Z*.  1005). 

fo-gelim  I  ich  grase.  —  Praet. 
PL  3  CO  n-geltatar  a  n-eich  geilt 
immon  corrthe  ic  Ard  Chuillcnd, 
CO  n-geltat  eich  Sualtaig  fri  coirthi 
a  tüaid  Ur  co  hüir,  ocus  fogeltat 
eich  Ck>nculaind  fri  corthi  aness 
f^r  CO  hdir  ocus  connici  na  lecga 
lomma  LL.  43.  G.  1.  {.TBC).  — 
Inf.  Gen.  fer  fogelta  a  bu  ein 
Mann  der  seine  Kühe  grasen  lässt, 
8.  buag^tach. 

fofrlaid  M.Räuber,  s.  fo-gal.  — 
Sg.Nom.p.^l,i9;  Felp.LXXXlXn. 

foglaimm  N.  Lernen,  Inf.  zu 
fo-gUunn.  —  Nom.  is  reid  foglaim 
in  besgnai  Ml.  14c,  n;  Dat.  de 
föglaim  uird  Petair  ocus  Poil  p. 
39,  19;  19;  exit  do  loglaim  co  Mu- 
gint  Lat.  Hy.  Ul  Pref  {Goid.^p.  96). 

fo-grleniml,  vgl.  „foglen  tocling, 
adhere''  O'Don.  Suppl.  —  Praes. 
see.  PI.  ^  is  4  öencharpat  in  sin 
nad  foglentais  dirmand  na  hecrada 
{fies  echrada)  di  chairptib  Ulad  ar 
a  deni  ocus  ar  a  ani  in  charpui^ 
ocus  ind  erred  arid  suided  and 
LU.  p.  122»,  9. 

fo-gliann  I  ich  lerne  Gl.  zu 
doceor  Pr.  Cr.  56»  {Z\  428).  — 
Praes.  Sg.  3  foglenn  foglennar 
doem  doemar  O'Dav.  p.  92.  — 
Perf.  Sg.  3  nad  roeglaind  ac  nech 
aile  LL.  p.  59.  b.  a  {On  Uie  Mann. 
III  446).  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
foglennar  O'Dav.  l.  c. 

fo-fTMam  M,  servitus,  service, 
Inf.  zu  fo-grnia. 


fognamthid  M.  Diener;  PI. 
Nom.  fognamthidi  ministri  Wb.  8^ 
(Z*.  793).  Vgl.  fognomaid. 

fo-gnia  III  ich  diene.  —  Pra^. 
Sg.  3  Amol  fon  gni  ut  servit  Wb.  12» 
{Z\  431);  föt  gni  SC.  30,  ».  — 
Imperat.  Sg.  2  fogain  p.  40,  39.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  fogniad  Hy.  2, 30;  co 
ro  fhognad  Tliree  Hom.  p.  10,  26 ; 
fognad  Hy.  2,;6;  p.  17,  23.  —  Fut. 
Sg.  3  fognffe  do  sil-sa  do  all  na 
cumai7e  Three  Hom.  p.  54,  16.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  fhogain  do  Three 
Hom.  p.  10,  26;  72,  7;  fodgain 
SC.  37,  3;  foruigenai  p.  17,  33; 
foruig^ni  sercivit  \Vb.  13»>  ^Z«.  463); 
PI.  3  foruigensat  serviverunt  Wb.  1*>; 
ro  fögnator  Three  Hom.  p.  92,  16. 

—  Inf.  Nom.  is  doilig  do  neoch 
immallo  fögnam  do  dfb  tige^'naib 
SMart.  1;  Gen.  rect  fognamo  lex 
servitutis  Wb.  3*  (Z*.  238);  i  tol- 
tanche  fognoma  do  Dia  FA.  23; 
Dat.  i  fognam  Hy.  2,  5;  oc  fognum 
p.  17,  26;  36. 

fognomaid  M.  Diener;  in  t- 
Oengus  vero  ro  raidsemar  ro  pa 
fognomaid  maith  do  Dia  Fei.  p.  X  36. 

fogomur  s.  fogumur. 

fograigim  III  ich  töne;  Gl.  zu 
tono  Corm.  Transl.  p.  162  tön.  — 
Praes.  Sg.  3  rel.  fograiges  Gl.  zu 
fogair  Hy.  1,  e;  Dep.  humae  fo- 
grigedar  Ö/.  zu  cymbalum  tinniens 
Wb.  12b  (^a.  439). 

fogur  M.  Ton,  Laut;  sonus, 
2)ronuntiatio  Z*.  978.  —  Sg.  Nom. 
p.  144,  11;  FA.  14;  fogur  tuinni 
Lg.  17,  26;  Gen.  foguir,  fogair 
Z\  978;  Dat.  fon  fogwr  p.  144,  12; 
CO  fogwr  bläith  FA.  13;  Acc.  in 
fogMr  sin  FA.  14;  PI.  Acc.  fogro 
s.  6cen. 

foicheall,  faicheall^  ire,  wag  es 
O'Don.  Suppl. 

foichlim  jnit  Acc.  ich  nehme 
mich  in  Acht  vor  Jemand  oder 
Etwas,  ich  sorge,    sorge  mich. 

—  Praes.  der  Getcohfiheit  Sg.  3 
mairg  nad  foichlend  in  muintir  sin 
FA.  30  {„(hat  heedeth  not").  — 
Praet.  PI.  3  ni  chluinfider  a  n-gudi- 
sium  and  sin,  üair  na  ro  foichlitar 
ar  thüs  cöin  ro  bdtär  hi  fus  Lü. 
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p.  33*,  13.  —  Imper.  FL  2  foichlid 
ocus  cosrid  hi  far  cridib  Gl,  zu 
diligenter  curate  Ml.  68»  —  Pass. 
Praes.  Conj.  Sg.  3  man!  fochlither 
a  bruth  FB.  46;  52.  —  Vgl.  oroichell. 

foichlöir  M.  curator.  —  PI 
Dat.  foichlorib  Gl.  zu  sub  corato- 
ribus  JVb.  19*  {Z*.  782V 

föidem  Sendling,  Bote  LHy. 
Ämr.  15. 

föidim  Uli ch  schicke.  —  Pra^. 
Sg.  3  du  foid  Tir.  14;  ro  föid 
p.  39,  la;  u;  ro  f4id  SC.  48;  ro  faid . . 
a  spiri^  p.  22,  i;  do  faid  Hy.  2,  9; 
föidis  TE.  2  Lü.;  FB.  66;  foidsi 
Tir.  14  {misii  eum  Z*.  463);  foitsi 
ibid.;  rel.  amal  foedes  in  n-aingel 
Hy.  1,  38;  Dep.  Sg.  3  ro  hkidestar 
Gl  zu  do  faid  Hy.  2,  9.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  föitir  Wb.  25»  {mitti- 
tur,  für  föidithir  Z*.  472);  PI.  3 
föiditir  FA.  27  (fuiditir  ZBr); 
faidittr  SC.  24.  -  Co^*.  Sg.  3  do- 
roitcr  -fiTy.  1,  84.  —  Praet.  Sg.  3 
foided  By.  5,  86.  —  Inf.  Nom.  do 
föidiud-siu  im  dail-se  TE.  12  itT. 

foigrde  tnendicatio  Wb.  25^ 
(Z*.  6^.  —  5^.  Da^  nir  bommar 
utmuill  oc  foigdi  Wb.  26»>  (Z*.  500). 

foi^dech  F5   9? 

foigrll^tir  FB.  46  JK^.  corrupt? 

foll  i  tech  CDav.  p.  93;  mucc- 
foil  Äara  SG.  26»  (s*a!m?t«m  por- 
corum  Z^.  854). 

follenn  alcedo  Leyd.  Gl.  {Goid.* 
p.  57). 

foilet  s.  fil. 

CO  foill  -4rft'.  langsam  SC.  33,  31. 

foillse  F.  Glanz,  Klarheit, 
*=»8oillse.  —  Dat.  i  foilse  FA.  5; 
Acc.  a  ro-foillsi  Fyl.9  (rosöUsiXl^r.). 

foillsigrim  III  ich  zeige.  — 
Praet.  Sg.  3  0  ro  foillsig  FA.  21; 
ro  foillsig  31  (faillsig  LBr).  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  foillsighthir  TE. 
18  Eg.  —  Praet.  Sg.  3  ro  foillsiged 
FA.  2;  ro  faillsiged  3;  ro  fallsiged 
Sa  45;  PI  3  ro  faillsigtheÄ  FA. 
2;  32.  —  Inf.  foilsigiid  manife- 
statio  Wb.  3c  (^Z*.  13). 

foiltne  Haar,  s:  folt.  —  PI. 
Dat.  cusna  foiltnib  cum  capillis 
Gild.  Lor.  Gl.  97. 

foiltufn  capillus  Ir.  Gl.  464. 


I  folmtia  F.  Merken,  Bemer- 
ken, vgl.  töimtiu,  air-mitin.  —  Sg, 
Acc.  nathir  ar  thuailchi  ocas  tre- 
batVt  fri  fomtin  cechtL  amuls  Three 
Hom.  jp^  42,  u.     ^ 

CO  n-dön  t^r  Hy.  5,  89  Fr., 
fair  Lü.,  „niay  she  aid  us**?  su 
fo-riuth?  17^2.  ro  foirestar,  foirithin. 

foirbthe  s.  for-benim. 

foirbthigrim  III  ich  vollende. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  anl  foirb- 
thigther   quod   consummatur    Tur.  /  . 
Gl.  45.  #fl^ 

foircthe  Part,  zu  forcanim.       '^ 

foirenns.fairenn;  foirinn  Schiffs- 
mannschaft s.  unter  forma;  ind 
fuirend  die  Schachfiguren  TBJF. 
p.  140,  16. 

ro  foirestar  Gl.  zu  r^raig  Hy.  5,66 
(fororaid  Fr.). 

nos  foirfed  do  bfud  FA.  13 
LBr.^  förfed  Lü.,  „would  suffice 
ihemwiihfood''?  notföirfed  TE.9Eg. 

föirim  ich  bewirke,  bereite, 
für  fo-feraimV  —  Praes.  Sg.  3 
buith  cen  leccne  fofera  anflriime 
Wb.  2»  [esse  sine  cognitione  profert 
injustiiiam  Z^.  501);  fodera  {mit 
Pron.  inf.  d,  efficit  hoc)  s.  beson- 
ders; PL  3  ni  föiret  Wb.  27d  (non 
efficiunt  Z\  432).  —  Fut.  1^.  3 
fofirfe  mör  n-imnid  duit  TBF. 
p.  152,  32.  —  Per  f.  Sg.  3  foruar 
fäilti  dunni  Wb.  14«  {e/fecü  gau- 
dium  nobis  Z*.  22);  foraair,  fod- 
ruair  he  caused  O'Don.  Suppl.\ 
cid  föd  ruair  lat-su  . .  mo  dimiad-sa 
SC.  41 ;  üair  isse  fod  rüair  a  n-im- 
chossait  FB.  56.  —  Pass,  Fut. 
Sg.  3  fom  firfider-sa  Gl.  zu  prae- 
parabor  Ml.  33»>,  10.  —  Praei.  Sg.  3 
„Cichib  foruireth?"ol8i.  „Fonroireth 
imned''  ol  Conall  TBF.  p.  156, 1.  — 
Part  Sg.  Dat.  foiridi  Gl.  zu  deprae- 
stita  . .  Salute  Ml.  27^,  11;  8.  fairlthe. 

do  foirithin  FB.  38  Eg.-,  40 Eg.-, 
CO  fortacht  cach  etail  i.  co  forithin 
cach  glain  Ir.  Gl  jj.  151 ;  s.  fo-riath« 

foirmtech  neidisch,  von  format; 
invidus  Ir.  Gl.  602.  -  Sg.  Nom. 
ni  foirmtech  frim  SP.  II  4;  PI. 
Nom.  fris  m-biat  formdig  Lg.  4,  18; 
Dat.    ar    foirmdechaib    acnid  Hy, 

7,   38  B.? 
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folmimtar 

iigend  sie  zu  verlassen,  vorher  geht 
ar  ro  midair  in  ri  a  trecud). 

folmastar  s.  fo-lAmaim. 

fo-LoiscIm  III  ich  brenne,  ver» 
brenne.  —  Pass.  Praet,  Sg.  3 
foloisccad  in  duine  amail  tcnid 
Corm.  p.  32  nescoit.  —  Part 
follscide  FÄ.  21  (foloisthi  LBrX 

foloman  no  folman  i.  ainm  don 
aitli  bruit  {„for  a  bare  tcorn  cloak'* 
O'Don.,  „the  learings  ofagannent'* 
Stokes)  quasi  folom-find  i.  cen 
findfad  forri  Corm.  p.  'JO. 

fo-lomm  bloss,  leer;  ,,foIamh 
{sie)  empty,  void**  O'i?.  —  Sg.  Notn. 
(tfr)  fülomm  FA.  21  LBr\,  folom 
LU. 

folt  M.  Haar  {als  Ganzes,  wäh- 
rend find  das  einzehie  Haar  ist).  — 
Sg.  Notn.  conna  teilged  a  folt  fo 
agid  p.  i;U,  21  {vgl.  p.  311,  2);  folt 
düalach  FB.  45;  in  folt  mar  in 
fiach  Lg.  7;  dond  FB.  4;");  fiudbudi 
p.  131,  20 ;  folt  cas  ciardhubh  tjCnr- 
ling  dusky  black  hair"  Torr.  I)h.  p. 
98;  croder^  FB.  45;  falt  forchas 
forruad  p.  31 1,  i ;  folt  fair  ama^ 
flesca  öir  SC.  31,  iü;  FB.  45;  is 
barr  sobarchc  folt  and  p.  132,  23; 
Gen.  oc  tatmech  a  fuilt  TE.  4  Eg.\ 
b6  fuilt  [buidi]  Lg.  4,  2;  Bat.  co 
fült  budi  SC  33,  sc;  liriu  feoir  no 
folt  fidbuido  „more  numerous  thnn 
the  blades  of  gratis ,  or  the  leaves 
of  tree^''  O'Dan.  Gr.  p.  370;  Acc. 
folt  FB.  27;  p.  311,  2;  PI.  Nom. 
tri  fuilt  SC.  37,  14  H.  —  Compos. 
fer  findchass  folt-lcbor  FB.  45;  47; 
Lg.  4,  11;  folt-buide  SC.  44,  11; 
folt-chain  Gl.  zu  i\an-fobli  i'7?.68,26. 

foltach  „a  wealthy  person" 
O'Don.  SuppL,  von  folad;  vgl. 
Becfoltach  p.  140,  27,  Becaltacli 
ibid.  10,  fcis  tigi  Becibltaig  p.  143. 

folt-ehiap  Lauch  (ciap  =  lat. 
c'.Cpo  iV.  Zwiebel)  \  foltcbop  i.  barr 
uindiuin,  vgl.  uinneamain  cepe  Ir. 
Gl  862.  —  PI.  Nom.  foltchfp7''7?.4«; 
&mal  bentair  foltchib  fri  lar  tal- 
Kman  Und. 

M    f07lüamalii    Fliegen.    —    Bat. 

V'o   r^mid   in    cholcid   böi    föi,    co 

;<-c*,M^»t:i::£  m-batar    a    clnma    ior    folüamain 

imnion  tech  Lü.  p.  127»,  28;   Torr. 


Bh,  p,  104,  16:   Ace.  dos    trialltfs 
folaamain  isin  ler  SMart.  32. 
fo-mh&m  subject    0*JDon.    Chr. 

p.  277. 

fom&nalgriiD    III    ich    unter- 
werfe. —-  Pass.  PI.  3  fomamaigter* 
ML  26»,  8. 

tomoTBeh  Meerd  am  on  :  a  nJrtMte 
O'jß.  —  PI.  Nom.  conid  hüad  {p<m 
Cham)  ro  gonatar  lochrupain  ocaa 
fomöraig  ocus  goborchind  octis  cech 
ecosc  dodelbda  ar  chena  fil  for 
doinib  LU.  p.  2»,  46.    Vgl.  Tethra. 

1.  fomös  obedience,  respect,  ho- 
mage  O'B. 

2.  fomos  august,  great,  noble  O^R. 
f<Vm6sa€h  dutiful,  obedient;  au- 
gust, fwbie  O'R. 

fo-mralth  Betrug  Ml.  28«,  ix; 
dolus  Z*.  874. 

fömsige  FB.  30,  vgl  fömösacli. 
—  Zu  der  ganzeti  Stelle  ist  zu  ver- 
gleicJien:  m  fuirc^ba-su  and  fer  ro 
sasad  a  ses,  ocus  a  äs,  ocns  a  er- 
riud,  ocus  a  erüath,  a  erlabra,  a 
äinius,  a  irdarcus,  a  guth,  a  cruth, 
a  chumachta,  a  crüas,  a  chless,  a 
gaisced,  a  b^im,  a  bruth,  a  barand, 
a  büaid,  a  brath,  a  büadrisi,  a  fo- 
raim,  a  fömsigi,  a  ffanchoscur,  a 
d(^ni,  a  tarptigi,  a  decrad,  co  cliass 
nonbair  far  cacb  rind  amol  Choin- 
culaind  LU.  p.  58^,  37. 

b<^im  CO  fomus  LU.  p.  113^,  a«, 
ibid.  p.  125^  3.  beim  co  commus 
no  CO  fomus  ibid.  p.  73»,  1,  ein 
cless  Cuchulinn's,  vgl  „b^im  co 
famus  cutting  of  his  Opponent' s 
hair  off  trith  his  su'ord^*  i,?)  0' Curry, 
On  the  Mann.  11  p.  372.  Zu  1.  fomösV 

fo-naidm  N.  1)  Binden,  2)  Ver- 
trag, „a  covenant,  contrad  of 
7iiarria(ie**  O'Bon.  Suppl;  fonaidm 
nlatb  liair  LU.  p.  113b,  35,  fonaidm 
niad  for  rindib  sieg  ibid.  p.  125^,  0, 
„coiling  of  a  Champion  around 
tlte  blades  ofupright  spears^^  0' Curry, 
On  the  Mann.  11  p.  372,  ein  cless 
Cuchulinns,  vgl.  O'B.  Crowe,  Stab. 
Concul.  p.  444.  —  LU.  p.  73»,  7 
steht  CO  fornadmaim  niad  näir. 

fo-naisciin  mit  for  ich  ver- 
pflichte. —  Praes.  Sg.  3  fonaiscid 
torroi''ß.76;  77;  P/..?fonaisccit-8ium 
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fair-sium  FB.  11.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  fonascar  fair  er  toird  ver- 
pflichtet  LU.  p.  72^,  12. 

fonaither  s.  1.  fainim. 

fonamat  Spott,  Spotten;  fo- 
namhad  jeeringy  mockety  O'R.  — 
Sg.  Gen.  gair  chuitbiuda  ocus  fo- 
namait  FB.  64.  —  Vgl.  fonamai- 
(leach  ridictdosus  Ir.  Gl.  630. 

fo-nigrim  I  ich  reinige;  vgL-do- 
fo-Dug,  -nuch  dbHuo,  lavo  Z*.  428. 
—  Perf.  Sg.  3  fonenaig  hEreDn 
lathmaige  Hy.  3,  6.  —  S-praet. 
Sg.  3  Dep.  ro  funigestar  Gl.  zu 
fooenaig  I.  c.  —  Inf.  Acc.  dorigni 
a  fanech  i.  a  glanad  Gl.  zu  fone- 
naig /.  c. 

1.  fond  Grundlage,  Boden.  — 
Sg.  Nom.  lebend  . .  ocus  fond  infch- 
tarach  na  cathrach  FA.  11  {„the 
pUUform  and  lowest  hase'*)\  Acc. 
£riu  nli  0  ind  co  fond  „all  Ireland 


sal  fri  sal  fonn  fri  fonn  O'Dav.  p.  83. 

3.  fonn  i.  fada  {lang)  O'Dav. 
p.  90;  dazu  fond  FB.  47,  49, 
p,  310,  18? 

4.  fonn  i.  fann  O'Dav.  p.  d\. 

5.  fonn^^a  tune,  a  song*^  Beitr. 
VIII  330. 

6.  fonn  SP.  V  1  („ananous,  dt- 
stirau^'  Goid.*  p.  177)? 

fonnad  „the  frame  of  a  cha- 
riot,  upon  which  was  placed  the 
cret  or  eapsus*'  On  the  Mann.  III 
Index.  —  Sg.  Nom.  FB.  53;  Gen. 
sucht  fonnaid  FB.  70  (au  fonna  Eg.)-^ 
Acc.  fonnad  fri  fonnad  FB.  53: 
PL  Nom.  ögd^rg  a  fonnaid  FB.  24? 

fonnadh  i.  foghluasacht  no  siu- 
bhal  O^Clery,  „moving  or  travelUng^* 
Beitr.  VIII  347. 

fonnnmh  i.  foglaasacht  0"Dai\ 
p.  85. 

foiioad  1.  ro  immanad  LU.  p. 
122\  88  (fonoad  col  carpait  dün). 

foph  „a  ball  or  hoss*'  On  the 
Mann.  III  Index.  —  Acc.  inar  co 
foph  a  thona  FB.  37,  „the  hall  of 
his  rump*'  On  the  Mann.  l.  c. 

1.  for  Praep.  mit  Dat.  und  Acc. 
auf,  über;  super  Z^.  628;  in  den 


MsB.  gewöhnlich  f  geschrieen;  be^ 
wirkt  ursprünglich  nicht  AspiraHon. 
—  Mit  dem  Artikel:  Sg.  Dat.  forsind 
äth  ScM.  21,  34;  forsind  loch  SC.  7; 
forsin  t-sligid  FB. 40;  forsin  t-8uechtu 
Lg.  7;  forsin  maig  Lg.  18,  83 ;  Acc. 
forsin  lic  FB.  77;  forsin  purt 
p.  131,  21:  forsin  loch  SC.  3;  PI. 
forsna  feraib  FB.  82 ;  forsna  clanna 
Hy.  1,  54;  forsna  dorsi  ScM.  18; 
for  na  dorsi  ibid.  —  Mit  Personal- 
pronotnen:  1.  Sg.  form,  form-sa 
FB.  35;  74;  ScM.  11;  Gl.  zu 
Hy.  6,  12;  13;  PI.  fomi  FB.  41;  48; 
forud  Gl.  zu  Hy.  5,  89  {s.  itge^; 
forond  FB.  46;  2.  Sg.  fort  TE. 
8  Eg.y  3.  Sg.  M.  und  N.  Dat. 
fora  s.  unter  scfath;  Acc.  foir,  fair 
Z*.  629,  vgl.  6  S.  510,  Col.  2;  fair 
Hy.  5,  103;  Lg.  15;  FB.  90;  fair- 
seom  FA.  33;  F.  Dat.  fuiri,  Acc. 
forrae   Z*.   630,   im   Mittelirischen 


from   top  to    bottom  ^hree   Hom.  1   furri,  furre  ohne  scharf  durchfuhr-  • 
p.  44,  20.     ^^'  ^r^^pitiä^    J^^^^^^aren    Unterschied    zwischen   Dat. 
2.  fonn  i.  druim  no  bonn,  ut  est      und  Acc,   vgl.  6   S.  511,    Col.  2; 


Dat.  furri  SC.  43;  forri  21;  Acc. 
furre  FA.  31,  forri  LBr.;  fuirri 
Gl.  zu  Hy.  5,  26;  PI.  Dat.  foraib 
FA.  28;  foroib,  foruib  s.  S.  512 
Col.  1;  Acc.  forro  s.  S.  512,  Col.  2; 
forro  FA.  26;  28;  fortho  LU, 
p  35»,  2  s.  unter  comslanaigim.  — 
Mit  Pron.  poss.,  verwacJisen  nur 
mit  1.  Sg.  und  2.  Sg.:  1.  Sg.  form 
dreich-sea  SC.  40;  2.  Sq.  fort  chend 
ScM.  14;  TE.  5.  —  Mit  Relativ- 
pronomen: forsa  m-botis  Lg.  7; 
forsa  rabi  p.  131,  3.  —  In  der 
Composition  mit  Pron.  infixum, 
z.  B.  1.  PI.  for  don  te  Hy.  1,  1; 
for  don  ra  bat  Hy.  5,  104;  3.  PI. 
for  da  corsatar  ibid.  66.  — 

Gebrauch.  Dativ  und  Accti- 
sativ  der  Form  nach  streng  zu 
scheiden,  ist  nicht  mehr  möglich 
{besonders  im  Plural  finden  oft 
Vertauschungen  statt):  feraid  snech- 
ta..  foroib  CC.  2  LU.;  oc  ferthain 
forro  FA.  26;  techit . .  for  sparrib 
na  'tigi  FB.  57;  dos  leci  foraib 
SC.  7.  In  der  spätem  Sprache 
sind  for  und  ar  zusammengefallen, 
vgl.  O'Don.  Gr.  p.  292.  — 

1)  auf,    auf  die  Frage  wo?   a 


H^^- 


36* 


l-ff^- 


^%^ 


/ 


for 
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claidib  for  a  sliastaib  SC.  2;  mong 
buide  fair  33;  FB.  45;  37;  for  a 
Grund,  for  a  claediub  FB,  24; 
etaige  na  merlech  for  a  n-adarcaib 
p.  45,  s;  FB.  91;  barr  oir  bias 
fort  chind  p.  133,  is;  a  dk  n-6  for 
a  chind  Lg  9;  for  a  lÄr  FB.  59; 
G2;  73;  51;  corra  batar  isiod  otruch 
for  lar  ind  lis  FB.  25;  82;  15;  44; 
86;  88;  Lg.  8;  15;  for  dou  Lg.  15; 
forsind  6Xh  ScM.  21,  u\  FB.  10; 
for  brd  in  broga  p.  132,  17;  for 
talmain  . .  for  nem  auf  Erden . .  im 
Himmel  Hy.  6,  2s;  dessid  forsind 
airiniuch  SC.  10;  forruib  a  chois 
forsind  leicc  Hy.  2,  8;  oc  fennad 
löig..for  snectu  Lg.  7;  FB.  48; 
82;  con  facca  in  n-ingin  for  ur  in 
tophuir  TE.  3  Eg. ;  for  sei  auf  dem 
Wege  Hy.  2,  I6 ;  ea ;  dolluiil . .  forsin 
t-sligid  chetna  er  <7iw^  auf  demselben 
Wege  FB.  40;  p.  21,  30;  luid  . .  for 
lorc  na  tri  carpat  sie  ging  auf  der 
Spur  der  drei  Wagen  FB.  70; 
ScM.  21,  11;  p.  132,  u;  itii  nach 
cumachta  for  a  cul  na  n-än  sa 
SC.  7;  CO  n-gn6  gr^ne  fair  FA. 
11;  13;  33;  nöi  crotha  no  tadban- 
tais  forri  FB.  28;  sudigud  tige 
Midchüarta  fair  FB.  2;  bätar  mi- 
thurussa  imda  fair  es  waren  viele 
Widerwärtigkeiten  auf  ihm  FB.  84 ; 
TE.  8  Eg.\  SC.  5;  galar . .  do  ueth 
fuirri  p.  145,  11;  ro  bo  chcist  for' 
mtu  FB.  2G;  bfaid  togai  for  sidib 
. .  0CU8  cath  for  ilmilib  p.  131,  38; 
bid  ho  t*aiiim  bias  for  in  maigh 
TE.  IG;  ro  sassad  leth  meite  fair 
FB.  19.  —  2)  auf,  auf  die  Frage 
wohin?  tiagait  .  .  for  cricha  ech- 
trand  FB.  10:  dolluid  . .  for  fordo- 
rus  FB.  54;  luid  .  .  for  cuaird  n- 
Erend  TE.  8;  no  cinged  for  a 
chulu  FB.  88;  p.  132,  13;  tecliit . . 
for  sparrib  na  tigi  FB.  57;  toll^ci 
..fair  FB.  81;  ScM.  11;  SC.  7; 
la  turcbail  a  mdtain  fair  FB.  38; 
40;  ro  la  cain  forsna  clanna  Hy.  1, 51; 
fortamlaigid  .  .  for  Loogair«  FB. 
G9;  84;  tairnid  enlaith  forsin  loch 
SC.  3 ;  FB.  78 ;  do  elsat  for  ccthra 
fer  n-Alban  Lg.  11;  gabait  forro- 
ferta  sie  nehmen  Wunder  auf  sich 
FA.  28;   gabtait  a  sciathu  foraib 


FB.  15;  0  ro  gab..ceill  for  anad 
FA.  31 ;  dobeir . .  a  chend  forsin 
lic  FB.  77;  78:  dobered  forminde 
for  a  erlabrai  SC.  5;  FB.  46;  48; 
62:  ainm  a  mathor  tuccad  fuirre 
TE.  20;  p.  17,^4;  dob^rar  Setanto 
fair  CC.  6  LÜ.;  oc  ferthain  forro 
regnend  auf  sie  FA.  26;  dorochair 
cotlud  form  TE.  12  LU.;  ÄC  7;  8; 
conda  tarla  for  a  lethbeola  FB. 
25;  86:  la  fegad  .  .  fair  auf  ihn 
blickend  FB.  38;  47;  doratsat.. 
impidi  fair  FB.  27 ;  dorat  for  men- 
main  Aililla  do  äetrc  TE.  18  (fö 
menmain  LU.)\  teidm  m6r  doratad 
for  firu  hErinn  Hy.  1  Praef. ;  taaic 
for  menmain  p.  40,  6;  cuire  samla 
fair  FB.  44;  47;  ro  sadigthe  seni- 
8tre..ass   for    cach    leth   FB.   3; 

FA.  15;  bendacht  for  ^rlam  Patraie 
Hy.  1,  49 -5i  (Dat.?).  —  3)  über: 
böi  ri  .  .  for  Laigiit6  es  toor  ein 
König  über  Leinster  ScM.  1;  i  n- 
airdrige  for  hErinn  TE.  1  Eg.; 
des  für  analaib  FB.  30?  is  and 
ba  hadaig  for  feraib  Ulod  CC. 
3  LU.;  artraigid . .  in  dubnel . .  for 
Conall  FB.  39;  amoJ  fond  rancaibair 
for  bar  cind  wie  ihr  es  über  euch 
gefunden  habt  FB.  26;  corroimid 
a  loim  fola  for  a  beolu  ScM.  16; 
con  batar  nasrotha  don  chrü- forsna 
dorsi  18;  maidit . .  for  na  dorsi  ibid.; 
ro  marb  triar  for  trichait  drei  über 
dreissig  SC.  36  [vgl  ar);  loim  for 
saitli  30,  10;  conggairet  gairm  . .  fair 

FB.  84  {darüber);  ba  si  comairli. . 
. .  forro  dies  war  der  BescMtisa  über 
sie  FB.  78;  nl  fitir  nech  dfb  for 
araile  keine  von  ihnen  wusste  von 
der  andern  FB.  20  {vgl.  p.  17,  22). 
—  4)  Idiomatischer  Gebrauch. 
Unter  Anderem  steht  for  oft  bei 
Verben,  die  mit  for  oder  fo  com- 

ponirt  sind:  ro  forcongart  .  .  for 
sin  nach  n-allaid  sie  befahl  einem 
Fuchs  p.  46,  23;  FA.  2;  31;  oc  a 
n-furäil  foraib  FA.  28;  foram  for 
enlaith  auf  Vögel  jagen  CC.  1  Eg. 
(forim  CQ  LU.);  fonaiscid  forro  er 
bindet  es  auf  sie  =  er  verpflichtet 
sie  dazu  FB.  76 ;  arföcarar  .  .  for 
firu  hErend  es  wird  den  Männern 
von   Irland   befoMen    TE.  2    Eg.; 


for 
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for  n- 


dia  ficbail  forsna  feraib  alle  um  ' 
sie  den  andern  Männern  zu  üher- 
lassen  FB.  82;  oc  toibeim  for  Lde- 
gairi  auf  L.  scheltend  FB.  70; 
acht  mani  brister  anflr  form  wenn 
mir  nicht  Unrecht  angethan  werden 
soll  FB.  74;  94;  mebais  riam  forsna 
slögu  SC.  36;  CO  tarat  in  t-oinfer 
for  fim  hErend  ScM.  8;  cairighid 
.  .  fair  fein  inni  sin  er  tadelt  dies 
an  sich  TE.  6  Eg. ;  obbsat  . .  fair 
. .  in  cennach  sin  sie  verweigerten 
ihm  diesen  Handel  FB.  77;  acht 
CO  n-daimtis  . .  for  a  breit h  voraus- 
gesetzt dass  sie  sich  seinem  ürtheü 
unterwerfen  würden  FB.  76;  75; 
comarchi  forro  SC.  2;  ni  tharat 
frecra  for  in  mnäi  er  gab  der  Frau 
keine  Antwort  ScM.  3 ;  saig  aithgne 
forra  p.  144,  24;  atnaigh  . .  aichne 
fair  TE.  12  Eg.;  oc  a  ddil  for  in 
teglach  in  Vertheilung  unter  die 
Leute  8C.  33,  2s;  ni  thesta  forru 
es  fehlte  ihnen  nicht  p.  22,  19;  di- 
cheilt  Etdiniu  fair  dass  E.  vor  ihm 
verborgen  war  TE.  18;  imdarubart 
fair  SC.  4  {die  auf  dem  See  herum- 
8pielten)\  imbeir..in  claide&  fuirre 
FB.  86  {er  liess  sein  Schwert  auf 
dem  Thier  spielen);  SC.  5;  do  im- 
mirt  mela  fomi  FB.  41;  när  bu 
santacb  fair  dciss  er  niclU  darnach 
begehrte  FB.  90.  —  5)  for  mü 
einem  Verbalnomen  zur  Bezeich- 
nung einer  Zuständlichkeit  {vgl. 
O'Don.  Gr.  p.  294) :  cäch  for  crith 
. .  temi  jeder  zitternd  vor  ihm  FA.  10 ; 
racfanaitir  for  aliaamain  sie  sangen 
im  Fliegen  CC,  2  Eg. ;  recam  . .  for 
rith  J3y.  5,  93;  lotär  for  ^rim 
FB.  43;  luid  . .  for  aithcd  p  143,  1; 
CO  n-dechos  for  iarairEtäinep.  130, 30 
{vgl.  „auf  die  Suche  gehen**)]  in  tan 
ro  thinscanastar  ascnam  co  araile 
inse  mara  hErenn  amaig  ior  tecbed 
in  tedma  sin  auf  der  Flucht  vor 
dieser  Seuche  Hy.  1  Praef;  gebid 
for  tecosc  a  daltai  SC.  24;  batar 
for  longais  die  in  der  Verbannung 
waren  p.  17,  17;  ragas  for  astur 
SC.  44,  1.  Hieran  scMiesst  sich 
audi:  for  a  föessam  dün  auf  ihrem 
Schutze  uns  >»  möchten  wir  unter 
i^vrem  Schutze  sein  Hy.  5,  loe;  6,  »4; 


form  dreicb-sea  fodäin  unter  meinen 
Augen  SC.  40.  —  6)  Adverbielle 
Ausdrücke:  for  leith,  for  leth  auf 
der  SeitCf  abseits,  besonders,  franz. 
ä  part,  ar  leith  separately  O'Don. 
Chr.  p.  265,  for  cach  letb  auf  jeder 
Seite,  s.  leth;  for  läim  mnä  Etair 
n^ben  Etar's  Frau  p.  131,  6;  for 
lethläim  N6isen  Lg.  15;  co  m-bäi 
for  a  läim  .«^o  dass  sie  in  seiner 
Gewalt  war  ibid.;  19;  bis  for 
deis  Labrada  zur  Rechten  Läbrid^s 
SC.  11,  3  (ar  a  iäimh  chlf  on  his 
left  hand  O'Don.  Gr.  p.  293);  ni 
chumaic  tra  nech  for  bith  Niemand 
in  der  Welt  FA.  6  LBr.  (isin  bith 
frecnairc-sea  LU.);    for  tüs  zuerst 

FA.  3  LBr.  (ar  thüs  LU.);  p.  42,  S6; 
for  cind  in  chinedu  döenna  ante 
genus  humanum  FA.  15  LBr.  (ar 
cind  Lü.);  for  a  chind  fUr  ihn 
TE.  5;  for  gnüis  doib  ihnen  gegen- 
über FA.  15  LBr.  (fri  gnüis  do 
gnüis  döib  LU.). 

2.  toT  sagte  er,  inquit;  f6r  pro- 
fatur  South.  29»  {Goid.*  p.  58); 
wechselt  mit  or  und  ol,  vgl.  S.  84, 
110,  306;  for  se  FB  27;  38;  73;  76; 
for  Bricnu  FB.  25;  31;  33;  34; 
35;  36;  38;  for  in  gilla  FB.  38; 
39;   40;    for   Loegatrc    fria    araid 

FB.  36;  for  siat  FB.  41;  76. 

for  n-,  far  n-,  bor  n-,  bar  n- 
Pron.  poss.  euer;  bar  n-,  far  n- 
vester  Z*.  339;  for  n-atho  p.  142,  21; 
FB.  33;  66  (bar  n-  Eg.);  for  m- 
briathra  FB.  29;  io¥  m-brethugud 
66:  75;  as  for  n-gnimaib  FB.  41; 
far  trommacht  ScM.  21,  1;  3;  for 
caratraid  SC.  13;  FB.  75;  du  for 
fogail  SC.  13;  etruib  far  n-dfs  Lg.  9 
{unter  euch  zweien);  uar  n-inech- 
^reso  p.  142,  21 ;  bar  rüsc  p.  40,  30 ; 
for  bar  cind  FB.  26;  do  bor  m- 
brethugud  FB.  bl.  —  Sehr  merk- 
würdig ist  uair  ro  acsaid-se  for 
n-ülatd  weil  ihr  Ulten  euch  aus- 
gezeichnet habt  FB.  93?  —  Dieses 
nämliche  Fronomen  kommt  auch  in 
der  Form  bar,  bor  als  Verbalolject 
vor,  an  Stelle  des  einfachen  -b  (».  si, 
sib):  ni  ro  bar  facblisem  ScM.  5;  no 
bor  mairfither  Lg.  13;  ro  bur  fucc  CC. 
5  Eg.  Dazu  auch  ata-bair  eccn  FB.  7? 


forail 
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foibe 


w? 


for4ll  excess,  superfluity  O'B.  b, 
for-öil.  Dazum  forail  liod  FB.  62^a  ? 

1.  for-aire  Bewachen.  —  Sg. 
Dat,  ro  gab  ga  foniiri  ocus  ga 
forcoimet  FB.  aü  Eg. 

2.  for-aire  „watch,  sentry, 
guard*'  O'Don.  Suppl.  —  Fl 
Gen,  dar  B^rnaid  na  Forairi  FB.  36. 

for-aith-met  N.  Erinnerung, 
Gedächtniss;  memoria  Z*.  881; 
Gl  zu  taith-met  Hy.  1,  i8.  —  Sg. 
'^TZf  •  ^  Nom.  lith  ocus  foraithmet  a.  unter 
^itk/»U^;^i  ^cmong ;  Acc.  cen  nech  dimm  aes 
-- — "^  \  dimchlaind  frim  foraithmetJ!in.23d,9 
',  tfi^f*^  ^  {oi^^f^  Jemand  aus  meifier  Zeit,  von 
-yt-^  )  meinem  Geschlecht  zu  meinem  Ge- 
^^^ITf^/      däehtniss). 

{K-  o^     w/     Ifor-aith-mlnlur   III   Bep.   mü 
/L^^^^^cc.    ich    bin    eingedenk,     er- 
^^jy         "wähne.  —  Praes,  Sg.  3   foraith- 
'fr^l  ff  minedar  Gl  zu  metnor  est  Ml.  17^>,  23. 

—  Perf.  Sg.  3  ni  ru  foraithmonair- 
som  a  firinni  fadessin  Gl.  zu  nus- 
quam  hoc  ita  jttstitiae  suae  meminit 
Ml.  24»,  17.  —  Pass.  Sg.  3  furaith- 
m enter  Gl  zu  dignus  memoria 
ducitur  JSn.  17^,  23;  foraithmentar 
Muire  „Mary  is  commemorated*' 
Fd,  Sept.  8  (foraithmenedar  i.  do- 
cuimnighedhar  Three  Ir.  Gl  p.  136); 
is  e  sc^l  faraithmewtar  hie  LHy. 
fo.  12b  ^Goid.^p.  70);  Felp.  LXXX  V  4; 
PI  3  foraithmcnatar-som  . .  a  foram- 
cliss  FB.  86,  forraitmenedor-som  Eg.. 
„he  then  executed  his  form-chleas"  (?) 
On  the  Mann.  III  p.  78;  forath- 
menadar  87,  foraithmetiatar  Eg. 

foram,  „forum  motion*'  O'JDon. 
Suppl  —  Dat.  in  luing  ina  foram 
s.  unter  forma. 

fo-ram  Jagen?  vgl  fus  rumat 
CC.  2  LU.  —  Sg.  Nom.  foram  for 
enlaith  CC.  1  Eg.;  p.  143,  s;  forim 
6n  CC,  1  LU.;  Äcc.  foraim  FB.  30, 
vgl.  untei'  fömsige ;  ni  fogbat . .  anaill 
acht  foraim  ^n  . .  do  thabairt  fornd 
SC.  5  {„bird'Catching''  O'C). 

foram-cless,  PI  Nom.  foraith- 
menatar  a  foramcliss  FB.  86,  87? 
vgl.  foram. 
foramies  SC.  31,  7? 
foran  p,  131,  15?  „prancing** 
0' Curry  On  the  Mann.  III  p.  162,  vgl 
fosenga  forlethna  forräncba  FB.  45. 


\ 


1 
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forin  anger,  foränta  angry  0*B. 

for-4rd  äehr  hoch,  —  PI,  Kam. 

forardu  . .  a  dha  güaluino    TE.   4 

for-argrftt  aufgelegtes  Silber? 

—  Gen.  sithfe  find  forargit  FB.  47 
[„richly  mounted  insilver^*  SuOwan). 

—  Vgl  forörda. 
foras  s.  foms. 
for-ösaim  llproficio,  —  JPraes. 

Sg.  3  foräsa  Gl  zu  in  tantum  pro- 
ficü  iniquitas  Ml  29»,  10.  —  Conj. 
PI  3  forasat  Gl  eu  proficiant 
ibid.  40b. 

forba  8.  forbe. 

forbacbaim   ich  vollende.    — 
Praet.  PI  3  cum   forbachsat    ord   ^ 
na  batsi  Three  Hom.  p,  58»,  a.  ^ 

for-b4elid  sehr  erfreut,  s.  fdc-  r  ^ 
lid.  —   PI  Nom.  forb»lti  FA^  33.  ^ 

—  Adi\  CO  forb«lid  FA.  31. 
for-b4clte  F.  hohe  Freude.  —    v 

Sg.   Dat.    CO  .  .  forbselti   FA.    16    J 
^failti  LBr.),  ^ 

for-baeth  sehr  thöricht  Corm. 

p.  36,  42. 

forbailtech    sehr   erfreut.   — 
PI  Nom.  forbailtig  FA.  33  LBr 
forbairt  s.  forbart. 
lorbanaa    rechio    secta   legis 

Wh.  7c  {Z^  874),  8c61a  et  senchaissi 
et  forbandi  Gl.  zu  non  intenden- 
tes  iudaicis  fabulis  et  mandatis 
Wb.  31b,  27;  vgl.  for  bann,  „had  or 
false  law*^  O'Von.  Suppl  Hierher 
forbötid  EC.  3? 

forbannach  dem  heidnischen 
Gesetz  entsprechend?  —  Adv. 
itconnairc  corp  araile  gentlide  no 
bertha  co  farbannach  dia  4dnocul 
SMart.  24  {„lie  behdd  a  certain 
lieathen  corpse  hörne  unth  evtl  rites 
to  its  grare'^). 

for  -  bart  Zu  nähme;  abolüio 
Z\  875.  —  Dat.  ainm  Patraic  4n 
erdraicc  atä-som  for  forbairt  Fei. 
Prol  171  Laud;  Acc.  forbartt  na 
teoru  m-hliadan  p.  144,  22. 

forbart  ach  erwachsen;  Sg. 
Acc.  F.  forbartaig  GL  zu  exoletam, 
virginem  SG.  173»  {Z^.  875). 

forbe  perfectio  Z*.  874.  — 
Dat.  iar  forbu  in  gnimo  Ml  15»,  0; 
iar    forba   mo    bethad    Gild.    hör. 


for-benim 
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for-coem-nacair 


Gl.  8;  Äcc.  cur  bam  sean  M  forba 
mo  bethad  ibid.  Gl  260. 

for-benim,  -fenim  I  ich  voll- 
ende, auch  inir.  wie  gr.  öiaxeXw. 

—  Perf.  (?)  Sg.  5  o  ra  forba . .  a 
gnimrad  p.  42,  26.  —  Fut.  Sg.  3 
iss  ed  ainm  forbia  co  bräth  EC.  7; 
Three  Hom.  p.  18,  8  („shall  abide 
for  ever*%  —  Pas 8.  Praes.  Sg.  3 
forb&n&TperficiturWb.  14d  (Z*.  874); 
ani  forfenar  quod  cansummatur 
Tur.  45.  —  Praet.  Sg.  5  o  ra  for- 
bad  sollamain  na  cäsc  Three  Hom. 
PL.  66, 27;  ro  forbanad  Fei.  p.  CLI V  is ; 
PI.  3  ro  forbaide  Gl.  zu  forcennta 
Fä.  Prol.  87.  —  Part,  foirbthe 
perfectus  Z*.  874;  sechmadachte 
foirbtbe  praeteritum  perfectwn  Z*. 
989;  huar  bis  aram  foirbthe  ind 
aram  säde  Goid.^  p.  52;  ires  forp- 
thi  Three  Hom.  p.  36,  3 ;  vgl.  foirb- 
thigim.  —  Irhf.  forbe. 

for-biur  I  ich  nehme  zu.  — 
Praes.  Conj.  PI.  3  ar  na  foirbret 
Gl.  zu  ne  insolescant  Ml.  27^,  6. 
Praes.  sec.  Sg.  3  forbered  j9. 130,  27 ; 
cech  ni  frisä  comraiced  a  läm  no 
f(t>rbred  Three  Hom.  p.  58,  is.  — 
T'praet.  Sg.  3  forbairt  p.  112; 
for-m-bart  Gl,  zu  inoleoit  Ml.  33«,  lo 
{Z\  875^.  —  Ptaet.  Sg.  3  ar  ro 
forbair  Gl.  zu  aduUus  LHy.  fo.  7» 
Kßoid.^  p.  65). 

for-brat,,a  cloak,  upper  gar- 
menV*  O'R.  —  Acc.  a  forbrat 
Hg.  5,  34  (i.  a  cocholl). 

for-bree  sehr  bunt,  scheckig. 

—  Sg.  Nom.  ara  . .  forbrec  p.  311,  i ; 
PI.  Nom.  da  ech  . .  forbreca  FB.  45; 
p.  310,  15. 

for-brisim  III  ich , breche,  un- 
terdrücke. —  Praes.  sec.  PI.  3 
sech  ni  coimnactar  ar  namit  son 
fortan  bristis-ni  Ml.  135^  (nur  dass 
unsere  Feinde  es  nicht  vermochten, 
{.sonst)  würden  sie  uns  unterdrückt 
haben).  —  Inf.  forbrisiud  dligid 
SG.  181»  {infractio  legis  Z*.  224). 

for-biüde  Gl.  zu  intentivum 
SG  221b  (Z«.  5). 

foreidne,  hi  costud  forchaini 
JLU.  p.  124*»,  16  {8.  unter  fogart), 
FB.  22,  schwerlich  zu  „forchaoln 
F.  a  catch  or  quirk  ofwords**  O'B.? 


foreän  i.  uball  O'Dav.  p.  94. 

for-canim  I  ich  lehre;  forchun 
doceo  Wb.  10»  (Z*.  428).  —  Praes. 
Sg.  3  forcain  Wb.  27c,  9;  forchain 
}Vb.  8c.  —  Partie,  foircthe  doctus 
O'Don.  Suppl.;  Acc.  drütblach  la 
feinn  forcthi  Corm.  p.  34,  S6.  — 
Part,  necess.  is  forcanti  intimandum 
est  Cr.  aad  (Z*.  480)  neben  bed 
foirctbi  Gl.  zu  imbuendam,  studiis 
Ml.  59  r.  —  Vgl.  Wi.  Gr.  §  361«. 

for-cas,  for-ehas  sehr  lockig 
p.  311,  1. 

forc^l  FB.  52  s.  orc^l. 

fo  reell  s.  for-grell.    ' 

for-cend  M.  Ende;  forcenn  finis 
Z*.  875.  —  Dai.  hi  foircinnn  in 
flneSG.  18b;  asbert  iarom  Scathach 
friss  iar  sin  anl  arid-böi  df a  forciund 
LU.  p.  125b,  8  {was  ihm  zu  sei^ier 
VoUetidung  fehlte,  arid-böi  zu  es- 
bat?);  don  forbai  ocus  don  forciund 
tsainemaii  dorat  fa  deoid  for  a  rith 
m-buadai  Three  Hom.  p.  96,  29; 
Acc.  cen  forcend  FA.  8;  34. 

forcennim  ich  ende.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  nl  foircnithaer  nach 
rann  ög  indi  Gl.  zu  cum  nuUa 
syllaba  .  .  in  perfecta  dictione  in 
eam  {närtüich  h)  desinat  SG.  6b,  29. 
—  Praet.  Sg.  3  ro  foirbthiged  ho 
Christ  ocus  forcuad  in  gnim  tind- 
arscan  lohain  Tur.  Gl.  49;  PI.  3 
forcennta  Fei.  Prol.  87. 

for-cetul  N.  Lehre,  Lehren, 
Inf  zu  for-canim ;  forcital  doctrina 
ZK  223.  —  Sg.  Nom.  forcetui 
FB.  30;  FA.  32  (precept  LBr.)\ 
forcetol  ibid.;  Dat.  do  forcetol  na 
n-anmand  die  Seelen  zu  belehren 
FA.  33;  Acc.  triana  forcetui  FA.  32; 
fri  forcetol  bröthre  D6  FA.  23 
(precept  LBr.). 

forcha,  „farcha  thunder-bolt,  a 
flash  of  lightning**  O'Don.  Suppl.  — 
Sg.  Notn.  tarlaiced  forcha  tened . . 
iua  chend-SMw  Three  Hom.  p.  28,  21. 

forehain,  forchun  s.  for-canim. 

forchas  s.  for-cas. 

forcmi  servat  SG.  188»,  forcmat 
servant  ibid.  50»  (Z*.  882),  von  for- 
com-öim,  s.  com^t  und  for-comöt. 

forcnad  s.  for-eennim. 

for-eoem-nacair  Perf.  Dep.   es 


forc«»ll 
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for-dull 


geschah;  for-com-nacair,  -nucuir 
fadutn  est,  accidit  Z*.  451 ;  caom- 
nacair  i.  rainec,  atf^t  Menn  doib 
a  scela  amail  forcaoQlnacair  O'Dav, 
p.  64;  auHi/  forcöemnacair  do  Loe- 

fairiu  FB.  83 :  cinnas  forctemnacair 
'M.  12  ^forcoemnacar  LBr.);  PI.  3 
huarc  forcomnactar  quia  facta  sunt 
Ml.  51*.  —  Fut.  S€c.  Sg.  3  resiu 
forchuimsed  Wb.  4<i  i^antequam  fieret 
Z\  882). 
forcoll  s.  fornrell,  forcoll. 
for-com^t  Bewahren,  Be- 
wachen, Behüten;  obser  ratio 
Z*.  250.  —  Dat.  do  forcom^t  cach 
dorais  FÄ.  15;  ro  gab . .  ga  for- 
cohnet  FB.  3G  Eg. 

for-eon-grarim  I  ich  befehle; 
forcongur  praecipio  JM).  19*,  for- 
chongrimm  ibid.  9*  {Z*.  428,  429\ 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  uo  forcougrad 
furre  der  iJir  befahl  FA.  31.  — 
Praet.  Sff.  5  dfa  ro  forcoingair . . 
for  ainglii)  FA.  2  (forcongair  LBr.). 

—  T'pract.  Sg.  3  ro  forcongart . .  for 
sinnach  n-allaid  p.  46,  «s.  —  Fut. 
Sg.  1  „forconger-sa  foruib*'  or  Cu- 
vhulainn  „mani  thisiur-sa  fäin  co 
tistai-si  ar  mo  chend"  Bev.  Celt.  111 
p.  181. 

for-eon-griir  Befehl,  Befehlen. 

—  Sg.  Acc.  1a  forcongur  m-Brigtc 
p.  46,  26. 

for-cor  Vergewaltigung?  for- 
car  violence  O'li.;  forror  macdachta 
s.  unter  bl;  di  forcuir  a  miia,  a  iiigini 
yjfor  the  violation  of  his  wife  or  of 
his  daughter"  On  th^!  Mann.  111 
p.  482. 

forcrachYaM.'T  SG.  2-i^. 

forcraid  Uebermass,  Ueber- 
fluss;  excess  O'Don.  Siippl.  — 
Gl.  zu  crdin;  vgl.  im m- forcraid.  — 
Sg.  Nom.  Hg.  5,  8«;  ni  forcraid 
cairde  FB.  56;  „Cia  do  chomainm- 
siu"  or  se  ,.a  banscdl"?  ,,Cailb'*  or 
aisi.  „Ni  forcraid  anraa  son"  ol 
Conc^o^ar.  „Eche  it  ili  mo  anmand 
chena"  Lü.  p.  86«,  23;  Dat  co 
forcraid  for  dcg  lan  a  duirn  do 
FB.  37  Eg. 

for-crlth  s.  fortacrlth. 

forcroth  s.  fo-chroihim. 

foresi  s.  faircsl. 


forethe  s.  for-oanlvi. 

for-cairlm  III  ich  vergewal- 
tige, thue  Gewalt  an?  rgjL  for- 
cor.  —  Praei.  Fi.  3  for  da  cor- 
satar  Hy,  5,  66,  Gl.  i.  for  ro  chair- 
setar  (fordagoirsetar  Fr.  für  for 
da  g-eoirsetar). 

fordaib  Lg  \2  Eg.? 

for-dath  Farbe.  —  Sg.  Kam. 
fordath  fola  SC.  87,  s  {j,the  deep 
colour  of  blood''  O'C). 

for-derf  sehr  r,oth.  —  Sg.  Nom. 
slog  find  forderg  SC.  38,  6;  PI. 
Nom.  fordeirg  a  fortge  FB.  24.  * 

for-dingair  significat;  flaith 
diu  dädc  fordingair  i.  coirm  ocus 
loimm  Corm.  p.  19';  ferb  i.  tr^de 
fordingair  ibid.  u.  ö. 

for-dlngim  I  opprimo,  s.  Beür. 
VIll  331.  —  Praes.  PI.  3  fordengat 
Gl.  zu  opimmentes  Ml.  29*,  la.  — 
Pirf  PI.  3  läse  for  ru  dedgatar 
Gl.  zu  obprimendo  Ml.  65Jc.  — 
Pas 8.  J^a€8.  Sg.  3  fordeogar  Gi. 
zu  deprimitur  Ml.  57*.  —  Fut. 
Sg.  3  fordiastar  i.  digail  O'Dav. 
p.  85:  PI.  3  for-n-diassatar  Gl.  jsu 
opprimi  Ml.  39^  {Z*.  1095>.  —  Inf. 
Dat.  dia  fordinge  LU.  p.  18,  10. 

for-dlueaüsl  {Nom.  PI  PaH.) 
absorpti  Ml.  50r;  dazu  das  Fu- 
turum: Sg.  3  ar  nacht  fordiucail 
in  fer  sommse  n^  te  opprimat  t?tr 
dives  m.  36a,  PI.  3  fortam  diu- 
cQÜset-sa  Gl.  zu  rorare  me  faucibus 
non  morantur  Ml.  44«;  Pass.  PI.  3 
fordiuguilsiter  vorabi*ntur  Ml.  84* 
{Gvid.'^p.  25).  —  Inf  fordiaglaimm. 

for-diaglalmm  N  Verschlin- 
gen. —  Sg.  Nom.  fordinglaim 
lochta  in  puirt  FB.  83. 

fordluglantald  M.  devorator 
Beitr.  VllI  347. 

for-dorns  ilie  door  ofthe  outer 
circumvallation  of  a  Dun,  On  the 
Mann.  III  Index;  a  porch  GB, 
—  Sg.  Acc.  for  fordorus  ind  liss 
FB.  '54. 

for-drlngrim  ich  besteige.  — 
Praes.  sec.  PI.  3  is  and  sin  frisöcbat 
mnä  Connacbt  forsna  buidne  ocus 
fordringtfs  mnä  fini  do  descin  cro- 
tha  Conculatn^Z  LÜ.  p.  81*,  39. 

for-dull  error; fordall,  fordul  O'Ä. 


for-ömdim 
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fo-ricim 


—  Sg.  Acc.  cen  fordull  Fü.  p. 
CLXXXVI  39  [reimt  auf  sundV 

for-^mdim  ich  hin  unfähig, 
kann  nicht,  vgl.  dmdim,  fömdim. 

—  Praes.  Sg.  1  forerodim  tairniud 
ior  beolu  „I  cannot  bend  forward'* 
Goid.^  p.  180  (iX.,  foremtim  FH. 
p.  CV  7);  3  tue  Martain  iarsin  a 
mäthair  a  gentlidccht,  for^mdid 
immnrro  a  athair  „hiU  he  could 
not  {convert)  his  father'*  SMart. 
17;  foremdid  immdin  a  bö  a  oenur 
„he  was  unahle  to  drive  his  cow 
alone"  Three  Harn.  p.  78, 19;  forem- 
did breth  ocus  4ric  „ht  was  unahle 
{to  award)  judgment  and  muW 
Fei.  p.  LXXXVII  84.  -  Perf  Sg. 
1  for^med  imtecht  LU.  p.  15»,  34; 
3  for^mmid  FB.  27;  forämid  88; 
forfemid  cor  de  „was  unahle  to  stir 
Three  Hom.  p.  18,  13;  PI.  3  foreim- 
thetar  Gl.  zu  Hy.  5,  77.  —  Praet. 
Sg.  1  forf^mmedus  cach  röt  no 
gniind  remi  do  dänam  LU.p.  16^,  9. 

for-fetar  ich  weiss,  kenne; 
Sg.  3  foritir  FB.  34  (forfittr  Eg.); 
PL  1  foreUmmar-üi  FB.  41  (fo- 
tamor  Eg.). 

for-feeeald  vgl.  feccaidecbt;  for- 
feccaid  isLTXkmmierhm  ,,thatmannow 
hos  hackslided"  Fei.  p.  XXXVIIl  1. 

f6rfed,  forithin  s.  foirfed,  foi- 
rftliin. 

for-flese.  Dat.  hi  forflesc.  na 
klinge  sin  TE.  3  Eg.,  vgl.  hi  forfles- 
cuib  na  luingi  „upon  tlie  out  er 
edges  ofthe  basin**  On  the  Mann. 
III  p.  190. 

for-foema,im  I  ich  nehme  an, 
vgl.  ar-foemaim.  —  T-praet.  Sg.  3 
ni  forroet  Nedia  „N.  consented  not** 
Corm.  p.  XXXVII.  —  S-praet.  Sg. 
I  nir  forf£§mu8a  mji&i  atgncad  fer 
LU.  p.  124b,  81. 

for-faieh  Lg.  18,  29  Eg.,  forru- 
ich  L.,  vgl.  fnich  i.  fuachtain  no 
fuaidri  O'Dav.  p  89,  nad  fuich 
LHy.Amr.  129  i.ni  dernai  fuachtain. 

forsrair  imperat  8G.  161b  (Z*. 
430),  forgaire  .Befehl  Gild.  Lor. 
Gl.    1,  s.  for-con-garim ,  forngaire. 

forgali  s.  for-gell,  foreell. 

forgam  Stoss;  a  Uow,  a  ihruH 
O'Ii. ;  vgl.  foirgim  I  assault,  attack. 


injure  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Gen. 
la  böim  forgama,do  gai  Lg.  15; 
Dat.  dond  oen-fargam  Lg.  16 
^oenforgab);  co  tuit  di  aen  forggub 
„by  one  thrust**  On  the  Mann.  III 
p.  r)07. 

forgarmain  ?  luatbitlicr  lochait 
iar  forgarmain  Corm  p.  36,  45 

for-gell,  foreell  N.  Zeugnis s; 
foirgheall  „decision,  proof*  Ö'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  is  gu-forcell 
doberam  Wh.  13b  {est  falsum  testi- 
monium  quod  damus  Z*.  33h  a 
foreell  for  ro  gelsam-ni  düib  Gl, 
zu  testimonium  nnstrum  super  vos 
Wh.  25<i  {Z\  875);  cain  forgall 
Hy.  1,  62  „a  fair  declaration** ; 
Gen.  issf  ri\n  ind  forcill  sin  no 
predchim-se  Wh.  28b,  7;  amo?  bid 
oc  cäined  in  gufhörcill  do  beth 
Three  Hom.  p.  4,  28;  aire  forggaill 
On  the  Manu.  III  p.  500.  Hierher 
forcoll  FB.  38,  forgall  Eg.? 

for-gellim  Gl.  zu  perhiheo 
SG.  21b.  _  Praes.  PI.  3  foirglit, 
fuirglit  „they  make  manifest**  O'Don. 
Suppl  —  Praet.  PI.  1  a  foreell 
for  ro  gelsam-ni  Wh.  25d  {/J.  875). 

forgemen  s.  unter  fortcha. 

for-glu  Auswahl;  forgla  elee- 
ti&n,  choice  O'R.;  i.  togu  Gl.  zu 
Hy.  5,  60  —  Acc.  forglu  inno  loeg, 
forgglu  inna  m-bö  Hy.  5,  60. 

for-granna  sehr  hässlich.  — 
Nom.  iorgr&nda  . .  tuaruscbatl  in  fir 
sin  FB  37  Eg.;  40  Eg.;  laech . . 
mör  forgränna  ScM.  13;  Acc.  bach- 
lach  mör  forgrainne  FB.  91. 

for-Iadaim  II  ich  schliesse.  — 
Part.  PI.  Dat.  co  n-dechatrf  iar 
sin  doirrsib  foriattaib  isin  Tömraig 
„and  iherefore  he  went  into  Tara, 
the  doors  heing  shut**  Three  Hom. 
p.  24,  6. 

fo-ricim  l  ich  finde.  —  Praes. 
S(j.  3  forlc  he  finds  O'Don.  Suppl. 

—  Perf.  Sg.  3  nf  fomie  p.  132,  s; 
CO  famie  p.  132,  13;  co  fomec 
TE.  13  LU:  PI  2  araa/  fond 
rancaibair  wie  iJir  es  vorgefunden 
habt  FB.  26:  3  foräncatar  CC. 
3  LU  —  Fut.  Sg.  2  fniris  FB  61. 

—  Fut.  sec.  PI.  3  airm  i  fuirsitis  in 
torccwo  sie  eifien  Eber  finden  würden 


for-imintlieclit 
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fomgMthid 


Tiir.  13.  —   Va^^.  Traet.  8g.  3  ni 
furccht  Hy.  5,  8o;  88  ^i.  ni  frith). 

for-lmmthecht  Umhergehen, 
Wandern,  cid  fossidecht  cid  ior- 
imtecht  Gl.  zu  ittr  foss  no  utmaille 
Hy.  1,  3. 

forir  Intet j.  ach!  forfor,  foraoir 
alas!  O'Bon.  Suppl.;  faraer  or  fa- 
raoir  alas!  O'Dan.  Gr.  p.  327: 
förir  SC.  29,  i. 

f o-riuth Isuccurro,  xujL ar-riuth 
adortor  Z*.  428,  rcthim  curro.  — 
Praes.  Sg.  3  forriuth  a  u-enech 
p.  141,  27,  doch  Wühl  fo-riiith  mit 
proleptischem  Fron,  infixum;  farrid 
p.  327,  40.  —  Perf.  Sg.  3  mani  bad 
fo  ro  raid  Hy.  5,  32,  Gl  i.  mani 
fortachtaigcd ;  furrdith  succurrit  ei 
Tir.  11.  —  Fut.  Sg.  3  air  fum  r^-se 
in  fer  „for  the  man  will  aid  me*^ 
^  j^         ibid,  —  Inf.  do  foirithin. 

Ca^    Vi^^t^^  for-lann  «.  imm-forlann. 

-r'    *^-  Jf    1-     for-lassair     eiyie     grosse 


sl  fc>**^"^  -Flamme.  —  Sg.  Dat.  sruth  tentidc 
f  .  f  {,' r  00  forlassair  fair  FA.  16  („uith  a 
l/*^l^J>$-    areat  Hame"). 


great  flame*'). 

2.  for-lassair  fl  a  m  mend,  glän- 
zend. —  Sg.  Nofn.  techlar»^  . .  for- 
lassuir  j[7.  145,6;  Gen.  oir  forlasrach 
p.   310,   34;    Voc.    a   be    forlassair 

.J^g-  5, 


n^^CiJZ^  f^  'd^torX^^^  foirles  a  loophole^  sky- 
-:/  (TP  :i^  %'*^-^  O'Bon.  Suppl  —  Sg.  Äcc. 
f  batar  so  senistri  dec  issin  tig,  et 
comlao  humao  ar  ccch  n-äi;  cuing 
umai  darsa  forl^s  „a  tie  of  hrass 
across  the  rooflight''  TBF.  p.  140, 4. 

for-lethan  sehr  breit.  —  Sg. 
Nom.  ech  .  .  forlethan  p.  131,  is; 
Du.  Nom.  d&  ech  . .  forifethiia  {PI 
Fem.)  FB.  45 ;  p.  310,  16. 

for-16gr,  luid  in  chumal  sin  du 
forlög  üchtir  achid  „th^it  cumal 
went  {to  Gummen  in  addition)  to 
the  ralue  of  Ochtar  achid^*  Tir.  G. 

forma  i.  imrum  no  foirinn,  ut 
est  seol  forma,  i.  inni  dobeir  donti 
atchi  in  luing  fo  seol  cona  foirinn 
no  in  luing  ina  foram  i.  säd  uinge 
don  tir  t^it  isin  luing  for  imram 
O'Bav.  p.  90. 

for-mach  „an  increase,  swel- 
ling*'  O'R.,  vgl  tormach.  —  Dat. 
nai  n-ordlaigi  da  formaid  sailli  for 


a   sruib  p.  112    .neun   Zdü   Fett- 
ansatz), 

for-magrar  i.  tormaigther  O'Dan. 
Suppl. 

formaid  für  formaig,  8.  formaeh* 

format  Neid.  —  Nom.  ba  for- 
mat  la  demun  inni  sin  „the  devil 
was  envious  of  ihat  Ihing'*  Three 
Hom.  p.  118,  17:  Dat.  hi  formut 
South.  25^  {Goid.*  p.  58);  Acc.  ar 
cech  neim  ocus  format  „against 
every  pois&n  and  envy**  Hy.  7  Ptaef. 

for-miude  Stottern?  —  Acc. 
dobercd  forminde  for  a  erlabrai 
SC.  5  („a»  impediment  inherspeech''). 

1.  formna  Menge,  Schaar; 
much,  quantity  O'B.;  i.  imad  no 
forgla  O'Dav.  p.  88,  i.  umad  ibid. 
p.  83.  —  Sg.  oder  PI.  Nom.  farrnnk 
mathe  Ulad  ScM.  4;  formna  I4th 
n-gaili  Ulad  FB.  12;  55;  91 ;  formna 
Isech  n-Erenn  FB.  Gl;  formna  h6 
fer  ocus  ech  On  the  Mann.  III 
2).  4G2  {„their  choicest  cows,  men^ 
and  horses**)]  PI  Dat.  formnib  ecli 
SC.  38,  5. 

2.  formna  Schulter.  —  PI.  Acc. 
na  formnai  humeros  Güd.  Lor. 
Gl  IGl. 

for-moiuiur  III  Dep.  aemulor; 
PI.  3  fordob  moinetar  Gl.  zu  aemu- 
lantur  vos  Wb.  19*  (Z«.  439). 

formtha  s.  fromad. 

brat  formtha  Gl  zu  sag  an  a 
SG.  51b  ^z^,  854). 

for-müchaim  II  ich  ersticke, 
lasse  verschwinden.  —  Part. 
formüigthc,  formüchlhai  Gl.  zu 
abscondita,  voce  SG.  9^  {Z'^. 
25,  479);  PI  Dat.  formuichthib 
s^iffocatis  LArd.  181,  a.  1  {Ir.  Gl. 
p.  IGG).  —  Inf.  Dat.  dfa  formüchad 
i  fudamain  iflfrtnd  FA.  19;  28. 

for-naidm  N.  Binden,  Band, 
vgl.  fo-naidm.  —  Sg.  Acc.  cen  for- 
uaidm  metarde  sön  Gl  zu  non  enim 
soluta  orationc  psalmi  conscrtpti 
sunt  Ml.  27d,  24  (^fornaidin  Ascoli). 

fomgaire,  für  for-con-gaire, Be- 
fehl —  Sg.  Dat.  CO  forngairiu 
apstil  Gl  zu  cum  omni  imperio 
Wb.  31c,  23. 

forngarthid  imperativus  SG. 

147b  ^z\  882,  988). 
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for-noeht  ganz  nackt.  —  Fl. 
Nom.  irihä . .  fomochta  FB,  53. 

foroehlad  Hy.  2, 15  s.  fo-chelim. 

foröil  ahundantia  Z*.  874. 

forondar,  Pass.  Praes.  Sg.  3  ni 
forondar  nan  fuscatur  Ml.  35^,  8; 
c^in  forondar  a  chorp  hl  crü  FB.  24. 

—  Fut  arna  furastar  Gl.  zu  ne . . 
candor  suus . .  fuscetur  Ml.  15^,  11. 

—  Dazu  das  Perf.  Act.  fororaid 
GL  zu  fuscaverit  Ml.  51»  ijGoid.^ 
p.  43). 

fororaid  s.  fo-riuth,  forondar. 

for«6rda  sehr  golden,  über 
und  über  golden.  —  PI.  Nom. 
fochraice  fororda  FA.  2;  üatne 
finna  forörda  SC.  33,  11. 

forosnaim  II  ich  erleuchte; 
forosna  i.  forsunna  no  faillsiugudh 
O'Dav.  p.  91.  —  Praes.  Sg.  3  a 
gel  grian  fornosna  riched  Fei.  Prol. 
5  LBr.,  forosnai  Laud  {„0  white 
Sun  (hat  illuminest  Jieaven*^);  imbas 
•forosnai  Corm,  p.  25,  Name  eines 
Zaubers.  —  Pass.  Praes.  PI.  3 
forosnaiter  FA.  18. 

forraeh  F.  pertica;  ,,«  pole  or 
rod  to  measure  land*^  O'R.;  „a  me- 
asure  of  land^*  O'Don.  Suppl.i 
i.  slat  tomhais  tire  no  fearainn 
O^Clery;  forraeh  tomais  tire  indsin 
Gl.  zu  pertica  Corm.  p.  3G.  —  Sg. 
Dat.  hi  forrig  Gl.  zu  in  funiculo, 
distributionis  South.  57i>  {Goid.^ 
p.  59);  Acc.  forraim  a  forrig  n-and 
Tir.  13. 

forrain  „a  portion  of  personal 
esUxte  or  property  bequeathed  by  a 
flaith'*  On  tbe  Mann.  III  Index. 

forrain  TE.  9  Eg.? 

forran  strength,  anger,  fierceness 
OB 

forr4n  oppression,  destructhn, 
defeat  O'R. 

forränach  „destructive*'  Sto- 
hes;  „an  oppressor,  destroyer" 
O^B.  —  Sg.  Nom.  Findchua  fe- 
nanaü  fortren  forranach  Fei.  p. 
CLXXII  38;  d4  ech  .  .  forräncha 
FB.  45,  p.  310,  16,  yyaggressive*' 
O'B.  Crowe,  Siab.  Concul.  p.  413, 
„resolute,  boW  On  the  Mann.  III 
Index? 

for-r^il  klar;   manifest,  appa- 


rent  O'B.  —  Sg.  Nom.  co  m-ba 
forreil . .  täidlech  ind  öir  TE.  3  Eg.; 
PI.  Nom.  comdar  forreil  a  df  suil 
Hy.  5,  42;  a  labra  44. 

forrengaeh  FB.  47  Eg.? 

forrgethaeh  FB.  47? 

forrgim,.  Prae«.  sec.  Sg.  3  ro  fiiir 
iss  ass  ra  forrgcd  Cuchulaind  cach 
caur  „was  used  to  destroy*'  On 
the  Mann.  III.  7).  446. 

forriuth  p.  141,  27  wohl  für  fo- 
riuth  mit  Pron.  infixum. 

for-rüad  sehr  rot h.  —  Sg.  Nom. 
falt . .  forriiad  p.  311,  1. 

forruib,  forrulm  s.  fuirmim. 

f or-se4th  Schatten;  forsgatb 
no  ingar  enigma  Ir.  Gl.  839?  — 
Acc.  cen  fial  cen  forscAth  FA.  6. 

for-seng  sehr  schlank,  vgl. 
fo-seng.  —  Sg.  Nom.  p.  310,  43. 

fortaeht  F.  Hülfe,  Helfen; 
auxilium  Z*.  264;  suffragium  Ir. 
Gl.  727.  —  Dat.  diar  fortaeht 
Hy.  1,  34;  Acc.  dombera  fortachtain 
doib  Ml.  27*,  6  {feret  auocüium 
Z*.  267);  la  fortaeht  ar  fiadat  ä/.3,5; 
SMart.  38;  PI.  Acc.  na  togarmanna 
vd  na  fortaehta  Gl.  zu  adrocamina 
Goid.^  p.  64  {LHy.). 

fortachtaigim  III  ich  helfe.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  mani  fortachtaiged 
Gl.  zu  Hy.  5,  32. 

fortacrith  FB.  53,  for-critli  mit 
Pron.  infixum,  unpersönlich  mit  in 
n-frind  zu  verbinden:  es  erzittert 
die  ErdeV 

fortamlaiglni  III  mit  for  ich 
besiege?  vgl.  fortamhuil  brave, 
Strang  O'R.;  fortamhiüghadh  sway- 
ing  O'Don.  Suppl.  —  Praes.  Sg.  3 
fortamlaigid . .  for  Loegatrc  FB.  69, 
fortamluis  Eg. 

forruich  Lg.  18,  »9  für  for  ro 
fuich? 

forruma  s.  fuirmim. 

for-t4,  forta  is  due  O'Dan. 
Snpp\. ;  barr  buide  fordotd  oas  gnüis 
corcorda  EC.  2  („a  golden  head  of 
hair  which  croions  it^\?)  OB.  Croive). 

fortail,  foirtil   y,able,  strong, 
hardy''   O'B.;   Torr.  Dh.  p.   178. 
—  Sg.  Nom.  ba  forta il  mö  for  caeh 
I   ret  tu.  p.  16^  16. 

fortbi  ScM. 21,43  H.?  vgl.  foir tbhe 
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„a  (i\itj  cutting  off**  O'T?  ,  rastcttio 
(iDon.  Suppl? 

fortcha  Decke,  Kissen  oder 
Behäng  des  Wagens;  clothing 
O'R.  —  Sg.  Bat.  corrabi  for  fortchi 
in  charpait  y^on  the  cushion  of  the 
chariot"  Eev.  Celt.  III  p.  178;  PI 
Nom.  fordeirg  a  fortg»  FB,  24, 
foirtchi  Eg. ;  Acc.  scar  dam  fortcha 
ocas  forgemcn  mo  charpait  f6m  andso 
fySpread  for  me  t1^  aishions  and 
skins  of  my  chariot  under  me  here" 
the  Mann.  III  p.  424  {TBC). 

for-Wlt  adity  adjuvat  Z*.  875. 

forthi  ScM.  21,  «V  rql.  „fairthe 
swiff'  O'R.? 

for-t(agraim  I  ich  helfe;  fortiag 
conniveo  SG  170b  {Z^.  428^.  — 
Praes.  Sg.  3  läse  fortöig  Gl.  zu 
cum  adnueris  votis  Ml  44^.  — 
Fut,  Sg.  3  ior  don  te  Hy.  1,  i 
(„come  on  wä")»  ö^?-  i  ^^  forn; 
PI.  2  for  dum  th^sid-se  Gl.  zu  ad- 
juvetis  me  ^V^.  7»  (Z*.  875);  PI  3 
fortiassat  Gl.  zu  subi'>emre,  now 
possunt  Ml.  68^. 

for-tong:aim  I  ich  beschwöre; 
fortoing  he  proved  hy  oath  O'Don. 
Suppl.;  is  ed  laa  insin  fortoigg 
ben  a  aonur  a  macc  for  rig  On  the 
Mann.  III  p.  506 ;  fortoing  for  graid 
asid  n-isliu  ibid.  p.  500. 

for-tr^n  sehr  stark.  —  Sg. 
Nom.  Findrhua  feramai7  fortren 
fo?TanachFe7.;).CLXXll:  FB.^lEg. 

fortrend  FB.  47,  lies  fortend,  s. 
tend. 
^    ;     fortrummae  F.  opportunitas 
fUi^^Ml.  27d,  18. 

'    for-taiglm    ich    bedecke,    be- 
che.  —    Praes.  Sg.  3  Dep.    in 

/f^Mt^).     ^^^*  ^^^  ^^*  tuigithar  FB.  45. 
^^^^i     '         for-üaislig:im     III    ich     über- 
wältige. —  Praes.  PI  1  ni  foru- 
disligem-ni  Gl.  zu  non  supercvten- 
^C^'  dimus  nos  TfT>.   17^    {Z^.  437).   — 

^^  Praet.  co  ro  foruaislig . .  a  bruth  FB. 

40  Eg.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3  for- 
uaisligther  FB.  39  Eg.  —  Praet. 
Sg.^  3  ro  fuaisligcd  und.  —  Inf. 
forfuaslughadh  van^uishing,  defeat 
O'R. 

forualatar  i.  ro  Ungestar  O'Bav 
p.  83. 


for'dallaefa  9f  o7<f;  hochmüthig 
Corm.  p.  36,  iS. 

fomar  s.  föirim. 

foruasna  s.  fftasnalm. 

forad  Banky  Sitzreihe,  vgl. 
On  the  Mann.  III  Index.  —  Sg. 
Nom.  b4i  dan  forad  ar  leith  oc  na 
mnäib  im  d4  s^tig  ind  rfg  Lü. 
p.  52",  28;  Acc.  doratad  .  .  forsin 
forud  fora  m-bid  do  gr^s  ind  in- 
chind  On  the  Ms.  Mat.  p.  637 
(„upon  the  shelf);  PI.  Dat.  ro 
hordaigit  tra  fir  hEretuI  for  fora- 
daib  ind  oenaig  i.  cach  ar  mfadaib 
0CU8  dänaib  ocus  dlestunus  and 
amaZ  bä  gnath  cossin  Lü.  p.  52«,  85. 

foruillecta  s.  fo-sligrim« 

forns  M.  true  knowledge 
O'Don.  Suppl.;  foras  Corm. p.  33,  ii ; 
Forns  Focail  „the  True  knowledae 
of  Words**,  Titel  eines  Glossars,  On 
the  Ms.  Mat.  p.  177.  —  Sg.  Gen. 
is  si  ro  ben  b^im  forais  for  in 
iamthorad  LU.  p.  124^,  29. 

fos  s.  foss. 

fo-scad  Schatten,  s.  sc4th.  — 
Sg.  Nom.  a  n-uile  ro  böi  i  fetar- 
licci  is  foscad  nüiadnissi  Gl.  zu 
quae  sunt  umbra  futurorum  Wh. 
27«,  26;  Dat.  i  fhoBcad  bais  m 
umbra  mortis  Three  Hom.  p.  2,  4; 
Acc.  atconnairc  . .  foscud  salach  dor- 
cha  SMart.  23;  FA   5  LBr. 

foscaln  FB.  49,  p.  310,  20? 

fo-scoichim  III  ich  entferne 
mich,  weiche  ab,  vgl.  scuchim, 
tö-8caigim.  —  Praes.  PI  3  foscochet 
Gl.  zu  concedunt  SG.  215»;  indf 
foscoichet  Gl.  zu  discidentes  Ml.  36»; 
foscoichet  Gl.  zu  intercessisse,  spatia 
ibid.  111».  —  Inf.  Acc.  in  foscugud 
Gl.  zu  secessionem  Ml.  42»;  füath 
ocus  foscugud  „Separation'^  FA.  5 
(foscud  LBr.). 

T^echlm  l^ch  plage;  faisgim 
/  aqueeze,  imng,  compress,  oppress 
an.  —  Praes.  PI  3  indf  fo  dam 
se^at-sa  Gl.  zu  qui  me  tribulant 
Ml.  33»,  19;  fo  dan  segat  Gl.  zu 
qui  nos  tribulant  ibid.  27«,  7.  — 
Conj.  Sg.  2  ni  faisce  SO.  26.  ^ 
Pass.  Praes.  Sg.  3  fon  segar  tri- 
bulamur  Wb.  14^  {Z*.  471). 

fo-sengr  ziemlich  schlank,  vgl. 

V -^'      _    ^f.V/   ^  ^'^c^'Ci 
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for-seng.  —  Sg.  Nom.  ech  . .  foieng 
FB.  47;  Du  Nom,  d4  ech  fosenga 
FB.  45,;  p.  310,  i6. 

fo-sernaini  I  ich  breite  aus? 
Praes.  PI.  3  fosernnat  a  noillig  On 
the  Mann.  III  p.  500.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  fosernair  i.  is  ardairc, 
ut  est  fosernair  senfocal  O'Dav. 
p.  84  {„vuigatur  proverbium*^  Beiir. 
VUI  326). 

fo-slsiur  Dep.ich  bekenne.  — 
Praes.  PL  3  tbsissetar  confitentur 
Ml.  132*  (Z*.  1090).  —  Fut  Sg.  1 
fosisefar  mo  pecthu  Ml.  5bc  {con- 
fdebor  peccata  mea  Z*.  1093). 

fo-slirim  I  delino  SG.  173» 
(Z*.  429).  —  Perf.  PL  3  foselgatar 
a  brathir  a  tunig-som  do  fuil  Tur. 
GL  128.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
fuslegar  deliniiur  Inc.  SG.  (Z*.  471). 
—  Prc^t.  PL  3  läse  foruillecta 
heöil  iu  chalich  di  mil  cosse  aoall 
Wb.  7d  (Z*.  611).  —  Part.  Nom. 
dobert  iarum  ind  inailt  in  meis  issa 
rigthech  ocus  in  t-6icne  fuirre,  is 
6  fuillechta  fo  mil  dognith  lassin 
D-ingin  co  maith  TBF.  p.  150,  u; 
Dat.  fuillechti  Gl.  zu  cum  .  .  io- 
nica  talari  sanguine  Uta  Tur. 
Gl  128. 

1.  fo88  Bleiben,  Buhe.  —  Sg. 
Gen.  dond  öis  foiss  i  Hierusalcm 
SG.  19»  {Z*.  447),  vgl.  fer  fuis  a 
resident  man,  fer  anfuis  an  absentee 
O'Don.  Suppl.;  Dat.  hi  fus  zu 
Hause  FB.  79;  bith  hi  fus  da  zu 
bleiben  SC.  44,  a,  a  bus  H.;  bi  i 
foBS  ic  frithalaim  na  n-öeged  „stay 
(here)  attending  to  tJie  guests*^  Goid.^ 
p.  101;  i  fos  SC.  29,  6,  a  bus  JET.; 
dona  mirbuiib  diairmide  doroine 
in  coimdiu  aire  i  fus  isin  t-äsegul 
„here  in  the  world^*  Three  Harn, 
p.  96,  28,  vgl.  abhus  at  this  side, 
in  this  World  O'Don.  Gr.  p.  263; 
Acc.  caraim-se  fos  SP.  II  s;  gabais 
foss  Hy.  5,  6s:  ittr  foss  no  utmaille 
Hy.  1,  3. 

2.  foss  M.Diener,  altcymr.  guas 
servus  Z*.  127,  davofh  Vasall.  — 
Sg.  Nom.  ro  triall  in  fos  i.  Diar- 
mait  indarpud  in  gerraiii  uad  Three 
Hom.  p.  122,  8;  Acc.  atbert  fria 
foss  i.  Diarmait  Md.  3 


fös  noch,  weiter,  ferner,  s. 
beös;  feg  lat  fös  „look  thou  stiW 
Fei.  p.  LXXII. 

fossad  fest;  Gl.  zu  jacentem 
SG.  13«;  delaying,  staying,  resting 
O'R.;  vgl.  cobsud  stabilis^  anbsud 
mutabilis,  mendax  Z'^.  794.  —  Nom. 
N.  tochim  fossad  n-älaiiid  FB.  20; 
is  fossad  do  cheim  TE.  9,  3. 

fossideeht  GL  zu  foss  Hy.  1,  3. 

foss-longport  camp,  harbour, 
fortress  (yii  ;  faslongport  Gl.  zu 
dunadh  O'Dav.  p.  75. 

fostad  s ecuring,  pacifying 
O'R.  Vgl.  mi-fostad. 

fossudiur,  fosuidiur  a  n-dano 
ocus  a  n-dibergai|).  141, 26,  |).  327, 4o? 

fot  Länge.  —  Sg.  Nom.  fot  lai 
GL  zu  solstitio  Cr.  18c  {longüudo 
diei  Z*.  230);  in  fat  ro  siacht  ind 
radairc  a  roisc  EC,  7;  SC.  30,  g; 
TE.  10  LU.;  Gen.  do  immfolung 
fuit  ad  efficiendam  longitudinem 
SG.  6b  (Z*.  980);  Dat.  dia  fot  na 
lamsB  FB.  82;  Acc.  dar  fot  chöicid 
ConcobMiV  FB.  43.  —  Adverbielle 
Wendungen:  cio  fut  Gl.  zu  usque 
quo  ML  20»,  17;  fot  n-aurchora 
FB.  88;  fut  roit  Hu.  5,  72,  GL  i. 
fut  erchora;  hi  fat  SC.  37,  20,  vgl. 
a  bh-fad  as  so  far  hence,  a  bh-fad 
roimhe  long  before  O'Don.  Chr. 
p.  263;  suan  hi  fat  Schlaf  in  die 
Länge  SC.  30,  10. 

1.  föt  i.  faitoch  {cautus  Z*.  811) 
Corm.  i).  21;  vgl.  an-fot  heedlessness 
FeL  JuL  30. 

2.  föt  Rasen,  Erdscholle;  föd 
clod  of  earth,  sod  O'R.;  cespes 
SG.  66b;  FB.  49 ^p.  310,  is?  PL 
Nom  na  föit  s.  unter  3.  crii.  — 
Comp  OS.  ro  thochail  feart  föd- 
fairsing  „a  broad-sodded  grave^' 
Torr.  Dh.  p.  162,  2;  ibid.  p.  106,  5. 

fota  lang;  Corm.  p.  26  langfiter; 
fada  longus  Ir.  GL  677.  —  Sg. 
Nom.  is  fota  ScM.  3;  TE.  9,  2; 
Oss.  II  2;  sithlaithe  fotai  Hy.  2,  56; 
bröendn  . .  fota  SC.  37,  21 ;  lUn-fota 
p.  310,  4a;  be  find-fota  Lg.  4,  11; 
maccan  Eithne  toeb-fotai  „of  long- 
sided  E.''  TJiree  Hom.  p.  98,  30; 
Acc.  .fri  re  foüi  SC.  47;  PL  Nom. 
bith-fotai     scmperlongae     SG.    5^ 
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Z«.  9801  —  Adv.  CO  fota  TE.  13 
LU.;  FB.  81. 

fota  f^cais  er  sah  sie  an  TE. 
12  LU.,  f^cais,  d.  i.  fo-ecais,  mit 
Fron,  infixum  da. 

1.  fotha  M.  Grund,  Grund- 
lage; fundamentum,  crepido  Z*. 
229.  —  Sg.  Nom.  ni  cöir  in  fotha 
utmall  SG.  4*»  {non  justum  funda- 
mentum mobüe  Z^.  1001);  asind 
iris  cathalcda  tucad  fotha  in  chaip^i7 
se  Goid.*  p.  101,  42. 

2.  fotha  Zubehör,  Portion; 
„the  feed  ar  handful  given  from 
time  to  Urne  to  a  qu^rn**  O'Don. 
Suppl.  —  Dat.  dia  fothu  ScM.  22, 4 ; 
cona  fotha  d^iasc  p.  311,  si;  cona 
fodai  di  und  FB.  90;  Acc.  in  tan 
.  .  dorat  in  c^t-fota  isin  mulenn 
Goid.*  p.  101,  16.  —   Vgl.  ada. 

fothaigim  lll  ich  gründe.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  fhothat^  tri  cella 
Three  Üom.  p.  14,  si.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  for  cauoin  fatha  ro  fo- 
thaiged  Goid.*p.  94,  29;  rob  fothiged 
Gl  zu  fundati  ^Vb.  21^  {Z*.  lOUl). 

fotliath i.  fothugud  (,/o u nding'*) 
Corm.  Tränst,  p.  80. 

fothlai  Lg.  l'i 

fothondi.muclaithe  Corm.  Transl. 
p.  81,  dazu  re  fatuind  Oss.  III  eV 

fothraieim  III  ich  bade,  für 
fo-tharciin.  —  Praes.  PI.  3  is  intib- 
sin  nos  fotraicet  FA.  30.  —  Pass, 
Praes.  Sg.  3  föthrüicther  South.  47« 
(Goid.^  p.  r>8).  —  Inf  Nom.  in 
fothrugud  das  Bad  ITy.  5,  38;  fo- 
thrugud  Corm.  p.  20;  fotbragadh 
balneum  Ir.  Gl.  8*22;  Dat.  oca  fo- 
throcud  p.  131,  i4;  co  fothrocud 
0CU8  CO  folcud  mit  Baden  und 
Waschen  FB.  79;  PI.  Gen.  a  ce- 
nelae  fothaircthe  sin  SG.  217»  {hoc 
genus  bahiearum  Z*.  921);  Dat.  oc 
na  fothaircthib  palnacdib  ad  bal- 
neas  pallacinas  SG.  217»  {Z^.  216). 

fothrond  Getöse,  Gedonner, 
für  fo-tborandV  —  Sg.  Nom.  fo- 
thrond coecai  csivpat  FB.  20;  fötrond 
fairrci  85;  Gen.  mdit  a  fothraind 
FB.  20;  Acc.  in  fothrond  FB.  84. 

fothud  FB.  53? 

1.  fothugrud  Inf.  zu  fothaigim, 
vgl.  1.  fotha,  fothath. 


2.  fothugriid  zu  2,  fotha;  ,Jte€pmg 
up,  supporting,  maintenanee'*  0*l)^w. 
Suppl.  —  Dat.  cona  fotMud  de 
linn  FB.  90  Eg.  (fodai  £u.);  U 
torc  tren  hi  fothugad  FB.  68? 

foxul  (fo-cosal)  Fortsehaffen, 
s.  unter  füataigim);  „focoisle  i.  foz- 
las  carries  o/f '  O'Doni  Suppl.  — 
Vgl.  tarm-chosal. 

frace  F.  Frau;  mulier  Z*.  öS\ 
i.  bcn  no  snathat  O'Dav.  p.  92.  — 
Acc.  fri  fraicc  ind  niad  Hy.  5,  71 
(i.  fri  cumail). 

fraecnatan  „girl"  Bern.*  p.  59. 
—  ASg.  Acc.  CO  n-accatar  fraccnatain 
oc  ingariu  chäerech  TB  F.  p.  154, 14. 

fr4eeh  Haidekraut,  Haide; 
brucus  Ir.  Gl.  565.  —  Sg.  Nom. 
FB.  9;  Acc.  isin  fraech  ScM.  20; 
dar  fraech  SC.  45,  11;  PI.  Nom. 
inna  dsercse  fröich  Gl.  zu  vaccinia 
SG.  49»  {Z*.  918). 

fr4ech-red  Haide.  —  Dat.  iar 
fraechrud  Mide  siar  ScM.  20. 

fraigr  Wand;  „the  side-wall 
of  a  lwuse*\  später  ,,the  %thole  of 
the  interior  of  a  roof"  AE.  p.  101 ; 
Corm.  Transl.  p.  76  {vgl.  {bid.  Add. 
p.  XI).  —  Sg.  Nom.  tond  mo  thogi, 
tracht  mo  fraig  LU.  p.  40»,  2;  Dat. 
oder  Acc.  fon  fraigid  FB.  25:  Acc. 
0  thenid  co  fraigid  FB.  2;  p.  309,  sa; 
0  thein  co  fraig  FB.  55;  fria  raigid 
FB.  58;  eiir  ocus  fraigid  SC.  10;  etir 
tenid  ociis  fraig  SP.  I  1;  fri  fraig 
ScM.  3,  3;  PI.  Dat.  asna  fraigthib 
FB.  44. 

frass  F.  Regen.  —  Sg.  Nom. 
fräs  do  nemannaib  p.  310,  37;  Acc. 
banna  rfa  frais  FB.  52;  PL  Nom. 
frassa  . .  oc  ferthain  forro  FA.  26: 
29:  p.  190,  28. 

fre-  vor  breitem  Vocal  aus  frith- 
entstanden,  wechselt  mi^frith-,  fris-, 

frecndairc  {für  frith-con-dairo 
anwesend,  gegenwärtig;  prae- 
sens Z^.  875.  —  Sg.  Gen.  in  betho 
frecndirc  mundi  praeseutis  Z*.  234; 
Dat.  isin  bith  frecnairc  sea  FA.  6. 

frecndarcus  M.  Anwesenheit, 
Gegenwart.  —  Dat.  \  frecnarrns 
FA.d:  24;  Acc.  ri  frecnanus  flatha 
nime  FA.  20;  la  frecnarciis  diabail 
ibid. 
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Sg.  frissin  n-grein  TE,  3  Eg.: 
friBsind  imorchor  n-isin  p.  145,  9; 
frisin  comlaid  FB.  21;  SC.  8;  TE. 
6  LU.]  PI  frisna  mna  FB.  25.  — 
Mü  dem  Belativpronomen:  fris 
rater  ScM.  20  {für  frissa);  fris  m- 
biat  Lg.  4,  is;  rissin-apur  TE.  18; 
ris  tatin  SC.  33,  i8.  —  Mü  Fron, 
demonstrativum:  frisin  zu  diesem 
SC.  24.  —  Mü  Fron,  personale: 
1.  Sg.  frimm  SF.  II 4;  frim  Hy.  5,  loo; 
^  SC,1\  frim-sa  ScM.  8;  10;  frimp 
p.  142,  4;  friumb  p.  144,  is;  rimm 
TE,  9,  22;  rim  ibid.  9;  SC.  33,  g; 
Fl.  frind  i^y.  13;  18,  29;  2.  Sg.  frit 
5c3f.  14;  TE.  13;  frit-so  »Wd.;  ritt 
TE.  7  jKif.;  rit  i);  rat  9,  13;  PZ.  frib 
p.  130, 30;  jPä  74;  S.  Sg.  M.  und  N. 
friss  Lg.  10;  friß  SC.  8;  fris-sium 
50.  39;  fris-seom  TE.  10  LU.;  riss 
ScJlf,  3;  Fem.  fria  SC.  15;  T^. 
8  Eg. ;  friä-si  TJS;.  5  Eg. ;  frie  12  Eg.\ 
Fl.  friu  Sc3f.  1;  J3y.  5,  m;  friü 
SC.  35;  i''!?.  2;  du  SC.  44,  8.  — 
Mü  Fronomen  possessit^um: 
1.  Sg.  rim  ch^li  SC.  45,  25;  rem 
cborp  TE.  9,  27;  2.  Sg.  frit  alge8 
r^.  11  Lü.\  rit  cbell  n-glicc  TE. 
10,  5  £<;.;  rit  r^  Lg.  5,  3;  ret  leass 
TE.  9, 11;  5.  Sg.  fria  ^tan  p.  131,  30; 
ScM.  3,  10;  TE.^LÜ.;  ria  ma^Äair 
p.  48,  25;  F.  ria  hanail  CC,  5  Eg. 
^lea  if/.).  —  Ji»  Flural  die  Form 
des  Dativs:  fri  conaib  Lg.  8;  fri 
grädaib  FÄ.  9  (grMu  LBr.);  fri 
arailib  t^ic/.;  fri  slüagaib  29  (^siogu 
LBr.)\  fria  corpaib  33  Zy-ßr.  (curpu 
X^.);  frisna  techtaib  SC.  27;  frisna 
rannairib  FB.  14;  ri  oencairptib  35.  — - 
Gebrauch,!)  gegen,  räumlich: 
CO  tard  a  druim  frisin  comlaid  sie 
setzte  ihren  Rücken  gegen  die  Thür 
FB.  Ül]  Lg.  8;  FB.  58;  SC.  8; 
benaid . .  frisin  n-üaitni  schlägt  gegen 
die  Säule  FB.  21;  4U;  51;  88; 
Hy.  5,  78;  ScM.  3,  3;  Oss.  III  9; 
FA.  33;  gnüis  fri  gniiis  GesiciU 
gegen  Gesicht  FA.  12;  fri  gniiis  do 
gndis  döib  „face  to  face  with  them*^ 

FA.  5;  a  n-aiged  .  .  fri  Dia  ihre 
Gesichter  auf  Gott  zu  gerichtet  12; 
mnä  . .  friü  Frauen  iJmen  e^ügegen 

FB.  53;  no  thescbad  finna  fri  gaith 
FB.    91;    täidicch    ind    öir   frissin 


n-grein  TE.  3  Eg.\  ris  tatin  grlan 
SC.  33,  18;  cor  trascair  .  .  f ri  lAr 
so  dass  er  zu  Boden  stürzte  FB.  25; 
fri  Ics  anechtair  gegen  die  Burg 
draussen  =»  ausserhalb  der  Burg 
FB.  64;  91;  TE.  11  Eg.\  fri«  anes 
südlich  von  ihm  FA  5;  frim  a  soer 
Gl.  zu  dessam  Hy.  6, 2;  frim  a  tuaith 
Gl.  zu  tuathum  und.;  fris  anall 
FA.  21.  — 

2)  gegen,  feindlich:  man!  iatar 
a  tecb  friü  wenn  das  Haus  nicM 
gegen  sie  verschlossen  wird  FB,  21; 
friu  conuccaib  in  doub  gegen  sie 
erhob  sich  der  Fluss  Hy,  5,  54; 
p.  45,  2;  imsöitis . .  friu  SC  2;  nir 
thcig  .  .  frissin  m-biaata  FB.  57 ;  do 
chath  fri  fira  SC  13;  Hy.  3,  s; 
FA.  29 ;  FB.  57 ;  comlunn  fri  scath 
TE.  9 ;  ar  debaid . .  fri  Senach  SC.  13 ; 
comrac  fri  öenfer  FB.  32;  89; 
ScM.  8;  10;  a  chosnam  frit  ihn 
dir  streüig  zu  machen  FB.  11;  59; 
73;  87;  ic  sirthacra  friu  FA.  26; 
füasnadar . .  frind  FB.  48;  ScM,  5; 
SC.  5;  fuachaid-sem  fri  frega  f&l 
SF.  II  9;  10;  immanarnic  do-som 
frisin  Liath  Macha  FB.  31;  a  n- 
doronad  friss  Lg.  10;  samaiges 
crich  fri  aidchi  Hy.  2,  65;  cret  ticc 
ritt  toas  ist  dir  widerfahren  TE.  8 ; 
9  Eg.\  si  fri  gdbud  co  n-doa  fair 
Hy.  5,  89;  91;  97;  7,  43—49;  fri  bdig 
is  büuad  primda  SP.  V  is;  ar  jfeirg 
ri  rig  n-Ulad  Lg.  5,  22;  Hy.  5,  71; 
p.  132,  10;  ruire  nime  fri  cech  tress 
Hy.  1,  4,  Gl.  i.  contra;  5,  17;  ba 
hamnas  fri  ecrata  Lg.  17, 42;  Hy.  5, 9; 
SC.  31;  ni  foirmtech  frim  SP.  II  4; 
cid  fri  muai  atbertha-su  ScM.  3, 7.  — 

^)  O^g^'^f  freundlich,  erga,  ad, 
nach  denVerben  des  Sagens u.  s.w., 
an  da^  Dativverhältniss  streifend: 
a  rochendsa  fri  arailib  FA.  9; 
doileei  cach  dib  fria  ceii  p.  145,  13; 
tiagat  commairge  friu  es  soUen  Bür^ 
gen  zu  ihnen  gehen  Lg.  13;  tibid 
fris  sie  läclielt  ihn  nn  SC.  8;  ren- 
sat  .  .  fria  Miliucc  sie  verkauften 
an  M.  p  17,  20;  asbert  friu  sagte 
zu  ihnen  FB.  26;  ibid.  14;  20; 
27;  43;  59;  {^6;  80;  90;  TE.  6  LU.; 
13;  p.  145,  12;  FA.  9;  abair  rim 
sage  mir   TK.  9,  o:   a  rad  rut  dir 
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es  zu  sagen  13;  SC,  31;  33,  27;  no 
labraitis  . .  friu  SC.  2;  9;  for . .  fria 
araid  sagte  er  zu  seinem  Wagen- 
lenker  FB.  36 ;  or . .  fiisin  m-bach- 
lach  92;  ol . .  fri  Coinculaind  FB.  41; 
p,  144,  16;  fris  rata'  der  genannt 
wird  ScM.  20;  risafln-apur  TE.  18; 
SC.  49;  aitchid  fris  hiUet  ihn  FB.  2«; 
fri  Loegaire  . .  ni  Cheilitis  sie  ver- 
heimlichten dem  L.  nicht  Hy.  2,  21 ; 
dia  coistithe  frim  wenn  du  auf 
mich  hörtest  SC.  7 ;  contöiset . .  fris 
FB.  29;  f.  310,  2;  p.  142,  4;  fer- 
thar  failti  fris  es  wird  ihm  Will- 
kommen gehoieti  FB.  5;  54;  62; 
66:  79;  FA.  19;  ScM,  1 ;  p.  145, 10; 
budigthe  fri  hEtäin  TE,  14  LU.\ 
arceissi . .  fria  Fcr^us  p.  145,  11; 
aithesc  . .  fri  Eochaid  die  Antwort 
an  E,  TE.  2  LU.-,  co  n-detisat 
cennach  fris  da4is  sie  den  Handel 
mü  ihm  machten  FB.  77;  comallas 
frim-sa  hä  (cennach)  der  ihn  mir 
gegenüber  erfüllt  FB.  76;  93.  — 

4)  gegen,  mehr  oder  weniger 
räumlich,  aber  in  Fällen,  wo  wir 
andere  Präpositionen  gebrauchefi: 
mätan  . .  fria  ais  eine  Keule  auf 
seiner  Schulter  FB.  37;  p.  131,  20; 
Brian  muinci  dergöir  fria  graig 
SC.  31,  16;  FB.  2;  folt  dond  fri 
toind  cind  FB.  45;  co  comlathaib 
. .  friu  FB.  55;  Ethne  . .  fria  chossa 
zu  seinen  Füssen  SC.  10;  fris  m-be^ 
crechta  SC.  29,  7;  amaZ  bis  curcas 
fri  smth  wie  Schuf  am  Flusse 
FB.  44;  ni  h^tig  cocetul  friss 
SC.  33,  17  nicht  hässlich  die  Har- 
monie an  ihm?  cechtar  näthar  fria 
s&indiüi  ein  jeder  von  uns  beiden 
bei  seiner  besondern  Kunst  SP.  II 1;  2; 
ba  hnisse  soillse  fri  ^itsecht  na 
n6eb  beim  Tod  der  Heiligen  Hy.  2,  eo; 
böi  a  ben  fri  idna  CC.  3;  laigi  fri 
süan  serglige  SC.  28;  30;  böi . .  fri 
Hirn  Gnind  stand  dem  C.  zur  Seite 
COn.  3;  facbaim  Concobur  fri  läim 
ich  lasse  C.  bei  Seüe  FB.  94.  — 

5)  fri  auf  die  Frage  wozu, 
wofür,  auf  wie  lange:  ardot 
chnibdig  fri  sechem  na  m-briathar 
sin  verpflichtest  du  dich  zur  Befol- 
gung dieser  Worte  SC  26;  dorö- 
Dad..tegda8..fri  frithailem  tomalta 


na  flede  FB.  1;  TE.  2  Lü.\  riccfu 
frit  alges  11  Eg.\  no  thisiuth  fris- 
sind  imorchor  n-isin  p.  145,  9;  ga- 
bais  fri  grisad  Cuind  CCn.  4;  co 
senistrib  . .  fri  techt  ass  mit  Fenstern 
zum  Herausgehen  p.  130,  22;  TE. 
8  Eg.\  ro  bronnad  frisna  cöic  fichtiu 
bargen  sin  wurde  gemahlen  für 
diese  fünfmal  zwanzig  Brote  FB.  9; 
lör  lim-sa  . .  tri  Id . .  fri  sodain  drei 
Tage  sind  mir  genug  dazu  FB.  56; 
tathut  airle  lim-sa  ris  ScM.  3,  15 
(da^u  oder  dagegen);  adbul  allam 
fri  denam  ferte  s.  unter  ^rlam ;  Aed 
oll  fri  andud  n-ane  SP.  V  1;  9; 
SC.  38;  ScM.  3,  15;  fri  rö  na  bli- 
adna  sin  für  die  Zeit  dieses  Jahres 
TE.  8  Eg.',  18;  FB.  34;  SC.  21; 
ri  ^cÄit  m-\Aiadan  zwanzig  Jahre 
lang  TE.  5  Eg.\  fri  re  fotä  lange 
Zeit  SC.  47;  risin  re  sin  während 
dieser  Zeit  Lg.  17;  fri  cfana  möir 
SC.  8;  fri  de  bei  Tage  Hy.  2,  28 
(i.  iUö).  — 

6")  mit,  zunächst  nach  den  Be- 
griffen der  Gleichheit  und  Aehn- 
lichkeit  [gleich gegen  =  gleich  mit) : 
cosmail  fri  hör  SC.  33,  18;  37,  is; 
frisin  Coinculaind  comchosmail 
FB.  52;  frisa  samailte  SC.  17; 
Lg.  4;  ScM.  6;  cutnimmus  . .  frisna 
mna  aili  FB.  25;  62;  comard  ra 
süss  in  taige  ScM.  18;  comardad 
fris  Vergleich  mit  ihm  FB.  41 ; 
comluatha  . .  fri  conaib  Lg.  8;  com- 
raind  curadmiri  fris  FB.  71  {den 
Heldenantheü  mit  ihm  zu  theilen?)] 
meit  is  ri  habraid  a  derc.  meit  is 
ri  mess  a  fert  fo  Oss.  III  7  {Gl. 
chommeit  ri  cori,  com^it  ri  tolaig 
so  gross  wie  ein  Kessel . .).  Nadh 
O'Don.  Gr.  p.  120  auch  nach  dem 
Comparativ  auf  ther:  „glaisitir 
fri  buga  green  as  the  hyacinih^*. 
So  auch  bdidiu  fri  bliarfam  TE.  9? 

7)  mit;  sociativ  und  instrumental 
{wie  le):  immalle  friu  mit  ihnen 
p.  17,  18;  48,  25;  malle  fria  zugleich 
mü  ihr  FB.  63;  SC  33;  noco  demad 
riu  mo  däl  Zusammenkunft  mit 
ihnen  SC.  44,  8;  TE.  13;  fess  ri 
fer  dib  Schlafen  mit  einem  von 
üinen  TE.  5  Eg.\  SC.  11,  4;  ragat 
rim    ch^li   ich   werde   mit  meinem 

37 
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Mann  gehen  SC,  45,  26;  Und,  27; 
tanic  . .  do  chorai  fri  CoDchobar,  ar 
ro  böi  i  n-cssfd  fris  er  kam  zu 
Frieden  mit  C,  denn  er  war  in 
Unfrieden  mit  ihm  gewesen  Lg.  14; 
p,  130,  so;  nf  dontäi8..ind  fir  sea 
comairli  rig  fri  Ultu  Berathung 
wegen  des  Königs  mit  den  U.  SC,  2ö; 
r^  n-erredaib  ri  oencairptib  FB.  35 
(re  Fg.);  scnais  . .  fria  bachaill  sie 
segnete  mit  ihrem  Stabe  Hy.  5,  68; 
telci  ri  robnith  SC.  30,  ii;  bibeo- 
aigter  fri  octhu  ibid.  25;  dal  as 
chomtig  fri  dama  Hy.  5,  i4  („/re- 
quent  with  mxütitudes^*). 

8)  fri  bei  Ausdrücken  der  Tren- 
nung: scaraid . .  friu  er  trennt  sielt, 
von  ihnen  FB.  11 ;  FA.  20 ;  Hy.  2,  es ; 
CCn.  3.  — 

In  der  Composition  fris-,  frith-, 
fre-  in  dei'  Bedeutung  gegen  und 
wieder. 

frichnaim  {für  frith -gnim)  III 
ich  befleissige  mich  einer  Sache, 
besorge,  treibe  Etwas,  s.  fris-gnim. 

—  Praes.  PI.  3  öes  lögind  frichnait 
heris  FA.  21  LBv.  (pridchait  LU.). 

—  Inf.  fricbnam  {für  frithgnam) 
„attending,  caring,  overseeing,  Ser- 
vice'^ O'Don.  Suppl.;  i.  frithfogh- 
nam  O'Dav.  p.  85. 

fricnr  i.  sarugwdA  O'Dav.  p.  87, 
vgl.  freccor. 

f  rilasair  Lg.  5, 6  Eg.  Lc.  zurück- 
strahlend? 

frimben  p.  310,  sa?  frismben 
FB.  51V  das  n  ist  beide  Male  er- 
gänzt (bC  LU.). 

frimtair  p.  142,  sV 

fris-  wediselt  mit  frith-  in  der 
Composition. 

fris-aiceim  III  ich  erwarte, 
hoffe;  opperior  Pr.  Cr.  57»  (Z^. 
429).  —  Praes.  PI.  3  frissaicat 
operiuntur  Ml.  39^.  —  Perf.  Sg.  1 
is  airi  fris  racacha-sa  ideo  spei'ari 
Ml.  47a;  PI,  3  ni  ru  fresceehtar  a 
soirad  Gl.  zu  omnem  spem  a  malis 
eximit  Ml.  34<i,  i7;  ni  ru  frescachtar 
a  n-ic  Gl.  zu  praeter  spem  Ml.  2ü^,25. 

—  Inf.  frescsiu. 

fris-ftilim,  Praes.  sec.  PI.  3  fris- 
n&iltis  no  frisnaiccitis  Gl.  zu  ope- 


fris-biur  s.  fritli-berliii. 

f  ris-cingrim,  Fut.  PI.  3  friscichset 

for  cenna  dib  LU.  p.  89»,  44,  „your 
heads  totll  go  from  you"  Beitr.  VII  6i. 

fris-comarcim  I  rogo.  —  Fut. 
Sg.  2  Dep.  cot  rirther  friscomairser 
andsa  uile  a  mic  O'Dav.  p.  d3 
{„let  aU  ihat  thou  shalt  ask  be  given 
to  thee,  0  chüd''  Beitr.  VII  51).  — 
Inf.  frecmarc,  Gen.  rop  fer  frec- 
maircc  fiss  On  tlie  Mann.  III  p.  506« 
x-gl.  O'Dav.  p.  88  frecomus. 

fris-comart  s.  frit]i-eom«re. 

fris-cairim  III,  fris-ta-cnlrtlier 
Gl.  zuobicitur  autem  huic  SG.  2V» 
(Z*.  875),  vgl.  frecuirim. 

fris-dudcliaid  1.  ro  diult  O'Dav. 
p.  94. 

fris-dünaim  il  obsero  Z\  434. 

Ms-^irgim,  T-praet.  Fl.  3  fris 
n-^rachtatar  iarom  isin  les  sie  er- 
hoben sich  nach  der  Burg  hin  LU. 
p,  19a,  11. 

frisgart  s.  frecraim. 

fris-gnim  III  ich  befleissige 
mich  einer  Sache.  —  Praes,  PI.  3 
inna  n-ddne  frisgniat  artium  qu€is 
excercent  SG.  33»  (Z«.  433).  — 
Inf.  frithgnam. 

frisiabra  SC.  37,  ss  „ageUnst 
whom  he  becomes  angered**  O'C,  eu 
lesen  is  mairg  frisi  {für  frisa)  sia- 
bra  se,  vgl.  is  mairg  frisi  tibi  gen 
LU.  p.  40«,  4  {AE.). 

fritssimbert  Lg.  3  Eg.? 

f ris-i  nd  lim  Ja/ ^en(2,  minister, 
prepare.  —  frisnindle  „who  pre- 
pares^^  O'Don.  Suppl.  —  Conj.  Sg.  2 
frisinnle  H\j.  G,  9  {^,may  Christ 
minister^*),  i.  ro  frithaile. 

frismberad  Lg.  3  L? 

frismbcrt  i.  faill  (/Dav.  p.  94, 
„frisnibeartaim  {sie)  I  betray,  de- 
ceive''  O'R. 

frisnissim  ich  rede  gegen,  — 
an?  Conj.  Sg.  2  ni  fresnesea  SG.  26. 

frls-öebaim  I  ich  erhebe  mich 
nach  Etwas  hin.  —  Praes.  PI.  3 
frisocbat  FA.  16. 

fris-orcat  .s.  fritli-orcaim. 

fris-tarddaimoi^j^ono'"* — Praes. 
PI.  1  ni  fristarddani  SP.  II  6. 

fris-tait  s.  fritaitim. 


riebantur  Ml.  68».  r^^jt    "a]  AaiL    ^**^S"*^^^n*  ^  *^'*  komme  gegen 
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y 
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PI,  3  frisopcat  Ml.  15»,  s;  fritamm 
orcat(/ttrfrith-damm)iMrZ.62c(öotd.> 
p.  23).  —  Praes.  sec,  Sg.  3  na  frid- 
oirced  Wb.  14»  (Z».  875).  —  Inf, 
Oen,  cen  fochunn  i.  frithoircne 
huad-som  do  neuch  Ml.  19^  6;  Acc. 
in  frithorcuin  offensam  Ml.  22^,  21. 

—  Part.  PI.  Nom.  neph-fritbortai 
inneuch  Gl.  zu  in  nuUo  laesiilf  {.  19«,  e; 
ind  frithorthai  {sie)  Ml.  58  r. 

frithorissair  ,,Ae  toithstood** 
Three  Hom.  Index. 

Mtli-s6t  Rückweg.  —  8g.  Dat. 
docuaid  ina  frithäöt  SMart.  35 
{„went  back*^\  fecht  do  ^lärtain  ic 
imdecht  dodechaid  imad  dermair 
na  n-genti  ina  frithä^t  ibid.  36 
(j,1here  came  in  the  contrary  way^\ 

fritaibrim  I  oppono.  —  Praes. 
PI.  3  fritataibret  SG.  183^  {oppo- 
nunt  eam  Z*.  432). 

fritaitim  I  contraeo.  —  Praes. 
8g.  3  ni  frittäit  mo  bires-sa  non 
contraria  est  fides  mea  Wb.  31*,  6; 
PI.  3  fristait  frisom  Gl.  zu  adver- 
sarii  Ml  23c,  u  ^Z*.  875). 

fritfagaim  I  obeo.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  1  fritumthiagar  Gl.  zu 
obeor  SG.  183». 

fritobairt  F.oppositio  Z*.  875. 

fritudcliad  obstiti,  PI.  3  fritui- 
chetar  {sie)  Ml.  21«,  2. 

frituideciit  F.  objectio  SG.  21» 
(Z".  875).  —  Gen.  inna  frithtui- 
decbtae  contradictionis  Ml.  25^,  is. 

fromad  M.probatio,  probare. 

—  Sg.  Dat.  CO  ro  bimraidcd  a  ^liiigud 
trit-sin,  cotanicBrcnaind  dia  fromad 

I  L^^,u^,to  t€st  Ätm"  Fei  p.  XXXII 21 ;  ibid. 
f  r^^p.  XXXVI  9;  PI  Nom.  formtha  aili 
'  jr^  '       j      do  tbabairt  forro  FB.  62. 
-    /    ^      ;         fdabair,  fuabbraet,  fuaiprem  s. 
-'^'      '-         föbairim. 

faach   i.   rann   {.Vers)  .  .  ar   in 

fris  {feg.  fers?)  laisin  laitbneoir  is 

faacb[a]ainm  lasin  file  O'Dav.p.  85; 

fuacb  „word*^  Corm.  Transl  p.  56. 

faachimm  SP.  II  10,  vgl  „fua- 

cbar  {3.  Sg.  Praes.  Pass.?)  to  dis- 

turb,  litigate,  i.  fodibbadb"  O'Don. 

Suppl ;  Sg.  3  fuacbaid-sem  SP.  II  9. 

fuachda  FB.  37  Fg.?  vgl  „fu- 

achdba  rebellious,'  perverse^'  OR. 

faacht  8.  uacht. 


faachtain  hurt,  injury,  da^ 
tnage  ODon.  Suppl;  rebeüion  0*R.; 
Gl  zu  fuicb  O'Dav.  p.  89;  Gi.  zu 
flcb  ibid. 

faachtnaigim  III  /  quarr el, 
attack,  injureO'Don.  Suppl.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  fuacbtnaig  ScM.  5. 

fdaeru  s.  föeraim;  Inf.  Dat.  in 
fili  oc  a  fiiacru  ior  a  n-gHnne  ocus 
a  nadmand  LU.  p.  133^  t4. 

fdagaim  ich  nähe.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  ro  fuaged  co  sn&th  6ir 
Aid.  Ch.  63. 

fuaidreadh  „to  forbid,  cross, 
litigate*'  O'Don.  Suppl. 

fuaimm  N.  sound,  reboun- 
ding  noise  O'R.  —  8g.  Nom, 
füaim  colli  SC.  34,  8 ;  fogur . .  ocus 
fuaimm  na  fial  sin  FA.  14  LBr.; 
PI  Nom.  fiiamand  FA.  14  LU. 

fuaitgid  s.  füataigim. 

füal  Urin;  urina  Ir.  Gl  222; 
Corm.  Traml  p.  73,  79;  i.  salchur 
{„filth*")  O'Dav.  p.  92.  —  Gen.  ar 
galar  fuail  Z*.  949;  co  n-galur  fdail 
ScM.  13. 

fualascach  Gl.  zu  arhusta 
South.  58»  i6rotW.*  p.  60). 

fdalaing  FB.  24  zu  fu-laDgimV 

fdamain  p.  131,  2;  FB.  47,  53? 

fuamann  i.  liiatb  no  dian  0*Dav. 
p.  84. 

füan  N.  Leibrock;  tunica  Z\ 
22;  clothy  reilj  covering  0*lt.  — 
Sg.  Nom.  fiiau  cdiii  corcra  n-imbi 
FB.  45;  51;  p.  310,  31;  Lg.  18,  jg; 
Acc.  [nacfi  dem  Compar.)  brait  lin 
gilidir  fuaii  n-gessa  TBF.  j).  140,  25 
i„a  swan's  tunic^^. 

l.tdfir  Vorbereitung,  vgl  rem- 
fuar  und  föirim.  —  Acc.  trisin  fuar 
in  budcaid  Tur.  Gl  48  {„through 
tJie  preparation  of  the  bridaV). 

2.  füar  Perf.  inveni.  —  Sg.  1  ni 
fuar  H\j.  5,  98  (i.  ni  fiiarus);  no 
con  füar  FB.  93;  hi  fiiar  SC.  33,  a; 
CO  fuarusa  ibid.  3;  3  füair  .  .  in 
t-ainm  sin  ScM.  12;  nis  füair  TE.  17; 
SC.  30;  ni  fuair  a  samail  di  graig 
SC.  37,  e;  s;  FB.  31;  PI,  1  ni 
fuaramar  Lg  12  Lc.\  nf  fuaram 
Md.  L.\  3  füaratar  TE.  lih  fuaratar 
Oss.  I  7;  TE.  3  Eg.  -   Vgl  frith. 

3.  fuar  s.  dar. 


fuarrech 
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foarreeli  Clemens  Ml.  20«,  lo;  fu- 
airrech  Wh.  5«  (Z^.  994);  i.  foirithtn 
O'Dav.  p.  93;  Voc.  a  chainuarraig 
Gl.  zu  Clemens  GUd.  Lor.  Gl  138. 

fuaserech  „frightener'*  FSL 
p.  CLXXIX. 

tvLAseurJerror*'  Fel.p.  CLXXIX. 

fuaslaieim  III  ich  befreie,  er- 
löse, vgl.  tüaslaicim.  —  Conj.  Sg.  3 
ron  fuaslaice  Gl.  zu  don  forslaice 
Hy.  1,  18.  —  Inf.  faaslucudh  dis- 
Solution  O'Don.  Suppl. 

faasmad  „ablow*'  O'R.  —  Nom. 
fuasmad  SC.  5  H.  (füasnad  LU.); 
Acc.  cach  fer  dothiged  chuige  do- 
beread  fuasmad  ind  don  crand  sin 
Ck^m.  p.  32  nescoit. 

füasnad  anger  O'R.,  vgl.  fiias- 
naim.  —  Dat.  atb^tsat  co  ferglu- 
inde  möir  ocus  co  füasnaid  {sie) 
Three  Rom.  p.  78,  u  {,,wrath"). 

füasnadaeh  „disturher**  Fil. 
p.  CLXXIX. 

füasnaim  II  turho,  mit  fri  ich 
wüthe,  tohe  gegen  Jemand.  — 
Praes.  Sg.  3  Dep.  dia  m-bi  ferg  i 
fdasnadar . .  frind  FB.  48 ;  unpersön- 
lich: nos  fuasnaither  im  Coincul  amd 
Lü.  p.  127»,  26.  —  Conj.  Sg.  3 
dfa  fuasnaither  frind  FB.  48.  — 
Inf.  Nom.  is  fuasnad  dut  menmain- 
siu  Gl,  zu  aiebas  .  .  te  .  .  turbari 
Ml.  2^,  5;  fiiasnad  friu  SC.  5  (fuas- 
mad H.)\  vgl.  fuasna  i.  fuaidri  no 
foe^bemh  ö'Dav.  p.  90,  fuasna  i. 
sg&iled  ibid.  p.  87  foruasna. 

f6at  Bahre;  i.  dar  no  crann 
O'Dav.  p.  88.  —  Sg.  Dat.  tucsat 
laxum  fer  dia  muntir  ior  füat  amal 
marb  Three  Hom.  p.  42,  4. 

fAataeb,  „fuadach  running 
away  with,  elopement,  a  rape, 
rapine"  O'R. 

JÜataigim  ich  nehme  weg, 
rauhe.  —  Praes.  Sq.  3  füaitgid 
leiss  hi  TE  15.  —  Fut.  Sg.  2  ni 
fuadis  la  foxul  „du  sollst  es  nicht 
fortschaffen  durch  Wegführu/ng**^ 
Beitr.  VII  45  {Sench.  M.). 

1.  fdath  forma  ZK  22,  figu- 
ra  993;  fuath  in  gresa  „the  pattern 
of  ihe  work**  On  the  Mann.  III 
p.  116.  —  Sg.  Nom.  füath  ocus 
foscugud  FA.  5  (delba  LBr.). 


2.  füath  Ha  SS.  —  Dat.  ro  Hon  d& 
bh-fuath  agus  da  n-ürghräin  „he 
became  fiUed  with  haired  and  great 
abhorrence  of  them"  Torr.  Dh.  p.  100; 
ibid.  p.  206. 

füathbr6e  ein  Name  für  schützen- 
de Rüstungsstücke,  Rüstung; 
„apron"  On  the  Mann.  III  Ind^. 
—  Ferdiad  nimmt  zi^erst  a  fuath- 
bröic  srebnaide  sröil . .  fri  gelchness, 
darüber  a  fuathbröic  n-dondlethair, 
ZU  äusserst  a  fiiathbröic  n-imdan- 
gin  n-imdomain  n-iarraide  do  iurn 
atlegtha,  zwischen  die  beiden  letz- 
tei'cn  legt  er  einen  grossen  Stein, 
zum  Schutze  gegen  Cuchulinn's  Gae 
bulga,  LL  fo.  59.  b.  1. 

füathcraibdig  FA.  28,  „haters 
of  belief"? 

füathröc  Gürtel?  is  stiall  fua- 
thrög  O'R.  scuird.  —  Gtn.  cliabinar 
sröil  siricda  r6  chness  congebethar 
dö  co  barr  üachtar  a  dond-füathroci 
dondd^rgi  mfleta  do  srol  rfg  LU. 
p.  81»,  29;  Acc.  na  sliasta  i.  in  fü- 
athroic  {„the  loins,  i.  e.  the  waist^') 
Gl.  zu  patma  Gild.  Lor.  Gl.  94. 

1.  fuba,  leth  na  fuba  don  mnäi 
igi  „half  the  wag  es  of  the  wea- 
ving  woman**  On  the  Mann.  III 
p.  115  (84). 

2.  fuba  „hewing,  cutting**, 
fuba  agas  ruba  „hewing  and  küling** 
O'Don.  Suppl.;  fubadh  i.  fubtad 
no  fodiubadh  („putHng  down"  O'R.) 
O'Dav.  p.  89. 

faband  SC.  31,  u? 

do  fuc  s.  tue. 

ro  fuc  s.  ruc. 

fu-domain  tief,  N  (?)  die  Tiefe; 
profundus  Z*.  874.  —  Dat.  {oder 
Acc.)i  fudamain  iffnnd  FA.  19;  28; 
p^ne  suthaine  34  (fudomain  LBr.)\ 
p.  191,  20 ;  PI.  Nom.  fudumne  pro- 
funda Z^.  874;  fudomna  mara 
Hy.  7,  23.  —  Compar.  fudumnu 
quam  mare  Gl.  zu  Hy.  5,  is. 

fu-duidehestar  s.  unter  da- 
dichim. 

fu-föasnaim  ich  tobe;  Sg.  3 
fufuasna  fairggae  findfolt  SG.p.  112. 

foidell  remainder,  leavings 
of  a  feast  O'R.;  s.  unter  imm- 
lommad.   —   Sg.  Nom.   in  ra   bai 
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fuigell  occu  do  lind  na  cäsc  ^^wkether 
Ihey  had  the  leavings  of  the  EasUr 
al&*'  Three  Hom.  p.  66,  «s;  Äcc.  nach 
bh-fägfadh  fuigheall  baille  inäböime 
don  cheudiarrachd  Torr.  DA.  p.  90; 
PI.  Gen.  cura  linta  XII  cliab  dia 
fÜiglib  LBr.  p.  257b,  46. 

1.  fuidir  „a  stranger  tenant,  a 
fugitive  or  migratory  husbandman^' 
Bem.^  p.  85,  Chi  the  Mann.  III 
p.  494,  Ms.  Mat.  p.  655.  Vgl.  fui- 
thir  Corm.  Transl.  p.  76. 

2.  fuidir  i.  briathar  (word)  Beitr. 
VIII  330. 

Mditir  s.  föidim. 

1.  fugrell,  fugrall  Bichter- 
Spruch^  Entscheidung;  Judi- 
cium, negotium  {adversus  alterum) 
Z*.  768;  fuigheall  i.  briathar  verhum 
Beür.  VIII  346.  —  Sg.  Gen,  illathe 
ind  fugill  FÄ.  6;  in  fuigill  29  LBr. 
(brätha  LU.)i  Dat.  6  fugull  Gl.  zu 
judicio,  contendit  Wb.  9c  (Z*.  768); 
iar  fugiull  brätha  FA.  14  (fuigell 
LBr.);  isind  fugiull  FA.  30  (fui- 
gell LBr.). 

2.  fngell,  fnigrell  s.  fuidell. 
fuigillim  ich  befrage?  fuighlim 

„  J  awardj  adjudge''  O'Don.  Suppl. 

—  Praet.  PI.  3  fuigillsit  Morunn 
p.  142,  14;  CO  fuighillsit  oUamhna 
Dreithemhua  Erend  „so  that  the  chief 
Brehons  of  Ireland  decided^^  O'Don. 
Gr.  p.  309.  —  Pass.  Fut.  Sg.  3 
fuigiUfithir  Morunn  uimi  p.  142,  12. 

1.  fuil  F.  Blut;  sanguis  Z*.  251. 

—  Sg.  Nom.  ScM.  18;  TE.  13  Lü.; 
Gen.  fordath  fola  SC.  37,  8 ;  a  loim 
fola  ScM.  16;  srotha  fola  FA.  33; 
banna  fola  FB.  27^  crithir  fola 
FB.  24;  p.  310,  n;  bröenän  fola 
SC.  37, 21 ;  p.  309, 12 ;  Fä.  Epil.  351 ; 
d^ra  fola  FA.  34  (fala  LBr.)\  oc 
61  na  fola  Lg.  7;  Bat.  mar  in 
fuil  ibid. 

2.  fuil  i.  pecad  O'Dav.  p.  93. 
fuillem  „increase,  addition, 

pro  fit '''^  0  R.^^Anterest^hire,  wages, 
reward**  ODon.  Supiü.  —  Bat.  is 
eadh  eirnither  ina  fuillem-side  On 
the  Mann.  111  p.  112  („os  the  fine''). 

fu-illitn  III  I  deserve,  earn 
^     O'Bon.  Suppl,  vgl  tuillim,  ar-illim. 

fuilliud,     fuilleadh     additio 


O'Bon.   Suppl   —   Dat,   i   fuilied 
airme  GCC  „in  addition  iol^  Fü.    H- 
p.  LXIII;  ibid.  p.  CLX.  / 

Aülted,  fonn  M  fiiilted  fiäle  6rp.  Vi 
i^jto  dtspense**)? 

fuiltln  Pilus  Ir.  Gl  463. 

fuin  „sunset".  —  Acc.  Dia  lim 
fri  fuin,  dia  lim  fri  f&ir  Corm. 
p.  21  fair.  —  Vgl  foined  und 
1.  fuinim. 

füindeog  fenestra  Ir.  Gl.  134. 

fuine  Kochen,  Bachen.  —  Dat. 
oc  fuiniu  na  fiadmll  TBF. p.  140,  so; 
dia  funi  Lg.  7;  iama  fnilie  trfa  mil 
FB.  9;  ic  fune  ind  loig  Hy.  5,  74. 

fninechda  zu  fo-nigim?  —  Sg. 
Nom.  banntracht  find  fuinechto 
jy.  145,  5;  füamain  find  fdinechda 
FB.  47. 

fuined  Untergang  der  Sonne, 
Westen.  —  Sg.  Gen.  for  aingÜb 
ind  fuinid  FA.  2  (funid  LBr.);  fo 
chomair  funid  Fer  n-arda  siar  isin 
fairrge  Fä.  p.  XXXII  s;  Bat.  oder 
Acc.  iar  funiud  n-gr^ne  FJB.  80 
(iaf  b-fiiined  n-grene  Eg.)\  anasloi 
grien  fo  a  fuined  Cr.  33^  {cum  ex- 
cedit  sol  sub  occasum  suum  Z*.  435); 
oc  a  tercbäil  ocus  Ha  fuined  Or.  18^ 
{in  ortu  et  in  occasu  eorum  Z*.  644). 

fuineta  westlich?  —  Acc.  con- 
nici  in  n-acian  {Ocean)  muridi  foi* 
neta  insi  Bretan  Lü.  p.  1»,  36. 

1.  fuinim  „/  end  or  cease'*, 
i.  criochnaighim  no  sguirim  (O'CI.) 
Corm.  Transl  p.  75  fuin;  unter- 
gehen {von  der  Sonne).  —  Praes. 
der  GewohiiJmt  Sg.  3  hi  fönend 
grfan  SC.  33,  13. 

2.  fuinim  ich  koche,  backe.  — 
Pass.  Conj.  Sg.  3  fonaither  in 
t-ecne  lee  commaith  TBF.  p.  150,  7. 
—  Part.  Sg.  Nom.  in  t'^icne  fo- 
naithe  TBF.  p.  152,  1.  —  Inf. 
fuij 

fninnema  FB.  86  („with  the  ve- 
locüy  of  a  twisting  wheeV*  On  the 
Mann.  III  p.  78)? 

Tuinnseög,  fuindseog  fraxinus 
Ir.  Gl  557,  s.  uinnius. 

1.  fnireeh  i.  cuirm  OBav.  p.  85. 

2.  fuireeli  Verweilen,  Ver- 
ziehen, Verzug.  —  Sg.  Nom.  a 
fuirech  ina  m-bethaid  Fä.  p.  CX  VII  s; 


Lj^n^n^-^^    C>^<^^ 


'C^^ 


-kik^u^  n-i»*^,   /T^„  .1'. 


fuirigim 
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faracbair 


Acc.  cen  nach  furech  FA.  18;  cen 
fuirech  „wühout  delaif*  SMart.  41. 

—  Vgl.  il-furig. 

fairigiin  I  ich  verweile,  ver- 
ziehe. —  Praes.  sec.  Sg.  3  o  ro 
fuirged  . .  i  n-doras  in  duine  Three 
Harn.  p.  110,  11  {„was  delaying**). 

—  Pass.  Praes,  Sg.  3  fuiregar  i. 
fuirech  O'Dav.  p.  85.  —  Inf.  fui- 
rech. 

fuirmim  III  [für  fo-rimim)  ich 
setze,  lege;  Stokes  Rem.^  p.  85; 
fuirim  i.  tabair  O'Dav.  p.  85.  — 
Praes.  Conj.  Sg.  3  resiu  forruma 
bine  fomn  „before  he  may  inflict 
destruction  upon  us"  TBF.  p.  144,81 
(für  fo-ro-rma).  —  Praes.  sec.  PI.  3 
arimbad  and  furruimtis  a  praintech 
Tir.  13  {für  fo-ro-rimtis).  —  Praet. 
Sg.  1  forurmius  läim  fair  Lü. 
p.  114^,  s;  3  forruim  a  forrig  n-and 
Tir.  13  {für  fo-ro-rim);  forruim 
FB.  28,  forruirim  Eg.  mit  Profi. 
infix.  er  setzte  es  (farrusim  II.?); 
forruib  a  chois  forsiud  leicc  Hy.  2, 8 ; 
in  tan  ro  fnrim  a  di  läim  ior  Conall 
Three  Hom.  p.  98,  19 ;  ro  furim . . 
brÄÄir  n-escaine  fair  und.  p.  104,  u. 

—  Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3  mina  fuir- 
mithea  doch  furri  Corm.  p.  36,  10. 

—  Praet.  Sg.  3  dla  ro  fuirmed 
recht  Adomnain  for  Göedelaib 
FA.  32.  —  Inf.  fuirmedh  i.  indeall 
no  cur  O'Dav.  p.  89;  Dat.  co  fuir- 
med na  sraigell . .  foraib  p.  191,  22 ; 
Acc,  la  furmed  in  matäm  fair  FB.  40; 
CO  fuirmed  in  rechta  sa  Adamnäin 
FA.  32  LBr. 

fnirse  „harrowing"  O'B. 

nl  fuirse  {3.  Sg.  Conj.)  SC.  26? 

fuirsedir  M.  „a  juggler,  a 
mountebank''  O'R.  —  Nom.  und 
Dat.  ond  fuirseor  i.  uad  fein  as 
foirseor  Gl.  zu  parasito  Goid.^ 
p.  68  {LHy.  fo.  1W\  Dat.  r^im  i. 
nomen  do  fuirseoir,  fobith  cach 
riastarda  dos  ber  for  a  aigid  cu 
chäch  Corm.  p.  38. 

f ulrslre  parasitus,  f uirserän 
parasitaster  Z*.  273;  Sg.  Gen. 
ind  fuirsiri  Gl.  zu  histrionis  SG.  103» 
(Z«.  230). 

fuirsitis  8.  for-ieim. 

f nissig    uissl    Lerche.    —    Sg. 


Nom.  congair  in  fuissi  eolach  „ihe 
skilful  lark  sings''  Fei.  p.  LXVI. 

fuiseög*  alauda  Ir.  Gl.  140. 

faismedach  Bekenner.  —  PI. 
Nom.  faismedaig  Gl.  zu  professores 
GM.  Lor.  Gl.  55 ;  Gen.  i  n-hiresaib 
fuismedach  Hy.  7,  i4.  —  Vgl.  föisitiu. 

falt  ScM.  22,  12? 

fuithairbe  F.  Rain,  Furche; 
foithirbi  i.  imaire  no  gort  no*  acadh 
O'Don.  Sxippl.  —  Sg.  Nom.  ind 
fuithairbe  tanaz^e  FB.  20;  Dat. 
issin  chetna  fuitherbe  itnd.;  PI. 
Acc.  teöra  fuithairbi  on  tig  ibid.; 
tar  teöra  fuifhairbe  ön  tig  FB.  17;  82 
{„over  the  three  ridges'*  On  the 
Mann.  III  p.  77). 

fuither  FB.  24? 

falthir  s.  füidir. 

fu-langr  Ertragen,  Erhalten; 
sustinere  Z*.  874.  —  Sg.  Nom.  a 
fulang  dom-sa  Wb.  17«  {mihi  erat 
tolerare  ea  Z*.  483);  FA.  26;  is 
fulang^  siiain  sochaide  ^SC.  31,  u; 
Dat.  do  fulang  na  fiann  Corm. 
p.  34,  26;  ic  fulang  m^t  {sie)  ocns 
trumma  na  talman  p.  169,  26. 

fa-langrim  I  ich  ertrage,  halte 
aus.  —  Praes.  Sg.  3  foloing  susti- 
net  Wb.  29d,  17.  —  Praet.  Sg.  3  uair 
nar  feilaing  tortromad  SMart.  22.  — 
Fut.  Sg.  1  fulös  Gl.  zu  me . .  su- 
stinere Ml.  33»,  2;  follös  Ml  62i>; 
PI.  3  follosat  Ml.  69»:  mit  Redupi. 
PI.  3  läse  folilsat  Gl.  zu  talia  su- 
stenendo  Ml.  80».  —  Fut.  sec.  Sg.  3 
ro  failsad  Lg.  16.  —  Pass.  Fut.  sec. 
Sg.  3  folilastse  LU.  p.  20»,  24.  — 
Part.  s.  do-fulachta.  —  Inf.  fu- 
lang (5.  besonders)  und  fulachtain 
TB.  p.  182,  6. 

falocht  „cooking  hearth*^; 
fulacht  fiansa  „cooking  pit^*  On  the 
Mann,  lll  p.  381.  —  Sg.  Nom.  dia 
m-bad  fulocht  mör  no  beth  and  Rev. 
Celt.  III  p.  176  {„were  this  a  great 
cooking-hearth*^) ;  Acc.  0  ro  scrnad  . . 
fulocht  Lg.  17,  14;  s.  unter  esnad. 

fullugaimm  III  ^  fo-laigrim. 

folred  N.  Blut,  s.  fuil.  —  Dat. 
dia  fulrind  FB.  67 
unecli  s.  fo-nlgrlm. 

far-  s.  for-  oder  ur. 

furachair  vigil  Ir.  Gl.  984, 


?^.S<c 


A/c^ 


£.c«^^' 


furachrus 


furachrus  M.  Wa chaamkeii. 
—  Sg.  Dat.  ar  faitchius  ocos  ar 
jurachrus  SMart.  6. 

fur&il  8.  ur-&il. 

forfogra  s.  orfogra. 

ftiris  FB.  70? 

farmed  s.  fuirmim. 

fursunnad      M.     Scheinen, 


Leuchten,     Erleuchten;      tJ^/ITV^ 
forosnaim;    fursunnud   fisa   Ijg,   3;  ^^( 
caindel  de  11c  logmair  oc  fnnnumud  /it4^ 
doib   TBF.  p.  140,  u  („at  üiumi-^uL/ 
fuiting  for  ihem'').  V^ 

do  fdsci  8.  dinseim.  *^'  Si 

fus  mmat  CG,  2LÜ.?  vgl.  foram.    pf. ^ 


ga  8.  «rae. 

ga   FB.  36   Eg.   für  aga,   oca, 

8.  OC.  • 

g&ba  Gefahr.  —  Sg.  Dat.  i  n- 
gaba  Hy.  1,  28,  (r/.  isin  gäbad. 

grab&iltech  captus  Ir.  Gl.  594, 
von  gabäl,  Jn/l  zu  2.  gabaim. 

1.  gabaim  ich  singe.  —  Praes. 
Sg.  3  ba  hoeu  im  Crist  co  n-gaba 
dal  Hy.  5,  i4.  —  Imper.  Sg.  3 
gaibcd  cäch  a  salmu  Wb.  12d  (Z*. 
443V  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no  ^ebed 
si  sie  sang  p.  40,  33;  PI.  3  sian 
no  gebtis  Lg.  17,  24.  —  Praet. 
Sg.  3  cach  rod  gab,  cach  ro  cbuala 
Hy.  5,  102;  103;  gabais  . .  inna  randa 
sa  ei'  sang  diese  Strophen  SC.  11. 

—  Fut.  nod  geba  Lat.  Hy.  X  Pref. 
{Goid.^  p.  102).  —  Pass.  Praes. 
PI.  3  gaibtir  diiana  SP.  V  is.  — 
Fut  Sg  3  isin  phurt  i  n-gebthar 
commenic  Lat.  Hy.  X  Pref.  — 
Praet.  Sg.  3  di  doiri  Babelone  ro 
gabad  fon  dul  so  ^n.  54  r  (Z«.  477). 

—  Inf.  Nom.  ba  im  Crist  a  oenur 
ro  böi  aggabiid  Gl.  zu  Hy.  5,  14; 
Dat.  cein  betbir  ico  gabail  „white 
it  is  heing  sung**  Lat.  X  Pref.;  do 
g&baü  cepocc  ScM.  20;  Dat.  od^r 
Äcc.  ar  a  gabail  fo  lige  fo  eirge 
Lat.  Hy.  VII  Pref  {Goül.^  p.  99). 

2.  gabaim  I  ich  nehme,  er- 
greife {in  sehr  vielfältiger  Anwen- 
dung); mit  for  (auch  fri)  und  fol- 
gendem Infinitiv  ich  beginne;  mit 
i  n-  ich  lasse  mich  nieder; 
„gabbäil  impi  to  avoid  it,  to  pre- 
vent  iV*  O'Don.  Suppl.;  mit  und 
ohne  couair  einen  Weg  einschla- 
gen; gabh-sa  chugainn  amach„co- 
me  out  to  us"  Torr.  Dh.  p.  72; 
„gabdil  läma   to   cast  forth,   to 


drive  back**  Three  Hom,  Index; 
gabaim  gr^im  ich  habe  Nutzen, 
gedeihe  {„prosum**  Three.  Hom. 
Index).  —  Praes.  Sg.  3  ar  g&ibid 
side  c^il  for  bäas  Wb.  9>  {nam 
capit  hie  opinionem  de  morte  Z^, 
431);  gaibid  cloich  n-aile  SC.  7; 
gabaid  ond  ur  co  araili  FA.  22; 
gebid  Sc'M..  17;  gebid  for  tecosc  a 
daltai  SC.  24;  mit  Pron.  auffixum 
{s.  €  S.  513,  Col  2) :  gaibthi  frithairi 
na  haidchi  sin  TE.  12  LU.;  geibthl 
ar  güalaind  sie  fasst  ihn  an  der 
ScJiidter  SC.  14;  geibthi  Löeg .  . 
cloich  SC.  7 ;  gebthi  Löegaire . .  in 
roth  FB.  64  {dreimal);  ni  gaib 
airechas  Wb.  3*  (non  capit  princi- 
patum  Z^.  430);  uchan  do  galar 
nom  geib  SC.  29,  17;  rd.  ceqh  mac 
gaibes  gaisced  acaib  ScM.  9;  PI.  3 
nos  gaibet  uli  SC  6;  gabait  forro 
ferta  sie  fiehmen  Wunder  auf  sich 
FA.  28.  —  Praes.  Conj.  Sg.  3  cid 
messe  em  nod  n-gaba  p.  141,  9=24; 
ar  na  gaba  nach  desimrecht  diib 
Wb.  28»  (ne  quis  sumat  exemplum 
de  eis  Z*.  441);  PI.  3  co  ro  gabait 
a  chossa  ocus  a  Idma  SC  48  ;?  vgl. 
die  Stelle  unter  Pass.  Praet.  PI.  3), 

—  Imperat.  Sg.  2  gaib  duit  in  mac 
p.  141,  17;  gaib  do  chuil  SG.  220 
{Z\  443);  gaibthi  cloich  SC.  7; 
3  gaibith  Finncoem  in  mac|).  142, 11. 

—  Praes.  sec.  Sg.  2  dianam  gabtha 
„if  thou  wouldst  accept  me*'  Three 
Hom.  p.  118,  4;  5  nis  gaibed  tart 
Hy.  2,  29.  —  Praet.  Sg.  i  0  ra 
gabus  gai  im  Uim  ScM.  16;  6  ga- 
bus-sa  gaisced  SC.  7;  ö  gabusa 
Crüachna  FB.  44;  ro  gabus  immaig 
dcnna  ich  Hess  mich  nieder  in  M.  D. 
SC.  34,  4;  3  ro  gab  sein  inna  Uim 


gabaim 
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gabul 


ScM,  8;  FB.  27;  79;  82;  87; 
Hy.  5,  15;  es;  p.  22,  2;  ro  gab 
flat^  TE.  2  Lü.;  ro  gab  mian 
p.  43,  12;  in  tan  ron  gab  c6ill  TE. 
S  Lü.;  FA.  31;  in  ros  gab  gretm 
p.  40,  26:  rod  gab  idu  6oit  TE. 
8  Eg.;  SC.  29,  le;  33,  si;  45;  ros 
gab  slüagu  in  düne  ule  es  ergriff 
die  Schaaren  der  gctnzen  Stadt 
FB.  44;  iBsed  conair  rod  n-gab 
FB,  69;  auch  ohne  conair:  iBsed 
ro  gab,  dar  Oenuch  m-Breg  Leth 
TE.  3  Eg.\  ro  gab  for  lesugud  na 
hairge  p.  40,  10;  ro  gab  . .  for  cd  am 
Carm.  p.  30,  13;  ro  gab  tromcheö 
..d6  FB.  36;  nie  gaib.fli/.  5,  26; 
corra  gaib  so  dass  sie  ergriff  Lg.  9 ; 
ScM.  20;  FB.  12;  co  ra  gaib 
etorro  oc  gleic  FB.  31;  conad  ra- 
gaib  ina  munteras  Lg.  11;  gabais 
foss  Hy.  5,  58;  gabais ..  dair  mör 
ScM.  18;  21,  31 ;  p.  131,  7;  gabais 
. .  rfge  n-firend  TE.  1  LU.;  gabais 
. .  Saint  an  ri  TE.  5  Eg. ;  gabais 
cäch  dib  immarbaig  ammuin  a  celi 
SC.  4;  gabais  fri  grisad  Cuind 
CCn.  4;  mit  Pron.  suffixum  (s.  6 
S.  513,  Col.  2):  gabsi  Tir.  15;  gabsus 
meisce  es  ergriff  sie  Trunkenheit 
FB.  16;  PI.  3  CO  ro  gabsat  amsai 
aice  Lg.  11 ;  ro  gabsat . .  in  curad- 
mirFB.  72;  90;  co  ragbaiset  alldma 
di  rnuir  Lg.  13;  co  n-gabsat  i  n- 
dithrub  sie  Hessen  sich  in  der  Ein- 
öde nieder  Lg.  11;  CC.  3  LU.; 
gabsit  .  .  in  mac  CC.  S  LU.  — 
T-praet.  PI.  3  gabtait  a  sciathu 
FB.  15.  —  Fut.  PI  3  ni  gebaf 
in  comarbus  Wh.  4c  (Z*.  453).  — 
FtU.  sec.  Sg.  1  no  gebaind  Lg.  6; 
3  nos  gebad  ule  crith  FA.  14  (g^- 
bad  LBr.),  —  Pass,  Praes.  Conj. 
PI.  3  gabtair . .  eich  duin  FB.  34: 
m^  gabtair  do  neoch  SC.  4.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  gabad  gabäal  ddib  Ico 
Wb.  7»  {facta  est  coUatio  eis  apud 
hos  Z\  477);  PI.  3  ind  läm  rod 
gab  ocuB  in  t-äliasait  fotarat  ro 
gabtha  0  chnnd  co  fond  Bev.  Celt. 
in  p.  177  {vgl.  SC.  48).  —  Fut. 
Sg.  3  0  ghebtiiar  in  gnim  do  läim 
jTE.  9,  19  Eg.\  is  dam-sa  ceta 
gebthar  SC.  4;  PI  3  mad  fri  göe 
gebitor  FB.  33  (gebithar  Eg.)'^  — 


Inf.  gabäl,  gabäil  Z».  487;  gabbal 
seizure  O'Don.  Suppl.;  Gen.  linn 
gabala  O'Dav.  p.  91  fobairt  {ein 
Wasser,  das  einen  bestimmten  Be- 
sitzer hat?)'y  Dat.  don  ch^tgabail 
beim  ersten  Nehmen  ScM.  1;  iar 
n-gabäil  rfge  TE.  2;  p.  311,  26; 
do  gabäil  immön  n-öenfer  FB.  15; 
dia  gabäil  ina  glaic  FB.  87;  Acc. 
im  gabail  na  n-en  SC.  4;  ar  ni  ^ta 
gabail  disside  Lg.  6? 

gablaeb  „horned,  peaked, 
pointed**  CR.,  von  gabul.  —  PI 
Nom.  (da  ech..)  gablaich  FB.  45; 
p.  310,  16. 

gablaim  II  „I  spring,  shoot 
out*'  O'R.  —  Praes.  Sg.  3  rd.  sfl 
gel  gablas  „a  white  seed  that  bran- 
ches  Fil.  p.  LXIII. 

gabond  s.  goba. 

1.  gabor  caper  SG.  37»»  (Z*.  781); 
gabur  Corm.  p.  22;  gabhar  Ir.  Gl,  372. 
—  Comp  OS.  gobar-comräd  Gl.  zu 
ecloga  Corm.   Transl.  p.  69  elada. 

2.  gabor,  gabur  M.  Pferd; 
gabur  caper  und  gobur  equus  durch 
die  Vocale  zu  unterscheiden  beruht 
bei  Corm.  p.  22  nur  auf  etymolo- 
gischem Spiel.  —  Nom.  oder  Acc. 
gabur  FB.  47;  Nom.  lasin  don 
ic  in  gabuir  chuci  Rev.  Celt.  III 
p.  184;  Dat.  os  gabur  gil  Oss.  I  2; 
Acc.  dofeccai  secha  a  gabuir  i.  in 
deirg  n-druchtaig  „hesaw  his  steed 
the  Detoy-Red  by  Lugaid**  Rev. 
Celt.  III  p.  184;  PI.  Gen.  graig 
n-gabor  n-glas  SC.  33, 14;  de  finnaib 
gabur  Gl.  zu  Hy.  4,  19  {s.  cilicc); 
Du.  Nom.  da  gabor  ScM.  20, 

3.  gabor,  gabur  weiss?  drech 
leth-derg  leth-gabur  lais  FB.  47. 
Vgl.  Corm.  p.  22  gabur. 

g&bud  M.  Gefahr.  —  Sg.  Nom. 
nir  bo  diuir  in  gabud  di  Hy.  5, 31 ;  ss ; 
Dat.  ar  gabud  Hy.  6,  24;  isin  gäbud 
Gl.  zu  i  n-gaba  Hy.  1,  28;  far  mör- 
gäbud  FA.  22;  no  elaind  as  gach 
gabud  oeus  as  gach  airceis  LU. 
p.  16b,  42;  Acc.  fri  gabud  Hy.  1,  le; 
5,  89;  PI.  Dat.  i  n-gabthib  Lg.  12; 
ar  gaibthib  Hy.  6,  26. 

gabul  Gabel,  „also  applied  to 
the  branches  of  trees,  of  a  famüy** 
On   the   Mann.  Hl  Index;  furca. 


ßach 
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gaiiine 


paübulum  Z^.  768;  gabhal  ftirca 
Ir.  Gl.  135.  —  Sg.  Gen.  i  m-bun 
na  gabla  FB.  92  i^ein  Balken  im 
Hause?);  Dat.  fo  a  gabul  FB,  81; 
PL  Nam.  „gabla  fine  branchea  ojf 
a  famüy"  O'Don.  Suppl.;  Äcc.  li- 
brithcr  gabla  a  Idma  Carm,  p.  36, 88 ; 
Du.  Nom.  da  uball  öir  for  di  gabal 
a  muingi  TB,  p.  176,  24;  Gen.  dar 
Mag  dÄ  Gabul  FB.  36.  —  Compos. 

0  gabul-rind  Gl.  zu  circino  (Zirkel) 
Carm.  p.  9  cercenn. 

gaeh,  spätere  Form  für  cach, 
TE.l;  9,7;  n;  VSEg.;  CC.l;  '6Eg. 

ro  g&d^  gadatar  s.  gadim. 

g&es  Klugheit;  gaos  acuteness 
of  mind  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Korn. 
iii  frith  gses  nä  gart  nä  genus 
FB.  24;  a  guth  a  gses  a  chenel 
FB.  31;  Gen.  nertlia  gäise  SC.  38; 
buaid  gäise  s.  unter  bi\aid;  Dat.  ar 
gäis  p.  328,  9;  as  mo  gais  p.  142,  e; 
cia  bu  Qöidenän  ar  des  ni  lil  la 
maccu  i  n-gaes  Ml.  Carm.  1  („in 
wisdom'*  Goid.^  p.  18). 

gaesitech  FB.  37  Eg.,  vgl.  „gaoi- 
sid  hair  of  heasts"  O'R. 

ro  gaet  wurde  getödtet  Oss. 

1  2;  dfar  gset  a  quo  occisus  est 
CCn.  5.  —  Vgl.  gaetas  „who  wounds** 
Corm.  Transl.  p.  87  galgat,  goite. 

1.  g&eth  weise.  —  Sg.  Norn. 
am  gffith  i  m-bret[h]aib  p.  327,  32; 
p.  141,  5;  PI  Nom.  ni  rubtar  gäitba 
for  comairli  Wh.  18c  i^on  fuerunt 
sapientia  vestra  consilia  Z*.  500); 
gäitha  Wh.  18»  {Z\  30):  Dat.  bat 
umal  münta  6  gsetbaib  SC.  26. 

2.  g&eth,  göeth  {LBr.)F.  Wind; 
in  gäith  ventus  Z'^.  241;  an  gaeth 
atüaidh  horeas  Ir.  Gl.  353.  —  Sg. 
Nom.  gaetb  Hy.  5, 19;  gffith  FB.  26; 
FJ..  26  (göeth  LBr.);  gocth  oc  a 
n-imluad  SMart.  24;  G^en.  gith 
gäithe  döne  Hy.  2, 39;  athach  gäithe 
p.  131,  4;  ar  irchor  gaithe  Gl.  zu 
Hy.  6,  16;  cloi  gaithe  Gl.  zu  turho 
SG,  93»;  luathe  gäethe  Hy.  7,  2a; 
Dat.  ar  gaeth  Hy.  6,  le;  Äcc.  cen 
gÄlth  F^.  35;  fri  gaith  FB.  91;  it 
lüathidir  gäith  n-erraig  sie  sind 
schneller  als  ein  Frühlingssturm 
SC.  37, 6;  PI.  Nom.  goetba  p.  190,  27 
X^r.  —  Compos.  göith-luch  palus. 


g&ethaeh  totnelt^.  —  P/.  ^om. 
indsi . .  goethacha  p.  190,  si. 

irftetbuiiail  paluster  Ir.  OL 
1067,  8.  göithlnch. 

f 0  n-i^etli-grAlB  Lg.  18,  m  tmif 
£Jpr.  un<2  Lc.  zu  lesen  goth-ffrün. 

g&ethmar  ventosus  Ir.  Gl.  646. 

gai  itf.  Speer;  davon  gaide  |m- 
/aN«  Z*.  52;  ga  Äa«*a  2r.  Gl.  216; 
gaibolca„6c/ty-dare''i?7.p.  126*,  2, 
bolga    ihid.   73»,   8,    113b,    3,,    ^^ 

was  the  character  of  ihiU  dart:  i$ 
was  uj)on  a  stream  it  thauid  be 
set  and  it  was  from  between  his 
toes  he  should  cast^  it.  It  made 
hut  the  wound  ofi5ne  dart  in  ei»- 
tering  the  hody;  but  it  presented 
thirty  inverted  points  against  comif%g 
hack"  On  the  Mann.  II  p.  809.  — 
Sg.  Nom.  in  gäi  ScM.  14;  gai  triat 
ein  Speer  durch  dich  ibid.  9;  14; 
brütir  a  gai  FB.  67;  gai  gormrAad 
p.  310,  39;  gai  bolcai  FB.  30;  gae 
gona  ^isc  Gl.  zu  fuscina,  tridens 
Neptuni  SG.  37^ ;  G^n.  do  rind  gai 
Lg.  15;  Dat.  urchor  do  gai  mör 
ScM.  10;  Lg.  15;  do  gae  gand 
Oss.  I  2;  do  gffi  crüaid  SC.  41; 
Äcc,  ro  thelgis  gai  fbrm-sa  ScM.  11 ; 
SC.  36;  FB.  81;  87;  gae  SeM.  13; 
gai  n-aill  ibid.;  in  n-gai  cätna  Md. 
10;  11;  0  ra  gabus  gai  im  l&im  16; 
armgaiscee?  rig  Laigen  et»r  g6ei 
(jcus  claideh  ocus  sciath  ThreeHom. 
p.  70,  27;  PI.  Gen.  la  fsebru  na 
ii-gai  FB.  15;  Dat.  oc  denam  na 
crand  isna  gäib  Corm.  p.  32  nes- 
coit;  Äcc.  fdcbais  a  göo  FB.  67; 
scailid  gou  SC.  17,  3;  Du.  Noni. 
da  gai  glassa  Lg.  18,  26. 

g&ibthech  gefährlich,  von  gd- 
bud.  —  Sg.  Äcc.  isin  glend  n-gaib* 
thech  Fä.  22. 

ro  g&id  s.  gadim. 

gaile  stomach  O'B.  —  Sg.  Äcc. 
in  gaile  Gl.  zu  dolia  Güa.  Lor. 
Gl.  219. 

gaim  s.  gam. 

gaimen  s.  gemen  tmd  gamain. 

fod  gain  SC  37,  3  s.  fo-gnfm. 

gainedar  s.  unter  g^nar. 

gainem  s.  ganem. 

gainne  F.  von  gand.  Dat.  asort 
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sluag  CO  n-gaindc  FH.  Oct.  7,  Gl.  i. 
CO  n-doccumlai,  „toith  hardship**. 

grair  brecitas  Z\  979;  Acc. 
coitchcna  riam  eter  fot  ocus  gair 
SG.  5».  —  Vgl.  garit,  1.  gaire. 

grÄir  F.  Ruf,  Geschrei,  —  Sg. 
Noin.  a  crith  ocus  a  n-gäir  FA.  28; 
bä  gair  büada,  gair  chommaidmi 
FB.  64;  Acc.  ro  lasat  g&ir  mesca 
X(7.  1;  atchuala  gair  mor  do  nöi- 
denu  p.  19,  37;  doberat  gäir  dö 
FB.  G4;  tibit  .  .  gäir  commaidmi 
ihid.\  PI.  Nom.  na  gdre  ocus  na 
golgaire  FA.  29;  Acc.  ro  thöcbatar 
. .  a  n-güri  guil  TE.  15  Eg. 

1.  graire  F.  Kürze;  i.  gair-secla 
i.  gar  rae  i.  rse  gar  „sJwrt  Ufef*  Corm. 
p.  24,  „a«Äort  space"  ibid.  p.  XXXVI. 

2.  gaire  taking  care  of  a  fa- 
ther  etc.  in  old  age,  herding  of 
cattU  O'Don.  Supph,  vgl.  in-gaire, 
ar-gairim. 

3.  ^Ire  8.  goire. 

ir&ire  Lachen;  a  laugh  O'B. 
—  gaire  Corm.  Transl.  p.  88  grai- 
bre.  -—  Sg.  Gen.  ni  ro  tbib  gen 
n-gairl  Lg.  17;  Dat.  on  gaire  a 
riau  Corm.  Gl.  Tr.  p.  146  rosir; 
Acc.  CO  n-dema  gäri  imbi  Lü. 
p.  2»,  S6;  cen  ard-gaire  boeth  „wi- 
thout  a  loud  foolish  laugW*  Fei. 
p.  CXLV. 

^alrim  I  ich  rufe.  —  Praes. 
Sg.  3  dia  n-gair  in  enlaitb  vofi 
denen  herab  die  Schaar  der  Vögel 
ruft  SC.  33,  ig;  PI.  3  co  n-gairet 
ocus  CO  n-grecbat  p.  191,  ^2;  co 
n-g^et  ibid.  is.  —  Praet.  Sg.  3 
garthis  FB.  40  Eg.  ~  Pass.'lm- 
perat.  PI  3  gairter  SC.  26?  — 
Praet.  Sg.  3  co  ro  gared  dö  Lat. 
Hy.  VII  Pref.  {„was  summoned  to 
htm*'  Goid.*  p.  99).  —  Compos. 
ad-gaor,  con-acraim,  con-,  fo-,  for-, 
for-con-garim. 

irüriBi  ich  lache.  —  Praes. 
Sg,  3  braigid  ocus  bdn  gdirid  y^pe- 
da  and  laughs  aloud''  Fei  p.  CXLV 
{reimt  auf  bäigid). 

grmirit  s.  grarit. 

grahrm  N.  Buf,  Bufen,  Ge- 
schrei. —  Sg.  Nom.  congarar  gairm 
rigi  dö  SC.  27  H.  (garm  LU.):  Gen. 
son  a  garma  Hy.  2,  la;  Acc.  cong- 


gairet  gairm  n-amnas  FB.  84.  — 
Vgl.  tö-gairm. 

gairmim  ich  rufe.  —  Pass. 
Praes.  PL  3  gairmter  cbuci  ScM.  4. 

gairsiu  Oss.  I  4,  8  für  gar  resiu 
kurz  bevor. 

gaiseed  s.  gaseed. 

galt  s.  gataim. 

gal  F.  Tapferkeit,  PI.  tapfere 
Thaten;  deed,  ßght,  valour  0  Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  cruaid  a  gal 
ScM.  21,  25;  a  gal  a  gaisced  FB. 
30;  43;  67;  Gen.  läith  gaile  fer 
n-hErend  ScM.  6;  SC.  38;  40; 
FB.  3;  6;  12;  88;  p.  310,  3;  5; 
lathus  gaile  Göedel  uli  FB.  89; 
ar  . .  möit  na  gaile  ibid.  88 ;  gaili 
ibid.  12;  tria  nert  gaili  p.  328,  1; 
Dat.  ar  gail  p.  142,  1;  e;  FB.  61; 
p.  328,  2;  9;  CO  lond-gail  ScM.  3,  3; 
cetbri  coicid  hErenn  form  läim 
ocus  form  gail  ocus  form  gaisced 
do  aurscartad  di  Maig  Murtbemni 
isind  16  sa  indiu  Bev.  CeU.  III 
p.  179;  Acc.  addaimet  .  .  do  gail 
FB.  11;  cura  tboimead  gal  na 
biasta  Fei.  p.  XXXVI 4  {„ihe  beast's 
riolence*');  PI.  Gen.  ar  gressaib  gal 
SP.  II  7?  Dat.  ar  galaib  ocus  ar 
chomramaib  ScM.  6. 

galar  N.  Krankheit;  a  n-galar 
morbus  Z^.  223;  galar  süla  Oph- 
thalmia Ir.  Gl.  281.  —  Sg.  Nom. 
galar  H\i.  6,  12;  CC.  4  LU.-,  in 
galur  TE.  7  Eg.;  CC.  4  Eg.\  do 
ghalur  TE.  9  Eg.\  ba  galar  leo-side 
nach  doib  f^n  dorala  amlaid-sin 
in  bocht  d*otiud  SMart.  12  {„were 
grieved*')]  Gen.  släetan  tromm- 
galair  TE.  7  Eg.;  10  LU.i  Dat. 
iar  n-galur  Gl.  zu  iar  saitb  Hy.  5,  20; 
CO  n-galur  füail  ScM.  13;  isam 
sUn-sa  .  .  dom  galur  TE.  14  Eg.; 
dia  icc  don  galur  ibid.  13;  m*fc-8a 
do  denam  dom  ghalar  ibid.  9  Eg.; 
ina  galur  ibid.;  uchan  do  galur 
nom  geib  SC.  29,  17;  ro  benad . .  0 
crith -galar  SMart.  21  {„ague*^; 
res  n-galur  Hrj.  1  Praef;  Acc. 
galar  SC.  30;  cen  galar  Hy.  5,  89; 
FA.  35;  fot  galar,  cot  galar  SC.  11; 
in  galor  TE.  10  Eg. ;  ron  soerat  ar 
diangalar  Hy.  1,  «  (i.  ar  in  galar 
n-dian  i.  ar  in[m]bade  connaill);  ar 
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galar  fuail  Z^  949  {SG.  Incant,);  a 
ghalur  TE.  7;  S  Eg. 

iralarche  F.aegritudo  Z*.  809, 
von  galrach. 

galgrftt  „a  Champion"  Corm, 
Tr.  p.  87.  —  PI.  Gen,  immad  mär 
galgat  FB.  29. 

1.  gall  i.  corthi  cloichi  („a  pil- 
larstone'^  Corm.  p.  23. 

2.  gall  ainm  do  Saerchlannaib 
Frangc  Corm.  p.  23;  „<Äw  word 
was  applied  hy  the  Irish  Ännalists 
to  the  Danes  or  Scandinavians 
from  their  first  arrivcU  in  the  eighth 
Century  to  the  ttoelfth,  trhen  it  was 
transferred  to  the  English**  0*Dofi. 
Suppl. ;  a  stranger,  a  foreigner  O'R. 

—  PI  Nom.  gill  ScM.  21,  u? 

3.  gall  nomen  do  elu  {Schwan) 
Corm.  p.  23. 

4.  gall  ainm  do  cbailech  i.  gallus 
Corm.  p.  23. 

galrach  krank.  —  Sg.  Nom. 
ba  saethracb  ba  gallrach  p.  40,  9. 

galraigim  III  ich  bin-,  werde 
krank,  betrübt;  is  mo  co  mor 
gallragim  det-siu  fön  „it  is  greatly 
more  that  I  grieve  for  thee  thyself* 
SMart.  15 

gmm  Winter;  ml  g&im  Nor anber. 

—  Sg.  Nom.  snigid  gaim  ro  faith 
sam  LU.  Amra  V  14,  ro  faeth  sam 
snigid  gam  LHy.  Amra  63  {reimt 
auf  dam);  Gen.  immi  gaim  i.  iar 
samuin  immi  gaim  i.  i  n-gamrid 
Corm.  %}.  23  gamuin,  vgl.  Transl. 
p.  82  gam.  —  Compos.  gam-red 
8.  gem-red. 

gamanrad  s.  unter  aicme;  Gen. 
na  gamanraidi  LU.  j>.  21^,  4i. 
f;vLVEL'\i9Lf^Winter'hürd€,'8tall. 

—  Sg.  Nom.  meit  gamlias  hi  tallat 
irtc/iait  n-gamna  FB.  91  (gaim- 
lies  Eg.). 

gamnach  „a  milking-coiv, 
with  a  year-old  cdlf^  Corm.  Tr. 
p.  85  gamuin.  —  PI.  Gen.  tri  ficbit 
gamnach  ScM.  5;  22,  2. 

gamain  „a  year-old  calf" 
Corm.  Traml.  p.  85.  —  PI.  Gen. 
tWcÄait  n-gamna  FB.  91  (trichae 
n-gaimen  Eg.). 

gamun  s.  gemeu. 

gandyganii  8 carce  0'R.,scanty 


Bem.^  p.  60;  gand  i.  camofi^  Three 
Ir.  Gl.  p.  136  (zu  Fa.  Oct.  6).  — 
8g.  Nom.  is  gaon  membrumm  SG. 
p.  228»  (Nigra  p.  25,  Z«.  p.  Xu); 
nir  bu  gand  Gl.  zu  nir  ba  chalad 
Hy.  5,  8;  in  Ha  lögmar  nkt  bo 
gand  Fil.  p.  LXXIH  {.^niggaräl^x 
cM  nad  gand  ön  LU.  Amra  p.  18; 
Dat.  do  gae  gand  Oss.  I  «.  —  Vgl, 
di-gand,  gainne. 

ganem  Sand,  —  Sg.  Nom.  gai- 
ncm  lir  fo  longaib  Three  Hom. 
p.  34,  1 ;  atta  lin  gainem  mara  Md. 
p.  84,  38:  Bat.  for  ganim  deiig 
FB.  48;  i  n-gainem  na  tragai  Three 
Hom.  p.  122,  «6. 

ganmeeh  sandig.  —  Sg,  Nom. 
in  gacth  ganmeeh  „the  sandful 
wind''  Ir.  Gl.  428. 

ganmide  sandig?  —  Sg.  Nom. 
talam  garb  ganmide  FA,  30;  (gain- 
migi  LBr.). 

gar  kurz;  near  O'Don.  Gr.  p.  122. 

—  Sg.  Nom.  bid  gar  üar  aiil  sin 
SC.  13;  gar  cian  co  ticfa  „t^ort 
the  time  tili  he  shall  come"  Fei. 
p.  CLXXIII;  ibid.  p.  CXIX.  — 
Adverbiell:  gar  rena  ch^sad  FA.. 
2  LBr.;  gar  ria  caplait  „8hor$lg 
before  Maunday-Thursday*'  Three 
Hom.  p.  66,  18;  gair  ria  n-oc  LU. 
p.  3^,  33;  gairsiu  kurz  bevor,  für 
gar  resiu  Oss.  I  4;  8.  — •  Compos. 
todochaicJß  gairbiuc  iar  tain  paulo- 
postfuturum    SG.    147^   {Z^.    990). 

—  Vgl.  1.  gairc. 
garb  rauh;  „rougW  Corm.  Tr. 

p.   89.    —    Sg.   Nom.    gseth    garb 

FA.  26;  talam  garb  ganmide  30; 
goirt   garb  ^>.    190,   29;   cend-garb 

FB.  37  iV/.;  PI.  Nom.  at  gairb 
chaithlig  ^A  24?  F.  goetha  . .  gorti 
garba  p.  100,  28;  indsi  fuara  garba 
goethacha  p.  190,  »1 ;  tulcha  rogarba 
p.  190,  25;  Dat.  ona  carcib  cruach* 
daib  no  garbaib  no  bruthachaib 
LHy.  fol.  12  b  {Goid.^  p.  69).  — 
Compos.  din  gdrb-thoraind  sin 
FA.  14. 

garg  rauh,  wild;  fierce  Corm. 
Transl.  p.  88.  —  Sg.  Nom.  iß  garg 
SC.  31,  11;  Acc.  gnlm  n-granni 
n-garg  Lg.  5,  21 ;  tailciud  fri  gargg 
Bern.  Gl.  115«  {„tender  to  the  rough" 


garit 
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Goid.*  p.  ÖG");  PI.  Gen.  cobra  n-garg 
ScM.  21,  18. 

grarit,  grairit  kurz;  garait  brevis 
Z*,  805.  —  Sg.  Nom.  cid  cian 
gairit  TE.  2  Eg.-  PI.  Nom.  bith- 
gairddi  semper  hreves,  vocdles  SG.  5» 
{Z^.  979).  —  Adverbiell:  garit  iarsin 
„shortly  after  that**  Three  Hom. 
p.  64,  19. 

-  g'armain  Weherhaum;  „wea- 
eer's  heam**  O'R.  —  Sg.  Nom.  in 
garmaln  Hy.  5,  76;  p.  48,  25;  Gen. 
sithidir  claideb  garmnai  cechtar  a 
da  lurgan  LTJ.  p.  86»,  ii;  Äcc. 
loiscis  in  ganuain  Hy.  5,  74;  |).  48,  24; 
PI.  Dat.  im  aiced  fige  uile  i.  co- 
mobar  na  fige  do  garmnib  ocus  do 
claidmib  On  the  Mann.  III  p.  116 
{„beams  and  heddles*^). 

garmlline  FB.  24  (garmanline 
Eg.)'i 

grart  i.  fäile  („hospitality**) 
Corm.  p.  23;  liberalüy,  hounty,  ge- 
nerosity  O'B.  —  Sg.  Nom.  ni  frith 
gi&8  nä  gart  n&  genus  FB.  24;  Gen. 
CO  lln  garta  SC.  29,  3. 

g:as  Schoss,  SprosSj  Beis; 
a  sprig  O'Don.  Gr.  p.  83.  —  Sg. 
Nom.  in  gas  fine  SP.  V  12;  Acc. 
forsin  n-gas  m-biroir  „super  na- 
gturtü  üurculum"  Fei.  p.  LXXXIX; 
ithid..in  gas  ibid.;  PI.  Nom.  tri 
gasa  do  bhiror  na  Boinnc  O'Don.  l.  c. 

—  Vgl.  gasne. 

graseed.  gaiseed  1)  Waffenrü- 
stung;   Waffen,  2)  Tapferkeit. 

—  Sg.  Nom.  1)  brat-gaisced  FB  89; 
ann-gai8C«€{  Three  Hom.  p.  70,  27; 
2)  ba  maith  a  n-gaisced  Lg.  8;  a 
gal  a  gaiseed  FB.  30;  43;  67;  is 
gascc^cf  fo   1er   TE.  9   Eg.;    Gen. 

1)  CO  forgabail  cenele  n-imberta 
gaiscid  TBF.  p.  148,  1 ;  2)  fo  bitb 
tabarta  do  chäcb  a  chomraime  ocus 
a  gascid  SC.  2;  Dat.  1)  nf  ba  catb 
CO  n-gaisctu«!  FB.  21 ;  cucainn  cetna 
thanacais  do  ch^t-gasciud  ScM.  14; 

2)  ar . .  gail  ocus  gasciiM  FB.  61 ; 
p.  328,  2;  ar  gaisciud  ocus  cruth 
FB.  18;  Acc.  1)  cech  mac  gaibes  gais- 
eed ScM.  9  (der  die  Waffen  nimmt) ; 
SC.  7;  FB.  79;  brat-gaisced  a 
muntiri  FB.  67;  2)  gasced  ScM.  8; 
gaiseed  FB.  68;  är  gaiseed  FB  93; 


p.  142,  1;  6;  form  l^m  ocus  form 
gail  ocus  form  gaiseed  Reo.  Celt. 
III  p.  179  [jfOn  my  weapons"  Stokea); 
PI.  Nom.  1)  tairmchellsat  gascid 
fer  n-Ulad  6n  dorus  diarailiu  FB.  55; 
*2)  do  füargaib  . .  fair  a  gasced  uas 
gaiscedaib  in  t-8luaigiSfcilf.8;2^5:68; 
atetbai . .  a  gaiscfc2  ibid:  40  Eg. 

gascedaeh  M.  Held,  Krieger; 
gaisgidheach  ,,warrior"-  Torr.  Dh. 
p.  84,  2.  —  Sg.  Nom.  is  6  gaisce- 
dacb  as  dech  FB.  14. 

gasne  Spross,  vgl.  gas.  —  Sg. 
Nom.  is  gasne  arggait . .  di  cblaind 
ch^it  rig  öP.Y\i  („a  süver  sapling'^). 

gasta  „brisk,  clever,  neat, 
ingenious**  O'B.  —  Sg.  Nom.  issi 
in  glan  genmnaid  gel  gasta  SC.  42 
{„ingenious*^).  —  Vgl.  at  ^  [die  Bosse) 
ccndbeca  cruindbeca  urarda  aur- 
derca  aurgastai  LU,  p.  113»,  38 
{,yVery  ninSHe**  Siab.  Co'ncul.  p.  378). 

gast!  8.  goiste. 

gataige  M.  Dieb;  gadaidhc  a 
thief  OR.  —  Sg.  Nom.  tanic  ga- 
taige ehuicce  p.  42,  35;  aroile  ga- 
daige  ro  gat  oenboin  Fil.  p.  CXVII 1 ; 
PI.  Nom.  gataige  FA.  27  (gataigi 
LBr.). 

gataim  ich  nehme  weg,  stehle. 

—  Praes.  Sg.  2  in  tan  is  e  indmas 
t'athar,  a  ingen,  gataip  Three  Hom. 
p.  64,  12 ;  3  gataid . .  in  n-gai  ass 
Rev.  Celt.  III p.  180  („snatches  out''); 
gataid  a  ötach  'de  TBF.  p.  146,  7 
(„he  Strips  hin  clothes  off  htm'*).  — 
Praet.  Sg.  3  ro  gat  Fä.  p.  CXVII  1. 

—  Fut.  Sg.  1  nit  get-sa  aire  Three 
Hom.  p.  64,  30;  2  getai  m^indmas 
ibid.  p.  64,  12.  —  Inf.  Dat.  cen 
damu  do  gait  Fü.  p.  LXIV  10;  ro 
bui  ag  gait  ibid.  p.  LXXXIX  29. 

geba^  gebitar  s.  gabim. 

g^c  F.  Ast;  „g^ag  a  bough, 
branch''  O'R.  —  Sg.  Dat.  und  PI 
Dat.  ann  sin  d'^irigh  . .  ina  seasamb 
ar  üirghäig  do  ghcugaib  an  bbile 
Torr.  Dh.  p.  154,  4  {„on  a  high 
bough*');  PL  Acc.  na  gega  Gild. 
Lor.  Gl.  194  zu  ramos. 

g€e&n  Ast.  —  Sg.  Acc.  toU^ci 
g^can  . .  fair  FB.  81 ;  g^gdn  87. 

gMagoose  {cymr.  gwydd)  Corm. 
Transl.  p.  85. 


g^drarich 
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g^drarieh  ScM.  22,  8? 

geil-fine  „the  junior  division  of 
the  Irish  famüy''  Beitr.  VIII  324. 

g^Ul  s.  glaU. 

g'^illim  8.  giallaim. 

g'6illia83f.  Gehorsam,  Dienst; 
„geillioB  kindness,  friendship**  i?) 
O'R.  —  Dat.  beith  i  n-göillius 
meicc  Maire  Hy.  2,  68. 

g^ilsigrim  ich  nehme  in  Dienst? 

—  Fut.  Sg.  3  Dod  n-geilsigfe  Cri8/ 
dir  dligthechu  Llfy.  Amra.  89,  Gl. 
i.  is  and  doberthar  dö  a  log  a  geil- 
sincchta;  i.  nou  geba-som  Cvist  Ina 
geilsine  i.  Ina  munteras  ibid.  LV. 
(1).  13»,  6). 

gr^ilsine  „famulatio'*  Beitr. 
VIII  324,  8.  unter  geilsigim. 

fiT^ilsineeht  famulatio  s.  unter 
gäilsigim. 

1.  geilt  Inf,  zu  gelim. 

2.  geilt  mad,  wild  O'R,,  vgl. 
geltach ;  Suibne  Geilt  SP.  III,  „Su- 
ibhne  tlie  maniac'*  On  the  Ms.  Mut. 
p.  50,  Goid.^  p.  182.  —  Sg.  Gen. 
Corma/c  Gellai  gaith  CCn.  1;  PL 
Nom.  gealta  {„tunatics^*)  Gl  zu 
volatiles  Chron.  Scot.  j).  122. 

g^iiii   „a    roar,    shout"    O'E. 

—  Sg.  Gen.  briith  n-g6me  LU. 
p,  113^,  33  [ein  cless  Cuchulinn's, 
„ardour  of  ^shout*^  Stab.  Concul. 
p.  438);  ibid.  p.  125,  3;  dufür  bruth 
n-gene  FB.  30,  bruud  gine  LU. 
p.  73»,  8. 

gein  N.  Geburt.  —  Sg.  Nom. 
is  de  gcnair  in  gein  n-amra  „thence 
was  born  the  marvellous  cJiild'^ 
Tliree  Ir.  Gl.  p.  LXXllI;  mör-gein 
Hy.  4,  6 ;  geinither  geiu  SC.  25  H.  ? 
Gen.  uiurt  gene  brist  Jfy.  7,  3; 
Dat.  ria  n-geiii  Chm<  ScM.  5;  iar 
n-gein  Crist  Goid.'^  p.  101  [LUy.V. 
0  gein  tuissech  Etaiui  0  Aiiill  p. 
131,9;  Acc.  cosa  n-gein  n-dedenach 
p.  131,  10;  adroethuig  iarum  in 
n-gein  bui  ina  bruinn  CC.  G  Eg. 

geind,  „geinn  F.  a  wedge*^ 
O'B.  —  Sg.  Nom.  Quatuor  ligna 
fuerunt  in  cruce  Christi  cedir  a 
cos  ocus  ciipris  a  tenga  ocus  giiis 
in  gcind  doratad  tretlie  ocus  bethe 
in  dar  in  ro  scribad  in  tilul  LHy. 
fol.  1^  {Goid.^  p.  66). 


gelnsin  FB.  22? 

1.  geir,  „gäir  suet,  tallow, 
grease**  OB.;  Gen,  corola  gered 
friss  „«  gate  of  sutt  to  Ä**  Ir. 
Gl.  125?  Vgl.  coelan  na  geraine 
no  muine  „^  gut  of  fat  or  7«r<i" 
Gild.  Lor.  Gl.  224. 

2.  g^ir  s.  g^r. 

geis  „a  Prohibition  or  t«- 
junction**  O^R,  f,ban,  interdicty 
tabu**  Three  Hom.  Index,  eine 
eigenihümliche  aus  dem  I^ruiden- 
thum  stamn^nde  Verpflichtung  oder 
Beschwörung,  welcher  der  Mann 
bei  seitier  Ehre  nachkommen  mussie; 
so  zwingt  Grdinne  den  Diarmaü 
{^s.  unter  PI.  Dat.)  und  Derdriu 
den  Nöisiu  {s.  Lg.  9)  sie  gu  ent- 
führen; in  der  spätem  Sprctdke  die 
Form  geas;  geis  guide  Corm,  p.  4 
ailges.  —  Sg.  Nom.  is  geis  dnib . . 
öl  na  longud  FB.  26;  „atä  dolig 
mör  and'*  ior  Cathbad,  ,,acht  is 
geis  dond  rig  cech  an  ro  raid  firicri 
do  d^nam,  bithus  Cuchulaind  im- 
morro  inti  fsefes  lia  mnai'*  LU. 
p.  127»,  30;  is  geis  dam-sa  a  brith 
uaim  Corm.  j;.  XXXVII  (,,2  am 
forbidden  to  pari  with  it");  is  geas 
damh-sa  gabhdil  tre  dhorus  ealu- 
ighthc  ar  bith  Torr.  Dh.  p.  58,  5; 
ar  ba  bi  sin  geis  Temrach  oc  6oe- 
deluib,  ocus  ni  lamad  nech  tenid 
d*fhat6d  i  n-Eirmn  isind  lou  sin 
nöcun  adantu  hi  Temraig  ar  tüs 
isin  sollamain  Three  Hom.  p.  20,  ss; 
Acc.  nuall  cen  geis  „a  cry  unfor- 
bidden^'  p.  40,  35;  PI.  Nmn.  is  olc 
na  geasa  do  chuiris  orm  Torr,  Z>7i. 
p.  54;  i)«^  „Maiseadh",  arOräinne, 
„cuirim-se  fa  gheasaibh  alba  agus 
aidhmhillte  {„of  danger  and  de- 
struction^'')  thu  a  Dhiarmuid  i.  fd 
gheasaibh  Droma  draoidheachta  (?) 
muna  m-beirir  m^  föin  leat  asan 
teaghlach  so  anocht"  . .  Torr.  Dh. 
2>.  54;  Acc.  ro  choillsiut  .  .  geissi 
Conuiri  p.  130,  18 ;  creud  fär  chui- 
ris na  gcasa  lid  orm  Torr.  Dh. 
p.  56. 

g^-is  a  swan  O'B.  —  Du.  Gen. 
Mag  da  gcsi  Oss.  II 7 ;  da  g^s  ibid.  1 
und  10  reimend  auf  gros). 

nC  g<?is  SC.  26  zu  gessim? 


geisid 
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greisid  3.  Sg.  Praes.,  g^issis  Praet 
Lg.  4,  10  zu  gessim?  vgl.  jedoch 
„gcasaim  I  divine,   foretelV   O'R. 

1.  gel  leech  Corm.  Transl.  p.  83 
gilldae. 

2.  gel  weiss;  geal  albus  Ir.  Gl 
059.  —  Sg.  Nom.  aingel  cloth  glaii 
gel  Hy.  B,  21;  SC.  42;  Gen.  co 
caslaib  lin  gil  FÄ.  4;  Dat  os  ga- 
bur  gil  Oss.  I  2;  F.  di  glain  gil 
FÄ.  11;  Äcc.  dar  corp  n-gel  Lg. 
18,  11 ;  PI.  Nom.  gela  det  and  weiss 
die  Zähne  da  p.  132, 24;  da  n-grüad 
gorm-gela  cröderca  zwei  Uauweisse 
blutrothe  Wangen  FB.  51;  p.  310, 35; 
moeth-gelu  zart  und  weiss,  blaith- 
ghelai  weich  und  weiss,  sithgelui 
lang  und  weiss,  slemoD-gelu  glatt 
und  weiss,  caladh-gelu  harl^  und 
weiss,  toinn-gbelu  {zu  tonn  Haut?) 
TE.  4  Eg.\  Gen.  irrechtaib  ^n  n- 
gl^-gel  FA.  33;  Dat.  co  culpaitib 
gle-gelaib  FA.  4.  -—  Compos.  in 
gel-chrecht  hi  n-dreich  na  cumaüe 
Three  Hom.  p.  12,  11  {die  weisse 
Schramfne);  gel-chulpatach  p.  310, 33. 

—  Compar.  niis  gile  alhior  Ir. 
Gl.  1124;  O'Don.  Gr.  p.  118;  gili- 
ther  und,  p.  120;  gilighiur,  giligtir 
TE.  4  Eg. 

Srel-flDi  FB.  68,  21  ?  Vgl.  „geill- 
üae  the  firstor  direct  famHy'^  ODon. 
Suppi.,   On  the  Mctnn.  III  Index. 

^ellm  I  ich  verzehre,  fresse, 
grase.  —  Praes.  Sg.  3  gelid  con- 
sumU,  depascitur  SG.  143i>  [Z\  431). 

—  Praes,  sec.  na  gelitis  CC.  1  LU. 
{no  geltis  Eg.);  co  n-gcltis  p.  143,  5. 

—  Praet.  Sg.  3  ro  gelt  depastus 
e9t  South.  Ps,  58»  (Goid.^  p.  60); 
PI.  3  arigsitdr  in  geilt  geltat^r  ind 
eich  LU.  p.  bl\  n  {TBC):  co  n- 
geltat  eich  Sualtati^  fri  coirthi  atüaid 
fär  CO  hüir  ocus  fogeltat  eich  Con- 
culaind  fri  corthi  aness  fer  co  hüir 
ocus  connici  na  lecga  lomma  LL. 
fd,  43.  b.  1  {TBC  ibid.).  —  Inf. 

fleith  grazing  (XBon.  Suppl.; 
)at.  ar  gleith  ind  feoir  Goid."^ 
p.  60;  oc  geilt  Corm.  p.  41  sor- 
rach;  amail  geilt  da  each  Fei. 
p,  CXXXIV  {Jike  the  grazing  of 
two  horses'% 
grell    N.  Einsatz  [beim    Spiel), 


Pfand;  a  n-gell  taraisse  Gl,  zu 
idoneum  pignus  Ml.  27»,  6  (Z'.  223). 

—  Sg.  Nom.  cid  gell  bias  and  was 
tcird  der  Einsatz  sein  LU.  p.  130^  4i; 
ibid.  p.  131,  20;  Dat.  ni  imm^r  acht 
di  giull  LU.  p.  130^,  4o;  „ni  fail 
ni  dorn  ä^taib-se  nad  tei  dar  cend 
na  hingine,**  ol  Fraech,  „daig  ruc 
in  claideb  dam  do  giull  dorn  anmain** 
TBF.  p.  150,  19  {Jor  the  pledge 
of  my  sotiZ**). 

gellalm  II  ich  verspreche.  — 
Praes.  Sg.  3  gollaid . .  innisin  Fei. 
p.  CXLVII  6.  —  Praet,  Sg.  3  ro 
g^U  Gl.  zu  Hy.  2,  66;  cura  cho- 
maille^i  innf  ro  gell  do  SMart.  13; 
PI.  3  gcllsat  nach  epertha  fria  dul 
CO  fer  do  gres  Three  Hom.  p.  64,  27. 

—  Pass.  Praet.  Sg.  5  an  ro  gellad 
dam-sa  or  se  tucthar  dam  LU. 
p.  132,  S6. 

gellan,  non  anaig  ar  thenid  n- 
gellan  Lot.  Hy.  XII  Pref.  {„against 
iightning''  Goid.*  p.  104\ 

geltboth  pabulum  SG,  53». 

gern  s.  gemm. 

geinel,geimel  ,/etter"Ir.  Gl.226. 

gemenHaut,  Fell,  s.for-gemen; 
sam-gemen  Sommerfell  Corm.  p,  10 
croicend.  —  Sg.  Nom.  diam  dlai 
do  neoch  bis  fo  suidiu,  direnar 
dag-gamun  On  the  Mann.  III  p.  489 ; 
PI.  Acc.  itir  cercailli  ocus  gaimniu 
suidi  On  the  Mann.  III  p.  499. 

gemm,  gern = lat.  g  e  m  m  a  {EdeU 
stein),  Corm.  p.  23.  —  PI.  Nom. 
ocht  n-gemma  deirg  FB.  51;  p. 
310,  34;  Gen.  co  m-brechtrad  gem 
n-äcsamail  FA,  13;  gleöir  gemma 
bec  do  charrmoccul  TE.  3  Eg,; 
Dat.  CO  n-gemmaib  carmocail  p. 
309,  36;  CO  n-gemaib  FB.  2. 

gem-red  N.  Winter;  gaimred 
Corm.  p.  22.  —  Sg.  Gen.  tossach 
gemrid  SC.  30,  7;  i  n-amsir  gemrid 
rofuair  SMart.  12;  Dat.  issin  gem- 
rud  Lg.  7;  FB.  9;  dorchu  ina  düb- 
gemriud  p.  190,  29  [oder  Nom.?); 
i  n-gamrid  Gl.  zu  immi  gaim  Corm. 
p.  23  gamuin. 

gemreta  winterlich.  —  PI. 
Nom.  goetha  . .  gemreta  p.  190,  28. 

gen  Lächeln;  geau  a  smile  O'R. 

—  Sg.    Nom.   ba   gen   ocus   fdilte 


genaide 
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'  TB  F.  p.  140,  6a;  äcc.  ni  ro  thib 
gen  n-gairi  Lg.  17  {vgl.  golgaire); 
tibid  gen  t'ris  SC.  8.  —  Compos. 
gcn-traige. 

genaide  ridiculosus  Corm. 
Traml  p.  2G  ]>illc. 

genais,  genta! r  s.  gnfini. 

gi^nar  Verf.  Dep.  vatus  sum; 
Sg.  1  o  TO  genar  TE.  5  Eg.;  co  ro 
gciiar-sa  ociis  cota])öu  GL  zu  ut 
in  hmic  Htam  e/f anderer  Ml.  44«"; 
3  genair  Hy.  2,  i;  6»;  huar  bi  ro 
genair  ML  Carm.  1  \quantJo  tvatus 
est  Z^.  451):  ro  genair  ML  24«i,  4: 
lly.  Ü,  26;  Lg.  5;  GL  zu  cinis  //»/.5,  4; 
(Jona  tusmidib  o  n-genir  llirec  Hom. 
p.  4,  14;  PL  3  ßrenit/r  SC.  2;')  igci- 
nither  Ä)?  —  Praet,  PL  3  da  mac 
döc  ro  gcnsit  o  Mugain  FeL  p. 
CLXIX.  —  Praes.  Dep.  Sg.  3 
gnaitber  gigniiur  ML  38»  {Goid.^ 
p.  38V,  inna  bi  bua  n-gainedar 
cesad  SG.  139^  [ea  unde  nascitur 
2)08810);  PL  3  gnitir  (fignuntur 
'  ML  38«.  —  Fut.  red.  Ä/y.  3  {lid- 
gnid  [für  gignid)  maean  di  lini  Vit. 
Trip.\BeUr.  VII  10«;  reL  for  ccc/j 
n-indbas  gignes  for  a  m-brugaib 
Three  Hom.  p.  32,  au;  Dep.  niacdn 
gignitber  atuaid  ibid.  p.  98,  i4.  — 
B'fut.  Sg.  3  gonfid  mr/coan  dia  fine 
Three  Hom.  p.  98,  2a ;  ibid.  p.  40,  a ; 
PL  3  genfedit  {sie)  teora  gemma 
uaisle  . .  uaib  ibid.  p.  28,  i.  —  FuL 
sec.  PL  3  ni  gcnfitis  rfg  7io  escuip 
no  ecnaide  iiad  T/iree  Hom.  p.  28,  i7 : 
p.  30,  1. 

genas  M.  Keuschheit;  castifas 
Z^.  787.  —  Sg.  Kam.  ni  iVith  gifes 
na  gart  nd  genuä  FB.  24;  G(^i. 
buaid  n-genso  s.  unter  büaid;  bi 
fogart  genussa  LU.  p.  124*»,  15; 
fogart  geinsiu  genas  FB.  22?  Hat. 
i  n-gcnu8  ocus  i  u-öige  l%ree  Hom. 
p.  50,  18. 

gene,  geno  s  grin. 

genelaeh,  ,.geinealacb  a  genea- 
logy,  pediqree^*  (TR.  —  Davon 
genelaigi  SC.  25? 

genemahi  Geburt.  —  Sg.  Dat. 
uair  batar  sriitbi  Erenn  oc  a  tbair- 
cetul  rena  genemain  Tfirce  Harn, 
p.  98,  6. 

geniti,  geniti  glhnii  dämoni- 


sche weibliche  Wesen;  Fl.  Ncm, 
genaiti  SC.  28,  s,  CR.  i.  mna  a 
Maig  Meli;  gura  gairsctar  imme 
hoccänaig  ocas  bananaig  ocas  ge- 
niti glindi  ocas  demna  aedir  On 
the  Mann.  III  p.  424;  na  geniti 
FB.  67;  inna  geniti  ibid.;  Dat. 
cusna  geniti b  glinni  FB.  G6.  — 
Vgl.  „geinidc  grinne  i.  0.  gaisceadh 
da  niarbhthar  naonrohar  d^aon  bu- 
ille''  O'U.  {gewiss  ein  Missverständ- 
niss,  rgL  FB.  84\ 

genmna  Keuschheit,  Rein- 
heit. —  Sg.  Dat.  cecb  noeb  ro  bäi 
hi  n-genmnai  Hy.  1,  19. 

genmnali  ke tisch,  rein;  pure, 
chaste  O'R.  —  Sg.  Nom.  issi  in 
glan  gcnmnaid  SC.  42. 

gentair  s.  gniim. 

dorn  gentais  SC.  34,  le  s.  gonf  m. 

Kcnte  =^lat.  gentes.  —  PL  Ace. 
breo  batses  gente  Hy.  3,  s. 

gentileeht  3f.  Heidenthum, 
von  lat.  gcntiles.  —  Sg.  Gen.  fri 
dubreebtu  gentliucbta  Hy.  7i  45; 
nos  moidet  i  sc^laib  et  senchassaib 
recto  ocus  geintlecte  Tf^.  31*»,  15 
{vgl.  sccla  et  senchaissi  et  forbandi 
ibid.  27\ 

gentlideeht  Heidenthum 

SMart.  17  {s.  unter  foi^mdim). 

gon-traige  die  heitere,  Lachen 
(gen)  bewirkende  Musik,  Corm. 
Trand.  p.  90,  On  tJie  Mann.  III 
i>.  214  und,  220  ff.-,  fo  bith  filc 
suantraido  ocus  gentraide  ocus  gol- 
traide  ar  budib  sceo  ronäib  dotbo- 
otsat  la  Meidb  ocus  Ailill  atbolat 
tir  la  rl üaiss  n-gl^ssa  döib  TBF. 
p.  142,  2.  —  Pci'sonificirt  Gentrai- 
ges  ah  ein  mythischer  cniittire 
TBF.  p.  140,  29.  -  VgL  gol-traige 
und  Büan-traige. 

genutti  Schwert.  —  Sg.  Nam. 
mo  genum  (hs.  III  2,  GL  i.  mo 
chlaidiub;  ibid.  8.   VgL  O'Dav.p.  9f>. 

geocacli  mimus  Ir.  GL  513. 

g^r  scharf;  sharp,  sour,  eager 
0\1{.  —  Sg.  Acc.  CO  ro  greis  ina 
agbaid  coin  ro-geir  Three  Hom. 
p.  18,  10  („a  ficrce  hoHnd^^^\  PL 
Nom.  föra  g^ra  p.  190,  27;  aitbc 
gtVa  altnide  ibid.;  Dat.  ar  gaibtbib 
g^raib  Hy.  6,  26;  co  scenaib  glas- 
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g^raib  SC.  40.  —  Compos.  inna 
ger-chrub  SP.  II  u. 

geraine  s.  1.  g^ir. 

g^ralt  „valour^^;  mö  a  greim 
ocus  a  gerait  ocus  a  chumachta 
old&8  cach  rig  Corm.  p.  S()  Muma. 

e^nij  g^mit  Held;  „F.  a  tvar- 
rior,  Champion^  i.  e.  gaisgidheach ; 
a  lively  actirc  person,  L  e.  mac 
beodha:  a  virgin;  a  saint;  holy, 
urise;  learned,  i.  e.  foghlumtha'' 
O^R,;  Ihu  . .  ar  roimdiu  ar  n-gerat 
{^,our  Champion")  Fei.  Prol.  i»0, 
Gi.  i.  ar  mac  beoda,  ualr  gerat 
ar  tus  i.  mac  indiu  o^  is  ris  at- 
berar  gerat  india  risinti  is  beoda: 
gerait  Crist  caln  dcchoid  ,yioeU  went 
Chrisfs  Champion''  Fei.  Apr.  1.*}, 
Gl.  i.  glicc;  vgl.  gerait  i.  mac 
bec,  no  gerait  beodha  no  glic  no 
annid  O'Dav.  p.  9».  —  Sg.  Nom. 
at  g^rat  do  däinib  Tethrach  EC.  4; 
Voe.  a  gerait  Ulad  SC.  30,  i:  a 
gerit  18:  a  mo  gerat  „o  my  hero'' 
Three  Hom.  p.  24,  24. 

gerbiieh  rugosus  Ir.  Gl.  052. 

irerr  kurz;  gearr  sJw^rt  O'Don. 
Gr.  p.  122.  —  PI  N(m.  cochaill 
gerra  FA.  26  {fem.  Form). 

ferralm  II  ich  kürze,  schneide 
ab,  zerhaue.  —  Praet.  Sg.  3  f«:o 
Dar  ghe&rr  aoii  mibe  ann  Jie  cut 
not  a  Single  bristle  upon  him'^ 
Torr.  Dh.  p.  182;  ibid.  p.  92.  — 
Fut,  5jSr.  Igeärrfad-sa  bhar  g-cndniha 
ibid.  p.  158.  —  Vgl.  in-gerrtba  Gild. 
Lar.  Gl.  17  zu  lacerandum. 

g^rrtaitf.  caballus  B4.'mrp.  17; 
a  fcorkMlmey  a  hack  CB.  —  Sg. 
Nom.  gerran  FB.  09:  luid  Midir 
cbaca  ocus  capuil  cengalta  oci  co 
sratimr  fair  lar  marbad  do-som 
a  n-eochn  remi;'doberat-som  a 
crod  uli  fair  co  rac  Ie6  lo  ti(;i  Ma«; 
n-Arbthen  i.  ait  bi  iii  Loch  lii  indiu; 
laigid.ln  gerrau  occo  and-sin  ocus 
slbiais  a  fual  cor  bo  tliipfa  LU. 
p,  39*»,  i;  Three  Hmn.  p.  122,  7; 
Gen.  ro  trfall . .  indarpud  in  gerrain 
nad  ibid.  s;  Dat.  do  gerran  FB.  09. 

H^errgruin  sanguisuga  Ir.  Ol.  940. 

I^ert  i.  lacht  {3IilcJt),  ut  est  giu 
gcrt  ferba  CDar.  p.  94.  vgl.  unter 
1.  ferb. 
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g^s  s.  g^is. 

g^saehtach  pavo  Z*.  810. 

gesca  Ast,  Zweig.  —  Sg.  Acc. 
brissis  gesca  din  chnind  TB  F. 
p.  140,  17;  PI.  Notn.  mrogatar  ge- 
nelaigi  gesci  SC.  2;')? 

gessim  I  ich  bitte.  —  Imperat. 
Sg.  :i  ni  geis  co  ansa  SC.  20?  — 
Praes  sec.  PI.  1  non-gosmais  67. 
za  nuvimns  snpplicare  Ml.  21*»,  1. 
—  Fat.  Sg.  1  air  iia  ni  nu  gigius 
pro  rebus  quas  rogabo  Ml.  40*>: 
gigse-sa  sapplicabo  Ml.  47**  (Beitr. 
VJI  17);  PI.  2  gigeste-bi  Wb.  14^ 
(orabitis  ZK  453\  -  Fut.  sec.  Sg.  3 
is  cd  ro  gigjsod  Ml.  32*1,5.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  S  n-gcsar  Gl.  zu  orari 
Ml.  51  a;  cia  gessir  etsi  oratur 
Wb.  17*1  [ZK  p.  1U95  als  Fut.  auf- 
geführt). —  Part,  necess.  PI.  Nom. 
it  gessi  j,are  to  be  besonghV^  Fei. 
Sept.  ^2S. 

g<^ssim  ich  schreie?   s.  geisid. 

gestul,  „gcastal  a  deed;  u?anty 
need,  nccessity**  (XB.  —  Sg.  Dat. 
ar  raör  gestul  SC.  44,  1. 

1.  gittll  jaw,  chcek  O'B.  —  Sg. 
Dat.  don  giall  Gild.  Lor.  Gl.  125 
zu  faucibus. 

2.  giall  Geisel;  a  Iwstage  Ir. 
Gl.  210.  —  PI.  iSow.  aildi  geill 
„beautiful  Jtostages"  Fei.  Jan.  9; 
mora  gialla  ScM.  21,  uV 

giallacht  hostngeship.  —  Sg. 
Dat.  i  n-etirecht  no  i  n-giallacht  do 
rfglcthi  Cuind  doratud  FH.p.  CUV. 

giallaim  ich  diene y  gehorche, 
s.  ar-giallaim;  geillim  I  serre,  obcy 
O'B.  —  Praes.  sec.  PI.  3  is  do  do 
ghoillidis  Torr.  Dh.  p.  200.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  giall ..  do  TE.  1 
Eg.  —  S'pract.  PL  3  Dep.  rias 
ra  gialisatar  glAinr/  gleo  Oss.  I  c 
{„before  thei/  raiscd  their  battle 
dies''  aC.i  —  Fut.  PL  3  geillfit 
6ü  Gl.  zu  dedeiitur  Ml.  4H. 

giallun  Dem.  von  giall.  —  Sg. 
Nom.  is  alaind  in  gialldn  bec  sa 
Fei  p.  CLIV  {,,pledgling''). 

gigrand  s.  giugraud. 

gileach  arundo  Ir.  Gl.  933, 
s.  curchas;  „reed  in  ihe  N.  und 
ir.  of  Irelandy  in  the  E.  the  com- 
mon broom^'  Corm.  Transl.  p.  88. 
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1.  irile,  grilii^hiar  jt.  frei. 

2.  irile  tr/iitene8s  0*Jß. 

3.  iplle  FB.  24  £i/.? 

irllech  fin  Speer.  —  Sg.  Nom. 
gilech  cüach  cöicrind  FB.  45,  dafür 
sIbat  H. 

yill  5fc3f.  21, 44  Nom.  PL  zu  gall? 

irilla  M.  der  junge  Mann  im 
dritten  Lehensalter  {lufl.  giilacht\ 
Bursche,  Diener;  giila  na  ii-cch 
mango  Ir.  Gl.  \HQ:  gilla  Crist  chri- 
stianus  Und.  523.  —  Sg.  Nom.  in 
gilla  ScM.  14;  21,  s;  SC.  20;  28; 
29;  33,  29;  37,  14;  FB.  31;  89; 
David  in  gilla  dana  Hy.  1,  is;  gilla 
ind  fir  a  Murtherane  SC  33,  »o: 
gilla  Conaill  FB.  09;  ro  chuir  in 
gilla  na  eocbo  FB.  36;  37;  38; 
Gen.  iar  facbail . .  a  gilli  FB.  38; 
Dat.  don  gillu  FB.  38;  Voc.  a  gilli 
SC.  29;  /*'/?.  38;  a  gillai  ScM.  14; 
SC.  41;  43;  a  jrhille  TK  9,  i  Fg.: 
PI.  Nom.  gillai  Sc3I.  G;  7;  (^fw. 
LLL  gilla  Lg.  10;  ^cc.  gillu  gläna 
SC.  34,  u;  Koc.  a  gillu  ScM.  21,  i. 

gillacht  1)  rfa,s  dritte  der  secJts 
Lebensalter  des  Mannes  ^naiden- 
daclit,  macdacht,  gillacht,  höclachus, 
sändacht,  diblidecht  Corm.  p.  13 
colomna  äisse);  2)  Service  (XR.  — 
Sg.  Dat.  ina  noidendacht  ocus  ina 
gillacht  Three  IJom.  p.  6,  ii  {„hoy- 
hood''\ 

giUdae  a  pupil  Corm.  Iransl. 
p.  83. 

gln  M.  Mund;  Corm.  Transl. 
p.  88.  —  Sg.  Gen.  in  geno  oris 
Ml.  82c  iZ\  994^;  bruud  gine  LU. 
p.  73,  bruth  geue  FB.  bO,  varia 
lectio  für  bnith  göine,  ein  cless 
Cuchulinn^s;  Dat.  a  n-asberthar  ho 
giuu  Wh.  b^  (quod  dicatur  ore 
Z*,  994);  i  n-gin  Hy.  7,  so;  do  gin 
chlaidib  von  dei'  Schneide  des 
Schwertes  Lg.  15;  Acc.  tri  giuii 
fatho  per  OS  proph^tae  Ml.  74^ 
(Z*.  994);  i  n-gin  dfabail  FA.  20; 
PI.  Nom.  gcna  Gl.  zu  Hy.  3,  «. 

gipnc  Stirnreif  von  Männern, 
um  das  Haar  zu  halten;  i.  snäithc 
On  the  Mann.  111  p.  188;  gibbne 
cirrus  Pr.  Cr.  03^  ^Z\  61,  776\ 
—  Sg.  Nom.  gipno  findrnine  for 
a  etan  p.  311,  i  {vgl.  p.  131,  20). 


I 


giihj  dofaith  gith  güthe  d^e 
Hy.  2,  39  ^M  went  ihe  way  of  ihe 
rushing  wind,  t.  e.  the  Hahß  Ghost* 
Stokes  {indem  er  skr.  hiti  vergleUMs, 

friarntiin  anaer  SG.  64^  {Z*.  21); 
gigrand  anaer  hemtctda  Corm.  TV. 
p.  88.  —  PI.  Gen,  ro  gab  gnaas 
gigrand  guth  LHy.  Ämra  63  (gin- 
grand  L&.). 

giail,  giulie  a.  glenlm. 

gfas,  crand  glu[i]8ptnu«  Ir.  Gl. 
563,  s.  unter  geind.  —  ÄVy.  Ghm. 
crand  gfuis  no  adratis  na  gentc 
SMart.  25;  Da^  de  gids  dognfth 
a  tech  TBF.  p.  140,  1. 

glac  F.  Hand;  the  palm  of  Ihe 
hand  O'R.;  glac  saiged  phcu^tra 
Ir.  Gl.  214.  —  Sg.  Dat.  ro  gab 
ina  glaic  FB.  82;  i  n-öen-glaic 
ibid.;  PI.  Dat.  fö  lamaib  ocus  glac- 
caib  inna  ndmut  p.  191,  25;  Du. 
Gen.  lan  a  da  glac  FB.  81  (a  di 
glac  Eg)\  Acc.  iadaid  a  dÄ  glaicc 
FB.  86.  —  Comp 08.  gai  ..  glac- 
thomsidi  p.  310,  39. 

glacaim  I  accept,  reeeive, 
take  OB.  —  Praet.  Sg.  3  ro  ghlac 
. .  an  mac  sin  da  oileamhain  uaim 
Torr.  Dh.  p.  176;  do  gblac  si  mian 
do  na  caoraibh  so  agad-sa  ibid. 
p.  138. 

glaidemaiii  wolres  Corm.  Tr. 
p.  87. 

glaidim  Gl.  zu  erado  Goid.* 
p.  öl  {Wien.  Gl.\ 

gläimni  Lg.  2  Eg.  (gloim  L.\ 
glaim  great  noise,  clampur 
(yji.;  davon  ghUmuighim  I  roar, 
cry  out  O'R.  —  Zu  gloidim? 

glain,  gloin  Glas,  Kry stall, 
x^gl.  2.  glaine.  —  Sg.  Nom.  turid 
airgit  ocus  glain  SC.  31,  16?  Gen. 
im  loing  glano  EC.  6;  Dat.  fond  . .  di 
glain  gil  FA.  11  (gloin  LBr.);  crand 
caingil  di  glain  13  i gloin  LBr.); 
a  gualaind  Idn  do  glain  SC.  30,  3; 
tri  bilo  do  chorcor-glain  33,  15. 

1.  glaine  F.  Reinheit;  puritas 
ZK  212.  —  Sg.  Dat.  ar  a  glaini 
SC.  17 ;  on  gloine  a  munditia  Corm. 
p.  116  mind.  —  Vgl.  com-glaine. 

2.  glnine,  jsrloine  Glas,  Kry- 
stall;  gloine  glass  O'R.;  vgl.  glain. 
—  Gen.  frisin  arrad  n-gloinc  fris 


glaino 
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ro  resgab  Bäite  döcnmm  nime  Three 
Hom.  p.  112,  16;  Dat.  cennbarr  di 
ör  ocus  argut  ocas  glaine  im  a 
chenn  TB.  p.  176,  22. 

3.  grlaine  mala  8G.  48»,  glaine- 
chat  mcixüla  ibid.  14^  glainine 
maxüla  ibid.  45^  (Z*.  274). 

grlaini  FB.  24? 

grlainide  gläsern.  —  Sg.  Nom. 
fial  glainide  FÄ.  5  (glonide  LBr.); 
Acc.  a  grfanän  n-glainidi  p.  132, 13; 
triasin  fial  n-glainide  FA.  31;  PL 
Nom.  miiir  glainide  FA.  11;  seni- 
stre  glainide  FB.  3;  Dat.  co  com- 
lathaib  giainidib  FB.  55. 

g'lainim  p.  311,  31  corrupi. 

grl&m  j,outcry'*y  quasi  cUm  ab 
eo  quod  est  clamor  Corm.  Transl. 
p.  87,  i.  escaine  („a  curse*^)  ibid.  B. ; 
gl4m  dicend  „an  extempore  lam- 
poon",  ein  satyrischer  Zauber,  d^r 
Blasen  im  Gesicht  hervorrief;  Gen. 
ag  denam  na  glaime  dicinn  s. 
corrguinacbt ;  Acc.  dogni  Neide 
glam  n-dicend  do  co  toralse  teorse 
bulgse  for  a  gruaidibh  Corm.  p. 
XXXVII. 

gl&mad  scolding  Three  Hom. 
Index;  glämadh  satirizing  O'R., 
vgl.  glämaim  1  censure  ibid.  — 
DtU.  CO  m-böi  i[c]  gUmud  ocus  ic 
immdergud  m-Brigfe  Three  Hom. 
p.  78,  21. 

glan  rein,  auch  übertragen  im 
Sinne  von  voll,  'vollständig; 
pwrus  Ir.  Gl.  671;  Corm.  p.  15 
dobnr.  —  Sg.  Nom.  issf  in  glan 
genmnaid  SC.  42;  aingel  cloth  glan 
gel  Hy.  6,  21;  in  cruth  glan  SP. 
y  8;  brat  caslecbta  corcarghlan 
TE.  3  Eg;  do  cheim  glan  gle  TE. 
9,  3  Eg.;  biad  glan  FB.  53;  a  eir- 
red  n-glan  Lg.  18,  17;  is  ör  n-glan 
SP.  IV  3:  lespaire  glan  gle  Three 
Hom.  p.  40,  4  {„pure,  bright**)\  am 
gradh  n-glan  ScM.  22,  7?  Dat.  for 
lind  glan  SC.  31,  1.  —  Compos. 
isar  sirecdai  ime  co  n-glan-chorcair 
ocus  co  circlaib  öir  acas  arcait 
TB.  p.  176,  21  („of  bright  purple'')\ 
inair  glais  go  glan-m^t  Ir.  Gl.  29 
{„of  füll  size'% 

grltaa  SC.  34,  14  {„noble  youihs** 
O^C.)?  reimt  auf  drorama. 


glanaim  II  ich  reinige;  I  cle- 
anse  O'Don.  Gr.  p.  173.  —  Praet. 
Sg.  3  is  me  ro  glan  mo  gö  ScM.  12; 
glanais  a  luathred  di  lär  LU.  p. 
23^  12.  —  Inf  do  glanad  FA.  16 
(do  diunach  LBr.)-^  Acc.  dorigni  a 
funech  i.  a  glanad  Gl.  zu  Hy.  3,  6; 
forcougair . .  glanad  tellaig  in  rlg- 
thige  Three  Hom.  p.  8,  27. 

glan^  i.  gualu  {Schulter\  inde 
asglang  Corm.  p.  23;  s.  asclang. 

glanta  de  an  O'R.,  Part,  zu 
glanaim;  Dai.  isin  churach  com- 
thend  commaidi  glanta  EC.  7. 

1.  glass  Schloss;  glass  serra  („a 
lock^^)  Ir.  Gl.  226;  glasän  serrula 
Z^.  273.  —  Sg.  Nom.  forsa  n-iadfa 
glas  brethre  De  FA.  34;  Dat.  huan 
glas  tritobarthu  Gl.  zu  a  sera  ob- 
dita  SG.  183b. 

2.  glass  Bezeichnung  für  verschie- 
dene blasse  Farben:  grün,  blau 
(dub-glass),  gelb,  (h\  the  Mann. 
III  Index;  green,  verdant,  pale, 
wan,  poor  O'B.  —  Sg.  Nom.  süil 
glass  Lg.  17,  4i;  Dat.  do  Gabair 
glaiss  Oss.  I  9;, PI  Nom.  na  tri 
Glais  Sescind  üairbeöil  FB.  83; 
da  cch  .  .  brec-glassa  FB.  45;  da 
gai  glassa  Lg.  18,  26;  a  baill  dnb- 
glassa  ,yhis  livid  limbs**  Three  Hom. 
p.  80,  16;  Gen.  graig  n-gabor  n-glas 
SC.  33,  14;  Dat.  sell-glassaib  Lg. 
4,  3?  —  Compos.  det  glas-buide 
FB.  37  Eg.  [grüngelb);  glais-crema 
„green  leeks**  Corm.  Transl.  jt.  86 
greth;  glas-feoir  FB.  9;  co  scenaib 
glas-geraib  SC.  40;  Glaisfiann  „the 
green  Fenians*^  Torr.  Dh.  p.  88. 
-^  Compar.  buidither  or  rind  a 
t'iacal,  glassi  cuileaud  a  m-bun 
gelber  als  Gold  die  Spitze  seiner 
Zähne,  grüner  als  Holländer  ihr 
unterer  Theil  Corm.  p.  36,  33; 
glaissigtir  IE.  4  Eg.  (für  glaissi- 
ther);  „glaisitir  fri  buga  green  as 
the  hyacinth''   O'Don.   Gr.  p.  120. 

glasingneeh  mit  grünlichen 
Nägeln  (inga)  versehen  FB.  37. 

glasreug  i.  torc  LU.  p.  16»,  30; 
seig  indiu  glasrcng  indö  ibid  16^,  19. 

g\6  glänzend,  klar.  —  Sg. 
Nom.  monar  n-gle  „bright  deed** 
Hy.  1,  37;  do  cheim  glan  gle  TE. 
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9,3;  inmain  lespaire  glan  gl6  Three 
Rom.  p.  40,  4;  is  m^  a  cnd  chridi 
gU  FB.  24;  is  glae  thogdais  Ml. 
carm.  "2  [est  splendida  domus  Z*. 
250);  cini  giö  Hb  ist  euch  nicht 
bekannt  Wb.  12*  {Z\  997);  is  gle 
Lg.  18,  23;  gl6  ro  söi  gii6  Emcr  es 
ist  klar,  das8  E.  ihr  Aussehen  ver- 
ändert hat  SC.  40:  cro  dond  gM 
sin  FB.  24?  gle  iiodonsel  FB.  48? 
du  gle  SP.  II  IC?  —  Adr.  acal- 
lais  Lseg  co  g\6  SC.  20.  —  Com- 
pos.  ^nlaith  gle-gel  FB.  15  (glän- 
zendweiss)\  co  cuipaitib  glc-gelaib 

FA.  4;  gle-fhinda  a  chossa  Fei. 
p.  CXLI  [„bHght'White''). 

grlecaire  M.  pugil  Ir.  Gl.  98(5. 
S.  gleic. 

grieic  wrestling  CR.  —  Dat. 
CO  ra  gaib  etorro  oc  gleic  FB.  31. 

—  Vgl.  glecaire. 

gpl^im  III  ich  mache  klar, 
bringe  in  Ordnung,  lege  bei, 
entscheide.  —  Praet.  Sa.  1  co  ro 
gleus  an  comtapairt  sen  ScM,  4  H. ; 
3  0  ro  glä  .  .  a  imrddud  ocus  a 
scrütan  uli  inna  menrasAW  FB.  8; 
intrans.  co  ro  gl^  dam  bis  es  mir 
klar  wurde  ScM.  4?  —  Fut.  Sg.  3  ni 
b&  nech  bas  ferr  nod  glöfe  . .  atai- 
siu  FB.  5Ü.  —  Pass.  Praes.  sec. 
Sa.  3  CO  ro  glethe  a  m-brethugud 

FB.  33.  —  Inf.  gleodh  to  settle, 
determine  (/Don.  Suppl.;  Dat.  in 
dal  so  do  gleöd  FB.  16,  s.  eter- 
gleod. 

glenim  1  ich  bleibe  hängen, 
stecken  i^ahd.  klenan).  ~  Praes. 
Sg.  3  glenaid  luch  inna  lin-sam 
SP.  II  7;  hi  n-glen  luch  inna  ger- 
chrub  ibid.  17.  —  Praes.  sec.  PI.  3 
dobidgad  Göibne  asin  tenchar  na 
gsei  CO  n-glendais  isin  ursain  Corm. 
p.  32  nescoit  {„they  used  to  stick 
in  the  jamb'*)  —  Perf.  Sg.  3  rot 
giuil  ind  srathar  dodcaid  SG.  p.  229 
(Z*.  954);  rel.  giulse  „that  adheres". 
Gl.  zu  Abrabam  cum  ariete  in  sa- 
bieth  [Busch)  bereute  Tur.  Gl.  125. 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  cfa  focerta  mlach 
di  ffadublaib  t'or  a  mulluch  ni  föi- 
chrcd  ubull  for  14r  achtno  giulad 
cach  ubull  dib  for  a  finna  LU. 
p.  84«,  18,  dafür  no  giuglad  Stokes, 


Beitr.  VIT  23,  On  the  Mann,  in 

p.    139  (195). 

grleud,  ^lenn  N.  Thal  —  Sg. 
Nom.  glend  l&n  di  thenid  FA.  91; 
in  glend  FB.  67;  Gen.  cnsoa  geni- 
tib  glinni  FB.  66;  Dat.  i  n-GUnn 
da  loch  Hy.  5, 20;  isin  gliod  FA.  22; 
Acc.  isin  glend  n-gaibthech  FA.  22; 
darsin  n-glend  tbid. ;  d^ca  a  chairp- 
tiu  cinnit  glend  SC.  30,  4;  frie 
glend  a  da  gualann  FB.  37,  ^.? 
PI.  Nom.  glenda  duba  p.  190,  S5; 
Dat.  i  n-glennaib  dubaib  p.  191,  tr; 
bfnnacht  for  a  n-glenda  2%ree 
Hom.  p.  32,  29.  —  Vgl.  midglmne. 

grleö  Kampf;  „a  fighty  uproar, 
tumult"  OB.  —  Sg.  Nom.  gleö  ar 
glöo  FB.  48;  is  loechda  in  gleo 
sin  TB.  p.  178,  23;  bnan  ban-gleo 
Oss.  II  3;  conid  desin  -saer  in  gleo- 
ro  genair  Boethin  bithbeo  Fei.  p. 
LXXXIX  (sser  in  gleo  ist  unnütee 
BeimformeD ;  Dat.  fuaratar  a  m-bäs 
(Ion  gleo  Oss.  I  7;  Acc.  ferait  mor 
gleö  SC.  36;  PI.  Gen.  glnind  gUo 
Oss.  I  ü? 

ffleöir  Glanz,  vgl.  „gleordha 
bright,  transparent,  luminous'' 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom.  gleöir 
gemma  bec  TE.  3  Eg. 

glcöraidecht  M.  Glanz.  —  Dat. 
nad  chumgaitfs  suili  döini  döicsin 
ar    glcoraidccht    ocus    glainidecht 

Lü.  p.  81»,  28. 

gles  „tuning  of  the  harp^*  On 
the  Mann.  III  p.  215;  die  drei 
gl(5sa  der  Harfe  sind  suantraigh, 
goltraigh  und  gentraigh  ibid.  p.  251 
{^ebenso  TBF.  p.  142,  2);  vgl.  inne- 
all  i.  cleas  O'Dav.  p.  97,  wo  ahei- 
0' Curry  l.  c.  p.  215  i.  glös  und 
gl^asaigther  na  crota  liest.  —  Gen. 
atbelat  fir  la  cluaiss  n-gl^ssa  döib 
TBF.  p.  142,  4. 

gK'si,  a  ri  glcsi  glandse  Fei. 
Epü.  454  {„of  pure  brightness^^), 
vgl.  angl^se  SP.  II  9. 

gliad  Kampf;  co  röiltis  glicd 
fris  assessiur  LU.  p.  64»,  33  TBC. 
(condristais  a  sessiur  in  ocnfecht 
gliaid  tri  Coinculaind  LL.  fol.  49.  b.  2V, 
adcicbset  airg  loman  (li€S  leoraan?) 
lond  gliaid  ScM.  15;  Fei  Apr.  19. 

gliec  klug;  sajnens  Z*.  233.  — . 
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Sg  Acc  rit  chell  n-glicc  TE.  10,  5. 

—  Comparat.   gliccu    sapientiar 
Z*.  276;  glica  sapientior  Ir.  Gl.  1129. 

—  Vgl.  am-glicc. 

grlieee  F.  Klugheit,  Geschick- 
lichkeit. —  Sg.  Nom.  bid  si  sein 
•jflicci  ind  airlig  FB.  46;  Dat.  isiu 
glicci  in  astutia  Wh.  8J  (Z*.  248). 

grlffid  Tadel?  „outcry"  Stokes; 
glifid  voice  O'R.  —  Sg.  Acc.  fri 
c^t-glffit  FA.  15  (cee-aidber  LBr.). 

1.  grllnn  i.  filidecht  O'Dav.  p.  94 
glonn. 

2.  grlinn  „cleaVy  piain,  manifesV' 
0*R.,  dazu  ar  c&ch  nf  na  ba  glind 
Gl.  zu  öiclind  Hy.  6,  15? 

1.  glinne  fest?  „secure*^  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Gen.  buald  uas  ehret 
charpail  glinni  SC.  15  („strong"); 
eich  fil  fo  charput  glinne  äC  37,  6 
(„^mt'O;  cret  cbr^da  chrom-glinnc 
FB.  50,  p.  810,  29,  vgl  nöiglinne? 

2.  glinne  i.  brcth  O'Dav.  p.  96. 

glinniglm  111  ich  sichere,  be- 
te ahre? —  Praef.  Sg.  3  ro  glinuig 
GL  zu  rod  glinnestar  Hy.  5,  45; 
ro  glinnig  na  salmu  fo  obil  ocus 
astrisc  LHy.  Amra  54. 

gl\nn\m  ich  sichere,  betoahre? 
vgl.  1.  glinne.  —  Praet.  Sg.  3  glinsius 
galrou  LHy.  Amra  54  {mit  Fron, 
affixum^  s.  S.  513,  Col.  2;  .ydiluci- 
davit  nie  psalmos*'  Beitr.  VII  39, 
Z*.  463),  Gl.  i.  ro  glinnig  na  salmu 
fo  obil  ocus  astrisc,  ebenso  LU. 
p.  11»,  9,  doch  mit  dem  Zusatz  no 
ro  foglaind  na  salmu;  Dep.  ba  nert 
Da  rod  glinnestar  Hy.  5,  45,  Gl.  i. 
ro  glinnig  ocus  ro  choraet  in  n-asill 
{„secwred  it'^K   ^ 

grloidim  ringe  SG.  181^  [Corm. 
Tr,  p.  87). 

g'löir  =  lat.  gloria:  i.  a  gloria 
Corm.  p.  22.  —  Sg.  Nom.  do  glör 
Ol.  zu  Hy.  2,  49;  Dat.  lor  do  glöir 
FA.  7;  isin  mör-glöir  sin  FA.  6;  34; 
Acc.  cen  gloir  Gl.  zu  Hy.  2,  20. 

S^lomar  Zaum;  „a  muzzle,  an 
inatrumeni  tied  in  the  mouth  of 
any  young  animal  to  prevent  its 
8uching*^  Ö'R.  —  PI.  Dat.  uanbach 
a  b^laib  ind  eich  sin  ocus  agglom- 
raib  in  t-Sr^in  Bev.  Celt.  III  p.  183 
{„from  (he  curbs  of  the  bridle*').  — 


Comp  OS.  a  cröes  glomar-chiud 
FB   49;  p.  310,  21. 

1.  gloud  M.  That;  glonn  a  deed, 
fact  O'R.  —  Sg.  Nom.  mör  in  glond 
Oss.  II  4;  is  glond  catha  chomra- 
maig  FB.  71;  Nom  und  Acc.  glond 
ar  glond  FB.  48;  PI.  Nom.  ro  scar- 
satar  a  mor-gluind  SC.  29,  15;  do- 
rochratar  a  mor-gluind  Lg.  18,  82; 
rias  ra  giallsatar  gluin^  gläo  Oss. 
Ig?  Gen.  fichtib  glond  Oss.  I  14; 
tria  üalle  a  n-glond  FB.  29. 

2.  glonn  „crime''  O'Don.  Suppl, 
vgl  anglonnach  und  oeuglondach. 

—  Sg  Nom.  bä  höen-glunn  dö  sercc 
di  mnai  a  brathar  weil  seine  einzige 
Sünde  die  Liebe  zur  Frau  seines 
Bruders  war  TE  6  Eg.  Vgl  a 
gloinn-grinn  TE.  10,  11? 

3.  glonn  i.  guin  duine  O'Dav.p.  94. 
gl6rnoise,  voice,  speech  O'R.; 

blör  i.  guth  no  glör  O'Cl  {„voice  or 
speech'*  Corm.  Transl.  p.  19  babloir). 

gl6rach  „noisy,  clamorous, 
talkative''  O'R.;  fear  mor-ghlö- 
rach  „a  very  clamorous  man''  Corm. 
Tr.  p.  19  babloir.  —  Adv.  ni  ais- 
neisea  co  glörach  SC.  26. 

glnair  „pure,  clear'\  gluar 
„brighf'  O'R.  —  Sg.  Gen.  tos- 
sach  gemrid  gluair  SO.  30,  7. 

glüaisim  „J  go,  pass,  move" 
O'R.  —  Imperat.  Sg.  2  gluais  move 
O'Don.  Gr.  p.  202;  PI  2  nachin 
gliiasid  SC.  9.  —  Praet.  Sg.  3  do 
ghluais  Gräinnc  roimpe  amach  „G. 
went  her  way  out^*^  Torr.  Dh.  p.  58. 

—  Inf.  do  ghluaiseacht  oder  ghlu- 
asacht  O'Don.  Gr.  p.  202. 

glün   N.  Knie;  genu   Z^.  271. 

—  Sg.  Nom.  otha  mo  glun  com 
imlinn  van  meinem  Knie  bis  zu 
meinem  Nabel  TE.  10,  12  Eg  \  Dat. 
berur  do  giun  Ferguso  p.  hi2,  7; 
ni  thuargaib  a  cend  dfa  glün  Lg.  17; 
Acc.  connici  a  gliin  FB.  88;  ro 
siachtus  glün  Amargin  filed  p.  328,  7; 
PI  Acc.  ro  fill . .  a  glüni  fo  thrf  Three 
Hom.  p  68,  25;  Du.  Nom.  a  dha 
glun  TE.  4  Eg. 

glüneeh,  lacop  glüinech  „James 
the  kneed''  Fei  p.  LXV. 

glünmar  FB.  37  Eg.  mit  grossen 
Knieen  versehen? 
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^loss  i.  solläi  Corm.  p,  23;  i.  Bo- 
lus O'Dav.  p.  94. 

gn»  8.  irn^. 

grn&s  F,  Gewohnheit,  Um- 
gang; consuetudo  Z*.  25.  241.  — 
Sg.  Nom.  m  hole  öm  lassa  teglach 
for  n-giiÄs  TB  F.  p.  142,  29  (^^your 
companii'*);Acc.  ro  pabgnassgigrand 
guth  LHy.  Amra  G3  (gnarh  LU.Yf 
Dat.  ar  gnais  Noisi  Lg.  18,  36  (ar 
gniiis  Eg.);  ar  gnais  in  bale  ränac 
SC.  33,  36;  iar  gnäis  maigc  mäir 
p.  132,  27;  do  gnds  diles  FA.  30. 

grn4th  bekannt,  gewohnt,  ge- 
wöhnlich; gnätli,  gnäd  solitus, 
consuetus  Z*.  16;  usuid  Coiin.  Tr. 
p.  88.  —  Sg.  Nom.  is  scrb  cach 
gnäth  SC.  43;  bale  ingnad,  ciar  bo 
gnäd  SC.  33  1;  giiath  buaraib  ar 
gressaib  gal  SP.  II  7;  nir  bo  gnäth 
in  corthe  üt  fo  onaib  „that  pillar 
is  not  wont  to  he  under  hirds  Bev. 
Celt.  III  p.  181;  Acc.  etir  gnath 
ocus  ingnath  CC.  3  Eg.-,  PL  Acc. 
eter  du  gnathu  inmaini  unter  deinen 
liehen  Bekannten  EC.  4? 

grnätbach  gewöhnlich,  fre- 
quens.  —  Sg.  ,Xom.  as  gnathach 
fri  hegeda  Gl.  zu  Hy.  5,  i4  {fre- 
quens  Jhospitibus);  PI.  Nom.  snech- 
ta  . .  sfr-gnathchi  immer  währender 
Schnee  p.  lUO,  29.  —  Adr.  no  tha- 
thiged  .  .  CO  gndthach  FB.  63;  i 
n-gebthar  co  gnathach  Lat.  Hy.  X 
Pref.  {„wherein  it  shall  he  sung 
umalh/'  Goid.^  p.  102). 

gn&thai^m  III  ich  hin  ge- 
wohnt. —  Praes.  Sg.  3  rel.  is  6 
seo  scöl  gnäthaiges  hEli  do  innisin 
FA.  33.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  is  6 
. .  cetscel  no  gnäthaigod  FA.  32 ; 
is  6  seo  . .  forcetui  no  gnäth aigcd  . . 
dona  sliiagaib  ihid.  —  8-praet.  PI.  1 
ni  bo  ed  as  mö  ro  gnathaigsem 
dAn  SC.  14.  —  Inf.  gnathugud 
Güd.  Lor.  Gl.  56  und  246  zu 
missrerstandnem  uti. 

gn6  N.  Art,  Gestalt,  Aus- 
sehen; ratio,  forma,  species  Z*.  270; 
gn^  agas  cinel  species  and  genus 
O'Don.  Suppl.  -  -  Sg.  Nom.  gnö 
m-bröin  fair-seom  „a  countenance 
of  sorrow  upan  himself'  FA.  33; 
is  gnae  grianna  FB.  68,  21  {Gl.  i. 


s^gdaV,  Gen.  in  gnee  Gl,  mu  sped- 
wtnw  LHy.  fol.  11^  {CHrid,*  p,  671; 
Dat.  CO'  n-gn^  grene  fair  „with  Ihe 
sun's  countenance  upan  ü**  FA.  11 ; 
söer  setta  döiue  dorn  gnüis-gnö 
FB.  24?  Acc.  ro  söi  gn<^  9ie  än- 
derte das  Aussehen  SC,  40. 

g'D^thech  actiVfActiv.  —  Chn. 
cumtacb  gn^tbigi  do  chcstaig  Con- 
Strudion  des  Activs  im  Passiv  LHy, 
fol.  7b  {(roid.*  p.  67);  Dat.  infinit 
gnima  on  brothir  gneith^  asberar 
[sufrago]  Gild.  Lor.  Gl.  2. 

gn^thid  operarius  Z^.  793.  — 
Sg.  Acc.  fri  gnithid  s.  unter  gniad. 

l.^VL\9LArheiter,Dienstmann? 
—  Nom.  am  gnia  frimtair  p.  142,  sV 
Bat.  tressin  cach  gniaid  Lü.  p. 
123^  28  {s.  unter  amainsiaV 

2.  grnia  i.  roac  seathar  0"CL 
{„filitis  sororis"  Beür.  VIII  318). 

grniad  M.  Diener,  Sclave;  i, 
rcacbtaire  no  fear  foghanta  O'Cl. 
\^0"Don.  Suppl).  — -  Sg.  Acc.  fri 
gniad  mil  (Milcon?)  Hy.  2,  7  (Gl.  i. 
fri  gnithid  i.  frisin  mogaid). 

grnüm  III  ich  thue,  mache, 
loirke.  —  Praes.  Sg.  2  gnii-sia 
Lg.  19;  3  Issamlid  dam  gnüth  de- 
mwxiWh.  21^  {Z^.  431);  gniid  cathu 
SC.  18.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no 
gniad  druidechta  FB.  75.  —  S-praet. 
Sg.  3  genais  Hy.  5,  11,  Gl.  i.  gniis 
bonum;  ros  gniRct..atlugud  do  Dia 
lliree  Hom.  p.  26,  11.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  in  tech  gnfthcr  den 
drai  Three  Hom.  p.  26,  27.  —  Inf. 
gnim.  —  Comp  OS.  con-gniu,  do- 
gniu,  fris-gnim. 

gnfm  M.  That,  Thun;  actio 
Z^.  238.  —  Sg.  Nom.  in  gnim 
TE.  9,  19;  gnim  Lg.  5,  lö;  19; 
gnim  dremuin  Lg.  5,  9;  bid  mogda 
in  gnim  ScM.  3,  11;  TE.  8  Eg.-^ 
Gen.  indas  in  gnima  sin  FB.  2;  89; 
briathar  gnima  verhum  activufn 
Z^.  987;  Dat.  don  gnim  sin  TE. 
6  LU.]  Acc.  dogena  gnim  n-granni 
n-garg  Lg.  5,  21;  im  gnfm  SC.  40; 
PI.  Gen.  CO  n-ilur  gnim  SC.  31,  13; 
Dat.  hi  n-gnimaib  fer  firean  Hy. 
7,  16;  i  n-gnimaib  antechtai  SC.  2ii 
(1  gnimaib  LU.,  a  n-gimaib  H.):  as 
for  n-gnimaib  FB.  41  (^gimaib  LU.); 
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Äce,  mar-gnimu  SC.  28;  gnima 
mdra  Lg.  16;    do  gnima  FB.   11. 

—  Comp 08.  inoa  n-gnira-carcar 
Gl.  zu  ergastolorum  LHy.  fol. 
12»;  gnlm-denmaid  Gl.  zu  opifi- 
cem  (bid. 

gnimnd  Sg.  und  PI.  die  Tha- 
ten.  —  Äcc.  0  ra  forba . .  a  gnlm- 
rad  p.  46,  26;'  PI.  Nom.  na  mac- 
gnimrada  die  Knahenthaten  Lü. 
p.  59»,  6;  Dat.  cura'  dichuirer  mo 
pecda  dorn  deggnimarthaib  Güd. 
Lor.  Gl.  261  zu  et  peccata  tnea 
bofiis  f actis  deleam;  i  n-dagnlm- 
rathlb  Cam.  (in  hotiis  operibus  Z^. 
1004). 

^nithid  8.  g'n^thid. 

grnoe  cach  sägda  {„benutifuV) 
Carm.  p.  24;  gnaoi  i.  aoibhiun  CCl. 
{Corm.  Tr.  p.  86);  gno  i.  airdirc  no 
aidbind  O'Dav.  p.  94;  ro  as  gno6 
möir  inn  ingin  i  sin  CCn.  3  vgl.  ro 
as  cosnam  mör  Thrce  Hom.  p.  44,  sa. 

grnüis  F.  Gesicht.  Angesicht; 
fades  Z*.  250.  —  Sg.  Nom.  gnüis 
FA.  12;  Gen.  oc  dasein  gniisse  Dö 
FA.  6;  gnussi  20;  gnüsi  24  LBr.; 
Dat.  fri  gnüis  do  gnüis  döib  t7men 
van  Angesicht  zu  Angesicht  FA.  5 ; 
Acc.  gnüis  fri  gnüis  FA.  12;  oc 
techt  i  n-gnüis  diabail  vor  das 
Angesicht  des  Teufels  FA.  20;  ria 
n-dal  i  n-gnuis  in  splrta  nöib  Hy. 
5,  90 ;  im  gnüis  Conchobair  Lg.  18, 34; 
PL  Nom.  a  n-gnüssi  FA.  25;  fer- 
gnüsi  FB.  29;  Gen.  i  tollaib  a  n- 
gnüsse  FA.  27;  Dat.  dar  a  n-gnüssi b 
ocus  dar  a  roscaib  FA.  16.  — 
Compos.  dorn  gnüis-gnö  FB.  24V 

Ifpö  F.  das  Falsche,  die  Lüge; 
g&u,  gäo,  göo,  gö  falsum  Z^.  '66. 

—  Sg.  Nom.  gdu  et  fir  falsum  et 
verum  Wb.  14«;  inna  räiter  gö  nd 
cloen  SC.  34,  1;  briathar  Tassaig 
nir  bu  go  Hy.  2,  54;  ui  gö  dam 
ciasbiur  Goid.*  p.  93,  27;  Gen., 
epert  gue  dicere  falsum  Wb.  14«; 
ar  cäch  locht  göa  Gl.  zu  ar  cech 
ffiiallocht  Hy.  6,  s;  Acc.  cen  göi 
FA.  35;  mad  fri  göe  gebitar  FB.  33 
(goi  Fg.);  is  me  ro  glan  rao  gö^ 
ScM.  12;  fPL  ixen. 
ScM.  21,  i;  Acc.  sechitir  goa  ar 
Saint  Gl.  au  Cretenses  semper  men- 


dacea  Wb.  31^  21;  cris  Mobf  . .  ni 
ro  dunad  im  gua  Lat.  Hy.  XII  Pref. 
—  Compos.  gü-brethach  FA.  27; 
29;  gü-chomram  SC.  2;  guforcell 
falsum  testimonium  Wb.  13*. 

gö  gr^ne  Gl.  zu  Hy.  5,  34? 

SToaeh  mendax  Z*.  33,  vgl.  gü- 
aigim. 

gob  „a  mouth,  beak,  snout** 
OB.  —  PI.  Dat.  dobidgad  Creidne 
ina  semanda  a  gobaib  na  tenchaire 
Corm.  p.  32  nescoit  {y,from  the 
jaws  of  the  tongs").  —  Vgl.  gop- 
chöel. 

goba  M.  Schmi dt;  faber  Z\  264; 
für  den  Unterschied  der  drei  Hand- 
werker goba,  säer  und  cerd  vgl.: 
in  tan  tuccad  cath  Muige  Tuired 
boi  Goibniu  goba  („«imW*)  isin 
cerdcha  oc  denam  na  n-arm  do 
Tuathaib  Dd  Danann  ocus  boi 
Luchtine  sfler  {„carpenter**)  oc  de- 
nam na  crand  {Schäfte)  ocus  boi 
Gredni  in  cerd  {yfirazier'^)  oc  denum 
semand  {„rivets^^)  isna  gäib  cetna 
Corm.  p.  32  nescoit.  —  Sg.  Gen. 
sithiger  urbuinde  gabond  a  ärön 
Corm.  p.  36,  30;  PI.  Gen.  fri  brichta 
ban  ocus  goband  ocus  druad  Hy.  7,48. 

gobor-chend  {pferde-  oder  bock- 
köpßg?),  PI.  Nom.  goborchind, 
Name  für  eine  Classe  mythischer 
Wesen,  s.  unter  fomorach. 

go6ta  Hy.  5,  66,  trotz  der  Glosse 
i.  gona  no  ro  gonad  wohl  Part. 
Pass.  zu  ro  gäet,  gonim :  der  Mann, 
den  sie  vergewaltigten,  {obwohl) 
verwundet,  nicht  fand  sich  eine 
Beschädigung  an  ihm?  Vgl.  inna 
tragdai  no  inna  n-goitc  Gl.  zu 
fossorum  Ml.  77». 

göetha  8.  gfteth. 

göethach  s.  g&ethaeh. 

goire  F.  Frömmigkeit.  —  Sg. 
Nom.  air  is  mär  a  goire  „for  great 
is  his  pi€ty*'  Tir.  11;  ol  is  mor  for 
n-gaire  Fei.  Epü.  382;  Gen.  sön 
gaire  Hy.  2,  68  {im  Dienste  von 
Mariae  Sohn  zu  sein  war  das 
Signum  pietatis,  in  dem  er  geboren 
wurde);  Dat.  iarna  gaire  Fei. 
Prol.  225;  Wb.  28^,  24;  Acc  ibid.  19. 

goiriu  magis  pius  SG.  40* 
{Z\  275). 
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1.  groirt  bitter,  scharf;  ,,8aury 
bitter,  sali''  O'R;  acidus  Ir.  Gl.  637. 

—  S(f.  Nom  p*th  goirt  FÄ.  26; 
p.  191,  14 ;  ietie .  Aekü'goirt  p.  191,  is; 
ro-goirt  u;  /).  190,  29?  PL  Nom, 
goetha . .  gorti  p.  19<),  w.  —  Adv. 
CO  ii-guilet  CO  serb-goirt  p.  191,  «s. 

2.  goirt  gierig?  greedy  O'B.  — 
Sg.  Nom.  cü  goirt  p.  41,  lo:  na  ruh 
saithech  na  rub  goirt  Fel.p.  LXXXV 
{„let  him  not  be  sour"  St.). 

groiste  Schlinge;  gaisdc  a  gin, 
trap,  snare  O'R  —  Sg.  Dat.  und 
Äcc.  ho  goistiu  i.  dobert  goiste 
imma  l)ragait  fadesin  Gl.  zu  suspeti- 
dio  Ml.  23^,  10 ;  ro  forbai  a  bethaid 
ö  gasti  SMart.  20  {„halter"\ 

g'oite  8.  groeta. 

göith^lach  Sumpf.  —  Sg.  Dat. 
isiii  goithluoh  fudumain  in . .  pro- 
funda palude  Ml.  33°,  3. 

göithlaehde  paluster  SG.  54i> 
(Z*.  31). 

gol  Klage,  Klagen,  Weinen; 
i.  d^r  {Thräne)  Corni.  p.  23:  (/Dav. 
Gl.  j).  94.  —  Sg.  Nom.  ni  ro  an 
gol  na  crith  Lg.  16 ;  gol  mo  mathar- 
sa  in  80  TBF".  p.  148,  24;  Gen.  ro 
thöcbatar . .  a  n-gäiri  guil  2'E.  15 
Eg.;  Acc.  la  gol  SC.  37,  22;  atnagat 
a  n-gol  oc  dul  üad  TBF.  p.  148,  32 
{„th^  give  forth  their  lament^^)\ 
PI.  JSiom.  zu  lesen  arcöcmsat  guil 
Lg.  5,  16?  —  Vgl.  giiilim. 

gol-gaire  F  Klageruf,  Klage; 
„loud   weeping^^    Corm.   Tr.  p.  84. 

—  Sg.  Nom.  golgairi  thruag  p. 
100,  \q\  is  de  atd  goljraire  ban 
Side  la  des  ciuil  hErend  TBF. 
p.  148,  34;  Acc.  fri  guba  ocus  fri 
golgaire  FA.  30;  co  cualatar  nf  a 
n-golgairc  for  Cruachnaib  TBF. 
p.  148,  19:  24;  PI.  Nom.  na  gdre 
ocus  na  golgaire  FA.  29. 

groll  blind;  i.  caoch  O'Don. 
Supph;  gonais  Luchet  Goll  ina  rose 
cor  inill  a  suil  conid  de  rod  Hl 
Goll  de  CCht.  5;  Sg.  Voc.  a  siriti 
letb-guill  FB.  67  {vgl.  SC.  5). 

gollaim  II  ich  blende.  —  Pass. 
Praes.  sec.  Sg.  3  no  goUad  a  rose 
SC.  5. 

grol-traige  die  traurige,  Wei- 
nen    (gol)     erregende    Musik; 


golltraige  1.  adhband  trirech  ime- 
fuilngo  gol  Corm.  TV.  p.  89,  Om 
the  Mann.  lllp.  214  und  220  /f.; 
goltraide  TBF  p.  142,  s.  — -  Per- 
sonificirt  Goltraiges  als  ein  mythi- 
scher Harfner  TBF.  p.  140,  sa.  — 
Vgl.  gcn-traige  und  süan-tndge. 

grongrarar  SC.  27  lies  congarar. 

gronim  I  ich  verwunde,  tödie. 

—  Praes.  Sg.  3  gonaid  söem  SC. 
17,  4.  —  Per  f.  Sg,  3  nos  gegoin- 
Hoom  uli  iar  n-üair  ro  brisiset  flr 
fer  fair  LU.  p.  64»,  ss;  geguin 
LU.  p.  70b.  11;  g^oguin  Z,U.  p. 
65b,  5;  geogain  LU.  p,  19b,  1;  70K 
16;  4o;  72b,  23;  77»,  29;  77b,  ,0;  13; 
17:  81b,  11;  p/.  5  gegnatar  F&. 
Mai  19;  geguait-som  LU,  p,  23*»,  36. 

—  S-praet.  Sg.  3  gonais  CGb.  5.  — 
Fut.  sec.  Sg  1  cid  cend  öir  no 
beth  fair  nan  genaind-seo  oc  guin 
mo  bräthar  LtJ.  p.  20»,  32;  PI.  3 
dorn  gentais  SC.  34,  16.  —  Pass, 
Praes.  Sg.  3  cid  na  gonair . .  in  b4- 
gond  sa  LU.  p.  20»,  29;  is  digpin 
dorn  gonar  imäib  ibid.  26.  —  Jru^ 
Sg.  3  ni  gonfaithcr  Three  Harn.  p. 
32,  16.  —   Praet.  Sg.  3  vgl,   gaet. 

—  Part.  s.  goeta,  goite.'  —  Inf. 
guin.  —  Vgl.  imm-gonim. 

gop-chöel  dünn  am  Maule, 
Beiwort  von  Pferden.  —  PI.  iViom. 
gopchüil  p.  310, 15;  guipchüil  FB.  45 
(^gobcaeil  Eg.). 

gor  i.  tinc  (Feuer)  O'Dav.  p.  95. 

gorith  8.  gairim. 

1.  gorm  blau.  —  Sg.  Nom.  brat 
gorm  FB.  47;  tibri  gorm  SC.  37, 10; 
Dat.  iarna  brechtrad  di  gurm 
FA.  11;  PI.  Nom.  da  malaigh . . 
dub-gormma    schwarzblau    TE.    4. 

—  Comp  OS.  da  n-gruad  gorm-gela 
cröderca  blauweiss  FB.  51;  p.  310, 35; 
a  grüadi  gorra-chorcrai  Lg.  4,  4; 
gai  gorm-rüad  p.  310,  39. 

2.  gorm  i.  urdairc  O'Dav.  Gl. 
p.  94. 

gormac  „adopted-son**  F^l. 
p.  CLXVIIl. 

gort  Garten,  Feld;  seges  Z*. 
68.  —  Sg.  Dat.  inna  gort  Hy.  5,  30 ; 
p.  41,  37.  —  Vgl.  f^r-gort,  lub-gort. 

gori&Hunger.Hungersnoth; 
Gl.  zu  adamna  Hy.  1,  s;  ocht  et 
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gorte  Kälte  und  Hunger  Z*.  1006 
{„angustia  et  fames'*).  —  Dat.  at- 
b^l  ar  öcht  et  gorti  ich  werde  sterben 
vor  Kälte  und  Hunger  Wb.  10^ 
(Z*.  lOOB'i;  Äcc.  dia  soerad  ar  in 
gorta  sein  Lat.  Hy.  VI  Pref.  {„fa- 
mine*'). 

jart^hfamelicus  Tr.  Gl.  620. 

gossa  8.  gus. 

gt>t,  god  blaesus  Ir.  Gl.  603. 
Vgl.  guite. 

goth  aspear  O'It.;  Ou  theMann. 
III  Index;  co  n-goth-gräin  Lg.  18,  86 
Lc.  Eg. 

gothnat,  gothnada  „little'darts" 
On  tJi€  Mann.  II  p.  301. 

1.  grÄd  N.  Liebe;  love,  charity 
OGr.;  gradh  amor  Ir.  Gl.  1081; 
cartoit  {„charity")  a  caritate  i. 
grad  Corm.  p.  3(5.  —  Sg.  Nom.  in 
ro-grad  .  .  dorat  do  Goinculaind 
SC.  44;  a  n-gräd  ocus  ammfad 
p.  130,  88;  is  gräd  do  macalla  mo 
grad-sae  ocus  mo  servc  TE.  9  Eg.\ 
Acc.  dobretha  Büan . .  grad  do  Choin- 
calainn  FB.  66;  laigi  fri  ban-grdd 
SC.  30;  cen  serc  cen  gräd  D6  accu 
FA  27  LBr.  —  ScM.  22,  i  viel- 
leicht zu  lesen  am-gradh  n-glan 
{blosse  Beimformel)'^  vgl,  angradh 
hcUred,  animosity  O'R. —  Compos. 
gormac  grad-suaircc  do  sil  rig  „a 
Unring-getttle  adopted  son**  Fei. 
p.  CLXVIII. 

2.  grid N.Rang,  S t-ufe ; gradus, 
ordo  Z*.  223;  taibrim  gräd  for 
noch  ich  ordiniere.  —  Gen.  fer 
graid  „a  man  of  rank"  Hy.  2  Praef. ; 
äs  grdid  „men  ordained"  FA  28; 
Dat.  atomriug  . .  niurt  gräd  hiruphin 
Hy.  7,  7?  Dat.  und  Acc.  ni  taibre 
gi^&d  for  nech  con  feser  a  inruccus 
den  grid  sin  Wb.  29»,  24;  Acc.  ar 
mad  pecthad  inti  for  a  taibre  gräd 
lenit  a  pectbe  dindi  dobeir  a  n-gräd 
ibid  25;  PI.  Nom.  noi  n-gräd  nime 
sieben  Stufen  des  Himmels  FA.  4 
(nöi  n-graid  LBr.)-^  Dat.  fri  grädaib 
nime  iA.  9;  dia  dul  fo  gradaib 
„to  go  into  Orders"  Hy.  2  Praef.; 
bai  i  n-grÄdhuib  ri  hErind  TE. 
20  Eg.;  Acc.  tarmideocat&r  a  n- 
gräda  FA.  28. 

gridaeh      liebend,     geliebt; 


loving,  beloved  O'R.  —  Sg.  Nom. 
caeimcheli  gräducb  TE.  20  Eg. 

grafand  Wettrennen.  —  Sg. 
Nom.  in  grafand  ro  fersam  Fei. 
Epil.  73  i,,the  race");  Gen.  iar  cur 
grafaind  fo  tri  FB.  66  Eg.;  PI. 
Nom.  a  aigbe  i.  a  graifne  ecb 
Corm.  Transl.  p.  115  magh;  Gen. 
iar  cor  grapband  doib  FB.  66. 

graig  N.  eine  Heer  de  twn 
Pferden,  Pferde;  Corm.  Tr.p.SS; 
groigh  equitium  Ir.  Gl.  742.  — 
Sg.  Nom.  graig  n-gabor  SC.  33,  u; 
riadu  curach  ocus  graig  ibid.  31, 12? 
Dat.  a  samail  di  graig  37,  6;  Acc. 
fria  graig  31,  is;  PI.  Nom.  grega 
Corm.  Tr.  l.  c;  Acc.  co  ro  scäil 
na  cairpthiu  ocus  na  gregu  Three 
Hom.  p.  22,  24  („the  horses*'). 

grftin  deformity,  loathing, 
abhorrence  O'R.  —  Sg.  Nom.  co 
m-bad  möti  a  gräin  ocas  a  ecla 
ocas  a  uruad  ocas  a  uruamain  in 
cacb  cath  On  the  Mann.  III  p.  424; 
Dat.  ar  grain  ocus  greit  ocus  gais- 
ced  FB.  93;  re  üath-grdin  na  gäre 
Lü.  p.  11\  35;  ri  üath-gräin  mo 
gnusi  ibid.  p.  1'23'>,  16. 

gfteth-grMn  Lg.  18,26,  goth-gräin 
Eg.  Lc.? 

1.  grainne  s.  granna. 

2.  grainne  Spitze?  S.  112. 
grftn  =  lat.  granum.  —  PI.  Nom. 

grdn  (3oma  FB.  63;  dofuaircitis  inna 
grdn  la  arsidi  SG.  184^  (contere- 
bantur  grana  apud  veter  es  Z*.  8831. 

gran-mune  „sloes"  Corm.  Tr. 
p.  85. 

granna,  grande  hässlich;  grana 
teter  Gild.  Lor.  Gl.  64,  granna  ibid. 
Gl.  78.  —  Sg.  Nom.  granna  FB.  37 ; 
iaech  llatb  mör  for-grdnna  Äc3f .  13; 
FB.  37  Eg.;  b4  üatbmar  ocus  b4 
granni  FB.  91;  grainni  FB.  81 
(granda  ^^.V,  Gen.  do  nige  in  chlaim 
granai  Three  Hom.  p.  80, 15 ;  F.  inna 
briad  granna  pyrae  dirae  LHy. 
fo.  üb  {Goid.^  p.  65);  Acc.  gnim 
n-granni  n-garg  Lg.  5,  21  (granda 
Lc,  granna  Eg.);  co  n-acca  demun 
n-grana  SMart.  30;  PI.  Nom.  gran- 
dai  truces  LHy.  fo.  8  a. 

granne,  grainne  granulum 
Wb,  13c  (Z\  274). 
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grant  cach  liath  no  findach 
Corm.  |).  11  cront&aile. 

grraphand  s.  irrafand. 

I^rftta  excellentj  noble  O'R. 
—  Sg.  Nom.  in  tuisich  oglach  side 
coera  grrttto  j).  144,  i7. 

gr^  haity  fxir  O'B.;  „gr^liath 
(fray  hairft'^  ibid.;  in  mong  gaesi- 
tcch  jrroliath  FB.  37  Kg.,  On  the 
Mann.  III  p.  1)3. 

irrebaneha  FB.  37  Eg.? 

1.  iirreeh  i.  cnu  („a  nuV*)  Corm. 
Transl.  p.  90. 

2.  grreeh  Schrei?  vgl.  greachd 
an  outcry  O'B.  —  Sg.  Äcc.  lasan 
greich  Lg.  1  £■<;.  (Bereich  L.  Lc). 

fcreehaim  II  ich  schreie?  — 
PracH.  Sg.  3  r6  grecha  in  lenab 
das  Kind  schrie  Lg,  1  L. ;  PI.  3 
00  n-gairet  ocus  co  n-grechat  p. 
191,  22.  —  Fraet.  Sg.  3  ro  gröch 
Lg.  1  i!^/; ,  grech  Xc. 

greim  a  bit,  a  morsel  (fB,; 
srubän  mara  no  greim  buccella  Ir. 
Gl,  144 

^r^imm  N.  Kraft,  Gedeihen? 
H.  unter  gerait  -  Sg.  Nom.  air 
dan  immart  greim  a  aito  Ml.  14^  i4? 
Dat.  hon  gremmaim  srithiu  Gl.  zu 
exserto  vigoro  Ml.  31*^,  is:  Acc.  düs 
in  ros  gab  greim  innf  ro  herbad 
duit  p.  40,  2ö  („to  know  wheiher 
that  which  hath  been  entrusted  to 
thee  hath  profited**  Three  Hom. 
p.  63V,  gebid  a  cainduthracht  gr<^im 
n-oilithir  doib  Kon  chomdid  y,their 
good  will  araileth  them  with  theLoid 
as  a  pilgrimage^*  TJireeHom.  p.  94, 3i. 

CO  ro  greis  s.  grfsaim. 

1.  greit  a  Champion,  warri- 
or  O'B.  —  Sg.  Nom.  greit  rfg 
FB.  46;  con-grcit  rig  „white  Cham- 
pion of  the  king*^  Fei.  Jun.  17 
{Gl.  i.  anroth). 

2.  greit  FB.  93? 

g'reith  dress,  ornament  O'B. 
jrr6n?  Sg.  Gen.  secht  meöir  cech- 
tar  a  dd  1dm  co  n-gabdil  ingni  se- 
baic  CO  forgabäil  ingno  grluin  ar 
cach  n-äi  fo  leith  diib-sin  LU. 
p.  81a,  21  ^t>^  der  Beschreibung  von 
Cuchulinn^s  Aussehen). 

grrend  Backen'bart;  i.  gruaid- 
fiun,  i.  find  n-gruaido  Corm,  Transl. 


p.    90;    Qtn.    ro-grinde    i.    feadg 
ODav,  p.  80  des. 

irroniiaeli  „long^haired,  &rt«l- 
ly*'  O'R.;  fösöc  grennach  findfad 
liath  Corm.  p.  11  crontäaile. 

1.  gr^ss,  „greas  any  artifieial 
work  in  the  executian  of  whidk 
trade  or  art  is  required*^  0'l}an, 
Suppl.;  Kunstgriff  {That,  Hand- 
lung); Kunstwerk  {Stickerei,  Male- 
ret);  ,,gr^is  needlework,  embroidery, 
fine  dotheSy  fumiture*^  O'R.  —  ^. 
Nom.  und  PI.  Äcc,  Göibnia  goba 
faciebat  hastas  fri  teora  gr^sa  ociu 
ba  fetb  in  gres  d^dinach,  dognid 
tra  Luctine  na  cranna  fri  toora 
snassa  ocus  ba  f^ith  in  suass  66- 
dinach  Corm.  p.  32  nescoit  {,fiy 
three  actions*^  Stokes,  vgl,  „profes- 
sor  of  the  three  new  de^igns  [gres- 
sa]"  On  tlie  Mann.  III  p.  42,  d.  i. 
„tempei'ing,  polishing,  and  tchet- 
ting"  ibid.  Index);  Dat.  ar  gres- 
saib  gal  SP.  II  7?  Caimech  Moel 
scribnid  Ciaratn,  isiside  ro  scrib 
in  scribenn  amra  i.  himirche  Cia-' 
rain  cona  hil-grfssaib  ocus  maraid 
boos  in  lebar  sin  i  ^dX^ir  FÜ.p.  LXII, 

2.  gr^ss,  f^gräis  i.  orgam,  an 
attack,  surprise"  O'B.  —  Sg. 
Nom.  cach  gres  cach  enechruice  is 
foi*  cintaib  treisi  atd  „every  attack, 
ecei'y  {verbal)  insult  is  among  {theS 
offences  of  three  days'  (stayY*  Corm, 
Transl  p.  66  enech-niice  {Sench.  M.\ 
Gen.  airi  cchta  in  t-Aengus  Gabu- 
aidech  ac  digail  grcisi  ceniuil  a 
tuathaib  Luignc  „«  family  quarreV^ 
Sench.  M.  III  p.  82;  Acc.  cen  eres 
cen  ruci  FA.  35  {,,without  redde- 
ning,  without  blt^hing'*  Stokes); 
PI.  Acc.  arfich  a  n-gressu  FB.  23; 
döeme  ammor-gre^ssa  ocus  ammör- 
aurgala  ibid.  11;  dofich  a  gressa 
cen  adall  fine  aco  On  the  Mann. 
III  p.  518;  ScM.  22,  s.  —  Vgl. 
cnech-gris. 

do  gr<^s,  do  gress  continuo, 
semper  Z*.  611;  do  ghr^s  always, 
for  ever,  for  good  O'Don.  Suppl.; 
do  gres  FB.  8;  10;  55;  62;  80; 
87;  89;  93;  FA.  6;  17;  26;  30; 
SC.  2;  TE.  2  Fg.;  p.  131,  is;  CC. 
iFg.;  Oss.  11  i;  lo;  conna  ro  chom- 
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raictis  do  gres  damit  sie  nie  wieder 
zusammen  kämen  SC,  48;  do  bith- 
gres  für  immer,  ewig  SC.  33,  n. 

gr^ssach  fortwährend;  fri  fo- 
gnsLm  gr^ssich  foigde  Wb.  SV>,  24; 
gresaich  Gl.  zu  {tempus)  continuum 
Ml  32»,  2. 

grressaeht  Reizen,  Antreiben. 
—  Dat.  gabaid  in  t-aisttre  for 
gressacht  in  erluma  „the  doorkeeper 
began  indting  the  patron  saint" 
Fä.  p.  CXVli.  —  Vgl  grlsaim. 

grian  F.  Sonne;  sol  Z\  241; 
Ir,  Gl  973;  Apollo^  ibid.  952.  — 
Sg.  Nom.  in  grian  'Hy.  2,  68;  69; 

FA.  10;  SC.  33,  is;  FB,  19;  in 
grian  lind  töidlech  Hy.  4,  2;  bi 
fanend  grian  wo  die  Sonne  unter- 
geht SC.  33,  18 ;  Gen,  for  deslem 
gr^ne  Hy.  5.  34;  soilse  grcne  Hy. 
7,  18;  FA.  11;  turgabail  na  greine 
Corm.  p.  42  trogein;  ic  taurcb&il 
na  gr^ni  im  Aufgang  der  Sonne 
TE.  li>  Eg.;  iar  fuinud  n-grene 
nach  Sonnenuntergang  FB.  80; 
Dat.  cona  gr^in  SP.  III  2;  ar  üir 
0CU8  grian  FB.  52  {ein  Schwur)'^ 
Acc.  frissin  n-grein  TE.  3  Eg.; 
nem  im  grein  SP.  IV  3.  —  Com- 
pos.  la  in  grian-talrismi  sin  „the 
day  of  the  solstice  is  Ihat*'  FH. 
p.  CVI. 

grrian&n  Söller;  „an  upper  ro- 
am'*  Goid.^  p.  19;  temair  in  tige 
i.  griaoan  Corm.  p.  42.  —  Sg. 
Nom.    in   grianin  p.    130,    23;    %Q\ 

FB.  3;  25;  Dat.  asa  grianin  p. 
131,  2;  Ina  grianän  FB.  16;  44; 
SC.  45,  6;  Acc.  a  grianän  n-glainidi 
p.  132,  13 ;  CO  grianan  SC.  44,  4. 

Srrfanda  sonnig.  —  Sg.  Nom. 
is  gnse  grianna  gelfini  FB.  68.  21; 
Acc.  lasin  suidi  n-grianda  SC  40. 

grrian-maine  blackberries  Corm. 
Transl.  p.  85  gretb. 

grrlb  5.  grip* 

grrib^  gribh  griff  in  O'R.;  ba 
luatbither  lochait  iar  forgarmain  no 
grib  dia  ned  no  s^ig  do  ail  Corm. 
p.  36,  46  {„quicker  than . ,  a  griffin 
to  its  ne»<"). 

1.  griind,  grinn  lovely,  ele- 
gant, pleasant  O'R.  —  Sg.  Nom. 
grind  Imma  äig  FB.  50 ;  p.  310,  25 ; 


s»mad  n-grind  „fine  satisfacHon'^ 
Fä.  p.  LXV;  gäbud  grind  LU. 
p.  114^,  28  {Siab.  Concul);  Gen. 
d'fcc  in  rig  ro-grind  „to  hedl  the 
very  comely  king'^  Fei  p.  XXXVI 41 ; 
Acc.  dar  gruaid  n-grinn  „over  a 
comely  check'*  Ir.  Gl  39;  Voc.  a 
gioinn-grinn  TE.  10,  11? 
2.  grind  s.  fid-grind,  vgl  grinde. 

1.  grinne,  c^it-grinne  fino  Gl 
zu  f^ectar  SG.  122^  yi.  e.  primi- 
tiae  vini  Z^.  308);  cc^grindi  foilci 
nectar  Ir,  Gl  1045.  Vgl  „c^id- 
gbrinneacbt  ripeness  of  age''  0*R. 

2.  grinne  Bündel;  a  bündle  of 
sticks,  fasces  O'Don.  Suppl;  on 
grinde  („from  the  faggot**)  Gl  zu 
fasce  {Corm.  p.  11  fascud),  grinnib 
Gl  zu  fascibus  Goid.*  p.  31.  Vgl 
grinn^n,  2.  grind. 

grinn^n,  PI  Acc.  grinnenu  Gl 
zu  fasciolas  Ml.  lOr  {Z*.  274). 
Vgl.  2.  grinne,  2.  grind. 

grlnnind  leos  i.  dibad  soillsi  i. 
colndle  {„extinction  of  lighf) 
Corm.  p,  27  leos. 

grip,   grib   swift,    quick  WR. 

—  Adv.  CO  gribb  „quickly'*  Fei 
p.  CLXXXV. 

gripe  F.  speed;  is  mor  a  gripe 

ocus  a  luas  dothet  Ecr.  Celt.  III  p.  183. 

gris  fire,  embers  O'Don.  Suppl. 

—  Comp  OS.  itchonnairc-seom  üad 
gris-taitnem  na  n-arm  n-glanörda 
üas  cbind  cethri  cöiced  n-Erend  re 
funiud  nell  na  nöna  Lü.  p,  77^,  28. 

grisach)  griosach  burning  embers 
CR.  —  Sg.  Gen,  a  n-urtlaige  do 
grisaig  Ina  casslaib  ocus  nr  ro  loiscc 
in  tene  eat  Fei  p.  XXXII  26. 

grfsaimll  ich  feuere  an,  trei- 
be an;  I  inciie  O'R,  —  Praet.  Sg,  3 
CO  ro  greis  Ina  agbaid  coin  rög^ir 
Three  Hom.  p.  38,  10.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  5  0  ro  greised  on  rath 
diada  „when  he  wa^  urged  by  the 
Divine  Grace"  Three  Hom.  p.  92,  34. 

—  Inf  Dat.  iarnd  grisad  dond  araid 
nachdem  der  Wagenlenker  ihn  an- 
gespornt hatte  FB.  43;  Acc.  gabais 
fri  grisad  Cuind  ocus  oc  a  imder- 
cad  CCn.  4;  dia  grisedh  gruad  On 
the  Mann.  III  p.  514,  vgl.  gruaid  he 
griaibid.p.  515  {„check  reddening^*). 


GdaXac^^  £r^  i^^^ji^  Ca^ 


Rrith 
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grrith  Geschrei,  Lärm,  greath 
fioiaCy  und  frrith  a  shout  O'R.  — 
Sg.  Gen.  co  n-delmaim  a  n-grethai 
Fil.  Prol.  154;  Acc.  corralsat  grith 
mör  ScM.  18;  PL  Nom.  lith  fris- 
cuirther  gretha  Fil.  Jan.  25,  Gl. 
i.  fricuirthor  ceill  [oenaige  ocas 
cluichi,  HawL]  no  gairc  LBr.  — 
S.  arm-|?rith;  dollotdr  i  n-armgrith 
ccthri  cöioed  Irrend  im  rcnnaib  asleg 
0CU8  a  n-ann  fodessin  LU.  p.  7?^  37. 

grfain  s.  gr^n. 

gronima,  groma  i.  aer  {,,satire") 
Corm.  p.  8G. 

grüad  N.  Wange;  gniaidh  gena 
Jr.  Gl.  39.  —  Sg.  Nom.  is  dath  sion 
. .  coch  grüad  p.  132,  25;  in  gruad 
mar  in  fuil  Lg.  7;  Gen.  corcair.. 
samail  grdadi  Labrada  SC.  31,  4; 
sian  a  grüadi  gormchorcrai  Lg.  4, 4; 
PI.  Dat.  dona  gruadib  genis  Gild 
Lor.  Gl.lH;  maxülis  ibid.  Gl.  124; 
Du.  Nom.  da  n-grüad  gormgela 
cröderca  FB.  51;  p.  310,  36;  da 
griiad  chorcra  Lg.  18,  13;  cuirrc 
ina  cörr  auröcbala  a  dhä  gruad 
„roundcr  than  a  lifting-crane  his 
two  cheeks*'  Corm.  p.  3(»  priiil;  Gen. 
i  cechtar  a  da  gri\ad  SC.  37,  9;  a 
da  ghrüad  TE.  4  Eg. 

graamda  acer  Ir.  Gl.  384  und 
10<)O. 

gruc  „wrinkle^'  Corm.  Tr.p.  87. 

gracdnach  runzelig  FB.  37. 

grath  curds  O'R.  —  Sg.  Gen. 
do  chunchid  grotha  ocus  immc 
Three  Hom.  p.  10,  4  {L-.  Gl.  784); 
Acc.  conid  aunsin  dorigne  Patraic 
in  gnith  ocus  in  n-imm  don  shnechta 
ibid.  6. 

grü-  8.  gö. 

gaaire  i.  uasal  („wo^Ze")  Corm. 
Transl.  p.  n. 

güal  coal  O^R.;  das  guail  stur- 
na  (?)  Ir.  Gl.  273  {„the  place  on 
which  charcoal  was  made*^);  miach 
guaili  fri  eruna  „a  sack  of  coals 
for  [forging]  the  irons"  On  the 
Mann.  III  p.  486;  duibitbir  gual 
FB  37  Eg.  —  Vgl.  folgende  Stelle: 
Dia  m-batar  din  Ulaid  fecht  and 
i  n-Emain  Macha  la  Conchobur  oc 
öl  ind  iern-güali.  C6t  m-brotbe 
no   tbeiged   ind  de   lind  im   trätb 


cacha  nöna.  Ba  fii  sin  öl  n-güala 
issi  no  fired  ültu  uli  in^  öen  siat 
No  clistis  errid  Ulad  for  sdanemnaib 
tarsnu  on  doras  diarailia  isfn  Ug  i 
n-Emain  Lü.  p.  121  b,  7. 

güala  F.  Schulter;  Corm.  p.  1 
asgland.  —  Sg.  Nom.  güalaind  fri 
gdalaind  FB.  53  {Form  des  Acc.): 
ibid.  29  Eg.;  Gen.  co  halt  oa  gua- 
land  Corm.  p.  17,  10  {usqtne  ad 
juncturam  humeri  Z*.  265);  DtU. 
for  güaluind  Conchobaw"  JPB.  5: 
gaibthi  ar  güalaind  SC.  14;  Acc. 
a  güalaind  SC.  30,  s;  36;  ro  saiged 
a  güalaind  for  cach  leih  p.  131,  17; 
FB.  86  Eg. ;  Du.  Nom.  a  dha  gda- 
luinn  TE'  4i  Eg.;  Gen.  cechtar  mo 
da  güaland  SC.  4:  frie  glend  a  da 
gualann  FB.  37  Eg. 

gaalloehty  ar  cech  gual  locht 
Hy.  6,  8,  Gl.  i.  ar  c4ch  locht  göa 
{,,against  erery  sin-of-falsiiu^^). 

güas  peril,  dang  er  O'Ä,  — 
Sg.  Nom.  is  nan  tholl  diant  csliun 
guas  SP.  IV  1. 

güasacht  M.  Gefahr.  —  DcU. 
a  n-guasacht  in  periculo  GUd.  Lor. 
Gl.  6;  Acc.  ar  cech  guasacht  Hy. 
6,  3  (ar  cech  n-guasacht  FrJ);  24; 
cona  ru  aigsetar  guasacht  so  dass 
sie  keine  Gefahr  fürchteten  Ml.  35«,  4; 
PI.  Acc.  0  fogebed  popuZ  Israel . . 
guassachtu  möra  ,,great  dangersi"' 
Three  Hom.  p.  92,  29. 

gaasim  By.  6,  3  ich  laufe  Ge- 
fahr? 

gaba  Seufzer,  Klage;  su^n- 
ria  i.  osnad  Corm.  Tr.  p.  89.  — 
Sg.  Nom.  ferthair  a  guba  CC.  A  LU.; 
CO  ro  hagtha  a  guba  TE.  8  LU.; 
dignither  a  aonach  gubha  Ms.  Mat. 
p.  473,  81 ;  Dat.  on  gubu  CC.  6  LU; 
iarsan  guba  mor  sin  ibid.  Eg.;  lana 
. .  do  nuall-guba  p.  191,  24;  Acc. 
laait  .  .  nuallguba  n-derm4ir  estib 
FA.  33  LBr.  (ferait  .  .  nuallguba 
dermar  LU.);  dogniat  in  guba  sin 
FA.  34  (in  n-guba  LBr.);  fri  guba 
ocus  fri  golgaire  FA.  30. 

gübrethacb  falsch  richtend, 
von  gü-breth.  —  PI.  Nom.  brethc- 
main  gübrethaig  FA.  27;  29. 

gü-chomram  betrügerischer 
Wettkampf  SC.  2. 
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gude,  ^uide  F.  Bitte,  Bitten, 
Inf.  zu  gudim;  precatio  Z*.  247; 
guidhe  orcUio  It.  Gl.  870,  suppli- 
catio  893.  —  Sg.  Nam.  ro  ratha . . 
du  gude  Hy.  2,  5o;  ro  erthar  in 
guidi  se  Hy.  1,  39;  Dat,  dia  gaidi 
dam-sa  sie  für  mich  zu  bitten  Lg.  12 ; 
oc  a  gude  Gl.  zu  Hy.  S,  6. 

grudim,   gruidlm   III   ich   bitte. 

—  Praes.  Sg.  1  nod  guidiu  i.  not 
guidim  Hy.  5,  17;  PI.  1  guidmit  do 
Patraicc  Hy.  4,  7;  Gl.  zu  Hy.  1,  6. 

—  Perf  Sg.  1  rot  gäd-sa  Wb.  27«» 
[Togavi  te  Z*.  448);  ro  gad  dorn  rig 
Fei.  p.  LXIII;  Sg.  3  ro  gäid  ail- 
gais  dl  Hy.  5,  49  {Gl.  i.  ro  guid); 
SC.  36;  ro  das  gaid  Hy.  5,  36  {Gl 
i.  ro  gudestar);  rel.  gade  ibid.  49 
Fr.;  PI  3  gadatar  Hy.  2,  17.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  guid,  Dep.  ro  gu- 
destar 8.  oben.  —  Fut.  Sg.  1  guid- 
fet-su  Dia  Three  Hom.  p.  76,  20.  — 
Inf.  gude. 

gnÜ  Lg.  5,  le  s.  grol. 

gruilim  III  ich  weine,  beklage; 
I  weep,  cry,  bewaü  O'B.  —  Praes. 
PI.  3  connuallat  ocus  co  n-guilet 
p.  191,  23.  —  Vgl.  gol. 

Srnille  F.  Blindheit  SC.  5.  — 
S.  goll. 

g'uin  iV.  Wunde,  Verwunden, 
Tödten,  Inf.  zu  gonim;  a  n-guin 
rulnus  Z\  233.  —  Sg.  Nom.  guin 
Fiachna  Lg.  5,  I6  Egr,  is;  Gen. 
gao  gona  äisc  s.  unter  gai;  Acc. 
ferais  echt  n-dochlse  n-dobail  guin 
Fiachaig  LU.  p.  19^  2;  ar  guin 
Hy.  6,  24;  ar  lösend  ar  badud  ar 
guin  Hy.  1,  51;  cen  guin  duine 
ScM.  16;  PI.  Acc.  gona  Gl.  zu 
Hy,  5,  66. 

giiipehüil  FB.  46  s.  gop-chöel. 

g'oirim  ich  erhitze,  erwärme, 
brenne;  goraim  I  Jieat,  warm  O'R. 

—  Praes.  Sg.  3  rel.  is  grian  gurcs 
riched  nöeb  „that  warms  holy  hea- 
ven  Goid.*  p.  180  {cgi  Fei  p.  CV). 

—  Cai\i.  Sg.  3  ma  gorith  loch  cith 
ine  chuls  nu  ine  laim  Cam.  {si  urit 
locum  vel  in  e^us  pede  vel  in  ejus 
manu,  sc,  morbus,  Z*.  1005).  — 
Praes.  der  Gewohnheit  Sg.  3  tine 


I 


na  loisgenn  ocus  nos  goirenn  0*Dav. 
p.  95  gor  {Feuer).  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  in  tan  nonn  guirther-ni  Gl. 
zu  quando  ignimur  intiM  Tut. 
Gl.  106.  —  Inf.  brossna  crinaig 
do  tabairt  diar  n-gorad  Corm.  Tr. 
p.  19  brossnai  {Vit.  Trip.). 

guirin  pustula  Ir.  Gl  255, 
von  1.  gur. 

guite,  guide  dumbness  O'B., 
von  got. 

gulba  rostrum;  Sg.  Dat.  don 
gulbain  rostro  Grüd.  Lor.  Gl  106. 

gulban,  gulpau  „beak'*  Gl  zu 
OS  turturis  Tur.  Gl  34. 

gulbneeh  geschnäbelt,  PI 
Nom.    mfla    gira    gulbnecha   LU. 

p.    114^,   16. 

1.  gur  Eiter,  pus.  —  Sg.  Dat. 
cnocc  ian  do  lindchro  ocus  gur 
eine  Beule  voll  wässrigen  Blutes 
und  Eiter  Corm.  p.  32  nescolt;  no 
mhebdais  srotha  do  ghur  hr^n  ibid. 
p.  36  prüU. 

2.  gur  i.  leir  no  calma  O'Dav. 
p.  9b. 

güre,  Acc.  la  güri  na  n-idan 
„with  tÄe  soreness  of  the  pangs^*^ 
TBF.  p.  140,  32. 

gns  „weight,force,  strength^' 
O'B.  —  Sg.  Nom.  diglach  a  gus 
SC.  18,  4;  gus  fland  ferge  ScM.  15 
{rot?ie  Kraft  des  Zornes?);  PI  Acc. 
manraid  gossa  SC.  18  {vgl  FB.  68, 10^? 

gu-sc^l  a  false  story  O'Don. 
Suppl 

gusinniud  p.  140,  25,  spätere  und 
schlechte  Schreibweise  für  cusindiu 
bis  heute,  s.  indiu. 

^Ji&JXktLV strong, power ful  O'B. 
—  Sg.  Nom.  bat  gusmar  im  naim- 
tiu  SC.  26. 

gutagair  Corm.  p.  25  imbas  fo- 
rosnai,  für  cotagair,  s.  con-garim. 

guth  M.  Stimme,  Wort;  vox 
Z\  238  und  981.  —  Sg.  Nom.  mo 
guth  SC.  29,  22;  a  guth  a  gses 
FB.  30;  Acc.  atchüala . .  guth  ind 
aingil  FA.  31. 

gute,  gutte  {für  guthide)  vo co- 
li s  Z\  979;  PI  Acc.  cen  guttai 
ibid. 
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h  bildet  nicht  den  eigentlichen 
Anlaut  echt  irischer  Wörter^  es 
tritt  häufig  ror  vocalisclien  Äfüaut^ 
und  dieser   G  ehr  auch  erscheint  im 


Mittel'   und  Neu -Irischen    gram- 
matisch geregelt,  vgl,  Wi.  Chr.  §  107. 

herete^a  haereticus  Hy.  l,Ai. 

hlmphln  Cherubim  Hy.  7,  7. 


i.  Abkürzung  für  idön. 
-i  l*ron.  suffixum,  s.  €  S.  510 
Col.  2,  S.  5ia  Col  1. 

1.  i,  h(  Pran.  er/,  eam,  s.  ^ 
S.  öOi),  Col.  1. 

2.  i,  hf  pronominale  Determina- 
tirpnrtikel  Z*.  351 ;  wird  mit  dem 
Artikel  verbunden  ^  s.  intl;  dem 
Substantiv  nachgestellt,  oft  mit  fol- 
gendem sin:  lasin  screich  i  sin 
Lg.  1;  in  leth  hi  sinp.  40,  2h;  in 
tan  hf  ba  gabud  df  Hy.  5,  83;  ani 
hi  sin  FB.  78;  tri  brathair  dam 
din  na  hi  aili  die  andern  sind 
fneine  drei  Brüder  TB.  p.  178,  25. 
Vgl  fib.  - 

i,  i  n-,  Fraep.  mit  Dat.  und  Acc, 
in;  in  Z^.  (j'2i:  oft  hi,  besonders 
wenn  das  n  als  solches  geschwun- 
den ist;  vor  pronominalen  Elemen- 
ten inn;  in  der  spätem  Sprache  a, 
a  n-  {p.  19,  38;  jo.  41,  36;  48,  23; 
a  mordail  FA.  32  LBr.\  —  Der 
Nasal  erhalten  ror  Vocalen:  i 
n-oen  lö  Lg.  11;  ScM.  1;  i  n-air- 
thiur  CC.  4  LU.:  i  n-imdai  CC.  6 
LU.;  i  n-Kre  SC.  2;  i  u-airicnl  16; 
i  n-üC  33,  22;  i  n-uchtu  FB.  23;  i 
n-irgalaib  20;  i  n-oenach  66;  i  n- 
hErind  ScM.  1;  i  n-hiresaib  Hy. 
7, 14;  vor  Media:  i  m-bui  Lg.  18,  22; 
SC.  10;  14;  i  m-bethu  14;  i  m-brath 
Hy.  4.  8;  i  n-dinnib  Hy.  2,  28;  i 
n-degaid  TE.  12:  i  n-diiUd  (indidid) 
FB.  70;  71;  Hy.  5,  6«;  i  n-gabthib 
Lg.  12;  hi  n-genmnai  Hy.  1,  19 : 
hi  n-gnimaib  Hy.  7,  le;  assimi- 
lirt  folgendem  m  n  1  r  [die  Doppel- 
consonanz  iM  nicht  immer  geschrie- 
ben): immaig,  immach  Lg.  II;  TE. 
4  Eg.;  FA.  7;  immudon  FB.  88; 
inndch  baliu  FB.  56;  CC.  2  Eg  ; 


in  na    ubi    non    SC.    34,    1;    illind 
p.    131,   S6;   iliia    Oss.    I    1;    illige 
SC.  29,  13;    illuag  FB.  89;  iUius 
Hy.  7,  6g;  Ulethu  Hy.  2,  ss;  illai- 
thiu  Hy.  2,  62;   FA.  2;    illeth  5; 
14;  iliäim  19;  irra  bammar  SC,  34,  5; 
FB.  43;  54;  irriched  Hy.   5,  105; 
irrotaigib   FA.  14;   irrechtaib   33: 
irräir   n-Ail.  FB.  16;    hi   maig  p. 
144,  7;  a  mulg  p.  41,  36;   hi  lusc 
SC  37,  11;    i   liss  Lg.  ^;    i    rabe 
TE.  9  ^7.;    hi  riet  p.   143,   4;  jp. 
48,  23;    woJU   auch   durch  Assi- 
milation verloren  vor  s:  issüan 
SC.  29,  0;  issudiu  FB.  20;  hi  sudiu 
CC   1;  SC.  2;   hi   Sleib  FB.   31; 
i  sirc  56".  23;  ferner  geschwun- 
den vor  Tenuis  und  f:  iccruadaib 
FB.   29;    hiccilicc   Hy.    4,    11;    hi 
crich  p.  21,  29;  hi  crd  FB.  24;  hi 
caiitib  35;   hi   Craachnaib  46;    hi 
comfocus   FB.   36;    i   persaind   p. 
40,  17;  hi  praiccptaib  Hy.  7,  13:  i 
primdorus    FA.    14;    hi    tarfas  p. 
132,    12;    hi    Temraig    SC.    21;    hi 
talla  FB.  9;  hi  taib  31;  45;  hi  tir 
47;  79;  hi  talmam  64;  hi  tech  62; 
89;  i  tcch  FB.  23;  i  tallastar  55; 
hi  füar   SC.  33,  2;  13;  37,  20;    hi 
fergort   FB    36;   hi    farrad  83;   i 
faii  Lg.  12;  i  fos  SC.  29,  6 ;   ind 
vor  Vocalen:  ind  Enuiin  CC.  1  Fg.; 
ind  airthiMr  CC.  4  Eg.;  ind  ulbroig 
p.  140,  20?  ind  dib  FB   24?  in  ror 
cach:  in  cach  coirc  ScM.  1;  Oss.llio; 
SC.  37,  17;  FB.  75;  Hy.  7,  60;  ci: 
in  ror  rfem  Prf>ti.  poss.  fav :  Scilf .  9. 
—  Mit  dem  Artikel  versdnnolzen, 
Sg.  Dat.  issiii,  issind,  isin,  isind: 
issin  t-situ  TE.'d  Eg.:  isain  t-äid  5; 
issin  gemrud  Lg.  7;   issiad   rigthig 
FB.  12:  isin   bith   SC.  1;    10;  22; 
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ScM.b;  088.  I  13;  FB.  47:  88; 
isind  faichthi  Lg.  11;  16;  isindarna 
leith  FB.  28;  isin  t-sudiu  81;  86; 
durch  Apocope  entsteht  sin,  sind: 
sind  inbiur  p.  131,  is;  sin  maig 
Oss.  II  9;  sin  dig  p,  131,  so;  sin 
tig  FB.  25;  sin  card  SC.  33,  s; 
sin  t-sid  21;  sin  f ergort  FB.  40; 
sin  matin  79;  Äcc.  M.  F.  issin  n-, 
isin  n-:  issin  less  ScM.  5;  issin 
tech  TE.  9  Eg.\  isin  m-bruidin 
ibid.  1;  5;  isin  n-airdig  p.  131,  5; 
SC.  15;  FB,  54;  isin  lunga  SC.  15; 
mit  Äpocope:  sin  carpat  SC.  6; 
Neutr.  issa  n-,  isa  n-:  isa  tech 
p.  144,  8;  TE.  12;  SC.  10;  F^. 
17;  79;  88;  mit  Unterdrückmig 
des  a:  is  tech  ScM.  15;  diese  neu- 
trale Äccusativfortn  mit  dem  Dat. 
des  Nomens  verbunden  (vgl.  isind 
leith  araill  FB.  28):  iss  tig  p. 
144,  6;  Lg.  1;  7;  ScM.  6;  SC.  16; 
33,  7;  31,  16;  p.  309,  33;  fil  is  tir 
F±  5  (isin  tfr  LBr.);  p.  132,  1; 
is  tress  Oss.  1 3 ;  umgekehrt  issind  loth 
TE.  6  -E%r.;  PZ.  Da*,  isnaib  Z*.  216; 
ntf*  ef€r  Form  des  Acc:  isna  fle- 
daib  FB.  56;  FA  6;  29;  30.  — 
Mü  Pronamen  personale,  1.  Sg. 
innium  Hy.  7,  54;  innium-sa  SC.  6; 
PI.  innunn  JSy.  4,  5;  8,  1;  2.  Sg. 
innut-sü  TE.  8  LU.;  3.  Sg.  Dat. 
M.  und  N.  indid,  F.  indi,  Acc. 
M.  und  N.  ind,  F.  inte  Z*.  334, 
335;  im  Mittelirischen  werden  diese 
Formen  nicht  mehr  streng  aus  ein- 
ander gehalten:  Dat.  F.  indi  Hy.  1,50 
(Gl.  i.  inte);  Acc.  M.  und  N.  ind 
FA.  5;  CC.  3  LU.;  FB.  36;  inn 
r£.  18;  ind  für  den  Dat.  p.  21,  30; 
Acc.  F.  inti  FA.  31 ;  /wr  den  Dat. 
ScM.  1;  9;  FB.  2;  |>.  309,  37;  inte 
GL  zu  indi  -H^.  1,  60;  PI.  Dat.  in- 
dib  FA.  14;  Ä'C.  16;  innib  Hy.  2, 11 : 
intib  (mit  Anlehnung  an  Acc.  intiu) 
FA.  2;  14;  29;  |>.  309,  36;  inntib 
TE.  18;  FA  14  LBr  \  29  -L5r.; 
intib  für  den  Acc.  FA.  30;  Acc. 
intiu  Z*.  335.  —  Mit  Pronomen 
possessivum,  1.  Sg.  imm  aire 
Lg. .  17,  47 ;  im  degaid  Hy.  7,  63 ; 
im  farrad  Lg.  6;  17,  60;  p.  145,  7; 
SP.  II  8;  PI.  innar  n-dochwra  i). 
310,  12;  5P.  II  5;  inar  n-imchomruc 


ScM.  15;  j2.  ä^^f.  it  amsir  Lg.  5, 
7;  17;  7;  CC.  5  F^.;  SC.  20;  39; 
F^.  74;  Hy.  2,  61:  hit  ffadnaisi 
SC.  25;  26;  FB.  17;  at  Lg.  5,  17 
F</.;  PI  in  far  n-Ultaib  ScM.  9; 
s'.Sg.  M.  F.  N.  inna  läim  ScM.  19; 
CC.  2;  SC.  11;  FJ5.  8;  9;  16;  21; 
24;  25;  27;  SP.  II  7;  Hy.  5,  I6; 
48;  63;  90;  ina  thur  Lg.  15;  TE.  2 
LU.\  12;  j>.  131,  17;  SC.  11,  s;  24; 
F^.  16;  24;  ^2\  70;  74;  37;  mit 
Apocope:  na  farrad  TE.  12;  na 
leith  deiss  SC.  33,  9;  na  ucht 
FB.  77;  na  dochum  F^.  28;  na 
feie  Oss.  III  6;  na  bethaid  FA.  32; 
PL  ina  n-airiucht  FJ..  4;  15;  inal- 
lamaib  16;  26;  FB.  7;  ina  sessom 
Lg.  15;  CC.  1  Eg.;  SC.  24;  mit 
Apocope:    na    14maib    F^.    13; 

FA.  26.  — 
Gehrauch,    1)    auf  die   Frage 

wo  mit  Dativ,  rein  räumlich  a) 
beim  Verbumsein:  ro  boii  n-hErind 
ScM.  1;  SC.  1;  3;  co  m-batar  i 
n-inis  mara  Lg.  13;  ScM.  5;  p. 
131,  1;   CC.  3;  SC.  9;  10;  22;  31; 

FB.  20;  21;  24;  25;  44;  59;  81; 
83;  86;  88;  SP.  II  ö;  p.  21,  30; 
Was  im  farrad-sa  Lg.  6;  TE.2  LU.\ 
FB.  83;  hi  timchuairt  na  scule 
se  Hy.  1,  40;  a  m-büi  .  .  imroaig 
Lg.  9;  p.  144,  7;  bätar . .  oc  öl  i 
taig  Feidlimthi  Lg.  1;  ni  rabe  isin 

.  bith  SC.  1;  17;  FB.  27;  Hy.  1,  46; 
c^in  bai  hi  colaind  FA.  3;  iss  im 
tir  ata  p.  145,  7;  is  i  liss  fo  leith 
ro  alt  Lg  6;  ScM.  19;  atd  is  taig 
it  farrad  Lg.l\  12;  SC.  16;  33,  21; 
FB.  46;  88;  it  6  fil  innut-so  TE. 
8  LU.\  11  Eg.;  p.  144,  26;  Oss.  1 13; 
ni  fil  cuit  do  nach  ailiu  innium-sa 
SC.  6;  b)  bei  anderen  Verben:  sia- 
sair  i  n-ailt  Hy.  5,  1;  dessid  issind 
imdai  SC.  30;  FB.  21;  84;  91;  ro 
suidigset  .  .  isind  faichthi  Lg.  11; 
CO  n-gabsat  i  n-dithrub  ibid.\  CC. 
*6  LU.\  CO  ro  an  a  chend  i  fertais 
ScM.  19:  Lg.  16;  SC.  39;  0  ro 
genar  issin  t-sid  TE.  5  Eg.\  ni 
chotlu  . .  im  ligu  Lg.  17,  5j;  Hy.  2,  27; 
CO  frith  immedön  lach  Hy.  5,  72;  8«; 
ScM.  14;  CC.  2  Eg.\  FB.  47;  con- 
na  facabtais  . .  hi  talam  CC.  1 :  TE. 
8  Eg.\  SC.  37,  ii;  Hy.  2,  10;  con- 
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rotacht . .  a  tech  sin . .  i  n-Ddn  R. 
FB.  1 ;  2 ;  ardoutacht  i  m-Maig 
Coil  Hy,  5,  73 ;  scarais  . .  a  forbrat 
i  taig  My.  r>,  S4;  scurid . .  na  cochu 
isind  f erkort  FB.  39:  79;  bäidfid 
..illind  p.  131,  35;  FB,  69;  Oss. 
II  9;  Hy.  r>,  so;  FB.  L'9;  isf  asibed 
isiu  diir  p.  131,  30;  dofich  ruitbeu 
scrci  Ina  dreich  p.  310,  30;  con- 
ilechtaim-8C  cairniteoracht  .  .  i  n- 
dolj^ib  FB,  35;  a  m-brethugud  in- 
ndch  baliii  aili  FB.  06;  U»;  co  n- 
accatar  tri  cöecto  imdad  is  tig 
SC.  16;  imraidi  .  .  ina  m^nmain 
p,  144,  S9;  F5.  88;  adfet  hi  scelaib 
Hy.  2,  1;  atchitbi  bi  fisib  u;  scri- 
puidh  . .  inntib  TE.  18;  ba  tair . . 
inna  gort  Hy.  5,  30;  p.  309,  37; 
Hy.  r»,  16;  SC.  26;  c)  aMcA  ohne 
Verhnm  im  Afiscktuss  an  ein  Sub- 
stantiv: oc  Sabull  hi  Mag  Inis  hi 
crich  Ulad  p.  21,  29;  ScM.  I;  20; 
TE.  1;  -^'J5.  31;  SC.  21;  ogura  illia 
ein  Ogam  auf  einem  Steine  Oss.  1 1 ; 
Conchobar . .  inna  charput  CC.  1 ; 
SC.  24;  Hy.  5,  25;  52;  84;  p.  19,  38; 
scian  inna  läim  ein  Messer  in  sei- 
ner Hand  ScM.  15;  TE.  3  Eg.; 
p.  131,  17;  p.  140,  20;  Oä's.  in  2; 
SC.  16;  33,  22;  40;  FB.  20;  47; 
55;  56;  77;  91;  p.  309,  3g;  ScM. 
1;  5;  F5.  28;  Ä'C.  33,  9;  usci  na 
farrad  TE.  12 ;  di . .  maiuib  it  scl- 
bffi  FB.  74;  mo  denus  i  n-dAil  mnA 
iS'6\  42;  n)issi..isin  tress  Oss.  I  9; 
tricha  treten  . .  ina  tuib  Oss.  III 5;  e; 
FB.  91;  a  menma  ina  n-dulemain 

FA.  7;  suan  hi  fat  SC.  30,  10  {oder 
Äcc.?).  — 

2)  Bei  Zeitbestimmungen:  it  am- 
sir  Lg.  5,  7;  9;  CC.  2;  issin  gemrud 
Lg.    7;    FB.    9;    isind    aidchi    ain 

FB.  89;  91;  Hy  2,  64;  isin  dedoil 
na  maitne  FB.  87;  sin  mal  in  19; 
illö  estechta  Muri  FA.  2;  i  n-oen 
16  Lg.  11;  16;  ScM.  5;  FA.  2;.  24: 
i  n-oon  uair  ScM.  1;  i  n-oenfecbt 
Lg.  19;  bi  fecht  sa  SC.  35;  FB.  53.— 

3)  In  mehr  oder  weniger  über- 
tragner Weise,  zur  BezeicJinung 
eines  Zustands:  bai  ri . .  i  n-aird- 
rige  TE.  1  Eg.\  atä  . .  isin  deilb 
p.  132,  12;  fil  it  riebt  SC.  14;  34,  u; 
FB.  24;  75;  p.   143,  4;    FA.   13; 


itat  i  foiUe  5;  bäi  .  .  i  fognam 
Hy,  2,  6;  ro  b&-sa  i  n-imÄnim 
ScM.  4;  CC.  7  LU.;  SC.  45;  29,  4; 
tamsair . .  bi  ürgalur  TJE,  7  Eg.\ 
08  adart  fir  i  sirc  SC.  23;  24;  bai 
lanumain  1  n-elluch  p.  144,  5;  ni 
raga  ass . .  i  m-betha  SC,  14;  nir 
bo  cian  i  n-imaidiu  di  TE.  12  JSg.; 
ro  böi  bi  tairngire  FB.  83;  ni  biad 
i  fos  SC.  29,  6;  44,  s;  ITB.  79;  bi 
cutrummus  fri  öcu  Vlad  62;  böi  hi 
comfocus  dö  36;  Hy.  7, 40;  SC,  45,  w; 
i  socraidi  iabrait  SC.  38,  9;  Hjf.  7,  e: 
inna  ti&dnaise  coram  ea  p.  ^  14: 
SC.  25;  45;  i  tossuch  Lg.  14;  i  cind 
hMadna  am  Ende  eines  Jahres 
ScM.  2;  TE.  17;  5C.  39;  ro  böi 
bi  ciund  tened  FB.  92;  i  n-degaid 
alaili  hinter  dem  andern  TE.  12; 
ragaid  . .  it  diäid  SC.  20;  46;  FB. 
70;  71;  hi  sudiu  hierbei  CC.  1; 
SC.  2;  conid  ina  labrad  atgenatar 
so  dass  an  seiner  Sprache  sie  ihn 
erkannten  FB.  25.  —  iVacÄ  O'Dan. 
Gr.  p.  291  auch  „for,  in  recom- 
pefise  for*':  cach  bidba  loa  chlnta 
do  neoch  no  fuasnabad  cAin  Com^. 
p.  30,  6  {„every  criminal  for  his 
crime  [shall  be  given]  to  him  whose 
law  he  shall  have  outraged'*  Tranäi. 
p.  112);  is  it  cbin  Lg.  5,  17;  10; 
FB.  38;  dobher  sin  dfbh  .  .acht  go 
d-tugaidh  sibh  4iric  damh  am  atbair 
vorausgesetzt  dass  ihr  mir  Busse 
gebt  für  meinen  Vater  Torr.  Dh. 
p.  112,  2.  — 

4)  Besonders  idiomatisch  ist  die 
Verbindung  mit  dem  Fron,  pos- 
sessiv um  und  folgendem  Substan- 
tiv zur  Bezeichnung  eines  Zustands: 
batar  . .  ina  sessom  sie  waren  in 
ihrem  Stehen  =  sie  befanden  sich 
stehend^  they  were  Standing  Lg.  15; 
FB.  92;  batar  . .  ina  suidib  Lg.  15: 
atraig  . .  inna  sesam  er  erhob  sidfi 
in  sein  Stehen  {also  wohl  Acc?)  =« 
er  erlvob  sich,  so  dass  er  stand 
SC.  11:  CO  m-bai . .  na  chotlath  so 
dass  er  in  seinem  ScMafen  war 
TE.  12  Elf.;  cein  ro  m-böi  ina 
bethaid  FB.  79;  mdd  ina  sbiinti 
ind  fir  SC.  10;  bdtar  . .  ina  t^rchom- 
ruc  SC.  24;  ina  n-dib  u-airechtaib 
FA.  4;  12;  tri  cressa  ina  raörtbim- 
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chell  FA.  8;  9;  10;  tfagait  inna 
rith    in   ihrem   Laufen  =  laufend 

FA.  29;  tanic  . .  cbuice  Ina  chotlud 
zu  ihm,  während  er  schlief  p.  19, 36; 
ibid  ina  öendig  FB,  62;  co  n-accai 
in  lanamain  ina  cotlud  Lg,  12; 
SC.  11,  8;  CO  D-acca  in  scäilfer . . 
ina  docbum  FB.  37;  co  fuarusa 
bä  . .  ina  siidi  33,  3;  co  m-batar  ina 
lini  80  dass  sie  in  ihrer  Linie 
standen  =  in  einer  Linie  FB.  65; 
is  amlaid . .  atd  in  rigsudi  sin  inna 
chatbair  cbumtacbta  es  ist  so  dass 
dieser  Thron  ist:  in  seinem  über- 
dachten Stuhl  =s  wie  ein  überdachter 
StuM  FA.  7,  ebenso  in  catbir  . .  ina 
fil  in  rigsudi  sin  11,  vgl.  „t4  se  'n 
a  easbög,  he  is  a  bisJiop,  literally, 
he  is  in  his  bishop;  tä  Criost  'n  a 
Dbia  agus  'n  a  dbuinc  Christ  God 
and  man''   O'Don.  Gr.  p.  291.   — 

5)  Auf  die  Frage  wohin  mit 
Accusativ,  a)  bei  Verben  der 
Bewegung:  r^gmait-ni  .  .  i  tir 
n-aile  Lg.  10;  FB.  20;  docbuaid 
.  .  issin  tecb  TE.  9  Eg. ;  SC.  32 ; 
nocbo  decbaid  biad  u-£rend  inna 
beölu  FB.  79;  85;  TE.  12;  lotar 
ind  CC.  3  Lü.;  luid  . .  bimmacb 
p,  144,  g;  TE.  12  Eg.;  FB.  54; 
luid  . .  is  tir  SC.  35 ;  dollotar  isin 
tecb  FB.  25 ;  58 ;  lotir  . .  bi  cend 
in  brogo  CC.  2;  lotar  i  m-breith 
Ck>ncbobair  CC.  7  LU.\  t^it.-sin 
carpat  SC.  6;  FB.  88;  imtb^it  i 
n-^  SC.  37,  17;  ni  tbaet  imm  aire 
Lg.  17,  47 ;  tänic  isa  tecb  SC.  10;  16 ; 
tancatar . .  na  docbum  FB.  28 ;  tisad 
issa  tecb  FB.  21 ;  17 ;  tic-som . . 
immacb  ScM.  5;  corrici  ina  cröcs 

FB.  86;  tair..imm  däil-si  TE.  11 
Eg.;  p.  144,  s;  FB.  7;  tiagait . . 
isin  n-insi  SC.  15;  FB.  55;  62;  79; 
dul  isa  tecb  FB.  20;  SC.  39;  Hy. 
5,  90;  cichsed . .  bi  tecb  FB.  23; 
DO  tbathiged  . .  sin  tecb  63;  ro  leb- 
laing  ind  36;  86;  88;  mosetlann  . . 
immacb  Lg.  9;  co  ri&cht  a  dirgi . . 
inna  cetna  FB.  28;  ro  soicb  a  las- 
sar  i  n-ardde  FA.  17;  co  torchair 
isin  n-airdig  p.  131,  5;  tatharla 
inna  broind  CC.  5;  FB.  05;  talla- 
star  i  n-öenglaic  FB.  82;  tuargaib 
i    n-aurcbomair    FB.    25;    85;    ni 


löicfitis  . .  isa  tecb  FB.  3;  25;  X^.  6; 
donarlaic  isin  fraech  ScM.  20;  fos- 
rolaic  .  .  isin  morcbute  n-isel  Hy. 
2,  38;  focberd  Ailill  i  serg  de  TE. 
6  LU.;  ro  laad  ina  chend  p.  310,  37; 
SC.  38,  1 ;  ro  lä . .  i  socbt  ScM.  3 ; 
nos  cuir  i  n-arda  FB.  64;  ro  chuir 
. .  bi  fergort  FB.  36;  77;  ructha . . 
isin  m-bruidin  ScM.  1;  5;  iarna 
bretb  . .  inn  TE.  19;  doberar  in  catb 
i  n-dorus  ind  liss  ScM.  18;  FB. 
40;  63;  72;  do  tabairt ..  immacb 
TE.  20;  do  tbabairt  inna  m-bossdn 
SC.  2;  issed  dorn  beir  i  n-anricbtt 
TE.  9,  8;  SC.  45,  20;  ro  gab  sein 
inna  laim  ScM.  8;  16;  SC.  7;  FB. 
82;  87;  gebid  . .  ina  beolo  ScM.  17; 
conadragaib  inna  munteras  Lg.  11; 
ron  snädat  annoebitge  bi  flaitb  nime 
Hy.  5,  92;  ro  süig  a  folt  inna  cbend 
FB.  27 ;  soit  a  n-^cin  . .  i  toltancbe 

FA.  23;  rointir  .  .  bi  tri  FB.  63; 
commebaid  bi  tri  Hy.  5,  78;  do 
ronsat  orcuin  i  tir  m-Bretan  j9. 17,  is; 
b)  ohne  Verbiim  der  Bewegung  auf 
die  Frage  wohin,  wozu,  gegen 
wen:  co  n-accatar  Conall . .  is  tecb 
sie  sahen  C.  in  das  Haus  {kommen) 
ScM.  15;  FB.  89;  91;  cid  fecbai- 
sin  issind  letb  TE.  6  Eg.\  a  di 
läim  tria  dercsedlucb  allenitb  im- 
macb TE.  4  Eg.;  tricha  traiged  i 
n-airdi  FB.  2;  p.  309,  33;  tüs  dia 
mnäi . .  bi  tecb  n-öil  FB.  89;  conid 
ruca  lat . .  bi  comartba  m-breitbe 
zum  Zeichen  FB.  59;  secht  cumala 
di  ör . .  illüag  in  gnima  zum  Lohn, 
als  Lohn  FB  89;  SC.  45,  10;  inna 
tinnscra  TE.  5  Eg. ;  ro  cbansat . . 
brechta  . .  ina  agid  SC.  48 ;  FB.  69 ; 
bdtar  ind  fir  se  hi  cend  \]\ad  SC.  22; 
dobag  it  cend  gegen  dich  FB.  74.  — 

6)  Vertauschung  der  Casus,  a)  der 
Dativ  des  Nomens  statt  des  Accu- 
sativs:   luid  . .  issa   sudiu    FB.   83 
focberd  a  suilcbor  issin  tig  p.  144,  ic 
tolluid  . .  ammaig  FB.  21;  82;  88 
91;  dul    i    n-gabthib    Lg.    12;    dia 
n-decbaid    sair    hi    tirib    Scitbiach 

FB.  79;  doberat  a  claidbi  ina  trü- 
allib  74;  co  tuitet . .  isin  glend  n- 
gaibtecb  . .  i  m-bräglib  na  n-ocbt 
m-biast  FA.  22 ;  ros  fodail . .  i  n-dib 
rendaib   d^c  p.  40,  11;   dorala   in 

39 
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tech  ina  r&ithsechaib  FB,  28;  b)  der 
Accusativ  statt  des  DcUivs:  secht 
tellaige  inti  darin  ScM,  1;  9;  p, 
309,  S7:  CO  m-böi  isin  n-grianan 
FB.  44;  no  beth  illige  SC.  29,  is.  — 

G)  i,  i  u-  relativ,  gehraucht  im 
Sinne  von  wo,  wohin  {ist  weiter 
Nichts  als  die  einfache  Praeposition, 
nicht  etwa  der  Locativ  des  Belativ- 
pronotnens,  Z*.  842):  in  muine  i 
m-bai  ubi  erat  Hy.  2,  48;  Lg.  18,  m; 
TE.  9  LU.;  10;  13  Eg.;  SC.  10; 
30;  FB.  63;  G4;  80;  FA.  G;  isin 
airicul  irrabi  FB.  54;  91;  i  rabe 
TK  9  Fg.;  15;  don  tig  hi  fail 
SC  33,  6;  FA.  4;  in  troscud  itäi 
ScM.  3;  sech  inis  hi  ta  SC.  31, 12;  10; 
bi  füar  SC.  33,  2;  13;  ba  s6n  gaire 
i  n-genair  Hy.  2,  es;  in  dcalb  i 
tantc  TE.  15  Eg.;  isin  deilb  hi 
tarfas  p.  132,  12;  mod  nad  mod  i 
n-desid  inna  sudiu  FB.  84;  in  da- 
bacb  . .  i  ta  SC  3G;  FJ5.  91 ;  dabach 
hi  talla  FB.  9;  91;  böi . .  dfa  far- 
singi  in  tige  i  tallastär  FB.  55  = 
CO  tallastar  . .  inu  ibid.  Eg. ;  beson- 
ders häufig  nach  einem  Ausdruck 
für  Ort:  co  airm  i  m-böi  SC.  14; 
33;  CO  airm  irro  chloth  Hy.  5,  7o; 
airm  i  n-dom  facca  ScM.  10;  cisi 
airm  hi  14  SC.  31;  caii*m  i  cuala 
Hy.  5,  24;  4it  i  m-biat  FA.  34; 
baie  irrabe  da  wo  er  war  FB.  43; 
TE.  19  Fg.;  SC.  34,  5;  balc  itaat 
ScM.  G;  asin  baliu  bi  tairised 
FB.  88;  bali  i  teigtis  Oss.  I  1;  mit 
der  Negation  verbunden  inna: 
tech  inna  fera  flechod  SP.  III  5; 
SC.  34,  1.  —  Es  findet  sich  auch 
die  Form  in  vor  ro:  cia  tir  in  ro 
reccad  aroile  p.  17,  23;  in  magin 
in  ro  artraig  FB.  39  (a  tuarcoib 
Eg.)\  fertier  die  Form  ina  n-  {für 
das  einfädle  i  n-) :  mara  mora . . 
ina  m-bi . .  aittreb  diabail  FA.  30. 

iach,  ieh  s.  3.  eö;  löd-sa  irricht 
iaich.  Gl.  i.  bratdn,  LU.  p.  1Gb,  39^ 
zu  lesen  iach? 

lachtaim  ich  schreie  auf;  I 
yell,  hoxcl  O'R.  —  Fraes.  Sg.  3  co 
n-6chta  Gl.  zu  quod  congemiscit^ 
scimus  Wb.  4a  (Z".  434);  Fl  3  rd. 
a  n-iachtaite  GL  zu  ingemescentes 
Ml.  G3d.  —  Pracf.  Sg.  3  corro  iacht 


FB.  39  Eg.;  fachtais  Md.  LU,  -- 
Fut.  PI  3  iachtfaitit  LU,  p.  126,  5. 
iaehtaraek  5.  fehtarfteli« 
fadach  a  workbag  On  Üie  Mamn. 
III  p.  114;  i.  tiagh  aDim,  Suppl. 
fadalm  II  ich  achliesse.  — 
Praes.  Sg.  3  iadaid  . .  in  lebor  FA. 
33;  iadaid  a  da  glalcc  immä  bri- 
git  FB.  8G;  is  ^n  immo  n-iada  s4b 
SP.  IV  1;  faiceb  in  less  n-oiboü, 
is  me  non  fada  TBF.  p.  156,  11; 
PI  3  iadait.  .in  comla  FB.  21;  ni 
iadat  iubaili  for  ^echtu  ail  SC.  25. 
~  Fut.  Sg.  3  forea  n-fadfa  FA.  34. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  mani  iatar 
a  tcch  friü  FB.  21.  —  Praet.  Sg.  3 
cris  Mobf  ni  ro  iadad  im  loa  Goid.* 
p.  104,  1.  —  Inf  Dat.  oc  &  fadad 
SC.  33,  4. 

1.  fall  a  ßock,  herd  O'JR.  — 
PI.  Dat.  etir  iallaib  ban  bu4gnithi 
LU.  p.  124b,  is;  Acc.  fri  falla  ciara 
Hy.  5,  91  {Gl.  i.  fri  demna  i.  elta 
duba  demoniorum). 

2.  iall  F.  Riemen;  thong  O^B,  — 
Sg.  Dat.  ro  sgaoil . .  mac  an  chuill 
{Natne  eities  Hundes)  d&  h^ill  Torr. 
Dh.  p.  182;  PI.  Dat.  ar  fertsib  ocub 
iallaib  ocus  fithisib  ocus  folomnaib 
don  charpat  sin  LU.  p.  80»,  26. 

iallaehrand  Sandale.  —  PI. 
Nom.  iallacranda  orda  inrbe  SMart. 
34;  Gen.  imghait  a  iailacrand  de 
ibid.  11;  Acc.  no  benad  a  n-ialla- 
craiida  dia  manchatb  Three  Hom. 
p.  122,  18. 

ian  Gefäss;  a  mug,  a  atnaU 
wooden  vessel  O'Don.  Suppl.  — 
PI.  Nom.  ^na  p.  311,  30;  Dat.  ar 
ni  bitis  hoe  for  ^naib  hi  tüs  Corm. 
p.  15  dabach. 

iar  s'.  au-far,  far-thüaid,  sfar. 

far  n-  Praep.  mit  Dat.  nach; 
post  Z^.  p.  642 ;  der  Nasal  erhalten 
vorVocal  und  Media:  iar  n-imthecht 
Lg.  17,  3d;  ScM.  21,  11;  p.  131,  25: 

FA.  20;  SC.  37,  2;  FB  11;  66;  80; 
p.  309,  34;   iar   m-bräth   FA.   27; 

FB.  47;  70;  89;  p.  42,  ö;  iar  n-dith 
SC.  21;  FB.  71;  iar  n-gabail  TE.  2; 
p.  311,  26;  iar  gnäis  p.  132,  27.  • — 
Mit  dem  Artikel  verbunden:  iar- 
sin  lind  CC.  5  LU.;  iarsind  faid- 
che  Lg.  15;  iarsiii  t-sligi  ScM.  1 ; 


lar  n- 


Gll 


lar-fai^m 


iarsan  guba  CC.  5  Eg.\  vgl.  farsin- 
df.  —  Mit  Pron.  personale  selten, 
indem  fürpost  gewöhnlich  i  n-degaid 
oder  i  n-diaid  gebraucht  wird;  vom 
erweiterten  Stamm  farm-:  3.  Sg. 
iarma  SC.  1;  iarmu-sin  TE.  5  Eg. 

—  Mit  Pron.  possessivum:  3.  Sg. 
M.  iama  chomairle  Lg.  13 ;  FB.  43 ; 
F.  iarna  cül  Lg.  15;  TE.  18;  FÄ.  23; 
FB.  9;  N.  vgl.  iarnabarach;  PI. 
iarna  n-urd  FÄ.  4;  FB.  77;  FB.  9. 

—  Mit  Pron.  demonstrativ  um: 
lar  sin  darauf,  darnach  ScM.  4; 
TE.  2  Eg.',  CC.  4  Lü.-,  FÄ.  7; 
17;  18;  21;  23;  24;  31;  33;  FB. 
4;  18;  40;  89;  iar  sein  Lg.  15;  iar 
sain  p.  132,  6;  iar  sadiu  darauf, 
darnach  FB.  5;  16;  54;  55;  56; 
suidiu  Hy.  5,  27;  79;  CC.  4  Lü.; 
FB.  82;  iar  sudi  FB.  25;  27;  39; 
iar  sodain  FB.  11;  82.  —  Mit  Äpo- 
cope  ar  n-:  cach  ingnad  ar  n-üair 
Sc.  30,  7;  da  cech  badin  ar  n-uair 
FÄ.  9  LBr.  (ar  üair  LU.)-,  sfd  ar 
n-öl  SC.  30,  ii;  is  mertan  ar  n- 
^comlond  ibid.  9?  ar  sin  Lg.  12 
(iarsin  Lc.);  amab&rach  Lg.  19 
8.  iarnabarach.  — 

Gebrauch,  1)  nach,  bei  Zeitbe- 
stimmungen: fescur  iar  n-öenuch 
Fidgai  SC.  37,  2;  iar  samfuin  TE. 
6  Eg.;  FB.  80;  SC.  1;  iar  m-buäid 
FB.  47;  89;  Hy.  2,  es;  4,  11;  5,  20; 
CC.  5  Eg.;  iar  fugiull  brdtha  FÄ. 
14 ;  27;  22;  iar  n-dith  Ck)naire  SC.  21 ; 
FB.  50;  p.  310,  26;  iar  trommi  öil 
nach  der  Schwere  des  Trinkens 
FB.  17;  71;  91;  p.  132,  27;  ocus 
mo  rlar  iarmu-sin  TE.  5  Eg.;  Vd  Lü.; 
bodb  iar  n-araib  for  a  sucht  ScM. 
21,  11;  sld  ar  n-öl  SC.  30,  11;  iar 
sin,  iar  sadiu,  iar  sodain  darauf, 
daimaeh,  8.  oben;  iar  tain  später, 
darauf  {wörtl.  nach  Zeit)  Lg.  5,  12; 
TE.  3  Eg.;  5;  8;  14;  p.  131,  s; 
132,  4;  SC.  38;  FB.  38;  39;  69;  78; 
Ur  aim  SC.  33, 6;  ar  n-üair  SC.  30, 7 
«.  ör;  8.  iarnabarach.  — 

2)  Häufig  mit  einem  Nom.  acti- 
onis  oder  Infinitiv:  iar  tochaim 
Lg.  17,  2;  iar  tochaithem  na  fleidiu 
Temrach  TE.  7  Eg.;  iar  cuairt 
chaille  Lg.  17,  43;  iar  n-imthccht 
dar  feda  Fäl  Lg.  17,  39;  j?.  142,  u; 


iar  n-gabäil  rige  nac^  Antritt  der 
Königsherrschaft  TE.  2;  p.  dU,  26; 
CO  ränic  Emain  Macha  iar  facbail 
a  ech  mit  Zurücklassung  seifier 
Pferde  FB.  38;  39;  oft  muss  man 
im  Deutschen  einen  Satz  mit  nach- 
dem bilden:  iar  closin  Imacallma 
na  m-ban  nachdem  sie  den  Wett- 
streit der  Frauen  gehört  hatten 
FB.  25;  FÄ.  21;  23;  20;  FB.  59; 
89;  p.  42,  6;  ..ro  foUsig  aingel  in 
choimtechta  do  anmain  Adomnän 
iar  tascnam  flatha  nime  nachdem 
sie  in  das  Himmelreich  gekommen 
war  FÄ.  31;  wenn  das  Subject  des 
Lifinitivs  im  Hauptsatze  nicht  ent- 
halten ist,  so  folgt  es  nach  'mit  do : 
iar  feis  di  la  Eochatd  nachdem  sie 
mit  E.  geschlafen  haue  TE.  Q  Lü.; 
iar  tichtain  dö  asind  loch  nachdem 
er  aus  dem  See  gekommen  war 
FB.  31 ;  iar  n-imchoss&it  ConaUl . . 
dö  FB.  11;  43;  66;  69;  70;  77; 
der  Inf.  muss  passivisch  gefasst 
werden:  atär  dabach  . .  iama  Ihiad 
do  fin  acneta  nachdem  es  mit  aus- 
gezeichnetem Weine  gefüllt  worden 
war  FB.  9;  atät  cöic  fichit  bargen 
. .  iarna  fuine  trfa  mil  ibid. ;  77.  — 

3)  nach,  im  Sinne  von  lat.  se- 
cundum:  iar  n-urd  der  Reihe  nach 
FB.  66;  FÄ.  4;  FB.  80;  &mal 
ität  iar  fir  der  Wahrheit  gemäss 
FÄ.  6;  TE.  9,  26;  iarna  chomairle 
nach  seinem  Beschlüsse  Lg.  13; 
stiall  archapur  h^  iar  n-ichtitr  ocus 
tugi  slinded  iar  n-ü&chtur  p.  309,  34. 

4)  nach,  räumlich:  ro  cumrig- 
tho  alläma  iarna  cdl  ihre  Hände 
wurden  auf  Uiren  Bücken  gebunden 
Lg.  15 ;  iar  cül  Conchobair  hinter  C. 
ScM.  20,  vgl.  cül;  doluid  . .  ina  thur 
iarsind  faidche  Lg.  15;  in  fer  do 
theiged  iarsin  t-äligi  ScM.  1;  ic 
techt  iar  fraechrud  Mide  siar  ScM^  20; 
iarsin  lind  CC.  5. 

iar&illitt  TE.  4  Eg.? 

iarair  s.  iarrair. 

iarand  Eisen;  iarund  ferrum  Ir. 
Gl.  790;  O'Dav.  p.  99  iurnd.  —  Sg. 
Gen.  CO  süstaib  iarind  FB.  48.  — 
Vgl.  iaru. 

iardoe  fawn  O'R.^  s.  iarroe. 

iar-faigim,  farma-faigim  I  ich 

39* 
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frage.  —  Praes.  8g,  3  ni  ed  iarma- 
foicii-som  SG.  I98t>  \^nofi  hoc  quaerit 
ipse  Z*.  876);  iarmiföich  LU,  p. 
24»,  2ü:  PI,  3  ro  iarfaigot  Hp.  4 
Praef.  \j>räterital).  —  T-praet.  Sg,  1 
ro  iarfacht  in  giiith  do  Benuen  ich 
fragte  B.  nach  dem  Winde  Lü, 
p,  113»,  x«;  26;  .?  ro  iarfacht  de 
fragte  ihn  p.  40,  i»;  F/^.  39  Eg.; 
riarfact  ir^.  2»  (^f*.  455,  875  ; 
iarmifoacht  LU.  p.  61»,  si;  iarmi- 
fouct . .  sgclu  do  Briccri  p.  145,  2. 

—  S'praet.  Sg.  3  co  ro  iarfaig  araile 
don  scüil  Cholman  Hy.  1  Pracf.; 
Hy.  4  iVae/*.;  ro  iWfuigh  TE.  19; 
14  £1^.;  ro  fiarfaid  p.  42,  9;  iar- 
faigis  dö  FB.  39  uarfacht  Eg.)'y 
iarfaigis  aris  in  fer  cctua  LU. 
p.  25^,  37;  iarfoidis  FB.  38  Eg.  — 
S'fut  PI.  3  iarfassat  Lg.  4,  13 
(iarfaigseat  Eg.  1  mit  nachträglicher 
Einführung    des    Wurzelauslant^). 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  &mal  bid  nech 
iarmid  oised  do-sum  ML  32»,  5.  — 
Pas 8.  Praes.  sec.  Sg.  3  cid  iar- 
fachta  SP.  V  0.  —  Praet.  Sg.  3 
cid  rot  iarfaigedh  TE.  13  Eg.?  — 
Inf  iarfigid  F.  inquisitio  ^l).  26^ 
{Z*.  875);  Gen.  inna  iarfaichtheo 
inquisitionis  Ml.  35'*,  au;  Daf.  do 
iarfaigid  do  ihn  zu  fragen  Lat. 
Hy.  II  Pref.  ^Gaid.^  p.  \)i);  Acc. 
frisin  n-iarfaigid  Gl.  zu  adversum 
. .  ifiquisitionem  Ml.  20«,  9. 

iargrnö  anguish  O'Don.  Gr. 
p.  104. 

iarni-  die  erweiterte  Farm  von 
far  n-,  Z^.  875. 

iarma-foich,  iarmi-foaet  s.  iar- 
faigiiu. 

iarmairt  ScM.  3,  15? 

iariuart  consequence,  issue 
of  an  affair  0' U. 

iarm-eirge  „nocturns,  also 
called  medonaidclio,  one  ofthe  eight, 
canonicalhüurs^priüi,  toirt,  uiedönläi 
orf^r  etsnith,  nöin,  fescor,  coimpleit, 
tiugnair)  Three  Hom.  Index;  ma- 
tins,  morning  prayer  O'ü.  — 
6rcw.  oro  benad  clocc  iairmergi  Iliree 
Hom.p.  12ijG{jftIieb€ll  for  nocturn**). 

iarmoracht F.  Verfolgen,  Su- 
chen; oco  iarmoracbt  TBF.  p. 
152,  18 ;  Aid.  Chonch.  25. 


I 


larm-nA  pronepos  Z*   876. 

lam  Eisen,  vgl.  iaraon;  iam 
(„iron")  i.  iart  in  nortmaimica 
lingua  Carm.  Tr.  p.  92.  —  Sg. 
Gen.  biaim  Z*.  52  (Jncafi/.  8G^ 
Z*.  949).  —  Dat.  do  iura  atlegtha 
8.  unter  füathbröc.  —  Compo$.  ar 
cecb  n-iam-bas  Gl.  zu  ar  cech 
n-crnbas  Hy.  6,  14;  s.  iam-döit, 
iern-güali. 

iamabiraeh  am  andernMor- 
gen, 'Tags  darauf;  iarnabaracb 
p.  45,  2;  48,  Jtö;  Hy.  4  Praef.;  at- 
ragat  iarom  matain  maich  iarna- 
baracb FB.  64;  dollotar  iar  sin 
sin  matin  amab^ach  79;  arraba- 
räch  Lat.  Hy.  VII  Pref.;  araba- 
räch  FB.  58 ;  cusamabärach  bis  zum 
andern  Morgen  ibid.;  „arnamhirach 
on  the  morroto*'  O'Don.  Chr.  p.  265. 
Wenn  an  got.  maurgins  Margen 
erinnert  werden  darf,  wäre  iama 
märacb  die  ursprüngliche  Schreib- 
weise, wörtl.  post  ejus  mane,  d.  t. 
postridic  ejus  diei,  vgl.  unter  iar  n-. 

iamaide  eisern;  Ir.  Gl.  608.  — 
PL  Nom.  clötbi  iarnaido  p.  191,  15; 
Dat.  CO  flescaib  iamaidib  ^^A.  15. 

iarnda  eisern.  —  Du.  Nom. 
dia  n-droch  . .  iarnda  FB.  50. 

iarn-döit  gauntlet  On  the 
Mann.  III  p.  97.  —  PI  Dat.  do 
iarndötih  ScM.  22,  9. 

iarom,  iamm  Adv.  darauf, 
dann  {desselben  Stammes  wie  das 
in  der  Composäion  auftretende 
iarm-);  iarum  postea  Z*.  613;  steht 
Hy.  b,  7b  am  Anfang  eines  Halb- 
verses; lariini  Hy.  2,  31  (i.  iar  sein, 
näml.  nach  dem  Singen)]  5,  34;  5i ;  7»; 

FA.  34;  ScM.  5;  6;  17;  TE.  5  Eg.; 
12;  CC.  2  Eg.;  3;  4;  5;  6;  p.  142, 13; 
p.  144,  lä;  29;  145,  2;  h;  13;  iarani 
TE.  8  Eg.;  p.  143,  4;  6.  /n  iL^. 
vorwiegend  iarom:  FA.  3;  16;  22; 
31;  32;  SC.S;  5;  6;  7;  8;9u.«.  tc.; 

FB.  8;  10:  28;  42;  43;  55;  59; 
62;  64;  iJG;  70;  75;  77;  sehr  oft 
ist  die  zweite  Silbe  abgekürzt  ge- 
schrieben, z.  B.  Lg.  1;  16;  FB.  1; 
7;  8;  13:  iarom  iar  sudi  dann 
darauf  FB.  27;  65;  iarum  iarsiu 
TE.  5  Eg.\  iar  sudiu  dan  iarum 
FB.    60.     In    abgescJiwädUer    Bc 
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deutung  bezeichnet  farom  einen 
blossen  Fortschritt  in  der  Rede, 
wie  unser  dann,  z.  B.  FA.  4,  11, 
15,  25,  und  wechselt  datier  mit  tra, 
(lin.  An  folgenden  Stellen  hat  LU. 
farom,  LBr.  tra:  FA.  4;  7;  9;  15; 
18;  20;  21;  24;  25;  27;  28;  33;  34; 
LBr.  din:  FA.  \b,U\LU.  din,  Eg. 
ianim:  CC.  6.  —  FA.  16  bezeichnet 
iarom . .  iarom  einen  Gegensatz  {LBr. 
immo^ro). 

iarraim  ich  suche,  begehre^ 
I  ask,  seek,  search  for  O'R.  — 
Praes.  Sg.  3  rel.  „is  mör  an  t-ion- 
gna  liom-sa",  ar  Gräinne,  „nach 
d'Oisin  iarras  Fionn  mise"  Torr. 
Dh.  p.  48.  —  Inf.  Dat.  d'iarraidh 
ask  O'Don.  Gr.  p.  203;  d'iarraidh 
a  mnae  TE.  17;  18;  boi . .  oc  a 
hiarraid  fo  hErinn  acht  ni  fiiair 
C<frm.  p.  37,  is;  mor  fer  ro  böi 
com  iarraid  SC.  44,  7;  oc  iarratV^ 
mnä . .  dö  TE.  2  Eg. 

iarrair,  iarair  Suchen,  Be- 
gehren, gleichbedeutend  mit  iar- 
raid, Inf.  zu  iarraim.  —  Dat.  cäch 
ic  ä  iarralr  SC.  33,  33;  ro  boi  for 
iarair  na  hingene  Hy.  4  Praef; 
Acc.  CO  n-dechos  for  iarair  Etäine 
p,  130,  30. 

iarröe  faton,s.  iardoe;  conid  ann 
sin  atchessa  fiad  locht  na  n-etarnade 
comtis  aigc  alta  ocus  iarr<^e  ina 
n-diaid  i.  Beoen  Hy.  7  Praef. 

h!t  far84U  FB,  17  at  thy  heds? 
vgl.  säL 

iarslndi  weil  (,iar  mit  dem  Dat. 
Sg.  ron  intf);  postquam  Z^.  714; 
iarfiindi  fornigenai  do  cet/tartreb 
p.  17,  33 ;  Gl.  zu  Hy.  2,  29;  iarsinnf 
TE.  6  Eg. 

fartml^e  Nachkommenschaft, 
Kindeskinder;  posterity,  descen- 
dants  CR.  —  Sg.  Gen.  tue  sen 
setig  do  thusmed  chloinde  ocus 
iartaige  er  nahm  eine  Frau  um 
Kinder  und  Nachkommenschaft  zu 
erzeugen  LBr.  p.  ri3*>,  19;  meraid 
CO  dea  iartaige  Hy.  2,  20,  Gl.  i.  co 
brath  {vgl.  „iardaighe  the  last  of  a 
famUy"  O'Don.  Suppl?):  Acc.  da 
hliadain  boi  l&cob  i  n-Egcpt  ar 
oen  re  chloind  ocus  re  iartaige 
LBr.  p.  116^  65. 


iartain  post  tempus,  postea, 
lies  iar  tain. 

iarthar  der  westliche  Theil, 
der  Westen.  —  Sg.  Gen.  do  ard- 
ecnaid  larthair  domain  des  Westens 
d^  Welt  FA.  3;  4;  Lg.^\^\  Dat. 
i  n-iarthor  Mide  ScM.  1 ;  i  n-iarthur 
in  tire  cetna  FA.  4;  iarthur  Lg.  4, 11? 

an-farthüaid  nordwestlich 
Cr.  19c  (Z*.  612). 

farthaaiscertach  der  Nord- 
toestwind;  erthuaiscertach  euro- 
aquilo  LArdm.  188,  b.  2  {Ir.  Gl.  305); 
PI.  Gen.  iarthuaiscerddach  Gl.  zu 
etesiarum  Cr.  37»»  (Z*.  612). 

farum  s.  farom. 

iasacht  a  loan  O'Don,  Suppl. 

—  Acc.  mise  f^in  tug  iasacht  an 
ghaoi  dheirg  do  Torr.  Dh.  p.  132. 

fasc  M.  Fisch;  aesc  Gl.  zu  da- 
xendix  SG.  69».  —  Sg.  Nom.  iasc 
mbrec  FB.  48;  Gen.  gae  gona  ^isc 
s.  unter  gai;  Dat.  d'iasc  j?.  311,  31. 

faseach  Fischer,  s.  u.  linaige. 

fat  sie,  s.  €  VII. 

fath  Wiese;  land,  country  O'R. 

—  Sg.  Dat,  aigi  ech  i  n-iath  FB.  50, 
p  310,  26?  Acc.  athechta  fath  n- 
etarmaige  FB.  47?  ar  fath  n-Vlad 
FB.  22;  irrig-iath  i.  hf  ferann  ind 
rig  nemda  Gl.  zu  ir-riched  Hy.  5, 105; 
PI.  Gen.  hErind  na  n-iath  SC.  29,  lo! 

—  Comp  OS.  hErenn  iath-maige 
„Erin's  meadow-lands"  Hy.  3,  6 
{Gl.  i.  ferand). 

ibar  Eibenbaum,  Eberesche; 
ibhar   taxus   {„yew")   Ir.   Gl.  561. 

—  Sg.  Gen.  aurscartud  derg-ibair 
FB.  55;  aurscartad  dergg-ibair  fö 
mrcchtruncain  „a  partitioning  of 
red  yeii)  under  variegated  planeing*' 
TB  F.  p.  138,  32;  ructha  iarom  hi 
tech  n-darach  cüachlete  ocus  comla 
ibair  aire  i  m-batär  tri  fertraigid 
dia  tiget  LU.  p.  19»,  ig:  cetheora 
flcscca  ibtV  TE.  18;  Dat.  erscar 
do  derg-ibar  p.  309,  33. 

ibim  I  ich  trinke.  —  Praes. 
Sg.  3  ni  ib  Wb.  28^,  24  {non  bibit 
Z^.  480);  ibid  FB  62  (ibit  LIJ.)\ 
rel.  ibes  Lg.  17^  10  (ipins  EgS\ 
PI.  3  longait-som  . .  ocus  ebait  TB. 
p.  178,  10.  —  Conj.  Sg.  2  dia  n- 
eba-su   Idn    cailig   Lat.   Hy.   XIII 
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Pref.  —   Comf1  OH.  ass-,    ess-ibim, 
at-ibim 
Ic  «.  oc. 

1.  fc  Heilung,  Heilen.  —  Sg. 
Nom.  nirrodchad  mo  ic-sa  TE,  12 
LU,:  icc  SC.  29,  2;  m'k-sa . .  dorn 
ghalar  meine  Heilung  ron  meiner 
KrankJieit  TE.  9  Eg,\  Gen.  cen 
feib  fca  SC.  29;  cen  sirtin  a  mär- 
ica  ibid. ;  Dat.  cen  eiriud  . .  d'icc  a 
carat  Couculaind  ohne  zu  suchen 
nach  Heilung  seines  Freundes  C. 
SC.  29,  4;  10;  a  tesU  dorn  ic-sa 
TE.  11  LU.;  dia  icc  don  galur 
TE.  13  Eg. 

2.  ic  Zahlung,  Zahlen.  —  Sg. 
Dat.  i  n-hicc  in  t-sdraigthe  sin  tu- 
cad  R088  Corr  do  hü  Suanaig  Fei. 
p.  LX XXVII  {„in  compensation  for 
that  outrage*^. 

1.  icaim  II  ich  heile.  —  Praes. 
Sg.  3  iccaid  Hy.  2,  si;  PI  S  näd 
icat  lege  TE.  S  LU.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  (id  n-iccad  wenn  ihn  heilen 
würde  SC.  29,  5.  —  Praet.  Sg.  3 
ro  hfc  süil  ind  rig  p.  131,  28;  ros 
ic  Gl.  zu  Hy.  5,  39.  —  Fut.  sec. 
PI.  3  not  fcfitfs  sie  würden  dich 
heilen  SC.  11,  2.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  CO  ro  hfccad  in  chaillec/i 
p.  43,  14;  sech  rom  icad-sa  ausser 
dass  ich  geheilt  worden  hin  TE. 
14  LU.  —  Inf.  s.  1.  ic. 

2.  icaim  II  ich  zahle,  gebe, 
entschädige.  —  Fut.  Sg.  1  dut 
icfat  ich  werde  dir  geben  SC.  6; 
fcfat-sa  in  ein  Corm.  p.  30,  17: 
3  rel.  is  and  sin  icfas  . .  a  chom- 
mdin  . .  fri  cach  n-duni  FA.  34.  — 
Pass.  Praes.  PI  3  con  rfccatar  a 
seult  frie  Tir.  6.  —  Fut.  sec.  Sg.  3  not 
icfaithca  du  würdest  entschädigt 
werden  TE.  9  Eg.?  —  Inf,  s.  2.  ic. 

dot  icfa  s.  ticim. 

ich  s.  3.  eö. 

leim  I  ich  komme,  s.  ricini,  ti- 
cim. —  Fut.  sec.  Sg.  3  mos  n-icfed 
Hy.  2,  54  Fr. 

icht  i.  cinn(?)no  cland  ^,a  tribe 
ar  progeny*')  Cortn.  Transl.  p.  98, 
i^gl.  Eoganacht  i.  icht  cland  no  cenel 
(i.  ciiiel)  rochini  0  Eogan  Corm.  p.  18. 

ichtar  der  untere  Theil;  lo- 
wer   part    Corm.    Transl.   p.    97; 


ichtar  na  comladh,  „Ihe  lower  part 
ofthe  door"',  Gl,  zu  larlr.  Gl.  1034. 

—  Sg.  Nom.  dub  a  hichtar  FA. 
21  LBr.\  Dat.  i  a-ichtar  aetheris 
Cr,  33c  {in  inferiore  parte  itetharit 
Z^.  781);  i  n-ichtar  in  mörlocha 
FSl.  p.  LXII  86;  iar  D-icht«r  p. 
309,  S4. 

iehtarach  unten  befindlieh, 
tief  unter  st,  vgl,  in-ichtarach ;  in 
t-inne  iachtarach  lien  Ir.  Gl.  1013; 
muchna . .  ichtaraig  iftm  p.  191,  29. 

ieompocath  TE,  10,  %  für  oca 
n-impocad  sich  gegenseitig  küssend? 

1.  id  est,  nach  Stokes  Fis  Ad. 
p.  23  enthalten  in  dian-id  eui  est, 
con-id  ut  Sit,  cid  quid  est,  quam- 
quam  est,  id-ön  est  hoc. 

2.  id,  idh  a  wreath,  collar, 
chain  O'R.,  Corm,  Transl.  p.  96; 
8.  unter  ferenn ;  idh  urchumail  trica 
{i.  e,  tricae,  hindrances),  a  spance- 
ling  chain  Ir,  Gl.  279. 

flesc  idaith  Corm,  p.  21  U,  „a 
rod  of  aspen",  „idhadh  ^he  yew'* 
Name  des  Buchstaben  i  O^Don. 
Gr.  p.  XXXII;  vgl.  fidot. 

idal  =  lat,  idolum;  idol  i.  ab 
idolo  Corm,  p.  25.  —  PI.  Gen.  o 
adrad  idal  Gl.  zu  Hy.  2,  ig.  — 
Comp  OS.  ind  iduUtaigse  faniSG.66'^ 
kZ^.  855). 

1.  idan  s,  ida. 

2.  idan  treu;  faitf^fül  Corm. 
Trayisl.  p.  94;  sincere,  pure  O'R.; 
i.  tairise  Corm.  p.  5  an-idan  {„un- 
faithfuV);  i.  comUn  O'Dav,  p.  97'. 

—  Sg.  Nom.  bid  idan  a  sentu  frind 
Fei.  p.  LXI  {„pure")\  PI,  Nom. 
bat  idain  fri  cach  räit  Gl.  zu  in 
Omnibus  fidem  bonam  ostendentes 
Wb.  31c,  15  ^z*.  776). 

idata  zu  2.  id?  ro  gabastdr  idata 
aurslaicthi  a  ech  ocus  a  dcl  intlassi 
ina  desra,  ro  gabastdr  ässi  astuda 
a  ech  ina  thuasri  LU.  p.  79«^,  14, 
^,the  ties  of  loosening"  O'B,  Grawe, 
Stab.  Concul.  p.  424. 

idiachad  S.  112  s.  idlaicim. 

idlacht  F.  Abgötterei  —  Sg. 
Gen.  idlachta  Hy.  7,  47. 

idlaicim,  iodlaic,  tiodlaic  he  con- 
veyed  O'Dan.  Suppl.  —  Inf.  reg- 
thair  diar  n-idlocon  TB.  p.  180,  12. 
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ilde  pluralia  Z\  791. 

W'tvLrlg sich  viel  aufhaltend? 
vgl.  fureoh.  —  Sg.  Nom.  ni  bat 
ilfurig  im  irad  n-echtrand  SC.  25. 

ill&nach  {für  ildänacb)  viele 
Fähigkeiten  besitzend,  vgl.  il- 
däni  multa  dona,  variae  facultates 
Z^.  858;  iollän  eccpert,  iolanach  in- 
aenioiis,  skilftU  O'R.  —  Sg.  Nom. 
issf  alaind  illänach  SC.  33,  26. 

ille  hierher;  illei,  ille  huc  Z*. 
G13;  tair  bic  ille  komm  her  ein 
Wenig  SC.  33,  so;  32;  37,  19;  44,  11; 
täet  ille  FB.  31 ;  talt  i.  fUe  Gl.  zu 
exite  as  nos  Ml.  34»,  1;  SC.  29,  2; 
atcbiu  dar  in  muir  ille  ich  sehe 
über  das  Meer  hierher  {kommen) 
SC  45,  16;  conna  toraig  sund  ille 
rfa.«.9  nicht  hierlier  kommt  SC.  29,  20; 
p.  144,  27;  dorus  . .  ind  nime  as  nesu 
ille  FA.  15 ;  is  0  sin  ille  ro  hainm- 
nigter  do  Cucbuluinn  seitdem  wurde 
er  C.  genannt  p.  140,  16;  FB.  69; 
c6t  cach  mil  ohoin  ille  TE.  10,  17 
Eg.;  innunn  hille  huc  illucque 
Ml.  15c:  tar  sonu[achl  desiu  ..  tar- 
sin sonnach  ille  über  die  Mauer 
hinüber . .  herüber  LU.  p.  23^,  21, 1*3; 
CO  tucsat  a  m-bu  taris  illei  TBF. 

p.    156,  23. 

il-mblas  mannigfaltigen  Ge- 
schmack habend,  s.  blas.  —  PI. 
Dat.  di  cnaib  ocus  lubib  ilmblasaib 

p.  311,  32. 

ilugrud  s.  ilaig'im. 

ilur  aquila  Ir.  Gl.  197. 

im 9  im-  s.  unter  imm,  imb, 
imm-,  imb-. 

im  •  •  im  sive . .  sive,  für  imb  . . 
imb  {di£  Fragepartikel  in  und  3.  Sg. 
Conj.  ba  von  hhi)  Z\  706. 

imaigr  ==  lat.  imago,  Sg.  Acc. 
cosmailius  ocus  himäigin  D^p.  170,9. 

imamhar  Lg.  18,  10  Eg.? 

imb&dud  (imb-bädiud)  Ertrin- 
ken; Dat.  ro  saertha  fo  ce^oir  dia 
n-imbadud  SMart.  39. 

imbäraeli  morgen  FB.  76;  inn 
edpairt  tucaisiu  dam-sa  imbüaruch 
tue  dam  nunc  Lat.  Hy.  XU  Pref. 
{„this  morning");  amdrach  to-mor- 
row  ODon.  Gr.  p.  263.  —  Vgl. 
iarnabärach. 

imbas  forosnai  der  Name  eines 


Zaubers,  der  LBr.  p.  268»  (=  Corm. 
j).  2b)  so  beschrieben  wird:  cocnaid 
{no  concnä)  in  filt  mir  do  chamna 
dhergmuice  no  choi^  no  chaitt  ocus 
dos  betr  iarom  isin  Hg  ior  a  cbola 
na   cömlad   ocus    canaid    dichedul 
fair   ocus    hidbraid    sin    do    dheib 
bidal;    ocus  gutagair    dö   iarom  a 
hidalu;    ocus  nis    fadhaib  {Jiies  fa- 
ghaib)  diu  iamamdrach  ocus  do  can 
brichta  ior  a  dbi  baiss;   contagair 
beos  a   dbee   hidal   chuige    ar  na 
toirmesctha  a  chodlad  immbe;  ocus 
dos  betr  a  di  boiss  im  a  dfb  lecnib 
contuil   i   süan   ocus    bfther   oc   a 
fhaire  ar  na  ro  impä  ocus  na  ro 
thairmesca  nech  co  taispentar  dho 
cac/i  ni  immbä  m-bi   co  cend  nö- 
maide  no  a  dö  no  a  tri  no  fot  00 
mhessedh    oc    hidbert;    ocus    ideo 
himbas  Aicitur  i.  di   boiss  uime  i. 
bass   adfu   ocus   bass    anall   im  a 
leccnib   ocus    atrogell   no    atrarpe 
tra  Patraicc  inni  sin  ocus  ar  theinn 
Isegda  i.  ro  forgell   na   bad   nime 
na  talinan  nac^  aen   dos  gnf   uair 
is  diultad  do  bathis.  —  Acc.  asbert 
iarom    Scathach    friss    iar   sin  ani 
arid   böi   dia   forciund  octis  arcü- 
chain  dö  tria  imbas  forosnai  LV. 
p.  125^  9. 
imbath  i.  oician  Corm,  p.  25.        « 
imbed,     immad      N.     Fülle,  ^ 
Menge;    imbed    copia    Z*.    801;  ^ 
imad  muUitudo  Ir.  Gl.  921.  —  Sg.  ^ 
Nom.  imhe&p.  40, 36 ;  immad  FB.29:  ^ 
p.  310,  42;  immud  p.  170,  «7;  -Dol.J^"^ 
CO   n-immud  a   pian   FA.  21;  forA*" 
immud  a  ecna  p,  169,  s;  hil  mir^ 
do  immud  p.  310,  «:  co  n-immad  jyj 
ech  SC.  42;  Acc.  ni  innisfea  nech***'^ 
.  .  imad   a   aingel   FA.   9   (immad 
LBr.).  —  Davon  immde,  imda. 

imbel  {für  imb-bil)  der  rings- 
um laufende  Rand;  imetd  an 
edge,  border  O'R.  —  Sg,  Crtn.  uisce 
imiH  lympha  Ir,  Gl.  69;  Dat.  sdath 
argdidi  co  n-imbial  oir-p,  131,  i«: 
Acc.  flaith  in  domain  cö  himbel 
„the  Prince  of  the  world  to  <*€ 
border**  p.  40,  36;  co  himel  ind  ^taig 
LU.  Nenn.  1;  PI  Gen.  atchlos  fö 
Erind  imbel  SC,  37,  13;  Dat.  co- 
na  himlib  iamaedib  FB.  37  j^.: 
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in  möit  n-imme  soa  p.  40,  so;  do 
chunchid  grotha  ocus  imme  Three 
Hom.  p.  10.  4:  Dal.  do  immim 
ibid.  23;  27;  forsin  immum  ibid.  15; 
Acc.  dobera . .  imm  ind  ibid.  31. 

2.  imm,  für  ältei-es  imb^  Praep. 
mit  Äccusaiiv,  um,  um-herum; 
imm,  in  der  Compositian  bisweüen 
immc,  circuvi,  circa  Z*.  654;  im, 
uim,  um  about  O'Don.  Gr.  p.  309; 
daneben  eine  rollere  Form  immu 
Tir.  14  iimmu  a  n-eclis),  immö 
LU.  p.  24 1>,  4  (immö  bar  sröna 
ocus  immo  bar  m-beolu^,  bewirkt 
A82^iration:  im  cbomdimmus  FB. 
42;  im  chorauaill  56;  im  Choincu- 
lainn  64;  im  tbfr  CO.  2;  im  tbüas- 
lucud  FB.  27;   im  seirc  Hy.  5,  21. 

—  Mit  dem  Artikel  {vgl  die  rollere 
Form  immu,  immö):  immon  n-öenfer 
FB.lb;  70;  immön  n-imdai|>.  310, 3; 
imön  rigraid  44;  immön  sliiag  SC. 
35;  imman  coin  ScM.  21,  39  (immon 
Eg.y  uman  M.);  N.  immd  curadmir 
FB.  42;  56;  imön  curadmir  78;  41; 
immän  rfgthech  25;  PI.  im  na  bcönu 
SC.  4.  —  Mit  Profi.  personale: 
1.  Sg.  immum  Uy.  6,  10;  immum-sa 
FB.  24;  ScM.  11;  20;  P/.  immun 
tisat  Hy.  1 ,  »  {oder  Verb,  compos.  ?), 
Gl.  i  tfsat  immund;  immond  FB.  52 ; 
p.  132,  9;  2.  Sg.  immut  Hy.  2,  62; 
FB.  19;  61;  immat  Lg.  4,  13; 
5.  Sg.  M.  und  N.  imbi  Hy.  2,  31; 
FB.  4;  7;  2'2\  45;  51;  87;  91;  98; 
SC.  10;  p.  131,  17;  p.  21,  2;  immi 
Hy.  2,  36;  FB.  12;  27:  37;  56: 
61;  67;  p.  131,  le;  immc  Hy.  1,  49: 

FA.  10;  F.  impe  fli/.  1,  0;  5,  38; 

FB.  2;  55;  SC.  8;  Xr/.  5;  p.  130,  23; 
impi  FB.  63;  ;?.  131,  19;  immpi 
TE.  3  £/;.;  15  Eg.\  PL  impu  ip.  8; 

FA.  4;  6;  25;  26;  27;  28  vimmpu, 
ö/iter  in  LBr.).  —  Mit  Pron.  pos- 
sessivum:  1.  Sg.  immom  bragit 
TE,    10,    6;    3.    Sg.    imma    chend 

FB.  45;  immä  rig  7;  mit  Apoco- 
pe:  m&  {für  immä)  chossa  FB.  37; 
F.  immd  brägit  FB.  86;  imma 
rusccuib  TE.  4  -Ep.;  imö  pecdaib 
FA.  28;  P/,  imma  tech-som  Lg.  12. 

—  Mit  Pron.  relativum:  imom- 
bethe  FB.  61;  immba  m-bf  s.  unter 
imbas   forosnai;    immo  n-iada  ^SP. 


lY  1;  immä  tullatir  FB.  56;  inmi 
tu  94;  imma  torchratar  Oss.  I  u; 
mit  Apocope:  mä  (/tSr  immi)  tud- 
chatar  76;  imma  curaid  cossenait 
Lg.  4. 

GebrauchfVium,  um-herumf 
räunUich:  nem  im  gr^in  SP.  IV  s; 
ro  bätär  mathi  Ulad  im  Gboncho- 
bur  CC  1;  FB.  4;  12;  42;  44; 
55;  56;  74;  Fiodabair  ocos  cöeca 
Ingen  impi  63;  cen  Ultu  imbi  22; 
cia  no  betis  .  .  immoDd  FB.  52; 
Ulaid  im  gndis  Conchobair  Lg.  18, m: 
CO  ro  lam  cor  imön  sldag  SC.  35; 
Lg.  12:  FB.  25;  co  tarat  a  di  laim 
imma  brägit  FB.  31;  45;  61;  86: 
banna  fola  im  bun  cacha  finna  27; 
arit  odor  immi  37;  45;  51;  91; 
SC.  8 ;  rebthair  a  ^tech  immi  FB.  G7; 
ro  höged  immum-sa  ScM.  11;  coo- 
rotachtä  .  .  da  imdai  d^c  .  .  impe 
FB.  2;  55;  0  thucusa  tri  läichcind 
dait  im  chend  do  chötmic  ScM.  12; 
imön  peist  immä  cuaird  um  das 
Thier  herum  FB.  86;  87;  p.  310,  s; 
immi  im  cuairt  ScM.  17;  dolleici 
a  cond  immon  cloich  Lg.  19;  co 
n-ecmaiug  a  tul  immon  n-all  FB.  70; 
aigthe  carat  im  fleid  bei  einem  Feste 
ScM.  5;  in  dias  do  gabÄil  immon 
n-öenfer  dass  die  zioei  über  den 
einen  Mann  herfallen  FB.  15;  ro 
riastrad  immi  FB.  27 ;  lasin  aiabrad 
ro  ßlabrad  immi  FB.  88;  -61;  siar- 
thar . .  im  Choinculainn  67 ;  auch 
zeitlich:  um  shamhain  at  AUhal- 
lowiide  O'Don.  Gr.  p.  309;  immon 
samain  SC.  12;  imman  aidchi  p. 
311,  2«.  — 

2)  mehr  oder  weniger  übertragen, 
bei  irgend  welcher  Bemühung  um 
Jemand  oder  Etwas ,  in  Bezug 
auf,  um-willcn,  wegen:  iropidi 
. .  im  thüaslucud  na  cesU  FB.  27 ; 
d'etergleod  a  cesta  . .  immä  curad- 
mir 42 ;  comarli . .  im  comuaill . .  in 
•trfr  curad  sin  ibid.;  comarle . .  im 
r^ir  na  curad  FB.  79 ;  mian  . .  imm 
salond  p.  43,  13;  TE.  5  Eg.;  im- 
tholtanaig  .  .  im  na  heönu  SC.  4: 
immum-sa  ochsatar  FB.  24;  anf 
imo  m-bethe  toorum  ihr  bemüht 
seid,  worauf  es  euch  ankommt 
FB.  61;  in  ceist  immä  tu  93;   mu 
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menma . .  im  saincheirdd  SP,  II  s ; 
focherd  mo  ch^ill  imm  drungu 
Lg.  17,  51?  ammuinbech  dorat  im 
Loegaire  FB.  10;  18;  19;  tabair 
br^c  im  nach  n-aile.  FB.  61;  p. 
132,  9;  imchosnam  im  Fergus  Lg.  14; 
do  immirt  mela  . .  immon  curadmfr 
FB.  41;  nech  no  chomollad  fir  fer 
frim  imbi  93;  imcosnam  .  .  imön 
curadmfr  78;  Lg.  4, 12;  üarcraidech 
im  chardiu  SC.  26;  batar  sonairto 
. .  im  cB,ch  n-imguin  Lg.  12;  ar  cfa 
DOS  baigea..im  gnfm  SC.  40;  a 
chocert  immi  Lg.  6;  ba  hocn  im 
Crist  CO  n-gaba  Hy.  5,  14 ;  tibit . . 
gäir  . .  büada  im  Choinculainn  FB. 
64;  um-willen,  wegen:  tibit.. 
im  sodain  sie  huShten  darüber  FB. 
64;  65;  in  caingin  immä  tullatdr 
um  dessen  wülen  sie  gekommen  waren 
FB.  56;  75;  76;  89;  techt.  immi 
FB.  16;  tuccath  imom  thirfochrig 
TE.  10,  16;  ar  däig  na  ro  marbtais 
impi  ihretwegen  Lg.  11;  biaid  olc 
impe  ibid.  5;  sarugud  Conchobair 
impu  16;  no  särgind  4n  aith  im  og 
Oss.  1 12 ;  CO  ro  lathea  &r  fcr  n-Ercnn 
impi  ScM.  5;  3,  le;  im  dagin  na 
ingine  des  Mädchens  wegen  Lg.  11; 
sudigid  ochtur  claidbech  imbi  im 
dul  dö  asin  tig  darum  dass  er  aus 
dem  Hause  aeht  FB.  7;  SC.  4. 

Imni"  in  aer  Composition  bezeich- 
net um-herum  {auch  zum  Aus- 
druck des  Intensiven  verwendet) 
oder  eine  Wechselseitigkeit  der 
Handlung;  ist  bisweilen  doppelt 
gesetzt:  imma  immgaib  vitat  SG.  59& 
(,Z*.  430). 

imma-  {mit  Fron,  infix.)  s.  unter 
imm-  und  unter  €  S.  515,  Col.  1. 

imm-aeeaidaim,  -aeeaülim  III 
ich  unterrede  mich.  —  Fraes. 
PL  3  immus  acaldat  Gl.  zu  se  ad- 
loqaantur  Ml.  62 r;  immos  n-acail- 
let  iarum  Ailill  ocus  Medb  TBF. 

p.   144,  28. 

imra-aeealdam,    -aecallam   F. 

Gespräch,  Unterredung;  is 
etarru  biid  immacaldaim  Gl.  zu  a 
quiboB  profertur  et  ad  quos  dirigi- 
tur  loquella  SG.  200b  (^a.  876).  — 
Sg.  Gen.  dothaet  Froech  cuccu  issa 
tech  n-immacaldmae  TBF.p.\W^n\ 


iar  closin  imacallma  na  m-ban 
FB.  25;  Dat.  ina  ii-imacallaim 
FB.  7 ;  Acc.  co  cüala . .  imacallaim 
n-adamraigthe  FA.  2;  denaid  imm- 
acallaim  FB.  6;  tiagait  .  .  i  n- 
imacallaim  7. 

imm-aecia,  -aieeiu  III  ich  be-' 
sehe   mir,    betrachte,   sehe  zu. 

—  Praes,  PL  3  immaiccet  FA.  5, 
imanaicet  LBr.  —  Conj.  PL  3 
„imman  aiccet  in  t-slüaig  dober- 
thar'S  ol  Ailill,  „dia  tuca  tinnscra 
amail  asberthar"  TBF.  p.  144,  20. 

—  Perf.  Sg.  3  isnaib  dulib  dofor- 
sat  ocus  imman  accai  Gl.  zu  in  bis 
quae  ipse  considerat  Ml.  17^,  e; 
imman  faco  p.  140,  21.  —  Part, 
nee.  is  imcasti  GL  zu  consideranda 
Ml.  18d,  22.  —  Inf.  immcaisiu. 

immaeh  Adv.  hinaus  (Acc.  von 
mag  Ebene,  das  Freie,  und  Praep. 
i  n-);,  lotar ..  immaeh  sie  gingen 
hinaus  Lg.  10;  9;  ScM.  5;  18;  19; 
p.  144,  s;  SC.  17;  33,  26;  FB.  17; 
18;  19;  21;  54  u.  ö.;  do  tabairt 
doib  immaeh  ihnen  herauszugeben 
TE.  20;  do  t^irged  . .  immaeh  SC.  5; 
asa  cind  immaeh  aus  seinem  Kopfe 
heraus  GL  zu  Oss.  III  6  (amach 
Ed.)\  TE.  4  Eg.;  dar  frsech  immaeh 
über  der  Heide  dr aussen  SC.  45, 11 ; 
osin  immaeh  von  da  fort,  fortan 
p.  41,  2;  FA.  32;  ba  cara  do  Pa- 
traicc  he  osein  immaeh  Hy.  2  Praef. 
{„from  that  time  forward**);  später 
amach,  „out  of*  O'Don.  Gr.  p.  263. 

immact  Gl.  zu  jecit  LArdm. 
183,  a.  1  {Ir.  GL  p.  166). 

immad  s.  imbed. 

immada,  cor  immada  verlie^ 
ren,  mit  eitlem  Verbum  des  Gehens 
{z.  B.  dechad)  verloren  gehen 
m^anim  ni  dig  immada  {reimt  auf 
Cille  dara)  „that  my  soul  come  not 
to  ruin"  Hy.  5,  96,  imoda  Fr.;  as- 
b^r  is  cor  ro  dalläus  immudu  {sie), 
„that  I  put  it  astray"  TBF.  p. 
144,  13  {Rem.*  p.  59).  —  Vgl.  mudu. 

imm-adall  Reis^e,  Reisen.  — 
Sg.  Nom.  ni  maith  imadall  in  dom- 
naich  TB.  p.  176,  13;  Acc.  amra 
sin  a  ben . .  na  dernais  imadall  in 
domnaich  dar  ar  n-urgairi  ibid. 
p.  180,  u. 


imma  fitir 
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Imma  fltlr,  nimafitir  doib  sie 
WiHifften  Nicltts  von  einander  p. 
17,  s?2  {nnpetsönlichy  mit  l^on.  in- 
/ijciim,  Ä.  i  S.  r>15,  Col.  l). 

Imma  foacht  de  7*'^.  4(>  er  wurde 
rofi  ihm  gefragt?  ('üaratar  insi  nir 
bu  chfan  iar  sin  ocus  mulcnd  mär 
^rainne  iiidif  oru8  mulleöir  mär 
bniichnocli  p^rainno  and.  Imma  fo- 
acht do  cfa  mulend  so  LU.  p.  24»,  ic. 

—  Vgl.  far-faijrim. 

Imm-ägrim  ich  treibe  umher, 
fahre,  mit  reflexivem  Fron,  in  fix. 
ich  treibe  mich  umher,  fahre 
umher.  —  l^tieft.  Sg.  3  imma  dig 
FB.  50;  p.  810,  25;  PI.  3  imid 
ägat  i  imainet  O'Dav.  p.  lOO.  — 
Conj.  Sg.  3  ma  imaga  taga  O^Dar. 
p.  4il  aj(h?  PI.  3  connämusnägat 
für  conna  immus  n-ägat  ve  se  cir- 
cumagant  FB.H4  (vgl  jedoch  S.SOd\ 

—  Vgl.  imm-äin. 

immaig:  Adv.  dr aussen  {Dat. 
van  mag  mit  der  Praep.  in-);  for 
snectu  immaig  dr  aussen  auf  dem 
Schnee  Lg.  7;  9;  cossin  teoh  lil 
fri  dün  immuich  ausserhalb  der 
Burg  TE.  11  Eg.\  später  amaigh, 
amuigh,  „without,  outside*'  (TDon. 
Gr.  p.  263. 

immain  s.  ymmoii. 

imm-äln  Treiben,  Fahren; 
imäin  coitechta  fair  driring  O'Don. 
Suppl.  coitechta;  imaiu  amach 
O'Dav.  p.  4i)  agh;  iomain  a  drore, 
flock  O'R.  —  Acc.  foremdid  immäin 
a  bö  a  oenur  Three  Hom.  p.  78,  19. 

—  Vgl.  imm-ägim. 

immäinim  ich  treibe;  imainim 
I  drire,  toss,  compel  ()\1i.  —  Praes. 
PI.  3  imainet  Gl.  zu  imid  ägat 
O'Dav.  p.  100. 

imm-aireim  {für  air-icim'i  I  ich 
treffe  zusammen,  dann  über- 
einkommen, zutreffen,pa8sen, 
stimmen.  —  Praes.  Sg.  3  imme 
airic  conrenit  Ml.  74^;  comma  airic 
[für  CO  imma  airic)  Gl.  zu  conve- 
niat  3/7.  53r  {Goid.^  p.  24);  PI.  3 
immaircet  GL  zu  conveniunt  Ml. 
17^,  20;  immind  aircet  Gl.  zu  sihi 
competere  ML  2öc,  is  ^wi^  Pron. 
rel.  und  pera.).  —  Pcrf.  Sg.  3  im- 
man  arnic  do-som  frisin  LiathMacha 


er  gerieth  mit  dem  L.  M,  zusnmuten 
{im  Irischen  unpersönlich,  vgl  unter 
^,  S.  515,  1)  FB,  31,  immcorarainic 
Eg.i  PL  3  ma  immid  amactar  6ri 
zu  si  ergo  ista  dicta  persooae  ejus 
proprie   convenerunt    JUl.    17^,   i». 

—  Part,  immaircide  conreniens 
Z*.  876;  neph-immaircide  ttteofi- 
reniens  Ml.  17*>,  6.  —  Inf,  imm- 
airec.  —  Vgl,  imm  -  chomaircim, 
imm-ricim. 

immaire  Furche,  ein  Flä- 
chenmass;  indra  i.  imaire  y,a  für- 
row"  Three  Ir.  CH.  p.  IßH  (iumaire 
O'Dav.  p.  97);  iomaire  o  ridge  O'R. 

—  PL  Acc.  roptar  im  da  doioc  i 
n-hErinn  in  tan  sein  ocas  rob  e  a 
n-immad  cona  roichtis  acht  tri  nöi 
immaire  do  cech  fir  i  n-hErinn,  i. 
a  nöi  do  möin  ocus  a  nöi  do  min 
ocns  a  nöi  do  chaill  Htf.  1  Praef.x 
ond  \6  ro  gabnsa  crabud  nocbo 
dcochadusa  dar  secht  n-immaire 
cen  mo  menmain  i  n-Dia  J7y.  4 
Pratf 

imm-aireco  Zusammenstoss, 
Angriff,  Inf.  zu  imm-aircim;  im- 
airec  {„«  battJe**)  Gl.  zu  maidinn 
€orm.  Transl.  p.  120.  —  8g.  Nam. 
brister  iinmairecc  fair-som  et  mai- 
ded  fair  lib  läse  dombeir  Dia  00- 
brith  n-occo  fiat  impetus  in  eum  et 
clades  ei  afferatur  a  vobis  Deo 
auxilinm  ferente  huc  in  re  {anders, 
aber  nicht  ganz  correct  Z^.  472), 
Gl.  zu  deus  ])acis  conterat  satanam 
siib  pedibus  vestris  velociterTFö.  7«; 
Gen.  maidm  n-imairic  der  Ausbruch 
eines  Angriffs,  s.  unter  ffann;  dlüs 
n-iraairic  On'the  Mann.  III  p.  448. 

imm-allad,  Sg.  Acc.  fri  imajlad 
FB.  53  Eg.:  PL  Acc.  fri  immalldu 
ibid.  LU.'? 

immalle  Adv.  zusammen,  zu- 
gleich;  immalle,  immallei  u^ia, 
simul  Z*.  613;  batar  Ulaid  immalle 
friu  zusammen  viit  ihnen  p.  17,  ig; 
j).  48,  25;  oc  imdccht  imalle  re 
choramilethaib  SMart.  12;  atat  tri 
coecait . .  do  mnaib  . .  acuro  1  n-dün 
immalle  SC.  44, 14 ;  bcnnacht  ßrigte 
ocus  D6  fordon  rabat  immalle  Hy 
5,  101;  immaille   GL  zu  Hy.  2,  66. 

—  Vgl.  malle. 


imm-amnas 
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imm-amnas  %ehr  rauh,  hart; 
PL  Gen.  cath  n-imrind  n-imda 
u-imamnas  SC.  19. 

immanetar  invicem,  int  er  se 
Z\  G14;  i.  eturra  O'JDav.  p.  100; 
mit  Apocope  manetar  Wb.  31«^,  i. 

imm-&nim  delego.  —  Fraes. 
sec.  Sg.  3  co  immänad  ut  delegaret 
Cr.  39d  {^Z\  719).  —  Praet.  Sg.  3 
immeräui  delegavit  Cr.  39<i  {Z*.  876) ; 
immräüi  Ernäne  do  Cummiii . .  Tir 
Gimma3  Tir.  5  („as«t^tt«(i*');  PI.  3 
immransat  ibid.  —  Vgl.  tinine. 

im-marbad  sich  gegenseitig 
tödten.  —  Praes.  Conj.  Sg,  3 
commäromarba  cdch  dib  a  ch^li 
FB.  6  {für  CO  n-immd  ro  marba). 
—  Fut.  Sg.  3  unpersönlich  comm4- 
muirfe  döib  ibid.,  vgl.  e  S.  515, 
Col  1. 

immar  Ädc.  wie,  gleichwie, 
eine  ähnliche  Bildung  wie  immalle ; 
lond  immar  leo  Oss.  I  5;  III  10 
Gl.  zu  mar;  co  n-aiced  immar  ita 
in  tech  .  .  atchonnarc-sa  dass  er 
sähe,  wie  es  ist,  das  Haus,  das  ich 
gesehen  habe  SC.  33,  34.    Vgl.  mar. 

Imm-arbilgr  F.  wetteiferndes 
Bühmen;  Wettstreit,  vgl.  irbäg 
gloriatio  Z^.  494.  —  Sg.  Nom.  ind 
imarbaid  FB.  29  Fg.;  Dat.  oc 
imarbaig  eter  a  feraib  ocus  siat 
fesni  FB.  29  {indem  sie  wetteifernd 
sowohl  sich  selbst  als  audi  ihre 
Männer  rühmten);  Acc.  im  imar- 
baig na  m-ban  FB.  42 ;  gabais 
cäch  dib  immarbaig  ammuin  a  celi 
im  gabail  na  n-en  SC.  4 ;  PI.  Nom. 
immarbaga  möra  ocus  comrama  AC. 
p.  637,  2  {„great  contentions^'); 
imorbäga  LU.  p.  19^,  9. 

imm-arbe  „falsehood*'  Three 
Hom.  Index;  uad  eberai  immarbe 
Three  Hom.  p.  40, 6;  cid  cen  imarba 
,,fame  without  deceit^'  Fei.  p.  CI. 

imm-arbos  s,  imm-ormas. 

1.  imm-arehor,  immorehor,  Inf 
zu  imm-archuirim;  däig  är  bith 
bdtar  teöra  büada  aradnachta  for 
inn  araid  in  la  sin  i.  löim  dar  boilg 
ocus  foscul  u-dirich  ocus  imorchor 
n-delind  LU.  p.  79»,  26,  vgl.  unter 
deled;  Dat.  do  immarchor  chore 
Wb.    5&    {ad    tractandam,  pacem 


Z*.  881),  vgl.  imm-chuirim;  coimm- 
orcbor  ön  taib  co  araile  er  warf 
sidi  von  einer  Seite  auf  die  andere 
ScM.  3  (co  für  oco);  Acc.  frissind 
imorchor  u-i  sin  soviel  als  engl. 
,^on  this  errand^^  p.  145,  9? 

2.  imm-arehor^^errtn^;  stray- 
ing*'  Three  Hom.  Index;  iomar- 
chur  i.  mearughadh  0'CI.\  imorcur 
i.  br6g  O'Dav.  p.  97. 

imm-archuirim  III  ich  trage; 
imarcuirim  Gl.  zu  porto  Corm. 
Trayisl.  p.  24.  —  Praes.  PI.  3  co- 
nocbat  no  imarchurit  Gl.  zu  inve- 
hunt  LHy.  fo.  12»  {„they  uplift  or 
they  carry^*  Goid.*  p.  69).  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  co  rum  imarchoirther 
„that  I  may  be  borne**.  Gl.  zu  ad 
alta  evolare  valeam  Gild.  Lor.  Gl. 
268.  —  Vgl.  imm-chuirim. 

immarehuirthide  Träger  Lat. 
Hy.  X  Pref  {Goid.^  p.  101). 

imm-argal  F.  lis  Z*.  876;  de- 
baid  no  imargal  Gl.  zu  lis  Corm. 
p.  26  leasmac.  —  Sg.  Dat.  i  n- 
immargail  Gl.  zu  in  Ute  Ml.  16^,  8. 

immargo,  imargo  falsehood 
Fei  p.CXVII. 

imm-arlastar,  unpersönlich  mit 
Pron.  infixum  {s.  6  S.  515,  Col.  1): 
ui  boi  duine  isin  tigh,  niman  arla- 
Star  doib  sie  sprachen  nicht  mit 
einander  TB.  p.  178,  12  („nor  were 
they  interrupted^'  Ö'Looney),  vgl. 
arlasar. 

imm-arslaide  F.  mutuus  fu- 
ror  Z^.  881,  s.  unter  imm-thüarcon. 

immdrulaid,  nimärulaid  FB.  71, 
schwerlich  zu  imm-lai,  etwa  zu  as- 
roilli? 

imm-ascnam  Sichbegegnen; 
Praes.  PI.  3  immus  ascnat  Gl.  zu 
obviaverunt  sibi  South.  60*>  [Goid.* 
p.  60). 

immasech  abwechselnd;  in 
iurns  Corm  Transl.  p.  41  (t);  cech- 
tar  de  immasech  cucai . .  dia  bualad 
SC.  8. 

immasleigy  in  der  Aufzählung 
der  cless  Cuchulinn''s:  (böim  co 
fomus,)  immasleig  cachlabert  immin 
n-araid  gabail  na  n-^sse  biid  uas  aib 
ocus  anälaib  LU.  p.  113^,  36,  „in 
respect  to  Ihe  charioteer,  the  liolding 
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of  the  reins  canfounds  cdl  speech: 
he  is  above  evaporations  and  Iren- 
ihings''  (n  O'B.  Crowe  Stab.  Conc. 
p.  579;  immelig  loa  usci  FB,  25, 
immasleg  Eg.? 

imma  tarla,  immo  tarla  . .  döib 
{unpersönlich,  8.  €  S.  515,  Chi.  \) 
ea  kam  ihnen  dahin,  dass . .  ScM.  8; 
matarla  dö  wa8  ihm  widerfahren 
war  TE.  12  Eg. 

Imma  tarraid ,  imma  tarraid  . . 
dün  inti  {unpersönlich,  s.  S.  515,  Col.  1) 
wir  trafen  uns  dort(^)  ScM.  9;  14. 

Imma  torchomlod«  nimatorchom- 
lod-sa  fleid  diiib  FB.  26? 

Immä  tu  FB.  93  s.  imm  mit 
Fron.  rel.  und  tau. 

Immcaislu  {für  imm-accaisiu) 
F.  1)  Ansehen,  Inf.  zu  imm-acciu. 
2)  Äuge'^  immcaisiu  Gl.  zu  speci- 
men  SG.  54*  (Z*.  876).  —  Sg. 
Nom.  CO  m-bo  fodirc  dö-som  im- 
cissin  [sie)  in  tige  FB.  3;  Dat. 
dia  imcaisiu  ihn  anzuseheti,  zu  be- 
obachten TE.  8  Lü.;  Du.  Gen. 
cechtar  a  dimcaisen  {für  da  im- 
caisen)  jedes  seiner  zwei  Äugen 
p.  310,  35,  dafür  a  da  imlisen  FB.bl. 

imm-eh&iniad,  imchäinti  et  a- 
thissi  Gl.  zu  conflictioncs  ho- 
minum  Wb.  29*>,  lo. 

Imm-char  s.  imm-chor. 

Im  m-chellach  t  JP.  Um  stricku  ng  ? 
vgl.  timmchell;  Acc.  fri  himcellacht 
D-idlachta  Hy.  7,  47;  {„against 
craft  of  idolatry'*]. 

Imm-chenda  ,  doppelköpfig; 
anceps  Z*.  876.  —  Du.  Acc.  la  da 
natraig  imchenna  SC.  34,  4. 

Imm-chimm  [vgl.  ceimm)  N.  Um  - 
hergehen,  Entfliehen,  Umgeh- 
en; Inf.  zu  imm-chingim;  i.  elodli 
O'Dav.  Gl.  p.98;  absconding  O'D&n. 
Suppl.  —  Nom.  oder  Acc.  „ni  ro- 
lamarson*'  or  si  „imchim  do  breithri- 
siu  TB.  p.  180,  16  {dein  Wort  zu 
ufmgehen)\  Acc.  is  ard  cech  recht 
CO  himchim  SC.  45,  w.  —  Davan 
imch^imnighim  /  wcdk  round  O'R. 

Imm-ohlöud  inversio  SG.  31  ^ 
{Z*.  876). 

imm-choemras,  is  iarum  cona- 
crad  Fräech  issa  tech  immacallamae 
ocns  imclioemras  dö  cid  dod  11-uccai 


I 


I 


„and  ü  «9  aOsed  of  htm''  TBF. 
p.  142,  97,  vgl.  iomchaomliras  a 
question  O'R.f 

Iram-ehom-airelni  I  te^  treffe 
zusammen  mit  Jemand,  dann 
übereinkommen,  siifnmen,  rgl. 
imm-aircim.  —  Perf.  Sg.  3  imma- 
comamaic  dö  ocus  don  Bcil  9ie 
umrden  handgemem  FB.  39;  40; 
imacomrainic  ibid.  38  Eg.\  imm- 
comrainicc  do-Bum  frisin  Liath  Moca 
31  Eg. ;  imma  comarnic  . .  d6ib  d6- 
bald  do  denam  . .  doridisi  sie  kamen 
aberein  FB.  33. 

imm^ehomiLTe Frage,  Fragen; 
im-chomarc    interrogatio    Z\    882. 

—  Sg.  Nom.  berir  do  imchomarc 
uaidib  Gl.  zu  salatant  te  qai  mecam 
sunt  omnes  Wb.  31^,  19  {Z*.  632); 
Gen.  tuasolcad  ind  imchomairc  re- 
spotisio  interrogationis  8G.  157*. 

Imm-chomarelm  I   ich   frage. 

—  Praes.  Sg.  3  dondi  immed  cho- 
mairc  SG.  197*;  imus  comarc  CtMrm. 
p.  37,  20;  imcomaircith  scela  di 
TE.  5  Eg.  —  Perf  Sa.  3  Dep. 
imchomarcair  Cuchulaind  iarom  cia 
carnd  n-gel  inso  thall  i  n-üachtor 
in  t-sl6be  LU.  p.  62*,  7;  PI.  3 
imcomarctÄr  LU.  p.  24*,  s».  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  do  neoch  itn- 
meqhomarcar  duit  SG.  197'>;  im- 
chomarcar  cia  bu  chan  döib  TBF. 
p.   138,  25.  —   Inf  imm-chomarc. 

imm-chommus,  Acc.  re  Imcom- 
mus  a  aradnachta  LU.  p.  79»,  17, 
„foi'  the  great  power  of  his  chario- 
teering^'  O'B.  Crowe,  Siab.  Concul 
p.  424. 

imm-ehomrac  Zusammentreft 
fen.  —  Sg.  Gen.  coUfn  n-ingen 
u-aurlam  n-imchomraic  FB.  53? 
Dat.  inar  u-imchomruc  ScM.   15. 

imm-ehom-sinim,  zu  cosnaim, 
imm-chosnam?  Praes.  Sg.  3  Dep. 
imma  comsinitar  döib  sie  geriethen 
in  Kampf  wider  einander'  FB.  38 
^^imacomrainic  Eg.);  ibid.  67. 

imm-chomthuarcon  auf  ein- 
ander los  schlagen;  Praes.  Sg.  3 
{unpersönlich)  immacomtuairg  doib 
FB.  40  Eg.,  vgl.  S  515,  Col.  1. 

1.  hum-clior  Tragen,  vgl.  1. 
imm-arobor,  imm-chuirim.  —  Acc. 


imm-ckor 
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nach  d-tiubhar-sa  iomchar  duit  f^in 
inä  d*aon  rohnaoi  oile  „that  I  will 
never  carry^^  Torr.  Bh.  p.  60;  ibid. 
p.  200. 

2.  inim-ehor  gleichbedeutend  mit 
il.  imm-archor?  o  medon  läi  cu  nona 
don  rig  {sie)  ior  immachor  2'hree 
Ham.  p.  70,  29. 

imm-ehosc  im  Zaum  halten, 
Dat,  bä  dimchusc  asrarath  um  im 
Zaum  zu  halten  griff  ich  an  LU. 
p.  114»,  33  {vgl.  ar-riuth,  ad-riuth)? 

Imm'ehoHüklt  Auf  hetzen  gegen 
einander;  mutual  complain  Fei. 
Index  cosaite.  —  Sg.  Acc.  dog^n- 
sa . .  imcossäit  na  rig  ocus  na  toi- 
sech  FB.  6;  16;  öG;  cinnas  doragad 
ar  imchossäit  \]\ad  8;  16;  dorat 
imcossdit  et«r  na  mnä  FB.  21;  nf 
fitir  nech  dib  for  araile  a  u-imchos- 
sait  do  Bricrtnd  ibid.  20;  far  n-ar 
n-imchosait  do  Bricrinc2  5. 

immehossäitiiii  ich  hetze  den 
einen  gegen  den  andern  auf; 
Fut.  Sg.  1  imma  cossaitiub-sa  ctcr 
in  mac  ocus  a  athatr  FB.  6. 

imm-ehosnam  We  ttstreit, 
Streiten  um  Etwas,  Strebennach 
Etwas.  —  Sg.  Nom.  bäi . .  imchosnam 
im  Fergus  Lg.  14;  in  t-imcosnam  . . 
imön  cnradmir  FB.  78;  Bat.  bätär 
.  .  oc  imchosnam,  cia  dib  no  ebelad 
in  mac  CC.  7  LU.\  iccoud  imchos- 
num  TB.  p.  178,  29;  do  imchosnom 
dul  isa  tech  ar  thüs  FB.  20;  oc 
imchosnam  techta  ar  thossaig  hei 
dem  Wetteifer  zuerst  zu  kommen 
ibid.;  Acc.  ni  filimchosnam  Hb  FB.  90. 

dona  hlmmehosnib  Gl.  zu  tu- 
te nibus  {„eyelids")  Güd.  Lor. 
Gl.  121. 

Imm-ehubaid  concinnus;  iom- 
ebubhaidh  fit,  meet,  proper  O'R  ; 
molad  is  imchubatd  fris  p.  Vd\K  23 
{tgl.  dignam  laudem  ibid.  ai). 

imm-ehaibdius  M.  „mutual 
harmony",  in  immchuibdius  fil 
eter  na  düle  Gl.  zu  armoniam  LHy. 
fo.  11^  {Goid.^  p.  68). 

Imm-ehuirim  III  ich  trage, 
vgl.  imm-archuirim,  1.' imm-archor. 
—  Fraes.  PI.  3  Bep.  innani  pred- 
chite  et  immechuretar  cori  ho  ri- 
gaib    Wb.  5»  {et  tractant  pacem  a 


regibns  Z*.  439,  876).  —  Pass. 
Praes.  sec.  3  imchuirthc  in  grianän 
sin  lasin  Mac  (Xc  cach  leth  no 
th(^ged  p.  IHO,  23.  —  Inf.  Gen. 
nach  raibh  fear  a  hiomchartha 
Torr.  Bh.  p.  108. 

imm-chumaehtach  „very  migh- 
ty**  Corm.  p.  36,  42. 

imm-ehamaid,  imchumaid  bid 
„preparing  food*'  SMart.  11. 

immda  reichlich,  zahlreich^ 
von  imbed;  abundant  Corm.  TV.  95; 
opulentus  Z^.  792.  —  5^.  Nom. 
biad  glan  imda  FB.  53;  bid  imda 
(tinol  catha?)  SC.  15;  is  immda  fis 
ocus  eolus  in  choimded  p.  169,  29; 
PI  Nom.  immda  FA.  33  LBr,; 
at  imdai  .  .  ferta  na  hingine  sin 
p.  41,  16;  biat  imda  coicthe  ili 
p.  131,  36;  p.  169,  29;  bätar  mithu- 
russa  imda  fair  FB.  84;  a  thech- 
tairi  ro-imdai  FA.  9;  Gen.  cath 
n-imrind  n-imda  n-imanmas  SC.  19; 
Bat.  CO  n-epistlib  immdaibp.  19,  S6; 
ar  andrib  ilib  imdaib  SC.  40.  — 
Adv.  ind  imdu  Gl.  zu  passim 
Ml.  35b,  5  {Z\  608). 

immdaigim,  Praes.  PI.  3  Bep. 
doeprannat  i.  imdaigitir  Gl.  zu  af- 
flu  an  t  Ml.  39<i,  imdaigetar  sön  Gl, 
zu  rerumque  affluentia  ibid.  ^  — 
Inf.  do  immdogod  forggnuso  Gl. 
zu  significafitiae  causa  SG.  216*^ 
{Z\  803). 

iinm-deehad  ich  kam  umher, 
durchzog,  PI.  3  a  n-dorönsat  a 
läma  ocus  a  n-imä  n-dechatär  a 
cossa  LU.  p.  17»,  26;  bätar  anala 
fer  ocus  ech  imma  n-deochatar  in 
mag  riam  ibid.  p.  113»,  25 

immdeeht  s.  imip-theeht. 

imm'degM  Schutz,  Schützen, 
Inf.  zu  im-dichim;  imdheaghail  i. 
anacal  O'CL,  protection  O'Bon. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  rop  imdegail 
diar  curi  Hy.  5,  99;  Bat.  läm  D6 
domm  imdegail  mich  zu  schützen 
Hy.  7,  32;  60;  LU.  p.  15»,  u;  diar 
n-imdegail  Hy.  1,  20;  FB.  10. 

inim-deil,  imdoll  a  feast  Corm. 
Tränst,  p.  97;  imdioll  i.  fleadh  Ö'Cl. 
—  Sg.  Nom.  agair  imdell  Bricrend 
FB.IVI  Ey. 

imni-denach  9    ba-sa     imdenach 


imm-d^nom 
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ftim  thäir  LU.  p.  114»,  so,  „/  wcw 
retribtitive**  O'B,  Crowe. 

imm-d^nom  Verzierung,  Ficr- 
zieren;  limhus  Z^.  87G;  imd^anamh 
omatnentalwork,  cmbroidery  O'Don. 
Suppl.,  vgl.  unter  drunech.  —  Sg. 
Nöm.  imdenum  sula  SC.  ol,  12; 
Dat.  for  a  imdenam  . .  cöica  unga 
findniine  Lg.  18,  23;  crottbolg  di 
chrocnib  dobonhon  impu  cona  n- 
imdenam  do  phartaiiig  fo  a  n-im- 
denam  di  ör  ocus  arggat  TBF. 
p.  140,  22;  scian  dmra . .  co  n-im- 
dönum  argait  ocus  öir  ima  heim 
Comi.  p.  30,  10;  PL  Dat.  cooro- 
tacht . .  in  grfanan  sin  do  imdenmaib 
ocus  cumtaigib  sainamraib  FB.  3; 
secht  lenti  cona  n-imdenmaib  TB. 
p.  176,  11. 

Imm-dergaim  ich  mache  er- 
röthen,  mache  Vorwürfe;  I  re- 
prove,  rebuke  O'B.  —  Praes.  PL  3 
ni  imdercfat . .  namait  he  ,/oemen 
slutll  not  make  him  hlush*'  hat. 
Hy.  Pref.  X.  —  Imperat.  Sg.  2 
nacham  imderg  FB.  35.  —  Inf. 
imdergadh  to  hlush  O'Don.  SuppL; 
Gen.  Ulüag  m'inidergthA  SC.  45,  10; 
foccul  iud  imdergtha  ocus  aire  „the 
woi'd  of  reproach  and  satire'*  Corm. 
p.  44  trefoclae;  Dat.  i[c]  glämud 
ocus  ic  immdergud  m-Brigfe  Three 
Hom.  p.  78,  21  („hlaminf/^);  do 
immdergud  ^Uirtain  ,,to  shame 
Martin**  SMart.  41;  Acc.  cen  im- 
dcrgad  GL  zu  cen  neim  Hy.  5,  7. 

imiii-derDide  3.  PL  Praet.  Pass.  zu 
immd^uom;  cethcoroditga  humaifor 
imdili  Ailella  ocus  Modba,  immdcr- 
nide  de  chredumu  uili  TBF.p.  140,4. 

imm-demain,  imdernum  i.  ceu- 
gal  O'Dav.  p.  99. 

imm-dibe  Abhauen,  Be- 
schneiden, Inf.  zu  imm-dibnim; 
imdibhe  to  cut,  to  clip  O'Don. 
SuppL  —  Sg.  Gen.  recht  n-imdibi 
legem  circumcisionis  Wb.  i^O»  {Z^^. 
230);  Dat.  atconnarc  laechu  .  .  co 
n-armmaib  ic  imdibi  SC.  34,  11. 

imm-dfbdaini,  tummis  Germau 
irlund  a  gai  issin  n-abaind  ocus 
immäudfbdai  dö  föchötoir  ama/  bid 
tene  nod  loscad  LU.  p.  24»,  2. 

imm-dibnim  l  ab  seid  0.  —  Pass. 


Praes.  Sg,  3  imdibenar  Ol,  eu  obf- 
cidüur,  Caput  SG.  143»»  (Z*.  882\ 

Imm-dibnreud  Sichschiesgen, 
Hin-  und  Her-schiessen,  vgl, 
dibairgim.  —  Sg.  Dat.  ocond  in- 
diburcud  FB.  82  (imdiabragmd  Eg.). 

imm-diebim  ich  schütze,  ver- 
th eidige;  nimdichim-Be  Gl.  £u  vin- 
dico  ML  38c.  —  Praes.  Sg.  3  imdich 
protects  O'Don.  Suppl.;  imüs  dich 
FB.  22.  —  Inf.  imm-degail. 

imm-didnad,  dumm  imdidnaad 
„to  my  consolation"  Tir.  11. 

imm-ditiu  F.  Vertheidigung, 
Vertheidigen.  —  Sg.  Gen.  ar 
febas . .  na  imdften  Lg.  8;  Dat. 
d*imditin  p.  328,  s. 

imm-doraid  Hinderniss?  — 
Sg.  Acc.  ni  fogaib  and  imdoraid 
FB.  47 ;  p.  310,  27. 

imm-dorn  Griff  des  Schwerts. 
—  Sg.  Dat.  cona  imdumd  airgdidii 
SC.  37,  15;  PL  Dat.  di  claidbib 
möraib  co  n-imdornaib  öir  ocus 
airgit  LU.  p.  23»,  35. 

imm'Aomsthelintel  ofadoor, 
a  porch,  a  back  door  O^R.  — 
Sg.  Nom.  bale  irrabi  imdorus  ind 
rigtaige  FB.  88 ;  tolluid  Cuchu/amn 
CO  a  muintir  ocus  tobert  a  luie 
frisin  comlai  colluid  a  chos  trethe 
corice  a  gliln . . .  tobcrt  C.  a  lue 
afridisi  co  m-böi  a  11-imdorus  isin 
tenhig  fo  LU.  p.  19»,  i«;  Acc.  eter 
irscartad  ocus  imdorus  FB.  1. 

imm-dub  ganz  schwarz.  — 
PL  Dat.  ar  biastaib  ilardaib  imdu- 
baib  imthennaib  LU.  j).  15»,  is. 

imme,  ime  fence  iSn  the  Mann. 
III  Index. 

imme-  s.  imm-. 

imm-ecal  sehr  furchtsam;  bd- 
tir  immccal-sum  i^sic)  oc  aicsiu  ind 
ni  sin  sie  fürchteten  sich  sehr  LU. 
p.  23b,  24. 

imm-eebtar  dasAeussere,  En- 
de; i.  forceud  O'Dar.  p.  97.  — 
Du.  Nom.  a  da  n-iniochtar  FA  22. 

immeehtraeh  e.cternus  Z*.  87G; 
Compar.  as  imbechtrachu  GL  zu 
cxteiiore  ML  Gr. 

imm-ecla  F.  Furcht.  —  Acc. 
tollotar  ioT  ci\lu  6nd  insi  la  hime- 
clai L U.  p. 23b, 34;  cen  imecla  FA .  22. 


immedön 
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immedöii  s.  medön. 

immel  s.  imbel. 

immemmediar  s.  imm-raimdim. 

im-mesead  Aufregen,  Auf- 
regung? —  Acc.  fri  immescad 
cöemchoecat  FB.  68,  6. 

imm-essoreun  sich  gegensei- 
tig schlagen;  imesorcain  mutual 
destruction  Corm.  Transl.  p.  93 
(orguin  cechtor  na  da  lethe  B.)  — 
Praes.  Sa.  3  unpersönlich  imma 
D-esofrc  döib  FB.  15  (s.  ^,  S.  515, 
Col  1). 

Imm-etaim  ich  finde,  erlan- 
ge? ni  fil  dot  daidbri-siu  nach 
immeta-sa  om  muntir  TBF.  144,  9. 

•  

imm-fedaim,  PL  3  immefedat 
Gl.  zu  circumferunt  Ml.  47^. 

imm-fogrnam  constructio  senten- 
iiae,  i.  e.  mutua  servitus,  Z^.  883. 

Imm-foliigaim  {schwankt  zwi- 
schen I  und  III)  ich  bewirke; 
„imfolung  efficio"  Z^.  883;  imfo- 
i]ng[i]  i.  imnertad  O'Dav.  p.  97.  — 
Praes.  Sg.  2  cid  imfuilngessin  F61. 
p.  C  ii;  ^  nl  lugu  immefolngi  so- 
Dartai  do  neuch  in  cotlud  nicTU 
weniger  bewirkt  Kräftigung  einem 
jeden  der  Schlaf  Ml.  47  r;  imme- 
folngi Wien.  Gl  {Goid.*  p.  53); 
hos  immfolgna  p,  144,  23;  PI.  3 
immefolngat  ibid.  —  Praet.  Sg.  3 
is  rad  Ds§  immid  forling  dom-sa 
Wb.  21c  (est  gratia  Bei  quae  id 
praestitit  mihi  Z^.  331);  immiim 
forUng  Wb.  W>  (Z«.  329);  Bep.  ro 
imoilgestar  Gl.  zu  aridralastar  Hy. 
5,  75.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3  im- 
folangar  öinmolad  do  Dia  tri  cho- 
cetal  inna  n-nle  n-dule  Ml.  6r;  a 
folad  dla  n-immolngaither  vox  Gl. 
zu  diffinitio  a  substantia  sumpta 
SG.  3».  —  Inf  Bat.  do  immolang 
fdit  um  eine  Länge  zu  bewirken 
SG.  3b. . 

imm-foreraid,  s.  unter  erail, 
vgl.    „iomforcradh    derout,   defeat'* 

Imm-forlaniK  iomforlann  over- 
whelming  O^Bon.  Suppl. 

•  

imm-f ormat  Ne  i  d,  Eifer  such  t. 
—  Sg-  Cren.  ida  eöid  ociis  imform- 
muit  TE.  7  Eg. 


imm-forran  Streit,  Streiten; 
battle,  trouble  ofmindO'B.\  vgl.  iom- 
orran. 

imm-frecre  Entsprechen.  — 
5»^.  Nom.  imrecra  sillab  „a  corre- 
spondence  of  stjUables"  Lat.  Hy.  X 
Pref ;  ibid.  VII  Pref, 

imm-gabim  I  ich  weiche  aus, 
meide.  —  Praet.  Sg.  3  ro  imgaib 
. .  demun  m4ra  Marfatn  SMart.  30. 

—  Pass.  Praes.  PI.  3  imgaibtir 
atbai  ocus  ergala  r^m  füath  ocns 
rem  enid  Lü.  p.  123^,  13.  —  Inf. 
imgabäal  vitare,  vitatio  Z^.  769;  a 
imgabäil  dö  dass  er  ihm  auswich 
FB.  77;  Bat.  Conall  dia  imgabail 
6n  mud  chetna  ibid.;  ni  oc  a  im- 
gabail sin  . .  atdsa  94;  Acc.  nf  cbum- 
gat  a  n-imgabail  FA.  26.  —  Mit 
Boppelsetzung  der  Präposition 
imm-imgabaim  vito  SG.bO^  (Z\SM). 

Imm-gait  Abnehmen,  Aus- 
ziehen; imghait  a  iallacrand  de 
SMart.  11  {„pulling  o/p'). 

imm-g^ir  sehr  scharf  LU.p.  79, 11. 

imm'g^re  grosse  Schärfe,  ar 
atbi  ocus  ailtnidecht  ocus  imgeri 
Lü.  p.  79,  13. 

imm-glaice  Handvoll;  imglaic 
i.  lan  duim,  ut  est  da  imglaice  do 
laim  fir  thoimsighi  techta  do  Ins 
lubhghuirt  O'Bav.  p.  99,  vgl  On 
the  Mann.  III  Index. 

imm-gniim,  Praes.  PI.  3  ocus 
musgnlit  taball  filidh  de  Ms.  Mat. 
p.  473,  39  \sie  machen  sich). 

imm-gonim  I  ich  verwunde, 
tödte,  strafe.  —  Praes.  Sg.  3 
imgoin  FB.  22.  —  Unpersönlich 
nammon   gonad    d'Ultaib   Lg.    10? 

imm-giüii  Verwunden,  Töd- 
ten,  Strafen,  Inf.  zu  imm-gonim; 
iomgliuin  to  punish  O'Bon.  Suppl. 

—  Sg.  Nom.  a  n-imguin  Lg.  13; 
Bat.  do  anad  dind  imguin  SC.  36; 
Acc.  batar  sonairte-seom  im  cac^ 
n-imguin  Lg.  12. 

immirge,  immirce  F.  (für  imm- 
6irge?)  Umherziehen,  Reisen, 
Reise,  Zug,  vgl.  imircim  I  remo- 
vCj  depart  O'R.  —  Sg.  Nom.  ro 
pa  mor  in  imirghe  TE.  10,  is? 
Nom.  Gen.  und  Bat.  „Randtar  in 
dünad   sund,"   or   Mcdb,   „ni   ruc- 

40 


immitecht 
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imm-nmine 


falder  ind  imirgi  se  for  öen  chöi: 
tfat  Ailill  la  Icith  na  immirgl  for 
Midlüachnc,  ragmaine  ocus  Fergus 
ior  Bernas  n-Ularf".  „Nf  sdgda*' 
or  Fergus  „in  Icth  don  roacht  dind 
imirgi."  LU.  p.  65^  *6;  Dat.  dia 
tallta  do  in  cheirt  combrecc  boi 
uimc  ni  bu  decmaing  ditecht  for 
imirce  a  aenur  mina  fuinnithoa 
doch  furri  Corm.  p.  36,  39  {so  roll 
rofi  Ufigeziefer  waren  die  Lumpen). 

—  Hierher  wohl  auch  Imirchc  Cia- 
rAin,  ah  Titel  einer  Sdmft,  s.  unter 
1.  gross. 

immiteeht  SC.  45, 4  zu  immotacht  ? 

imm-ithe  sich  gegenseitig 
fressen,  Dat.  ic  imletrad  ocus  ic 
imithi  LU.  Nenn.  1. 

imm-laat,  imlaat  nöi  cairptiu 
CC.  1  LU.,  eine  schlechte  Lesart 
für  das  innlit  der  andern  Version? 

inim-lai  er  geht  fort,  macht 
sich  davon,  begeht,  beschrei- 
tet; mus  lai  Garman  lo  mind  n-oir 
j,G.  goes  off  with  tlie  diadem  of 
gold^*  FC.  p.  28,  13 ;  iarum'  mus  la 
budlies  in  for  cedna  co  hairm  a 
m-bi  au  ingen  Ms.  Mat.  p.  473,  24. 

—  Conj.  PL  3  commosralat,  für  co 
n-immosralat,  so  sollen  sie  sich  da- 
ran maclien  FB.  84.  —  Pra^. 
Sg.  3  imrulaith  FB.  43;  PI  3  ni 
con  imruldatar  cosa  doine  riam  lär 
srotha  lordÄnein  Tnr.  Gl.  G5  („passed 
nof  Stokes,  non  circumierunt  Z^. 
457).  —  Vgl.  con-hualai,  es-comlai. 

imm-lün  vollständig;  füll, 
complete,  entire  O'B. 

imm-lebor  sehr  lang;  imlebor 
Gl.  zu  intonso  capiüo  SG.  159« 
(Z*.  876);  rose  imlcbur  ina  chind 
Corm.  p.  38,  6;  Gen.  hinair  imlibair 
LHg.  fo.  6»  („of  a  very  long  tu- 
ni<i*'  Goid.^  p.  65). 

imnileean  Nabel;  imlicen  Corm. 
Tr.  p.  167  umdaim,  on  imlecan  ibid. 
p.  93  imbliu.  Gl.  zu  ab  umbtlico. 
Vgl.  imbliu. 

imni-lcsen,  -Ilsen,  Gen.  Sg.  und 
Du.  von  einem  Worte  für  Auge, 
mac  imlesen  [später  imresan)  Pu- 
pille; is  h^  tenc  na  süla  in  mac 
imlesen  SC.  17;  mac  imresan  pu- 
pille  Jr,    Gl.   80;    ar   bätär   secht 


matc  imlesain  (nc)  ina  rfgrosc  L  a 
cethair  isindala  süil  ocob  a  ^  hi- 
sin  t-äuil  aile  do  LU,  p:  121^,  js; 
incorrect:  dona  inaca  immlesaib 
pupiais  Güd,  Lor.  Gl.  118;  for 
l&T  a  da  imlisen  FB.  51  (r^.  tixr 
lär  cechtar  a  dimcaisen  jp.  310,  u). 

imm-letrad  sieh  gegenweiiig 
zerfleischen,  DcU,  ic  imletnd 
ocus  ic  imithi  LU,  Nenn,  1. 

imm-lin|r,  imusling  in  tabold  for 
arailc  dib  „t?ie  one  tabiet  of  tihan 
s^irang  upon  ihe  oiher**  Mm.  MaL 
p.  474,  3. 

Imm-lobor  s,  Ind-lobor. 

imm-lod,  PI.  3  \X  6  immelotaur 
immua  n-edis  sie  gingen  um  ikre 
Kirche  herum  Tir.  14. 

imm-lomm  ganz  bloss,  haar, 
do  mes  ilarda  imlnm  SC,  33,  so 
{ohne  Schede?) 

imm-lommad  bloss  fnaehen, 
abkratzen?  Gen.  nip-sa  chaü-sa 
imlomtha  fuidell,  ba-sa  chaü-sa 
tairtbe  buden  LU.  p.  114*,  25. 

imm-lot  Schaden,  Beschä- 
digung. —  Sg.  Acc.  ni  fil  imlot 
n-einig  dait-so  TE.  14  Eg. 

Imm-lüad  Bewegung,  Bewe- 
gen,    Umherfßhren,     Treiben, 

—  Dat.  dun  t-imluad  Gl.  zu  im- 
pietas  enim  ad  agitationem  men- 
tis  pertinef  Ml.  lb\  17;  do  imluad 
ar  mäsi  FB.  35;  uair  nocon  o  ,§et 
choss  no  0  imluad  cuirp  chomfoc- 
siges  noch  do  Dia  Three  JEEom,  p. 
94,21;  goethoc  a  n-imluad  SMart.  24. 

imm-lüadiniIlI(?)fxa/7t7o,  Jac- 
to.  —  Praes.  Sg.  3  coerchlöi  no 
imluadi  Gl.  zu  exagitat  Ml.  33d,  is^ 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  imluad  ad  Gl. 
zu  hacc  . .  superbiae  plena  J€ictabat 
Ml.  33^  26.  —  Fat.  Sg.  1  imlaadfe 
Gl.  zu  luathfe  molthu  Hy.  6,  17. 

imm-marbad  s.  im-marbad. 

imm-nälr  sehr  schaamhafl, 
sehr  bescheiden.  —  Sg.  Nom. 
Lg.  17,  3«. 

imm-naiscet,  cur  imnaisccd  a- 
mall  feithliun  im  urslait  „they  be^ 
came  united  the  same  as  woodbine 
around  a  twig*'^  Ms.  Mat.  p.  474,  4. 

imm-uaisse  für  imm-snalsse  I 
Du,  Nofn.  dÄ  n-all . .  imnaissi  FB.  45, 
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,pliafW  SuUivan,  „entwining'' 
Crowe.  Vgl.  imnöis  a  fetteritu/  or 
binding  together,  imnisim  I  yoke, 
iie  OB. 

imm-nftre  F.  Schaamhaftig- 
keity    Schüchternheit.    —    8g., 
Nom.  ro  gab  tra  imnäri  essium  co 
ro  fhemid  in  salm   Three  Hom.  p. 
102,  16  („l/ashfulness"). 

imm-nigre  Waschen;  imnige  a 
chos  SMart,  14. 

imm-noekt  nackt,  imnocht 
ScM,  22,  1? 

immö  Nebenform  der  Präp.  imm. 

irnmöii,  immon  die  Prorep.  imm 
mU  dem  Artikel. 

Immorb^,  Immorchor  s,  imm- 
arb^9  imm-arehor. 

immorbus  M.  Vergehen,  Sün- 
de; in  trimmarmus,  immormus  scan- 
dalum  Z\  238.  —  Sg.  Nom.  Ait 
iima  bf  bäs  nö  peccad  na  imorbus 
EC.  1;  Gen.  temcl  imorbais  Xdaim 
p.  133,  12;  Acc.  Sil  n-Adaim  cen 
imarbos  SC.  34,  9  (amarbos  H.). 

immorran  Streit,  Streiten; 
iomoiTÄn  comparison  O'R.;  vgl. 
imm-forran.  —  Sg.  Nom.  coiscter 
ind  imorran  FB.  32  Fg.;  iraorrain 
ind  läith  gaile  Lü.  p.  122a,  30 
(s.  unter  dr^sacht). 

immorro  Conj.  aber;  autem, 
vero  Z*.  702;  iomorro  but,  moreo- 
ver  (TR.;  ist  in  den  Mss.  stets  ab- 
gekürzt im  geschrieben. 

immotacht  F.  Nutzen,  Ge- 
brauch. —  Sg.  Nom.  &mal  rum- 
böi  neph-imotacht  doib-som  tre 
amairis  at4  imotacht  dun-ni  tri 
hiris  Wb.  33^;  Acc.  tresin  n-immo- 
tacdain  frecndairc  Gl.  zu  et  prima 
quidem  et  secunda  verborum  per- 
sonae  finitae  sunt,  praesentes  enim 
demanstrantur  SG.  161^  (Z«.  883). 

imm-ridim  III  ich  überlege, 
denke,  überdenke,  behandele; 
Gl,  zu  tracto  Z«.  435.  —  Praes. 
Sg.  1  conid  de  imrordaim-sc  FB. 
68,  so,  vgl,  conid  de  imrolaim-sc 
Md.  71;'  5  immid  rddi  Wb  8b; 
immö  radi  inna  menmain  . .  all^im 
ei'  überlegt  sich  in  seinem  Sinne 
den  Sprung  FB.  88.  —  Conj.  Sg.  3 
immim  rorda  Uy.  7,  68.  —  Praes. 


sec.  Sg.  3  co  ro  himraided  s.  unter 
fromad.  —  S-praet.  Sg.  1  imrordus 
in  rigraid  Fü.  Prol.  21;  5  ro  im- 
räid..inna  menmain  düs  FB.  8; 
immaroraid  fria  muntir  anf  sin 
TBF.  p.  136,  10;  PI.  3  Kmal  im- 
mind  räitset  wie  sit  so  über  ihn 
verhandelten,  sprachen  Tir.  11  {mit 
Pron.  rel.  -an-  und  Pron.  pers.  -d-). 

—  Inf.  imm-rddud. 
inim-r&dad   M.    Ueberlegung, 

Nachdenken,  Inf.  zu  imm-ridim; 
imbrädud  cogitatio  Z*.  876.  —  Sg. 
Nom.  0  ro  gl^ . .  a  imrädud  ocus  a 
scrütan  FB.  8;  PI,  Dat.  ro  ansät 
. .  dia  n-imratib  ocus  dia  radsechaib 
FB.  72;  oc  na  imratib  se  88;  Acc 
isna  imratiii  Ml.  15»,  2. 

imm-raichne  Irrthum;  iom- 
raichne  error,  mistake  O'Don  .Suppl. 

—  Acc.  anathgnas  no   immraichni 

p.  144,  23. 

imm-r&im  ich  rudere,  schif- 
fe, fahre  umher.  —  Perf.Sg.  1 
m*oenuran  imromra  rö,  ro  snö  farrci 
garba  glend  LIJ.  p.  40*,  28  {AE.)\ 
3  immrera  Gl.  zu  solverat  SG.  62^ 
{i.  e.  profectus  sum  Z*.  448);  conid 
ethair  immardüJ.  p.  40»,  10  [AE,). 

—  Praet.  Sg.  i  immimrous  SC.  38, 7 
(imamrous  H.);  iarsin  immörousa 
giar  [für  cfar?)  ba  gäbud  grind  Lü. 
p.  114b,  28;  PI.  3  imraset  iarsin  conos 
tarla  immuir  ba  cosmail  fri  glain  n- 
glais  ibid.  p.  26»,  c.  —  Inf.  immrara. 

imm-ram  Umherschiffen, 
Fahrt;  iomram  rotoing,  sailing 
O'R.;  Immram  curaig  Mailduin 
Titel  einer  Sage  LU.  p.  22»,  31; 
s.  unter  coblath. 

imm-ratiu,  imratiu  FB.  47,  vgl, 
raiti? 

imm-rethiin  I  ich  umlaufe, 
laufe  umher.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
imrethed  imma  cuairt  amail  Hcc 
muilind  s,  unter  dfrgiud  cretti; 
PI.  3  imrcithitls  na  delba  sin  iarum 
inna  firu  immecuaird  TBF.  p.  140,26. 

—  Inf.  immrimm. 
imm-r<^diin,  -rfadaim  I  ich  fah- 
re {mit  dem  Wagen)  umher,  vor- 
wärts, fort,  ich  treibe  umher. 

—  Praes.  Sg,  3  imreid  FB.  36;  rom 
foruca  lat  chretmecho  is  tir  imma 
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r^id  ^Chrvttus)  LU.  p.  115»,  «8.  — 
leiten,  sec.  Sg.  1  imn^idind-sea  ang- 
graige  LU.  p.  114»,  le;  imm4  re- 
dind-sea  niärgraige  ibid.  37  (,,1  used 
to  huni"  Crowe). 

inim-ric  es  widerfährt,  ge- 
schieht, accidit;  Fut  Sg,  3  cin- 
dus  imond  ricfa  soo  „hoto  shdll  ihis 
happen  to  us^'  Coi'm.  p.  XXXVII. 

imm-rfgne  7*^.  „heaitation^Eev, 
CcU.  II  p,  382. 

immrimm  N.  Umherlaufen, 
Umherfahren,  Inf.  zu  imm-re- 
thlm;  i.  im-r^im  i.  rcimm  in  eich 
ocus  r^imm  in  duine  Corm.  p.  24 
{^i^gl.  di-rimm),  „riding*^  Transl. 
/).  93;  PL  Acc.  for  ar  n-imrimmend 
Gl.  zu  for  ar  n-imtechta  iCT.  p.  15»,  6. 

imm-rind  „8pear''{7)  SC.  19. 

imm-r61     Ueherfluss,    Fülle. 

—  Acc.  ihid  imröl  di  suidiu  Wb.  22c 
{imbibite  abunda ntiam  hitjuK Z^.  444\ 

imm-rolaim  ich  überlege, 
denke?  imrola  i.  imradh  (TDav. 
p.  100;  conid  de  inirolaim-se  FB.  71, 
r///.conid  de  imrordaim-8eil/tVi.68,30. 

]mm-roll  Versehen,  Irrthum, 
Fehl,  Fehlwurf;  mistalcc,  aber- 
ration,  error,  random  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Gen.  nlr  dhibraic  a 
Idmh  urcliar  n-imroill  riamh  nie 
zuvor  warf  seine  Hand  einen  Feld- 
wurf  0*J)on.  Suppl.;  Dat.  i  n-imroll 
Äidchc  „by  mistake  at  nighV^  Fei. 
p.  CLX;  Acc.  focairt  imroll  er  warf 
fehl  SC.  7;  ni  ro  la  iinroll  rao  ur- 
chur  mein  Wuif  ivarf  nicht  fehl 
ibid.;  cen  imroll  „without  mistake^' 
Fei.  p.  CXXIX. 

imin-roth  s.  imiii-äroth. 

imni-mimdim  ich  sündige.  — 
Praes.  Sg.  3  Dep.  imruimther  i. 
inmurbus,  ut  est  eis  lir  muidh  ön 
iumruimther  duine   O'Dav.  p.  100. 

—  Perf  Sg.  3  Dep.  in  tan  immc- 
rumcdiar  Adam  „when  A.  sinned" 
Tur.  Gl.  17;  PI.  3  inna  n-1  immcruim- 
dctar  Gl.  zu  delinquentes  Ml.  46^. 

—  Fut.  PI.  3  imroimset  delinquent, 
imruimset  peccabunt  Ml.  54».  — 
Vgl.  immormus. 

imm-rulaith,  s.  imm-lai. 
imm-scarad     3f.     Trennung, 
Sichtrennen.    —    Sg.    Nam,    ar 


n-imscarad  SC,  45,  e;  I>ai.  inar 
n-imscarad  ScM,  15. 

imm-seothaliii  II,  vgl.  sgathaim 
II op,  Strip  O'R,  (sgothaim  I p^U 
ibid.?),  —  Praet,  8g,  3  imscothis 
iarom  na  fertse  culind  tria  ladra  a 
glac  hl  fiadnaissi  a  cheli  coDda 
cermnastar  eter  rüsc  ocus  udba 
LU.  p.  64»,  8.  —  Inf,  imscothad 
s.  unter  fertas;  forröpart  Cuchulaind 
for  a  n-imscotbad  ocus  nos  taimged 
tria  ladraib  a  choss  ocus  a  Um  i 
n-agid  a  fiar  ocus  a  fodb  JLL,  fo. 
49.  b.  1  {dieselbe  Stelle  des  TBC). 

imm-seingr  a  bedroom,  doset 
O'B.;  imscing  i.  tcch  becc  a  talla 
imdae  Corm.  Transl.  p.  98 ;  imsceng 
i.  both  becc  ima  timchella  iumdha 
Corm.  p.  40  sccng. 

imm-snädud  M.  Betten;  Dat. 
tairi  domm  imnädud  LU.  p.  15>^,  u. 

imm-Niiiiii  Sorge.  —  Sg.  Dat. 
ro  bä-sa  . .  i  n-imSnim  mor  ScM.  4 ; 
Acc.  cen  imänimh  „without  sorrow" 
O'Don.  Gr.  p.  349. 

inimsoi,  imsoi  s.  impölin. 

iinm-sreth  Kreis?  PI.  Acc.  tri 
himsrethai  FB.  45  Eg.,  imrotha  LU. 

imm-srath  Kreis?  PI.  Acc.  cAin 
cocarsi  ind  fuilt  sin  con  cnrend 
teora  imsrotha  im  claiss  a  chdlaid 
LU.  p.  81»,  11 :  ro  Idsat  tri  imro- 
thu  imma  chend  FB,  45,  tri  him- 
srethai Fg. 

1.  immsuide,  iomsuidhe  hesieqinq 
(/B. 

2.  immsuide,  imsuidhe  i.  emtai- 
risim  {sic\  ut  est  ar  asa  himsuidhc 
fcr  firen  berar  in  firindi  O'Dar.  p.  97. 

immsuidim,  Praes.  PI.  3  imsüi- 
det  FB.  29. 

imm-tharla,  immotarla  . .  döib  es 
wtdei'fuhr  ihnen,  sie  kamen  dahin, 
dass . .  ScM.  8. 

imm-tharraid,  immatarraid  dun 
inti  [unpersöniich)  wir  trafen  dort  • 
zusammen  Co  ScM.  9;  14. 

imm-thaemang  Einfassung, 
Band,  t^gl.  tacmang  a  compass, 
circuit  (TR.  —  Sg.  Dat.  cona  im- 
thacmun*?  dergoir  Lg.  18,  20. 

imm-thairecs  iomthaireag  get- 
fing,  finding  O'B.;  „^U2yp1y**, 
s.  unter  frithgnam. 
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imm-th&nnd,  imth&nad  Gl.  zu 
talionem  SG.  181»  (Z*.  16). 

imm-thanu  Wechsel;  imthanu 
aidche  noctis  vicissitudo  Ml.  21c,  3 
{Z-K  255\ 

imm-theeht  Umhergehen, 

Wandern,  Wanderung,  Durch- 
wandern, Marschieren,  Wan- 
del, Gang;  imthecht  ambulatio 
Z^.  800;  circuitus,  vitae  habitus 
Z*.  876.  —  Sg.  Nom.  imthecht 
siebe  SP.  I  5;  b&  miniu  ocus  bä 
lüathiu  a  n-imtecht  FB.  20;  Dat. 
oc  imtecht  ind  fid  dromma  SC.  34, 14; 
oc  imdecht  imalle  re  chommil^haib 
SMart  12;  Fei  p.  CHI;  dia  m-bui 
Ck>mgall  Bendchutr  oc  imdecht  a 
äeta  cona  mdinntir  p.  CXXVIII;  oc 
imdecht  Muige  Breag  ibid.p.  CXLVI ; 
Acc.  iar  n-imthecht  dar  feda  Fäl 
Lg.  17,  89:  is  sain  fri  cath  sain  fri 
scor  fri  imthect  Wb.  12c  (od  pro- 
cessum  Z^.  649);  imtromm  frim- 
techt  FB.  37  Eg.  (für  fri  imtecht) ; 
PL  Dat.  ba  menn  inna  himthech- 
taib  „in  her  goings"  Hy.  5,  ic;  (53 ; 
Acc.  adfiadat . .  a  n-imtechta  FB.  70 ; 
imtecto  CC.  3  Eg. 

imm-thecraim,  Praes.  Sg.  3  Dep. 
immus  tecrathar  FB.  22,  vgl.  tea- 
gairim  I  cover,  protect  O'B.? 

imm-thenn  sehr  steif,  sehr 
stark.  —  PI.  Dat.  ar  biastaib . . 
imdubaib  imthennaib  LU.p.  15»,  13. 

imm-th^tiin  I  ich  gehe  umher, 
vorwärts,  fort.  —  Praes.  Sg.  3 
imth^it  i  n-4g  SC.  37,  17;  ocus 
mast^ide  uaib  mar  sige  gaithe  tar 
glasmuir  Ms.  Mai.  p.  473,  17. 

imm-thieim  I  ich  gehe  umher, 
gehe  {schützend)  um  Jemand 
oder  Etwas,  wandele.  —  Fut. 
PI.  3  immun  tisat  ar  tedmaim 
Hy.  1,  8,  Gl.  i  tisat  immund.  — 
Fwt.  sec.  8g.  3  ara  n-imthisad  le- 
tha  d€us  er  unter  ihnen  wandeln 
mochte Hy.2yn.  —  Inf  imm-thecht. 

imm-thigrini  {für  -th^gim,  s.  tla- 
gaim)  I  ich  gehe  umher,  gehe 
{schützend)  u  m  Jemand  oder  Etwas, 
durchstreife,  gehe  vorwärts, 
fort  —  Praes.  Sg.  2  cid  menic 
imthigi  in  sld  SC.  29,  1 ;  3  it  arrad 
nomtheig,  für  it  farrag  no  immtheig, 


in  deiner  Gesellschaft  wandert  er 
{Christus)  LU.  p.  115«,  27?  PI.  1 
bad  sochrud  ar  n-imthecht  höre  is 
fri  de  imtiagam  Gl.  zu  sicut  in  die 
honest e  amlmlemus  Wb.  6»  (2^*.  876) ; 
3  imtigit  .  .  dia  domnaig  LU.  p. 
39i>,  17.  —  Imperat.  Sg.  2  imthigh 
begofie  O'B.;  PI.  2  imthigid  ass 
Lg.  13.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no 
imthigid  ScM.  1  H.  (no  ditned  L.); 
immätheged  immatimchellad  LU. 
p.  114»,  c.  —  Praet.  Sg.  3  ro  im- 
thig  Gl.  zu  reided  Hy.  5,  97;  PI.  3 
ro  imdigset  fo  c^toir  they  went  on 
at  once  SMart.  24;  Dep.  ro  im- 
thigsetar  sie  gingen  fort  Lg.  10; 
in  späterer  Weise  nach  Art  des 
Pei'fect  flectirt:  ro  imthigitar  in 
cocrich  ScM.  6.  —  Fut.  dia  n-im- 
thiasam  si  ambulaverimus  Ml.  36« 
{Beitr.  VIT  48). 

iinm-thimmchell  Umkreis.  — 
Dat.  dam  ocus  üaso  ocus  ina  im- 
timchiull  vor  ihm  und  über  ihm 
UMd  um  ihn  herum  LU.  p.  79^,  19. 

imm-thiminchellaini  U  ich  um- 
gebe, umkreise.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  bä  messe  immäthegcd  imma- 
timchellad LU.  p.  114»,  7. 

imm-tholtanach  freiwillig, 
geneigt,  mit  imm  nach  Etwas 
verlangend?  —  PI.  Nom.  batar 
imtholtanaig . .  im  na  heönu  SC.  4. 

imm-tholtu  freier  Wille,  gu- 
ter Wille.  —  Sg.  Nom.  „is  co- 
marlecud  sruithi  don  fuc",  or  na 
meic  cleirich,  „nimtholta  TB.  p. 
182,  11;  Dat.  ba  gen  ocus  fäilte 
arbith  ar  medön  ar  imtholtain  in 
da  mac,  ba  sdan  algine  arabeitte 
in  mac  dedenach  ar  thrumme  inna 
brithe  TBF.  p.  140,  33  (ar  imthol- 
tain in  da  mac  do  breith  „at  the 
pleasure  of  having  bi'ought  forth 
two  sons^^  On  the  Mann.  III  p.  221, 
besser:  wegen  der  leichten  Geburt 
der  zwei  Söhne):  iomtholtain  free, 
voluntary  O'B. 

imm-thormach  Ver  grosse - 
rung,  Erhöhung.  —  PI.  Dat.  in 
fled  cona  imthörmaigib  ulib  FB.  13. 

imm-thr^nugud  if .  confirma- 
tio,  inculcatio  Z*.  876. 

imiu-throinm  sehr  schwer;  very 
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heary  O'R.;  imtromm  frimtecht 
sehr  schwer  heim  Gefien  FB.  37  Eg. 

—  Com  pur.  immtrommu  con  cin- 
genn  do  charpat  am  schwersten  geht 
dein  Wagen  FB.  34  (imtruimc  EgX^ 

imm-thdarcoii  F.  gegenseiti- 
ges Aufreihen;  mutua  trihulatio 
Z*.  887;  Dat.  ind  iinmarslaide  ocus 
in  choidech  bis  foraib  oc  imthuar- 
cain  311  1Q\  7.  —  Praes.  PI  3 
und  Infinitiv  immoa  tuaircct  co 
clos  fon  iiulse  ii-uile  gair  na  sciath 
oconn  imtuargain  TB.  p.  18*2,  i8; 
fikr  ima  tuarcat  doib  ihid.  p.  178,  20 
wäre  zu  erwarten:  imma  tdairc 
doib  (5.  Sg.,  unpersönlic^i).  —  Fut. 
Sg.  3.  unpersönlich  commatuaircfo 
doib  so  dass  sie  sich  gtgefiseitig 
zerreiben  werden  FB.  6  (für  co 
n-imma  tuaircfe,  vgl.  ^  <S.515,  Col.  1). 

inim-thug'e  Bedeckung,  Be- 
kleidung. —  Sg.  Nom.  bed  im- 
thuge  düib-si  Crist  Gl.  zu  induite 
vos  dominum  Wh.  «»>  (Z*.  640). 

imm-thuinset  (5.  PL  Pra€s.\ 
im  tren  tröm  thuinsot  sie  scfUagen 
sie  {die  Erde)  ahwecliselnd  stark 
sdiwer  FB.  53,  mit  Eg.  des  Vers- 
masses  wegen  inimus  zu  lesen? 

imm-thurus  M.  Expedition, 
Strapaze?  PI.  Nom.  imthurusa 
imda  FB.  84  Eg.  (mithurussa  LU.). 

imin-thüs  1)  Führen,  Füh- 
rung, 2)  Schicksal,  Geschichte. 

—  Sg.  Dat.  1)  Crist  icca  bim- 
tbiis  Gl  zu  lly.  5,  »3;  ciall  De 
domm  imthiis  liy.  7,  20;  2)  ,,is  cöt 
duit-siu  tra**  ol  Fimeu  „tümtbechta 
fein  ocus  imtbus  na  b^rcnd  do 
innisin  di\n**  LU.  p.  15^,  17;  Äec. 
2)  cd-imintüs  cecha  banma  FA. 
21  LBr.;  PI.  Nom.  2)  imthüsa 
„tidings'  Beitr.  VIII  330.  adcen- 
tures^*  O'R.;  imthusa  immorro  Cou- 
culaind  SC.  28  {soviel  (äs:  „was 
aber  C.  anlangt) :  Acc.  2)  cdt-imthüsa 
cecba  banma  „the  first  advetiiures 
of  every  souV*  FA.  21  LU. 

immu    Nehenform    der    Praep. 
imm. 
imm-üallach  sehr  ühermüthig. 

—  Sg.  Nom.  dg  bdd  imuallacb 
SC.  29,  9. 

immucha  s.  mucha. 


Im-müehad  gegenseitiges  Er- 
sticken, Erdrücken.  —  Praes. 
PI.  3  immuB  muchat  in  döini  itnn 
diin  CO  n-apthatar  s^  fir  d^  oco 
n-deicsin  TBF.  p.  138,  i». 

immarcray  imoircra  OL  zu  furail, 
wohl  nicht  verschieden  von  imm- 
forcraid. 

immurgu  Gaid.*  p,  18,  4,  j».  20, «, 
(ML  Carm.)? 

imnadad  s.  imm-aiiMad. 

imned  N.  Leiden,  Drangsal; 
trihulatio  Z\  801.  —  Sg.  N<m. 
dorn  ni  malt  (Eg.)  a  n-imned  FB.  88; 
mör  olcc  ocus  imninth  TE.  19  Eg.\ 
Gen.  ro  cees  side  möor  n-ünnith 
Wh.  Go  {Z\  17);  PL  Nom.  cid  na 
imnoda  forodamar-sa  ML  22^,  5 
{irihulationes  Z*.  226);  uilc  immda 
ocus  imnedai  mora  FÄ.  34  LBr. 

imoilgestar  s.  imm-foliigmini. 

Imorro  s.  Immorro. 

impftidaeh  versutus  8G.  G0& 
iZ'.  25),  s.  impöim,  impdth. 

impide  Bitte,  Fürbitte;  pray- 
er,  Petition,  intercession  O'Ä  — 
Dat.  ar  impidhe  at  tlie  request 
O'Don.  Gr.  p.  298;  Acc.  doratsat 
. .  impidi  fair  FB.  27 ;  tria  immpidi 
Adamnain  FA.  34  LBr.;  tria  im- 
pide Na3m  Martain  „throu^  S.M.'s 
intercession*'  SMart.  4ö. 

inip6im  {für  imb-söim)  III  ich 
drehe  um,  kehre  um,  —  Praes. 
Sg.  3  inipdid  immd  cuaird  anmand 
inna  pcctbach  FA.  18;  immasöi  in 
Mac  n-O'c  {sie)  for  slict  Faamnat^ 
/).  132,  u;  imsoi  cusna  hüathaib 
FB.  67  \^für  immasöi,  imsaig  JEikf.)i 
imiilinn  imsui  oach  {Gl.  zu  miürc- 
muilinu)  m  ölend inum  quod  circum 
veriit  equuH  Z'^.  25.  —  Pr(ie8.  sec. 
Sg.  3  imsoad  ina  crocend  es  wen- 
dete sich  um  in  .'iciner  Haut,  s, 
unter  dirgiud  crctti:  PI.  3  imsditis 
a  claidib  friu  ihre  Schtcerter  tven- 
deten  sich  gegen  sie  SC.  2  {für 
imma  söitis).  —  Praet.  Sg,  3  no- 
chor  iinpo  diu  friasi  co  maitin  TU, 
p.  178,  13.  —  Inf.  impüth  vertejc 
SG.  60b,  inipüd  oriWif/j  ihid.  106»> 
(Z'^  25);  Dat.  amuil  muilend  do 
impud  s.  unter  dirgiud  cretti;  Acc. 
tre  impuud  per  anastrophefi  SG.  2ü2*». 
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•  imresan 


iroresan,  imrisnie  s.  imbresan. 

imtha,  iomtha  so,  in  like  man- 
ner,  i.  amhlaidh,  nimtha  i.  ni  hi- 
nand  lim  O'Don.  Suppl;  itconnarc 
tra  an  ben  imtha  sin  aislingthe 
„in  like  wise"  ThreeHom.p.  100, 19; 
nimtha  son  ,ynot  so  ihis^*  TBF. 
p.  154,  2. 

in-,  ion-,  „when  prefixed  to  pas- 
sive participles,  denotes  fitness  or 
aptness^',  ind^anta  „fit  da  be  done'% 
inmheasta  „to  be  thought  or  deemed^^ 
{auch  probcMe),  galar  inleigbis  ,ya 
curable  disease"  Ö'Don.  Gr.  p.  274. 

1.  in  Praep.  s.  i,  i  n-. 

2.  in  Fragepartikel y  lat,  -ne, 
num,  vor  Vocalen  inn,  vor  Labi- 
(üen  in  der  alten  Sprache  im- 
Z^.  747;  in  der  spätem  Sprache 
an  „whether"  O'Don.  Gr.  p.  158 
(an  g-ceilir  dost  thou  conceal).  — 
In  der  directen  Frage:  in  raga-so 
llm-sa  willst  du  mit  mir  gehen? 
TE.  13;  SC.  16;  TE.  IG;  p.  132,  22; 
in  ro  berbais  in  saill  p.  41,  12;  in 
fir  . .  tusso  do  raind  nammuicce  ist 
es  wahr  ScM.  15:  p.  144,  19;  in 
döig  bat  dorn  öligud-sa  ön  SC.  7 ;  46; 
in  cumce  in  taige  duit  ale  FB,  92? 
inn  ^  seo  Munremur  ist  das  nicht 
M.?  ScM.  12;  inn  f  so  do  treb-sae 
TE.  16;  atbert  rim  „in  raga  lim" 
SC.  33,  6;  S2.  —  In  der  in  direc- 
ten Frage:  ro  fiarfiiigh  sceula  di, 
an  füaratar  TE.  19;  co  iinnad,  in 
nait-siu  ro  siacbt  fis  dö  SC.  32; 
doairfenus  doib  düs  im-bed  com- 
rorcon  and  Wb.  18*;  ro  lad  roga 
döib . . ,  düs  in  bad  tech  for  leth 
dob«rtha  do  cach  fir  dib  FB.  54; 
da^castar  düs  in  ätar  Tir.  3;  düs 
in  fugebtäis  FA.  30;  SC,  21.  — 
Mit  angefügtem  enditischen  Pro- 
nomen {Pron,  infixujn):  inam  bia-sa 
eritne  mihi  TE.  5  Eg.;  innut  tar- 
üfts  nf  ist  dir  eticas  erschienen? 
LtU.  p.  113»,  13  {Siab.  Concul.)\ 
inab  testa-si  p.  144,  19;  ceist  inn- 
dathgnitae  würdest  du  sie  erkennen? 
ibid,  21.  —  Vereinzelt  hi  forgabur 
S€3f.  8  H. 

3.  in,  ind.'in  t-,  a  n-  Artikel  der, 
die,  das  Z*,  210;  lautete  ursprüng- 
lich   mit  8  an,    das  sich  im  Dat. 


I 


und  Acc.  in  der  Verbindung  mit 
consonantisch  auslautenden  Präpo- 
sitionen erhalten  hat.  Ein  Nomen, 
von  dem  ein  Genetiv  abhängt,  hat 
in  der  Regel  den  Artikel  nicht, 
Ausnahmen  sind  äusserst  selten: 
issa  sudiu  na  fari,  isin  sudi  fari 
FB.  83.  Der  Artikel  mit  den  De- 
monstrativpartikeln sa,  se,  so,  sinu.  a. 
hinter  dem  Nomen  ist  zugleich  das 
irische  Demonstrativpronomen.  Im 
Irischen  steht  der  bestimmte  Artikel 
anstatt  des  unbestimmten,  wenn 
ein  bestimmtes  Individuum  gemeint 
ist  {vgl  lat,  qiiidam\  z.  B.  airm  i 
fuirsitis  in  torcc  wo  sie  einen  Eber 
finden  würden  Tir.  13;  port  hi  fu- 
irsitis in  n-elit  ihid.\  co  n-acca  in 
scäilfer  mür  ina  dochum  da  sah  er 
einen  grossen  Kerl  auf  sicfh  zukom- 
men FB.  37;  p.  131,  14  u.  ö.  — 
Die  spätere  Form  für  in,  ind  ist 
an  in  allen  Geschlechtern.  — 

Singular,  Nominativ  Mascu- 
linum,  vor  Vocalen:  in  t-aingel,  in 
t-aithech,  in  t-apstal,  in  t-anad,  in 
t-ara,  in  t-Echaid,  in  t-änamar,  in 
t-6nIorg,  in  t-imcosnam,  int-öcläech, 
in  t-oinfer,  in  t-oscur,  in  t-Uath,  in 
t-urcur,  an  ag  ScM.  7;  vor  allen 
Consonanten  in  ohne  irgend  eine 
Affection:  in  brithem,  in  bes,  in 
dubcheö;  ingilla;  in  cach,  in  cath, 
in  techtaire,  in  triar;  in  fer,  in 
seil;  in  loeg,  in  lia,  in  liaig,  in 
macc,  in  noeb,  in  ri;  vereinzelt  ind 
loeg  Hij.  5,  76;  an  ri  TE.  5  Eg.^ 
an  moltach  ScM.  22,  3.  —  Fetni- 
ninum,  vor  Vocalen:  ind  adaig,  ind 
adbur,  ind  anim,  ind  aradach,  ind 
ingen,  ind  ollbrigach.  In  TE.  {Eg.) 
vereinzelt  inn  ingen,  in  ingin  n^ben 
ind  ingin,  inn  ög  p.  40,  19;  vor  1, 
n  und  r:  ind  Lendabair,  ind  long 
FA.  2;  ind  noeb  {Hy.  5,  2,  22,  75\ 
ind  nöebduil  (41);  ind  rigan;  vor  f: 
ind  fatsine,  ind  firog,  ind  fuithair- 
be,  ind  flaith;  in  fuil  {Lg.  7);  vor  s: 
in  t-samaisc,  in  t-seised  bruiden, 
in  t-serc,  in  t-soilse,  int-süil(5citf.ll 
Nominativ  anstatt  des  Accusativs); 
vor  Tenues:  in  chaillech,  in  chathir, 
in  chomairchi,  in  chonar,  in  chroeb; 
ohne  Aspiraiton  in  cathir,  in  pian; 
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vor  den  übrigen  Consonanten:  in 
ben,  in  beist,  in  breth,  in  bö;  in 
dias;  in  grian,  in  gruad,  in  guidi, 
in  glcnd;  in  mathair,  in  muco,  in 
macrad;  vereinzelt  an  mörmuc 
ScM,  22;  in  fien  p.  144,  le;  is;  in 
pheist  FB.  85.  — 

Äccusattv,  für  Mose,  und  Fem. 
gleicMautend ;  verbunden  mit  Prä- 
positionen cossiu  (cuBsin),  fön,  for- 
sin  {Hy.  1,  47;  FB.  Tl;  78\  for  in 
(p.  131,  2)\  frissin,  immön,  issin, 
lassin,  tarsin;  vor  Vocalen  und 
Medien  ist  der  Nasal  der  Accusativ- 
endung  gewahrt:  lasin  n-adabair, 
in  n-acl,  isiu  n-aer,  in  n-aös,  in 
n-aingcl,  isin  n-airdig,  isin  n-airicul, 
in  n-airm,  immon  n-all,  in  n-anmain, 
in  n-athaig,  isin  n-aurlaind,  in  n- 
eclais,  in  n-^n,  in  n-eret,  cosin 
n-esair,  immön  n-imdai,  in  n-im- 
chossäit,  in  n-inad,  in  n-ingin,  in 
n-insi,  immon  n-öenfer,  in  n-osnaid, 
cosin  n-üair,  frisin  n-üaitni;  verein- 
zelt imman  aidchi  p.  811,  ss;  fris- 
sind  imorcbor  n-isin  p.  145,  9;  in 
ingen  CG,  6  Eg.',  in  ord  p.  39,  13; 
in  ingair  18;  vor  Medien:  riasin 
m-bantrocht,  isin  m-bruidin,  in  m- 
bith,  in  n-gai,  frissin  n-grein,  vor  d 
ist  das  n  to eggelassen:  in  dig  5C  48; 
in  domon  u-dron  SC.  29,  14;  laissin 
druid  TE.  18  Eg.:  auch  in  garmain 
Hy.  5,  74;  in  hri&tharchath  FB.  21; 
vor  allen  übrigen  Consonanten  in: 
in  caillig,  tarsin  cathraig,  in  cath, 
in  coin,  in  Patraicc  n-aile,  in  popul, 
imöu  peist  {FB.  86),  isin  tailm,  for 
in  tcgiach,  in  rnndi,  cussin  mördail, 
in  laid,  frisin  liic,  in  roth,  in  rig, 
cosin  fer,  in  fled,  lasin  suidi  n- 
grianda,  fön  samail  sin,  fön  saith 
sin,  in  sligid  u.  a.  m.  Vereitizelt 
triasan  sencas  {ScM.  22).  — 

Nominativ  und  Accusativ  des 
Neutrum  an-;  verbunden  mit  Prä- 
positionen: cossa  (cus),  fo  a,  immd. 
issa,  lassa  n-.  Vor  Vocalen:  a  n-aill 
ScM.  1;  SC.  5;  a  n-am  CC.  6  LU,; 
a  n-ed  FB.  18;  19;  a  n-imned  88; 
fo  a  n-innas  18;  84;  fön  innas 
ScM.  9;  FB.  60;  83;  a  n-ocnfecbt 
TE.  10,  20  Eg.;  a  n-öenach  SC.  3; 
a  n-öl  Hy.  5,  ss;  vor  Medien:  lasa 
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m-borrfad  FB.  44;  a  n-deilm  L§.  1; 
a  n-dün  ali  FB.  25;  oosa  n-geiii 
p.  131,  10;  vor  1,  m  und  r:  alletii 
n-aill  FB.  12;  14;  aU^im  88;  al- 
lind  59;  ammaidm  ScM.  20;  am- 
miad  p.  130,  n;  amxiiiiinbech  FB. 
10;  18;  isammag  49;  p.  131,  u: 
arrfgthech  FB.  14;  25;  55;  an^ 
42;  ohne  ÄssimüctUan:  lasa  loim 
p.  131,  7;  fo  a  lind  SC.  7;  iaa  mag 
FB.  47;  darsa  morlind  Lg.  18,  90: 
a  rigthech  n-nile  FB.  20;  62;  iaa 
rigthech  79;  lasa  rdiin  44;  ani 
{haec  res)  s.  unter  nf;  vor  l'enues: 
a  curatbmir  n-ugut  JFB.  14;  immi 
curatbmir  56;  88;  99;  a  comram 
sin  57?  a  c^tna  idem  14;  a  tech 
TE.  9  Lü.;  FB.  1;  2;  21;  25;  27; 
28;  54;  isa  tech  SC.  10;  16;  FB. 
20;  21;  25;  88;  91;  is  tech  SeM. 
15;  is  tir  SC.  35;  cus  trath  sa 
SC.  14;  FB.  88:  94;  vor  f  und  s: 
a  fecht  sa  ScM.  17;  TE.  14  LU. 
—  Äcc.  Neutr.  des  ArHMs  mü 
Dat.  des  Nomens:  issa  sudia  FB.  83 
(isin  sudi  ibid.);  res  n-galnr  Hy.  1 
Pref.;  is  taig  seo  ScM.  15;  istig 
p.  145,  ß;  SC.  16;  33,  35;  34,  15; 
isitig  |).  144,  10.  iSo  wohl  auch  is 
tir  SC.  36.  Vgl.  isind  leith  araill 
FB.  28.  —  Masculine  oder  femi- 
nine Form  des  Artikels  bei  ursprüng- 
lichen Neutris:  in  t-ainm  {Aec.) 
ScM.  12;  inn  ainm  p.  17,  «4;  in 
ainm  33;  in  aim  FB.  70?  in  t-imm 
p.  40,  3^;  fön  n-innaa  FB.  31; 
ScM.  14;  in  ogom  Oss.  I  14;  in 
n-gein  CC.  6  Eg.;  in  leth  aile 
ScM.  5;  iarsin  iinn  CC.  5  LU.; 
darsin  morlinn  Lg.  18,  so  Eg.;  in 
rigsudi  FA.  7;  immän  rigthech 
FB.  25;  risin  rö  sin  Lg.  17;  in 
curadmfr  s.  unter  curadmir;  cosin 
tres  nem  FA.  2;  laaa  reim  ocus 
lassan  m-borrfad  FB.  44  Eg.;  in 
tech  ScM.  5;  SC.  33,  34;  FB.  29; 
issin  tech,  cossin  tech  TE.  9;  11 
Eg. ;  in  tir  FA  4 ;  in  tocbim  FB.  7; 
in  fecht  n-aile  Hy.  5,  69;  FB.  88; 
in  oenfccht  Lg.  19;  in  sceul  sin 
TE.  14  Eg.;  in*sh'ab  TE.  18  Eg.  — 
Genetiv,  Masc.  und  Neutr.,  vof 
Vocalen:  ind  aicnid,  ind  aingil,  ind 
airlig,  ind  anfir,  lud  aurtige,   ind 
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ärma,  iod  ^tualaiug,  ind  öenaig 
ind  öir,  ind  oprid,  ind  ordnidc; 
spätere  Schreibweise  inn  eouin  CC. 
5  Eg.,  inn  öentaige  SC.  33,  8,  in 
uird  p.  39,  19;  vor  1  und  r;  ind 
läthair,  ind  lemme,  ind  liss,  ind 
löig,  ind  rig,  ind  rüanada;  verein- 
zelt in  locha  FB.  85,  in  rotbclessa 
FB.  64,  in  rüisc  p.  40,  23;  vor  n: 
ind  niad,  ind  nonbair;  vor  f:  md 
Fäidljmthe,  ind  feoir,  in  fergoirt, 
ind  fir,  ind  fir,  ind  Ad;  vor  s:  in 
t-sesstd  nime,  in  t-slda,  in  t-siriti, 
in  t-Släbe,  in  t-slüaig,  in  t-srotba, 
aber  in  scäith  FB.  Sl,  in  spirta 
Hy.  5,  90;  vor  c:  in  cbarpait,  in 
chathmilod,  in  cböoil,  in  cböicid, 
in  cboimded,  in  cbon;  ohne  Be- 
zeichnung der  Aspiration:  in  cetail, 
in  ceoil,  in  curadmire;  vor  b,  d,  g, 
m,  t:  in  bantrochta,  in  bid,  in 
brogo,  in  deknae,  in  druad,  in  diine, 
in  gnima,  in  maige,  in  mara,  in 
messa,  in  muid,  in  talman,  in  teg- 
laig,  in  tige,  in  tiri,  in  tophuir,  in 
tiir,  in  trüaig;  vereinzelt  inn  tige 
p.  144,  14.  —  Femininum  inna: 
inna  flatha  Hy.  2,  22;  inna  trinöite  42; 
inna  luinge  FA.  4;  inna  soilse  5: 
inna  catrach  13;  14;  inna  comrai- 
me  SC.  2;  inna  hamsiri  FB.  1; 
inna  flede  9;  inna  cathracb  83: 
inna  corma  p.  311,  37 ;  vereinzelt 
ina  mna  p.  144,  is.  —  Sonst  immer 
na;  vor  Vocalen  erscheint  h,  aber 
nicht  immer:  na  haidchi  TE.  12 
LU.;  Lg.  17,  50;  FB.  81;  84;  85; 
inna   hamsiri   FB.  1;   na   becailsi 

FA.  25;  na  henlai^M  p.  144,  26; 
na  h£mna  Lg.  14;  na  hErend  SC. 
2;  41;  na  hesorgni  FB.  48;  na 
himda  SC  24;  na  bingene  TE.  3; 
5  Eg.;  SC.  45;  na  aidchi  TE.  12 
LU.;  na  Emna  Lg.  8;  na  imdai 
SC.  10;  na  ingine  Lg.  7;  SC.  39; 
na  indse  15;  1,  m  und  r  werden 
verdoppelt:  nammucci  ScM.  8;  15; 
17;  nallongsi  Lg.  16;  narrätha  8; 
ohne  Verdoppelung:  na  mucce  ScM. 
9;  10;  na  mnd  SC.  20;  ina  mna 
p.  144,  18;  na  maitne  FB.  87;  na 
lainge  TE.  3;  inna  luinge  FA.  4; 
na  lubi  p.  130,  26;  na  rfgna  TE.  6; 

FB.  61.      Andere     Consonanten 


werden  in  keiner  Weise  afficirt:  na 
blasta,  na  delba,  na  gaile,  na  ca- 
tbrach,  na  p^ne,  na  tröcairo,  na 
flede,  na  samna.  — 

Dativ,  ohne  Unterschied  der  Ge- 
schlechter; mit  Präpositionen:  ar 
in,  assin,  cossin,  din,  don,  fön,  for- 
sin  (for  in),  iarsin,  issin  (sin),  ön, 
ocon,  resin  (riasin),  dasin.  Vor  Vo- 
calen: isind  abaind,  asind  aer,  isind 
aidcbi,  isind  amsir,  forsind  airiniucb, 
dond  araid,  dond  atbesc,  diud  ech- 
fleisc,  fond  äcosc  {FB.  92),  dond 
Emir,  dind  enlaith,  dond  Erinn, 
assind  imdai,  ocond  imdiburcud, 
dind  imgain,  dond  ingin,  dund  insi, 
dond  oenfargam,  isind  oenlö,  issih 
t-ossud,  isiud  otrucb,  ond  üair,  dind 
usciu.  Vereinzelt  don  ingen  TE.  5 
Eg.;  fon  egim  ScM.  11;  fön  alt 
c6tna  FB.  8  {oder  Acc.T);  forsin 
immum  p.  40,  is;  vor  1  und  r: 
asind  lestur,  issind  länith,  isind 
leitb  araill  {FB.  58),  isind  lic,  as- 
sind liss,  uasind  loch,  dind  locht, 
asind  raind,  dond  rig,  issind  rig- 
thig,  dond  rigain,  riasind  roind; 
vereinzelt  iarsin  lind  CC.  5;  fön 
less  uilc  Lg.  1;  assin  rigraith 
SC.  33,  )6;  don  rig^.  17,  23:  vor  f: 
isind  faichthi,  iarsind  faidcho 
{Lg.  15),  dond  faire,  dond  farrci, 
isind  fergort,  dond  fir;  riasin  feiss 
ScM.  2;  i'or  s:  resin  t-samfuin, 
din  t-sid,  sin  t-Sid,  issin  t-situ,  on 
t-sil,  forsin  t-sligid;  iarsin  t-§ligi, 
ocon  t-slög,  forsin  t-snechtu,  isin 
t-8udi,  aber  don  scäl;  vereinzelt  re- 
sin slüag  FB.  54;  fön  slög  uile  16; 
vor  Tenues:  fön  charput,  ocon 
chendail,  don  chetgabail,  issin  chet- 
na,  din  chloich,  issin  chocricb,  isin 
choire,  don  choimdid,  don  chomram, 
don  chrü,  isin  cbuacb,  don  pheist 
{s.  beist);  ohne  Aspiration  isin  car- 
put,  don  cath,  on  cathraig,  din 
claidiub,  assin  caillid,  asin  clucbe- 
maig,  isin  Cräebrüaid,  forsin  cöiced 
uile;  forsin  purt;  ön  taib,  don 
techtaire,  don  teglucb,  asin  ten, 
con  t^in,  don  Teti  Brie,  on  tig, 
asin  tig,  isin  tig,  don  tiprait,  on 
trath,  don  triur,  don  turus;  vor  b, 
d,  g,  m:  isin  bith,  don  Biliu,  cosin 
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brot;  isin  domun,  issin  dun,  on 
gubu,  don  gillu,  din  mac,  ön  mu- 
icc  u,  8.  w.;  vereinzelt  iarsan  guba 
CC.  6  Eg.  — 

Adverbitller  Casus  der  Zeit  und 
der  Modalität,  ohne  Präposition, 
a)  mit  Substantiven:  ind  adaig  sin 
FB.  63;  ind  adaig  thüssech  83; 
ind  aidchi  sin  Lg.  10;  13;  SC.  27; 
FB.  72;  91;  in  oidchi  sin  TE.  12; 
18  Eg.;  ind  inbuid  sin  SC.  21; 
FB.  15;  in  inbuid  sin  CC.  6  Eg.; 
ind  innas  sin  FB.  82;  ind  üair  sin 
Fä,  33.  So  auch  inn  aidchi  sin 
Lg.  12;  FB.  31;  inn  airet  sin  FA.  33; 
inn  üair  24;  28;  32;  inn  uraid  SC. 
12;  13;  in-diu  (heute)  Lg.  17,  19; 
SC.  14;  17;  32;  45,  3;  FB.  32  u.  ö.\ 
cosindiu  Lg.  12;  SC.  7;  =gusinniud 
p,  140,  25;  in-nocht  FB.  16;  62; 
in  chötaidche  81;  in  cach  ml  Lg. 
17,  17?  in  tres  adaig  FB.  67;  83; 
auch  in  tan?  b)  mit  Adjectiven,  in 
der  alten  Sprache  zur  Bildung  des 
Adverbs:  in  biucc  paulum,  ind  ut- 
mall  inordinate  Z*.  608.  — 

Plural,  Nominativ  Masc,  vor 
Vocalen:  ind  apsfat7  FA.  2;  ind 
eöin  33;  SC.  5;  ind  errid  FB.  70; 
ind  öic  65;  vor  1  und  r:  ind  laith 
FB.  7;  15;  20;  70;  88;  ind  näim 
FA.  5;  34  ^na  nöim  Br.);  iud  ran- 
naire  FB.  14;  72;  vor  f:  ind  fir 
SC.  22;  FB.  25;  29;  62;  75;  82; 
88;  ind  fiaich  SC  35;  vor  s:  in 
t^filuaig  Hy.  5,  62;  SC.  36;  FB.  21; 
t?or  anderen  Consonanten:  in  phecc- 
daig  F^.  29;  in  pecdaig  34;  in 
tr^nfir  FB.  7;  in  daim  Hy.  5,  53; 
vereinzelt:  inn  eoin  CC.  2  -E//.; 
/).  143,  9.  Auffallend:  ind  anmand- 
FA  31  (s.  anim  iSVeZe).  —  Fem. 
na,  o7tnc  Feränderun^  des  folgen- 
den  Anlauts,  iuna  nur  FB.  67 
(inna  geniti);  na  buidne,  na  lamae, 
na  mna,  na  plana,  na  tüatha. 
T>ies€  feminine  Form  gilt  schon 
aitirisch  auch  für  das  Neutrum: 
na  tri  dath  Lg.  7;  na  tigi  11;  na 
hairechta  l'M.  6;  14;  na  comrama? 
Auch  für  das  Masculinum  häufiger 
na  ids  ind,  in:  na  apstail,  na  hairm, 
na  baneolaig,  na  druid,  na  heich, 
na   pecdaig,   na   rlg,   na   rondairi, 


na    slöig,    na    srotha,     oa    töisig 

14.  8.  w.  — 

Genetiv,  ohne  ünteradued  der 
GeschlecMer,  inna  und  na  mU  nach- 
folgendem n.  Vor  Vocalen:  inna 
n-airecbt  FA.  6;  inna  n-anmand  6: 
inna  n-arcaingel  20;  na  n-atairi 
FB.  13;  na  n-ön  8C.  4;  7;  na 
n-lath  SC.  29,  10;  na  n-ingen  p. 
131,  22;  na  n-6cthigernd  FB.  6: 
vereinzelt  ina  n-en  p.  143,  7;  vor 
Medien:  inna  m-bo  Hy.  5,  ss;  50: 
inna  m-ban  FB.  29;  na  m-biach- 
lach  ScM.  12;  na  m-briathar  SC.  26; 
na  m-ban  FB.  16;  2ö;  42;  na 
n-düla  Hy.  1,  56;  na  n-gäi  FB.  15; 
vor  I,  m,  n,  r:  inno  loeg  Hy.  5,  50: 
nannseb  FA.  25;  inna  n4em  31;  34: 
na  nueb  Hy.  2,  60;  na  moc  FJL  1; 
na  rlg  FB.  6  u.  s.  w.;  vor  Tenues: 
inna  clöen  Hy.  2,  59;  inna  caurath 
FB.  56;  inna  ceöl  FA.  4;  inna 
pectach  18;  na  cernd  ocus  na  com- 
ram  FB.  9;  na  treb  CC.  2  LU.i 
na  pecthach  u.  8.  tr.;  vor  f  utui  s: 
inna  fer  FB.  16;  na  sciath,  na 
slüag  u.  8.  w.  Vereinzelt:  ina  n-en 
p.  143,  7;  ina  n&eb  FA.  4.  — 

Dativ,  ohne  Unterschied  der  Ge- 
schlechter, immer  mit  PräpowHonen 
verbunden:  ar  naib,  isnaib  (ass), 
cosnaib,  dinaib,  donaib,  forsnaib, 
isnaib  (i  n-),  oc  naib,  önaib  (üanaib) 
Z*.  216,  aber  schon  in  LU.  {circa 
1100  p.  Chr.)  ist  regelmässig  dafür 
die  Accusativform  eingedrungen: 
asna,  cosna  (cusna),  dona,  forsna, 
isna,  oc  na,  riasna,  z.  B.  dona  hai- 
gedaib,  asna  amsib,  cusna  claidbib, 
oc  na  clessaib,  dona  tri  co^c^aib, 
forsna  feraib,  dona  feraib,  isna 
flcdaib,  asna  fraigthib,  oc  na  im- 
ratib,  cusna  lesanmannaib,  riasna 
mnaib,  dona  naebaib,  dona  rigaib. 
Nur  selten  hat  LU.  die  alte  Dativ- 
form:  isnaib  lilachrachaib p.  114*,  i7: 
isnaib  si^bib  ibid.  is  {Siah.  Concul.).  — 

Accusativ,  ohne  Unterschied  der 
Geschlechter,  inna  und  na,  in  Ver- 
bindung mit  Präpositionen:  cusna, 
forsna  (,for  na),  frisna,  im  na,  lasna, 
tarsna  (tar  na),  trisna :  inna  anmand 
FA.  18;  inna  nöemu  5;  inna  randa 
SC.  11;  na  anmand;  forsna  clanna. 
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cusna  dedenchu,  forsna  dorsi,  for 
na  dorsi  {ScM.  18),  na  heocho 
{ScM.  9),  na  eocho  {FB.  36;  39), 
im  na  heönu  SC.  4,  na  firu,  na 
tiada,  na  liirchuriu,  na  mnä,  na 
murUf  na  pecdachu,  na  slüagu,  na 
tri  nonboru,  na  tri  turcu,  tar  na 
teora  fuitbairbe,  na  hlJlto.  Mit 
dem  Dativ  des  Nomens:  eter  na 
hairichtaib,  frisna  döinib,  frisna 
rannairib,  frisna  taidbsib,  cusna 
genitib.  — 

Dual,  Nominativ  und  Äccusa- 
tiv:  in  da  en  SC.  6;  in  da  fiach  35; 
in  da  mnäi  8;  na  da  rig  33,  7;  na 
da  ech  FB.  45.  —  Genetiv:  in  da 
erred  dec  FB.  '2;  p.  310,  2;  na  da 
ban  aUi  FB.  25. 

ina  füf  inna»  G^^»  Sg.  F.  oder 
Gen.  PI.  des  Artikels,  oder  Praep. 
i  n-  mit  Pron.  Poss.  oder  Compa- 
rcUivpartikel  für  inda. 

ina  n-  FB.  28  s.  inna. 

inad  M.  Ort,  Platz,  Stelle; 
inadb  locus  Ir.  GL  51G.  —  Sg. 
Nom.  &t^  inad  a  da  traiged  isind 
lic  FB.  88;  Gen.  is  ann  böi  clam 
oc  cuiuchid  inaid  fair,  ocus  ni  robi 
inad  fäs  ittr  ann  Three  Hom.  p.  16, 14: 
d'fir  th*inaid  „to  thy  successor^*  Fei. 
p.  CI  1;  fodord  oc  lacht  bar  n-inaid 
dogress  ibid.  p.  0  %9  („they  who 
tcäce  your  pla^e'');  Dat.  inn  inud 
aile  p.  132,  17 ;  nir  tbeig  . .  assa 
inud  er  loich  nicht  von  seinem 
Platze  FB.  57 ;  doronsat . .  comarli 
a  hoen-inud  im  comuaiil  .  .  in  trlr 
curad  sin  FB.  42  {vgl.  d'öen-täib 
SC.  22);  AjCc.  ränic  in  n-inad  c^tna 
FB.  40;  cosin  n -inadb  cetna  TF. 
12  Fg.:  in  tan  ndd  fagbai  inad 
aile  FB.  92;  do  neoch  gebus  t'inud 
Three  Hom.  p.  32,  le;  PI.  Dat.  isna 
sostaib  ocus  isna  inadaib  FA.  6. 

inailt  F.  Dienerin;  innilt  an- 
ciüa  Ir.  Gl.  25;  cnmal  no  inilt  Gl. 
zu  cacht  „hondmaid^*  O'Don.  Suppl. 
—  Nom.  a  hinailt  „her  handmaid" 
TB.  p.  176,  16;  inailt  fitainiu  TE. 
15  Eg.\  Dat.  cona  hinailt  ibid. 

inainiy  ind  inaim  so  zu  dieser 
Zeü  Ml.  16c,  6  (Z*.  747);  inn  inaim 

088.   I   11. 

inaiteet  s.  in-otehim. 
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in-allana.  an-allana  aforeti- 
me  Three  Hom.  Index;  in  tire  in 
ro  atrebais  inallana  iar  curp  Utree 
Hom.  p.  94,  18  (,^iiherto^')\  illög.. 
t^anumla  anallana  „in  guerdon  of 
thy  disobedience  aforeiime  ibid.  p. 
28,  24 ;  do  munter-siu  böi  i  n-gabud 
anallana  forsind  fairgi  ibid.  p.  114, 18 
{„some  time  ago"  p,  140).  —  Vgl. 
alla,  an-all. 

inar  Leibroch;  tunica  Ir.  Gl. 
29;  coat,  manüe  O'B.  —  Sg.  Nom. 
inar  srölda  Lg.  18,  si;  inar  co 
foph  a  thona  im  sodain  FB,  37; 
cliab-inar  sröil  siricda  r^  ebnes 
LU.  p.  81»,  29  (s.  unter  füan);  Gen. 
cöirtus  hinair  imlibäir  LHy.  fo.  6* 
(„an  arrangement  of  a  very  long 
tunic"  Goid.*  p.  65);  PI.  Acc.  ima 
n-inara  TB.  p.  182,  26. 

inaracli  tunicatus  Ir.  GL  597. 

inathar  „b  ovo  eis**  Corm.  Tr. 
p.  95. 

inbaid,  inbuid  Zeit;  „ionbhuigh 
time  i.  e.  a  particular  period  of 
time  CDon.  Suppl. ;  ind  inbaid  sin 
zu  dieser  Zeit,  damals  SC.  21;  Aid. 
Chonch.  6;  ind  inbuid  sin  FB.  15; 
CC.  6  Eg.',  cech  inbaid  allezeit 
Hy.  4,  8. 

inber  M.  Mündung  eines 
Flusses,  Bucht,  sehr  häufig  in 
Ortsnamen  {Inver)\  inbir  „estuary** 
Corm.  Tr.  p.  24,  1.  —  Gen.  lor 
brd  Inber  mara  p.  39,  11  („<Äc 
Straits  of  Gibraltar**  Stokes,  F6L 
p.  XL VII),  zu  lesen  Inbir V  Dat. 
sind  inbiur  p.  131,  14;  PL  Acc.  tar 
inberu  FB.  47. 

inbotha,  foruar  inna  inbotha 
paravit  nuptias  Tur.  Gl.  48. 

inbothaiirim  III  nubo.  —  Praes. 
Conj.  PL  3  Dep.  dia  n-inbothigetar 
Wb.  29a,  2.  —  Inf.  Nom.  is  fuath 
n-eperta  in  t-inbodugud  den  men- 
main  SG.  137^  (Z«.  993). 

inbudcaid,  trisin  fuar  inbudcaid 
Tur.  GL  48,  „through  the  praepa- 
ration  of  the  bridal**  Goid.^  p.  6, 
connubii  Tur.  ed.  Nigra  p.  34. 

inbaid  s.  inbaid. 

inchaib  s.  ineeh. 

inchinn  Gehirn;  cerebrum  Ir. 
GL  747;  inchind  brain  Corm.   Tr, 
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p.  95.  —  Sg.  Nom.  ba  boB  d*Ultaib 
ind  inbaid  sin  cach  curaid  no  marb- 
dais  ar  galaib  oonfir  no  gata  a 
n-inchiud  assa  cendaib  ocus  com- 
mescta  acl  airthib  co  n-denad  liath- 
roito  cruade  dib  Äid.  (Jhonch.  5; 
Äcc.  no8  indlothar  Cet  inchind 
Mcsgedra  isin  Ubaill  ibid.  4o. 

inchinne  FB.  Gl  Nehenfwm  von 
inchinn. 

inehis  s.  unter  cisal,  zu  lesen  la 
ail  in  chis  (ceas  darkness,  grief, 
fear  O'E.)? 

inchli,  ina  Uim  inchli  in  seiner 
linken  Hand  LU.  p.  79»,  I6. 

in-chlithe,  inchlcithi  hidden, 
concealed  O'Don.  Suppl;  ni  fitir 
idal  inna  inchlidi  Ml.  2Gr  {occulta 
Z\  877). 

inchosigr  significat  Ml.  21d,  4, 
inchoisig  SG.  9»  {Z*.  430\  —  Tract. 
Sq.  3  inchoisecht  Ml.  16c,  10.  — 
^ut.  sec.  Sg.  3  inchoissiscd  Ml.  118. 
—  Pas 8.  Praes.  Sg.  3  inchoiscchar 
significatur  SG.  198»  [^Z^.  9821 

inchrechaim  II  ich  tadele.  — 
Praet.  Sg.  3  is  ed  on  ro  inchrech 
Grogotr  im  Columcille  Lat.  Ily. 
XI  Pref.  —  Inf.  Nom  doroacht 
in  t-inchrechad  sin  co  Columcille 
Goid.^  p.  101,  40. 

inchruth,  iochruth  noe  Gl.  zu 
aplustre,  i.  e.  apparatus  nacis 
SG.  132b  ^z^.  5«^;  slukU  tegdais 
foratochar  deglf  anechtair  ocus  is 
fds  a  inchrud  ammedön  „and  iYä 
furniture  is  wanting  within^^  Tur. 
Gl.  13. 

in-clanuaiin  II  ich  pflanze 
ein.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3  iud 
abls  mör  in  ro  inclannad  dligcd 
circuil  Gl.  zu  circulus  abyssi  magni 
Llly.  fo.  V2^  {Goid.*  p.  70). 

1.  lud  Ende,  Spitze;  a  head 
(yp.  —  Sg.  Nom. '  cor  bo  chonair 
letartha  cach  n-ulind  ocus  cach 
n-ind  ocus  cach  n-aird  ocus  cach 
n-aircind  don  charpat  sin  LU.  p. 
79»,  21;  Dat.  Eriu  uli  0  ind  co 
fond  „from  top  to  bottom*^  Three 
Hom.  p.  44,  20;  ota  m*ind  gom 
bond  Kl.  Neub.  2  (a  vertice  meo 
usque  ad  plantatn  meam  Z^.  955); 
Äcc,  CO  ind  p.   132,  23;  PL  Nom. 


ni  tharraid  acht  a  n-indai  „nauM 
remained  save  their  skuiUf^*  Fü. 
p.  CVII;  enechgrfss  i  n-innaib  an 
indfodla  Corm.  jö.  19?  —  Vgl,  rind. 

2.  ind  i.  tenga  O'Dav.  p.  97. 

3.  ind  Artikel,  8.  in. 

4.  ind,  in  {eine  Form  det  Arti- 
kels)  büdet  Ädverhia,  z.  B.  ind  lai- 
giu  minus  Z*.  608. 

5.  ind  die  Praep,  i  n-  mü  Pron. 
suffixum, 

6.  ind  vollere  Form  der  IVoep. 
i  n-;  ind  oirthir  Breg  „in  the  east 
of  Bregia"  Three  Hom.  p.  112,  s. 
Als  Adverb  verwendet  {vgl.  inn  Adv. 
in,  (herein  HR);  co  tarnt  bachidll 
I'su  do  ind  Three  Hom.  p.  16,  19 
{dazu?  daliei?);  asbcrt  Tadg  co  ti- 
bred  breith  do  ind  CGn.  7  {Merm?); 
„cid  fil  and''  ol  se  „acht  coin  dot 
ithe  ind  Fei.  p.  CVI  {,for  thig"). 

inda  als  hinter  dem  CompctraHv, 
vgl.  tau ;  ionä  than  O'Don.  Gr.  p.  118 ; 
is  tressiu  cuma  inda  muir  Lg.  18,  39; 
—  Mit  relativer  Verbalform:  inda 
as,  indaas,  indas  Z*.  716;  ba  mon 
he  indäs  cecÄ  cüibrend  p.  40,  13; 
ni  mö  dan  a  ein  frib . .  ind&s  na 
tucsaid  üadib  FB.  73  (oltas  Eg.)-, 
ba  huilli  inas  cecÄ  blcgun  p.  42,  e; 
Plur.  is  soiri  indate  idail  ML  34  r 
{Z*.  717);  ar  ni  mo  chäinit  na  däine 
he  iuät  na  hanmunda  ail^  denn 
nicht  mehr  beweinen  ihn  die  Men- 
schen als  die  übrigen  Geschöpfe 
Fei.  p    XL  38. 

indalan-  dereine  von  zweien; 
unu^^  e  duobus  Z*.  359;  indala 
n-aiumm  döc  Corm.  p.  25  hia  {duo- 
decimum  nomen  Z^.  309);  indala 
n-ai  brat  liaine  impe . .  alaili  brat 
('orcra  SC  8  {die  eine  von  ihnen  .  . 
di<:  andere):,  no  slocad  indala  suil  .  . 
do  t^irged  indala  n-4i  immach 
ibid.  5;  dafür  später  indara  (an 
dara  O'Don.  Gr.  p.  123,  mit  Apo- 
cope  dara^:  indara  fecht..in  facht 
n-aill  das  eine  Mtd . .  das  andere 
Mal  FA.  5;  Matba  mac  Alphin 
8ui  cbraidi  indara  fer  däc  ro  thog 
I'su  na  muinterus  LU.  p.  32»,  2 
{der  zwölfte);  na  rig  .  .  isindaroa 
leith  . .  iud  rigna  . .  isind  leith  araill 
FB.  28  {für  isindara  n-ai?). 


indelb« 


638 


indUt 


1 


<v 


indel  Fei.  Febr.  16  {Gl  i.  ro  d»- 
mair  a  iDdIcath  di,  no  indled  i. 
ccnfirul  wo  ciiimrechV  —  Vgl.  indlim. 

indelba  i.  anmunda  altöri  na 
n-fda>  sin  arinni  döforintfs  („they 
carred"  Stokes)  inntib  i.  delba  in 
uile  no  adratis  Corm.  p.  25,  vgl. 
unter  ogum. 

indemm  quippe  Z*.  600. 

indenmi  imbecilles  Wh,  11^ 
^^  I  {Z*.  236). 

indeo  TE.  7  Eg.,  S  Eg.? 

inde6inÄmho8;  inneoin  an  anvil, 
a  block  of  stone  O'R.;  a  gridiron 
O'Don.  SuppL;  „the  supporting 
stone  of  a  mi1l"  Corm.  Tr.  p.  130  (i). 
—  Gefi.  land  dergöir  do  brondör 
brüthi  dar  or  n-inneöin  iZJ.  |j.  79m2: 
00  m-ba  samalta  ra  tetaib  ör^n&id 
dar  er  n-indcona  fo  Uim  suad  sain- 
Chorda  Her.  Celt.  lUp.  177;  Dat.  oc 
fuine  eise  for  indeoin  Conn.p.  35, 4: 
in  c^tlncht  ro  berbad  don  indeoin 
ibid.  f>. 

in-derb  incertus  Z*.  860. 

indessid  Gl.  zu  inscderat  Ml. 
20»,  27  iZ^.  445  irrthünüich  ah 
Praes.  sec.  aufgeführt);  Pas 8.  Im- 
perat    Sg.   3    indcster    lat    Corm. 

p.  36,   43. 

indethmiugud  s.   indithmigrim. 

indearlK  Adv.  von  derb.  Gl.  zu 
inquam  Ml.  18^,  26. 

indf  8.  intl. 

indiäid  8.  dcod. 

indile  l)Vieh,  indlMlcattle  Corm. 
Tr.  p.  96;   2)  Sachen.   —   Nom. 

1)  ba  hilarda  a  indile  Fei.  p.  liXI  36 ; 
a  indile  ocus  a  indmas  do  tbdail 
do  bochtaib  Tfiree  Hom.  p.  62,  83 ; 

2)  „CisBi  indili?"  or  Diarmait. 
.,Secht  lenti  cona  n-imdenmaib  ocus 
secht  n-delgi  öir  ocus  tri  minda  öir 
TB.  p.  176,  10 ;  Gen.  1)  cach  ernail 
indile  ibid.  p.  CLXXIX;  do  thabairt 
s^t  ocus  indile  ScM.  2;  cothughadh 
na  n-indile  „feeding  of  the  catüe^' 
Corm.  Tr.  l.  c.  {Sench.  M.);  Äcc. 
1)  et^r  däine  ocus  indile  FJB.  83; 
getai  m^indmas  ocus  m^indile  Three 
aom.  p.  64,  12. 

in-dir|re     iniquitas     Wb.    4c 
{,Zy  860). 
indised  s.  innislm. 


I 


Indltkem,  für  ind-fethem,  Me- 
ditiren,  Betrachten,  JBetraek' 
tung;  meditation  Corm.  Tr,  p.  96; 
innitheamh,  innfeithiomh  dedp^ 
meditation  0*jDtm,  Suppi.  —  jS^. 
Nom.  indithem  dnr^s  {£u  lesen  du- 
gr^s?  B.  unter  indithmech)  oew 
imradud  fria  thogais  GL  zu  semper 
. .  ante  oculos  ejus  qnem  ciicum- 
scribere  conatur  Ml.  28«,  14;  ro 
bui  indfetbeam  feochair  calma  oc- 
cu  oc  lecud  a  marbtha  ar  Dia  Gl. 
zu  Fei.  Prol.  50;  Dat.  co  n-inni- 
them  l<^ir  i  n-Dia  Hy.  1  JPraef. 

indithmeek  den  Sinn  gerich- 
tet auf,  versenkt  in.  —  8g. 
Nom.  a  menma  indfeithmech  dogr^ 
i  n-Dia  SMart.  42;Aec.  F.  indith- 
mich  Gl.  zu  post  atentam  . .  cunm 
Ml.  35c,  28. 

indithmigrim  III  ich  betrachte; 
I  meditate  Goid.*  p.  53.  —  Praes. 
sec.  PI.  ^  CO  ro  fägUis  ocns  co  ro 
innithmigtfs  FA.  2.  —  Inf.  Nom. 
innithmigud  inna  loinge  JFA.  4 
(indethmiugiwi  XBr.);  Acc.  innith- 
migud  inna  soilse  ibid.  5  (iodeüi- 
miügud  LBr.). 

indiu  heute,  s.  4.  dia  Tag. 

indint  FB.  47? 

indlacli  Spaltung,  Unter- 
brechung; Acc.  cen  nach  n-indlach 
sine  Ulla  itUerreptione  (sie)  Ml.  32*.  1 
(Z*.  877).  —  Vgl  indlung. 

indladaim  (?)  ich  wasche.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  conid  ho  fen  no  benad 
a  n-iallac^randa  dia  manchat?»  ocus 
no  innlad  doib  Three  Hom.  p.  122, 17. 
—  Praet.  Sg.  1  d^ionnlas  mo  Um  ha 
Torr.  J)h.  p.  180. 

iudlaith,  lene  fo  dergindlaith 
oir  impo  TB.  p.  174,  6  („a  lene 
interwovcn  with  red  gold  upon  her^% 
vgl.  leni  gel-chulpatach  imnii  co 
n-derginluth  intlase  LU.  p.  113^,  7 
[Süib.  Coneiil,  „witfi  a  flashing  red 
border% 

indlat  Waschen;  indlat  din,  ar 
is  ind  don  choiss  a  traig  et  a  lo- 
tione  dicitur  Corm.  p.  29  m4t 
^diese  Etymologie  beniht  auf  einem 
Worte  lat  Fuss,  vgl.  Corm.  Tr. 
p.  119  mÄt,  und  ist  im  Gegensatz 
zu  indmsX  „iMndujoshing"  erfwiden); 
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Waschen  der  Hände  und  Füsse 
ibid.  p.  20  fothrugud.  —  Dat.  do 
inlut  a  1dm  SC.  36;  laithe  n-and 
atraig  deud  aidche  do  inlut  dond 
abaind;  is  hä  tan  dolluid  sön  ocus 
a  hinailt  do  indlut  TBF.  p.  144,  4; 
oc  indlut  Incant.  SG.  {Z\  949);  oc 
indlat  a  läm  ind  äth  Corm.  Tr.  p.  XII. 

indle  8.  intle* 

indli,  teora  leth-indli  2Vr.  4 
(„three  fialf-indles'')? 

in-dlig'ed  illegality,  an  ille- 
gal act  O'Don.  Suppl.,  Gl.  zu 
ecomnart.  —  Gen.  do  fiur  indligid 
Wb.  3c  (Z«.  860) ;  Acc.  LHy.  Amr.  26. 

indlim  ich  mache  fertig,  be- 
reite, spanne  an.  —  Praes.  Sg.3 
Dep.  no8  indlethar  Cet  inchind 
Mesgedra  Isin  täbaill  Aid.  Chonch.  4o 
(„C.  adjusted  M.'s  brain  in  his 
sling^*) ;  PI.  3  innlit . .  noi  gcairptiu 
jp.  143, 7  (so  aucfi  zu  lesen  p.  136, 20). 

—  Imperat.  Sg.  2  indel  ddn  in 
carpat  SC.  6;  indiU  FB.  43.  — 
Praet.  Sg.  3  indlis  SC.  6 ;  FB.  43. 

—  Fass.  Imper.  Sg.  3  indillter  do 
charpat  FB.  34;  PI.  3  inlit«r  teora 
dabcba  darusci  SC.  36.  —  Praet. 
Sg,  3  ro  inled  a  charpat  FB.  36 
(ro  binnlfd  Fg.);  ro  inled  a  carpatt 
for  na  ecbu  Goid.*  p.  88  {Vit. 
Trip.)  =  Ms.  Mat.  p,  606.  —  Part. 
PI.  Nom.  dörguda  indlitbi  FB,  53. 

—  Inf.  indell. 

indllneeh  linirt,  eine  Bildung 
wie  ingalair?  huas  mo  lebrän  ind- 
Ifnech  SG.  203  (Z\  953),  super 
meo  libeüo  interscripto  Stokes, 
Beitr.  VIII  320. 

indliss,  a  n-indliss  araile  fir 
maitb  f,in  ihe  hall  of  a  certain 
prud'hamme''  SMarf.  30. 

UM^hoT 8chw ach,  der  Schwa- 
che, Kranke,  nach  Stokes  Rem.^ 
p.  69  zu  leseti  für  imlobor  in  der 
GL  zu  Hy,  2,  29. 

indlobre  F,  Schwäche;  Dat. 
böi  a  n-indlubra  galair  ,,in  weak- 
nes8  of  diseases'  Three  Hom.  p.  58,  22. 

Indlmisr  I  findo  SG,  15»  {Z*. 
428).  —  Pass.  Praes.  sec.  PI.  3 
indloingtis  Gl.  zu  disecdbantur 
LArd.  175,  b.  1  {Ir.  Gl.  p.  166).  — 
Vgl.  indlach,  as-dloing  (.S^.  486,  1). 


indmald,  dogni  iarum  brodmuc 
dia  muic,  indmaid  a  lama,  luid  on 
teni  TB.  p.  178,  2  („washed  his 
hands'^.    Vgl.  indmat. 

indmass  Beichthum,  Schatz; 
indmaiss  (innmus  B)  „wecdth**  Corm. 
Tr.  p.  92;  indbas  Gl.  zu  dibad 
Hy.  5,  22.  —  Sg.  Nom.  a  indlle 
ocus  a  indmas  Three  Hom.  p.  62,  ss ; 
Dat.  ar  indbas  Gl.  zu  ar  dibad 
Hy.  5,  6;  ar  feb  ocus  innbas 
p.  142,  1;  Acc.  iadais  a  tecb  fair 
fän  ocus  for  a  uli  indmas  Three 
Hom.  p.  18,  26;  ibid.  p.  64,  12 
(s.  indile);  PI.  Nom.  inmusa  di- 
vitiae  Ir.  Gl.  333;  Dat.  dona  ind- 
masaib  FA.  25  (hindmusaib  LBr.); 
Mamon  din  ainm  in  demain  is  air- 
chindech  for  indmassaib  in  t-äsegail 
SMart.  6. 

indmat  handwashing  Corm. 
Tr. p.  109  mat;  ind  na  lam  negar  and 
ibid.  p.  119  mat.  —  Dat.  co  tAnic 
Cred  d'indmad  a  Um  don  tiprait 
Fä.  p.  LXXXIX 19.  -  Vgl.  indmaid. 

indnaidim  expecto.  —  Imperat. 
Sg.  3  indnadad  cäcb  a  ch^le  Gl. 
zu  invicem  expectate  Wb.  11^  (Z*. 
443\  —  Inf.  indnide. 

indnse,  focheird  hieb  n-erred 
n-indnse  FB.  51,  p.  310,  42? 

indnaigid  SC.  28  mit  H.  zu  lesen 
indsaigid,  s.  insaigrid. 

indnide  expectatio  Z\  877.  — 
Dat.  iarsind  indnidiu  Wb.  23^. 

ind-ocb&l  F.  gloria;  Gen.  äiri- 
tiu  indocbäle  Wb.  4^»  (Z«.  242). 

indossa  jetzt  SC.  14;  innösa 
Goid.^  p.  94,  28  {LHy.);  innossa 
ScM.  12  (anosa  H);  TE.  12  LU.\ 
indosa  Gl.  zu  nuncubi  SG.  14^  (Z*. 
747);  innossai  now  Fü.  p.  CLVI  9. 

indra  i.  iumaire  (imaire)  O'Dav. 
p.  97,  98  {vgl.  ibid.  p.  166);  noi 
n-indrada  t&iä.  p.  97  imresc. 

indr&igne  detrimentum  Wb. 
16b  (Z«.  491). 

ind-rid  Einfallen,  Einfall; 
innrudh  i.  orgain  O'Dav.  p.  99.  — 
Sg.  Gen.  ind  indrid  naimtidi  Gl. 
zu  propter  adsiduos  hostilis  vasta-^ 
iionis  incursus  Ml.  27»,  1;  DcU. 
tancatar  barbardhu  do  indrud  Franc 
SMart.  13. 
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ind-riath  I  ich  falle  ein, 
greife  an,  vgl.  Wi.  Gr.  S.  T2.  — 
Praes.  Sg.  3  inreith  adgreditur 
Ml.  19^,  13;  inreith  Gl.  zu  vastan- 
tem  Ml  48d.  -  Fut.  sec.  PI.  3 
inrestais  Gl.  zu  invadere  nüebantur 
Ml.  37«i.  —  Part.  Nom.  amban- 
indrissc  Gl.  zu  invasso  imperio 
Ml.  18^  14 ;  PI.  Nom.  ind  indirsi 
vastati  Ml.  67»  (Z*.  1096).  —  Inf 
indrid. 

indsma  s.  insma. 

iudtuigrther  8.  in-taigrim. 

ind-ualad  incurri,  vgl.  conhu- 
alai,  conruale.  —  8g.  1  inrualad 
Gl.  zu  offendi  Ml  20 r;  PI  3  nl 
iiad  rindualdatar  acht  inrualdatar 
Gl  zu  justi  qui  de  vifae  periculo 
nan  nihil  trepidationis  incurrerent 
Ml.  24^,  11  {twn  nihil  bedeutet 
nicht  etwa  non  incurrerunt, 
sondern  positiv  incurrerunt). 

indulbroigr  P-  140,  19,  p.  145,  u? 

indus,  cid  ar  indus  CC.  3  LU.? 

indusa  TE.  7  Eg.? 

indusin  Gl  zu  eoMl.  52  r  (Z*.  609). 

inecli  s.  enech;  dei-  Dat.  PI. 
häufig  in  adverhiellen  Ausdrücken: 
i  D-ionchaibh  duine  for  a  person's 
sake  O'Don.  Suppl,  a  hiiichaibh  a 
bh-fer  on  account  of  their  husbands 
ibid.;  de  inchaib  na n-atairi  FB.  13; 
for  a  inchaib  „on  his  protection" 
Goid.^  p.  67  {LHyX  vgl  inchaibh 
protection,  entreatyO'R.;  ös  inchaib 
martra  iiannäeb  FA.  25  („m  pres- 
cence  of  the  Saints   relics"). 

inechtair  s.  an-echtair. 

ined  SC.  36  („so  that  they  found 
no  place  for  them*^  0*C.,  ioad 
Platz,  im  Ms.  led)? 

infeiti,  bä  infciti  Gl  zu  quibus 
tstudiis  vita  rapacium  divitum  esset 
^^c^t^i^/  intenta  Ml.  28s  17. 
'jf  ^     /  in-flllim.      inrufill     implicuit 

t'J-^*''      Ml  33c,  11. 

1.  ingr,  ising  FB.  20  {„hardly" 
On  the  Mann.  III  p.  20)  ? 

2.  ingr,  as  cach  ing  „from  every 
periV'  Hy.  1,  8,  vgl  ing  force,  a 
stir,  peril  O'B. 

ingra  Nagel,  Kralle.  —.Sg. 
Nom.  und  Acc.  Inga  mor  bui  fuirri 
amal  ingin  chon  Fil  p.  LXXVII; 


Sg.  Gen.  cröa  ingen  Ol.  zu  ungtüa 
SG.  46^;  Dat.  do  ingin  ad  ungue» 
SG.  217»;  PI  Nom.  ingni  TE.  4 
Eg. ;  no  tesctha  a  folt  ocoa  a  ingne 
cecha  dardain  chaplaite  FH.  p. 
CLXXI;  Gen.  secht  me6ir  cechtar 
a  da  Um  co  n-gabül  ingni  sebaic 
forgabäil  ingne  griüin  ar  cach  n-ü 
fo  leith  diib  sin  LU.  p.  81»,  «1: 
Dat.  dona  d^c  n-ingnib  Güd.  Lor. 
Gl.  198;  Acc.  ni  chorca  m*ingne 
Lg.  17,  46. 

in-gab&il  reprehenaio  Z^.^%; 
ingäb-sa  Gl  zu  comprehendam 
sapientes  in  astutia  ^orum  Wh.  8^ 
{Z*.  452);  nin  inc^bthar  non  re- 
prehendemur  Wb.  15*  {Z\  878, 
aus  ind-gäbthar). 

insraire  Hüten.  —  Sg.  Nom.  ro 
herbad  do  ingaire  mucc  Three  H<m. 
p.  10,  27;  Gen,  nip-sa  cau-aa  in- 
gaire gamna  ba-sa  ch&usa  ingaire 
Kmnn  LU.  p.  114»,  26  (Siab.  ConeM 
ainm  aingil  ingaire  in  t-srotha  m 
FA.  16;  Dat.  oc  ingariu  chierech 
TBF.  p.  154,  15;  oc  ingaire  chae- 
rech  p.  42,  S4;  Three  Harn.  |).  C,  «- 

ingairim  ich  hüte.  —  Prtul. 
Sg.  3  ro  ingair  Gl.  zu  aigiirt 
Hy.  5,  83. 

ingalair  krank,  eine  Büäwig 
tote  indlinech?  Sg.  Acc.  in  fer  n- 
ingalair  TE.  12  Eg. 

inganta  s.  in-grnath. 

ingantaok  wunderbar.  —  Pf. 
Nom.  tuaghmila  ingantacho  TK 
3  Eg. 

ingar  =  /a^.  ancora;  ingor  Wh. 
34»  {Z\  1070);  Goid.^  p.  57.  - 
Sg.  Acc.  CO  ro  laiset  ais  a  n-ingir 
p.  39,  16;  in  ingair  ibid.  1$;  mä 
einer  lat.  Efi^ng  ingcorom  MLti. 

ingfts  SC.  10  „debäiig''  (TC? 

in-gellaim  II  ich  verspreche, 
vgl  O'Don.  SuppH.  —  Praes.  8f  3 
nad  ingella  s.  unier  1.  laith. 

ingen  F.  Mädchen,  Todtor;  Ir- 
Gl  290,  291 ;  fiUa  ZK  241,  877; 
inghean  a  daugJUer  O^B.  —  Sf. 
Nom.  ingen  Mädchen  Hy.  5,  tf: 
Lg.  5;  6;  SC.  33,  25;  ind  ia(pß 
Lg.  5;  6;  CC.  6;  SC.  13:  18;  31: 
32;  33,  29;  FB.  47;  in  ingen  Tl 
11  Eg.;  14;    ingen    fitair  Todiff 
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(       ^ inid  ilid  X?7.)  übt  c«t  («<?),  «n« 

Verschmelzung   tcie   1.    conid;    cot 

gairim  do  Maig  Meli  inid  rf  boadag 

bidsutbain  EC.  2;  SC.  10  »teht  es  dem 

c  m&dparaücl:  wenn  der  Mann  gesund 

cno       i^t . .,  wo  er  [nuh\  Icrank  ist. .? 

inidil  clandestinus  SG.  222l> 
{Z*.  H77\ 
1^  -  iiiill  ^1*/»*«  Z*.  7(59;  G^iW.  Xor. 
Gl.  74  i-ti  ^ufa  pelta;  a  thigema 
bi  at  luir[i]g  ro-inill  ibid.  Gl.  147 
fu  Domine  esto  lorica  tutissima; 
inuill  Corm.  Tr.  p.  95;  6r/.  zu  fi- 
dus  ibid.  p.  11  tidh. 

inilli^rud,  in  n-inilligiid  tuiti' 
onem  Ml  19»,  14  (Z*.  7b9);  huand 
inuilliugud  {sic)  talmaidech  stibtta 
tutione  ibid.  35*,  i  kZ*.  1098V 

inillius  tutela,  i  n-inillius  nem- 
thremeta  no  ncmthroeta  zu  inpene- 
trabilis  iutela  Gild.  Lor.  Gl.  ()6; 
don  inillius  zu  adesto  tutamini 
ibid.  Gl.  140. 

inis  F.  Insel.  —  Gen.  Augustin 
Inseo  Bicaß,  Muchatöcc  Insc  Fäil 
Tir.  11;  coirm  insc  FÄil  p.  133,  i; 
dg  Insi  Fer  Falga  FB.  89;  töeb 
na  indse  SC.  15;  Dat.  co  m-batar 
i  n-inis  mara  Lg.  13;  dund  insi 
SC.  17;  FB.  93;  Acc.  sech  inis 
SC.  31,  12;  CO  rancatär  in  n-insi 
SC.  35;  tfagait  isin  n-insi  ibid.  15; 
PI.  Nom.  indsi  p.  190,  31  LBr.; 
Dat.  i  n-innsib  mara  Torrian  Hy. 
2,  11;  i  n-insib  FA.  27. 

in-isel  demüthig;  Compar.  in- 
isle  fylowlier^*  Tfiree  Hom.p.  122, 17. 

in-leigris  heilbar,  curable  O'R.; 
ro  chuir  gach  aon  do  bhi  iuleigbis 
go  hält  a  leighiste  Torr.Dh.  p.  1G2, 1. 

inliud,  intliud  \,0n  the  Manfi, 
III  p.  92,  96  tt.  ö),  vgl.  intlaide, 
intlasse?  löue  fo  derg-inliud  imbi 
p.  131,  16  „a  Shirt  interwoven  with 
thread  ofred  goW*  (?)  On  the  Mann. 
III  p.  162  {ähnlich  ibid.  p.  ^6  u.  ö.); 
fo  dorginnlith  oir  TE.  3  i^i/.;  leni 
..CO  n-derginliud  oir  p.  310,  34; 
16ni  gelchulpatach  immi  co  n-derg- 
inlutb  intlaso  L(I.  p.  113^,  7  (5^ia6. 
C&ncul.,  „with  a  flashing  red  bor- 
dcr"[V]);  lene  fo  dergindlaith  oir 
impe  TB.  p.  174,  c. 

inmade  s.  niade. 


inmaln  lieb;  dear,  hdoveäCom. 
Tr.  p.  95.  —  Sjg.  Nom.  ro  p^d  in- 
main  oenfer  J^.  7;  SC.  11,  5; 
34,  6;  ind  flrög  irnnaiD  Hg.  4,  t; 
ro  böi  tan  rop  inmain  lim  ^C.45,f: 
inmain  n-ainm  „beioved  the  name" 
SP.\  7;  inm&in  berthän  Lg.  17, ss/f.; 
PI.  Acc.  eter  du  gnatlin  inmaiai 
EC.  4.  —  Superl.  h&  iiimainem  liii 
TE.  1  LU.;  an  rop  iumainib  Lg.lB^i- 

inmaine  F.  Zuneigung.  —  Sg. 
Nom.  searc  agus  ionDmhuine  Joce 
and  affection'*  Torr.  JDhiarm.  p. 
202;  mo  äercc  ocus  m'inmaine  TR 
9  Eg.;  Dat.  dia  aeirc  is  dia  inmii' 
ni  SC.  33,  ä;  -4.ee.  tucMS  seircc 
ocus  inmaine  duit  TE.  5  ^. 

inmaisnigre  F.  parsimonia 
SG.  51» 

iiimall,  ionmhall  heaviness,  fati- 
gue  O'R;  diar  laid  amäp  inmall 
„that  tJieir  be  not  sadness^U?)  Fß. 
Pröl.  323. 

in-malla  langsam?  tochim  fo»- 
sad  n-alaind  n-fnmalla  FB.  20. 

inmedönach  intestinua  ZK  877. 
—  Sg.  Nom.  a  bot  ha  inmedönach 
ocus  a  airbert  bith  cech  Ikthi 
SMart.  42  {sein  inneres  Leben). 

inmedonaigre  Inhalt?  Gen.  tn- 
icsin  n-inmedonaigi  na  scriptuire 
nöibe  p    170,  I6. 

inmesca  berauschend?  läna 
inna  himda  di  cholcthib  gelaib 
ocus  di  tladhtaib  etrochtaib,  dam- 
bruthe  dan  ocus  tinne  forsind  lar 
ocus  lestra  uiärb  co  n-deglind  in- 
mesca Lü.  p.  23«,  36;  Fl.  i>at.  co 
lennaib  iumescaib  FB.  79. 

1.  in-me8ta  glaubwür  d  ig, 
wahrscheinlich;  inmhcasda  com^ 
mendable,  probable  O'R.  —  Sg. 
Nom.  is  muide  is  inmheasta  firinne 
an  neithi  si  „this  we  have  the  fnore 
reason  to  believe"  Keat.  p.  120,  la; 
ibid.  p.  164,  6. 

2.  in-mesia,  ör  ba  hinmeasta  a 
n-easbada ,jfor  their  losses  were not 
considerable**  O'Don.  Gr.p.  102. 

inn  s.  Ind. 

inna  s.  i  n-,  in,  na. 

inna  n-  für  inda  an-?  roptar 
lia  ammairb  inna  m-beo  Oss.  I  s 
{vgl  inda);  is    lia  turem  tra   ocus 
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insaigid  Aufsuchen,  Beau- 
chen;  ionnsaighidh  to  mähe  an 
incursion.  —  Sg.  Nom,  insaigid 
ocus  dula  CO  rigsuide  in  däleman 
FA.  15;  Dat.  d'insaigid  iffim  FA.U; 
in  airccbta  TE.  15;  d'innaigid  C^n- 
culaind  SC.  30;  oc  &  insaigid  FA,  22. 

inKaigrim  ich  suche  auf;  ionn- 
saighim  /  sue  for  damages  O'Don. 
Suppl.  —  Praes.  Sg.  3  rel.  uiad  ar  diu- 
mandin  ceiie  innsaigis  in  Haith^i.  cu- 
inige)  a  scotta  0'/>ar. |).  78  diumann. 

iiisce  F.  Hede.  —  *S'^.  Gen. 
rann  iuscc  pars  orationis  SG.  25^ 
{Z*.  9ö3);  PL  Acc.  arfochlim  a  n- 
insce  p.  327,  33;  p.  141«  6. 

inscne,  innscne  oratio  O'Don. 
Sujypi;  a  innscni  p.  141,  si. 

insin  s.  sin. 

insma  a  push,  thrust,  cast 
O'R.  —  Dat.  dobidgad  Creidne  ina 
semunda  a  gobaib  na  tenchatre 
ocus  ba  lör  dia  n-indsma  Corm. 
p.  32  noscoit.  Vgl.  ionnsmad  oma- 
mefitation  O'Don.  Suppl.? 

insnastis  GL  zu  qui .  .  consuerunt 
gladiumultionis  exserereMl  2Gc,i7. 

In-sorchaigim  111  ich  erleuch- 
te, mache  klar,  i^on  sorcha.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  inäorchat^  p.  169, 16 
{so  zu  ergänzen?)  —  Inf.  ionnäor- 
chughadh  illuminatifig,  enlightening 
O'R.;  Dat.  oc  soilsigud  ocus  oc  in- 
orchugud  inna  catrach  FA.  13  (wx- 
öorchugud  LBr.). 

insorg)  cocertaim  brctha  Ulad 
uli  ocus  nis  n-insorg  p.  327,  se; 
p.  141,  8,  niss  n-innsurg  ibid.  22, 
vgl.  innsorguin  i.  bidh  doigh  co- 
madh  iuann  ocus  gluaisacht  no  im- 
luadh  O'Dav.  p.  lÜO,  ionnsort  mo- 
ved  O'Don.  Suppl. 

intamail  Aehnlichkeit,  Nach- 
ahmen; intäamil  instar,  imitatio 
Z\  878.  —  Dat,  oder  Acc.  fö  in- 
tamail Tige  Midchüarda  p.  309,  31 ; 
fo  intamail  na  hiubile  bicce  Ebre- 
orum  GL  zu  Hxj.  2,  6. 

intamlalm  aemulor;  PL  1 
Dep.  in  intsammlamar-ni  GL  zu 
an  aemulamur  Wb.  IIb  ^z\  878). 

intamlaigrim  III  ichvergleiche. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  intamlaigthcr 
LHy.  fo.  12b  {Goid.^  p.  09). 


Inteek  N.  Weg.  —  Nom,  inteeh 
D4  Hy.  7,  95  {ßi-D4  B.);  Bai.  da 
intiuch  öinläi  cotidiano  itimm 
ML  28  r  (Z*.  230). 

inti,  der  Artikel  wtü  dem  dtttr- 
minativen  1,  a)  vor  Sigennamm: 
inti  Nöisi  der  N.  Lg.  8;  il;  ScM.  3: 
Gen.  indi  Saal  Ml.  29d,  e;  b)  wr 
einem  Relativscitze:  inti  ro  chams 
ce/i4t  que  faimais  SC.  45,  so;  FB. 
11;  87;  90;  SC.  31,  s?  inti  om/-» 
Fem.  bezüglich  FB.  20;  Dat.  ondi 
as  mafortis  Gl.  zu  Hy.  5,  48;  dindi 
s.  unter  2.  giM;  donti  da  tacos 
TE.  9;  FÄ  90;  PI.  DtU.  donaib 
hf  gnfte  SG.  156»>  {iis  qui  faenuU 
Z*.  352);  dafür  in  der  gpätem 
Sprache  dona  fib  JFA,  32,  comt 
ffb  ibid.  2. 

in-tinscana  he  begins  Tur.  Gl,  40; 
Pass.  Praes.  Sg.  3  intinscantar 
ibid.  GL  47. 

intlaide,  intslaide,  vgl.  intlasse? 
heö  öir  intlaide  uassa  b4n  bniinne- 
chur  FB.  51;  intslaide  p.  310,  as. 

intlasse,  vgl.  inliud,  intlaide? 
delg  find  nndärgit  ama  ecor  d'6r 
intlassi  liasa  b4n  brainnigel  Lü. 
p.  81»,  26,  vgl.  eö  iama  eaccor  d'or 
donn  On  the  Mann.  III  jp.  167; 
a  dcl  intlassi  LU.  p.  79*,  15;  ig 
and  so  focheird  a  liirccha  iamaidi 
intlassi  immö  echaib  ibid.  17;  da 
n-all  n-apthi  n-intlasse  ibid.  p. 
113«,  43  {Stab.  ConcuL). 

iutle,  indle  Nachstellung; 
innle  snare,  ambush,  insidi€ie  0*JDon. 
SuppL  —  PL  Dat.  ar  intledaib 
demna  Uy.  7,  se;  Acc.  is  tri  int- 
leda  ocus  bröic  dagniat  ML  28c,  s; 
ba  hi  temul  dugnith  Saul  cona 
muntair  intlcda  ocus  erelca  fri 
David  ibid.  30s  3;  tria  indle  ocus 
chclga  Conohobair  Lg.  11. 

intledaigim  III  ich  stelle  nach; 
PL  3  rd.  intledaigte  GL  zu  insi- 
diantium  Ml.  39^. 

intliacht,  intsliueht  M.  intel- 
lectus,  sensus  Z\  878. 

intliad  s.  inliud. 

intreb,  vgl.  fo-intreb  suppellex 
SG.  113a  (Z*.  884).  —  Sg.  Dat.  de 
intrub  ocus  comadbur  na  fledc-FB.  4. 
/  inund  s.  inon. 
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ipthaeh  «.  aupthach. 

ir-  wechselt  mit  air-,  er-,  aar-, 
ur-. 

ro  ir  8.  sfrim. 

Ir  Zorn,  Corm.  Tr.  p.  116  mer; 
i.  suthain  (?)  no  ferg  O'Dav.  p.  98; 
fossod  a  tond  medrach  mend  man- 
dra  säl  fri  ainbthe  hir  Lü.  p.  40»,  5 
mit  der  Glosse  i.  firinni  {Aid.  Eck., 
y,mth  storms  of  anger"), 

frach,  dia  m-ba  clerech  ni  ba 
hirach  „he  not  wrathftU*'  Fei.  p. 
CLXXXIV. 

Irad,  im  frad  n-echtrand  SC.  25, 
vgl.  irud. 

rop  Iran  SC.  44,  8  {„righteous** 
O'C). 

ir-bftgr  gloriatio  Wb.  16d  (Z«. 
494);  PI.  Nom.  irbäga  contentiones 
Wb.  7d  {Z*.  656).  Vgl.  aur-bäg. 

ir-ehoiltith  maledicus  Wb.  9^ 
iZ*.  793). 

ir-f holt  hurt,  härm  Fü.  p.  CIV, 
vgl.  erchoit. 

ir-ehollud.  &is  bfis  oc  irchoUnd 
Ol,  zu  mcUedici  qui  aliis  maledi- 
cunt  Wb.  9c  {Z\  868). 

ir^hor  8.  er-ehor,  aurehor. 

Ir-ehre  s.  er-ehra. 

iT-ehride  irritus  Wb.  11»  {Z^. 
868),  Part,  zu  er-chrinim. 

ir-daire,  irdarcus  s.  air-dire, 
airdireas. 

Ir-d41ta  s.  er-dälta,  an-irdaltai 
uncertain  Fü.  p.  C. 

ire,  hire  ulterior,  magis  ul- 
tra SO.  39»,  Wb.  31d  {Z\  277). 

fre  Land;  ire  ground,  land, 
fUHd  O'B.  —  Sg.  Gen.  oc  collud  a 
n-bfrend  CC.  1  LÜ.\Acc.  fortacrith 
in  n-irind  FB.  53. 

Ire88  F.  Glaube;  fides  Z\  241. 
—  Gen.  foirbthotu  for  n-irisse 
Wh.  1»;  dochiun  n-irse  Tur.  Gl.  45; 
I^at.  CO  n-huasail  hiris  Hy.  5,  s; 
PI.  Dat.  i  n-hiresaib  fuismedach 
Hy.  7,  u. 

iressaeh  gläubig.  —  Sg.  Nom. 
ceefc  bocht  ircssach  p.  40,  ig;  p.  41,  i. 

ro   hir-fnagrrad  s.  ar-föcraim. 

ir-gal  F.  Kampf,  Kampf- 
platz, Waffen,  8.  aur-gal.  — 
Sa.  Gen,  co  ucbt  anfaid  irgaile 
^B.   35;  D(U.  isind   roi   no   isind 


ergail  Gl.  zu  scammate  LHy.  fo.  3^; 
PL  Nom.  irgala  arma  Wb.  6»  {Z\ 
876) ; .  imgaibtir  athai  ocus  ergala 
r^m  füath  ocus  rem  erud  Lü.  p. 
123^,  li;  Gen.  i  n-uchtu  ergal  n- 
eirrind  FB.  23;  Dat.  i  n-irgalaib 
FB.  29;  Acc.  arficb  for  n-atho 
ocus  for  n-irgola  uili  p.  142,  22. 

ir-graire  vetitum  Wb.  3«  (Z*. 
868);  Conj.  Sg.  3  mani  air-gara 
nisi  vetat  MH).  2c. 

na  hirgde  LHy.  fo.  7»,  Nom. 
PI.  zu  airegda  {Goid.*  p.  65). 

thMrinne  SC.  26  s.  ffrinne. 

irladigrur  oboedio  Z\  868. 

ir-lam  promptus,  8.  aur-lam. 

irlithe  gehorsam  Wb.  27c. 

ir-lond,  ur-lond  das  untere—, 
hintere  Ende  {z.  B.  des  Speeres, 
Schiffes),  Stiel,  Griff  -  Sg. 
Nom.  ro  dibairg  In  n-gai  dö  sa 
urlond  reme  und  sein  unteres  Ende 
voran  Rev.  Celt.  III  p.  178  (sa  für  is  a); 
dotheilg . .  in  n-gai  dö  ocits  a  ur- 
lond reme  ibid.  p.  180;  teit  erlund 
na  bachla  triana  chois  Three  Hom. 
p.  32,  12;  Dat.  0  irlond  co  crö 
p.  131,  19;  Acc.  tummis  Oerman 
irlund  a  gai  issin  n-abaind  LU. 
p.  24»,  3;  in  tan  tra  docömlasat 
for  fairrge  ocus  docorustar  aurlond 
fri  tir  Corm.  p.  36,  19  („when  they 
had  put  to  sea  and  set  iheir  stem 
to  land*',  a  lui  no  urland  B). 

ir-naidim  III  ich  erwarte, 
warte  auf  Jemand.  —  Fut.  Sg.  1 
ni  imaidiub  Coinculaind  SC.  46. 

ir-naide,  ur-naide  Warten, 
Inf.  zu  imaidim.  —  Dat.  nir  bo 
cian  i  n-imaidiu  dl  sie  hatte  noch 
nicht  lange  gewartet  TE.  12  Eg.-, 
ic  imaidQ  t&uJ.;  oc  urnaidi  Concu- 
laind  SC.  46. 

ir-naidmFer&tn^^en;  ursnaidhm 
a  tie,  hond.  knot  O'R.  —  Sg.  Nom. 
ar  ro  trialla(2  a  hirnaidm  do  Hr 
„for  it  was  tried  to  wed  her  to.a 
husband''  Fei  p.  XXXVIII  31. 

irnechtaib.  ar  imechtaib  aicnid 
Hy.  7,38  (ar  foirmdechaib^^^a^mn^ 
solicitations  of  nature*'  Stokes,  Rem.* 
p.  70,  „against  the  indinations  of 
tlie  mind'*  O'Don.  Gr.  p.  294. 

irnigde,'  irniehthe   F.   oratio 
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Z*.  247.  —  PI.  Dat.  hi  far  n-ir- 
Digdib-si  in  precationibus  vestris 
Wb.  7». 

irsa  jamh  nf  a  door  Corm.  TV. 
p,  {)!,  8.  ursa. 

ir-seartad,  8.  aur-seartad;  Sg. 
Acc.  der  irscartad  ocus  imdorus 
FB.  1;  amra  in  tegh  hi  sin  itir 
irscartad  ocus  dcrgiidha  „m  car- 
rings  and  hed8''  TE.  p.  178,  8. 

lirt  Tod,  durch  h&s  erkUirt  Corm. 
p.  3  aiiart,  adart,  ibid.  p.  27  lathirt. 

Ir-thorad  y^great  produce*' 
Fei.  p.  LXI.  8.  unter  email. 

irad,  hiriid  margo  SG.  52«» 
{Z*.  8<)a\  inrud  Nigra. 

1.  is,  iss  s.  am. 

2.  is  und;  ar  cuirp  is  ar  n-anma 
Hy.  8,  s;  is  morb  is  is  marb  mo 
guth  aSC.  2t^,  22:  23;  besonders  häufig 
mit  dem  Fron,  personale  verbunden 
bei  Zufugung  einer  wichtigeren 
prädicativen  Bestimmung  {Copnla 
is  est?):  inaige  loma  dan  is  iat 
loiscthocha  FA.  80;  is  si  alaind 
illdnach  SC.  SSy  26;  is  si  thorrack 
Lg.  1;  CC.  6  Eg.  (os  si  alacht 
LU.);  l^ine . .  impi  is  si  cotat-§le- 
mun  do  Sita  uainidi  TE.  3  Eg.-, 
4  Eg.;  ro  dlbairg  in  n-gai  du  sa 
urlond  reme  Bev.  Celt.  III  p.  178, 
ftlr  is  a. 

dMs  SC.  32  3.  fis. 
fss,    Is    infra   Z*.    634;    Issum 
unter  mir  Hy.  6,  4  [Gl.  i.  foum); 

7,   54. 

Isa  {Three  ITom.  Index),  is  a 
mit  folgendem  Substantir^  steht  im 
Sinne  eines  relativen  ,jCujus  est^''  und 
y,quod  ejus^'  {vgl.  asa):  taisig  iat  co 
tf  iuti  is  a  ferann  hebe  sie  auf  bis 
der  kommt,  dcsseti  Land  es  ist 
Three  Ham.  p.  98,  lo;  curid  bar 
libra  i  n-uscc  ocus  cibe  uaib  is  a 
libair  elait  dogenum-no  adrad  do 
und  wer  von  euch  es  ist,  dass  seine 
Bücher  davon  kommen  ibid.  p.  26, 13. 

ro  issam  $.  ricim. 

iss^,  18^,  issi,  isi,  issed,  iscd 
die  Verhalform  is  est  und  das  Pro- 
nomen  6  {s6\  sl  (1),  ed  (is  ed  oft 
abgekürzt  is  geschrieben). 

ro  ised  s.  ricim* 

iss^icse  Oss.  III  6? 


innel  unten  be findlieh,  niti- 
rig;  inferus  Z\  768;  cend-isd 
^owheaded  F&.  p,  LXXXV.  —  S§. 
Xom.  ni  bu  leith-fael  in  mim  hm 
unten,  auf  der  einen  Seite  «mioi 
Hg.  5,  66;  Aee.  isin  morchvtt 
n-isel  Hy.  2,  ss;  JP7.  Nam.  isii..! 
da  n-imccfatar  FA,  22  (isle  LBrx 

—  Vgl  in-isel. 

isitigr  p,  144,  10  zu  lesen  im 
tig? 

isnith  SC.  12,  vgl.  aisneid  „uitet^ 
■ ;?.  Sg.  Imperat.)  Fei.  Nov.  13  BaviU 

fta  8.  Itn. 

iiagrar  ich  fürchte  Three  Eon. 
p.  30,  so.  8.  ataf^ar. 

iUu,  it6  ich  befinde  mtc&J 
bin  an  einetn  Orte  oder  in  einem^ 
Zustande;  nidU  verschieden  wm 
atdu;  die  SteUen,  an  denen  das 
cor  anstehende  i  das  relative  i.h- 
zu  sein  scheint,  s.  unter  Üla.  *— 
Sg.  1  itÄu  sum  Wb.  32*;  ittdo 
Wb.  17<i  K^\  488^;  is  fcrr  a  chdth 
ito-sa  SC.  28;  3  uair  ita  in  cath 
oc  a  fcrtbain  indiu  SC.  33;  immar 
ita  33,  34;  conid  de  ita  Suäm  Ra- 
thaind  FB.  69;  ar  it4  FA.  18  (ar 
ata  LBr.)\  ar  itd  nach  cumachta 
for  a  cul  na  n-6n  sa  SC.  7:  itä  i 
m-Maig  Meli  13;  PL  3  ar  itAt  »e 
dorais . .  corrice  in  rieh  cd  FA^  15 
(atrit  LBr.);  acht  iUt  i  foilse  FA. 6 
latdt  LBr.);   umal   itAt    iar    fir  6. 

—  Conj.  Sg.  1  ateoch  a  nöem  Pa- 
traic  ittarrad  iteö  LU.  p.  113b,  39 
(»9/ci6.  ConcuL). 

itchuala,  ar  itchuala  a  bith  tor- 
räch  Lat.  Hy.  IX  Pref.,  zu  at- 
chlunim. 

itehuaiar  s.  at-ehüad. 

itelüinter  s.  at-ehlunim* 

ite,  is  liite  Ml.  28c,  10  {s.  unter 
lithis),  lujl.  isiede  in  dail  runde 
Wb.  IIa  ^z«.  350^? 

itg-e  Bitte,  Bitten,  s.  ateoch. 

—  Sg.  Xom.  itge  Abeil  Hg.  1,  5: 
a  hitge  Hy.  5,  le;  aitge  Gl.  zu 
ailgais  Hy.  5,  49;  Acc.  la  itge  Pa- 
traicc  Hy.  3,  10;  admuniu  mör  itge 
LU.  p.  15»,  19;  adcotedae  in  n-itge 
Tir.  8;  PI.  No7h.  for  don  itge 
Brigte  b^t  Hy.  5,  89  (i.  ro  bet 
forud  a  hitge). 
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p,  133,  8;  SC.  33,  6;  34,  9;  85; 
44,  s;  s;  45,  2;  46;  FB.  5;  6;  32; 
62;  75;  lim-sa  Lg.  6;  17,  e;  TE. 
13  LU.;  SC.  14;  46;  FB.  5;  9; 
25;  56;  73;  76;  lern  Hy.  3,  10; 
CC.  b  Eg.;  1  LU.  (lemm  Eg)\ 
SC.  34,  6;  lern  fdin  Lg.  3;  lem-sa 
Lg.  17,  so;  liumm  TK  10,  4  Eg.i 
lium  p.  145,  8;  PI  linni  /STC.  24; 
F£.  62;  linne  i.  la  cach  Gl.  zu 
inmaiii  Hy.  4,  7;  lind  ScM.  15; 
SC.  45,  6;  2«;  FJ9.  54;  90;  94;  linn 
CC.  3  Eg.;  TE.  9  J^p  ;  13;  lend 
Lg.  13;  ;?.  Ä'^r.  let  Hy.  6,  23;  Ti;. 
5  Eg.;  SC.  29,  2;  30,  8;  FB.  62; 
74;  lett  Lg.  9;  T^.  19;  FB.  9; 
let-8u  »SC.  46;  let-so  Lg.  12;  let-s« 
TK  8  Eg.;  lat  X^.  19;  TE.  5  -Ep.; 
8;  9,  81 ;  10,  9;  SC.  13;  20;  29; 
44,  6;  FB.  8;  9;  59;  73;  74;  latt 
Lg.  9;  ScM.  20;  FB.  10;  59;  lat-su 
iSfC.  41;  PI  Üb  Xp.  17,  1;  9;  ScM.  7; 
p.  133,  1;  FÄ.  19;  JPJ9.  6;  13;  90; 
5.  Sg.  M.  lais  p.  39,  16;  TJ5;.  1; 
2  Xi/.;  8;  p.  132,  16;  FB.  1;  9; 
81;  laisa  CC.  6  ^p.;  SC.  48;  F^. 
58;  89;  lais-seom  88;  leiss  TE. 
12  Eg.;  15;  CC.  5  iCT.;  SC.  32; 
leis  5c3f.  4;  20;  CC.  6  Xi7.;  JP^! 
3;  21;  SC.  8;  13;  20;  36;  FB.  31; 
40;  56;  62;  70;  85;  leissi  TE.  10; 
les  TE.  5  Eg.;  p.  Üb,  n;  SC.  35; 
F.  lee  2>p.  10;  SC.  35;  39;  Ide  44: 
FB.  54;  lea  CC.  6  LU.;  lo  TF. 
8  -L^.;  11  Eg.;  CC.  3  F^.;  6;  PI. 
Uo  Hy.  5,  53;  FA.  28;  le6  CC.  6 
LU;  SC.  35;  36;  48;  FB.  16;  54; 
66;  70;  72;  76;  91;  leo  p.  39,  u; 
X^.  10;  11;  14;  16;  TE.  5  Eg.; 
15;  CC.  4;  ÄC.  6;  21;  FB.  42; 
leo-som  ScM.  5;  CC.  1  -Et/,  (-sum); 
leu  CC.  1  ifr.;  3;  SC.  2;  Idu-som 
CC.  ILU;  leü  »SfC.  1;  lethu  Tir.  10; 
By.  2,  17.  —  Mit  Pron.  posses- 
siv um:  1.  Sg.  lam  nöeb  Hy.  4,  s; 
5,  29;  ^.  Sg.  IIa  mathair  ITiy.  5,  76; 
lia  clam  Hy.  5,  52;  58;  lea  hanail 
CC.  b  LU.  (ria  Fp.)  —  JlfÄ  Pron. 
relaiivum:  las  n-dentaj9.  311,  28; 
lasma  ScM.  21,  3  {für  lasa  m-ba); 
las  tudchad  SC.  16;  20.  —  Jtfie 
Pron.  demonstrativum:  lasodain 
s.  sodain.  — 

Gebrauch,  1)  bei,  mit  Hinnei- 


gung zu  Skr  Bedeutung  mit  (engi 

with);  Di  frith  locht . .  lam  chnib- 
dig  Hy.  5,  19;  ScM.  17;  conna 
hacced  Dech  leo  hf  damit  me  Nie- 
mand  bei  ihnen  sähe  JLg.  11;  conid 
farggaib  la  German  J3u.  2,  lo; 
FB.  79;  ro  böi  mf  lin  lasin  edsL 
Hy.  5,  46;  68;  ni  ro  an  gol  .  .  leo 
Lg.  16;  18,  4;  ScM.  4;  cid  föd 
ruair  lat-su  w<u  hat  bei  dir  bewirkt 
SC.  41;  cid  as  mö  zniscals  lat 
Lg.  19;  lia  mathair  dith  iod  Uig 
Hy.  5,  76;  no  fbad  la  Conchobar 
Lg.  6;  12;  TE.  5;  6;  CC.  6;  p. 
145,  8;  SC.  39;  Di  rabi  la  Ulla  fer 
no  lamad  FB.  15;  91;  6;  ScM. 
2;  6;  cön  bus  miad  lat  TJE.  5;  b& 
bes  U\\  CC.  1;  5C.  2;  fil  linni  niof 
sser  bei  uns  ist,  gielft  es  SC.  24; 
33,  35;  46  (mit  oc  tcecAM^ml);  Z^.3; 
TF.  9,  5;  FB.  9;  11;  is  lat  in  fer 
dir  gehört  der  Mann  SC.  44,  8; 
FB.  73;  89;  bid  lat  in  canroMmir 
FB^  59;  ni  b&  lat  73;  74;  8;  9; 
10;  p.  133,  8;  atä  comarli  lim  FB. 
62;  76;  Lg.  9;  ba  -mebar  lais 
p.  39,  15;  nir  bo  chumain  laias 
SC.  48:  b4  mär  a  sseth  la  DHch- 
tire  CC.  4  LU;  6;  J'Ä  58;  ba 
hole  a  m^nma  lais  SC.  8;  20;  ni 
bu  fäelid  leis  a  m«nma  FB.  56; 
leth  in  tigi . .  la  Connachta  ocus  in 
leth  aile  la  Ulto  ScM.  5;  petta 
sindaig  la  rig  Laigen  p.  46,  23.  — 
2)  mit  {engl.  witlC)'.  manim  bcra-su 
latt  weym  du  mich  nicht  mit  dir 
nimmst  Lg.  9;  6;  ScM.  20;  TE. 
5  Eg.;  15;  p.  132,  16;  CC.  3  LU.; 
FÄ.  3;  21;  19;  SC.  6;  35;  48; 
FB.  54;  59;  73;  40;  iar  m-breith 
a  tdsca  do  Löegairi  leis  FB.  70; 
nos  ccngland  . .  i  n-diäid  a  charpait 
leis  FB.  70;  81;  r^gmait-ne  lee 
Lg.  10;  14;  TE.  13;  p.  132,  22; 
p.  Üb,  11:  SC.  13;  16;  20;  33,  c; 
35;  46;  FB  5;  6;  7;  42;  62;  Hy, 
5,  93;  2,  17;  atralacht.. lasin  n-ingin 
SC.  32;  focertar  fladain  leö  FB.  66; 
dochöid  . .  lasin  n-athesc  sin  FB.  7 ; 
legais  cauoin  la  German  Hy.  2,  12; 
tanic  . .  CO  n-urd  plca  lais  p.  39,  21 ; 
19,  36;  FB.  31  (CO  n-  und  la);  ar 
debaid . .  leis  fri  Senach  SC  13  (la 
und  M);   Dia  lom    Gott  mit  mir 
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Hy.  3,  lo:  6,  9;  1,  u;  5,  62;  ocus 
Derdriu  leo  Lg.  10;  p.  39,  u; 
8cM.  20;  CC.  1;  p.  142,  13;  FA. 
28;  SC.  39;  FB.  76;  89;  cen  rig- 
nai  lais  Ti;.  2  LU.;  FB.  72;  ni 
fess  cell  le  CC.  6  ^(/.;  lethcholba 
flatha  la  Patraic  Hy^  4,  9;  isin 
creit . .  lasin  suidi  n-grianda  SC  40; 
conda  sloic.lasa  loim  p.  181,  7; 
auch  zwr  Bezeichnung  einer  beglei- 
tenden Handlung:  for  in  scäl  la 
töcbdil  a  Umi  FB.  39;  38;  40.  — 

3)  6c»,  in  einer  eigenthümlichen 
suhjectiven  Färbung:  bä  mebal  lais 
es  war  eine  Schande  bei  ihm  =  «• 
hieJt  es  für  eine  Schande  TE.  8 
LU.\  10  Eg.\  ba  när  la  Brigit  p. 
42,  10;  SC.  44;  gair  chuitbiuda.. 
lasin  macraid  ani  sin  FB.  64;  ba 
bec  . .  la  Connac^fa  a  cuit  ScM.  18; 
bäd  maith  lim-sa  es  wäre  gut  bei 
fnir  =  es  wäre  mir  angenehm  SC. 
14;  ScM.  15;  TE.  9,  31;  13;  FB. 
6;  9;  54;  56;  bä  inmainem  lais 
war  ihm  der  liebste  TE.  2;  SC. 
S4^  6;  45,  2;  läech  bas  dech  lib 
I^B.  13;  54;  ba  ferr  leiss  6c  andd 
bethu  TE.  12  Eg.;  SC.  44,  2;  3; 
46;  FB  9;  26;  32;  cid  cäin  Üb  so 
schön  auch  bei  euch  (nach  eurer 
Meinung)  ist  =^  so  schön  eucfi  dünkt 
Lg.  17,  1:  9;  21;  23;  p.  133,  1; 
SC.  35;  FB.  81;  ba  tniagh  le 
TE.  11  Eg.;  18;  CC.  S  Eg.;  FA. 
15;  h&  hole  leo  SC.  21;  manib  lor 
lat  wenn  dir  das  nicht  genug  dünkt 
TE.  10,  9;  SC.  36;  FB.  56;  bd 
doigh  leo  es  dünkte  ihnen  TE.  5 
Eg.;  SC.  45,  e;  FB.  85;  88;  94; 
70;  90;  cumma  lern  es  dünkt  mir 
gleich  CC.  7;  is  fochen  lend  Lg.  13; 
nir  bo  ail  leiss  SC.  32;  FB.  62; 
cinnas  fir  lib  ScM.  7;  fö  I60  Hy. 
5,  53?  ata  lim  nech  ich  weiss  einen 
FB.  75;  atÄ  lim  ba  fräs  do  ue- 
mannaib  es  dünkt  mich  es  wäre 
ein  Regen  von  Perlen  p.  310,  36; 
LU.  p.  113^,  3;  ni  fil  imchosnam 
lib  innocht  ihr  denkt  nicht  an 
Streit  FB.  90;  vgl.  noch  indar.  — 

4)  mit,  durch,  von,  engl,  by, 
zur  Bezeichnung  einer  Vermittelung, 
der  Ursache,  des  Urhebers  (beim 
Passiv):  rom  bith  oroit  let,  a  Maire 


Hy.  6,  23;  4,  s;  Dia  lern  la  itge 
Patraic  Gott  mit  mir  durch  die 
Bitte  Patrick' s  Hy.  3,  10;  p.  46,  26; 
Hy.  3,  5;  böi  fled  mör  la  Bricrind 
FB.  1;  5;  lasma  bec  far  cuit 
ScM.  21,  3;  aithesc  la  firu  hErcnd 
fri  Eochaid  TE.  2  LU.;  CCS  Eg.; 
ba  tochomracht  la  hUltu  CC.  \LÜ.\ 
toga  leo  SC.  21;  folcud  lim-sa  dö 
Lg.  17,  6;  a  tuitim  la  ndimtiu 
Lg.  13;  ScM.  17;  SC.  29;  gommo 
marb  laiss..cu  Caulaind  CC.  6  Eg.; 
in  tan  . .  bä  urlam  la  Bricrind  d^nam 
a  thige  FB.  4;  co  m-bo  nem  tened 
..lasna  claidW  FB.  15;  44;  88; 
feraid . .  failti  friu  la  b^im  forgama 
do  gai  Lg.  15;  FB.  88;  focress 
immeid  lasin  ceird  Hy.  5,  79;  ro 
alt  la  Conchobar  Lg.  6;  p.  131,  11; 
CC.  4  LU.;  ni  ro  foUaiged  leo-som 
ScM.  f);  7;  TE.  8;  2  Eg.;  9,  12;  32; 
10,  4;  TE.  15;  19;  p.  130,  22;  27; 
131,  31;  132,  21;  CC.  5;  FA.  32; 
SC.  1;  2;  34,  9;  FB.  1;  3;  75; 
p.  311,  28;  SP.  V  6.  — 

5)  Vereinzelte  Wendungen:  la  so- 
dain darauf,  s.  sodain;  dolläcet  a 
lÄma  la  töeb  sie  Hessen  ihre  Hände 
an  der  Seite  herab  sinken  FB.  16; 
bid  airscela  la  Fer  mbrot  ScM.  15; 
ro  bad  cridisccl  la  Faind  SC.  11,  4; 
ni  laimtis  chena  la  Conchobar 
ScM.  20,  vgl.  -ni  cumcet  [nf]  la  mac 
n-Dö  LU  p.  114^,  37  {Siab.  Concul.). 

2.  la  in  cachlacöin  . .  in  cein  n- 
aili  (das  eine  Mal .  .  das  andere 
Mal,  modo . .  modo  Z^.  360)  steht 
für  ala,  vgl.  indala;  cachla  fecht 
Corm.  p.  21  fidchell  („tn  turn"); 
cachla  tan  . .  tan  aile  LU.  p.  3^,  23; 
so  auch  cachlabert  s.  unter  imma- 
sleig? 

I&,  l&a  s.  lathe. 

laaim  ich  werfe,  lege,  setze, 
schicke,  vn  mannigfacher  Anwen- 
dung. —  Praes.  Sg.  3  laaid . .  uad 
Icbor  in  precepta  er  legt  bei  Seite 
FA.  33  LBr. ;  PI  3  laait . .  nuall- 
guba  n-dermdir  estib  sie  stossen 
ein  grosses  Wehegeschrei  ai^  FA. 
33  LBr.  —  Conj.  PI.  1  co  ro  lam 
cor  imön  slüag  SC.  35  (Uam  H). 
—  Praes.  sec.  Sg.  3  in  fall  nf  no 
laad  cumtabairt  üait  beos  „is  there 
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aught  that  tcould  cast  doubt  from 
thee  8tüV*  hat.  Hy.  XIII  Pref.  — 
Praei.  Sg.  1  asbör  corro  dalläus 
immiidu  TBF.  p.  144,  is;  2  rollais 
ind  ordnaisc  issin  uisce  TBF.  p. 
1Ö2,  18;  Sg.  3  CO  ro  1^  a  ochtaig 
OD  tig  FB.  64  (CO  rolla  E^.)\  ro 
lai  si  trä  fo  deoid  algis  fair  Lü. 
p,  39»,  30;  ro  Ise  side  menmain  for 
a  mac-som  ibid,  »7;  corra  lai  cor 
imma  tech-som  Lg,  12;  co  ro  Id 
cor  immän  rigthoch  FB.  25  (co 
rolla  Fg.);  ni  ro  la  imroll  mo  ur- 
chor  SC.  7 ;  ro  la  cain  forsna  clanna 
Hy.  1,  54 ;  ro  lÄ..i  socht  mör  inti 
Mac  Dathö  ScM.  3;  ros  lä  i  socht 
na  hUlto  9;  ro  Id . .  in  cennido  dia 
chind  ScM.  15;  TE.  5  Fg.;  ro  lä 
cend  in  chon  asin  charput  ScM.  20; 
rola  si  Lg.  3  L.  s.  rala;  ro  lä 
armgrith  mör  di  CrusLchnaihFB.  44? 
Conus  lüi  FA.  20  LBr.  für  Idi  (co 
curend  Lü.)?  PI.  3  ro  Idsat  tri 
imrothu  imma  chend  FB.  45  (rol- 
lassat  Fg.);  ro  lasat  gdir  mesca 
Lg.  l;  corralsat  grith  mör  ScM.  18; 
CO  rulsat  söii  tairsiu  SC.  35;  co  ro 
laiset  sls  a  n-ingir  p.  39,  le;  co  ro 
laiset  sortem  inter  se  p.  39,  17;  ro 
laset  a  n-gona  Gl.  zu  Hy.  5,  66.  — 
Pass.  Praes.  sec.  3  co  ro  lathea 
dr  fer  n-hEreun  impi  ScM.  5.  — 
Ptaet.  Sg.  3  ro  laad  si  co  Ca^^bud 
Lg.  3  Fg.;  fräs  do  nemannaib  ro 
laad  iua  chend  p  310,  37;  ro  laad 
Gl.  zu  focres  Hy.  5,  48;  72;  79;  ni 
thic  assin  magin  in  ro  Idd  TBF. 
p.  150,  26;  ro  lad  roga  döib  FB.  54; 
cor  laud  dar  cend  in  tempul  iarum 
„and  ihen  the  tempel  was  overthrown 
SMart.  27;  PI.  3  uair  na  ro  adair- 
set  in  deilb  n-ordai  dorönad  la 
Ndhcudon  nasor  is  aire  ro  laitea 
in  fomacem  Fei.  p.  CLVII  7. 

labair  i.  snilbir,  ut  est  cerd  la- 
bair  laidhich  O'Dav.  p.  101. 

labar  superbua,  arrogans 
Wh.  4^  (Z*.  3).  —  Adv.  co  labur 
SC.  26. 

labartach  loquax,  Compar.  la- 
bartaighe  Ir.  Gl.  1133. 

labra  F.  Rede,  Tleden,  Spre- 
chen. —  No7n.  SC.  29,  24?  labra 
friu  noco  techta  Fei.  p.  CXXXIV; 


laabra  TE.  9,  ss?  Aee.  s^n  . .  mo 
labra  „«am . .  my  apeeeh''  F61.  Ptol.  1 ; 
cona  coemnacair  labra  Three  Harn. 

p.  68,  19. 

labraim  II  ich  rede,  spreche. 

—  Praes.  Sg.  3  Dep.  ni  labrathar 
non  loquitur  SG.  199b  (Z^,  438); 
cen  CO  labradar  fri  nech  ScM.  3,  t ; 
PI.  1  läse  labraimmi  Gl.  zu  in  Uh 
quendo  Ml.  31^,  15;  JDep.  labramar- 
ni  ibid.  33;  3  labrait  bioil  SC.  38,  9. 

—  Conj.  Sg.  3  ro  dorn  labrathar 
Hy.  7,  69.  —  Praes.  sec.  PI.  3  no 
labraitis  SC.  2.  —  S-praet,  8g.  3 
labrais  SC.  12;  ro  labair  Fei.  p. 
CXVI.  —  Pass.  Praes.  Sg  3  la- 
bairtber  siind  {toas)  hier  gesagt  wird 
FA.  3  (pritchaither  LBr.).  —  Inf. 
Sg.  Noni.  clothach  labrad  Hg.  5, 101: 
Gen.  or  bam  tdalaing  lapharthai 
TE.  5  Eg.;  Dat.  ina  labrad  an 
seinem  Reden  FB.  25;  Acc.  cen 
labrad  fri  nech  ohne  zu  Jemandem 
zu  reden  SC.  9. 

lac,-  lag  tceak,  feehle  0*R.  — 
Sg.  Nom.  ni  lathar  lac  SC.  33,  se; 
ni  lac  Gl.  zu  ni  triath  Oss.  III  10 
aag  Ed.). 

lach,  ein  Suffix  nominalen  ür^ 
Sprungs,  Z*.  85i5,  s.  luchtlach,  öc- 
lach,  teglacb. 

lacha  Ente;  a  duck  Corm.  Tr. 
p.  103.  —  PI.  Nom.  na  lacbain 
Fei.  p.  CLX  27. 

lacht  lactura  Tr.  Gl.  250. 

lacht-muad  ScM.  22,  1? 

lachtna  „yellow,  dun,  taw- 
ny*^  und  y,a  lind  ofa  coarse  gray 
appareV*  O'R.  —  Sg.  Nom.  brat 
dub-lacbtna  FB.  91;  37  Eg. 

ladar  a  fork,  prong,  a  toe 
O'R.;  On  the  Mann.  III  Ind^^; 
tria  ladraib  a  choss  ocus  a  läm 
8.  unter  imm-scothaim ;  cusna  la- 
draib „with  the  toes*'  CHld.  Lor. 
Gl.  196. 

1.  Ideeh  M.  Held,  Krieger.  — 
Sg.  Nom.  laech  find  mör  ScM.  10; 
11;  13;  17;  is  e  l^ch  as  dech  di 
ocaib  domain  SC.  13;  FB.  9;  10; 
13;  33;  öc-l«ch  SC.  37, 19;  p.  132,  e; 
Dat.  mör  espa  do  la»ch  für  eipiefi 
Helden  SC.  28,  1;  is  ferr  do  laech 
andai-siu  ScM.  10;   16;   Acc.   das 
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cech  l»ch  FB.  22;  PI.  Gen.  lenna 
Isech  SC.  31,  6;  Lg.  10;  Oss.  I  lo; 
II  9;  rfge  l»ch  n-Er<fn£«  F^.  8; 
27;  59;  formna  iaech  n-Erenn  FB.  61; 
a  lassar  lach  n-Erenn  FB.  61;  23? 
Da<.  airdercu  Isechaib  FB.  22; 
-4cc.  atconnarc  Ijechu  SC.  34,  ii; 
tinben  laeochu  SC.  18,  6  (laocha 
H.\  —  Comp 08.  tri  läich-cind 
ScM.  12;  Isecb-aicmi  ».  aicme. 

2.  läech=?a^  laicus;  loecb  (la- 
ocb  B) . .  a  lalco  (i.  on  taata  B) 
Corm.  Tr.  p.  99.  —  PL  Gen.  i 
comtbinoltaib  Isecb  ocus  clerech 
FA.  31  (loech  LBr.). 

IkeehAtL  heroisch,  heldenhaft, 
tapfer;  Compar.  Isechdu  öcaib 
SC.  18,  7;  31,  9. 

liechrad  F.  Heldenschaar, 
Kriegerschaar,  coli,  die  Helden, 
Krieger.  —  Sg.  Nom.  in  laechrad 
laind  Lg.  17,  i ;  Gen.  mac  Isechraidi 
Lir  SC.  45,  i;  Bat.  dond  laechraid 
lainn  SG.  112»  {Z\  953). 

.  l&ed  F.  Lied.  —  Sg.  Nom.  fom 
Chain  löid  luin  8G.  p.  203  (Z*.  954, 
Rel.  Celt.  p.  23);  Acc.  canaid  si 
läid  n-aiii  SC.  18;  29;  30;  33; 
44:  45;  p.  131,  23;  in  laidh  m-bicc 
TF:.  9  Fg.;  10  F(;.;  PI.  Dat.  lü- 
aidfidir  l&edib  limm-sa  SP.  V  e; 
mor  do  laidib  dorinde  Fei.  p.  CXLV. 

liegra  s.  \6eg, 

liiehess  F.  „a  hero's  wife'* 
Corm.  Tr.  p.  99.  —  PI.  Voc.  a  läi- 
chessa  FB.  29;  a  laicesa  ibid. 

l&id,  tig  tu  iarsin  Idid  isin  cu- 
rach  ,tCome  thou  hehind  the  heim 
into  the  boat  Corm.  p.  36,  43  (prüU) ; 
cingid  forsin  läid  isin  curach  „on 
ihe  rudder**  ibid.  44. 

laidhich,  von  läed,  s.  u.  labair. 

läidir  fortia,  robustus  Corm. 
Tr.  p.  144  rop;  Compar.  laidiri  Ir. 
Gl.  1113. 
^  lüdire  F.  fortitudo  Ir.  Gl.  920. 

laide  s.  lod,  laid. 

laige  Liegen:  concubitus  Beitr. 
VIII  323.  —  Nom.  laigi  fri  süan 
sergUge  SC.  28,  1;  laigi  fri  ban- 
gr&d  30;  luighi  8.  u.  deilligh;  Dat. 
oc  laige  la  mnäi  Find  hl  taido 
Corm.  p.  34,  31. 

lai^n  Lanze,  On  the  Mann.  II 


p.  256 /f.  Vgl.  6  ro  gsfet  in  laigni 
trom  CCn.  5.  —  PI.  Dat.  dena 
laignib  tuctha  and  sein,  de  atdt 
„Lagin"  for  Laignib  LHy.  Amr.  20; 
Acc.  a  laigniu  Fei.  Epü.  324. 

laiget  Kleinheit;  loighed  par- 
vitudo  Ir.  Gl.  923;  ocus  atbcrid-som 
nod(/i^  nad)b&ilocht  forsin  t-immun 
acbt  a  laiget  ro  molad  in  trinoit  ann 
Lat.  Hy.  X  Pref  {Goid^  p.  101, 39); 
laigeat  a  frithghnama  Corm.  p.  27 
leithecb. 

laigim  ich  lege  mich.  —  Praea. 
Sg.  3  laigid  8.  u.  gerrdn.  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  no  laiged  isin  ganium 
LHy.  Amra  23.  —  Imperat.  Sg.  3 
und  PI.  2  „laiged  Brenaind  im 
lepaid-si  anocht"olse  „ocuslaigid-se 
uime  a  ingena  Fei.  p.  XXXII  22. 

—  Inf.  laigo. 

\9A^VLt^\imit Lanzen  versehen, 
CO  slüag  laignech  LHy.  Amra  20. 

lallt  •!).  327,  2  (CO.  6)? 

l&imtheeh  geschickt?  laimtech 
a  des  SC.  18,  so  auch  zu  lesen  31, 3. 

läimthenchas,  vgl.  laimthionach 
nimble-handed  O'R.;  Isech  ar  läim- 
thonchus  FB.  33. 

laindech  schuppig  Fü.  Oct.  11, 
Gl.  i.  land  a  chlaime  fair. 

lainder  ligula  Ir.  Gl.  73  {vgl. 
und.  p.  155). 

lainderda  glänzend,  leuch- 
tend; i.  tentide  no  lainderda  Gl. 
zu  tind  Hy.  4,  2.  —  Sg.  Nom.  in 
IIa  lögmar  lainerda  SC.  33,  12 
(lainnearda  LBr.);  in  lia  lögmar 
ocus  in  locbarnd  loinderdai  Three 
Hom.  p.  4,  10  (5.  Patrick). 

l&inid  teeh  SC.  31,  3  zu  lesen 
läiniteeh. 

1.  lainn  i.  solus  no  taitbnemach 
O'Dav.  p.  102. 

2.  lainn  acer;  acer  i.  laind  no 
tind  no  tren  Corm.  p.  i.  —  Sg. 
Nom.  in  laechrad  laind  Lg.  17,  1; 
Dat.  dond  laechraid  lainn  SG.  112 
{Z\  953). 

lainne  F.  acrimonia,  acredo 
ZK  765;  collainde  Fü.  Oct.  7. 
lÄir  F.  equaZK  259;  Ir.  Gl.  294. 

—  Sg.Nom.  Idir  CC3  LU.;  4  Fg.;  ni 
hctarscara  lair  fri  lurchaire  O'Dav. 
p.  102  lurchaire  (5«nc^.  M.);  PI.  Nom. 
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Wracha  O'Don,  Gr,  p.  99.  —  Vgl 
lar^ne. 

laire,  ar  a  lairc  ,yby  his  strength'* 
On  tlve  Mann,  III  p.  518? 

laisse  flash  Three  Hom.p.  120,  s. 

1.  laith  Bier;  laith  « lind  Carm. 
p.  27  lathirt,  öl  conna  no  laith 
tbid.  —  Sg.  Nom.  p.  133,  8;  Acc. 
domnach,  do  öl  corma,  ar  nf  flaith 
techta  nad  ingella  laith  ar  cach 
n-domnich  On  ihe  Mann,  III  p,  506. 

—  Comp 08.  tri  laith-linni  „die- 
pools"  SP.  V  16. 

2.  laith  „a  valiant  hero** 
Carm,  Tr.  p.  101,  dazu  p.  142,  8? 

läith    „a   halance"  Corm.   Tr. 

p.  101;  laithe  «ca/cÄ  for  weighing  O'R. 

läm  F.  Hand;  mantis  Z\  241. 

—  Sg.  Nom.  läm  De  Hy.  7,  3»:  a 
lam  dess  Gas.  I  4;  SC.  44,  6;  Gen. 
dia  fot  na  lamsß  TB.  82:  döit  ]4ma 
FB.  91  (laime  Eg.);  la  töcbdil  a 
lämi  FB.  39;  Labraid  Luath  lam 
ar  claidel)  Schnell-Hand-am-Schtcert 
SC.  17  ff.,  oder  Compositum  Lüath- 
lam?  Dat.  cor  fdmid  cor  do  chois 
no  do  laim  de  Three  Hom.  p.  18, 15 ; 
SMart.  28;  inna  laim  Hy.  5,  64; 
Lg.  18,  »5;  ScM.  15;  p.  131,  20; 
FB.  21;  91;  assallaim  Hy.  5,  44; 
fo  läim  Lg.  5;  föt  laim  unier  deiner 
Hand  {Gewalt)  SC.  44,  s;  for  letli- 
l&im  Nöisen  auf  der  einen  Seite 
Lg.  15;  p.  131,  5;  imm  laim-siu  in 
meiner  Gewalt  p.  144,  26:  co  m-bdi 
for  a  läim  Lg.  15;  do  laim  Tassaig 
p.  22,  2;  cot  laim  deis  p.  40,  35; 
0  ghebthar  in  gnim  do  Idim  TE. 
9,  19  Eg.;  ic  techt  do  laim  in  ep- 
scuip  ,,going  to  confess  to  the  bis- 
Iwp^'  Three  Hom.  p.  80,  21;  dochii- 
aid  . .  do  laim  „went  to  confession'* 
ibid.  27;  rigid  . .  a  läira  FB.  82;  86: 
rig-laim  Hy.  5,  56 ;  dorat . .  a  läJm 
for  a  broind  Lg.  5;  SC.  20;  31; 
TE.  7 ;  8  Eg. ;  10,  6  Eg. ;  co  m-ben 
a  laim  do  ScM.  10;  dos  her . .  illaim 
cacha  hoenmn^  FB.  65;  76;  FA.  19; 
ro  gab  sein  inna  läim  ScM.  8;  16; 
dos  bert  for  Idim  Eogain  Lg.  19 
(er  gab  sie  in  die  Gewalt  Eogan's) ; 
facbaim  . .  fri  Ulm  ich  lasse  bei  Seite 
FB.  94;  Crimthand  mac  Aeda  i 
n-daltus   do    ocus   i   n-giallaigecht 


fri  laim  0  Laighnib  TB.  p,  174,  1: 
VI.  Nom.  all&ma  Lg.  15;  6^  do 
inlut  a  lam  SC.  36;  Xj^.  18,  is; 
Bat.  ina  n-des-Iamaib  SC,  40; 
FB.  13;  FA.  16;  26;  58;  p.  191,  so; 
fö  lamaib  ocus  glaccaib  p.  191,  15; 
Acc.  doll^cet  a  läma  la  töeb  FB. 
16;  74;  co  ro  gabait  a  chossa  ocus 
a  Uma  SC,  48:   for   a   läma  TE. 

II  LU,\  Du,  Nom,  a  di  Uim  TR 
4  Eg.\  Gen,  ceachtnr  a  di  läim 
TE,  4  Eg,\  Acc,  co  tarat  a  di 
laim  FB.  31;  61;  Lg.  15.  — 
Comp  OS.  Um-brat  gausape  SG. 
128>'  [Z\  854^;  lim-tuagh  manudle 
Ir.  Gl,  857;  lam-cbmairt  L  basgaire 
O'Dav.  p.  103;  l&m-derg  Juoegaire 
FB.  22;  46;  0  Ninded  I4m-idan 
„from  N.  the  Ture-handed**  Thrte 
Hom,  p.  84,  30. 

läm,  gabäil  14ma  ,,to  drive 
back"  Three  Hom.  Index;  ro  fiUd 
dis  dia  muntir  do  gabail  a  l&ma 
Tfiree  Hom.  p.  38,  »0;  tancatar  di 
cpscop  bäfar  isin  tfr  do  gabail  |k 
l&ma  ass  ibid.  p.  llß,  26;  is  e  ro 
gab  läm  Mochuda  a  Raithin  Fü. 
p.  LXXVI  28  {vgl.  On  the  Mann. 

III  p.  4);  CO  ragbaiset.  allÄma  di 
muir  Lg.  13? 

lämaee&n  „remigacio**  Ir, 
Gl,  916. 

lämach  shooting  O'Ä.  —  Sg. 
Gen.  comurda  donlter  foircend  14- 
mhaig  no  sgrfbe  each  ocus  so  buinn- 
remur  barrchaol  Gl.  zu  meta  Carm. 
Tr.  p.  109  methos  („a  mark  tnade 
for  shooting  or  horseracing"), 

lämachtad,  teit  Adomnan  isin 
mbemrai  isic)  dia  decsain  ocus  do 
lamac^tad  in  chuirp  f,A.  went  into 
the  tofnb  to  behold  him  and  to 
touch  the  body"  Fü,  p.  CLXXI. 

l&maim  ich  wage,  unterneh- 
me;  vgl.  rolanmur,  rulaimur  audeo. 

—  Fraes.  Sg,  3  bös  ni  lim  lamathair 
SC,    40;    laimethar    FB,    23.    — 

—  Praes.  sec,  Sg.  3  no  lamad  a  n- 
etargaire  FB,  15;  PI,  3  ar  ni 
laimtis  chena  la  Conchobar  ScM,  20 
(lamdais  JEf.^.  —  Praet.  Sg.  3  ni  ro 
lam  öcnach  m-Brigte  p,  40,  21; 
PI,  3  Dep.  ni  ro  lamsatar  dul  a 
dochum  Bev.  Celt.  III  p.  181.  —  Fut, 
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8g.  3  lemaid  FB.  41  Eg. ;  Dep.  rot 
lemathar  FB.  33  Eg.  —  Fut  sec. 
Sg.  3  nod  lemad  a  m-brethugud 
FB.  76.  —  Perf.  Sg.  1  Dep.  ni  ro 
lamar  son  TB.  p.  180,  i6;  3  ro  lämair 
brethugud  düib  FB.  90;  ni  lamair 
eat  „no  ane  dares  {to  tauch)  them" 
Fei.  p.  CLX;  PI.  5  ni  ra  lamatar 
. .  a  chocert  Lg.  6.  —  Pass.  Praes. 
Sg,  3  uair  nach  lamtar  FB.  33  Eg.  ? 

I&mann  s.  lämind. 

lamannan  vesicam  Chäd.  Lor. 
Gl.  231. 

lämda  y,handine88^'  O'C;  Sg. 
Dat.  CO  n-druni  ocus  iamda  SC.  42 
(lamdse  H).  —  Vgl.  ingen  . .  bad 
dech-lämdai  di  ingenaib  hErend 
die  in  Handarbeit  geschickteste  LU. 
p.  122»,  21. 

l&mind  „a  glove"  Corm.  Tr. 
p.  lOÖ^;  lämann  chirotheca  Ir.  Gl.  34. 

l&mnad  parturitio,  in  tan  böe 
in  ben  oc  lamnad  TBF.  p.  140,  38 ; 
Gen.  oc  deicsin  a  lämnada  Ml. 
carm.  1  {Goid.^  p.  18). 

likmos„a  aleeve'*  Corm.  Tr.p.  100. 

\km^^\Aemanul[e]atu8  SG.  60» 
(,Z\  16). 

l&mrota  „a  bye-road*^  Corm. 
Tr.  p.  141  röt. 

limtheoir  mantile  SG.  92» 
{Z*.  854). 

l&m-thorad  Handerwerb, 
Handarbeit.  —  Sg.  Gen.  im  log 
lamthoraid  i.  im  log  in  toraid  doni 
si  ö  l&im  On  the  Mann.  III  p.  115 
{,^nd  prodt^ce^*) ;  Dat.  co  n-druni 
ocus  Iamda  ocus  lamthorud  SO.  42 
(lamtorad  H.). 

lAn  voll;  plenus  Z\  16.  —  Sg. 
Nom.  ba  läthar  lan  p.  132,  21;  ni 
lÄn  techdais  SP.  III  1;  glend  län 
di  thenid  ein  Thal  voU  von  Feuer 

FA.  21;  bid  län  £ri  ocus  Alba  dia 
f(9rcetul  Th/ree  Hom.  p.  100,  i»; 
ScM.  1;  SC.  15;  30,  3;  FB.  67;  81; 
bithlan  immer  voll  SC.  33,  24;  in 
cöach . .  ocus  a  Un  do  fin  und  ihn 
ttjil  (wörü.  sein  Volles)  von  Wein 

FB.  59;  60;  62;  vgl.  lintar  14n  di 
fin  Wb.  IIb  (Z*.  628);  Gen.  tfri 
läin  FA.  35 ;  Acc.  mi  län  einen 
voUen  Monat  Hy.  5,  46;  bliadain 
lan   ein  volles  Jahr  FB.   1;    dia 


n-eba-su  lau  cailig  de  linn  Lat. 
Hy.  XIII  iVß/*.;  PI.  Nom.  at  lana 
renda  nime..do  nuallgubap.  191,24. 

—  Comp 08.  mit  Subst.:  mo  lan- 
lüth  SC.  38,  7;  mit  Adj.:  lan-bec 
FA.  14;  lan-brec  Corm.  p.  36,  34; 
län-brena  p.  191,  21;  län-chfan 
S(/.  29,  13;  dar  leraib  län-möraib 
SC.  42.  —  Vgl  com-Un. 

l&namain  F.  Paar;  länomain 
„a  married  couple*'  Corm.  Tr.  p.  102; 
lanamuin  i.  lan  homo  i.  plenus  ho- 
mo  i.  duine  comldn  O'Dav.  p.  102. 

—  Sg.  Nom.  issl  lanamain  Lg.  16; 
lanamuin  CC.  3  Eg.;  lanumuin  p. 
144,  5;  Acc.  lanamain  CC.  S  LU.; 
Lg.  12. 

länamnasJtf.  conjugiumWb.  9^ 
(Z».  787). 

Une  F.  plenitudo  Wb.  26^ 
(Z*.  247). 

l&neeair,  dealg  öir  länecair  TB. 
p.  174,  7,  „of  gold,  wiih  füll  car- 
vings"  On  the  Mann.  III  p.  164? 

langrfiter,  i.  ainglais  ind  sin, 
lang  fota,  feitir  i.  glas  na  n-Gall 
Corm.  p.  26,  „a  long  fetter  which 
is  bettoeen  the  fore-legs  and  the 
hind'legs','  Corm.  Tr.  p.  101. 

lanmair  no  ithemair  Gl.  zu  ven- 
tres  Wb.  31b,  23  {impleti  Z\  780). 

1.  lann  F.  lamina;  blade,  eres- 
Cent  of  gold,  lunette,  „an  Ornament 
for  the  front  of  the  head  as  well 
as  for  the  neck"  On  the  Mann.  III 
p.  182 /f.  —  Sg.  Acc.  in  lainn  co- 
ronam  Wb.  11»  [Z*.  212);  con  rf 
a  lainn  Wb.  24»  {palmam  Z\  466); 
frissin  lainn  i.  frisin  fochricc  nemdi 
ad  bravium  Wb.  24»;  taraili  a  1dm 
leiss  in  gipni  n-dergbudi,  mar  bad  laud 
dergöir . .,  fri  6tan  dö  LU.p.  79»,  11. 

2.  lann,  land  squamalr.Gl.  132 
{vgl.  ibid.  p.  152);  land  a  chlaime 
fair  „the  sccUe  of  his  leprosy  on 
Äim«  Fei.  p.  CLVI  3. 

3.  lann  i.  ithlann  no  ferann  O'Dav. 
p.  101. 

4.  lann  a  gridiron  O'R.;  ior 
luachtätib  lannaib  Fil  Prol.  40. 

lir  Flur,  Boden.  —  Dat.  ond 
Idr  Gl.  zu  ab  solo  patrio  Ml.  20»,  3 ; 
do  lar  in  tigi  FB.  26;  64;  co  m- 
bui    for    lÄr   ScM.    10;    FB.   86; 
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FA.  30;  for  lÄr  na  faidchi  Lg.  15; 
for  lär  in  taigi  ScM.  IH;  FB.  15; 
59;  for  l.lr  ind  liss  ScM.  18;  FB. 
25;  for  a  lar  {des  Bechers,  cuach) 

FB.  59;  60;  (>2;  73;  Ui  for  Ur  a 
da  imliscn  FB.  51;  /).  310,  34;  co 
m-böi  for  lar  a  inchinne  FB.  Gl 
(„so  <//(i^  ü  pierced  to  the  certre  of 
bis  brain*^  (yi)on.  Leabh.  na  g-Ceart 
p.  LXIV);  a  g-ceart-lär  an  doire 
sin  „m  the  vei'y  midst  ofthat  wood*' 
Torr.  l)h.  p.  62;  Acc.  tarblaing 
for  lar  in  taige  Sc3{.  15;  FB.  8Ü; 
congarar  . .  co  lar  ind  rigthaige  60; 
cassla  derga  . .  CO  Ur  FA.  28;  dar 
a  lar  30;  oc  dul  di  dar  Idr  in  taige 
Lg.  1;  fri  Idr  talma/i  FB.  25;  46. 

lärae,  PI.  Gen.  co  mellaib  a  lä- 
rac  FB.  20  {s.  S.  308);  cenglaid  a 
Icnid  OS  mella/6  a  larffc  LBr.  p. 
215*»,  49;  Du.  Gen.  gerrchochoU  co 
mell  a  n-da  Idrac  LU.  p.  86»,  4; 
vgl.  laarg  a  fork  (gabuD  Corm.  Tr. 
p.  100. 

lar^ne  equula  SG.  49^  {Z\  274). 

lassaid  flammend?  —  Sg.  Nom. 
lasaid  FB.  49;  p.  310,  iw;  Dat.  ar 
a  durn  derglassid  FB.  45;  -lasaid  47; 
Fl.  Nom.  lecca . .  lasta  loisctecha 
p.  191,  8. 

lassaim  U  ich  flamme.  —Praes. 
PI.  3  lassait  a  n-gnüssi  FA.  25. 
—  S-praei.  Sg.  3  lassais  in  muine 
Hy.  2,  48;  co  ro  lass  in  grian  Three 
Hom.  p.  26,  11 ;  co  ro  las  hEri  ociis 
Alba  de-sium  ibid.  p.  104,  20;  27.  — 
Inf.  Dat.  oc  lassad  FA.  13;  sornd 
tentide  . .  for  lassad  flammend  FA. 
17;  for  lassad  FA.  8;  10;  13;  17; 
p.  21,  31;  for  sir-lasad  FA.  28  (oc 
sir-lassad  LBr.);  for  derg-lassad 
FA.  29. 

lassair    Flamme;    flamma    Ir. 

Gl.  128;    lassar  Gl.   zu   breo  Fei. 

Apr.  15.  —  Sg.  Nom.  lassar  FA. 

17;  21;  Gen.  lassrach  Gl.  zu  lochet 

Hy.  7,  21;  Voc.  a  lassar   Icpch  n- 

Fjrenn  FB.  61;  PL  Nom.  lasracha 

O'Don.  Gr.  p.  99.  —  Vgl.  for-lassair. 

dc/yv,     lassrach     flammend;     cniad- 

^  ^,.,  lasrach    p.    190,   33;    trä    dhoighir 

'     dhonn-ruaidh    dearg-lasrach    Torr. 

Dh.  p.  132,  1. 

lasta  s.  lassaid. 


laten  Latein^  GL  gu  Hy.  2,  s. 

1.  lAth  M,  Held;  a  hero  (JorwL 

Tr.  p.  101.  —  Sg.  JVo».  läth  gaUe 
FB.  91;  PI  Nom.  lÄith  gaile  iSC. 
40;  FB.  7;  15;  20;  70;  88;  liith 
gaile  fer  n-hErend  ScM.  G;  laith 
gaile  fer  n-Vlad  JFB.  26;  44;  p. 
310,  3;  5;  Gen.  inna  Idth  n-gmile 
FB.  3;  6;  54;  formna  läth  n-gmili 
Ulad  FB.  12;  55;  91;  SC.  38: 
Dat.  nonbor  dl  l&thaib  gaile  fer 
n-Ul«d  FB.  55;  9;  12;  59.  — 
Comp  OS.  lüthu  lath-bulli  I^B.  51, 
/).  310,  33? 

2.  Idth  „^/i6  Tieat  of  animais  in 
the  season  of  copulation**  O  Don. 
Supjü.,  Beitr.  Vlil  334. 

lathaeh  Schlamm;  mud,  puddlej 
dirt,  mire  0"B.  —  PL  Nom.  lathaeh 
döimne  p.  190,  25,  zu  lesen  latha- 
cha?  Dat.  illathachaib  cirdubaib 
FA.  26. 

lathair  „presence,  extent" 
O^B.;  sie  ro  rand  cach  cenel  di 
suidiu,  ar  böi  a  cutrama  allathair 
Vorm.  p.  29  mogheime;  fanfad-sa 
Icat  ar  an  lathair  se  Torr.  Dh. 
p.  60  („o«  this  spot^^i  vgl.  läthrach. 

l&thar  N  dispositio  Nigra, 
Bei.  Celt  I  p.  44;  temptatio 
Z*.  782;  lathar  i.  indeall  O'Dav. 
p.  103.  —  Sg.  Nom.  a  lathar  sin 
67.  zu  dispositio  ipsa  Ml.  42^ ;  ba 
lathar  lan  p.  132,  si;  ni  Idthar  lac 
SC.  33,  3c;  Gen.  ar..liithige  ind 
lathair  FB.  88;  0  do  ficed  a  lüth 
lathair  LU.  p.  79»,  30;  Acc.  ar  na 
dich  cdch  assa  dligud  i  n-adalträ^ 
tri  lathar  dcmiiin  Gl.  zu  ne  temptet 
vos  satanas  Wb.  9^  {Z\  466). 

latharthc,  anas  latharthe  Gl. 
zu  expositus  inimicis  Ml.  23^,  1; 
air  ru  bu  lathartha^  Gl.  zu  quin . . 
fuerat  tribulationibus  Ulis  exposiius 
Ml.  32^*,  2.  Vgl.  latharthir  exponi- 
tur,  disponitur  Ml.  44J>  (Etel.  Celt.  I 
p.  44). 

l&the,  Idithe,  Ide,  läa,  \kN.  Tag; 
dies  Z*.  229.  —  Sg.  Nom.  lathe 
SC.  1;  ba  hole  lathe  ScM.  3,  9; 
lathe  biiana  df  Hy.  5,  29  \oder  ein 
adverbieUer  Camus?  vgl.  33,  i.  illö); 
sith-laithe  Hy.  2,  5«  (G/.  i.  laithc 
lu  sith);  cid  lae  sechtmaine  Cr.  32«^; 
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188  ed  läa  and  8m  FB.  31 ;  14  TE. 
12  LU.;  13  Eg.;  SC.  11,  6;  FB.  ö; 
U,  ocus  adai'g  FB.  2;  p.  309,  37; 
Gen.  oc  erochill  lathi  brätha  F^ 
34;  30  XjBr.;  lathe  FA.  33  (lathi 
LBr.)\  immodon  läthi  Hy.  2,  52 
(laithe  LHy.);  ar  debaid  n-öenlai 
SC.  13;  immuchui  lai  TE.  11  Eg.i 
deöd  läi  JP^.  9;  83;  90;  Dat  isind 
lathiu-sa  indiu  i2«t7.  Cell.  III  p.  178; 
illaithiu  In  messa  Hy.  2,  5a;  cach 
oen  läQ  5P.  II 15;  illöo  FA.  2  XJBr. ; 
lllö  FA.  2  Lü.;  Gl.  zu  fri  de  Hy. 
2,  28;  ;eru  lathe  Hy.  ö,  33;  i  n-oenlö 
Lg.  11;  16;  S'cilf.  5;  FA.  24;  on 
lö  cu  cäle  TJ57.  17  J&<?.;  a  cach  ar 
cach  lö  TE.  7  Eg.  [oder  Acc.?); 
Oss.  II  9;  illathe  ind  fugill  FA.  6  ' 
{Form  desAcc,  do  lö  LBr.);  lathe 
anbige  Hy.  5,  33  (ö/.  i.  illö);  Acc. 
CO  lathe  m-brätha  FA.  29  (laa 
XJ?r.);  im  torachtain  chucu  laithe 
m-brätha  («tc);  FA.  30  LU.;  lathi 
n-and  resin  t-samfuin  aile  SC.  10; 
cullae  m-brä,tho  Tir.  5;  laa  n-and 
Ca  1  ii7.;  lä  n-and  TE.  10  ilT.; 
j?.  131,  13 ;  laa  n-oen  TE.  9  Eg.; 
11  ^.;  l&a  CC.  1  LU.;  lä  n-öen 
T^.  10  Eg.;  cach  n-aidche  ocus 
cach  Ui  FA  26;  T^.  13  Eg.,  cech 
laa  X^.  12;  cech  oenlä  «S'cilf.  16; 
in  cötla  FB.  77;  an  la  sae  TE. 
18  JE7^.;  aidchi  is  U  5(7.  29,  12; 
U  ro  b&-sa  SC.  45,  6;  PI.  Nom. 
tri  Id,  tri  laa  SC.  1  i,oder  Acc.?); 
Gen.  udi  tri  14  ocus  tri  n-aidche 
FB.  10;  55;  Acc.  tri  laa  ocus  tri 
aidche  ScM.  4;  rim  la  SC.  44,  13? 

lithraeh.  Gen.  lathraighc,  a 
Site  O'Don.  Supph;  Utrach  sen- 
muilind  „the  site  of  an  old  mül" 
ibid. ;  sencathraig  na  n-gennti . .  it 
fasa  cen  adrad  amoZ  lathrach  Lug- 
dach jjLike  Lugaid's  hoiise-site*^  Fil. 
Prol  205;  da  Läthruch  Da  arad 
Tir.  8  {y,Site  of  two  charioteers'*). 
-  lAthas  M.  „heroism"'  O'Don. 
Suppl.;  lathus  gaile  Göedel  uile 
FB.  89,  das  Heldenthum,  die  Hei- 
denwüfde  {Ahstractum  von  läth 
gaile). 

iBirzud  M.  =  lat.  latro.  —  Sg. 
Nom.  latrand  mö  -SMart.  23 ;  Gen.  i 
tegdais  ind  latraind  Lat.  Hy.  V  Fref. 


lattäinail  FB.  87,  corrupt  für 
lat  andil. 

laulgach  s.  lulgach* 

laarana,  laareuiri  s.  lurana, 
luirchaire. 

IVLUVilaxitcis?  r(/2.1ac;  corp  sleman 
no  laxu  no  sadailo  Gl.  zu  corplen 
Fei.  Jan.  22;  Dat.  illaxai  ocus  i 
töti  a  collai  FA.  27  (illaxu  LBr.). 

lebar  s.  lebor. 

lebaid  s.  lepaid. 

lebend,  leibheann  „the  deck  of 
a  ship  or  scaffold,  giülery^'  Ö*R. 
—  Sg.  Nom.  lebend . .  ocus  fond 
infchtarach  na  cathrach  FA.  11; 
fris  m-bruchtai  ler-lebend  „against 
whom  hurst  ihe  sea-leveh'^  Fü. 
Nov.  29;  PI.  Dat.  for  lebennib  in 
tige  Z\  XXI. 

leblaing,  lebling  Perf.  von  ün- 
gim. 

1.  lebor  =  Za*.  über  (Buch); 
Z^.  781;  leabar  Ir.  Gl.  371.  — 
Gen.  stair  libuir  ihu  Hy.  2,  87  Gl.; 
Acc.  oslaices . .  in  lebor  FA.  33 ; 
fadaid  in  lebor  ibid.;  PI.  Nom.  li- 
bair  FB.  11. 

2.  lebor  lang;  leabhar  long, 
smooth  O'B.;  r^/.  imm-lebor.  — 
Sg.  Nom.  be . .  folt-lebor  Lg.  4,  11 
(— leauphar  Eg.);  ech  . .  scüap-lebor 
p.  310, 26.  —  Comp  OS.  löine  lephur- 
chulpatach  TE.  3  Eg.;  Labraid 
lebar-mong  SC.  33,  2  {s.  lebormon- 
gach).  —  Compar.  librither  gabla 
a  lama  Corm.  p.  36,  38. 

lebormongach  langmähnig, 
von  lebor-mong.  —  Sg.  Nom.  ech 
..lebormongach  FB.  49;  50;  p. 
310,  17;  24. 

lebrän  M.  libellus.  —  Sg.  Dat. 
oc  mu  lebran  SP.  II  3;  huas  mo 
lebrän  mdlfnech  So.  p.  203  (Z*.  953). 

lebrar  F.  coli,  hooks  Three  Hom. 
Index;  Dat.  allan  do  lebrair  „tte 
füll  of  books'*  Three  Hom.  p.  106, 12. 

lec  F.  Stein,  „flagstone**  Beitr. 
VIII  317,  zu  unterscheiden  von  lia; 
leg  logmar  gemma  Ir.  Gl.  133, 
ibid.  573.  —  Sg.  Nom.  oen  lecc 
p.  191,  9;  leacc  cloiche  Fei.  p, 
CLXXII  13;  Dat.  forsind  leicc 
Hy.  2,^8;  31;  luathither  löig  mui- 
lind  a  fögad  Corm.  p.  36,  28;  PI.  Nom, 


r 


^■>-^'^-'-'^ 


legim 


'  .\'nv 


locca  lethna  FA,  30;  tri  leca  log- 
mara  FA.  13  i^teora  lega  LBr.Yy 
Gen.  0  ötrochta  16c  lögmar  FA. 
18  LBr,  (liac  LU.)\  Bat.  for  lec- 
caib    p.    191,    29;    dar    na    lecaib 

FA.  29;  .icc.  for  a  lecca  lomma 
Three  Hom.  p.  32,  28. 

leeknlapillus SG.  46b  (Z«.  273). 

lecda  steinig.  —  Sg.  Dat.  co 
n-aiuciud  Iccdu  FA.  18. 

lechdach  liquida  Z*.  980. 

lochet,  ni  gointis  a  cheli  ar  a 
lechct  leo  LU.  p.  20»,  89,  Gl.  i.  ar 
a  chaimi. 

lecht  Grab;  i.  lige  mhairb  Corm. 
p.  27.  —  Sg.  Nani.  lecht  (rf.  jerw 
fert  Osa.  III  7;  Da^  lia  uas  lecht 
088.  I  1.  —  lecht  liÄc  F5.  23? 

leehtach,  morais  relicc  lechtaig 
„magnified  a  grave-abounding 
cemeterif*  Fei.  Jul.  21. 

lecht&n  ein  kleines  Grab.  — 
Sg.  Nom.  do  lectan  Lg.  5,  23 
(lechtdn  Fg.)]  Acc.  morait  lechtan 
Petair  Fei.  Prol.  116. 

l^cim,  l^icim  III  ich  lasse, 
entlasse,  lasse  los,  überlasse, 
verlasse,  vgl.  doU^cim.  —  Praes. 
Sg.  3  läcid  mit  Pron.  sufßxum 
(».  S.  513,  Col.  1):  leicthe . .  secha 
lässt  ihn  vorbei  =  weicht   ihm  aus 

FB.  81;  Idicthi  87;  act  nand  Idicci 
Wb.  3d  (Z*.  435);  dos  leice  do 
Chot  ar  a  bruinni  ScM.  16;  ro  leci 
for  Ar  Connacht  19;  ros  leci  SC.  13; 
PI.  3  cor  lecit  cchradha  hErend 
fris  TE.  15  Fg.;  is  and-sin  lecat 
. .  nualla  FA.  31  LBr.  (ferait  LU.). 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  ndd  leced  a 
folt  füa  agid  der  sein  Haar  nicht 
über  das  Gesicht  lassen  sollte  p. 
311,  2?  —  Praet.  Sg.  3  ni  Icicc  a 
chorp  hi  timmi  Hy.  2,  32;  nat  leicc 
Hy.  1,  32;  nar  16c  TE.  13  Fg.-, 
Dep.  ro  Idcustair  släetan  tromm- 
galar  chuci  TE.  7  Eg.;  PI.  3  co 
ro    lecset   ingcorum    sis  p.  39,  21. 

—  Fut.  PL  1  ni  16icfem-ni  uaind 
h6  FB.  41.  —  Fut.  sec.  PI.  3  co 
leicfitis  dö  sie  würden  ihm  über- 
lassen FB.  77;  nf  leicfitis  .  .  isa 
tech  sie  würden  Um  nicM  in  das 
Haus  lassen  FB.  3.  —  JPass. 
Praes.  sec,  Sg.  3  leicthe  isa  tech 


wurde  eingdassen  FB.  25;  no  leic- 
the Lg.  6.  —  Praet.  Sg.  3  co  ro 
leiced  eturro  ScM.  19;  ra  leicedSO. 

—  F%it.  Sg.  3  leicfidir  8C.  44; 
lecfitÄtr  TE.  b  Eg.  ^  Fut.  see. 
Sg.  3  cid  ar  na  leicfide4  dam-sa 
warum  söUmirnicht  gelassen  werden 
SC.  42.  —  Inf.  läcud  und  löcon: 
Sg.  Kom.  16cud  nammucci  do  raind 
dam  ScM.  8;  mo  lecud-sa  SC.  44 
{mich  verlasse!);  mo  lecun-sa  SC.  41; 
Dat.  in  cauratftmtr  do  l^cnd  dö 
nach  alle  FB.  11;  Acc.  co  a  l^cud 
do  Choinculaind  SC.  45. 

leeco  Wange;  leca  in  doini  mo- 
xilla  Ir.  Grl.  89.  —  Sg.  Nam.  lecco 
Oss.  II  4;  Du.  Dat.  ima  dib  lecnib 
Corm.  p.  25  himbas  foroanai. 

legalm  ich  zerschmeiße,  löie 
micJi  auf.  —  Praes.  Sg.  3  rd. 
corp  leghas  cadaver  Ir.  €H.  1071. 

—  Praet.  Sg.  3  co  ro  leag  in 
snechta  Three  Harn.  p.  26,  5.  — 
Füt.  sec.  PI.  3  DO  legfaitis  ,jäiffi 
wotdd  mdt  awa}f'  FA.  8.  —  Inf 
Dat.  und  Acc.  illobad  et  legad, 
cen  lobad  cen  legad  iar  dn  G^  £« 
seminatur  in  corruptiane,  sutgä  t» 
incorruptione  Wb.  13*  {Z*.  655); 
Acc.  ata  corp  Cianain  cen  VM 
cen  legad  isin  membrai  Fü.  p. 
CLXX  30  („wiüumt  dis$okint\\ 
ibid.  p.  CLXXI  8. 

legres  Heilung,  Heilen.  —  Sf- 
Nom.  a  leges  SC.  29,  is;  do  Id- 
gheass  TE.  10,  4;  9,  12  J^.;  JM 
liaig  da  leges  ein  Arst  ihn  n»  luAm 
SC.  29,  s;  bä  Haig  ic  legioB  cUick 
LHy.  Amr.  81.  —  Davon  leighet- 
saim  I  eure  O'B.,  Inf.  6^'go 
hält  a  Icighiste,  s.  u,  in-leigis. 

legim '=^lat.  lego  (tc*  lese).  -7 
Imperat.  PI.  1  legem  imaigtio  Wi 
Gr.  p.  125  {JjBr.).  —  S-prad. 
Sg.  3  legais  canoin  Hy.  i,  u: 
LHy.  Amr.  60;  ro  lag  Bathe  „fwi 
science''  Lot.  Hy.  IV  JW-  - 
Fut.  Sg.  3  legfaid  t»i4.  -  Inf. 
Nom.  is  huise  a  Irrend  GL  »^ 
gendus  SG.  59^  {ZK  487);  (?* 
fer  legind  vir  legendi  (Leetor)  FATi 
(Idgind  LBr.)\  Ck)lm4n  war  fer  le- 
gind zu  Cork  Äf.  1  Fraif.x  00 
legind    lectores    ivi.    Gr.  p.  1S&? 
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form  dib  slfastaib  rom  Icltar  dim 
cburp  ibid.  äu;  co  niildetar  SC.  <J, 
nüleatar  H.  —  Vut.  Stf.  ;?  lilcssa 
do  laitbib  ,.thou  ir?7f  fothnr  ihe 
dmjH''  Fei  l\ol.  3()9;  lilessai . . 
dona  felib  ihid,  311;  PI  3  lilit 
sequfntur  Z*.  1U9l>  \Vit.  TripX  — 
Praet.  Stf.  H  co  ro  lean  Hieb  hihigcn 
p.  39,  17:  J>ep.  ro  lenastar  in 
t-ainm  der  Name  haftete  (wl.  zu 
Hy.  2,  ti.  —  Inf.  Dat.  do  Ifumain 
S(\  -IG;  hi  lonmain  a  rfrh-side  boi 
in  corran  Fet.  p.  (JXLVII  i;  ?7//. 
lenaniain. 

leniud  clalrend  i.  tairni('sr  fodla 
ocus  roinne  <\n'm.  Tr.  p.  39. 

Icnmunach  Sequester  Tr.  Gl. 
1040:  toidm-Ienaiunacbu  Ol.  zn  pe- 
ütilentes  Ml.  15»,  i»  ^X^  lu\ 

lenn,  lond  F.  ^fantel;  lonn 
rel  brat  formt  ha  anffana  rcl  satja 
Z*.  10<)3;  leud . .  i.  ainm  do  brnt 
find  Cttrm.  Tr.  p.  104  ist  vtymolo- 
giüirende  Frllärinip;  c<»  lend  Ol. 
zu  cum  toga  ibid.  p.  43  rnmtiicb: 
vgl.  ibid  p.  103  lendan;  lonnn  a 
cloak  or  mantle  O'R.  -  -  Sg.  (hn. 
i  u-6c  cecba  breclenni  S<1.  33,  22: 
Dat.  alloind  cborcra  coicdiabail 
ibid.  5;  Acc.  b»nn  corora  cortaruig 
p.  144,  1?«;  PI.  Gen.  cona  tri  cocc- 
taib  bredend  SC.  33,  :;i;  Acc.  liri- 
sid  sciathu  lenna  lanth  31,  o. 

leiini^ii,  leiidäii  Liebling;  ,,(on- 
culriue  or  favouritc^^  (Uyrm.  Tr. 
p.  103.  —  Sg.  Noin.  at  ban-l(»ndan 
. .  fcr  n-domain  uli  FB.  18;  Kcrlojra 
mo  Icnnan-sa  7*^.  ist  mein  Liebster 
ScM.  'JO;  Gen.  is  6  ag  torachtain 
Icnndin  ociis  mnu  seircc  dia  tue 
grddli  ^fs.  Mat.  p.  4:73,  as;  Voc. 
a  Icnnan  bau  ocus  ingcn  FB.  11. 

leiiom,  iia  lonomnaib  Gl.  zu  li- 
tera..a  lituris  SG.  3^  3  {Z^. 
775,  1008).   Vgl.  lenamaiu. 

leiiu,  it^T  tid  öcus^mag  ocus 
lenii  lüood  as  well  as  field  and 
meadowH  Tir.  G,  vgl.  l(»ana  „a 
mcndoWj  a  swampy  plain*^  (yR. 

1.  leo  Glied;  leo  ball  Corm. 
2>.  20  Idarg.  —  Sg.  Nom.  mu  Ico 
Oss.  III  u)  {Gl.  mo  l)hoin  Fd.\ 

2.  leo  i.  leatra  no  giiin  (yjhir. 
p.  KK). 


3.  leo  Löwe;    lond    immar  leo 
0»s.  I  5;  leo  airlii  JFB.  68.  s? 

4.  leo,  leö  j?.  la  Praep. 
Ie6lt,  le<5lt  fri  leöit  1^.  53? 
ledman  Löwe.  —  Sg.  Gen.  ozid 

leomam  FB.  48  (Icomuin  Eg.):  id 
n-aicniud    leomain    ^^.   18  LBr.; 
leoman  zu  lesen  für  loman  ScM.  15? 
leör  s.  16r* 

1.  leo8  i.  imdcrgad  Corm.  p.  27 
(„a  blutth*'). 

2.  leos  8.  4.  less. 
lepad,  lebaid  F.  Lager,  Bett; 

lebaid   lectm  Ir.    Gl.   481.   —   Sß. 

Gen.    iar    n-dergiid    a    rfg-leptha 

doib  /./..  fo.  41.  a.  2  (rUC);  fei/. 

dia  lopaid  Lg.  1;  .4cc.    com  gaili 

(dch   a    lcpai<I  FB.   12;    P/.   6«». 

:   coeca  lopad  iW.  33,  t);  10  (lebaid  ff.i; 

,   7>a/.  colba  do  lepthaib  ihid.  11. 

lepthagrnd  zu  Bett  gehen  Lg.  1. 

1er  M.  Fluth,   Ocean,  Meer; 

i.  in  t-oic.ian  i.  mnir  mor   O^Dar. 

p.  100.  —  Nom.  ler  in    mara  „the 

mrge  of  the  .sfa"  Fei.  p.  CLXXIII; 

Gen.  dar  fairrjifi  lir  loiigaig  FH. 
,  Aug.  14;  Mac  lir-  mac  mara  Corm. 

p.  31  Manannan;  Dat.  isin  liar  fri 

•  toob  Alba^  Tliree  Hom.  jf?.  122,  «; 
,   Acc.  dar  ler  SC.  31,  i:i;  ig  gascr^«} 

fo  ler  TE.  9  7'^.;  P/.  Bat.  ind 
I  in^en  sin  do  thoiinaib  dar  loraib 
\  hinmöraib  SC.  42;  Acc.  iniia    Hm 

Ol.  zu  pnntiaaLHy.  fo.  12  a  (Goid.* 

p.  09).  —  Compos.  Icr-lebeiin  Fei. 

Nor.  29:  lor-muir  Dcc.  12. 

lere  7'\  FleisSj  Fr  0  m  m  ig  k  e  it, 

von   leir:    ind    leire   industria  %-. 

247:  lere  i.  crab/K?/«  (XDav.  p.  101 

•  {Fei.  Aug.  "2^);  Gen.  cech  mec  lere 
;  ,yercnj  son  ofpiety'^  Fei.  Epil,  428; 

429;  -4cc.  leri  opei'am  Ml.  32^,  11. 

lerp,  lear^  a  Utile  eminence,  a 
phiin  (rn.,  Icirg  a  piain,  n  read 
ibid.,  a  /ield,  a  battlefield  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.Dnt.  illeirg  Oss.  III 4; 
ni  maith  no  fichid  in  catb  illeirg 
LIL  p.  81»>,  3;  ro  cbuir  a  sgiath 
ar  sduai^li-leirg  a  dhroma  „on  tJte 
Inroad  arched  e.rpanJie  of  his  hack** 
Torr.  Dil.  p.  74:  PI.  Gen.  ar  lin 
lerg  ScM.  21,  17? 

K»Nboir,  lespaiire  *•  U^ss-boir, 
l^SNpnire. 
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lese  piger  Ir.  Gl.  382.  —  Sg. 
Nom.  nir  bat  lese  SC,  26 ;  PI.  Nom. 
leiscc  Wb.  31^  2-4. 

1.  less  M.  LiSj  ein  mit  einem 
ringsumlaufenden  Erdwall  befestig' 
ter  WohfViitz,  lis  On  the  Mann.  III 
p.  4 :  lios  a  fort,  an  encloaure  C/J)on. 
Suppl.;  a  housc,  foriified  place  O'R. 

—  Gen.  i  n-dorus  ind  liss  ScM.  18; 
SC.  33,  17;  FB.  54;  for  Ur  ind 
liss  ScM.  18;  FB.  2b;  Dat.  cosin 
ttilai<^  uasind  lius  TE.  11  LU.;  co- 
nallius  ocus  allubgort  ,,with  . .  its 
fort  and  its  garden'^  Tir.  ß;  isind 
lis  FB.  44;  Lg.  ß;  assind  liss  ScM. 
18;  asind  lis  duib!  LU.  p.  21»,  u; 
Acc.  no  Icicthe  issin  less  Lg.  6; 
ScM.  5;  fun  less  uile  Lg.  1;  fri 
les  anechtair  FB.  64;  P/.  Nom. 
liss  FB.  53;  ylcc.  beite  (»igme  im 
lissii  ly/7.  p.  81^  1. 

2.  less  Hüfte,  Uanke;  coc^be 
no  less  clnnis  SG.  67«»  (;^*.  49); 
leis  the  thigh  O'Don.  Suppl.  — 
Dat.  Älta  ina  thöeb  liss  FB.  24? 
PL  Acc.  na  lessa  „the  Ihaunclies** 
Crild.  Lor.   Gl.  176  zu  ciUacrinas. 

—  Compos.  ccb  . .  Icas-lethan  mit 
breiten  Hanken  FB.  49;  p.  310,  ic. 

3.  less  V  ort  heil;  commodum 
Z*.  49;  besonders  häufig  in  riccim 
less  egeo  Z*..  429.  —  Sg.  Gen.  nfbuc 
denam  a  lessa  Ben.  Celt.  \l\  p.  176; 
nach  mö  a  richtii  a  lessa  duit-sco 
andas  dam-sa  ibid.  p.  178;  nf  m() 
rlchtain  a  lessa  in  gai  duit-siu  ol- 
daas  dam-sa  ibid.  p.  179;  scchniall 
a  leasa  Fei.  p.  CXVII  17;  liiacb  Icsa 
praesumpiicium  Ir.  Gl.  792;  fer 
lesa  „a  guardian^'  ibid.i  Dat.  cona 
dönat  nl  do  leass  a  cuirp  nach  a 
n-anma  Fei.  j).  CXVII  9;  Acc.  ret 
leass  TE.  9,  11;  ricfaiter  a  les  do 
gillai  ScM.  7;  recam-ni  a  les  öm  ar 
caraid  itir  brauchen  unsere  Helden 
FB.  56  {Con4structian?);  nf  recat  a 
les  ind  naim  nf  aile  FA.  5;  in  tan 
ro  r&nicc  a  leass  Hy.  5,  87;  is  ocai 
fogeba  a  les  Lat.  Hy.  II  Pref. 
(Choid.*  p.  94,  9). 

4.  less  Licht;  leos  i.  soillsc 
Corm.  p.  27,  vgl.  unter  grinniud; 
i.  suillsi  luinither  i.  taithncm  O'Dar. 
p.   101.  —   Sg.  Nom.  ar  na  caite 


I 


les  oecai  Hy.  2,  55  {Gl.  i.  cainlleV 

—  Davon  lespaire? 

5.  less,  les  cach  m-bolg  i  m-bi 
lind  Corm.  Tr.  p.  104  {„every  bag 
wherein  is  ale*')i  leges  lega  cen 
les  „th^  eure  ofa  physician  without 
a  medicin^-bag"  On  the  Mann.  III 
p.  251.  —  Dazu  lestar? 

6.  less-  in  den  Compositis  less- 
ainm,  -athair,  -macc,  -m&thair; 
less  din  quasi  liss,  i.  {lat.)  lis  de- 
baid  no  imargal  Corm.  p.  26  leasmac. 

lessaigrini  III  ich  verbessere^ 
mache  gut;  I  redress,  reform, 
correct,  aynend,  heal,  manure  O'R. 

—  Praes.  Sg.  3  rel.  in  maith  le- 
sa iges  . .  in  äirge  p.  40, 19.  —  Praes. 
sec  Sg.  3  no  lesaiged  na  cserchu 
„slie  bettered  the  sheep^'  Three  Hom. 
p.  58,  u.  —  S'praet.  Sg.  3  ro  les- 
saig  TE.  11  Eg.;  PI.  3  ni  ros  le- 
saigset  FA.  28.  —  Inf.  leasughadh 
maintenance,  feeding,  educaiion 
O'Don.  Suppl.;  Dat.  do  Icsugud 
FA.  28;  ro  gab  for  Icsugud  na 
bairge  jh  40,  lo. 

less-alnin  N.  Spottname;  nick- 
name  O'R.  —  Sg.  Nom.  nf  lesainm 
dait  FB.  11;  17;  18;  19;  PI.  Dat. 
mac  na  m-bachtach  ciisna  lesan- 
mannaib  ScM.  12. 

less&n,  lesan  bag  On  the  Mann. 
II  p.  133;  s.  5.  less. 

less-atliairilf.  Stiefvater  Corm. 
p.  26  leasmao. 

less-bölr,  fer  brithe  lösboir  Gl. 
zu  Onesimum  acolitum  Wb.  25^ 
{vir  ferendi  luminis  Z*.  234). 
Vgl  lesspaire. 

less-maec,  losmac  M.  privi- 
gnus  Goid.^  p.  57;  leasmac  i.  liss- 
mhac  i.  iarsinnf  is  lis  don  lir  no 
don  mndi  intf  is  lessmac  do  cecb- 
tar  do  (jorm.  p.  26. 

less-ni&thalr  F.  Stiefmutter; 
lesmdthair  noverca  Ir.  Gl.  48;  Corm. 
p.  26. 

lesspaire  Leuchte,  Licht,  vgl. 
lesboir.  —  Sg.  Nom.  inmain  les- 
paire glan  gl^  Three  Hom.  p.  40,  4; 
Du.  Nom.  da  lespaire  m6ra  two 
grcat  liqhts  O'Don.  Gr.  p.  352. 

lestar  N.  Gefäss;  ras  Z^.  782. 

—  Sg.  Nom.  lestar  n-arggit  SP.  IV  3; 

42* 


letartliRcli 


660 


lethar 


lestar  f&s  ibid.  2;  Dat.  asind  lestur 
p.  131,  7;  allestar  huim  CC.  b  Lü.\ 
Äcc.  in  icstur  CC.  5  Eg.;  Äcc.  le- 
Bira  p.  42,  12;  tar  na  lästra  iZ^tV/.  13. 

letarthach  schneidend,  zer- 
reissend?  ron  letrad.  —  Sg,  Nom. 
Ictartach  i>.  190,  »»;  iene . .  Ic/ar- 
thach  ^).  191,  13;  7^/.  Nom.  l^omain 
lomna  Ictarthacha  LIL  p.  83»,  ^6. 

l^teiiaoh  audax  SG.  5ui>  {Z*. 
809),  vgl.  iiina  letena  au«u«M2. 16 ',x. 

leth   N.  Seite,   Hälfte;   alled 
fri  8|)irut  Wb.  8b  ^^ar«  sjnritualis 
Z*.  Ü7ü\  Icth  n-gotho  ÄÖ.  5»  (di- 
midium  vocis  Z*.  223).  —  Ä^.  A'om. 
leth  in  tigo . .  allcth  n-aill  die  eine 
Seite  des  Hauses . .  die  andere  dem- 
selben   FB.    12;    ScM.    5;    indala 
loth..  allcth  n-ailc  FB.  15;  secip 
leth    Hy.    1,  g;    ccpö   loth    tiasam 
6^/.  zu  cia  tiasain  izt/.  1.  2;  ba  leth 
n-dograi    ScM.    21,   39?    leth    lud 
orpi  80  „half  of  thts  hereditamenV' 
Tir.  (i;    Gen.  log  leith  ungae  ,ft1^ 
worth   of  half  ayi  ounce**   Tir.  G? 
Dat.  di  cech  leith    undiqu^  Gild. 
Lor.    Gl.   07;    do   cech   leith    von 
jedtr  Seite  FÄ,  10;  isindarna  leith 
..isind    lolth   araill    FB.   28;    ua 
leith  deiss  SC.  33,  9;  na  loth  chli 
ibid.  lu;  innar  leith  Gl.  zu  Hy.  5, 90; 
leith   andos   auf  d^r  Seite  südlicJh 
Oss.   I   9;    inna    lobran   leith    auf 
Seiten   der   Schwacften  Hy.  5,  9i>; 
fo  leith  separatitn  Z*.  611;  Lg.  6; 
ScM.  4;  CC.  2  LU.;  FA.  4;  Ü;  10; 
SC.  16;  a  tech  for  leith  do  cÄch 
einem  jeden  sein  Haus   besonders 
FB.  54  {vorher  tech  for  leth);  to- 
rud  ienmaistreda  co  leith  der  Er- 
trag von  einefn  Mal  Melken   und 
einem  halbeti  p.  40,  2»;  Äcc.  techt 
leth    n-aill    anderswohin    SC.'l'd; 
cach  leth  no  thägcd  wohin  er  aucJi 
ging  p.  130,  24;  cid  föchatsiu  issind 
leth    eian   üait  in  die  Ferne  TE. 
6  Eg. ;  for  loth  auf  die  Seite  ScM.  19; 
for  cach  leth  FB.  3;  p.  131,  n; 
1).  132,  6;  p.  133,  11;  FA.  21;  tech 
for  leth . .  do  cach  fir  dib  ein  be- 
sonderes Haus  für  jeden  FB.  54 
{darauf  a   tech    for   leith);    illeth 
friu-8om    auf  der  Seite  ihnen  zu- 
gewendet FA.  5;  14;  in  leth  hi-sin   \ 


die$e  Hälfte  p.  40,  ss;  leth  m^ 
die  Hälfte  der  Chrösse  FB.  91;  leü 
toraid  p.  40,  3s;    leth  na  h&iddu 
Lg.  17,  50 ;  forum  leth   8C.  3S,  6? 
PI.  Nom.  allethe    dachtuxha  ihre 
oberen  Hälften  FA.  13.   —  Com- 
po8.  Substantivische  Campasita  mit 
leth     ah    erstem     Gliede     könmem 
das  eine  von  zwei  zusawunengehä- 
rigen  Dingen  bezeichnen  {vgl  lesüt- 
chluas  one  ear,  leath-chos  ane  foci 
O'Don.  Gr.  p.  338,  leth-ail  mala 
Ir.  Gl.  90):   for    leth-läim   N6isen 
auf  der  einen  Seite  N/s.  Lg.  15; 
for    a    leth-beolu    FB.    25;    leth- 
cholba  flatha  la  Patraic  sie  ist  der 
andere  Pfeiler  des  Reiches  zu  Pa- 
trick Hg.  4,  9;   alleith-chind  ocus 
allethchloicne  ocos  allethlama  ocub 
allethchossa  ihre  Kapfhälften  und 
Schäddhälften-  und  ihre  einzetnen 
Hände  und   Füsse    Bev.    Celt.  III 
i).  177;  leth-fer  semivir  Ir.  €R.  396; 
leth-msethail  „a  half-chee^'  Corm. 
p.  36,  36;  leth-gute  semivacalis  Z*. 
980;  teora  leth-indli  Tir.  4;  leth- 
chomrac ;     leth-rann ;     leth-cherd, 
baun-lioerd.    —     Mit  A^ectiven: 
leth-marb   halbtodt  FB. .  82 ;    led- 
marb   Wb.   2c   \^ZK   856);    leth-om 
fMlb  roh  FA.  28;  p.  191,  «i;  leth- 
goU  halb  blind  FB.  67  (vgl.  SC.  5); 
leth-chaech  monoculusas  Ir.  Cfl.  624; 
drech  leth-dorg  leth-gabar  FB.  47; 
leith-isel  auf  der  einen  Seite  unten 
Hy.  5,  öü;  do  thoob  leth-fas,  do  lige 
leth-fuar   Fei.  p.  CLXXX  3    {half 
bare,  half  cold). 

lethaim  I  divide,  halve,  ex- 
tend,  widen  O'R. —  Paas.  Praes. 
Sg.  3  lothech  din  ainm  do  lossait 
iarHinnf  Ictair  bairgean  furri  Carm. 
p.  27  (j,w  spread").   Vgl.  lethnaigim. 

lethan  breit;  latus  Z*.  776.  — 
Sg.  Nom.  FA.  22;  23;  druim-  p. 
310,  23;  less-  FB.  49;  p.  310,  1«; 
mullach-  FB.  37;  tul-  p.  310,  «5; 
ucht-lethan  p.  310,  i»;  PI.  Kam. 
tul-lcthain  p.  310,  15;  F.  lecca 
lethna  FA.  30.  —  Vgl  for-lethan. 

lethar  Leder.  —  Dat.  a  chath- 
criss  curad  . .  do  chotutlethar  cniaid 
choirtchide  do  formua  secJU  u-dam- 
sechcd   u-dartada  Lü.  p.  79»,  37; 


lU 


662 


Use 


Dat.  do  liic  lögmair  FB.  74;  FA. 
7;  13;  ond  lic  logmair  Gl.  zu  a 
gemnia  Corm.  Tr.  p.  83  gern;  do 
lic  FB.  «)2;  isind  lic  88;  for  licc 
dcrg  48;  Gl?  illia  Oss  I  i;  Äcc. 
frisin  liic  SC.  8;  forsin  lic  FB. 
77;  78;  PI.  Gen.  o  ctrochta  Ifac 
logmar  FA.  18  (,lcc  LU.)\  locht 
liÄc  FB.  23  V ' 

4.  IIa  i.  fliucbderc  O'Dav.  p.  101. 

r>.  lia  WaHserfluth;  a  stream, 
a  flood  O'B.;  imad  uisce  (TDav. 
p.  101;  suairc  in  liai'V/.|).CXXXlV3; 
lia  mor  isin  oidchc  sin  isin  abaind 
Three  Hom.  }).  106,  4  („a  great 
flood'*);  ticfa  Lind  Muni  dar  Liath- 
muni  collcthlia  LU.  p.  39^^  32 
{Aid.  Ech.). 

6.  IIa  i.  comarba  O'Dav.  p.  101. 

llac&u,  lia^4n  a  pillar  stone, 
a  Standing  stonc  O^Don.  Suppl, 
von  3.  lia:  a  coirthc  ocus  a  liagan 
TE.  8  Eg. 

Ifach  miser  Z*.  18;  is  liacb  ön 
. .  ocus  is  moth  n-oinich  diinn  TBF. 
p.  144,  31  („t*  is  a  jnty  iJiis**) ;  Corm. 
p.  37,  10;  is  liacb  a  tccht  amuda 
TB.  p.  170,  12. 

liagan  s.  liaeöu. 

liaig  M.  Arzt;  medicus  Z*.  19; 
Corm.  p.  31  midach.  —  Sg.  Nom. 
liaig  TE.  8  (Haigh  Eg);  Gen.  fo- 
chraic  lego  On  tJieMann.  lllp.  475; 
lega  s.  unter  5.  Icss;  Dat.  don 
liaigh  TE.  8  Eg.\  Acc.  co  fagbad 
liaig  SC.  29,  s;  PI.  Nom.  uad  fcat 
lege  TE.  8  LU. 

Ifauchar  i.  ailgcn  O'Dav.  p.  102; 
hk  Hain  i.  bd  l^nis  no  bd  lianchar 
iJTy.  Amr.  81. 

liani,  clesliani  ^.  531,  Col.  2,  1, 
ly{7.  hat:  secbt  des  li  am  fichet. 

1.  lias  ovile  O'Don.  Suppl.  — 
Sg.  Dat.  bdtar  X  u-dorais  for  lias 
a  bö  ocus  X  cröi  coc^  dorais  ocus 
X  loig  in  cecÄ  crö  Fei.  p.  LXI  36 
{„to  Hie  shed  of  his  kine*^ ;  PI.  Gen. 
und  Dat.  Druim  Lias  „Ridge  of 
Sheds**,  dina  liassaib  ro  ainmuiged 
Goid.*  p.  84  {Vit  TripX 

2.  lias  no  mfad  fastusSG.  lOüb. 
llatli  grau.  —  Sg.  Nom.  laech 

Ifatb  mör  ScM.  13;  ech  Ifath  FB.  49; 
p.  310,  16;   in   Llath   Macha  FB, 


43;  70;  ropo  liath  in  mag  ain  dia 
n-inchiuDib  Bev.  CeU.  III  p.  177; 
Gen.  illind  Läith  I  Sliab  Fuait  ibid. 
p.  180;  FB.  31;  do  acalUm  ind 
Leith  Bev.  CeU.  III  jp.  175;  Aec 
frisin  Liath  Macba  FB.  31;  Bet. 
CeU.  III  p.  175;  con  &cutar  in 
sentuinne  mong-leith  Cknrm,  p.  37. 6. 

liathröit  Kugel,  Ball,  —  H. 
Nom.  liathrit»  piicie  Cr.  35*  {Z*. 
805);  Acc.  liathroite  cniade  8.  unter 
inchinn. 

libair  s.  1.  le1»or. 

librither  s.  2.  lebor. 

lic  s.  3.  lia. 

licerd  s.  letb-eberd. 

1.  lig,  isin  Ifg  Corm.p.  25  bimbas 
forosnai,  zu  3.  lia? 

2.  Hg,  Farbe,  Glanz?  ligi.  dath 
{Farbe)  O'Dav.  p.  103;  PL  Acc. 
mesir  liga  asa  saoire  ocus  asa  su- 
tbaine  ibid.  {„thou  shalt  estimate 
colours  by  their  nobleness  €md  by 
their  lastingfiess'*  Beür.  VIII  321); 
Du.  Gen.  Loch  dd  Ifg  p,  131,  29. 
—  Comp  OS.  a  lig-brataig  Liphc 
FB.  11;  lig-dath. 

ligacli^en^/e,  beauiiful;i.  min 
no  cendais  Fei.  Oct.  6;  Apr.  18; 
Jun.  21;  loicbet  lainnrech  llgach 
Prol.  197 ;  Dat.  F.  Colman  o  Laind 
ligaich  Mart.  30;  Jun.  18. 

1.  ligaib,  nee  carnem  in  saturi- 
täte  hoaorandam  1.  ni  bi  i  fledaib 
na  ligaib  frisgiif  Wb.  27^,  3  {Z\ 
1028)? 

2.  ligaib,  uasligaib  Hy.  4,  10? 
ligda,  ciar  bo   ligda  i.  ciar  bo 

ha  laind  Fä.  Prol.  214;  Liphe 
ligda  /SP.Vs  {,yShining'')\  PI.  Dat. 
uas  laithib  ligdaib  „on  beautiful 
[feast')  days''  Fei.  Prol.  23. 

Hgdaeh  „lustrous^*  Fei.  Mart. 
24. 

lig-dath  „beauty*':  Dat.  cain 
popul  cu  ligdath  Fcl.  Prol.  19;  in 
grian  geal  co  ligdath  ibid.  Sept.  21. 

ligrad  Glanz?  —  Sq.  Nom.  Ifg- 
rad  öir  FB.  2;  Dat.  co  Ifgrad  öir 
p.  309,  36;  Acc.  eter  ligrad  ocus 
lögmaire  FB.  1. 

1.  lige  Lager y  Liegen;  vgl. 
laige.  —  Sg.  Nom.  sir-ligi  SC.  30; 
othar-ligo   a   chind   ocus   a    läime 
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döi  R^v.  Cell.  III  p.  182  („the  tncJc- 
h€iV%  vgl.  scrg-lige ;  Gen.  luth  scirce 
soer-ligLi'^l?.  24;  Bat  im  ligii  Lg. 
17,  50 ;  FB.  24;  ros  failgestar  inna 
ligu  Gl.  zu  Hy.  2,  62;  nar  ablad 
na  8uidiu  nach  ina  ligu  Mev.  Celt. 
lllp.  181 ;  ocus  81  fein  na  ligi  Gl.  zu 
Oss.  III 7;  ncm  ar  a  gabail  fo  lige  fo 
eirge  LcU.  Hy.  VII  Pref.;  XII  Pref.; 
no  beth  illige  lanchfan  SC.  29,  13. 

2.  llgre  Grab  {wohl  nicht  ver- 
schieden von  1.  lige).  —  Sg.  Nom. 
Neir  ni  fess  a  lige  Fä.  Prol.  IVd; 
atÄ  a  lige  and  baile  i  torchair, 
ocus  corthe  fria  chend  ocus  corthe 
fria  chossa  Aid.  Chonch.  45;  Acc. 
mos  ricub  mo  moch-lige  Lg.  18,  38; 
is  e  foillsigfides  {sie)  mo  ligi  sea 
ocus  törindfess  mo  relicc  Three  Hom. 
p.  100,  8. 

ligrim  I  lingo  SG.  176»  (Z\  429). 

—  Praet.  Sg.  3  atä  lim   is  bö  ro 

da  lig  LU.p.  113b,  3.  —  Perf.  Sg.  3 

ro  leluig  On  the  Mann.  UI  p.  158; 

PL  3  lelgatar  i.  lomraiset  LU.  p. 

57b,  19   {vgl.   Zischr.  f.  Vgl.  Sprf. 

XXIII  209). 

'         ligrar  i.  tenga  Corm.  p.  26. 

y       Ilim  III  ich  klage  an  (vgl.  got. 

«      laian);   liim,  lighim,  Ifthim  I  sue 

at   law   O'Don.    Suppl.    —    Pass. 

Praes.  Sg.  3  lithir  cid  mo  mathair-se 

Lat.  Hy.  II  Pref.  {„even  my  mother 

J  M  accused'*  Goid.^  p.  95);  Iftear  bine 

for  a  mhnäi-sium   Corm.  p.  32,  30 

(„a  crime  is  charged").  —  Inf.  liud. 

lüt  blasphemia  Wh.  2»  (Z«.  21). 

iilgrftch  s.  iulg-aeh. 

1.  iin  M.  Zahl;  numerus  Z^  238 
(a  Ifn  lathe  SG.  66i>  enthält  das 
Pron.  poss.,  nicht  den  Artikel,  daher 
Iin  nicht  als  N.  anzusetzen).  —  Sg. 
Nom,  Iin  m-band  m-balc  büada 
FB.  22;  Ifn  a  büada  ibid.;  lln  a 
blad  SC.  44,  2;  Iin  nallongsi  Lg.  16; 
uathad  allin  ScM.  21,  34;  Iin  ar 
sluag  p.  132,  25 ;  noi  fichit  en  allion 
CC.  2  Eg.]  SC.  33,  s;  lotar  ass . . 
allin  uili  sie  gingen  heraus . .  ihre 
ganze  Schaar  CC.  3  Eg.;  is  e  tra 
Iin  FA.  23  LBr.  (is  fat  lucht  LU.); 
Iin  atäm  i  Cruachnaib  Ai  so  viel 
als  wir  sind  FB.  46;  iar  fertaib 
ocus    adamraib    atta    Iin    gainem 


mara  no  rendai  nime  „in  number 
(Jike)  sand  of  sea^'  Three  Hom. 
p.  84,  28,  vgl.  unter  lir;  it  Iin  ferta 
fdr  ibid.  p.  114,  27;  Dat.  co  lio 
garta  SC.  29,  3;  ar  Iin  a  cherd 
FB.  23;  ar  Ifn  lerg  ScM.  21,  17  V 
€ollfn  n-ingen  {sie)  FB.  53;  Acc. 
nis  digaib  allin  Hy.  5,  36;  nf  fil  ro 
sfa  Iin  comram  friss  FB.  89. 

2.  Ifn  M.  Theil  {wohl  nicht 
verschieden  von  1.  Iin);  Ifn,  linn 
pars  Z*.  364,  238.  —  Sg.  Nom.  in 
linn  ro  fitir  a  peccad  Wb.  29»,  iD; 
in  linn  rod  chluinethar  ibid.  20  {Z\ 
364,  1034);  Du.  Gen.  hi  cechtar 
da  lino  SG.  162^  {in  utraque  parte 
Z«.  363);  Dat.  dib  Ifnaib  beiderseits, 
utrimque  [für  jeden  Casus  von  uter^ 
que)  Z*.  367;  tabair  doib-sium  dib 
Ifnaib  gieb  es  ihnen  beiden  ScM.  3,  le ; 
a  m-batdr  ina  tig  dib  linaib  als  sie 
beide  in  seinem  Hause  waren  TE.  10 
LU.',  14  Eg.',  p.  130,  30;  FA.  18. 

3.  Iin  Netz;  rete  Z«.  21;  Iin 
uisci  rete  Ir.  Gl.  863.  —  Dat.  inna 
lin-sam  SP.  II 7 ;  im  Iin  ch^in  ibid.  8. 

4.  Iin  Lein,  Flachs;  liin  a  li- 
no Corm.  p.  27.  —  Sg.  Gen.  co 
caslaib  Iin  gil  FA.  4.  —  Compos. 
Ifn-anarta  gela  „white  linen  sheets" 
SMart.  24. 

linaij^e  Netzsteller?  no  elaind 
as  gach  gabud  ocus  as  gach  air- 
ceis  i.  allamaib  linaige  ocus  a  cro- 
baib  segse  ocus  0  gaib  iascaig  LU. 

p.    16b,   42. 

linaim  II  ich  fülle.  —  Praes. 
Sg.  3  rel.  morlith  linas  cricha  Fei. 
Sept.  9;  Nov.  8.  —  Imperat.  PI  2 
linaid  p.  40,  30.  —  S-praet.  Sg.  3 
Dep.  ro  liuustatr  TE.  7  Eg. ;  PL  3 
CO  ro  Ifnsat  p.  42,  11.  —  Fut.  sec. 
Sg.  3  no  Ifnfed  precept  a  soscelai 
Ml.  25»,  s;  Pl.3  no  If nfatis  p.  42, 12. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  hön  mach- 
dad  Ifntair  stupore  completur  Ml. 
25»,  9;  Ifntar  län  di  fin  for  altöir 
demne  Gl.  zu  calix  daemoniorum 
Wb.  IIb  {Z\  628).  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  no  Ifnta  p.  130,  26.  — -  Pra>et. 
Sg.  3  ro  linad  FB.  72;  p.  40,  33; 
p.  311,  34.  —  Inf  Dat.  do  linad  in 
rüisc  p.  40, 23 ;  30 ;  iarua  linad  do  fin 
nach  seiner  Füllung  mit  Wein  FB.  9. 
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1.  lind  N.  Trank  (Bier,  Wein); 
cererisia  Ir.  Gl.  221.  —  8g.  Nam. 
lind  ocus  biad  Trank  und  Speise 
ScM.  4;  FB.  16;  biad  glan . . 
braioh-lind  FB.  53;  lind  derg  Ol 
jsu  derglaid  Hu.  5,  38;  lind  tee  Gl. 
gu  fervar  Leyd.  62»  {„warm  voater** 
Goid.*p.  57);  ö«i.  dobfrtatär  diü- 
rad  ind  leuna  isna  paitti  ocus  do- 
coBCchtatär  diiürad  in  biid  LU. 
p.  2S\  i;  Dat.  do  lind  ocus  do 
biud  FB.  4;  cona  fodai  di  lind  iH); 
iarsin  lind  CC.  5  Lü.\  gusin  linn 
ibid.  Eg. ;  lan  do  linn  seim  8omesc(/a 
FB.  72  Eg.\  Acc.  frissa  lind  serb 
Wb.  7d  {adpotum  amarum  Z*.  239); 
ibid..allind  FB.  59;  lemnacht  la 
lind  p.  133,  14;  PI.  Acc.  tri  laith- 
linni  SP.  V  le. 

2.  Und  N.  Wasser,  Teich,  See 
{wohl  nicht  verschieden  von  1.  lind); 
linn  a  j^ool,  the  sea,  waier  O'R.  — 
Nom.  und  Dat.  linn  in  sen  öc  Hin- 
rüsalem,  cach  ri  gaibcs  flaitbius  öc 
Hiurusalem  föthrüicther  esin  lind 
sen  South.  47»;  Gen.  hi  taib  Lindi 
Leith  FB.  31;  „Tair  issind  linn-i 
sea,  CO  n-accamar  do  snäm!^*  „Cin- 
das  na  lindi  se?"  ol  sc  TBF,  p. 
146,  6;  Dat.  for  lind  glan  SC.  31, 1; 
illind  Locha  Dd  airbrech  p.  131, 35; 
allind  chrö  Hy.  5,  65;  Acc.  darsa 
mor-lind  Lg.  18,  30;  ar  cech  n-6ic- 
lind  Uy.  6,  16  {„death-pooV);  fo  a 
Und  SC.  7;  PI  Dat.  hi  linnib  Hy. 
2,  27;  Du.  Gen.  i  n-61ind  da  lind 
Fil.  Jun.  3.  —  Comp  OS.  cnocc 
lan  do  lind-chro  ocus  gur  Corm. 
p.  32,  37. 

3.  lind  period,  time  O'R.  — 
Sg.  Acc,  oir  nf  raibh  cath  ind 
comhlann,  duadh  inä  dochar  ort-sa 
rem  linn,  nach  rachfainn  tar  do 
cheann-sa  Torr.  Dh.  p.  152  {„in 
my  ttW);  re  linn  P'hear  m-bolg 
during  the  Urne  of  the  Firbolgs 
O'Don.  Gr.  p.  314 ;  ria  lind  SC.  45, 8. 

lind»  termes  SG.  102»  (Z«.  765). 

linde  9  collethet  allinde  „with 
iheir  wisdom's  breadth''  Fil.  Oct.  13, 
Gl.  i.  a  sacgail  no  a  ecnai;  cit  süide 
not  legad  ata  lethna  linde  „whose 
wi^doms  are  great"  ibid.  Epil.  81, 
Gl.  i.  ecna. 


Umt^UU.  linea.  —  ßg.  Nrn. 
line  m*oite  hi  tiiB  ind  leüdnig  sei 
Ir,  Gl.  232;  DcU.  co  m-bfttar  rät 
Hni  FB.  65;  PI.  Nöm.  is  ed  adfia- 
dat  Hni  Hy.  2,  ii ;  se  Ifne  dsma  ia 
cech  caiptiul  €h>id.*  p,  101,  48: 
Du.  Nom.  da  line  cech  caibdill 
Lat,  Hy,  YU  Pref, 

lingrim  I  ich  springe.  —  Draes. 
Sg.  3  mü  Pron.  auf.  (?)  lingthi  i 
n-ardi  er  springt  in  die  Höhe  FB.  86. 

—  Praes.  sec.  Sg,  3  no  linged  FB. 
70;  88;  do  linged  CC.  5  iü.,  n 
lingiuth  Eg.  —  Praei.  Sg.  3  ro 
ling  ScM.  20;  SC.  47.  —  Paf. 
Sg.  3  ro  leblaing  FB.  25;  36  (do 
reblaing  Eg.);  82;  85;  ro  lebling 
FB.  70  (leblaing  Eg.);  PL  3  co 
rseblangtär  FB.  20.  —  Inf.^  lÄmm. 

—  Vgl.  dollingim,  tair-lingim. 
linmaire  F.  plenitudo  Z*.  780, 

Ifnmaire  inna  aimsire  Ml.  28^,  5. 

llnmar  zahlreich;  lionrnhar 
fuU,  abundant  O'R.  —  PI.  Nom. 
Ifnmair  FA.  13. 

lir  viel;  much,  numerous,  manv 
O'R.;  at  lir  tra  frassa  na  soiget  FA. 
29  LBr.;  wie  2.  Ha  gebraucht:  at  Hr 
turim  ibid.  LU.;  comtar  lir  gainem 
mara  ocus  renna  nime  ocus  drucht 
c^tamuin  ocus  loa  snechtai  ocus 
bommand  ega  ocus  dulH  for  fidbaid 
ocus  budi  for  bregmaig  ocoa  f(^r  fo 
chossaib  grega  illö  samraid  Bev. 
Celt.  III  p.  177.  —  Compar.  liriu 
s.  unter  folt;  liridir  s.  unter  drithre. 

1.  llss  s.  1.  less.  —  CO  ard-Hss 
p.  310,  1  s.  süss. 

liss  i.  olc  O'Cl.  {Three  Hom. 
Index);  vgl.  ar  lisdatus  ocus  trom- 
datus  „for  miscftief  and  oppressi- 
veness**  Three  Hom.  p.  78,  8». 

im  blasphemia  Wb.  2»  {Z\  21). 

iiter  =^lat.  litera  Ir.  Gl.  230. 

—  PI.  Nom.  Muri  Hy.  2,  68  {Gl. 
stair  libuir  ihn). 

lith  M.  Fest,  Festtag.  —  Nom. 
diata  lith  ocus  foraithmet  SMart.  7 ; 
Three  Hom.  p.  96,  19;  lith  friscuir- 
ter  gretha  Fä.  Jan.  25;  is  f6-lfth 
linn  in  sc^ul  sin  TE.  14  Eg.?  vgl. 
foiÜth  a  aood  ad  O'B.;  Dat.  for 
oen  lith  Ufid.  Mart.  25;  PI.  Nom. 
Hthai  dies  festi  Ml.  60r  (Z*.  240). 
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16chamach 


—     Comp 08.    Ifth-laitbe    festival 
days  O'R. 
_lfther  s.  Ifim. 

MiilvLporridgc  Conn.  Tr.  p.  104 ; 
lit^  ptUmentum  Ir.  Gl.  767;  leite 
stirabouty  puls  O'Don.  Suppl  — 
Sg.  Nom.  littiu  lemDachta  FÄ.  9. 

lltrid,  Fl  Acc  lasua  litridi  aili' 
apud   ceteros   litter ator es   SG.  28» 
(Z*.  237). 
:^e^  litt  ScM.  21,  1? 

lind  Anklage,  Anklagen,  Inf. 
zu  Hirn;  liu,  liudh,  lat  lis,  a  suit, 
a  law-suü  O'Don.  Suppl.  —  Nom. 
CO  ro  gared  dö  cech  fer  graid  forsa 
raba  liud  isin  tfr  Lat.  Hy.  VIT 
Pref.  („a  Charge''  Goid.^  p.  99). 

litts,  illius  Hy.  7, 66  „in  breadth"? 

1.  16  Flocke;  a  flock  of  wool 
O'R.;  na  loa  snechtai  atchonnarcais 
do  breccad  in  maige  Rev.  Celt.  III 
p.  183  i„the  snowflakes")',  ilnd.p.  177 
(«.  unter  lirV 

2.  lö  „water*'  O'R;  hi  cein 
beö  fo  lindib  lö  LU.  p.  40»,  4i 
(^1^.  Edh.)]  loa  usci  FB.  24? 

3.  lö  „hair"  Corm.  Tr.  p.  117 
mala. 

4.  W  088.  ni  1? 

5.  16  8.  14the. 

loathar  pellis  SG.  G7»>  (Z*.  782). 

lobaim  II  ich  schwinde  hin, 
verfalle,  verderbe.  —  Praet 
Sg.  3  ro  legal  ocos  ro  lobai  ri 
aingcefis  cech  galair  ocus  cach 
tbrebUiti  LU.  p,  116^  21.  —  Fut. 
PI.  3  ni  lobfat  t^  taisi  „his  remains 
Witt  not  decay"  Fei  Epü.  220; 
collofat  FB.  6  (co  loghfat  H.).  — 
Inf.  lobad  5.  u/vUer  legaim;  lobhadh 
rotting,  corrupting  O^R. ;  juristischer 
term.  techn.  On  the  Mann.  I  p. 
CCLXXXIV. 

lobar,  lobttr  schwach,  hin- 
fällig; lobor,  lobur  infirmus,  d^- 
btlis  Z».  781 ;  a  leper  O'R.  —  Gen. 
socliar  gac^  lobuir  p.  142,  4;  PI. 
Gen.  na  lobar  Gl.  zu  Hy.  5,  9; 
Ajcc.  lobru  Hy.  5,  9;  SG.  18.  — 
Compar.  aslobni  infirmiorWb.  12^ 
(Z*,  276). 

lobra  F.  Schwäche,  Krank- 
heit; lobre  debilitas  Z\  780;  lu- 
bhra  lepra  Ir.  Gl.  268.  —  Dat.  i 


lobrai  SC.  10;  ar  thrögi  ocus  lobrai 
p.  131,  4;  dia  m-bai  illobra  Hy. 
2,  45  {Gl.  iuhgaliir);  Acc.  6  ru  fitir 
du  lobri  Tir.  14;  cöinis  in  lobra  a 
galair  TE.  12  LU. 

lohrkn  schwächlich,  schwach; 
„weakling".  —  PI.  Nom.  na  lo- 
brain  ocus  na  truaig  Gl.  zu  Hy. 
5,  90;  Gen.  inna  lobran  leith  auf 
Seiten  der  Schwachen  Hy.  5,  90. 

locc  =  Za^  locus.  —  Sg.  Gen. 
do  thoorund  a  luic  lais  Tir.  13 
(„<o  measure  his  place  with  him"); 
bat.  inti  na  bi  foss  air  acht  ho 
locc  do  locc  Corm.  p.  1.  amfos; 
Acc.  CO  m-bed  hdad  nuggabad  a 
locc  Tir.  13. 

1.  locb  See,  lacu^;  stagnum  Ir. 
Gl.  781.  —  Sg.  Gen.  Dub-locho 
Tir.  1;  cumgabäil  in  locha  FB.  85; 
dochum  ind  locha  Rev.  Celt.  III 
p.  181 ;  i  medon  in  lacha  TB.  p. 
178,  4;  Bat.  forsind  loch  SC.  7;  15; 
FB.  31;  75;  83;  85;  Acc.  co  a 
loch  FB.  76;  p.  42,  8;  fon  loch 
FB.  17;  forsin  loch  SC.  3;  H. 
Nom.  locha  *FA  30;  Acc.  co  röchet 
dub-locha  FA.  29;  Du.  Nom.  di 
loch  Gl.  zu  FSl.  Jun.  3;  Gen. 
Glend  da  locha  Fä.  Prol.  196;  i 
n-61inn  da  loch  Hy.  5,  20. 

2.  loch  all,  ganz;  i.  uile,  loch- 
dub  i.  uile-dub  Corm  p.  26;  i.  imad 
O'Dav.  p.  102.  —  Comp 08.  do 
loch-brlga  SC.  28;  erig  do  loch- 
lürechda  LU.  p.  125^  42;  nerta 
loch-namat  FB.  68,  10;  bat  noirt 
ar  do  loch-namtib  LU.  p.  126»,  7. 

3.  loch  i  dub,  loch-rüna  i.  dub- 
rüna  Corm.  p.  26. 

lochait  8.  forgarmaln  {„quicker 
than  a  cat  after  a  mouse"  Stokes)? 

löcham  F.  Leuchte,  Laterne, 
Lampe;  liüacharnn  Xafinaq  SG.  47» 
(Z*.  41,  778);  locharn ..  quasi  lu- 
cbem  i.  a  lucerna  Corm.  p.  28.  — 
Sg.  Acc.  amoZ  in  lochaimn  n-aff- 
racdai  quasi  lat^napunicaSG.  24»; 
imar  bad  löcrand  länsolusta  LU 
p.  81»,  28;  in  lochamd  loinderdai 
Three  Hom.  p.  4, 10;  PI.  Dat.  allethe 
üachtarchaina  löchamaib  tTireo&eren 
Hälften  als  Lampen  FA.  13. 

16eharnaeh  leuchtend;  Sg,  Gen. 
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flaithem  iiimo  locbariiaig  Hy.  1,  3i 
^6^/.  i.  8uliistai. 

loche  Blitz.  —  Sg.  Gen.  denc 
lochet  ]{y.  7,  si   i,Gl.  i.  lassrach). 

lochet  9  is  hrigach  allochct  Fei 
Jan.  2G  <,a  sUiagad  J{awl.\  Gl.  i.  is 
saiguen  no  is  sutrall  [no]  is  söt 
sohiKta;  loirhet  i.  cainncall  no  su- 
(Irall  HO  lasair,  nt  est  loichct  lo- 
innrcch  ligarh  (fJ)av.  p.  101. 

locht  Fehler,  Schuld,  Sünde; 
crimen  Z^.  G8.  —  Sg.  Nom.  locht 
Ihj.  5,  äj);  (roid.^  p.  101,  3»  {LJfy.^; 
Gen,  oc  foloch  a  lochta  LU.  p. 
52»,  35;  Acc.  cell  locht  ata  Dia  Gl. 
zu  dillocht  Jfy.  G,  7;  ar  caeh  locht 
goa  GL  zu  ar  cech  giiallooht  ibid.»; 
iss  hc  inöcth-oclacii  ceii  locht  ccn 
anim  TBF.  p.  14G,  2i. 

löcmnd  s.  16<*hani. 

16c^  M.  Kalb;  laogh  a  ccdf 
</K  —  Sq.  Nom.  loog  Hy.  5,  ss; 
FB.  9;  p.'  48,  25;  löig  Jly.  5,  76: 
löeg  ua  teora  m-bö  LU.  p.  114^,  »u 
(«.  tiw/fr  1.  luchtlach),  Bezeichnung 
eines  Kessels,  der  mit  der  Milcfh 
von  drei  Kühen  gefüllt  wurde; 
Gen.  iiid  löig  Hy.  5,  5ä;  74;  Lg.  7; 
Acc.  CO  ru8  marl)  loeg  jf>.  48,  23: 
7V.  No7n.  na  löig  ;>.  40,  20:  Gen. 
iniio  loeg  //?/.  o,  5u;  crocui  löeg 
u-allaiVI  ba  he  a  ötiicb  Fei.  p.  LXI  45 
(„skins  of  fau-ns*');  Acc.  cid  dia 
m-büpthai  na  bJDth-la»gii  LU.  p. 
24»,  11;  na  löig  p.  40,  24  {Form 
des  Nom.). 

lod  ich  ging,  vgl.  dollod.  — 
Sg.  1  löd-sa  irricht  iaich  aba  an- 
daide  LU.  p.  IG'»,  38:  5  luid  L(f. 
12;  14;  p.  145,  0;  FB.  G7:  luid 
immach  er  ging  hinaus  ScM.  19; 
p.  144.  s;  luid . .  do  thaig  in  druad 
JK  40,  18;  TF.  13  LU-  luid . .  co 
tcctaib  i:iad  ScM.  4;  TF.  16; 
CO.  G;  SC.  5,  33;  luid  irisna  tech- 
taib  SC.  27 ;  luid  . .  ina  dail-scom 
TE.  12;  SC.  35;  luid ..  na  n-agid 
J'^^.  G9;  luid  .  .  iudegaid  a  cheli 
FB.  G2;  luid  . .  for  cuaird  n-Ercnd 
TE.  H  LU.;  luid  ..for  aithed  p. 
143,  1;  luid  üad  ging  fort  von  ihm 
TE.  8  Eg.:  SC.' 12;  FB.  77;  87; 
luid  ass  SC.  13;  Ily,  5,  44;  luid 
seocu   SC.    7;    colluid    tret  chond 


ScM.  11;  Sa  7;  36;  luid..f«i 
cumma  cetna  FB.  6i>;  laidh  p. 
144,  10;  luid..do  raind  nammocd 
ScM,  17:  p.  130,  »1;  CC.  3;  i^B.43: 
luid  . .  CO  ro  feraat  fseltc  FB.  Ö4: 
rel.  oder  mit  Pron.  suff.  (».  Ä  512, 
CV>{.  2h  in  tan  luidi  aU  sie  gin^ 
[mit  Pron.  sufT.)  CC.  6  Eg.,  Itide 
ibid.  LU.;  is  dia  tochmarc*  ^ainnid 
ludi  Cuc7iu/aincf  LU.  p.  122»,  «; 
Pi.  i  lodomar  dö  LU.  p.  AQ\  t; 
lödmar  LBr.  p,  215»,  70:  3  lotar 
Hy.  2,  87;  ScM,  22,  9;  iotar  im- 
mach Lq.  10;  lotar  dö  sie  gingen 
daJiin  J^B.  66 ;  G9 ;  iotar . .  do  A'enDch 
Macha  Lg.  19;  SC.  15;  FB,  56: 
lotAr  .  .  dochom  in  tige  FB.  12: 
lotar..  CO  Ailifl  Lg.  16;  FB.  75; 
lotar . .  isin  m-bruidiii  ScM.  5;  CC. 
8  Xf/.;  7  LU.;  lotar  asi  Z^.  13: 
CC.  3;  p.  142,  is;  SG.  15;  lotir 
for  6rim  FB.  48;  lotar^.  .  rompa 
sie  gingen  vor  sich  =  sie  gingen 
vorwärts,  -weiter  FB.  66;  iotar.. 
dia  hacallaim  SC.  16;  l(Dtar..co 
rancatar  14;  lotalr  fo  a  lind  7; 
lotir  rcmib  sie  gingen  vorwärts  CC. 
2  LU.;  lotir  üad  SC.  8.  Aac* 
Analogie  des  S-praet.:  luidset  p. 
41,  8.  —   Vgl  lui. 

lojT,  logh  „fire"  OB.?  Sg.  Gen. 
londbruth  loga  ScM.   15;   FB.  48. 

1.  loi?aim,  löghaim  „I  rot,  pu- 
trify''  O'R.  —  Fut.  PI.  3  co 
loghfat  FB.  6  //.  (collofat  LU., 
8.  lobaim). 

2.  lojEraim  I  forgice,  rcmit 
(XR.  —  Lnpcr.  Sg.  2  und  Praes. 
VI.  1  oeus  log  dun  ar  fiachii  ama7 
logmait-ne  diar  fochemnaih  LBr. 
p.  248»  sSyBon.  Gr.  p.  442).  — 
Inf.  Acc.  cor  hicthar  mo  bara  la 
logad  mo  guidc  Fei.  Epil.  3G9,  GL 
i.  CO  tardad  Dia  dö  ani  ro  guid  no 
eora  dilgad  do  marböcoir  ani  ro 
cuindig.  —  Vgl.  dilgud,   dolui^rim. 

16g,  lüuer,  lüueh  N.  Lohn, 
Preis; pretium  Z^.  270;  Ir.  Gl.  138; 
luach  lesa  pracsumticium  ibid.  7i»2. 
—  Sg.  ^om.  is  mör  do  midlacbaib 
allög  FB.  5G;  log  Icith  ungae 
Tir.  G:  Dat.  illiiag  m*imdcrgtha 
SC.  15/ lu;  illüag  in  gnima  FB.  89; 
ro  ccndgad  do  luag  fola  Crist  Thrce 
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/76m.  p.  50,  13  {„Juith  been  redee- 
med  wiih  the  price  of  Christas 
hlood'% 

lögrinaire  F.  Kostbarkeit,  — 
Acc.  eter  ligrad  ocub  lögmaire  FB.  1. 

lögmar  kostbar.  —  Sg.  IN^om. 
in  lia  lögmar  SC.  33,  i«;  Three 
Hom.  p.  4,  10 ;  Dat.  do  liic  l^gmair 
FA.  7;  13;  FB,  62;  74;  PI.  Nom. 
\  tri  leca  logmara  FA.  13;  Gen.  Ifac 
logmar  2^A  18;  na  lubi . .  logmar 
p.  130,  27;  Dat.  co  n-gemaib  carr- 
mocail  ocus  lögmaraib  FB.  2. 

BIT«,  l&id. 

loi^ed  s.  laiget. 

löigrtheeh  „munificenV*,  s, 
unter  cumlacht. 

1.  loimm^.  Schluck,  Schwall? 
a  wave  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
is  loimm  de  romuir  ,yit  is  a  sip 
from  a  great  sea^'  Fei.  Epil.  41; 
corroimid  a  loim  fola  for  axbeolu 
SC.  16;  Acc.  sc^id  iterum  in  loimm 
sin  8uas  „it  vomits  iterum  that 
draugJU  up**  Conn.  p.  13  coire 
Brecain ;  vgl.  „lomanna  Fl.  of  lom 
a  drop''  O'Don.  Suppl? 

2.  loimm  N.  Milch  {wohl  nicht 
verschieden  von  1.  loimm);  milk 
O'Don.  Suppl;  loim,  luim  O'R.  — 
Sg.  Nom.  loimm  Fei  p.  CXLII  26; 
loim  SC.  30,  10 ;  in  loim  p.  42,  la; 
Gen.  derb  loma  a  churn  Corm. 
Tr.  p.  58;  Acc.  lasa  loim  p.  131,  7. 

loinges  s.  longres. 

loiBgrseaeh  a  mariner  Corm. 
p.  101  long:  Labraid  Loiugsech 
On  the  Ms.  Mat.  p.  252  i^,the 
voyager"). 

loiBgrsither  FB.  68,  i8? 

loisctheeh  brennend.  —  PI 
Nom.  loiscthecha  FA.  30;  loisc- 
techa  p.  191,  9;  Dat.  for  leccaib . . 
loisctccha|).  191,  29  {Form  des  Acc). 

1.  loithe,  llithi  i.  bailbhe  {dumb- 
nesSy  Stammering  O'R.)  Three  Ir. 
Gl.  p.  127:  sloindfim-ni  cen  lothi 
Fä.Prol  287  Laud  icolluithe  i-Br.). 

2.  loithe  s.  loth. 
loitim     laedo,     noceo    Beitr. 

VIII  338.  —  Praes.  Sg.  3  loitid  in 
sein  iaram  conäb  älaind  Corm.  p. 
30,  14  (mogheime).  —  Sg.  3  ro  loitt 
in  gü  föthi  do  braget  ScM,  4.  — 


Pass.  Praet.    Sg.  3  isi   ro    loited 
is  tir  p.  132,  1  ? 

1.  loman  F.  a  rope  Corm.  Tr. 
p.  104;  string  On  the  Mann.  III 
p.  117;  loman  secorse  Gl.  zu  speras 
funium  Bern.  37^  {Goid.^  p.  55). 
—  Sg.  Acc.  dobeir  side  lomain 
imme  ocus  nombeir  for  a  muin 
Aid.  Chonch.  52;  PI  Acc.  go  ro 
maidsot  a  n-idi  ocus  a  n-erchomail, 
allomna  ocus  allethrena  On  the 
Mann.  Ul  p.  450  {TBC). 

2.  loman  ScM.  15  zu  lesen  leo- 
man? 

lomm,  lom  bloss;  hare,  lean 
0'^.  —  Sg.  Dat.  for  leicc  luim 
Hy.  2,  31;  for  dir  iuimm  p.  21,  2; 
PI  Nom.  maige  loma  FA.  30; 
Dat.  for  leccaib  lomma  p.  191,  29 
(Form  des  Acc).  —  Compos.  in 
cech  lom-chrund  FB.  81. 

lomm&n,  lomdu  „ä  piece  oftimher 
stripped  of  its  bark"'  O'R;  PI  Dat. 
do  lommanaib  darach  FB.  81. 

lommar,  lomar  bloas,  kahl; 
essine  din  ni  hön  clümda  acht 
lumar  Corm.  p.  IS  {,fCaUow'% 

lommnftu,  „lom-län  and  in  old 
writings  lomnän,  very  füll,  füll  to 
'the  brink''  O'Don.  Gr.  p.  340; 
lommnän  do  bhiudh  ibid.  {LBr.)\ 
lomnän  dia  soilse  FA.  10.(liin  LBr.)\ 
ar  is  lomnan  aingei  And  Three 
Hom.  p.  108,  26. 

lommnoeht  splitternackt, 
bloss;  lomnocht  LU.  p.  2»,  34; 
cos-lomnocht  bare-footed  O'Don. 
Gr.  p.  338. 

lommraim  II  ich  mache  bloss, 
schäle,  ziehe  ab,  -  aus;  lomraim 
Gl  zu  scalpo  Corm.  Tr.  p.  154 
{„I  peeV^)\  I  shear,  clip  O'R.  — 
Inf  do  lomajrt,  lomradh  O'Dofi. 
Gr.  p.  200  {Strip,  peel)\  doratad  in- 
dara  latrand  dia  lommrad  SMart.l^. 

Ion  M.  Amsel;  black-bird  Ir. 
Gl  371.  —  Sg.  Gen.  ugai  luin  p. 
132,  20 ;  cuirrither  bog  luin  a  di 
süil  Corm.  p.  36,  27;  löid  luin  SG. 
2).  203  {„merulae  cantus"  Beitr. 
VIII  320). 

1.  lön  light,  splendour  O^R.; 
lön  läith,  lüan  läith?  i  cöin  ro  böi 
a  anim   and  ocus  ro  mair  in  Ion 
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l&ith  assa  tHuo  72fr.  Cdt  III  p.  181 
\,y,the  hero's  light'*);  atracht  in 
lüan  Uith  asa  etun  co  m-ba  sithc- 
thir  remithir  airnem  o-öcl&ich  cor 
bo  chomfota  frisin  sröin  co  ro  de- 
chrastdr  oc  imbtrt  na  sciath  oc 
brogad  ind  arad  oc  taibleth  na 
slüag  LU.  p.  80»,  18  {.an  der  ent- 
sjyrechendcn  Stelle  des  TBC.  hat 
LL.  bi).  b.  1 :  aträcbt  in  lond  lAith 
asa  <5tiu),  co  u-ba  sithe  remithir 
&irem  n-ocldig,  airddithir  remithir 
tailcithir  trcssithir  sithithir  seol- 
chrand  primlungi  möre  in  bunnc 
diriueh  dondfola  atracht  a  ffrclcithe 
a  chcndmuUaig  i  ccrtairddi,  co  n- 
derna  dubchfaich  n-dniidechta  de); 
batdr  büada  imda  fair,  buafd  dö 
chetus  a  gscs  no  co  ticcd  a  Ion 
With  LU.  p.  121^,  29;  o  ro  leblaing 
a  luan  laith  FB.  25. 

2.  \6n  food,  Provision  O'R.; 
IS  d  lön  tiigadar  Tuatha  Dd  Danann 
leo  a  Tfr  tairngire  i.  cnödha  cor- 
cra  agus  ubhia  caitnc  agas  caora 
cubhartba  Torr.  Dh.  p.  118;  ni 
tucsam  loun  linn  isin  bith  sa  {so 
zu  lesen?)  Wb.  29^,  i4;  löon  ad^s 
SG.  70»  (Z«.  33). 

lonach  merulosus  s,  Ir.  Gl. 
Üb. 

lönaichthe,  Geti.  lönaichthi  i. 
mcfth   Gl.  zu  cordis . .  adipati  Ml. 

20»,   24. 

lond  tüild,  erregt,  wüthend, 
zornig;  strong,  fierce,  hold  O'R. 
—  Sg.  Nom.  Munrcmur  lond  ScM. 
21,  «4;  cch  . .  lond  FB.  49;  p.  310,  le: 
lond  immar  leo  Oss.  I  5;  uisqui 
lond  „rapid  water**  Corm.  Tr.  p.  97 
inesclund;  corr-lond  p.  190,  i6? 
PI.  Nom.  luind  immites,  amari 
Z\  226  {SG.).  —  Compos.  lond- 
bruth  FB.  48;  ScM.  15;  co  lond- 
gail  ibid.  3,  s;  lond-gliaid  15.  — 
Compar.  loindiu  commotior,  ira 
Ml  23«!,  22  {Z\  275).  —  Adv.  ind 
luindiu  commotius  311.  32^,  i. 

londaiglm  III  ich  errege,  er- 
zürne; asper nor  Pr.  Cr.  G2^  {Z*. 
435).  —  Praet.  Sg.  3  Dep.  ro  lon- 
daigostar  commovit  Ml.  29»,  2. 

londas  M.  indignatio;  Dat. 
houd  londas  Ml.  29»,  1. 


loBdniftr  wild?  8g.  Nom.  «i 
FB.  49;  p,  310,  i7. 

loBg  F.  1)  Gefäss,  2)  Schiff; 
ab  eo  quod  est  laog,  i.  bis  fbr  muir 
Corm.  p.  27;  i.  saxanberla  i.  Ung 
i.  fada  Corm,  2V.  p.  105;  long  loatk 
earbasstts  Ir.  CR.  574.  —  Sg.  Som. 
1)  ind  long  F'A.  2;  2)  long  credn- 
mae  i  medon  in  lacha  TB.  p.  178,4; 
long  forlan  seoloM  ^B.  37  Ea: 
Gen.  1)  inna  laingo  FA.  A:  TK 
3  Eg.;  Dat.  D  hie  folcuth  a  luing 
TE.  3  Eg.;  Acc.  2)  do  srenga  ii 
loech  in  luing  TE.  p.  178,  c  im 
loing  glano  condrfsmais  EC.  6;  K 
Dat.  2)  ni  lenaDd  do  sith-longiib 
SC  45, 16.  —  Compos.  2)  üacabair 
ind  long  illong-thig  creda  TB.  v. 
178,  7. 

long  brondy  den  loing  broDd 
cartilagini  Gild.  Lor.  Ol.  136. 

longach  schiffereich;  dar  ler 
lethan  longach  Fei.  Jun.  12. 

longbaird  FB.  68,  is  su  long- 
phortV 

longaimlll  c?)  ich  esse. —  iVaet. 
Sg.  1  nf  lungu  Lg.  17,  ^;  Fl.  S 
longait-som  dib  linaib  oeos  ebait 
TB.  p.  178,  10.  —  Coi^\  Sg.  2  und 
3  ni  longo  co  longe  cäle  Dd  remat 
noli  edere  donec  edat  sodalüt  Dei 
ante  te  Z«.   1004   {SG.  A.   C.  23), 

—  Praet.  Sg.  5  ni  ro  loing  FB.  58. 

—  Fut.  PL  1  loisiom  ar  collait  i. 
ethain  ar  gccoit  Dxiü  Laithne  194 
{edamus  portionem  nostram  Goid.* 
p.  78).  —  Inf.  Nom.  öl  na  longud 
FB.  26;  32;  longad  ocas  tomailt 
SC.  1;  Dat.  do  bind  na  longad 
na  chodhith  Lg.  17  Eg. 

longes,  longas  Fahrt  eu  Schif- 
fe Oong),  Flotte,  Verbannung; 
„a  royage,  a  voyage  involuntarHy 
undertaken,  as  for  instance  in  the 
case  ofa  hanishment,  or  a  flight 
{^dagegen  imm-ram  a  roluntary  ex- 
peditioii\  On  the  Ms.  Mat  p.  2b2: 
loinges  a  flcet  Corm.  Tr.  p.  101 
long.  —  Sg.  Nom.  longes  mac  n- 
Usnig  Lg.l;  5,  8  (luingius  Eg.); 
longas  Lg.  5,  14;  Gen.  lin  nallongsi 
Lg.  16;  Dat.  batar  ior  longais  in 
Verbannung  p.  17,  is;  Acc.  Inid 
cpscop  Fith  leo  for  longis  Tir.  8. 
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long-phort,  longport  castrum 
Ir.  Gl  725;  813.  —  Sg.  Gen.  ar 
lär  in  dünaid  ocus  in  longpairt 
LU.p.  77b,  39;  lougbaird  FB.  Ü8,  lo? 

lör,  leör  genug,  hinreichend; 
lour  sufficiens,  satis  Z*.  33,  vgl. 
loure;  ba  leör  sithchaire  .  .  doib 
Lg.  8  (lör  Eg.);  nach  lör  leis  di 
cath  SC.  36;  TE.  10,  9;  FA.  7; 
lor  lim-sa  .  .  tri  lä  .  .  fri  sodain 
FB.  5G;  nach  leör  a  comram  sin 
do  bor  m-brethagud  dieser  Kampf 
reicht  nicht  aus  um  zwischen  euch 
zu  entscheiden  57.  —  Compos. 
16r-gnim  satisfactio  Ir.  Gl.  90». 

1.  lorgr,  lore  F.  Keule,  Knüt- 
tel, Stock;  lorg  clava  Ir.  Gl.  52; 
lorgg  forgga,  lorgg  Samthaigi,  lorgg 
rammai  „the  handle  of  a  pitchfark, 
the  handle  of  an  axe,  ihe  handle 
of  a  spade**  On  the  Mann.  III 
p.  506.  —  Sg.  Gen.  mätan  mag- 
lorci  möri  FB.  36;  Vat.  dia  luircc 
Fei.  p.  CLXX  2. 

2.  lorgr  M.  track  Ir.  Gl.  937; 
troop  Beitr.  VII  256;  lorc  trames 
SG.  66»>  {Z*.  61);  lorg  (i.  ben  no) 
sÜghi  O'Dav.  p.  101.  —  Sg.  Dat. 
cach  fiche  inna  lurg  fo  leith  CC. 
2  LU.;  hond  Iure  a  recti  calli 
devia  Ml.  35»,  15;  nim  reilge  ic 
egem  iUurg  demna  LHy.  Amr.  3 
{„host'*  Crowe);  Acc.  Dia  dam  frim 
lorg  „h^ind  me**  Hy.  6,  2;  luid . . 
for  lorc  na  tri  carpat  FB.  70 
ilorg  Eg.)\  PI.  Nom\  nöi  luirg  neun 
Truppe  CG.  2  LU.;,  tri  luirg  din 
do  Chormoc  oc  tochim  do  Crüach- 
naib  LU.  p.  55^  11. 

lorgmlre  a  follower,  pursuer 
O'B.  Vgl.  dos  fuair  a  lorgairidhe 
roimhe  ar  an  bh-faithche  Torr. 
Dh.  p.  62. 

lorgftireehjt,  lorgarecht  indago 
Ir.  Gl.  937;  nior  sguir  don  lorgai- 
reacht  „he  departed  not  from  ihe 
trackingt'  Torr.  Dh.  p.  66. 

na  lorgdromma  Gl.  zu  spinas 
Güd.  Lor.  Gl.  168. 

lose  a  cripple,  dumb,  blind, 
lame  0*B.  —  PI.  Acc.  fccaid  luscu 
Hy.  2,  S4,  Gl.  i.  bacuehu.  Hierher 
auch  ni  sc^l  fäcbala  hl  lu8c  SC.  37, 11 
(«.  S.  233)? 


loseim  III  ich  brennte,  ver- 
brenne; loisgim  I  bum,  singe  O'B. 

—  Praes.  Sg.  3  loscid  anmand  na 
pcctach  FA.  IG  (^loiscid  LBr.)\  17. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  ni  loisced  in 
teiii  in  muinc  p.  21,  31.  —  Praet. 
Sg.  3  CO  ro  loisc  a  garmain  p. 
48,  24;  gurrus  loiscc  teni  TE.  20 
Eg. ;  loiscis  in  garmain  nue  Hy.  5, 74. 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  con  loiscfed 
oenlecc  dib  in  domun  uMp.  191,  9;  17. 

—  Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3  ro 
loisclhe  p.  132,  21.  —  Part.  PI. 
Nom.  tolIa..bruth-loiscthi  p.  190, 32. 

—  Inf  Nom.  loecud  FB.  92;  Dat. 
Emain  do  lösend  Lg.  16;  oc  a  los- 
cod  FA.  26;  ic  lösend  idaldge 
SMart.    26;   Acc.    ar    losend    Hy. 

7,  61. 

loseann  Kröte;  losgän  a  frog, 
a  toad  O'B.  —  PI.  Nom.  ros  in- 
darb loscaind  ocus  nat/»racha  esti 
Three  Hom.  p.  120,  29  {Nom.  für 
den  Acc);  Dat.  tech  Un  do  los- 
cannaib  LU.  p.  114^,  le  {Siab. 
Concul). 

1.  I0889  los  sake,  part,  behalf 
O'Don.  Suppl;  asa  los  „on  their 
part"  ibid.;  ar  ba  cara  doib  Gor- 
thigern  a  los  a  mna  um  seiher 
Frau  toülen  LU.  p.  3^,  37. 

2.  loss,  los  i.  erball  0>Cl.{Corm. 
Tr.  p.  104 . 

lossat  F.  trulla,  „a  kneading- 
trough  Corm.  Tr.  |>.  102  traill; 
losad  troUa  Ir.  Gl.  42.  —  Sg.  Gen. 
loisde  O'Don.  Gr.  p.  90;  Dat.  le- 
thech  dln  ainm  do  lossait  Corm. 
p.  -27,  16;  PI.  Acc.  itir  erna  ocus 
leiste  On  the  Mann.  III  p.  485. 

1.  lot  destruction  Corm.  Tr. 
p.  101;  wound,  hurt  O'B.;  vgl. 
loitlni. 

2.  lot  i.  meirdreaeh  O'Cl., 
lott  a  harlot  Corm.  Tr.  p.  101. 

lotte  a  lump  Corm.  Tr.  p.  104 
littiu. 

loth  Gl.  zu  coenum  und  Lerna 
SG.  34*  (Z*.  15);  Gen.  nomen  loi- 
the  inferoruw  Gl.  zu  MefUis  SG. 
127»,  vgl.  Goid.^  p.  69. 

lothor  N.  alveus  SG.  49»,  lö- 
thur canalis  Cr.  39«  {Z\  782); 
lothar  i.   amar  no    soidheach  ina 
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m-hi  braicliliÄ  077  .„n  Irough  or 
ressel  in  irhich  ffraitm  arc  conltii- 
vrti'*  Torrn.  Tr.  ;>.  105^;  ni  rahatar 
IcKtaii*  li'i  mi/iitir  Hrijr'o  acht  da 
lotlwrr.  (loronsat  ilabaifr  domlara 
lotluir  Thrn'  lloni.  p,  <>0.  :?!  \J^ro 
trniiffhs**). 

louu  !i.  16ii. 

loiirc  F.  sHf'f'iririüia  Z-.  3.'», 
rnn  lour,  lor. 

1.  lua,  (ris  Moht  ni  ro  iadad  im 
hin  (rnidr  /*.  In4,  eriss  Mobii  iiiptar 
sfmiH'  imm  loa  Thrvillom.  p.  W>,  :!i? 

'2.  Ina  s.  Ine. 

1.  liiuHi  s.  16^. 

2.  liiacli,  Inavh'U^  ,,trhitr'hot'*: 
for  luachtotil)  lamiuili  on  trliHc-hot 
ffritimmx  Frl.  Prot.  10.  (rl.  i.  for 
laiiiiail»  lantcil). 

lihK'liaIr  r  ti sh  es  < 'nnn.  Tr.  />.  10'». 

—  den.  frisin  muiiic  Iiiachrai  Fvl. 
p.  ex XVI 11  27:  :;.j:  isin  ])iirtt  hiarbrai 
,,/»  thr  hftnk  of  rushvs*"  ibid.  i;j;  aii; 
J)(ii.  hin  luachair  iftid.  :i3:  ro  clio- 
riiiirli  loabhadli  do  bho^-Inachair 
a«^us  do  bbarr  britbi?  tVi  (ibrainne 
Torr.  J)h  p.iy'>:  PI  Dat.  imrüidiiid- 
soa  a  iif(-|ji*aijro  sr  (,?)  biatba  mo 
iKiinat  isiiaib  hiacliracbaib  laiiaib 
CO  fagbaiiid-so  a  ii-clta»  beoniar- 
ba?   isnaib   sb'-bib   LI',  p.    \\[\  ii;. 

—  Oft  in  (hisnamotf  rtjl.  ScM.  7. 
Itiachanin  a.  Itk'liurii. 

linid  mmtunt.  spmkinff  O'K. ; 
b'iad  iiad  ct'd  SG.  p  'JiV.)  'Z^.  ikVJi. 
Stokcs  Britr.  VllI  :Jl>0  rnhinrU't 
lüad  mit  UVn\  liiin  {„uienilttc  cantitfi 
i'.elcr'*]\  luad  b<>(}ia  ,,fi  frttrJd's  lalk"' 
F('I.  Antf.  L>3,  ni.  i.  o  tliongaid  for 
ni-b(?tb:i  oc  a  imrad. 

liiadtUl,  biadbail  bbar  himh  agn.'^ 
('(•imcaniia  bbar  fr-voa  die  Bein piinff 
eurer  J fände  und  die  Schritle  eurei' 
Fiifise  Torr.  J)h.  p.  UK). 

Inadani  .ST.  37,  s»  {„splendid  the 
career'\  biadaii  IL? 

luades  s.  liiatliaim. 

Inaidhe  plnmhnm  Ir.  GL  GO: 
7S8:  biaii^bo  O'B.;  Inaidbcambail 
phunhens  Jr.  Gl.  (iOI». 

luaidl  p.  181,  :ji  :u  2.  lüath? 

lüaim  ich  heirege  mich?  — 
Vraea.  S(f.  .7  rel.  iarsinni  Inas 
iinmon   corp  ft.  unter  2.   biam;    ar 


is  fornr    Ines    hi    Corm.  p.  Ififi 
urla. 
laalthrind,  laalthrinde  die  ti^ 

benrcffende  Zinke  einer  cirkelariige* 
GaM,  die  }}eim  Grariren  ffdi^rnuk 
tcurde  (hi  the  Mann.  Ul  p.  329: 
Corm.  Tr.  p,  41  {c). 

1.  laam  celox  SG.  65>*  {Z*,  2^. 

2.  Hi^mpilot,  nhbof  0'i2.;iotiE 
Lifl  moir  Feh  nee.  3  („i>t7o^S  i.  tb 
O'Dar.  p.  101;  Um  L  luam,  ia^ 
flinni  Inas  inion  corp  tili  C^»rm.  p.26 
{„pilot'*). 

Inamain  Pyintf  (ri>on.  SupjH.: 
Dat.  cachnaitir  for  alltiamain  w 
miufcn  im  Fliegen  CO.  2  Eg. 

li'iamairecht  Herumbewegen, 
Leiten?  Dat.  doni  liiaroaracht  fo 
pilot  me  Jly.  7,  i«  tlilamairecht  B.i: 
conna  irebethar  ar  liiamairccbt  läm 
do  anechtair  L(7.  p.  79»,  a. 

lüamnaehi,  Inaiiniicch  leapinp, 
rantfinp,  rolatiJe.  fickle  G'B. 
—  Sg.  Xom.  erh  .  .  iüamnarh  FB, 
49:  p.  310,  17;  Acc.  in  n-<*n  luain- 
nocb  Jfy.  T»,  i*.i. 

1.  lüau  no  socon  1.  fionn  (aUma' 
IhUt  Laithn^  H>0. 

2.  lüan  the  moou,  dia  luaiu 
Monday  (nt 

3.  lüaii  a.  lön. 

\\iAfi  Schnell  i  ff  keif.  —  Sfl.  Xom. 
u  inor  a  ffripo  orns  a  Inas"  dothot 
Ber.  (\>lt.  III  p.  183:  Ihtt.  no 
niarbdais  na  üada  at*  lüas  /,/;.  8: 
ro  saijo: . .  ar  luas  rfasna  miidili*  ailo 
FB.  21:  di  luas  ind  eVma  43:  man 
bad  a  blas  tisa  am  mach  SC.  34.  ir.. 

luascaoli  i.  ciabacli  (yj)ar.p.  103. 

Inascad  moring,  rockiufß  0*B.: 
is  find  he  in  tan  bis  in  gaoth  ag 
a  hiascad  O'Dav.  p    103   luascach. 

1.  Uii^i\\  sehn  eil;  rgl.  com -lüath. 
--  Sg.  Nom.  7>t'h..  lüath  FB.  4H: 
p.  31Ö.  w;:  Labraid  liiath  lam  ar  clai- 
deb  sehnell-die-  IIa  nd-am-Sehtrert 
S(.-.  17  «  ö.  u,L.  of  the  swift  hftnd 
at  sirnrd*'):  PI.  Nom.  goctha  lua- 
1ha  p.  VM),  2^:  Dat.  ar  iisr«7>  ITy. 
6.  n;.  —  Adr.  ticod  co  lüath  SC.  32: 
colbiafh  /'U.  30.  —  Compar.  1>  bd 
lüathiu  a  n-imtocht  FB.  20:  liiaithc 
quiek<'r  O'B.;  2)  Sg.  Nom.  bo  Ina- 
ihidir    rethir    fuinnoma    FB.    8«j: 


k 
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lüathithir  87;   €orm.  p.  36^  3«;  45; 
PL  Nom.  it  lüathidir  gdith  n-crraig 
SC.  37,  6. 
2.  lüath  Asche,  vgl.   lüath-red. 

—  Sg.  Acc.  CO  n-derna  men  ocus 
luaith  de  Three  Jlom.  p.  22,  19. 

lüathaim  1)  ich  bewege,  treibe; 
2)  lüathaim  molad  ich  singe  das 
Lob  Jemandes,  vgl.  liiad  mid  imm- 
liiadaiiD.  —  Praes.  Sg.  3rel.  1)  snechta 
tria  Min  luades  gaeth  Hy.  5,  19; 
hladam  luades  blai  SC.  37,  2.  — 
Fut.  Sg.  1  2)  luathfe  molthu  matc 
Mairc  Hy.  6,   17,    Gl.  i.   imiuadfo. 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  1)  conid  luaith- 
fed  gäeth  Gl.  zu  Hy.  5,  19.  — 
Pass.  Fut.  Sg.  3  2)  a  molad.. 
lüaidfidir  SP.  V  6. 

Idathän  i.  <;n  {Vogel)  Düü Laith- 
ne  123. 

lüath-ehride  cardiacus  Leifd. 
26»»  [Goid.^  p.  57). 

Idathe  F.  Schnelligkeit;  lu- 
athe  gäcthe  Hy.  7,  22;  cia  liiathe 
nom  digela  „how  soon  wilt  thou 
avenge  me*'  Per.   Celt.  111  p.  183. 

lüath-^cai  Gl.  ^7«  mortlaid  Hy.  6, 1 2. 

lüathgraireeh  ncrvosus  Ir.  Gl. 
641. 

lüath-red  N.Asche.  —  Sg.  Nom. 
CO  m-bu  lüathred  LU.  p.  *23b,  9; 
Acc.  glanais  a  Inathrcd  di  lär  ind 
Hs  ibid.  13. 

lub-grort  Garten,  s.  liiib;  lilg- 
bort  melius  i.  luibgort  i.  gort  luibc 
Conn.  p.  21.  —  Sg.  Dat.  conallius 
ocns  allubgort   Tir.  6;    hi    lugburt 

SP.   III   6. 

Iubgrart61r  olitor  SG.  92^  {Z'K 

Idbtha  bent  O'Don.  Gr.  p.  205. 

1.  lach  Maus;  luch  dall  talpa 
Ir.  Gl.  249.  —  Sg.  Nom.  glenaid 
lach  inna  lin-sam  SP.  II  7;  hi 
n-glen  luch  inna  gerchrub  ibid.  11. 

2.  luch  no  loch  i.  imad  O'Dav. 
p.  102. 

laehali*  a  glitt  er  ing  colour, 
brightness  O'R.;  Corm.  Tr.  p. 
101(5).  —  Sg.  Nom.  luchair  ega 
ScM.  15;  lucÄair  derg . .  ar  a  dum 
FB.  47? 

ruehmp&n,  nach  Stok^s  Rcv. 
Cell.  I  p,  25G  aus  lu  (lug?)  -corpän 


entstanden,  ein  mannigfach  ver- 
stümmeltes Wort,  vgl.  lugarcän,  lu- 
gracan,  lupracän  a  sprite,  a  pig- 
my  O'Don.  Suppl.  —  PI.  Nom. 
luchrupain  LU.  p.  2»,  45;  de  sen- 
chas  na  torothor  i.  na  luprucan 
i^aber  über  das  p  ein  c,  über  das  c 
ein  p  gesetzt)  ocus  na  fomorach  ibid.  31 . 

1.  lacht  Theil,  Portion;  a 
batch,  cJiarge,  set,  pari  CDon. 
Suppl.;  a  bürden,  load  {auch  „a 
pot,  kettle''?)  OB.  —  Sg.  Nom. 
allucht  saille  iJire  Portion  Speck 
Hy.  5,  27;  Corm.  p.  35,  0  {s.  unter 
indeöin);  Dat.  dind  lucht  ibid.  47. 

2.  lucht  Abtheilung,  Schanr, 
Leute,  wie  äes  gebraucht,  nicht 
verschieden  von  1.  lucht;  pars,  copia 
Z^.  364;  people,  folk,  party  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  FA.  23  (Ifn 
LBr.)',  24;  28;    SC.  45,  13;    lucht 


CU^  <bt^^' 


na  deirce  ocus  na  tröcaire  „the 
folk  of  charity  and  mercy*'  FA.  34; 
lucht  adartha  FB.  28;  Gen.  lochta 
in  puirt  83;  Dat.  dond  lucht  sin 
diesen  Leuten  FA.  25;  fiad  lucht 
na  n-ctarnade  Hy.  7  Praef;  Acc. 
lucht  na  deirce  ocus  na  tröcaire 
FA.  1;  9;  FB.  40. 

laehtaire  M.  l anist a  Ir.  Gl.  10. 

luehthond ,  luchthond  Idmderg 
Jjoegaire  FB.  22  und  40,  lucht- 
doud,  luchdond  Fg.;  luch-dond 
kän^ite  „maus-grau"  sein,  und  luch- 
thond könnte  toud  Fell,  Haut  ent- 
hfdten?  oder  enthalten  die  Worte 
luth  la  faebra  foltchip  tond  fei  tal- 
main tadbcim  eine  {spielende)  Er- 
klärung i'on  luchthond? 

1.  \ne\it\ae\iPortion,  Ladung, 
s.  1.  lucht;  bäi  coire  isin  dun  sin 
loeg  na  teöra  m-bö,  tricha  aige 
ina  chroes  nir  bo  luchtlach  dö  L(L 
p.  114i>,  20,  Crotce  Siab.  Concul. 
p.  411  citiH  diesen  Vers  aus  //.  2, 16 
mit  der  Variation  iss  ed  ba  luch- 
lachdo  {sie). 

2.  luchtlach  Mannschaft, 
Leute,  s.  2.  lucht;  a  creto  or 
party  of  people  O'Don.  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  luchtlach  lan  cach  laithe 
„ilie  füll  multitude  of  each  day'* 
Fei.  Epü.  21;  Acc.  anacht  Noe  a 
luchtlach  Hy.  1,  22. 
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IMBewcgung,  Schnelligkeit; 
lüud  Wb.  2»>  ivelocitas  Z*.  25); 
cdtlüd  siue  samraid  Gl.  zu  cetsoman 
Cortn.  p.  II  {„the  first  motion'*); 
cen  labra  riam  ocus  cen  lud  i  cois 
no  i  läim  dö  Three  Hom  p.  68,  7. 
—  Vgl  lüth. 

lüda  8.  lüta. 

loe  a  kick  O'R.  —  Acc.  tobert 
a  luie  frisin  comlai  colluid  a  chos 
tretho  corice  a  glün  Xt/.  p.  I9b,  19;  ss; 
atnaig  a  lua  frisin  muine  Fei  p. 
CXXVIII  26;  31. 

1.  lüg  klein.  —  Compos.  lug- 
leimuech.  —  Compar.  is  laigiu  Ml 
17,  7  {est  minor  Z*.  275);  ni  pu 
lugu  Wh.  Ißc;  nad  lugu  smacht 
Lg.  5, 19;  lugha  minor  I|;.  Gi.  1115; 
bä  lugai-de  a  galar-som  TE,  ^LTJ.\ 
Gl  zu  Hy.  5,  08.  —  Superl.  is 
lugem  Corm.  p.  IG  deach. 

2.  lugr  i    laoch  O'Dar.  p.  103. 
lu^bort  8.  labgrort. 

1.  la^e  N.  Eid,  Schwur;  luighe 
an  oath  O'Don.  Suppl;  a  fir-luge 
ju^urandum  Ml  3G*  {Zy  213); 
ccch  oen  dognf  luga  n-eitbig  Tlhree 
Hom.  p.  4,  J5H  {„perJury"). 

löge  CC.  b  LU.? 

lugleimiiccli  kleine  Sprünge 
machend  FB.  49,  vgl  läimm. 

lüg-nasad  Lammas-day  {der 
1,  Augu8t)\  cluiche  no  oenacb,  is 
do  is  ainm  iidsad  i.  aiirtach  no 
cluiche  Loga  maic  Ethnc  (no  £th- 
lend)  no  fertba  lais  um  thaide  fo- 
gamair  Corm.  p.  26 ;  oenach  Täilten 
cech  lügnasaid  LU.  p.  52»,  20 
{8.  u.  fess). 

lugu,  is  do  lugu  digi  atbath 
LHy.  Amr.  82,  do  itaid  atbath  i. 
do  lugu  dige  atbath  LU.  {„from 
littleness  of  drink**  Crowe). 

1.  lui  i.  gega  no  gesca  O'Dav. 
p.  101;  a  hough,  a  brauch  O'R. 

2.  lul  Steuerruder?  a  lui  no 
urland  Jiat  B  für  das  einfache 
aurlond  Corm.  p.  36,  19  (prüll):  in 
tan  tra  docömlasat  for  fairrge  ocus 
docorustar  aurlond  fri  tfr  „when 
they  had  put  to  sea  and  sei  tJieir 
Stern  to  land*^,  vgl  inna  luae  Gl. 
zujuncturas  gubernaculorum  LArd. 
189,  a,  2  {Ir.  Gl  p.  166). 


eonns  lüi  FA.  20  LBr.  laaim? 

do  lui  Praes.  Sg.  3  zu  lod,  loid? 
b&  cona  thimthecht  öenaig  do  lui 
Quchulaind  alU  sin  do  acallaim 
Emeri  LU.  p.  122*,  »6. 

loib  F.  Kraut,  Strauch, 
Pflanze;  luib  ocus  nf  crann  Gl. 
zu  süer  SG.  65»;  luibh  herba  Ir. 
Gl  114.  —  Gen.  ainmm  labae  CR. 
zu  gummi  SG.  61»  {nomen  frutidi 
Z*.  15V,  Dat.  dind  Mb  Gl  tu  de 
rosa  SG.  35»  (Z«.  243);  PI  Gm. 
di  bolod  ocus  blath  na  labi  saino- 
mail  logmar  p.  130,  t?;  Dat.  do 
lubib  boladmaraib  p.  130,  te;  p. 
311,  33t;  Acc.  doromailt  annsin  ettr 
na  lubid  ärehena  ind  athaba  SMart. 
18.  —  Vgl  lub-gort. 

lulbne  1)  m^r  na  lüme  Corm. 
p.  17,  19  deach;  2)  sieg  Oas.  UI  1 
L.  (cealtar  agas  loibhne  de  di 
äeanainm  gach  aird^eighe  0*5. 
colg);  3)  sgiath  Und.  Ed.;  loibhne 
fingers,  tots,  a  spear,  a  shield  €tE, 

lolge  s.  Inge  und  lalge. 

lolgf^r  Meines  Gras  FB.  9? 

lolm  s.  lolm. 

lolm  ScM.  3,  14? 

lolnde  F.  Zorn,  Wuth,  Er- 
regung; von  lond;  Ininne  mmm- 
tuosity,  anger  O'R.  —  Sg.  Dat. 
imbresna  coUuindi  Gl  su  pugnas 
verborum  Wb.  291»,  c;  co  ferg-huii- 
de  möir  Tltree  Hom.  p.  78,  m; 
ferg-lunni  FB.  29? 

loinither  s.  unter  leos;  ima  leo8 
luinether  no  ima  leos  Inindetar  Lima 
timchella  soillse  Corm.  p.  28,  1. 

loirchaire,  laorehmre  Füllen; 
lurchaire  i.  serracb  0*Dav.  p,  103. 

—  Sg.  Nom.  ind  Idirchaire  CC.  5 
LU.;  PI  Dal  cona  lüircfurib]  CC 
i  LU;  Acc.  na  lürchoirm  iM.  3 
LU.;  Du.  Acc.  di  larchore  L  di 
serracb  ibid.  (da  laurcoiri  Eg.).  — 
Vgl  lurin. 

loisse  flamm  a  South.  59^  {.Goid.* 
p.  60) ;  luisi  i.  lassadh  O'Dav.  p.  102. 

luisi  i.  gne  O'Dar.  p.  103. 

loissne  Kräutchen,  Halm- 
chen,  von  luss;  Sg.  Acc.  luisni 
CC.  1  Eg, ;  p.  143,  5. 

loithe  swiftness,  speed  O'B. 

—  Dat.  sluiudfem-ne  colluithe  Fd. 
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£^t2.  287,  Gl.  id  est  cito  i.  dian 
{„swiflly"')',  ibid.  299,  (??.  i.  d^ni 
(CO  luithe  i.  co  n-deine  O'Dav. 
p.  65;  luithe  cland  SC.  15  (luaithe 
claind  Ä)? 

lallfach,  loil^aeh  a  milch  cow 
OT>on.  Gr.  p.  17;  laulgach  no  dam 
timchiil  arathair  in  tress  sät  Corm. 
p.  8  clithar  sät  („a  müch-cow'')\ 
PI.  Gen.  boi  cethrocha  lulgach  oca 
frla  m-biathad  na  mac  LU.  p. 
20^»,  36;  Du.  Notn.  di  laulgaich 
deec  cummel[ge]tar  öl  n-aiss  o  cech 
ae  TBF.  p.  144, 23  {vgl.  Bem.^p.  59). 

langra  Schiff ,  vgl.  long.  —  Sg. 
Gen.  is  iat  ro  bo  lucht  öenlunga 
dö  LU.  p.  126»,  12;  Acc.  tiagait . . 
isin  lunga  SC.  15;  dodeochaid . . 
Ina  lunga  LU.  p.  126»,  11. 

langriae  ein  kleines  Schiff; 
Acc.  CO  n-accatar  in  lungine  crä- 
dume  SC.  15. 

lapalt  i.  ainm  in  bainb  marb- 
thar  im  feil  Martain  O'Dav.  p.  103. 

lar&n  Füllen,  vgl.  Uir,  luir- 
chaire.  —  PI.  Dat.  cona  luränaib 
CC.  4  Eg. ;  Acc.  na  laurana  CC.  3  Eg. 

16reeh  =  Iat.  lorica.  —  Sg. 
Nam.  Hy.  2,  51;  6,  is. 

16re€hda  gepanzert?  s.  unter 
2.  loch. 

larga  Schienbein;  shin  Corm 
Tr.  p.  104;  O'Don.  Gr.  p.  315; 
a  leg,  shank  O'R.  —  Sg.  Nom.  a 
lurga  mar  chügil  Corm.  p.  36,  35 
(prdll»;  PI.  Gen.  do  thulaib  a  lur- 
.  gan  b-fiar  FB.  37  Eg.;  Dat.  dona 
lairgnib  Gl.  zu  crura  Gild.  Lor. 
Gl.  189;  Du.  Nom.  da  lurgain  lom- 
chsela  lanbreca  fse  Cortn.  p.  36,  34. 

Inse  8.  lose. 

1.  Inas  i.  blais  (Geschmack)  O'Dav. 
p,  103. 

2.  I1188  Kraut,  Pflanze, 
Strauch;  lus  porrum  Ir.  Gl.  810; 
las  na  iiadh  ferina  Ir.  Gl.  183.  — 
Sg.  Acc.  mani  thomliur  in  lus  sin 
„unless  I  eat  that  herb''  Ir.  Gl.  104 
{^Vit  Trip);  PI.  Nom.  losa  feada 
„«Äriift«**  Ir.  Gl.  933;  Acc.  lossa 
CC.  1  LU.  —  Vgl.  luissne. 


Inssrad  Kräuter,  Gesträuch; 
tech  doronad  do  lusrad  ann  Fä. 
p   CXLIII. 

lüta  der  kleine  Finger;  lüda 
i.  ludugan  {Deminutiv  davon),  uair 
is  ä  mär  is  luga  do  läim  hä  Corm. 
p.  26  {vgl.  Transl.  p.  Xl\  —  Sg. 
Dat.  ata  nessam  do  lutain  Incant. 
SG.  {Z\  265);  Acc.  scothais  Cor- 
mac  a  Mdain  de  Fil.  p.  CVI. 

1.  lüth  strength,  power,  vi- 
gour  O'B.,  vgl.  lud?  —  Sg.  Nom. 
in  tan  täpic  mo  lan  Idth  SC.  38,  7; 
dia  focart  Idth  Labrada  ibid.  2B; 
luth  la  fsebra  FB.  46;  s.  unter 
läthar;  Dat.  dogrind  almai  änlathi 
lüth  büada  p.  310,  19,  Idith  büada 
FB.  49? 

2.  lüth,  lecsit  luth  co  n-aine 
„they  left  (fading)  joy  with  splen- 
dour  Fei.  Oct.  8;  luth  seirce  söer- 
ligi  na  celle  FB.  24?  Vgl.  luth 
longing,  yearning  O'R. 

1.  luthach,  i.  lüthach  la  cdch 
Gl.  zu  lasin  11  th  is  uaisliu  bds 
mor  mathar  Ihu  Fä.  Jan.  18? 

2.  lüthaeh  asinew  O'Don.  Suppl. 
lüthainl  gabais  Löeg  cloich  asin 

charput  ocus  dibaircid  di  conda 
ecmaic  tar  a  luthain  commemaid 
a  druim  indä  LU.  p.  20^,  le. 

lathgdir  Freude;  iolach  i.  su- 
bhachas  no  Idthgair  O'Cl.  {„merri- 
ment  or  enjoymenV'  Corm.  Tr. 
p.  96  ilach);  re  luthghdir  „with 
joy''  Torr.  Dh.  p.  76,  6.  Davon 
luthghdireach  ibid.  p.  160. 

lüthigfC  F.  Schnelligkeit, 
Kraft,  Gewandtheit?  ar  . .  Id- 
thige  ind  Idthair  FB.  88  (luthaige 
Eg.);  cesu  räid  ar  lobran  co  lui- 
thige  altae  „with  gladness  of  verse'' 
Fei  Epil.  134? 

lüthmar  strong,  nimble  CR. 
Sg.  Dat.  ro  äirigh  do  läim  Idthmhair 
Idineudtruim  Torr.  Dh.  p.  128 
{„sicift");  PI.  Acc.  tug  tri  leimeanna 
luthmara  tarsan  eas  ibid.  p.  184,  1 
{„nimble"). 

luthu  9  fris  m-bcn  Idthu  Idth 
buUi  FB.  51,  p.  310,  33? 


43 


in 


674 


maoc  hoe 
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m    s.  mo. 

-in  Prot!,  snffixum  und  infixnm 
der  1.  ShiffulariSy  s.  m^. 

mä,  ma,  (^onj.  wenn;  si  Z*.  704; 
(feicöhnlich  niail  ri  est  {rgl.  conid. 
ini(l\  seliner  mils,  masn  {vgl.  cosii): 
roani,  wenn  nicht,  ä.  besonders.  — 
1^  das  cinfavhe  int'i:  cid  rot  srar-sa 
frim-sa,  ma  ro  bamar  amlaith  sin 
TE.  13  Kg.\  ma  pahtair  do  neoch, 
is  dam-sa  ceta  gobthar  SC.  4;  ma 
rom  thoicther-sa  inso,  rop  ith  ociis 
mliclit  adcear  HP.  1  4.  —  2)  mdd 
si  est:  mad  alic  duib-si,  fegaid 
SC.  4r),  ät>;  dönaid  immacallaim  . . . 
mild  maith  Hb  FB.  Ü;  8;  TE.  10 
LU.;  mdd  aiüm  ennac  firen  hi 
FA  IJ);  TE.  8  Eg.i  SC.  10; 
mad  scrvc.  is  ciaii  bus  cuman  TE. 
i>,  1«;  SC.  iU,  2;  tirfaider  mdd  urise 
SC.  '27;  mad  (*o  frirg  do  thf . .  cbu- 
ciuul. . .  is  amlaid  cotomclam  in  fcr 
sin  FB.  r)2  ^rgl  raäs  4<j':  3;J; 
«S*c3/.  3,  13;  mad  AnUian  no  beth 
is  taig.  doberad  comram  ar  arailc 
duit  ScM.  IG:  SC.  29;  i7>/f7.  9;  ro 
bad  inmain  1j\,  mad  fir  ricfed  SC. 
11,  5;  mad  (OS  tratb  sa  fo^cbthA 
ocnfcr,  dot  dingbad-su  suniiai''*^.l)4; 
mad  lir  con  fir  irenn  es  wahr  ist, 
dass  in  Wahrheit  {er  .so  sprach?) 
SC.  38,  10;  ni  thic  do  noocb  acht 
mdd  doncth  fein  FA.  \):  ni  nie. 
c\ai7id  . .  acht  mad  oon  ingin  TE.  20; 
mad  messe  was  mich  anlangt  SC. 
4r>,  19;  mäd  indiu  ibid.  2;  mad  in 
ra  brethaigcstar  .  .  Curuf  doib  a 
triür,  nf  ardamair  ni  de  eter  do 
Chüinculainn  FB.  1)0;  FA.  14;  Gl. 
zu  Hg  V),  5?  —  3)  mJls:  mds  co 
m-baraind  debtha  tothset . .  cucund 
FB.  4«3  {vgl.  mAd  52);  mas  tat 
carait,  conndmusndgat,  mas  tat  nd- 
mait,  commosralat  FB.  84;  masa 
thü,  tair  bic  ille  SC.  33,  30. 

ma,  ma  für  immä,  imma.  s.  imiii. 

md-,  ma-  in  der  Composition 
für  imma-,  s.  z.  B.  im-marbad, 
imm-thüarcain. 

maec,mac  3f.  V)puer,  juveniSy 


2)  filiuB  Z\  222;  foH  immer  "w^ 
geschrieben,  vartcieffend  mü  einem  c, 
mit   cc    besonders    in    £weisiO)i§en 
Formen;    mac     imrolesen    Pkp^ 
SC.  17;  mac  hoe  Leber;  mac  tJre 
Wolf.  —  Sg.  Nom.  macc  Hg.  1,  i: 
5,  35;  mac  Hy.  2,  4;  mac  Hy,  1, 1: 
5,  56  u.  s.   w.;   a    mac    daU-si  p. 
39,   14 ;   XI ;   in    mac    togm   do  Dit 
Three  Hom.  p.  96,  ig  (Colum  cille): 
ibid.  p.  98,  4;  Gen.  maicc  Hy.  5,  s: 
meicc  Hy,  2,  S7;  oc;    68;   meic  H^. 
1,  6;    mic   TE.    1    isjjr.;    matc   Hy. 
5,  12;  63  n-  s,  w.;  Dat.   don  macf 
CC.  3  iC'\  t*.  5.  %o.;  Acc.  la  mtfc 
//j/.  2,  57  t*.  «.  «?.;  Voc,  a  mtc  M. 
10,  10  Eg.;  SC.  26;  29,  1  t*.  «.  w.; 
PI.   Nom.   mic  TE.  6    JS^.;    meirc 
(?i.  ZM   Hy.   1,  40 ;  Hy.    l    Praef.; 
maic  TE.  G  LU.;  maic    Uisnig  do 
thuitim  Lg.  13;  Gen.  mr«;  n-Usnig 
Lg.    1;   5,   8;    Dat.    eter    maccaib 
p.  131,   «6;    for   maccaib    Lg.    12; 
dona  maccaib  JF'M.  1;   Acc.  macca 
Uy.  1,  S9;  maccu  Ifi/.  1,  14;  moccu 
bais  FA.  IG  LBr.;   Du.    Xom.  da 
mac  /S^Citf.  22, 11.  —  Compos.  macc- 
ddn  SP.  II  4;  mac-dreittel  rfg  side 
n-hErend   rj?l^\  i).  148,  a;  macc- 
slabrad. 

maec-alla  {„the  son  of  the  rock**^ 
echo  (XR.;  Dat.  do  macalla  TE. 
9  Eg. 

macc&ii  M.  j^ncrulus;  a  youth, 
a  lad  O'R.  —  Sg.  Nom.  maccaD 
Hy.  2, 1 ;  PI  Nom.  macca[i|n  Hy.  1,40. 

maceda<'lit  „the  second  stctge  of 
human  life,  reckoneä  from^  the  age 
of  seven  to  ftfteen"  O'Don.  Suppl.. 
vgl.  unter  gillacht;  ingcn  maccdacht 
{indeclinabel)  ein  junges,  mannbares 
Mädchen:  a  n-ingena  macdacht 
ihre  jungen  Mädchen  ScM.  20;  co 
n-accatdr  in  n-ingin  macdacht  ro- 
mib  da  sahen  sie  ein  junges  Mäd- 
chen vor  sich  LU.  p.  55»,  39;  ossf 
maccdacht  dieselbe  war  erwacfisen 
CC.  1.  Vgl.  ro-macdact  superadnlta, 
virgo   Wb.  10«  (Z*.  805). 

macc  hoe,  in  macc  hoc  trcdluig- 


nu^  Ca^Lcl ^  ^  ^ 
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m&enlb  a.  m&in. 

m&eth  s.  m6eth. 

mäethal  Käse;  maothal  cheese 
Corrn.  Tr.  p.  117.  —  Sg.  Acc.  a 
m&s  mar  Icthmoethail  Corm.  p.  36, 36 
(prüll). 

mSLtori  =  mitteUat.  mafors;  Sg. 
Gen.  maforta  Hy.  5,  48,  Gl.  ondi 
as  mafortis  i.  copchaillc. 

1.  nia^  gross?  vgl.  mag-lorg. 

2.  ina^  N.  Ebene,  das  freie 
Feld;  campus  Z*.  271;  erscheint 
häufig  in  geographischen  Namen, 
Mag  Fea,  Mag  Breg  u.  s.  w.  {da- 
gegen altgall.  Roto-magiis) ,  ohne 
dann  cmisequent  Mag  gedruckt  zu 
sein;  Mag  Meli  doA  Elysium  der 
alten  Iren.  —  Sq.  Nam.  Mag  Da 
gösi  Oss.  II  7;  rÄ.  16;  6rcw.  maige 
ify.  5,  n :  p.  132,  2g;  27;  SC.  29,  19; 
maigbi  TK  16;  Dat.  for  maig 
Hy.  5,  10;  Lg.  18,  33;  hi  maig 
p.  143,  4;  7;  sin  maig  Oss,  II  9; 
immaig  Coil  Hy.  5,  73;  FA.  7  (ira- 
muig  LBr.)\  SC.  11,  3;  34,  4;  a 
Miiig  Life  p.  41,  30;  |>.  48,  23;  dar 
Maig  Da  g(5s  Oss.  II  1;  cotgairim 
do  Maig  Moll  FC.  2;  immaig 
draussen  s.  besonders;  Acc.  Mag 
m-Brcg  FB.  43:  mag  CC.  l  LU.; 
dar  Mag  Slicech  FB.  SG-,  Oss.  II 10; 
Hy.  5,  69;  für  den  Dat.:  hi  mag 
p.  143,  5;  atchfu-sa  cairptech  iss- 
ammag  FB.  44;  47;  49;  p.  131,  u; 
immach  hinaus  s.  besonders;  PI. 
Nom.  maige  i'M.  30  (miiigi  LBr.): 
Dat.  (lo  maigib  SC.  45,  1;  6fcitf.  19; 
do  prim-maigib  2'F.  13  XD'.;  Acc. 
maige  i*'i?.  50,  ^.  310,  20V  tar  maige 
FZ?.  47;  hErenn  iatb-maige  Hy. 
3,  6,  r^/.  fath  n-etarmaigc  2^5.  47; 
Du.  Gen.  i  Tuaith  Da  miiigep.,41, 24. 

magar  i.  min-iasc  („a  «ina?/  ^ä") 
Corm.  Tr.  p.  120;  Dat  orcc  brecc 
bronnfind  brücbtas  de  mbagiir  fö 
muirib  Corm.  p.  34,  21;  bradän  di 
magur    ibid.  p.  35,  8    (orc    tröith). 

—  Vgl.  maigre. 

magen  F.   Ort;  locus  Z\  776. 

—  Sg.  Nom.  maigcn  Oss.  II  s; 
SP.  III  6;  magen  curad  ScM.  15; 
Dat.  isin  magin  sin  TE.  9  Lü.; 
SC.  9;  i  n-öcnmagin  FB.  20;  Acc. 
in  magin  39. 


matr^loTg  eme  Keule?  maghlorg 
i.  mörlorg  O'Cl.  {BeUr.  VUI  339): 
in  Eg.  matlorg  {vgl,  Cet  mac  Ma- 
gacb  und  Matach).  —  Sg,  GetL 
m&tan  maglorci  FB.  37;  a  matiD 
matluirge  Und.  38  JBJ^.;  -luirgi  40 
Eg.;  PI.  Gen.  tri  coecait  maglorg 
n-draigin  co  fethnib  iarind  ina  la- 
maib  JLU.  p.  85«,  5. 

maide  s.  malte. 

m&idem  s.  commdidem. 

maidenn  i.  imairec  {^,a  haUW^y 
Corm.  Tr.  p.  120;  dia  memdatar 
maidind  ibid. 

maidim  ich  breche  (m^.),  hre* 
che    hervor;    impersänl.    imi  for 
geschlagen    werden.    — -   JPraes. 
Sg.   3    maidid    cridi    SC.    33,   ss: 
maidid  tra  for  Connachta  co  Sciaid 
Aird   na   Con    „the   C.    were   theti 
routed"    Aid.    Chonch.    47;    PI.  3 
maidit    immach  .  .  aasind   liss  «t> 
breclien  hinaus  aus  der  JBurg  ScM. 
18;  maidit..  for  na  dorsi  ibid.;  h 
äiblo  tened  moidit  tröm   chroicend 
Three   Hom.  p.   80,    10.    —    Perf. 
Sg.   3   commcmaid   a   druim    ind^ 
LU.  p.  20^  17;  commebaid  hi  tri 
Hy.  5,  78;   corroimid  a    loim    fola 
for  a  beolu  ScM.  16  (co  roemid  H.); 
CO  roimid  Corm.  p.  XXXIX;  corrai- 
mid  a  druim   triit  Lg.  15;   corröe- 
mid  a  druim  Lü.  p.  98*,  si;   cor- 
rcmuid   bemd  ind  Three  Hom.  p. 
36,  18;    corremuid   topar    usot  esti 
ibid.  p.  108,  15;  corrimaid  Md.  p. 
6,  4;   is  fertas  carpat^  Coneu^aind 
ro  maid  LU.  p.  63J>,  42;  unpersön- 
lich:   ro    mebaid    for    Connachta 
ScM.  19;  CO  raimid  for  ülto  iarsia 
„after  xchich  Ute  ü.  were  overU^rown" 
Aid.   Chondi.  56;  ho  ru  maith   for 
a  naimtoa  Gl.  zu  hostibus  fugatis 
Ml.  51c ;  PI   s  dia  memdatar  mai- 
dind „for  xchich  they  broke  a  battle" 
Corm.    Tr.    p.    120;    rommebdatär 
riam-sa  mörchatha  cach  leth  LU. 
p.    114^  39;   memdaitir   a   carpait 
LU.  p.  64 1>,  25.    Missbräuchlidie  {?) 
Formen,  die  vom  Perf.  ihren  Aus^ 
gang  genommen  haben,  indem  meb 
als   Stammsilbe    betrachtet    wurde: 
Praes.  sec.  PI.  3   in   tan   tra   dos 
beread  a  m^r  for  a  edan  no  rohehdais 


maidm 
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srotha  do  ghur  br^n  tria  cluasaib 
a  chüil  siar  Corm.  p.  3G,  23  (prüll); 
Praet.  Sg.  3  mebais  riam  forsna 
slögu  SC.  36.  —  Praet,  Sg.  3  moi- 
dis .  .  a  suil  lliree  Hom.  p,  64,  26 ; 
PI.  3  CO  ro  maidset  na  srotba  fola 
Ursi  LU.  p.  127»,  6.  —  Fut.  Sg.  3 
man!  mä  do  ä  Corm.  p.  5  4  {„wenn 
dein  Karren  nicht  bricht**  Beitr. 
VII  47).  —  Inf,  maidm. 

maidm  N,  Brechen,  Ausbre- 
chen. —  Sg.  Nom.  ar  ba  sf  deochair 
lasDa  fianna  hi  tossuch  eter  orgain 
ocus  maidm  n-imairic  LU.  p.  86^  41 ; 
ro  gab  maidm  for  \5\tu  ibid.  p.  20»,  is ; 
doUuid  ammaidm  andes  ScM.  20 
[ilhre  Flucht):,  maidm  toraind  FB. 
53;  Acc.  cen  maidm  a  delma  esti 
yySine  crepitu  ventris**  Fei.  p.  CXLV. 

mäidmig'e  s.  m6idmige. 

maigrneeh?  ech  . .  maignech  FB. 
49;  50;  p.  310,  17;  23. 

malgre,  maigbre  i.  bradan  (soZ- 
fiion)  Corm.  Tr.  p.  120.  —  PI.  Acc. 
blaisiu  magri  LU.  p.  40»  ss;  mai- 
gri  ibid.  40 ;  conna  tomled  magre 
LHy.  Amra.  122. 

maile  i.  olc  bonnf  is  malum 
Corm.  p,  24  gaire. 

m&ile  F,  „baldness"  Corm. 
Tr,  p.  39  ränge  {daselbst  werden 
die  verschiedenen  Arten  der  Kahl- 
köpfigkeit aufgezählt),  von  mäel. 

mallli  FB.  34  zu  mall? 

dos  ro  mailt  s,  toimlim. 

maiB  s.  rnuln. 

mkUk F.  Kostbarheit,  Schatz; 
in  m&in  Gl.  zu  in  söt  arggait  Uy. 
5,  77;  maoin  goods,  riches  O'E.  — 
Sg,  Aßc.  ni  conticfa  ri  möin  na 
adlaic  thra  (der  Ring)  soll  nicht 
gegen  eine  Kostbarkeit  gehen,  die 
nicht  genehm  ist  TBF.  p.  150,  26; 
PI.  Nom.  mäini  dona,  pretiosa  Wb. 
23d  (Z*.  30);  inna  degmaini  rongeni 
Dia  beneficia  Ml.  27»,  e;  dag-möini 
Wb.  28»,  15;  Dat,  maissiu  maenib 
„more  beautifui  than  treasures^^ 
SP.  V  6;  bonaib  mordegmainib 
ianiis  beneficiis  Ml.  25«,  17  {Z\  857); 
dorat  müine  ocus  ascada  SMart.  13. 
—  Comp  OS,  in  main-cbista  fiscus 
T.Hy.  fo.  Sh  (Goid.*  p.  64). 

n  p.  132,  26  zu  lesen  muin? 


h^ai/fu^^A4^ 


■-l.^c 


mainbech  s.  mninbech. 

m&inech  „treasurous**;  Moe- 
doc  mainecb  Fei.  Apr.  11 ;  Mai  18. 

mainigim,  cuicb  in  mait  ro  mai- 
uighis  i.  cuicb  in  muc  ro  leasai- 
ghis  O'Dav.  p.  105. 

mäinigrter  SC.  25?  vgl.  mainig 
i.  da  tabhuir  mäine  O'Don.  Suppl. 

ro  mair  s.  maraim. 

maire  Hy.  1,  n  =  lat.  mare. 

mairgr  IVehe,  Unglück;  bith 
moircc  dom-sa  ar  öcbt  et  gorti 
mani  predacb  Gl.  zu  vac  enim  mUii 
est  1.  Cor.  9,  le,  Wb.  10^  {Z^.  1006); 
is  mairg  cosa  tuced  es  ist  ein  Un- 
glück für  den,  an  den  die  Ent- 
scheidung gebracht  ist  FB.  58; 
mairg  forsa  m-bia  do  thigemu  de- 
mon  discir  FA.  30;  mairg  bias  oc 
estocht  Wehe  dem  der  anhört  ibid. ; 
mairg..  fil  isna  pianaib  sin  ibid.; 
SC,  37,  22;  44,  9;  FB,  88;  mairg 
nk  dechaid  Wehe,  dass  er  nicJU 
gekommen  ist  SC.  33,  33;  FA.  30; 
in  tan  böo  in  bcn  oc  lamnad,  ba 
gol  mairgg  lee  la  gdri  na  n-idan 
i  tossuch  TBF.  p.  140,  32;  Acc. 
cen  gol  cen  mairg  EC.  2. 

mairm  SC.  25? 

mairnech  FB.  52? 

mairnim  ich  zeige  an,  ver- 
rathe;  Ispy,  beiray  O'R.  —  Praes. 
Sg.  3  slan  gach  mairne  mignim  i. 
bi  slau  donti  dogni  faisncis  in 
drocbmerlt^/i  no  in  drochgnima 
O'Dav.  p.  107.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
CO  ro  mäirne^  a  athair  inti  Martain 
don  rig  SMart.  10.  —  Praet.  Sg.  3 
ni  maird  cairdiu  SC.  31,  7  (mairn 
U.)\  Dep.  ro  mairnestar  Gl.  zu 
frisbert  LHy.  Amr.  101;  PI.  3  ro 
mhaimset  „they  informed,  spied, 
or  betrayed**  O'Don.  Suppl.  —  Inf. 
mairned  i.  faisneis  no  brath  O'Dav, 
p.  107. 

mairt  dies  Martis  Corm.  p.  31. 

1.  maisse  F.  pulchritudo  Ir. 
Gl.  927,  maisi  decor  ibid.  1083,  von 
mass:  ornament,  bloom,  beauty  O'R. 

2.  maisse,  maise  food,  victuals 
O'R?  maisse  döine  nis  toimled 
Hy.  2,  6. 

maisseeh,  maisech  Gl.  zu  mas 
O'Dav.  p.  105. 


.0. .  r:'^  ',: 
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maistred  churning.  —  Sg, 
Natn.  p.  40,  ii;  Gen.  torud  aen- 
mhaistreda  ibid.  m. 

mäit  s.  1.  m&t. 

malte,  maide  a  stick  Conn.  Tr. 
p.  IIH;  Htick,  icoody  Umher  O'R.; 
maide  sj^inc  manuhrium  Ir.  Gl.  1139. 

malten  s.  maten. 

maith  gut,  edel;  Jponus  Z*.233; 
Gl.  zu  fö  Ily.  f),  5a;  zu  amra  ibid. 
38;  59.  —  Sg.  Nom.  fer  maith  TE. 

2  Eg.;  FB.  33;  53;  ba  maith  a 
D-gaisccd  Lg.  8;  17,  27;  ScM.  «>; 
TE.  14  LU.;  C(\  3  LU.;  is  maith 
. .  do  linad  rüisc  möir  accum  in 
mäit  ii-imme  sea  p.  40,  so  (.Am- 
reichend):  is  maith  sin  ÄC  34; 
maith  sin  SC.  13;  FB.  8;  17;  18; 
18  maith  . .  dorala  duinc  sin  TE. 
14  Eg.;  Hg.  5,  49;  maith  ro  boin- 
ged  Gl.  zu  mad  bocht  Hy.  5,  :»; 
bad  maith  dun  . .  ocus  dona  haigc- 
daib  ScM.  4;  nf  maith  dün  ^m 
SC.  13;  nimtha  maith  ..  do  chath 
ibid.;  nf  maith  a  n-asberi  SC.  19; 
30,  9;  ScM.  3,  c;  in  maith  Icsaigos 
..in  airge  p.  40,  19;  maith  qut, 
wohlan!  Lg.  19;  TE.  ti;  8;  10  Eg.\ 
FB.  7;  bäd  maith  lim-sa  es  wäre 
mir  antfenehm  SC.  14;  ScM.  15; 
maith  lim  TE  13  LU.;  FB.  (>;  56; 
TE,  9,  31;  bad  maith  lat  do  men- 
ma  sei  gutes  MutJis  SC.  20;  FB.  9; 
substantii'isch:  a  maith  tÄr  Cru^cs 
J'L4.  24  [Gegematz:  a  n-olc);  cach 
maith    alles    Gute   SP.  V  11;    CC. 

3  £i/. ;  6ren.  a  mairo  maith  Oss.  I  3 ; 
Dat.  sin  maig  maith  Oss.  II  9;  mör 
do  maith  viel  Gutes  Hy.  2,  67; 
5,  37;  IE.  14  Eg.;  cid  do  maith 
duinniu  IG  Eg.;  Voc.  a  tir  maith 
TE.  10,  9;  PI.  Nom.  mnd..ciall- 
mathi  SC.  40;  ni  dat  maithc  ban- 
rüna  TE.  9,  le;  mathi  Ulad  die 
Edeln  t^on  Ulster  CC.  1  (maithe 
Eg.);  FB.  5;  7;  33;  42;  74;  91; 
Gen.  formua  mathe  Ulad  ScM.  4; 
Dat.  CO  mathib  fer  n-ülad  FB.  4; 
do  mathib  Ulad  70;  SC.  24;  la 
mathib  hErend  FA.  32.  —  Vgl. 
mathe,  mathius. 

maithe,  maithc  tanic  risin  rig 
„a  grief  came  to  the  king**  Fei. 
p.  XXXVI  30. 


maitheni)  maithlm  «.  Matkea, 
mathim. 

maithiiis  8,  mathliis« 

maithmeeh  forgiving  Fei  p. 
XXXV  16. 

maithne  i.  dearg  a.  unter  2.  crön. 

maithreeb  s.  mAthir«  a 

m&l  der  Edle,  Fürst;  i.  nasal  Ä 
O'Dav.  p.  106;  i.  rf  ocus  file  Corwi,     . 
p.  29;  Sg.  Nom.  mÄl   mör  SC.  9S; 
Lg,  3;  PL  Nom.  rom  cbarsat  mül 
Maigi  Breg  LU.  p.  40»,  17. 

mala  supercilium  Z*.  259; 
Corm.  Tr,  p.  117.  —  Sg.  Gen, 
finda  malach  Fei.  p.  •  CXLIV  u: 
Dat.  is  na  malaig  bei  in  finda  co 
neim  ibid.  26;  P7.  i>a^.  dona  mail- 
gib supercüiis  Grüd.  Lor,  Gl,  112; 
Du.  Nom.  da  malaigh  TE.  4. 

malairt  alteration,  change 
O'R.;  i.  drochordugudh  G'Dav.  p. 
105.  —  Acc,  is  inbheachtain  nochar 
fhagsat  boin  no  duine  gan  malairt 
Chron.  Scot  p.  296  {„wOhout  in- 
juring^*). 

malar  delicta  Ml.  30r. 

malartaeh  variable,  change- 
able  O'R.  —  Sg.  Dat.  ön  mean- 
gach  malartaeh  moabhlach  Torr. 
Dh.  p.  198  (,,fickle'');  PL  Nom.  much- 
na  muichnig  malartaig  p.    191,  is. 

malartalgim,  malairtigim  I  ex- 
change,    change,    barter    O'Ä. 

—  Praes.  der  Gewohnheit  not  malar- 
taigcnd  FB.  67  Eg. 

malartaim,  maiairtlm  /  ex- 
changCj    change,    barter    0*R. 

—  Praes.  PL  3  not  malartat  FB,  67. 

—  Pass.  Tmper.  Sg.  3  malartar 
nunc  in  t-ecraibdech  sa..i  fiadnotsc 
chäich  Three  Hom.  p.  22,  15  {„let 
. .  be  destroyed'*). 

maldneht,  mallacht  =»/a^  male- 
dictio  Ir.  Gl.  915.  —  Sg.  Gen,  na 
mac  mallachtan  FA.  1 ;  Acc.  dob^r- 
tatar  mallachtain  do  Bricrtnd  Fli, 
56;  doberat  maldactin  for  c&ch 
Wh.  2»  {/J.  629). 

mall  lentus,  tardus  Z*.  41; 
mall  sön  GL  zu  morantem  SG.  64»; 
mall  no  bacth  hebes  ibid.  66«;  mall 
no  doe  tardus  ibid.  —  Sg.  Nom. 
SC.  15;  nl  ser-mall  ro  scribad  in 
lethrann    so    Wb.    195^    Uethräim 
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Z«.  XII,  Reh  Celt  I  p.  22);  Gen. 
maill  i.  doi  Gl.  zu  ohesi  cordis  ac 
tardi  Ml.  20»,  26.  —  Compar. 
mailli  FB.  34?  -  Compos.  bid 
hi  sin  in  mall-aithrige  cen  greim 
furri  dies  ist  die  zu  späte  Reue 
ohne  Kraft  in  ihr  LU.  p.  33»,  12. 
malle  una,  simul,  verstümmelt 
am  immalle;  Hy.  2,  66 ;  TE.  2 
Eg.;  malle  fris  zugleich  mit  ihm 
SC.  33. 

1.  m&m,  mk&m  jn(ß um,  servi- 
tus  Z*.  17;  770.  —  ^g.  Nom.  Hy. 
5,  66;  Gen.  m4ma,  mämu  O'Don. 
Suppl.;  Dat.  fo  mam  in  t-sommai 
sub  jugo  divitis  Ml.  27<J,  7  (^*. 
211):  fon  mäm  nuu  i.  isind  feni 
nui  Gl.  zu  suh  jugo  novo  Ml.  2^,  1 1 
(^Z*.  56). 

2.  mäm,  mam  i.  tochus,  ut  est: 
a  toasbann  dia  mamaibh  tes&ann 
dia  log  enech  O'Dav.  p.  105;  mäm 
techta  i.  cuit  cöir  O'Don.  Suppl. 
Vgl.  On  the  Mann.  III  p.  489. 

man  i.  lä,m  i„hand*%  Gen.  mane, 
Corm.  Tr.  p.  120. 

manaeh  =  lat.  monachus.  — 
Sg.  Nom.  cach  fir-manach  fial  Fei. 
p,  X;  PI.  Dat.  cona  mancbaib  Hy. 
7  Praef.;  du  mancbuib  Drommo 
Lias  Tir.  3;  dia  mancbib  ibid. 

mauehaliie  „service  rendered  in 
ihe  way  of  manucU  labaur*'  O^Don. 
Suppl.;  ri  ocas  britbeman  ocus 
dias  i  mancbune  On  the  Mann.  III 
p.  506  {„two  servants*'). 

manl  Conj.  wenn  nicht;  si  non 
Z*.  740;  zusammengezogen  aus  mä 
und  ni;  moni  Lg.  13;  man  (mam?) 
SC.  34,  16,  min  H;  mene  FA.  15 
LBr.;  mene  SC.  44,  10;  menestarda 
Und,  9;  mine  FA.  0  LBr.  —  Mit 
Pron.  suffixum:  Sg.  1  manim 
Lg.  9;  SP.  I  6;  Sg.  2  manlt  iS'C.  14; 
mit  der  3.  Sg.  Conj,  des  Verbi 
substantivi  verschmolzen:  manib 
TE.  10,  9;  manip  ScM.  3,  11;  mawid 
FB.  92.  —  Gebrauch,  1)  si  non, 
mit  Conj.  oderFut.:  mani  bretbaige- 
seo,  brethaigfet-sa  FB.  58;  16; 
27;  6;  da  n-ö  mele  ocus  cuitbiuda 
and-80  . .  manim  bera-su  latt  Lg.  9; 
moni  digdid  ass  innocbt,  no-bor- 
mairtither  imb^racb  Lg.  13 ;  FB.  6 ; 


manip  do  Choncbobar  bertbalr,  is 
derb  bid  mogda  in  gnim  ScM  3, 11; 
manib  lor  lat..dober  TE.  10,  9; 
manim  rothcaitber,  ro  pat  choin 
altai  SP.  I  5;  mit  Praes.  secund.: 
mani  tbucad  nf  dou  cb^t  tadall,  ni 
bered  a  n-aill  ScM.  1;  cid  fri 
mnai  atbcrtha-su,  mani  tbesbad  ni 
aire  3,  7;  2)  nisi:  mani  iatar  a  tech 
friil,  bit  lia  a  mairb  and  andat  a 
m-bi  FB.  21;  46:  52;  92;  besonders 
nach  negativem  Vordersatze,  day^n 
auch  acht  mani:  nir  bo  cbucum-sa 
. .  ro  bo  cböir  däl  inua  cauratb  sin 
do  thabairt,  mani  tabraiter  ar  mis- 
cais  FB.  56;  ni  tbic  do  neoch  acht 
mäd  doneth  fein  no  mani  ebrad 
fri  grddaib  nime  FA.  9;  ni  raga 
ass  . .  acht  manit  ainge  ben  SC.  14 ; 
FB.  74;  77;  nir  bo  diuir  in  gabud 
dl,  mani  bad . .  biegen  inna  m-bo 
fa  thri  Hy.  5,  32. 

manals  „a  broad  trowel-sha- 
ped  spearhead  for  thrustinq'* 
On  the  Mann.  II  p.  255.  —  Sg. 
Nom.  manais  lethanglas  for  crund 
miding  ina  läim  LÜ.  p.  113^,  s 
{Siab.  Concul.). 

mandar  demolition,  destruc- 
tion;  mannar  i.  sgaeledh  O'Dav. 
p.  106;  i.  sgaoileadh  O'Cl.  [Threc 
Hom.  Index) ;  hosentng  [?)  OB.  — 
Dat.  böi  torsi  mor  for  a  mt^/nmi  do 
mandar  na  m-bö  TJiree  Hom.  p.  8,  24. 

mandra  LU.  p.  40»,  5  («.  unter 
ir),  für  immand  rd,  zu  imm-raim? 

mandraim,  mannralm  II  ich 
zerstöre,  vernichte?  —  Praes. 
Sg.  3  manraid  slüaga  SC.  17,  e; 
manraid  gossa  is.  —  Inf.  manradh 
destruction  O'R.;  Gen.  mandartha 
SC.  25  (mannartha  IT.)? 

mang:  a  fawn  Corm.  Tr.  p.  118. 

manister,  mainister  =  ^^.  mo- 
nasterium  Ir.  Gl.  726.  —  Gen. 
scoloca  manestrech  Mauritin  Z*. 
XXI;  Dat.  Inid  iarsin  do  manistir 
Three  Hom.  p.  112,  11;  PI.  Gen. 
inna  mouistre  i.  inna  coitchennbe- 
tath  coenobiorum  Cr.  39^  ^Z^.  857). 

mann  i.  uinge,  an  ounce  Corm. 
Tr.  p.  110;  O'Dar.  p.  104;  secht 
manna  öir  aitblegtha  „secen  ounces 
of  refined  goW   Corm.   Tr.  l.  c; 
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mand  din  gel  i.  ainge  brülnnte 
Carm.  p.  29. 

mant  „the  gutn**,  davon  mantach 
„a  iootÜess  person*',  Corm,  Tr. 
p.  115. 

mar  wie,  gleichwie,  verstüm- 
melt aus  immar;  Hke  to,  cw  O'Don. 
Gr.  p.  285  und  315;  als  Praep. 
mit  Acc:  a  lurga  mar  chdgil,  a 
sliasat  mar  samthaig,  a  mäs  mar 
lethmacthail,  a  brü  mar  miacbbolg, 
a  brdge  mar  braigit  cuirre  Carm. 
p.  36  prüll;  mar  t\\  wie  du  Oss. 
III  10 ;  mar  oen  together  O^Don. 
Chr.  p.  2ü8;  mar  oen  ri  cach  n-olc 
zugleich  mit  allerlei  Uebel  FA.  26, 
ar  oen  LBr.;  mar  oen  ris  LU.  p. 
S^,  18;  me>ie  chartar  mar  charas 
8C,  44,  10. 

mär  8.  m6r. 

mara  s.  muir. 

maraim  I  ich  bleibe,  lebe; 
mairim  I  live,  cantinue,  endure, 
hold,  last,  abide,  retnain  Ö'R.  — 
Praes.  Sg.  3  maraid  SC.  33,  s»4; 
maraith  Uy.  2,  8  (öctrfe  Mss.  hohen 
marait) ;  höre  ndd  mair  peccad  Wb.  3^ 
{^quria  non  viget  peccatum  Z*.  803): 
nach  mair  ScM.  21,  4o;  is  ed  am 
cein  nommair  Lg.  18,  sV  rel.  maires 
p.  39,  22;  PI.  3  marait  sind  nodt, 
vorhanden  p.  41,  la.  —  Praes.  sec, 
Sg.  3  dam-mared  si  vireret  Oss.  1 14; 
CO  ro  marad  do  gr^s  icon  cclais 
Three  Hom.  p.  90,  ii.  —  Praet. 
Sg.  3  i  cein  ro  böi  a  anim  and 
ocus  ro  mair  in  Ion  laith  assa  ^tuu 
Uev.  Cell.  III  p.  181;  do  serc  lim 
nf  ba  ro  mair  Lg.  18,  4.  —  Hedupl. 
Fut.  Sg.  3  meraid  Hy.  2,  20.  — 
Inf.  do  mharthain,  or  mhaireachtau 
O'Don.  Gr.  p.  202;  ar  marthain 
alire,  in  existencc  ibid.  p.  294. 

märaim  s.  möraim. 

marb  todt,  der  Todie;  leth- 
marb  halbiodt;  beö-marb  halbtodt, 
s.  unter  liiachair.  —  Sg.  Nom.  SC. 
29,  22;  ba  marb  de  starb  daran 
CC.  4  Eg.\  mad  marb  wenn  er 
todt  ist  TE.  8  Eg.\  co  m-bo  marb 
Lg.  19;  CC.  6  Eg.\  SC.  8;  FB.  70; 
PI  Nom.  mairb  Hy.  2,  34;  FB.  5; 
21;  Oss.  I  8;  möirb  Wb.  11^  ^Z-. 
220);    marba    \,die  feminine  Form) 


FB.  9;   Aee.   lammarfon    Wb.  ^^ 
{cum  mortuis  Z\  227). 

marbaim  II  ich  tödte.  —  iVw«. 
Sg.  3  mit  Pron,  au/f,  marbthos  er 
tödtet  ihn  SC.SQ  (vgl  6  S.  513  CW.  1\ 

—  Praes.  sec.  8g.  1  ro  marbaiod 
Oss.  I  12;  PI.  3  no  marbtais  SC.  2: 
no  marbdais  Lg.  8;  co  rommarb- 
tais  12.  —  Praet.  Sg,  1  marbu 
Oss.  I  10;  ^  CO  ro  marb  p.  46,  »: 
p.  48,  23;  Oss.  I  6;  SC.  36;  FB.  89: 
conidammirb  FB.  84 ;  marbais  FB. 
69;  70;  SC.  36  H.  —  F%U.  sec 
Sg.  3  nos  mairfed  (für  mairbfed) 
LU.  p.  115»,  21  {Stab.  C<mcniA  — 
Pass.  Praes.  Sg.3  marbthair  ScM.  5. 

—  Imperat.  Sg.  3  marbthar  Lg.  6; 
12.  —  Pra^s.  sec.  Sg.  3  ro  marbtba 
Lg.  15;  PI.  3  na  ro  marbtais  impi 
ibid.  11.  —  Praet.  PI.  3  conid  la 
Manandän  ro  marbait  a  n-dfs  p. 
132,  18  {vgl.  Stokes,  Three  Howl 
p.  VIII).  —  Fut.  Sg.  3  mairbfidir, 
mairfider  ScM.  Q;  PI.  ^  unpers. 
no-bor-mairfither  Lg.  13.  —  Inf 
Nom.  am-marbad  JtB.  70;  Gen.  hi 
terfochraic  marbtba  Dauid  „m  pay- 
mcnt  for  killing  David^^  Goid.*p.  20 
{ML);  na  da  idan  marbtba  duiiie  TE, 
SLU.;  Dat.  do  marbad  Lg.  14;  16; 
do  mtivhad  dam-sa  dass  ich  tödte 
ScM.  7;  do  marbad  oa  ingine  das 
Mädchen  zu  tödten  SC.  39;  tarb 
find  do  marbad  einen  weissen  Stier 
zu .  tödten  23 ;  48 ;  dia  marbad  sie 
zu  tödten  Lg.  13;  SC.  44,  1«;  iar 
marbad  a  eich  . .  do  gorrdn  fk'coil 
nachdem  Ercols  Pferd  sein  Pferd 
getödtct  hatte  FB.  69.  —  Vgl  im- 
marbaim. 

marbde  mortuu^  Z*.  7*J2;  s. 
nem-maryda. 

marb-dil,  do  bcödil  ua  marbdil 
„of  live  propcrty  or  dead  p^'operty^'^ 
Corm.  p.  19  enecland;  marbhdile 
O'Don.  Snppl. 

marb-nad  Elegie.  —  Sg.  Gen.  is 
liriu  feoir  no  folt  fldbuide  illratha 
in  marbnuda  noib  soa  LBr.  p.  24 1 »,  00 
{rgl.  O'Don.Gr.p.  370).  —  Vgl  ndtb. 

marbtbaeh  tödtend,  tödtlich, 
von  marbad.  —  Sg.  Gen.  F  sruth 
neme  marbthaigi  FA.  30  LBr.  — 
Vgl.     athar-marbthach    parricida. 
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mäthar-marbthach  matricida  etc.  Ir, 
Gl  316-322. 

mare  M.  Pferd;  i.  ech  Corm. 
p,  28.  —  Sg.  Getu  mairc  Oss.  I  3; 
PI.  Geti.  marc  m-buada  FB.  53. 

marcaeh  M.  equeater  SG.  50* 
{Z*.  809);  i.  eich  immda  lais,  ut 
dicltur  buasach  iu  fer  lasmbit  ba 
imda  Corm.  p.  28.  —  Sg.  Nom. 
SC,  45,  16;  Vat.  for  marcuch  SC. 
29,  19;  Äcc.  marcaeh  p.  131,  14;  do 
fil  oen -marcaeh  sund  chucuod  Rev! 
Cell.  III  p.   183  {f^one  horseman*^). 

marelaeh  a  horse-load  Ir,  Gl. 
189.  —  PI.  Dat.  ro  failgidc  . .  inna 
huli  ech  fo  a  marclaigib  fria  lar 
Three  Hom.  p.  78,  1  {^^unäer  their 
loadf^'). 

inar6e  hilla  Ir.  Gl.  55  und  1005. 

mtirt abeef,  a  cow  O'R.;  Corm. 
Tr.  p.  114.  —  Sg.  Gen.  ic  funi 
mairt  Three  Rom.  p.  120,  1«;  19; 
Acc.  no  chaithind  mart  meth  im 
sÄith  Three  Born.  p.  120,  15. 

marthanaeh  bleibend,  dau- 
ernd. —  Sg.  Nom.  bid  at  martha- 
naig  „erer  are  they  living^^  FA.  6. 
—   Vgl.  com-marthanach. 

martir  M.  Märtyrer.  —  Sg. 
Nom.  Hy.  1.  19. 

martre,  martra  m ar ti/rt um  Jr. 
Gl,  738.  —  Sg.  Nom.  martra  ard 
Eraclii  Fil.  Dec.  3;  Dat.  iar  cesad  hi 
Tn9iTtr9AFil.Nov.  22;  Acc.  trä  martra 
üfid,  6;  Sg.  Nom.  und  PI.  Gen. 
trechenel83  martre  .  .  baan-roartrc 
oeu8  glas-martre  ocus  derc-martre 
Z«.  1006  {Cam.)\  Hi  co  n-immud 
ammartra  mit  der  Masse  seiner 
Reliquien  LHy.  Amr.  44;  ös  in- 
chaib  martra  nanna&b  FA.  25  („tn 
pre»ence  of  the  Saints'  relics^'). 

mas,  masa,  masu  s.  m&. 

mass  stattlich j  schön;  excel- 
leniy  handaome,  comely  O'R.  —  Sg. 
Nom.  (muc)  mas  ScM.  22,  3;  fomm- 
chain  cöi  menn  medair  mass  SG. 
p.  204  {Beitr.  VIII  320);  ammid 
mass  Lg.  17,  9;  mac  Nessa  nith- 
mass  10?  Manannan  mass  SC.  45, 7;  9; 
ba  ortän  mds  ,,it  was  a  goodly 
dignity"'  Goid.*  p.  19  (Ml);  oll-mas 
SP.  V  3?  Acc.  F.  maicc  maiss  Lg. 
17,   7;    Gen.   ceann    na   u-Goedeal 


n-glan-mas  Fil.  p.  LXIII  16 ;  Dat, 
di  rigaib  massaib  SP.  V  12.  — 
Compar.  maissiu  SP.  V  6. 

1.  m&ss  buttocky  bottom;  „enters 
largely  into  Irish  topography^*^  Corm. 
Tr.  p.  117;  Beitr.  VIII  352.  — 
Nom.  a  mäs  mar  lethmsethail  Corm. 
p.  36,  36  {s.  unter  mar);  Acc.  cen 
mas  isin  dabaig  j^not  to  have  a 
bottom  in  the  tub''  Fil  p.  CLXXI 1. 

2.  m&ss  =  lat.  massa?  Corm. 
Tr.  p.  107.  —  Acc.  atciera-su  torcc 
ic  claide  in  talman  ocus  dosbera 
maiss  n-oir  ass  Three  Hom.  p.  12,  22. 

1.  mät  Schwein;  i.  mucc  Corm. 
p.  29  mait  O'Dav.  p.  105  maia 
{s.  unter  mainigim).  —  Gen.  Sg. 
oder  Nom.  PI  mätai  i.  mucci  FB. 
68,  3?  PI  Nom.  mata  Corm.  l  c; 
O'Dav.  p.  104. 

2.  m&t  i.  14m  (Hand),  soll  in 
indmat  enthalten  sein  Corm,  p.  29. 

matarla  s.  imma  tarla. 

matarlacad  SC.  38,  10  zu  lesen 
mä  tarlacad? 

mätan,  mätan  maglorci  (matlu- 
irgi  Eg.)  eine  Keule  j  vgl  maite, 
maide?  „mathän  ihe  sucker  of  a 
tree''  O'R.?  —  Sg.  Nom.  mdtan 
FB.  37 ;  Gen.  matain  39  Eg. ;  Dat. 
cona  madan  40  Eg.;  Acc.  matan 
38  Eg.;  mathan  40  Eg. 

maten,  matan  F.  Morgen, = 
lat.  matutina  (hora?),  vgl  franz, 
matin.  —  Sg.  Nom.  0  ro  bo  maten 
FB.  57;  trdth  U  maiten  döib  CC. 
4:LU.  (matan  Eg.);  co  tanicc  maten 
TE.  12  Eg. ;  Gen.  na  maitne  FB.  87 ; 
Dat.  turgbail  na  grene  i  matin 
s.  unter  fdir;  sin  matin  amabdrach 
FB.  79;  ria  matain  Lg.  16;  Acc. 
CO  matain  FB,  bl ;  adverbiell :  matin 
mane  Cr.  33c  (Z«.  777);  matain 
Hy.  5,  54;  matain  moch  am  Morgen 
früh  Lg  12;  SC.  36;  matain  muich 
iarnabarach  FB.  64;  matan  Hy.b,76. 

math  Bär?  Sg.  Nom.  math  rü- 
amdse  FB,  52;  Gen.  bruth  matho 
ibid. 

mathadh  i.  cunntabairt  [Zweifel) 
O'Dav  p.  105,  matha  ibid.  p.  107. 

mdthair  s.  mdthir. 

m&tharlaeh  matrix  SG.  69« 
{Z\  855). 
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m&tharnait  Mütterchen,  vgl, 
siurnat  sorarcula  ZK  '27 i.  —  Sg. 
Voc.  a  mätharnait  FB,  44;  47. 

mathe  „tfoodness**  Gl.  zu  eua 

mathem  Nachlassen,  Erlas- 
sen; maitheamh  abatement,  slacke- 
ning  O'R.  —  Acc.  cen  mathim 
„without  abatement"  Hy,  5,  7;  cona 
cleir  ccü  mathim  Fei.  Mai  14,  Gl. 
i.  ni  robi  ic  dcmon  ni  do  maithem 
omi  ibid.  p.  LXXXVI:   Nov.  ii8. 

—  Vgl.  maitlimech. 
maihgramaii    FB.   52   Fg.,    vgl 

mathgamuiii  ursns  O'Don.  Supjyh; 
mar  Icomaiii  i(!  techta  fö  math- 
gamiiaib  LU.  p.  80»,  3. 

mathim  ich  lasse  nach,  er- 
lasse. —  Praet.  Sg.  3  tos  maith 
iarsin  in  rig  in  eis  do  Pätraic 
Three  Hom.  p.  10,  8.  —  Inf.  mathem. 

m&thir  F.  mater  Z*.  262.  — 
Sg.  Nom.  mdthair  Hy.  4,  c;  5,  4;  63; 
Gen.  m&thar  TE.  20;  p.  142,  18 : 
Acc.  niäthair  Ily.  5,  76;  FB.  ii\ 
Fl.  Nom.  cairni  hitat  ammaithre 
ualloeg  sa  LU.  j).  24«,  12  {Form 
des  . Acc.) :  Gen.  maithrcch  p.  11»,  S8. 

—  Comp  OS.  mathar-marbthach  ma- 
tricida  Ir.  Gl.  318. 

mathias  M.  die  Vortrefflich- 
keit,  das  Gute.  —  Sg.  Gen.  ma- 
thiusa  FA  12;  35;  ar  daig  in  mai- 
thiusa  no  biad  dö  f^n  do  IViree 
Hom.  p.  1>0,  18. 

do-mblas,  so-mbla8  s.  blas. 

mbrogra  SC.  25? 

mbrogrthar  s.  mrograim. 

m^  ich,  mit  Farticula  augcns 
m6-se,  m6s.se,  meisse;  ego  Z*.  324. 

—  Sg.  Nom.  is  m^  SC.  44;  FB. 
24;  73;  is  me  ro  glan  Sc3I.  12: 
CC.  5  Eg.;  os  m6  SP.  II  h;  12;  is 
mäsc  FB.  23;  messe  ScM.  11;  12; 
SC.  44,  1;  45,  lu;  SP.  II  1;  le;  is 
messe  p.  141,  4;  9;  messi  SC.  (>: 
12;  44;  TE.  13  LU.;  is  mesi  FB 
74;  mesi  76;  is  missi  CC.  5  E<i\ 
p.  141,  23;  28;  Oss.  I  9;  10;  misi 
SC.  44,  8;  p.  141,  is;  misiu  TE. 
13  Eg.;  l)at.  oder  Acc.  do  imluad 
ar.m^si  FB.  35;  Acc.  no  co  treic- 
fitis  messe  SC.  44,  u.  —  Die  en- 
cli tische  Foi'm  des  Pronomeths  der 


1,  Sg.  lautet  —mm,  — m,  mä  nadh 
folgender  Aspiration,  1)  aU  Objeet 
{Acc.  oder  Dat.)  von  einer  Verbal- 
form abhängig^  derthnstfrau^diah 
den  Partikel  oder  Präposition  attr 
gefügt:  nim   sasa    TE,    9,   «;  Din 
thorgnea  p.  141,  8;  manim  bera-sa 
Lg.  9;  SP,  l  s\  nun   tha  SC.  13: 
nim  dil  Hy,  2,   44;    6,   s;   19;  TK 
0, 7;  p  141,  29;  nacham  ail  FB,  35; 
iuam  bia-sa  TE.  5  .Ensir.;  romm  ain 
Hy.  6,  26;  rem  ela  SC.  44,  6;  rom 
thathigsct   SC.   28;    46;    ÄP.  I  1; 
rom  bith  Hy.  6,  »;  SC.  11,  e;  :fö: 
35,  5;  31 ;  ram  biad  SC.  11,  6;  nom 
dercfedar  Hy.   7,   eo;    SC,  29,  n; 
nom  berar  ferar  SC,  9 ;  conom  thair 
Hy.  7,  52;  conom   thic-se  FB.  24; 
danam  thuc  SC.  45,  7;  9;  ro  dorn 
labradar  Hy.  7,  59;  ro  dam  chlo- 
athar  61;  dom  gentais   SC.  34,  is: 
atom  riug  Hy.  7,  i;  3;   it;  ae;  62 
(adriug);  atam  comnaic ^ÜEL  5  Eg.; 
cotom  bert-sa  FB.  22  (».  coimpiinii: 
cotom  gaba-sa  24 ;  domm  Arfas  SC. 
34, 3  itärfas);  domm  air  Hy.  6, 11;  le: 
dom  air-sc  ibid.  lo  (tair) ;  dom  ficfe 
iSC.   11,  10  iticfe);  dom  adbat  Lg. 
18,  10  (tadbat);  dom  ,roipnitar  SC. 
38,5  («  töibnimV,  dom  facca  iS'eJIf.  IJ: 
dom  beir  TE.  li,  s;  dom  riacht  6h». 
II  5;  dom  rat  SC.  45,  so;  immim 
rorda  //1/.   7,  68;  immim   rous   SC. 
38,  7.  —  2)  ron  ftncr  Präposition 
abhängig:  dim  ^''O.  29,  I8;   dfm-sa 
F^.  76;  dam  Hy.  6,  2;  7,  »9;  Lg. 
18,  2:  9;   *9c3/.  4;  8;    Oss,  III   7: 
SC.   11,  7;   19;  34,  s;  44,   e;  2^Ä 
56;  87;  93;  dam-sa  jo.  40,  39;  SeM, 
7;  10;  11;  13;  p.  145,  6;  SC,  4;  7; 
13;  42;  43;  SP.  V  5;  FB.  30;  5«; 
damh  TE.  5  ^^f.;  limm  T^.  9, 6;  32; 
limm-sa  SP.  V  6;  lemm  p.  140,  »3; 
iem-sa  Lg.  17,  23;  p.  141,  10;  lern 
Hy.  3,  10;  Lg.  3  (lemm  £"<;.);   C'C. 
5  Eg.;  SC.  34,  6;  FB.  34;  lim  ify. 
6,  9;  7,  53;  Lg.  18,  4;  0;  TE.^,  12; 
p.  132,  22 ;  133,  8;  SC.  33,  e;  34,  9; 
44,  1;  2;  45,  2;   46;  FB.   5;  6;  7; 
8;  17;  32;  62;  75;  93;  lim-sa  Lg. 
6;  17,  6  (linm-so  Fg.);  FB.   5;  8; 
26;  56;  73;  76;  lium  p.  145,  »;  lim 
SC.  40:  frim  Hy.  5,  100;  ScM.  15; 
SC,  7;   SP.  II  4;   FB.  11;  73;  93; 
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frim-sa  ScM.  8;  10;  SC,  39;  FB. 
76;  93;  rim  TE.  9,  9;  SC.  33,  e:  32; 

44,  13;  frimp  p.  142,  4;  friumb  p. 

144,  18;  uaim  Lg.  9;  0««.  II  2;  SC. 
6;  28;  32;  üaim  Lg.  18,7;  aS'cM.  12; 
i^^jB.  22;  88;  üaim-se  Sc3f.  12; 
FB.  8;  huaim  TK  5  Eg.;  huaim-siu 
CC.  5  ^if7.;  accum  p.  40,  30;  acum 
SC.  44,  14;  45,  11;  acum-sa  ScM.  7 
chucom-so   Ti7.  7  J57/7.;  chucum  p 

145,  7;  ScM.  12;  FÄ  23;  24 
chucum-sa  FB.  56;  iScM.  13;  16 
etrom  Hy.  5,  96;  etrum  Uy.  7,  42 
etrum-sa  Lg.  19;  form  FB.  74 
form-sa  ScM.  11;  FJ?.  35;  onnm 
TE.  9,  13;  orm  SC.  45,  8;  immum 
Hy.  6,  10;  ScJtf.  10;  13;  20;  im- 
mum-sa  ibid.  11;  FB.  24;  iDnium 
Ä^.  7,  54;  innium-sa  SC,  6;  rium 
Hy.  7,  53;  dessum  rechts  von  mir 
Hy.  7, 56;  dessam  6,  2;  tuathum  links 
von  mir  Hy.  6,  2;  7,  56;  issiim  unter 
mir  Hy.  6,  4;  7,  54;  üasum  über 
mk"  Hy,  6,  4;  7,  55.  —  3)  als  Ob- 
je  et  einer  Verbalform  angehängt: 
ni  ru  bim-sea  SC,  41;  tatham  Lg. 
18,  3  Lc;  issum  ecen.  isim  ^ceii-sa 
s,  unter  dcen;  baitbium  Lg.  17,  11? 
bädam  iiu-sa  der  mir  gleich  wäre 
SC.  42?  —  Wenn  das  Verbum  sub- 
stantivum  in  der  1.  Sg.  Fut.  und 
Praet,  ein  m  aufweist,  so  sind  diese 
Formen  wohl  nach  Analogie  von 
amm,  am  {ich  bin)  gebildet:  biam 
söer  Hy,  4, 8 ;  ni  pam  slän-sa  Lg.  7 : 
or    bam   TE,  5  Eg.;   ro   bam  SC. 

45,  7 ;  9 ;  ni  dam  buidbech  TE.  9,  23 ; 
ni  dorn  dermatoch  p.  141,  20.  — 
Dagegen  scheint  einem  franz.  c'est 
qne  je  suis  zu  entsprechen:  is  am 
ben-sa  curad  cäin  FB.  30;  is  im 
ingen  ercnid  TE.  9,  10;  bad  am 
slAn-sa  10  Lü. 

mebiiiB,  mebdais  s.  maidlm. 

mebar  s.  mebuir. 

meblagrnd  i.  dul  co  mnai  O'Dav. 
p.  106. 

mebol,  mebal  F.  Schande; 
dedecus  Z*.  241,  768;  meabbul  i. 
ball  bannda  na  mna  O'Dav,  p.  107. 
—  8g.  Nom.  h&  mebol  lais  er 
schämte  sich  TE,  8;  ba  mebul  le 
CC.  6  Eg,;  is  mebul  duit  es  ge- 
reicht  dir    zur    Schande   SC.   30; 


FB.  14;  Rev.  Cdt.  III  p.  181;  Dat. 
fö  mebailjL</.  10;  iar  mbebailFÄ89; 
Acc.  cen  mebail  F^l.  35. 

mebraigrlm  III  I  study,  re- 
member  O'R.  —  Praes.  Sg.  2  Dep. 
ma  mebraigtber  feli  Fc7.  Mart,  2. 

—  Inf  Dat.  gabaid  for  möbrugud 
a  aicechta  „to  rehearse  his  lesson** 
Three  Hom.  p.  102,  24. 

mebair  =  lat.  memoria;  cani 
mebuir  Hb  in  senchas  so  Wb.  20» 
(Z*.  238);  cech  ni  no  cbluined  side 
ba  mebar  lais  p.  39,  15  („he  remem- 
bered'% 

mecon  M.  Wurzel,  Knolle; 
radix  Z^.  776;  Corm.  Tr,  p.  118; 
mecon  cinadh  . .  i.  buna(d]  in  cinadh 
ODav.  p.  106.  —  Sg.  Nom.  tan- 
catar  tulfethi  a  orcan  co  m-b&tdr 
for  tul  a  lorgan  co  m-bä  m^tithir 
muldord  mfied  cecb  mecon  dörm^r 
dibide  LU.  p,  79*>,  30;  in  meccun 
no  in  tamun  Gl.  zu  radicem  Ml.  45  r; 
PI,  Acc.  mecnu  CC,  1  LU.;  Du, 
Nom.  da  mbecon  do  muräthaig  Fei. 
p.  LXI 44.  —  Vgl.  CO  asmocnugur-sa 
ut  eradicem  Ml,  2»,  8. 

med  F.  Wage;  lanx'  SG.  20» 
(Rel,  Celt,  I  p.  42);  meadh  a  scale 
O'R.  —  Sg.  Nom.  meadh  thomaiss 
indile  i.  in  mead  indmeach  Corm, 
p.  35  puincern  („a  beam  for  wei- 
ghing  cattle  i.  e.  the  notched  beam*'); 
Gen  medhi  innbicbe  .s.  unter  pu- 
ingcue;  Dat.  hua  meid  Gl.  zu  libra 
Ml.  82»;  Acc.  im-meid  Hy,  5,  79. 

—  Comp  OS.  med-tosngacbtigthcid 
libripens  SG.  114». 

meda  s.  mld. 

1.  medar,  meadhair  talk,  dis- 
course,  mirth  O'R,  —  Acc.  can 
comainm  can  medair  Fei.  Nov.  11 
LBr.,  Gl.  (can)  i.  canta,  (medair) 
i.  erlabra.  —  Compos.  ra  dalad 
lind  soöla  sochäin  somesc  fair  gor 
bo  mesc  medar-chäin  6  On  the 
Mann,  III  p.  414;  gur  ba  mheisge 
meidhir-ghlörach  iad  „so  that  they 
became  exhilarated  and  mirthfuU 
sounding**  Torr.  Dh.  p.  202.  — 
Die  Form  medair  im  Auslaut  ad- 
jectivischer  Composita:  slog  can  de- 
gail  {lies  dodail)  re  debaid,  mor- 
medair  O'Muireadaig  „O'M,  ofgrecU 
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mirüi'^  Gein,  Ua  bh-Fiachrach  p. 
186;  doo  gasraid  as  mör-medair  y,a 
race  of  great  hilarity"  und.  p.  218; 
fomm  chain  cöi  mcnn  mcdair  mass 
SG.  p.  204  („wiÄt  sonat  cucuH  lo- 
quela  dura,  pulcra**  Stokes,  Beitr. 
VIII  320)? 

2.  medar,  meadhar  a  forewar- 
nimj  of  future  erents  O'K;  de 
niurt  De  dian-nicdar  indiu  deud 
domain  rirtute  Dei  celere  omen  ■— 
hodie  fiiiis  mundi  Fei  Prot.  210 
{f,by  God\i  virtue  is  vel^mently 
announced  to-day  the  world'a  ewrf*' 
Stokes). 

3.  mcdar  ein  TrtnkgefäsSy  s. 
On  the  Mann.  III  Index. 

niMe,  meide  the  neck  O'B.  — 
Sg.  Nom.  co  torchratär  bond  fri 
bond  0C118  mäde  fri  m^dc  LU.  p. 
80^,  15:  Acc.  bond  trir  fri  m6do 
trlr  ibid.  ih. 

medgr   whey  Corm.  Tr.  p.  115. 

—  Com2) OS.  dobreatb  doib  bairgen 
ociis  luss  ocus  mcadg-u6ce  prainde 
F^l.  p.  XL  10. 

ined6n  Mitte;  medium  Z*.  778. 

—  Sg.  Nom.  medöu  FA.  21;  22; 
FB.  45;  medon  aidchc  Mitter- 
nacht 84;  mcdön  Idi  Mittag  s.  hinter 
iarni-eirge;  Dat.  im-medöu  in  der 
der  Mitte  lly.  2,  w;  5,  72;  FA.  18; 
27;  FB.  55;  88;  inmedön,  immc- 
dön  intra  Z^.  G08;  mit  Apocope 
medon  p.  311,  35  V  a  m-biii  do  iniiib 
iiina  inedön  was  von  Eiyxgewciden 
in  ihm  icar  Rev.  Celt.  III  p.  178; 
for  medön  Hy.  5,  11;  33;  dfa  medon 

FA.  22;  o  medon.  co  himbel  Fei. 
Epil.  343;  Jcc.  imma  mcdön  FA.  25. 

medraeh,  meadbracb  gladyjoy- 
ful,  merry  O'M. —  Sg.  Nom.  miiir 
medraeh  mond  LU.  p.  40»,  15;  mo 
menma  rauad  medraeh  „my  proud, 
elated  mind"  Fei.  Epü.  362;  Sg. 
Bat.  do  mid  medraeh  SC.  33,  23; 
Acc.  hi  Tech  Midchiiarda  medraeh 

FB.  22;  68,  29. 

medras  Hy.  6,  13  von  Stokes  als 
3. Sg.  rel.  aufgefasst  {vgl.  die  Glosse): 
„toho  gladdens*^?  lin  muc  muad 
mend  medras  coi  Corm.  Tr.  p.  81 
fothond. 

m^dugrud  s.  m^taii^im. 


meineiiif  in  meincän  aaepiui- 
cule  SG.  46»  (Z*.  608),  vom  mtmt. 

meineln  s.  menle. 

melrb  slow,  iedious,  weal 
O'R;  l  misoirb  O^Dav.  p.  104.  — 
Sg.  Nom.  nar  bat  meirb  SC,  26: 
at  meirb  Fü.  Jul.  19  „weaf.  Gl. 
hitruag  no  It  meta;  ia  merb  is  is 
marb  mo  guth  SC.  29, ».  —  Compos. 
ar  cecÄ  meirb-len  JFVI.  Jan.  24. 

meirgr  rust  Ö*B.;  ebrön  ü-  um* 
ima  muintear  (i.  ima  timcheilt) 
meirg  Corm.  p.  19;  hierher  meirc 
Gl.  zu  erugo  SG,  52%  zu  lesen 
ferrugo?  Dectir  a  m^thair  cen  meirg 
Fei.  p.  LXXXV  („wühaut  rust^). 
Vgl.  jedoch  merg. 

melsee  s.  mes^e. 

m^it,  m^t  F.  Grösse;  ma^- 
tudo   Z*.  250;   m^id    Ir.   Gl.  922. 

—  Sg.  Nom.  ba  h^  a  melt  SC.  49; 
FB.  20;  ba  he  möt  ind  ratha  dont 
Dia  for  Mdrtatn  SMart.  40;  ciam- 
mct  doroscai  quantum  pr (testet  Ml. 
34  r  {,Z*.  437);  cid  etriim  aicned 
ind  reto,  dia  tormastar  a  mät  dogni 
trumain  do  iarum  in  met  sin  Ml. 
20»,  19;  Gen.  leth  möito  FB.  91: 
m^te  zu  lesen  für  met  j).  169,  26? 
Dat.  ar..m^it  na  gaile  FB.  88 
(med  Eg.);  ar  a  met  (bid.  75;  ca- 
cha  raba  di  m^t  a  thtirse  85  i^do 
meit  Fg.^'.,  Acc.  in  möit  n-imme 
sea  p.  40,  30.  —  Adverbiell:  m^it 
quantum,  mäit . .  m^it  quantum . . 
tantum  Z\  707;  mdit  gamlias,  meit 
chore  FB.  91  ^mctt  Fp.);  s.  unter 
mul-chend;  meit  is  ri  habraid  a 
derc,  meit  is  ri  mess  a  fert  fo  Os< 
III  7  (meid  Ed.).  —  Vgl.  m^tithir. 

meiihel  s.  metheL 

m^la  Schimpf?  m^ala  grief,  sor- 
row  O'R.  —  Sg.  Gen.  do  immirt 
mcla  FB.  41;  di  n-ö  mcle  ocus 
cuitbinda  Lg.  9;  Dat.  ro  imthighset 
iarsin  fo  m^la  ocas  cuitbed  „in 
soirow  (V)  and  mockery**  Goid.*p.  23 
{Four  Mast.);  teichis  .  .  fo  mala 
ocus  fo  mebaiY  FB.  38  Eg. 

m^laeht   Schimpf,    Schande. 

—  Sg.  Nom.  ba  mör  a  m^lacbt  lea 
sie  schämte  sich  sehr  CC.  Q  LU. 
(mebul  Eg.)]  is  doruccai  ocus  me- 
lacht  Ml.  27s  10;  Acc.  cen  mölacht 


meld 


685 


mend 


FA,  35;  Fei.  Nov.  19  („tüithaut 
reproach'') ;  cotam  roithcr  . .  ar  cech 
melacht  ibid.  Epü.  70. 

meld,  i^gl.  meild  i.  mil  no  air- 
bhitiu  {8.  airmitiu^  no  failtiu  O'Baw 
p.  104;  ba  mör  meld  a  acaldam 
Ml.  cartn.  1  {yfVery  pleasant  was 
Jm  converse"  Gaid.^  p.  18);  Mag 
Meli  „the  Plains  of  Happiness" 
On  the  Many%.  III  Index. 
'  1.  mele  i.  cop  cailli  „a  womarCs 
hood"'  Corm.  Tr.  p.  120. 

2.  mele  i.  droclilaoch  0"CI.  („a 
bad  Jiero*'  Corm.  Tr.  p.  120). 

1.  melgr  i.  as  (Milch):  arindi 
mblcgar  Corm.  p.  28;  O'Dac.  p. 
105;  i.  sugh  ibid.  p.  107.  Vgl. 
oimelc. 

2.  mel^  i  bäs  {Tod\  melg-theme 
„death-darkness"  Corm.  Tr.  p.  108? 
vgl.  O'Dav.  p.  105:  melg  i.  as,  ut 
est  Clin  cach  ala  methus  melg  tcme, 
teme  i.  bas  i.  as  mba[i]8  i.  fuil. 

melim  I  molo  Z*.  429. —  Praea. 
Sg.  3  rel.  amal  meles  FB.  52.  — 
Pas 8.  Praes.  Sg  3  leth  n-etha  for 
tfre  dm  ol  se  is  sunda  mclair  LU. 
p.  24»,  22;  PI.  3  arneam  frisime- 
latar  ema  Corm.  p.  1\  cadut.  — 
Praet.  Sg.  3  cona  sluag  raor  melaid 
{reimt  auf  senaid  synodi)  „with  his 
grecU  host  he  was  ground"  Fei. 
Jul.  12?  GL  i.  ro  meiled.  —  Inf. 
bleith;  Dat.  is  immaille  ro  scaicb 
in  bolc  do  blith  ocus  in  t-immun 
de  dcnam  Lat  Hy.  Praef.  X;  bcn 
bis  oc  bleth  brön  Corm.  p.  l^  cu- 
mal.  —  Vgl.  toimlim. 

1.  mell  globns;  meall  picuta 
{„a  mound,  hillock**)  Ir.  Gl.  258, 
vgl.  cUtgall.  Mello-dunum.  —  Sg. 
Nom.  mell  öir  TE.  3  Eg.  {vgl.  0'  Curry, 
On  ihe  Mann.  III  p.  190);  PI.  Nom. 
m^it  mulaig  forgut  (?)  mella  a  drom- 
ma  LU.p.  85^  39;  Dat.  dona  mcllaib 
dracondai  s.  unter  dracondai;  co 
mellaib  a  Urac  FB.  20  (».  S.  308) ; 
gabaid  a  lenid  i  n-ardgabail  es 
mellat6  a  läruc  LBr.  p.  213,  27; 
cenglaid  a  lenid  os  mellatb  a  larac 
ibid.  p.  215^,  49. 

2.  mell,  ceitbri  sillseba  fichet  f 
cech  rand,  dia  m-bä  plus  no  minus 
18  mell  Fü.p.  VI  5  Laud  {j,error*\ 


dafür  LBr.:   si   slt  plus   minusve 
error  est  (is  pudar)  ibid.  p.  II  7. 
3.  mell  s.  meld. 

1.  mellach  kugelig,  von  1.  mell? 
meallach  soft,  fat  O'R.  —  PI.  Nom. 
oircne  mellacba  FB.  37  Eg. 

2.  mellaeh,  für  meldach  (Z*.  10\ 
gratus.  —  Sg.  Nom.  mad  melltach 
lassin  fer  Wb.  9^  (Z*.  705);  amat7  bä 
mellacb  leöZr{7.p.23si8;  ba  mellach 
in  bäg  ibid.  p.  114i>,  22  {Siab.  ConctU.). 

mellaim,  meallaim  I  deceive 
O'Don.  Gr.  p.  188. 

mellchai  SC.  19,  2? 

mem  i.  pöc  („a  kiss**)  Corm.  Tr. 
p.  120. 

membrum ,  memmbrum  naue 
membrana  nova  SG.  217;  mem- 
mm  Gl.  zu  lat.  carta  Corm. p.l'd  cairt. 

memmar=/a^  membrum;  mea- 
mar  i.  mer,  im  memur  laime  no 
coisi  O'Dav.  p.  106. 

memra,  meamra  a  shrine,  tomb 
O'H.;  hi  memraib  Fä.  Prol.  80, 
Gl.  i.  hi  scrinib;  aithigid  a  memra 
,,visiting  their  burial-places"  ibid. 
224,  Gl.  i.  a  n-adnocul. 

men  farina  SG.  bl^  (Z*.  10); 
CO  n-derna  men  ocus  luaith  de  „dust 
and  ashes'^  Three  Hom.  p.  22,  is. 

m^n  i.  bei  Corm.  Tr.  p.  119, 
man  mara  i.  b^l  na  mara  O'Cl. 
{f.mouth  of  the  sea^'). 

menaeh,  meanacheti^rat/s  O'R. 
—  Sg.  Dat.  scribais  goum  inna  me- 
noc[h]  LU.  p.  57»,  43  {s.  unter  ogum); 
atä  ogum  inna  menuch  ibid.  p.  57^,  24. 

menad  an  atol  Corm.  Tr.  p.  108. 

menadach,  meanadhach  pottage 
O'Don.  Suppl.;  meaJ  and  milk  On 
the  Mann.  III  Index.  —  Sg.  Nom. 
menadach  FB.  9. 

m^nair,  m^natar  s.  mulnliir. 

menand  i.  foUus  FH.  Prol  285 
{„manifest*^);  ODav.  p.  98. 

menann,  o  menannaib  Gl.  zu  a 
gingivis  Corm.  Tr.  p.  88  gin; 
Gild.  Lor.  Gl.  122. 

menbach,  vgl.  meanbh  small  OB.; 
cotamfolt-sa  {zu  comlaim?)  comtar 
mewbacha  oter  mo  di  bois  LU.  p. 
114^,  19  {„untü  they  were  particles 
Crowe,  Siab.  Concul.  p.  389). 

mend  s.  menn. 
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mene  s.  manl. 

meiii;:  guile  Carm.  Tr.  p,  118; 
craft,  deceü  O'JR.  Davon  mengach 
„treadterous"  Torr.  Dh.  p.  198. 

menic  häufig,  reichlich,  oft; 
frequetis  Z*.  812.  —  Sg.  Nom.  biad 
menic  Lg.  17,  ui  ba  menic  a  dal 
si  fri  Irüagu  GL  zu  Hy,  5,  ü; 
ScM.  7;  nacA  menic  ro  bä  16;  cid 
menic  imthigi  SC.  20,  i;  monicc 
atchithi  Hy.  2,  i4.  —  Adv.  in  mc- 
nico  frequenter  Z*.  G08;  äom/ä.  56» 
V^/oidf.*  j).  59);  CO  trialta  a  n-dftb 
com-menic  Lg.  11.  —  Comparat. 
meinciu  Z^.  638;  forcetol  ba  men- 
ciu  dognid  FA.  82;  ba  menciu  Ict- 
sai  ag  met/i  d*acbat7  ocaind  ScM. 
6  Ä. 

menma  Sinn;  menmc  mens  Z*. 
264.  —  Sg.  Korn.  Lg.  17,  S7;  FA,7: 
SC.  88;  bä  maith  lais  a  mcnma 
FB.  9;  56;  SC.  20;  ba  hole  a  menma 
SC.  5;  6;  8;  bfth  a  menma-sam  fri 
seiigg  SP.  II  2;  ni  charand  mo 
menma  müad  SC.  45,  s;  cairigsi  a 
menma  AildlaCnTE.  ii-LU.;  nf  na 
t^it  do  mcnma-su  ScM.  8,  8;  Gen. 
menman  p.  180,  24;  Dat.  ro  imräid 
. .  inna  menmain  FB.  8;  16;  17;  88; 
ina  menmuin  p.  144,  29;  Acc.  fo- 
chcird  a  menmain  airi  TK  10  LU.i 
ro  Ise-side  menmain  for  a  mac-som 
LU.  p.  89«,  27  {Aid.  Ech.);  tanic 
for  menmain  Brigte  p.  40,  0;  is 
messi . .  dorat  fö  menmain  Ailolla 
do  seirc-siu  TE.  18  LU.  [Hot  men- 
main Eg.).  —  Comp  OS.  do-menma; 
drocb- menma   üehelxooHeyi   SC.   45. 

menninach  cheerfui,  highspi- 
rited  O'R.;  vgl.  mor-mcnmnach. 

menmnielie,  PL  Nom.  mcnmnihi 
[Sic)  dissemiones  Wh.  18»  \,Z*.  248i; 
vgL  fairsing-menmnaigo. 

menmare?  Sq.  Nom.  at  menmarc 
fer  n-domain  t'B.  18;  is  menmarc 
ban  büaignigi  68,  13.  Aus  mcncho- 
marc  entstanden?  vgl.  Gaidil  Gaidil 
inmain  ainm,  ise  mcnchomarc  a  gairm 
Beiir.  I  340. 

1.  menn  klar\  i.  foUus  GL  zu 
Hy.  5, 16;  63;  meann  i.  forell  O'Dar. 
p.  107.  —  Sg.  Nom.  ba  menn  inna 
himthechtaib  ,,c}ear  was  sJ^  in  her 
goings^'   Hy.   5,  le;  es;    bid   mend 


inar  n-imchomnic .  .  bid  mend  inir 
n-imscarad  ScM.  15?  muir  mednch 
mend  Lü.  p.  40*,  15;  fbmm  cliaiii 
c6i  menn  medair  mmas  SG,  p,  204? 
Hn  muc  muad  mend  medras  c« 
Corm.  Tr.  p.  81  fothond;  Gol 
reimm  mora  minn  SG.  112  {marit 
limpidi  Z\  269). 

2.  menn,  meano  dumh,  mut€ 
O'R.  Vgl  minde. 

mennaeh  FB,  83  zu  Urnen  mör- 
menmnach? 

mennat,  mendat  „a  reaidence, 
place't  Corm.  Tr.  p.  117.  —  Gol 
moannatta  Corm.  Tr.  p.  XII;  Dat. 
luid  leo  .  .  diam-mennut  „to  their 
dwelling'*  Tir.  8:  isin  metidat  m 
Three  Hom.  p.  102,  10;  dia  meiinat 
SC.  27;  PL  Acc.  sech  na  mennaU 
duba  LHy.  Amr.  142. 

m^nosrnd  dissonantia  SG.  40>' 
{Z\  803);  Gen.  ar  immgab&il  me- 
naichthe  SG.  8b  ^Z*.  2311). 

menstir  „reliquary*^   Tir.  11. 

1.  mer,  mear  quick,  sudden, 
merry  O'R;  go  mileadhta  metr- 
chalma  Torr.  Dh.  p.  92  („witk 
swift  valour*'):  ibid.  p.  110  {„aeii' 
rely  v^lianV');  ibid.p.  122. 

2.  mer  a  madman  Corm.  Tr. 
p.  113;  i.  dnith  Corm.  p.  29  mer- 
drech;  mear  mad,  insane  OfDon 
SuppL;  ni  rÄd  mer  LU.  p.  40»,  33 
VgL  miro. 

mi?r  3L  Finger;  digitus  Z*.  18 
mör  läime  Finger,  mer  choise  Zehe 
Ir.  Ö/.405,  466.'  —  Sg.  Nom.  FB.  91 
Acc.  in  tan  dos  beread  a  m^r  for 
a  edan  Corm.  p.  86  priiU;  PL  Nom 
sedU  meöir  ccchtaradä  Um  LU.p 
81»,  21  {in  der  BescJiretbung  Cuchu- 
/inns^;  meru  TE.  4  Eg.  {Form  des 
Acc);  Dat.  dia  möraib  FB.  91; 
dona  X  meraib  Gnld.  IjOT.  GL  195; 
Äcc.  na  mera  ibid.  GL  167;  Du. 
Acc.  in  da  mer  Incant  SG.  {,Z*.  949). 

meracht  excitement,  irrita- 
hility  O'Don.  SuppL,  Corm.  Tr. 
p.  114. 

meraige  Narr;  mearaigho  fool 
O'R.  —  Sg.  Nom.  ni  thucai  nach 
meraigc  ML  carm.  II  {Z*.  952); 
nin  acend  nach  mcraige  SC.  45,  16; 
Gen.   ni    caura^Am{r   tigc   meraige 
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6.  mess,  Compoa,  mess-chö, 
measchu  a  lapdog  O'R.;  leissin  rag 
air  an  measchoin  do  bhi  astigh  Keat. 
p.  ll)G  {,,he  seized  lier  favorüe  dog"). 

messa  pejor,  Compar.  zu  olc, 
Z*.  276;  Ibs  messa  a  cach  ar  cach 
16  es  wird  schlimmer  von  einem 
Tag  zum  andern  TE.  C  Eg.;  nir 
uö  mcsai-die  an  mörmuc  ScM.  22,  s 
[vgl  de);  ni  messo  Concbobar  do 
charait  ScM.  2;  bid  messu  düib 
FB.  G;  87;  nf  mesu  dotbffit  side  47; 
cid  ferr  cid  messu  SC.  H8. 

messaim  ich  richte,  urtheile, 
schätze,  von  mess.  —  Praes.  Sg.  3 
ar  . .  nobmcss  for  nech  condid  mcs- 
sid  in  coimdin  dass  wir  nicIU  richten, 
bis  es  ist,  dass  der  Herr  richtet 
Wh.  8^.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  for . . 
ncbmcss  for  noch  immaid  fa  olcc 
condid  messed  Dia  dass  ihr  nicht 
richtet,  oh  ei^ier  gut  oder  höse  ist, 
bis  GoU  richtet  Wh.  8d  ^Z«.  861). 
—  Pass.  Pratt.  Sg.  3  fot  no  mb^s- 
sedb  00  hfdbert  „as  long  as  he  was 
supposed  at  (tJie)  offering*'  Corm. 
p.  25  bimbas  forosnai., 

messaii)  mcsan  a  lapdog  Corm. 
Tr.  p.  115. 

messe,  inessi  s.  m6. 

messemnaigim  IUI  judge  O'K., 
setzt  ein  Nomen  mossem  voraus 
(vgl.  bretbem);  meissemhnaightbor 
it  is  computed  O'Don.  Suppl. 

inessrad)  is  and  sin  ro  böi*. . 
mucaid  rig  Hiruatba  oc  a  mucaib  for 
mesrad  Corm.  p.  29,  „a  feeding 
on  acorns^^   O'Don.   Gr.  p.  204. 

messraigetu,  mesraigetu  mode- 
ration  SMart.  42. 

messraiglm  III  ich  massige; 
Conj.  Sg.  3  mani  erchissea  ön  ocus 
roani  dilga  ocus  mani  mesraigca 
Ml.  46c  (öotd.*  p.  41).  —  Inf. 
mesrugud  cräis  coimot  cuirp  „mo- 
deration  of  appetüe,  protection  of 
the  hody"'  Fei.  j).  LXXXV. 

messraigthe,  mesraigtbe  mode- 
stus  SG.  «iOb  (Z«.  429);  dl-mes- 
raigthe  masslos  LU.  p.  79^,  35. 

messmgad  „adjudication*' 
ScLh.  IG;  18. 

messtar  s.  midim. 

messu  s.  messa. 


mesmrUa  modicum  Ir,  69.807. 

m4t  B.  ni^it« 

meta  a  dastard  Corm,  IV.  p. 
116;  GL  zu  meirb,  gu  tiamdai. 

m^taigim  III  ich  nehme  su, 
werde  grösser.  —  Praei,  Sg.  3 
do  mh^adalgh  a  4ad  ,yhis  jeedmujf 
increaaed"  KetU.  p,  166.  —  Inf. 
m^tugud,  mädugad  augmtentum  It. 
GL  763;  aidbliugud  mor  ociu  m^ 
dugud  Gl.  zu  prüll  Corm.  p.  36. 

1.  meth  fett.  —  Sg.  Nom.  mucc 
metb  Hg.  5,  69;  ag  m^th  ScM.  7; 
Gefi.  16naicbthi  i.  moith  GL  zu 
cordis . .  saiis  adipati  ML  20«,  n; 
Sg.  Gen.  F.  oder  Nam.  PL  methi 
GL  zu  brachtchi  FB.  68,  »?  - 
Compar.  m^tbio  ScM.  7. 

2.  meth,  meath  decay  0*IL,  tgi 
„meath  to  faü"  O'Don.  Supfd.  — 
Sa.  Nom.  is  meth  n-oinlch  dünn 
TBF.  p.  144,  sü;  ibid.  p,  142,  u:  is 
meth  . .  cotlud  trom  SC.  aO,  »;  JFVT 
p.  CXVII  9:  Gen.  „smacht  metha 
fine  for  neglecV  O'Don.  Sujjpl. 

metbaim  ich  mäste.  —  ^aes. 
Sg.  3  rel.  m^  muc  mara  m^thas 
tond  LU.  p.  40»,  u.  —  Praet.  Sg.  3 
ro  meth  ScM.  22,  12. 

methe  F.  ohesitas;  Sg.  Dat. 
ro  recht  ho  methi  ocus  inmairi  Gl. 
distenti  cordis  ML  20*,  «3. 

methel,  mcithel  „a  party  of 
rcapers*'  Corm.  Tr.  p.  lOf.  — 
Sg.  Nom.  p.  41,  35;  Gen.  comet 
methli  FeL  Oct.  31;  Dat.  ic  funi 
mairt  don  medil  Three  Harn.  p. 
120,  11  [„for  tlie  reapers*'). 

meth1e6ir  M.  messor.  —  PL 
Acc.  lasna  meithleorai  apud  mes- 
sores  Ml  44  r  {Z*.  237). 

methus  i.  crich  no  coigcd,  crich 
no  ferann  O'Dav.  p.  106;  metbos 
Corm,  Tr.  p.  109.  Vgl.  meatho«  i. 
r6  O'Dav.  p.  107. 

mal  FB.  68,  16? 

m^tither  grösser,  vgl.  möit; 
mötitber  dornu  mogad  a  durna  Corm. 
p.  3G,  3s;  mötithir  muldor[n]d  mfied 
LU.  p.  79^  3s;  mötithir  cend  male 
mis  ibid.  34 ;  meitigthtr  FB.  37  Eg. 

m^tugud  s.  m^taigim. 

mi  M.  Monat;  tnensis  ZK  271. 
—  Sg.  Nom.  mi  SC.  29,  »3;   Gen. 
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hi  cind  mis  SC.  39;  Äcc.  anais 
mis  ina  farrad  SC.  39;  ro  böi  mi 
län  lasin  coin  Hy.  5,  46  {die  Form 
des  Nom.  für  denAcc.);  Lg,  17,  i7. 

mf-  entspricht  unserem  misse-  in 
Misse-that,  oder  unserem  un-  in 
Un-glauben,  Z«.  864. 

mfach  M.  ein  Hohlmass,  Mass, 
Scheffel  {vier  Brote  aus  einem 
Miach  Waizen  FB,  9).  —  Sg.  Gen, 
m^ich  O'Don.  Suppl.;  Bat  di  cach 
miach  FB.  9;  Äcc.  ni  ro  thecht 
. .  acht  sen-miach  bracha  Three  Hom. 
p.  66,  21 ;  PI.  Nom.  cöic  m^ich  fl- 
ehet ibid.  —  Comp  OS.  a  brü  mar 
miach-bolg  sein  Bauch  wie  ein 
Scheffelsack  Corm.  p.  36,  S6  (O'Don. 
Gr.  p.  315);  miach-tortaideFJB.  68,4? 

mfad  Ehre;  honor  Z*.  18;  lias 
no  miad  fastiAS  SG.  106i>;  miad 
airmitiu  LHy.  Amr.  88 ;  miad  men- 
man  Gl.  zu  diummus  ibid.  48.  — 
Sg.  Nom.  p.  130,  ä7;  c^n  bus  miad 
lat  TE.  ö  Eg.;  miad  soerda  „a 
noble  dignäy"  SP.  V  13;  miad 
curad  cathbüadach  SC.  38;  Fei. 
Prol.  170;  Dat.  huan  miad  fastu 
Ml.  82b  {Jlel.  Celt.  Ip.  41);  PI.  Dat. 
ro  hordaigit  tra  fir  hErend  for  fo- 
radaib  iod  oenaig,  i.  cach  ar  mia- 
daib  ocus  dänaib  ocus  dlestunus 
and  LU.  p.  52*,  26. 

mlAdamaily  m^adhamhuil  noble, 
honourable    O'R.,   s.  miathamle. 

mfan  N.  Verlangen,  Wunsch. 
—  8g.  Nom.  ba  mian  n-ingen  et 
ban  Ml.  carm.  1  {erat  desiderium 
virginum  et  mulierum  Z*.  245); 
Dai.  ar  säint  ocus  ar  mian  ina  ret 
sflegulla  SMart.  5;  Acc.  ro  gab 
mian  . .  imm  äalond  p.  43,  is. 

1.  mianaeh  desirous,  longing 
GR.;  mer  cach  drüth,  mianaeh 
cach  baeth  „warUon  every  harlot, 
sensual  every  foolish(womanY^  Corm. 
Tr.  p.  109  merdrcch. 

2.  mianaeh  ore,  mine  O'Don. 
Suppl.;  mar  sigemnaig  builg  oc 
berbad  mianaig  Corm.  p.  36,  30 
(„swielting  ore**). 

mias  »3  lat.  mensa;  Corm.  Tr. 
p.  118;  unde  discus  dirivatur  i. 
mias  Goid.^  p.  66  {LHy.\  —  Sg. 
Nom.  mias  p.  20,  21 ;  30  {Gl.  i.  altoir) ; 


Gtn.  i  toeb  na  mäsi  Three  Htßm. 
p.  T2,  29;  Dat.  forsin  m^is  TBF. 
p.  152,  22;  Acc.  dobert..ind  inailt 
in  meis  issa  rigthech  ocus  in  t-äicne 
fonaithe  fuirre  ibid.  p.  150,  34;  co 
tue  meis  co  m-biud  doib  TB.  p. 
178,  10. 

mf-aslach,  in  miaslaig  Gl.  zu 
malae  persuasionis  Ml.  2S\  7. 

miathamle  F.  dignitas  Z*.  18, 
vgl.  mfadamail.  —  Sg.  Dat.  i  cu- 
machtu  et  miathamli  Dse  Gl.  zu  in 
forma  Dei,  cum  esset  Christus  Wb. 
23°  {Z*.  767);  nö  co  rodusce  Coin- 
culaind  dam-sa  fö  miadamla  feib 
adfiadar  i  scelaib  LU.  p.  113*,  6 
[Siab.  Concul.);  ScLb.  5. 

mi-chatu  Unehre,  Verach- 
tung. —  Acc.  dobera  miscais  ocus 
michätaid  do  diabtiZ  SMart.  5  {„ha- 
tred  and  abhorrence*% 

michlothaeh,  michlodcha  Gl.  zu 
nefarias  Ml.  48  r. 

mi-chlü  dispraise,  infamy 
O'R. 

mi-chretem  unbelief  O'Don. 
Gr.  p.  274. 

miebrathaigtbe  in  for  mis  SG. 
5»  (Z*.  864). 

mid  N.  Meth;  Corm.  Tr.  p.  106. 
—  Sg.  Nom.  am-mid  Lg.  17,  9; 
Gen.  meda  Hy.  5,  85;  Dat.  de  mid 
p.  133, 3 ;  do  mid  medrach  SC.  33,  23 ; 
CO  mid  Lg.  17,  5? 

mid-  entspricht  dem  engl,  mid- 
in  mid-night,  vgl.  mid-äes,  -chüairt, 
-läi,  -nocht  {Beitr.  VIII  339);  a 
chathbarr  cirach  clärach  cethro- 
chair  co  n-ilur  cach  datha  ocus 
cach  delba  dar  a  mid-guallib  sech- 
tair  LU.  p.  79»,  8  {„over  his  mid- 
Shoulders"  Crowe,  Siab.  Concul. 
p.  424). 

mid-chüairt,  cäin  senad  dom 
anic  hi  midchuairt  mo  thige  „a  fair 
synod  came  to  me  in  the  midcourt 
of  my  house*'  Fei  Ep.  94  {Gl  i.  i 
medonchuairt);  Tech  Midchüarta 
FJB.2(T.  Midchüardait/.  p.  121»,  31) 
„tihe  hanqueting  hall  at  Tara"  On 
the  Mann.  III  IndeXf  wo  aber  als 
wörtliche  Ueb'ersetsung  „mead-circ- 
ling  house**  gegeben  wird.  O'R.  hat 
miodhehuairt  a  tchirlpool 
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midba,  fcr  midbha  „one  who 
lives  in  anoihers  houae^',  „the  lo- 
West  rank  among  thc  laitif  CT  Don. 
Suppl;  cadeat  graid  tuaithi?  fer 
midba,  bo  airc,  airc  desa,  aire  ard, 
airc  tnise,  aire  forf^ill,  ocus  ri  On 
the  Mann.  111  p.  4H7;  da  fer  mid- 
botba  ilnd.  p.  4(59  /f. 

mid-iErlinne?  PI.  Acc.  tar  mid- 
glinni  FB.  47;  sötid  maigc  mid- 
glinnc  ö();  j).  310,  a«. 

midim  111  ich  urtheile.  schät- 
ze, denke;  I  meditate,  coniemplate, 
ponder  on,  mca.HHre,  caiculate,  com- 
pute  (TDon.  Su])pl.;  Dep.  midiur 
puto  Z*.  438.  —  Praes.  PL  1  cot 
midem  FB.  74  {enthält  wohl,  ebetuio 
wie  coiimestar,  ein  Compo».  con- 
midim).  —  Praes.  sec.  S(j.  3  in  tan 
no  mided  in  \)o\)ul  ocus  no  bered 
bretha  fair  Her.  Celt.  II  j).  382.  — 
Perf,  Sg.  3  Dep.  ra  mfdar  Wb.  9i> 
{eum  judicavi  Z*.  450);  5  ar  ro 
midatr  in  ri  a  trecud  LU.  p.  52*»,  2. 
~  Fut.  Sg.  2  Dep.  (nach  Stokcs, 
Beitr.  Vll  51):  misir  bu  i.  ar  a 
segamlu  i.  ar  med  a  lacbta  O'Dav. 
p,  116;  messtar  bü  for  a  segamlse 
i.  ar  a  lachtmaire  Corm.  p.  40; 
mesir  ailt  [i.  tcch)  iarna  ait  sceo 
fenamnaib  O'Dav.  p.  85  fenamain; 
mciscr  aicdi  ar  a  dciuinc  ibid.  p.  80 
dcimui;  3  is  inacc  miastar  filius 
judicaint  Wb.  1^;  miastir  in  domun 
so  Wb.  9c  (Z-.  408);  conraestar 
FB.  30;  PL  1  nos  messaminar  eos 
judicabimm  Wb.  9«^  {Z^.  4G8\  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  mididir,  mitcr, 
conmiter  is  calculated,  computed 
O'Don.  Suppl;  PI.  3  fri  rigu  tua- 
thu  din  do  miditor  aimscra  Fei. 
p.  I  A  {oder  zu  do-niidiur).  —  Fut. 
Sg.  3  midfidir  FA.  24;  bes  cot 
midfider  FB.  92.  —  Inf.  mcHs;  is 
mör  an  comhartha  euda  dhuit-se, 
a  Fhinn,  a  mheas  go  bh-fanfadh 
Diarmuid  a  m-burr  an  chaorthainn 
Torr.  Dh.  p.  144. 

miding,  manais  Icthanglas  for 
crund  miding  ina  lÄim  LU.  ;>.  113i>,  9, 
„on  a  shaft  of  wild  ash*'  Crowe, 
Stab.  Concul.p.  377;  etwa  mid-sengV 

midlach  y,an  effeminate  per- 
8on  not  fit  for  war,  coward^' 


I 


Corm.  Tr.  p.  119;  CR.  m  drath 
Corm.  p.  34  orc  treith.  —  Sg,  Voc 
a  midlach  thruag  (Hc)  FB.  67;  PL 
Dat,  do  midlachaib  J^JB.  56. 

midlaehda  feig.  —  Sg.  Nom.  is 
midlachda  no  t4i  FB.  58. 

midlissi  Mittelbalken?  vgL 
aliss ;  co  ranic  midlisi  in  tigi  FB.  64 
{„the  mid-hips  of  the  hause'*  Crowe, 
Siab.  Concul.  p.  439);  adcomced 
midlisse  in  tige  ibid.  55. 

mi-dötbraeair  {Perf.  DepX  ar 
cech  n-duine  middthracair  dam 
gegen  Jeden,  der  mir  Obel  untt  Hg. 
7,  39  B.  —  Fut  Sg.  3  mfdütkrastar 
und.  LHy. 

mi-döthracht  malevolentiaZ*. 
864.  —  PI.  Dat.  do  mfdüthrachtaib 
demna  Hy.  3,  9. 

mi-fogur  dissonantia,  fri  mi- 
fogur  SG.  59*  {Z*.  864>. 

mf-f08tad  FB.  29  Fg.  Unruhe, 
Aufruhr? 

mifrigh,  con  facutar  in  sentuinne 
mong-leith  mifrigh  Corm.  p.  37,  i, 
„feeble'*? 

mi-gnethe,  mignethi  male  facta 
Ml.  28«,  20. 

mi-grnfm  M.  Missethat;  male 
actum  Z«.  864.  —  PI.  Dat.  ina 
mignimaib  FA.  29;  aimaib  migDi- 
maib  pro  male  actis  ML  27«,  le. 

mi-imbrim  l  decipio.  —  Pteies. 
PL  3  mit  n-imret  Gl.  zu  decipere 
Ml.  74t.  —  Inf  Dat.  do  mfimblrt 
ad  dicipiendum  Ml.  32^  8;  Gl.  gu 
ut  eorum  lingüa  sit  ad  dicipiendum 
parata  ibid.  33^,  8;  is. 

mil  Jlonig;  mel  Ir.  Gl  968.  — 
Sg.  Nom.  fo  mil  Lp.  17,  15;  Gen. 
i  n-dabaig  mcala  Fd.  p.  CIY,  mela 
Goid.^  p.  179;  Dat.  läse  foruillecU 
bcöil  in  cbalich  di  mil  cosse  an&ll 
Wb.  7d  {Z'^.  611);  Acc.  iarna  fuine 
tria  mil  FB.  9. 

mil  eon  Hy.  2, 7  zu  lesen  Milcon? 
Obwohl  i.  milid  GL  zu  mil. 

1.  mfl  N.  Thier;  mil  mör  Wal- 
fisch,  cetus  Ir.  GL  428;  mil  ödaigh 
iß.  ötach)  pediculus  Ir.  GL  501; 
mil  maigo  Uase;  mfl  dire  'Wurm. 
—  Sg.  Nom.  mil  m-bec  CC.  5  (in 
miol  m-bccc  Fg.) ;  ammil  das  Thier 
TBF.  p.  14T5,*84;   Gen.  a  bni  mü 
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moir  Hy.  1,  S7;  c4t  cach  mll  TE.  10,  n 
Eg, ;  Pl.  Notn.  mlla  üire  ni  promfat, 
ni  lobfat  a  taisi  Fil  Epü.  219;  Acc. 
doseunat . .  secht  mila  maige  TBF. 
p.  138,  21.  —  Vgl   tüag-mll. 

2.  mfl  =  ^*.  miles  Z\  255.  — 
Sg.  Nom.  milid  (?)  Hy.  6,  21,  ebenso 
in  cath-mflid  s.  unter  indel;  cath- 
mil  „a  hattle-soldier''  Fei  Epil  262 ; 
G^en.  in  chath-miled  p.  131,  e;  m^it 
muilcind  milead  a  chond  Corm.  p, 
37,  37;  Acc.  la  Martain  mil  catha 
Feh  Epil.  275. 

milaeh  von  1.  mil;  muir  milach 
„ihe  monster-ahounding  sea 
Fei.  Jun.  21;  anfiid  milach  mend 
LU.  p.  40»,  24. 

mfl-cbü  Windhund;  greyhound 
Corm.  p.  XXXIX;  i.  gadhar  O'Dav. 
p.  106.  —  PI.  Nom.  milchoin  TBF. 
p.  136,  26;  Aec.  l^cit  a  milchona 
ibid.  p.  138,  20. 

mücbamae  cimex  SG.  69^  (Z*.  731 

müe  F.  Tawscnd;  müle  Z*.  307; 
mite  chemenn  miUe  passus  South. 
92^.  —  Sg.  Dat.  oder  Acc.  di  blia- 
dain  döc  ar  mili  zwölf  Jahre  über 
tausend  p.  131,  9;  is  aidbliu  fo 
mile  tausendmal  wunderbarer  ist 
FA.  7;  ro  selaig  mör-mile  SC  31,  s; 
PI  Nom.  s6  rofle  FA.  8;  13;  Da*, 
for  il-milib  p.  131,  39;  mflib  arm 
mit  Tausenden  von  Waffen  SC.  33,  3 ; 
spätere  Form  s^  mile  do  miledaib 
FA.  8;  Du.  Nom.  d&  mile  d^c 
FA.  17;  Acc.  fri  da  mile  d^c  ibid. 

mileeh  „brooch,  pin^*  On  tJie 
Mann.  Hl  p.  103;  137.  —  Sg. 
Nom.  mileeh  oir  issin  brutt  ossa 
bnilnni  TE.  3  Eg.;  mileeh  dergg- 
6ir  la  cech  m-bratt  TBF.  p.  136, 16; 
PJ.  Dat.  CO  milechaib  arggait  for 
a  n-döitib  TBF.  p.  148,  21. 

mfleeh  pediculosus  Ir.  Gl.  646, 
von  1.  mil,  vgl.  milach. 

mills  süss;  sweet  Corm.  Tr. 
Pi  113.  —  Sg.  Nom.  cid  railis  lib 
Lg.  17,  9;  PI.  Nom.  millsi  j9.  133,3; 
Acc.  N.  biada  milsi  cibos  suaves 
Wh.  6c  (Z*.  227).  —  Compär. 
millsiu  Lg.  17,  12;  15. 

millim  III  ich  verderbe, 
schände.  —  Praes.  PI.  3  nos  millet 
„uho  ruin  them"  FA.  29.  —  Conj. 


PI.  3  na  ramillet  mnÄ  ne  me  per- 
dant  mulieres  Z*.  954.  —  Praet. 
Sg.  3  Dep.  no  con  millestar  Hy. 
5,  46.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3  ro 
milled  in  genntliucht  „the  paganistn 
hath  been  destroyed*'  Fei.  Prol.  213. 

—  Inf.  milliud  (milled)  spoiling, 
hurtinj  Corm.  Tr.  p.  107;  Nom. 
na  bcth  milliud  enech  dait-siu 
TE.  13  LU.;  Dat.  nar  Uc  dö 
th*enech  do  milliud  ü>id.  Eg.;  FB. 
38;  Acc.  CO  m-bad  lugaiti  no  saig- 
fed  milliud  a  n-ingenraidi  LU.  p. 
121^,  38.  —  Vgl.  ad-millim. 

mil-ten  „honeycomb'';  mil  da 
miltenaib  Three  Uom.  p.  8,  3. 

miltnideeht  F.  der  militäri- 
sche Dienst.  —  Acc.  ro  lecset 
uadib  fögnum  ocus  miltnideeht  do 
demun  ocus  do   domun  SMart.  7. 

miltnigim  III  ich  diene,  als  Sol- 
dat. —  Praes.  sec.  PI.  3  co  ro  miltni- 
gitis  na  mic  a  n-inad  na  senmiUd 
SMart.  10. 

1.  mfu  sanft,  glatt,  fein, 
klein;  „smooth"  O'Don.  Gr.  p.  112. 

—  Sa.  Nom.  muint«r  bldith  ro-min 
„a   family   beautifxü,    very  meek^^ 

FA.  12;  ilar  min  Lg.  18,  22;  is  min 
doroichet  Fei  p.  CXLVI;  Gen.  di 
Meisten  mfne  mrugaib  „of  smooth 
Moistin's  lands'*  SP.  V  4;  Acc. 
eier  min  ocus  anmin  SC.  37,  »;  a 
ingenraid  ard-mfn  30,  6.  —  Compos. 
min-mfrend  Ueine  Stücke  FB.  86; 
do  min-rannaib  particulis  SG.  212»; 
min-chasc.    —     Compar.     miniu 

FB.  20. 

2.  mfn  „a  smooth  spot  in  a 
mountain  presenting  a  green  sur- 
face''  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Dat.  do 
min  Hy.  1  Praef.  {s.  unter  immaire). 

mfn-chase  Litth  Easter  d.  i. 
Low  Sunday  ( Quasimodogenitt) 
LHy.  fo.  7»>  {Goid.*  p.  67),  vgl. 
O'Don.  Suppl. 

mfne  F.  Feinheit.  —  Sg.  Nom. 

FA.  9;  mini  na  hesorgni  FB.  48. 
mind   N   insigne,    diadema; 

amind  diadema  Tur.  Gl.  96.  —  Sg. 
Nom.  mind  rlg  FA.  8;  mind  n-öir 

FB.  45;  moc  berthar  do  F^dlimid 
bid  mind  for  cech  cleir  Three  Hom. 
p.  100,  2;  mo  Moedoc  mind  n-6aedel 
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F^l.  Äug.  lii ;  Acc.  mind  n-abstalacte 
in^ignc  apostolatu8\Vb.20^  (Z*.  235); 
inna  mind  insignia  Cr.  41«  \Z*.  2S1\ 

2.  mind,  mionn  a  holy  reite 
O'R.,  nicht  verschieden  von  l.  mind. 
—  PI.  Acc.  fdcbais  tra  sruthi  ocus 
minda  hilo  inntib  „many  reiics^* 
Thne  Hom.  p.  112,  13;  ibid.  p.  36,  7. 

.'5.  mhid  oath  Vorm.  Tr.  p.  llf). 
Vgl.  mioiHiaighim  /  swear  O'R.,  do 
mhionnui^h  agiis  do  mhuidigh  ,Jhe 
swnre  and  vawed*^  Torr.  I)h.  p.  102. 

miude  „stamm er ing*"  SC  5, 
vgl   2.  mcnn. 

mindecL  tenuis  Corm.  Tr,  p. 
115.  —  Fl.  Acc.  innammindechu 
Gl.  zu  tenuiores  Ml.  28t\  7. 

min-duine  M.  a  manikin  O'R.; 
s.  unter  meraif,'e. 

minn  i.  nasal  (jwIhUs)  no  sui 
[Vir  doctus)  O'Dar.  p.  104.  —  Sg. 
Nom.  mind  Lg   3. 

minna,  a  minna  Hy.  5,  65,  Gl. 
i.  a  n-ainn  [Wa/fen'i. 

minneeh  falsehood^  a  He  O'R.; 
i.  brcg  0X7.  {Corm.  Tr.  p.  115). 

minscothach,  mag  minscothach 
„a   smoothflowery    piain"    Fei. 

p.   XLVII  25 

mit  N.  Theil,  Stück,  Bissen; 
mica  Ir.  Gl.  15G;  con-nifr  Gl.  zu 
medicatis  frugihus  offam  SG.  103^ 
[^Z\  21),  coinmir  off'a  Ir.  Gl.  276; 
vgl.  curath-mir.  —  Sg.  Noni.  Hy. 
5, 47;  Acc.  eter  dig  ocus  mir  s.  untei' 
fled;  PI  Is'om.  teora  mirenda  saille 
do  ithe  Fei  p  XXXVI  3;  Acc. 
min-mirend  FB.  86. 

inirbail  -^  lut.  ni  i ra  b i  1  e ;  mira- 
culum  Ir.  Gl.  695.  —  Sg.  Nom.  in 
mirbail  Gl.  zu  coscur  Uy.  5,  jjs; 
PI.  Gen  fri  deuaim  ferta  ocus 
mirbaile  s.  erlam;  Bat.  hi  fcrtaib 
ocus  bimmirbailib  Gl.  zu  Hy.  6,  g; 
Acc.  mirbaile  FA.  28  (mirbuli*  LBr.\ 

mireF.  Wahnsinn,  s.  d.  Nach- 
träge. 

miscaid  Fluch;  i.  mallacbt 
(XDav.  p.  104;  miscaitb  a  curse 
Corm.  Tr.  p.  107.  —  Sg.  Dat.  f6 
miscaid  FA.  34, 

miscais//a88;  odium  Z*.  788.  — 
Sg.  Nom.  cid  as  mö  miscais  lat  was 
hassest  du  am  meisten  Lg.  IJ);  Gen. 


donld  caiognim  dar  cend  a  mlscses 
Lü.  p.  10^  86  {Amra\  miscen  LHjß. 
Amr.  51  ?  Dat.  ar  miscais  FB.  56. 

mi-sc^l  N  eine  aehlimmt 
Nachrieht;  Sg,  Qen.  lar  u-indül 
in  mfsceöil  „after  teliing  ike  evü 
news"  Ms.  Mai,  p.  473,  34. 

mlsoen«  dognid  cäingnim  dar  cend 
a  miscen  LHy.  Amr,  51,  vgl,  miscais. 

miscnech  verhaaat  SC.  26. 

miscscch  Gl.  zu  exosum  Ml 
28»,  6  (Z«.  811). 

miscsij^m,  ro  miscsigestar  odio 
hahuit  Wh.  4c  {Z*.  8«4). 

mithieb,  mithigr  paasend,  zeit- 
gemäss;  t^mpestimis  Z^.  811.  — 
Sg  Nom.  in  tan  .  .  as  mithig  „vhen 
.  .it  is  time  FA.  18;  in  tan  b&  mi- 
tbig  tabairt  biid  döib  ais  es  Zeä 
war  üinen  Speise  zu  geben  CC.  3 


mitbid  far  Ucbtu  Fä.  Epü.  394. 

mi-thoimtiu  F.  prava  opinio 
Z*.  864. 

mfthoimtinaeb  übel  gesinnt, 
vgl.  caintoimtenacb  bene  cogüans 
Z*.  809;  Sg.  Nom.  SC.  26. 

mi-thol  F.  böser  Wille;  Gen. 
innammitbule  malae  voluntatis  ML 
33^  3. 

mi-tharus  M.  ein  schlimmes 
Abenteuer;  PL  Nom.  mitburussa 
FB.  84. 

mlicht  s.  blicht. 

1.  mo,  mu  Pron.  poss.  mein; 
meus  Z^.  336:  aspirirt  den  Anlaut 
des  folgenden  Wortes:  mu  chuib 
Oss.  III  10;  12;  mo  cbesta  Hy. 
6,  9;  ii>;  22;  Lg.  17,  19  (mu  AV); 
51;  18,  37;  CC.  7  LU.,  Oss  III  3; 
FB.  H;  23;  24;  76;  mo  thenga 
Hy.  6,  18;  TE.  5  Eg-,  p.  133,  13: 
SC.  11,  5;  FB.  9;  21:  26;  32;  74; 
mo  trebad  FB.  26;  mo  äcrc  TE.  9; 
Oss.  II  c;  mo  säigul  ibid.  5;  mo 
flede  FB.  6;  mu  mcnma  SP.  II  »;  3; 
mo  rurecb  Hy.  5,  4;  17;  93;  99; 
SeM.  20:  Oss  II  3;  III  1;  SC.  4; 
9:  41:  41:  15,  3:  FB.  16;  24;  06; 
74:  92:  93;  vor  Vocale^i  steht  m': 
m'anim  Hy.  5,  90:  6,  22;  Lg.  17,  46; 
TE  9;  Oss.  II  2;  SC.  13;  45,  10;  m; 
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FB.  66.  —  Mit  Präpositionen 
verbunden:  as  mo  Bcfath  ScM.  11; 
p.  142,  6;  ar  mo  chind-sa  ScM.  13; 
p.  142,  7;  dar  mo  br^thir  TE.  7 
Eg.\  dann  brethir  SC.  43;  dommo 
mnäi  FB.  87;  domm  anmain  Hy. 

6,  8;  7,  28;  3s»;  36;  43;  5o;  dorn  df- 
chill  Hy.  5,  io5;  7,  34;  Lg.  6; 
FJB.  24;  dorn  thüus  Hy.  6,  2;  3;  i5; 

7,  27;  29;  33;  43;  ScM.  16 \  16;  5(7. 
38,  3;  FB.  Gl;  dorn  sergligu  SC. 
9;  38,  1;  dorn  ghalar  TE.  9;  dorn 
östecht  Hy.  7,  30;  31;  TE.  9,  24'; 
SC.  28;  dum  niad  Os«.  III  12;  dim 
chlaiud  FB.  22;  ocom  thig-si  p. 
132,  11?  mit  Apocope  com  iarraid 
SC.  44,  7;  com  ^c  Lg.  18,  8  (co); 
lam  nöeb  Hy.  4,  s;  lam  chraibdig 
5,  29;  fom  chriol  Lg.  3;  ScM.  16; 
form  dreich-sea  SC.  40;  forom  leth 
SC.  38,  6?  frim  lorg  Hy.  6,  2;  rim 
cWli  SC.  45,  25;  rem  chorp  TE. 
9,  27;  5(7.  29,  18;  rem  r^  34,  10; 
imm  aire  Lg.  17,  47;'  Oss.  III  2; 
imm  drungu  Lg.  17,  51 ;  imm  laim- 
sia  p.  144,  25;  im  degaid  Hy.  7,  63; 
Lg.  17,  60;  ScM.  16;  5P.  II  8; 
088.  III  2;  im  farrad-sa  La.  6;  im 
tir  p.  145,  7;  mam  luibni  Öss.  III  i 
(/ur  immam);  öm  cäliu  5(7.  13; 
üam  faesum  Oss.  III  12. 

2.  mo,  mu,  mos  bald  (tat.  mox), 
eine  Verbalpartikel,  vgl.  Z*.  418; 
mö  Corm.  Tr.  p.  11  ä;  mit  betceg- 
lidiem  s  tote  die  Praepositionsi,  ass; 
ma  riissi  far  n-dochum  Gl.  zu  donec 
veniam  Ml.  34»,  4;  fomeiitar  mo 
rfgtin-se  mos  riceub-sa  erwarte 
mein  Kommen,  bald  werde  ich 
kommen  Wb.  28c,  10;  mos  ricub 
Lg.  18,  38;  mos  rega  Hy.  2,  50; 
ni  mos  tias  i.  ni  rop  moch  thias 
Ad.  Gebet  1  {Goid.*  p.  173^;  moset- 
lano  Lg.  9;  moscing  FB.  50;  mon- 
icfed  Hy.  2,  64,  mos  n-icfed  Fr. 
{mit  Pron.  infixum).  —  Vgl.  moch. 

mö  Compar.  zu  mör  gross;  mäa, 
mi,  möa,  m6o,  mö  major  Z^.  276; 
vgl.  moum;  mö  turim  Hy.  5,  18; 
ba  mö  amru  arailiu  40;  47;  76;  80; 
cor  ba  moa  he  indäs  cech  cdibrend 
p.  40,  13 ;  när  bu  mö  a  solod  . .  oldäs 
a  dolod  FB.  90;  92;  no  con  faice- 
bat . .  bas  mö  do  buaib  na  do  thir 


ScM.  3,  12  {s.  S.  111);  is  möo  de 
as  comairche  es  ist  um  so  mehr, 
dass  Schutz  ist  SC.  10;  mo-de  Gl. 
zu  Hy  5,  76 ;  is  möti  in  ericc  d^o 
grösser  ist  die  Busse  Corm.  p  33, 18 
(^ness);  comad  möti  in  cath  dö  Fä. 
p.  XXXII  20;  im  Relativsatze  mit 
Superlativbedeutung:  cid  as  mö 
miscais  lat  was  hassest  du  am 
meisten  Lg.  19;  ni  bo  ed  as  mö  ro 
gnathaigsem  ddn  nicht  das  ist  es, 
was  wir  am  meisten  gewöhnt  sind 
SC.  14. 

moaigim  III  magnifico,  Beitr. 
VIII  316;  vgl.  mochta. 

moam  maximus,  Superl.  zu  mö; 
allotär  is  tech  bä  moam  dfb  Llf. 
p.  23»,  27;  moiim  p.  144,  20;  maam 
Z\  278. 

mocb  frühe,  bald;  mane  Z*. 
610;  nf  moch  doroich  let  ille  SC. 
29,  2 ;  ni  rop  moch  thias  Ad.  Gebet  1 
{Goid.^  p.  173);  matain  moch  am 
Morgen  frühe  Lg.  12;  SC.  36; 
matain  muich  iama  barach  FB.  64. 
—  Comp  OS.  mos  ricub  mo  moch- 
lige  Lg.  18,  38;  h&  hömun  löo 
moch-erchra  do  bith  do  ChoincAu- 
laind  LU.  p.  121^  4i;  moch-thräth 
the  dawn  of  day  O'R: 

moehen  welcome,  für  mo  fo- 
chon?  Three  Hom.  Index;  p.  40,23; 
ScM.  5;  6;  Escop  Sanctain  is  mo- 
chean  Fei.  p.  LXXXV. 

mochta  „magnified";  Gen. 
Muiredai^moir  mochtae  Fei.  Aug.  12; 
Acc.  Mselodran  mor  mochtai  ibid. 
Dec.  2. 

mochtad  magnifying  O'R. 

mochtaide  magnificatus  Lg.  3? 

moifolWölbung, Höhlung;  mo- 
gal  a  glöbe,  a  düster,  husk  o**  shell 
of  any  fruit  (TB  ;  mogal  na  suile 
the  apple  of  tlie  eye  ibid.;  mocoll 
lin  SG.  63»,  mocol  Ifn  Pr.  Cr.  25b 
Gl.  zusubtel  {Z\  769).  —  Sg.  Acc. 
dolluid  in  curach  fo  seöl  trena  mo- 
coll ind  lln  sin  LU.  p.  26^,  30;  PI. 
Nom.  mocoil  ocus  fithisi  öir  im  cach 
n-dual  dia  fult  conici  dar  a  da 
imdai  TB.  p.  176,  22,  „buncJhes  and 
weavings  ofgold**  O'Looney,  „meshes 
and  gems  ofgold"  On  tlie  Mann.  III 
p.  160. 
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1.  mod  =  lat.  modus.  —  Gen.  in 
muid  SP.  II  15;  Dat.  for  mu  mud 
ibid.  1(>:  6n  mucl  chötna  aufdiesdbe 
Weise  FB.  31»;  77;  o  nach  mud 
ctir  nullo  omnino  modo  SG.  251> 
{Z*.  302);  PL  Dat.  o  tri  modaib 
Three  Hom.  p.  92,  lo;  Äcc.  ar  isl 
sin  öeniii|]^en  congobed  uli  na  modu 
sin  LU.  p.  122*,  aa  {edle  diese  Er- 
fordernisseVi  —  Ädverbiell:  nach 
mod  lly.  5,  n;  CC.  5;  Fä.  Oct  26; 
mod  nad  mod  FB.  84«  s,  unter  nad. 

2.  mod  i.  gnim  O'Daü.  p.  107. 
V(fl.  modh  i.  obair  (o|)era)  0X7. 
i^et^r.  VIII  337). 

3.  mod  respect,  honour  O'R., 
dos  beir  mod  si^  gab  AcJU  auf  ihn 
ScM.  3,  4  {vgl.  S.  HO);  ni  con 
tard  a  mod  co  tairuic  do  fuine  na 
muico  „['*^1  bestowed  no  further 
attention  on  her^*  TB.  p.  178,  i. 

5.  mod,  modh  i.  fear  O'Cl.  {Beitr. 
VIII  337). 

mod-cernip  FB.  68,  2? 

mo-d^-broth  S.  Patrick' s  Schwur; 
mo  debroth  ol  Patraic  quod  Scotici 
dicunt  corrupte,  sie  hoc  dici  debet: 
i.  „muin  dofu  braut'S  i.  muin 
diu  is  meus,  in  diu  is  dcus,  in 
braut  is  judex,  i.  meus  deus  judex 
Corni.  p.  28,  „muin  duiu  braut" 
Corm.  Tr.p.  106;  modebroth  Three 
Hom.  p.  30, 10;  dar  modäbroth  i.  dar 
mo  dia  m-brätha  ibid.  p.  26,  3,  vgl. 
Corm.  Tr.  l.  c  ;  dorn  debroth  LBr. 
p.  215b,  71  (Mac  Conglinne  S2>richt); 
ibid.p.  216^  27;  bam  debroth  ibid.  29. 

möeth  zart,  weich;  moith  tener 
Z^.  31;  maoth  i.  bocc  no  tiaith  no 
binn  O'Dav.  p.  103.  —  Sg.  Nom. 
möeth  oclaech  SC,  23.  —  Compos. 
batar . .  mooth-gelu  a  dha  güaluinu 
weich  und  weiss  TE.  4  Eg. 

1.  mog,  mogh  i.  mor  (gross)  O'Dav. 
p.  106,  6  dornaib  moghaibh  i.  ö 
dornaib  mora  ibid.  —  Vgl.  1.  mag. 

2.  mog  Sclave,  Diener.  —  Sg. 
Nom.  Three  Hom.  p.  70, 11  \  p.  17,  26; 
Gen.  oc  cäined  araile  mogad  fir  air- 
mitnig  SMart.  20;  m^tither  dornu 
mogad  a  durna  Corm.  p.  36,  38 ; 
Dat.  dilsiugud  . .  a  sairc  don  mogaid 
Three  Hom.  p.  70,  le;  SMart.  6; 
Acc.  frisin  mogaid  Gl.  zu  fri  gniad 


I 
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Hy,  2,  7;  PI.  Gen.  no  chlechtetit 
na  genti  sierad  a  mogmd  isin  <eeft(- 
mad  bliailam  Three  Mom,  p.  12.  <; 
Dat.  sochatiie  tra  do  mogadaib  diÜ 
in  choimded  ibid.  p.  96,  19. 

mogrda£^o3f.d,  11  su  mog,  mochte? 

mdidem  Loh,  Loben;  Sg.  Nom, 
moidem  a  arilte  TTZ».  5«  {]Lau»  meriH 
8ui  Z*.  239);  Gen.  ar  seirc  möidme 
Wb.  17»  (propter  amorem  laudis 
Z\  242). 

m6idlm  III  ich  lobe,  rühme. 
—  Praes.  Sg.  1  nom  möidim  glonor 
Wb.  14c  (Z*.  435):  PL  1  non  mdidem- 
ni  gloriamur  Wb.  2*  {^Z\  437);  Jnos 
moidet  Wb.  31^,  is.  —  Inf.  möidem. 

möidmiehe,  müdmige  fiad  cbäcli 
fyboasting  before  every  on^*  Three 
Hom.  p.  52,  8. 

möin  Sumpf,  Moor;  grunna 
^,a  bog")  Ir.  Gl.  118.  —  Sg.  Nom. 
Fei.  p.  XLVII  se;  Dat.  do  möin 
Hy.  1  Praef.  {s.  immaire);  Acc,  dar 
Mönaid  Fhathnig  Fei.  p.  XLVII  «4; 
PI.  Nom.  möinte  FA.  30  LBr.,  «. 
O'Don.  Gr.  p.  99. 

1.  mol  ,,taW  Corm.  Tr.  p.  107 
milgitan;  Mol  war  der  Name  des 
doirseöir  Temra,  d^g  in  moil  no 
ferad  for  na  döinib,  i.  tait  es,  tut 
ind  Cortn.  p.  28. 

2.  mol  a  beam  O'R.;  mol  mnil- 
linn  a  mill  shaft  ibid.  —  Sg.  Ace. 
mol  ScM.  18;  dubcrand  mör  üaso, 
cosmail  fri  mol  mulind  On  the  Mann. 
lUp.  139  {„like  the  sluift  ofa  milV% 

molad  M.  Lob,  Preis;  Loben, 
Preisen;  adulaiio  Ir.  Gl.  JK)2;  mo- 
lath  Z^.  485.  —  Sg.  Nom.  molad 
Crist  Christus  zu  preisen  Hy^  5,  loi; 
SP.  V  6;  ni  thic  do  neoch  molad 
. .  do  dönum  dö  FA.  1  LBr. ;  Gen, 
di  cach  comurg  molta  Corm  p.  3 
anair  („fo  every  kind  of  eulogy*^; 
Dat.  oc  molad  D6  FA.  5;  7;  31; 
de  molad  Dd  ni  anad  Gott  zu  loben 
liess  er  nicht  ab  Hy.  3,  26 ;  PI.  Nom. 
nuse  a  moltha  LHy.  Amra  {Goid.^ 
p.  157,  7),  nua  molta  LU.;  Acc. 
molthu  Hy.  6,  17  (i.  molada):  do- 
rignc-sium  molta  immdai  Three 
Hom.  p.  114,  26.  —  Vgl.  ädmolad 
,praise'^  Three  Hom.  p.  50,  11. 

molalm  II  ich  lobe,  preise.  — 
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Freies.  8g.  1  Dep,  no  molur  Fä," 
Frol  13;  3  molid  Wb.  4*  (laudat 
Z^.  434);  Dep.  nod  moladar  fesin 
qui  se  ipsum  commendat  Wb.  17^ 
(Z*.  438).  —  Cofij.  Sg.  i  co  ro 
molaim  p.  328,  8?  —  iVac«.  PI  3 
molsat  FB.  65.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  1  romoltar  (/ur  rom-moltar) 
p.  142,  6;  3  cen  mair  molthiar 
LHy.  Amra  {Goid,*  p.  157,  9),  cein 
mair  molthiar  LU.  —  Inf.  molad. 
molbthach  praiseworthy  O'B. 

—  PI.  Gen.  tri  chet  molbtach  mile 
„ihree  hundred  praiseworthy  thou- 
Sands''  Fä.  Jun.  2. 

moimar  i.  glörach  O'Cl.  (Corm. 
Tr.  p.  107  milgitan). 

molt  M.  Widder;  a  wetJier 
Corm.  Tr.  p.  117.  —  PI.  Nom.  na 
moilt  p.  42,  36;  p.  311,  30;  Acc, 
muitu  Hy.  5,  se;  p.  42,  35. 

uiQltt^Yk  preiswürdig,  von  mo- 
lad; Sg.  Nom,  ScM.  22,  3. 

monar  N,  Werk,  That;  i.  gnim 
maith  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
monar  n-gle  Hy.  1,  87;  a  monar 
aidche  sin  „^is  weis  his  nightwork'' 
Three  Hom.  p.  124,  1. 

moniT  F.  Haar,  Mähne;  hair 
Corm.  Tr.  p.  118.  —  Sg.  Nom. 
mong  buide  SC.  33,  4;  brec  a  mong 
ibid.  14;  in  mong  gaesitech  greliath 
FB.  37  Eg.;  Gen.  da  uball  öir  for 
^  gabal  a  muingi  TB.  p.  176,  24; 
Acc.  ca  tul-maing.  Gl.  i.  co  moing 
a  srona  Oss.  III  6.  —  Vgl.  tul- 
mong,  tüag-mong,  cas-mong,  lebor- 
mongach. 

mongaeh    behaart,   bemähnt. 

—  Sg.  Nom.  Fachtnai  maic  mon- 
gaig  Fd.  Aug.  14;  marcacb  in 
mara  mongaig  der  Beiter  des  be- 
mahnten  Meeres  SC.  45,  le. 

monistre  s.  manistir. 

moogthi  FB.  68,  3,  zu  moaigim? 

mör,  m&r  gross;  mär  magnus 
Z*.  16,  mör  Sid.  18;  verstärkt  ro- 
mdr  p.  191,  14;  15;  lin-mör  SC.  42. 

—  Sg.  Nom.  cell  mör  Hy.  2,  44; 
8C.  33,  34;  laech  find  mör  ScM. 
10;  11;  13;  CC.  4  Eg.\  FB.  91; 
tene  mör  TE.  12  Lü.;  CC.  2;  aU 
chloche  mör  Lg.  19 ;  fled  mör  FB.  1 ; 
methel   mor  p.  41,  36;   drem  mör 


FA.  25;  27;  28;  mal  mör  5(7,  38; 
Lg.  3;  ceist  mör  CC.  6  LU.;  failti 
mor  iind.;  galur  mor  4  Eg.;  tecb 
mdr  Lg.  17,  66;  immad  mär  FB. 
29;  mör  mac  Maire  Hy.  6,  e;  mör 
rf  ibid.  7;  mör  olcc  TE.  19;  ba 
mor  soeth  p.  143,  6;  mör  espa 
SC.  28;  mor  gleö  36;  Neutr.  mör 
mit  folg.  Gen.  oder  do:  mör  D-ecnaig 
fiy.  5,  3;  mör  fina  viel  Wein  SC. 
11,  6;  mör  läech  viel  Helden  Oss. 
II  9;  mor  fer  SC.  44,  7;  ScM.  3,  10; 
mör  mile  SC.  31,  s;  mör  n-üath 
Lg.  2;  mör  do  maith  Hy.  2,  67; 
bdi  mär  do  immud  cach  thurchom- 
raic  p.  310,  6;  prädicativ:  co  ro 
pat  mor  SC.  28;  ni  ba  mör  ScM. 
20;  TE.  9;  10,  is  E^r.;  ba  mör  a 
mölacht  lea  CC.  6  LU.;  is  mor.. 
a  nert  FA  1;  7;  FB.  10;  82;  5C. 
45,  24;  49;  mör  in  bot  Lg.  18,  7; 
mör  in  glond  Oss.  II  4;  ba  mär  a 
ss§th  CU.  4  LU;  mär  a  menma 
SC  38;  Gen.  M.  und  N.  mfl  moir 
Hy.  1,  37;  rüisc  möir  p.  40,  30;  in 
delmse  möir  FB.  85;  matc  rig  mäir 
Hy.  5,  63;  maige  mäir  p.  132,  27; 
tlre  mäir  p.   133,  1;  in  tige  mäir 

FB.  3;  4;  cruinn  mäir  SP.  V  13; 
Fein,  fer  cumachta  mori  FB.  75; 
maglorci  mori  37 ;  Dat.  M.  und  N. 
do  gai  mör  Lg.  15;  ScM.  10;  bec 
di  mör  FA.  15;  jPcm.  ic  torsi  moir 
TE.  12  J57^,;  oc  domcnmain  möir 
SC.  44;  -4cc.  M.  und  N.  gair  mor 
p.  19,  37;  grith  mör,  dair  mör 
ScM.  18;  in  scäilfer  mör  FB.  37; 
91;  in  tech  mor  p.  144,  13;  ri  ro- 
bruth  romör  SC.  30,  11;  ri  cori 
mor  Oss.  III  7  (72.;  iarsan  guba  mor 
CC  5  Eg.;  Fem.  cöin  möir  i^.  11; 
fri  ciana  möir  SC.  8:  otere  moir 
SC.  45?  fselti  möir  FB.  79;  Foc. 
De  mair  Hy.  2,  9;  PL  Nom.  Fem. 
samaisci  mora  Lg.  9;  fleda  mora 
FB.  55;  möinte  mora  FA.  30  Br.; 
für  das  Neutr.:  mara  möra  FB.  30; 
/iur  dos  Meise:  slöig  möra  jP-4..  26; 
clöthi  . .  romora  p.  191,  16;  prädi- 
cativ :  at  möra  na  comrama  FB.  10 ; 
5cJf.  21,  41 ;  Bat.  dar  leraib  län- 
möralb  SC.  42;  ^cc.  gnfma  möra 
Lg.  16.  — Adv.  in  mär  aclmodum, 
adeoZ^.  608;  in  mar  vel  magnopere 
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Gl.  zu  usque  quaque  tSauth.  84*; 
commör  magnopere  LHy,  fo.  11^; 
ro  lessaif,'  ..  commör  TE.  11  Eg.: 
caint/r  commor  CO.  4  Eg.i  Imdig- 
the  . .  CO  mör  TK.  14  LU';  FB.  (52; 
taiiic  anfud  doib  co  m6r  ein  Sturm 
ülterfiel  «>  mächtig  p.  Si\  le;  is 
follus  CO  m6r  FA.  3;i  —  Compos. 
mör-aurgala  FB.  1 1 ;  cona  morchos- 
cur  40;  mor-chutho  Hy.  2,  3«;  co 
mör-(liUl  FA.  (5;  32;  SC.  21;  mor- 
colais  FA.  1  LBr.;  mör-fcrta  Hy. 
2,  33;  iar  mor-gdbud  FA  22;  mör- 
gcin  ITy.  3,  6;  ar  mör-gestul  SC. 
44,  i;  isiii  mor-gloir  FA.  6;  mor- 
gliiind  Lg.  18,  sä;  SC.  29,  is;  oii 
mor-gnim  Gl.  zu  magnopere  LHy. 
fo.  lli»  [Goid.^  p.  67);  mar-gnfmu 
SC.  28;  i-'J?.  71;  mor-gr^sa  FB.  11 ; 
mdr-lca  *S(7.  2i<;  darsa  mor-liinl 
i(/.  18,  ss;  mor-mnic  *9clf.  22,  i«; 
mor-orgni  FB.  71;  mor-thenti  l'M. 
30    LBr.i    mor-thimcbell   Lg.    11; 

FA.  8;  10;  12;  2«>;  8.  mor-fessiar, 
mor-rigu.  Mit  Adjectiven:  ingeii  aa 
m6r-ailliu  X//.  G;  m6r-dolig  SC.  41; 
fid  ardd-mar  /S^(?.  ,'>3»  i;^*.  16^. 

inöraim,  m&raiin  II  ich  ver- 
herrliche, erhebe.  —  Pra^.  Sg.  3 
Muire  moras  Matha  Fä.  Jul.  1.  — 
C-onj.  PI.  H  ron  morat  a  n-itge  Fei. 
Jul.  17.  —  Praet.  Sg.  3  mit  Profi. 
suff.  [vgl.  S.  513,  Col.  1)  martra  Mar- 
ciaoi  morsus  hilar  m-buadai  eum 
magnificavit  Fei  Jtin.  5,  Gl.  i.  ro 
moriistar  imad  m-bnada  Marcianum. 
—  Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  mörad 
tra  aium  Dö   llirce  Hom.  p.  G,  23. 

mörda hochmüthig.  —  PI  Nom. 
nit  mordai  „not  hait^Uy  are  they" 
Fei.  Mart    1,   Gl.  i.  uit  diumsaig. 

mördatu  M.  Hochmuth.  —  Sg. 
Acc.  cen  mordataid  „without  arro- 
gance''   FA.  35. 

mor-feser  magnus  seviratus 
^=  Septem  viri  Z*.  58,  313,  vgl. 
Besser.    —    Sg.    Nom.^  mörfessiur 

FB.  2;  Acc.  fdcab  morfcser  laiadia 
muintir  Tir.  11  ^morseisscr  Eg.); 
mörfessiur  p.  39,  12. 

mör-grein  die  grosse  Gehurt, 
Hy.  3,  G  auf  Patrick  bezuglich, 
Gen.  do  imgabail  in  mörgeine  LU. 
p.  57^,  10  auf  Cuchulinn  bezüglich. 


morfnethld,  in  morgn^thed 
gnopere  LHy.  fo.  IIb,  nadi  Stoke» 
Goid.^  p.  67  für  iu  morgnethid, 
eine  adverbieüe  Büdung  wie  in 
chorpdid  earporaliter  Z*.  608. 

mir-menmnach  magnanimoui 
O'R.;  so  eu  lesen  FB.  33. 

mortehenii)  muirtchend  b»  Ud. 
morticinam  {„Carrion*')  Cim». 
Tr.  p  109,  „worifcfii"  und.  p.  18 
baten;  auch  Fallen,  der  plötz- 
liche Tod?  formuichthib  i.  moirt- 
chenn  Gl.  zu  suffocatis  Ir.  GL  p. 
IGG  [LArd.).  —  Sg.  Hom.  is  mort- 
cend  do  ilslüagaib  er  ist  pJöisUeker 
Tod  für  viele  Schaaren  Pb.  71? 

mortlaith  =  lat,  mortalitas 
Corm.  p.  31,  Seuche.  —  S^.  Nom. 
mortlaid  H^.  6,  is,  Gl.  i.  qoando 
plurimi  penunt  uno  morbo  i.  Idath- 
^cai. 

mos  s.  2.  mo. 

moth  i.  cach  forda  i.  cach  fer- 
inscc  et^nomen  est  virili  membro 
Corm.  p.  28. 

moiha  s.  cenmotba;  co  ros  marb 
tri  mile  fer  cen  motd  mnä  ocus 
mai'c  ocus  ingena  Three  Hom.  p. 
12<),  5;  cinmotha  a  stuigen  daad 
Corm.  p.  3G,  17;  cinmothat  ecsine 
ibid.  16  {.„besides  students'*).  —  Vgl 
armotha. 

mothalgim  III  I  feel,  perceive 
O'R.  —  Praes.  inti  bis  siind  cech 
n-oidche  ni  mothaig  iii  itir  „he 
who  is  here  every  niglU  feeJs  not 
nnything  Fil.p.  XXXII32.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  mhothuigb  Diarmuid  iad- 
san  ag  teacht  Torr.  Dh.  p.  122,  3 
(,,/>.  Jieard  them  Coming**).  —  Dazu 
auch  CO  motbaigid  Gl.  zu  ut . . 
stupeat  Ml.  25c,  ß,  ro  bu  annumo- 
tbaigtis  Gl.  zu  stupentes  Ml.  44c? 

1.  mothari.  dorcha  O'Dav.p.  105, 
motbar  n-aidbci  ibid. 

2.  motbar  „a  stone  fort  in  ruin.<i, 
any  stone  house  in  ruins,  any  stone 
enclosure  {Connty  of  ClareY*  O'Don. 
Suppl.;  a  park,  a  tuft,  a  düster. 
motliar  crainn  a  düster  of  tree-s 
O'R.  —  PI.  Acc.  oier  mothm  ocus 
amrethi  FB.  47  V 

motbracb  a  damp,  woody 
place  O^R. 


mätl 


697 


mnchna 


möti,  mou,  moam  t*.  mö,  m6ftin. 

mraichf  später  braich  {Mittelform 
mbraich\  Malz.  —  Dat.  do  braich 
Corm.  p.  7  bröcoit;  Äcc.  cutan 
m^la  mulend  müad-mraich  FB.  52 
(-braich  Eg.);  amaZ  meles  muilend 
d^c  forcöl  braich  rocruaid  ibid. 
(mbraith  Eg).  —  Compos.  braich- 
lind  Malztrank  FB.  5.S. 

mraitbem  M.  proditorWh.  32* 
(Z*.  775). 

mratb  s.  brath;  ar  for  mrath 
Wh.  18»  ifraudationis  vestrae  causa 
Z*.  874),  mratha  seditiones  ibid. 

mreeht,  mrechtrad  s.  brecht, 
brechtrad ;  mrecht-runcain  s.  unter 
ibar. 

mrogulm?  Praet.  Sg.  3  brogais 
it  increases  O'Don.  Suppl.:  PL  3 
arindi  rombrogsat  roime-sium  isin- 
dara  leth  in  lestair  Corm.  p.  37 
{H.  2.  16),  ro.broccsat  ilnd.  i  („fee- 
cause  they  pressed  [?]  before  him  on 
the  one  side'*).  —  Pass.  Imper. 
Sg.  3  mbrogthar  Lg.  3  (brogthar 
Lc.  Eg.);  PL  3  mrogatar  genelaigi 
SC.  25.  —  Inf.  mrogad  coicrich 
„extending  houndari^s'*  On  the 
Mann.  III  p.  511;  broghadh  incre- 
ose,  gain,  profit,  advancement  O'R. 

mruigr,  bmigr  Mark,  Land- 
schaft; brugb  i.  fcrand  O'Don. 
Suppl.,  vgl.  jedoch  brugh  a  palace 
or  distinguished  house  ibid.,  wozu 
mehrere  der  folgenden  Stellen  ge- 
hören konnten.  —  Sg.  Gen.  hi  cend 
in  brogo  CC.  2;  i  n-airthiur  in 
broga  4;  co  tech  m-buirr  in  broga 
p.  328, 28;  for  bri'i  in  broga  |).  132,  i7; 
süan  sitb-broga  SC.  29,  e;  Bat.  don 
broig  CC.  5  (prng  Eg.);  isin  bruig 
p.  131,  i;  brdig  p.  132,  ii;  PL 
Dat,  di  Meisten  mfne  mrugaib  SP. 
V  4;  b^nnacht  for  cecÄ  n-indbas 
gignes  for  a  m-bmgaib  Three  Hom. 
p.  32, 26:  i  m-brugib  richid  ScLb.  23; 
Acc.  ro  sirius  indiu  ocus  in  Liath 
mor-bmgl  Erend  ich  und  der  Liath 
haben  heute  besucht  die  grossen 
Landschaften  Erin's  FB.  32. 

nm  s.  mo. 

1.  müad  edel,  gut;  i.  uasal  no 
ainnidnech  Corm.  Tr.  p.  119;  i. 
maith  O'CL  —  Sg.  Nom.  mo  men- 


ma  müad  SC.  45,  3;  briRiad  mdad 
mörchaiha  FB.  52;  l)raichlind  mdad 
edler  Mälzsaft  53;  PL  Gen,  lin 
muc  muad  Corm.  Tr.  p.  Si  fothond 
{oder  zu  2.  miiad?).  —  Compos. 
mdad-mraich  FB.  52. 

2.  müad  i.  mör  O'CL  {Goid.^ 
P-  82). 

3.  müad  i.  egusc  („form  or  face*') 
Corm.  Tr.  p.  120. 

4.  müad  themiddle  O'R.;  muad 
mullaigh  i.  medon  in  mullaigh  „the 
middle  of  the  summit*'  Corm.  Tr. 
p.  117. 

mucc  F.  Schwein;  mucc  mora 
delphinus  SG.  94»  (Z*.  1074);  Ir. 
GL  1029.  —  Sg.  Nom.  Hy.  5,  69; 
ScM.  5;  6;  11;  22,  8;  p.  133,  8; 
in  mucc  allaid  Gl.  zu  anos  Hy.  5,  57; 
mucc  ard  no  mucc  meth  GL  zu 
mugart  Hy.  5, 68 ;  Gen.  mucce  ScM. 
9;  muicce  15;  mucci  8;  10;  17;  18; 
Oss.  III  11;  Dat.  ocon  muicc  ScM, 
8;  15;  16;  Lg.  17,  7;  Äcc.  muicc 
ScM.  9;  21,  4;  22,  12;  PL  Nom. 
mucca  ScM.  6;  Acc.  lia  mucca  Hy. 
5,  88.  —  Compos.  mucc-foil  hara 
SG.  26»  (Z«.  854). 

maccaid3f.  S chto einehirt ;  mM- 
caid  s.  unter  messrad;  mucaid  rig  Cai- 
%\\Fä.  p.  XXXIII 3;  mucaidhe5. 112. 

muede  suinus  SG.  37i>  {Z\  792). 

müch  smoke  Corm.  Tr.  p,  113. 

mucha  F.  Frühe,  Bälde,  von 
moch.  —  Sg.  Dat.  immuchui  lai 
bei  Tagesanbruch  TE.  11  Eg,;  im- 
mucba  rega  GL  zu  mos  rega  Hy. 
2,  50;  immochai  s.  unter  n^it. 

müchaim  II  1)  ich  ersticke, 
2)  ich  verberge,  verhülle,  vgl. 
for-müchaim;  I  exstinguish,  smoiher 
O'R.  —  Praet.  Sg.  3  2)  muchais 
Cuchulaind  a  ^tan  fri  lär  ar  nächand- 
ercachad  a  hernochta  LU.p.  20^  12; 
1)  CO  ra  miüch  p.  112;  rur  mügsat 
Gl.  zu  suffoderunt  altaria  tuaWb.b»- 
{abscondcrunt  Z*.  25).  —  Pass. 
Praet.  1)  Sg.  3  ro  müchad  . .  miad 
Löegaire  Fd.  Prol.  169  („was  quen- 
ched**);  PL  3  bec  nad  muchthä  döine 
impu  TBF,  p.  148,  32.  —  Inf 
muchad  to  smother  Corm.  Tr.p,  113; 
is  dethach  do  muchad  ScLb.  21. 

muchna  p.  191,  28  V 
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müfhni  Gl.   zu  protervi  Wb. 

muclfteh  aea-hog  0' Don.  Suppl. 
{Co.  Cork.). 

mudaithe  Gl.  zu  fothond. 

müena  austerus;  „truciUent" 
Corm.  2r.  p.  115  muc;  airadib  mdc- 
nae  ocus  airndib  ecmailt  ä  n-^tach 
ocus  a  in-biad  ocus  a  n-doug  Gl.  zu 
austeram  ritam  Tur.  Gl.  71;  mücni 
Gl.  zu  per  austera  indicia  ibid.  Gl.  38. 

mü<*natu  M.  truculentia,  Gen. 
in  mucnatad  ML  33*»,  15  (Z«.  256). 

mucor^  crand  mucor  cornus 
Ir.  Gl.  56(),  vgl.  mucöra  the  fruit 
of  tlie  dog-briar  O'Don.  Suppl. 

mudu,  sul  do  n^or  {für  dognöor?) 
mo  mudu  (>n  the  Mann.  III  jp.  416 
{y,deMruciion*')\  miüdha  dying,  per- 
dition,  dcfeating  O'R.  —  Vgl.  im- 
mada;  is  liath  a  techt  amuda  j,it 
is  a  pity  to  let  them  be  lost''  TB, 
p,  176,  12. 

mudugud  Vernichtung,  Ver- 
nichten, zu  Grunde  Gehen.  — 
Sg.  Nom.  TE.  11  Eg.\  Äcc.  nir 
lam  ammudiigud  er  wagte  ni<;ht  sie 
zu  vernichteti  CCn.  6. 

mugr  M.  Sclave,  Diener,  vgl. 
mog.  —  Sg.  Dat.  ar  mug  ScM.  3,  e; 
PI.  Nom.  mogje,  möge,  mogi  serm 
Z\  240  (Wb.\ 

mugart  a  hog  O'R.  —  Sg.  Nom. 
Hy.  5, 59,  Gl.  i.  mucc  ard  nomucc  meth. 

ra  miigsat  s.  mdchaim. 

mui  p.  132,  24? 

mnich  8.  moch. 

muichnlg  p.  11)  1,  2»? 

muileud  =  lat.  molcDdinum; 
mulcnn  pistrinum  SG.  49^  {Z*.  778); 
muilind  Ir.  Gl.  701,  muilleand  ibid. 
711.  —  Sg.  Nom.  mulcnd,  muilend 
FB.  52;  Gen.  bröin  mulind  80; 
illind  in  mulind  Three  Hom.  p. 
108,  29;  luathither  l^ig  muilind  a 
fegad  Corm.  p.  36,  28 ;  s.  unter  mol ; 
Dat.  CO  u-digus-sa  den  muillunn 
Goid.^  p.  101,  11 :  Acc.  condice  in 
mulenn  ibid.  u  {Lat.  Hy.  X  Pref.). 

1.  muin  Nacken,  Mücken;  i. 
bräigc  Corm.  p.  17  Emain;  vgl. 
muu^l.  —  Sg.  Dat.  for  a  muin  p. 
131,  18;  do  muin  a  mairc  Oss  I  3; 
cid  ül  for  da  (lies  do)  muin  T?iree 


I 


Harn.  p.  80,  6;  s;  do  mfauin  charrgi 
möri  Manand  Corm.  p.  87»  50:  Jtt 
a  muin  Oss.  III  8,  €M.  i.  a  mooeL 

—  Compos.  main-torc. 

2.  nmlBf  dobera  main  n-imim 
p.  144,  31,  für  mäin? 

mainbeeh,  älter  Bvlameeh  N. 
List,  Betrug,  Verrath;  siin§y 
deceit,  treachery  0*R.  —  8g.  Nom. 
ammuinbecb  F'B.  10;  muinmec  18: 
mainbecb  19. 

muinee  Halskette;  ammaiiide 
i.  muinee  no  slabnul  Gl.  zu  coda" 
rium  SG.  35»  {ed.  Nigra,  moioc 
Z\  791).  —  Sg.  Nom.  muinee  III 
n-ungae  Tir.  6;  munci  dl  ör  for* 
losce  ima  bragait  TB.  jp.  174,  8: 
Gen.  Brian  muinci  dergöir  SC.  31, 15 : 
Acc.  und  PI.  Dat,  in  b^-sa  lemn 
müince  dinaib  muincib  se  Lü.  p. 
2'6\  4  {.vorher  sretb  di  muntorcaibl 

muinde,  ammuinde  GL  zu  eol- 
larium,  s.  unter  muinee. 

1.  mnine  „the  lard  whid^  lines 
the  intestines  of  a  pig^*  O'Curr^, 
cusin  töin  i.  coelan  na  geraine  do 
muine  Gl.  zu  (fei)  cum  budiamifie 
Gild.  Lor.  Gl.  224. 

2.  muine  Busch,  Strauch;  ru- 
bus  Ir.  Gl.  585;  a  brake  or  shrub' 
bei'y  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
muine  Hy.  2,  48;  Dat.  immuinia 
draigin  iw  dem  Dombusche  Ir.  Gl. 
110  {Vit.  Trip.)  Acc.  in  muine  p. 
21,  31;  munnf  ibid.  30  fehlerhaft.  — 
Vgl.  grdn-muine,  grian-maine. 

müine  SC.  17,  6  zu  mäin. 

muiu61  Nacken;  Collum  Ir.  Ol. 
744;  Gl.  zu  muin  Oss.  III  h.  —  Sg. 
Gen.  muineöil  s.  unter  mulcbuocc; 
Dat.  don  muineol  collo  CHld.  Lor. 
Gl.  137;  Acc.  for  a  munel  FB.  78. 

muiugi  8.  meng. 

muinigin  confidence,  trust, 
hope  (TB.  —  Sg.  Acc.  dochuaid 
immunigin  apostc^^orum  er  vertraute 
den  Aposteln  Lat.  Hy.  II  Pref. 
{Goid.*  p.  94);  doclmatar  a  munigin 
e^scuip  Mel  imma  n-icc  Three  Hom. 
p.  72,  10  („they  put  trust  in  Bishop 
M."):  tiagmait  inna  muingin  Gl.  zu 
admuincmmair  Hy.  3,  1. 

muiniur  III  ich  denke,  meine. 

—  Perf.   Sg,   3  Dep.    ro    m^nair 
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Hy.  2,  67.  —  Prciet.  Sg.  3  Dep. 
inna  hi  dia  ru  muinestar-som  trö- 
cairi  Wb,  4°  {ea  quibus  mtsericor- 
diam  destinavit  Z*.  465).  —  Vgl. 
ad-,  do-miilniur  (donimeoin  LHy. 
Amr.  108),   for-aith-,   taith-miniur. 

muinter  F.  die  Familie,  Ge- 
nossenschaft, die  Leute  Je- 
mandes; familia  Z*.  241.  —  Sg. 
Nom.  CO  airm  i  m-batar  a  muinter 
wo  seine  Leute  waren  FB.  67; 
SC.  38,  6;  p.  20,  22;  muinter  na 
cdXhrach  die  Leute  der  Stadt  FB. 
82;  muinter  nime  die  Gemeinde  des 
Himmels  FA  7;  12;  Gen.  muin- 
tire  nime  FA.  5;  6;  7;  19;  31; 
diabail  Und.  30;  a  fir  muintire  Gl 
zu  a  hathig  Hy,  5,  87;  muntire 
ScM.  14;  muintiri  FA.  2;  FB.  69; 
muinnttri  p.  144,  7 ;  muntiri  FB.  67 ; 
Dat.  caillech  dö  muntir  Brigte  p. 
43,  13;  p.  46,  21;  0  muintir  FA.  15; 
fer  dia  muinter  TE.  5  Eg.\  Acc. 
fri  muintir  nimi  FA.  14;  30;  CC. 
2LÜ.;  3;  got  muinntir  p.  144,  s;  30 
—   Vgl.  c^t-muinter. 

miünterainail  familiär,  kind, 
courteous  O'B.;  muinntermail 
FB.  94  Eg. 

muinterasJtf.  Genossenschaft, 
Familie;  muntaras  communio 
Z^.  787.  —  Sg.  Acc.  conadragaib 
ina  munteras  Lg.  11;  aurfoemaid.. 
chuci  ina  müinterus  FA  1  Br. 

mulnterda  familiär,  kind, 
courteous  O'R.  —  Sg.  Dat.  do 
slilag  mör  muinterda  FB.  94. 

muin-tore  torquis  SG.  70* 
(Z».  791).  -.  PI.  Dat.  sreth  di 
muntorcaib  öir  ocus  argit  mar  chir- 
clu  dabcha  cech  ae  LU.  p.  23*,  3. 

muir  N.  Meer;  mare  Z\  233; 
vgl,  8äl-mnir.  —  Sg.  Nom.  Lg.  18, 39; 
muir  teited  FA.  25;  s.  unter  me- 
drach;  Gen.  reimm  mora  minn  s. 
unter  1.  menn;  muco  mora  delphi- 
nu8  SG.  94*;  cribais  mara  Oss.  III 9; 
i  n-inis  mara  Lg.  13;  Hy.  2,  11; 
for  brü  mara  p.  39,  10;  11;  i  träig 
mara  Oss,  III  11;  fo  fudomna  mara 
Hy,  7,  23;  brdo  mara  FB.  52; 
mara  tened  FA.  27;  in  mara  mon- 
gaig  SC.  45,  16;  Dat.  di  muir  Lg. 
13;  ScM.  21,  u;  p.  191,  11;  Acc. 


muir  n-ichtt  mare  Ictium  p.  39, 16; 
dar  muir  p.  20,-  19;  SC.  45,  15; 
Hy.  5,  72;  Gl.  zu  Hy.  2,  7;  PI. 
Nam.  mara  FA.  30;  Gren.  tar  sai- 
muire  sretha  Fä.  Epil.  238;  Dat. 
domnu  murib  Hy.  5,  is;  uallchu 
murib  SC,  18, 

muir-bran  mergus  SG,  55^  (Z*. 
854),  vgl.  muirbbrinn  (stc)  «care- 
croics  Ö'-R. 

muir-brueht  Meerauswurf? 
a  foaming  sea,  high  tide  O'B,;  vgl. 
unter  lebend;  murbrucht  locha 
Echach  ain  cenid  mä  in  murgelt 
mär  Lü.  p.  40*,  26  {„tlie  sea-behsh" 
Crowe,  Aid.  Ech.  p.  105). 

muir-duehu  Sirene;  muruchu 
(sie)  siren  Ir.  Gl.  1020;  murdhuchän 
sea  nymphs  O'B.;  murdhucbainn 
syrens  O'Don.  Ghr.  p.  177. 

muir-geiltF.  Sirene,  r^Z.2.geilt; 
a  mermaid  O'B.;  nir  bo  mä  in 
murgeilt  mdr,  nir  bö  m6  in  traig- 
nech  thr^n,  blaisiu  magri  matan 
moch  fö  loch  Echacb  adba  ^n  Lü. 
p.  40»,  37  {Liban,  die  in  ein  Meer- 
wesen verwandelt  worden  war,  lehnt 
ab,  dass  sie  die  Sirene  gewesen  sei); 
s.  unter  muir- bracht. 

muir-loeh,  isin  muirloch  Gl.  zu 
in  salsuginem  South.  78^  (Z*.  60). 

muir-m6ru  siren  SG.  96^  {Z\ 
854,  mairmoru  Nigra). 

muitti  zu  maidim?  muitti  iarom 
do  muinttr  E^rgusa  ior  teched  LU. 
p.  21»,  32;  mutti  iarom  in  cath  for 
ernu  ibid.  p.  20»,  34. 

mul  an  eminence,  muH  the 
top  or  extremity  of  a  thing  O'R. 

mul-ehend  the  poll  O'B.;  m^it 
muilcind  milead  a  chend  Corm. 
p.  36,  37. 

mul-chnocc  eine  wulstartige  An- 
schwellung? srengtha  toUfethe  a 
muUaich  co  m-bätär  for  coich  a 
muineöil  co  m-bä  m^tithir  cend 
matc  mis  cach  mulchnocc  dfmör . . 
dibide  {für  dfb-side)  LU.  p.  79^,  32. 

mul-dorn  a  clenched  fist  O'K; 
mätithir  muldord  {fies  -dornd)  miled 
LU  p.  79b,  31. 

mulend  s.  muilend. 

mullaeh  Gipfel,  Kopf;  vertex 
Gild.Lor.  Gl.  98;  culmenir.  Gl.  1007; 
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mullaoh  tighi  doma  <  Dach)  tbid,  838. 
—  Sg.  Bat.  for  a  muUuch  p.  31 1,  i. 
FB.  «7:  0  mulluch  co  Ulmaiti  LU, 
p.  79^  i6.  —  Comp.  mullach-Iothan 
FB.  37. 

malleöir  ^f.  Müller;  mulcnd 
mdr  grainiK»  indi,  pcus  mulleöir 
mär  brüichnech  grainnc  and  LIL 
p.  24*,  IG.    (rermanisches  Lehnwort. 

mumme,  muinic  F.  nurse,  step^ 
mother,  fjodmother  O'B.  —  Sg. 
Nom.  mummi  Lg.  6;  Gen.  mummi 
FB.  ()G. 

mün  Urin  Corm.  Tr.  p.  118. 

munchille  n  sleeve  Corm.  Tr. 
p.  IIG. 

manigim[ü]  mingoSG.  174«  (X^. 
435). 

munigin  s.  muinigin. 

münim  III  ich  unterrichte; 
müinim  I  teach,  instnict  0*H.  — 
Praet.  PI  3  ra  müinset  didicerunt 
Wh.  ob  (Z*.  2()).  —  Inf.  Gen.  bat 


^U 
umal    münta    ö    giethaib    SC.  ^:  n 

Dat.  dö  mhdnadh  cleire  ocds  conh- 

thinöil  „io  tngiruei  the  dergy  and 

laitff*'  Keat.  p.   15G;    oc  munad  i 

dalti  Wb,  24<i  {in   educaiume,  i»- 

f^ruetiane  alumni  gut  ZK  ^t^\ 

mAiitith  eruditor  Wh.  H  iZ\ 
25). 

maoralaeh  hufo,  rana  terre- 
Stria  simlae  {sie)  moffniiudimf 
Bern.  M\ 

mAr  =  2a<.  murus.  —  8g.  Nom. 
FÄ.  11:  17;  27;  PL  Harn,  mtar 
FA.  11;  Ace.  na  mnru  F^B.  70. 

mur&thaeh  eine  Pflanze  mU  eß- 
barer Wurzel,  8.  mecon. 

murtch^t  FB.  52  (morteet  Ä^? 

mnrtborad  produce  of  the  »ea 
O'B.;  ba  län  in  bith  do  gach  maith 
ria  lind  in  rig  sin,  bai  mes  ocns  das 
0CU8  murthoradh  Ms.  Mat,  p.  510. 
ndiusdUBce  ypr^  awakes"  Fit 
Cath.  p.  30,  für  immus  dascL 


N 


1 .  -n  Pron.  suffixum  und  infixum 
der  1.  Person  Pluralis,  s.  ni. 

2.  -n  Pron.  infixum  d^r  3.  Person, 

8.    C. 

'  nl  Ä.  Z*   43,  Wi.  Gr.  §  97  ff. 

1.  na  H.  nach. 

2.  na  für  inna,  s.  3.'  in. 

3.  na  für  inna,  s.  i,  i  n-. 

1.  nft,  na  nicht,  in  relativen 
und  abhängigen  Sät:rcn;  non  Z^. 
741;  verscJimilzt  mit  ro  zu  uär;  mit 
ba  zu  nab  FB.  22,  nabb  23;  mit 
CO  n-  zu  couna,  connar  (consecutiv 
und  final);  mit  i  n-  uhi  zu  inna 
50.  34,  i:  SP.  III  ö;  mit  Profi. 
suffixum  nan  ärlaid  SC.  38,  4.: 
^anascomaliat  FA.  23  LBr.  — 
Gebrauch,  &)  an  der  Spitze 
von  Relativsätzen,  ohne  Relativ- 
pronomen: omna  na  tuargaib  Hy. 
5,  69;  SC.  33,  üo;  Gl.  zu  Hy.  o,  77; 
ani  nä  roicb  lam  SC.  44,  e;  ScM. 
3,  8;  ni  fil  i  n-hErinu  rig  na  tibre 
falte  ddn  Lg.  10;  is  mo..nar  l^c 
TE.  13  Eg.\  ni  fil  fo  nim  ni..na 


dingncd  SC.  42;  ar  fer  nä  fetar 
claind  na  ceneZ  do  TE.  13;  tir.., 
inna  raitn*  gö  nä  cloen  SC.  34,  i; 
SP.  111  6:  bale  na  bft  tairb  La.  9 
{mit  Apocape  für  inna?);  maigen 
na  Äigder  rindi  SP.  III  5;  is  da  na 
tic  es  iM  deshalb,  dass  er  PiicJit  ge- 
kommen i.st  SC.  29,  »i:  cid  nä  ta- 
braid  warum  gebt  ihr  nicht  FB,  72; 
cid  dait-siu  nä  bad  lat  in  curatb- 
mfr  FB.  8;  cid  nab  sin  Fedoliu-sa 
Fiudcböem  . .  oich^ed  rfa  caeb  mnai 
FB.  22;  23:  mairg  nÄ  dechaid  SC. 
33,  33  \vgl.  SC.  14>;  sjnal  na  betb 
exir  FA.  17:  FB.  11;  ni  mö  dan 
a  ein  frib . .  indäs  na  tncsaid  dadib 
üire  Schuld  gegen  euch  ist  nicht 
grösser,  als  dass  ihr  ihn  nidit  von 
ihnen  davon  trüget  FB.  73.  — 
b^  In  der  abhängigen  Rede: 
asberat . .  na  dingontais  sie  würden 
nidit  thun  FB.  77;  TE.  2  Eg.: 
SC.  34,  10 ;  a8be»*t..när  bu  santach 
. .  fo  bitb  när  bu  m6  a  soiod  . .  ol- 
das  a  dolod   FB.   90;   atnaigh    in 
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ingen  aichoe  fair,  conar  b^  Ailill 
TE,  12  Eg.\  hierher  wohl  auch  bä 
ceist  mör  la  hültu,  nä  con  fes  c^le 
for  a  seilb  CC.  Ü  LU.  {vgl  ni  con). 

—  b)  Im  Causalsatz:  uair  na  ro 
cbindi).  ä9,i3;  Lg.  12;  TE.ß  LU.\ 
in  tan  na  FB.  75;  fo  bftb  när  bu 
raö  FB.  ÜO.  —  c)  Im  Consecu- 
tivsatz: no  slocad  indala  suil,  conna 
roched  corr  inna  cind  SC.  5;  connä 
rabi  ben  G;  connä  fuair  36;  conna 
hetai  ScM.  14;  CC.  1  LU.;  3  Eg  ; 
FB.  11;  17;  cona  fetatar  TE.  15; 
gnitbe  oir  fria  ^tan,  conna  teilged 
a  folt  fo  agid  p.  131,  21;  serg  for 
inarcuch  in  maige,  conna  toraig 
sund  ille  SC.  29,  19;  conna  ro 
chomraictis  do  gres  SC.  48;  conna 
fargaib  nf  de  ScM.  17;  connar  6tad 
ni  döib  Lg.  12;  FB.  39.  —  d)  Im 
Finalsatz:  afraig  Cuculainn  la 
sodain,  na  betis  ses  na  üedi  cen  öl 
cen  tomoltus  FB.  27;  29;  im  dägin 
na  ingine  dorönta  na  tigi,  conna 
bacced  nech  leo  bf»  ar  ddig  na  ro 
marbtais  impi  Lg.  11;  ni  bat  com- 
romacb,  ar  na  bat  miscnech  SC.  26 ; 
ar  nar  bat  tbid.;  ar  na  ructha 
FB.  74;  ocus  amsaig  Concbobair 
immi  cona  tistais  cuci-scom  Lg.  14; 
cona  ris  Gl.  zu  ar  na4  ris  Hy.  6,  20. 

—  e)  BHm  Imperativ,  Conjunc- 
tiv  in  selbständigen  Sätzen:  na 
eorid  cor  dib  Lg.  1;  na  briss  18,  37; 
na  bä  do  Dün  Imrith  SC.  9;  när 
apraid  45,  26;  nä  bad  olc  do  menma 
trä  SC  6;  nammongonad  d*Ultaib 
it  cbinaid  Lg.  10.  —  f)  n&  thö 
nein  SC.  44;  FB.  31;  57;  TE.  13 
LU.;  vgl.  nf  thö.  —  g)  das 'nega- 
tive nä  ist  wahrscheinlich  auch  ent- 
halten in  dem  ni . .  nä  {weder.. 
noch)  folgender  Beispiele,  die  nach  ' 
Z*.  699  unter  nö  <oder)  gestellt 
werden  mOssten:  ni  frith  cruth  nd 
ciSrai  nä  congraimm  FB.  24;  10; 
39;  79;  Lg.  17,  65;  ni  ränic  cnes 
Di  sciath  FB.  81;- 87;  9;  Lg.  16; 
iii  ro  acht  rigna  nä  ri  SC.  34,  8; 
ni  thesta  form  in  t-iollsi  nä  in 
bolad  angelacda  p.  22,  9;  ni  rabi 
Caculainn  and  na  Conall  FB.  91; 
Dis  gaibed  tart  na  Ha  Hy.  2,  29; 
6,    12;    CC.    2    LU.;    p.    141,    24; 


FB.  26;  ar  ter  n-aile  na  festar 
cland  na  cin^l  dö  TE.  13  Eg.; 
SC.  34,  1;  no  con  faicebat  a  älu- 
aig  bas  mö  do  buaib  na  do  thir 
ScM.  3,  12  (no  M.);  is  and  nad  bi 
müi  na  täi  p.  132,  24;  ni  ual  na 
hüabar  dam  SC.  19,  1,  aber  ni  uall 
ni  (iabar  dam  ibid.  6.  Ebenso  ni 
. .  nach  weder . .  noch. 

2.  nä  nacfi  dem  Comparativ  in 
der  Bedeutung  als  (/«rinnä,  «.Inda): 
ro  bad  ferr  lim  bith  hi  fus  . .  nä  duia 
. .  CO  grianan  A'eda  Abrät  SC.  44,  4. 

nacc  nein;  no  Corm.  Tr.  p.  122; 
i.  non  0*Dav.  p.  107;  naicc  non 
Z\  749. 

naeh,  N.  na  Pron.  acfj.  ullus, 
aliquis  Z^.  361,  bisweilen  auch 
ohne  vorausgehende  Negation  ne- 
gativ; vgl.  nech.  —  Sg.  Nom.  nin 
acend  nach  meraige  SC.  45,  15; 
SP.  y  10;  ni  thairmescad  nach  ai 
alaile  FB.  42;  FA.  15;  ar  itä  nach 
cumachta  for  a  cul  na  n-^n  sa 
SC.  7  {eine  Macht);  na  glan  nihil 
mundum  Wb  31*>,  30;  Gen.  cen 
*esbaid  nächa  mathiusa  foraib  FA.  12 
(nach  LBr.);  Dat.  ni  .  .  do  nach 
ailiu  SC.  6;  FB.  75;  ni . .  innäch 
baliu  aili  FB.  56;  in  der  Frage: 
du8  hi  fogbar  innac/i  baile  CC.  2 
Eg.;  positiv:  innach  dii  Lg.  5,  23? 
do  nach  airchenn  bas  baile  Hy.  6, 5? 
Acc.  ar  ni  fagbat  nach  cumsanad 
denn  sie  finden  keine  Ruhe  FA.  30; 
cen  nach  furech  FA.  18;  cenach 
p.  169,  26;  cen  na  forcenn  Wb.  28» 
{sine  ullo  fine  Z*.  362);  positiv:  im 
nach  n-aile  FB.  61;  im  nach  me- 
raige ibid. ;  nach  mod  mit  folgendem 
Relativsatze  utct^nque:  nach  mod 
ro  sasad  mo  bcoil  Hy.  5,  17,  Gl. 
i.  cech  mod;  nach  mod  don  bered 
dia  bölaib  CC.  5;  dagegen  6  nach 
mud  etir  nullo  omnino  modo  SG.  25^ 
iZ^.  362);  cia  beimmi  amin  nach* 
k  alle  Zeit  SP.  II  13? 

näeh,  nach  Glicht;  non  Z^.  742; 
mit  Pron.  suffixum:  1.  Sg.  nacham 
ail  nacham  imderg  FB.  35;  nächim 
thänic  EC.  3;  PI.  nachan  tairle 
adamna  Hy.  1,  s;  nachin  rogba 
üall  Wb  15<»;  ^.  Sg.  nachit  charad 
SC.  6;  3.  Sg.  nachin  glüasid  SC.  9 
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(nachan  gluaisid  HX  —  Gebrauch, 
B,)  an  der  Sjntze  von  Relativ- 
sätzen ohne  Relativpronomen:  ni 
fil  diib  mnäi  nachit  charad  SC.  6; 
cid  dond  Emir  üanfebli  nach  as 
äil  in  nert  niiadat  FB,  68;  nacha- 
Rollat7m/.P  orus  rö  nach  cian  etarro 
FA.  6.  —  b)  In  abhängiger 
Rede:  isbortatar . .  nach  fstais  Lg, 
14;  nach  facfed  19;  appraind  ocus 
bithappraind  nach  hä  Cuchulaind 
fil  it  rieht  SC.  14  (vgl  33,  sa); 
ton^ . .  nach    mcnic    ScM.   16.    — 

c)  In  C  aus  aisätzen:  fodäig  nach 
s^t  cumung  no  theip;6d  FB.  70; 
TE.  6  Eg.\  ar  nach  fil  nomen  for- 
tius  Gl.  zu  Ily.  6,  i  {s.  trcssam); 
or  nach  taide  Lg.  17,  48  (or  na  Eg.); 
ohne  Conjunction  nach  aithgeuin 
da  ich  nicht  kenne  p.  144,  21?  — 

d)  In  Final'  und  Consecutiv- 
Sätzen:  connach  acciu  Lg.  18,  8; 
CO  nach  acced  fcr  di  Ultaib  hi 
Lg.  6.  —  e)  Beim  Imperativ: 
nacham  ail  nacham  imderg  FB. '65; 
beim  Conjunctiv:  nachan  tairlo 
adamna  Hy.  1,  8.  —  f)  In  der 
Frage:  nach  demad  etercert  düib 
. .  la  hAilill  ocus  la  MoidbV  FB.  Ib. 

—  g)  ni . .  nach  weder  . .  noch:  nf 
ru  bim-sea  do  ga?  . .  nach  do  scian 
..ndch  t'ferg  SC.  41;,anf  dia  tud- 
chad  cuingid  . .  no  con  füar  i  n-firind 
nach  i  n-Alpain  FB.  i>3;  TE  13  Eg. 

n^d,  nad  nicht,  in  relativen 
und  abhängigen  Sätzen;  non  Z^. 
741;  auch  nat  in  LHg.  und  LBr. 

—  Gebrauch,  a)  In  Relativ- 
sätzen, ohne  Relativpronomen: 
nf  nad  roichct  FB.  11;  FA.  14; 
nechtar  na  da  idan  marbtha  duine 
n&d  fcat  lege  TE.  8  LU.\  connd 
rabi  bcn  nad  risset  da  ön  diib 
SC.  6;  TE.  2  LU.;  is  crann  crin 
nad  d^ni  thoil  ind  rig  thuas  SP. 
•IV  2 ;  7 ;  FB.  2U  (?) ;  in  cruth  glan 
clü  nad  chlithe  SP.  V  s;  Hy.  5,  71; 
is  and  nad  bl  müi  na  täi  p.  132,  21; 
in  tan  tra  bd  urlam . .  ocus  nad 
rabi  nf  bad  esbaid  üad  FB.  4;  92; 
cid  dait-siu  . .  ndd  bod  latt  FB.  10; 
Hy.  6,  u;  ScM.  21,  1.  —  b)  In 
Conjunctionssätzen:  or  nad  fil 
lern  Lg.  3;  ar  näd  fittr  ibid.;  hinter 


üair,  üare,  in  Un  mü  Pnm,  nb- 
tivum:  huare  nad  n-digni  Jfl.  23^  1« 
in  tan  n&d  n-acastar  et  nAd  fm- 
chluinter  Wb.  251» ;  ar  nad  rf s  üEÖmi 
Hy.    6,    80,    Ol.    i.    cona    ris.   — 

c)  Prohibitiv,  ohne  Cor^neUon: 
nad  clechta  err  öencliarpait  do  im- 
luad  ar  m^si  FB.  35  (nat  ^X  — 

d)  Idiomatisdi:  atconnarcatar  dadib 
mod  nad  med  sie  sithen  ihn  siek 
nach  und  nach  (?)  von  ihnen  ent- 
fernen EC.  7;  mod  nad  mod  i  d- 
desid  inna  sudiu  F^B.  84?  comraic 
nad  chomraic  a  m-barr  SC.  33,  ii ? 

—  e)  Die  Form  nat:  nat  leic  ^. 
1,  32;  nat  roichet  FA.  14  LBr.; 
nätcumgat28XBr.;  nat  eroichiigend 
30  LBr.;  nath  combaig  Hy.  5,  n. 

nadareena  FB.  24? 

n&eb  s.  nöeb. 

eon-n4ib  Oss,  III  5,  CR.  L  co 
m-bröic. 

naice  s.  naee. 

naidm  N.  nexum  On  the  Mann. 
III  p.  470;  a  batgain,  eovenani 
O'R.  —  PI.  Acc.  for  nadmand  su- 
per obligationes  Z\  270  {Sen^.  M.l 

—  Vgl.  fo-naidm. 
naim  s.  nöeb. 

naimda  feindlich?  na  techta 
naimdai  ScM,  2. 

naimtide  hostilis  Z*,  794. 

n&ire  s.  n&re. 

n&lt,  cscuing  urcoläecb,  hirudo 
Ir.  Gl.  935. 

nallabraeh  SP.  II  1? 

nAma,  nÄme  M.  Feind;  ban- 
namse  inimica  Z^.  255.  —  PI.  Nom. 
näniait  hostes  Wb.  32c  (Z*.  258V, 
FB.  21;  25;  84;  Gen.  i  tfrib  nA- 
mat  Lg.  13;  inna  ndmut  p.  191,  S6; 
Acc.  lam  naimtea  Ml.  2^,  12;  etcr 
caratnäimta  inter  amicos  Iwstiles 
Wb.  23c;  la  ndimtiu  Lg.  V6;  SC.  26. 

nammü  Adv.  nur,  allein;  tan- 
tum,  solum  Z\  614;  besonders  oft 
mit  vorausgehendem  acht;  tancatar 
. .  Uli . .  acht  dias  namma  es  kamen 
alle  ausser  nur  zweien  {nur  zwei 
nicht)  SC.  2;  FB.  1;  17;  92;  93; 
nod  lemad  a  m-brethugud,  a<^t  co 
n-daimtis  namm&  for  a  breitb  er 
würde  wagen  zwischen  ihnen  zu 
entscheiden,    aber   nur   {wenn)    sie 
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sich  seinem  ürtheü  fügten  FB.  76; 
ingi . .  namma  |>.  142,  lo;  ocus  no- 
coned  namma  und  nicht  nur  dies  (?) 
SC.  81,  15;  ni  cluinter  don  garb- 
thoraind  sin  acht  bec  nammä  FA. 
14  LBr. 

namm4r,  nammör,  mit  voraus- 
geltendem  ni,  kaum;  ni  gabsat 
nammär  isin  tig  sie  hatten  sich 
kaum  in  dem  Hattse  niedergelassen 
CC.  3  (nammor  EgX 

naramongonad  Lg.  10  s.  imm- 
gronim. 

n&n  i.  bec  {little)  ut  dicitur  nanus 
i.  abac  {dwarf)  no  locharban  {pigmy) 
Corm.  Tr.  p.  1  (a). 

1.  n&r  i.  uasal    O'Dav.  p.  107. 

—  Sg.  Nom.  Lg,  17,  is;  Gen.  erred 
Däir  s.  unter  tilliad,  niath  näir  s. 
unter  fo-naidm. 

2.  nAr  schaamhaft,  vgl.  näre;  i. 
fial  no  lan  no  noeb  no  idan  O'Dav. 
p.  108;  vgl  imm-n4ir.  —  Sg.  Nom. 
ba  n&r  la  Brigit  B.  schämte  sich 
p.  42,  10 ;  SC.  44.  —  Compar.  ni 
reibe  tra  noch  ba  nairiu  na  ba  f^li 
Three  Hom.  p.  84,  ii  {„more  bash- 
ful  or  more  modest"). 

3.  ii4r  s.  n&thar« 

iiAre,  ii4ire  Schaam;  shame 
Corm.  Tr.  p.  125,  Ol.  zu  rucce  ibid. 
p.  146;  vgl.  imm-n&re. 

nmsc  Bing;  ring,  tie  Corm.  Tr. 
p.  125;  nasc  niad  „a  Champion' s 
br€uxlet'*  ibid.  nia;  au-nasc  (i.  nasc 
aue)  i.  örnasc  no  bid  um  doitib  no 
a  gloassaib  (0.  clüas)  mac  na  sser- 
chland  Corm.  p,  4;  s.  ör-nasc. 

nasefm  ich  binde;  nasgaim  1 
bind,  tie,  chain  O'B.  —  Fraet. 
8g.  3  CO  ros  naisc  eraicc  a  mucc 
form  er  verpflichtete  sie  zu  einer 
3u8$e  für  seine  Sehweine  Three 
Hom.  p.  58,  so.  —  Perf.  Sg.  1  ro 
nenasc-sa  foraib . .  VII  c^t  talland 
argait  b4in  LU.  p,  114^,  6  (Siab. 
Cwfkcul.).  —  Fass.  Fraes.  Sg.  3 
nascar  „is  fastened**  O'Don.  Suppl. ; 
ni   naisgtber   O'Dav.  p.  81   ecna. 

—  Vgl,  ar-,  fo-nascim. 

nasaad  Fest,  Versammlung 
(a  fair,  assembly  O'R.),  s.  unter 
lüg-nasad;  L  gnathugad  Gl  zu 
nassad  Beoain  Fei.  Od.  2G  [O'Dav. 


p.  108),  Three  Ir.  Ol.  p.  137  wird 
hinzugefügt  no  nasad  i.  clu  (nasadh 
fame  0'B.\  und  darnach  übersetzt 
Stokes:  „The  fame  ofB.";  PI.  Gen. 
comsid  na  näem  näsad  n-än  s.  unter 
coimsid. 

nassadach  berühmt?  vgl.  nasadh 
noble  famous  O'R.,  ainm  hüi  nas- 
sadaigh  Neill  i.  clu  Goluimcüle 
Three  Ir.  Ol.  p.  137. 

n&th  ainm  coitcend  dona  huilib 
aistib  eicsib  „a  general  name  for 
all  poetical  compositions"  Corm. 
Tr.  p.  125;  is  oll  in  nath  dognitis 
ind  filid  ar  thüs  do  gr^in  ocns  do 
^scu  LHy.  Amr.  144:  Gen.  natha 
ibid.;  Dat.  oder  Acc.  ferr  cech  nath 
Hy.  5,  94,  Gl.  \.  ferr  cech  filidech^ 
—  Vgl.  marb-nad. 

n4thar  Gen.  Du.  des  Fronomens 
derl.  Person;  cechtar  näthar  uter- 
que  nostrum  Z\  325;  SP.  II  1; 
när  4. 

iiathir  M.  natrix,  serpens  Z^. 
259.  —  Sg.  Nom.  naithir  Hy.  5,  e; 
Gen.  do  neim  Ina  nathrach  FH, 
Epü.  480;  PI.  Gen.  natrach  FA.  25; 
Du.  Acc.  la  da  natraig  SC.  34,  4. 

n&tho  nein  8. 1.  n&  f),  vgl.  ni  thö. 

naa,  nö  F.  Schiff.  —  Sg.  Nom. 
nau  tholl  SP.  IV  1  ino  LL);  Gen. 
noe  SG.  69»  {Z\  33);  Dat.  on  noi 
oensheiced  from  the  boat  of  one  hide 
Corm.  Tr.p.  32  eimbith;  ina  nöe  Hy. 
4  Praef.  {so  zu  lesen  für  inaso6). 

naue  s.  uüe. 

neb-9  neph-  ein  besonders  in  der 
alten  Spracihe  häufiger  gebrauchtes 
negatives  Präfix,  Z*.  861,  später 
nem-,  nemh-;  nem-aicside  unsicht- 
bar JEC  3,  PI.  Dat.  i  retaib  neb-aic- 
sidib  Wb.  4»;  neph-chorpdae  incor- 
poreus  SG.  27^;  neph-chostae  apes 
[sine  pede)  SG.  102^ ;  neph-fodlaide 
insecabilis  {Atom)  SG.  28»>  und  189b ; 
neph-frithgabthe  „unbridled''  Tut.- 
Gl.  114;  neph-immaircide  incon- 
veniens  Ml.  17»,  6;  neph-imfolngidi 
inefficaces  Ml.  17»,  6;  nem-thrual- 
nide  „unsuUied^^  Three  Hom.  p. 
124,  18;  nem-urchoitech  „harmless*' 
SMart.  37 ;  ncm-marbda  unsterblich 
p.  191,  26;  neb-marbtu  immortalitas 
Wb.  29d,  24;  nem-duine  nemo  Ir. 
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Gl  i)r>4:  ncph-ni  nthü  SO,  95»; 
neimh-ni  nihil  Ir.  Gl.  937  Be- 
»ondtrH  werden  ÄUMdrucke  wie 
Sicht  sein,  Xichtglauben  durch  dUses 
Präfir  ift bildet:  tri  iicb-airitin  löge 
durch  yichtrmpftingcn  von  Lohn 
Wh.  ll«:  ncph-doniim  neich  di  ulc 
NichthuH  ron  etwas  liösem  Ml. 
2^i*\  20 ;  (lo^ena  ncph-thccht  dia 
cuiiKid  TBh\  p.  1.V2,  w;  bid  tuad 
doiii-sa  inu  neb-thuad  mein  Volk 
wird  sein,  was  mein  yichtroik  war 
[liOm    \),  Jii    Mb.  4d. 

ii«eh  Pron.  subsl,  mit  voraits- 
gehender  Segation  qnisquam, 
ohne  Negation  qiiis,  aliquis  Z*, 
li&2.  -  a»  Mit  Segatiofi  Niemandy 
Keiner:  ni  oou  titir  iiech  dib 
Keines  mn  ihnen  ipussie  p.  17,  i:i\ 
p.  i;i.J,  o;  Uf),  h;  FA.  «i;  9:  FB.  20 
{Fem.-,  5y:  73:  p  310,  4:  cunna 
hacced  noch  Lg.  11;  FB.  17;  nad 
fessor  nah  do  feraib  hKrend  TE. 
"2  LV.\  iiin  aciathar  ncch  alle  es 
soll  Om  Niemapid  Anderes  sehen 
FB.  b\i;  ocii  CO  labradar  fri  iiech 
ScM.  3,  ä:  ni  ba  noch  bas  ferr 
FB.  fM».  —  b)  Ohne  Negation  Je- 
mand ^  Kiner:  cia  betli  nech  bas 
chalmu  and  FB.  8i>;  nech  rod 
tinnia  TK  7  Fg  ;  \K  30:  SC.  4G; 
dia  m-1»e  nech  occa  sirt'ogad  imme 
FA.  10;  fo  Uo  ro  das  cload  ncch 
Hy.  5,  &a;  dii 
ri'.  2  AV/. :  G 

dib  . .  fri'araili  FA.  12;  67.  ^it  Hy. 
5,  5;  mlicht  neich  arindchiiiriur 
SP.  I  a;  daigh  neich  andiaigh  a 
sula  TE.  ^Jy  15;  a  tabairt  illäim 
neich  uaib-si  FB  lir,  menma  neich 
aile  ScM.  3,  «;  Xeutr.  neich  mit 
na  chfolgen  dem  Uela  t  icsa  tze  ej  u  s 
quod  [Z^.  302):  i  n-digail  neich 
dorigensat  l'ri  I>iüd  zur  Strafe  für 
das,  was  sie  tfegen  1).  gethan  hat- 
ten Ml.  23b,  5;  Dat.  ni  thic  do 
neoch  FA.  ü;  1  LBr.:  U  {der 
Dat.  do  neoch  ist  wohl  durch  eine 
Art  Attraction  an  dianid  ördalta, 
den  Hauptgedanken  des  Vorder- 
satzes, entstanden);  nir  attaim  do 
nech  TE.  7  Eg.;  p.  U2,  9;  nd 
tarta..do  neoch  aili  FB.  74;  90; 
cen  CO  bcth  .  .  d*airiiteod  do  neoch 


Hy.  5,  &a;  dianus  tuccad   nech  ali 
V/.:  Gen.  ni  fil  druim  neich 


FA,  7;  FB,  72;  do  neoch  mä  fd- 
gendem  Reialivsaiz  ei  qui:  nin 
do  11  euch  forrochongart  adi$  ä 
qui  praeeepii  SG.  199*;  Aflifr 
cretc  do  neuch  asberat  som  die  dm 
glauben,  teas  jene  sagen  Ml.  17s  ( 
GL  zu  simplices;  Acc.  ni  comnl  fri 
nech  ingi  fria  rig  namma  p,  142,  i«. 

neehl  s.  2.  ni. 

nechtar  alteruter  Z*.  363:  S^. 
Nom.  nechtar  na  da  idan  TE.  i 
(da  ni  Eg.^;  Acc.  ni  ba  la  nechttr 
dö  FB.  73. 

ned  8.  neu 

negrar  8.  nlgrlm. 

neim  Gift;  i.  virus  Carm  It 
p.  79  fi;  nem  renenum  SG.  33^ 
{Z*.  10V,  ncm  insin  uad  cbon  rit- 
thar  sech  ncm  nathrach  Gi.  «• 
venenum  aspidum  sub  labOs  tanm 
ML  33d,  10.  —  Sg.  2^am.  neim  p. 
liK),  so;  191,  1»;  ind  neim  Hy.  4 
Praef.;  Gen.  no  asaitfs  cnoicc  ne- 
med  fair  Croid.*  p.  172  (LHy.):  co 
n-drücht  ncme  p.  191,  le:  u;  co 
srothaib  uomi  14;  ind  neime  ao- 
dracht  GL  zu  tetri  vestigia  tiri 
SG.  112a  (Z*.  800);  Acc.  cen  nein 
Hy.  5,  7  (i.  cen  imdergad):  99:  ar 
neim  Hy.  7,  50;  tri  neim  ScM.  5: 
PL  Xom,  neimi  aconita  SG.  139^ 
Nigra;  PI.  Acc.  sech  na  nemi  Hy. 
U  13.  —  Compos.  nip-sa  nem- 
thenga  mo  cricb  LH,  p,  114*,  51; 
Bricriu  Nem-thenga  B.  Criftzunat 
FB    1. 

neimnech,  nemnech  virultntus 
Wb.  1^\  Gen.  ncimnicb  venenosi 
SG.  33b  ^Z\  10). 

neimthe  aus  Gift  bestehend, 
sruth  neimthe  FA.  30  (^ncme  marb- 
thaigi  LBr.V^ 

n^it,  neöit  a  fight,  hattle, 
wo  und  O'B.;  ocus  näit  ba  hainm 
don  kath  do  brisind  ria  mac  Cath- 
bad  Corm.  p.  13,  1  (cub;  cain  buich 
neoit  ijeimt  auf  crina  seoit)  LHi/. 
Amr.  Prol.  {Goid*  p.  157),  in  LV. 
zu  neoit  die  Gl.  i.  gaiune,  zu  biiich 
i.  ro  bris  i.  maith  ro  bris  fein  in 
cairinne  Oi*  ;  tria  neit  LHy.  Amr.  1», 
GL  tre  chath»  in  LU.  über  neit  die 
Gl.  i.  cath:  robe  do  lecht  i  forthe 
^i.  immochai^  iar  do  n^it  (\.  iar  do 
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is  rigi  nirt  TE,  9  Eg.?  Dat.  ohne 
Praep,  instrutnentcu:  atomriug . . 
niurt  ich  verbinde  mich  mit  einer 
Kraft  Hy.  7,  i;  3  /f.;  i7;  jmj;  e*; 
dit  nirt  SC.  13;  38.  a:  41;  Ace,  fri 
cech  nort  n-amnas  Hy.  7,  4s;  ni 
digaib  a  nort  J/v-  5,  w;  tria  nert 
gaili  p.  328.  i ;  Fl.  Äcc.  na . .  nert 
80  Ily.  7,  42  i^neurta  B.);  ncrta 
lochnamat  FB.  68,  lo.  —  Comp. 
nert-lia  SC.  88;  ocus  büi  rell  dermkir 
ocus  n^tlia  miled  forsa  n-indsmatis 
slogaocus  semmunna  ocus  fria  meltis 
rcnda  ocus  fu^bra,  ocus  ba  corthi 
curad  in  lecc  sin  LBr.  p.  210»,  i5. 

nertaim  II  ich  stärke,  kräf- 
tige. —  Praes.  PL  3  nertit  con- 
firmant  Wb.  H  {Z*.  43^.  —  Inf. 
Gen.  is  and  is  tuaUng  a  nerta  Gl. 
zu  ut  potens  sit  exlwrtari  (loctrimt 
ma  Wb.  31b,  12;  oc  nertad  SC,  28. 

nertlti  SC.  20? 

nertmairc  F.  Stärke,  Ico  ar 
nertmaire  'Fhree  Born.  p.  42,  22. 

nescöit  a  boil  Corm.  Tr,  p.  123; 
apostema  Ir.  Gl.  813. 

1.  ness  tnu  Stella,  mus  lontfa 
SG.  36»  (Z^.  4D);  weasd  Corm  fr. 
p.  123  nescoit. 

2.  ness  nomen  do  crand  {„pole^^) 
Corm.  p.  32,  a,  vgl.  ibid.  38. 

3.  ness  nomen  do  urnisi  {»,fur- 
n<ice?*')  Corm.  p.  32;  ba  binde  no 
chantAis  dord  iri  derc  a  neis  a  di 
bolg  ibid.  p.  33,  1. 

4.  ness  Schlag,  Wunde;  ness 
din  ainm  do  boim  ocus  do  cbröcht 
Corm.  p.  33;  neas  i.  rrecbt  O'Dav. 
p.  108. 

nessa  propior  Z^.  277;  ncsso 
assa  nesso  propius  propixisqae  Wb. 
12b;  i)es  ni  pe  nessu  ^c  do  suidm 
oldäs  dait-siu  FB.  94;  im  Sinne 
des  Superlativs:  dorus  . .  ind  nime 
as  nesu  da,s  Thar  des  Himmels 
welches  das  nächste  ist  (==  das 
nächste  Himmrlsthor)  FA.  15;  FB.'Ai). 

wet  Nest;  a  iiido  latine  Corm. 
Tr.  p.  124.  —  Dat.  luathither . . 
grib  dia  ned  Corm.  p.  36,  45  tpriill). 

ni  Profi.  wir,  nos  Z*.  Wlb,  vgl. 
sni.  —  a)  alleifistehend:  maic  ni 
do-8om  Wb.  UM  {fim  nos  ei,  dco).  — 
b)  Zur  Verstärkufig  {nota  augcTUt) 


der  1,  Fl.  angehängt:  dingnimm-ii 
FB.    6;    66;    bemmit-ni    Lg.   10; 
rögmait-ni   ünd.\    FB.    57;    dode- 
chammar-ni  ScM.  2:   Lg.  12;  8C. 
13;  43;  FB.  41;  ni  l^icfem-ni  ilrid.\ 
dogenam-neFB.  16;  necbtar  nithar- 
ni  keiner  f^on  uns    beiden  Lü.  p. 
19»,  5;  ncieh  dem  Fton.  poss.  der 
1.  PI.  dem  Substantiv    angehängt: 
ar  m-brcth-ni  FB.   62.   —   c)  ton 
Präpositionen      abhängig ,       durdt 
Doppdsetsttng  -nni,   -nn,   -nd,  -n: 
airun   FC.   6?    oruiun    p.    144,  »; 
erunn  propter   nos    Wb.    15*;    cu- 
cainni  ScM.  9;    cocainn    14;    cbo- 
cunn  Hy.  8,  2;  chucund   FB.  52; 
cucund  Lg.  1;  FB.  46;  diin,  dinn 
de  nobis  Z*.  334;    dind    FB.  36: 
dün,  duun,  dünn  ad  nos,  nobis  Z*. 
3:53;  dün  Hy.  1,  2;  10;  «0;  94;  2,  to; 
5,  106;  6.  23;  24;   Lg.  10;    SeM.  4; 
9;  16;  SC.  3:  6;  CC.  2  Fg.:  FB. 
43;    61;    75;    duin    FB.     34;    49; 
ctrunn.  etron -^*.  3.*53;  fomni,  fomn, 
furnn  ibid  ;  forni  FB.  41:  48;  fomd 
SC.  5;  36;  forond  FB.  46;   frinni 
Z*.    334;    frind    Lg.    13;    18,    w; 
FB.  48;  immunn  Z*.  333:  Hy.  8,  1; 
immond  FB.  52;  imond  p.  132,  9: 
indiumii,  indiunn  Z*.  333,  334;  In- 
nunn  Hy.  4,  5;  8,  i:  linni  SC.  24: 
FB.  62;    linn   TE.  9  Etf.;    CC.   3 
Eq.;    Und    ScM.    15;    SC.    45,    ss; 
FB.    73:    }H);    94;    lend    Lg.    13; 
ocainni    ScM.  7;   ocaind^  FB.  &2; 
ocunn  H?/.  8,  1;    reunn  Hy.  4,    1; 
remunu  Hg.  1.  34;  remoind  FA.  17; 
scochainni    /SV.    45,   17;   sechoinnc 
Goid.^    p.    134;     sechond    Lg.    9; 
torunni,    toriiun   Z\    334;    triunni 
f'^üZ.;  önni.  uanni,  uliinn,  n4in  t&tV2: 
üainnc    FB.    59;    uaiud   41;    buan 
Hy.  1,  -»0.  —  d^  Partikeln  vor  der 
Verbal  form    angefügt   {Pron.    infi- 
.n/m\*  ronu  aiu  Hy.  1.  30;  ron  anset 
ibid.  14:  ron  feladar  Hy.  1, 1;  30;  sc: 
4,  la;  8,  e;    ron   socrat  i^y.   1,  c; 
10:  24;  5fi:  4,  3;  8,  6;  ron  snaid  Hy. 
1,  11:  13:  5,  10;  yii  nachan  tairle 
Hy.  1,  8;  55:  ni  conn  acci  necb  p. 
133,  7;  nin  ortar  FB.  53?  ar  don 
roi^sc  Hy.  1,  31:   don  fe  Hy,  1,  1; 
4,  2:  for  (Ion  te  Hy.  1,  i;  for  don 
itgc    ßrigte    bot    ö,    x9;    for    don 
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rabat  im;  do  don  arch^ilp.  133,  6; 
dodn  ancatar  ScM,  4;  don  anicc 
p.  144,  16  (tanic);  co  n-don  fair 
Hy.  5,  89;  9i  (tair);  don  estao  p. 
140, 25;  (testa);  ar  don  adbat  SC.  28 
(tadbat);  don  ringrat  Hy.  1,  17; 
don  foscai  Hy.  6,  5  (diuscim);  1,  18; 
donn  esmart  Hy.  3,  s;  immun  tisat 
Hy.  1,  8;  cutan  m^la  FB.  52  (to- 
imlim);  ni  tanbi  SC,  19.  —  e)  An 
eine  Verbalform  als  Objed  ange- 
fügt: ainsiunn  Hy.  B,  u;  snaidsiunn 
Hy.  1,  87:  38;  taithiann  SP.  II  6. 
1.  nf,  ni  nicht,  die  gewöhnliche 
Negation;  non  Z*.  739;  aspirirt 
den  folgenden  Anlaut:  ni  chuir 
FB.  35;  nf  chüala  FB.  44;  nf 
cbossena  59;  73;  ni,  chelat  71;  Lg 
17,  45;  FA.  6;  2Ü:  SC.  45,  j;  nf 
tbairmescad  FB.  42;  ni  thiscad  88 
ni  thardad  90;  p.  22,  9;  39,  is 
Lg  17;  ScM.  3;  TE.  2;  FA.  9 
215;  SC.  29;  29,  le;  24;  ni  fil  Lg 
10;  12;  ScM.  12;  ni  hetig  SC 
33,  17  für  ni  s^tig?  —  Mit  Fron 
suffixum:  1.  Sg.  nim  thairle  Hy 
6,  12;  ScM.  3,  17;  TE,  9,  7;  8 
p.  141,  23;  nim  dil  J^  2,  44;  nim- 
tha  cnmac  dia  aisnöis LU.  p.  1 1 3»,  u 
S(7.  13;  ^.  5^.  nit  loci  SC.  30,  2; 
nit  ägara  40;  3.  Sg.  nis  n-athgeöin 
J^.  9;  nis  n-insorg  p.  141,  8;  nis 
röchet  FA.  12:  nis  toircbi  in  niuicc 
ScM.  9;  12;  TE.  17;  SO.  18;  36; 
Hy.  5,  26;  2,  29;  FjB.  47;  nin  acend 
SC.  45,  15;  nin  accathar  FB.  59; 
isuachnid  nirrodchad  mo  ic-sa  TE. 
12  LU.?  —  Andere  Verschmelzun' 
gen,  ni  ro  wird  nir:  nir  thüargaibset 
FB  26;  nir  bo  chian  39;  40;  43; 
56;  58;  78;  81;  82;  ScM.  5;  nirb 
&il  FB.  73;  p.  40,  32  (/ur  ni  ro 
bo);  ni  bo  wird  nib:  nib  amles 
SC.  11,  9;  bes  nip  catb  SC.  38,  10; 
niptar  ScM.  5;  ni  imma-  wird  nima-: 
nimsLÜiiT  p.  17,  22;  nimatorchomlod- 
sa  FB.  26;  nimänilaid  71.  —  Ge- 
brauch, B.)  Besondere  Verbindun- 
gen, ni . .  ni  »iJiü  (8.  2.  ni>,  ni . . 
necb  nemo,  ni . .  acht  franz.  ne  . . 
que,  ni..nammär  kaum:  ni  thesta 
nl  dib  es  fehlte  Nichts  von  ihnen 
p.  41,  13:  42,  5;  FA.  IG;  SC.  1; 
42;    FB.   90;    nin    accathar   nech 


I 


aile  occut  kein  Anderer  »ehe  ihn 
bei  dir  FB.  59,  8.  nech;  ni  füll 
fort  acht  ncchtar  da  ni  nwr  eirw 
von  zwei  Dirken  kann  dich  drücken 
TE.  8  Eg.\  SC.  5;  14,  s.  acht;  ni 
gabsat  nammär  isin  tig  CC.  3,  s. 
nammär;  ni  ba  la  nechtar  d^  eXer 
FB.  73,  8.  eter;  ni . .  nÄ  weder . . 
noch,  8.  uä;  ni . .  nach  weder . .  noch, 
8.  nach;  ni  thö  nein  Lg.  6;  '.i; 
TE.  13  Eg.,  vgl.  na  thö.  —  h)  ni 
steht  auch  beim  Imperativ:  ni  chuir 
FB.  35;  ni  aigther  ni  fürchte  Nichts 
SC.  10;  beim  Conjunctiv  in  Haupt- 
sätzen: ni  iadat  SC.  25;  ni  fres- 
nesea  26;  nin  accathar  FB.  59; 
ni  bÄ  lat  FB.  73;  p.  141,  s;  SC. 
25;  ni  p4  5C.  26;  nir  bat  SC.  25; 
26;  80wie  beim  {modal  gebrauchten"^ 
Futur:  ni  dechais  p.  21,  32;  ni 
säis  SO.  25;  26;  ni  firfider  SC.  3. 
—  c)  ni  steht  auch  in  der  abhän- 
gigen Rede:  is  foIlu8..ni  dligthi 
FB.  il ;  TE.  12  LU.:  adrubrutar 
ni  füaratar  sie  Tiätten  i^cht  gefunden 
TE.  19;  FB.  90;  ba  iuond  aithesc 
..ni  theclaimtis  TE.  2  LU.;  ScM. 
3,  5.  —  d)  ni  nach  den  Conjunc- 
tionen  ar,  üair,  fo  bith,  sech:  ar  ni 
recat  a  les  ind  naim  ni  aile  acht 
. .  denn  die  Heiligen  bedürfen  Nichts 
weiter  als  FA.  5;  9;  12;  15;  CC. 
6  Eg.;  SC.  42;  FB.  94;  Lg.  6  (ar 
na  Eg.);  üair  ni  thudchatar  FB. 
72;  79;  p.  40,  32  {vgl.  jedoch  p. 
39,  13);  fo  bith  ni  ro  derg  FB.  79; 
sech  ni  chiuir  ni  cossena  Hy.b^  22;  ss; 
Lg.  17,  62;  e)  häufig  fehlt  die  Co- 
pula  bei  nf :  ni  cöir  ^m  es  ist  nicht 
gerecht  FB.  94  {positiv:  is  cöir 
ibid.);  75;  SC.  5;  6;  13;  nf  fö  SC. 
44,  12:  ni  insa  SP.  V  5,  s.  ninsa; 
nim  dil  Hy.  2,  44;  nf  assu  FA.  15; 
FB.  73;  ni  mör  n-ecnaig  Hy.  5,  3: 
ni  hiuund  comartha  tucsam  lind 
FB.  73;  ni  forcraid  cairde  FB. 
56;  61;  75;  89;  f)  ni  wird  mit  dem 
Begriffe  vorangestellt,  der  verneint 
werden  soll:  ni  br^c  as  äil  diin 
FB.  61  {vgl.  br^c  dorat  in  ben 
imoud  p.  132,  9);  ScM.  3,  15;  ni 
cfan  üait  atä  is  taig  it  farrad  Lg. 
7;  ni  mesu  dothset  side  FB.  47; 
ScJlf.  2;  nf  oc  a  imgabail  sin  dan 
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atü-sa  FB.  94;  57;  ocas  ni  huli  ro 
sagat  FÄ.  22;  ni  fil  ro  sia  FB.  89. 
>-  f(\  ni  coii  nicht  dasa,  ohne 
dassy  nicht,  non  quod,  nan  quo 
Z^.  740:  ni  cou  fcss  ohne  aase 
bekannt  ist  ScM.  3,  is;  p.  143,  x; 
ni  con  tesbad  banna  a88  Hy.  5,  88 ; 
ociiB  nf  con  tora  eter  SC,  40;  p. 
17,  28;  0CU8  ni  conn  acci  nech  %md 
Niematid  sieht  uns  p.  133,  7;  ni 
con  iiu  ,yit  is  hy  no  means  wwih** 
TB  F.  p,  150,  17;  ni  com  thi-sa  cu- 
mang  dia  tabair[t]  ,,1  have  hy  no 
foeans  the  power**  ihid.  n ;  dia  faig- 
bithcr  nl  con  beo-sa  fot  chumachta 
ba  sfre  ibid.  31. 

2.  ni  N.  Sache;  res  Z*.  3G4; 
ohne  Artikel  aliquid,  mü  voraus- 
gehender  Negation  nihil,  ncb-nf 
nihil;  mit  Artikel  id,  hoc;  mit 
Artikel  und  nachfolgender  Demon- 
stratirpartikel  hoc.  —  Sg.  Nom. 
ni  ali  alia  res  TE.  2  Eg.\  cacA  ni 
SC.  34;  diliu  lim  longud  old^  cach 
ni  FB.  32;  ani  sin  hctec  res,  hoc 
Lg.  13;  IG;  TE.  b  Eg.\  SC.  3; 
12;  13:  FB.  2G;  31;  41;  5«;  innf 
sin  TE.  10  Eg.\  CC.  1  Eg.\  p. 
142,  11;  143,  6;  inni  TE.  8  Eg.: 
mit  nachfolgendem  Relativsatz:  ni 
fil . .  ni  bad  toi  da  cöemch^le  SC. 
42;  nad  rabi  ni  bad  esbaid  üad 
FB.  4;  ani  ro  innisemar  das  (was) 
wir  erzählt  haben  FA.  15;  ani  no 
bfd  isin  catliraig  das  {was)  in  der 
Stadt  war  FB.  88;  ani  na  roieh 
lam  SC.  44,  c;  ani  no  m-bera  latt 
FB.  59;  89;  93;  inni  ro  herbad 
duit  p.  40.  2g;  41,  14;  ocus  ni  nad 
roichet  Vlaid  nli,  ro  soichi-siu 
FB.  11;  Gen.  ffrinne  an  neithi  a 
s.  untei'  in-mesta:  Acc.  conda  accata^ 
ni  Cl'.  4  LU.;  conn  faccatar  ni  iii 
n-oclach  rocbain  da  saJien  sie  Etwai 
(nämlicJi)  einen  sehr  schönen  Jüng- 
ling CC.  3  Eg.;  p.  140,  in;  p.  144, 11; 
rathaigis . .  ani  sin  TE.  10  LU\; 
FA.  2;  SC.  4;  9;  39;  45;  ani  lli 
sin  FB.  78;  ani  seo  roöf-  FB.  St; 
inni  sin  TE.  G  Eg.\  indni  TE.i9 
Eg.;  ani  atchiu-sa  das  [was)  ic/t 
sehe  SC.  39;  adfiadat  .  .  ani  si\A 
tudchatar  FB.  7G;  ni  recat  a/los 
ind  naim  ni  alle  FA.  5?  PI.  itom. 


ae  nechi  Airegdü  „^e  9ix  ckkf 
tkings  SelAf.  12;  Cfen.  naniif  ro  ba 
thol  do  der  IHnge,  {nach  w^dien) 
er  begehrte  Ml,  aa*,  is;  Du.  Otm. 
nechtar  da  nf  TBL  8  ^. 

1.  nla  M.  Held,  Krieger;  L 
trenfer  „o  Champion'*  Corm,  Tr. 
p.  125;  Z«.  255.  —  Sg.  Nam.  in 
rig-nia  Lü.p.  79»»,  4;  Gen.  niid 
{zweisilbig)  Af.  5,  71;  cona  Uuir- 
birib  niath  LU.  p.  80«,  m;  ende 
niad  {vier  Süben)  SC.  38;  cless  niad 
FB.  51;  ni  hopair  niad  näre  On 
the  Mann.  III  p.  424  {so  jrw  lesen): 
PI.  Dat.  ba-sa  balcbämnecli  for 
niathaib  ocus  mörsldagaib  Z,U.  p. 
114»,  IG  {Stab.  Conctsl.). 

2.  nia,  nise  M.  Schwestereohn; 
i.  mac  sethnr  C-orm.  p.  Sl.  —  Sg. 
Gen.  im  orba  mic  niath  Z}.  256 
{Sench.  M.\ 

3.  nla  2  ar  nla  na  mucci  Oss.  III 
Unterschrift,  dum  niad  ibid.  10. 

nlam  Glanz;  i.  datU  0*Dac. 
p.  108.  —  Sg.  Nom.  ro-niam  SC. 
33,  18.  —  Comp  OS.  niamh-land  a 
splendid  flat  crescent  of  gold  \um 
den  Hals  oder  über  der  Stirn)  On 
the  Mann.  III  Index. 

nfamda  glänzend.  —  Sg.  Nom. 
niamdo  TE.  4   Eg.;  PI.   Nom.   ni- 

amdai  Xjy.  4,  7^ . 

im  I  ich^asche.  —  Praes. 
Sg.  3  rel.  niges  FA.  16.  —  Conj. 
Sg.  2  nigc  araile  „wash  thou  ^ 
otJter'^  Three  Hom.  p.  80,  15.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  ind  na  lam 
ncgar  and  Corm.  Tr.p.  119  mat  {B.)\ 
nigther  Corm.p.2d  mät  {A);  ncgthair 
ibid.  p.  12  caplat.  —  Inf.  Dai.  oc 
nigi  LU.  p.  67 ^  35;  do  nige  FA. 
IG  LBr. ;  Three^  Hom.  p.  80,  15.  — 
Comp,  fo-nigim,  tönuch. 

nim,  nim-  die  Negation  ni  mit 
Pron.  der  1.  Sg.,  nim  tha  non  mihi 
est  SC  13. 

nim-,  nimm-  zusammengezogen 
aus  ni  imm-. 

nima-,  nimmtk^  zusammengezogen 
aus  ni  imma-. 

nimatbrchomlod  FB.  2G? 

nimb  i.  bröen,  ab  eo  quod  est 
nimbns  Corm.  p.  32;  i.  ncll  uo 
bracn  O'Dav.  p.  107. 


m.  I   bracn  v  jJav.  p.  iO<.y      ff    ^^ 


X^n^   Aon  C/isc£ 
^  Irrt.e 


nimbi 
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nimbi  SP.  III 6  lies  n-imbi,  nimmi 
p.  144,  31  lies  n-immi. 

nimdotair  p.  141,  S9  (niin  dothair 
O'C.  Ms.)? 

nimmar  mbith  FB.  24,  mit  mbith 
(ni  bith?)  beginnt  eine  neue  Zeile 
in  LU.,  der  Sinn  wird  wöM  sein: 
nicht 'ist  ein  Weib  van  ihnen  mit 
ihrem  Manne  von  einer  Zeit  zur 
andern  beisammen. 

1.  nimtha  für  nim  tha,  s.  1.  ni, 
mö  und  täim. 

2.  nimtha  für  ni  imtha. 

1.  nin  [i.]  gabul,  s.  unter  ninäch. 

2.  nin  der  Buchstäbe  n  Corm. 
Tr.  p.  126,  O'Dav.  p.  108. 

3.  nin  [i.]  tond  {„wave'*)  Corm. 
p.  31  Ninus  „the  name  ofa  well"; 
vgl.  neD. 

ninaeh,  nem  ninach  Fei.  Prol.  108 
(„ddightful  heaven**).  Gl.  i.  gablach 
{^ZtBr.\  vgl.  ninach  i.  aibhinn  no 
gablac^  Three  Ir.  Gl.  p.  126,  mit 
Anführung  desselben  Verses  und 
Zufügung  von  i.  aibhinn  zji  ninach; 
crocb  ninach  Anissi  Fei.  Mart.  31 
{„the  forked  cross  of  A.'\  Gl.  ni- 
nach i.  glacach  no  crechtach  no 
nin  gabul  i.  ginol  i.  glac  na  gabla. 

ninsa,  gewöhnlich  abgekürzt  nl, 
zusammengezogen  aus  ni  insa  nicht 
schwer  [SP.  V  5,  anse,  ansa  dif- 
ficüis  Z*.  276\  ist  eine  stehende 
Formel  in  der  Antwort  auf  eine 
Frage,  aufweiche  Auskunft  gegeben 
wird  Lg.  1;  TE.  5;  13;  SC.  4; 
10;  16;  31;  35;  47. 

nitli  i.  gain  duine  Corm.  p.  31, 
ibid,  p.  32  {„mortal  wounding  of 
a  man**  Tr.  p.  122,  vgl.  Z*.  1005); 
i.  conplicht  {conflictus)  O'Don. 
Suppl;  iar  nith  FB.  50,  p.  310,  26; 
fdabair  nith  SC.  31,  ii.  —  Compos. 
nith-mass  Lg.  17,  lo  {O'B.  hat  auch 
nith  noble)? 

no  "unübersetzbare  Verbalpartikel 
{vgl.  ro  tmd  do\  nu,  no  Z*.  415; 
na  gelltis  CC.  1  LU.  {lies  no,  oder 
Fron,  suff.?)\  aspirirt:  no  chin- 
ged  FB  58;  no  chlaided  70;  SC  47; 
p.  39,  15;  no  thairned  FB.  57;  no 
thathiged  63;  70;  88;  ScM.  19; 
CC.  1  Lü.\  mit  Pron.  suffixum: 
1,  8g.  nom  berar  SC.  9;  is  missi 


nomn-eblo  p.  141,  »9;  2.  Sg.  not 
malartat  FB.  67 ;  TE.  9  Eg. ;  SG, 
11,  2;  41;  not  guidim  Gl  zu  nod 
guidiu  Hy.  5,  i7;  PI.  no  bor  mair- 
iither  Lg.  13 ;  3.  Sg.  nod  gl^fe  FB. 
57;  76;  Lg.  8;  ScM.  15;  Hy.  5,  17; 
notolbad-l^jB.  75  {für  nod  dolbad); 
non  dlig  FB.  14;  non  ^tedp.  131, 12; 
142,  19(?);  nod  n-dfrgi  FB.  27; 
nod  n-ebela  p.  141,  3;  4;  9;  nos 
cuir  FB.  64;  67;  70;  no  da  biathad 
p.  131, 12;  PI.  nos  tuarcend  FB.  40; 
nos  dfbairg  65;  SC.  6;  nus  biathaim 
p.  141, 26;  mit  Relativpronomen: 
ani  no  m-bera  latt  FB.  59;  na  fil 
FB.  58;  na  tabrad  ScM.  1;  na 
tongat  ScM.  16;  steht  aber  oft  an 
der  Spitze  von  Relativsätzen  ohne 
Relativpronomen:  nl  rabi  la  Ultu 
fer  no  lamad  a  n-etargaire  FB. 
15;  14;  17;  27;  cech  ni  no  chliii- 
ned  p.  39,  is;  TE.  9  Eg.;  9,  29; 
ar  bä  leis  no  foied  a  fidr  CC.  6 
LU.;  is  midlachda  no  tÄi  FB.  58; 
iss  ed  eret  no  bitis  SC.  1;  2;  29,  is; 
34,  6 ;  46 ;  asbert . .  friu,  nod  lemad 
FB.  76.  —  Gebrauch  a)  beim 
Praesens:  nod  guidiu  Hy.  5,  17; 
FB.  14;  28;  65;  ScM.  15;  cid  no 
täi  Lg.  10;  FB.  58;  na  fil  ibid.; 
no  sgrechat  FB.  67 ;  tongu  na  ton- 
gat mo  thuath  ScM.  16;  nos  tuar- 
cend FB.  40;  nos  cengland  FB.  70. 

—  b)  beim  Praes.  secundarium,  mit 
Imperfectbedeutung:  no  mblig- 
tis  Lg.  8;  12;  ScM.  1;  3,  2;  TE. 
9  LU;  no  thairned  FB.bl;  63; 
68;  70;  75;  88;  15;  SC.  1;  2;  5; 
p.  40,  31;  ani  no  bid  isin  cathrat^ 
FB.  58;  mit  modaler  Bedeutung: 
ocus  no  bemmfs  dorisi,  dia  m-bad 
ail  duit-siu  SC.  43;  cia  no  betis  fir 
in  cöicid  uli  immond  FB.  52;  Lg. 
18,  33;  SC.  42;  düs  cia  dib  no 
thogad  ScM.  19;  umal  no  betis 
comarthanach,  is  amlaid  no  creteä 
doib  SC.  49;  co  m-bad  hit  iarsäla 
no  beth  bantrocht  \J\ad  FB.  17; 
no  rochtis  sie  sollten  gehen(i)FB.  41. 

—  c)  beim  Futurum:  ni  bä  nech 
bas  ferr  nod  gl^fe  FB.  56;  p.  141,  4; 
ani  nom-bcra  latt  FB.  59.  —  d)  beim 
Fut.  secundarium:r\oi\i0^isA\id' 
se  Lg.  9;  not  icfitis  SC  11,  2;  29,  s; 
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cid  biad  no  ragad  dia  n-echalb 
FB.  63;  7G.  —  e>  heim  Praete- 
ritum:  conoro  örracht  innossa  bis 
ich  jetzt  aufgestanden  hin  TE.  12 
LU,  [perfectx8ch)\  nos  cuir  FB.  64 
[Präsens?). 

nö)  no  Canj.  oder;  no,  na  vel, 
Site  Z*.  699;  tdrd  häufig  durch  1-, 
die  Abkürzung  für  lat.  vel,  bezeich- 
net; aspirirt  den  folgenden  An- 
laut: no  dossam  Hy.  1,  s;  no  tho- 
dernam  FA.  18;  no  chliabaig  s.  unter 
roe.  —  Gebrauch:  co  n-dam  nö 
muicc  maiss  Lg.  17,  7;  22;  SC.  6; 
29;  fö  di  nö  fö  tbri  FB,  81;  87; 
ar  dis  no  ar  ^cin  TE.  19;  amoZ 
cathbarr  cumtachta  no  mind  rig 
F^.  8;  rij;.  6  Eg.',  atconnarc  ötach 
n-datha  no  co  n-erred  anflatha  SC, 
34,  1:;;  itir  foss  no  utmaille,  ittr 
Buidc  no  8cssam  Hy.  1, 3;  no  rochtis 
do  saicbtin  Conrof .  .no  do  saichtin 
Ailella  FB.  41;  FA.  9;  in  comram 
do  thairisem  beuB . .  no  in  muco  do 
raind  dam-sa  entweder  . .  oder  ScM, 
11;  b^it  fir  marba  and  no  dog^ntar 
jamlaid  FB.  9;  in  der  Frage:  ni 
fetatar,  cia  dcochaid  no  can  don 
luid  SC.  12;  46;  FB.  54;  p.  132,  c; 
ni  (na) . .  nö  nicht . .  oder:  ni  fil. . 
fial  no  tcmel  FA.  5;  ar  nf  fil  dru- 
im  neich  dib  no  a  süss  fri  draili 
FA.  12;  10;  p.  144,  22;  nis  aitrebat 
. .  acht  nöemöig  no  ailitri^  FA.  12; 
ni  airmither  . .  pian  no  thodemam  18 
^na  LBr.)\  ni  chumaic  thra  nech  . . 
tüaruscbail  no  innisin  FA.  6  (na 
LBr.^'s  na  bd  do  Dün  Imrith  rw  do 
Dün  Dolca  SC.  1);  nadi  Z*.  699 
würden  hierher  auch  die  Stellen 
mit  ni . .  nd  (na)  weder . .  noch  ge- 
hören die  unter  nd  aufgeführt  sind; 
nö  u-nd  na  neben  einander:  dit  inna 
l)i  bds  nö  pcccad  na  imorbus  EC.  1 
{LU.  p.  120*,  9,  ohne  Abkürzung). 

no  CO  (nocho,  nocha),  no  eon 
(nochan,  nochun),  no  cor  nicht, 
Negation  an  d^r  Spitze  von  Haupt- 
sätzen, vgl.  ni  con  unter  ni,'  nocha 
not  O'Doti.  Gr.  p.  324.  —  a)  no  co, 
nocha:  no  co  rag-sa  ich  werde  nicht 
gehen  SC.  32  (noca  H.);  cia  beith 
no  CO  bia-BO  fö  mebail,  cöin  bommit- 
ni  i  m-bethaid  du   wirst  nicht  in 


ünthre  aein^  ao  lange  wir  am  Lebe» 
smd   Lg.   10   (nochu    JBg,);   no  co 
teseba  ni  de  SC.  27  (nocha  H.):  no 
CO  ririub  TE.  13  LU.  (noch*  JE^.); 
no  CO  demad  riu  mo  d&l  SC.  44, 8 :  u: 
45,  6;  s;   mad   indiu   no    co  roich 
uaim  088.  II  s;  däig  no  co  dinffnea 
m*amr^iriS^C.  45, 26;  nocho  dingniam- 
ni  ainit-sa  sin  F^B.  6;   fo  bith  m 
ro   derg..a   claideb    i    n-Erind... 
ocuB  nocho  decha^d  blad  n-£rend 
inna   beolu  79;  nocho    deochadnsa 
dar  sccht  n-immaire  cen  mo  mfN- 
main  i  n-Dia  Hy.  4  Ptaef.  —  h\  do 
con,  nochan  mit  nachfolgender  Aspi- 
ration: no  CO  fiaicebait  nidU  werden 
sie  übrig  lassen   ScM.    3,  11;   ani 
dia  tudchad  cuin^d  . .  no  con  fdar 
i  n-ßrind  nach  i  n-Alpain  FB.  93 
(nochan  Eg.);  mani  dirgi-siu  co  rop 
cöir,   no   con   fil   isin    domun    nod 
n-dirgi  FB.  27  (ni  con  £^.);  be».. 
no  con  err  SC.  4;i  (nochan  ferr  H.); 
ocus   nocon   ed  namma  und  nidu 
ist  es  nur  dies  ibid.  31,  15;  no  con 
fetar   38,   2  (nochan   H.);    nochan 
fotar  TE.  7  Eg.;  nochunusai   TE. 
7  Eg.;   nochonom-tha-sa    diiib    tcft 
bin  es  eucli  nicht  FB.  26  (nocham- 
tha-sae  Eg.)?  —  c)  ocus  uo  cor  fcr 
banne  j>.  41, 36;  nochor  impo  8.  unter 
impöim;    am   corbdiic   duit-siu    hi 
SC.  47  (alic). 

ro  noad  Lg.  17,  29,  verschrieben 
für  do  ronadV 

1.  nocht  i.  aidche  O'Dav.  jf.  108, 
s.  innoeht. 

2.  nocht  nackt.  —  Sg.  Nom. 
a  claideft  nocht  FB.  87 ;  Acc.  F.  fri 
hüir  noicht  Three  Hom.  p.  122,  21; 
PI  Nom.  Fem.  aur-nochta  FB.  53; 
beim  Mose,  a  claidtb  nochUi  FB.  13; 
Dat.  cusna  claidbib  nochtaibi''B.  74. 

nochta  F.  Nacktheit.  —  Sg. 
Nom.  ni  bia  gorta  na  nochta  isin 
phurt  Goid.*  p.  102,  12  {LHy.); 
Acc.  cen  nocbtai  FA.  35. 

nochtaim  II  ich  entblösse; 
Praet.  Sg.  3  Dep.  ro  nochtustar . . 
a  cloidom  er  zog  sein  Schwert  Three 
Hom.  p.  18,  13. 

nodlaigr  s.  notlaic. 

n6e  s.  nan. 

CO  n6e  p.  183,  29? 


nöeb 
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nöeb,  nÄeb,  ndem,  naem  heilig, 
der,  die  Heilige;  nöib  sanctus 
Z\  ai.  -  Sg.  Nom.  SP.  IV  4;  in 
spirut  nöib  Wb.  4*  (Z«.  223);  nöeb 
Hij.  1,  56;  0,  6;  cech  noeb  Hy.  1, 19; 
2»  17;  F.  ind  nöeb  Ily.  5,  22;  75; 
ind  nöib  Hy.  5,  2;  Gen.  M.  in 
spirta  nöib  <  (nöeb  Ms.)  Hy.  5,  90; 
p.  40,  7;  F.  na  scriptuire  nöibe 
!>.  170,  16;  Acc.  F.  lam  nöeb  {sie) 
do  Laignib  1/y.  4,  8;  PI.  Nom.  M. 
nöim  {LBr.\  naim  (XtT.)  F^.  4; 
5;  34;  slüaig  nöema  FA.  31;  na 
haps^aiZ  noemu  32  LBr.\  Gen.  na 
nöeb  Hy.  2,  eo;  na  njeb  FA.  4; 
6;  25;  na  nsem  FA.  4;  7;  16;  31 
{LBr.  immer  noem);  Dat.  con-nöe- 
baib  Hy.  1,  49;  63;  dona  nsebaib 
FA.  5  vnoemaib  LBr.);  Acc.  inna 
nöemu  FA.  5;  7.  —  Compos.:  ind 
nöeb-duil  Hy.  5,  41;  annoeb-itge 
ilnd.  92;  nöem-ingen  ITi/.  7,  15; 
nöem-öga  FA.  7;  noeb-Patraicc 
Hy.  3,  1;  nöeb-togairm  iSi/.  6,  3. 

nöebaim  II  ich  heilige,  mache 
heilig.  —  Conj.  Praes,  Sg.  3  ro 
nöeba  Hy.  6,  22.  —  Praet.  Sg.  3  ro 
nöib  sanctificavitWb.  19»>  (Z*.  462\ 

nöebda  heilig.  —  PI.  Nom.  sloig 
noemda  FA.  31  i-Br.  (nöema  i?7.). 

noes  8.  nös. 

noi  8.  nau. 

nöi  n-  neun;  novetn  Z\  304 
noi  n-imdada  FB.  2;  p.  309,  32 
not  n-übla  clis  FB.  42;  trf  nöi 
immaire  Hy.  1  Praef.  8.  unter  im- 
maire:  nöi  cairptiu  CC.  1;  noi 
gcairptiu  1^.  143,  7;  nöi  crotba  FB. 
28;  nöi  ficbit  CC.  2;  nöi  luirg  ibid. 

nöib  8.  nöeb. 

nöibe  F.  Heiligkeit  Ir.  Gl.  168. 

nöiehteeh,  für  nöi-fichtech,  un- 
detricenalis  Z\  306*  {Cr.);  PI 
Dat.  onaib  laithib  noichtechaib 
Wien.  Gl.  fo.  2.  a.  1  {Goid.^  p.  53). 

nöidiu  F.  Kind;  infans  Z*.  264. 
—  Sg.  Nom.  ro  recair  in  nöidiu 
Three  Hom.  p.  68,  20;  Gen  do  Idim 
na  nöiden  ibid.  p.  ü,  3;  8.  unter 
scret;  PL  Nom.  nöidin  FA.  6; 
näidin  28;  Acc.  für  Dat.  do  nöidenu 
p.   19,  38. 

nöidenacht  infantia  Wb.  24d 
^Z*.  805),   t?pZ.   unter  gillacht.   — 


Dat.  ina  noidendacht  Three  Hom, 
p.  6,  11 ;  asa  naidendacht  SMart.  9. 

nöigrlinne,  cröt  nöitech  nöiglinne 
FB.  45,  „a  new  fresh-polished  body** 
Sullivan? 

noill  an  oath  O'Don.  Suppl., 
On  the  Mann.  III  Index? 

nöin  8.  nöna. 

nois  i.  oirdheirc  Od.  {Beür.YlU 
319);  fri  adba  nuis  LU.  p:  40»,  11; 
vgl.  noiseach  a  noble  person  O'B. 

nöitech  FB.  45  (noithech  Eg.) 
8.  unter  nöiglinne;  atchiu  a  brat 
nerg  {für  n-derg)  n-ildathach  nöi- 
tech siric  LU,  p.  91»,  le,  „am 
many-hued  red  doak  of  lustrous 
8ük''  O'C.  {On  the  Mann.  III  p,  142); 
vgl.  noithech. 

gralar  noited  p.  145,  11? 

noithech,  noitheach  noble  O'R.; 
i.  oirdheirc  O'Cl.  {Beitr.  VIII  319). 

nöithium  FB.  22? 

1.  nömad  nonu8  Z*.  310. 

2.  nömad  F,  der  neumte  Tag, 
die  Woche  {vgl.  lat.  nundinum), 
—  ^g.  Gen.  co  cend  nömaide  bis 
zum  Ende  des  neunten  Itiges  Corm. 
p.  25  himbas  forosnai ;  TE.  16  Eg. ; 
PI.  Gen.  dia  teöra  nömad  nach 
drei  Wochen  TE.  11  Lü. 

nöna,  nön  =  7a^.  nona;  nöin  s, 
unter  iarmcirge;  cecÄ  nöna  jeden 
Abend  ScM.  20. 

nönbnr  M.  neun  Mann;  novem 
homines  Z^.  313.  —  Sg.  Nom.  nön- 
bur  dlbercach  Hy.  5,  65;  FB.  84; 
nonbor  di  läthaib  ibid.  55;  Gen. 
aere  ind  nonbair  ScM.  17;  22,  5; 
cless  nonbair  FB.  24;  cless  niad 
nonbair  51 ;  Dat.  conidammärb  tar- 
raid  talam  a  nonbur  84;  PI.  Gen. 
na  trf  nonbor  FB.  89;  Acc.  na  tri 
nonboru  ibid.  84. 

nös  a  manner,  fashion,  cu- 
8t om  OB..  vgl.  Beür.  VIII  319; 
noes,  nos  Corm.  p.  31;  a  dubhairt 
Fionn  go  n-diongnadh  {sc.  sfth)  gidh 
be  nös  a  n-diongnadh  Diarmuid  1 
Torr.  Dh.  p.  168  („m  whatever 
way*^);  noco  comurscaith  Patraic 
a  nos  fer  n-Erenn  iar  tiachtain 
creidme  O'Dav.  p.  G5  comurscaighi. 

notlaie  {^^lat.  natalicia)  Weih- 
nachten; re  notlaie  Fü.  Nov.  13 
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(nodlaig  LBr,)'y  Dec,  24;  innoUaic 
ibid.  25. 

1.  noadh  i.  athnughudh  no  ur- 
(larcughudh,  ut  est  noudh  ainmhi 
i.  leasaiiim  O'Dav.  p.  108;  noadh 
increasing  O'Don.  Suppl.;  nuithear 
i.  üirdcarcaigther  ibid. 

2.  noadh  i.  teghdbais  no  durtach 
O'Dav.  p.  107.      . 

nü  neu,  8.  nü-fladnaise. 
nüa  8.  DÜe. 
nuahla  8.  nüe. 

nualann  Ruf?  brigach  nualand 
Fä.  Febr.  13,  Gl.  i.  nuallan  mac, 
no  gair  mor  accu;  ibid.  1;  Sept.  26; 
Nov.  29. 

ndall    N.   Schrei,    Schreien, 

Lärm.  —  Sg.  Nom.  annuall  Fei. 

irtcjl"^  yu*tM>€C.  28;  Epü.  163;  nüall  cen  geis 

0  lC7[^^c£^.       w«  ^i/  unforbidd^n**  p.  40,  si;  bä 

^—"^  digrais  nüall  SC.  45,  s;  nuall  cech 

/  C('    z"^"''^'  genai  Fei.  Sept.   16:   cisi   nüal  so 

^  yV.^,^-  Lü.  p.   126»,  19;  nüal  Ad.  Pr.  6 

'    )  {Ooid.*   p.    174);    Acc.    atsluinniu 

nuall  m-buada  das  cach  mac  lere 

Fei.    EpiL   349;    PI.   Acc.    nualla 

„shouts**  ^A.  31    —  Comp,  nuall- 

guba  FA.  33;  i).  191,  24. 

nüallaimll  ich  schreie,  rem  nüall. 
—  Praes.  PI.  3  con-nuallati).  191, 23. 


//;./'/* 


nuallän  howling,  roaring 
O'R. 

nüe.  nüa  novus  Z\  56;  tgl 
Ir.  Gl.  803;  memmbrum  naae  SG. 
217  (,ym«m&rana  fiot?/i"  Nigra,  v^. 
Z*.  XII).  —  Sg,  N^om.  sithlaith 
nua  JTy.  2,  19;  cach  nua  cUfes  Neue 
SC.  43;  Acc.  in  garmain  nue  Hy. 
5,  74 ;  tech  nue  ÖC.  3  LU.  (nuad 
J^.);  PI  Nom.  nua  bla  SP.  V  i 
(^,t^  or«  no*  new  reports^'  Goid,* 
p,  178\  vgl.  nu8ß  a  inoltha,  crina  a 
ähöoit  öotd.«  p.  157  {LHy,  AmrOy 
nua  molta  crfna  seoit  LU.). 

nü-fladnaise,  nü-iadnalse  no- 
vum  testamentum  Z^.  56;  p. 
169,  16. 

nüide  novus  Z^.  794.  —  Superl. 
cid  as  nuidem  tucsat  wtMs  ist  das 
Neueste,  dns  sie  genommen  hitben 
TBF.  p.  154,  28. 

nuin  evil  Corm.  Tr.  p.  38  coic. 

nuis  8.  nois. 

numir  ==  lat,  numerus;  numir 
seda  die  Siebenzahl  Goid.^p,  102,  s; 
ind  numuir  ecutrumma  sin  diese 
ungerade  Zahl  ibid.  2. 

DOS  the  biestings  Ir,  Gl.  256; 
Corm.  Tr.  p.  126. 


o 


1.  ö  N.  Ohr,  8.  au;  Du.  Nom. 
himuin  loscit  mo  di  n-ö  prüll  Corm. 
p.  36,  12;  df  ÖC  zwei  Ohren  =^  zwei 
Henkel  s.  unier  dabach;  PI.  Nom. 
hoe  ibid. ;  dazu  auch  delg  öir  . .  1 
n-öc  cocba  breclenni  SC.  33,  22? 
vgl.  cethcora  oa  dubglassa  for  cech 
brutt  TBF.  p.  136,  15  (,/owr  black- 
greif  ears"). 

2.  6,  üa  Praep.  mit  Dat.  von; 
a,  ah  Z^.  630;  bewirkt  Aspiration: 
0  thus  TE.  14  Fjg  ;  p.  17,  26  {tgl.  S4V, 
42,  8;  FB.  2;  55;  p.  309,  32;  ö 
Choin  SC.  29,  17;  33,  33;  44;  FB. 
43;  70;  CC  5  Lü.\  6.  —  Mit  dem 
Artikel  verbunden:  ön  taib  ScM. 
3;  16:  TE.  17;  FB.  39;  55;  59; 
64;  77;  87;  88;  ond  üair  Lg.  11; 
ScM.  13;  14;  on  t-dil  Oss.  II  8.  — 


Mit  Pron.  personale:  1.  Sg.  uaim 
Lg.  9;  18,  7;  ScM.  3,  3;  Oss.  II  2; 
SC.  6;  28;  32;  FjB.  22;  88;  huaim 
TE.  5  Eg.\  üaim-se  /ScJlf.  12;  *SrC. 
11,  10;  huaim-siu  CC.  5  Eg.-^  PI. 
huan  Äv.  1,  20;  üainne  FB.  59; 
uaind  FB.  41;  ^.  5^.  üait  Lg.  7; 
Sein.  11 ;  12;  Ti;;.  6  Eg.\  SC.  45,  is; 
FB.  43;  uait-siu  Ti;.  11  LU.-,  p. 
132,  12;  5C.  32;  üat-siu  SC.  5;  Pi. 
üaib  SC.  4;  46;  |).  310,  12;  uab-si 
FB.  76;  5.  Sg.  M.  ood  s.  unter 
ind-arbenim;  üad  TE.  2;  3  Eg., 
8;  17;  p.  144,  7;  FA.  9;  SC.  8; 
20;  47;  Fi^.  3;  4;  87;  uad  ScM. 
21,  36;  hüad  CC.  5  it^.;  F.  uathi 
p.  39,  12;  uadi  Lg.  12;  i''^.  20; 
FB.  21;  üade  Äy.  5,  36;  s.  unt^er 
ind-arbenim;  PL  ödib  IVr.  8;  üathib 
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FA,  5  (uadib  LBr^,  üadib  By. 
2,  62;  Lg.  8;  SC.  12;  FB.  61;  77; 
üadaib  |>.   132,  e;   naidiZ»   TJ^.   15. 

—  3f?Y  Fron,  possessivum:  1.  Sg. 
6m  c^liu  SC.  13;  ^.  «S^.  öt  senaib 
SC.  26.  —  Mit  Pron.  relativum: 
o  tucad  ScM.  3,  is;  50.  16;  20.  — 
Mit  Pron.  demonstrativum:  o 
sin  FB.  69;  90;  CC.  6  J57^.;  o  hoin 
TE.  10,  17.  - 

Gehrauch;  a)  ö  von  tm  Gegen- 
satz  zu  CO  ^Uy  &ts  zu  {selten  do): 
chuci  ocus  üad  zu  ihm  und  von 
ihm   FA.  9;    o    thenid   co   fraigid 

FB.  2;  55;  p.  309,  32;  ön  taib  co 
araile  ScM.  3;  0  adbrond  co  hö 
FB.  38;  39;  0  Thelaig  na  n-espoc 
CO  Loch  l^mnachtap.  42,  8;  0  thus 
CO  derith  von  Anfang  bis  zu  Ende 
TE.  14  Eg.\  ön  dorus  diarailiu 
FB.  55;  zeitlich:  bliadain  ön  lö  cu 
cöle  TE.  17;  p.  131,  9.  —  b)  hei 
verschiedenen  Verben  des  Gehens, 
fortgehen  von,  ausgehen,  kommen 
von:  luid  üad  TE.  8  Eg.\  p.  132,  e; 
SC.  8;  11,  10;  12;  16;  20;  FB.  7; 
61;  72;  77;  87;  88;  docbuater..a 
echluchu  . .  rtad  TE.  2  Eg.\  ScM. 
1;  2;  SC.  4;  noco  roich  uaim  Oss. 
II  2;  in  uait-siu  ro  siacht  fis  dö 
SC.  32;  docbiiaid  üait  in  curath- 
mir  FB.  43;  eirgg  uaim  hebe  dich 
weg  von  mir  Lg.  9;  ScM.  16;  ro 
gab  side  . .  ön  muic  ScM.  16 ;  asöi 
dosoi  uaim  fri  fraig  ScM.  3,  s;  isin 
deilb  hi  tarfas  uait-siu  p.  132,  12; 
do  duit  uaim  SC  28  {vgl.  S.  487, 
Col.  1,  45).  —  c)  weg  nehmen; 
tragen,  treiben:  dobert  secht 
mnltu  üade  er  trug  sieben  Schafe 
von  ihr  fort  Hy^  5,  36 ;  ScM.  12; 
o  ra  uccad  0  bölaib  CC  5;  in  rop 
aillin . .  rucais  üaim  der  mir  der 
liebste  war,  den  nahmst  du  mir 
Lg,  18,  7;  TE.  15;  oc  tabairt  tana 
bö  uait  ScM.  11;  ibid.  3,  is;  co  ro 
lii  a  ochtaig  on  tig  FB.  64 ;  ibid.  21  ? 
aair  na  ro  ötad  uadi  weil  es  nicht 
von  ihr  erlangt  wurde  Lg.  12; 
TE.  5  Eg.',  p.  144,  7;  ar  ba  liaim-se 
füair  th'athair  in  t-ainm  sin  denn 
von  mir  war  es,  dass  dein  Vater 
diesen  Namen  fand  ScM.  12;  FB.  22, 

—  d)    ausschicken,    von    sich 


lassen:  ro  föid  morfcssiur  uathi 
p.  39,  12;  TE.  2;  17;  ni  löicfem-ni 
uaind  FB.  41;  nis  relec  uad  ScM. 
21,    36;    CO   curend   dadi   in   draic 

I   inichtarach  1  n-gin  diabail  FA.  20; 

I  nombligtis . .  uadib  Lg.  8.  —  e)  bei 
der  Angabe  einer  Entfernung, 
Richtung:  ni  cian  üait  nicht  weit 
von  dir  Lg.  7;  TE.  6  Fg.]  tar 
teöra  fuithairbe  ön  tig  FB.  17; 
20;  88;  cia  beit  üait  i  n-et«rcein 
SC,  45,  18;  atä  flaitb  adamra . .  fri 
gnüis  do  gnüis  döib  üathib  sserdos 
südöstlich  vofi  ihnen  FA.b]  zeit- 
lich: otid  üair  sin  ran  der  Stunde 
an,  seitdem  ScM.  13;  14;  ond  üair 
ro  scäich  döib  fiadach  in  t-äl^be 
von  der  Stunde  an  dass  es  für  sie 
mit  der  Jagd  vorbei  war  Lg.  11; 
on  tratb  sa  von  dieser  Zeit  an,  von 
jetzt  an  FB.  59;  87;  0  cböin  seit 
lange  SC.  44;  0  chianaib  CC  3 
Eg'.;  p.  132,  11;  SC.  33,  38;  FB.  43; 
0  sin  seitdem  FB.  90;  0  sin  ille 
CC.  6  Eg.]  FB.  69;  0  hoin  ille 
TE.  10,  17.  —  f)  Zur  Bezeichnung 
eines  Ausgehens,  Anfangs,  Ur- 
sprungs, einer  Urheberschaft 
in  verschiedenen  anderen  Situati- 
onen: di  lüas  ind  örma,  ron  uc  . .  ö 
Dün  Rudraige  FB.  43;  longas  Fer- 
gusa ö  Ultaib  die  Verbannung  des 
jt.  von  ü.  Lg.  5,  14;  rop  saiget 
buan  fri  demnai  Hy.  1,  20;  co  m-bo 
fodirc  dö-som  imcissiu  in  tige  mäir 
üad  assa  imdai  FB.  3;  cuiu  rom 

j  bfa  uait-siu  wann  wird  es  mir  von 
dir  zu  TJieü  werden  TE.  11  LU; 
is  ail  dona  mndib  ind  eoin  ucut 
üat-siu  die  Frauen  wünschen  diese 
Vögel  dort  von  dir  SC.  5;  rfge 
Ifiech  n-Erenn  dait  üainne  FB.  59; 
fiadu  0  Budi  76 ;  timaruad  duit . . 
öm  cöliu  eine  Botschaft  dir  von 
meinem  Genossen  SC.  13;  20;  ru 
bad  torrach  hüad  sie  würde  schwan- 
ger werden  von  ihm  CC.  b  LU.;  6; 
0  gein  tuissech  Etaini  0  Ailill  cosa 
n-gein  n-dedenach  0  fitur  p.  131,  9; 
Etair  in  chathmiled  0  Inbiur  Cich- 
maine  p.  131,  e;  Succait  a  ainra  0 
thustidib  S.  sein  Name  von  den 
Eltern  p.  17,  26;  34;  bat  umal 
münta   ö   gsethaib    der  Belehrung 
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von  Weusen  SC.  20;  coisc  öt  senaib 
ibid.;  ar  in  inörJolig  mo  ncrt  do 
8cor  ö  iiirt  mnii  SC.  41;  is  uaim 
fodailtrr  doib  ron  mir  aus  wird 
ihnefi  zugeüieilt  SC.  G;  ocus  nad 
rabi  nf  bad  esbaid  i\ad  FB,  4; 
uchan  do  galur  nom  geib  ö  Cboin 
weih  über  den  Schmerz,  der  mich 
ergreift  rrm  C.  her  SC.  29,  17;  ar- 
iicb  6  Äib  ccb  ocus  analaib  fer 
FB.  24?  CO  m-bad  ö  l^mum  do- 
cbi'iatar . .  tairse  dciss  es  vom  Springen 
wäre,  dass  sie  darüber  gekofnmen 
traren  FB.  88;  ön  mud  chetna 
auf  dieselbe  Weise  FB.  39;  77.  — 
g)  Erzählen  von  Jemandem:  don 
badbscol  ro  ionis  o  chelib  FB.  70. 
—  h)  einer  von  euch  u.  s.  w.: 
öen  uaib  p.  310,  12;  cach  üadib 
Ilij.  2,  6«;  cdch  a  leth  ödib  Tir.  8; 
til  uaib  uecb  SC.  46;  c^  h6  uab-sl 
FB.  76.  —  Vgl.  othÄ. 

3.  6  Cotij.  seit,  nachdem;  ex 
quo,  postquam  Z^.  713;  bewirkt 
Aspiration:  o  tbucusa  ScM.  12; 
p,  21,  29;  FB.  80;  0  gbcbthar  TE. 
10,  12;  verschmilzt  mit  ro  zu  ör:  or 
bam  TE.  5  Eg.;  ötconnairc  SC.  47 
für  6  atconnairc.  —  Gebrauch, 
a)  seit:  nf  fuilet  tri  tbräth  and,  0 
tbucusa  tri  läichcind  uait  seit  ich 
davon  trug  ScM.  12;  0  ro  j^cnar 
TE.  o  Eg.;  or  bam  Icnab  ibid.; 
SC  29,  16;  FB.  30;  ö  gabus-sa 
gaisccd,  lii  ro  la  imroU  mo  urchor 
cussindiu  SC.  7;  FB.  44;  o  ro  gab 
gaisced  co  n-deochaid  bis  FB.  79; 
ScM.  KI;  0  ro  bo  FB  9;  79.  — 
h)  nachdem,  als:  0  ra  forba  . .  iu 
sindacb  a  gnfmrad,  dolluid  slan  fon 
caillid  p.  46,  25;  FA.  21;  FB.  10; 
13;  ro  tbiusat  na  cait,  0  ro  bo 
matcn  57 ;  0  ro  scar . .  ind  anim 
frisin  corp,  ro  artbraig  fo  cb^töir 
di  aingcl  a  comäitechta  als  die  Seele 
sich  vom  Leibe  getrennt  hatte,  er- 
schien ihr  alsbald  . .  FA.  3 ;  FB. 
8;  90;  ötconnairc ..  in  n-ingin  ic 
dula  ilad  . . ,  ro  raid  fri  Löeg  als  er 
das  Mädclien  von  ihm  fortgehen 
sah,  sagte  er  zu  Loeg  SC.  47;  p. 
21,  29;  FB.  80;  TE.  9,  19. 

1.  6a  minor  Z^.  277,  Comp,  zu 
öac  {vgl.  Beitr.  Vlll  434),  vgl.  öser; 


in  fotrend  bas  öo  ic  scribend,  in 
lucht  basine  icaaruaigtliiiSAfarf.22; 
Mthiu  cecb  delg  is  ou  „Ihe  yo^mfer 
iham  is  always  the  tharper*'  Ba. 
Cdt.  II  p.  382  KLBr.),  —  Vgl.  «Htin 

2.  6a  jecur  Z\  23;  ie  A^cr 
Ir.  GL  1032.  —  Sg.  Gen.  domblu 
ie  fd  {Wörtlich:  „Inttemesa  ofike 
liver"')  Ir.  Gl  975. 

3.  6a  Enkel,  a.  aue;  am  öa-st 
do  mathar-80  Go%d.*p.  93^  3«  {LH}/x 

6ac,  6c  (6g)  jung,  juvenis; 
öcc  „young,  a  yauth,  a  warri&r^ 
Corm.  Tranü.  p,  131.  —  Sg.  Nom. 
oac  p.  133,  2;  gilia  6ac  {gweisffbisi 
SC.  37,  u;  6c  ibid.  1;  Aec.  tarb» 
6c  Lg.  9;  in  mac  og  CO.  7  ü^.; 
Fl.  Nom.  oaic  f6ne  SP.  I  6;  ind 
öic  Lg.  6;  10;  FB.  65;  Gen.  u 
b^laib  6c  n-Ulad  FB.  59;  62;  öc 
n-£renn  89;  l)at.  di  ocaib  domain 
SC.  13;  FB.  Ib;  ren-ocaib  Vlttddb; 
Ijfecbdu  6caib  SC.  18;  31,  9;  Acc. 
6cu  SC.  18;  sech  öcu  i:iad  FB. 
10;  14;  Voc.  a  6cu  ScM.  5.  — 
Compos.  6c-lacb,  -laech,  -mil,  -tbi- 
gemd.  —  Compar.  6a,  später  auA 
öige  {0'CI.\  s.  unter  öser. 

oal  bucca  SG.  22>»  {Nigra). 

6aiii,  oam  minimus  Wb.  13^ 
[Z*.  278),  Superl.  zu  6a. 

oar  i.  gutb  no  gairm  Corm.  p.  33; 
6r  ürindi,  Name  eines  druidischen 
Zaubers,  SC  23. 

obair  s.  opair. 

obbaim  II  ich  verweigere.  — 
Pra^t.  Sg.  3  opais . .  in  port  er  n€ihm 
den  Ort  nicht  an  Goid.^  p,  la^ 
{LHy.);  Dep.  ba  toi  du  Dhubtbad^ 
. .  ro8  opustar  tra  ^rigit  Three  Rom. 
p.  64,  20;  VI.  3  obbsat . .  fair  . .  iu 
cennach  8in  sie  vt^weigerten  ihm 
den  Handel  FB.  77.  —  Inf.  ni 
con  talla  obbad  fair  itir  SG.  IH)« 
{,,;tu:quaquam  admittit  recuscUionem 
in  se''  Z*.  613,  vgl.  ibid.  60). 

ob6ia  s.  oib6ia. 

obI6ir  M.  Gaukler;  i.  fuirseoir 
O'Don.  Suppl.  —  Fl.  Nom.  oblori 
TE.  3  Eg.;  Acc.  oblori  TAI  17; 
obloire  ibid.  2  Eg. 

oe  Praep.  viit  Dat.  bei;  juxia, 
prope,  apudZ*.  634;  ic«.  17,  »7;  »s; 
Hy.  5, 74;  ScM.  21, 2;  TE.  12  Eg,;  16; 


Dnc^  aihlc^  öz^^^uZ^^a 


^LA.  ^iuzJ:a^^<-^ 


0  / 


// 


i</A«.  //y^^-*^. 


oc 
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sc.  33,  33;  34;  34,  11;  15;  lö;  45; 
47;  hie  TE.  1  Eg.;  3;  6;  20;  ac 
ScM.  22,  6:  og  p.  143,  3.  —  MU 
dem  Artikel:  Sg,  ocon  muicc  ScM. 
8;  FB.  86;  ocond  airinuch  FB. 
55;  82;  ocon  t-slög  SC.  35;  icond 
fcrdaigsecht  ScM.  6;  mit  Apocope 
con  t6in  Lg.  17,  c;  PI.  oc  na  cles- 
saib  FB.  43;  57;  88;  mit  Pronomen 
personale:  1.  Sg.  acum  SC.  44,  J4; 
45,  11;  acum-sa'ÄciJf.  7;  PI.  ocaind 
FB.  e-2;  ocainni  ScM.  7;  ^.  %. 
ocut  TE.  5  £^^.;  19;  FB.  59;  ocut- 
8uFÄ  56;  acut  SC  AS;  acot-8u46; 
PL  acaib  ScM.  9;  5.  ä/.  Jlf.  occai 
Ily.  2,  66 ;  occi  Gl.  zu  Hy.  5,  21; 
occa  Hy.  1,  se:  5c3f.  1;  FB.  84; 
aci  I:E.  2  Eg.',  aice  ia.  11;  2V. 
oca-sin  SC  8;  acci  TK  2  £^^.; 
1^.  occai  ö^/.  zu  Hy.  5,  3 ;  acci  TE. 
4  i^.;  acci-side  SC  39;  aici  TJ57. 
3  Eg.\  aicce  fi^c^f.  16;  j).  41,  36; 
p.  42,  10;  aicce-si  p.  42,  5;  P/. 
ocaib  SC.  3;  jP5.  90;  occo  FB. 
67;  84;  occo-som  FB,  77;  accu 
^A  27  LBr. ;  30  iJ?r. ;  mü  Pron. 
possessivum:  1.  Sg.  oc  mii  lebran 
SP.  II  »;  icim  dai'l  TJ^;.  13  Eg.; 
mit  Apocope  com  iarraid  ÄC  44,  7; 
^.  5'^.  iccotöcrad  TE.  9,  30;  5.  Ä^. 
M.  oc  a  thöcuriud  50.  31;  33; 
33,  4;  FB.  30;  oc  a  acallaim  FB 
87;  icca  accallaim  TE.  9;  /).  21,  32; 
ic  ä  iarrair  SC  33,  33;  mi*  apo- 
cope cä  räd  SC.  30;  ca  acallaim 
SC.  30;  F.  oc  a  däil  SC.  33,  «3; 
og  a  cuinnchid  p.  143,  3;  ga  hiar- 
raidh  TE.  17;  PI.  occa  11-airlegend 
p.  19,  37;  oc  ä  n-imdegail  FB.  10; 
oca  fothrocud  p.  131, 14 ;  icompocatb 
TE.  10,  8;  mif  Pron.  relativum: 
mairc  ca  m-bia  ^A.  30  LBr.  — 
Gebrauch,  &)  bei,  apud  {einfach 
räumlich);  oc  Äth  Chind  chon  ScM. 
20;  TE.  3;  p.  132,  16;  fil  oc  d  loch 
JPJ5.  75;  ro  bem  occa  möchten  wir 
bei  ihm  sein  Hy.  1,  36;  FB.  86;  90; 
forsin  loch  oca\b  in  ihrer  Nähe 
SC,  3;  dessid  . .  ocon  muicc  ScM. 
8;  15;  16;  Lg.  17,  e;  SC.  35;  Fi^. 
55;  62;  86;  SP.  11  3;  Vis;  do  bith 
i  n-ecomland  ic  mnaib  Ulad  SC  45 ; 
und.  43;  FB.  15;  Magonius  a  ainm 
ic  German  p.  17,  27;  co  ro  gabsat 


amsai  aice  Lg.  11;  ScM,  9;  ni 
rodmatär  a  m-brethugud  innäch 
baliu  aili  acht  ocut-su  FB.  56; 
d*facbail  acum-sa  ScM.  7;  FB. 
57;  67;  84;  nfn  accathar  noch  alle 
occut  FB.  59;  c^in  ropas  hicc  fe8 
Temrach  TE.  6  Eg.;  SC.  34,  13; 
p.  132,  11?  bale  irrabe  oc  na  cles- 
saib  wo  er  bei  den  Spielen  war 
FB.  43;  tair  ic  taurcbäil  na  gr(5ni 
TE.  16 ;  ro  bui  dan  nf  ali  acci  beus 
noch  Ettoas  Anderes  war  dabei  TE. 
2  Eg.;  SC.  8;  Hy,  2,  56.  —  b)  oc 
mit  dem  Dat.  einer  Person  beim 
Verbum  sein,  bei  mir  ist  =  mir 
gehört,  ich  habe:  ni  böi  occo-som 
do  chumachta  es  stand  nicht  bei 
ihnen  zu  können  FB.  77?  in  roibe 
biad  aice  ob  sie  Speise  hätte  p. 
42,  10;  6;  bui  cu  oca  er  hatte  einen 
Hund  ScM.  1;  TE.  1  Eg.;  SC. 
45,  11 ;  bäi . .  terchomrac  oc  cethri 
ollchoecedaib  hErend  ibid.  21;  fil 
oc  muntir  Brigte  p.  39,  11;  iss  ocut 
t^aenur  biat-sa  dir  allein  werde  ich 
angehören,  TE.  5  Eg.;  ni  fil  rigain 
. .  acot-su  SC.  46 ;  atat  tri  coecait 
. .  do  mnaib  . .  acum  ibid.  44,  14;  so 
auch  ohne  Verbum:  cuinnig  dam-sa 

01  se  fcr  graid  sochenclac^  sobes- 
sach  öen[8]4tche  ocus  ocnmac  occai 
tantum  Hy.  2  Praef. ;  cir  .  .  aici 
TE.  3  Eg.;  a  caeimcheli . .  i.  hicc 
Eochuith  20 ;    ein  mnai . .  aci  ibid. 

2  Eg.  —  c)  Bisweilen  zur  Bezeich- 
nung des  Urhebers  dentar  a  to- 
ghail  occut  TE.  19;  dorönta  scena 
acci-side  SC  39;  ähnlich  dorala  in 
tech  Ina  räithsechaib  briathar  oc 
na  mnäib  oc  imarbaig  FB.  29.  — 
d)  oc  mit  dem  Dat.  eines  Nom. 
actionis  {Inßnitiv)  und  dem  Verbum 
sein,  bedeutet  bei,  mit  Etwas  be- 
schäftigt sein  {sujyplens  Parti- 
cipium  Praesentis  Z*,  634):  bätar 
Ulaid  oc  öl  die  ü.  waren  beim 
Trinken,  engl,  were  drinking  Lg. 
1;  8;  p.  17,  26;  19,  37;  131,  5;  CC 
7  LU.;  FB.  64;  84;  ro  bui . .  oc 
tatmech  a  füllt  sie  war  dabei  ihr 
Haar  aufzulösen  TE.  4  Eg.x  mor 
fer  ro  böi  com  iarraid  viel  Männer 
waren  es,  die  um  mich  warben  SC 
44,  7;  TE.  9,  30;  20;   no  bitis..oc 
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fcrthain  öenaif^  na  samoa  SC,  1; 
ro  bui  icca  accallaim  engl,  she  wcu 
talking  to  him  TE.  9  Eg.\  SC,  30; 
FB.  87:  böi  oc  a  thöcuriud  din 
t-sid  engl,  nhe  ica«  inviting  him 
SC.  ai;  Lg.  18;  ScM.  22,  «:  c^in 
both  oc  taisbcnad  na  fledo  FB. 
13;  55;  70:  p.  143,  3;  in  oc  urnaidi 
Con<-ulaind  bia  fodocht  sa  SC.  46; 

00  coistecht  frit  filct  mnä  ibid.  40; 
24 ;  uf  oc  a  imgabail  sin  . .  atü-sa 
FR  94:  ro  boi  oc  dogru  SC.  44; 
ähnlich  fon)pair  oc  dogni  ibid.; 
fobair  ic  torsi  moir  TE.  12  Eg. ;  6 ; 
CO  ra  gaib  etorro  oc  gleic  sie  fingen 
an  mit  einander  zu  ringen  FB.  31 . 

—  c)  80  auch  ohne  Verbum:  ocua 
ür  in  t-sithu  .  .  ocom  chuinngid 
engl,  and  tlie  men  of  tlie  Sid  as- 
hing  for  nie  TE.  5  Eg.;  10,  s;  p. 
21,  32;  ScM.  G;  SC.  33,  33;  FB.  2; 
cach  oc  truastad  a  cheile  ScM.  18; 
cid  tu  ..  leim  dail  TE.  13  Eg.; 
ubull  oir  oc  d  fadad  SC.  33,  4; 
hliadain  lan  dö  oc  tinöi  na  flede 
entfl.  a  füll  year  to  him  with  pre- 
pdring  the  feast  FB.  1;  TE.  17; 
p.  131,  14.  —  f)  im  AnscJiluss  an 
einen  AccH.^ativ:  con  kcca  si  in 
fiach  oc  öl  itic  sah  einen  Raben 
beim  Trinken,  wie  er  trank  Lg.  7: 
TE  13  LU.;  SC.  34,  11;  u;  16;  47. 

—  g)  a7i  das  Fron,  possessivum: 
a  n-aicsiu  oc  collud  a  n-b(rend  CC. 

1  LIL;  tu  dan  . .  oc  ä  n-imdogail  oc 
tfchtain  ass  FB.  10.  —  h)  oc  mit 
dem  Infinitiv  in  jxissirem  Sinne: 
ita  in  rath  oc  a  ferthain  indiu 
SC:  33  [engl  the  battle  is  being 
given  to-day)  \  dabach  . .  do  mid  . . 
oc  a  ddii  for  in  teglach  SC.  33,  n. 

—  i^  oc  mit  dem  Dat.  eines  Nom. 
actionis  {Infiniiii^  bei  anderen  Ver- 
ben als  dem  Verbum  sein,  bezeichnet 
die  Gelegenheit,  bei  dei'  Etwas 
geschieht:  nacA  menic  ro  bd  cen 
chend  connachtaig  föm  chind  oc 
cotlud  beim  Schlafen  ScM.  IG; 
FB.  20;  28;  82;  88:  94:  ro  fer- 
gaigeätar . .  oc  ascin  ind  etdalaing 
ibid.  15:  oc  dul  di . .  rö  grecha  in 
lenab  Lg.  1;  FB.  13;  p.  144,  29; 
ScM.  21,  2.  —  k)  Ebenso  die  be- 
gleitende  Nebenhandlung:   is 


and  asbtfrt  Emer  oc  a  firecra  ib 
sagte  E.  indem  sie  ihm  anhecriäe 
FB.  30;  42;  SC.  34;  asbert.oc 
nertad  Ck)nculaind  in  so  8C.  28: 
FB.  29;  p.  131,  91;  loiscis  id  gu- 
main  nuo . .  ic  fune  ind  loig  Bf. 
5,  74;  p.  130,  24. 

6e  8.  6ac. 

oeal  heftig?  vgi.  oclatu.  —  8§. 
Nom,  nibbät  ecal  ocai  8C,  25; 
dimsach  no  ogal  no  ^ail  Gl.  1» 
lonn  O'Dav.  p.  102. 

6ch%d  collect,  die  junge  Mann' 
Schaft,  juvenea,  vgl.  dagboid.  — 
Sg.  Nom.  ba  ciem  mo  chori  dar 
lind,  lenad  öcbad  aibind  sind  Lü. 
p.  16»,  33;  amra  öcbad  böi  i  n-hlt 
Three  Hom.p.  118,  9;  I^at.  do  oc- 
baid  Vlad  FB.  34. 

occal  p.  141,  88? 

ocba  „armpit*',  ar  ocha  appd 
vetercs  ochsal  dicitur  prins  JFW. 
IJ.  CXXVIII  35. 

ochar-chless  veischi^den  vom 
othar-chlcss?  ra  gabsatar  da  sciath 
cliss  chomardathacha  forro  ocas  t 
n-ocht  n-ocharchliss  ocas  a  n-ocht 
clettfni  On  the  Mann.  III  p.  436, 
„tfteir  eight  ochar-Mis  or  Missive* 
Shields''  ibid.  II  p.  303  V 

ochradh  boots,  shoes  O'R.;  snaithi 
findniine  asa  n-ochruib  „upon  their 
leggings**  On  the  Mann.  III  p,  157. 

ochsad  a  groan  Chron,Scot.p.iA: 
oxad  loomatn  FB.  48'?  dazu  audi  ia 
immnm-sa  ochsatar  Ulaid  FB.  24? 

ochsal  F.  Achselgrube;  ascall 
armpit  O'B.,  rgl.  asclang.  —  Gen. 
0  thana  a  tbdib  co  tiug  a  ochsaille 
LU.  p.  79»,  39;  Dat.  a  mo  ochsail 
„in  my  armpiV'  Fei  p.  CXXVIII  32; 
gabais  in  mnai  fo  a  leth-oxail  deis 
LU.  p.  132»,  38;  PL  Dat.  donaib 
oxalaib  ad  ascellas  Tur.  Gl.  35;  Du. 
Gen  ccchtar  a  di  ocbsail  „in  each  of 
his  two  armpits**  Fä.  p.  CLXXII 14. 

öeht  s.  üacht. 

echt  n-  acht;  octo  Z^.  304;  echt 
n-cspoic  dec  18  Bisdwfe  p.  42,  ii; 
ocht  n-diiird  p.  40,  22;  ocht  m- 
bfastai  FA.  21 ;  ocht  n-gemma  FB. 
51;  na  ocht  trdth  FA.  7;  31. 

ochtach  F.  „ridgepole?*^  Corm. 
Tr.  p.  129.  —  Sg.  Acc.  co  ro  lAi 
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a  ochtaig  on  tig  FB,  64  (oachtat^ 
Eg.)'^  focheird  . .  iu  roth  co  hoch- 
taig  ind  rigthigi  ibid. ;  PI.  Acc.  ce- 
theor  ochtga  humai  for  imdäi  Ailella 
OCU3  Medba  („four  tester-poles**) 
TB  F.  p.  140,  4. 

ochtaib  s.  ueht. 

oehtar  acht  Mann.  —  Sg.Acc. 
ochtur  claidbech  FB.  7. 

6ehtar  s.  üachtar. 

oehtgra  s.  oehtacli. 

oehtmoga  Achtzig  Z*.  306. 

öelaeh  M.  juvenis  Z^.  855.  — 
Sg.  Nom.  öcläch  Lg,  17,  38;  hog- 
lach  CC.  4  Eg.x  p*  144,  n;  Gen. 
i  fiadnatse  in  öclaich  p.  41,  22; 
Acc.  in  n-oglacÄ  CC.  3  Eg. 

öelachde  juvenilis  Z'^.  812. 

öelaehas  s.  unter  gillacht. 

6c-lÄech  M.  junger  Held, 
Krieger.  —  Sg.  Nom.  öclsech  p. 
132,  6;  SC.  23;  37,  19;  Gen.  fertraig 
feroclaig  FB.  27. 

oelaigim  lUichtoerde  zornig? 
van  ocal;  Praes.  Sg.  3  Dep.  oclaich- 
th^  iu  rig  do  marbad  iu  druad  der 
König  gerieth  in  Zorn  über  die 
Tödtunq  des  Druiden  Three  Hom. 
p.  28,  7. 

oelata  M.  Heftigkeit,  Zorn? 
von  ocal  —  Acc.  i  forus  cen  oclatid 
GLzuin  longanimitateWh.  \b^{ineX' 
planaiione  sine  amaritudine  Z*.  257. 

öe-mil  tiro  SG.  77b  (Z^  812). 

oeomthig-si  p.  132,  n,  zu  lesen 
ocom  thig-si  bei  meinein  Hause? 

ocras  Hunger  O'Don.  Gr.p.  295. 

öe-thigemd M.  Jungherr,  Jun- 
ker, FB.  6  hinter  rf,  töisech  und 
läth  gaile  genannt,  ibid.  12  hinter 
ri,  rigdomna  und  aire;  p.  311,  27. 

1.  oeus  nahe;  ocus,  accus  mctnus 
Z*,  788,  später  dafür  focas.  — 
Sg.  Nom.  Dia  firian  ffr-ocus  LHy. 
Amr.  5  (cUlgegenwärtig);  Dat.  i  n- 
ocus  in  der  Nähe  Hy.  7,  40. 

2.  oeus  Conj.  und;  ocus,  ocuis, 
aeus  et  Z*.  699;  ist  gewöhtüich 
durch  7,  die  Abkürzung  für  lat.  et 
ausgedrückt  und  zwar  in  LU.  und 
den  altirischen  Glossenhandschriften 
regelmässiger  als  z.  B.  in  LBr. 
und  Eg.  Wegen  der  Regelmässigkeit 
der  Abkürzung  ist  dieselbe  in  den 


I 


I 


„Irischen  Texten''  nicht  durch  cur- 
siven  Druck  angezeigt,  s.  S.  66,  95, 
117,  135,  168,  205,  254.  Die  volle 
Schreibweise  ocus  (ocu«)  fifidet  sich 
z.  B.  Hy.  2,  31,  Goid^  p.  101,  ss 
(JjHyX  LU.  p.  33»,  1,  2  u/nd  3  {s. 
unter  scor),  Fei.  p.  LXI  31  ff.,  LBr. 
p.  248»  im  Paternoster  (s.  unter 
logaimV  -—  Idiomatischer  Ge- 
brauch: condricfem  aud  ocus  td 
„we  shall  meet  there,  (J)  and  thou^* 
Fei.  p.  LXI  25;  i  n-oen  uair  dan 
täncatar  ocus  tecbta  Concho2)atV  zu 
gleidier  Zeit  kamen  sie  und  die 
Boten  C.'s  ScM.  1;  FB.  32;  über 
einen  explanativen  Gebrauch  von 
ocus  s.  unter  amiaid;  ocus  auch  nach 
dem  Comparativ  s.  unter  rer-cherc. 

od  „song**;  cid  bind  la  cach 
dib  a  od,  ni  choistfem-nc  a  n-air- 
fiteod  Fä.  p.  XCVI. 

odar  gray  On  the  Mann.  111  90; 
pale,  wan,  dun  0"E.,  vgl.  Corm. 
Tr.  p.  131.  —  Sg  Nom.  arit  odor 
FB.  37;  6tach  odor  Sench.  M.  I 
p.  234;  Gen.  F.  Lebor  na  huidre 
„the  Book  of  the  dark  gray  [cowY* 
Ms.  Mat.  p.  30;  PI.  Nom.  bai  msela 
odrai  Goid.*  p.  173,  4  (LHy.)r"^ 

olb,  fodb  M.  Knoten,  vgl.  cymr. 
oddf  excrescence,  knob.  —  PI.  Acc. 
eter  rdsc  ocus  udbu  s.  unter  imm- 
scothaim. 

odbrann  s.  adbrond. 

ödib  s.  6,  na. 

6e,  oe  s.  1.  6. 

6ebiud  s.  6ibiud. 

6ech  i.  näma  Corm.  p.  33. 

öeded  s.  äided.        / 

6egi  M.  Gast.  —  Sg.  Nom.  in 
t-öegi  Gl.  zu  in  t-oscur  Hy.  5,  28; 
PI.  Nom.  öegid  hospites  Wb.  21  ^ 
(Z*.  31);  Gl.  zu  Hy.  5,  26;  äigid 
p.  41,  8;  14;  15;  Gen.  a  höeged  Hy. 
5,  28;  tech  diged  ScLb.  5;  Dat.  dona 
haigedaib  ScM.  4;  Acc.  oigetha 
Wb.  28d  i,Z^.  258);  fri  öigthiu  Hy. 
5,  9;  fri  begeda  Gl.  zu  Hy.  5,  i4. 

den,  &en  ein,  einzig,  allein', 
unus,  unicus  Z*.  300;  aon  O'Don. 
Gr.  p.  123;  geht  dem  Substantiv 
gewöhnlich  flexionslos  {in  Compo- 
sition?)  voraus;  cacb  öen  ein  jeder, 
in  t-öen  derselbe,  idem.  —  Sg.  Nom. 
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ha  hiScn  a  amra  Hy.  5,  4s:  6en 
uail)  p.  310,  1«;  ^n  di  chardib 
FB.  II:  cach  oon  FA.  4;  ba  hoen 
im  Cm/  ro  ii-K^ba  dal  Hy.  ö,  14 
{aUihi)\  l)(ü.  do  cech  oen  FB.  11; 
Acc.  laa  n-oen  eiVwÄ   Ta^  TE.  9; 

10  E"^.;  Ida  n-Äeii  Cd  1  LC'.;  Tis;. 

11  AV/.;  l'oct  n-oen  miwaZ  CC.  1 
fJV/.  -  Flexionslos  oder  in  Com- 
jmsition  einem  Substantiv  voraus- 
gestellt:  teuir  ocn-aidchi  „fÄrc«  Sin- 
gle »ights^*  Goid*  p.  18,3  {Ml.  carm.); 
oeii-mac  .  .  Dochterc  der  einzige 
Sohn  SC.  33,  3»;  öen-<5tche  {für 
setche)  ocus  oen-mac  occai  tantum 
Ifjf.  J  Pruef.i  acht  mad  öen-inKin 
TE.'2{):  hoen-ghinii  d6  sein  einsiges 
Verbreche)}  TE.  (J  25f/.;  öen  mathair 
eine  Mutter  Hy.  f),  la;  8o;  p.  li'l,  9; 
beim  Gen.  Sg.  M.  ar  dehaid  n-öen-lai 
SC.  13;  aiciHid  ocn-drüad  29,  5; 
inn  oon-taigc  33,  »;  4:').  13;  cech 
oen-t:hlüi  p.  191,  17;  beim  Gen. 
Sg.  F.:  ocn-mhiioo  ScM.  22,  10; 
6cn-aidchc  FB.  Si):  aou-mhaistreda 
p.  40,  5»»;  cccha  öen-claidäe  FA.  10; 
CEC  ha  huen-anma  14;  cacha  oen- 
mnii  FB.  G;  <»r>;  cacha  höon-slaite 
?'B.  2;  sncichto  n-mm-oidchi  TF. 
4  Fg.\  beim  Dat.  Sg.  vo  n-6on-8i'iil 
ScM.  11;  i  n-ücu-haile  Lg.  8;  FA. 
13:  i  D-oen-lö  Lg.  11:  6*cil/.  f); 
cach  oen-lau  SV.  II  15:  isind  oen- 
16  eodem  die  Lg.  Ki;  dond  ocn- 
tarjLfam  ilnd.\  a  hoeii-inud  FB.  42: 
TE.  2  isV;.;  oen-chridiu  SC.  19,  5? 
d'ücn-taib  SC.  22  {SO  zu  lesen"*; 
beim  Dat.  F.  i  ii-ocn-uair  ScM.  1; 
i  n-ocn-magin  FB.  20:  ina  öen-dig 
G2:  ar  n-oen-dis  SP.  II  6;  cech 
oen-aidchi  /-/<;.  IG;  ScM.  IG;  i'eiw 
iicc  Sg.  oen-chomram  ScM.^  IG; 
öcD-charud  FB.  8-4;  a  n-oeu-fecht 
r£?.  10,  20;  //^.  19;  oen-chois  ScM. 
12;  />ciw  ^V>iw.  P/.  teuir  oen-aidchi 
„three  Single  nights**  Goid.*  p.  18,  3 
[MI.  ,  carm.).  —  Vgl.  öen-charpat, 
oeu-fer. 

öenaeh  Fest  Versammlung, 
Markt;  an  asscmbly  Corm.  Tr. 
p.  127  (aonach  i.  äin  cach  i.  ait  a 
m-bi  marcaigheacht  go  hdn  no  go 
haoibhinn  0'Cl.)\  oinach  theairum 
Lib.  Ardm.   183^;    aenacb   ugon  \. 


cath  no  caimleng  CHlä.  Lor.  GH.^ 
vgl.  na  haenmchda  GV.  tu  agom» 
^kelas  und  ;  besonders  betükmt  wa- 
ren Oenach  Tailten  in  Meath  md 
Oenach  Colmäin  in  Magjh  Lift  es 
Leinster  {Corm.  IV.  p.  128):  denad 
Täilten  cech  Idgaasaid  LU.  p.  Gft»,». 

—  Sg.  Nam.  oenach  dognithe  SC. 
1;  2:  bü  tri  mör-enach  mör  ÜMkt 
and  hi  Talltin  la  DIarmait  bm 
Fergusa  Ccrbeöii  LU.  p.  52«,  w. 
CO  n-dernad  6enach  ocas  echtnutt 
leo  TE.  15;  ferthair  a  n-denach 
SC.  3;  ro  b6i  öeuach  Ja  Ultn  i  n- 
Ematn  Macha  FB.  5;  dignfther  a 
aonach  gubha  la  hUlta  Mg,  Mal. 
p.  473,  sri  (yyhis  fair  of  lameniation**): 
Gen.  öcuaig  SC.  3;  FA.  30:  TK 
15;  oc  ferthain  öenaig  8C.  1;  2: 
buaid  ind  öenaig  FS.  66;  iar  acii 
6enaig91;  gabaid-seom  dan  a  dilltt 
n-öenaig  n-imbi  sein  F'egigewand 
LU.  p.  81*,  24;  oenuig  TE.  15: 
Dat.  d*oeuuch  Mage  Mnrthemne 
SC  29,  80 ;  i  n-öonach  na  Cruachna 
FB.  6G:  do  Aenuch  Macha  Lg.  19: 
f<»r  Oonuch  Bodbgnai  p.  132,  is; 
iar  n-oenuch  Fidgai  SC.  37,  «;  Aee. 
dar  Ocnuch  m-Breg  TK  3. 

öeuaigid,  von  oenach,  is  dochma 
dun  mcHmain  d*oenaigid  do&a  hair- 
cridc  i  n-oen  focht  ocus  na  mathiust 
suthainc  SMart.  5  {„io  delighi  in*'\. 

6enän  Gl.  zu  ullus  SG.  37^ 
{Z\  273»;  aonan  i.  aonjiir  ut  eat: 
is  6  athair  aonan  in  coibchi  sin 
CrDar.  p.  53. 

öeu-eharpAt  ein  einzelner 
Wagen?  Sg.  Gen.  err  öeucharpait 
FB.  35;  uas  a  errid  öencharpai^  51 ; 
p.  310,  43;  indiaid  erri  (stc)  den- 
charpait  FB.  71;  PI.  Dat,  re  n- 
errcdaib  ri  oencairptib  FB.  35. 

öenehossaeh  einbeinig;  PI, 
Nom.  ind  oinchoBaig  Goid.*  p.  li 
{LHy.). 

öenchosaid  einbeinig;  Sg.  Gen. 
mac  ind  oenchoisseda  ScM.  12. 

dende  unicus  Z^.  301. 

Oendata  3f.  ^tn/ietf,  vgl.  öeutu. 

—  Sg.  Ge%v.  öcndatad  H\j.  7,  a. 
6enechaid  egues  Z*.  301. 
6eu-fer  M.  unus  oder  unicus 

vir  {entweder  ein  Mann  im  Gegen- 
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Bccha  CO  D-etar  fer  ro  laA  id  samlaid 
cona  »cnl&im  ocus  öenälat  dfatä 
ocus  friscuriur  mo  pUopa  Kargos 
ibid  p.  .)7b,  24^;  dobcrt  Cüchulainn 
a  sloighiii  do  ocus  doforne  \s.  tö- 
rindim^  ogum  n-ind  Ms.  Mat.p,  468. 

oi  (i  sheep  Corm.  p.  127;  ui  i. 
raora  i.  ovis  (/Dar.  p,  124.  — 'Vffl. 
ae-^raire   shej)h€rd  Beitr.  VIll  345. 

6lbela  mit  geöffnetem  Munde, 
offen;  faiceb  in  less  n-oil>cla  TBF» 
p.  !;')().  11 :  öcbela  ro  t>öi  in  dün 
LU.  p.  23»,  25;  CO  m-bi  in  cori 
hoböla  K„80  that  the  caldron  remains 
wHh  its  inouth  wide  open'^  Corm. 
p.  \:\  coire  Urecaiu;  buabela  Gl. 
SU  hiulcus  SO.  7b  {Z*.  878). 

öibell,  oibel  a  spurk,  heat, 
fire  O'lJon.  Suppl.;  ainm  d'atb 
uiscc  a  m-bit  cothra  for  ('»ibcli  Corm. 
p.  '22  Gl.  zu  gelistar,  ^junne  for  a 
ford  of  IC  (der  in  tchich  are  cattle 
in  heaV'  Corm.,  Tr,  p.  82  (uibel  B)\ 
is  do  äibill  fasas  breo  „from  a 
sjyark  (froweth  a  flame''  Three  Hom. 
p.  30.  27;  öible  tened  ,y»parks  of 
fire*^  ibid.  p.  0,  17. 

6ibind,  k\h\ud  schön,  vofi  öiph; 
verschieden  von  ecosc  n-dimin  „a 
delightful  form^*  ML  carm.  \Goid* 
p.  20,  lOV  —  Sg.  Nom.  ba  bdibind 
FB.  42:  p.  310,  6;  cnocc  6ebind 
„«  lovely  hill"  Fis  Cath.  p.  42  xxi; 
PL  für  Du.  Nom.  da  n-all  n-sebda 
FB.  45?  —  Compnr.  oebdu  de 
Fis  Cath.  p.  18  XLVii.  —  SuperL 
ba  haibnim  Lg.  17,  u  Eg. 

öibinuius,  öibuius  M,  Schön- 
heit, oft  mit  dnius  verbunden.  — 
Sg.  Nom.  aibinnius  »VC  1;  6?«?*/. 
iar  n-ascin  öibniusea  Hatba  nimc 
FA.  20:  ic  innisin  oibmusa  in  t-sfda 
SC.  34:  Dat.  co  n-äibinnius  FA.  12; 
Acc.  oibnius  33;  aibnius  ibid.  0;  PL 
Ace.  CO  taiBfentais  äibuiusa  SC.  49. 

6ibleeb  funkelnd;  i.  alainn  no 
sohista  O^Dar.  p.  105  memra.  — 
Sg.  Nom.  breo  orda  oiblcch  Ily. 
4,  1 ;  Gen.  öir  oiblig  „of  sparkling 
goW  Fä.  ProL  80  ^äiblig  Laud). 
—   Vgl.  üibicch. 

oMtLii  =  lat.  oceanus,  Gl.  zu 
imbatb  Corm,  p.  25;  aigean  ibid.  p.  4. 

6id  „heed,   care**  Fei.  Index; 


cid  menman  feil  Tecla  Fä.  Jun.  l 
8,  die  Nachträge. 

oldehe,  oidqt  s.  aideh«. 

olfrend  offering,  onni  is  ofe- 
rendo,  i.  idlialrt  cuirp  Crist  C&m. 
Tr,p.  132;  in  iraaltoir  clocbi  fom 
n-denad  oifrend  ceeh  Im  Tkm 
Hom,  p.  16,  15. 

öigedaeht  hospitalitas  ZK^l, 
von  öegi.  —  Sg,  Acc.  feraid  for 
n-aigidacht  FB.  «i6. 

6!gedehalre,  ar  a  eoech  ocns  tr 
a  oigcdchairc  „for  his  genenattn 
and  hospitality'*  FH,  p.  Ol  ^' 

öigred  Eis,  s.  alirred;  Gen.  di» 
bissib  6igrid  Three  Hom.  p.  6,  *»; 
Acc.  conid  and-ain  tue  Patraic  in 
öigrlud  forsin  tenid  ibid.  n. 

6igretta  eisig  p.  187,  1». 

na  höile  Corm.  Tr.  p.  76  liacail. 
Gen.  ron  äii  Wange  <«.  die  Natk- 
träge). 

oilemain  alimentum  Ir.  GL  753, 
Inf  zu  alaim. 

oil^n,  oil^an  an  island  GR.; 
oiJcua  in  mara  Gl.  zh  Fei.  Proi.  216 

oilithre  s.  allithre;  ro  facaib  a 
rige  ocus  tanic  dia  oilithre  coRaithin 
„and  came  for  hia  pilgritnage  to  R** 
Fü  p,  LXIll  8. 

oimbinn  p:  145,  »  für  öibinnV 

öimelc  „beginning  ofaprin^^ 
Corm.  Tr.p.  127;  i.  oimelgi.  iaf  aimser 
and-sin  tic  ass  caerach  QiMrm.  j».83oi. 

oin  a  loun  Corm.  Tr.  p.  132: 
i.  iasacht  O'CL  —  Vgl,  dain.    ^ 

öinme  $.  die  Nachträge. 

öinniii  s.  6nmit. 

oir-  8.  alr-,  ir-,  er-,  amiv,  ar-. 

oircel  s.  ore^l. 

oireleob  f lernen  SG.  96*  Nigra 
[flamen  Z*.  811). 

oircnid  s.  oirgrnid. 

oirdnim  8.  ordnim. 

oi  recht  8.  aireeht. 

oireamh  a  ploughman  O'Don. 
Gr.  p.  99,  8.  airem  {.Nachträge). 

oirear  «  district,  a piain  (f  Don. 
SuppL 

oiret  Zeit,  ».  airet;  i  n-oiret  ro 
büi  a  colaind  F^L  p.  LXllI. 

oirflted  s.  airfltiad. 

oirgnid  eccisor,  athir-oircnid 
Xmrricida  Z*.  855. 
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oirgrniu  »W.  17,  4,  trespasses 
0*D(yih,  Suppl.?  vgl,  orgun. 

oirlond  p.  131,  19  lus  0  irlond. 

oirthir  s.  airthir. 

öiser  8.  6ser, 

oite  8.  alte. 

oitherroch,  dubbert  Se^eno  oi- 
therroch  aidacbt  du  Äid  „nnotfier 
bequesV^  Tir.  15,  vgl.  aitherrech. 

(tMXviF.Jugendy  r///.  öac,  öa.  — 
Sg.  Nom.  oetiu  cen  scntataid  ScLb. 
23;  Dat.  nar  16g  littri  no  legend 
ina  öitid  „in  his  youth"  SMart.  43; 
ar  . .  äni  ociis  oidid  ocus  airdarcus 
TE.  3  Eg.:  ar  dne  ocus  öetid  ocus 
irdarcus  FB.  Gl  (oide  Eg.);  ar  öiti 
ocus  dni  ocus  irdarcus  Und.  19; 
cid  ara  n-eper  oc-aireV  ar  oitiu  a 
airechais  On  the  Mann.  III  p.  479. 

1 .  ol  Praep.  mit  Acc.  deypropter 
G43;  ol  sodin,  ol  sodain  propter 

hoc  Z^35();  ol  dia  is  briathar  insin 
tra  Ml.  31c,  7  {^de  deo  est  hie  se^'tno 
ergo);  8.  olchcna,  oldiis. 

2.  ol  Cofij.  quodf  qtiia  Z^.  715,  ol 
18  amcin  quia  est  sie,  itaque  ibid.  7 IG. 

3.  ol  inquit  Z^.  504:  wechselt 
mü  or,  for,  s.  S.  84,  110,  30G:  ol 
Ciiculaind  fria  SC.  (j;  ol  s6  FB. 
5;  G;  ol  si  47;  59;  ol  Bri  crm  Und. 
25;  45;  49;  58;  Gl;  ol  seat  SG. 
201»»;  Ml.  19d;  Ol  iat  SC.  12;  ol 
Ulaid  ibid.  3;  oll  p.  144,  21;  all 
und.  15;  oldat  tfiey  said  0'/)om. 
Suppl.;  oldat  ind  lir  aili  FB.  75. 

6\N.  Trinken  {als  Inf 7  zu  ibim), 

Trank.  —  8g.  Nom.  a  n-6l  meda 

Hy.  5,  85;  61  na  longud  na  chotlud 

F^.  26;  ba  si  sin  öl  n-gi\ala  LU. 

p.   121  *>,  10?    Gen.  iar   trommi  öil 

FB.  17;  hi  tecb  n-öil  FB.  G2;  89; 

Dat.  mör  fina  do  61  SC.  11,  u;  do 

61   mo  flcdc  FB.  G ;  batar  . .  oc  61 

me    waren   beim    Trinken,    tranken 

Lg.   1;  p.   131,  6;  p.  310,  4;    con 

^M^ca  si  in  fiacb  oc  61  na  fola  Lg.  7 ; 

flid  ar  n-61  SC.  30,  11?  Acc.  cen  61 

cen  tomoltus  oh^ie  Trank  und  ohne 

üe  FB.  27. 

ols  oleum;  olo  Corm.  Tr.  p.  131. 

Acc.  na  techtand  ola  ina  lestraib 

^Three  Harn.  p.  52,  1.  —  Compos. 
^la-chaill  olivctum  SG  53»  (Z*.  855) ; 
^»l»-chrann  oliva  Wb.  5^  (Z*.  57). 


ölach  gilben  to  drunkenness  O'R.; 
ro-olacb  crapülatus  vitw  Sotith.  57* 
{Goid.^  p.  59). 

olaiid  wool  Corm.  Tr.  p.  131; 
nfs  gcbcd  lin  na  oland  fria  chness 
Three  Jfom.  p.  122,  20. 

olc,  olcc  schlecht,  böse,  subst. 
N.  das  Böse,  das  Uebel;  mah^ 
Ir.  Gl.  GG2.  —  Sg.  Nom.  ba  hole 
lathe  ScM.  3,  9;  nf  hole  15;  bid  olc 
ind  adaig  FB.  21;  87;  h&  hole  leo 
es  war  ihnen  unangetiehm  SC.  21; 
biaid  olc  impc  Lg.  5;  biaid  olc  de 
ibid.  10;  FB.  G;  dianid  comthrom 
a  maith  ocus  a  n-olc  FA.  24;  olc 
duit-siu  SC.  29;  6caine  ocus  m6r 
olcc  ocus  imuiuth  TE.  19;  Gen. 
cacha  huilc  FA.  21 ;  do  dcnam  uilc 
p.  132,  10;  Dat.  ar  ulc  fri  fraicc 
ind  niad  Hy.  5,  71;  Acc.  bddfid  a 
maith  a  n-olc  FA.  24;  maroen  ri 
cach  n-olc  2G;  PI.  Nom.  uilc  malt 
SG.  5d  {Z\  226);  F.  cid  at  olcca 
riinu  bau  TE.  9,  17;  N.  inna  olc 
sa  haec  maJa  SG.  217»  (Z*.  348); 
beti  iarom  uilc  immda  ocus  imnedai 
mora  FA.  34  LBr. 

oleas  M.  Schlechtigkeit; 
naughtiness,  badncss  O'R.  —  Dat. 
ar  a  olcas  in  t-seta  Gl.  zu  Hy.  G,  4, 
8.  unter  drochet. 

olehena  praeterea,  likeivise 
O'Don.  Suppl ,  wecJiselt  mit  archena, 
{z.  B.  CC.  1  LU.,  FB.  5),  s.  cena; 
olchenJB  FB.  44;  ocus  do  chäch 
olehena  S(-.  20;  ocus  do  matliib 
lUad  olehena  24;  FB.  5;  10;  33; 
70;  74. 

oldaas,  oldäs  quam  est  {eigent- 
lich: ultra  quam  est)^  oldäte  quam 
sunt  nuch  dem  Comparativ,  vgl. 
tdim;  Z*.  489;  ba  ferr  a  comaitecht 
. .  oldaas  a  tuitim  Lg.  11;  oldds 
FB.  2G;  32;  83;  90;  92;  94;  soillsi 
fo  secM  oltas  grian  FA.  10  LBr. 
landa  LU.);  29  LBr.  (andä  LU); 
FB.  73  Eg. ;  bit  lia  ar  raairb  oldäte 
ar  m-bf  FB.  5;  bes  nl  bad  ferr 
olndathni  olddti  na  bunsacba  LU. 
p.  231»,  33. 

oll  gross;  great,  grand,  omni- 
potent O'E.;  i.  mor  O'Dav.  p.  109. 
—  Sg.  Nom.  Aed  oll  fri  andud  n-ane 
SP.  V 1 ;  Acc.  irchur  n-oU  Oss.  I  6 ; 
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Ailbe  n-oll  ScM.  21,  29;  fri  hed  oll 
hliadna  FB.  34  Eg.  —Adr.  inU 
ro  Chams  co  holl  SC.  45,  so.  — 
Compar.  huilliii  öin  sillaZ;  plus 
una  sifUaha  SO.  70»  {Z\  275^  ba 
hiiilli  iiias . .  roch  bicf^iin  p.  42,  <;. 
—  Vompoü.  fo  oll-brfg  do  tharison 
SC.  41,  vgl.  ollbrigach;  oc  ccthri 
oll-choeoodaib  SC.  21;  oll-damh 
ScM.  22,  10 :  iiall  ollimresan  SC. 
41;  oU-nias  .ST.  V  3. 

oUaliciiu  III  amplio.  —  Praes. 
sec.  S(f.  .7  110  ollaigcd  ampUarit 
Ml.  i\U'. 

ollani  M.  dei'  Titel  für  den  hoch- 
sten  Hang  (tuf  irgend  ein^m  Wiasexis- 
gebiete,  Do  clor,  vgl.  Ma.  Mai. 
Inde.i'f  (in  the  Mann.  III  Index; 
ollamh  (\trm.  p.  JJiJ;  ollfrmh  brci- 
tboniaii  the  chief  Brehon  or  judge 
(XDon.  Snppl.  —  Sg.  Nom.  ollom 
p.  Ml,  5  (ollum  Eg  );  Gen.  ollaman 
Z\  2<M  (Senrh.  M.\:  do  astud  iiina 
tilcd  1  n-hfirind,  ar  ro  baa  ind  iii- 
narba  ar  a  tromdacht,  ar  no  bid 
tricha  i  cleir  cach  olloman  LU. 
p.  5»,  14  {rgl.  Llly.  Amra,  Goid.^ 
p.  IfiG);  Acc.  la  hollamaiu  Und.; 
ollomain  p.  328,  19;  etir  rig  ocus 
ollum  p.  142,  20. 

ollbrij^acli  gevuiliig,  in  acht  ig, 
von  oll-i>rijr;  Sg.  Nom.  F.  FB.  68,  2s. 

oll-Mditli  i.  nior-ionniiihiis  ,,great 
treasHre'\  Etymologie  ron  Tllaidh 
Keat.  p.  132. 

1.  oin  roh;  omon  (=  <«//oi')  asin 
greio  Corm.  />.  33;  Icth-om  halb- 
roh.  —  PI.  Nom.  F.  coin  . .  Ictboma 
FA.  28;  p.  191,  21. 

2.  oin  Pronomen  {rgl.  on)  oder 
Partikel?  dorigned  oni  FB.  75;  ni 
didemain  om  ibid.\  focheii  0111  eim 
p.  144,  i.'i. 

oniaiK,  iianiau  Furcht;  omnn 
timor  Z'^.  770:  oinan  i.  ecla  O^Dar. 
p.  lOi).  —  *SV/.  Nom.  crith  ociis 
ü  am  Uli  Zittei'n  und  Furcht  FA.  14; 
ba  boman  1cm'>  sie  fürchteten  CC.  (> 
HJ.;  Gen.  II i  pat  tainio  omaiii 
SC.  24?  Dat.  ar  omun  pian  n-iffirnd 
aus  Furcht  vor  den  Strafen  dci' 
Hölle  FA.  33;  cach  for  crith  ocus 
for  i'iamain  ibid.  10  (uamun  LBr.); 
Acc.  cell  uamuii  FA.  22. 
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omsa  Eiche;  Carm.  Trand.  p. 
132.  —  8g.  Nom.  Bp.  5,  69  (ryl. 
arhor  quaedam  grandis  8.  47^. 
Acc.  mar  thregdas  fodb  omnaid  (h 
the  Mann.  III  p.  448;  P{.  Goi. 
conricL  bucht  noi  n-omne  „im  fw 
OS  the  Hill  of  nine  Oakt^*  Tk.  1 
{Z^.  304);  hi  tfr  omna  riad  roöt 
FB.  47,  p.  310,  27? 

1.  611  Schande;  i.  ainim  ut  est: 
ni  ön  anma  dam  a*  radh  O^Dar. 
p.  109;  fogeib  teora  boulga  for  a 
agaidh  dos  gene  ind  aor  i.  on  et 
anim  et  eusbaidh  i.  deurg  et  glas 
et  ban  Corm.  p.  XXXVIII  („Stain, 
Blcmüih  and  Defecf');  mor  ind  on 
„great  the  evü''  FH.  p.  CXLII  8:1«; 
Sg.  Acc.  cen  on  p.  133,  4;  cen  on 
cen  ainim  Tir.  11;  can  cen  on 
„clear  wühout  blemish"  Three  Hom. 

p.  98,  32. 

2.  önPran.  dem.  id,  tovto  Z\  353; 
dognither  ön  Lg.  6;  12;  is  bannt 
rfa  frais  ön  tr4  FB.  52;  is  dorn 
chuitbiud-sa  ön  61;  64;  in  döig  bit 
dorn  eligud  ön  SC.  7;  deithbir  ön 
SC.  2;  ba  öcen  ön  ScM.  20;  p. 
169,  21;  170,  18;  ah  nota  augens 
^Z^.  327):  is  hed  ön  as  fir  hoc  ve- 
rum est  Wb.  13^;  is  ed  ön  fil  hie 
Goid.^  p.  101,  47  {.,it  is  ihat  which 
is  here**)\  ni  ba  tochuiriuth  droch- 
carat  det-si  ön  anf  sein  Tß.  5  Eg.: 
111  frith  ön  la  Connachta  laech  a 
thairismi  ScM.  17;  TE.  9  LU. 

ond  s.  onn. 

ondar  da  ist,  ondat  da  sind; 
onnar  there  is  O'Don.  Suppl.;  ondar 
dössom  in  del-chlis  dia  mcscad  aus 
LU.  citirt  von  Crotce,  Siab.  Concul. 
p.  447;  undar  dait  sund  comartha 
LU.  p.  65^  4(1 ;  unse  a  bcn  lasin 
rig,  ondat  a  bai  issin  tir  ar  far 
m-bclaib  „here  is  his  icife  with  the 
hing,  here  arc  his  cows  in  the  coun- 
try  in  frotU  ofyou''  TBF.p.  154,  S4. 

oüg  i.  fochaid  („trilmlation'^  ocus 
cosc  [,yChastisement'\  i.  uch  (^^agro- 
««")  Corm.  p.  34,  vgl.  LUy.  Amr. 
137 ;  PI.  Nom.  a  oic  no  a  oing  ibid. 

ongad  anointing  Corm.  Tr.  p. 
132. 

ongini  unguo.  —  Pass.  Praes. 
PI.  3  amal  n-oingtcr  ianim  o  epscop 
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Tut.  Gl.  49.  —  Praet.  Fl.  3  ro 
oingthea  iarum  ho  Christ  ibid. 

onn  N.  Stein;  iss  ed  {Neutrum) 
hond  iar  n-aigncad  ail  Corm.  p.  5 
adba  othnoe;  hond  i.  doch  ibid. 
p.  29  muilend;  doch  tri  hanmanna 
lee  i.  hond  a  hiarmbclra  {,yits  inex- 
plicäble  name'*),  doch  a  gnäthbelra, 
cloech  a  belra  n-airberta  („its  de- 
scriptive  name'^)  i.  arinni  chloes 
cach  set  (no  ret)  ibid.  p.  9;  onn  i. 
ail  no  cloch  O'Dav.  p.  109.  — 
Gen.  uinde  Corm.  p.  5  adba  othnoe. 

öumit  Thor,  Narr;  öinmit  an 
oaf,  Gl.  zu  druth,  Corm.  Tr.  p.  59, 
Gl.  zu  faindelach  ibid.  p.  Si.  —  Sg, 
Nom.  onmit  LU.  p.  39^,  27;  iss  ed 
atbert  ind  önmit  fri  araile  Aid. 
Chonch.  18;  PI.  Nom.  in  tan  bätar 
ua  önmite  oc  duchiu  do  inchind 
Mesgegra  ibid.  n. 

onör  ==lat.  honor.  —  Sg.  Gen. 
na  rup  comartha  onora  dö  Three 
Hom.  p.  22,  6;  Dat.  dorn  onöir 
SC.  33,  31;  Acc.  i  n-onoir  da  apstal 
däc  den  12  Aposteln  zu  Ehren  p. 
40,  12;  13. 

00  .<r.  öa. 

opalr  =  /af.  opera;  opair  i.  oper 
i.  ab  operatione  Corm.  p.  33;  obair 
work,  lah&iiT  O'R. 

eon-opartatar  Cd^'2  LU.  („they 
ardained  boundaries  in  Enu*'  On 
the  Mann.  I  p.  ccciv)?  vgl.  idpraim. 

opne  F.  „suddenness*',  Acc. 
cen  oipne  Fei  Nov.  4,  Gl.  \.  cen 
feirg  no  fri  denam  peccatrf. 

opred,  oipred  opus,  operatio 
Z*.  69;  Sg.  Gen.  oipretho  Wb.  3« 
{Z*.  802);  innas  ind  oprid  SC.  23. 

o^nd  plötzlich,  schnell;  ohunn 
i.  luath  O'nar.  p.  109.  —  Sg.  Nom. 
nibbdt . . opond  SC. 25.  —  Ad v.  co  ho- 
pnnn  CC.  5  Fg.;  FB.  25;  co  hoponn 
„extemporaneoushf^  Goid.^^p.  IUI, «. 

1.  or  inquit,  wechselt  mit  for, 
Ol,  vgl.  S.  84,  110,  306;  or  s6  FB. 
11 ;  56;  or  si  58;  or  Sencha  ibid.  21 ; 
or  iat  76. 

2.  or  Ufer,  Band.  —  Sg.  Dat. 
ond  ur  co  araili  FA.  22;  for  ur  in 
tophuir  TE.  3  Fg.;  Acc.  dar  or 
n-indeona  „over  the  edge  of  the 
anviV,  8.  unter  indeöin;  slogud  co 


hör  crichi  On  the  Mann.  Ill  p.  505 ; 
PI.  Dat.  dar  a  oraib  FA.  21  (dar 
a  hora  LBr.). 

3.  or  chena  FB.  21  ==  ol  chena, 
ar  chena. 

1.  6r  =  lat.  aurum.  —  Sg.  Nom, 
is  ör  n-glan  SP.  IV  3  (ör  glan  LL.)\ 
arcat  ocus  ör  SC.  11,  e;  Gen.  cona 
imthacmung  derg-öir  Lg.  18,  20; 
CO  m-bil  öir  biiidi  Lg.  18,  27;  co 
n-allaib  öir  ScM.  20;  cetri  heoin 
oir  TE.  3  Fg.,  FB.  60;  milech 
oir  TE.  3  Fg.-,  mell  oir  ibid.;  fo 
derginnlith  oir  ibid.\  tdidlech  ind 
öir  ibid.;  runn  derg-oir  CC.  2  Fg.; 
SC.  7;  isin  n-airdig  n-öir  ^.  131,  0; 
00  öir  p.  131, 17;  FB.  51 ;  p.  310,  3»; 
sciath  argdidi  co  n-imbiul  oir  p. 
131,  18;  sieg  .  .  CO  fcthan  öir  p. 
131,  19;  snithe  oir  p.  131,  20;  barr 
oir  p.  133,  7 ;  co  cumtuch  . .  derg- 
öir  FA.  13;  ifolt..amaZ  flesca  öir 
SC.  31,  10;  srian  muinci  derg-öir  is; 
ubull  oir  33,  4;  37,  7;  delg  öir 
33,  22;  sciath  co  m-buallaib  öir 
budi  37,  16;  Hgrad  öir  ocus  airgit 
FB.  2;  p.  309,  36;  mind  n-öir  budi 
FB.  45;  cüach  derg-öir  62;  Dat. 
connecor  di  or  TE.  3  Fg.;  tuagh- 
mflu  . .  di  ör  13  Fg.;  cet  unga  d'or 
ibid.  10,  13;  särlüag  do  . .  ör  ocus 
argat  13  LU;  secht  c«niala  di  ör 
ocus  airge^  FB.  89;  co  n-ör  fria 
n-uchtbrunnib  SC.  40;  cüachi  di  ör 
p.  311,  2;  bruitne  di  derg-örp.  311, 4; 
Acc.  a  fil . .  eter  findruini  ocus  derg- 
ör  FB.  58;  fri  hör  SC.  33,  I8.  — 
Comp  OS.  da  triliss  or-buidi  TE.  3 
Fg.;  ör-sndid  Rev.  Celt.  \\\  p.lll; 
claideb  ör-duiniX/;.  18,  ^b\p  310, 38. 

2.  ör  s.  oar. 

3.  ör,  üar  F.  Zeit,  Stunde.  — 
Sg.  Nom.  huar  hi  ro  genair  Ml. 
carm.  {hora  qua  natus  est  Z^.  22); 
gar  iiar  SC.  13;  bä  si  Tiair  in  sin 
es  war  dies  die  Zeit  dass . .  FB.  17; 
inam  bia-sa  uair  coblige  let  TE.  5; 
fo  uair  Hy.  5,  15?  Gen.  cuit  höre 
ratione  horae  Wb.  16^  {Z\  23); 
Dat.  önd  üair  {mit  folgendem  Re- 
lativsätze) FA.  33;  Lg.  11;  ond 
üair  sin  seitdem  ScM.  13;  14;  cach 
ingnad  ar  n-üair  {für  far  n-)  der 
Zeit  gemäss = zu  seiner  Zeit  SC.  30, 7; 
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cach  ar  ilair  jeder  zu  seither  Zeit, 
einer  tmch  dem  andern  SC.  2;  do 
larh  Imdin  ar  i\air  FA.  9  (ar  n-üair 
LJir.);  caihraiiüair  i^fiir  caiii  iar 
n-üair). . inii  uair  ailc  FA.  24  {,,every 
alter  nute  luntr  Üie  pain  eblts  from 
ihemy  the  oihcr  honr  it  jlotcH  orer 
them'*);  2S;  fo  chct-oir  augenhUck- 
lieh,  alsbald;  statim,  illicu  Z'^.  Gll; 
L(f.  12:  IG:  SvM.  13;  TK  f);  11; 
FA.  ;{:  8;  IS;  FB.  IG;  74;  87;  a 
chetoir  ScM.  2;  SC.  44;  ind  i\air 
sin  zu  difser  Zeil  FA.  3.'»:  inn  üair 
sin,  iim  iiair  aile  zu  lesen  FA.  24; 
28:  .'»2;  ind  or  sa  i.  in  nair  so 
(/Dar.  p.  i>9:  Acc.  cosin  n-iiair 
Jj(f.  G:  PI.  Dat.  huarail)  interdum 
Z*.  Gll:  SJ\  II  7;  iar  n-uaraib 
(rl.  ZU  Ily.  i"),  :!i  \,naeh  den  cano- 
ni.schen    Stunden '\    Acc.    tri    üara 

FA.  :U).  —    V(fl.  i'iaracli. 

ui  orailiiid  i'7/.  G2.  für  ni  orail 
lind  {s.  forail),  daneben  is  all  lin 
eine  andere  Lesart. 

oralt  -^  lat.  oratc.  Gebet;  oroit 
Cunn.  Tr.  p.  1*29;  oft  auf  christ- 
lichen Inschriften,  z.  B.  orait  ar 
anmain  Si^niblain  „Vray  for  Sem- 
blan's  send'*  l.  c.  —  S(ß.  Nom.  rom 
hith  oroit  let  Jfy.  G,  23. 

orbe  Erbe;  urba  i.  forann  O'Dav. 
p.  lOJ);  a  farm,  a  holding  of  land 
O'Don.  Suppl.  —  Nom.  (>r]>bae 
SP.  V  11;  asbrrtatar  a  n-drnid 
friu-soni  connarh  i  n-ucninad  böi 
in  dan  duib  orba  do  gabdil  LU. 
p.  oD",  37  {Aid.  Feh.);  Gen.  leth 
ind  orpi  so  Tir.  G. 

1.  orc  i.  muc  (/Dav,  p.  101); 
s.  unter  cnmlachtaid.  —  V(jl.  orcan. 

2j  orc  ((  son  (yil.,  orc  trcitb  i. 
uomon  do  nia<'  rig  Colin,  p.  34. 

3.  orc  a  salmon  (/R.;  orte  din 
ainni  do  bratan  Corm.  p.  34,  orc<; 
brc('(^  bronnf'ind  brücbtas  de  mhagur 
fo  muirib  ibid. 

orca  Wade.  —  PI.  Nom.  oircno 

FB.  37  Eij.;  a  orcni  LU.  p.  7i)i^,  29; 
Gen.  tnltetbi  a  orcan  ibid.  30;  Acc. 
na  liorcni  ,surtw  Gild.  Lor.  Gl.  181. 

orcilu  porcellus;  dotoct  torcc 
mor  do  orceau  Three  Ihm.  p.  30,  20. 

oree  a  lap-doy,  vgl.  orcnc; 
nioghoime  ainui  sin  in   cctua  orcc 


I 


I 


böi  a  n-Erinn  Corm.  p.  29;  ar  ro 
b6i  Liban  tri  chet  hlitidan  ar  fot 
in  mara  orns  a  orci  irricht  dobimiii 
ina  diaid  LU.  p.  Si)\  35. 

ore^l,  oircel  n  paddle  O'Don. 
Suppl.;  fmuiend]  dec  u-oirccel  *» 
lesen  FB.  52?  docuirither  cach  « 
i  tuaitum  aroli  amail  orceil  tairrech- 
taj  Corm.  p.  13  coire  Brecain. 

oreue  alap'dog  0"R.,  r gl.  orce; 
oircne  C-orm.  p.  30,  3;  ro  gab  in 
t-oircne  for  cudm  ua  liemi  ibid.  in; 
torracb  {i.  bauchu)  diu  in  t-oircne 
ibid.  21. 

orcuin  s.  orgraln. 

1.  ord  iV.  a  hummer,  siedge 
O^R.;  lainh-6rd<i  hand-sletlffe  O'Don. 
Gr.  p.  342. 

2.  ord  M.  Ordnung;  ordo  Ir. 
Gl.  J)43:  ord,  ort  ordo,  ordinatio, 
misiiio  Z*.  GO.  —  Sg,  Nofn.  a  hord 
p.  31»,  11;  ord  ploa'jp.  39,  22;  Gen. 
cnniscugud  n-huirdd  inrersio  ordinis 
SG.  21öa  {Z'\  3G3);  do  föglaim 
uii'd  Petair  ocus  Pöil  p.  39,  1*:  iü: 
Dat.  CO  n-iird  plea  p.  39,  21;  iarna 
n-nrd  nach  der  Eetlie  FA.  4;  FB. 
GG;  i  n-urt  in  suo  ordine  WIk  13^; 
asa  bord  rocain  Gl.  zu  Hy.  4,  13? 
Acc.  ni  thucsat  in  ord  j).  39,  14; 
CO  ro  leg  in  n-ord  n-cclasda  ulle 
{Jür  uile)  i  u-ocnaidche  „all  the 
ccclcsiastical  ordo**  Hy.  2  IWaef.; 
tria  ord  aipgitrecb  „in  alphabttical 
Order''  (roid:^  p.  101,  11;  JV.  Dat. 
dia  hordaib  ecsamlaib  .,0/'  its  dirers 
Orders''  FA.  15.  —  Vgl.  secbt-ordd. 

orda  golden;  ördae  aureus  Z-. 
70 1.  —  Sg.  Nom.  erdam  orda  FA.  5; 
brt'o  orda  Ify.  4,  1 ;  cuing  .  .  dron- 
ordap.  310, 30;  Acc.  triasin  u-erdam 
n-orda  FA.  31.  —  Vgl.  for-orda. 

ordaifsriin  III  ich  ordne;  ro  or- 
daigit  ordinnti  eranty  s.  unter  foriid. 

—  Inf.  Dat.  oc  d  denain  ocus  oc 
a  ordogud  FB.  2;  Acc.  iii  n-ordugtirf 
p.  40,  15  (SO  in  LBr.). 

ordän  nobility,d  ig  nity  O'Don . 
Sup2)l.;  i.  ord  an  Gl.  zu  Hy.  4,  7. 

—  Sg.  Nom.  ba  ortdn  mds  „it  ira.-? 
a  goodly  dignity*  Goid.^  p.  1*> 
{Ml.);  orddan  do  Mache  {Gl.  i.  dö 
glor  ocus  t'airecbas . .)  Hy.  2,  49, 
vgl.  Three  Hom.  p.  44,  21;  orddau 
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ocns  tooad  diiit  Lg.  7;  ordan  ocus 
erechas  iiocb  Brig/f?  Ihj.  4,  7  (r/. ; 
ordan  Nerainn  „Nero's  soi>raniy*^ 
Fei.  Prol.  121;  Dat.  co  n-orddain 
adbail  Ily.  4,  7;  Acc.  fri  orddain 
üallann  SP.  V  y;  ar  aircchas  ocus 
uaill  ocus  ordan  FB.  9.*5. 

ordhirli  Zoll;  an  inch  O'Ii.; 
urlach  an  inch  O'Don.  Gr.  p.  87; 
Oss.  III  G  Gl.  zu  nena,  vgl.  nen 
ainm  orloigh  0*J{.  s.  r.  ren.  —  PI. 
Nom.  nai  n-ordlaigi  2K  H-  —  ^</'- 
ordu, 

ordiiase  F.  Daumenrinff,  vgl. 
ordu.  —  *SV/.  Nom.  ordnasc  oir  im 
ordaiu  cach  fc  LH.  p.  94,  lo  (On 
the  Mann.  Ul  p.  14());  ata  ind  ord- 
nasc"  iramedön  ind  eicni  TBF.  p. 
15(),  8;  i;i;  t'^iV/.  |>.  14(3,  9;  Dat.  cid 
dernais  dind  ordnaisc  ibid.]).  152,  5; 
ylcc.  fos  fuar-sa  ind  ordnaisc  thid. 
p.  152.  10 ;  ibid.  p.  150,  21;  ind  or- 
naisc  se  ibid.  p.  144,  11. 

orndnecha^co  n-dernus  a  n-ord- 
nccha  i^anord  necha  LIJ.)  ct<T  mo 
dd  domd  LIJ.  p.  114*',  11  {„until 
I  made  bits  of  them"  Siab.  Concul. 
p.  387\  vgl.  oirneach  fragments, 
pii'CCH  (yR. 

ordnide,  vgl.  oirdnighc  dvftin- 
gmshed,  famous  O'Don.  Suppl.  — 
tSg.  Gen.  os  chincj  ind  ordnide 
„abore  tlie  kead  of  the  Dignified 
owe''  FA.  8. 

ordnini,  oirdnim  I  ordain,  put 
in  authority  O'Jl.  —  Fraes.  Sg.  3 
Dtp.  ar  is  tuath  oirdnither  rii,  ni 
rfg  oirdnither  tuaith  On  the  Mann. 
Ili  p.  504.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3 
conid  c  in  sin  cita  ru  oirtned  la 
Laigniu  Tir.  II. 

orduugud  p.  40,  15  Versehen  für 
ordngud,  s.  ordalgrim. 

ordu  thumby  great  toe  Beitr. 
VIII  348;  orddu  lamac  pollex  SG. 
88^  (Z*.  705);  Acc.  im  ordain  s. 
unter  ordnasc. 

ördaim  mit  goldtiem  Griff  ver- 
sehen, von  6r  und  dorn;  claidcb 
örduirn    Lg.    28,    t6\    orduirnd   p. 

310,   38. 

öre,  üarö  Cmij.  weil,  von  ör, 
üar;  quia  Z^.  708. 

orgim    I  ich  schlage,   tödte. 


ver  w ü sie;  orgaim  Iwound  O'Don. 
Suppl.  —  Praet.  Sg.  3  61  corma 
no  laith  rot  n-ort  Vorm.  p.  27  la- 
tliirt;  mairg  cach  ro  dus  ort-sam 
Fei.  Prol.  57;  PI.  5  it  e  nod  n- 
ortatar  Conaire  LU.  p.  9i^%  35; 
ortatiir  brudtn  ibid.  p.  44.  ~  S-praet. 
Sg.  3  ro  dus  oirg  Gl.  zu  Fei  Prol.  57. 

—  Pa.^s.  Praes.  Sg.  3  oirger  is  Jcäled 
(rj)on.  Suppl.  —  Praet.  Sg.  3  las 
rort  a  quo  occisus  est  Fei.  Prol.  KXJ ; 
Conaire^  .  is  e  ro  hört  isin  brudm 
seo  LU.  p.  99%  ig;  PI.  3  co  ro 
orta  a  cetlirai  TE.  H  LU.  —  Part. 
slog  orta  „a  host  that  was  slain'' 
Fei.  3Iart  G,  Gl.  i.  argain  {vgl. 
Three  Iv.  Gl.  p.  130);  ibid.  Jan.  26. 

—  Inf.  orgun.  —  Vgl.  css-orgim, 
in-orgat,  timm-argim,  tuargim. 

org'iin  F.  Tödten,  Verwüsten^ 
Zerstören,  Raubzug,  vgl.  LU. 
p.  8()b,  41  ff.  {s.  unter  fiann);  orcun 
occisio  Z^.  776;  orgain'  killing, 
plunder,  ravage  O^Don.  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  orggain  Eogain  Lg.  5,  20; 
orcain  ScM.  16;  uair  is  do  suide 
do  rairngered  orgain  in  duiiii  sca 
TBF.  p.  156,  10;  Dat.  do  orgain 
inna  cathrach  FB.  83;  Acc.  do 
ronsat  orcuin  i  tir  m-Bretan  p.  17,  is; 
doronsat  arcain  MuigeBregh  TE.20. 

orlar  vestibulum  Ir.  Gl.  704. 

oriin  a plunder ing  or  slangh- 
ter  Corm.  Tr.  p.  128;  om  i.  orgain 
no  raarbhadh  0X7.;  orcain  Corm. 
p.  12  ceitliern;  ornd  i.  creach  no 
orguin   O'Dar.  p.  33. 

oroit  s.  orait. 

1  ort  />7r  fort  {Praep.  for  mit 
Pron.  der  ^.  Sg.\  s.  unter  3.  lind. 

2.  ort  Schlagen,  Schlag;  i. 
orgain  O'Dav.  p.  109;  death,  killing 
O'R.  —  PL  Dat.  CO  cualatar  fogwr 
na  n-goband  oc  tuarcain  brotha 
forsind  inneoin  co  n-ortaib  amai 
tuarcain  trir  no  cethrair  LU.  p. 
25^,  27  {,,with  biotos  like  the  smi- 
ting  of  three  or  of  four*^  Stokes, 
Fis  Ad.  p.  31) 

ort,  orta  .s.  orf^iin. 

1.  ortha  i.  cirg  IjU.  p.  57«,  ss; 
orta  SC.  12,  s.  S.  228;  orta  begofie 
O'jR. 

2.  ortha  apray er,  collect  O'R. 
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—  Acc.  Ninfne  eccss  dorfnc  in  n- 
orthain  sc  //»/.  .*J  Vraef. 

1.  OS  i.  ocus  (yDav,  p.  109;  dient 
zur  llerrorhchung  wie  das  fratus. 
„quatU  a",  oder  enUi^richt  unserem 
„und  zwar**;  oa  mo  ego^  os  ni  et 
ipai  (nos^,  oh  td  tuteinet  Z*.  325; 
voran  (jestdlt:  08  m^  dufuit  im  Ifn 
chein  quant  a  moi  SP.  II  «;  ijj; 
nachgestellt:  ose  oen  udnucht  ii-imbi 
SP.  III  6:  0HS(?  FB.  87  ^zweimalV, 
ocus  a  tiur  Deichtirc  ossi  iiiaccdacht 
Ca  1;  ossf  alacht  CC.  G  LIL  (\%^\ 

2.  08  0S8  a  de  er  (TB.;  cervus 
Beitr.  VI II  340.  —  Sg.  Nom.  a  n-os 
Jly.  5,  CT,  6r?.  i.  in  muco  allaid; 
Gen.  i  rieht  oiss  allaid  jL^Z-J).  15^,  4«; 
ba-sa  chü-sa  ^abala  uis  LU.  p. 
114»,  -:»  {Siab.  Concul);  PI.  Nom. 
018  SP.  I  5:  i>a^  alma  nior  do 
ossaib  alta  LU.  p.  IG».  i5.  —  Vgl. 
oss-lothar. 

6k,  ilas  1)  Adv.  oben,  2)  Praep. 
mit  Dat.  über,  oberhalb;  stiper, 
s^ipra  Z*.  G34.  —  1)  Adverb:  ös 
desit  for  a  anoil  SC.  37,  7.  — 
2)  Praeiiosition,  aapirirt  den 
Anlaut  seines  Capitis:  ös  chinn  Sanct 
Brißte  Jly,  5,  15;  üas  ehret  char- 
pait  SC.  15;  Ha  uas  lee.ht  (tss.  l  1; 
FB.  2;  dorn  tue  tond  6s  Letha  lind 
LU.  p.  4(K  16;  08  gabur  Oss.  I  2; 
a  gaisced  i'ias  gaisccdaib  caich  FB. 
G8:  ibid.  2l>;  ScM.  «;  fiadu  huas 
domun  Jfy.  G,  7:  4,  lo;  SC.  45,  2: 
FB.  17;  bite  ös  inohaib  martra 
nnnnieb  FA.  L^')*  6s  aird  SC.  2.  — 
Mit  dem  Artikel  rerbunden:  uasind 
loch  FB.  85;  cosin  tulaig  uasind 
lius  TK  11  LU.;  mit  Pron.  per- 
sonale: J.  Sg.  bennachtDö..üasum 
Uy.  G,  1;  7,  55;  .V.  Sg.  ro  fitii*. .  rig 
68a  i.  Dia  uasa  Goid.^  p.  \H  i^LHy.)] 
üaso  s.  unter  imm-tliimmehell ;  On 
the  Mann.  111  p.  139;  üasu  immi 
ro  as  muir  LU.  p.  4Ui\  2;  PI.  ato- 
daimet . .  üasaib  FB.  Gl;  ibid.  11; 
mit  Pron.  possessivum:  uas  a 
imdaid-8comi''i?.3;  45;  47;  51;  87: 
p.  310, 3jj;  41 ;  42;  088a  bruinni  TE.  3 
Eg. ;  uassa  biln  bruinnechur  FB.  51 ; 
08  a  cind  Lg.  1,  vgl.  os  a  chionn 
sin  moreover,  over  and  above  OB.? 


I 


t 


^ÖMif  waahif^g;  Dat.  o  n  gib 
. .  Tor  osaic  dla  dardain  cendU  dofli 
Bonorib  oeus  dona  dainib  fannaib 
Three  Hom.  p.  68,  2;  Acc.  dorigne 
. .  a  n-osaic  a  cctlirar  ibid.  6;  ösaie 
ocus  nigo  ibid.  p.  80,  ii. 

1.  oscar,  osgar  i.  ancolach  0*Do€. 
p.  109;  alis  Patrice  fair  ikJtcb 
alaind,  i.  na  bad  oscair,  fer  oen- 
Äetcho  Goid*  p.  87  (17);  Dat.  dond 
oscar  Gl,  zu  idiotae  Wh.  W 
{Z\  780). 

2.  osfar  a  guest,  traceller 
OB  ;  in  t-oscur  Hif.  5,  ss.  Gl.  i.  in 
t-öegi  i.  in  t-oscurda  no  in  tuaüu 

3.  oscar  a  leap,  hound  fXR; 
osgar  i.  leim  O'Dav.  p.Sl  esgair;  in 
t-oscor  i.  in  leim  GL  zu  l'V/.  iVoi.  64. 

oscarda  Gl.  zu  2.  oscar ;  oscardba 
renowned,  famous  O'B.? 

ossad  treuga  [truce)  Ir.  Ol.  137; 
concord,  confederacy  O^R,  —  1^. 
Dat.  ni  ba  issin  t-ossud  na  flfrflat^ 
TE.  11  LU. 

os$6  s.  1.  os. 

össer  der  jüngere,  jüngste, 
ron  6a,  für  ursprüngliches  javias- 
tara-8,  vgl.  sinscr;  ossär  I.  fcr  iss  00 
(„(e  man  that  is  younger'*)  Corm.  Tr. 
p.  132;  osar  i.  anti  as  6i^e  O'Ci: 
das  Gegentheil  ist  sinscr:  aracae 
osar  simiser  i.  madi  ccmuigf^er  iuti 
sis  [^sic)  6  riasinti  isiniu  O'Dar.  p. 
52  („if  he  who  is  younger  goes  be- 
fore  him  who  is  older'*  Corm.  Tr. 
l.  c'.!;  ailuie  athair  tri  cethrur  ocus 
Joseph  a  n-6ser //</.  i,*jFr.  (au-üa8[arl 
Llfy.,  Gl.  i.  a  n-uasalfer),  vgl.  do- 
rn i'iinet  is  mc  as  oisear  ,Jhe^  think 
that  I  am  the  Junior*^  Fei.  p.  CHI  S3. 

osslaieimlll  ich  öffne.  —  Praes. 
Sg.  3  oslai<<:id  Ailili  iarum  a  bossau 
dia  eis  TBF.  p.  14G,  s;  rel.  oslaices 
..in  Icbor  FA.  33;  IH.  3  ar-dd 
osailoet  qiti  eas  ap^iunt  Ml.  4G*. 
—  Pass.  Pract.  Sg.  3  nfr  oslaiccd 
in  cathir  FB.  82.  —  Part.  Acc. 
dar  a  chra^s-gin  osluicthe  FB.  37 
Eg.  —  Inf.  Dat.  do  oslogud  riana 
ranai  FB.  21;  Acc.  oslocud  in  tal- 
iiiau  rfasiia  apstffZu  FA.  2  (cros- 
lucad  LBr.\  —  Vnl.  tiiaslucud. 

osslethar  Hirschledern?  inar 
. .  osslethar  LU.  p.  79«,  3. 
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ossnad  Seufzer;  a  sigh,  groan 
Corm.  Tr.  p.  89  guba.  —  Sp.  Notn. 
ui  hosnad  iar  mbebail  FB.  89; 
Acc.  dolleci  in  n-osnaid  FA.  20; 
FB.  88 ;  tucc  . .  a  ossuuth  ass  TK 
8  E(j.?  n  Acc.  cö  osnada  usque 
ad  suspiria  Ml.  31c,  lo  (Z*.  G47); 
atsluinniu  a  cneta  a  u-osnada  fögi 
Fei  Epil.  320  Rawl.  (cuedu,  osnadu 
LBrX 

ossnam  gleicJibedeutend  mit  os- 
nad ;  tug . .  a  ossnam  ass  TE.  1  Eg. 
{vgl.  ossnuth  ibid.  8). 

6Xh&  von.,  an  {Praep.  6  und 
3.  Sg.  von  tdini  sum);  otha  Glais 
Conacolto  cur-Reiriu  Tir.  1 ;  otha  mo 
glun  com  imluin  TE.  10»  is;  ota 
mUnd  gom  boud  Kl.  Neub.  {Z*.  713); 
ot4  Essrüaid . .  co  Beind  Etalr  Lg.  11. 

öthad  {vgl.  öthatnat)  s.  üathad. 

othaiu  i.  cainnel  O'Dav.  p.  109. 

1.  othar  i.  tuarastal  wag  es 
O'Don.  Suppl. 

2.  othar  Iah  out  OJB.  —  Sg. 
Gen.  cü  othair  FB.  G8,  12,  vgl. 
duine  othair  a  labourer  O'B. 

othar-eliless    ein    cicss    Cuchu- 


lmn*8  Lü.  p.  125^  »,  otar  ibid.  p. 
73*,  6,  ffSick-feat*'  oder  „reward- 
feaf'CnChowe  {Stab  Conculp.Ail), 
yyinvnlidating  feat^*  (^V)  0' Curry  {On 
the  Man7i.  U  p.  372).  —  Verschieden 
von  ochar-chless  ? 

othar-ligre,  otbar-lige  a  chind 
ocus  a  läimc  döi  „ihe  Sickbed  of 
huf  head  and  his  right  JuuuV*  Bev. 
Celt  111  p.  182;  otharlighe  a  grave, 
burying  place  O'B. 

öthatlinat  pauculus  SG.  49»,  14 
{Z^.  2741. 

othuoe,  adba  othnoo  ,,a  habita- 
Hon  of  clay  and  stone*^  Corm.  Tr. 
p.  12,  othna  O'Dav.  p.  109. 

othras,  othrus  illness  or  sich- 
ness  O'Don.  Suppl.;  folach  n- 
othriisa  attendancc  and  support 
during  sickness  ibid.,  vgl.  On  the 
Mann.  III p.  483  (52«);  corusothrusa 
ibid.  p.  47G  (501). 

otracli  Koth,  Dünger;  fimus 
Ir.  Gl.  482;  düng  Corm.  Tr.  p.  132. 
—  Dat.  isind  otruch  FB.  25;  82. 

oxad  s.  ochsad. 

oxal  s.  ochsal. 


\tn\ss  =  lat.  passio;  i  pai.s  Lu- 
cilisR  Fei.  Mart.  2;  3;  Nov.  5; 
paiss  Dec.  23. 

palt  a  leather  hottle  On  the 
Mann.  III  Index;  i.  ait  fuail  „a 
place  of  urine"  Corm.  Tr.  p.  138  V 
—  PI.  Acc.  isna  paitti  s.  unter 
diurad.  —  Vgl.  pata,  patairo. 

parehe=/a^  parochia;  pairche 
Corm.  Tr.  p.  133;  Gen.  far  cuairt 
parche  Wb.  21»  {Z\  m). 

pardtts  =  paradisus  Z^.  67; 
parrtus  Ir.  Gl.  533.  —  Gen.  co 
hattre^  parrduis  Three  Hom.  p. 
96,  31;  Dat.  hi  pärdus  FA.  33 
(parthus  LBr.). 

partaingr  „coraV*  0' Curry  {On 
the  Mann.  III  p.  110),  „ruby*' 
Crowe;  Dat.  cona  n-imdeuam  do 
phartaing  s.  unter  imm-dönom;  der- 


githir  partaing  a  beoil  LU.  p.  113^u 
{yfVedder  than  ruby^^  Siab.  Concul. 
p.  377).  —  Comp  OS.  a  booil  par- 
tuing-de/rg  Lg.  4,  7  Eg.\  le  Eg. 

partar  var.  lect.  zu  partaing:  a 
beoil  partar-deirg  Lg.  4,  7;  le. 

pata  i.  soidhcach  O'Cl. 

pataire  „a  maker  of  leatlier  hott- 
les*'  On  tJi€  Mann.  III  Indcv. 

pater  Paternoster;  paidir  O'B. 

—  Acc.  cani  du  pater  fo  thrf  SG. 
Zaub.  {Z\  949). 

patnlde  leporinus  SG.  37^ 
{Z^.  66). 

patu  a  hare  Corm.   Tr.  p.  133. 
peccad  =  Za^  pcccatum  -^*.  66. 

—  Gen.  di  rect  pectho  Wb.  3^ 
(Z*.  239);  abbas  peccaid  Gl.  zu 
Hy.  6,  5;  Acc.  cen  peccad  cen  col 
p.  132,  4;  PL  Nom.  ar  pectha-ni. 
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pecthe.  pecthi  ^*.  240  {WbM  Dat. 
imo  pecdaib  FA.  28;  Acc.  ar  pectba 
Gl.  zu  ar  finc  Hy.  H,  7. 

peethach  sündig,  Sünder.  — 
PL  Nom.  in  pheccdaig  FA.  29; 
pccdai«  14;  If);  10;  2r>;  34;  G<fM. 
na  pecthach  FA.  15;  17;  18;  pec- 
tach  KJ:  17;  pfidach  p.  liH.  21  (»o 
überall  in  JjJir.)\  Dat.  dona  pec- 
thacaib  FA.  23;  pecdacbaib  34; 
Acc.  na  pccdacbu  /»VI.  16;  ;>.  170, 13. 

peothad  peccator  Wb.  2J)»,  25 
VZ-.  7H3\ 

p^ist  Corm.  Tr.  p.  130,  s.  WIst. 

pell  Pferd;  cap  carr  ocus  pell 
eib  67.  zu  capaU  Corm.  p.  10; 
Gen.  rurcthar  i  capp  i  n-dfaid  pbill 
Jjlfy.  Amr.  2. 

pollee  sportula  Ir.  Gl.  136; 
Corm.  Tr.  p.  139. 

peu^inii  s.  pin^iiin. 

peiinit=7«^  poenitcntia  Z*. 
66;  pennait  Corm.  Tr.  p.  133.  — 
Gen.  tuilled  pene  ocus  pcnnaitc 
FA.  16;  Dat.  hi  pennait  Gl.  zu 
biccilicc  Iftj.  4,  11. 

peoil  s.  b6l. 

per8an  =  /a^  persona  Z'-^.  241. 
—  Nom.  persa  l'V*/.  ^.  1  1 ;  6refi. 
cindas  persine  Wb.  6*»;  J>«^  Crist 
i  persaind  7;.  40,  17. 

peta  engl,  pet;  Gl.  zu  drotill.  — 
Sp.  Nom.  liu^id  indala  süil  dö  ina 
eilend  cona  tibred  petta  cuirre  ass 
LBr.  p.  21()a,  55;  Gen.  0  eti  in 
peta  preclian  ,yfrom  the  flying  of 
tlie  pet  scallcrow*'  Fi'h  p.  LXXIII; 
»macbt  peta  seneoin  O'Dar.  p.  114 
senen;  Acc.  co  ro  marb  petta  sin- 
daig  la  rig  Laigen  p.  46,  2a. 

phetarlaic  vetus  lex;  fctarlice 
Wb.  15»  {Z'\  809);  petarlaic  the 
Old  Testament  O'Don.  Snppl.;  Gen. 
don  eclfli.s  ceehtarda  phetarlaicthi 
ocus  niifiadwaise  p.  169,  15;  Acc. 
etir  petarlaicc  ocus  nutiadtta/se 
Three  Harn.  p.  96,  13. 

pfaii  =  /a^  poena  Z*.  66.  — 
Sfl.  Nom.  FA.  18;  24;  25;  Gen. 
pene  ibid.  16;  24;  29;  pöine  16 
LBr.'^  pene  suthaine  34;  peni  p. 
170,  27;  Dat.  isin  ph^ln  sin  ibid. 
25;  27;  28;  29;  osin  p6in  ibid.  25; 
Acc.  cen  pdin  and  ibid.  21;  etrom 


ocus  pein  Hy.  5,  96;  PI.  Kam.  piana 
FA.  31:  32;  pfana . .  iffirüid  ütid. 
2;  32;  Gen.  plan  n-ecsamail  ibid. 
1;  33;  34;  21;  29;  Dat.  isoa  pia- 
naib  ibid.  30;  cona  il  phfanaib 
ibid.  2;  Acc,  plana  Md.  2;  31;  33; 
34;  Hy.  5,  9S. 

pfanaimlf  ich  peinige.  —  In/'. 
Dat.  Qc  pianad  na  n-anmand  FA.  30. 

pinfrlnn  a  penny,  a  p'cnny- 
weight,'  ocht  n-grainne  cniitli- 
neclita  comtrom  na  pinginne  airgid 
O'Don.  SuppL,  vgl  Corm.  Tr.p.  134. 

1.  piss  tree,  trunk  of  a  tree 
O'K;  plss  din  ainm  m  craind  no 
in  toma[i]n  Corm.  p,  36  pissire. 

2.  piss  a  kind  of  mcasure  WB.; 
piss  din  ainm  do  pengind  Com. 
p.  36  pissire. 

3.  piss  Gl.  zu  pissa  SG,  73«,  c 
{i.  e.  pisa  Z*.  67). 

pissire  i.  piss-aire  i.  crand  letban- 
cbend  bis  oc  tomus  senpinginde  io- 
mais  Cortn.  p.  35,  Cortn.  Tr.  p.  134. 

pit  a  meal  O'R.,  pft  i.  pröind, 
iit  dicitur:  pit  proind  doromult  ion^ 
Corm.  p.  21,  1  („a  bit  of  food''): 
Fei  Sept.  8. 

plae  i.  ainm  inaid  reid  {„name 
of  a  level  place*^)  Conn.  Tr.  p.  139. 

plagud  Plagen  ScLb.  21. 

plea,  amra  ploa  Hy.  5,  13  Name 
einer  Stadt  p.  39,  10?  ord  plca 
ibid.  22.  Zur  Sadie  tgl.  Fei  p.  CLXX 
Nar.  23. 

pleo,  la  Petur  pleo  primdai  ,,i>ri- 
mal  flam&'  Fä.  Epil  258? 

pöc  („a  kiss*^)  i.  päc  quasi  pax 
i.  e.  a  {lace,  ar  is  airidhe  sida  in 
phoc  Corm.  p.  36;  di  Uim  im  £tain 
ocus  pöc  di  Lü.  p.  13 Ib,  24;  boc 
osciilum  SG.  46»  (Z*.  23). 

piScead  Küssen^  vgl.  imm-pöcad. 

pölirc  a  satchel  O'Don.  Suppl; 
poolire  Tir.  11  (yybooksatcheb^  a 
folaire  i.  ainm  do  teig  liubair  Goid.* 
p.  91);  ocus  polirc  Vatraic  for  a 
muln  Three  Hom.  p.  24,  5;  Gen. 
sood  a  pölaire  ina  etun  iss  6  co- 
martha  bfaa  fair  LU.  p.  18»,  13 
{Goid.^  p.  91);  PI  Nom.  crossa 
ocus  polaire  ocus  tiaga  lebor  ibid. 
p.  114,  4. 

ponaire  beans  0'I{.;s.  hinter  seib. 
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ponc  =  lat.  punctum  Corm.  Tr. 
p.  lo9;  samlaid  tri  ponc  SG.  150*> 
{,Z*.  6G).  —  Vgl.  puinccrn,  puiugcne? 

popa  a  master  (yjt.,  a  friend, 
a  ttitor,  maMer  On  the  Mann.  III 
Index.  —  Sg.  Acc.  lara  popa  Con- 
chobur  LU.  p.  l2.*3^  21;  Voc.  a 
popa  Choncobair  SC.  12;  „a  nao 
phopa  Fhcrguis"  bar  Cuculaind  On 
the  Mann,  lll  p.  418. 

popul  =  lat.  populus.  —  Sg. 
Acc.  in  popul  i/y.  1,  2«. 

port  =  /a^  p  ort  US,  1)  Tlafeji, 
2"^  Ort,  Platz;  harbour,  fort,  bank 
C(/rm.    Tr.  p.    13;}.   —    Sg.    Nom. 

1)  dochumra  puirt  bcthad  Three 
Hom.  p.  92,  11) ;  2)  port  hi  fuirsitis 
in  n-elit  arimbad  and  furruimtis  a  n- 
eclis  Tir.  18  {variier  SLirm  i  fuirsitis^; 
Gen  2)  lochta  in  puirt  uilo  FB.  83: 
Dat.  1)  do  phurt  bethad  FA.  24;  27; 

2)  forsin  purt  p.  131,  21;  dou  p?*rt 
ScM.  '22y  8?  Acc.  2)  adopart  Crim- 
thann  in  port  sin  du  Patrice  Tir.  13. 

praiud=7af.  prandium,  Mahl- 
zeit; proind  Wb.  O^»  {Z"^.  (>G);  proind 
dinner  Corm.  Tr.  p.  135.  —  Sg. 
Nom.  praind  FB.  5(5;  Gen.  iar 
tomailt  na  prainde  Corm.  Tr.  l.  c. 
(LHy.);  Acc.  co  praind  ocus  co 
tomaltus  72;  prainn  Tly.  5,  es. 

prainteeh,  für  praind-tcch,  Re- 
fectorium  Tir.  Vi;  Dat.  is  furri 
dognithcr  roinn  isin  phrointig  Goid.'^ 
p.  IUI,  13  {Llly.). 

preeept=/a<.  praeceptum:  ist 
nicht  Fem.  (Z*.  24 1\  sondern  wird 
ah  U-stamm  flectirt.  —  Sg  Nom. 
4n  preccpt  sa  FA.  32;  ibui.  LBr. 
für  forcetul  in  LU.;  33  LBr.  für 
scel  inLU.;  Gen.  lebor  in  precepta 
FA.  33  LBr.;  Dat.  do  precept  zu 
lehren  ibid.  LBr.  (do  forcetol  LU.); 
Acc.  dorigne  precept  p.  40,  ic;  fri 
preeept  bretbri  D6  FA.  23  LBr. 
(forcetol  LU.);  PI.  Dat.  hi  praicep- 
taib  apstal  Hy.  7,  13. 

preehan  ein  Raubvogel;  a 
crotp,  a  leite,  anij  ratzen ous  bird; 
s.  unter  peta  und  scn(3n. 

predehim  II  praedico  Z^.  434. 
—  Praes.  PL  3  pridchait  cris  FA. 
27.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  pridchad 
Hy.  2,  26;  33;  no  pridchad  FA.  32. 
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—  S-praet.  Sg.  3  pridchaiss  Hg. 
2,  28 ;  pridchais  do  Scotaib  ibid. 
35;  -10  —  Pass.  Praes.  Sg.  3  innf 
pritchaith^T  sünd  FA.  3  LBr. 

prfni-  --^  lat.  primus,  nur  in 
Zusammensetz  u  ngen ,  gleichbedeu- 
tend mit  engl,  chief- ;  prim-abstal 
Hauptapostel  Hy.  3, 1 ;  7;  lo;  -airecht 

FA.  13;  -cainiiel  ibid.;  -dorus  14; 
-dun  TE.  1  Eg.;  -maigib  13  LU.; 
-sacairt  Wb.  itM  {Z'^.  67^;  -sjeraib 

FB.  2;  a  prim-les  i.  a  prim-gein 
Corm.  p.  37,  12. 

prfmda  ,,pre-eminent^*.  — 
Nom.  is  bi'mad  primda  SP.  V  13; 
Acc.  la  Patraic  primda  Hy.  4,  9. 

prlmit  =^  lat.  primitiae,  PI. 
Nom.  primiti  Z^.  GG. 

pro  lach  =  lat.  prologus  F^l. 
Prol.  144  «brolach  Laud). 

firom -^- lat.  probus,  am-prom 
im2)robus  Ml.  31^,  i;  {Z*.  G7). 

promad  =  lat.  probare,  do  pro- 
raad  for  n-dcsercc  Gl.  zu  ingenium 
bonum  conprobans  Wb.  IG«  {Z'^. 
G7).  —  Fut.  PI.  1  proimfimit  fris 
Corm.  j).  3G,  44  („we  shall  try  it*'). 

prüll  „greatly**.  Corm.  Tr.  p. 
135, 1.  didbliugud  mor  ocus  medugud 
Corm.  p.  3G  („great  increase  and 
augmentation**);  himum  loscit  nio 
di  n-ö  pri\ll  iÜd.  {,ymy  iwo  ears 
burn  me  greatly^^). 

puincern  [vgl.  ponc?)  i.  cern  to- 
mais  sellsG  ocus  meadh  thomaiss 
indile  i.  in  mcad  indmeach  Corm. 
p.  35,  vgl.  a  beam  for  measuring 
or  iceiqhing  goods,  the  graduaded 
beam  f/R. 

puin^cne  i.  screpul  mcdhi  inn- 
biche  indsin  Corm.  p.  35  {„a  scruple 
of  th^  notched  beam^*). 

pupall  tentorium  SG.  50» 
(=papilio  Z^.  G7).  —  Sg.  Nom. 
pupall  corcorda  LU.  p.  113^,  1 
{auf  d^m  Wagen),  „orer-hcad  co- 
rering^''  Crotce,  Siab.  Concul.p  421. 

piitar  =  lat.  pntor^  i.  brenta 
iyfStench**)  Corm.  Tr.  p.  138;  pddhar 
hurt,  härm,  damage  O'R^;  is 
pud^r  s.  S.  4  Anm.;  is  pudar  sein 
„ff  is  n  mistake*^  Hy.  4  l*racf.; 
Acc.  ni  dernai  pudar  döib  „it  did 
no  härm  to  them**  ibid. 


ra* 


730 


nUt 


R 


ra-  für  ro:  coiiad  raiu^aib  Lg,  11; 
CO  ragbuiset  Li;  coiiid  ralai|>.  144»  5; 
oorrala  ScM.  11);  comilBat  ibid,  l^<. 

ra,  ni  ii-  für  ro  mit  Pron.  in- 
fixum  Z-,  iJ.JO;  ra  doi-som  Crist 
subeßit  euiu  Christus  Tur.  Gl.  18; 
ra  cualiil  cum  andiristis  Wb.  22*, 
ra  tiuol  TK.  11),  ii  luf.;  ra  n-aiiacht 
Jui'it  aiin  iJeus  Wb.  17«*.  Vgl,  € 
S.  515,  Col.  1. 

ra  für  fria:  ra  sliss  in  taigc 
ScM.  18. 

rai'li  yJ>aldnesH  from  the  forehead 
tu  thc  crown'*  ('(^rm.  Tr.  p.  145 
ränge. 

racholl  s.  recholl. 

1.  -rad  bildet  feminine  Collectica 
Z^.  85G,  vtfl.  ech-,  ingen-,  Isech-, 
mac-,  rig-rad. 

2.  -rad,  -red  bildet  neutrale  Ab- 
stracta  ZK  85«),  ryl.  cless-,  guim-, 
fraecb-,  bam-rad,  gcm-red. 

rÄd  Süfjcny  Heden,  Sprechen, 
Bede,  Gespräch^  Inf.  zu  rddim. 

—  Sfj.  Nom.  a  rad  rut  dir  es  zu 
sagen  TK.  D,  la;  nf  rdd  mer  es  ist 
kein  thörichtes  Gerede  LH.  p.  40»,  33 ; 
ban-riid  Weibergerede  Wb.  2i)a,  7 
(Z^.  854  •;  Dat.  is  ainlaid  ro  hin 
oc  a  rad  .so  safite  sie  es  SC.  H;i; 
iarna  rad  do  Loc^gairo  nachdem  L. 
gesafit  hatte  Ifij.  Praef.;  ca  rdd 
S(^.  ."JO;  ic  rada  go  ScM.  21.  2  i^ac 
abrt/rt  gl)  7/.^y  —   K///.  com-rad. 

radarc  h.  ro-darc. 

rädim  111  ich  sage,  rede,  spre- 
che, mit  tri  ich  nenne.  —  Praes. 
Sg.  1  raidim  Gl.  zu  aio  Corm.  Tr. 
p.  IG  ai:  uo  raidiu  Fei.  Kpil.  358; 
ligo  Mic  Rnstaing  rdido  „M.  B.'s 
gravc  I  say'*  Fei.  p.  CXLV;  2  fir 
inna  radi-siu  a  bcn  es  ist  WaJires 
in  dem,  was  da  sagst  FB.  31  ^inua 
für  in-no)?  3  raidti  friss  sie  sagt 
es  ihm  TBF.  p.  142,  is,  rÄite  ibid. 
p.  138,  27,  für  raidid-i,  s.  ^  S.  513, 
(^ol.  1:  ro  radi  er  saffte  SC.  33;  31). 

—  Imperat.  Sg.  !i  raid  Fei.  Sept.  17; 
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Nov.  19.  —  Prttei.  Sff.  3  ro  liid 
Lg.  5;  ScM,  3;  TK.  Jl  Eg.i  FB,  3b: 
ro  rdid . .  friss  sie  spradi  su  ihm 
SC.  31 ;  47 ;  ro  raid-seom  TE.  Ii 
LU.;  raidis  a  aithiuscc  p.  liö,  1«: 
PI.  1  aroal  ro  radsem  wie  wir  ge- 
sagt hohen  F'A,  6;  7  (atchuadmar 
jLJ5r.V,  ro  raidsium  p.  101,  30;  5  ro 
raidset  a  n-athesc  ScM.  2.  —  Past. 
Praes.  Sg.  3  fris  rat«r  Cell  Dan 
indiu  das  heute  Cell  Dara  getionnt 
wird  ScM.  20;  inna  r&iier  go  na 
cloeu  wo  weder  FcUsdics  noch  Un- 
rechtes gesagt  wird  SC.  34,  1.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  airi  con  rate  fris 
Goll  CCn.  5.  —  Prftet.  Sg.  3  iaed 
ro  rdidcd  a  pcritis  Gl.  rt«  itubrad 
Jly.  2,  3.  —  Inf,  rad. 

r&dsech,  vgl.  raidhseaohadh  con- 
ftision  of  Sounds  O'R.  —  PI,  Bai. 
dia  n-imratib  oeus  dia  radsechaib 
FB.  72;  dorala  in  toch  ina  raith- 
sccbaib  briatbar  oc  na  muäib  dori- 
disi  ibid.  29. 

rae-  über  roe-,  roi-  atis  ro  ent- 
standen, durch  Einflw^  eines  fol- 
genden dünnen  Vocals. 

rieblangrtär  s.  linsrim. 

räed  s.  röed. 

ra^a,  ra^at  s.  rega. 

rai-  s.  rae;  für  ro  vor  unter- 
drückter Beduplicationssilbe:  do- 
niiga  ScM.  11)  s.  togaim;  corraimid 
Lg.  IT)  ,s.  maidim. 

ralcnl  s.  2.  rccue. 

raide  p.  144,  12  lies  mibe  {h  ist 
in  spätei'cn  Mss.  bisweilen  scJträg 
gestellt,  so  dass  es  wie  d  an.H,sieht). 

räidim  s.  r&diui. 

rdlm  ich  be fahre  [das  Mecr\ 
rudere;  Praet.  PL  3  ro  räiset 
iarom  in  muir  i\adib  EC.  1.  —  Val. 
imm-rdira. 

raiud  s.  raiiu. 

nad  rairgret  FB.  29? 

rais  a  path,  way  (/B.;  rais  na 
siua  LU.  p.  13*>,  12. 

rait    road    Corm.    Tr.  p.    146, 


raith 
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vgl.    raiti   i.    rot    O'Dav.    p.    113; 
dazu  imraitiV 

1.  raith  fern  Ir.  Gl  933. 

2.  raith  s.  rethim. 

3.  raith,  räith  s.  r&Üu 

do  raith,  ocus  Dectiri  a  siur  ar 
a  belatd  do  raith  CC.  1  J*Jfj.?  vgl, 
dorath  „imprimis,  first  of  aW^  0  R. 

do  rSüith,  acht  laiibec  do  räith 
„safe  füll  little  only''  FA.  14, 
acht  bec  namma  LBr. 

raithneeh  ferne  Corm.  Tr.  p.  143. 

raiti  s.  rait. 

rala  venit,  vgl.  do-rala;  rala- 
som  Tur.  Gl.  80;  conid  ralai  p, 
144,  5;  Dep.  for[a]athair  ralastar 
LU.  p.  11»,  30  {Ämra),  „he  came'* 
liem*  p.  60.  —  Conj.  Praes.  Sg.  1 
„anaid  sund'^  or  Frsech  fri  a  mu- 
intir  „conid  rolur-sa  frisin  fer  n- 
uccut'*  LU.  p.  63b,  12. 

Tkm  rem  US  Beitr.  VIII  340.  — 
Fl.  Nom.  rdmae  remi  SG.  36*  {Z*. 
16);  Dat.  o  na  ramaib  rucsat  and, 
is  uad  ratir  Ramand  Fis  Cath.  p, 
36  XI. 

rammai,  lorgg  rammai  s.  1.  lorg, 
vgl.  rama  a  spade  O'Don.  Suppl. 

rtout,  ramhad  a  great  road 
O'Don.  Suppl.;  ramut  i.  mö  oldas 
röt  i.  urscor  bis  ibr  urdhdnib  rig, 
cach  comaigdech  asa  tir  do  rö 
chuige  dlegar  de  a  glaiiad  Corm. 
p:  38  rot. 

rän,  für  ro-4n  {Corm.  p.  8  Brigit) ; 
i.  uasal  Gl.  zu  Fü.  Jan.  6;  i.  ualiach 
CDav.  p.  111.  —  Sg.  Nom.  rigon 
ran  p.  146,  4;  ScM.  22,  ii;  mo 
rose  r4n  FB.  47;  rem  rebrad  ran 
SC.  33,  1?  Gen.  imrordus  rig  richid 
räin  LU.  p.  40»,  13;  Voc.  a  ri  rän 
„o  gloriom  hing''  Fei.  p.  CLXXXV. 

r&nae,  rilncatar,  ränie  s.  rieeim. 

rane  the  sixth  kind  of  haldness, 
thehigh  temples  Corm.  Tr.p.  143; 
ränge  din  i.  na  husiue  arda  Corm. 
p.  39. 

rand  s.  rann. 

rande  Gl.  zu  tropicus  {Capri- 
carnus)  Goid.*  p.  53  {Wien.  Gl.). 

1.  rann,  rand  F.  l)  Th eilen,  Inf. 
zu  rannaim,  2)  Theil;  rann  pars 
Z*.  p.  241.  —  Sg.  Nom.  \)  is  tiirri 
dognither  roinn  isin  phrointig  Goid.* 
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p.  101,  13  {LHy.);  ni  ba  fir  arraind 
duit-siu  chetumus  ScM.  11;  ibid.  7; 
Dat.  1)  do  raind  ScM.  8;  do  raind 
na  mucce  das  Schwein  zu  tJieUen 
9;  10;  11;  15;  17;  FB.  14;  72; 
do  roind  p.  311,  36;  asin  raind 
FB.  72;  riasind  roind  90;  ac  roinn 
robailc  ScM.  22,  e;  Acc.  1)  co  roind 
FB.  90;  foreimthetar . .  a  chertraind 
i  tri  Gl.  zu  Hy.  5,  77;  Du.  Dat. 
2)  i  n-dib  rendaib  dec  p.  40,  12. 

2.  rann,  rand  Vers,  bestellend 
aus  2  Langzeilen  (Icth-rann)  oder 
4  Vierteln  (cethramthu,  cethram\ 
8.  unter  rindard;  O'Don.  Gr.  p. 
413.  —  Sg.  Dat.  isin  runn  comlän 
F41.  p.  XI  12;  ni  ro  thaille  isin 
rund  „it  fitted  not  in  the  quatrain*' 
ibid.  p.  CLXI  3;  PI.  Gen.  3)  ic  ad- 
nad  rand  do  rorig  „while  lighting 
up  poems  for  a  great  king*^  Fis 
Cath.  M.  p.  48;  Acc.  3)  gabais  doib 
inna  randa  sa  SC.  11;  is  disi  ro 
chet  in  scnchaid  na  runnu  sa  LU. 
p.  40^  8;  Dat.  Acc.  nadernai  acht 
da  rann  dö  nammä  „tkat  he  tiMde 
onhj  two  quatrains  of  iV*  Hy.  1 
Praef 

rannaim  II  ich  theile.  —  Praes. 
Sg.  3  nod  ran  na  ScM.  15;  rel.  cia 
rannas  düib  ScM.  \b\  roindes  crü 
SC.  37,  16.  —  Praet.  Sg.  3  rannais 
p.  41,  8.  --  Fut.  Sq.  U  nis  raiudfe 
ScM.  12.  —  Pas's.  Praes.  Sg.  3 
rointir  FB.  63.  —  Praet.  Sg.  3  ni 
ro  ranuad  FB  90.  —  Fut.  Sg.  3 
cinnas  rainnfither  ScM.  6  (raind- 
tidir  H.). 

rannaire  M.  The  Her;  partist  a 
Ir.  GL  9 ;  ronnaire  „a  butler^*  Corm. 
Tr.  p.  147.  —  PI.  Nom.  na  roii- 
dairi  FB.  72  (na  randairigi  Fg.)] 
randaire  FB.  72;  j).  311,  3g;  rannaire 
FB.  14;  90;  Dat.  frisna  rannairib 
FB.  14. 

rann-grftbäl  F.  partic ip i u m 
Z\  989  {SG.). 

1.  rath  N.  Gnade t  gratia.  — 
Sg.  Nom.  rath  rigda  Fei.  Nov.  11; 
„is  rath  co  feirg . ."  ar  in  c^ti  Bev. 
Celt.  III  p.  180;  is  de  no  biad  a 
rath  fair  Goid.'^  p.  102,  7  {LHy.); 
Gen.  oc  taircud  raith  in  effectione 
gratiae    Wb.  14c    {Z^.   223);    Dat. 


rath 
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din  rath  de  gratin  Wh.  5^;  am  fiu 
(lo  ratb  rif(  p.  112,  h;  urlam  do 
rath  S(\  IJ^;  diu  rath  roii  brocna 
Uli.  4,  12:  CO  ratli  SvM.  22,  g;  do 
rath  a  hoojrod  {zn  dunsten-  iJirer 
(raste?)  lly.  f),  L'o:  asrir.-do  rilith 
a  aithig  Hu-  T),  r.i;  j<7;  -4cc.  arrad 
gratiam  Wh.  'JO*i  ^;^*.  225);  tria 
rath  in  spirta  noib  /).  40,  c.  —  VijL 
2.  rath. 

2.  rath  ,,the  stock,  hounty,  or 
wtiges  which  a  ehief  or  lamllord 
gavc  tu  a  temtnt  or  follower  for 
rent  and  serricrs^*  On  the  Mann. 
III  p.  .*>S4:  nfiffCH  (yi)on.  Suppl; 
reirard  Vorm.  Tr.  p.  5  amrath;  intl 
iarom  dobcroad  rath  doib,  ba  bisin 
coiro  sin  doboroad  (\>rm.  p.  7  böge; 
8aiT-rath  „sarr-stock  /<.'»fi?je?/",dacr- 
rath  ^fdaer-Htock  tenancy*'  Leh.  Aid. 
p.  8().  Nicht  rerschif'den  daran  ist 
rath  sutmidy  (/Von  SnppL;  i  foi- 
rithin  O'Dar.  p.  112. 

.'].  rath  s.  roth. 

1.  i'Äth  und  rÄlth  „a  r  est  de  nee 
snrrounded  hy  nn  cor  Uten  ram- 
part'*  On  the  Mann.  III  Inder, 
ryl.  Hiid.  III  ;>.  .J;  a  circnlar  eartJten 
fort  Corm  Tr.  p.  \\{\\  i.  bailc  ihid. 
—  *SV/.  Nom.  in  raitli  inor  sa  Corm. 
p.  'i\  ana;  raith  Cruachan  ro  sraicho 
Fei.  Prot  177:  Gen.  for  doe  nar- 
ratha  Lg.  8:  dochuni  na  ardda  i 
u-dorus  na  ])rini-nUha  TBF.  p. 
IJJH,  21 ;  tetc  dcsscl  na  rathai  Three 
Ilom  p.  *M,  ;ji  {y.right'hnnd'Wise 
round  the  rampart*^)\  l)at.  xicc  Raith 
Hilich  Tir.  8:  oc  Kaith  \i\hir  Three 
Hoin  p.  oO,  n\  \\\  Raith  Roth  ibid. 
p.  1^8,  :)o;  hiiTaitb  Airrtli/r  ibid. 
p.  iJO,  4:  uA.cc.  fria  rath  ScM.  ;3,  jo 
{reimt  auf  cath^;  fothaigis  .  .  Rath 
m-Roth  Three  Ilom.  p.  108,  21»;  um 
raith  Fiachach  niaic  Moinche  Coim. 
p.  o  ana;  co  Raith  Ddri  Und.  p. 
84.  1;  iV.  Nom.  ni  trebthair  a  ra- 
tha  Fei.  Prot.  ITtJ;  Dat.  do  ratbaib 
Muige  Enaig  Three  Ilom.  p.  102.  11 
(„/o  the  Ramparts  of  M.  F'')\ 
Ae.c.  rathi  LArdm  G  b  1  {Corm. 
Tr.  p    147.  i\  —   Vgl.  rig-rath. 

2.  rath  Ol.  zu  Sequester  medius 
inter  duos  altercantes  Leyd.  Gl. 
öS)a  {Goid.^  p.  57);   rgl.  rath  secu- 


rüy,  guarantee  0"J>on.  Suppl.;  aa 
räth-sa  Fä.  FJpU.   105. 

ratha  s.  renim. 

r&thaigres  ,fpledfßeship''  CroKf, 
von  rdth;  friiö  i  n-dcochaid  irri- 
thaiges  LU.  p.  ö»,  i4  (-4ji»r.>,  Omd.* 
p.  156. 

rathalirini  HI  ich  bemerke.  — 
I\-ae<*.  S/f.  3  rathaigt  jk  144,  u  fnr 
rathaigtlli,  rgl.  6  S.  513,  Col.  1: 
Dep.  {relatie)  rathuigther  ibid.?  — 
I*raet.  Sg.  1  ni  ro  rataigcs  FH. 
43  Fq.?  3  ro  nitliaig  .SC  31»:  45: 
rÄtha'igis  TE.  10:  1*1.  1  nfr  rathaijr- 
8cm  FB   43. 

rath-briagTiid  FB.  71 V 

nUlie,  raithe  a  quarter  of  a 
year  ()'!{.  —  Sg.  I>^^om.  mi  us  rathe 
f.s  bliar/«m  SC.  29,  sa;  Gen.  adaij! 
cach  raithi  p  311,27.  Hierher  auch 
dogniid  cach  sin  a  raithi  LHy. 
Amr.  107,  cach  siii   a  rathc  LU.^ 

ratliuiar  gnädig,  ron  2.  rath; 
prosperouSj  happy  O'li.  —  Sg.  Nom. 
rigon  ran  rathmur  p.  145,  4;  eirg 
fo  a   laim   ar   is   rathmar   l-V/.  p. 

re  0>w.  III  fi,  *S'C?.  HO.  2,  /Vvr  fri? 

1 .  re  iV'.  H anm,  Zeit;  r»  f  V>n»i. 
;).  24  gaire.  —  Sg.  Nom.  re  nach 
cian  otarro  FA.  (I  (re  ni-bic  Llir.y 
re  srrutiUn  /^^^<  r?*w  Uebcrlegcn 
FB.  50;  ('ren.  nib  cuit  rc«>  /"«r. 
(r/.  7J ;  Ihit.  iss  irra»  choir  jnsto 
tempore  Wb.  25^  iZ-.  224);  isin 
garit  re  ro  büi  LHy.  Amr.  3i«: 
Aec.  re  cian  rena  chesad  FA.  2; 
cia  b(>imnii  amin  nach  re  SP.  II  13: 
fri  re  da  hU&dan  dec  FB.  17;  TF. 
8:  18  ii//.;  8^.21;  fri  re  seehtmaini 
p.  327,  '.vji  re  se  trath  «S'cil/.  21,  .tc? 
fri  re  fota  SC.  47;  fri  re  ciana  LU. 
2>  39»,  :io;  risin  rc  sin  für  diese 
Zeit,  nährend  dies  fr  Zeit  L'j.  17: 
rit  re  zu  deiner  Zeit  Lg.  5.  ;;;  rem 
re  SC.  34,  10:  i  m-brü  Beonati  ro 
bui  re  re  Fü.  p.  LXXIII. 

2.  re  p.  170,  21  für  friaV 

rC*  11-,  ria  11-  Praep.  mit  Dat. 
{später  auch  Acc,  bes.  heim  Prono- 
men) vor;  ante Z*.  (Ml:  re  n-arcaib 
re  n-crredaib  FB.  35;  re  n-ocaib 
ibid.;  re  sinn;).  13.j,  2;  rfa  n-andrib 
FB.  (W;  ria  n-dul   Hy.   5,   90;   93: 


re  11- 
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FB.  JH);  ria  n -ff ein  ScM.  5;  ria 
samfuin  SC.  1 ;  TE.  G  Eg.\  |).  141,  20; 
*SC'.  40;  FB.  22;  2:^: '52;  02;  G8; 
S7;  ////.  1,  48.  —  Mit  dem  Arti- 
kel: Sff.  1  res  in  t-samfuin  SC.  10; 
resin  slaag  FB.  52;  reissind  orgain 
TBF.  p.  15G,  s;  riasinil  roind  FB. 
IM»;  riasin  feiss  ScM.  2;  .4cc.  riasin 
ni-hantrocht  FB.  21;  P/.  riasna 
mnaib  aile  FB.  21.  —  Mit  Fron, 
(l  e  in  onst  r  a  t  i  r  u  m :  riasi  u  Llfy. 
Amr.  113;  resiu  antca,  gairsin  für 
gar   resin   poullo  ante  quam   Os.s. 

1  4;  h.  —  Vm'  dem  Fron,  perso- 
nale erscheint  rem-,  rom-  n^ben 
re-,  ri-:  1  Sg.  rium  Hy.  7,  53;  re- 
raam  ibid.  B.\  remnm  Gl.  zu  dorn 
thi'ins  Hy.  G,  2;  PI.  rennn  Hy.  4,  4 
(remond  Fr.)\  remnnn  Hy.  1,  34; 
remoind  FA.  17;  romaiml  Fei.  p. 
CLXVIII  10;  ^.  S(j,  rint  FB.  17; 
roniat  before  thce  Fei.  p.  CLVI; 
3.  Sg.  M.  riam  SC.  3G;  cor  am  eo 
Bern.  lUyi  y/zK  G42);  ScM.  GV  TE. 

2  Lü.\  remi  SC.  31:  FB.  40;  G9; 

FA.  10;  14;  renii-seo  TE.b  Eq.\  reme 
iTnV/.;  reime  18;  Fei.  p.  CLVIII  is; 
remiu  TE.  2  Ey.;  roime  FB.  G9 
jbV/. ;  i'l  remi  ante  cam  SG.  20«; 
rempe  Hy.  5,  «3;  rcmpi  SC.  30; 
F/^.  78;  /V.  remib  FB.  10;  61; 
6*C.  2;  remiml)  |>.  144,  1;  rempoih 

FB.  Gl  ii-//.;  reuipn  CC.  2  LU.\ 
ronipa  FB.  GG.  —  Mit  Fron,  pos- 
sessiv um:  S(j.  1  rem  fi\ath  s.  11. 
irgal:  rem  cride  Fei.  p.  XXXV  14; 
SC.  29,  iH?  TE.  9,  27?  rem  ballaib 
Gild.  L01'.  Gl.  148;  Sq.  3  riaua 
cbeli  FB.  20;  21.  —  3/iY  /Von.  re- 
lativ um:  rias  ra  giallsatar  Oss.  1  0. 

Gebrauch  [cyl.  O^Don.  Gr.  p. 
317»,  a)  vor,  engl,  before,  zeitlich 
ria  n-deöd  lai  cor  Tagesanbruch 
FB.  90;  tri  chot  hUadan  ria  n-gein 
Chm^  ScM.  5;  2;  7'ii;.  G  Eg.;  SC. 
1;  10;  ria  cretim  SC.  49;  re  ro- 
chotlud  ibid.  30,  2;  bauua  ria  frais 
FB.  52;  90;  nit  acta  riam  remi- 
seo  nicht  sah  ich  dich  vor  dem 
früher  IE.  f)  Eg.;  2;  feib  tarraid 
ia  lucht  remi  die  Leute  vor  ihm 
FB.  40:  bei  einer  Zurückweisung 
in  der  Erzählung:  araa/  in  srnth 
remoind  „like  thc  rivei'  aforesaid^* 


FA.  17  {WOHL  vor  uns);  amoi  ata 
romaind  „as  is  afaresaid^*  Fei.  p. 
CLXVIII  10.  —  b)  Jemandem  vo- 
raus, oft  mit  dem  Nebengedanken 
des  Varrangs,  Vorzugs:  conna  tis- 
sad  nech  di  mnaii)  lUad  rint  hi 
Tech  Midchnarda  dass  keine  der 
Frauen   von    U.    vor   dir    eintrete 

FB.  17;  20;  21;  22;  23;  54;  62; 
G8,  27:  ni  theit  oac  and  re  siuii 
p.  133,  2;  tiis  dfa  nmäi  ria  mnaib 
\]\ad  der  Vorrang  seiner  Frau  vor 
den  Frauen  der  U.  FB.  68;  87; 
is  duit-siu  dube^'mais  remib  dir 
werden  ivir  vor  ihnen  geben  FB.  (Jl ; 
adgladathnr  rig  ria  rig  p.  141,  20 (V); 
ndi  tri  la  ocns  tri  n-aidche  dait-siu 
remib  du  bist  ihnen  einen  Weg 
von  drei  Tagen  und  drei  Nächten 
voraus  FB.  10;  35.  —  c)  Mit  dem 
Infinitiv:  ria  n-dnl  i  n-gnuis  in 
spirta  nuib  ehe  wir  gehen  Hy.  5, 
j)();  {»3.  —  i\)  vor,  räumlich  {bis- 
ir eilen  mit  dem  Nebengedanken  des 
Scliut:es):  caeh  fir  diib  do  oslognd 
riana  mndi  jeder  Mann  von  ihnen 
um  vor  seiner  Frau  zu  öffnen 
FB.  21;  rop  reid  remnnn  cech  n- 
amreid  es  sei  eben  vor  uns  alles  Un- 
ebene Hy.  1,  34;  a  cül  rempi  FB.  78 
(der  liücken  des  Beils  vorn,  d.  h. 
er  Hess  das  Beil  mit  dem  Rücken, 
nicht  mit  der  Schärfe,  auf  seinen 
HaU  fidlen^;  ammac  rempe  nis 
derbrad  Hy.  5,  83;  ro  roena  rennn 
catha  cach  thedma  Hy.  4,  4;  dsi  en 
batar  remi)n  die  vor  ihnen  waren 
CC.  2  LU.;  mebais  riam  forsna 
slogn  SC.  26.  —  c)  Idiomatisch: 
tanic  remi  er  ginq  vorwärts,  wörtl. 
vor  sich  SC.  31;*  TE.  18;  tanic. 
rempi  sie  ginq  vorwärts  SC.  30; 
lotar  rompa  FB.  GG ;  CC.2;  p.  144, 1 ; 
tecis  . .  remi  FB.  G9;  ro  lä  fer . . 
reme  TE.  5  Eg.  —  f)  Zittern, 
sich  fürchten  vor:  ocns  cach  for 
crith  ocns  for  üamain  remi  und 
Jeder  in  Zittern  und  in  Furdit 
vor  Ulm  FA.  10;  14. 

r^^baim  II  ichreisse,  zerreisse, 
vgl.  tr(5an-röabaim  I  tear  riolentlq 
(yBon.  Gr.  j).  340.  —  Fass.  Frais. 
Sg.  3  rebthair  a  ötach  immi  FB. 
67.  —   Fraet.  Fl  3  ro  rei»tha  Gl 
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TM  ro  rinj?tho  Fih  Prol.  87.  — 
Inf.  rrhadh  Gl.  zu  reang  (TDav. 
p.  111:  rcuhadh  /o  ^^ar  Carm.  Tr, 
;i.  147. 

rebrud  ,,fiportivene8s"  SC. 
3ii  1,  roabradh  skipfnng,  sporting, 

m*<*  V.  Verkauf,  Verkaufen. 
—  Sfl.  Nom.  nir  ho  toi  do  Diibthrrcft 
Tpcc  na  cumai/e  cttr  Three  ITom. 
j).  r>2.  2:s;  Dat.  süanemuin  do  dö- 
niim  i  n-aid<*lü  do  reioc  ar  biad  et 
witach  dia  mnntir  Wh.  24d  ^Z\  nb\ 

reccaim  II  ich  verkaufe.  — 
Praei\  Stj.  'i  ni  ro  recc  Gl.  su  ni 
rir  ////.  f),  u.  —  Vass.  Praet.  Sg.  3 
ro  rercad  p.  17,  2:j. 

r^<*hnos  /.T-.  /).  «1*.  30  für  frilth] 
ciifi»,  wie  frichnaim  für  frith-gnim. 

reeholl  ,,irin(linff-sheet*'  Three 
Hom.  Index;  racholl  i.  brat  mairbh 
077.;  Dat.  dia  rechull-som  Three 
Hom.  p.  120,  1. 

recht,  reet  N.  oder  M.  Gesetz; 
le.v  Z\  238.  —  S(f.  Nom.  recht 
/).  311,  2<j;  S(\  4r).  :>s»;  recht  Adom- 
imin  FA.  32  krocht  n-Ad.  LBr.); 
rächt  lifrc  i.  diriataid  in  t-Aoiscela 
Setich.  M.  III  ;).  30  {Gegeiutatz  r. 
nicnid);  Gen.  rechto  et  faitha^  legin 
et  prophetarum  Wb.  21»>  {Z\  17): 
in  rochta  atharda  p.  170,  10;  co 
fnirmod  in  rechta  sa  Adamnäin 
FA.  32  LBr.;  Dat.  ro  raide  Dul»- 
thach  ^lac  (Ja  Lngair  in  fili  brethem 
fcr  n-Krend  a  rächt  aicnid  ocus  a 
rächt  faide  Scnch.  M.  III  p.  30 
[ZU  rächt  aicnid  die  GIoühc  i.  na 
m-hreitheman  Morand  ocns  Fithal^; 
PI.  Dat.  fri  saeh-rechtaih  Ily.  7, 4ßl?.; 
i4cc.  fri  duh-rochtu  Ily.  7,  45;  fri 
sdih-rechtu  1«;.  -^  Comp  08.  recht- 
tdircid. 

rechtairc  M.  a  st e ward  Corm. 
Tr.  /).  141 :  reciire  praepositus  gentis 
Wh.  il^  \Z'\  780.  —  Sg.  'Nom. 
rectoire  Lg.  12:  Dat.  önd  rectairiu 
a  rillieo  Pr.  Cr.  H2»  {Z\  230V 

r  cell  tx'  li  e  F.  Rechtspflege; 
legislatio  Z'-.  497.  —  Sg.  Gen.  con 
roibtis  oc  dennui  rectche  la  riga 
^7.  zu  volentes  esse  legis  doctores 
Wh.  28*,  1  {Z*.  1031);  Acc.  cen 
rechtgi  rfg  SC.  21. 


reehtl  i.  ro  recht  ho  methi  ocos 
inm&iri  €H.  eu  distenti  eorüt 
Ml.  20«,  23,  rgi,  asrochess  i.  n 
recht  expansum  est  ML  39«. 

reehtAld  M,  „lawgirtr*".  Gm, 
m«tc  FädlifwfA«  Rechtuda  Tkm 
•Hom.  ».  52,  ti ;  vgl.  greit  rig  sen- 
rechtaid  büada  FB.  46. 

reeht«t4ireld  M.  legislator 
Z\  854. 

reehta  h.  riebt. 

r^les  a  reclnse's  cell  Three 
Hom.  Index.  —  Sg,  I^om.  o  thir- 
nie  in  r^cles  do  chuintach  ocos  ro 
fhas  a  f6r  cu  mor  Three  Hom.  p. 
34,  7  i„the  dose'^i  Gen.  di  clerech 
reclesa  LBr.  p.  261b  (Wi.  Gr.  p. 
125^;  Dat.  ocus  se  ina  recles  tW. 
p,  114,  18;  is  aathad  nech  dib 
t^ged  asa  recles  SMart,  22. 

1.  recne  i.  ni  doronnadh  go  loath 
O'Cl  (a  hasty  act  O'B.). 

2.  reeue  Name  für  eine  poetische 
Composition;  recne  decbubaid  LV. 
Amr.  Prolj  raicni  LHy.  {Goid.* 
p.  158,  3);  Acc.  in  recni  si  Lg.  17 
Eg.  (reigin  Lc.)\  18  Eg.  (reigne  Lc.\ 

reeoraarc  a  diasyllable  0*Don. 
Supjü.,  Corm.  p.  16  deach. 

rMe  Ehenheit,  Ebene;  reidhe 
planatio  Ir.  Gl.  890.  —  Sg.  Gen. 
for  medon  r^de  Hy.  5,  33;  adreth 
n'ched  rode  „a  kingdom  of  smooth- 
n<?Ä«"  Fei.  Prol.  120. 

redlanda  s.  r^tla. 

refedaib  {Dat.  PI.)  „twisfed 
cords  or  thongs**  (?)  On  the  Mann. 
III  Index;  con  reraig  Cnchulaind 
iarsin  inna  heönu  di  th^taih  ocus 
refedaib  in  carpaif  LU.  p.  63»,  18 ; 
CO  n-gah  som  immi  secht  cneslesti 
^-Icnti?)  fichet  ciartha  cldrtha  oomd- 
lüta  bitfsbd  th<^taih  ocus  rothaibocus 
refedaib  hi  «'üstul  fri  gelcnes  dö  ibid. 
p.  79»,  3S  [vgl.  On  the  Mann.  II  p.  aOO^. 

rega  ich  werde  kommen;  do- 
reg  veniam  Wh.  1^  (Z*.  452).  — 
Sg.  1  no  CO  rag-sa  SC.  32;  ni  rag 
77irfc  Hmn.  p.  30,  i9\  riga-sa  S(L  4; 
ragat  IG;  45,  äft:  ragat-sa  ildd.  39; 
4G:  2  mos  rega  Ihi.  2,  5u;  in  raga 
limm  TE.  13  Eg.{  p.  132,  2«;  SC. 
16;  33,  g:  ni  raga  ass  SC»  14;  10 
raga-80  TE.  13  LU.\  in  lim-sa  do 
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raga  SC.  46;  .9  doroga  reniet  Ml. 
28*,  10  {vgl.  targa,  toirgim);  inti  do 
raga  dfa  chosnam  frim  FB.  11; 
}}.  40,  22;  ragaid/).  132,  lo;  SC.  20; 
rel.  messe  ragas  ich  bin  es  die 
flehen  wird  SO.  44,  i;  PI.  1  ni  ra- 
gam  FB.  5;  rcgmai  SC.  35;  rechmi 
SC.  19,  3?  regmait-ni  Lg.  10,  rag- 
mai-ni  Fg.\  3  regait  Gl.  zu  con 
tissat  Hy.  2,  3ü;  regat  iT/iV^.  52, 
regait  Fr.  —  Fvt.  sec.  Sg.  2  dia 
coistithe  frim  .  .  ni  rigtha  chucii 
SC.  7;  3  asbfrt  . .  nancl  rigad  con 
tised  Patrice  Tir.  13;  inti  dib  cetna 
ragad  issa  tech  FB.  20;  di'is  cinnas 
do  ragad  FB.  8;  16;  17;  cid  Mad 
no  ragad  dia  n-cchaib  63;  co  rach«rf 
FB.  37  Eg.\  PI.  3  na  racbdais 
TE  2  Eg.  —  Pa88.  Fut.  Sg.  3 
regthair  Lg.  13. 

reiene  s.  recne. 

r^ld  glatt,  eben,  leicht.  — 
Sg.  Noin.  rop  reid  remunn  cech 
D-amrcid  Hy.  1,  34;  bid  reid  riam 
cach  n-amreid  Bern.  115»  {(roid.^ 
p.  56);  ni  reid  dam  EC.  5;  Gen. 
di  dindgnaib  Roerenn  rede  SP.  Vs; 
Acc.  etir  reid  ocus  amreid  Ml.  28  r. 

reidgalr  i.  coss  esscra  „handle 
of  a  watervesseV^  (reid  ngair 
Eg.  88)  Corm    Tr.  p.  145. 

reigrne  a.  reeue« 

r^ll  klar;  s.  for-r^il.  —  Sg.  Nom. 
is  r^il  FB.  73;  LHy.  Amr.  41, 
r^ill  Ttiree  Hom.  p.  102,  30  (row 
der  Stimme):  mu  rose  r^il  SP.  II  10. 
—   Vgl.  r^Iaim. 

reilce  für  ro  l^ce,  s.  unter  toi. 

do  reilgris  ScM.  13  s.  teileim. 

reimeise  s.  remefse. 

reime  s.  r^  ii-. 

reimm,  r^lm  N.  Jjauf,  Zug, 
Laufen,  Inf  zu  retbim;  cur  hu  s 
Z*.  268.  —  Sg.  Nom.  cach  reim 
imm4  rurig  FB.  7;  arröim  FB. 
42;  56;  reim  for  bin  Lg.  17, 11  Eg.? 
rem  n-aga  SC.  30,  g  (reim  H.)-, 
Acc.  ni  ägor  rrimm  mora  minn 
dond  laechraid  lainn  oa  Locblind 
SG.  112  ^Nigra  Bei.  Celt.  p.  18, 
Z^  953);  lasa  reim  FB.  44;  PI. 
Ntjm.  nit  athe  bnadremme^id  ind 
L<^ith  yiacha  iar  marbad  Conculainn 
„not  keener  were  the  victoi'ious  courses 


of  the  Gray  of  M.  after  C.'s  slaugh- 
ter''  Bev.  Celt.  III  p.  181;  Geti.  co 
cend  cöic  c6t  d6c  c^mend  —  aidble 
röimend  —  ead  ba  reill  Three  Hom. 
p.  102,  30  {von  der  Stimme  Colum- 
cille's)  =  Fei.  p.  CI  {„vastness  of 
courses^')',  aidble  rcmeand  ibid.  p. 
CXXXII  {„rastest  of  couraes'^)=LU. 
p.  10»,  s2{Amr.,  „rast  courses  Crowe*^) 
=  LHy.Amr.  41  laidblib  r^immend). 

r^^ir  last  night  O'B.,  s.  ar^ir. 

r^ir  .s.  riar. 

r^ise  a  span  O'B.,  vgl.  r^n. 

reit  tilg,  correithig  lief?  s.  unter 
dirgiiid  cretti. 

r^laim  II  manifesto.  —  Praes. 
Sg.  3  ni  rela  a  ainm  non  manife- 
stat  nomen  suum  SG.  6i>  {Z\  432). 
—  Inf.  Dat.  oc  rälad  a  n-anröae 
SG.  4»>,  9  {Z'\  1009);  ar  relad  firinni 
Llly.  Amr.  2. 

nis  relec  ScM.  21,  sc  {releicc 
3f.,  für  ro  leic)  er  Hess  sie  nicht  los. 

reliec  =  lat.  reliquiae;  reilic 
„a  cemetei'y^*  Ir.  Gl.  691 ;  relec  i.  r^lic 
areliquis  sanctorum  Corm.  jp.  39;  is 
e  foillsigfidesmo  ligi-sea  ocus  törind- 
fess  mo  jelicc  Three  Hom.  p.  100,  8. 

r^ll,  r(5all  a  star  CTB.?  s.  unter 
nert. 

r^ltaeli,  von  relad,  „manifest, 
clear"  O'Don.  Suppl. 

rem  die  Praep.  r6  n-  mit  Pron. 
jioss.  der  J.  Sg.  —  An  einigen 
Stellen  könnte  rem  für  frim  {Praep. 
fri)  stehen:  rem  r6  SC.  34,  lo;  rem 
cborp  is  rem  chenn  is  tind  l'E. 
9,  27;  isaetb  rem  cbridi  is  rem  cnes 
SC.  29,  ik;  rem  rebrad  ran  33.  1? 

rem-,  remi-  Z^.  878,  die  rollere 
Form  der  Praep.  r^  11-,  rrw  snffi- 
girten  Pronomen  und  in  der  Com- 
Position.  Vgl.  cid  remi-uota  i.  cid 
remin-etarcnaigedar  Gl.  zu  prae- 
notare  Ml.  18«,  12. 

remaiii  ..pre-eminenC''  Fei. 
Jan.  1;  31. 

remcaissiu  F.  Providentia.  — 
Sg.  Gen.  dliged  remcaisscn  Ml. 
27'i,  10;  Bat.  rose  De  dom  reim- 
eise „Gods  eye  to  look  before  mt** 
Hy.  7,  29  (dom  imcaisin  B). 

rem-d^denacli,  ind  remdödenac-b 
praepostere  SG.  212a  ^^z^.  878). 
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rem-dedölte  antelucanua  SG. 
36»,  4  {Z''.  878). 

rem-dciesiu  F.  pro  indentia.  — 
Sg.  Gen.  dliged  remdeicsen  Ml. 
19*1  1  und  2. 

reme  s.  r6  n-. 

renielluid  (rerae-luid)  Gl,  zu 
praeeunte  Ml.  132«. 

rem-eperthe  ante  dt  eins;  Nom. 
in  gilla  remepcrta  Corw.  p.  37,  26; 
Dat.  diiul  trediu  remeperthu  SG. 
3b,  14  {Z\  479V 

rem-erckoiliiid  praedestina- 
tio  Tnr.  Gl.  25;  Praet.  Sg.  3  remi 
ri^rchöil  praedestinarit  Wb.  4^ 
{Z^.  882). 

reuies  F.  Zeit;  reimheas  a  time, 
period  OH.  —  Sg.  Dat.  irremis 
Mac  n-Oeda  Slane  Hy.  1  Praef.i 
6  remes  na  noem  i  n-Ard  Macha 
Fei  p.  cm  3ri;  Acc.  fri  remis  LU. 
p.  121»,  31  {Todim.  Em.). 

rcm-faisnes  no  tossach  Gl.  zu 
Fei.  Jan.  1. 

rein-fls.  Dat.  irremfius  inprae- 
scientia   M'b.  31»,  s  (Z*.  878). 

rem-focul  praefatio  Goid.*  p. 
157,  2i;  \LUy.  Amr.). 

reiii-fuar,  -fnar  prepdraiion 
Tnr.  Gl.  28. 

reni-srlicce  F.  perricacia  Ml. 
22  r  {Z'K  248). 

reiiii-  in  dei-  Composition  die 
rolhre  Form  für  rem-  Z-.  878. 

r^'iniad  ,yprivilege^'j  na  rdmi- 
ada  0(118  na  honoire  i.  ccch  grad 
08  ailiu  i.  quasi  privata  lex,  Gl. 
zu j) r ivilegia  LHy.  fo.  Wh  {floid. ^ 
p.  G7)    ~    Vgl.  niiad. 

reiiiitaat  praesunt  Wh.  25«^ 
{Z\  878). 

reiuithir  Compar.  dicker?  re- 
mithir  doit  Idma  ncich-  aile  cach 
mdr  FB.  91. 

renior  dick,  fett;  „thick,  faV^ 
Corm.  Tr.  p.  14G;  8.  comremor.  — 
Sg.  Nom.  bel-remur  dicklippig  FB. 
37;  buinn-renior  {s.  bond)  am  Fusse 
dick,  s.  unter  Idmach;  PI.  Nom. 
fem.  Form  remra  p.  40,  20;  Acc. 
remra  ibid.  25. 

rem-rdte  vorher  erwähnt, 
Gen.  do  tbaig  in  druad  remrati 
Three  Hom.  p.  54,  21).    Vgl.  rädim. 


rera-saraugud,  hitar  remSamogad 
ocus  foacomoi  (R.  zu  praeposäitae 
rd  communes  SG.  212»,  15. 

rem-Hedaigrthe,  -sedaigtbe  Gl.  zu 
praeside  ML  47  r. 

rem-saidignd  pr  a  eponere, 
praepositio  Z*.  878,  991. 

rem-thairehetal ,  Dat.  o  rem- 
thairchetui  Gl.  zu  praesagmen 
Güid.*  p.  68  [LHy.), 

rem- thechtach  vergangen,  als- 
ties  rajt  reim tech  lach  Three  Htm. 
p.  2,  IC.  —  Vgl.  sechmadachte. 

rem-thechtas  M.  praecessio 
Z*.  878,  praepositio  787.  —  Sg. 
Dat.  intech  D^  dem  remthechtas 
„God*8  icay  do  lie  before  me^'  Hy. 
7,  33. 

rem-thüs  Vorrang,  Vorgehen. 
—  Sg.  Acc.  ni  chuir  form-sa  rem-     , 
thus  rerig  FB.  35.    ^^-^tMt^U- ipu^ 

remihüsaigini  III  praicedo.  —  Jü 
Conj.  PI.  5  CO  rö  remtusaigit  re-  ^ 
mumm  isna  cathaib  ut  me  mipraece-  ^ 
dant  in  ade  Crild.  Lor.  Gl.  23. 

1.  r^n  a  span  OfR.,  wMdbst 
folgender  Vers  citirt  wird:  glang 
guala  is  doid  läm  gan  län,  scib 
glac  agas  luibhne  m^r,  laadh  cos 
acas  trethan  troigb,  r^n  r^ise  is 
näü  ainm  orloigh  {For.  FocX 

2.  reu  Lg.  11,  11  L.? 

1.  reiid  Spitze,  s.  1.  rind;  ro 
bith  immi  ic  dichur  gai  ocus  rend 
ocus  crr  ocus  sieg  ocus  saigot  LÜ. 
p.  79»,  40. 

2.  rend  Stern,  s.  2.  rind;  PI 
Nom.  renda  stars  Corm.  Tr.  p.  145: 
Gen.  rig  na  rend  Fei.  p.  CLVIII  S9. 

rendaib  2>'  ^0,  12,  s.  rann. 

1.  reng  i.  rebadb  O'Dac.  p.  111; 
doronta  renga  ocus  bloga  de  Gl.  zu 
ro  reugad  FeL  Febr.  14.  Vgl.  ringim. 

2.  reng  i.  caol  O'Dav.  p.  113. 

1.  renga  the  reins  ofthe  back  O'R. 

2.  renga?  tri  locbta  immorro 
Conculaind:  a  bitb  roöc  ur  ni  ro 
äsathar  a  renga  rodaim  ar  b4  mote 
con  cdistis  öic  anaichnid  fair,  a  bith 
rod^na,    a   bith    roalaind    LU.  p. 

121b,   31. 

renim  I  ich  gebe  hin,  rer- 
kaufe,  gewähre.  —  Conj.  Sg.  2 
mina  reua-su  in  cbumail  sa  i  tirib 
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cianaib  Three  Hom.  p.  52,  26.  — 
Perf.  Sg.  3  ro  rir  a  einech  ar  chuirm 
Lg.  18,  31 ;  Hy.  5,  6  (i.  ni  ro  recc); 
rir  accobur  a  süla  LHy.  Amr.  71; 
rom  bia  Ind  laith  find  fia  roir  Dia 
do  Dall4n  Goid.'^  p.  157  {LHy. 
Amr.),  „which  God  granted*'  Crowe. 
—  S'praet.  PI.  3  conus  rensat  p. 
17,  20 ;  rensat  21.  —  Fut.  Sg.  1  no 
CO  ririub  TE.  13  LU.  {nadi  Ana- 
logie des  B'fut.  umgebildet) ;  1  und  3 
„Atrubart-sa  frit-su"  ol  si  „conom 
rire  Echaid  nit  rlus.  Atom  etba 
lat  ar  mo  cbuit  fäin  dianom  rire 
Ech  aid.**  „Nit  ririub  immorro^*  for 
Echaid  LU.  p.  132»,  si.  —  Pass. 
Praet  PI.  3  ro  ratha  duit  du  gude 
gewährt  sind  dir  deine  Gebete  Hy. 
2,  60.  —  Comp  OS.  as-renim,  örnim. 

renn  s.  rend,  rind. 

rengrmar  FB.  37? 

re6  Streifen?  Lugaid  Räo-derg 
SC.  24  {vgl.  CO  n-da  cris  derca 
tairis  ibid.  23);  PI.  Dat.  na  r^ib 
bis  „in  its  streaks  it  is"  etymolo- 
gisirende  Glosse  zu  ndre  Corm.  Tr. 
p.  125. 

reod,  reud  Frost,  Kälte;  r^ud 
gelu  Z*.  35;  reud  Gl.  zu  in  coisni 
LHy.  Amr.  133;  reo  frost  Corm. 
Tr.  p.  142.  —  Dat.  co  reod  p, 
190,  34;  i  reutb  in  pruina  Goid.* 
p.  59  South.  Ps.). 

1.  rer  black,  dark  O'R. 

2.  rer  i.  Ion  „blackbird**  Corm. 
Tr.  p.  145;  davon  das  Deminutiv 
rergugan,  mac  rergugain  =  Mac 
Lonain  üfid. 

1.  reraig:  Hy.  5,  61? 

2.  reraig:  s.  eon-riugr  Nachträge. 

3.  reraigr  s.  rlgrlm. 

4.  reraig:  s.  rere. 
rer-ehere  heath-poult  or  grouse 

O'R.;  i.  cerc  reidb  O'Dav.  p.  112; 
cearc  dhubh  O'Cl.;  Gen.  ogh  rer- 
ceirce  O'Dav.  l.  c;  gibaid  in  süil 
n-aile  immach  co  m-ba  m^tithir 
0CU8  ög  rerchirce  hi  ina  chind  LBr. 

p.    216»,   56. 

rere,  reire  old,  aged  O'R.,  roi- 
reacb  an  aged  person  ibid.  — 
Sg.  Gen.  ni  chuir  form-sa  remthus 
rerig  FB.  35?  PI.  Nom.Terfiig,  Gl. 
i.   ro-rig  no   rö-rig  1.   qui   fuerunt 


ante    diluvium    Hy.    1,    47;     Gen. 
drong  rerach  „o  troop  of  ancestors** 
Fil.  Epü.  237  Laud,  reraig  LBr,, 
reraich  Rawl. 
res  Traum,  vgl.  Beitr.  VII  69. 

—  Sg.  Nom.  adffadar  a  res  dona 
rigaib  SC.  23;  res  atchf  ibid.  9; 
Dat.  in  suan  fa  reis  i.  ina  cotlad 
fa  i  n-aislingiu  O'Dav.  p.  92  {„im 
Schlaf  oder  in  einem  Traum**  Beitr. 

VII  69). 

resaigrim  III  ich  träume.  — 
Part.  Dat.  cosin  brosnu  resaigthiu 
Gl.  zu  cum  cremio  somniato  TW. 
Gl.  127  {„with  ihe  sheaf  dreamt 
of**  Goid.^  p.  12). 

r^t  M.  Sache;  res  Z\  238; 
Corm.  Tr.  p.  146.  —  Sg.  Nom.  in 
r6t  SC.  45,  4;  Gen.  d'is  cech  röta 
ibid.  32;  ainm  r^to  SG.  1871)  {no- 
men  rei  Z\  238).  —  Vgl.  cr^t. 

r^an  recula  SG,  47»  {Z\  273). 

r^tglu  Stern;  ret-gle  i.  gle  boIbs 
Corm.  p.  39.  —  PL  Dat.  cona  ret- 
glannaib  SP.  III 2.  —  Vgl.  sechtar^t. 

retha  s.  rith. 

rethaeh  s.  m-rethaeh. 

rethe  M.  Widder;  reithe  a  ram 
O'R.- —  Du.  Acc.  eter  da  rethi 
Lg.  19. 

retheti  rethet  daurthige  jp.  41, 23, 
„the  Site  (?)  of  an  oratory**  Stokes, 
Fil.  p.  XLVI. 

rethim  I  ich  laufe.  —  Praes. 
Sg.  3  rethid  fri  cach  rind  Goid.* 
p.  53  {Wien.  Gl.)]  rel.  raith  rith 
rethes  LHy.  Amr.  50;  rom  anacht 
ri  rethes  1er  LU.  p.  40»,  is;  PI.  3 
rethait  uisci  currunt  aquae  Ml.  33  r 
{Z^.  433);  rel.  in  riuth  retae  inna 
airndrethcha  Cr.  18^  {cursus  quo 
currunt  errantia,  sidera,  Z*.  1089). 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  na  digsed  for 
ech  ocns  na  etraiged  mnai  co  an- 
feta  ocus  na  rethed  Aid.  Chonch.  66; 
ni  aithrethend  chucund  inti  ro  re- 
thed huain  LHy.  Amr.  17.  —  Perf. 
Sg.  3  ro  raith  Gl.  zu  Hy.  5,  51; 
raith  i.  ro  reith  i.  dochuaid,  ut 
est  raith  co  n-ilur  sochlach  {Fü, 
Sept.  19)  O'Dav.  p.  111;  raith  a 
reim  sin  Fil.  Oc*.  16;  PI.  5  in  tan 
do  rertatar  Hy.  5,  56  (do  rethetar 
Fr.) ;  rathatar  hi  riched  „they  spead 
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into  heaven  Ffl,  Sept.  18,  i.  ro 
rethustar.  —  S-praet  Sg.  3  rith 
ra  rcith  in  sluag  sa  Fä.  Prol.  28 
(raith  Bawl  ist  Perf.);  PI  3  ro 
rithsct  Three  Harn.  p.  8,  is;  Dep. 
ro  rcithsetar  Gl.  zu  Hy.  5,  66.  — 
Inf.  rith.  —  Vgl.  ind-riath. 

rethar,  reathar  a  riddle,  a 
Steve  O'R.;  lüathidir  rethir  fuin- 
nema  FB.  8GV  vgl.  retar-  FB. 
87  E(f. 

r^tla  Stern;  Stella  Ir.  Gl.  103. 
—  Sg.  Acc.  amal  r^tlaind  rig  FA,  10; 
PI.  Nom.  rcdlanda  p.  191,  24;  Gen. 
fri  etrochta  riHland  FA.  16;  Acc. 
110  airmebad  retlanna  nime  LU. 
p.  11^  30  i^Amra). 

vi  M.  König;  rex  Z*.  259.  — 
Sg.  Kam.  ri  Hy.  5,  23;  32;  Lg.  12; 
TE.  o;  8:  14  Kg.\  p.  131,  32;  ÄC. 
34.  »;  ri  cach  cöicid  TE.  1  Lü.\ 
vi  cüicid  hErewd  FB.  17;  ri  chöi- 
ffith  hUlath  TE.  1  -B^.;  ri  ülad 
Lg.  9;  ri  Fernmaige  14;  ScM.  11: 
ri  hErinn  TE.  2;  19  ^^.;  ri  nime 
Hy.  G,  23;  ri  amra  ScM.  1;  rK. 
1  Eq.\  p.  311,  25;  mör-ri  Hy.  G,  7; 
deg-ri  i/y.  1,  3»;  c^t-ri  FA.  32;  fil 
and  ri  riiamna  bilden  SC.  34,  2 
{nach  fil  sonst  der  Acc.)\  s;  G^e«. 
ri«  //y.  1,  42;  5,  35;  Lg.  5,  12  i^jf.; 
TE.  2  ir/".;  14  J5:</.;  p.  131,  28; 
142,  8;  FA.  G:  7;  F5.  22;  61;  p. 
311,  25;  iS^P.  IV  2:  4;  cen  rcchtgi, 
cen  smacht  rig  SC.  21 ;  comairli 
rig  2*J;  mind  rig  FA.  8;  amaZ  r^t- 
laind  rig  lü;  adbar  rig  ScM.  14; 
rig  na  n-diila  Hij.  1,  65;  ben  ding- 
bala  rig  iarthair  doniain  Lg.  12; 
rig  Brctan  p.  17,  17;  rig  Alban 
Lg.lU  rig  Insi  Fer  Falga  FB.  89; 
rig  Erend  TE.  13  LU.\  hErend 
Oss.  I  2;  rig  mäir  Hy.  5,  63:  dochum 
ri  hErinn  TE.  19;  20  £'p.;  Dat. 
den  rig  i).  17,  23;  46,  25;  TE.  2 
LU.\  p.  142,  6;  -SC.  37,  8;  42; 
p.  309,  37;  311,  27;  dond  rig  ocus 
dond  rigain  FB.  62;  65;  73;  do 
rig  aingel  Hy.  2,  so;  do  rig  Roman 
FA.  32;  fri  rig  Dalaraide  p.  17,  21; 
Acc.  rig  n-amra  Hy.  6,  1;  co  rig 
n-ilainglech  Hy.  1,  10;  ri  rig  n-Ulad 
Lg.  5.  22;  rig  n-£rend  TE.  13; 
FA.  32;  rig  Hy.  6,  20;  26;  Lg.  12; 


p.  132,  s;  FB.  7;   ni  fil..rig  2^. 
10;  lasin  r£g  p.  46,  »;  frU  rigp. 
142,  10;  ria   rig  p.  141,  ao;  la  rig 
Laigen  p.  46,  st;  et«r  rig  ocns  ollo- 
main  p.  328,   19;   p.   142,  so;  eter 
rig  ocus  Hgdomoa  FB.  12;  Voe.  a 
H  Icech  n-£renn  FB,  27;  P/.  ^0». 
rig  FA.  29;    TjE?.  1    ZtT.;   SC.  22; 
na  rig  ocus  na  toisig  FB.  28;  ^«ii. 
na  rig  SP.  V  10;  14;  na  rig  ocus 
na  töisech  FE,  6;  greit  rig  46?  hi 
Temraig  na  rig  SC,  21;  Dat.  dooi 
rigaib  SC.  23;  do   rigaib  ocus  rig- 
domnaib  hEreml  FB.  19;  di  rigaib 
masäaib   Marggae   SP.  Y  is;  Acc, 
la  riga  TTö.  28».  1  (Z*.  262);  riga 
5C.  30,  6;   Du.  Nom.    na   di  rig 
SC.  33,  7.  —    Compos.    Cummall 
mac    Trenmöir    rig-fennid   hErend 
CCn.   3;   rig-14im    Hy.    5,    56;   ina 
rig-rosc  LU.p.  121  ^>,  je;  rig-chathair 
FA.  IS  LBr.;  rig-domna,  -imda,  -nid, 
-rath,  -sude,  -Üiech.  —  Vgl.  &rd-ri. 

ria  s.  fri. 

ria  n-  s.  r6  n-. 

riabhacli     hrindled,      tabby, 
gray  0"B.;  On  the  Mann.  III  p.  90. 

riabhan    a    swarthy    person 
O'Don.  Suppl. 

riaclit  T'praet.  Jcam,  kam  an, 
erreichte;  Z*.  455;  O'Don.  Gramm. 
p.  245  als  Praet.  zu  righim  I  retMdi; 
Sg.  3  corriacht  dich  araile  ScM.  IS; 
i'B.  28  (CO  macht  Eg.V,  do  riacbt 
. .  CO  diin  Fr^maind  TE.  17;  in  tan 
do  riacht  p.  40,  9;  dom  riacht  Oss. 
II  5;  PI  3  do  riachtatar  TE.  3; 
19  Eg.  —  Inf.  Dat.  dul  dia  Hach- 
tain  SC.  34;  iar  riachtuin  p.  142,  u; 
iar  riechtain  ind  FB.  29  Eg.\ 
oc  comriachtain  „caming  together** 
FA.  14.  —  Vgl.  ro  äiacht,  do-riacht. 

riad  Fahren,  Beiten;  „to  tra- 
vel  in  a  chariot,  in  a  hoat,  or  on 
horse-back*'  Crowe,  Siab.  Concul.  p, 
40d;running,  racing,  a  caurse  O'R.; 
for  arriad  FB.  47;  hi  tir  omni  riad 
röot  p.  310,  27  {vgl.  FB.  34^? 

riadaigim  III  ich  fahre?  — 
Praet.  Sg.  3  i.  ro  riadaig  i.  ro  im- 
thig  Gl.  zu  reided  Hy.  5,  97. 

riadaim  ich  fahre,  befahre. 
—  Praes.  Sg.  3  rel.  cach  rot  ria- 
das  do  charpat-8U  FB.  M;   PI.   3 
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PI  1  recam-ni  a  les  FB.  56;  5  nf 
recat  a  less . .  nf  aile  FA.  5  (ni 
adilcniget . .  o  nf  aile  LBr.) ;  Fraes, 
Conj.  Fl.  1  recam  in  n-eclais  wir 
wollen  in  die  Kirche  gehen  Hy.  5,  98. 

—  S-fut.  Sg.  1  ar  nad  rls  iffcrnn 
das8  ich  nicht  in  die  Hölle  komme 
Hy.  B,  20 ;  ^  ni  ro  fs  chluim  SG. 
p.  229  {Wi.  ar.  p.  118);  dfa  ris 
mo  thuaith  wenn  du  in  mein  Land 
kommen  wirst  p.  133,  7;  co  ris  in 
corthe  cätna  SC.  12;  PI.  1  ro  issam 
Hy.  1,  43;  risam  42;  cot  rfssam  44; 
gu  rissim  Emuin  p.  142,  12;  13; 
3  cot  risat  mögen  kommen  Hy.  6,  10. 

—  Fut.  sec.  Sg.  3  sech  ro  fsed  ro 
issam  „whoever  shall  reach  may 
we  reach^*  Hy.  1,  43;  connä  rabi 
ben  nad  risseä  da  ^n  diib  so  dass 
keine  Frau  da  war,  die  nicht  zwei 
von  den  Vögeln  erlangte  SC.  6;  PI.  1 
ma  rö  ismais  sid  boadaig  EC.  6;  ^  co 
ristai  FB.  41  Fg.?  —  B-fut  Sg.  1 
mos  ricub  mo  mochligo  Lg.  18,  s»; 
con  riccfu  TE.  U  Eg.i  2  Dep.  ricfai- 
Üier  a  Ics  do  gillai  ScM.  7?  —  Fut. 
sec.  Sg.  3  mäd  fir  ricfed  . .  mo  thir 
wenn  er  wirklich  in  mein  Land 
kommen  würde  SC.  11,  5.  —  Per  f. 
Sg.  1  ranac-sa  . .  bale  ingnad  SC. 
33,  1;  36;  ni  rdnac  TE.  12  Lü.\ 
ranuc-si  tecb  n-an  p.  145,  3;  5  rÄ- 
nic  FB.  43;  81;  luid  corränic  co 
Coinculainu  ibid.  tjl;  co  ränic  in 
corthe  SC.  13;  FB  38:  39:  40; 
G2;  G4;  70;  coso-ränic  FA.  21; 
corrduic  dö  raind  nammucci  ScM. 
17:  p.  132,  7;  ron  anic  {Fr.\  a  leass 
Hu.  5,  87;  PI.  2  inti  rdncaibair 
FB.  90;  cusa  rancaibair  ibid.  73; 
3  rä-ncatar  FB.  70;  rancatär  76; 
CO  rancatjlr  in  n-iusi  SC.  35:  15; 
FA.  4;  FB.  90;  raneotar  p.  39,  15; 
CO  rancatar  co  airm  SC.  14.  — 
Inf.  Nom.  nach  mö  a  rieh  tu  a 
lessa  duit-seo  andas  dam-sa  i2er. 
Cell,  III  p.  178;  nf  mö  rfchtain  a 
lessa  in  gai  duit-siu  oldaas  dam-sa 
ibid.  p.  179. 

den  rlched  FA.  2  LBr.  zu  do- 
rochim? 

rfehed  N.  Himmelreich;  cae- 
lum  Z*.  802.  —  Sg.  Geti.  docbum 
richidFJl.  3;  Dat.  irriched  Hy.  5,  los 


(i.  irrigiAth  i.  hf  ferand  ind  rfg  nem- 
da);  Acc,  conice  in  rfched  FA.  15. 

riehess  F.  Kohle;  richis  i.  tine 
O'Dav.p.  110;  richis  a  flame  O'R 
—  Acc.  ar  a  chosmaili  ind  dir  fri 
richiss  SG,  47^;  ro  ucsat  denuu 
m*anmain  isin  richis  miLid  LU.  p. 
114^  33;  und.  36  (ßidb,  C4mcul.\ 
PL  Gen.  riches  8.  2.  ruibne;  Dat. 
for  richessaib   rothened   SeLb.  20. 

richisän  carhunculus  SG.  47>» 
(Z*.  788). 

rieht  M.  Form,  Gestalt;  riebt 
Status,  destinatio  Z*.  21;  vgl.  an- 
rieht. —  Nom.  rieht  for  c4mi  co- 
Btud  FB.  22?  Dat.  hirriacht  tasn 
„in  Esau's  form''  Tur.  öl.  85;  i 
rieht  mnä  FB.  24;  hi  riet  enlaithe 
p.  143,  4;  144,  26;  it  rieht  SC.  14; 
dia  m-bad  Chd  no  beth  it  rieht 
wenn  es  Cü  statt  deiner  wäre  34,  e; 
Acc.  notolbad  in  each  rieht  FB.  75; 
PI.  Dat.  irreehtaib  bo  ocos  dam 
oeus  ech  FB.  24;  FA.  33;  no  del- 
bad  i  n-ilreehtaib  FB.  75;  slog 
mor  do  ainglib  irrec^tu  en  n-gei 
Three  Hom.  p.  36,  26. 

richta,  richtain  s.  riceim. 

rig  Unterarm,  Elbogen,  Ge- 
lenk; the  arm  from  the  elbow  to 
the  wrist,  a  cubit  O'R.;  righ  no 
guala  Gl.  zu  dae  O'Dav.  p.  79.  — 
Sg.  Nom.  in  raig  ocus  in  doit  eusin 
alt  na  gualand  Corm.  p.  17  deach 
{„the  elbow  and  the  hand^');  PI. 
Nom.  righti  TE.  4  Eg.  {Form  des 
Äcc.)\  Dat.  cusna  rigthib  no  eusna 
sliastaib  no  cusua  doitib  zu  cum 
cubis  et  manibu^  Gild.  Lor.  Gl.  164; 
Acc.  na  rigthe  no  na  hiiille  su 
ulnas  ibid.  Gl  163. 

rig  s.  rf. 

rfgaim  II  ich  mache  zum 
König,  kröne.  —  Pass.  Fut. 
sec.  Sg.  3  inuas  ind  fir  nö  rlgfaide 
das  Aussehen  des  Mannes,  der  zum 
König  getnacht  werden  sollte  SC.  23. 
—  Pra€t.  Sg.  3  flaith  Dö  ro  rigad 
Fei.  Prol.  104;  Mai  18;  Epü.  263. 

rfgan  F.  Königin;  regina  Ir. 
Gl.  .20;  Corm.  p.  39;  vgl.  rfgna, 
wozu  auch  der  Gen  rfgnai,  rigna 
gehören  könnte.  —  Sg.  Nom.  rigan 
Hy.  4,  10;    TE  2  Lü.;  Briccriu . . 
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0CU8  a  rigan  FB.  16;  26;  rigon  p. 
145,  4;  Ijren.  di  churp  rig  sceö 
rignai  F^.  22;  „ni  41ub",  ol  si, 
„or  isam  ingen  rig  ocus  rigna" 
TBF.  p.  144,  8;  rigna  61;  TE.  6 
LU.;  na  rignu  TE.  15  JE^?.;  Dat. 
dond  rigain  F5.  62;  65;  73;  Acc. 
nf  fil  rigain  SC.  46;  gin  riguin  TE. 
2  E'(7.;  P/.  iNTom.  ind  rigna  FB.  28; 
ard-rigna  X(/.  4,  is;  J.cc.  d^ca  a 
rignu  SC.  30,  6,  /ie«  rigna. 

rf grda  königlich ;  regius  Z *.  792. 
—  Nom.  ind  rigan  rigda  Hy.  4,  lo 
(Fr.);  Dat.  F.  ina  chathäir  rigdai 
FA.  8;  CO  fleisc  rlgda  p.  310,  i; 
i4cc.  F.  imön  cathraig  rigdai  FA.  13^ 
amaif  mind  rigda  FA.  8  LBr.  (rig 
Z[7.);  amaZ  r^dlaind  rigdai  10  LBr. 

(rig  iC;'.). 

rigderg,  bä  messi  in  CdchuZatnd 
cathbüadach  gnüssachtach  gesech- 
tach  rigderg  roiglethan  rogellach 
LU.  p.  114*,  10,  „vorist-red*'  Crowe, 
Stab.  Concul.  p.  381. 

rfg-domna  „the  material  for  a 
hing,  a  prtnce,  royal  Jieir*^  On  ihe 
Mann.  III  Index;  riogh-dhamhna 
rayal  heir,  futurus  rex  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Gen.  dia  m-böi  Ca- 
thair  Mör  .  .  irrigi  Temrach  ocus 
Cond  C^tchatbach  hi  Cenandos  hi 
ferand  rigdomna  CCn.  1 ;  Acc.  eter 
rfg  ocus  rigdomna  FB.  12;  PI.  Nom. 
tri  rigdomna  do  Saxanaib  LU.  p. 
93,  27  {„three  Saxon  royal  prin- 
ces**  On  tke  Mann.  III  p.  146);  PI.' 
Dat.  do  rigaib  ocus  rigdomnaib 
hErend  FB.  19. 

rige  regnum.  —  Sg.  Nmn.  rige 
Hy.  2,  43;  rige  breg  m-bude  SC. 
33,  35;  rige  Isech  n-Ercnd  FB.  8; 
59;  87;  rigi  FB.  78;  rigi  nirt  TE. 
9  Eg.\  Gen.  garm  rigi  SC.  27;  iar 
n-gabail  rigi  p.  311,  26;  rige  TE.  2; 
däig  a  rige  FB.  94;  for  a  chiiairt 
righiu  TE.  8  Eg.\  Dat.  don  rigiu 
FeLProl.  31;  irrigi  Temrach  CCn.  1 ; 
Acc.  rige  n-foend  TE.  1  LU;  rige 
Hy.  2,  28;  rigi  n-Erend  SC.  21; 
rigi  22;  hi  richi  n-Erend  {Acc.  an- 
statt  des  Dat.)  TE.  20  Eg. 

rig'i&ith  M.  der  königliche 
Dichter  {vgl.  skr.  r&jarshi).  —  Acc. 
triasin  rigfäith  {David)  p.  169,  is. 


rigim  ich  strecke  aus;  rigid 
i.  sinedh  O'Dav.  p.  110.  —  Praes. 
Sg.  3  rigid-som  a  läim  FB.  82;  87; 
ro  rigi  FB.  86.  —  Perf.  Sg.  3  ro 
reraig  in  riglaim  Hy.  5,  56  (foro- 
raid  Fr ,  auf  diese  Lesart  scheint 
sich  die  Glosse  i.  ro  foirestar  zu 
beziehen);  PI.  3  ro  rergadar  a  läma 
O'Don.  Suppl.  s.  V.  diübhracadh 
{vgl  Ztschr.  f.  Vgl.  Sprf.  XXIII 212). 

rfg-imdie  das  königliche  La^ 
ger;  Sg.  Nom.  FB.  2. 

rigrin,  righin  tough,  adhesive, 
slow  O'B.;  righin  tough  O'Don. 
Suppl.  sceithaige;   vgl.  imm-rigne. 

rfg-lepaid  das  königliche 
Lager;  Gen.  iar  n-dergud  a  rig- 
leptha  doib  LL.  fo.  41.  a.  2  {TBC). 

rfgna  F.  Königin,  vgl.  rigan. 

—  Sg.  Nom.  rigna  nd  ri  SC.  34,  8 
(rignse  H);  Acc.  cen  rignai  TE.  2 
LU.;  PI  Gen.  ceit  rignse  iS'P.  Vi4. 

rfgnaeht  s.  ban-rfgnacht. 
rfgnaide  queenlike?  Sg.  Nom. 
rigon  . .  rignuidi  p.  145,  4. 
do  rfgne  p.  41,  i4  s.  do-gnfu. 
rfgrad    F.   coli,    die    Könige. 

—  Sg.  Nom.  do  rigrad  ro  molur 
Fä.  Prol  13;  Epil.  239,  rigraid 
LBr.;  Acc.  im  Chonchobur  ocus 
imön  rigraid  FB.  44. 

rfg-rath,   -r&lth  Königsburg. 

—  Sg.  Dat.  assin  rigräith  SC.  33,  le; 
PI.  Gen.  la  rig  na  rigrath  „of  the 
royal  ramparts'^  Tfiree  Hom.  p  98, 26. 

rfg'Sude  N.  Thron.  —  Sg.  Nom. 
rigsudi  FA.  7  (§udi  LBr);  11; 
Gen.  mörthimchell  ind  rigsuide 
FA  12  (-sudi  LBr.);  Dat.  isind 
rigsuidi  FA.  9;  Acc.   im    rigsuide 

FA.  7  (-äudi  LBr);  15. 
rig-thech      N.     Königshaus, 

Pallaft;  rigteg  praetorium  Z*. 
855;  271.   —    Sg.  Nom.   arrigtech 

FB.  55;  a  rigthech  n-uile  ibid.  20; 
Gen.  ind  rigthige  FB.  2;  16;  82; 
88;  rigthaige  ibid.  7;  60;  rigthaigi  13; 
rigtaige  59;  rlgtigi  p.  310,  i;  Dat. 
issind  rigthig  FB.  12;  15;  17;  55; 
p.  310,  4;  Acc.  arrigthech  FB.  15; 
79;  arrigtech  ibid.  55;  62;  PI.  Gen. 
öen  na  rigthige  FB.  85. 

rigtr^u  FB.  37  zu  rig  Gelenk? 
vgl.  rigderg. 
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lim  Zahl,  Zählen;  a  rim-ü  do- 

ron-sAthre  Aufzählung  Fil  JVoZ.268. 

rimaire  M.  computator  Cr.  3^ 

(Z».  21). 

rimim,  rimhizn  I  reckon,  num- 
her,  count  O'R,  8.  ad*^do*rimim; 
Praes.  Sg.  i  ni  ru  rimo  Hy.  5,  4i 
Fr.;  2  Dep.  a  rl  rimther  flaithe 
Fil  Prol.  286;  com  rig  rimther  flai- 
the ibid.  Epü.  46.  —  Fut  sec.  Sg.  3 
rimfed  renna  nime  LHy.  Amr.  64. 

1.  rind,  rinii3f.  Spitze;  cacumen 
Ir.  Gl.  1008;  in  rinnd  cuspis  Z^. 
233  {Wb.  13d);  Gl.  zu  eö  (Brosche) 
ODav.  p.  81.  —  Sg.  Nom.  rind 
aurlahra  SC.  2;  rind  solus  Fä. 
Jan.  30;  Dat.  do  rind  gai  Lg.  15; 
ior  cach  rind  s.  unter  fömsige;  for 
rinn  ccch  diiail  TE.  3  Eg. ;  do  rind 
ind  feöir  FB.  88;  PI.  Nom.  maigen 
na  äigder  rindi  SP.  III  6?  Dat.  for 
rindib  sieg  8.  unter  fonaidm;  Äcc. 
dercas  rinni  ruada  SC.  15  [jciime 
H.).  —  Vgl.  roi-rindi. 

2.  rind  JV.  Stern,  Sternbild, 
vgl.  renn.  —  Sg.  Nom.  arrind  siu 
haec  constdlatio  SG.  10^  {Z'^.  233) ; 
Gen.  ainm  renda  Gl.  zu  pisces 
SG.  73»  {Z*.  12);  iarthimchul  n-di 
ind  rindi  Goid.^  p.  53  {Wien.  Gl.yi 
Äcc.  frisa  rind  circum  constellationem 
Cr.  18d  (Z*.  235);  rethid  fri  cach 
rind  Goid.''  p.  53  {Wien.  Gl);  PI. 
Nom.  na  rind  Signa  {sidera)  Ml. 
2«,  14  (Z*.  236);  renna  nimi  FB.  25; 
p.  191,  24;  Dat.  isnaib  rendaib  in 
sid^ibus  Cr.  18c ;  do  rennaib  nime 
FB.  19;  LHy.  Amr.  64;  ar  is  üaidi 
Boillsi  dona  rennaib  ocus  do  roscaib 
döini  LHy.  Amr.  62.  —  Compos. 
riched  rind-mas  Fei.  Epil.  378. 

3.  rind  i.  crann  {„spear-shaft^'), 
ar  Is  do  rinn  seine  donither  Corm. 
Tr.  p.  145. 

4.  rind,  rinn  i.  ceol  co  cuibdhius 
Ina  agaid,  „music,  with  correspon- 
ding  music  against  it^'  On  the 
Mann.  111  p.  252  {val.  O'Don.  p.  110) ; 
i  tir  n-ingnad  hi  nl  rind  p.  132,  28? 
8ß8  dana  in  rig  co  r'mnih  FSl.p.  XCVI. 

5.  rind,  rinn  i.  eolus,  ut  est  air- 
cital  i.  in  rind  ro  bui  ac  Amirgin 
ocus  ic  Roighne,  rinn  aire  ocus 
rinn  molta  {die  Kunst  des  Spottens 


und  die  Kungt  des  Zäobene)  C^Bm. 
p.  111,  vpl.  rinn  unierstaftding  OE. 

6.  rlad,  rinn  für  frind,  frion, 
die  Praep.  Prciep.  fii  mU  dem 
Pron.  der  1.  PI. 

rlndacli  gestirnt  F&.  Mai  22. 

rindaide,  rinnaidhe  „engraver^* 
On  the  Mann.  III  p.  209,  van  1.  rind 

rlndaim  ich  steche,  rertcun- 
de?  nomen  do  fir  serad  rindas  cach 
n-aigid  Corm.  p.  38  rinntaid;  ro 
rinded  i.  ro  gonad  co  rindib  Gl.  zu 
Fil.  Febr.  14  («.  ringim). 

rindaird  F,  der  Name  des  Vers- 
masses,  in  welchem  der  Feiire  des 
Oettgus  geschrieben  ist:  b6  sill«$ba 
ina  cethramnaib  ocns  a  dö  d<k 
ina  lethrannaib  ocus  a  cethair  XX 
ina  rann[aib]  chomlana  F&.  p.  VU 
{Laud);  rindard  Und,  p.  II  (LBr.); 
rinnard  ibid.  p.  XI  (Bawl.);  Gen. 
aichne  rindairde  Und. 

rind*aith  mit  scharfer  Spitze 
versehen;  PI.  Nom.  clöthi  . .  rind- 
aithi  spitzige  Nägd  p.  191,  i5; 
f^ra . .  rindaithc  27. 

rind-balc,  Gr^d  rindbalc  ingen 
Ronän  „star-strong**  Fil.  «. 
LXXXIXV 

rinde  „a  round  wooden  buchet" 
On  the  Mann.  III  o.  1 17,  s.  unter  f  ethal. 

rind-nem  N.  Sternhimmel  Fei. 
Mai  29. 

do  rfnfed  p.  169,  is  s.  tinfet. 

rinf^m,  vgl.  reang  i.  r^badh 
O'Dav.  p.  111;  reangadh  to  hang, 
laqueo  strangulare  O'Don.  Suppl. 
—  Pa.ss.  Praet.  Sg.  3  ro  ringed 
„was  tortured"  Fil.  Fibr.  14,  Gl. 
i.  ro  rengad  i.  ro  riagad  no  ro  rin- 
ded i.  ro  gonad  co  rindib;  ro  rean- 
gadh i.  ro  riaghadh  O'Don.  Suppl.; 
PI.  3  ro  ringthe  co  rinnib  „ätey 
were  tom  with  spearpoints"  Fei. 
Prol  37,  Gl.  i.  ro  reptha. 

rinn  s.  rind. 

rinntaid  am  an  of  Satire  Corm. 
Tr.  p.  141 ;  rionnaidb  i.  ainm  d*fior 
äorachais  rionnas  no  dheargas  gach 
aghaidh  O'Cl.;  von  5.  rind. 

ris  i.  scäl  LHy.  Amr.  8. 

rls  8.  riccim. 

risnid  SC.  45,  23  (rianit  H.)  für 
frissa  n-id  s.  fri  und  1.  id. 
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1.  rlth  M.  Laufy  Laufen,  Inf. 
zu  rethim.  —  Sg.  Nom.  in  rith  sa 
Gl.  zu  amra  retha  Hy.  2,  9;  rith 
fri  nemh  TE.  9  Eg.;  rith  lunae 
Goid.*  p.  53  {Wien.  Gl);  Gen.  ba 
amra  (Fr.)  retha  „it  was  a  marvel 
of  a  joumey**  Hy.  2,  9  (i.  in  rith 
sa);  arretha  fian-fidchell  SC.  30,  4; 
Dat.  dind  riuth  de  cursu  Wh. 
20b  (Z\  12);  tiagait  inna  rith  sie 
gehen  im  Lauf  FA.  29;  for  rith 
im  Lauf  Hy.  5,  93;  berid  riuth 
FB.  49,  bcrid  rith  p.  310,  20? 
Acc.  ro  leic  a  rith  dö  Gl.  zu  Hy. 
5,  51;  a  rith  m-buadai  s.  unter 
forcend. 

2.  rith  50.  41? 

rithim  Rhythmus;  tre  rithim 
dan  dorigned,  tri  caiptil  and  ocus 
cethri  lini  cech  caibtil  ocus  se  sil- 
laba  d^c  cech  Ifne  Lat.  Hy.  1  Pref. 
(Goid.*  p.  92);  tre  rithim  vero  fecit, 
ocus  da  Ifne  cech  caibtil  ocus  da 
sillaib  deäc  cech  line  Lat.  Hy.  II 
Pref,  IV  Pref,  VI  Pref,  VII  Pref, 
X  Pref;  Fä.  p.  CLVII  «. 

ro  unübersetzbare  Verbalpartikel, 
die  besonders  dem  Praeteritum, 
Perfectum,  Conjunctiv  und  Futu- 
rum vorzutreten  pflegt,  Z^.  441; 
vereinzelt  rö  sini  FB.  27;  rö  böi 
62;  rö  grecha  Lg.  1;  bisweilen  ru: 
o^'m  biam  SP.  II  &;  nf  ru  bim-sa 
SC.  41,  besonders  wenn  zwischen 
Präpos.  und  Verbal  form  gestellt: 
atrubairt  SC.  33,  29  u.  ö.;  imda- 
rubart  SC.  4;  dorumänatar  FB.  82; 
in  späteren  Mss.  auch  ra:  co  ra 
Ifnad  p.  40,  33;  ra  chuirustar  TE. 
2  Eg.\  rias  ra  giallsatar  Oss.  I  e; 
Die  Schwächung  von  ro  zu  blossem  r 
zeigt  sich  sehr  oft  da,  wo  ihm  eine 
zum  Verb  gehörige  Präposition  oder 
Partikel  vorausgeht,  s.  weiter  unten. 
—  1)  ro  aspirirt  den  folgenden 
Consonanten:  ro  ch^s  Hy.  1,  36; 
5,  16;  70 ;  ro  charastar  SC  5;  45,  20; 
CO  ro  chotlur  FB.  31;  36;  85;  ro 
thinsat  FB.  57;  63;  TE.  13  Eg.; 
ro  firad  Hy.  1,  22;  SC.  46;  ni  ro 
regart  {für  fregart)  SC  18;  co  ro 
sai  p.  43,  13;  TE.  2  Eg.;  3.  — 
2)  ro  mit  Pron.  suffixum:  1.  Sg. 
romm  ain  IZ1/.6,  26;  rom  bith  ibid.  23; 


'   ram  biad,  rom  biad  SC.  11,  6;  rom 
'   icad-sa  TE.  l^  LU.;  rom  thoicther 
,   SP.  1 1;  rom  admilset  SC,  28;  33, 5; 
i   46;    PI.  ronn    ain  Hy.   1,  30;   TE. 
\Z  LU.;  rou  soerat  Hy.  1,  10;  u; 
24;  27;   p.   40,  36;   2.  Sg.   rot   bia 
Lg.  9;   ScM.  12;  13;  14;  FB.  87; 
rot  char  SC.  30,  12;    TE.  13  JS^r.; 
I   rod    gab    TE.   8   jE^f.?    rod    dusci 
SC.  30,  1?  PI.  ro  bur  fucc   CC.  5 
Eg.;    ro    bar    fachlisem    ScM.   5? 
5.  /%.  rom-bertaigedar  ScM.  4;  15; 
rod    m-bertaigedar   ScM.    15;    rod 
finnfa  TE.  7  Eg.;   rod    glinnestar 
ifi/.  5,  45;    ros   m-bi   78;    ros   l^ci 
SC.    13;    ros    fodail    a   thorud    p. 
40,  11;  26;  ni  ros  caithsetp.  41,  15; 
48,  23;  ros  böi  ni  ScM.  3,  2;  ros 
frecair  . .  dö  p.  40,  40 ;  0  rus  gab  . . 
cöill  FA.  31  LBr.  (ro  gab  LU.); 
PI.  CO  rus  blig  p.  42,  11;  ros  gab 
slüagu   in   diine  FB.  44;    ros  bia 
ScM.  4;  das  Pronomen  an  do  an- 
gefügt   dazwischen    geschoben:    ro 
das    gaid  Hy.  5,  36;  63.  —   3)  ro 
mit     Relativpronomen:      träth 
rom-böi    FB.    86;    conid    samlaid 
rom-böi    FB.   44;    in    tochim   ron 
uicset   FB.    7;   44;    in   breth   rod 
n-ucad    dö    78;    das    Relativpron. 
geht  voraus:  an  ro  bo  dech  FB.  54 
das  relative  i  n-:   irro  chloth  Hy 
5,  70;  SC.  25;   irrabe  FB.  43;  54 
I   88;  in  ro  reccad  p.  17,  23;  FB.  39 
I  —  4)  ro   hinter  co  (co  n-);    corro 
I   acht   FB.    82;  ^co    ro    la    SC.  35 
I   FB.  25;    CO   ro    pat    SC.  28;    mit 
I  Assimilation   an    ein  folgendes   a 
I   corra    lai   Lg.    12;    ScM.    19;    20 
FB.  12;  ni  ra  lamatar  Lg.  6;  0  ra 
'   gabus  ScM.  16;  conad  ragaib  Lg.  11 
1   corra    ba    ScM.    11;    corrabi   {für 
I   corro  bai)  p.  132,  17;   FB.  88;  90 
1   corrabatar  FB.  25;  co  ra  batär  44 
CO  rabi  FB.  27;  86;  ebenso  forsa 
'   rabi  p.  131,  3;  i  ra  ba  TE.  15  -E^. 
I   fod  rabi  TE.  13  XCT.  —  5)  ro  Ätn^er 
der   Negation:    ni    rabe    50.    1 
I   FB.    15;    25;    connä    rabi    SC.    6 
I   nad  rabi  FB.  4.  —  6)  vor  folgen- 
I   dem  Cotisonanten  ist  corro,  ce  ro, 
I   ö  ro,  nf  ro,  nä  ro  oft  zu  cor,,  cer, 
I   or,    nir,    när    verkürzt:    cor   fer  p. 
I  41,  36;    cor   bo   FB.  27;    59;   87; 
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ccr  bo  FB.  10;  dar  bo  SC.  33,  i; 
or  nad  fil  Lg.  3;  nfr  chotail  ocus 
ni  ro  loing  t^B.  58;  nir  theig  57; 
nir  rathaigscm  FB.  43;  nur  bu  Hy. 
5,  5;  SC.  25;  26;  32;  FB,  39;  nÄr 
bu  FB.  90;  SC.  26;  connar  cun- 
gain  FB.  39;  conar  bö  TE.  12  £"<;.; 
7)  Verschiedenartige  Verschmelzung 
mit  der  folgenden  Verhalf wm:  co 
rolsat  SC.  35  {für  ro  lasat^;  nir 
rodchad  TE.  12  2.Z7.;  ni  rodmatÄr 
FB.  56  (/lir  ro  damatÄr};  rothcai- 
ther  SP.  I  5;  CO  ragbaiset  Lg.  13; 
CO  raoblangtar  FB.  'JO  ^für  ro  leb- 
langtar);  corroimid  ScM.  16;  cor- 
raimid  Lg.  15  i^/i'ir  corro  memaid); 
ni  raibi  TE.  2  f]^.  u.  ö. ;  rop  ditiu 
diin  Hu.  1,  16;  le;  20;  SC.  44,  8; 
45,  2;  SF.  I  4;  CO  rop  cöir  FB.  26; 
roptar  p.  41,  le;  F5.  79.  —  8)  In 
der  Composition  steht  ro  zwischen 
Präpos.  und  Verbal  form:  assrollem 
Hy.  5,  100;  atrubairt  SC.  33,  29; 
34,  5;  FB.  20;  TE.  5  Eg.;  19; 
adragart  Lg.  1;  adroethuig  CC.  6 
JS^jf/.;  aronenuscc  t&td. ;  dorum^natär 
FB.  b2;  dorurmis  Z^r.  18,  2;  dor- 
roega  Hy.  2,  51  {für  don-ro-gega) ; 
p.  141,  28;  doraiga  ScM.  19;  dorn 
roet  p.  140,  29;  co  n-darafnetar 
Lg.  11;  dorn  roipnitar  SC.  38,  5; 
dorigenai  fly.  5,  23;  dorigne  4o; 
FB.  16;  foruigenai  p.  17,  33;  cid 
dot  rönad  SC.  9 ;  12;  dorala  p.  46,  22 
=  tarla  p.  39,  so;  torchair  TE.  13 
LÜ.;  SC.  7  =  do-ro-chuir  j9.  144,  3; 
fororaid  Hy.  5,  32;  föd  ruair  SC.  41. 
—  9)  In  Decompositis  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Präposition: 
foröcrad  FB.  13;  foräcaib  p.  41,  9; 
Sc3t.  7;  9;  forfacuib  TE.  8  Eg.; 
foröpair  SC.  44;  dorodba  Hy.  4,  6; 
do  rairngert  FA.  2;  do  riuchraiset 
p.  145,  13;  doreilgis  ScM.  13  (ro 
tholgiusa  ibid.);  die  Präpos.  geht 
mit  Pron.  suff.  voraus:  fos  ro  laich 
Hy.  1,  62;  im-da-ru-bart  SC.  4; 
immim  rorda  Hy.  7,  58;  for-don-ra 
bat  Hy.  5,  104;  ar-don-roigse  Hy. 
1,  31;  ar-runn-utaing  p.  141,  15; 
arid  ralastar  Hy.  5,  75;  araralad 
Lg.  17,  16.  —  10)  Selten  steht  ro 
vor  dem  Verbum  compositum:  ro 
forcongart    p.    46,    23;    rescomloi 


Fil.  31;  ro8  fodail  p.   40,  11;  ms 
freccair  TE.  9  Ep.  — 

Gehrauch,  sehr  oewähmiM  vor 
Perfectum  und  Praeteritum, 
z.  B.  ro  selaig  FB.  31;  ro  seiig  43; 
ro  bo  chöir  56;  ro  sfachtatar  43; 
ro  Sirius  32;  ro  scrdt  16;  ro  broa- 
nad  9;  ro  alt  Lg.  6;  hierher  aueh 
ro  fetar  ich  weiss,  kenne  (das  bald 
perfectische,  bald  präteritaie  Be- 
deutung hat)  und  die  piureden 
Präsensformen,  welche  nach  Ana- 
logie des  Perfectum  fledirt  werden: 
anif  ro  innisemär  was  wir  erzählt 
h€ihen  FA.  15 ;  ro  imthigitar  ScM.  6. 

—  b)  Vor  Präsensformen  in  der 
Erzählung,  die  dadurch  praete- 
ritale  Bedeutung  erhalten:  roe 
l^ci  SC.  13;  rö  sini  FB,  27;  ro 
rigi  86  {voraus  geht  das  eitrfadu 
Präsens  iadaid);  ro  dalait  ScM.  5; 
ro  sagat  FB.  66;  rom-bertaigedar 
ScM.  4;  15  (rom-bertaigestar  ibid.): 
hierher  das  passive  romoltar,  für 
rom  moltar,  p.  142,  5,  wohl  in  per- 
fectischer  Bedeutung  „ich  bin  ge- 
priesen"? AehrUich  ni  ruirmia  (ni 
ru  rimo  Fr.)  „I  have  not  iold  Hy. 
5,  41 ;  wieder  anders  0  ra  biam  seü 
wir  sind  SP.  II  5.  —  c)  Vor  dem 
Conjunctiv:  ron  bröena  .  .  ron 
söera  Hy.  1,  56;  4,  12;  6,  22;  8,  «; 
ni  fail  dorurme  co  cert  Hy.  5,  67: 
ron  soerat  Hy.  1,  10;  »4;  4,  s;  4; 
5,  92;  n^r  apraid  SC.  45,  24;  ro  b^ 
Hy.  5,  103;  p.  40,  36;  rop  ditiu  diin 
ify.  1,  15  u.  ö.;  ro  bem  Hy.  1,  36; 
40;  45;  4,  11;  nir  bat  SC.  25;  26; 
28;  coch  duine  immim  rorda,  .  . 
cech  öeu  ro  dom  labrathar  Hy. 
7,  58;  59;  CO  ro  chotlur  FB.  31 
(-ar  Eg.);  auch  vor  dem  Impe- 
rativ: rom  bitb  oroit  Hy.  5,  23; 
rom-biathad  p.  142,  16?  —  d)  Vor 
dein  Praes.  secundarium  in 
modaler^  Bedeutung:  ro  päd  in- 
main  oenfcr  lieb  würde  sein  Lg.  7; 
SC.  11,  4;  5;  29,  12;  34,  6;  44,  2;  3; 
SP.  I  5;  conna  ro  chomraictis  dass 
sie  nicht  zusammen  kämen  SC.  48; 
Lg.  11;  acht  co  ro  chuired  Lg.  8. 

—  e)  Vor  dem  Futurum:  rot  bia 
Lg.  9;  ScM.  4;  12;  13;  14;  TE. 
5  Eg.;  nech  rod  finnfa  TE.  7  Eg.; 
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ni  fil  ro  sia  FB.  S9;  nach  mod  ro 
sasad  mo  beoil  Hy.  5,  17  (i.  ro  se- 
set);  mit  modaler  Bedeutung:  ram 
biad  arcat  . . ,  rom  biad  mör  fina 
mir  würde  sein  SC.  11,  6;  ron  an- 
set  mögen  uns  schützen  Hy.  1, 14;  30; 
G,  86;  ro  erthar  in  guidi  se  Hy.  1, 39; 
vor  dem  Fut.  secundarium:  ni 
rabi  .  .  ro  sassad  leth  m^ite  fair 
FB.  91.  —  f)  Sehr  häufig  steht  ro 
mit  eifier  Verhalform  an  der  Spitze 
eines  Relativsatzes  ohne  Eetativ- 
pronomen,  z.  B.  cach  ro  chuala 
Hy.  5,  108;  cech  ben  ro  charastar 
SC.  5;  14;  in  uait-siu  ro  siacht 
SC.  32;  34,  17;  aUind  ro  böi  isin 
chuach  FB.  59;  62;  tar  na  teöra 
fuithairbe  ro  bätär  etorro  82. 

1.  ro-  als  Präposition  zu  einem 
Verhum  gehörig  (nicht  bloss  als 
TetnpuS'  oder  Moduspartikel):  ro 
soicbi-siu  FB.  11,  neben  roichet 
ibid.,  s.  roehim;  ro  fsed,  ro  issam 
Hy.  1,  48,  neben  risam  Hy.  1,  48, 
corrici  FB.  24,^ränic  SC.  13,  s. 
riecim;  ro  siacht  Oss.  2,  5  neben 
dorn  riacht  ibid.,  do  riacht  p.  40,  9 ; 
ro  ucaiseo  FB.  18,  93,  ro  fuc  FB. 
20,  neben  rucaisiu  FB.  19,  s.  ruc- 
eaim;  ros  ik  FA.  29;  ibid.  16  LBr. 

2.  ro-  vor  Substantiven  und  Ad- 
jectiven  als  Intensivpartikel 
ZKH6i.  —  a)  Vor  Substantiven: 
ri  ro-bruth  ro-mör  mit  gewaltiger 
Wuth  SC.  40,  11;  a  ro-acairbe 
seine  grosse  Härte  FA.  9;  a  ro- 
chendsa  ibid.  (mor-chennsa  LBr.); 
a  ro-foillsi  ibtd.;  a  ro-niam  sein 
grosser  Glanz  SC.  33,  1«;  in  ro- 
grad  44;  ro-chotlud  30,  a;  ro-chetul 
EC.  3;  a  da  roth  ro-charpait  die 
zwei  Jtäder  des  grossefi  Wage'ns 
FB.  34;  ro-crot  cairr  ScM.  22,  5; 
ro-rl  Gl.  zu  ruire  Hy.  1,  4;  89;  5,  4; 
vgl.  röed,  rudilse,  ruidles,  sogar 
Ro-ulad  FB.  71;  «0  auch  Roeriu, 
Gen.  Roerenn  SP.  V  8  aus  firiu? 
—  b)  Vor  Adjectiven:  ro-bailc 
sehr  kräftig  ScM.  22,  e;  ro-chain 
sehr  schön  CC.  3  Fg.;  Gl.  zu  Hy. 
5,  13;  ro-chalma  TE.  10,  8  Fg.; 
FB.  37;  ro-chäim  FB.  24;  47;  ro- 
chennais  FA.  12;  ro-cruafd  FB.  52; 
CO  n-athescaib  ro-chumrib  FA.  9; 


ro-escid  SC.  26;  ro-garba  p.  190, 86; 
ro-goirtp.  191,  14;  ro-imdai  FA.  9; 
ro-mor  p.  191,  14. 

1.  rö  zu  viel?  great,  very  O'B.; 
too  O'Don.  Gr.  p.  278;  nl  bo  rö 
lim  dait  FB.  17  („too  iwmcä"  On 
the  Mann.  III  p.  19). 

2.  röprosperity,  an-rö  adver sity 
O'Don.  Gr.  p.  271. 

3.  r6  s.  imm-raim. 

do  rö  {s.  r4mut)jPt*^  zu  do-rochim. 

rob  s.  rop. 

roehim,  roiehim  I  ich  errei- 
che, komme,  für  ro-äochim.  — 
Praes.  Sg.  1  ni  roehim  nan  adeo 
Rev.  Celt.  II  p.  490 ;  2  ro  soichi-siu 
FB.  11 ;  3  ro  soich  in  rf . .  dochiun 
na  hingeni  TE.  5;  FA.  18;  iss  ed 
ro  soich  a  lassar  i  n-ardde  so  hoch 
reicht  seine  Flamme  in  die  Höhe  17 ; 
ro  soich  iarom  co  praind  . .  döib  es 
kam  ihnen  zum  Essen  FB.  72;  anf 
nä  roich  lam  SC.  44,  6;  noco  roich 
uaim  Oss.  II  8;  Pif.  ^  ro  soichet.. 
tairis  sie  gelangen  hinüber  FA.  18; 
nls  röchet  12;  14;  co  röchet  dub- 
locha  29 ;  co  röchet . .  tarsin  n-glend 
22;  ni  nad  roichet  Ulatd  uli  ro 
soichi-siu  th'oenur  FB.  11;  cor- 
roichet  FA.  16;  22.  —  Imperat. 
Sg.  2  roich thea  co  Brigh  Leith 
TE.  19  Eg.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
conna  roched  corr  inna  cind  SC.  5; 
PI.  3  cona  roichtis  acht  tri  nöi 
immaire  do  coch  fir  „(hat  they  goi 
but  thrice  nine  ridges  for  each  man" 
Hy.  1  Praef.  {s.  immaire).  —  S-Fut. 
s.  unter  soich.  —  B-fut.  Sg.  2 
gnim  deoda  trias  roichfea  neam 
Fä.  p.  XXXVII  3.  —  Praet.  Sg.  3 
CO  roacht  co  Uisnech  Mide  Lat. 
Hy.  VII  Pref;  corroacht  FB.  82; 
ni  roacht  [zweisilbig)  SC.  34,  s; 
PI.  3  CO  roachtatar  Hy.  4  Praef. 
—  Pass.  Praet.  Sg.  3  nad  roacht 
leis  Lat  Hy.  IV  Pref.?  —  Fut. 
Sg.  3  „ni  rochebthar"  ol  a  mäthair 
„a  condaigi"  TBE.  p.  154, 4.  —  Inf 
Nom.  ro  bo  maith  arrochtain  and  CCn. 
6;  rocÄtain  co  a  firathardai  Three 
Hom.  p.  96,  30.  —  Vgl.  dorochim. 

ro-daim,  mäit  chore  rodaim 
FB.  91,  vgl.  damdabach?  ni  ro  &sa- 
thar  a  renga  rodaim  s.  unter  renga. 
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ro-darc  Gesicht,  Sehkraft; 
radharc  sight  O'Dan,  Gr.  p.  408. 
—  Nom.  in  fat  ro  siacht  ind  ra- 
dairc  a  roisc  EC.  7;  Gen.  techit 
ua  demnu  fa  chet6\T  ead  radaircc 
forsin  fairgi  Th^ee  Harn.  p.  36,  22; 
adverbiell:  connaca  in  scath  chuci 
aniar  rodarc  a  sola  co  fota  dond 
farrci  FB.  81. 

eondot  rodbsat  SC.  28?  rodh- 
badh  breaking,  subdmng  O'R.;  vgl'. 
do-rodba. 

rodd^t  ScM.  15? 

roddösei  8.  rodusigr* 

rode  F.  Röthe,  von  riiad.  —  Dat. 
corrodi  Hy.  1,  29  Fr.^  co  ruadi  LHy. 

rodet  i.  ro  dam  {s.  2.  damim) 
O'Dav.  p.  111;  ro  aititnighe  und. 
p.  113. 

ro-dleeht  propriua,  dehitus, 
8.  unter  rü. 

rodusigr,  2.  Sg.  Imperat.,  vgl. 
diuscim,  rodusig  suan  erwache  atM 
dem  Schlafe  {7)  SC.  30,  11;  Conj. 
Sg.  2  roddiisci  suan  Und.  1. 

roe  F.  a  piain,  a  level  field 
O'R.;  an  arena,  a  combat  Stokes, 
Goid.*  p.  64.  —  Sg.  Nom.  amal  as 
reid  ocus  as  cobsud  ind  röi  {plani- 
ties)  doglennar  do  suidiu.  sie  ba 
cobsud  ind  r^  i  n-gaibthe  cech  salm 
Ml.  54  r  [Goid.*  p.  24);  röi  oss  „a 
land  of  deer*'  Gl  zu  ross  Corm 
p.  38;  fo  bith  na  roe  fechtae  „um 
des  gefochtenen  Kampfes  willen'* 
Beitr.  VII  67  {Sench.  M.)\  in  cach 
catb-roi  „in  every  batüe- field**  On 
the  Mann.  III  p.  426,  1;  bi  roi 
Valentini  Marcellus  ro  ringed  Fil. 
Febr.  14;  isind  roi  no  isind  ergail 
Gl.  zu  scammate  LHy.  fo  3  b  {Goid.'* 
p.  64);  CO  Idas  faindle  no  g^ithe 
no   chliabaig   dar   roe  maige  LU. 

p.  80a,  30. 

röed  Wald;  für  ro-fid;  roed  i. 
rofidh  na  caille,  ut  est  frithe  roedh 
no  Bleibe  O'Dav.  p.  113.  —  Sg. 
Nom.  cach  roilbe  ocus  cach  rofid 
no  gnäthaiged  Find  Corm.  p.  34 
orc  treith;  Gen.  fo  roid[a  ross]  SG. 
p.  204?  Acc.  tria  dub-raed  Lg.  17, 44. 

1.  röen  M.  Weg,  road  Fil  Index; 
raon  madhma  Tor.^  Dh.  p.  104;  PI. 
Acc.  a  fuil . .  dorortad  fo  roenu  Fil. 


Mai  27,  i.  ro  doirted  for  röta  no 
for  conaire  in  talman  i.  foroenchoei. 

2.  röen  Brechen,  Siegen;  raon 
8ucce88,  vietory  O'B.  —  Sg.  Nom. 
mad  forum-sa  bus  röen  indiu  On 
ihe  Mann,  III  p.  446. 

T6enB\m  ich  breche,  wie  brissim 
gebraucht;  rtonaim  I  defeoit,  tum, 
change  O'R.  —  iVo«.  Sg.  3  roenid 
for  cech  cath  Gl.  £u  ruanaid  Fä. 
Prol.  256?  —  Cof^.  8g.  3  ro  roena 
reunn  catha  Hy.  4,  4. 

roere  aber  roire  durdi  WegUu- 
9ung  der  RedupiiccUion  aus  roirire, 
ro-rire  entstanden,  2.  Sg.  Fut.  ron 
renim,  v^.  die  3.  Sg.  Perf.  roir: 
roere-siu  uile,  guide  cech  mec  1^ 
„grant  thou  all  ihe  prayer  of  every 
son  of  piety**  Fü.  427,  431. 

ro6t  3.  Sg.  Praet.  zu  emim,  8. 
ar-fo-emaim ;  röet  Gl.  zu  adreth 
Fä.  Prol  120. 

rogr  Oss.  I  11? 

rogrda  „choosen**,  Donnchad 
dric  ruad  rogdai  Fei.  Proi.  221, 
Gl.  i.  roga  sochaide  he. 

rogrlaeh)  für  ro-galach,  sehr  ta- 
pfer; Nabgodon  ruad  roglach  Fä. 
Prol.  94,  Gl.  i.  ro-galach  i.  ro-fergach : 
Gren.  miad  Löegutre  roglaig  ibid,  170. 

rogmar,  vgl.  roghmbar  fid,  Mty, 
very  fortunate  O'R,  ?  Sg.  Gen.  mak 
Roig  rogmair  Lg.  5,  12. 

ro-gu  Wahl,  Auswahl,  da$ 
Beste  {wie  engl,  choice,  sikr.  Tara 
gebraucht);  electio  Z*.  270.  —  iS^. 
Nom.  dobretha  rogu  doib  es  wurde 
ihnen  die  Wahl  gege^^en  FB.  63; 
LHy.  Amr.  135;  roga  54;  roga  de 
mid  ocus  fin  p.  133,  s. 

do  roid  ScM.  3,  is? 

rolg-lethan?  b&  messi  in  Cücho- 
\aind  cathbdadach,  gndssachUch 
gesechtach  rigderg  roiglethan  n>- 
gellach  no  bid  ar  Maig  miinech 
Murthemne  Lü.  p.  114*,  10  i,jpol^' 
broad**  Crowe,  Siab.  Cancul.  p,  381). 

ar  don  roigse  Hy.  1,  si  s.  air- 
ehissim. 

con  roigset  ut  orent  Wb.  16< 
(Z«.  225),  3.  PI.  Conj.  von  gessim. 

roilbe  Berg,  für  ro-äl^be  {rgl 
sliab);  roilbhe  a  mouwtain  O'Di^ 
Suppl.;  8.  unter  r6ed. 


'Adjid  J        747 


rose 


roind,  roindes  %.  rand,  imnnaim. 

roirindi,  roerindi  t^  an  fol- 
genden Stellen  wahrscheinlich  weiter 
Nichts  als  rind  {Spitze)  mit  dem 
intensiven  ro:  Cirillus  cain  cimbid 
cesais  roi  rindi  „C. . .  suffered  füll 
Sharp  spearpoints'*  Fei.  Apr.  26, 
Gl.  i.  ro  ches  tria  rinne  roaithe 
na  n-gse  for  conair,  no  roe  i.  i  cath 
ro  marbad  co  n-armaib  bite  i  cath; 
Ire  roe  rinde  „through  keenest  spear- 
points*'  Fil.  Aug.  27,  Gl.  i.  tre 
rinnib  roaithe. 

roirthu,  ni  raib  acht  dias  inti, 

nis    tairic    acht   a   roirthu    „there 

^    came  but  their  supply**  TB.  p.  180,  2. 

do  roisce  p.  169,  84  s.  dirösci. 

roissid  Gl.  zu  cujus  nutat  de 
^  procidentiae  ratione  sententia  Ml. 
21  ^  6;  rel.  roisses  Gl.  zu  nutare 
credatur  ibid.  18^,  21.  —  Vgl.  ros- 
sacht. 

eotam  roither  s.  con-öim. 

roithflter  Gl.  zu  contrudentur 

Ml.    15c,   18. 

eon  roilhi  de  SC.  31,  u? 

roithinehe  F.  hilaritas,  Dat. 
irroithinchi  Wb.  5d  {Z*.  15). 

roithineeh  serenus  Ml.  83»,  u\ 
calm  O'B.  —  Vgl.  ruthen. 

rolft)  rolor  s.  rala. 

ro-hiiiniar,  ru-laimur  audeo 
ZK  438  {Wb.)\  rolomur  Gl.  zu  mihi 
audenti  Ml.  21i>,  6;  3  rolaimethar 
audet  Wb.  5»;  PI.  3  ni  rotlamathor 
FB.  56  Eg.?  vgl.  rot  lemathar 
ibid.  33  Eg. 

rom  frühe;  romh  early,  timely, 
8O0n  O'R.;  in  tan  ro  scarsom  nir 
ba  rom  TB.  p.  180,  21;  mithig 
dam-sa  dul  for  cel,  scarad  frim 
etal  bes  nf  rom  LU.  p.  40»,  39; 
nir  bo  rom  a  räthugud  Three  Hom. 
p.  40,  io==i&Mi.  p.  98,  33. 

rom*  (m  romaind,  romat,  rompa) 
ersetzt  die  Praep.  i*6  n-. 

r6m  8.  r6ani. 

romela  SC.  44,  5  zu  trennen 
rom  ela. 

romna  s.  mamna. 

rön  M.  Seehund;  phoca  Corm. 
Tr.  p.  146.  —  Sg.  Gen.  di  croc- 
cond  röin  GL  zu  Hy.  5,  84.  — 
Comp 08.   i   criol    ron-cind   „in  a 


coffer  of  sealskin**  Hy.  5,  84,  wahr- 
scheinlich  zu  lesen  Konchind,  vgl. 
Ronchend  din  ainm  Chondlseid  ar 
tiis  Fel.p.  LXXXIU  41. 

rond  Kette;  a  tie,  bond,  a  chain 
O'E.  —  Sg.  Nom.  rond  derc-öir 
etorro  50.  7;  rond  argit  CC.  2  Lü.; 
ronn  findruine  ibid.  Eg.;  long  cre- 
dumae  i  medon  in  lacha,  rond  cre- 
dumu  i  medon  isin  luing  i  tir  ocus 
rond  aiie  isin  n-indsi  bai  i  medon 
ind  lacha  TB.  p.  178,  4;  PI  Gen. 
ferbolg  di  figi  rond  cr^dumse  LU. 
p.  130i>,  39. 

do  ronsat  s.  do-rön. 

ro*olaeh  crapulatus  vino 
Goid.^  p.  59  {South.). 

r6ot  8.  röt. 

1.  rop  8.  hin.  Conj.  S.  392. 

2.  rop,  rap  Thier;  quadruped 
Corm.  Tr.  p.  144.  —  Sg.  Nom. 
cach  rob  ina  chin  Corm.  p.  30,  is ; 
PI.  Gen.  dar  cend  na  robb  ocus  na 
n-^codnach  s.  unter  öconnach;  Acc. 
im  rubu  cethra  circa  bestias  quadru- 
pedes  Z\  303  (Sench.  M.). 

rorbeu  i.  toirmeasc  O'Dav.p.  112, 
vgl.  „roirben  is  forbidden,  prohi- 
bited*'  O'Don.  Suppl.,  richtiger  do- 
rorben,  PI.  3  dororbenat  l.  c. 

immim  rorda  Hy.  7,  58,  s.  Imni* 
r&dim. 

ro-sagim  ich  erreiche,  reiche. 

—  Praes.  PI.  3  rosagat  FB.  66 
(rosegait  Eg.);  FA.  22  (rosegut  LBr.). 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  eo  öir  ina  brut 
rosaiged  a  güalaind  for  cach  leth 
p.  131,  17;  lese  argait  isind  airin- 
niuch  rosaiged  midlissiu  in  talge 
TBF.  p.  140,  6;  rosoiged  FB.  91 
Eg.  —  Fut.  sec.  Sg.  3  nf  rabi . . 
Idth  gaile  rosassad  leth  mäite  fair 
FB.  91;  nocon  facca  ni  rosaissed 
leth  n4  trian  do  cruth  TBF.  p. 
146,  24.  ^ 

1.  rose  M.  Auge;  rosg  an  eye  /unc?   ^ 
O'R.  —  Sg.  Nom.  Hy.  7,  29;  FB.       .- 
24;  47;  SP.  II  9;  10;  no  goUad  a     C /i" 
rose  SC.  5;  rose  imlebur  ina  chind 
Corm.  p.  38,  5;  Dat.  in   c^ch  rusc 
Hy.  7,  60;    ar  a  rusc  SC.  37,  11; 
Pl.  Nom.  roisc  FA.  8;  Dat.  dar  a 
roscaib  16;  imma  rusccuib  TE.  4  Eg. 

2.  rose  ein  Name  für  poetische 


'^/d 


roM«d 
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Compoüitionen  diihyrkambiscker  Art, 
in  den  Mss.  durch  ein  an  den  Rand 

genetetes  K  so  bezeichnet  {ScM.  15 
fahch  zu  Kann  ergänzt^:  SC.  18;  19; 
FB.  46:  48;  52:  SC.  40;  41;  FB. 
22;  23;  24;  29;  30;  33;  53;  71; 
EC.  2;  3:  rosg  a  poem,  a  commen- 
tary  O'Don.  Suppl.;  rosg  catha  an 
inciinnent  to  batüe  (XB, 

ro8cad  tcohl  gleichbedeutend  mit 
2.  n)sr,  i.  ro-sindsce  ^„great  icord") 
Corm.  Tr.  p.  144. 

roseadach,  duil  roscadach  ,.a 
ghssanf  Corm.  Tr.  p.  144  roscad. 

ro88  V>  Wald,  2)  „«  point  ex- 
tending  into  the  sen  or  into  a  lake** 
Corm.  Tr.  p.  141.  —  Sg.  Gen.  Dfor 
crannaib  roiss  rilamaiitai  ;>.  310, 40? 
PI.  Dat.  2^  0  ro8saib  Gl.  zu  pro- 
montoriis  Goid.*  p.  70  (LHij.). 

ro88acht  Schwanken,  Wan- 
ken, vgl.  roissid;  ni  coir  do  neuch 
rusacbt  ronicad  Dauid  es  ziemt  »ich 
für  Niemand  zu  schwanken,  dass 
David  gerettet  war  Ml.  18^,. 20. 

rosaalt  böist  bfs  isind  lf]airgi 
LHy.  Ämr.  GO,   Wallross? 

1.  rot  die  Partikel  ro  mit  Pron. 
suffixum. 

2.  rot  i.  dar  lium  is  inond  ocus 
imrom,  iit  est:  cobluth  for  rot  ra- 
ma  i.  na  tir  doniat  comluth  for  im 
imrum  [sie)  na  rama  O'Dav.  p.  112. 

r6t  Weg,  Strasse;  a  road,  way, 
passage  0  R.;  i.  rout  i.  roäet  i.  mö 
oldas  söt  i.  seiuita  iiiiias  animalis 
Corm.  p.  38  {di^  weitere  Erklärung 
ist  tinrerständlicJi).  —  Sg.  Nom. 
cach  rot  riadas  do  charpat-su  FB. 
34:  Dat.  ciaso  focus  do  root  ni 
fagbaid  oig  ulchaig  TB.  p.  180,  m 
PL  Gen.  rfad  roöt  FB.  il  =  p. 
310,  27  V  Acc.  ro  selgatar  rotu  „tliey 
hewed  out  roads*'  Fd.  Prol.  29, 
Ol.  \.  sligo. 

rotaidc  p.  190,  33,  „reddish^* 
Stokes,  Ir.  Gl.  p.  111  u)V 

rotaiglb  FA    14  V 

roth  M.  Bad;  Gl.  zu  circulo 
Corm.  Tr.  p.  33;  roth  cruind  Gl. 
zu  rotae  Ml.  18^,  4.  —  Acc.  in 
roth  ocus  in  carpat  ScM.  9;  FB. 
64;  PI.  Nom.  roith  a  charpait  SC. 
37,  4;  Du.  Gen.  cecbtar  a  da  roth 


'  FB.^:  hi  cmrpnt  da  nth  J7y.5,M, 
r^.  in  carm  doamm  rotuiim  8.  49. 

rotkm  FA.  28  s.  rath. 

roth-bimU  FB.  87? 

roth«aIther  SP.  I  5? 

roth-chless  ein  cless  Cudkulinnt, 
vgl  FB.  64.  —  Sg.  Nom.  FB.  30i 
LU.  p.  73«,  5;  ibid.  p.  113*,  »: 
ibid.  p.  I2b\  s;  Crem,  oc  cor  in 
rothclessa  FB.  64. 

roalad  FB.  71  ist  Cliul  tnit  dem 
verstärkenden  ro. 

Tomi  Weite,  Wurfkraft,  Wurf, 
für  ro-iot?  röd  a  shat^  a  cast,  a 
ihrow  CCB.,  vgl.  Corm,  Tr.  p.  147. 
—  Gen.  fut  roit  {zweiaiibig?)  Hy. 
5,  7t,  Gl.  i.  fut  erchora;  Ace.  fo- 
cheird  a  bnnaaig  rout  n-aorchora 
uad  TBF.  p.  138,  14;  dolleid  a 
hathair  sleigp  cöicrind  di  anuas  nmt 
n-aurcbora  ibid.  p.  146,  92;  srethe 
in  n-id  böi  forsin  corthc  rodt  a 
läma  isin  n-abaind  LU.  p.  62^  si. 

m  s.  ro. 

rd  a  secret  O'R.  Nach  dem 
Commentar  in  LU.  n*  a  ri  rö  ri 
LHy.  Amr.  2  wäre  rd  rÄ  durdi 
die  dichned  \}.  dichennad  Emthaupt- 
ung^  genannte  poetische  Verstümme- 
lung aus  rön  rän  entstanden,  ar  is 
riin  rin  rodlecht  LU.  p.  7*,  1  ff. 

1.  rüad  roth.  —  Sg.  Nom.  tene 
ruad  p.  191,  m;  gai  gorm-mad  p. 
310,  39;  falt . .  forrüad  p.  311,  1: 
fland  riiad  ferci  SC.  08?  ruad  ro- 
taidi  p.  190,  33;  Gen.  uiblech  tened 
tricbem-ruaid  FB.  49  =-p.  310,  21? 
Acc.  amal  crü  rdad  SC.  37,  9;  PI 
Nom  F.  tulcha  ruada  p.  190,  25; 
Acc.  rinni  ruada  SC.  15. 

2.  rüad  strength,  power,  a 
lord  O'R.;  ruad  rofhcssa  („Lord 

\  of  great  knowlcdge**)  i.  e.  nomen 
for  tho  Dagdae  Corm.  Tr.  p.  144. 

madan  i.  cruitbnecht  ruadh  i. 
maol  cruithnecbt  O'Dac.  p.  112, 
„probabhj  ryc  {BoggenY*  On  the 
Mann.  III  Inder. 

rüade  F.  Röthc,  s.  rdde. 

ruaichilUm  I  huy,  purchase 
O'B.;  niaichle  i.  cendach  0*Dav., 
ni  udhbair  nech  scaib  acht  roa  do 
ruaichli  fadcsiu  ibid.  Vgl.  dirrög- 
gel  ffSoW*  Tir.  6. 


rucce 
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he  orercame  me  O'Don.  Chr.  p.  294; 
a  n-ed  mcc  grian  do  rennaib  nime 
soviel  sich  die  Sonne  vor  den  Sternen 
des  Himmels  auszeichnei  FA  19; 
18;  20;  Dep.  rucastar  Gl  jpu\bfrt 
gebar  CC,  8;  PL  2  uair  ro  u< 
86 . .  do  8li\agaib  na  tiri  sin 
i)3;  3  in  tochim  ron-uicset  FB,  7^ 
ron-ucset  42;  ron-ucsat  44.  —  Pass. 
Praes.  sec.  Sg.  3  ar  na  ructha 
dobag  it  cend  FB.  74.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  iicad  . .  co  tir  inna  ntem 

FA.  31;  rucad  Lg,  15;  FA.  3;  31; 
ruccath  TE.  7  Eg.;  o  ra  accad  o 
b^laib  CC.  5;  in  breth  rucad  and 

FB.  74;  75;  in  bretb  rod  n-uccad 
dö  78;  no  co  rucad  mac. .  duit  so 
dass  dir  kein  Sohn  geboren  wurde 
ScM.  13;  PI.  3  ructha  chuci-sium 
sie  wurden  zu  ihm  gebracht  ScM. 
1;  2;  FA.  2.  —  Vgl.  tuccaim. 

ruece  F.  Schande;  dedectis  Z*. 
765;  1.  nairi  y^shame**  Corm.  Tr. 
p.  146.  —  Nom.  asbertar  a  n-anman 
amdip  rucce  doib  es  werden  ihre 
Namen  genannt,  damit  es  ihnen 
eine  Schande  sei  Wb.  30»,  8  (Z^. 
1036):  Acc.  cen  ruci  FA.  35.  — 
Vgl.  cnoch-ruice. 

mcht  i.  inar,  ut  dixit  Fercertne: 
hi  n-deich  ruchtaibderga  Corm.  p.  39. 

rudi,  condot  rudi  SC.  28,  a  fir 
rudi  atrai  ibid.? 

ru-dilseF.  der  volle  Zubehör, 
von  midies;  s.  unter  comslanaigim. 

mdrad  prescription  CDon. 
Suppl.;  On  tlie  Mann.  III  Index, 
Corm.  Tr.  p.  143;  sencathraig  na 
n-gennti  imaroraid  rudrad  Fei.  Prol. 
206,  Gl.  i.  imma  ro  ferad  i.  imma 
ro  gniad  rudrad  i.  ro-durad  i.  beith 
CO  foda  for  ferand  comaithech;  rn- 
radh  i.  rodura,  i.  beth  co  foda  for 
ferann  comaidhtech  O'Dav.  p.  111 
(„to  be  long  on  a  neighbouring 
land*'  Corm.  Tr.  p.  H3,  vgl.  rudrad 
i.  roduradh  i.  anadb  fota  for  tir 
nach  alle  aus  H.  3.  18  citirt  %bid.)\ 
rudrad  i.  rodiirad  Corm.  p.  39  {,,aC' 
quisition  of  ownership  by  long  use 
or  possession*'  Cortn.  Tr.  p.  143). 

ruibe  a  hair  O'R.,  s.  unter 
gerraim  und  cairche. 

1.  mibne,  ruibhne  alance  O^B.; 


mo  roibne  Oss.  III  i,  L  mo  ileagh 
Ed.  U-  mo  sciath  X.). 

2.  mibne  Menge,  Masse;  ru- 
ibhne a  numerous  hast  O'E.  —  S§. 
\  Nom.  is  rabne  todemam  ScLb.  21; 
I  PI  Dat.  CO  mbnib  riches  rdid 
I  ibid.  20. 

midSTAl  concha  Bern.  1^^ 
{Goid.*  p.  56] 

blush,  in  ruidiud  tic 
isin  gruaid  Gl.  zu  nare  Corm.  Tr. 
p.  125.  —  Nom.  inmain  lern  do 
ruidiud  r&n,  inmain  do  chmth  caem 
comlän  On  ihe  Mann.  TR  p,  454 
{„^'uddiness^')]  Ace,  cen  ruidiad  Fä. 
Epü.  145. 

midies,  für  ro-diles,  besonders 
zugehörig,  eigenthümlieh,  vgl. 
ruidhlesa,  ruidilsi  inherent  rights 
O'Don.  Suppl.;  inad  is  midies  do 
rig  Fis  C<äh.  p.  48  u;  coitcenn 
ocus  diles  ocus  raidles  condegar 
don  focul  is  eitged  „ihe  word  eitged 
has  a  common,  a  proper,  and  a 
peculiar  appUcation'*  Sench.  M.  Tll 
p.  94.  —   Vgl.  ru-dilse. 

CO  raildetar  SC.  6,  für  ro  leltar 
(Id  bezeichnet  vieüetdU  nur  den 
Laut  11),  CO  ruileatar  JET,  5.  PL 
Per  f.  von  lenim. 

ni^  mirmia  Hy.  5,  4i,  ni  m  rimo 

{ich  habe    nicht  gezählt)  Fr.,   vgl. 

ruirmeseam    we    have    enumerated 

O'Don.  Suppl.  —  S.  rfmim. 

rün  F.  Geheimniss;  mysterium 

]  Z\  241.   —   Sg.  Nom.  ni  thardda 

;   do  riin  do  mnaib  ScM.  3,  6;  Gen. 

I   bä-sa  chomrar  cacha  runi   do  an- 

I  drib    ülad   LU.  p.    114»,   st;    PL 

I   Nom.  ban-rdna  TE.  9,  16  Eg.;  rünu 

I   ban  ibid.  n ;  rüine  FA.  2  (rüni  LBr.\ 

I       runean ,   aurscartad  ^ergg-ibair 

I   fö  mrecht-runcain  uile  „under  va- 

I   riegated   planeing    aU"    TBF.    p. 

I   138,   38,   vgl.    On    ihe    Mann.    III 

I   p.  29:    „ihe   finish   of  a   channet- 

I  plane  (rungcin)",  und  p.  30:    „the 

I   fimsh  of  a  channel-plane  (rungcin) 

and  carving  (aurscartadh).  —    Vgl. 

I   ruingenn  a  plane  O'Don.  Suppl. 

ründa    geheimnissvoll;    a    ri 

runda  rathmar  „o  hing  mysterious, 

gradous**  FSL  Epü.  458;  ata  randa 

I   retha  ibid.  274. 

Uli,  ^r' 
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mre  M.  Herr.  —  Sg,  Nam. 
ruri  Ey.  1,  27;  29  (i.  ro-ri);  ruire 
nime  äy.  1,  4  (i.  ro-rl);  ol  is  tu 
mo  ruire  Fei.  Prol.  14;  Gen.  mo 
rurech  Hy,  5,  i  (i.  mo  rorig);  hi 
tig  rurech  SC.  25;  Äcc.  cach  r^im 
immä  rurig  FB.  7;  Voc.  a  mo 
ruri-sea  p.  40,  34;  P?.  Gen.  batar 
cethracha  dalta  lais  dl  maccaib  rig 
0CU8  rurech  LU.  p.  20\  34;  Äcc. 
dithfaid  rurecha  „he  will  destray 
chieftains''  Fei.  p.  CLXXIII  1. 

do  rurmis  Lg.  18, 2  zu  do-rfmim? 

nurteeh  SC.  18,  ruirthech  Ä, 
„munificent*'  O'C.7 

rüse  1)  Rinde,  2)  Gefäss  aus 
Binde,  Korb;  cortex  SG.  68^ 
(JZT*.  26);  ruisg  a  vessel  made  of 
the  hark  of  trees  O'R.  —  Sg.  Nam. 
CO  ra  linad  in  rüsc  p.  40.  33;  Gen. 
do  linad  in  rdisc  sea  ibid.  23;  30; 
Dat.  bunsaig  corriisc  dub  8.  unter 
bunsach;  conus  ruc  aroli  fer  ni  da 
rüsc  do  choirtged  a  chuaran  Tfiree 
Hom.  p.  112,  3;  Äcc.  dob«rt..ru8c 
lais  p.  40,  21;  rüsc  ibid.  30. 

ruslui  ScM.  22,  7? 

1.  rÜ88,  rüs  knowledge  0"B., 
au8  ro-fiss  entstanden  wie  düs  aus 
do  fiss;  rüs  cou  ScM.  19;  22,  4? 

2.  rÜ89  i.  agaidh  „o  face**  Corm. 
Tr.  p.  146;  rus  i.  aighidh  no  im- 
dergad  O'Dav.  p.  110;  russ  i»  gru- 
aidh  an  chinn  (yCl.;  rüs  dono  im- 
dergad  ocus  cach  n-derg  K.  3.  18, 
p.  17  {„reddening  and  everything 
red*'  Corm.  Tr.  l.  c);  co  n-dhghidh 


dia  esain  ard-cnmal  ceirttrian,  sceo 
gaisceadh  n-innraic  fri  ruamna  rus 
Gn  the  Mann.  III  p.  518  [vorher 
geJU  in  Prosa:  dlighidh  trian  cu- 
maile  dia  sarughud  ocus  dia  esain, 
ocus  dlighidh  gaiscedh  inraic  ina 
eneclann),  vgl.  conach  romna  rus 
rieht  „so  that  a  man's  check  is  not 
reddened"  Corm.  Tr.  l.  c?  —  Vgl. 
rusa  i.  feile  O'Don.  Suppl. 

rassiy  claideb  russi  SC.  37,  15 
(ruse Jf.),  „a  crimsoned sword**  O^C? 

1.  ruth  a  chain,  a  linkf'  0"B. 
—  PI.  Nom.  rotha  FA.  28? 

2.  rath  Oss.  I  11? 

ruthaeh  i.  tondgarach  Lü.  p. 
11^^  26,  s.  unter  rfan. 

ruthen  Glanz,  Strahl;  hril- 
liance  Corm.  Tr.  p.  158  trogein.  — 
Sg.  Nom.  ruthen  amaZ  retlaind  rig 
FA.  10;  dofich  ruithen  serci  ina 
dreich  J9.310, 36;  Dat.  secht  n-gemma 
do  ruthin  ruisc  cechtar  a  da  rigrosc 
LU.  p.  81»,  20;  PI.  Nom.  no  lastais 
in  aidche  amail  betfs  ruithni  gr^ni 
TBF.  p.  136,  21 ;  Dat.  oen  tra  dona 
ruthnib  ros  esreid  grian  na  firinde 
isin  domun,  i.  in  ruithen  ocus  in 
lassar  . .  Three  Hom.  p.  4,  9  {gemeint 
ist  S.  Patrick);  Acc.  co  ro  sci-il 
grian  na  firinde  Tsu  Crist  a  ruthni 
fö  cetharaird  in  domain  ibid.  7. 

ruthenta  glänzend,  strah- 
lend; ba  höclsech  rigda  ruithenta 
Corm.  p.  38,  6. 

rathnigthc  (?)  „dazzlingness 
ScLb.  25. 


t( 


s 


•s   Pron.    infixum,    s.    unter   €  | 
S.  514.  —  Anderweitige  Beispiele, 
für  den  Singular:  dia  nos  faictis 
FA.  8;   nis  aitrebat   12;    auf  ein  I 
Femininum  bezüglich,  könnten  die  \ 
folgenden    auch   -s    n-    enthalten:  , 
ros  fuc  FA.  3;  21;  für  den  Plural: 
CO    ros   coraigea   FA.    6;    12   (ron   ' 
LBr.) ;  nos  frecrat  ibid.  8 ;  nos  för-   ' 
fed  13;  nos  gebad  14;  nos  lenand 
16;  ros  ic  16;  conos  heir  17  (conas, 


conus  LBr.);  nos  fastand  18  (conus 
LBr.);  nos  cobrat  27;  ni  ros  le- 
saigset  28;  nos  millet  29;  nos  fo- 
traicet  30;  im  Sinne  des  Dativs 
ros  tä  and  ibid.  16  LBr.;  prolep- 
tisch:  ros  i&  döib  29. 

1.  -s  n-  Pron.  infixum,  s.  S.  514. 

2.  -8  n-  Pron.  relativum  s.  S.  340. 
sa  Demonstrativpartikel,  auf  das 

Gegenwärtige  oder  Folgende  hin- 
weisend, immer  dem  Nomen  nach- 


-sa 
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gestellt,  entspricht  mit  dem  Artikel 
zusammen  dem  lat.  hie;  wohl  iden- 
tisch  mit  rfer  Particula  augens  der 
1.  Person  Sg. ;  inna  randa  sa  SC.  11 ; 
Gl.  zu  Hy.b,  76;  fon  cruth  sa  SC. 
29;  na  n-ön  sa  SC.  7;  in  gilla  sa 
FB.  89;  in  tres  fecht  sa  p.  39,  u; 
ScM.  17;  SC.  16;  35;  FB  53;  fo- 
decht  sa  SC.  46;  on  trath  sa  von 
dieser  Zeit  an,  von  jetzt  an  FB. 
24;  59;  87;  cns  trath  sa  bis  zu 
dieser  Stunde,  bis  jetzt  FB  88;  94; 
hinter  dünnem  Vocale  erscheint  sea: 
in  ruisc  sea  p.  40,  23;  so;  36;  a  n- 
dcilm  sea  Lg.  1 ;  isin  bith  freenairc 
sea  FA.  6;  ind  fir  sea  SC.  22;  in 
laid  sea  44.  —  Vgl.  se  und  so. 

-sa  enklitische  Particula  augens 
der  1.  Person  Singularis,  wohl  ur- 
sprünglich identisch  mit  der  Demon- 
strativpartikel  sa,  vgl.  se;  tcird 
hinter  i  bisweilen  zu  sea;  vereinzelt 
dam-so  p.  145,  e;  chucom-so  TE. 
7  Eg.;  mo  grad-sae  TE.  9  Eg.  — 
Gebrauch,  sl)  Hinter  dem  Pro- 
nomen der  1.  Sg.:  dam-sa  p.  40, 39; 
Lg.  12;  ScM.  7;  10;  11;  13;  SC. 
4;  42;  45,  23;  FB.  30;  58;  etrum- 
sa  Lg.  19;  acMm-sa  ScM.  7;  immum- 
sa  11;  FB.  24;  chuoum-sa  ScM. 
13;  16;  chucum-sa  FB.  56;  fbrm-sa 
ScM.  11;  FB  35;  innium-sa  SC.^\ 
liro-sa  Lg.  6;  17,  e;  23;  SC.  14;  46; 
FB.  5;  26;  56;  73;  76;  frim-sa 
ScM.  8;  SC.  39;  FB.  76;  93;  dim- 
sa  70.  —  b"!  Hinter  einem  Nomen 
mit  Possessivpronomen:  ar  mo 
chind-sa  ScM.  13;  mo  lennan-sa20; 
mo  lecun-sa  SC.  41;  44;  FB.  16; 
26;  61;  68;  im  farrad-sa  Lg.  6; 
m'k-sa  TE.  9  Eg  ;  SC.  1;  il;  & 
mo  ruri-seaj:).  40,  3-1;  mo  chomarli- 
sea  FB.  8;  66;  SC.  40.  -  c)  Hinter 
einer  Verbal  form  der  1.  Sg  :  ro 
bä-sa  ScM.  4;  10;  11;  13;  TE.  8 
Eg.\  SC.  33,  1;  34;  45,  6;  46;  FB. 
9;  44;  94;  dodeochad-sa  SC.  13; 
F5.  26;  88;  andö-sa  ScM.  16; 
T^.  5  Eg.;  SC.  28;  39;  FB.  44; 
45;  46;  47;  49;  gabus-sa  SC.  7; 
doratusa  ScM.  4;  10;  iSC  33,  3;  31; 
FB.  44;  73;  bfat-sa  TE.  5  £'p.; 
riga-sa  SC.  4;  32;  39;  46;  dog^n-sa 
p.  40,  43;  FB.  6;  p.  144,  31;  imma- 


cossaitinb-sa  FB,  6;  breth&igfei-n 
FB.  58;  diam-sa  JP£.  32;  marbea 
Oss.  I  10  für  marbns-sa ;  sasaim-sea 
p.  40,  17;  39;  SC.  40;  41;  FB,  34. 

—  d^  Hinter  einer  Verbaiform,  der 
das  Pron.  infixum  der  1.  Sg.  voraus- 
geht: inam  bia-sa  TE.  5  Eg.\  co- 
tom  bert-sa  FB.  22;  24;  conom 
thici-sea  FB.  24;  nf  m  bfm-set 
SC.  41 ;  rom  thoicther-sa  SP.  1  4. 

—  e)  Hinter  einem  prädieaHten 
Nomen:  am  buidech-sa  p.  40,  20; 
SC.  7;  ni  nam  sl&n-sa  Lg.  7;  is 
am  ben-sa  FB.  30;  am  escid-sea 
FB.  35;  am  celi-sea  39;  cid  nab 
sin  Fedelm-sa  FB.  22.  —  Erst  in 
späteren  Mss.  erscheint  -sa  aud^ 
bei  der  2.  Sg.,  s.  unter  -su,  -so. 

-sa  n-  Pron.  rdativum  s.  S.  340. 

sab  princeps,  foriis  Z*.  255; 
i.  trän  O'Bav.  Gl.  114;  i.  taisechi 
i.  aire,  i.  calma  ibid.  p.  115;  i.  so- 
nairt  no  läidhir  O'Cl.  {„powerful 
or  strong'*  Corm.  Tr.  p.  153).  — 
Sg  Nom.  sab  indarba  demna  „the 
strong  expeUer  of  demons*'  Fei. 
Od.  17;  ba  sab  Indarba  clöene 
Hy.  2,  23  (i.  ba  sonart');  PI.  Nom. 
sabaidh  O'Dav  p.  114. 

saball  abarn,  granary,  störe- 
house  0*R.;  ro  chamtaig  Patraic 
eclas  isin  innd  sin,  dianid  ainm 
Saball  Patraic  indin  „Patrick*  s 
Barn"  Three  Hom.  p.  18,  19;  rom 
föir  imon  saball  „who  granted  me 
the  Barn"  ibid.  22. 

Sabal tair  i.  sepilltur,  id  est  a  se- 
pultura  i.  relicc  duinebaith  i.  magh 
mor  a  n-^dnactis  g^nti  Corm.  p.  41. 

sac  Sack;  sacc  foruius  Ir.  Gl.  489. 

sacach  sackartig?  PI.  Nom. 
sliasta  sacacha  FB.  37  Eg. 

saearbaic  —  lat.  sacrificium; 
triar  dag  i.  triar  saearbaic  „three 
{consecrated)  wafers"  Corm.  Tr. 
p.  74  fogamur.  —  Sg.  Acc.  ro  gab 
comaind  ocus  saearbaic  p.  22,  2; 
is  e  dorat  comaind  ocus  sacrapaic 
. .  do  Brigit  Three  Hom.  p.  76,  23 ; 
arroet  commaind  ocus  saearbaic 
ibid.  p.  84,  29. 

saeard  =  lat.  sacerdos;  sacart 
Corm.  p.  44.  —  Sg.  Gen.  anstach 
sacaird  Tur.  ^r  87 ;  Dat.  ho  sacard d 
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ilnd.  Gl.  49;  PI.  Gen.  inna  sacardd 
ibid.  Gl  5. 

sad,  vgl.  saith  a  bitch  O'R.;  sad 
chon  alltai  ro  dus  n-altraim  ,,a  she- 
wolfnurtured  htm''  Fä,  p.  LXXXV. 

sadaile  „ease,  sloth*'.  —  Sg. 
Nom.  codlud  ocus  sadaile  „sleep 
and  ease''  Fei.  p.  CLXXXVI  si; 
Dai,  coiia  suan  ocus  cona  sadaile 
FA.  15;  Acc.  cen  pecad  cen  sadaile 
„without  sloth''  Fä.  p.  LXV. 

sadb  „a  d%o ellin g*'  Beitr,  VIII 
330;  i.  80-adba  „a  good  ahode'* 
Corm.  Tr.  p.  151. 

-sae,  -sai  s.  -sa. 

säeb  falsch;  säib,  söib  faisxis Z^. 
858.  —  Comp 08.  sdib-apstil  pseudo- 
apostoli  Wh.  28c,  24;  saib-fdthe  Hy. 
7,  44;  -rech tu  ibid.  46;  s&ib-äirde, 
-firtu  falsa  signa,  miracula  ^M).  2Gc ; 
ro  Ise  sseb-gl^s  diberge  da  churp 
immedön  a  chrociud  Lü.  p.  79^,  27. 

—  Vgl.  siibe. 

säebaim,  saobaim  II  I  coax, 
heguilCf   seduce    O'Don.    Suppl 

—  Praes.  PI  3  ssebait  FA.  28.  — 
Vgl.  söibud  falsatio  Wh.  10^  (Z*. 
802\  zu  lesen  söibad? 

säeb-ehore  Strudel;  saebhcoire 
vorago  Ir.  Gl.  938.  —  Nom.  saeb- 
chori  mor  fil  iter  Erinn  ocus  Alpain 
Gl.  zu  Coire  Brecain  Corm.  p.  13; 
ar  itä,  söebchore  sainrsedach  imme- 
dön in  t-srotha  FÄ.  18  (s«bchoiri 
LBr.):  Gen.  ar  met  a  anfaid  in 
t-saebchore  intamlaigther  do  Aseb- 
c'borib  cociti  Goid.*  p.  G9  (LHy.); 
PI.  Gen.  inna  sdibchore  Gl.  zu 
syrtium  Cr.  34^  {faUoi'um  lebetum 
Z*.  858);  Dat.  6  na  söebchoraib 
Goid.^  p.  G9  {LHy.). 

&äegVLl  =  lat.  saeculum,  Leben, 
Lebenszeit;  saigul  tempus,  aetas 
Z*.  30.  —  Sg.  Nom.  saigul  Oss.  II 0 
8«gal   Abbäin    FSl.  p.   LXIII   43 
BSdgül    Sinchill    ibid.    p.    LXV  33 
soegul  Moniude  ibid.  p.  CXVI  10 
Gen.    fot    saegail    Three    Hom.  p 
28,  23;  Acc.  ro  thimdibsit  a  sseghul 
TE.  20  Eg. 

sÄegrulta  weltlich;  a  n-airfited 
ssBgulta    jjWorldly    delighV^    Three 


Hom. 
mlan. 


p.   92,  7;   saegulla   s.   unter 


1.  8&er  3f.  artifex;  a  carpenter, 
a  mason,  a  builder  On  the  Mann. 
III  Index  {vgl.  unter  goba);  Gobban 
Säer  ibid.  III  j?.  39  ff.  —  Sg.  Nom. 
sderoc  suidigud  sillabSG.  1^,  11;  Gen. 
ar  thal  in  t-sseir  do  gabail  „because 
he  took  the  wrighVs  tal  [adzeY'  Fei. 
p.  CI  31;  mac  in  t-sair  ibid.  s.  — 
Com}) OS.  sdir-denmidecht  artificium 
SG.  133b  (Z^  805). 

2.  säer  .s.  s6cr. 

s&erda,  saordha  artificial 
O'Dan.  Suppl. 

s&eth,  söeth  Leidy  Mühe, 
Krankheit;  saoth  labour,  tribu- 
lation  O'R ;  saoth  i.  galur  O'Dav. 
p.  117.  —  Sg.  Nom.  isseth  für  is 
sseth  SC.  29,  is;  ba  saeth  leissi 
inni  sin  TE.  10  Eg.;  CC.  1  Eg.\ 
bd  mdr  a  sseth  la  Deich tire  CC.  4; 
soeth  p  143,  6;  cech  seth  Hy.  6,  9 
(sseth  Fr.\  Gl.  i.  cech  toirsi  no 
galar;  Gen.  cen  ascur  säitha  sine 
intermissione  tribulationis  Wb.  25<^ 
(Z*.  239);  Dat.  iar  saith  Hy.  5,  20 
(s«eth  Fr.\  Gl.  i.  iar  n-galur  no  iar 
ssethur;  Acc.  ar  cech  saeth  LHy. 
Amr.  107  {Gl.  ar  cach  n-galar); 
mör  seth  Hy.  2,  35  (Sffith  Fr.);  PI. 
Acc.  asrala . .  saethu  LHy.  Amr.  38 
{Gl.  a  galra).  —   Vgl.  säethar. 

s&ethach  mit  Arbeit,  Mühe, 
Leid  behaftet;  sethach  Gl.  zu 
scthrach  Hy.  G,  19. 

s&ethar  -AT.  Mühe,  Arbeit, 
Leid;  labor  Ir.  Gl.  1085;  sdithar 
labor  Z\  30.  —  Gen.  log  säithir 
merces  laboris  Wb.  23c  (Z*.  223); 
saethair  Gl.  zu  mör  seth  Hy.  2,  35; 
Dat.  iar  saethur  Gl.  zu  iar  saith 
Hy.  5,  20. 

s&cthrach  mit  Arbeit,  Mühe, 
Leid  behaftet;  saothrach  servile, 
laborious,  hardworking  O'R.  —  Sg. 
Nom.  sacthrach  p.  40,  9;  sethrach 
Hy.  G,  19  {Gl.  no  «sethach). 

1.  sagim  1  ich  gehe  hinzu,  suche 
auf,  vgl.  in-saigim;  saigim  adeo 
Z*.  42il.  —  Praes.  Sg.  3  saigid 
oirgniii  SC.  17,  5:  PI  3  saigit.. 
tairis  FA.  18  LBr.  (ro  seichet  LU.); 
rel.  ita  saidbre  saigte  Fei.  Prot.  1G2. 
—  Praes.  sec.  PI.  3  do  »aigtis 
Connachta   dia   n-d^csin    TBF.  p. 
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144,  1.  —  Imperat.  Sg.  2  saig  aith- 
gne  forru  p.  144,  24.  —  Fut.  Sg,  2 
ni  säis  daine  dochlii  SC.  25.  — 
Pas 8.  Praes.  Sg.  3  lann  segar  and 
Wb.  11»  {bravium  quod  petitur 
Z\  995).  —  Inf.  1)  saigid,  vgl 
in-saigid;  Dat.  do  saigid  Emiri 
SC.  9;  tic . .  dia  saigid  Löig  14; 
32;  45;  48;  TE.  13  Eg.;  FB  57; 
65.  —  2)  saichtin,  saigthin;  Dat. 
do  saichtin  soviel  ah  dochumm:  no 
rochtis  do  saichtin  Conroi  FB,  41 ; 
69;  tic.  dia  saichtin  FB.  65;  78; 
dia  saichthin  75;  saigthin  76;  te- 
cait  uli  dia  saigthin  ind  eich  Lü. 
p.  a9b,  19. 

2.  sagim,  saiglm  I  ich  sage, 
spreche.  —  Pi'aes.  Sg.  3  rel.  iss 
ed  saiges  sfs  est  hoc  quod  dicit 
infra  SG.  65b  ^z\  431);  saiges  a 
chert  do  cech  öen  la  \]\tu  FB.  11; 

—  Fut.  PL  3  nach  mod  ro  sasad 
nio  beoil  Hy.  5,  17  (sasat  Fr.\  Gl. 
ro  seset.  —  Inf.  Nom;  is  he  besad 
felsub  etarccrt  di  dulib  et  saigid 
forru  Wb.  27*  {disputare  s^uper  iis 
Z*.  1000). 

sai  s.  sui. 

eo  ro  sai  p.  43,  is  s.  soim. 

8&i  no  füan  Gl.  zu  tunica  vel 
lacerna  Wb.  30^,  19  {Z\  1039). 

s&ib  s.  söeb. 

s&ibe  F.  Falschheit,  von  s4eb; 
Acc.  im  nach  feirg  no  sdibe  Fei.  XCl. 

saieh,iss  i  fiadnaise  dinin  t-sluafg 
doasfönpha  cdch  a  gnimu  eter  maith 
ocus  saich  LU.  p.  17»,  23,  s.  2.  s&ith. 

saichtin  s.  1.  sagim. 

saidbir  reich;  säidhbhir  rieh, 
opulent,  wealthy  O'R.  —  Sg.  Nom. 
aroli  fer  saidbir  Fei.  p.  CXIX  31. 

—  Compar.  saidbriu  s.  unter 
samud. 

saidbre  wealth  Fei.  Prol.  162. 
Vgl.  daidbre  {Nachträge). 

Saide  s.  side. 

saidim  ich  setze,  setze  mich, 
sitze;  Gl.  zu  figo  „I settle*'  Comi.  Tr. 
p.  76  fiacail:  vgl.  suidim.  —  Praes. 
Sg.  3  rel.  ni  allsuide  saides  Condla 
EC.  4;  PL  3  arrocbat  a  u-gaisceda 
issin  taig  et  sedait  TBF.  p.  140,  s. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  und  PL  3  no 
saiditis  inna  -hangil,  no  saidcd  dana 


Grigiiir  Goid.*  p.  101,  S5    (LH^X 

—  Praet.  Sg.  3  Dep.  ro  saidestar 
GL  zu  siasair  Hy.  4,  1.  —  Paas. 
Praes.  Sg.  3  saiter  {lies  saitir)  a 
lia  „his  tombstone  wcu  sei  up'* 
Ms.  Mat.  p.  473,  ao.  —  Cof^.  Sg.  3 
sitir  a  Ha  8.  unter  claidiip.  — 
Part,  PL  Nom.  isio  bei  bid  saiti 
{die  Zähne)  Corm  Tr,  p.  76  fiacail. 

saiget  ==  7a^.  8  a  g  i  1 1  a ;  breo-Satgit 
„a  fiery  arrow'*  etymologigirende 
Glosse  zu  Brigit  Corm.  'tr.  p.  23, 
ebenso  Hy.  5,  1  {aber  breo  saigit 
i.  homines  Hy.  4,  1  zu  1.  sagim?). 

—  Sg.  Nom.  saiget  Hy.  1,  20 ;  Dat. 
cosind  saigit  ^in  Ml.  55  r;  PL  Gen. 
na   saiget   FA.   29    (soiget   LBr.). 

saigid,  saigthin  s.  htLglnt. 
saign^n  lightning,  hurricane 
OB.;  GL  zu  lochet  Fä,  Jan.  26. 

—  Gen.  Ardmacha  do  loscadh  do 
tene  saighn^in  O'Don.  Suppi.;  Dai. 
on  t-saignen  ^1.  zu  a  fulmine  Corm. 
Tr.  p.  79  fuil. 

saigthc^eh,  vgl.  salgtheach  an 
obtruder,  intruder  O'B.,  von  sai- 
gid? saigthech  do  cath  den  Kampf 
suchend  SC.  18? 

sail  F,  Weide;  „wülow*\  i.  so- 
fiUti  i  ar  a  maithi  {„pliant  is  ü  for 
its  softfiess**)  Corm.  Tr,  p.  154.  — 
Sg.  Dat.  caill  mor  di  äailig  bi  and 
Corm.  p.  41  salcnait;  PL  Gen.  c^t 
saithi  a  n-dire  na  saileach  „ihe 
first  sicarm  as  fine  for  the  sallotrs*' 
O'Don.  SuppL;  Du.  Gen.  go  Ros 
da  soileach  Tor.  Dh.  p.  106.  — 
Vgl.  „sdileog  F.  the  common  tchite 
willow''  C/R. 

sailehi  s.  selche. 

sailehoit,  salchuait  salicetum 
Corm.  Tr.  |>.  151. 

saile  saliva,  vgl.  cron-tSaile 
„spittle,  phlegm^^  Corm.  Tr.  p.  36, 
croindtillo  iMegma  Ir.  Gl.  844  {vgl. 
Ir.  GL  651).  —  Sg.  Dat.  dit  sailiu 
SG.  Incant.  {Z*,  949);  PL  Dat. 
honaib  selib  eritib  no  honai[b]  sleid- 
menaib  Tu^r.  GL  91  {sputaminiim^ 
susceptü^;  Acc.  na  saile  GL  zu 
Sputa  Goid.^  p.  66  {LHy.)\  Du 
Acc.  dobir  da  sale  it  bais  itnd. 
{duo  Sputa  Z^.  233). 

sauge,  IX  sauge  sinSenchaisMoir 


^^«^4.  ^a!c4k 


C  C(  ^  bujA^ 


Uc^. 


sÄis 


756 


samail 


8&ls  s.  1.  stt^lm. 

1.  sÄlth  satietas.  —  Sg.  Gen. 
do  cathim  a  satha  dfa  eöil  SC.  28; 
Dat.  sech  ni  ro  oslaicced  ria  saith 
„before  satiety''  Goid^p.  104  (LHy.),; 
im  saith  s.  mart;  5^.  Acc.  ni  doid 
a  sdith  do  biud  Lg.  17;  fön  saith 
sin  SC.  23;  loim  for  saith  HO,  lo. 

—  Vgl.  sathech. 

2.  s&ltb  &ac2y  /ou?,  mean,  vile 
O'Don.  Siij)pl.;  sgl.  saoth  i.  bregadh 
O'Dav.p.  114,  saithiud  ihid.y  saitbiu- 
ghadh  to  cheat,  defraud  O'Don. 
Suppl.  —  Vgl.  saieh. 

saiibe  a  drove,  a  swarm,  a 
crowd  O'R.;  i.  buidhen  O'Dav. 
p.  IIG;  a  swarm  of  hees  O'Doti. 
Su2>pl.  —  Sg.  Nom.  iumaiu  soin- 
mech  saithe  Fei.  Mai  28,  Gl.  i. 
turba  angclorum;  i.  buiden  Gl.  zu 
Fei.  Jan.  25;  PI.  Dat.  Septimper 
iar  saithih  f^after  September' s  troops** 
Fei.  Sept.  30,  Gl.  i.  iar  sligedaib 
no  iar  sluagaib;  Acc.  Martai  for 
shiaig  saithiu  „on  the  troops  of 
MarcKs  host'*  ibid.  Mart.  31  Rawl. 
{for  sluag  sathiu  Land). 

1.  s&l  Äleer;  sea  Beitr.  Ylll  348. 

—  Acc.  mandra  sdl  LU.  p.  40»,  5 
{s.  unter  ir).  —  Compos.  tar  sal- 
muire  sretha  y,over  ranks  of  main- 
seas''  Fei.  Epil.  238. 

2.  s&l  F.  Ferse;  calx  Z*.  16; 
sal  na  traiged  „/tec/  of  the  fooV* 
Corm.  Tr.  p.  154;  säl  tri  asa  „heel 
through  hose",  eine  Art  der  Kahl- 

Jcöpfujkeit   Corm.  Tr.  p.  143  ränge. 

—  Sg.  Acc.  ra  ben  a  sail  de  ScM. 
12;  n.  Korn,  a  sala  LU.  p.  71)1»,  20; 
Dat.  cusna  salaib  cum  bassibus 
Gild.  Lor.  GL  192;  Du.  Nom.  a  di 
sail  TE.  4  Fg.  -   Vgl.  saltlae. 

s a  lach  s  c  h  m  u  t  z  ig ;  sordidus  Ir. 
Gl.  G84;  Ubidinosus  ibid.  016.  — 
Sg.  Acc.  atconuairc  . .  foscud  ^alach 
dorclia  „a  shadow  foul  and  dark 
SMart.  23;  PI.  Nom.  sligthi  salcha 
p.  190,  2ü;  Acc.  ros  löic  na  foUechta 
salcha  yythe  foul  iraces^*  SMart.  30. 

—  Vgl.  salchar. 

salarhrus  i.  scisceun  O'Dav. 
p.  115;  saiachruis  a  quagmire 
O'Don.  Suppl.  —  Vgl.  salchar. 

salalgr  FB.  24? 


saland,  salond  Salz;  sal  Ir, 
GL  977;  salann  Z\  778.  —  Sg, 
Gen.  do  denam  sallaind  LU.  p. 
13«,  32  {Amra);  Dat.  do  öaland 
LHy.  Amr.  95  (^do  saUund  Lü.); 
Acc.  saland  Hy.  5,  40;  salond  jp. 
43,  13;  14.  —  Compos.  salonn- 
meich  FB.  37  Eg.? 

salchuim  II  ich  beschmutze; 
salaighim  I  defile,  poÜute  O^R.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  dia  t&idled  in 
n-üir  no  in  n-äin  forsalaiged  Martom 
no  hictha  fo  c^oir  „if  he  t<tuehed 
the  mould  or  the  rttshes  whereon 
M.  had  spat  (?),  he  was  healed  forth- 
wüh''  SMart.  40.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  amal  ro  saichad  FB.  25. 

salchar  filth,  dirt  O'B,;  Gl, 
sechraid  O'Dav.  p.  116;   Und,  sali. 

salchuait  s.  sailehoit. 

salland  ps allere  FeL  Prol,  322. 

salm  =  2at.  psalmus,  Ir.  GL  461. 

—  PL  Gen.  c6t  salm  Hy.  2,  50. 
saltlae  calx  SG.  50»  {Z\  67), 

vgl.  2.  sdl. 

1.  sam  Sommer,  s,  samrad.  — 
Sg.  Nom.  ro  faeth  sam  snigid  gam 
LHy.  Amr.  63.  —  Compos.  sam- 
ghemen  „summer-hide*'  Corm.  p.  10 
croicend;  cona  saimmbiud  ^with 
their  summer  food**  On  the  Mann. 
III  p.  495. 

2.  -sam  Particula  augens  der 
3.  Person,  s.  som;  a  menma-sam 
SP.  II  2;  7. 

s&m  Ruhe,  Annehmlichkeit, 
vgl.  säira;  sdmh  rest,  ease  O'R.  — 
Sg.  Nom.  na  sid  na  suba  na  säm 
Lg.  17,  55;  bd  sam  döib  FB.   28. 

—  Vgl.  säme. 
samad  s.  samud. 

samaiglni  III  pono,  vgl.  rem- 
Samugüd  (Z«.  960^.  —  S-praet  Sg.  3 
samaiges  Uy.  2,  55;  ro  iarfaig  de 
cid  arar  samaig  (.damaid  LBr.)  a 
lamu  amail  siut  „he  asked  htm  why 
he  placed  his  hands  in  thai  wise*' 
Three  Hom.  p.  98,  22. 

samail  Bild,  simüe,  vgl.  cosmail, 
intamaii.  —  Sg.  Nom.  samail  SC. 
31,  4;  ScM.  6;  Dat.  atg^nammdr 
asa  samail  in  fer  sin  aus  diesem 
Bilde,  dieser  Beschreibung  FB.  46; 
48;  52;  fön  samail  sin  diesem  Bilde 


juy<i)  ^af£i^f^^^^^^  j/J^ux^i'^uli  ^ 
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,,nine  props,  these,  of  the  S.  M/* 
Corm.  p.  32,  6,  zu  säil  beam  O^li.? 

sällim  ich  erwarte,  warte 
auf  Etwas  {wechselt  an  den  fol- 
genden Stellen  mit  ernaide,  irnaide\ 
vgl.  saoilim  /  think,  suppose,  ima- 
gine  O'R.  —  Praes.  Sg.  1  ni  hiiadib 
sailim  sochaide  FSl.  p.  XXXV  25; 
PI.  1  is  deimln  inni  äailmit  regDum 
perenne  sicher  ist,  was  wir  erwarten, 
das  ewige  Reich  Fei.  p.  C  20.  — 
Inf.  Dat.  in  tan  is  ar  sailcchtu 
na  hocnbo  anirdaltai  atathar  isin 
morgorta  sa  ibid.  n  {„since  it  is 
hecause  of  her  expecting  the  one 
uncertain  cow  that  she  is  in  this 
great  htingei'");  do  Kaoileachtain 
O'Don.  Gr.  p.  203.  —  Vgl.  fris-säilim. 

saill  Fett;  fat,  fatness,  bacon 
OR  —  Sg.  Nom.  saill  Gl  zu  bracht 
Oss.  III  4;  Gen.  allucht  saille  Hy. 
by  27;  assil  t-öalli  p.  41,  9;  saille 
Gl.  zu  tinne  Hy.  5,  45;  da  formaid 
sailli  S.  112;  Dat.  na  saill  Gl.  zu 
iss^icse  Oss.  III  c;  Acc.  in  saill 
p.  41,  12;  eoimlid  saill  dia  heim 
er  reibt  Fett  an  das  Heft  des 
Mes.Hers  Corm.  p.  30,  12. 

saillim  sallio  SG.  187»  (Z\  435). 

salm  i.  cach  cörait  cid  iter  da 
dhuinc  cid  iter  di  eoch  cid  iter  df 
dham  cid  iter  [df]  bii  bess  Corm. 
p.  40;  semh  i.  corait  ibid.  p.  18 
cssem;  saimh  i.  gach  cöraid  no 
gach  cüpla  O'Cl.,  „eveiy  brace  or 
coupW  Corm.  Tr.  p.  löO;  a  pair, 
a  couple  of  animdls  or  persons  O'R. 

s&lnkj  sdimh  siceet,  mild,  gentle, 
pleasure,  ease  (/R.,  vgl.  sdm.  — 
Sg.  Nom.  ni  bu  säim  a  menma 
FE  58  {angenehm  berührt);  sair 
sdim  sorchaide  ScLb.  23  {restful). 

sain  verschieden,  besonders, 
besonders  gut;  di  versus,  singu- 
laris,  proprius  Z*.  233;  858.  —  Adv. 
nintsain,  fitr  ni  in  t-sain  non  aliter 
SG.  9b  (Z*.  Ü08).  —  Compos. 
sain-dän  SP.  II  1;  -cheirdd  ibid.  2; 
fo  Idim  siiad  sain-cherda  Rev.  Cell. 
ITI  p.  177;  sain-cherdchai  s.  unter 
2.  fichim;  sain-cron  s.  unter  cron; 
sain-Und  dognither  do  braich  Gl. 
zu  bröcoit  Chrm.  p»  1,  i  {vgl.  unter 
sainmech);   fri   hol   sain-lenda  ass 


Corm.  p.  7  böge;  ba  sain-serc  seom 
di  Aillinn  M.s.  Mat.  p.  472  {„he 
was  the  specially  beloved  of  Aillinn"). 

saln-anira&68on^er8  tcunder- 
voll;  PI.  Dat.  do . .  cumtaigib  sain- 
amraib  FB.  3;  54:  79. 

sain-eherd  die  besondere 
Kunst,  s.  unter  sain. 

saluc  F.  variety^  diversity 
O'R.  —  Sg.  Dat.  co  saine  dath 
SC.  37,  14. 

f^vAntmxiWb e sonders  gut j  aus- 
gezeichnet; saiu-Samail,  sainemail 
praecipuus,  potis,  optima^  Z^.  233; 
768;  858;  Gl  zu  acneta  FB.  9.  — 
Sg.  Dat.  do  ffn  sainemail  FB.  62; 
PI  Gen.  na  lubi  sainemail;).  130,  27; 
Dat.  CO  srethaib  sainemla  di  lue 
logmair  FA.  13. 

saingTiusta  i.  sundradhach  (= 
sainredach)  O'Dav.  p.  114. 

sainmech,  sainmheach  good,  plea- 
sant,  soft  O'R.;  sainlind  i.  lind 
ssein mhcch  Corm.  p.  7,  1  (,,a  good- 
ly  aW% 

sain-reth,  sain-red  Besonder- 
heit, Sonderheit;  proprietas,  pe- 
culiare  Z\  224;  856.  —  Dat.  is 
do  molad  Da  intainriud  as  dir  ymnus 
Lat.  Hy.  V  Pref.  {„it  is  to  praise 
God  especially  Üiat  a  hymn  is  due" 
Goid.^  p.  98);  sainrud  s.  unter  lod; 
inn  t-sinnruth  im  Besondern,  be- 
sonders CC.  4  Eg. 

saiuredach  jieculiaris  Z*.  856; 
809.  —  Sg.  Nom.  sainraedach  FA  18 
(saindriudach  LBr.)\  Acc.  F.  fselti 
sinredaig  SC.  35;  PI.  Acc.  F.  selba 
sainrudcha  FA.  25  (saindriudacha 
LBr.). 

sair  Adv.  östlich,  ostwärts, 
im  Osten,  vgl  airther,  und  Z*.  612; 
dochuadusa  sair  ScM.  10;  p.  39,  i4; 
TE.  19;  FB.  79;  ar  in  dorus  sair 
SC.  33,  15;  for  muir  sair  Gl  zu 
Hy.  2,  7;  liOcgaire  Buadach  sair 
ScM.  21,  38;  in  dail  Emna  ercdair 
sair  Lg.  17,  51?  sair-siar  doib  öst- 
lich und  westlich  voyi  ihnen  FB.  29; 
sair-tüaid  nordöstlich  Lg.  11 ;  üathib 
sserdes  „south-east  of  ihem"  FA.  5; 
frim  a  soer  Gl.  zti  dessam  Hy.  6,  2; 
FB.  24. 

s&ire  s.  s6ere. 

48* 
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ior  seotu  santach  Hy.  5,  7;  nar  ba 
santach  fair  FB.  90. 

santai^im  III  ich  begehre;  ni 
santaig  sualchi  na  so^nim  do  denam 
„he  desireth  noV'  Fei.  p.  XCIV,  5. 

8&r  an  insult,  assault,  cio- 
lation  On  the  Mann.  III  hidex; 
contemptus  Z^.  16;  contefnpt,  dis^ 
dain  Ö'R.  —  Sg.  Nom.  nfr  1)0  sär 
leu  ar  cocc^ilsine  Wh.  19«  ^Z«.  865^; 
mor  as8ar-8a  for  coimdid  nimc  ocus 
talman  ,Jheir  outrage''  Goid.^p.  r)4; 
CO  feli  CO  fethamla  co  fedli  fo  mamm, 
CO  n-dcni  co  n-dilachta  da  ccch 
gnim  cid  sar  LBr.  p.  261^,  24. 

8&r-  exceedingly  {nicht  ver- 
schieden vom  vorhergehenden,  vgl. 
Z^.  865\  sar-mhaitli  ,,exceedingly 
good''  O'Don.  Gr.  p  278;  sär-läi'dir 
j,exceeding  strong*'  Tor.  Dh.  p.  138 
(».  unter  sith'i;  s.  sdr-liiag.  -toi. 

säralgim  III  ich  beleidige, 
verletze,  beschimpfe,  verachte; 
I  overcome,  exceed,  conquer,  injure, 
wrong  O'li.  —  Praes.  iiec.  Sg.  i'no 
Adrgind  6n  aith  im  og  Osif.  I  12.  — 
S-praet.  PI  3  rö  sarichset  Wh.  U 
{contempserunt  Z*.  464).  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  ro  sariged  Wb.  3« 
{cantemptus  est  Z^.  74).  —  Inf. 
särugud  violation  O'Don,  Suppl.; 
Gl.  zu  diguin  LU.  p.  20«,  25;  Nom. 
earugud  Conchobair  impu  Lg.  16; 
Dat,  cach  olc  as  mo  ro  f^tat  do 
sdrugud  D6  ocus  daine  iss  ed  do- 
gniat  ScLb.  16;  Acc.  iniiisid  dö  a 
sanigud  dö  Ch M/wall  CCn.  4;  dar 
sarugud  m-Brigde  „in  violation  {of 
an  Order)  of  Brigit's^*  Fei.  j). 
LXXXIV  6;  dar  sariigurf  a  thus- 
iiigthe  „m  spite  of  his  parents'^ 
SMart.  9. 

H&T'lü&g  ein  sehr  hoher  Preis? 
—  Sg.  Dat.  iar  do  sdrlüag  2'E. 
13  LU. 

8&r-tol  F.  libido  Wb.  1^  {Z\ 
865);  in  t-sartol  libido  Ml.  34»,  is 
{Z*.  212). 

sartolach  libidinosus,  uip  sar- 
tolach  a  chland  vel  nö  ab  aliis 
accussetur  pro  luxsoria  Wb.  31  ^  6 
(Z^.  1039). 

8^  Falle,  Schlinge,  Ma- 
schine;   „an   Instrument,    means. 


arms,  engines'^  O'R.  —  Sg.  Nom. 
is  ^n  immo  n-iada  säs  SP,  IV  1 
{„a  trap*^);  Acc.  ar  mo  scarad  fria- 
sin  säs  ,fOn  my  parting  from  the  U-ap 
{%.  e.  the  hodyr  Fä.  p.  CLXXII  20. 

ro  sassad  würde  erreichen, 
Fut.  sec.  ßu  1.  sagim?  ni  rabi  la 
Ultu  läth  gaile  ro  sassad  leth  mdte 
fair  FB.  91;  ni  fuirc^ba-su  and 
fer  ro  sasad  a  ses  u.  s.  w.,  s,  unter 
fomsige. 

säsaim  II  ich  sättige,  befrie- 
dige. —  Praes.  Sg.  1  sasaiin-sea 
bocbtu  p.  40,  17;  3  uim  sasa  ceol 
TE.  9,  6.  —  Pass.  Praes.  PI.  3 
secb  is  sasatar  Gl.  zu  scUurali 
sunt  Ml.  40».  —  Part,  necess. 
Sg.  Nom.  din  dinit  bed  sastai  Gl. 
zu  Cato  de  agna  pascenda  SG.  39^ 
(Z«.  480).  —  Inf  Nom.  säsad  FA.  5; 
Acc.  domeil  iu  Ingen  in  sdsad  sin 
„the  virgin  took  her  fUl  of  that*' 
Three  Hom.  p.  58,  11. 

dia  8atbaimd  Sonntag  Goid.* 
p.  88  {Vä.  Trip.). 

sathech,  saitbech  satt,  vgl. 
sdith;    sathach   satur  Ir.   Gl.  402. 

—  Sg.  Nom.  sathcch . .  de  Hy  5,  sg; 
saithecb  bid  ocus  cotulta  FB.  32; 
PI.  Nom.  sathig  CC.  3  Eg. 

ro  se&icb,  sekig  s.  scuchim. 

1.  8Cftil  a  shadow  O'Don.  Gr. 
p.  15. 

2.  sc&il  s.  8C&1. 
sc'&il-fer  s.  sc  AI. 

seüiiim  III  ich  lasse  los,  zer- 
streue, breite  aus,  nehme  aus 
einander;  sgaoilim  I  disnUss,  se- 
parate, untie,  spiead,  scatter  O'U. 

—  Praes.  Sg.  3  scailid  gou  SC. 
17,  3;  S-praet.  Sg.  3  scailess  GL 
zu  scarais  Hy.  5,  34;  is  ed  sin  dan 
iH  mo  ro  scail  Ultu  fo  £rind,  to- 
maidb  Locha  Echacb  LU.  p.  40*»,  4; 
ro  scail  in  Morrigu  in  carpat  „the 
M.  had  broken  the  chariot*'  Ber. 
Gelt.  Ul  p.  175;  ro  sgaoiL.mac  an 
chuill  da  hei II  er  Hess  den  Hund 
los  von  seinem  Riemen  s.  unter 
2.  fall;  co  ro  scdil  grian  na  firinde 
I'su  Cn^^  a  ruthnl  fö  cetharaird  in 
domain  Three  Hom.  jp.  4,  7;  co  ro 
scail  na  cairptiu  ocos  na  grega  co 
fata  fot*  cecb  leth  ibid.  p.  22,  m; 
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entsprechend  f  auf  diese  Weise  SC. 
10;  24;  FB.  57;  65;  Acc.  ni  fuair 
a  samail  di  graig  SC.  27,  e;  8;  GL 
zu  set  Hy.  5,  98;  cuir  a  samBÜ 
duin  gieb  uns  seine  Beschreibung 
FB.  49;  PI  Dat.  a  samlaib  ^n 
nach  Weise  der  Vögel  FB.  47? 
Acc.  cuire  samla.fair  .F^.  44;  47. 

samaln  s.  samfain. 

samaisc  F.  eine  junge  Kuh; 
a  heifer  in  her  third  year,  not  bul- 
ledy  On  the  Mann.  III  Ind^x.  — 
Sa.  Nom.  in  t-samaisc  Lg.  9;  PI. 
Nom.  samaisci  ibid. 

säme  F.  Buhe;  säimhe  plea- 
sure,  delight  O'B.  —  Sg.  Nom. 
a  sämi  ocus  a  somilsi  ScLb.  25; 
saimc  cen  döinmige  ilnd.  23;  b^i 
sid  ocus  sämi  ocus  cäinchomrac 
LU.  p.  121»,  29.  —  Vgl,  säm,  säim. 

sam-fuiu,  samuiii,  samain  F. 
Sommerende;  samuin  i.  samfuin 
i.  bds  in  t-samraid  Gl.  zu  Fil. 
Nov.  1;  im  heidnischen  Alterihum 
die  Zeit  des  Festes  von  Tara,  s. 
unter  fess  und  vgl.  SC.  1;  in  der 
christlichen  Zeit  der  1.  November, 
All  -  Saint  S'Day.  —  Sg.  Gen.  na 
samna  SC.  1 ;  lathe  na  samna,  tränte 
samna  ibid.;  dogr^s  cecha  samna 
SC.  2;  aidchi  Hamna  SC.  11,  9; 
Dat.  ria  samh^uin  TE.  6  Fg.;  ria 
samfuin  SC.  1;  10;  iar  samfuin  TE. 
6  Eg.;  Acc.  immon  samain  SC.  12. 

samith  LHy.  Amr.  185  (samsith 
LU.)  für  säm-sith?  die  Glosse  hat: 
CO  samäfth  i.  co  sith  in  t-samraid. 

samlaid  A£?t7.  so;  nf  bad  samlaid 
8on  SG.  4  b  [non  esset  ita  h4)c  Z*. 
610^;  auf  das  Folgende  bezüglich: 
SC.  5;  FB.  44;  CC.  2  LU.;  auf 
das  Vorhergehefide  bezüglich:  FB. 
7;  9. 

samlaim  II  ich  vergleiche, 
mit  fri  construirt,  altir.  Deponens. 
—  Praes.  Sg.  1  samluim  Lg.  4.  6 
Eg.;  Dep.  is  friss  nasamlur  ei  cum 
camparo  Wb.  3«  (Z*.  4;^8);  PI.  1 
Dep.  fri  dath  snechtai  samlamar 
Lg.  4,  5  Lg.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
samlaithtr  FB.  24  Eg.  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  frisa  samailte  SC.  17. 

samrad  N.  Sommer;  i.  riad 
rithes   grian    Corm.  p.  40.  —  Sg. 


Gen  illö  samraid  Bec.  Celt.  III 
p.  177;  s.  unter  sam-fuin;  Dat. 
issamnid  FB.  9. 

samtbaeh  F.  der  Stiel  des 
Beils;  manubrium  securis  Z*.  810; 
a  gallowglass  axe  toith  a  long  handle 
O'Don.  Suppl.  —  Gen.  ar  chenn 
inna  samthige  Tur.  Gl.  131  {ad 
manubrium  Z^.  242;  623);  Dat. 
ina  samthaig  FB.  91;  Acc.  docer 
in  biail  dia  sa[mthig]  issammuir 
ocus  focaird  Eleseus  a  samthig 
inna  diad  Tur.  Gl.  131;  a  sliasat 
mar  sdmthaig  Corm.  p.  36,  35. 

samud  congregatio;  samhadh 
the  clergy  and  monks  of  any  ec- 
clesiastical  establishment  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  samud  Sanct 
Brigte  Uy.  5,  13;  ro  päd  saidbriu 
samad  Coluim  Cille  oltds  cech  samad 
etir  Eirinn  ocus  Albain  Three  Hom. 
p.  106,  16;  Dat.  fornair  sith  dia 
öamud  LHy.  Amr. .  135. 

samain  s.  sam-fuin. 

sanas  1)  susurrus,  a  secret, 
a  whisper,  O'B.;  aisnes  dognither 
hi  toi  i.  hi  sanais  Gl.  zu  toreicc 
Corm.  p.  41  („m  a  whisper^^);  dia 
na  sanaise  „the  day  of  the  Annun- 
ciation''  Corm  Tr.  p.  148  sanas; 
fri  Crist .  carsait  sanais  ,,muttered 
prayer  to  Christ  they  loved^'^  Fei. 
März  15,  Gl.  i.  sainfis  fis  sen  no  er- 
naigthe,  vgl.  sanas  i.  sainfhiss  Corm. 
p.  40.  —  2)  gl  ossär  y  0*B.,  Sanas 
Chormaic  ,,Cormac's  Glossary"'. 

san-elian,  hin  und  her;  san 
cän  to  and  fro  (/Don.  Gr  p.  269; 
snaißd  Liban  sair  siar  sanchan  tar 
cach  trethain  LU.  p.  39*>,  34. 

sanet==/«f.  sanctus,  oft  inde- 
clinahel  vor  dem  Eigennamen,  z.  B. 
Sanct  Brigit  Ily.  5,  21;  23*(8anchtV, 
95;  106,  PI.  Dat  CO  ganctaib  Cille 
dara  Hy.  5,  95. 

sant  F.  Begierde;  saint  cove- 
tousness  O'B.  —  Sg.  Nom.  ro  re- 
nastar  cech  ni  ro  bo  shant  dfa  rose 
hi  fos  LHy.  Amr.  71  [Erklärung 
zu  rir  accobur  a  siila");  gabais . . 
Saint  an  rf  TE.  5  Eg. 

santacb  gierig,  von  saint;  cu- 
pidus  Z*.  809;  sanntach  atmrus 
Ir    Gl.  667.   —   Sg.  Nom.   ni    pu 


sc^l 


760 


scian 


8C^  the  white  thorn,  hawthorn  O'R. 

—  Sg.  Gen.  a  m-barr  sciacb  osin 
tibraid  Fil.  p.  LXXXIX  n;  Dat. 
isin  sciaioh  osiu  tiprait  ibid.  30 
(Jhorntree'');  uc  Scf  Patric  Tir.  9. 

sc^l  N.  Erzählung,  Ge- 
schichte, Nachricht;  narratio 
Z«.  t:23;    769.   —    Sg.    Nofii    sc^l 

FA.  38;  80^1  n-airdairc  Lg.  5,  24; 
ba  scel  n-gU  LU.  j).  40^  20;  ni 
sc^l  fäcbala  bi  liisc  SC.  37,  11; 
scöl  cen  8ci8  SP.  II  5;  sc^l  lern 
düib  LHy,  Amr.  (^3;  cridi-scel  SC. 
11,  4;  a  mor-sceol  no  8retba  Fei. 
Prol.  138  LBr.;  in  8ceul  sin  TE. 
14    Eg.\    Gen.    Bceuil    20;     sceöil 

FB.  71;  amru  8ceoil  Hy.  5,  is; 
SC.  31,  9;  Bat  don  badb-sc^l 
FB  70;  P/.  .Vom.  sc(51u  TE.  14 
£7^.;  (r^n.  do  fiss  scel  a  mathar  p. 
40,  7;  dot  lis  8c61  „to  get  tidings 
of  tliee''  ScLb.  6;  dorn  fis  sc6l 
ifjid.  9;  7)a^  hi  scelaib  Hy.  2,  1; 
.4cc.  scela  SC.  20;  24;  ä  n-imtechta 
0CU8  a  sc^la  FB.  70;  imcomaircitb 
scela  di  TE.  .">  Eg.;  scelu  14  Ey/.; 
sgclu  ;;.  14f),  2;  sccula  T/?.  19  Eg.\ 
Bceulu  ibid.;  sg^ulu  ibid.  —  Vgl. 
air-scele,  badb-scelai,  so-sc^lo. 

sc^lach  gern  erzählend?  sgeii- 
lacb  hisforical,  narrative  (TR.  — 
Sg.  Nom.  nir  bat  scelacb  SC.  2(i; 
Sc^l  mac  Barnöni  dorsid  Emnee 
Mache,  is  de  atä,  scöl  Soe6il  ar  bä 
bras  scelacb   side  LU.  p.  V21^,  19. 

seelaiffc  M.  Erzähler;  sgciilai- 
dhe    rt   historian.    story-teller  O'R. 

—  Sg.  Gen.  i  taig  Feidlimtbi . .  sce- 
laige  Conchobair  Lg.  1  (scelaigi 
Eg.  Lc.\ 

scell,  scoall  a  shield,  buckler 
O'R.  —  S(f.  Acc.  tar  sciath  sceli 
ScM.  21,  31  //.  und  M.;  PI.  Gen. 
etir  imbeirt  «cell  ocas  sciath  ..play- 
ing  at  targets  and  shields^*^  Ön  ihe 
Mann.  III  p.  454.  —  Compos. 
8celd-gur  na  sciath  cliss  Gn  the 
Mann.  III  jt  426  („<Ä€  sliield-noise 
of  the  mimi^e  .s7»W<Z,s**)? 

sc^n,  no  theichdis  a  scön  ocus 
a  fuascur  reime  „in  affright  and 
in  terror''  Fei.  p.  CLXXIX,  vgl. 
sceoin  a  start  O'R. 

seena  s.  sclan. 


seenb    ScM.    21,    si?    s,    unter 

1.  rüanäid? 

se^ndim  l  ich  springe;  Bcinnim 
I  spring,  start,  burst  out  O'jB  — 
Praes.  sec.  PL  3  co  sceintis  na 
föit  a  cniib  na  n-ech  for  Ath  fu 
des  LU.  p.  127»,  is.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  sceind  airde  seolchraind 
suas  Three  Ir.  Gl.  p.  Xh:  PL  3 
CO  ro  sceindset  na  föit  a  cruib  na 
n-ech  dar  A'th  fo  thüaith  LU.  p. 
127»,  11.  —  Per  f.  Sg.  3  ro  sescaind 
blog  dind  ailig  fo  suil  Nede  co 
roimid  ina  cend  Three  Ir.  Gi.  p. 
XXXIX;  srethis  lue  telma  böi  ina 
Uim  fair  con  sescaind  ina  cend  co 
tue  a  incind  ass  LU.  p.  71»,  4s; 
con  sescaind  cach  ball  de  a  letbe 
ibid.  p.  60^,  39.  —  Hierher  auch 
sc^inti  CC.  5  LU.,  scente  Eg  ? 

scen^  i.  iumdha  Corm.  p.  40, 
a  bed  Corm.  Tr.  p.  150,  rgL  imm- 
sc  eng.  —  Sg.  Nom.  fo  Loch  Echach, 
adba  dam,  ard  in  sceng  dron  drin- 
ged  graig  LU.  p.  40»,  1. 

scelth  8.  sc^im. 

1.  sceo  much,  over  and  ahove 
0' J?.;  scöi  th  sceo-bina  LBr.p.  205^, «. 

2.  sceo  Conj.  und;  et  Z*.  699; 
sceo  ocus  ceo  ocus  neo  tri  comoc- 
comail  goideilggi  LHy.  Amr.  10; 
sceo  LHy.  Amr.  61  (i.  ocus  LU): 
ibid.  58;  sceö  i.  acus  FB,  68,  3; 
tbid.  22:  scäo  SC,  25;  sceo  LHy. 
Amr.  61:  sceu  p.  142,  le;  isnaib 
inscib  sco  eulis  ind  aecni  Cam.  {in 
orationibus  sapientiae  et[?]pruden- 
tiaeZ^.  1006)  scheint  corrupt  zu  sein. 
"   sei,  sciach  s.  sc6. 

seiam  Gl.  zu  sehe ma  ML  29»,  3, 
dazu  auch  sciamh  beauty,  bloom 
I  O'R? 

sofan  F.  Messer;  sgian  cnipuh^ 
Ir.  Gl.  440;  cultdlus  ibid.  441.  ^ 
Sg.  Nom.  scf  an  SC.  41;  scian  inna 
liim  ScM.  15;  scian  ä.mra  la  Coirpre 
Müsc  CO  u-imd^num  argait  ocus 
öir  inia  heim  Corm.  p.  30,  10;  Gen. 
dia  hessi  na  sceinc  ibid.  so;  maide 
sginc  mannbrium  Ir.  GL  1189; 
Acc.  ro  gab  sein  inna  laim  ScM.  8; 
Three  Ir.  GL  p.  XXXVII;  PL  Nom. 
scena  SC.  39;  nöi  scena  clis  FB.  42; 
Dat.  CO  scenaib  SC.  40. 
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PI  3  ro  sgäilsit  fir  hErend  TE. 
7  Eg.  —  Pass.  Imper.  Sg.  3  scail- 
ter  iu  Mtach  LU.  Nenn.  2.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  scailed  in  seolbrat 
ibid.  —  Inf.  dian-sgaoileadh  rapid 
dissolution,  or  relaxing  O'Don.  Gr. 
p.  340.  —  Vgl.  di-sgaoilim  I  dis- 
solve  O'Don.  Gr.  p.  341. 

scäipim,  sgdipim,  I  disperse, 
scatter  O'R. ;  sgaipeadh  scattering 
Tor.  Dh.  p.  166. 

ro  seaird  i.  ro  lommar  Gl.  zu 
qui  .  .  omnia  intus  possita  dana 
conrapsit  (sie)  Ml.  14^  2.  Vgl. 
diuscartaim. 

se&l  M.  Held,  Riese,  ein  un- 
gefüger Mann,  Kerl  {vgl.  FB. 
37  ff.);  „a  hero"  O'Ban.  Suppl; 
scdil  „a  hero''  Gl.  zu  ascaid  Corm. 
p.l.  —  Sg.  Nom.  scdl  FB.  39;  40; 
Dat.  don  scäl  ibid.  39;  40;  Acc.  in 
scAl  ibid.  39;  Und.  37  Eg\  Voc.  a 
scäil  LHy.  Amr.  2.  —  Compos. 
scäil-fer  gleichbedeutend  mit  scdl 
FB.  37.  —  Vgl.  ban-scdl,  fer-scal. 

seala  cratera  Ir.  GL  106. 

sealp  F.  a  chasm,  a  gap  O'Don. 
Suppl.;  scäilp  a  cave,  a  den  O'R. 
—  Sg.  Dat.  lasin  consela  Caier 
uaidib  astigh  corraba  forsind  liic 
iar  cül  in  duine  fo  scailp  and  Three 
Ir.  Gloss.  p.  XXXIX. 

Seaman  Lunge.  —  Sg.  Dat. 
cusin  Seaman  cum  pulmone  Gild. 
Lor.  Gl.  221.  —  Vgl.  scoim. 

scannrad}  Bcänradh  fright,  con- 
fusion,  dispersing  O'R.;  an 
scaoilcadh  agas  an  scaindreadh  „the 
derout  and  the  confusion*^  O'Don. 
Suppl.;  sgaoiieadh  agus  sgannradh 
Tor.  Dh.  p.  166.  Vgl.  scdnraim 
I  disperse  0*R. 

se&raid,  sgdraid  gausape  Ir. 
Ol.  864. 

searaim  II  ich  trenne,  mit  fri 
ich  trenne  mich  von  Jematid 
od^r  Etwas;  I  separate,  pari,  quit, 
open,  unfold  O'R.  —  Praes.  Sg.  3 
scaraid  . .  friu  er  trennt  sich  von 
ihnen  FB.  11;  rel.  in  tain  scaras 
ar  Dea  fri  cach  rcet  cum  secedit 
propter  Deum  a  quavis  re  Cam. 
(Z*.  1006).  —  Praes.  sec.  Sg.  3  fri 
a  chorp . .  ro  scarad  Hy.  2,  63.  — 


S-praet.  Sg.  1  is  cian  scarsu  fri 
eochu  LU.  p.  115»,  12  {Stab.  Con- 
cid.)]  5  0  ro  scar  .  .  frisin  corp 
FA.  3;  TE.  13  Eg.;  scarais  a  Lech 
cenn  a  br^it  Hy.  5,  55 ;  scarais . . 
a  forbrat  i  taig  sie  breitete  ihren 
Mantel  zu  Hause  aus  Hy.  5,  si 
[Gl.  i.  scailess);  PL  3  ro  scarsat 
friae  GL  zu  circa  fidem  naufraga- 
verunt  Wb.  28»,  I8  {Z^.  651);  Dep, 
ro  scarsatar  a  morgluind  SC.  28,  15. 

—  B'fut.  Sg.  1  in  tan  no  scairiub 
Gl.  zu  cum  vacavcro  ML  43*.  — 
RedupL  Fut.  PL  3  ocus  scärait  fri 
airßtiud  in  domain  seo  ro  cbarsat 
ScLb.  19.  —  T'fuL  PL  3  scerdait 
a  öicc  fria  tairscch  „its  warriors 
shall  depart  from  its  threshoW*^ 
Three  Hom.  p  110,  20.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  scarthair  fri  comairge 
inna  n-arcaingel  FA.  20.  —  Inf. 
1)  Nom.  scarad  fri  peccad  LU.  p. 
115»,  1  {Siab.  Concul.);  2)  scarthain 
On  the  Mann.  III  p.  444;  3)  do 
sgaramain  O'Don.  Gr.  p.  201. 

scatän  „her ring''  Corm.  Tr. 
p.  155;  sgadan  allec  Ir.  Gl.  967. 

seaterc,  für  scäth-derc,  specu- 
/mw,  G^.  zu  lucar  Pr.  Ci'.  48*» 
(Z*.  854).  —  Sg.  Acc.  im  scaidoirc 
On  the  Mann.  III  p.  117. 

scath  no  scoth  i.  laoch  O'Dav, 
p.  115. 

sc&tb  Schatten;  scäath  umbra 
Z*.  17.  —  Sg.  Nom.  ar  ba  Uk 
scdth  a  asna  LHy.  Amr.  101  {seine 
Rippen  waren  sichtbar);  Gen.  in 
scdith  FB.  81;  DaL  ar  scäth  „an 
account  of  O'Don.  Suppl. ;  Acc. 
in  scdth  81;  87;  fri  scath   TE.  9. 

seatbän  a  mirror  On  the  Mann. 
III  p.  117. 

sc^im  vomo;  sceithim  I  vomit 
O'R.  —  Praes.  Sg.  3  scdid  iterum 
in  loimm  sin  suas  Corm.  p.  13  Coire 
Brecain  {„it  vomits . .  that  draught 
up*') ;  rel.  in  tan  sceas  LHy.  Amr.  60. 

—  Vgl.  lasceith  sceoil  a  annaich 
FeL  Febr.  16. 

seeinm  a  start,  bounce  O'R. 

sceinmnech  i.  luath  O^Cl.  {Goid.* 
p.  68),  quick,  nimble  O'R.;  vgl.  di- 
sceinmnech  {Nachträge). 

8c6  Weissdorn;  GL  zu  1.  üath; 
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8C^  the  white  thom^  havofhorn  O'R. 

—  Sg.  Gen.  a  m-barr  sciach  osin 
tibraid  Fä.  p.  LXXXIX  17;  Dai. 
isin  sciaich  osiii  tiprait  ibid.  30 
(Jhorntrce'');  uc  Sei  Pdtric  Tir.  9. 

sc^l  N.  Erzählung,  Ge- 
schichte, Nachricht;  nurratio 
Z\  H23;    769.    —    Sg.    Nom.    sc^l 

FA.  38;  sc^l  n-airdairc  Lg.  5,  »4: 
ba  sct^l  n-gl^  LU.  p.  40»,  20;  ni 
8C^l  fäcbala  bi  lusc  SC.  37,  11; 
8c61  cen  8018  SP.  II  5:  sc^l  lern 
düib  LHy.Amr.  VyS;  cridi-scel  SC. 
II,  4;  a  mor-sceol  no  sretba  Ff^l. 
Prot.  138  LBr.;  in  scöul  sin  TE. 
14    Eg.\    Gen.    sccuil    20;     sccöil 

FB.  71;  amru  sccoil  Hy.  5,  is; 
SC.  31,  0:  Dar  don  badb-scöl 
FB  70;  P/.  iVow.  scölu  TE.  14 
E'^.;  G^en.  do  fiss  srel  a  mathar  p. 
40,  7;  dot  fis  scel  „<o  get  tidings 
of  thee''  ScLb.  (5:  dorn  fis  scöl 
ibid.  9;  7)ar  hi  scelaib  Hg.  2,  1; 
u4cc.  8cela  SC  20;  24;  ä  n-imtcchta 
ocua  a  sc^la  FB.  70;  imcomaircitb 
scela  dl  TE.  f)  Eg.;  sc^lu  14  -B^.; 
sgelu  j).  145,  2;  sccula  Ti?.  19  Eg.; 
sceulu  ibid.;  sg^ulii  ibid.  —  Vgl. 
air-8c61c,  badb-scelai,  so-scele. 

sc^lach  gern  erzählend?  sgeu- 
lach  historicdl,  narrative  O'P.  — 
Sg.  Nom.  nir  bat  scclach  SC.  2G; 
Sc61  mac  Barnöui  dorsid  Emnse 
Mache,  is  de  atä,  sc^l  Sceoil  ar  bd 
bras  srelach  stde  LU.  p.  121^\  19. 

seelaigr«)  M.  Erzähler;  sgeulai- 
dhe    a   historian,    story-teUer  O'R. 

—  Sg.  Gen.  i  taig  Feidlimthi . .  sce- 
laige  Conchobair  Lg.  1  (scelaigi 
Eg.  Lc.\ 

seell,  sceall  a  shieldy  buckler 
O'E.  —  Sg.  Acc.  tar  sciath  sccll 
ScM.  21,  31  H.  und  M.;  PI.  Gen. 
etir  imbeirt  «cell  ocas  sciath  „play- 
ing  at  targets  and  shields''  On  the 
Mann.  II I  p.  454.  —  Compos. 
8celd-gur  na  sciath  diss  On  the 
Mann.  III  p  426  Uthe  sliield-noise 
of  the  missive  shields'^)? 

sc^n,  no  theichdfs  a  scen  ocus 
a  fuascur  reime  „in  affright  and 
in  terror'^  Fcl.  p.  CLXXIX,  vgl. 
seeoin  a  start  O'R. 

seena  s.  scian. 


\ 


seenb    ScM.    21,    si?    8.    unter 
1.  rüanaid? 

scendlm  I  ich  springe;  scinnim 
I  spring,  start,  burst  out  O'R  -  - 
Prae^.  sec.  PL  3  co  seein iis  na 
f6it  a  cniib  na  n-ech  far  Ath  fo 
des  LU,  p.  127»,  13.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  sceind  airde  seolchraind 
suas  Three  Ir.  GL  p.  XL;  PL  3 
CO  ro  sceindset  na  föit  a  cruib  na 
n-ech  dar  A'th  fo  thüaith  LU.  p. 
127»,  11.  —  Perf,  Sg.  3  ro  sescaind 
blog  dind  ailig  fo  suil  Nedc  co 
roimid  ina  cend  Three  Ir.  GL  p. 
XXXIX;  srethis  liic  telma  höi  loa 
läim  fair  con  sescaind  ina  cend  co 
tue  a  incind  ass  LU.  p.  71»,  4j; 
con  sescaind  cach  ball  de  a  letbe 
ibid.  p.  60^,  89.  —  Hierher  auch 
sc^inti  CC.  5  LU.,  scente  Eg  ? 

scengr  i.  iumdha  Corm.  p.  40, 
a  bed  Corm.  Tr.  p.  150,  vgl.  imm- 
sceng.  —  Sg.  Nom.  fo  Loch  Echach, 
adba  dam,  ard  in  sceng  dron  drin- 
ged  graig  LU.  p,  40»,  1. 

sceith  s.  sc^im. 

1.  sceo  much,  over  and  above 
O'Ä.;  sceith  8ceo-bdnai^r.^.205^«. 

2.  sceo  Co^j.  und;  et  Z*.  699; 
8C(5o  ocus  ceo  ocus  neo  tri  comoc- 
comail  goideilggi  LHy.  Amr.  10: 
sceo  LHy.  Amr.  61  (i.  ocus  LU.); 
ibid.  58;  sceö  i.  acus  FB.  68,  3: 
ibid.  22;  scäo  SC.  25;  sceo  LHy. 
Amr.  61;  sceu  p.  142,  ig:  isnaib 
inscib  sco  eulis  ind  secni  Cam.  (in 
oratimiibns  sapientiae  et  [?]  prüden- 
tiaeZ^.  1006)  seht  int  corrupt  zu  sein. 
"    sci7  sciach  s.  sc^. 

sefam  Gl.  zu  schema  ML  29»,  3, 
dazu  auch  sciamh  beauty,  bloom 
O'R? 

scian  F.  Messer;  sgian  cnipulus 
Ir.  Gl  440:  cuUcllus  ibid.  441.  — 
Sg.  Nom.  scian  SC.  41 ;  scian  inna 
läim  ScM.  15;  scian  ä.mra  la  Coirpre 
Müsc  CO  n-imd^num  argait  ocus 
öir  ima  heim  Corm.  p.  30,  10;  Gen. 
dia  hessi  na  sceine  ibid.  so;  maide 
sgine  manubrium  Ir.  GL  1139; 
.4cc.  ro  gab  sein  inna  Idim  ScM.  8; 
Three  Ir  GL  p.  XXXVII;  PL  Nom. 
scena  SC.  39 ;  nöi  scena  clis  FB.  42; 
Dat.  CO  scenaib  SC.  40. 
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sefath  M.  Schild,  vgl,  On  fhe 
Mann.  II  p.  330:  peltn  Gild.  Lar, 
Gl  75.  —  Sg.  Nom.  sciath  SC. 
37,  Iß:  FB.  67:  arjn;didi  p.  131,  ih; 
corcorila  p.  310.  4o:  brec  ])eimnech 
FB.  45:  dond  telbudc  17:  rop  sciath 
dün  Hy.  1,  20:  5,  97:  7,  34:  Gen. 
a  da  slepfh  coicrindi  itir  leathar  a 
sreith  co  cobruid  findruine  fora 
TB.  p.  176,  25:  ociis  län  lainne  a 
sceith  di  dir  y^and  the  füll  of  the 
Cover  of  Ä1.9  shield  of  monUV  Bev. 
Celt.  III  p.  182  ilanii  i.  cumdach 
O'Cl,  gemeint  ist  vielleicht  die  innere 
Uölilung  des  Schilds);  Dat.  as  mo 
sciath  ScM.  11  {isan  sceith  H); 
dond-sciath  dondderj?  dondchorcra 
CO  cöicroth  öir  co  m-bil  finddruini 
fair  LU.  p.  81*,  32:  Äcc.  sefath 
FB.  81:  87:  ScM.  21.  31:  tr^  sefath 
ii-ete  indala  heoin  SC.  7  [vgl.  sgiath 
rt  wing  O'R);  PI  Gen.  di  cailc  na 
sefath  FB.  15;  Äcc.  scfathu  ibid. 
slaidiil  scfathu  SC  17:  brisid  sc.  31,  6. 

seiathraeh  „strap  of  the  shield'* 
On  tlie  Mann.  II  p.  331.  —  Sg. 
Nom.  scfatrach  Kvgxt  p.  131,  18  [On 
the  Mann.  III  p.  162). 

scibiud  Bewegungy  Zucken? 
8.  unter  dfrgiud  cretti:  laside  doimm- 
aircet  ind  6oin  a  n-ette  frfu  ocus 
a  cossa  can  scibud  ctte  nä  cosse 
Lü.  p.  17»,  6. 

scillec  a  splinter  of  a  stone 
0*Don.  Suppl.;  Corm.  p.  IG  Dian- 
c^cht. 

scin^im  lieh  springe.  —  Praes. 
Sg.  3  mo  scing  p.  310,  26.  — .  Per  f. 
Sg.  3  sesceing  a  setig  co  m-böT' 
for  a  grüad  sechtair  das  andere 
Auge  spramj  heraus,  so  dass  e^t 
aussen  auf  der  Wange  war  LU. 
p.  79'>,  39:  CO  sescaing  a  caindebaid 
uli  s.  Ztschr.  für  Vergl.  Spi'acJif. 
XXIII  p.  214 

seinnim  s.  scendim. 

sciss  Oss.  I  4? 

scls  Ermüdung;  fatigue,  wea- 
riness  0*R.  —  Dat.  iar  scis  imgona 
ocus  imforaim  iarom  dolb  srainter 
for  lucht  in  diinaid  LU  p  21^,  ;i3; 
Fei.  Kpü.  38;  iar  scis  öenaig  FB.  Ul; 
Acc.  sc^I  cen  scis  SP.  II  5. 

seith  müde,  träge,  vgl.  cscid; 


wearisome  O'Don.  Suppl.  ;i.  trom  no 
olc  O'Dav.  p.  118.  —  Sg.  Nom.  am 
scith  aithbristi  FB.  31;  aO;  ni  ba 
scith  let  SC.  31,  2;  Goid.'^  p.  158; 
CO  n-accad  düs  cfa  las  m-both  scith 
(i  lasm-bad  dolig)  ocus  las  m-both 
laind  techt  in  t-slogaid  LU.  p.  56*>,  5; 
ni  con  fil  bas  sciith  lim  Wh.  18» 
(fion  est  mors  onus  mihi  Z*.  704, 
molestia  ibid.  2D;  PI.  Nom.  co  n- 
accamar  nammilchona  oc  toffund 
commcdön  Ui  ocus  combtar  scftha 
TBF.  p  14(),  2;  Dat.  donaib  sci- 
thaib  defessis  Ml.  11^- 

seithe  p.  326  [zu  p.  139,  19)? 

seitliech  müde;  scithcch  ö  obair 
lassuslr.  Gl  614.  —  Sg.  Nom.  ocus 
sc  scithech   mcrtnech   TE.  12  Eg. 

seobad,  von  lat.  scopo,  Fei.  p. 
CXXXIV  15,  vgl.  scdap. 

scoilt,  -  sgoilt  a  cleft  or  split 
O'R.  —   Vgl.  scoltad. 

scoim  Lunge?  tancatdr  a  scoim 
ocus  a  tromma  co  m-bätär  ar  ete- 
laig  ina  bäl  ocus  ina  brägit  LU. 
p   79t>,  42,  vgl.  Seaman 

8C0I  =  lat.  s  c  h  0 1  a.  —  Sg.  Nom. 
in  scol  fiy.  1  Praef;  Gen.  na  scule 
se  Hg.  1,  40;  Dat.  cona  scoil  Hy. 
1  Praef;  PI.  Nom.  scola  scholae 
Ir.  Gl.  338. 

seolalgre  M.  Schüler   LBr.  p. 

214»,    25. 

seolb  a  wattle  Ir.  Gl.  446,  a 
scollop  O'Dan.  Gr.  p.  57;  scolb 
tige  tegulus  Ir.  Gl.  446. 

scol6e  „Student''  Fel.p.  CXXIX 1; 
LBr.  p.  214»,  18;  PI.  Nom.  scoloca 
s.  manister.    Vgl.  Z^.  812. 

scoltad  Spalten  s.  untere  dluge; 
vgl.  scoilt,  und  sgoiltim  I  split, 
cleave,  hurst  O'R. 

scor  1)  Inf.  zu  scorim,  scuirim; 
*2)  ein  Gehäge  für  die  abgespannten 
Thiere,  päd  dock  On  the  Mann.  111 
Index;  sgor  a  stud  of  horse  cattle 
OR.  [vgl.  scor  i.  ba  no  eich  ODav. 
p.  116);  ni  rabatar  a  n-eich  i  n-oen 
scur  iun  aidchi  sin  and,  ni  rabatar 
a  n-araid  ac  oen  tenid  On  tlie 
Mann.  III  p.  444;  PI.  Dat.  ocus  it 
^  ]>cti  i  scoraib  ocus  illongphortaib 
dfab«i7  ScLB.  19  („in  the  Devü's 
tents  and  camps^')\  hit  aidble  fiad 
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scoraib  „theyare  grand  hefare  mMi- 
tudesFel  Prol.Sl ?  srori. iomad O'Cl 

soorim,  scuirim  111  ich  spanne 
ab  {die  Pferde,  den  Wagen):  sgui- 
rim  /  cease,  desist  O'R.  —  Praea. 
Sg  3  scurid . .  na  eochu  FB.  39; 
PL  3  scorit  a  c&rptu  79.  —  Praes. 
sec.  PI  3  ara  scortfs  a  cairptiu 
CO.  2  Lü—  Imperat.  PL  2  sgiiimi 
CC.  2  Eg.  —  S-praet.  Sg.  3  nior 
sguir  don  lorgaireacht  Tor.  Dh. 
p  6t>;  PI  3  scorsit  Fei  Mai  17; 
sgoirsit  a  cairp^m  p.  144,  4.  — 
Pa8s.  Praes.  PL  3  scurtir  a  n-eich 
FB.  G2.  —  Inf.  Dat.  co  n-accai 
da  ech  carpuit  la  muintir  Vitraic 
for  a  chiunii  for  scur  y,unyoked** 
Goid*  p.  88  {Vit  Trip.)\  do  scur 
to  cease  O'Don.  Gr.  p.  199;  do 
scor  ü  iiirt  müd  SC.  41  ;^cc.  asbrrt 
cen  scor  ind  eich  LU.  p.  39b,  15; 
is  sain  fri  catb  sain  fri  scor  sain 
fri  imtbect  Wb.  12c  {^est  diversus 
in  abitUy  sc.  sonus  tubae,  Z*.  619). 

seotae  violarium  SG.  35»>  (Z*. 
792). 

seoth  Blume;  a  flower,  a  young 
stuyat,  the  choice  or  best  part  of 
anything  O'R.  —  Acc.  tocbaid  [in]a 
]aini  scoth  chovcra, Jicliftsinhishand 
a  purple  flower*^  FcL  p.  XXXII  13. 

scothach  blumig;  mag  scothaeb 
scothemrach  Fei.  p.  XXXII  12. 

seothaim  II  ich  schneide  ab, 
rgl.  imm-scotbaim;  scaitbini  /  cnt 
off)  lop  O'R.  —  Pract.  Sg.  3  sco- 
thais  Cormac  a  liidaiu  de  Fei.  ^). 
CVI  33.  —  Inf.  ar  in  scotbad  im- 
dccbta  dognid,  i.  dul  do  Ruaim  in 
ocnlö  ocus  toidecht  uathi  in  oenlo 
alle  tccffen  des  Abkürze ns  der  Reise 
FeL  p.  XXXII  7. 

scoth-semrach  voll  von  blüh- 
endem  Klee.  —  Sg.  Acc.  in  mag 
n-alaind  scotbsemracb  „the  deligfU- 
ful  shamrock'flowering  piain**  Three 
Hom.  p.  114,  16;  scotbcmracb  s. 
tintei'  scothaeb. 

Bcrecli  F.  Schrei,  ScJireien; 
scröacb  a  screecJi,  shriek  (fR.  — 
Acc.  lasin  scrcich  1-sin  Lg.  1. 

screcliim  ich  s  dir  exe.  —  Praes. 
PL  3  no  sgrechat  na  geniti  dö 
FB.  67. 


seredin  fright?  go  ro  memaid 
do  graigibGaedel  scredin  ocus  scein- 
mnig  diallaib  ocus  däsacht  On  the 
Mann.  III  p.  450. 

8erepttl=»2(ft  scripulum,  Corm. 
p.  40;  eineWertheinheit  van  schwan- 
kender Grösse  On  the  3fann.  III 
Index;  „a  screpall  of  8Ürer=^30 
grains  of  tcheat*'  Corm.  Tr.  p.  150. 

—  Sg.  Nom.  screpul  Hy.  5,  «o; 
Dat.  ni  fcrr  leth-scripal  non  melier 
dimidio  scripuli  SG.  49b  (Z«.  277). 

seret,  scread  F.  a  cry,  shoui 
O'R.  —  PL  Nom.  CO  cuaiatar  oi, 
scredda  na  noiden  Fei.  p.  CXX VIII 10. 

—  Comp  OS.  srret-gaire  na  u*arm 
s.  unter  dr^sa(*ht. 

scrlb,  scriobh  a  Scratch,  für- 
rowy  rut  (fR.  —  Sg.  Gen.  foir- 
cend  lämbaig  no  sgribe  cach  s.  uOter 
lämach. 

HcribtLim =lat.  scribo.  —  Praes. 
Sg.  3  scrfpuidh  ogbumm  inntib  TE. 
18  Eg.  —  Pass.  Praes.  Conj.  Sg.  3 
scribtar  a  anmuimm  oghaimm  TE. 
8  Eg. 

scribnid  M.  Schreiber  Fei. 
Jul.  8. 

serin  =  lat.  scrinium.  —  Nom. 
acas  don  ör  ro  cumdaiged  minna 
Molaisi,  i.  a  scrin  acas  a  ministir 
acas  a  bachall  TB.  p.  182,  so;  Dat. 
oder  Acc.  i  scrfn  s.  unter  cumtaigim. 

8cHpad,  calt  ic  scripad  oens  ic 
dercad  „cats  scratcJiing  and  für- 
rowing*'  ScLb.  20. 

scriptur  ==  lat.  scriptura.  — 
Sg.  Gen.  na  scriptuire  nöibe  jp. 
170,  16. 

scris,  sgrios  to  rub,  scrape, 
sweep,  destroy  O'Don.  Grr.p.  198. 

scrfitaim  scrutor.  —  Praes. 
Coiij.  Sg.  3  ara  scn'ita  ui  scrutetur 
Wb.  31h,  11  ^z*.  715).  —  Ptaet. 
Sg.  3  ro  scriU  inna  menmain  FB.  16. 

scrütaii  scrutatio.  —  Sg.Nom. 
a  scriitan  inna  menmain  FB.  8;  17; 
Gefi.  r6  scrntäiu  FB.  56;  Dat.  iar 
scrdtan  a  comarli  59. 

scüap  ^=  lat.  scopa.  —  Sg.  Nom. 
is  i  n-digail  marbtha  Eöin  Banp- 
taist  din  tic  in  scuap  a  F&nait  do 
orglanad  Er enn  fria  deriud  domain 
FeL   p.    CXXXIV.    —    Compos. 
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»ech 

sechai  17:  Fem.  secci  Three  Hom. 
p.  76,  1-4:  aecca  ibid.  p,  74,  20:  PI. 
seocu  SC.  7.  —  Gehrauch,  1)  hei 
—vor hei  {kommenf  gehen,  lassen^: 
sech  Druim  Criaig  ScM.  20;  FB. 
36;  t^it  sechond  Lg.  9;  SC.  7; 
45,  17;  FB.  10;  81;  leicthe  secha 
FB.  81;  Ä<fr.  Celt  III  ;j.  183; 
addaci . .  sechai  er  sah  sie  hei  ihm 
vorhei  {kommen)  FB.  17.  —  2)iiher— 
hinaus:  ron  snädat  annoebitge  hi 
flaith  Dirne  sech  piana  mögen  uns 
ihre  heiligen  Gehete  üher  die  Schmer- 
zen hinaus  itis  Himmelreich  retten 
Hy.  5,  92;  1,  13;  2,  24;  4,  3;  nim 
thairle  erchor  arnnas  sech  mac  De 
Hy.  6,  13;  dognfat  dona  indmasaib 
selba  sainrudclia  sech  äigedu  . .  in 
comded  FA.  25.  —  c)  vor  Jeman- 
dem voraus:  at  mrtra  na  comra- 
ma  dait  sech  6cu  Ulad  ol  chena 
FB  10;  14;  Lg.  18,  12;  SP.  V  i; 
is  m^  thuc  comartha  suachnid  sech 
cach  FB.  73:  54;  59:  62;  ni  thar- 
dad . .  do  neoch  dib  sech  a  ch6li 
FB.  90;  20. 

2.  seeh  Conj.  dar  üher  hinaus 
dasSy  ausser  dass:  praeterquam, 
quatenus,  siquidem  Z*.  717;  sech 
ba  sathcch  in  cu  de,  ni  bu  bronach 
in  t-oscur  Hy.  5,  28;  TE.  14  LU.; 
Lg.  17,  52;  Hy.  5,  22;  ba  imned  la 
Fraech  cen  acallaim  na  ingine,  sech 
ba  hö  less  not  m-bert  denn  dies 
war  doji  Bedürfnisse  das  ihn  her- 
gehracht  hatte  TBF.  p.  144,  2? 
sech  ni  ausser  dass  nicht,  nur  dass 
nicht:  sech  ni  coimnactar  ar  namit 
son  fortan  bristis-ni  nur  dass  unsere 
Feinde  es  nicht  konnten,  {sonst) 
würden  sie  uns  geschlagen  haben 
Ml.  135^  {Gl.  zu  ohprimi  nequiri- 
mus)\  sech  ni  furecht  forcraid  ann, 
ni  con  tesbad  banna  ass  Hy  5,  88 ; 
s.  unter  di\naim;  sech  is  „formule 
tres  fr^quente  signifiant  „id  est, 
nempe,  sciliceV*  Rev.  Celt.  p.  75 
(vgl.  Z^.  717):  i.  sechis  ni  con 
sechmallad  nech  sön  Gl.  zu  quod 
nemo . .  a  malo  vacaret  Ml.  33«,  21. 
Hierher'  ferner  sechip,  mit  suffi- 
girtem  Verh.  suhst ,  quicunque  Z*. 
717;  secip  nf  atbera  dog(5n-8a  wörtl. 
uUra  quam  quod  dices  sit  res  fa- 


I 


sechmalUiiin 


dam  =  quodcumque  dices  faciam 
p.  40,  48;  secip  leih  fon  m-bith 
fogair  ubicumque  Hy.  1,  6;  oAn/teA 
auch  ohne  suffigirte  Verbalform 
sech  ro  ised  ro  issam  „whoeicfr 
shall  reach  may  we  readi*'  Hy,  1,  is? 
sechicrüth  dond  rön  Gl.  zu  si  quo- 
modo  Wb.  5*>  {quicunque  inodu$ 
quo  fecero  id  Z*.  331). 

secha  s.  sech. 

seehaiirini  lll  simulo.  —  Freies. 
sec.  Sg.  3  indl  no  sechaiged  Gl.  zu 
simulantis  Ml.  56  r.  —  Vgl.  sechte, 
sechtaigtha. 

cotob  scchaim  FB,  29  s.  eos- 
caim. 

seche 


Haut,  Fell;  seiche 
corium  Ir.  Gl.  732,  vgl.  codal.  — 
Sg.  Nom.  Corm.  p.  10  croicend; 
Gen.  on  noi  oen-sheiced  „from  the 
boat  of  one  hide**  Corm.  Tr,  p.  32 
cimbith;  ingiu  Sechi  nomen  dioloris 
LHy.  Ämr.  122;  Acc.  snedis  Ca- 
th atr  in  sechid  cona  hüblatZ»  do 
LBr.  p.  216»,  52;  PI.  Gen.  do  fonnna 
secht  n-dam-seched  n-dartada  Lü. 
p.  79a,  38;  ibid.  p.  79^,  s  {s.  unier 
lethar);  Dat.  forsna  sechedaib  ibid,  10 
(s.  sechnonV 

secheni  Folgen,  Befolgen, 
Inf.  zu  sechur.  —  Acc.  fri  scchem 
ua  m-briathar  sin  SC.  26:  atö  oc 
combäig  friss  im  sechim  a  gnfme 

Wb    26d.    17. 

1.  sechim  s.  sechar. 

2.  sechim,  dodeochatar  aingil 
D^  CO  m-bitis  ina  sessom  corroi- 
ched  Ico-seom  in  caiptel  scn,  att- 
raiged  Griguir  ar  a  roinn-seom 
connice  sen;  o  ro  seched  immorro 
sen  no  saiditis  inna  hangil  ,,when 
that  was  Said*'  Goid.*  p.  101,  32 
{LHy.).  l  C4f 

sechimthid^«?«  c*a<or^3fl.  31«,  10. 

sechma-df(chte  vergangen,  vgl. 
rem-thechtach ;  praeteritum,  bith- 
sechmadachte  imperfectum  ZK  989 
{SG.  Cr.  Ml.);  tria  sAsnes  sech- 
madatat  {sie)  „through  a  narrative 
of  whnt  is  pasV*  Three  Hom.  p.  2, 17. 

sechmall  omissio;  sechipall  a 
lessa  „ohlivion  of  their  advantage** 
Fei.  p.  CXVII  17. 

sechmallaimll  omtUo.  —  Freies. 
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Sg.  3  Dad  scchmalla  non  o7nittit 
Ml.  35d,  13;  sechmoella  SG.  196^. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  ar  ni  sech- 
msiWad  nach  n-uair  no  nach  mo- 
mint  aimsire  cen  ernaigthe  SMart. 
42.  —  Praet.  Sg.  3  is  aire  ro  sech- 
mall hiruphfn  ocus  saraphin  sech 
na  hi  alle  Goid.*  p.  G7  (LHy.). 

sechuaim  II  ich  meide,  ver- 
m  ei  de ;  scachnaim  I  separate,  avoid, 
escape  O'R.  —  Praes.  Sg.  1  not 
sechnaim-sca  SC.  41 ;  5  rel.  amaZ 
sechnas  ibid.  —  Imper.  Sg.  2  se- 
achain    avoid  O'Don.   Gr.  p.   1911. 

—  Praet.  Sg.  3  sechnais  coirm, 
sechuais  sercol,  sechnais  saith  LHy. 
Amr.  73.  —  Inf.  Nam.  menip  äil 
mo  scchna  ar  äc  Oss.  JI  6?  do  se- 
achnadh  O'Don.  Gr.  p.  199;  do 
seachaint  ibid.  p.  200. 

sechnön  mit  Gen.  durch,  über; 
through  O'Don.  Gr.  p.  269;  seach- 
nein  throughout  O'Don.  Suppl.; 
sechnon  na  hErend  SC.  1 ;  47 ;  sech- 
nön Erenn  ocus  Alpan  Corm.p.  38, 1; 
schlechte  Lesart  sethnön  Lg.  15; 
sethnön  na  möna  LU.  p.  G2^,  41.  — 
Ohne  Geiietiv:  dona  hublaib  bättir 
forsna  sechedaib  imme  sechnön üöer- 
all  um  ihn  herum  LBr.  p.  216»,  10? 

sechraid.  Gl.  zu  salchar,  =  lat. 
secretio? 

seebr&n  herumirren;  dt  via  Ir. 
Gl.  131  („«.  e,  deviatio'^  Stokes); 
seachrdn  an  error,   straging  O'R. 

—  Dat.  conos  rala  in  muir  for 
sechran  fri  re  bliadna  colleitli  ior 
muir  chalsp  LU.  p.  16»,  19. 

seeht  n-  sieben;  septem  Z*.  303. 

—  Nftm.  dia  n-at  sldna  a  secht  m- 
hlladna  FB.  9;  79;  secht  n-imda- 
da  55;  secht  n-daim  p.  311,  29; 
ScM.  1;  5;  secht  n-gemmap.  310,34; 
secht  sligeda  ScM.  1;  FB.  55;  SC. 
a?,  11;  p.  17,  17;  TE.  5;  Gen.  fri 
re  secht  m-bliadan  SC.  21;  /). 
131,  s;  ScM.  5;  Dat.  secht  carbtib 
CG.  7;  Äcc.  la  secht  raaccu  Mocaba 
Hy.  1,  14;  5,  36.  — Ädv.  soillsithir 
fö  secht  siebenmal  glänzender  FA. 
10;  29. 

sechta,  grad  sechta  gradus  sep- 
ienarius  Z*.  303  {Sench.  M.).  — 
Vgl.  sechta-rät. 


1 


in  t-sechtaigrtha  i.  inna  togaise 
Gl.  zu  simulationis  Ml.  31»,  7, 
vgl.  sechaigim.  /^Cv* 

sechtar  ausserhalb,  hinaus^ ''^'^'^^^^' 
vei'hält  sich  zu  echtar,  wie  süas  zu 
das,  ös;  seachtair  i.  don  taobh 
amuigh  O'Cl.;  by,  past  O'Don. 
Gr.  269;  co  ra  gabatar  sechtar 
Themraig  immaig  „outside  Tara  in 
the  piain  Vit.  Trip.  {Rev.  Cdt.  11 
p.  387);  sechtar  aicniud  duine  „su- 
pernaturally*'  SMart.  43;  a  de 
ocus  a  lassar  asa  craess  ocus  asa 
äronaib  sechtair  Three  Hom.  p. 
72,  30;  tar  a  formna  siar  sechtair 
FB.  37  Eg  :  LU.  p.  81»,  15,  s.  unter 
1.  seil;  cona  chathchris  do  cholom- 
naib  ferb  fua  dar  a  fdathroic  sreb- 
uaidc  sroill  sechtair  LU.  p.  79^,  2. 

seehta-r^t  septentrio.  Gl.  zu 
arctus  SG.  67^  [Nigra). 

sechtar-6tsid  „outside-hearer" 
=  catechumen  SMart.  9;  19. 

sechte  F.  simulatio,  vgl.  se- 
chaigim. —  Dat.  isseichti  is  sain 
ani  forchanat  et  dogniat  Gl.  zu  in 
hypoci'isi  loquentium  Wb.  28«,  17; 
Acc.  cen  scctti  sine  simulatione 
Wb.  b^  {Z\  655). 

sechtman  =  ?a^  septimana.  ^ 
Gen.  fri  re  sechtmaini  p.  327,  39, 
vgl  p.  141, 17  (d<fic/imuidi  Eg.);  Acc. 
anfim-ni . .  nach  sechtmain  „we  shall 
stay . .  another  week''  TBF.  p.  142, 30. 

sechtmogra  Siebzig  Z'^.  306. 

sechtord  [für  sechta-ordV)  eine 
Siebenordnung :  ed  a  ^cosc  in  taige, 
sechtordd  and :  secht  n-imdäi  0  theiu 
CO  fraig  isin  taig  imme  cuaird  TBF. 
p.  138,  3«. 

sechar  sequor;  seichim  no  inn- 
saighim  Corm.  p.  65  crith;  seichim 
I  follow,  pursuCy  attack  O'R.  — 
Praes.  PI.  3  Dep.  sechitir  goa  ar 
Saint  Gl.  zu  Cretenses  semper  men- 
dacesWb.  31^,  21  (Z^  440).  —  Praes. 
sec.  PL  3  söer  no  seichtis  secht 
tuatha  LHy.  Amr.  124.  —  Praet. 
Sg.  3  Dep.  is  ergnaid  in  sui  ro 
scchestar  slicht  in  chethrair  LHy. 
Amr.  91  [Gl.  zu  ergnaid  sui  siacht 
slicht  cethruin;  ro  seichestar  in 
fir  ibid.  110  (ro  scchestar  firinne 
LU);  Act.  libru  Solman  sexus  {für 
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sechisus,  mit  Pron.  suff.,  s.  ^  S,  513, 
Col.  2)  LHy.  Amr.  ö7,  Gl.  i.  ro 
Kcieh  libru  Solman.  —  Inf.  sechem. 

Redda  s.  s^tt-ii. 

Kede  n.  slde. 

k^de  die  Sechszahl;  huar  bis 
aram  foirbthe  ind  aram  s^dc  „far 
ihe  number  six  is  a  perfect  numher'' 
Goid*  p.  02  {Wien.  Gl);  numir 
seda  bautcm  in  creaturis  ibid.  p. 
102,  3  {LHy.). 

Nedlach,  tria  deroäedluch  alle- 
nith  immach  TK.  4  Eg.  {8  unter 
2.  derc\  vgl.  a  da  laim  tria  dero 
a  sedlaig  imraacb  „l^er  two  arms 
OiU  through  the  bosom  of  her  snwck*' 
(}n  the  Mann.  III  p.  IIK)? 

%^K  i.  0S8  allaidh  {„a  trild  deer'*) 
Corm.  p.  41. 

R^^amail  miJ  ehr  eich?  i.  lacbt 
{Milch)  O'Dav.  p.  116,  rgl.  söig. 

s^gtimlfp  i.  lacbtmaire  (J4)rm.  p. 
40;  mosstar  bü  for  a  H^gamla)  i.  ar 
a  lacbtmaire  ibid. 

s^gda  stattlich y  rgl.  segunda: 
seaghdba  statehj^  majestic  CR.; 
GL  zu  gnaß  FB.  G8,  s»i.  —  Sg.  Nom. 
scgda  cairptech  SC.  37,  i;  scgde 
rbiü  Ml.  carm.  2  {Goid."^  p.  20); 
PI.  Noni.  it  scgdili  ocus  it  äildi  na 
caera  TBF.  p.  Ur,,*jfr.;  Dat.  s^g- 
daib  suilib  Lg.  4,  8. 

s^gond?  Sg.  Nom.  „cid  na  go- 
nair*  ol  alaile  dib  „in  srgond  sa" 
LU.  j).  20a,  3(,;  is  sogond  dofanic 
TFll  p    142,  5. 

8^gunda  stattlich,  schön,  da- 
raus segdaV  —  Sg.  Nom.  nir  bo 
segunda  a  tuarascbdil  FB.  37. 

seih  =  lat.  faba  SG.  73«  {Z*. 
80"»;  sepe  no  scilic  i.  ponaire  (TDar. 
p.  117. 

seicc,  seig  frequenthj  used  in  tJie 
Brehon  Laws  for  side  or  sin  0*Don. 
Suppl. 

»eiclie  s.  seche. 

scicliiiiecli  befolgend,  ein  Be- 
folg er,  ron  sechem.  —  Sg.  Nom. 
bat  seicbmcch  riagbl  atbardai5C2G. 

1.  s^igr  F.  Geier;  rultur  SG. 
(55**,  i;  i.  seabag  O'Dav.  p  117. 
—  Gen.  a  crobaib  sega»  JjU.  p. 
1<)^,  43;  i  n-deilb  inna  sega  sin 
ibid.  30;  i  n-deilb  segi  mori  ibid.  16; 


luathither  .  .  s^ig   do  all   Corm.  p. 
36,  46. 

2.  s^fg  i.  blicht  {MÜ4^)  Corm. 
p.  40,  s.  s^gamail. 

s^im  dünn;  exüe  Ml.  29  r;  mfuxr 
Z*.  2H3;  s^im  Gl  süail  LHy.  Amr. 
25;  müdy  modest^  smootJi,  UtHe. 
small,  mean  O'R.  —  Sg.  Nom. 
ccch  sldag  seim  SC.  45,  is:  s. 
2.  bruth;  Dat.  lan  do  Hdh  seim 
FB.  1^2  Eg.  —  Comp  OB.  seim- 
tana  Gl  zu  exüem  SG.  14*  {,Z*.  19). 

—  Vgl.  semise. 

seimfn  fistula  Ir.  Oh  211. 
seinm  s.  senim. 

seir  a  heel  O'R.;  the  rear,  the 
back  pari  On  the  Mann.  III  Index. 

—  Dat.  iar  serid  a  mathar  bis  oc 
geilt  „behind  his  mothers  heehr' 
Gl.  SU  serrach  Corm.  p.  41;  Du. 
Nom.  da  Aerid  birrdhai  bnide  brec- 
duba  ibid.  p.  36,  S4. 

H^ircibus  Leyd.  65*,  nach  St4)kes 
Goid.*  p.  bl  zu  leseti  s^ire,  s.  s€rt. 

seirireis  FB.  24? 

seis  pleasure,  delight  O'R.. 
dazu  slan  seiss  FB.  9? 

s6ls  skill,  knowledge  O'R.  — 
Sg.  Nom.  ro  fess  a  hööis  LHy. 
Amr.  44;  Geti.  mac  seasa  Gl  zu 
fealmac  O'Dar.  p.  86;  Acc.  adge- 
nammar  a  seis  Gl  zu  non  igno- 
ramus  cogitationejt  ejus  Wh.  14^ 
{Z*.  869,  schwerlicJ^  zu  sihns  gehörig"^. 

seisc  trocken;  scisg  harren  (TR.; 
6i  sei  sc  i.  caera  seisc  Gl  zu  oisc 
Corm.  p.  33. 

seist  i.  nomen  do  mhcdon  la^i  i. 
quasi  scxt  a  sex ta  hora  Corm. p.  40. 

s^itche  F.  Genossin.,  Frau, 
rgl.  sötig.  —  Gen.  fer  ofn-sötchc 
tir.  11:  Dat.  dia  seitche  FB.  20. 

smiidach  FB.  37  schnaubend? 
rgl  setfothchaib,  s^tim  und  det- 
f  ad ach. 

sei,  scal  white,  space  of  iime 
0  R  ;  cachla  soL.in  sei  ailoirfe.  11^ 
{modo  . .  fnodo  Z*.  360).  Vgl  dessel. 

1.  ro  selaeh,  ro  »elafg  s.  1.  slt- 
gim. 

2.  ro  selaig,  für  ro  seftlaig,  ro 
sclaig  . .  chuci  er  schlich  sich  zu  ihm 
FB.  31  (ro  selaith  Eg.\  vgl  slea- 
gaim  /  sneak,  drawl  O'R. 
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selais  Gl.  i.  tescaid  Oss.  III  8; 
sealai8  lopped  or  cut  off  O'B. 

selastar^  co  selastar  for  sluagn 
suanbas  LÜ.  p.  9»,  i,  Gl  i.  dorat 
{Afnra,  vgl.  LHy.  Amr.  20). 

selb  i'.  Besitz  {vgl.  got.  silba\ 
—  Sg.  Nom.  sealb  coiccith  Con- 
nacht  TE.  1  Eg.\  Bat.  Ochter  n- 
Acbid  cona  seilb  iter  iid  ocus  mag 
0CU8  lenu  Tir.  6  {,,with  its  appur- 
ienances'');  for  a  seilb  CC.  6  LU.; 
boi  tra  oircne  aimind  for  seilb  charut 
do  Choirpri  Müsc  Corm.  p.  30,  7; 
PI.  Acc.  selba  sainrudcha  FA.  25. 

selba  F.  Besitz.  —  Sg.  Dat.  di 
s^taib  ocus  mainib  it  selbse  FB.  74 ; 
ni  con  fail  iiia  sealba  isin  doman 
ni  na  tibre  dam  Corm.  p.  XXXVII: 
fort  selba  do  bliadain  Fei.  Epil.  4. 

selbad  M.  Besitz,  Besitzen, 
Inf.  vofi  selbaim.  —  Sg.  Acc.  fo- 
certar  side  iarum  hi  selbad  ind  fir 
sin  Ml.  80«,  3;  hi  far  selbud-si 
Wb.  8d  {Z*.  ^03)  zu  lesen  selbad? 

selbaim  Wich  besitze.  —  Imper. 
PI.  2  selbaid  flaith  m'athar  nehmet 
in  Besitz  ScLb.  5.  —  Praet.  PI.  3 
ro  selbsat  feranna  imda  isinn  Asia 
LU.p.  1».  33;  ro  selbsat  in  n-Eoraip 
uli  Aid.  35.  —  Vgl.  taisselbaim. 

selebe  M.  Jäger  Amr.  ed.  Crowe 
p.  68,  sailchi  LHy.  Amr.  133. 

1.  selg"  F.  Milz;  spien  Ir.  Gl. 
1012;  Crild.  Lor.  Gl.  2\ö  zu  marcem. 

2.  selg  F.  Jagd.  —  Gen.  for 
ciiairt  selga  Corm.  p,  34  orc  tr^itb ; 
Acc.  fri  seilgg  SP.  II  2. 

1.  seil,  CO  m-ba  samalta  ocus 
öräDäth  cacb  finna . .  dar  a  formna 
sfar  seil  sechtair  LU,  p,  81»,  15, 
zu  sei,  vgl.  dessel? 

2.  seil  Auge,  Pupille?  seil  i. 
suil  {„an  eye'')  Corm.  Tr.  p.  58 
dall.  —  PI.  Nom.  sirderg  a  sella 
FB.  24;  slana  sella  glossirt  durch 
na  solle  slana  O'Dav.  p.  83  forann ; 
sella  dubglassa  iimammedonaidc 
TBF.  p.  140,  24.  —  Comp,  suilib 
sell-glassaib  Lg.  4,  3,  vgl.  di  dii) 
süilib  sell-glassaib  LU.  p.  91«,  10 
(On  the  Mann.  III  p.  142)? 

sellaeh  .  an  eye-tcitness,  a 
looker-on  O'Don.  Suppl.;  specta- 
ior  Z*.  264,  266  {Sench.  M.\ 


sellaim  II  ich  sehe  an,  sehe 
zu,  sehe.  —  Praet.  Sg.  2  ma  ro 
sellaib  Fä.  Jul  4  {2.  PI.  Praes. 
Fei.  Index),  Gl.  i.  ma  ro  sillis  i. 
ma  ro  f^gais.  —  Inf.  Sg.  Nom. 
dirsan  lern  seilad  fris  LHy.  Amr.  4 
^-=  Corm.  p.  32  noss;  l)at.  dia  sir- 
sellad  TE.  6  LU.  —   Vgl.  sillim. 

1.  sem  s.  saim. 

2.  sem  Particula  augens  für 
Masc.  und  Neuir.  der  3.  Pei'son, 
Z*.  326;  fuachaid  -sem  SP.  II  9; 
faelid-sem  11;  inna  remis-sem  CC. 
2  LU.   Vgl.  som,  sam,  sim. 

semar  Klee,  seamar  trefoil  O'R.; 
vgl.  scmröc,  scoth-semracb. 

semeud  i.  laoch   O'Dav.  p.  115? 

s^mlgrim  III  ich  mache  dünn, 
schwach,  von  seim;  co  semigidir 
adtenuet  Ml.  44^.  —  Inf.  ä  s^m- 
giud  Ml.  34*,  27. 

s^mise  attenuatio,  von  s^im; 
ar  mu  semise  ocus  mu  mindchecht 
isnaib  fochaidib  Gl.  zu  pro  ipsa 
mei  adtenuatiofie  Ml.  22*,  1. 

semmaim  PI.  Nom.  „rivets'\ 
semmuuna  s.  unter  nert;  Gen.  oc 
dcnum  semand  isna  gdib  Corm.  p. 
32  ncscuit;  cöica  semmand  üudru- 
ine  ar  cecb  n-ae  TBF.  p.  136,  is  {an 
jedem  Schilde);  Dat.  gai  fota  fse- 
borglas  rc  faga  feig  fobartach  co 
scmmaniialb  oir  orlasrach  LU.  p. 
81»,  35;  ro  snfit  a  slegha  da  se- 
niannaib  „tlieir  spears  teere  wren- 
ched  from  tfieir  ricets''  Gn  the  Mann. 

II  j).  241;  moel  gae  hillaimh  gach 
iir  dib  gu  semannuib  airccit  ibid. 

III  p.  158. 

semmenn,  semeann  a  small 
snail  OB.,  vgl.  bödis  tiugh  nadh- 
mann  semen  O'Dav.  p.  cliath? 

1.  sen  alt;  senex,  vetus  Z*.  858. 
—  Sg.  Gen.  set  sin  Gl.  zu  sinit 
Hy.  4,  11;  Dat.  re  sinn  p.  133,  2; 
PI.  Dat.  ot  senaib  SC.  26.  — 
Compar.  siniu  FB.  83;  sine  O'B., 
Corm.  2V.  p.  155  sinnach;  sinithir 
na  n-aimser  i.  siniu  ocus  toisech 
diar  tempora  Gl.  zu  vetusius  dierum 
Goid.^  p.  ijl  [LHy.).  —  Compos. 
scn-brisca  FB.  37;  sean-ainm  s. 
unter  luibne;  sen-chodal  FB.  91; 
scn-setig  s.  unter  iartaige;  sen-mesib 
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(s.  mfa8\  -airotib  (8.  arit)  Tit.  6; 
8en-Phatraicc  Gl.  zu  Hy.  2,  65; 
sen-athir,  -duine,  -mäthir. 

2.  seil  Pron.  dem.  =  sin,  z.  B. 
Goid.*p.  101,  »4,  sein  ibid.  4i  {LHyX 

1.  8^11  i.  lin  a  n-gabar  eoiu  Comi. 
p.  41  („a  net  in  which  birds  are 
caught'')\  O'Dav.  p.  117;  s^n-bretha 
{.Mfdnet  laws"'  Carm.  Tr.  p.  15:i), 
senairecht  Netzstellen  Corm.  l.  c.  — 
Vgl.  senite. 

2.  ^^VL  =  lat.  Signum,  Zeichen, 
Segen;  j^^osperity,  happiness  O'B. 
—  Sg.  Nom.  s6i\  De  Hy.  1,  i;  3»; 
maith  in  sen  Gl.^zu  Hy.  5,  16;  nir 
bo  sen  maith  dolodbairLLr.|>.21^,  n; 
ba  sen  gaire  i  n-genair  Hy.  2,  es;  cia 
sen  i  tarla  doib  for  setV  Antwort: 
cia  sen  . .  acht  s^n  D^  Hy.  1  Praef. 

s^na  denial  (/Don  SiippL  —  Acc. 
cen  sena  ..witlwut  deniaV  Hy.  5, 102. 
seiiad  8.  senod. 

1.  söuaim,  seanaim  I  deny,  re- 
fuse  O'E. 

2.  8<^iiaim  II  ich  segne;  seanaim 
I  charm  or  defefid  against  the  power 
of  enchantments  O'R.  —  Praes. 
Conj.  Sg.  3  ron  sena  Hy  1,  50.  — 
S'pi'aet.  Sg.  3  seuais  Hy.  5,  39; 
50:  58;  «4;  «5;  82;  ro  sen  Gl.  zu 
Hy.  5,  15:  g4:  Hep.  senastar  Hy. 
ö,  45;  ro  senastar  Gl.  zu  Hy.  5,  38 ; 
PI.  3  no  da  seusat  iar  sin  ö  airdiu 
croiche  Crist  LU.  p.  24»,  30.  — 
Fut.  Sg.  1  ni  senub-sa  LÜ.  p. 
llcl»,  15.  —  Part.  Nom.  cloidem 
senta  „a  sained  suord''  Three  Hom. 
j).  HO,  3;  senta  Hy.  5,  3«  [gesegnet, 
wurde  es  um  sie  rothes  Bier,  die 
Glosse  i.  bcnnachais  i.  ro  senastar 
ist  -nicht  wörtlich  zu  nehmen).  — 
Inf.  Dat.  diar  senad  Hy.  1,  48;  oc 
s^nad  inna  caille  Gl.  zu  Hy.  5,  15. 

seiiÄii  senecio  SG.  49»>  {Z*.  2731 

aen^üXhir  Grossvater;  m*athair 
is  c  mo  senathair  Goid.'^  p.  i>3,  34 
[LHy.). 

sonclia,  seancba  M.  an  anti- 
quary,  genealogist  O'R.  —  PI. 
Nom.  sencaid  SC.  25. 

senehas  M.  vetus  historia, 
lex  Z^.  787;  Sencbas  Mör  das  von 
Patrick  redigierte  Corjnis  juris  der 
Iren,   On  the  Mann.   II  p.  2i  ff'.; 


Dind-seochas,  Dinnsenchus  „a  cele- 
brated  ancient  topographical  iraet* 
Ms.  Mai.  p.  Iii8.  —  Nom,  is  he 
so  senchus  Romanonim  ,,ihis  is  a 
Story  of'theBomafis^^Fel.p.fiXlX  29; 
Hat.  de  seuchas  na  torothor  . .  iaso 
sis  LU.  p.  2»,  32;  Acc.  triasan  sen- 
cas  ScM.  22,  s. 

sen-chleithe  „old  stcüces,  Fui- 
dhirs  or  feudatories  who  have  hten 
in  possession»  of  land  during  the 
reitis  offour  kings  or  lordsr*  O'Don. 
Suppl,  vgl.  On  tfie  Mann.  III  p.  4M. 

sendaeht  Alt  er  ^  s.  unter  giUacht 

sen^dnine  vetus  hom  o  }F6. 27i>,b 
{Z*.  858);  na  sendäine  Gl.  zu  re- 
teres  Corm.  Tr.  p.  2.  aime. 

sen^n  1.  prechan  no  seabac  O'DaT. 
p.  114;  Gen.  smacht  peta  seneou 
oeus  sinne  ibid. 

seu-focttl  proverbium,  c  unier 
fo-sernaim;  sean-focal  an  old  srnf- 
ing,  a  proverb  O'R. 

sengr  schlank;  sUnder  Corm.Tr. 
p.  152.  —  Sg.  Nom.  a  toeb  seng 
TE.  4.  —  Vgl.  fo-  und  forseog. 

senim  N.  Tönen,  Ton,  Inf  su 
sennim;  sonitus  Wb.  13*  (Z*.268^; 
seinm  playing  on  a  musical  in- 
strument  O'Hon.  Suppl.  —  Dat. 
isln  t-scnmuim  in  sonitu  Wb.  12^[Z*. 
269):  anait  din  t-äenmaim  sie  hören 
aufmü  dem  Spielen  TBF.p.  lit^ 

senister  =  /a^  fenestra.  —  K 
Nom.  senistrc  giainide  FB.  3:  M. 
CO  senistrib  p.  130,  si;  Dm.  I^m. 
di  senistir  d^c  FB.  55. 

senite  „nets"  Amr.  ed.  CroKt 
p.  08,  vgl.  1.  s<$n. 

sen-miithfr  F.  Grossmutter; 
Hat.  it  seumathlr  in  avia  tua  Wh. 
29d,  12. 

senuad,  i  crocbaib  a  sennath 
yyOn  crosses  (was)  iheir  stretekinf 
Fei.  Prol.  46,  Gl.  i.  a  sinecht  L  » 
martraige,  persecution  Fei.  Index. 

1.  sennim  I  ich  treibe,  s.  toib- 
nim.  —  Perf  Sg.  3  sephaind  CC.  7. 

2.  sennim  I  ich  spiele  {auf  der 
Harfe),  musiciere.  —  Praes.  Fl.i 
sennait  döib  iarum  TBF.  p.  140,  s?: 
ibid.  p.  148,  15.  —  Imperat.  R  S 
sennat  do  cruittiri  dün  TBF.  f 
140,  20    —    Praes.    sec.   Sg.  3  00 
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senned  citharam  percutwbat  Ml. 
2^,  9;  PI.  3  no  soDditis  psallebant 
South.  48*.  —  Perf.  Sg.  3  is  din 
cheol  sephainn  Uäithne  cniitt  in 
Dagdai  TBF.  p.  140,  31;  sephnais 
cruit  an  cruitire  On  the  Mann.  III 
p.  241  {mit  Flexion  des  S-praet., 
vgl.  siblais  unter  silim).  —  Inf. 
senlm. 

senod  =  /a^  synodus  Corm.  p. 
40.  —  Gen.  do  reir  shenaid  na 
R6ma  Three  Hom.  p.  16,  9;  com- 
thinöl  scnaid  Laigen  ibid.  p.  60,  12. 

senöir.  senior  Ir.  Gl.  1100.«  — 
Sg.  Nom.  ro  suid  iar  sin  in  senoir 
oirmitnech  i.  Colum  Cüle  Three 
Hom.  p.  122,  4;  PI.  Acc.  senori 
SC.  26. 

senörach,  Agallamh  na  Seanö- 
räch  j.Dialogue  oftheAncient  Men*\ 
ein  bekanfites  Werk  des  Ossianischen 
Sagenkreises,  vgl.  Ms.  Mat.  p.  307. 

HenUitn  M.  Alter;  dolluid  iarom 
crini  ocus  sentatu  fo^m-sa  LU.  p. 
16*,  86;  Acc.  öetiu  cen  sentataid 
ScLb.  23. 

sentainne  i.  caillech  U^an  old 
woman'*)  Corm.  p.  37,  7;  aentuind 
0CQ8  senbachlach  ibid.  9;  PI.  Nom. 
na  sentinni  anus  Wb.  28^,  I8  (,Z*. 
858). 

seo  s.  80. 

1.  seöl  Segel y  s^ol  velum  SG. 
14*,  15,  seol  carbasus  SG.  70»,  13, 
(Z*.  768V  —  Sg.  Nom.  LU.  Nenn.  1; 
Gen.  CO  medön  in  t-iuil  ibid.  2; 
Dat.  in  curach  fo  seöl  das  Boat 
unter  Segel  LU.  p.  26^,  30.  -*- 
Comp  OS.  seol-brat  LU.  Nenn.  1; 
seöl-cbrand. 

2.  seöl  a  CO  Urse  Fei.  Index; 
seol  calad  „a  hard  course^*  Fei. 
Prol.  41,  vgl.  reim  calad  ilnd.  107. 

3.  seöl  a  bed,  a  cottch  O^R.; 
siul  i.  imda  O'Dav.  p.  115;  dazu 
den  cbrund  siuil  CC.  6  LU.?  vgl. 
ar  crann  siul  O'Dav.  j).  84  focblu. 

seölaeh  mit  Segel  versehen; 
long  forlan  seolacÄ  FB.  37  Eg. 

s«olad  i.  elodb  no  dermad  O'Dav. 
p.  115. 

seöl-ehraiid  Mastbaum.  —  Sg. 
Gen.  ro  sceind  airde  seolcbraind 
suas  „the  height  of  a  masV^  Three 


Ir.  Gl.  p.  XL  1;  Cos.  der  Ver- 
gleichung:  arditbir  Immorro  renii- 
thif  taicitbir  tresitbir  sithidir  seöl- 
cbrand  primluingi  möri  in  buinne 
diriuch  dond  fala  LU.  p.  80*,  15. 

seom  s.  som. 

8ephaind  s.  sennim. 

dosephainn,  dosefnatar  s.  töib- 
nim. 

sephnais  s.  sennim. 

1.  serb  bitter;  searbh  bitter , 
sour,  Sharp,  severe  O'R.  —  Sg. 
Nom.  is  serb  cach  guäth  SC.  43; 
PI.  Nom.  F.  snecbta  serba^.  190,  29; 
ubla  serua  Three  Hom.  p.   110,  1. 

—  Comp  OS.  CO  serb-goirt  {Adv.)  p. 
191,  23.  ■—  Compar.  serbiu  p. 
190,30;  seirbe  amarior  Ir.  Gl.  1132. 

2.  serb 9  scarb  theft,  felony 
OB.;  serbh  i.  gaid  O'Dav.  p  117, 
ubhall  no  buinne  lossa  no  foserba 
bega  i.  mingata  ibid. 

serbad,  searbadh  i.  saoba  O'Dav. 
p.  117. 

serbann,  searbhan  oats  O'R.; 
Gen.  ni  ba  comeilt  for  serbaind 
Fei  p.  LXXXVIII,  Äo  zu  lesen 
nach  Stokes,  LBr.  hat  serblind. 

sere  F.  Liebe;  amor  Z*.  241. 

—  Sg.  Nom  in  t-serc  SC.  45,  4; 
Lg.  17,  4;  T^.  9  Fg.;  sercc  TE. 
e'Eg.;  8;  9;  sercc  D6  Gl.  zu  Hy. 
5,  21;  ba  sain-serc-seom  di  Aillinn 
er  war  die  besondere  Liebe  von  A. 
Ms.  Mat.  p.  472,  ü;  Gen.  luth 
seirce  FB.  24;  descaid  serei  TE. 
6  LU.\  idu  serci  TE.  8  LU.;  rui- 
then  serci  p.  310,  sc;  ni  bu  chul 
serci  do  Ultaib  Lg.  16?  sercci  TE. 
6  Eg.\  mnä  seirce  dia  tue  grädh 
Ms.  Mat.  p.  473,  32;  Dat.  dit  seirc- 
seo  in  Folge  der  Liebe  zu  dir  TE. 
10  LU;  SC.  5;  33,  20;  Acc.  asbert- 
si  frim-sa  domberad  seirc  m-bliadna 
dam-sa  TBF.  p.  152,  14;  im  äeirc 
D^  Hy.  5,  21;  dorat  seirc  duit-siu 
SC  13;  44,  9;  TE  5  Fg.;  do  seirc- 
siu  die  Liebe  zu  dir  TE.  13;  cen 
serc  cen  grdd  De  accu  FA.  27  LBr. 

sereaeh  liebend,  i^oll  Liebe; 
diar  ßadait  ba  sercach  „to  our 
Lord  he  was  loving^^  Fei.  Jan.  14. 

sercaid,  serdd  amator  Z^.192. 

sercol  Leckerei?  „fowl   meat'* 

49 
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On  the  Mann,  fll  Index;  searcoll 
freshy  äelicate  meat  O'R.  —  Acc, 
sechnais  sercol  LTItj.  Amr.  73;  Tl. 
Nom.  sercla  irritamenta  guJcte  SG. 
63»,  11. 

serda  von  1.  serr,  also  eigentlich 
serrrla?  carpat  serda  der  Sichel- 
wagen, currus  falcatus ;  dorcblaing 
ind  err  gascid  ina  chathcarpat  serda 
CO  n-erraib  iarnaidib  cona  fsebraib 
tauaid[ib|  cona  baccänaib  ocus  co- 
na bircriiadib  cona  thairbirib  niath 
conangl^s  aursolcdi  cona  thair[n]gib 
g^itlic  bitfs  ar  fertsib  ocus  iallaib 
ocus  iitbisib  ocus  fblomnaib  don 
charpat  sin  LU.  p.  80*,  21;  am«? 
tdit  carpat  serda  tre  chatb  LHy. 
Amr.  2;  carpat  senla  LU.  p.  125^,  6 
unter  den  cless  CuchjiUnn's  auf- 
geführt. 

s^re  cibuSy  s  seir;  säire  a  meal 
of  victnals  O'R.  —  Acc.  nir  bat 
flereracb  fri  sero  Fei.  p.  CLXXXV  2 
{„take  no  delight  in  food**)]  saith 
DO  söri  ibid.  j).  (^XVI  13. 

serg:  Hinschwinden,  Abnah- 
me, Krankheit;  searg,  seirg  con- 
sumption,  decay  O'R.  —  Sg.  Nom, 
siian  ocus  sfr-Serg  SC.  21),  11;  for- 
bartt . .  no  sergg  |>.  144,  22;  Dat.  hi 
sirg  SC.  24;  ainm  duine  bis  a  sirg 
Gl  zu  anforbracht  Corm.  p.  3;  fir 
i  sirc  SC  23;  24;  Acc.  focherd . .  i 
serg  de  TE.  (>  LV. 

sergraim  I  wither,  decay,  be- 
come  meaqre  O'Don.  Suppl.;  scr- 
cim  ohsoleo  SG    IVU  {Z^.  iU\ 

sergi  FB.  50,  p.  310,  26? 

se  riET-l  f  ge  Kr  a  nkenlage  r;  Scirg- 
Hgi  Conculainn  ,,llie  Sick-bed  of 
Cuchulainn**  (f  Curry.  —  Sg.  Nom. 
do  scrglighe  TE.  1»  Eg  \  scirgligi 
Conculaind  j).  205:  Gen.  süan  serg- 
lige  SC.  28,  1;  Bat.  dorn  sergligu 
SC.  9;  ina  scir<?ligu  24 

1.  sernim  ich  breite  aus?  vgl. 
fo-sernaim;  searnaim  /  loose,  untie 
O'R.  —  Vrneü.  sec.  Sg.  3  o  ro 
s^ernad  . .  fulocbt  for  foda  fiaiudilar 
Lg.  17,  13  {oder  wäre  hitr  das 
unter  esnad  Mitgetheilte  zu  beach- 
te7i?).  —  l^aet.  PI.  3  sernsat  ocus 
immsit  (V)  na  slöig  impu  LL.  fo. 
43,  b,  1  [„the  army  scattered  and  tlien 


closed  in  dbout  them*'  O^Gr.\  rgl. 
cüartait  impu  LU.  p.  57»,  10  ^an 
derselben  Stelle  des  TBC.\  —  Part. 
necess.  Sg.  Nom.  cdith  bed  ärethi 
Gl.  zu  actis  substemendum  gaOinis 
SG.  68»  {Z*.  480V 

2.  «emim  glossirt  durch  airade- 
dim.  —  Freies.  PI.  3  ni  semat  i. 
ni  aisndedat  Gl.  zu  neque  cum  his 
fidelia  conserunt  verba  cum  quibus 
necessüudinis  jure  junguntur  Ml. 
31»,  19.  —  Praes.  sec  PI.  2  ni  fil 
folad  n-aill  for  a  scmte  in  9o&eHe 
issln  act  i^rist  Wb.  18c  (tum  est  sub- 
stantia  alia  super  quawi  celehretis 
hoc  ev.  nm  Christus  Z*.  44G,  rgl. 
1090).  —  Imperat  Sg.  2  s^mn  Gl 
zu  stude  Ml.  56c  (Z«.  1090^;  seim 
lacoip  ordan  „relate  Jatnes''  sor- 
ranty''  Fä.  Mart.  15,  Gl.  i.  sreath 
no  aisn^d  no  sern  onf  is  sertum 
i.  is  gnath  seirt  im  chcnd  neich 
iar  ni-bretb  buada  i.  dicloidem  i. 
suetaig,  Three  Ir.  Gl  p.  130  hat 
seirnni  {,2.  Sg.  Conj.?)  für  seim, 
vgl.  seam  i.  oirueadh  {Ordination 
Ö'R.^  no  buaidh  no  sreth  no  ais- 
neidh  no  seam  ondf  is  sertnm  etc. 
—  Pass.  Praes.  Sg.  3  scm.ir,  con- 
sernar  i.  gabthar  {s.  1.  gabaim) 
O'Don.  Suppl ,  rgl  seamair  i.  gab- 
thair  O'Dav.  ih  116.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  sreth  scel  a  cbesta  cech 
leath  CO  sal  smamacb  Fei.  Aug.  25, 
i  aißii^id  no  ro  srethad.  —  Part, 
necess.  bid  coni-srithi  i.  bid  aisu- 
dissi  Gl.  zu  cum  his  manus  conse- 
renda  est  Ml.  16»,  13. 

1.  serr  a  scythe,  sickle,  saw 
O'R  ;  i.  a  serra  Corm.  p.  40,  „rea- 
ping-hook*'  O'Dav.  p.  116.  —  Corm. 
Tr.  p.  149.  —  Vgl.  sorda. 

2.  serr  cach  n-nallach  ocus  cacb 
n-ogla  Corm.  p  41  serrach  {„cvery 
ihing  proud  and  every  thing  timid**\ 
vgl   searr  fear  O'R. 

serrach  M.  Fü  llen;  a  foal  Corm. 
Tr.  p.  152;  sorrach  no  gerrcach 
pullus  Ir  Gl  494.  —  Du.  Acc  dk. 
serrach   GL  zu  61  hirchurc  CC.  'A. 

con-sert  s.  die  Nachträge. 

ses  s.  sfs. 

sesca  sexaginta  Z*.  306;  Gen. 
isin  choiciud  b]ia/2<im  soscat  arccccc 


Sm 


sescenu 


iar  n-gein  Cm*  Goid^  p.  lOK  is; 
l'>7.  Pro/.  328. 

sescenn  Sumpf;  seisceni^  Gl.  zu 
salachrus;  seisgeBXin a  boqgy  country 
OR.  —  PI.  Dat.  i  sescnib  FA.  14. 

sess  Ruderhank,  Brett  vom 
Schiff  nach  dem  Lande  {O'R.^; 
sess  ethair„6enc/i  ofahoaV*  Corm. 
Tr.  p.  ir)4;  ses  no  carr  Gl.  zu  ap- 
tempna  Ir.  Gl.  70,  zu  lesen  antemna? 
Dat.  isius  Hy.  7,  57?  PI.  Gen.  sesa 
Corm.  Tr.  l.  c.  {Sench.  MX 

sessam  8.  sessom« 

sess-beimm ,  vgl.  b^im  a  heam, 
block  O'R.?  imraiset  iar  sin  co 
fuaratar  colomain  möir  n-airgdidi; 
ccthri  slessa  aicce  i  m-böi  sesbeim 
in  churaig  fri  cecb  slis  co  m-bdtär 
ocbt  sesbeimend  don  cburuch  a 
timchell  uli  ocus  ni  rabi  öenfot  do 
talmain  imme  acht  in  t-ocian  an- 
forcnedach  LU.  p.  2Gb,  ^4. 

1.  sessed  sextus  Z*.  310.  — 
Sg.  Nom  F.  in  t-seised  bruiden 
ScM.  1;  Gen.  co  dorus  in  t-sesstd 
nime  FA.  18;  Dat  isin  t-esed  mis 
Goid.*  p.  100  {LHy.). 

2.  sessed  Stehen,  8.  unter  etar- 
lam. 

1.  ro  sessed,  cia  no  leicthe  doch 
malin  i  m-belaib  iffirn,  ni  mö  indä 
hl  cind  mili  bliat^na  ro  scsed  a 
ichtur  „not  80oner  ihan  at  the  end 
of  a  thou8and  years  would  it 
reach**  ScLb.  21,  zu  rochim? 

2.  ro  sesset  8.  2.  saj^im. 
sesser  sechs  Mann,  seser  Z'^. 

318,    vgl.    mor- feser. 

s^ssilbe  any  repeated  sound 
Fei.  Index;  in  sestan  ocus  in  s^- 
silbi  „the  claiter  and  the  buzz"  On 
the  Mann.  III  p.  426;  islüagda  ass^- 
selbe  LU.  p.  Hl\  39;  Acc.  la  sessilbe 
m-boada  „with  a  chant  of  vi^ory'* 
Fei.  Prol  183. 

sessom,  sessam  Stehen.  —  Dat. 
batar  . .  iiia  sessom  sie  waren  in 
ihrem  Stehen  =  they  were  Standing 
La.  15;  FB.  92;  Goid.^  p.  101,  33 
{LHy.);  inna  sessam  Gl.  zu  Hy. 
5,  19;  sesam  FA.  26;  atraig . .  inna 
sesam  er  stand  auf  SC.  11;  Acc. 
ittr  suidi  no  sessam  Hy.  1,  3. 

sesareoh  F.  Lastwagen;  ses- 


räch  cnrruca  Tr.  Gl.  49;  seisreach 
a  plough  WR.  —  Sg.  Nom.  sesrech 
FB.  2;  Gen.  cire  cuinge  scsrige 
FB.  81;  feidm  chuinge  sesrige  91; 
PI.  Nom.  seisrecha  „plough-teams*' 
Fei  p.  CLXXIX. 

s^sta  Gen.  von  2.  sessed?  claideb 
orduird  i  n-ecrus  s^sta  (or  a  älia- 
staib  LU.  p.  113^,  8,  „in  arrange- 
ment  of  resV*  Crowe,  Siab.  Concul, 
p.  377;  sesta  p.  310,  38. 

sestan  „clatter"  On  the  Mann. 
Ul  p.  426,  s^asdän  a  shout,  a  hun- 
ter's  cry  O'R. 

s^sto  SP.  III  1? 

1.  s6t  [und  s^it?)  Weg;  via  Z*.  18; 
s^t  slighedh  iter  Ir.  Gl.  1073.  — 
Sg.  Nom.  in  s^t  FA.  23;  FB.  70; 
set  sin  Gl.  zu  sinit  Hy.  4,  ii;  Gen. 
ar  a  olcas  in  t-seta  Gl.  zu  Hy.  6,  4 
{s.  drochet»;  hi  forcend  do  seta 
Fei  p.  CLXXXV  6  {reimt  auf  collaa 
hecca);  Dat.  for  s^t  Hy.  2,  46;  62; 
FB.  49;  p.  310,  20;  as  cech  s^t 
Hy.  2,  61 ;  dind  s6it  Wb.  24*  {de 
via  Z\  212);  PI.  Nom.  in  t-seuit 
bite  hf  cach  crfch  Ml.  [Z*.  215V, 
is  i  Crist  ataat  in  säti  sin  Gl.  zu 
viae  meae  quae  sunt  in  Christo  Jesu 
Wb.  9»;  Acc.  seotu  LU.  p.  113»,  32. 

2.  s^t  \und  s^it?)  Kostbarkeit, 
Werthgegenstand,  mitteUat.  sen- 
tis  {sentis  argentea  p.  48,  3V,  „a 
Standard  of  value  by  which  rents, 
fines,  stipends,  and  prices  were  de- 
termifted*'  On  the  Mannet  III  Index, 
vgl.  Corm.  p.  8  clithar  s^t.  —  Sg. 
Nom.  in  sät  argait  Hy.  5,  71  {Gl. 
i.  delg);  77  {Gl.  i.  in  mäiu);  s6t  co 
m-brig  Lg.  18,  21;  sochla  set  SC. 
38,  2;  set  a  dätgni  dianim  Lg.  4,  6; 

!  don  anicc  set  Setanta  CC.  7?  PI. 
Nom.  H^uüpretiosaWb.  2M  {Zf.  69); 
con  riccatar  a  seuit  frie  „üs  trea- 
sures  were  giren^*   Tir.  6;   crfna  a 

i  shäoit  Goid.^  p.  157  {Amr.)\  Gen. 
do  thabairt  s6t  ocus  indile  ScM.  2; 
Dat.  mör  du  setaib  Ml.  {Goid.^ 
p.  20);  di  sätaib  ocus  mainib  FB  74; 
Acc.  tucaid  mo  seotu  dam-sa  huili 
TBF.  p.  150,  10;  ni  pu  fcw*  seotu 
santach  Hy   5,  7. 

3.  s6t  „likeness**  Stokes,  Beitr, 
VIII    328;    säad    likeness    O'Don, 

49* 


sota 
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ro  siaclit 


Suppl.  —  Sg.  Nom.  ni  frith  set  na 
samail  „the  equal  or  like  of  him 
was  not  found'*  Fei.  Jun.  16;  Acc.  ui 
fuar  asset  Hy.  5,  98  {^Gl.  i.  a  samail). 

settt,  söada  lo7ig,  fall  O'R.; 
Sg.  Nom.  a  toeb  seng  seta  TE.  4 
Eg.;  PL  Nom.  meru  seta  ibid. 

s^tait,  scadhat  no  seachad  i  radh 
O'Dav.  p.  114?  setait  sceu  aurlapra 
p.  142,  16. 

s6tehe  8.  s^itche. 

seih,  sethrach  s.  s&eth,  s&eth- 
raeh. 

sethar  s.  siur. 

sethuön  s.  sechnön. 

said  FB.  bO=p.  310,  26? 

üMg  F.  Genossin,  Gefährtin, 
vgl.  3.  söt  und  söitche.  —  Sg.  Nom. 
a  setig  j^.  40,  24;  37:  ar  ni  böi  setig 
hi  fall  Conculatwrf  in  tan  sin  LU. 
p.  12\h  36;  he  f<5n  ocus  a  §etig 
Three  Uom.  p.  22,  27;  ^daigis  s^tig 
Dubtbaig  immon  cumatZ  ibid.  p. 
52,  25;  Acc.  tue  sen-setig  s.  unter 
iartaige. 

s^tim  III  flo,  Spiro  Rem.^  p. 
44.  —  Praes.  Sg.  3  s^tis  ind  öibill, 
lassais  in    sopp  LBr.  p.  214*,   i6. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  slicht  a  asna 
triana  ^tach  bä  leir  ddna  s^ted 
gseth  LU.  p.  9*,  23  (.4mra,  y^when 
the  wind  would  blow  it*^  Crowe), 
conid  säited  LHy.  Amr.  23,  ba 
röill  conid  s^tcd  Tliree  Hom.  p. 
122,  2j).  —  Inf.  sötiud,  s^ideadh  blo- 
wing,  a  blast  O'R.;  Ir  Gl  1019,  sei- 
deth  gdi[thlbulga  flabella  Ir.  Gl.  217. 

setrad  ScM.  21,  20? 

setta,  settai,  sedda-FJB.  24  zu  2.  s6t7 

1.  -si  Particula augensder  dritten 
Person  Singularis  Feminini  {vgl. 
si)  Z^.  327;  aicce-si  p.  42,  5;  chuice- 
si  p.  41,  21;  di-si  SC.  17:  dissi  15: 
Lg.  7;  17;  fria-si  12;  TE.  5  Eg.\ 
leissi  10  Eg. ;  a  henech-si  ihre  Ehre 
p.  40,  32;  p.  41,  37;  Gl.  zu  Hy. 
5,  14;   oc  a  halgenugud-si  Lg.   IS. 

2.  sl  [cymr.  cliwi,  ursprünglich  sv 
im  Anlaut).,  Pronomen  der  zweiten 
Person  Pluralis  und  Particula 
augens   derselben  Person  Z*.   325. 

—  a)  si-si,  sissi  ein  nachdrückliches 
vos:  is  derb  liumm  cid  sisi  dam 
ron  fitid-ni  Wb.  15*^  {est  persuasum 


mihi  vos  quoque  nos  novisse):  b)  sib 
das  nachdrückliche  vos:  it  sib  ata 
chomarpi  Abracham  vos  Ahrachiu 
semen  estis  Wb.  19«;  sibh  you, 
sibh-se  you  yourselves  0*Don.  Gr. 
p.  128;  c)  — b  im  Dat.  und  Ace. 
als  Pronomen  suffixum  und  infi- 
xum:  düib  euch  ScM.  15;  FB.  6; 
26;  73;  75;  80;  duib  ScM.  5;  6; 
SP.  III  3;  FB.  68;  dö  düib  75; 
dib  von  euch  Lg.  1 ;  FB.  1^4;  ctmib 
zwischen  euch  59;  frib  gegen  {mit) 
euch  p.  130,  29;  FB.  73;  Hb  bei 
euch  Lg.  17,  1;  9;  17;  ScM.  7;  p. 
133,  1;  CC.  3  Eg.i  FB.  G;  13;  9U; 
acaib  bei  euch  ScM.  9;  oaib  von 
euch  {s.  6)  SC.  4;  FB.  93;  p. 
310,  12;  inab  testa-si  feJUt  euch  p. 
144,  29;  cotob  secbaim  FB.  29 
[s.  coscaimV,  di  -  si  als  Particula 
augem:  diiib-si  ScM.  9;  SC.  45,  26; 
uaib-si  FB.  76;  uab-si  ibid.;  ro 
ucsaid-se  93. 

sf  sie,  s.  ^  S.  508. 

tairi  siabair  S^P.  I  s? 

slabrad  dämonisch  Rasen, 
Wüthen.  —  Acc.  lasin  siabrad 
FB.  88.  —  Praes.  Sg.  3  (isjmairg 
fri[sa]  siabra  s^  SC.  37,  22.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  siarthar . .  im 
Choinculainn  FB.  67  {zu  lesen  sia- 
barthar).  —  Conj.  Sg.  3  dia  sia- 
bairther  immi  wenn  es  um  ihn  rast, 
d.  i.  wenn  er  in  sein  Rasen  verfällt 
FB.  61.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  sia- 
bartha  im  C.  FB.  67  Eg.  —  Praet. 
Sg.  3  lasin  siabrad  ro  siabrad  immi 
FB.  88. 

sfabrae  ein  böser  Geist,  Ge- 
spenst; PI.  Siabrai  ,Jhe  Infernals, 
the  aciual  demons  of  the  lower  re- 
gions'  Crowe,  Siab.  Concul.p.  402: 
siabhra  a  fairy,  hobgoblin  (jR.  — 
Sg.  Nom.  ar  ni  siabrse  ro  dat  änic, 
is  Cxichulaind  mac  Soalta  LU.  p. 
113^  41;  ibid.  p.  115*,  32;  siabrai 
ibid.  p.  114*,  12. 

sfabur,  Siabur-charpat  Conen- 
laiud  LU.  p.  113*  {Titel  der  Sage\ 
,,The  Demoniac  Chariot  of  C" 
Crowe;  siabur-cles  ein  cles  Cuchu- 
linn's  FB.  30. 

ro  sfaeht  T-praet.  erreichte, 
kam  an,  kam;  Sg.  1  ro  siachtus 


/^ 


su^  oitML  ( 
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side 


'p.  328,  7;  2  cen  co  ro  siacht  Thrtt 
Hom.  p.  24,  25;  ge  rot  siacht  nf 
ibid.  27;  3  Os8.  II  6;  ro  siacht  tfr 
Echach  SC.  31,  9;  in  uait-siu  ro 
siacht  fis  dö  SC.  32;  ro  siacht 
chuci  FB.  57;  81;  in  fat  ro  siacht 
ind  radairc  a  roisc  EC.  7;  PI.  3  ro 
aiachtatar  . .  Mag  m-Breg  FB.   43. 

—  S'fut.  Sg.  3  ro  sfa  FB.  89.  — 
Vgl.  riacht  {für  ro-§iacht),  tiacht 
{für  do-siachtl 

1.  sian  F.  ein  Ton,  sowohl  der 
Stimme,  als  auch  von  pfeifenden, 
schwirrenden,  saufenden  Gegen- 
ständen, vgl.  On  the  Mann.  III 
p.  385;  voice,  sound,  scream  O'R. 

—  Sg,  Nom.  sian  churad  „Cham- 
pion's  scream'^  {Crowe,  Siab.  Concul. 
p.  438),  „the  Champion" s  war  whoop^*^ 
O'Curry,  On  the  Mann.  II  p.  372, 
ein  cless  Ctichulinn*s,  LU.  p.  11 3^, 33; 
ibid.p.  125^  3;  caurad  ibid.p.  73«,  9; 
curad  FB.  30;  binniu  .  .  sian  no 
gebtis  maic  Uislend  Lg.  17,  24.  — 
Comp  OS.  sian-gal  inna  t^t  LU. 
p.  122»,  29  («.  unter  dr^sacht);  sian- 
etigud  na  foghaid  ocus  na  n-gabluch 
„the  flyinq  Sian  of  the  spears  and 
javelins''  On  the  Mann  III  p.  385? 

2.  sian  s.  sfon. 

sfanaeb,  von  1.  sian,  soerait  sa- 
main  sianaig  „stormy  All-Samts- 
Datf^  Fei.  Nov.  1,  Gl.  i.  sinaig  no 
gloraig. 

HitLnH  =  lat.  sensu  8.  —  PL  Dat. 
issiansib  in  sensibusWb.  27»  (Z*.  18). 

siAvAdr.  westlich;  ad  occiden- 
tem  versus  Z*.  ^13;  westward,  back- 
ward^,  behind  O'R. ;  dochdaid  . .  siar 
TE.  16;  18;  ScM.  20;  FB.  36;  a 
rose  . .  inna  chcnd  siar  FB.  24;  dar 
a  formna  siar  seil  sechtair  s.  unter 
1.  seil;  no  mhebdais  srotha  do  ghur 
br^n  tria  cluasaib  a  chiiil  siar 
jMr^ams  of  putrid  matter  woidd 
issue  backwards  through  his  ears  [on] 
his  back'^  Corm.  p.  36,  23;  sair-siar 
doib  östlich  und  westlich  von  ihnen 
FA.  29;  siar-des  südwestlich  Lg.  11. 

siarthar  FB.  67  s.  sfabrad. 

siasair  Perf  Dep.  sedit  {Wi. 
Gr.  §  348)  Hy.  5,  1,  Gl.  i.  saide- 
star,  ,^8he  saV^  Stokes;  PI.  3  ata- 
regat  side  süas  ocus  immus  decat, 


in  tan  siasatdr-som  dan  atheroch 
b^naid  Ci\  fer  dib  commebaid  a 
chend  fair  LU.  p.  64i>,  6. 

siat  s.  €  S.  510,  Col  1. 

sib  s.  2.  si. 

-öib,  dogena-sib  FB.  6,  zu  lesen 
-siu? 

sibal,  siobhal  a  thorn,  a  pin  O'R. 

—  PI.  Dat.  CO  siblaib  öir  ocus  argait 
ocus  CO  cendmilaib  TBF.  p.  136,  25 
{„with  drops  of  goW'^  Crowe). 

siblad,  siblaiH  s.  silim. 

1.  sfd  Sid,  die  Behausung 
der  Side.  —  Sg.  Nom.  sid  mör 
itaam,  conid  de  suidib  nonn  ainm- 
iiigthcr  8BS  side  EC.  1 ;  Gen.  oibniusa 
in  t-sida  SC.  34;  hie  toghuil  in 
t-sidac  TE.  20;  sidha  ibid.;  tan- 
camar  cu  dorus  in  t-sidha  On  the 
Mann.  III  p.  379;  ros  dolbsat  iarom 
lucht  in  t-side  sin  hi  sluagu  LU. 
p.  99»,  24;  fir  in  t-sithu  TE.  5  Eg.-, 
Dat.  0  ro  genar  issin  t-sid  TE.  5; 
SC.  33,  21;  din  t-sid  31;  dobert  a 
mathair  di  ba  döc  dö  (dem  Froech) 
assin  t-sid  TBF.  p.  136,  4;  oc  sid 
Ban  find  p.  131,  25;  i  sith  Brog 
Leith  TE.  18  Eg.\  Acc.  ma  röis- 
mais  sid  EC.  6,  2;  berdait  uadib 
issid  Cruachan  TBF.  p.  148,  26;  co 
sith  sinigbe  Cruachan  TE.  16  Eg. 

—  Vgl.  sidaige,  sidchairecht,  sith- 
brug,  1.  sithchaire. 

2.  sid  s.  sftb. 
sfda  s.  Sita. 

sldaigre,  sithaige  Gl.  zu  side  Hy. 
2,  41 ;  ni  acend  acht  sidaige  SC.  45, 17. 

sidhal-brat|^.  131,  le,  „a  long  flo- 
wing  cloak"'  On  the  Mann.  III  p.  162? 

1.  sfdamail  friedlich,  von  sith; 
Adv.  batar  co  sidamail  CCn.  8. 

2.  sidamail  s.  sitamail. 
sidchairecht     die    Gesammt- 

heit—,  der  Stand  der  Side,  coli, 
die  Side;  Gen.  Jen  di  chardib 
sidchairechta  FB.  41,  do  chairdib 
side  Eg.  —  Vgl.  1.  sithchaire. 

side  Pron.  dem.  dieser,  für 
Masc.  und  Fem.  im  Sg.  und  Plur. 
bisweilen  saide,  sede,  vgl.  suide; 
hie  Z*.  349.  —  Es  wird  anaphorisch 
gebraucht  wie  gr.  ovxo^,  a)  allein 
stehend:  inrice  feraib  side  SC.  31, 8. 

—  b)  Hinter  Verbalformen  ais  Sg. 


side 
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Nom.  M.  no  chluined  side  p.  39,  i6 ; 
conda  sloic  side  p.  131,  7;  ScM.  8; 
FB.  47;  dessid  side  ScM.  9;  SC.  13; 
FB  73;  ferais  side  SC.  IG;  FB.  G9; 
fersLiside  FB.  Gl);  sidi  p.  U2,  u; 
145,.  9:  12;  sidiu  TE.  8  Eg.;  uir 
bo  ferr  saide  ScM.  7;  Fem.  berid 
side  CC.  3  F^.;  p.  Üb,  ii;  P/. 
iVbm.  dochuatar  side  Lg.  11 ;  SC.  48. 

—  c)  hinter  dem  Artikel  mit  Sub- 
stantiv: in  tuisich  oglac/i  side  p. 
144,  17.  —  d)  hinter  dem  Pronomen 
der  3.  Persony  indeclinabel  wie  eine 
Particula  augetis:  is  6  side  Gl.  zu 
Hy.  5,  15;  Lg.  14;  accl-sido  SC.  3*J; 
disside  Lg.  G;  conid  n-accur  saide  7; 
öin  dib-side  ein^  von  diesen  p. 
17,  32;  FA.  10;  16.  —  e)  hinter 
dem  Pron.  possessivum  mit  Sub- 
stantiv, wie  eine  Particula  augens: 
Coräii  a  ainm-side  C.  der  Name 
desselben  EC.  3 ;  Rüiriu  . .  a  ban- 
chöli-8id«5  U.  die  GemoMin  desselben 
CCn.  3;  Messbüachallo  dan  a  mä- 
thair,  ingen  sidö  Echdach  Airemon 
Lü.  p.  99»,  17;  is  e  a  hord-side  p. 
39,  11 ;  CO  a  biathad-saide  Sc3f.  5. 

—  f)  hinter  and:  ann-side  daselbst 
FA.  17  LBr.\  18  LBr.;  ro  frecart 
in  ben  and-side  da  antwortete  das 
Weib  EC.  6 

side  Side  {jetzt  wie  engl,  shee 
gesprochen),  ein  Name  für  göttliche 
Wesen,  die  den  Menschen  in  mensch- 
licher Form  erscheinen;  im  LArd. 
werden  sie  Dei  terreni  genannt 
{O'Don.  Suppl.  sidh),  man  glaubte, 
sie  wohnten  in  Hügeln  [^Ogygia 
p.  200),  ihre  Behausung  hiess  sid; 
doch  sind  sie  auch  andererseits  die 
Bewohner  von  Mag  Meli  {SC.  13, 
EC.  2),  das  als  Insel  gedacht  mit 
einem  gläsernen  [EC.  5)  oder  eliernen 
Schiffe  {SC.  15)  erreicht  wird;  EC.  G 
heilst  es  zwar  „ni  fil  cenel  and 
nammä  acht  mnä  ocus  ingena*S 
aber  neben  den  ban-sidc  {fairies, 
Feeen)  giebt  es  auch  fer-side  {Ms. 
Mat.  p.  504);  Patrick  und  seine 
Begleiter  werden  ihrer  weissen  Ge- 
wänder wegen  von  den  Töchtern 
des  Königs  Loegaire  für  Yiri  Side 
gehalten  {O'Don.  Suppl.  sldh,  Ogy- 
gia   p.   200,   Beitr.  VllI  p,   247); 


Mider  {TE.  15  ff.)  und  Manumia 
Mac  lir  \SC.  45  ff.)  gehören  oder 
stehen  in  Beziehung  zu  ihnen,  Failbe 
Find  und  Labraid  werden  SC.  32, 7 
als  zwei  Könige  genannt;  am  häu- 
figsten sind  jedoch  unter  den  Side 
weibliche  Wesen  zu  verstehen,  in 
weisser  Kleidung,  daher  oc  Sid 
Ban  find  p.  131,  26;  sie  su<hen 
sterbliche  Männer  in  ihr  Land  der 
ewigen  Jugend  zu  entführen,  wie 
den  Condla  C&em  (Wi.  Gr.  p.  118), 
und  Fand  den  Cöchulinn  {SC.  13  ff.); 
Fröech  hat  eine  solche  Fee  zw 
Mutter  {TBE.  p.  136,  i);  umgekehrt 
wird  £uin  von  Mider  entführt 
{TE.  15),  wovon  sehr  verscliiedene 
Variationen  existieren,  —  PI,  Gen. 
Fraech  inac  Idaith  .  .  macdreittel 
rlg  Side  n-hErend  TBF.p.  148,  a: 
£&8  side  SC.  49;  slüaig  side  29,  is; 
cool  side  37, 3;  moä  sidi  28;  a  gaiar 
ban-sidi  Gl  zu  SC.  28;  la  bies 
sidi  49;  ses  side  Breg  Leith  Lü. 
p.  99»,  2ft;  Dat.  comad  a  sidib  di 
TE.  5;  togal  for  sidib  p,  131,  as; 
eter  sidaib  SC.  29,  12,  oder  zu  sid? 
Acc.  adortais  side  Hy.  2,  41  {Gi.  i. 
sithaige);  conid  frisoa  taidbsib  sin 
atberat . .  side  SC.  49. 

for  sidit  Fei.  Apr.  16,  Gl.  i.  cito. 

sidiu  s.  aide. 

sigracli  a  wolf  O'Don.  Suppi.; 
sighach  i.  mac  tire  0*Dav.  p.  117. 

sige,  sidhe,  sighe  a  blast  O'R.; 
mustöide  uaib  mar  sige  gaithe  tar 
glas  muir  „like  a  Hast  of  wind" 
Ms.  Mat.  p.  473,  17;  amail  sige 
söig  di  aill  ibid.  6. 

sigidi,  sithbesigidi  I/Cr.|>.  113»,S2? 

sigiii  =  /a^.  Signum,  co  tarnt- 
sum  sigin  na  crochi  darsin  carndc 
Three  Hom.  p.  108,  u. 

sigemnaeh  „a  blowing  or  puffing, 
as  of  a  pair  of  bdlows"  O'Don. 
Suppl.:  mar  sigemnaig  builg  oc 
berbad  mianaig  sügad  ocus  iml^cad 
a  anala  Corm.  p.  36,  so  (prüU). 

sigitli  „enduring"  Stokes;  Sg. 
Kom.  rao  chorp  rop  sigith  Hy.  6, 19, 
Gl.  i.  buan. 

sigmall  f>   132,  20? 

8Ü  N.  Saame;  semen  Z*.  20; 
Ir  Gl.  1009;  siol  seed,  sperm,  race, 


ftC^<XeU4^^  «.  f^'  ^«^^^»^'^^^ 
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irihe,  clan  O'R.  —  Sg.  Nom.  sil 
n-Adaim  FÄ.  14;  SC.  84,  9;  Fei 
Prol.  131;  Dat.  re  sil  dalach  doine 
Ftl.  Jan.  1;  on  l-sil  Oss.  II  ». 

süaid  „so wer*';  genitor  i.  in 
t-adbul-si[llaid  Gl.  zu  prositor 
Goid*  p.  G7  (LHyX 

silaiin  I  ich  säe^  von  sil;  sio- 
laim  I  sow  O'li.  —  S-praet.  Sg.  3 
Dep.  o  ro  shilu^tar  ires  ocus  cretem 
Three  Rom.  p.  116,  10.  --  Inf. 
Dat.  do  silad  chreitme  Hy.  7  Praef. 

hWXvi  ich  tropfe,  lasse  fliessen 
(lautete  urspr.  mit  sv  an,  vgl.  Wi. 
Gr.  §  56).  —  Perf  Sg.  3  laigid  iu 
gerran  occo  and-sin  ocus  slblais  a 
fual  cor  bo  thipra  li^ss  seinen  Urin 
laufen  LU.  p.  39»,  4  (.siblais  mit 
Flexion  des  S-praeteriti,  wie  seph- 
nais,  vgl.  Wi.  Gr.  §.  303).  —  Fut. 
sec.  Sg.  3  ar  nar  siblad  a  füal 
LU.  p.  39»,  16.  —  S-praet.  Sg.  3 
silis  in  t-ech  oco  iar  sin  co  m-bo 
thipra  LU.  p.  39*>,  21;  PI.  na  cöic 
banni  silset  estib  Three Hom.p.  6, 17. 

—  B'fut.  Sg.  3  selfa  Gl.  zu  sifis  do 
fuil  fland  tedmand  LU.  p.  12öi>,  23? 

HlU^h  =  lat.  sillaba  Goid.^  p. 
94,  98,  101. 

sillim  III  ich  hlicke,  sehe.  — 
Praes.  Sg.  1  cein  cor  da  sille  SC. 
37,  5.  —  Praet.  Sg.  3  sillis  Cömgall 
fair  Fei.  p.  CXXIX  le;  o  ro  sill  in 
foglaid  feig  for  ingin  Rouaiu  ihid. 
p.  LXXXIX  33.  —  Inf.  Nom.  sfr- 
äilliud  TE.  6. 

siltaid  „so  10 er**.  —  PI.  Dat. 
im  na  siltaigib  ocus  im  na  kairemnu 
Three  Hom.  p.  68,  a9. 

sim  Part  augetis  der  3.  Person; 
ia  tan  böi-sim  p.  19,  37.  Vgl.  som, 
sam,  sem. 

simin,  simfn  a  rush  Corm.  IV. 
p.  150;   seimin  fi.stula  Ir.  Gl.  2J1. 

—  Sg.  Nom.  crithnaigsot  a  charini 
imbi  imar  crand  rc  sruth  no  imar 
boc-simin  fri  siuth  LU.  p.  79l>,  «4; 
PI.  Nom.  niptar  simne  imm  loa 
Three  Hom.  p.  106,  31;  Dat.  isna 
simnib  ,Gorm.  p.  24  hitharna. 

1.  sin  indeclinables  oder  erstarr- 
tes Demonstrativpronomen,  ana- 
pkorisch  wie  gr.  ovtoq\  hie  Z^.  347; 
bisweilen  sein,  scu,  sain,   soin.  — 


Gehrauch,  a)  allein  stehend, 
immer  neutral:  cinnas  sin  wie  ist 
das  SC.  33;  is  maith  sin  SC.  34; 
FB.  8;  10;  11;  17;  18;  14;  ni  fil 
brig  sin  p.  140,  25;  fairend  tri  sin 
doguiat  das  sind  Leute,  welche . . 
FA.  27;  SC.  49;  cathir  sein  feil  i 
m-Bretnaib  tuaiscirt  Gl.  zu  in- 
Nemthur  Hy.  2,  1;  Gl.  zu  i  n- 
Uachtur  Gabra  Hy.  5,  co;  Oengus 
mac  Lama  Gabaid  sin  ScM.  10; 
cid  nab  sin  Fedelm-sa . .  FB.  22 ;  23 ; 
ceumotha  sin  ScM.  2;  is  amlaid 
dognftis  sin  SC.  2;  FBi.  6;  34;  38; 
atesta  de  sin  ScM.  6;  conid  de  sin 
SC.  1;  air  sin  FB.  41;  iar  sin 
darnach,    darauf  TE.    6   Eg.;    8 

FA.  23;  SC.  45;  FB.  4;  18;  62 
79;  p  19,  31;  iar  sein  Lg.  15;  Gl 
zu  iarura  Hy.  2,  31;  0  sin  FB.  90 
o  sin  immach  p.  41,  1;  0  sin  ille 

FB.  69;  CC.  ^  Eg.;  0  hoin  ille 
TE.  10,  17  Eg.y  vgl.  0  soin  ale 
t,from  that  time  forward**  O'Don. 
Gr.  p.  263.  —  b)  hinter  dem  Per- 
sonalpronomen: iss  e  sin  din 
cwvathmir  mo  thige  FB.  9;  ba  so 
sin  75;  is  dö  sein  p.  17,  32;  is  hi 
sin  tra  ingen  iss  coiri  .  .  diese  ist 
das  schönste  MädcJien  TE.  5  Eg.; 
conlid]  si  sin  conar  FB.  25;  48;  Si); 
is  i  sein  ScM.  1 ;  bid  sf  sein  FB.  46; 
it  6  sin  in  lacht  FA.  28;  iarmu- 
sin  TE.  5 
aire-sin  p. 
Artikel  und  Substantiv:  a  tech 
sin  ro  öüß/ia  roi;zo  FB.  1;  2;  3; 
7;  9;  24;  31;  46;  52;  56;  57;  75; 
91;  Lg.  6;  12;  ScM.  12;  TE.  3 
Eg.;  7;  9  LU;  p.  133,  22;  FA.  6; 
7;  9;  12-18;  30;  SC.  22;  23;  26; 
34;  p.  41,  it;  10;  145,  7;  in  t-Uath 
mac  Imomain  sin  FB.  75;  fön  sa- 
mail  sin  SC.  10;  FB.  31;  65;  p. 
40,  33;  ind  aidchi  sin  Lg.  10;  12; 
ScM.  12;  FB.  31;  57;  63;  72;  ri- 
sin  re  sin  Lg.  17;  ScM.  13;  SC.  21; 
FB.  1;  15;  in  tan  sin  ScM.  1;  TE. 
6  Eg.;  FB.  43;  ani  sin  tovto  Lg. 
13;  TE.  6  Eg.;  10  LU.;  SC.  3;  45; 
FB.  41;  ani  sein  TE.  5  Eg.;  hinter 
dem  determir^ativen  l:  in  leth  hf 
sin  p.  40,  28;  Lg.  1;  ohne  Artikel: 
cinnas    cennaig    sin    FB.   76.    — 


^^    Eg.;    oca-sin    SC.   8; 
17,    24.    —    c)    hinter 
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d)Nachd€m  Possessirpronomen, 
um  ein  „hujus"  auszudrücken:  oc 
a  imgabail  sin  FB.  94.  —  e)  Mit 
dem  Artikel  verbunden,  nach 
einem  Profi.  der  3.  Person  dieses 
deiktisch  wieder  aufnehmend:  ba 
he  . .  mac  na  teorn  m-hliadan  in 
sin  CC.  6  Eg. ;  mac  Dectiri . .  inn 
sin  p.  140,  24;  bä  si  üair  in  sin 
FB.  17;  iss  ed  erct  no  bitis  Ulaid 
in  sin  im-Maig  Murthemni . .  SC.  1 ; 
durigni  in  sin  SP.  III  3;  cid  in  sin 
SC.  3i>.  —  f)  Mit  den  Adverbien 
and,  amlaid  verbunden:  and-sin 
duy  bei  dieser  Gelegenheit  SC.  2; 
FB.  36;  is  and-sin  da  ist  es,  da.^s 
..FA.  20;  34;  SC.  45;  47;  FB. 
59;  TE.  6  Eg.;  7;  8;  p.  40,  15;  ba 
hand-siu  da  war  es,  dass  . .  ibid.; 
ba  hed  la  and-sin  FB.  5;  31;  conid 
and-sin  doronsat  21;  atä  and-sin 
fied  chaurad  dait  59;  amlaid  sin 
oi'rwc  FA.  22;  34. 

2.  sin  SC.  25  s.  1.  sen. 

3.  sin  für  issin,  die  Praeposition 
i  n-  mit  dem  Artikel. 

1.  sin  Wetter;  weather,  bad  we- 
ather  O'R.;  tempestas  Z^.  21.  — 
Sg.  Nom.  ni  ro  an  indi  cuse  sfn 
na  snigi  na  snechti«  Ml.  carm.  2 
(„storm  nor  rain  nor  snow^*  Goid.^ 
p.  19);  Gen.  d'fcabus  na  sine  TE. 
9,  4  Eg.\  nacht  sini  Hg.  2,  27; 
Dat.  di  cach'  sin  Ml.  carm.  2 
{Goid.'^  p.  19);  Acc.  tria  sin  Hy.  5, 19; 
PL  Nom.  81  na  LHy.  Amr.  58;  Gen. 
rais  na  sina  LU.  p.  13^,  42  {Amr.)'} 

2.  sin  i.  cach  cruind,  unde  sin 
maic  Miiin  i.  epistil  boi  ima  brägait 
fri  forgeall  firinde,  i.  in  tan  ba  fir 
atberead  ba  fairsing  dia  bragait, 
in  tan  ba  g<^  ba  cnmac  Corm.  />.  41, 
vgl.  Corm.  Tr.  p.  108  Morann,  wo- 
selbst sin  mit  chain  übersetzt  wird; 
sin  round,  a  collar  O'B. 

sindach  s.  sinnach« 

sine,  siniu  s.  1.  sen. 

sine  Zäpfchen,  Zitze;  a  teat 
Corm.  Tr.  p.  151;  a  teat,  a  link 
of  a  chain  (fDon.  Suppl.;  sine  bö 
Gl.  zu  del;  sine  ochta  über  Tr. 
Gl.  1059;  sine  Seain  uvula  Ir. 
Gl.  151  {„John's  teat'').  —  PI.  Nom. 
sineda   na   m-bo   do   thescad  ocus 


loimm  do  dail  inntib  ocos  a  cur 
na  m-belaib  Fei.  p.  CXLII  84. 

sineeht  Strecken,  Gl.  zu  sen- 
nath  Fei.  Prol.  46. 

sitli  sfnigrhe  TE.  16  Eg.? 

sinim  III  ich  strecke,  strecke 
aus;  I Stretch,  reach  O'R.  —  Praes. 
Sg.  3  t6  sini  FB.  27;  Dep  no 
sinithar   er  streckte  sich   FB.  '78. 

—  Pra^s.  sec.  Sg.  2  togu  dam-sa 
anf  sinta-su  ind  salnriud  dia  ner- 
tad  sech  cdch  Pr.  Gr.  1»  ißligo 
mihi  id  ad  cujus  horiationevn  ten- 
debas  tu  potissimum  praeter  omnes 
Z*.  445V,  3  in  tan  do  sined  FB. 
bl.  —  Praet.  Sg.  3  siois  a  then- 
gaid  d'impöd  na  duille  LBr.  p. 
216^  74;  PI.  3  0  t6  sinsct  a  läma 
chuci  Three  Hom.  p.  56,  so. 

sinit  AJter,  von  sen;  Dat.  far 
sinit  Hy.  4,*  11. 

1.  sinn  wir,  we  O'Don.  Gr.  p. 
127,  vgl.  sinne,  ni,  sni. 

2.  sinn  i.  cuitbiud,  derision 
O'Don.  Suppl;  O'Dav.  p.  115. 

sinna  ScM.  21,  »6? 
sinnach  M.  Fuchs;  sindach  Gl. 
zu  putidus  Corm.  Tr.  p.  138  putte. 

—  Sg.  Nom.  in  sindach  p.  46,  26; 
Gen.  petta  sindaig  p.  46,  22;  .4cc. 
in  sinnach  n-allaid  Hy.  5,  ei;  p. 
46,  24;  PI.  Acc.  dosennat . .  secht 
sinchu  TBE.  p.  138,  20. 

H\nna^  Verspotten,  vgl.  2.  sinn; 
occa  sinnad  Fcl.  Prol.  47,  Gl.  i.  oc 
a  cained. 

sinnehenae  F.  vulpecula  SG. 
47»  {Z*.  274). 

sinne  we  ourselres  (VDon.  Gr. 
p.  127;  sinne  ro  marb  he  „tY  is  we 
that  küled  him'*  Fei.  p.  XXXIV4S; 
batar  sinde  riadatar  a  fochlai  fHa 
faitsi  Corm.  p.  XXXIX  {vql.  O'Dav. 
p.  84  fochlu). 

sinnruth  s.  sainred. 

sinredaigr  .s.  salnredaeh. 

sinser  der  ältere,  älteste, 
für  sanias-tara-s,  eine  Bildung  wie 
lat.  magister,  minister,  vgl.  öser; 
seindser  „ancestor^  senior**  Corm. 
Tr.  p.  151  (senser  B.).  —  Sg.  Notn. 
ba  sinser  drtib  FB.  81 ;  Colman  a  sin- 
ser „the  eldest  of  them''  Goid.*  p.  98 
{LHy.)\  sinnser  sacart  n-Er«nn  Three 
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Hont.  p.  98,  6;  sinnsear  na  noem 
„senior  of  the  saints^'  Fei.  p.  LX. 

sion  Fingerhut;  foxglove,  Digi- 
talis purpurea  On  the  Mann.  III 
Index.  —  Sg.  Nom.  sian  a  grüadi 
gormchorcrai  Lg.  4,  4;  Dat.  brec- 
dergithir  siön  a  n-grüad  n-aile  LU. 
p.  90a,  1  [On  the  Mann.  III  p.  140); 
deirgigbtir  sian  slebi  cechtur  a 
da  ghrüad  TE.  4  Fg.;  PI  Gen  is 
datb  sion  and  cecb  grüad  p.  132,  25. 

sfr  lang,  ewig;  longus  Wb.  3^ 
(Z*.  2\\  —  Adv.  tri  bith  sfr  FA.  34; 
ScLb.  20:  tria  bitbu  sfr  FA.  13;  19; 
CO  sir  FA,  19  LBr.;  for  ever  Three 
Hotn.  p.  96,  31.  —  Comp  OS.  sir- 
aittrcb  FA.  34;  seol  sir-arde  LHy. 
Amr.  2;  seol  sir-aichte  ibid.  LU. 
(„a  saü  ever  to  he  driven"  Crowe)] 
sir-derg  FB.  24 ;  sir-dorcha  p. 
190,  26;  sfr-gnathchi  p.  190,  29; 
00 cä  sir-fegad  „always  beholding 
him''  FA.  10;  TE.  6  £V/.;  bi  sir- 
galur  7  Fg.;  sir-ligi  SC.  30;  sir- 
sellad  TE.  6  LU.;  sfr-serg  SC. 
29,  11;  sfr-sillind  TE.  6;  sir-snechtu 
p.  190,  30;  sir-snim  TE.  7  Fg.; 
sfr-thacra  FA.  26.  —  Comjyarat. 
is  sia  a  find-scn  Corm.  p.  10  croi- 
ccnd  (est  longior  ejus  crinis  Z*.  277) ; 
siriu  longer j  farther,  furtfier  O'Don. 
Sujtpl.;  ni  lotAr  ni  bad  sire  LU. 
p.  24*,  5 

sf recht  ,flonging**  Fei.  Index; 
ar  a  siracht  an  t-scnma  „the  mel- 
ting  plaintivenes  of  their  music"  On 
the  Mann.  III  p.  383,  vgl.  sfrechta. 

sfrecda  s.  sfricda. 

1.  sfrechta  eine  zauberische, 
Schlaf  und  Tod  bewirkende 
Musik;  music,  melody  (XR.;  sen- 
nait  din  conid  abbad  tricba  fer  di 
sainchaemaib  Ailella  ar  sircchtai 
„far  pleasureableness^*  TBF.  p. 
148,  1«.  —  Vgl.  sfrechlacb. 

2.  sireehta  i.  geis  no  fuacbtain, 
ut  est  tcora  sirechta  flatba  i.  teora 
Birfnachtana  no  tri  suitbingesa  na 
flatba  O'Dav.  p.  118;  siricbta  things 
forbidden  O'Don.  Sitppl.  ' 

sireehtach,  von  1.  sfrechta,  sehn- 
süchtig? „inelodious*\  \.  adbonn  no 
binn  ö'Don.  Suppl  {vgl.  Corm. 
Tr.  p.  89  golltraigi):   co  ro  codail- 


bule  TE.  2  Fg. 
Sg.  3  no  sirfed. 
SC.    29,    8;    10; 
1)  cen  siriud  in 


dais  frisin  ceol  sirechtach  aide  On 
tJie  Mann.  III  p.  361  („plaintive 
fairy  music*'). 

sirem  adisease  Corm.  Tr.  p.  149. 

8irlc  =  /a<.  sericum,  Seide;  lu- 
bricus  dicitur  don  cbrunn  sein  bite 
eoin  Ina  barr  ocus  dia  cacc  dogni- 
ther  in  t-siric  Goid.^  p.  68  {LHy.). 

sirieda  seiden;  elf  abinar  sröil 
siricda  t6  ebnes  LU.  p.  81»,  30; 
8.  unter  glan;  PI.  Nom.  tri  bruit 
sirecdai  impu  ibid.  p.  89i>,  8. 

sirid,  sind  longitudo  Cr.  33*1 
{Z'K  249). 

sfrim  III  ich  suche,  suche  ab, 
—a uf,  durchsuche;  I seek, inquire, 
Court  O'li.  —  S-praet.  Sg.  1  ro 
sirius  morbrugi  Erend  FB.  32; 
3  i  n-airbi  ro  fr  SC.  31;  ro  sfr 
Gl.  zu  Hy.  5,  62;  Dep.  Sg.  3  co 
ro  sirestar  hErenn  hule  sie  suchte 
ganz  Irland  heim  {sc.  die  Pest)  Hy. 
1  Praef.;   PI.  3  ro  Airsit . .  hErind 

3.  —  B-fut.  sec. 

.  in  m-bith  m-bras 

14.    —    Inf.    Acc, 

domain  duind  SC. 

29,  4 ;  2)  cen  sirtin  a  raärica  SC.  29. 

sirite,  siride  a  wild  man  O'R. 
—  Nom.  in  siriti  FB.  75;  Gen.  in 
t-siriti  ibid  ;  Voc.  a  siriti  lethguill  67. 

slr-rechtaide  langgezogen?  co 
tromosnadaib  sfrrechtaidib  „with 
heavy  yearning  sighs'*  ScLb.  20. 

sirsan  „lucky**;  sforsdn  good 
neios  O'B.  —  Sg.  Nom.  ni  bo  sir- 
san in  t-anad  SC.  11,  1;  „ni  bu 
sirsan  duit"  ol  se-side  „anf  ar  dot 
tä,  ar  dot  ta  m6r  n-imnid"  TBF. 
p.  154,  8;  ni  bu  sirsan  do  feraib 
hErenn  ^m  tfchtain  in  tiri  se  ihid.  18. 

sis  q^ui  est,  s.  unter  öser,  für  is? 

sfs  Adv.  unten,  hinunter,  vgl. 
fs,  anfs;  deorsum  Z^.  612;  co  ro 
laisct  sfs  a  n-ingir  p.  39,  le;  is; 
FA.  28;  FB.  25;  57;  74;  asbert- 
som  in  laid  seo  sfs  das  Lied  hier 
unten  p.  131,  23;  SC.  11;  asbrrt . . 
in  80  sis  das  was  unten  folgt  SC. 
27;  38;  FB.  71;  telcem  gnusi  ses 
Wi.  Gr.  p.  125  {LBr.\  reimt  an/*  bös. 

slst  a  white  O'Don.  Suppl.  — 
Dat.  i  n-öen  sfst  s.  unter  güal; 
Acc.  assisedar  sist  p.  131,  21;  dorn 
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rat  sist  fa  domenmain  y/or  a  whüe^' 
Fil.  p.  CXL;  CO  n-accutar  timthi- 
rccht  aingel  uasu  sist  on  t-sligid 
„a  little  way  front  the  road**  ibid. 
p.  CXXVIU  24. 

Sita  Seide;  sfoda  sük  0"R.  — 
Gen.  brat  sida  s.  unter  fethal; 
Bat.  do  äita  uainidi  TE.  3  Eg. 

sftamail  seiden;  siodhamhuil 
silky,  sük-like  O'R.;  a  toeb  seng 
seta  8idhamat7  TE.  4  Eg. 

sith  „a  pas8,  thrust,  attempV^ 
O'R.;  tug  sith  sanntach  nimbneach 
uaimbdeamhail  air  Tor.  p.  130,  23 
{„spring'^);  tug  sith  sanntach  sÄr- 
läidir  ar  au.  athach  ibid.  p.  138,  2«; 
ibid.  p.  182,  23. 

1.  sith  M.  Friede;  sfd  pax 
Z^.  20;  Nom.  pax  vobis  a  laidiu, 
sith  no  si[th]cain  a  gaoidhealg 
O'Dav.  p.  61;  sith  iar  saith  Hy. 
5,  20;  sfd  ar  n-öl  SC.  30,  11;  Goid.* 
p.  158,  9  {LHy.  Ämr.);  Gen.  is  airidhe 
sfda  in  phöc  Corm.  p,  3G  pöc;  laithe 
in  sith  Gl.  zu  sithlaithe  Uy.  2,  56; 
Acc.  risam  huili  sith  iud  rfg,  Hy. 
1,41.  —  Comp,  sith-laith  /wr-flaith 
Friedentsreich  Hy.  2,  19;  sith-laithe 
Friedenstag  Hy.  2,  56. 

2.  sith  s.  1.  sid,  sith-bmsr* 
sith-  an  intemitive  particle,  sith- 

fulang  a  sämthach  the  temper  of 
their  hattle-axes ,  cu  sonnachaib 
sith-arda  with  high  enclosures 
O'Bon.  Gr.  p.  211  {vgl.  ibid.  p.  318i; 
sliasta  . .  sith-camma  FB.  37  Eg. ; 
meru  seta  sith-gelui  TE.  4  Eg  ; 
CO  mongaib  ördäib  sid-budib  TBF. 
p.  138,  3? 

sithaige  s.  sidaige. 

sithal  =/a^  situla  Tur.  Gl.  lOi) 
(„a  bücket^*);  sitheal  situla  Ir.  Gl 
241;  sithal  no  ardig  no  tulchuba 
(„a  bücket  or  dialice  or  cup")  Gl. 
zu  creithir  Corin.  Tr.  p.  48. 

sithbe  s.  sithfe. 

sith-brug.  sfthbhrog  a  fairy- 
mansion  Ö'R.,  ryl.  1.  sid.  —  Sg. 
Gen.  siian  sitbbroga  SC.  29,  i«; 
Dat.  is  a  sitbbrug  suidigthi  leigthi 
duill^n  deiligthe  ,fSeated  in  a  fairy 
Court  he  casts  a  Clearing  javelin^* 
Corm.  Tr.  p.  Gl  duili^n. 

sith-chain  9     siothchain    peace 


O'R;  O'Dav.  p.  61  breth  v«.  «**»<«r 
1.  sith). 

1.  sithehaire  von  1.  sid,  die 
Bewohner  des  Sfd,  die  Side? 
sithehaire  Muighe  Breg  TE.  20 
Eg.  —  Vgl.  sidchairecht. 

2.  sithehaire  von  1.  sith  Friede? 
sithehaire  ocus  airfitiud  Lg.  8. 

sithe  unter  1.  lön,  =  sithidir. 

hole  sithe  follis  SG.  67«,  2. 

sithethar  FB.  68,  le? 

1.  sitlife  „any  long  'rod,  or 
pole^*  Crowe,  Siab.  Conctd.  p.  418, 
als  Theü  des  Wagens  die  Deichsel? 
sithfe  find  forargit  FB,  47;  sithfe 
CO    f^thain    findruine    50;     sithbe 

p.  310,   28. 

2  sithfe  Hauptmann,  Führer^ 
nach  Crowe  l.  c.  identisch  mit  1.  sith- 
fe; sithfi  i.  taiscch  O'Dav.  p.  118; 
Mochtamor  maith  sithbe  ^i^.^u^.  19 
[ffChieftain*^^  Gl.  i.  sithbeo  i.  fota 
a  chla  i.  saegul  Mochta  {vgl.  O'Dar. 
p.  116),  i.  line  na  naem  Three  Ir. 
Gl.  p.  135  zu  derselben  Steile; 
sithbe  Ccrball  for  a  chuairt  Corm. 
p.  13  {,yC.  was  a  leader  on  his 
expedüion");  sithbe  sigidi  Lü.  p. 
113»,  32  {Siab.  Concul.\ 

sithidir  länger;  sithidir  claideb 
garmnai  cechtar  a  da  lurgan  LU. 
p.  86»,  11;  s.  unter  seöl-chrand; 
sithethir  s.  unter  1.  iun;  sithiger 
urbuindc  gabond  a  srön  Corm.  p. 
36,  29  (prüll). 

sithlaini  I  filtcr;  Sg.  3  sithlaid 
Gl.  zu  crebrat  {lies  cribrnt?)  Goid.* 
p.  70  {LHy.).  —  Inf.  No.r  sithlad 
in  lenda  s.  unter  däil.  —  Vgl. 
siothlaighim  I  filter,  strain  O'R. 

sith-long  Schiff  aus  dem  Sid? 
PI.  Dat.  do  sithlongaib  SC.  45,  I6. 

sithothar  [i.]  cech  tren  Corm.  Tr. 
p.  155  sethor. 

sithugud  Frieden  machen, 
von  sith;  Dat.  do  ähithugud  et^ 
firu  h£rcnd  ocus  Albau  im  Dal- 
riata  LHy.  Amr.  Praef.  {Goid.^ 
p.  15G,  sidugud  Lü. 

siu  s.  se;  «siu  s.  -su* 

siubal,  siubhal  potnejf,  moving, 
march,  Walking  O'R.;  s.  unter 
foniiadh;  ag  siubhal  Tor.  Dh. 
p.  108. 
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lairo  Ir.  Gl.  956.  —  PI.  Nom. 
slataige  FA.  27. 

slatra  strong,  robust  O^R.;  i. 
dä,na,  bold,  i.  läidir  O'Don.  Suppl. 

—  Ädv.  CO  slatra  Gl.  zu  co  m-brassi. 
sleeht,  slecbta  s.  1.  sligrim. 

1.  Hleehtaim  II  ich  schlage.  — 
Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  slechtad  in 
fid  LU.  p.  58»,  6.  —  Inf.  slechtad 
cutting  down  O'R. ;  ro  gab  cdch  df b 
bar  slaide  ocas  bar  slechtad  bar 
airlech  ocas  bar  cssorgain  On  the 
Mann.  III  p.  444. 

2.  slechtaim  =^  lat.  fiecto,  ich 
beuge  das  Knie.  —  Praes.  Sg.  3 
sl^chtid  Isserniniis  du  Patrice  Tir.  10. 

slechtan  genuflection.  —  Sg. 
Äcc.  dos  gni  slechtain  ocus  cros- 
ligill  SMart  3«;  PI.  Gen.  da  cct 
dec  slechtan  leis  cech  lai  LUy. 
Amr.  23;  cet  slechtain  ccch  läithi 
Three  Hom.  p.  10,  30. 

slegr  F.  a  long  light  spear  which 
was  hurled  or  cast  with  an  amen- 
tum  On  the  Mann.  III  Index.  — 
Sg.  Nom.  sieg  coicrind  p.  131,  19; 
Dat.  tarlucus  urchur  dorn  sleig  SC. 
38,  1;  Acc.  im  §loig  Gl.  zu  mam 
luibni  Oss.  III  1  i.;  fos  ceird  side 
issa  tir  süas  in  slig  TBF.  p.  146, 34. 

slegrach  mit  Speer  versehen; 
Gen.  Fem.  buidnc  slegaigc  SC.  17,  2. 

siegrill  ein  kleiner  Speer.  — 
PI.  Acc.  ro  gabastar  a  ocht  slegini 
ima  sleig  coicrind  LU.  p.  79^,  7 
{,0n  the  Mann.  II  p.  30n. 

sleldm  Gl.  zu  saniem  SG.  2181» 
(Z-.  776). 

slemon  lubricus  Goid.^  p.  68 
{LHy.);  slemain  lubricus  Ir.  Gl.  639. 

—  Sg.  Nom.  (talum)  slemun  p.  190,32; 
(Idine)  cotat  slemun  do  Aita  TE.  3 
Eg.;  PI.  Nom.  F.  clocha  slemnu 
p.  190,  27.  —  Comp 08.  slemon- 
gelu  na  sliastai  TE.  4  Eg, 

slest^n  lacerna  Ir.  Gl.  32 
{von  Stokes  mit  sliassit  zusammen- 
gebracht). 

sliab  N.  Berg,  Gebirge.  — 
Sg.  Nom.  sliab  n-Ossa  monf<  Ossa 
SG.  63»  (Z^.  270V,  Gen.  fiadach  in 
t-slöbc  Lg.  11;  si'an  slebi  TE.  4 
Eg.;  Dat.  hi  sleib  Füait  F^.  31; 
36;  p.  19,  38;  Acc.  tar  sliab  Füait 


FB.  43;  connicci  in  sliab  TE.  18 
Eg.;  dar  sleib  n-£lpa  GL  zu  Hy. 
2,  9;  PI.  Nom.  siebe  FA.  30;  släbi 
p.  191,  14 ;  Fä.  Prol.  237;  slebü 
ibid.  240;  Gen.  imthecht  siebe  SP. 
I  5;  Acc.  corrancatar  sleibte  Elpae 
TBF.  p.  154,  14,  vgl.  Epscop  Aed 
böi  i  Slöibti  Tir.  15  {,,Sletty*%  — 
Compos.  sliab-achad  „mountain- 
field'*  Fei  p.  CXLV  10. 

sliassit  das  Dickhein,  der 
Schenkel;  popUs  Z*.  18.  —  Nom. 
a  sliasat  mar  sdmthaig  C-orm.  p. 
36,  35;  Gen.  in  tarb  sliasta  Güd. 
Lor.  Gl.  95  zu  exugiam;  Acc.  triat 
liasait  ScM.  13;  dambeir  fo  Sliasait 
cH  Rev.  Cdt.  III  p.  177  {^yihigh'X 
PI.  Nom.  na  sliastai  TE.  ^Eg.: 
sliasta  sacacha  sitheamma  FB.  37 
Eg.;  Dat.  a  claidib  for  a  sliastaib 
SC.  2;  cusna  sliastaib  „with  the 
thighs  (from  hip  to  kneeY*  Gild. 
Lor.  G-l.  178  zu  cum  fetnoribus; 
Acc.  na  sliasta  i.  in  fuathroic  „the 
loins,  i.  e.  tlie  waist  Güd.  Lor. 
Gl.  94  zu  patma;  Du.  Dat.  for  a 
dib  Sliastaib  p.  310,  39;  nomen  do- 
lens genes  do  imchoimelt  do  6k 
Sliasat  oc  imdecht  Gl.  zu  diuthach 
Corm.  p.  14. 

slice,  slige  a  shell  O'R.;  med 
no  thesc  no  slice  Gl.  zu  lanx 
SG.  20»;  PI.  Nom.  ind  slici  ost- 
reae  Cr.  3i^  {Z\  215). 

sllcbt  Spur;  sliocht  track,  trace, 
impression,  wake  O'Don.  Suppl.  — 
Sg.  Nom.  con[id]  slicht  suachnid 
FB.  34:  slicht  a  asna  trena  etach 
LHy.  Amr.  23;  sliocht  Leabhair 
Leacain  copy  or  extract  from  the 
Book  of  Lecan  O'Don.  Suppl; 
slicht  Libair  Budi  Slani^  p.  20b; 
Dat.  for  a  slicht  ScM.  21,  11;  co 
n-apair  for  slicht  Tsu  ,yafter  Jesus" 
SMart.  3;  conid  for  slicht  na  m- 
briafÄar  sin  atbetr  Johannes  „cm 
tJi£  track  of  these  words**  Three 
Hom.  p.  50,  16;  for  slicht  sin  Corm. 
p.  30,  26  {„in  this  wise*'?);  isserf  i 
slicht  inn  inud  alle  p.  132,  17  (=  es 
wird  überliefert  an  einer  anderen 
Stelle?);  Acc.  atgeöin  slicht  fonnaid 
Conculainn  FB.  70;  for  slict  Fuam- 
naige  p.   132,  14;  gabsat  in  choin 
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slicht  Caer  Cr^m.  p.  XXXIX;  PI 
Acc.  aire  sechethar  sclictn  {sic)  ar  fe- 
dotu^  sequatur  vestigia  domininostri 
Cam,  kZ^.  1(X)4).  —  Bazu  sliuch- 
tairecht  Goid.^p.  18,  6  {Ml  carm.  1)? 

slicre,  sligrc  ocus  turrscar  in 
niara  iiia  leninain  „Shells  and 
iceeds  of  the  sea  sticking  to  Ker'* 
Fei.  p    XXXVIII  36. 

Mereeh  Klappern?  slicrech  na 
sieg  On  the  Mann.  III  p.  426  {„the 
hissing  of  the  spears'^. 

'..  slig^e  Erschlagen,  Inf.  zu 
sligim.  —  Sg.  Nom  ciar  ba  gur  a 
slighi  i.  a  marbadh  O'Dav.  p.  95 
gur  [Feh  Nov.  7);  Dat.  bä  misi  in 
caur  claidcbrüad  iar  sligi  na  slüag 
LU.  p.  114i>,  41  [Siab.  Concul): 
tofuitet  se  cet  lais  ina  chetchumscliu 
ocus  teit  iar  sligi  cet  tria  bndin 
sechtair  ibid.  p.  97^,  22. 

2.  sligre  Strasse  {auf  der  sich 
Wageti  ausweichen  können,  vgl. 
Corm.  p.  38  r6t);  sligbi  via  Ir. 
Gl.  112.  —  Gen  s6t  slighedh  iter 
Ir.  Gl.  1073;  Bat.  forsin  t-sligid 
cbetna  FB.  40;  iarsin  t-sligi  ScM.  1 ; 
Acc.  toracht . .  in  sligid  cetna  FB. 
39;  PI.  Nom.  sligtbi  p.  190,  26 
{Form  des  Acc.)\  socht  sligeda 
ScM.  1  {Foi'in.  des  Acc):  Gen. 
tdrraluig  slighith  TE  2  Eg.;  3; 
17;  sligiuth  19;  Acc.  is  e  foräcaib 
na  sligeda  läna  ocus  na  cuileda 
fäsa  Fei.  p.  LXXVI  8. 

sligrim  ich  schlage.  —  Perf. 
Sg.  1  iarsin  ro  selach-sa  iar  n-gles 
dün  fo  thrl  LU,  p.  114^,  3;  {für 
sedlach);  3  tarn  ro  Selaig  di'üni  sin 
magin  sin  Corm.  p.  45  taralachta; 
fer  ro  selaig  niör  mile  SC.  31,  s; 
ce  ro  selaig  claideb  lohen  Banptaist 
brigach  Fei.  Prol.  101;  on  t-^il 
ro  selaig  rosüan  Oss.  II  s;  PL  3 
ra  selgatär  na  budni  iarom  in  fid 
resna  carptib,  iss  ed  ainm  in  puirt 
sin  Slechta  LU.  p.  58»,  1;  ro  sel- 
gatar  rotu  Fei  Prol.  29,  Gl.  i.  ro 
sligsetar  {„they  hexved  out  roads*^)! 
—  Bed.  S'fut.  PI.  1  silsimi-ni  in 
fid  LU.  p.  58*,  7.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  imma  siecht . .  XXX  treufer 
Fei  Febr.  20;  PI  3  huare  ro  slechta 
quia    destrucli    fuerant    Ml.    48*; 


con  ru  sleachta  deleti  fueru^t  Ml. 
53d ;  slechta  priraslog  Fil  Febr.  12. 
—  Inf.  slige. 
sligrre  s.  slicre. 

1.  slind  pecten  Ir.  Gl  1014. 

2.  slind  imbrex  SG.  70»;  slinn 
a  flat  stone  or  tile  O'B.  —  Gen. 
tech  darach  co  tugi  slinned  FB.  55; 
slinded  p.  309,  34;  ba  tuga  slinned 
böi  fair  dianechtair  TBF.  p.  140,  2 
(„a  covering  of  shingW). 

slind-criad,  labar  no  slinncriadh 
Unter  Ir.  Gl  376? 

slind^n,  slinneän  the  Shoulder 
blade  O'B.  —  Gen.  mong  in  t-slin- 
deiii  yyfiair  of  the  Shoulder*^,  ist  Gl 
zu  honplata  {sie)  =  wfjLonXdxri  Ir. 
Gl  148. 

slinde6e  Schulterblatt.  —  PI 
Bat.  de  güallib  ocus  de  äliastaib 
ocus  de  slinneöcaib  LL.  fo.  59,  a,  2 
{On  the  Mann.  III  p.  444). 

slipre  „rods  for  making  wicker - 
work  buüdings^*  Three  Hom.  Index; 
ro  gabtha  süind  ocus  slipre  doib 
„siakes  and  wattles  were  tah 
froiji^  them^*  Three  Hom.  p.  ifC  l; 
sTipre  ocus  echlusca  do  gabdt?  do 
coro  muide  ocus  co  ro  etefscara 
a  feoil  ocus  a  chraiccend  0  chnamu 
LBr.  p.  214»,  31;  42. 

1.  süss  Seite.  —  Nom.  nf  fil 
druim  neich  dib  no  a  sliss  fri  äraili 
FA.  12;  Gen.  und  Acc.  lara  Coluim 
Cil7e  tria  sliss  in  mbemrai..ocus  iam 
Cbiauatn  amach  co  leth  in  t-lessa 
Fei.  p.  CLXXI  21;  Acc.  comard  ra 
sliss  in  taige  ScM.  IS;  PI  Nom. 
cethar  slessa  Ml  carm.  2  {„four 
sides'^  Goid.^  p.  19).  —  Compos. 
in  mil  slis-gel  sluagach  Fei.  Sept.  29. 

2.  sliss,  slis  a  chip,  a  lath,  a 
thin  board  O'B.;  sliss  no  ga  lea- 
bhair  O'Cl  {Corm.  Tr.  p.  3  astol). 
Bazu  CO  ard-liss  {für  -öliss)  ind 
rfgtigi  p.  310,  1,  und  midlissi? 

süssen,  slissean  no  gse  liubair 
(„a  lance  or  a  long  spear")  Gl  zu 
hastula  Corm.  p.  1  asdol;  slisen 
a  Chip  O^Bon.  Suppl. 

slisse6c  =  2.  sliss  O'B. ;  sliseög 
poUinen  Ir.  Gl  1001. 

sliuclit  M.  cognitio  SG.  200» 
{Z*.  878);  davon  intliucht. 


slocim 
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slocim,  sluecim  III  ich  schlucke 
ein,  verschlucke.  —  Praes.  PI.  3 
slucit  FA.  20.  —  Imperat.  PI.  2 
sliicid  . .  na  gemma  Three  Hom.  p. 
26,  31.  —  Praes  sec.  Sg.  3  no  slo- 
cad  SC.  5.  —  S'praet  Sg.  3  conda 
sloic . .  lasa  loim  p.  131,  7;  co  ro 
äluic  talum  he  Three  Hom.  p.  20,  24. 

—  Fut  PI  1  slucfemit  Three  Hom. 
p.  26,  31.  —  Inf.  slucud  ScLb.  21. 

Mg^  slüogr  M.  Schaar,  Zug, 
Heer;  shiagh  (igmen  Ir.  Gl.  1003. 

-  S(f.  Nom.  slög  SC.  20;  38,  5; 
slög  dib  . .  slög  alle  . .  slög  dedenach 

FA,  22;  in  slung  Hy.  5,  69;  SC.  35; 
ScM.  21,  35?  CO  n-gäiret  slog  der- 
mäir  p.  li^l,  18;  Gen.  slöig  FB.  11; 
in  t-slöig  42;  in  t-öluaig  ScM.  8; 
cara  sluaig  ocus  sochaide  p.  328,  20; 
Dat.  ocon  t-slög  SC.  35;  fön  sl/5g 
uile  FB.  16;  don  t-ölüag  Lg.  1; 
resin  sliiag  FB.  54;  94;  cona  dsfescor- 
filiiag  FA.  3  (doescur-sluag  LBr.); 
p.  lyi,  26;  Acc.  forsin  slög  6^0.  7; 
ria  sluag  ii-demna  Hy.  1,  48;  slüag 
SC.  11,  8;  35;  45,  I8;  etarro  ocus 
in  slüag  FA.  8  (slög  LBr.);  PL 
Nom.    slöig    FA.   14;  22;  24;  26 

FB.  43;  p.  46,  26;  sliiaig  F^.  26 
30;  31 ;  ScM.  3,  12;  18;  SC.  29,  15 
in  t-slüaig  36;  FB.  21;  intluaig 
Hy.  5,  62;  slüaigh  TE.  19;  G^en. 
tor  na  slüag  SC.  35;  Ifn  ar  sluag 
p  132,  25;  Dat.  dona  slogaib  j9. 
46,  26 ;  fri  slüagaib  FA.  29;  32; 
FB.  93;  de  il-slüagaib  71;  ar  ^lua- 
ghaib  TF.  9,  29;  Acc.  forsna  slögu 
SC.  36;  sluagu  Hy.  5,  10;  FA.  28; 
-SC.  17,  6;  34, 18;  FB.  41.  -  Compos. 
slög-airchinnecht  „host-leadership** 
Goid.^  p.  68  {LHy) 

slögda  „hostfuV,  la  martra  na 
rigna  Eufemia  slogdai  Fd.  Jul.  11, 
Gl.  i.  erdairce  [vgl.  Three  Ir.  Gl. 
p.  133\ 

slöged,  sloiged  i.  imat  Three  Ir. 
Gl  p.  139:  sloiged  lebur  n-Erenn 
„Ireland's  host  of  hooks*'  Fei.  Epil. 
141;  sloiged  ina  rigna  Jul.  18 
(sluagad  Rawl);  sloiged  find  Febr. 
3,  sluaiged  Laud,  sluagad  liawl.\ 
Mai  17.      __ 

slond  significatio  Z*.  982; 
Dat.  do  Slund  atraib  trisin  n-genitin 


Uc^y^'U^      .1  .     Ct^fi^^p^t. 


^^    ^TyJ^^'C^ 


sön  ad  significationem  poBsessionis 
per  genetivum  hoc  SG.  190^. 

slondim  III  ich  begeichne, 
nenne.  —  Praes.  Sg  2iü  sluindi-so 
nan  significas  SG.  208»»  (Z*.  435^; 
3  ni  sluindi  non  significat  SG.  25>»; 
PI.  3  no  da  sloindet  iarum  iarna 
slofltib  firaib  sie  nennen  sich  darauf 
nach  ihren  wahren  Namen  TBF. 
p.  138,  26.  —  Imperat.  Sg.  2  slaind 
Fei.  Jan.  31,  Gl.  i.  indis;  i.  aisneid 
Febr.  19.  —  Praet.  Sg  3  mit  Pron. 
suff.  {s.  S.  513,  Col,  2)  slainnsios 
LHy.  Amr.  55,  Gl.  ro  legastair 
(ro  sluinnestair  LU.\  —  FtU.  Sg.  3 
sluinnfid  Fä.  Prol  320;  PI.  1  slu- 
indfemne  ibid.  287;  3  sloindfit  und. 
300  Laud.  —  Inf.  slond,  slondud. 

slondttd  M.  Bezeichnung,  Be- 
zeichnen; Nom.  slondod  neich  ad- 
chondarc-sa  „description  of  every- 
thing  which  I  saw*'  Ml.  earm.  1 
(Gotd.^p.  19);  PI.  Dat.  iarna  slontib 
firaib  TBF.  p.  138,  26. 

slüa^ach  schaarenreich,  von 
slög;  Sg.  Nom.  Ailill  slüa^ch 
ScM.  21,  10. 

slüagrad  ho  st  in  g,  s.  3.  facht;  co 
ro  ssBrthar-  mnä  tria  bithu  ar  ion 
gnö  ucut  ocus  ar  fecht  ocus  sluagud 
Fei.  p.  CXLVII. 

sluaisteeh  FB.  37  Eg.  van  slüasat? 

8l6asat,  sluasad  ashovel  O  Don. 
GV.  p.  90;   PI.  Nom.  sluaisde  ibid. 

slucit  s.  slocim. 

sluindi  s.  sloudim. 

smaeht  authority^  sway  O'R. 
—  Sg.  Nom.  nad  lugu  smaeht  Lg. 
5,  19;  Gen.  do  chosnam  in  smachta 
Gl.  zu  aemulator  paternarum  tra- 
ditionum  Wb.  18*  (Z*.  771);  Acc. 
födemaid  smaeht  indara  tigema 
„the  sway  of  ihe  one  lord'*  SMart.  6; 
cen  smaeht  rig  SC.  21 ;  är  ni  tha- 
brat-ksom  smaeht  no  recht  no  riagail 
ar  denam  a  peccaid  ocus  a  n-dua- 
lach  hi  ius  ScLb.  16  {y,they  do  not 
put  term,  or  law,  or  rule  on  com- 
mitting  their  sins  and  thdr  vices 
/wrc");  PL  Nom.  cAra  ocus  smachta 
ocus  cisa  fer  n-Erend  LU.p.  52»,  15; 
Acc.  smactu  reehto  fetarlicce  Wb. 
26*  {ritus  legis  vetustatis  Z*.  459); 
inna  smachtu  condiciones  Ml.  45  r. 


^  /f.  ä^i^njL^  iy^H^-'f.Lc.^ )  .^/j; 
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smeeh  F.  Kinn;  i.  smegetO'Dwr. 
p.  117.  —  Dai.  don  smeich  mento 
Güd.  Lot.  Gl  110;  PI  Acc.  con- 
nice  a  smecha  FA.  25  (smechu 
LBrX 

smeg^et  Gl.  zu  smech;  smeigead 
the  chin  O'R. 

sm^r  [i.|  tcine  („fire*')  Corm.  p. 
40  sm^röit 

sm^röit  glühende  Kohle  Corm. 
Tr.  p.  149;  »parks,  embers  O'R.; 
8mer6id  carbo  Ir.  Gl.  945. 

sm^tiin,  ^xn^x^im  Inody  beckon 

an. 

smir  medulla  Ir.  GL  193.  — 
Gen  18  leges  lega  cen  lös,  is  cuin- 
chid  smeracen  %mii&is  LHy.  Amr.20; 
deadail  smeara  fri  smuas  ,fthe  par- 
ting  of  the  marrow  from  the  bone*' 
On  the  Mann.  III  p.  251. 

smlty  melid  smitt  iu  duino  iter 
a  da  mher  „äc  grinds  the  person's 
ear-lobe  between  his  two  fingers*^ 
Corm.  p  8  bri;  smiot  an  ear  O'R. 

srnuaiiiim  III  ich  denke;  Ithink, 
imagine,  df*vise  consider  O'B.  — 
Praes.  sec.  Sg  3  \b  6  ro  smuaineadh 
ina  mheaninalii  do  Tor.  Dh.  p  168. 

—  Praet.  Sg.  3  an  tan  do  smuain 
nach  raibh  fear  a  hiomchartba  aice 
acbt  Diarmuid  ibid.  p.  108:  ro  smu- 
ain Ina  mheanmain  föln  t&td.p.  208. 

—  Inf.  Dat.  ar  smuaineadh  dho 
ar  GhrÄinne  indem  er  an  G.  dachte 
ibid.  p.  192. 

smüas  „bone"  8.  smir;  smuais 
marrow  O'R.? 

snädini  III  ich  schütze;  snai- 
dhim  I  Protect  j  defend,  patronize 
O'Br.  —  Praes.  Conj,  Sg.  3  ron 
snada  Hy.  1,  is  (snade  Fr.)\  27; 
dollaid  ron  snade  Ily.  5,  10  {paren- 
thetisch);  Gl  zu  snaldsium  Hy.  1, 11; 
PI.  3  ron  snädat  Hy.  5,  92  (i.  donet 
ar  söerad).  —  Praet.  Sg  3  ron 
snaid  Hy.  1,  11.  —  Noch  nicht  ge- 
nügend aufgeklärte  Formen  sind 
{vgl.  die  Anmerkung  zu  Hy.  1,  11«: 
snaidsium  Hy.  1,  11,  Gl.  i.  ron 
snade  sund;  snaidsiunn  ibid.  27 
(snaidsium  Fr.);  38  (snaidsium  Fr.); 
snaidsium  in  sab  sluagach  i  sossad 
n-ard  n-diblech  Fei  Sept.  21  (snaid- 
siund  . .  isin  sfd  Lnud^;   snaidsium 


in  sid  saerdai  Jul  18  (snaidsiund 
Laud).  —  Inf.  Nom.  rop  snadud 
Hy.  1,  15;  Dat.  ior  do  nädud  dün 
Hy.  6,  24. 

ro  snadiiis,  ro  snadius  muir  me- 
drach  niend  LU.  p.  40»,  16,  „law am 
merry,  shining  sea^*  Crotoe,  Aid. 
Ech.  p.  103. 

snaidini,  snaidhim  I  chip,  cut 
O'Don,  Suppl.  —  Imperat  PI.  2 
ticid  ticid,  gebid  ffebra  snaidid 
ethra.  ticfa  lind  Muni  nehmet  Werk- 
zeug, zimmert  Bote  LU.  p.  39i>,  31 
(„knit  ye  boats**  Crowe,  Aid.  Ech. 
p.  101)?  —   Vgl.  snaisse,  snass. 

8n&idm  Knoten,  Knüpfen^ 
Verbindlichkeit;   nodus  6 Don. 

—  Sg.  Gen  snadhma  O'Don.  Chr. 
p.  96;  PI.  Acc,  dorighneadar  snadh- 
manna  cuir  agus  cengail  „bonds  of 
compact  and  agreement  Tor.  Dh. 
p.  78;  ibid.  p.  110. 

8ii6idinim  I  knot,  splice  O^K; 
PI  3  siiadhmaid  na  döidlämha  tar 
chaohiromannaib  a  cheile  Tor.  Dh, 
p.  94. 

sii&lm  ich  schwimme.  —  Perf. 
Sg.  1  ro  snö  farrci  garba  glend 
LU.  p.  40«,  23.  -—  Praet.  Sg.  1  ro 
snausa  in  farrci  LU.  p.  114^  so 
[Siab.  Concul.);  ro  snai  imon  curach 
Three  Hom.  p  16,  17.  —  Fut.  Sg.  3 
snaifid  Liban  sair  sfar  LU.p  39b,  j^. 

—  Inf.  Dat.  cid  fodera  long  do  änam 
for  in  mag  Fei  p  XXXII  is;  Acc. 
CO  n-accamar  do  snära  TBF.  p. 
14(>,  5  'S.  2.  lind). 

snaisse  geschnitten,  abgeras- 
pelt^ Part,  von  snaidim?  fochartat4r 
dan  bunsaig  snaisi  gil  issa  leth  i 
m-bdtär  na  duba  LU.  p.  23i>,  29 
(einen  ahgesdiälten  Zweig). 

1.  snAmaeb,  nach  den  Glossen 
ron  snäm  [Schioimmen),  von  Stokes 
mit  ,,buoyant  übersetzt:  Odran  abb 
yser  snamach  FH.  Oct.  27,  mü  der 
Erklärung:  ior  snam  dochuaid  i 
Gair  MiV  moga  i.  indsi  fil  i  Corco- 
duibnc;  Acc.  saithe  snamach  „a 
buoyant  troop^'  Aug.  6,  Gl.  i.  for 
sndm ;  F.  fri.  Flcid  sorchai  snamaig 
Sept.  12,  Gl  i.  cdch  oc  snam  chuice. 

2.  snömacli  suber  {,,the  cork- 
tree'')  Ir.  Gl  391 
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snass  Schnitt,  Hieb,  r///. snaisse, 
snaidim;  dognid  tra  Luctine  na 
cranna  fri  teora  snassa  ocus  ba 
f^ith  in  snass  d^dinach  Corm.  p.  32 
nescoit  („fey  three  ciits*').  Vgl,  snas 
elegancy,  ornament  O'R. 

sii6th  a  thready  line,  fila- 
ment  0*R.  —  Nom.  sndth  glas 
olla  „gray  woUen  yarn**^  On  the 
Mann.  III  p.  115;  co  m-ba  samalta 
ocus  {»ic)  or-snäth  cach  finna  L  U,  p. 
81«,  13;  Gen.  com-ba  samalta  ra  ti- 
taib  ör-snäid  daror  n-indcoua  folä,im 
suad  saincberda  i?et\  Ceh.  lllp.  177. 

sii6that  F.  Nadel;  snäthath 
acu8  SG.  107b  (Z*.  16,  s.  1082); 
snäthad  Corm.  p.  40.  —  Sg.  Nom. 
sndthat  FB.  65;  Gen.  a  fuillem  a 
snathaiti  8,  unter  drnnech;  Acc. 
snätbait  FB.  65;  PI  Gen.  tri  cö- 
ecta  snäthat  ibid. 

sn&thatath  aculeus  SG.  47» 
(Z«.  16,  1082). 

sn&the  filum  %^.  16;  snaithi 
füum  Ir.  Gl.  817.  —  Bat  hüand 
snäthiu  a  filo  ZK  211. 

sn&th^iene,  c^t  sndth^icno  don 
charmocol  cummascda  hi  timtbacht 
friä  chend  LU.  p.  81«,  i7,  „a  hun- 
dred  Hiread-webs  ofthe  mixed  car- 
buncle**  Crowe,  Stab.  Concul.p.  431? 

snechta  Schnee.  —  Sg.  Nom. 
feraid  snechta  mör  foroib  CC.  2 
LU.;  Gen.  etrochta  snechtai  Hy 
7, 19;  dätb  snechtai  Lg.  4,  ö;  snechta 
p.  132,  23;  snechta  tria  äin  Hy. 
5,  19?  Dat.  for  snectu  Lg.  7,  forsin 
t-änechtuiftte?.;  fuairiu  ina  sirsnechtu 
p.  190,  30 ;  Äcc.  in  corp  mar  in 
snechta  Lg.  7;  cen  suechta  FA.  35; 
tre  snechta  Gl.  zu  Hy.  5,  19;  gili- 
ghiur  sncchto  n-öenoidchi  TE.  4 
Fg.  (weisser  als  Schnee,  der  nur 
eine  Nacht  gelegen  hat);  PI.  Nom. 
snechta  serba  p   190,  28. 

sneehtaide  schneeig,  voll 
Schnee.  —  Sg.  Nom.  sruth  sneeh- 
taide FA.  30;  amal  soerdath  snech- 
taidi  Lg.  18,  ig. 

siied  lens  SG.  113^  {Z\  121\ 
davon  snethach  [lies  snedhach)  len- 
dosus  Ir.  Gl  649. 

snede  SC.  17,  s,  vgl.  sneidh  little, 
small  OB? 


snedim,  snedis  wechselt  mit  cui- 
ris  LBr.  p.  216«,  37 /f.;  snedis  . .  in 
secbid  cona  hüblat6  do  52;  snidis 
urchor  d'oenuball  dö  4S. 

sni,  snisni  ir  tr  Z*.  325,  vgl.  ni. 

sni^e  Tropfen,  Regnen;  soigi 
in  Gl.  zu  anmich  Hy.  5,  so;  snige 
mor  do  fleochud  Corm.  2  arg  (^a 
great  flowing  of  weV). 

snigid  es  tropft^  regnet;  sni- 
gid  gaim,  ro  faith  sam  LU.p.  11^  » 
{Amra).  —  Perf.  Sg.  3  rath  in  «pirto 
sechta  senaich  for  clelr  n-gelmair 
,,ihe  grace  of  the  septenary  Spirä 
dropt  on  a  fair  great  clergy'*  Fei. 
Mai  15.  —  S'praet.  Sg.  3  snigis  flco- 
chad  p.  41,  36;  i.  snigid  1.  ro  snig 
no  feraid  Gl  zu  senaich  Fei.  Mai  16. 

sniim,  ro  sniit  a  slegha  da  se- 
miinnaib  „their  spectrs  were  wren- 
clied  from  their  rivets"'  On  the  Mann. 
II  p.  241.  Dazu  auch  brethnais  i. 
innf  snies  trena  brat  i.  a  dealg 
O'Dav.  p.  61? 

snim  Kummer;  düftress  Corm. 
Tr.  p.  132  osnad.  —  Dat.  hi  sir- 
gcUur  ocus  hi  sirsnim  TE  7  Eg.-, 
fo  snim  ,,tmder  grief'*'  FH.  p. 
CLXXil  41 ;  Acc.  ni  beir  dim  snim 
lobra  Fä.  Prol.  223.  ~  Vgl.  imm- 
snim. 

snfmaire  a  spindle  On  the 
Mann,  lll  p.  115. 

snfmche  F.  grief,  sadness 
0*R.  —  Dat.  ic  torsi  moir  ocas 
icc  snfmche  TE.  12  Eg. 

snithe,  snithe  oir  fria  ^tan  p. 
131,  20,  „fillet  of  gold"  On  the 
Mann.  III  p.  163. 

snob  8  üb  er  SG.  64«. 

1.  snüad,  snuadh  river,  brook 
O'R.,  ainm  d'fuil  {„blood*')  ibid. 

2.  snüad  i.  folt  {Haar)  Corm.  p.40. 

3.  sniiad  i.  ecosc  no  8ainfeth[al] 
ö*Dav.  p.  114;  colour,  appearance 
O'R. 

1.  so  Demonstrativpartikel,  hie 
hacc  hoc  Z'^.  347,  stark  deüUisch 
wie  gr.  06 e,  auf  das  Gegenwär- 
tige und  in  der  Rede  auf  das 
Folgende  hin  weisend ;  hinter  dün- 
nem Vocal öfter  seo.  —  Gebrauch, 
B.)  allein  stehend:  cia  so  wer  isi 
dies  ScM.  12;  13;  cuich  seo  ScM. 
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14;  80  ule  alles  dies  FB.  89.  — 
b)  Hinter  dem  Pron.  personale: 
inn  6  seo  Munremur  ist  das  hier 
nicht  M.  ScM.  12;  remi  seo  vor 
diesem  {dem  gegenwärtigen  Zeit- 
punkte) TE.  5  Eg.]  is  6  seo  iarom 
forcetal  FA.  32;  33;  auf  das  Fol- 
gende verweisend:  is  he  seo  tuir- 
thfud  p  17,  16;  ba  hed  so  atbcrtis 
p.  20,  27;  conid  e  so  p.  19,  39;  at 
iat  so . .  rf g  SC.  22 ;  in  so  ToSe  CC. 
7  LU.;  SC.  37;  39;  SP.  I  a;  in  so 
sis  SC.  27;  38;  FB.  71;  Gl.  zu 
Hy.  5,  23  {s.  cennadart).  —  c)  nach 
dem  Artikel  mit  Substantiv:  in 
mac  so  CC  7  LU.;  p.  142,  20;  a 
tech  so  FB.  1;  IG;  is  taig  seo 
ScM.  15;  na  huile  nert  so  Hy. 
7,  42;  auf  das  Folgende  verweisend: 
asbert . .  ani  seo  SC.  32 ;  ohne  Ar- 
tikel 6rge  seö  SC.  45,  23.  —  d)  and- 
80  hier,  hie  Lg.  9;  cia  and-so  ScM. 
11;  10.  —   Vgl.  sa,  se. 

2.  -so  s.  -SU. 

3.  -80  für  -sa,  Partie,  augens  der 
1.  Sg.,  erst  in  späteren  Mss. :  dam-so 
p.  145,  e;  chucom-so  TE.  7  Eg. 

4.  so-,8u-Prä^,  unserem  wohl— 
entsprechend,  gr.  ev~  Z*.  863. 

soad  s.  söim. 

soas  s.  sotts. 

BO'hAil  glücklich? s.  Fei. Index. 

sobarche  s.  sobrach. 

sobarthan  F.prosperity,  good 
luck,  blessing  Tliree  Hom.  Index. 
—  Sg.  Nom.  ein  co  derna  araill 
dam-sa  do  bendacht-sa  biaid  a  so- 
barthan oeus  a  bail  oeus  a  blath 
form  „its  prosperity  and  its  goodness 
and  its  blossom^*  Fei.  p.  CIV  28; 
foräccaib  benuachtain  oeus  sobar- 
thain  occu  Three  Hom.  p.  32,  20; 
tria  sobarthain  m-Brig^c  „through 
B's  blessing^*  ibid.  p.  66,  25. 

sobeha,  cen  sobchai  Gl.  zu  ccn 
sotla  Fei  p.  LXXVII,  zu  subach? 

sob^rlaid  gut  zu  sprechen 
wissend,  redekundig;  Sencha 
sobärlaid  p.  327,  so. 

80-b^S89  söibh^us  good  breeding, 
good  manners  O'R.;  O'Dav.  p. 
114;  sobhus  i.  sobhes  O'Don.  Suppl. 

8ob^8sach  wohlgesittet  Hy.  2 
Fraef.;  O'Dav.  p.  116  solis  no  sobis. 


sobis  Gl.  zu  sob^ssach,  vgl.  suabais. 

sobra  i.  subhachas  gan  meisge 
„cheerfulness  without  drunkenness** 
Mac  Firbis,  davon  sobraighit  „they 
make  sober'*  Corm.  Tr.  p.  148;  zu 
Grunde  liegt  Iat.  sobrius. 

sobraeh,  söbhrach  primrose 
O'R.  —  Gen.  barr  sobarche  p.  132,23; 
vgl.  sobairche  Hypericum  quadran- 
gulum  On  the  Mann   111  Index. 

sobrich,  is  alind  sen  sobrich  Wb. 
31b,  38  Gl.  zu  senes  ut  sobrii  sint. 

soce  a  sftout,  z.  B.  sog  muice, 
O'Gr.;  a  ploughshare  Three  Hom, 
p.  108,  so. 

soecs&il  loligo,  genus  piscis 
SG.  47b  ^z^,  30). 

sochaide  F.  Gesellschaft, 
Menge,  Seh  aar;  sochuide  copia, 
multitudo  Z*.  365.  —  Sg.  Nom, 
atdt.. sochaide  mör  aile  and  FA  28; 
sochaide  dib  ScM.  5;  Gen.  conid 
am  cara  sluaig  oeus  sochaide  p. 
328,  20;  p.  142,  20;  SC.  31,  u; 
Dat.  i  n-uathed  oeus  hi  sochaide 
allein  und  in  Gesellschaft  Hy.  7, 41 ; 
PI.  Nom.  sochaidi  FA,  2. 

socharthanach ,  Compar.  socar- 
thanaighi  amabilior  Ir.  Gl.  1125. 

so-ehen^l  N.  edles  Geschlecht. 
—  Sg.  Gen.  don  foilsiugud  Äoche- 
neoil  0CU8  ssBrchlaudachta  Noim 
Choluira  ciile  Three  Hom.  p.  96,  27; 
mac  saT  80cene(>t7  SC  24;  fer  söer 
socheuiuil  „a  man  free,  of  good 
famihf  Tir.  11  (fer  graid  soche- 
nelach  sobessach  Hy.  2  Praef). 

socheiK^luigim  111  nobilito; 
Conj.  Sg.  3  Dep.  co  sochenelaigidir 
Ml.  34  r. 

so-chla  berühmt,  von  clii,  vgl. 
gr.  evx?.et}q;  sochla  i.  maith  O'Dav. 
p.  115.  —  Sg.  Nom.  sochla  CC,  7; 
sochla  set  SC.  38,  2;  tricha^maigi 
sochla  suairc  „thirty  fields  famous 
pleasant  Fei.  p.  CLXXXIV.  — 
Vgl.  do-chlu. 

sochlach  berühmt,  Fei  Jan.  14. 

soehma  jyossibilis:  ond  aisnes 
sochmai  i.  on  molad  sochmai  Gl. 
zu  possibili  fatimine  Goid.^  p.  67 
{Llly).  —   Vgl  dochma. 

so-choisc  Gl.  zu  docibilem 
Wb.  30b,  31  ^z«.  863). 
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so-ehonn  a  man  of  aound 
mtnd  and  intellect  O'R.  —  Du. 
Gen.  cor  da  sochonn  co  fis  ocus  tre- 
baire  Sench.  M.  \\\p.  8;  Acc.  itir  da 
sochoud  ibid.  p.  4.  —  Vgl.  do-chonn. 

so-chor  M.  Vor t heil,  ein  gu- 
ter—, gültiger  Vertrag;  sochar 
gain,  pro  fit,  emolument  O'R.;  so- 
chur  a  fair  hargain  or  contract 
O'Don.  Suppl.  {Vgl.  Cair  eis  lir 
chuir  dochuisin?  Nin^a,  a  do,  so- 
char ocus  dochor.  Cair  eis  lir  in 
sochor?  Kinsa,  a  tri,  cor  itir  da 
lan,  itir  da  saer,  itir  da  sochond, 
nad  fuasnaithcr  ciiir  Sench.  M.  III 
p.  4;  8).  —  Acc.  dognfu  sochor 
cach  thrüaig  p.  328,  s;  p.  142,  s. 

sochraid  stattlich,  schön, 
vgl.  so-chruth? —  Sg.  Nom.  bd  cäiii 
ocus  ba  hdibind  ocus  bd  socraid 
arreim  FB.  42;  Gen.  am  sond 
slaide  cach  socraid  p.  328,  4?  — 
Adv.  CO  sochraid  ScM.  4;  SC.  45,  8i 
{„with  a  good  hearV'  0' Curry). 

1.  sochraide  F.  Schönheit, 
eter  sochraide  ocus  siiachuidei''^.  1? 

2.  sochraide  zu  cairde?  Dat.  i 
socraidi  labrait  biuil  SC.  38,  9  {„in 
good  friendship*^  0' Curry). 

sochrait)  sochraid  i.  socharaid 
a  good  friend  O'Don.  Suppl? 

sochraite  a  host,  an  army, 
assistents  O'R.,  „at  present  con- 
fined  to  a  funer aV*  O'Gr.  —  Nom. 
sochraite  Dö  domm  anucul  Ey.  7, 35 
{„God's  Host^^)\  Acc.  tinolaid  CMwall 
a  socraiti  chucu  CCn.  5. 

so^ehruth,  so-ehrud  honestus, 
i^enustus  Z'^.  863,  socruidhe  pul- 
eher  Tr.  Gl.  380.  Vgl.  do-chruth 
turpis,  inhoneslus,  ifidecor  ilnd. 
{Wh.  SG.). 

socbt  Schweigen;  sochd  süence 
O'K.  —  Acc.  ro  Id . .  i  socht  mör 
ScM.  3. 

soehtaim  II  ich  schweige.  — 
Praes.  PI.  3  sochtait  uli  fri  tairm- 
chrith  na  lebar  Fei.  p  CXLII  i. 
—  S'praet.  Sg.  3  sochtais  FB.  56. 

so-chumact  potens  Z^.  863. 

sochur  8.  so-chor. 

sodain^  Pron.  dem.,  anaphorisch 
wie  gr.  ovrog,  vorwiegend  Neutrum, 
hocZ*.  350.  —  Gehrauch,  a)  nach 


Praep.  mit  Dat.:  iar  sodain  nach 
diesem,  darauf  FB.  11;  82;  fo  so- 
dain sub  hoc,  ideo,  ergo  Z*,  350; 
FB.  19;  39;  40;  fo  soduin  CC.  2 
Eg.  {so  auch  ibid.  3  zu  lesen  für 
do  soduin);  di  soduin  p.  145,  s; 
b)  nadi  Pra^p,  mit  Acc. :  la  sodain 
darauf  p«  40,  29;  Lg.  9;  p:  144,  •; 
SC.  7;29;  FÄ6;  9;  13;  21;23;27; 
44;  56;  62;  73;  am  Anfang  des 
Satzes  FB.  25;  54;  61;  72;  87;  ol 
sodin  Z^.  350;  ar  sodin  secundum 
hoc,  in  hoc  ibid.;  amai  sodin  sicut 
hoc  ibid.;  tri  sodin  ibid.;  im  sodain 
{Masc.)  FB.  37;  64. 

80-dath  schönfarbig  Fei,  Aug. 
10,  Gl.  i.  dath  maith  bai  foraib. 

söeb  s.  säeb. 

soebail,  araill  tria  latin  döba 
soebail,  araill  tria  goedilg  cdin  in 
sc^l  Three  Hom.  p.  114,  sw  {„eio- 
quent*'\  vgl.  sobhail  eloquence  O'R. 

s^eb-ehore  s.  säeb-chore. 

soee,  ce  betis  secht  tengtha  am 
gin  soee  suilbir  „in  my  mouth  of 
eloquent  ^wisdom**  Fei.  Epü.  126. 

1.  sÄcr,  8&er  frei,  edel,  vgl. 
döer;  saer  liber  Ir.  Gl.  379;  söir, 
söer  liber,   ingenuus  Z^.  31;    863. 

—  Sg.  Nom.  biam  söer  Hy.  4,  s; 
brü  söer  FB.  22;  oclfißch  saer  SC. 
23;  mac  B£cr  soceneotl  SC.  24;  co- 
mul  sdcr  Lg.  17,  43;  isjer  p.  328, 22? 
Gen.  F.  imdenum  sula  saire  SC. 
37,  12?  Acc.  in  rig  söer  suthain 
Hy.  6,  25;  tfr  sorcha  sser  SC.  34,  1; 
PI.  Acc.  gonaid  söeru  SC.  17,  4.  — 
Comp  OS.  söer-chenel  SC.  42;  -dath 
Lg.  18,  ig;  -setta  FB.  24;  -ligi  24; 
söir-mug,  -chele  libertus  Wh.  10» 
(Z*.  31). 

2.  söer  artifex  s.  säer. 

3.  soer  s.  sair. 

söeraim,  s&eraim  II  ich  befreie. 

—  Praes.  Sg.  3  rel.  soeras  Hy. 
1,  25;  28.  —  Conj.  Sg.  1  Dep.  co 
ro  so^rur-sa  morfessiur  cec^  dar- 
dain  ocus  XII  cecha  sathatmd  ar 
phianuib  iffirnd  Three  Hom.p.  38, 4; 
3  ro  söera  Hy.  6,  22;  1,  66;  4,  s;  12; 
Gl.  zu  soersum  1,  28,  letztere  Form 
ist  noch  nicht  sicher  aufgeklärt, 
vgl.  die  Anmerkung  zu  Hy.  1,  11; 
PI.  3  ron  soerat  Hy.  1,  e;  10;  «4,  — 
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S'praet  Sg,  2  rom  saera  a  Isn . . 
Kmal  ssersa  H61i  Fei.  Epü.  445 
(soersi  Laud),  451  (soerasai  Laud\ 
455  (söersai  Laud)^  459  ff.  {vgl. 
Beiir.  VII  38);  3  soerais  Hy.  1,  28 
Fr.\  Dep.  ro  soerastar  6r/.  zu  soe- 
-ras  ^y.  J,  25.  —  Pass.  Praet.  PI.  3 
dfa  ro  Sffirtha  FA.  32.  —  Fut. 
Sg.  3  saerfaithtr  p.  40,  41.  —  Inf. 
Dat.  dia  söerad  ar  in  m-buidechair 
um  sich  vor  der  Seuche  zu  retten 
Hy.  1  Praef.;  Acc.  donet  ar  söerad 
Gl.  zu  Hy.  5,  92;  ar  no  chlechtatis 
na  genti  sserad  a  mogad  isin  secht- 
mad  hXiadain  Three  Hom.  p.  12,  6. 

söerda  edel;  Sg.  Nom.  miad 
soerda  SP.  V  is  („a  noble  dig- 
nity*"). 

söere,  s^ire^  s&ire  F.  libertas, 
nobilitas,  salus  Z^.  31;  863.  — 
Sg.  Nom.  saire  cen  saethar  cen 
snfm  ScLb.  23;  Dat.  i  söiri  ceneöil 
nobilitate  generis  Wb.  17c ;  cona 
sÄire  FA.  15. 

86eth  s.  s&eth. 

so-grnim  „welldoing*'  ScLb.2S. 

ro  solch  ist  unter  rochim  gestellt, 
da  die  Partikel  ro  auch  bei  offen- 
baren Präsensformen  steht;  ohne  ro 
findet  sich  Fut.  sec.  Sg.  3  co  soi- 
sedh  „that  it  would  reach"  O'Don. 
Suppl. 

s6ideaeh,  söidheach  a  vessel 
O'R.,  s.  unter  lothor  und  pata. 

solllse,  soilse  F.Licht,  Glanz, 
von  soUus;  lumen  Z*.  247;  soillsi 
lumeti  Ir.  Gl.  998;  s.  foillse.  —  Sg. 
Nom.  soillsi  Hy.  2,  60;  in  t-§ollsi 
p  22,  9;  suillse  FB.  92;  soilse  gr^ne 
Hy.  7,  18;  FA.  7;  Gen.  inna  soilse 
FA.  5;  Bat.  co  soilsi  FA.  35;  0 
Boillse  18;  dia  soilse  10;  PI.  Nom. 
fil  secht  suilse  ar  a  rusc  SC.  37,  11. 

soillsithir,  sollsldlr  s.  sollus. 

soillsigim  III  ich  erleuchte; 
I  shine,  brighten  O'R.  —  Inf.  Dat. 
ic  sollsiugud  FA.  13  LBr.j  soilsi- 
gud  LU. 

soilsib  s.  sollus. 

sölm  III  ich  drehe,  wende, 
verwandele.  —  Praes.  Sg.  <2ceine 
no  soi-siu  huäim  so  lange  du  dich 
von  mir  abwendest  Ml.  33»,  1 ;  PI.  3 
seit  a  n-äcin  . .  i  toltanche  FA.  23 


I  . 


(soait  LBr.).  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no 
ähoad  cech  n-indliged  LHy.  Amr.  26 
(no  soad  cech  n-[d]iunimus  LU.).  — 
Praet.  Sg.  3  ro  söi  gnö  SC.  40; 
cen  galar  soi  dath  Fei.  p.  CVIII  8; 
CO  ro  Sai  in  cloich . .  i  salond  p. 
43,  13.  —  Fut.  Sg.  2  ccine  no 
8oife-siu  Gl.  zu  donec . .  tu  avertis 
fadem  tuam  a  me  Ml.  33»,  1.  — 
Fut.  sec.  Sg.  3  co  suifed  fuil  mol 
ScM.  18.  —  Pass.  Praet.  Sg.  3 
ros  benuach  in  usce  co  ro  soud 
immil  Three  Hom.  p.  8,  5;  cura 
soad  in  lassar . .  i  n-agaid  na  gäithe 
SMart.  26.  —  Inf.  Nom.  sood  a 
pölaire  ina  etun  >  iss  ö  comartha 
blas  fair  LU.  p.  18,  13.  —  Coftt- 
pos.  impöiro,  töim. 

soimle  i.  indis  O'Bav.  p.  116: 
ma  ro  sellaib  soimle  Fei.  Jul.  4 
Rawl.  (seimle  LBr.<,  semle  Laud), 
Gl.  i.  söimlid  i.  luathaig  dia  fegad 
ocus  dia  indissi,  ut  dicitur  in  usu 
Scotorum  „dochoid  cu  solam"  i.  co 
luath. 

soimm  reich;  Sg.  Nom.  fer  so- 
iram  oirmitnech  Three  Hom.  p.  34, 4. 
Vgl.  soimme. 

soinmeeh  g lud- lieh;  secundus 
ZK  811;  86;{.  —  Sg.  Nom.  ni  bd 
soinmeeh  tra  a  sät  na  pectach  sin 
ScLb.  20;  PL  Gen.  fer  sonmech 
slan  SC.  45,  14. 

soinmiche  F.  prosperitas, 
felicitas  Z^.  811.  —  Dat.  cona 
süinmige  FA.  15  (-i  LBr.). 

soirb  facilis  Goid.'^  p.  52,  "ßgl. 
doirl);  happy,  piosperous  O'R.  ' — 
Sg.  Nom.  diar  bo  soirb  in  sät  FA.  23 
(„easy"  St.). 

soirbe  F.  copia  Goid.*  p.  52 
{Wi^n.  Gl.)',  affabiUiy,  quietness, 
prosperity,  success  O'H. 

soirthiu  s  soraid. 

solad  s.  solod. 

solam  schnell  bereit,  schnell; 
oband  no  solam  Gl.  zu  Fei.  Jun.  30; 
CO  slatra  no  co  solam  Gl.  zu  co 
m-brassi  ibid.  19;  solamh  quick, 
ready  C/R.  —  Adt\  no  hfctha  co 
solam  „he  was  healed  rapidhf^ 
SMart.  40;  iidecfU  co  solam  docüm 
Ti'Erenn  Three  Hom.  p.  16,  4. 

sol&machtaige       (solämachtaig- 
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the?)  palpable  Three  Hom.  Index; 
dorogart  in  drai  dcmnu  co  tue  dor- 
chai  sholamachtaige  darsin  mag 
Three  Hom.  p.  26,  7. 

sollamain  = /^t.  sollemnc;  sol- 
lambuiu  solemnity  O'R.  —  Sg.  Nom, 
cid  fodera  conid  sollamain  iidecht 
Crist  a  hEgipt  ocus  n&ch  solla//iain 
a  dul  iünte  Fei.  p.  XXXIV  iö;  ord 
sacairt  do  d^nam  isin  mendut  sin 
ar  in  sollamain  „during  the  high- 
tide"  Three  Hom.  p.  102,  15. 

sollus  glänzend,  hell,  klar, 
vgl.  foilus;  solus  clarus  Ir.  Gl.  665. 
—  PI.  Dat.  CO  seuistrib  solsib  p. 
130,  21  —  Compar.  1)  soillsithir 
FÄ.  10;  soilsidir  SP.  III  e;  2)  so- 
illsi  FA.  10  LBr.;  Ir.  Gl.  1122. 

solma  Schnelligkeit.  —  Dat. 
CO  solma  Hy.  8,  4  {„with  swiftness); 
tocbam  cride  solma  suas  Wi.  Gr. 
p.  125  {LBr.);  ingen  bad  choma- 
dais  do  ar  dis  ocus  cruth  ocus 
cencZ  ocus  cless  ocus  solmi  Lü. 
p.  122«,  lu.  —  S.  solam. 

solod,  soladb  pro  fit  O'R.  — 
Sg.  Nom.  när  bu  mö  a  solod . .  ol- 
däs  a  dolod  FB.  90;  coHam  raib 
cac/i  solad  ar  molad  dot  rigraid 
Fei.  Prol.  12  („soZace"  St.). 

solus   S.   BOllUS. 

solus ta  glänzend,  von  sollus; 
solasda  h'ight,  luminous  O^R.  — 
Sg.  Nom.  tir  . .  solusta  FA.  4 ;  söt 
sülusta  s.  unter  lochet;  Gl.  zu  lo- 
charnaig  Hy.  1,  31. 

-som  seihst,  enklitische  Parti- 
cula  augens  für  die  3.  Sg.  Mose, 
und  die  3.  PL;  ipse  Z*.  326;  wird 
hinter  i  zu  -seom,  -sium.  Gewöhnlich 
ist  der  Gegetisatz  von  der  Art,  dass 
das  einfache  Pronomen  der  3.  Per- 
son, mehr  oder  weniger  betont,  in 
der  ü eher  Setzung  genügt.  Besonders 
emphatisch  dobert-som  {nämlicf^  der 
Vater)  CC.  3  LU.y  iat-som XnämZtcÄ 
Conall  und  Loegaire)  FB.  57.  — 
Gehrauch,  I)  auf  die  3.  Singu- 
lar is  Masc.  he  züglich,  a)  hinter 
dem  Pronomen  der  3.  Sg.:  do-som 
ScM.  \0  {Gegensatz  dam-sa);  SC.  5; 
FB.  3;  25;  31;  hesseom  j).  131,  12; 
or  sei-seom  sagte  er  Lg.  9;  Iris- 
seom    SC.  34;    fair-seom  FB.  87; 


lais-seom  88;  chaci-sium  ScM.  1 ;  2; 
chuice-sium  p.  39,  so;  fris-siiim  SC, 
39;  de-sium  FB.  76;  fair-siam  77. 

—  b)  hinter  einem  Nomen  -mü 
Possessivpronomen:  a  galar- 
som  TE.  9  Lü.;  FB.  25;  «a  ara- 
som  Couculainn  43;  dia  acallaim- 
som  thid,;  uas  a  imdaid-seom  FB.  3; 
ic  a  acallam-sium  p.  21,  S2;  ina 
diald-sium  FB.  70;  a  Mar-sium  p. 
144,  32.  ~  c)  hinter  einer  Verbal- 
form  der  3.  Sg.:  arröet-som  p. 
17,  33;  ata-som  SC.  29,  22;  asbert- 
som  p.  131,  22;  FB.  29;  ro  triail- 
som  SC.  48;  no  bith-som  TE.  9 
LU.\  ro  fitir-som  FB.  3;  ligid-som 
82;  87;  ro  cendaig-seom  p.  17,  32; 
FB.  82;  cingthi-seom  88;  bdi-seom 
inti  Nöisi  Lg.  8;  SC.  48;  biii-sium 
Lg.  9.  —  U)Auf  die  3.  Pluralis 
bezüglich,  a)  hinter  einem  Prono- 
men der  3.  PL:  iat-som  FB.  57; 
leo-som  ScM.  5;  CC.  1  Lü.;  FA. 
5;  FB.  77;  leo-sum  CC.  1  Eg.; 
leo-sium  {sie)  p.  143,  7;  doib-sium 
ScM.  3,  16;  imma  tech-som  Lg.  12. 

—  b)  hinter  einer  Verbal  form 
der  3  PL:  asberat-som  ScM.  19; 
foraitbmenatar-som  FB.  86;  imm- 
aiccet-som  FA.  5  (imanaicet-som 
LBr.);  ro  dalait-seom  ScM.  5; 
fonaisccit-sium  FB.  77;  78.  — 
c)  hinter  einem  Prädicatsnomen: 
batar  sonairte-seom  Lg.  12.  — 
III)  Vereinzelt  auf  die  3.  Sg.  Fem. 
bezüglich:  aice-sium  p.  40,  »7.  — 
VgL  sam,  sem,  sim. 

so-mäin  wealth;  ro  bo  do  a 
ähomain  LHy.  Amr.  67  (cor  ba  dö 
a  somäin  LU.);  somäiue  wealth 
O'R ;  ar  a  somaine  Corm.  p.  3 
anomain;  caiti  somaine  s^t  in  fir 
sin?  somaine  grain  diib  On  the 
Mann.  111  p.  490;  somhäiiie  profUs, 
rents,  return s  O'Don.  Suppl. 

so-masse  Schmuck?  h&  somassi 
do-som  sin  ocus  nir  bo  thörtromad 
Lü.  p.  79»,  10. 

so-mblas  wohlschmeckend, 
s.  blas.  —  Sg.  Gen.  tipra  uisce 
somblais  „a  well  of  sweet  tcater'' 
Ir.  GL  975. 

somenmnach  wohlgemuth  On 
f^  üfann.  III  jp.  444,  vgl.  do-menmna. 
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80-mfad  hohe  Ehre,  „glory** 
ScLb.  23. 

so-milse  F.  sweetness  ScLb. 
25;  somailse  dxilcedo  SG.  52»  (Z*. 
863). 

sommatalb,  mamon  din  ainm  in 
deroainis  airchindcch  for  indmassaih 
in  t-saegail  ocus  fo^-sna  somataib 
ctröcairib  „over  the  pitiless  rieh'* 
SMari.  6? 

1.  somme,  somma  reich,  der 
Reiche;  somme  dives  Z^.  8G3.  — 
Sg.  Gen.  dliged  buthe  in  boicht  fo 
mam  in  t-sommai  Ml.  27^,  7,  — 
Vgl.  soimm. 

2.  somme,  somma  Reichthum. 

—  Sg.  Nom.  nadip  rubccc  uadip 
romar  bed  a  sommae  Tir.  11. 

sommetu,  somata  affluence, 
wealth  O'R.y  vgl.  dommetu. 

so-molta  laudahilior  Ir.  Gl. 
1127. 

1.  son  =  lat.  sonus;  Ton,  Laut. 

—  Sg.  Nom.  son  a  gotha  LHy. 
Ämr.  41;  son  a  garma  Hg.  2,  la 
(GL  1.  sonus);  son  in  cetail  62  {GL 
i.  sonus);  PL  Äcc.  oc  saigid  for 
8unu  Wh.  12b  ^z«.  484);  forsna 
sunu  de  verhis  ML  52  r. 

2.  son  glücklich,  vgl.  sona, 
sonas;  Sg.  Nom.  is  son  is  alaind  is 
noeb  SP  IV  4. 

3.  son  ScM.  21,  26. 

sön  Pro^i.  dem.  hoc  Z*.  353;  rot 
bia  son  aScM  14.    Vgl.  ön. 

sona  glücklich,  vgl.  son,  sonas; 
sona,  sonadh  happy,  hlessed,  Joyful 
0"R.  —  Sg.  Nom.  grian  sona  FeL 
Oct.  3;  Dat.  cona  primsluag  sona 
FeL  Apr.  13. 

so-nairt,  -nirt  tapfer,  stark, 
von   nert;    firmus,   fortis  Z^.   863. 

—  Sg.  Nom.  SC.  23;  sonart  GL  zu 
sab  Hy.  2,  23;  PL  Nom.  batar  so- 
nairte  Lg.  12  (-i  Eg.).  —  Adv.  co 
sonairt  LHy.  Amr.  43. 

sonairte  F.  Kraft,  Festigkeit; 
commor-shonairti  LHy.  Amr.  43. 

sonas  happiness,  hliss  O'R., 
von  2.  son.  —  Sg.  Nom.  sonas  ocus 
deggnim  tria  bithu  d'fir  th'inaid 
„prosperUy  and  good  deed^*  Fei. 
p.  CI  1. 

sonend,  soinean  fair  weather 


O'R.;  doucad  in  tan  ticfad  sodend 
ocus  donond  LU.  Amr.^  sina  i.  so- 
nenna  LHy.  Amr.  58. 

sonmech  s.  soinmech. 

sonn  M.  a  staff,  stake,  heam 
O'R ;  sunn  i.  crann  no  sabh,  ut  est 
fomescaidh  lam  do  sunn  i.  lam  do 
righi  docum  in  sabaid  no  do  crand 
og  doabhaidh  O'Dav.  p.  118.  — 
Sg.  Nom.  am  sond  slaide  cach 
socraid  p.  328,  4?  Dat.  ro  comled 
alamu  dia  sund  CCn.  2;  PL  Nom. 
ro  gabtha  süind  ocus  slipre  doib 
Three  Hom.  p.  78,  1  {„stakes'"). 

sonnach  palisade  Rem.*  p.  56; 
a  wall,   a  mound    CDon.    SuppL 

—  Sg.  Nom.  sonnach  daingean 
cläir  do  chur  ina  timchioll  Tor, 
Dh.  p.  130;  sonnach  umaide  tar  a 
medön  ros  rand  in  n-insi  ind6  LU.p. 
23b,  16;  sonnach  i&rnlaide?]  for  cach 
mür  forsin  bdtar  nöe  cend  LU.  j). 
114b,  9  [Siab.  ConcuL);  Acc.  s.  desfu. 

sonnaim  II  ich  pfähle.  —  Pass. 
PraeL  PL  3  ro  sonnta  FeL  ProL  33. 

sontar  ScM.  22,  3,  von  1.  son? 

so-öla  gut  zu  trinken,  s.  1.  me- 
dar. 

sop  M.  a  wisp  Corm.  Tr.  p.  153. 

—  Sg.  Nom.  und  Gen ,  PI.  Acc. 
atnaig  in  gilla  in  di  oibill  a  medon 
in  t-suip  all  cätha  corcca  isin  tellaiV; 
(tellaeÄ?)  ocus  ticc  sopp  asin  lepa 
chuca;  coirgis  in  df  tot  ürmoiiad 
im  na  suppu,  s^tis  ind  öibill,  lassais 
in  sopp,  ocus  follsigis  do  a  proind 
LBr.  p.  214»,  13. 

soreha  hell,  licht,  vgl.  dorcha. 

—  Sg.  Nom.  tir  soreha  SC.  34,  1. 

—  Compar.  co  morsiog  ba  sorchu 
FeL  März  9. 

sorchaide  radiant  ScLb.  23. 

sord  trim  O'R.;  töirnis  tra  ann 
tipra  dian  ainm  sord  i.  gl  an  TJiree 
Hom.  I?.  114,  3. 

so-reid  leicht;  happy,  successful 
O'R.;  cery  smooth  Fei.  Index;  nad 
soreid  la  boethu  Fei.  ProL  30;  co 
rup  soraid  dam-sa  tecbt  docbum 
nime  Tliree  Hom.  p.  76,  19;  rop 
soraid  dam  dul  sech  na  mennata 
duba  LHy.  Amr.  142  {GL  zu  rop 
reid).  —  Compar.  soirthiu  expe- 
ditior  SG.  15»  \^Z*.  863)V 
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sornn  =  lat.  fornus.  —  Sg» 
Nom.  sornd  tentide  FA.  17;  Dat, 
a  surnn  tened  Hy.  1,  29;  Acc.  tria- 
sin sornd  sin  FA.  17. 

so-se^le,  -sc^la  Evangelium 
Z\  769.  —  Sg.  Gen.  la  turcbail 
soscelai  FA.  32 ;  Dat.  cosio  t-oscelu 
LU.  p.  15»,  36;  Acc.  pridchad  so- 
scela  Hy.  2,  33  -Fr. 

8088,  SOS  ind  fir  imramae  „Sup- 
port of  the  rower*'  Gl.  zu  sess 
ethair  Corm.  Tr.  p.  154. 

sossad  dwelling,  ahode,  seat 
OB.;  sosad  positio  SG.  7»  (Z*.  49). 

—  Sg.  Nom.  dian  sossad  sid  Saiger 
mdr  „a  Station  of  peace'^  Fei.  p. 
LXI  1;  Dat.  i  n-6en  sosuth  in  una 
positione  SG.  7»  {Z^.  183);  büi 
Ailill  for  sosad  in  düine  oc  a  n- 
dasein  Lü.  p.  20»,  »1;  for  sossad 
a  mfadamla  „on  the  Station  of  his 
glory  ScLh.  5;  Acc.  ro  gab  ä  sossad 
sumpsü  sedem  suam  Wh.  4*>  {Z^. 
337);  Fei  Febr.  26;  PI.  Dat.  Isna 
sostaib  FA.  6  („stations^^  St.);  Druim 
lias  indiu,  i  di  sostaib  Patrice  and 
ocus  dina  liassaib  ro  alnmniged 
Goid.*  p.  84  {Vit.  Trip.);  iilep- 
thaib  glainidib,  hi  sostaib  argdidib 
ScLh.  23. 

sostan  i.  cumsanadh  O'Dav.  p. 
116,  i.  gloir  no  gair  no  utmaiile  no 
imned  Gl.  zu  Fei.  Jul.  10  (mor 
sostan  „a  great  rest^'  Stokes). 

sota]  stolz,  hochmüthig;  i. 
ualiach  no  dimsach  O'Dav.  p.  116. 

—  Sg.  Nom.  FB.  87;  Cernach 
Sotal  „0.  the  hanghty*'  Fei.  p. 
LXXVII. 

sotaltus  M.  Stolz,  Hochmuth; 
im  sotlotus  LU.  p.  52t>,  38. 

soteeh  Zujpanar  ^G^.  64»  (Z^ 
811),  t'on  soith,  sad  und  tech? 

so-thengra  beredt.  Gl.  zu  sothngo 
Fei.  Jan.  15  LBr.  und  Sept.  30. 

sothugre  „well'tongued*^  sui 
slan  sotbnge  suthain  Fei.  Sept.  30, 
G?.  i.  sotbenga  no  sogne  fair;  t&td. 
Jan.  13. 

sotla  F.  Stolz,  Hochmuth.  — 
Acc.  cen   sotla  Fei.  p.  LXXVII  8. 

sous  (für  so-fiss?)  Wissen;  soas 
experience  O'E.  —  Nom.  soas  Fei. 
Epil.    89;    Gen.    sruaim    soais   „a 


siream  of  knawledge^^  Fei.  Febr,  4; 
Dat.  is  dam  sous  Hy.  5,  97  (6r2.  i. 
is  dorn  dän);  cuimbrignd  indsce  fo 
soas  do  cuibded  „an  äbridgment  of 
Speech  with  science  which  tcas  har- 
monized''  Fei.  Epü.  123;  co  soas 
März  13. 

sparr=a^.  sparro;  joist,  heoun 
0  R.  —  PI.  Dat.  for  sparraib  na 
tigi  FB.  57. 

8pfnit  =  2at.  Spiritus.  —  Sg. 
Nom.  in  spinit  nöeb  Hy,  1,  56;  6,  6; 
Gen.  in  spirta  nöib  Hy.  5,  90;  p. 
40,  7. 

sporan  s.  unier  esrecht. 

spr6  cattle,  the  portion  of  a 
wife  O'R.;  spröid  {„catüe'")  Gl 
zu  tlus  O'Don.  Supplj  vgl  JBeär. 
VIII  328;  triucba  ceud  Ceise  Chor- 
rainn  6  rfgh  Eirionn  mar  spr^  rena 
inghin  „as  dowry^*  Tor.  Dh.  p.  170; 
Gen.  gur  mör  ionnmhus  choigidh 
Uladh  do  leith  a  hdsg  agns  a 
spreidhe  „in  fish  and  caiüe'*  Keat. 
p.  132. 

sprM  F.  Funke;  Gl  zu  tenlam 
Corm.  p.  42.  —  Sg.  Nom.  cach 
spr^d  tra  ocus  cach  frass  doleiced 
a  tene  LU.  p.  85^  9;  PI  Gen. 
beim  spröde  Mate  Ceeht  oc  ätüd 
tened  da  rfg  n-Erend  ibid.  7,  vgl 
is  and  romböi  Mae  Cecht  oc  b^im 
tened  thid.  1. 

srabtine  O'Dav.  p.  118,  Jight- 
ning'^  Bem.^  p.  83. 

sraigell  =  lat.  fl  agell  um.  — 
Sg.  Nom.  is[8]raigell  do  esorgain 
ScLb.  21;  Gen.  sainchenelaß  srogill 
Wh.  17d  {Z\  769);  PI  Gen.  na 
sraigell  tentide  p.  191,  22;  Dat.  co 
sraiglib  FA.  l{j  LBr.  (sroigüb  LU.); 
p.  191,  20. 

sraiglim  flagello.  —  Praes. 
PI  3  sraiglit  FA.  16;  no  da  sraig- 
let  [na  dcm]nse  LU.  p.  114^  ss 
{Stab.  Concul).  —  Inf.  Dat.  do 
sroigled  FA.  15. 

srand  snoring  Corm.  Tr.p.  153. 

1.  srath  the  bottom  of  a  volley, 
fields  on  the  banks  of  a  river,  a 
Strand  O'B.  —  PI  Acc.  mo  scing 
srathu  FB.  50  =-  p.  310,  26?  Vgl 
espoc  Eogain  Arda  Sratha  „Bhishop 
E.  ofArdstraw''  ThreeHom.  p.  100, 1. 
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2.  srath  Lg.  18,  is? 

sr&th==2a^.  strata?  ro  lenait 
beos  isin  dun  ocus  ro  marbait  ar 
na   srathail)   ocus    isiia  taigib 


» 


the  streets^*  Cog.  Gaed.  re  Gatt, 
p.  78. 

srathar  F.  =  lat.  stratura,  a 
packsaddle  Corm.  Tr.  p.  153.  — 
Sg.  Nom.  rot  giuil  ind  srathar  dod- 
caid  SG.  p.  229  (Z«.  954);  Dat. 
capuU  cengalta  oci  co  srathair  fair 
LU.  p.  39b,  2. 

srebann,  srebhand  Gl.  zu  nu- 
chum(^\a  memhrane  Ir.  Gl.  794. 

srebuaide,  sreibnaide  membra- 
naceus  SG,  58b  ^^i.  794);  iuar . . 
is  6  süata  srebnaide  LU.  p.  79»,  2; 
a  liathroic  srebnaide  sroill  ibid.  43. 

srMlm  Ul  ich  werfe,  es-srädim 
ich  streue  aus,  aesreuth  Gl.  zu  haec 
aspergo  SG,  70».  —  Praet.  Sg.  3 
sr^dis  Cuchulainn  cloich  fair  LU. 
p.  82»,  35;  oen  tra  dona  ruthnib  ros 
esreid  grian  na  firinde  isin  domun 
Three  Hom.  p.  4,  9.  —  Praes.  Sg.  3 
sreid  {zweisilbig)  müine  SC.  17,  6, 
für  sr^thid  oder  srädid?  srethius  fair 
iarom  in  slig  LU.  p.  62b,  14.  — 
Inf.  Dat.  iama  n-esrediud  fo  Mag 
Murthemni  Bev.  Celt.  III  p.  177. 

sr^id  FB.  50,  p.  310,  26,  sräid 
Fergus  Dubthach  üad  LU.p.  Sl^,  26, 
sreid  miiine  SC.  17,  6  zu  srädim 
(sreim  Fei.  IndexYi 

sreith  pratum  SG.  20»,  8. 

srengr,  sreang  a  string,'Cord, 
rope  O'B. 

srengrim  ich  ziehe,  schleppe; 
sreangaim  /  string,  draw,  extend, 
tear  Ö'B.  —  Praes.  Sg.  3  do  srcnga 
in  loech  in  luing  „hauled  in  the 
ship''  TB.  p.  178,  e;  PI.  3  labrossi 
dosreggat  a  m-bel  n-ichtarach  dar 
a . .  Goid.*  p.  71  {LHy).  —  Praet. 
Sg.  3  sinis  in  t-anmanna  a  brägit 
üad  asin  chrund  ocus  furmid  a  cbend 
i  n-druim  in  daim  ba  ra6  dond  al- 
mai  ocus  srengais  lais  isin  crand 
LU.  p.  26»,  25  {schleppte  ihn  mit 
sich).  —  Pass.  Praet.  PI.  3  sreng- 
tha  tollfetbe  a  mullaich  co  m-bdtdr 
for  coich  a  muineöil  LU  p.  79b,  32. 

srennim  sterto  SG.  185»,  1 
(srenim  Z\  434).  —  Vgl.  srand. 


1.  sreth  Beihe;  series,  ordo 
Z*.  992;  Gl  zu  strues  SG.  55b,  10; 
sreatb  a  row,  rank,  swath,  order 
O'B  ;  vgl.  imra-sreth.  —  PI.  Acc. 
und  Sg.  Nom.  co  n-accatdr  iar  sin 
teöra  sretha  isind  raigid  in  taige 
immd  cuaird  önd  ursaind  dfaraili, 
sreth  and  cbetarous  di  bretnasaib 
öir  ocus  argit . .  srctb  di  muntorcaib 
..in  tres  sreth  di  claidbib  LU.  p, 
23»,  31  {On  the  Mann.  III  p.  163); 
Sg.  Dat.  laso  araiägatar  i.  hi  sreith 
rann  SG.  213»  {cum  leguntur,  i.  e. 
in  Serie  rerborum  Z'^.  992);  PI. 
Dat.  ina  srethaib  ocus  ina  corönib 
FA.  12;  Acc.  tar  salmuire  sretha 
„over  ranks  of  mainseas**  Fei. 
Epil,  238. 

2.  sreth  s.  sernim. 
srethalm     gleichbedeutend     mit 

sernim  V  failgit  no  forbanait  no 
sreth ait  Gl.  zu  sernait  Fü.  Aug.  31 ; 
aisnäid  no  ro  srethad  Gl.  zu  ro 
sreth  ibid.  25. 

sHab  Strip e  On  the  Mann.  III 
p.  121;  a  circle  0*B. 

srfaii=  lat.  frenum  Ir.  Gl.  819. 

—  Sg.  Nom.  SC.  31,  15. 
srfanaeh  mit  Zügel  versehen, 

frenatus.  —  PI.  Gen.  cet  n-ech 
srianach  TE.  10,  14. 

srib  a  stream  Corm.  Tr.  p.  97 
ineschind. 

sröenim  III  ich  werfe  nieder, 
besiege;  sraoinim  I  defeat,  over- 
throw,  disperse  O'B.  —  Praes. 
Conj.  Sg.  3  sroena  Gl.  zu  vitam 
truder e  Gild.  Lor.  Gl.  255;  na  rom 
sraine  in  bas  Gl.  zu  ut  non  secum 
trahat  me  mortalitas  Gild.  Lor. 
Gl.  7.  —  Pass.  Praet  Sg.  3  cor 
srained  iar  sin  in  crand  tarais 
forsna  g^ntib  „was  hurled  back'* 
SMart.  25.  —  Fut.  PI.  3  srdinfitir 
tra  iar  sin  na  hanfir^oin  hi  p^in 
iffim  „.9hall  be  hurled''  ScLb.  12. 

—  Inf.  Nom.  srainiud  ScLb.  21 
{„breaking") ;  Dat.  co  rabe  cechtar 
de  ic  sroiniud  araile  LHy.  Nenn.  2. 

srogill  s.  sraigell. 

srogod,  ond  srogod  airid  Gl.  zu 
flagello  SG.  66»,  25. 

sröl  satin,  silkOnthe  Mann.  III 
Index;  sroU  byssus  Ir.  Gl.  577.  — 
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Gen.  cliabinar  sröil  siricda  Lü,  p. 
81^  29;  a  üathroic  srebnaide  sroill 
ibid.  p.  79^  43;  dar  a  füathröic 
srebnaide  sroill  Und.  p.  79^,  3. 

srölda  seiden.  —  Sg.  Nom.  inar 
srölda  Lg.  lö,  21. 

1.  sroU  i.  sollsi,  unde  apud  Sco- 
ticos  diu  sroll  i.  e.  dies  solis  Corm. 
p.  40. 

2.  sroll  8.  sröl. 

srön  F.  Nase;  ncisus  Z*.  23; 
Ir.  Gl.  1039.  —  Sa.  Gen.  co  moing 
a  sroiia  Gl.  zu  Öss.  III  5;  Corm. 
Dransl.  p.  146  ronna;  Äcc,  dar 
sroin  ScM.  G;  PI.  Dat.  a  da  ocus 
a  lassar  asa  craess  ocus  asa  sronaib 
sechtair  „out  of  his  nostrils^^  TJhree 
Hom.  p.  72,  so.  —  Compos.  srön- 
benoach  rhinoceros  SG.  97»  (Z*. 
23);  Goid.^  p.  57  {Leyd.  Gl). 

srüaim  N.  Strom;  i.  sruth 
O'Dav.p.  115;  i.  imat  ibid.  p.  117. 

—  Sg.  Nom.  sruaim  ecnai  Fei. 
Nov.  27;  PL  Nom.  srüama  FA.  27 
{Gl.  i.  tunni);  Dat.  fo  sruaraannaib 
O'Dawp.  119. 

srüamaeh,  co  sal  sruamach  „to 
the  streamy  sea^'  Fü.  Aug.  25,  Gl. 
i.  srotha  imdai  iud  ocus  ass. 

srub  a  snout  O'R.;  srub  muicci 
„a  pig's  snout**  Corm.   Tr.  p.  154. 

—  Dat.  ro  leltar  im  srdb  LU.  p. 
114b,  15. 

sraban  merenda  Ir.  Gl.  143. 

sruith  alt,  erfahren,  weise, 
angesehen;  knowing,  a  knowing 
person  O'R.;  snüthe  religious  Se- 
niors O'Don.  Suppl;  vgl.  altcymr. 
strutiu  Gl.  zu  antiqumn  qentem 
Z*.  120.  —  Sg.  Nom.  sruith  Hy. 
6,  21,  aber  Fr.  sruthib;  FB.  22; 
Gen.  togairm  Semeoin  srotha  Fei. 
Jan.  5;  is  coraarlecud  sruithi  TB. 
p.  182,  u;  Dat.  den  struith  [sie) 
Gl.  zu  don  cath  Hy.  5,  19;  Acc. 
fdcbais  fer  sruith  dia  muntir  iiinti 
Three  Hom.  p.  116,  s;  PL  Nam. 
sruthi  na  fetarlaice  i.  Abraam  ocus 
Isac  rcl.  Ml.  31^,  11;  na  sruithe 
jffi/.  1  Praef.  {„seniors**);  sruthi 
Erenn  „Ireland's  eiders'*  Three 
Hom.  p.  34,  31;  Gen.  inna  sruthe 
GL  zu  veterum  Ml  133^  (Z*.  1004); 
iar  n-inntäamai/  na  sruthi  remthech- 


tach  Three  Hom.  p.  95,  11;  Äce. 
0  ro  f&caib  sruthi  ocus  minda  ocus 
martire  intib  ibid.  p,  116,  11.  — 
Compar,  ni  longe  co  longe  c^le 
Dö  remut  no  fer  bas  sruithiu  qui 
Sit  senior  Z«.  1004  {SG.  A.  C.  23); 
cia  de  isruithiu,  in  rig  fa  espuc? 
isruithiu  espuc,  huairi  ar  D^raig 
{sie)  righ  fo  bith  creitme  On  ihe 
Mann.  III  p.  510;  Superh  snii- 
thüim  i.  18  uaisli  the  neblest  0*Don. 
Suppl. 

sruth  Strom;  flumen  Z*.  238: 
799;  Ir.  GL  999.  —  Sg.  Nom  FA. 
16;  17;  18;  30;  sruth  Ligir  SMart. 
22;  Gen.  ainm  ind  srotho  SG.  35^; 
fo  bes  srotha  Wb.  32c ;  in  t-srotha 
FA.  IG;  18;  Acc.  in  sruth  FA, 
17;  18;  curcas  fri  sruth  FB.  44; 
PL  Nom.  srotha  p.  133,  s;  FA.  30; 
srotha  fola  33;  ScM.  18;  LU.  p. 
127»,  6;  Dat.  co  srothaib  nemi  p. 
191,  14;  29;  Acc.  frisna  srotha  aile 
FA.  18. 

sruthar  Fluss;  a  sruthair  na 
Släine,  dar  sruthair  na  Böinni 
O'Don.  Suppl. 

sruthe  F.  Weisheit,  von  sruith; 
Gen.  sab  sruithe  Fei  Jul.  1. 

Stab  a  drinking  cup,  an  iron 
vessel  chained  to  a  well  by  the  side 
of  a  road  O'R.;  sdaba  beca  bidfs 
forsna  tibradaib  isna  cänaib  dlö- 
thaib  GL  zu  ana  Corm.  p.  3. 

stair  s.  stoir. 

stfall  a  belt,  a  girdle,  a  strip, 
a  piece  of  anything  O'R.;  sdiail 
i.  dar:  go  sdiallaib  airgid  i.  go 
gclaraibh  O'Cl  {Corm.  Tr.  p  töA). 
—  Sg.  Nom.  stiall  archapur  p. 
309,  34;  Dat.  cona  steill  airgit  p. 
309,  37;  Acc.  in  stöill  p.  310,  2; 
PL  Nom.  tri  stäill  chröduma  i  tau- 
laich in  taige  FB.  55;  steill  chre- 
duma  ibid.;  PL  Dat.  co  stiallaib 
airgit  p.  309,  35. 

Stoir  =  lat  historia.  —  Sg. 
Nom.  a  stoir  SP.  III  s;  stair  libuir 
Ihn  GL  zu  Hy.  2,  68 ;  Acc.  dorat 
stair  ind  rechta  for  leith  ocus 
a  hsians  for  in  Icith  ailc  LHy. 
Amr.  59. 

stüag  „an  arch**  FA.  8,  vgL 
tüag.   —    Compos.   sduagh-dhorus 
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an  arched  doarway  O^Don.  Gr. 
p.  388;  ar  sduaigh-leirg  a  dhroma 
8.  unter  lerg. 

stuigren,  ni  roibe  riam  um  nach 
araile  äces  samail  in  chumdaig  boi 
um  Senchan  cinmotha  a  stuigen 
8uad  „hesides  his  sage's  gown^' 
Ciyrm.  p.  36,  16  (prüU). 

-SU,  -so  enklitische  Particula 
augens  der  2.  Person  Singularis, 
wird  hinter  i  zu  -siu,  -seo,  verein- 
zelt und  später  -si  (p.  140,  23; 
144,  7).  —  Gebrauch,  a)  am 
Pronomen  der  2.  Sg.:  tussu  Lg. 
9;  19;  tusso  ScM.  15;  lat-su  SC. 
41;  46;  FB.  41;  acot-su  46;  ocut- 
su  56;  chucut-8u  ScM.  13;  airut-su 
FB.  6;  let-80  Lg.  12;  iunut-so  TE. 
8  LU.;  duit-siu  ScM.  11;  TE.  10 
LU.;  SC.  6;  43;  47;  FB.  8;  10; 
61;  94;  duit-si  p.  140,  23;  uait-8iu 
p.  132, 12;  üat-siu  SC.  5.  —  b)  hinter 
einem  Nomen  mit  Possessiv- 
pronomen der  2.  Sg.:  do  menma- 
su  ScM.  3,  8;  t'echrad-su  FB.  34; 
do  charpat-su  ibid.;  do  dingbala-so 
Lg.  12;  do  ara-80  FB.  9;  for 
th'athair-8iu  ScM.  10;  dot  acallaim- 
siu  SC.  13;  dit  8eirc-8eo  TE.  10 
Lü.  —  c)  hinter  einer  Verbalform 
der  2.  Sg.:  manim  bera-su  Lg.  9; 
nl  fuigeba-8u  SC.  42;  atbertha-su 
ScM.  3,  7;  feg-su  SC.  39;  bia-so 
Lg.  10;  19;  airg-siu  Lg.  12;  ber- 
siu  p.  40,  40 ;  gnii-siu  Lg.  19; 
ScM.  3,  17;  10;  FB.  11;  27;  31: 
35;  56;  foracbaisiu  ScM.  7;  9;  11; 
13;  TE.  6  Eg.;  FB.  73;  tair-8iu 
50.  40;  nachat  fil-siu  fein  FB.  62; 
tair-si  p.  144,  7;  ro  altaisi  CC  5 
J5?^.;  ro  ucaiseo  FB.  18;  brethaige- 
seo  58.  —  d)  hinter  einer  Verbal- 
form  mit  Ob  je  et  der  2.  Sg.:  rot 
bia-su  wird  dir  sein  TE.  5  Eg.\ 
dot  dingbad-su  FB.  94.  —  e)  hinter 
einem  Prädicatsnomen:  is  att 
ail-siu  SC  43.  —  f)  An  Stelle  von 
-8U,  -8iu  findet  sich  vereinzelt  -sa 
{vorwiegend  erst  in  späteren  Mss.): 
airim-sea  p.  41,  13;  diamsa  Lg. 
5,  2;  coich  thu88a  SC  12;  let-sse 
TE.  8  Fg.;  let-sai  /?c3f.  6  H. 

saabais  mild;  i.  min  no  ailgion 
O^Don.    Suppl;    i.    8obä8ach   Fei 


Jan.  13;  5(;.  Dat.  co  sluag  8uabais 
t&td.  Jul.  16,  6rZ.  i.  cum  turba  fe- 
lici  martirum,  i.  8ob68ach;  PI.  Gen. 
sluag  mor  martir  8uabai8  Fil.  Febr.  2 
(„o/*  gentle  martyrs'%  Gl.  i.  onni  is 
suavis  i.  suaibseach. 

suacaltmiche  F.  suavitas  Wb. 
15d  {Z^  811),  vgl.  accaldam. 

suaibsech  Gl.  zu  suabais. 

su-aichnid  wohl  bekannt,  er- 
kennbar, klar;  suaithnidh  i«  so- 
aithnidb  i.  foreill  O'Bon.  Suppl.; 
suäicbnid  demonstratio  [?]  Z^.  863. 
—  Sg.  Nom.  bä  suachnid  Lg. 
18,  12;  17;  isuachnid  nirrodchad 
mo  ic-sa  TE  12  LU.,  vgl.  isüaich- 
nid  tra  cid  dia  n-dechuith  Tit  Gl. 
zu  ita  ut  rogaremus  Titum  2  Cor. 
8,  6  Wb.  16«  [Z\  357);  slicht  su- 
achnid FB.  34;  Äcc.  comartha  su- 
achnjd  FB.  73. 

süaichnide  F,  Bekanntheit, 
Merkwürdigkeit?  Sg.  Acc.  eter 
sochraide  ocus  süachnido  -FB.  1. 

su-aiened  das  der  Natur  Ent- 
sprechende; is  suaicned  cenduil 
nl  dofuisim  ocus  dofuisemar  Gl.  zu 
genera  nominum  principalia  sunt 
duo,  quae  sola  novit  ratio  natu- 
rae  SG.*eU  {Z\  365). 

suaigr  prosperouSy  success- 
ful  O'jB.,  LHy.  Amr.  117«;  vgl. 
duaig. 

suaill  few,  small,  little,  mean 
O'B.;  s.  unter  öcmais;  ba  suaill  tra 
nach  bäite  in  curach  Corm.  p.  37,  1 
(prüll);  süail  no  bec  LHy.  Amr.  24; 
ba  8i\ail  Gl.  zu  seim  ibid.  25; 
Und.  117. 

saairc  pleasant,  agreable  O'R., 
vgl.  anuairc:  suairc  in  lia  ,,pleasant 
the  flood''  Fel.p.  CXXXIV3;  gormac 
grad-suaircc  ibid.  p.  CLXVIII  39 
{,yloving-gentle^');  tricha  maigi  sochla 
suairc  tbid.  p.  CLXXXIV  24;  do 
maccaib  suarcca  saerchlann  ibid.  27. 

suaithnid,  ro  chuir  a  mheur 
bärrchaol  a  suaithnid  sioda  an 
ghaoi  dheirg  „into  the  silken  st  ring 
of  the  Ga  dearg''  Tor.  Dh.  p.  104; 
ibid.  p.  132;  ibid.  p.  182.  Vgl.  su- 
aithnid a  bow-string  O'R. 

saalach  admirable,  famous 
O'R.;   cland   sualach   accu   Gl,  zu 
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cona  chleir  cainclaDdaig  Fil. 
Jan,  12. 

sualigr  M.  virtus  Z*.  233,  vgl 
diialig;  PI,  Nom,  sualchiTTt.  29»,  32; 
Dat.  tria  sualchib  ocus  cäingoimaib 
ScLh.  17;  CO  sualchaib  Gl  eu  co 
m-bläthaib  Hy.  4,  e. 

8Üan  Schlaf.  —  Sg.  Nom.  süan 
SC,  29,  11;  16;  30,  10;  ro-süan  der 
grosse  Schlaf  Oss.  II  8?  Gen.  is 
fulang  süain  sochaide  SC.  31,  u; 
tuilsittr  mo  derca  suain  Oss,  III  1? 
Dat.  cona  süan  FA.  15;  ina  sdao 
SC.  11,  8;  29,  5;  roddüsci  suan 
n^mayst  thou  awake  from  thy  sleep"^ 
30,  1;  11?  Äcc.  nf  thastar  süan  SC. 
29;  fri  süan  serglige  28,  1.  — 
Compos.  Büan-bricht  a  charm 
which  causes  sleep^  suainbhreacht 
seachtmaine  dorat  in  drai  forra 
O'Don,  Suppl.;  süan-traige. 

süanaeh  „sleepy'^  Hy.  5,  21. 

süanaim  II  ich  schlafe.  — 
Praet.  Sg.  3  nir  thomail  ocus  nfr 
sAan  FB.  57. 

1.  süanem  Seil;  suainemh  i.  teat 
O'Dav.  p.  1 18.  —  PL  Nom.  cethri 
saanimain  FA.  2;  Dat.  no  clistis 
errid  Ulad  ior  sdanemuaib  tarsnu 
on  dorus  diarailiu  isin  tig^n-Emain 
LU.  p.  121 1>,  11  {Tochm.  Em.)]  cen- 
galtar  a  läm  iarum  dia  thöeb  co 
suanemnaib  Rev.  Celt.  III  p,  184; 
Acc.  CO  cethri  suainemnu  FA.  2 
LBr.  —  Das  unter  airlech  ange- 
führte suanemain  ist  schwerlich  eine 
richtige  Ergänztmg  (süä  LU.). 

2.  süanem  Anstrengung?  Sg, 
Gen.  denum  suanemun  i  n-aidchi, 
precept  fri  dei  Gl.  zu  in  lahore 
et  fatigatione  nocte  et  die  ope- 
rante.^  Wh.  26»»  (Z*.  775);  Acc. 
süanemuin  do  d^num  i  n-aidchi  do 
reicc  ar  biad  et  seitach  dia  muntir, 
precept  fri  dei  do  icc  anman  so- 
chuide  Gl.  zu  memores  estis  laho- 
ris nostri  et  fatigationis  Wh,  24^. 

süan-traige  £2 te  einschläfern- 
de Musi  k,  pei'sonificirt Suan- traiges 
als  ein  mythischer  cruittire,  s.  gen-, 
gol-traige. 

süas  Adv,  in  die  Höhe,  vgl.  sös 
und  Ö8,  üas;  soos,  suas  sursum 
Z\  612;    süas   FA.   18;  28;    FB. 


74;  85;  LHy.  Amr.  60;  atraeht 
suas  ScM.  4;  FB.  9;  25;  suas  de 
Hy.  2,  24,  vgl.  gur  thüirling  annas 
ar  an  n-ga  agus  ro  thdirling  anuas 
de  go  foisdineach  firghlic  gan  fui- 
liughadh  inä  foirdheargadh  air  Tor. 
Dh.  p.  86,  28. 

süata  glatt  gerieben?  a  inar 
bläith  l)iännaide,  ie  6  ätrom  aerda, 
Is  6  süata  srebnaide,  is  6  üagthe 
osslethar  LU.  p.  79»,  1  {„polidted 
down**  Crowe,  Sidb,  ConetU.  p.  423); 
deg-süata  („welhsmoothed"  Crowe 
l.  c.  p.  425)  s.  unter  lethar;  suaite 
any  thing  deprived  of  it^  Juices, 
tempered,  mixed,  hneaded  O^R.,  vgl. 
süathaim. 

süathalm  I  knead,  ruh,  mix, 
mould  O'R.  —  Praes.  see.  Sg.  3 
CO  n-doirted  in  lolmm  isin  fhedan 
sin  OCUS  no  chomsuaithed  triasin 
braissig  „he  iMed  to . .  mix  ü  aü 
through  Uie  pottage^^  FH.  p.  C  f&. 

—  Inf.  Gen.  crand  suati  na  braisce 
„the  mixing  stickt*  ibid.  u. 

suba  Freude,  vgl.  duba;  subha 
pleasure,  ddight  O'R,  —  Sg.  Nom. 
na  sld  na  suba  na  säm  Lg.  17,  55; 
is  cöru  duit  suba  ocus  forb&iiti 
Three  Hom.  p.  100,  17;  i  fil  sith 
ocus  suba  LHy.  Amr.  135;  suba 
tar  m^nmain  cäich  EC.  5,  5;  Gen. 
iar  Iccud  cech  suba  Fei.  Apr.  21; 
Dat.  CO  subu  FA.  16  (co  süba  LBr,). 

sabach  fröhlich,  glücklieh, 
vgl.  duba  eh.  —  Sg,  Nom.  sl&n  su- 
bach  SC.  80,  1;  Acc.  issin  sith  soer 
subach  Fei  Apr.  2.  —  Adv.  co 
subach  FA.  31. 

subachus  laetitia  Ir,   Gl.  301. 

subaigim  III  mit  Acc.  ich  freue 
mich  an  Etwas.  —  Praes.  Sg.  3 
subaigthius  er  freut  sich  daran 
SP,  II  14;  PI.  3  subaigit  gaudent 
Ml.  61<5,  they  rejoice  O'Don.  Suppi. 

—  Praet.  PI.  3  ro  Subachsat  na 
huli  in  mirbuil  sin  „M  r^oiced  at 
that  marveV*  SMart.  35. 

^OTÜacE  FB,  37,  vgl,  sügach  merry, 
cheerful,  sportful^  frolicsome  On. 

sucut  illud;  bid  fir  sucut  FB.  6; 
tucaid  . .  sucut  14  (succat  Eg.). 

1.  sude,  Saide  Pron  dem.  dieser, 
hie  Z*.  349,  wird  anapharisch  ge- 
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braucht,  und  nicht  mit  einem  Sub- 
stantiv verbunden:  Dat.  do  suidiu 
TE,  d  LU.;  FB.  94;  foa  suidiu 
p.  131,  16;  di  sudiu  deinde  FB.  6; 
SC.  12;  p.  131,  7;  SC.  12;  issudiu 
FB.  20;  dabei  CC.  1  Lü.  (ann 
Eg.);  SC.  2;  iar  sudiu  post  hoc 
FB.  5;  16;  54;  55;  56;  62;  72; 
74;  80;  81;  CC.  4  Lü.;  iar  sudi 
FB.  25;  27;  28;  39;  iar  sudiu.. 
iarom  60;  iarom  iar  sudi  65;  Acc. 
im  sude  SC.  8;  is  uad-som  rait^r 
Tulach  Taidg  fria  o  sin  co  sudi 
CCn.  7;  PI.  Dat.  sld  mör  itaam, 
conid  de  suidib  nonn  ainmnigthef 
«s  slde  EC.  l;Äcc.  itir  suidiu  CC. 
2  Eg. 

2.  sude,  sulde  N.  Sitz,  Sitzen; 
däl-suidse  forum  SG.  57»,  trebun- 
suide,  iüg-äuide  tribunal  SG.  50» 
(Z*.  855).  —  Dat.  isin  t-sudiu  faire 
FB.  81;  isin  sudi  faire  84;  mod 
nad  mod  i  n-desid  inoa  sudiu  ibid.; 
CO  n-desitar  . .  inna  sudi  sie  setzten 
sich  nieder  FB.  21;  co  fuarusa  h6 
. .  ina  sudi  ich  fand  ihn  sitzend 
SC.  33, 3 ;  atraig . .  ina  sudi  er  setzte 
sich  aufrecht  12;  Acc.  lasin  suidi 
n-gdanda  SC.  40;  itir  suide  no 
äessam  Hy.  1,  s ;  luid  . .  issa  sudiu 
na  fari  FB.  83  (issin  suidiu  Eg); 
isi  {sie)  sudi  fari  ibid.  (issin  suidiu 
j^i^.);  siasair  suide  eoin  i  n-ailt 
Hy.  5,  i;  condot  rudi  (s.  sudim) 
sudi  n-ög  SC.  28,  7;  PI.  Dai.N  batar 
na  mnaa  ina  suidib  Lg.  15. 

sadlgim  III  ich  setze.  —  Im- 
perat.  PI.  2  sudigid  FB.  7.  — 
Praet.  Sg.  3  ro  suidig  p.  40,  12; 
PI.  3  ro  äuidigset  a  tige  Lg.  11. 
—  Pass.  Praet.  Sg.  3  ro  sudiged 
FA.  15;  16;  PI.  3  ro  sudigthe  FB.  3. 

Budigrud  M.  1)  Setzen,  Inf.  zu 
sudigim,  2)  Anlage,  Plan  eines 
Hauses,  einer  Stadt.  —  Sg.  Nom. 
2)  sudigud  inna  catrach  FA.  15; 
sudigud  Tige  Midchüarta  fair  2; 
suidigud  ind  rlgthige  16;  Gen.  dli- 
ged  suidigthe  lex  positionis  SG.  193» 
(Z*.  239);  Dat.  1)  iar  suidiugud 
Gl.  zu  mihi  posito  .  .  in  periculo 
Gild.  Lor.  Gl.  4. 

sudim,  suidim  ich  setze  mich, 
vgl.  saidim.    —   Praes.  Sg.  3  reh 


cfa  r^t  brega  a  Loegairi  cia  suides 
a  fantu  cia  aires  a  n-äthu  Lü.  p. 
114»,  3  {„who  sits  [on]  their  slopes*' 
Crowe,  Siab.  Concul.  p.  381).  — 
Cofij.  Sg.  2  rudi  SC.  28  für  vo  Audi. 

—  Praet.  Sg.  3  ro  suid  iar  sin  in  se- 
noir  oirmiinech  ThreeHoni.p.  122, 4; 
suidis  Ronait  Fä.  p.  CXLVII  3.  — 
Fut.  Sg.  3  snidfid  . .  for  a  chathair 
rfgda  ScLb.  5;  PI.  3  suidfit  iar 
sin  sudi  nemthröcar  ScLb.  20. 

süg  sucus;  cdin  in  sug  assa 
söeraigthib  sugthiar  Goid.*  p.  157 
{LHy.  Amr.);  co  tirmaigid  cach 
süg  bis  isnaib  ballaib  Gl.  zu  efficiet 
sucum  membrorum  Ml.  44*. 

sügim  II  ich  sauge,  sauge 
ein.  —  Praet.  Sg.  3  ro  süig  a  folt 
inna  chend  FB.  27;  ra  suig  in 
tairr  ScM.  17.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  sugthiar  s.  unter  süg.  — 
Inf.  Nom.  sügad  ocus  imlöcad  a 
anala  Corm.  p.  36,  31. 

sui  ein  Name  für  die  einheimi- 
schen Gelehrten,  On  the  Mawn. 
III  p.  150;  vir  doctus,  doctor  Z*. 
255;  saoi  a  sage,  a  scholar  O'B.; 
sal  scriba  Ir.  Gl.  4.  —  Sg.  Nom. 
sui  LH'U.  Amr.  60 ;  72 ;  bid  süi  bid 
fdid  bilrfile  Three  Hom.  p.  40,  s; 
ro  leg  iar  sein  i  Corcaig  cor  bo  sui 
Goid.^  p.  93  {LHy.);  ibid.  p.  97; 
Gen.  cinmotha  a  stuigcn  suad  Corm. 
p.  36,  17;  fo  läim  suad  saincherda 
Bev.  Celt.  III  p.  177;  däm  suad 
dna  di  ferib  däac  On  ihe  Mann. 
III  p.  510;  PI.  Nom.  cit  süide  not 
lägat  „thotigh  thcy  be  sages  that 
read  iV'  Feh  Epil.  81;  Dat.  do 
shuidib  LHy.  Amr.  136. 

süil   F.  Auge;  oculus  Z^.  250. 

—  Sg.  Nom.  süil  glass  Lg.  17,  4i; 
siiil  chäirech  19;  cach  süil  di  Gl. 
zu  Oss.  III  7  (sui  Ed.);  Gen.  rodarc 
a  sula  FB.  81;  imdenum  sula  SC. 
37,  12;  tene  na  süla  SC.  17;  la 
brafad  süla  FA.  17;  31;  andiaigh 
a  sula  TE.  9,  15  Eg.;  \i  sula  p. 
132,  25;  26;  SC.  31,  7;  38;  FB.  23; 
Dat.  CO  n-öen  süil  ScM.  11;  Acc. 
CO  m-bert  do  süil  as  do  chind 
ScM.  11;  SC.  5;  p.  131,  28;  co 
rolsat  süil  tairsiu  SC.  35;  in  t-Süil 
alle   ScM.    11   ist  Nom.   für   den 
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Acc;  PI  Nom.  süli  FA.  21;  Gl 
zu  088.  III  1  (mo  shuile  Ed.);  siiili 
FB.  91;  atconcatar  siiili  däini  TE.  5; 
Dat.  segdaib  suilib  Lg.  4,  s  Lc. 
(süiliub  Eg.);  Acc.  fo  a  süili  TE. 
12  LU:  Du.  Nom.  a  di  suil  Hy. 
5,  42;  TE.  i;  a  da  öüil  i).  43,  22; 
Gen.  cechtar  de  na  dd  sula  FB.  91 ; 
cutruroma  a  da  sula  74;  cechtar  a 
da  solu  TE.  4  Eg.;  cutrumma  a 
da  sülu  FB.  62.  —  Compos.  suil- 
cbor  p.  144,  16. 

suilbir,  suilbhir  cheerful,  ple- 
asant,  jolly  O'R.;  Gl.  zu  sochla 
Fei.  Jan.  13.  —  Vgl.  duilbir. 

siiirgre,  ann  gcubhair-se  suirghc 
uaim-se,  a  Oisin  „wilt  thou  receire 
courtship  from  me"  Tor.  Dh. 
p.  54;  tosach  suirghi  TE.  7  Eg.; 
ni  suirgi  na  sotlse  rocroide  mor- 
partie  Fei.  Epü.  135  (suirgi  i.  su- 
airc,  ro  cniidho  i.  ro  croid  i.  tue 
ni  eisib,  mor-partse  i.  lebur  Three 
Ir.  Gl.  p.  139),  der  Sinn  ist  wohl, 
dass  niclU  Geschichten  ron  Liebes- 
lust  oder  Kampfesübermuth  den 
Inhalt  des  Feiire  bilden. 

süist  a  flail  O'R.,  =^lat.  fustis 
Ir.  Gl.  109.  —  Sg.  Gen.  bla  susta 
aith  Sench.  M.  III  p.  S60;  PL 
Dat.  CO  süstaib  iarind  FB.  48. 

süithe  „knowledge**  Corm.p.  40 
sacart;  LHy.  Amr.  26;  ibid.  136; 
CO  suthi  FA.  35;  ro  log  suthe  ,,read 
loisdonv'  Goid:^  p.  97  {LHy.). 

suithemlacht  „knowledge"; 
ba  sab  hi  suithemlacht  cech  berlai 
LHy.  Amr.  20. 

sul  before  O'Don.  Gr.  p.  325; 
Tor.  Dh.  p.  54;  ibid.  p.  152. 

sül  Nebenform,  von  sdil,  Oss.  III 7 
Ed.;  PI.  Gen.  fadad  a  sul  ScLb.  20. 

BVL\hvL\r  gut  sprechend,  beredt, 
8.  labair;  sulbir  eloquens  Wb.  17b 
(Z*.  863);  sulbair  Gl.  zu  lepida 
Leyd.  61»  {Goid.^  p.  57).  —  Vgl. 
dulbair. 

sulbaire  F.  eloquentia;  Gen. 
inna  sulbaire  SG.  9»  (Z«.  247). 

sulbairgrthid  Gl.  zu  lepos  SG. 
67  «>  {Z^.  802). 

sulbairigim  111  bene  loquor; 
Imperat.  Sg.  3  sulbairiged  Wb.  12*> 
{Z\  863). 


1.  solt  Fett;  i.  a  feith  Corm. 
Tr,  p.  1 17  molt. 

2.  salt  mirth,  joy,  delight, 
voluptuousneas  0*B.;  a  sultocos 
a  feth  p.  130,  20? 

-sum  8.  -som. 

sund  hier;  hie,  hoc  loco  Z*.  355; 
do  shercc  dam  sund,  do  s^rcc  dam 
tall  Fil.  p.  CLXXXV  24;  suud 
FA.  3;  SC.  10;  20;  28;  34,  is; 
37,  20;  45,  20;  FB.  21;  36;  62; 
ron  snade  sund  Gl.  zu  «naidsium 
Hy.  1,  11;  sunn  TE.  5  Eg.;  9,  si; 
10,  s;  13;  14;  CC.  7  Eg.;  sund  üle 
€C.  29,  20;  p.  144,  27;  indiu  sund 
amne  p.  131,  24. 

sunda  hier,  hie  Z*.  B55;  s.  unter 
melim ;  sunna  FB.  94 ;  uair  is  sunna 
th'esergi  Three  Hom.  p.  44,  19; 
sunno  }).  144,  25. 

süt  illud,  alsAdv.  dort,  dort- 
hin, iUic;  atcluni-siu  sut  FB.  35; 
is  fior  do  Dhiarmuid  sdd  Tor.  Dh. 
p.  152;  in  fer  asa  erbaid  airi  siut 
na  ro  creted  dam-sa  ocus  den 
choimdiu  d^r  Mann,  dessen  Ent- 
schluss  (?)  darauf  gerichtet  war,  dass 
er  nicht  an  mich  und  den  Herrn 
glaubte  Three  Hom.  p.  18,  31;  sdt 
dort  SC.  11,  9;  47;  and  sdt  SC  32, 

1.  sutli  weather  O'R.;  saih  sin 
Corm.  p.  21  fliuchud,  und.  p.  43 
tuarad. 

2.  suth  Geburt,  Frucht;  soth 
off  spring  O'R.  —  PI.  Nom.  na  sothe 
terrae  fetus  SG.  64*  (Z\  240): 
Dat.  crsna  suthaib  „after  tlie  births'* 
Goid.^  p.  60  {^South.). 

sutliacli  fruchtreich;  tfr  su- 
thach  solusta  FA.  4. 

sutliaigre  F.  Fruchtbarkeit 
ScLb.  25. 

su-tlialn,  sutliiii  ewig;  aetemus, 
perpetuus  Z^.  863.  —  Gen.  F.  na 
pöne  suthaine  FA.  24;  34;  p.  170, 27; 
Dat.  isin  bethatV^  suthain  Three 
Hom.  p.  96,  c;  Acc.  in  rig  sder 
suthain  Hy.  6,  25.  —  Vgl.  com- 
äuthain. 

suthe  s.  snithc. 

eia  suthrebrech  Hy.  2,  eo? 

sutrall  s.  unter  lochet;  sndrall' 
light,  brightn€88,  a  candle,  a  torch 
O'R. 
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tabalrt,  tabart  Inf.  zu  tabruim. 

1.  taball  =  /a^.  tabella,  tabhaill 
taheUa  Ir.  Gl.  G2;  das  Material, 
auf  dem  man  in  Irland  ante  per- 
gamenae  usum  schrieb,  waren  ta- 
hulae  e  hetnla  arhore  complanatae, 
quas  Oraiun  ei  Taibhle  Fileadh 
t.  Tabulas  Phüosophicas  dicebant 
Ogyg  p.  233,  vgl  Ms.  Mai.  p.  470; 
i  cinD  sccht  m-bliadhan  tescaid 
filid  ocns  faide  ocus  fisidh  in  t-ibur 
böi  OS  Balle,  ocus  musgnfit  t  ab  all 
filid h  de,  ocus  sgriboit  fise  ocus 
fese  ocus  serca  ocus  tochmarca 
üladh  inti  Ms.  Mai.  p.  473,  38. 

2.  tabal  1  eine  Schleuderwa ffe, 
sling  On  the  Mann.  II  p.  252;  fo- 
ceird  Cuchulaind  cloicb  assa  tba- 
ba[i]ll  furri  corröebris  in  mlnd  n-öir 
1  tri  ibid.  III  p.  196;  nos  indlethar 
Cet  inchind  Mesgedra  isin  täbaill 
Aid.  Chanch.  40. 

tabartach  „bountifuV^  Fei.  p. 
CLXXII  41,  von  tabairt. 

tabraim  I  verschmolzen  aus  do- 
berim,  s.  do-biur^  ich  bringe, 
ihue  wohin,  gebe,  mit  la  ich 
nehme  mit;  tabur  do  Z*.  428.  — 
Praes.  PI.  2  tabraid  FB.  72.  — 
Conj.  8g.  2  ni  taibre  grdd  for  nech 
coD  fesor  a  inruccus  don  gräd  sin 
Wb.  29«,  24;  ni  fil . .  rlg  na  tibre 
falte  dün  Lg.  10. —  Imperat.  Sg.  2 
tabair  ScM.  3,  le;  tabair  br^c  im 
nach  n-aile  FB.  61 ;  tabuir  ass  hi 
TE.  19;  tabar  FB  87,  s.  unter 
drindrosc;  PL  2  tabraid  Hy.  1,  62. 
—  Praes.  scc.  Sg.  3  na  tabrad 
ScM.  1;  asbcrt  Cumall  na  tibred 
acbt  is  cac/»  ni  d  ober  ad  ocus  ni 
bäd  si  in  ben  CCn.  4;  asbert  Tadg 
CO  tibred  breith  do  ind  Und.  7; 
nach  tibred  mnai  TE.  2  Eg. ;  PL  3 
dia  tibertis  rigi  n-Erend  SC.  21; 
tibertais  22.  —  Praet.  Sg.  3  tobcrt 
"jp.  131,  i;  PI.  3  tubertatär  a  cairp- 
tiu  leu  CC.  S  Lü.—  Pass.  Praes. 
Sg.    3   ni    tabarr    ainm    trän   friu 


311.  30*,  9.  -—  Conj.  Sg.  3  mani 
tabrait[h]er  FB.  5b'.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  dia  tibertha  FB.  90.  —  Praet. 
Sg.  3  tobreth  p.  loO,  23.  —  Inf. 
Nom.  is  dait  as  chöir  a  thabairt 
FB.  9;  in  tan  bä  mithig  tabairt 
biid  döib  CC.  3  LU.\  a  tabairt 
illäim  neich  uaib-si  FB.  76;  ni 
mcbul  do  ültoift  . .  a  thabart  FB. 
14;  Gen.  fobith  tabarta  do  chäch 
a  chomraime  SC.  2;  Dat.  du  tha- 
bairt SP.  II  16;  do  thabairt  sät 
ScM.  2;  FB.  72;  usci . .  do  thabairt 
fo  a  siUli  TE.  12  LU.-,  do  thabairt 
iuna  m-bossAn  SC.  2;  do  thabairt 
chucu  dass  ihnen  gegeben  würde 
Lg.  11;  TE.  20  Eg.\  FB.  59;  63; 
ddl  inna  caurath  sin  do  thabairt 
FB.  56;  cath  do  thabairt  eturru 
eine  Schlacht  wurde  zwischen  ihnen 
geliefert  Lg  16;  oc  tabairt  chathai 
Fei  p.  CXLVII  2;  foraim  an  döib 
do  thabairt  famd  {auferlegen)  SC. 
5;  FB.  ^2;  oc  tabairt  tana  bö  uait 
beim  Wegtreiben  eines  Rinderraubes 
von  dir  ScM.  11;  ic  tabairt  chind 
A'nlüain  assa  chriss  ScM.  16;  FB.  2; 
do  tajfhuirt  na  hingene  TE.  3  Eg.; 
Acc.  tri  thabairt  ind  anmae  triuin 
fris  ML  30«,  12;  ar  tabairt  darsa 
morlind  Lg.  18,  30? 

tabsat  SC.  29? 

taceair,  taeair  congruus,  de- 
cens  Z*.  881;  taeair  cense  oc  in 
forcitul  Milde  ist  geziemend  bei  der 
Unt^weisung  Wb.  31c,  2u;  is  tacir 
deit  ni  tdirle  lat  Wb.  30^,  20  {decet 
te  Z*.  234);  is  taeair  dünn  a  ch4in 
fochell  asar  chorp  Wb.  15'  {Z-\  633, 
zu  lesen  corp?);  Wb.  17c  (Z«.  794). 

taccmaie  attingit,  tachmaicc 
(Sic)  snechta  ferna  (no  fairnniu)  fer 
i.  doecmaic  in  snechta  crissa  fer 
Corm.  p.  20  ferend;  tacmaic  „it 
surrounded''  O'Don.  Gr.  p.  260 
[init  Bezug  auf  Corm.  l.  c\ 

taccmang:  reichen  bis,  umge- 
ben, verschieden  von  teccmang? 
Praes.   sec.   Sg.   3   tacmungad  [du 
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ad]bran  „which  used  to  fall  to  ihe 
Tied"  Tur,  Gl  127  a;  taicmainged 
8,  unter  f^soc.  —  Zu  O'R.'s  „tag- 
maiigaim  /  Surround**  vgl.  imm- 
tbacmaDg. 

taecraim  (für  do-aith-garim)  I 
argumentor;  tagraim  I  pUad, 
argue,  dispute,  debcUe,  sue  O'R. 
—  Praet.  PI.  1  doracartmar  cois 
cdich  Gl.  zu  causati  sumus  Wh.  2» 
(Z*.  457).  —  Fut.  taicc^ra  cäch 
dar  &  chen[n]  f essin  Gl.  zu  unus— 
quisque  nostrum  pro  se  raüonem 
reddet  Deo  Wh.  6i>  (Z*.  452).  — 
Inf  tacre. 

taccre,  tacre  argutnentari, 
Inf.  zu  tacraim,  argumentum 
Z*.  881;  tagra  discussion  Corm. 
Tr.  p.  1G3.  —  Sg.  Dat.  ic  sir- 
thacra  frf u  FÄ.  26 ;  ic  taccra  f rimm 
„contending  with  me"  Three  Hom. 
p.  36,  21 ;  PI.  Nom.  cia  batar  deg- 
tacrae  les  „though  there  teere  good 
arguments  with  him**  Tur.  Gl.  81; 
na  tacrai  dorata  for  Crist  Gl.  zu 
olijecta  Lib.  Hy.  6»  {Goid.'^  p.  66). 

taeeu  ich  sage,  spreche;  „ne- 
go?'*  Z*.  434  {Wh.)\  taccu  ni  adil- 
gnigmar  Gl.  zu  numquid^  egemus 
Wb.  15»  {Z*.  439);  duacthar  tri 
tb[a]istin  in  talman  Gl.  zu  loqui- 
tur  terrae  creatio  Ml.  51«  {Goid.^ 
p.  43). 

taeha  scarcity  CR.;  ni  biad 
tacha  broit  na  biid  auu  co  brath 
Goid.^  p.  104  ^LUy.). 

taclitad  Gl.  zu  angens  SG.  14^, 
tacbtud  ar  brägtib  „strangling 
on  throats**  ScLb.  20;  tachdaira 
I  strangle,  choke  O'R. 

taehtae  angustus  SG.  60^. 

tadall  Visit aiio  Z*.  28,  Inf.  zu 
taidlim.  —  Sg.  Nom.  tadhall  in 
maighi  siu  TE.  16  Eg.\  „Tadall 
latt  a  ChucÄtilamn."  „Ni  adliub 
^m"  ol  Cuchu/amn  [fiat]  visüatio 
a  te  Rev.  Cell.  III  p.  176;  Gen. 
bad  atrab  nä  bad  cuit  tadiU  es  soll 
ein  Wohfien  sein,  nicht  ein  Mal 
Besuchen  Wb.  27^,  27;  Dat.  don 
chet-tadall  ScM.  1;  Acc.  nf  sech- 
malfam  nf  and  cen  tadal  Ml.  25»,  3 
(Z«.  4601  -  Vgl.  imm-adall,  ad-ella. 

tad-badlm   (für  do-aith-)  I  ich 


zeige.  —  Praea.  8g.  3  tadbat  de- 
monstrat  Wh.  10^  (ZK  431);  diiad- 
bat  ocos  relaid  detnonstnU  et  fnani- 
festat  ML  51c;  donadbat  quod  de- 
monstrat  SG.  27^;  dorn  adbat  Lg. 
18, 10 ;  PI  3  ar  don  adbat  SC.  28,  2? 
—  Fut  Sg.  2  tadbse  FB.  59.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  doadbadar  ogten- 
düurWh.  29c,  a  (Z«.  471);  ciasberat 
doaidbdetar  ffsi  doib  et  dotiagat 
angil  a  n-dochum  oi  chretid-si  Wh. 
27»,  29.  —  Inf  taidbsiü.  —  Vgl 
t^rfas  und  tais-benim. 

tadbanar  s.  tald-benim. 

tadb^im  s.  taithb^im. 

tadbsia  s.  taidbsia. 

t&eb  s.  tdeb. 

taerrechtaeh  erregend,  Er- 
reger, tserrechtach  debtha  S€.  25, 
vgl.  tairrachad  to  incite  O'Dan. 
Suppl.  und  tudrach. 

ni  tiigrara  SC.  40  lies  oft  ägara, 

S.    &gVLT. 

iAgim  für  do-agim,  -agaim?  Im- 
perat.  Sg.  2  aigh  taig  i.  tair  dori- 
dhis  i.  eirigh  go  Cormac  ocos  tair 
doridhisi  uadh  O'Dav.  p.  50  aigh; 
PI.  2  atdt  da  clärchiste  mora  and, 
inagid  tagid  ocus  tucthar  as  Lü. 
Nenn.  1.  —  Vgl.  ma  imaga  taga 
i.  imain  amuigh  CDav.  p.  49  agh. 

tal  i.  derbög  (dearbh  a  (^um 
or  milk  pan  O'R.)  no  taog  (?)  no 
ian,  tadbanar  toi  i.  taisbentar  na 
taoga  no  na  derboga  no  in  ian  loma 
no  corma  CDav.  p.  121.    Vgl.  toi. 

täl  p.  132,  24  {„there  no  grief  or 
care  is  known"  O'Cwry'')^ 

taibleth  s.  tolmllm. 

t&ld  M.  für  SG.  47b  (ZK  30), 

taid-  oder  taith-^  entstanden 
aus  do-aith-. 

taid-benlm  I  ich  zeige.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  tadbanar  s.  tai;  tad- 
banar din  do  Chomgall  Fei.  p. 
CXXIX  2;  nom  tadbanar  „is  shettm 
unto  me"  Three  Hom.  p.  80,  24.  — 
Praes.  sec.  PI.  3  nöi  crotha  no 
tadbantais  forri  erschienen  an  ihr 
FB.  28.  ^  Vgl.  tais-benim. 

taldbrim  {für  do-aith-bcrim)  I 
exhibeo.  —  Conj.  PI.  2  ni  tidbarid 
far  m-baulhi  ne  exhibeatis  memhra 
vestra  Wb.  3b  (Z«.  881).  —  Praes. 


tailgim 


800 


Uin 


in  fetfaimmis  talgiid  a  brotha  Lü. 
p.  127,  SS.  —  Vgl  tatailcim. 

2.  tailgrim  für  do-failgim?  vgl. 
fdilgim  I  beat  or  cut^  i.  boailim  no 
gearraim  O'R.;  co  dufailced  don 
Gl.  zu  ut  omnem  filiis  Israhel  spem 
noxiae  securitcUis  incideret  Ml. 
35c,  1. 

tailm  F.  Schlinge;  laqueus 
Z*.  770;  a  sling  Corm.  Tr.  p.  158. 

—  Gen.  liic  telma  s.  unter  sccndim ; 
Acc.  oder  Dat.  gaibthi  cloich  isin 
tailm  SC.  7. 

täim  ich  befinde  mich,  bin 
an  einem  Orte  oder  in  einem 
Zustande,  vgl.  atdu,  atü,  itdu, 
Z^.  488;  mit  d  für  t,  wenn  ah 
blosse  Copula  gehraucht,  tnni  dam, 
an-dai,  in-da,  ol-daas  {vgl.  auch 
conid,    coudat,    inid,    mdd,  manid). 

—  Sg.  1  at  ferr  do  Laech  andö-sa 
als  ich  hin  ScM.  16;  „ni  tochtu 
dam  dal  fri  fer"  ol  ind  ingen  „bi 
fiadnaisi  na  scthar  as  siniu  andu 
LU.  p.  124^,  27;  tri  cbdt  bliadan 
0  td  sund  ibid.  p.  40»,  s;  nach 
Analogie  von  am  {icli  bin),  das 
nicht  negativ  gehraucht  wird,  ni 
dam:  ni  dam  dermatar[b]  p.  141,  g 
(dom  Eg.);  ni  dam  buidhech  dorn 
cheill  f6in  TE.  9,  23;  ni  dam  tualnge 
laubra  rimm  ibid.  22;  2  cid  no  täi 
Lg.  10;  18,  1;  ScM.  3;  abair  rim 
cid  däi  TE.  9,  9;  is  midlachda  no 
t4i  FB.  58;  is  fota  in  troseud  i 
tdi  ScM.  3;  is  ferr  do  laech  andai- 
siu  als  du  bist  ScM  10;  niadda 
eola  a  Choncho^wir  Lg.  18,  4o;  3  ar 
is  tormach  pene  ros  td  döib  FA» 
29;  is  tnilled  peine  ros  ta  and 
FA.  16  LBr.  {tos  ic  and  LU.);  ce 
tha  nech  SC.  44,  2;  ci-si  airm  ^i 
ta  side  SC.  13;  31;  28;  31,  12;  le; 
nim  tha  maith  em  SC.  13  {i^gl.  ni 
maith  dün  am  ibid.);  ba  ferr  leiss 
^c  andd  bethu  TE.  12  Eg.;  FA. 
10;  29  (oltas  LBr.);  is  tressiu  cuma 
inda  muir  Lg.  18,  39;  otha  mo  glun 
von  meinem  Knie  an  TE.  10,  12; 
otil  Essn'iaid  Lg.  11;  ciddaie  di 
soduin  2>-  145,  3?  mit  Fron,  per- 
sonelle suffi.vum;  taithinnn  dichri- 
chide  clius  SP.  II  c;  tathund  nobis 
est   Fei  Prol  217    Laud;   iss    cd 


tatham  Lg,  18,  s  Lc,;  tathum  i. 
ata  agam  0*Dav.  p.  124;  tathnt 
airle  lim-sa  ris  ScM.  3,  15;  tathat 
f Seite  SC.  10;  tathat  i.  ata  agat 
O'Dav.  p.  124;  tathus  mor  maith 
aire  „she  hcks  much  good  upon  her'* 
Fü.  Febr.  5;  rel.  ba  ferr  a  comai- 
techt  .  .  oldaas  a  tuitim  Lg.  13: 
oldds  FB.  94;  oltas  FA.  10  LBr.; 
29  LBr. ;  nir  bo  ferr  saide . .  andis  in 
Loth  mör  ScM.  7 ;  ba  mou  he  indis 
cecÄ  culbrend  p.  40,  is;  ba  huilli 
inas  cech  blegun  p.  42,  e;  Fl.  1 
sid  mör  itaam  EC.  1;  cusin  purt 
sa  hi  tÄum  Three  Hom.  p.  114,  14; 
Fl.  2  „mairfet-sa  for  n-d6eni  uli 
innocht^'  ior  se  „mani  fägthai  in 
tir  forsa  täthi  LU.  p.  39^,  11; 
Fl  3  bale  i  toat  läith  gaile  ScM.  6; 
mäs  tat  carait  FB  84;  ni  dat  nä- 
mait  FB.  21;  ni  dat  maithe  ban- 
rüua  TE.  9,  le;  condat  mnä  sidi 
SC.  28;  eidat  Ifnmair  FA.  13;  ei 
dat  olcca  rünu  ban  TE.  9,  17  Eg. 
{oder  zu  trennen  cid  at?)  bft  lia  a 
mairb  and  andat  a  m-bi  FB.  21; 
rel  andaiti  ibid.  Eg. 

taimne  torpor;  taimne  morfea- 
siur   cen    6c   „ihe  trance  of  seven 

:   without  death'*  Fü,  p.  CXXIX  is; 

1   tamni  ibid.  p.  CXXX  20. 

j       taimthiu     „bed-death"     Fei 

;  Jun.  30,  Gl  i.  a  öc  fri  hadart; 
ibid.  Jul.  2,  Gl.  i.  bas  no  tarn  no 
serb,  no  tamthiu  i.  tomaithium,  no 
tai[m]thiu  i.  tam  tai  i.  6c  a  senur 
no  serg,  vgl  Three  Ir.  Gl.  p.  133: 
ibid.  27;  Aug.  17;  taimthiudh  i 
bds  no  sercclwjfÄ«  O'Dav.  p.  122: 
Fl  Acc.  la  tamthine  Fei  Oct.  29? 
tain,  cen  thain  SF.  V  9,  „without 
disgrace**  0' Curry? 

t&iii  Forttreiben,  Raub;  dri- 
ving  O'Don.  Suppl.;  besonders  UUn 
bö  Einderraub,  Täin  Bö  Cüailnge 
{LU.  p.  55»,  1)  Titel  der  berühm- 
testen irischen  Sage,  T4in  Bö  Fraich, 
Tdin  Bö  Regamain  Titel  anderer  Sa- 
gen;  bö-thäin  eine  geraubte  Rinder- 
heerde.  —  Sg.  Gen.  oc  tabairt  tana 
bö  uait  ScM.  11;  Dat.  do  thAin 
na  m-bäu  a  Cdalngiu  TBF  p. 
154,  4;  FlNoin.  täinte,  täinti  O'Don. 
Gr.  p.  99;  Fl  Gen.  co  n-immad.. 
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bö-thänte  SC.  42;  biaidh  agam  fdin 
na  cuacha  agus  oa  cuini . .  agus  na 
buair  agus  na  böthäinte  gan  roinn 
Tor.  Dh.  p.  204,  2  {„the  cattle- 
herds^^.  Vgl.  imm-ain,  tagim  {mit 
tdid  Dieb  hat  täin  wahrscheinlich 
nichts  zu  thim). 

t&insem,  für  do-äinsem,  An- 
klagen, Beschuldigen,  dia  thain- 
sem  Fil.  Epü.  524;  vgl.  äinsem  accu- 
satio,  Äinsid  Accusativus  Z*.   771. 

täinsim  ich  beschuldige;  tain- 
sither  is  reproached,  censured 
O'Don.  Suppl. 

1.  tair  trocken?  ba  tair  Hy. 
5,  30  (tar  -Fr.),  Crl-  i.  ba  terad, 
„there  was  fine  weather  always  in 
her  field*^  Stokes.  Vgl.  1.  tar. 

2.  tair  s.  tairicim. 

a.  tair  Lg.  5,  16  Eg.? 

4.  t&irÄdv.  im  Osten,  vgl.  fair, 
an-air;  tair  ic  taurcbäil  na  gr^ni 
TE.  16;  Oss.  III  9. 

tÄir  contemptf  reproach  O'R., 
vgl.  är,  tathäir;  Äcc.  frim  thäir 
8.  Mnter  imm-denach. 

tairbert,  toirbeart  a  munifi- 
cence,  a  gift,  present  O'R., 
toirbhirt  delivering,  giving  up,  han 
ding  over  O'Don.  Suppl.,  Inf.  zu 
tairbrim.  —  Gen.  da  läim  thid- 
naictbi  ratha  ocus  tairberta  ocus 
tuarastail  iarthair  thuascirt  in  do- 
main  On  the  Mann.  III  p.  44G 
{TBC). 

tairbertach,  toirbeartach  gene- 
rous,  liberal,  munificent  O'R. 

tairbine  s.  tarbfn. 

tairbir  vgl.  birV  cona  thairbirib 
niath  s.  unter  serda. 

tairbrim  {für  do-air-berim)  I 
redigo,  subigo;  toirbhrim  I  give, 
deliver,  yield  O'R.  —  Praes.  Sg.  3 
ol  a  tairbir  Gl.  zu  quod  redigat 
SG,  197b  i,Z\  430);  tairbirid  . .  ocus 
trascraid  dochum  n-iffimd  comtinöl 
. .  na  mac  maliachtan  FA.  1  [„Ite 
bow8  down*');  tairbirid  illatu  plan 
. .  dona  maccaib  bais  ibid.  {„he  be- 
ttows");  Praet.  ro  thoirbir  slögu 
Acbia  subegit  LBr.  p.  20öt>,  ig.  — 
Pass.  PI.  3  doairbertar  fo  röir 
D«  Wb.  22«  (convertuniur  sub  vo- 
luntatem   dei  Z*.  473\  —   Part. 


tairberthae  Gl.  zu  incurt^atum  ob- 
presumqu^  Ml,  130c.  —  Inf.  tair- 
bert. 

tairced  s.  tairicim. 

tair-ehanim  I  ich  prophezeie; 
do-aur-chanim  sagio  SG.  60^  {Z^. 
880).  —  Praes.  Sg.  3  doerchain 
profetat  Ml.  21»,  7;  don  aurchain 
Gl.  zu  portendere  Cr.  SS^  (Z*. 
430);  PI.  3  tcrchanait  SC.  35.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  no  thercanad  Gl, 
ifc  Hy.  5,  19;  PI.  3  tairchantais 
Hy.  2,  19.  —  Perf.  Sg.  3  tairche- 
chuin  resiu  forchuimsed  Gl.  zu 
praedixit  Isaias  Wb.  4d  {Z*.  448); 
PI.  3  höre  nad  tairchechnatar  fathi 
doib  Wb.  5»  {Z*.  450);  dun  äir- 
cechnatar  Tur.  Gl.  6.  —  Praet. 
PI.  3  Dep.  ro  thirchansatar  a  drüidc 
do  Loegatre  Three  Hom.  p.  16,  30. 
—  Pass.  Praet.  Sg.  3  doairchet, 
tairchet  Z*,  478  (Wb.).  —  Part. 
Sg.  Dat.  don  terchantu  Gl.  zu  pro- 
phetato  Ml.  53  (Z«.  881).  —  Inf 
tairchetal. 

1.  tair-chellaim  ich  umgebe, 
vgl.  air-chell,  timm-cheU;  Sg.  3 
don  oircheil  din  mür  luaidi  FA. 
17  LBr.  ttimchellaid  LU.);  hierher 
auch  dodon  archöil  p.  133,  6  {das 
Dunkel  von  Adam's  SündenfaU  ist 
es,  das  uns  umgiebt  gegen  Gezälüt 
werden)  ? 

2.  tair-chellaim  coerceo?  Praes, 
der  Gewohnheit  Sg.  3  bruitne  . .  dia 
tairchclland  a  eochu  p.  311,  4.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  bruitue  di  dergör 
ina  lüm  dia  taircellad  a  eochu 
Lü.  p.  113b,  so;  cuachi  di  ör.  .hi 
taircellad  a  folt  p.  311,  2. 

3.  tair-chellaim  ich  halte  in 
Ordnung?  taircella  tomus  conid 
iarna  dum  toimdither  On  the  Mann. 
III  p.  514,  t^gl.  tairceall  i.  tiroceall, 
ut  est  taircell  tomas  O'Dav.  p.  123, 
fer  taircell  „coUecting  man**  O'Don. 
Suppl. 

4.  tair-chellaim,  Sg.  3  tairchella 
memorat  Wb.  12b  ^z*.  880),  vgl 
1.  timmchell. 

5.  tair-chellaim  ich  raube,  vgl. 
airchellad,  archelim  («.  die  Nach- 
träge): Inf.  Nom.  in  tairchellad 
hi  follus  Gl.  zu  non,  inguit,  quod 
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habet  in  se  notam  iniquücUis  pup- 
Ucae,  aperte  tenuiores  qitosque 
deripiunt  scd  cälUde  excogitant 
ML  28c,  6. 

taircheltach  Gl.  zu  magica 
ars  Bern.  94^>,  nach  Stokes  {Goid,* 
p.  55)  für  tairchetlach. 

tair-chetal  N.  Prophezeiung, 
tairchital  prophetia  Wh.  5»  (Z*. 
881).  —  Sg.  Bat.  bäi  trä  Curnän 
oc  taircetul  doib  ind  locha  do  thich- 
tain  t&irsib  LU.  p.  39b,  »s;  Fl. 
Nom.  &  tercitla  vatieinia  8iia  Ml 
19b,  ]o;  Dat.  i  tairchetlaib  fätha 
Hy.  7,  12. 

tairehetlid,  taircetlid  sagax 
SG.  60b  (Z«.  793). 

tairchi  TBF.  p.  146,  9,  a.  tor- 
chim. 

taircbissel.da  n-droch  duba  tair- 
chisi  FB.  45;  da  n-droch  duba 
tarcbise  Lü.  p.  113»,  4i  {„two 
black  firm  wheeW  Crowe,  Stab. 
Concul.  p.  376). 

t&ircid,  recht-tdircid  legislator 
SG.  44»,  3  {Z\  854). 

tikireim  III  ich  bereite,  ver- 
schaffe. —  Praes.  Sg.  3  doairci 
betbid  Wb.  15b  {effidt  vitam  Z\ 
257);  rel  tairces  FB.  73.  —  Impei'. 
Sg.  3  tdirced  dia  chäliu  Wb,  23c 
{paret  alteri,  gloriam,  Z*.  365).  — 
Inf  Gen.  do  breith  tdircthe  cn^id 
0  AiliW  ocus  0  Meidb  LU.  p.  22,  28; 
Dat.  congniam  frib-si  oc  täircud 
raith  spirito  duib  Wo.  14«  {in  effi- 
cienda  gratia  Spiritus  Z^.  748). 

t&ire.  cen  täire  Gl.  zu  cen  di- 
gna  Fei.  Jan.  22,  vgl.  tair. 

tairec  Bereiten?  to  attend upon, 
to  supply  O'Don.  Suppl.;  da  blia- 
dhain  fria  thairec  „two  years  for 
the  prcparntions'*  On  the  Mann. 
III  p.  {VJ8;  ar  cuit  do  thairiuc 
ScM.  15.  —   Vgl.  imm-thairec. 

tairges  Oss.  III  9? 

tairi  SP.  i  2? 

tairielm  I  ich  komme,  vgl.  ti- 
cim.  —  Praes.  Sg.  3  tairic  s.  roir- 
thu;  taric  em  fri  toscai  Fü.  Jul. 
19  (tairic  Laud);  PI.  3  toirceat 
O'Don.  Suppl.  —  Imperat.  Sg.  3 
tairced  fir  ar  mo  chend-aa  Lü. 
p.  21»,  16.  —  Fut.  Sg.  2  tair  TE. 


11  Eg.\  p.  144,  u;  SC.  3a,  so; 
FB.  61;  tairsiu  TE.  12  Eg.\  p. 
144,  7;  iSC.  40;  tescfamit-ne  fen  in 
craDd  sa  ocos  tairsiu  foi  SMart.  25; 
3  man!  toire  a  gell  do  O'Don. 
Suppl?  conom  thair  Ify.  7,  59; 
nim  thair  Hy.  6,  12;  domm  air 
ibid.  11;  16  (i.  ti  dorn  töriihin); 
dorn  airse  ibid.  10;  „domm  air-se,'* 
ol  Fraech  fri  Conall,  „co  n-dichis 
lemm  nach  r^  conarnecmar'*  TBF. 
p.  154,  10;  „don  fair-ni  do  chobair" 
ol  Conall  ibid.  86 ;  don  far  Hy.  5,  91 
(i.  donq  ar  toridin);  PI.  3  tairsed 
Hy.  1,  48.  —  Fut.  sec.  Sg.  3  ar  na 
ro  thucad  Patraic  cia  dia  n-demad 
in  t-immon  co  tairsed  a  gabail 
Beitr.  YII  53;  nl  thairsed  d6  töi- 
chell  richid  s.  unter  töchell;  PI  1 
tabram  ffanlsech  cach  n-aidchi  do 
seile  fdir  dus  in  tairsimmis  a  bae- 
gul  LU.  p.  74b,  46.  —  Perf.  PI  3 
tosn-airoechtär  fleda  mora  FB.  55 
{ciber  tosnaimechtatar  Eg.?\  vgl 
bore  don-arnactar  Crist  Wb.  7* 
{quia  receperunt  Oiristum  Z*.  457). 

tairidin,  amal  tairidnider  fer 
fidchilli  for  tairidin  FB.  G2,  vgl 
tairidin  a  mül-race  O'Don.  Suppl? 

tairidnider  s.  tairidin. 

tairis  s.  4.  tar. 

tairisse  beständig,  treu;  tai- 
rise  Gl.  zu  idan  Corm.  p.  .b  ani- 
(lan;  loyal,  faithful  O'Don.  Suppl. 
—  Sg,  Nom.  „In  tairisi  lib-si  in 
bcnV''  ol  si.  „Cid  tairissi  lind  in 
tan  doUuid,  bes  ni  tarissi  iar  tiach- 
tain  TBF.  p.  154,  is;  ibid.  p.  156,5; 
a  n-gell  taraisse  Gl  zu  idoneum 
pignus  Ml.  27»,  e;  is  gell  sön  to- 
raisse  ibid. 

tairissem  (do-airissem)  Stehen- 
bleiben,    Bleiben,     Bestehen, 
Fest-,  Still-stehen,  vgl.  seasom;     ^ 
positio,  stcUus,  constantia  Z*.  771;  «^ 
880.  —  Nom.  tairisem  SC.  44,  «;  tai-  -^- 
risem  talman  Hy.  7,  si;  Gen.  laech  a 
tbairismi  ein  Held  den  Kampf  zu 
bestehen  ScM.  17;   oinfer  tairisme 
comrame  friam-sa  ibid.  8  H;  Dat. 
in  comram   do  thairisem  ibid.  11; 
Acc.  cen   tairisem   ohne  Aufhören 
FA.  29;  31  (toirisium  LBr.). 

tairissim  (do-airissim)  ich  siehe, 
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do  Messgegra  a  digail  iarna  ^caib 
Aid.  Chonch.  20. 

tairDgririm  [für  do-air-con-gan'm) 
I  ich  verspreche.  —  Praes.  Sg.  3 
rd.  gellas  ocus  tairngires  ScLb.  18. 

—  T'praet.  Sg.  2  uair  dorarngertais 
Three  Hom.  p.  44,  11;  3  do  rairn- 
gert  FA.  2  LBr,  (-rairgert  LU.); 
dorarngert  Lg.  19.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  doraimgred  Wb.  2c  (Z«.  886); 
uair  is  do  suide  dorairngered  orgain 
in  duine  sea  TBF.  p.  156,  9. 

tairne  SC.  25? 

tairDim  III  ich  lasse  nieder, 
drücke  nieder,  demüthige; 
türnaim   I  humble,    descend    O'R. 

—  Praes.  Sg.  3  tairnid  . .  in  m-bial 
for  a  munel  FB.  78;  tairnid  triunu 
SC.  18,  10;  tairnid  enlaith  forsin 
loch  lies  sich  nieder  SC.  3;  deroilid 
. .  ocus  toirnid  na  pecdachup.  170, 13; 
fil  tir  n-aill,  nad  bu  messu  do  sai- 
gid,  atchiu  tairnid  in  gr^iu  n-gil 
EC.  6.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  no  thair- 
ned  si  sls  FB.  57;  cura  thoirnead 
gal  na  biasta  „so  that  he  might 
suppress  t/*e  beasfs  violence**  Fei. 
p.  XXXVI 4.  —  Pass.  Praes.  Sg.  3 
tairntir  in  cATpatFB.  S^Eg.  ffutöirn- 
dim?  —  Inf.  tairiieamh  gotha  lo- 
wering  the  voice  O'Don.  Suppl.; 
türnamh  descent,  humiliatiov,  lesse- 
ning,  abatement  O'R.;  Acc.  forem- 
dim  tairnim  ior  beoio  „I  cannot 
bend  foricard'*  Fei.  p.  CV  7,  forem- 
dim  tairniud  for  beolu  Goid.^ 
p.  180  [LL.\ 

tairpech  FB.  71  LU ,  s.  -tairp- 
thech.  —  Davon  tarpige  FB.  30 
(tarptigi  s.  untei'  fömsigel. 

tairptheeh  strong,  grand, 
pompous  O'R.  —  Sg.  Nom.  bud 
tairptheeh  in  teidm  On  the  Mann. 
III  p.  416;  err  tren  tairptech  FB. 
71  Eg.  (.tairpech  LU.).  —  Davon 
tarptigi,  s.  unter  fömsige. 

tairr^«.  tarr. 

^Filrred,  tairred  dochuadusa  LU. 
p.  114*,  7,  „a  journey  I  wenV* 
Crowe,  Siab.  Concul.  p.  385. 

tairriachad  inciting,  Gl.  zu 
turgaire  O'Don.  Suppl.  —  S.  taer- 
rechtach. 

tairmgrim  ich  ziehe,  schleppe 


fort.  —  Praes.  PI.  3  con  tairmget 
leo  in  anmain  p.  191, 19.  —  Imperai. 
PI.  2  tarrgid  IIb  .  .  in  n-anmain 
FA.  19  (taimgid  LBr.),  —  Inf. 
Dat.  bron  ocus  basgaire  na  tdath 
pecdach  and-sin  ic  a  tarroing  do- 
chum  pene  iffirnd  ScLb.  21);  oc 
taraing  in  cathbairr  orda  dia  cind 
LU.  p.  52^  38;  00  a  tharraing  as 
ar  ecin  es  [das  Hcuir)  mit  Ge%DaM 
ausreissend  Fil.  p.  CXLIV  41.  — 
Vgl.  reng,  ringim. 

tairsech  Schwelle;  Urnen  Ir. 
Gl.  1000;  threshold,  L  tairis  astech 
tiagar  Corm.  Tr.  p.  161.  —  Acc. 
in  tan  tue  a  cois  dar  tairsech  in 
taige  istech  Three  Hom.  p.  56,  is. 

tairset  s.  tairieim. 

tairsitin  (.do-air-ess-sem-),  in- 
tairsiti^u  inundatio  Pr,  Gr.  61* 
(Z*.  884  und  989),  davon  tursitnech. 
—  Vgl.  teistiu,  tuistiu. 

tairtbe  i.  tadhall  no  cuairt  a  visu 
or  call  O'Conn.;  ba-sa  chaü-sa  tairt- 
be buden  LU.  p.  114^,  25  (s.  unter 
imm-lommad\  „I  was  a  hound  of 
visiting  troops"  Crowe,  Siab.  Conetd. 
p.  381. 

tairthim,  vgl.  „tairtim  death?*' 
O'Don.  Suppl.;  airm  i  fil  in  t-soilsi 
doröisce  cac^  soilsi,  can  tairthim, 
ce[n]  terbrdd,  cen  dorchataid  ScLb. 
23  (cacÄ  tairthim  „every  sphndour** 
Stokes);  atbath  broc  tromm  T^mra 
la  tffirthim  a  flatha  Fei.  Prol  166 
{„with  her  kingdom's  splendour?*') ; 
tairthim  flatho  LU.  p.  132»,  u; 
CO  ro  tholiur  mo  throm-thairthim 
süain  ocus  chotulta  and-so  On  the 
Mann  III  p.  424;  toilis  a  throm- 
thairthim  cotulta  fair  ibid. 

tÄis  s.  töes. 

taiscelad  s.  toseelad« 

taiscelaid ilf.  exploratorGoid.^ 
j).  47;  PI.  Nom.  in  taisceltai  Tur. 
Gl.  130. 

taiscid  Inf.  zu  taiscim;  taisgidh 
a  trunk,  a  hoarding,  taisgeadh 
Store,  wealthO'B.;  batar  amailcach 
s^d  asin  taisced  hi  Temraig  Ms. 
Mat.  p.  474. 

taiscim  ich  hebe  auf,  lege 
zurück;  taisgim  I  lag  up,  störe, 
hoard    O'R.    —    Conj.    Sg.   2   ni 


liac^iri  .   ua^a/z   ffri^^^^ 


Oe?. 


a^. 


taisse 
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taitbige 


thaisce  nf  SC.  26.  —  Imperat. 
Sg.  2  taisig  iat  ,,keep  them**  Three 
Hom.  p.  98,  10.  —  Praes.  sec.  Sg.  3 
ni  taiscead  nl  dia  thuarustul  SMart. 
11.  —  S'praet.  Sg,  2  ro  thaiscis 
Gl,  zu  Fil,  Jun.  24;  PI,  3  co  ro 
thaisciset  he  Three  Hom,  p.  78,  si. 
—  T-praet,  Sg.  1  is  airi  dos  roi- 
secht-sa  colleir  im  bossän  TBF. 
p.  152,  11.  —  Inf.  Dat.  dos  rat 
m*athair  dam-sa..dia  taiscid  TBF. 
p,  144,  12. 

taisse  die  Reliquien  der 
Heiligen;  dead  bodies,  reliques, 
ghosts,  manes,  shades  O'R.  —  Nom. 
a  thaisse  Fei  p,  XXXVIII  le;  ibid, 
p.  XCIX  i;  taissi  Muire  öige  ibid. 
p.  CLIV  4;  a  thassi  intif  Doem 
Mdr^atn  SMart.  44;  Gen.  11  tassi 
8.  unter  \i;  Dat,  ni  airissiub  hi 
c^in  noco  fhargba-su  ni  dot  taissib 
ocum  Fä.  p.  CVI  so;  hi  farcaib  a 
liubra  co  taissib  Poil  ocus  Feiair 
Three  Hom.  p.  IG,  i. 

teissech,  taiseeh  s.  töisseeh. 

teisselbaim  {für  do-aisselbaim)  II 
ich  zeige  vor,  stelle  zur  Schau, 
weise  zu;  taisealbhaim  I  repre- 
sent,  show,  exhibit  O'R.  —  Praes. 
Fl.  3  CO  taisselbait . .  in  anmain  i 
fiadnatse  in  duilemun  FA.  18  LBr. 
(taisfenat  LU.^.  —  Conj.  Sg.  2 
condid  tarilbae  illau  b^s  no  brktho 
Wb.  29c,  2.  —  Praet.  Sg.  5  co  ro 
thaisselb  in  cäirig  släin  Three  Hom. 
p.  6,  28.  —  Fut.  Sg.  1  don-aisilbub 
Gl.  zu  cum  . .  adsignavero  Wb.  7» 
(ZK  459).  —  Pass.  Praes.  PI.  3 
immid  aircet  ocus  duaisilbter  do 
persain  Duaid  Ml.  2^,  6.  —  Praet. 
Sg.  3  0  ro  taisselbad  tra  don  rfg 
sin  Three  Hom.  p.  10,  7.  —  Inf. 
Gen.  imma  chromsciath  n-dubdcrg 
Ina  t^ged  torc  taiselbtha  ina  tul 
LU.  p.  79b,  9?  ähnlich  On  ihe 
Mann.  III  p.  446  („a  full-grown 
hog**)\  Dat.  do  thaisilbiud  Ml. 
14*,  11 ;  alaind  ^m  in  mac  thänic 
and-sin  do  taselbad  a  chrotha  dona 
sldagaib  Lü.  p.  81*,  8. 

taiss-fenim  I  ich  zeige,  weise, 
führe  vor,  vgl.  asfenimm  testificor 
Wb.  22»  {ZK  429).  —  Praes.  PI.  3 
CO  taisfenat . .  in   n-anmain  i  fiad- 


naise  De  FA.  18  (co  taisselbait 
LBr.).  —  Conj.  Sg.  2  acht  co  tais- 
fena  a  fled  döib  FB.  7.  —  Praes. 
sec.  PI  3  CO  taisfentais  äibniusa . . 
döib  SC.  49.  —  Perf  Sg.  3  o  ro 
taisfeöin . .  in  fled  FB.  13.  —  Fut. 
Sg.  3  iss  i  fiadnaisc  din  in  t-slüaig 
doasfänpha  cäch  a  gnimu  eter  maith 
ocus  saich  LU.  p.  17»,  22.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  taisbentar  Gl.  zu  tad- 
banar  O'Dav.  p.  122,  1.  —  Conj. 
oder  Fut.  ^?)  Sg.  3  co  taispentar  dö 
cach  ni  imma  m-bi  co  cend  nömaide 
Corm.  p.  25  himbas  forosnai.  — 
Inf.  Nom.  taisbenad  inna  flede 
FB.  9;  in  tasf^nad  LU.  p.  17*,  29; 
Gen.  0  dochotar . .  i  cenn  taispenta 
ind  immuin  do  Griguir  Goid.*  p. 
101,  32  {LHy.);  Dat.  do  thaisf^nad 
LU.  p.  17»,  24;  oc  taisbenad  na 
flede  döib  FB.  13.  —  Zu  derselben 
Wurzel  doairfenus  exploravi  Wb. 
18<i  (Z*.  461). 

taite  Anfang;  taide  beginning 
O'R.  —  Gen.  wndAcc.  0  luan  taite 
Samna  co  täte  imbuilg  On  the  Mann. 
III  p.  420;  um  tbaide  fogamair  {um 
Herbstes  Anfang)  s.  unter  lüg-nasad. 

taith-9  für  do-aith-,  wechselt  mit 
taid-,  tad-. 

CO  taith  s.  tuitim. 

tÄith-b^im  ein  in  einem  kunst- 
vollen Schlage  oder  Wurfe  besteh- 
ender cless  Cuchulinh's,  „return- 
stroke"  Crowe,  Siab.  Concui.|9.  446; 
LU.  p.  73*,  2;  ibid.  p.  125^,  4;  fri 
talmain  tadböim  FB.  46 ;  Acc.  ataig 
taithböim  dia  claidiub  döib  SC.  6; 
dobere(2  Cu.  da  beim  im  cech  n-oen 
beim  do-sum  i.  tathbeim  co  cumus 
FB.  40  Eg. ;  PI.  Acc.  lätraid  (?)  Cd 
iarom  cloich  m-bic  for  na  heöna 
CO  m-bi  ocht  n-eönu  dfb,  inläa  af- 
rithisi  cloich  möir  co  m-bf  da  en 
döc  diib,  tria  täithbömend  tra  in 
sin  Uli  LU.  p.  63*,  2,  vgl.  SC.  6. 

taithese,  für  do-aithesc,  Ant- 
wort. —  Acc.  CO  n-irmissid  tai- 
thesc  coir  do  cach  gräd  et  do  cach 
äis  Wb.  27s  »9  (Z*-  72). 

taithige,  vgl.  taithigh  recourse, 
frequency,  a  visit  O'R.  —  Gen. 
ben   taithigi    na    m-bäu    TBF,   p. 

154,  29. 


taithigim 
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til-cend 


talthlgrim  ich  besuche,  komme 
wohin;  I  frequent,  resort  O^B.  — 
Praes.  Sg.  3  rd.  is  tii  taithiges  in 
8id  SC.  29;  PI.  3  dfa  n-aithiget 
31,  1  (do  aithiget  mit  Fron.  rel. 
injixum).  —  Praes.  sec.  8g.  3  no 
thathiged  . .  sin  tech  FB.  63 ;  do 
das  athiged  Lü.  p.  19»,  24;  PI.  3 
no  tbathigtis  . .  mag  ar  Emuin  CC.  1 ; 
hi  maig  p.  143,  4.  —  Praet  Sg.  3 
tathich  Hy.  5,  57;  PI.  3  rom  tha- 
thigset  SC.  28.  —  Inf.  taithige. 

taithleeh  s.  taidlech. 

taithmeeh  Lösen^  Entwirren, 
Änalysiren,  Oeffnen;  releasing, 
dissolving  O'B.;  taithmbeach,  taith- 
bhiuch  i.  sgaoileadb  O'Cl.,  to  sei 
(iside,  reverse,  annul,  explain,  to 
analyze  a  word  ODon.  Suppl. ; 
analysis  Corm.   Tr.  p.  156   trfatb. 

—  Sg.  Nom.  bidb  ^gcomluatb  taitb- 
miucb  in  druing  briatbar  O'Dav. 
p.  64  cliatb;  Dat.  oc  tatmech  a 
fuilt  TE.  4  Eg.;  Acc.  älad  oengae 
leis  ac  tecbt  i  n-duni  ocas  tricba 
farrindi  ri  taitbmecb  On  the  Mann. 
III  p,  450. 

taith-met  Erinnern,  Geden- 
ken, Erwähnen;  memoria  Z*. 
881.  —  Sg.  Nom.  taitbmet  anma 
Ignati  Hy.  1,  is  (i.  foraitbmet); 
Hy.  5,  94;  Dat.  a  demon  comai- 
tecbta  oc  taitbmet  dö  cacb  uilc 
dorigne  LU.  p.  17*,  29. 

taith-ininiur  II  ich  rufe  ins 
'Gednchtniss  zurücky  erinnere. 

—  Praes.  Sg.  3  Dep.  forcbain  i. 
doaitbminedar  do  Dia  in  popul  Gl. 
zu  commonentem  deum  Ml.  41  r 
{„tJi€  people  admonishes  i.  e.  reminds 
unto  God^'  Goid.*  p.  27;  taitbmine- 
dar  SG.  rs\  taidminedar  SG.  22» 
{significat  Z«.  438).  —  Vgl  do- 
muiniur,  for-aitb-miniur. 

taithreoS)  ni  tbic  diar  taitbreos 
i.  diar  lessugud  LHy.  Ämr.  17. 

taitnem  Licht,  Schein;  ludna 
SG.  37*,  toitnem  candela  SG.  51^. 

—  Sg.  Nom.  in  taitnem  ocus  in 
t-soilse  FA    7. 

taitnemaeh  leuchtend,  glän- 
zend; hright,  shining,  püasant 
O'B.;  taitnemacb  Gl.  zu  laindrecb 
Fei.  Jun.  Ü.    —    Sg.   Nom.    topor 


taitnemacb  FA.  16;  Dat.  co  clog 
taitnemacb  p.  39,  22;  F.  do  glain 
taitnemaig  Fei.  p.  XXXIII  35;  Acc. 
F.  taitnemaig  Gl.  zu  treib  toidlig 
Fä.  Prol.  78. 

taitnemche  F.  Glanz;  slt  gloine 
ocus  ar  taitnemcbi  do  chrabuid 
Fä.  p.  CI  9. 

taitnigrim  III  ich  scheine.  — 
Fut.  Sg.  3  rel.  conid  and-sin  tat- 
nigfess  a,mal  gröin  Three  Hom.  p. 
46,  7. 

taitoim  {für  do-aitb-tennim)  ich 
scheine,  glänze,  leuchte  her- 
vor; taitbnim  /  please,  delight 
O'B.  —  Praes.  Sg.  3  ris  tatin  grian 
SC.  33,  18;  is  cosmail  lim-sa  fri 
cöelglais  u-usci  forsa  taitni  grian 
LU.  p.  89»,  12;  samrad  din  i.  riad 
ritbes  grian,  is  and  is  mou  do  aitne 
a  sollsi  ocus  a  bairde  Corm.  p.  40; 
a  animm  .  .  taitnid  isin  catraig 
nemdai  SMart.  44;  PI,  3  tatnit 
FB.  49.  —  Praes.  sec.  Sg.  3  co 
taitned  in  fällte  n^mda  i.  rath  D^ 
ior  a  gnüis  SMart.  44. 

t&l  ascia  Ir.  Gl.  252.  —  Dat. 

0  tbal  Gl.  zu  ascie  South.  62^ 
{Goid.*  p.  59);  enbroitbe  n-i&rSailie 
ocus  cärna  samaisci  do  indarggain 
fo  tbäl  ocus  beüil  TBE.  p.  148,  12; 
ar  tbal  in  t-Saeir  do  gabail  Fü.  p. 
CI  31.  —  Comp  OS.  tÄl-cend. 

talaigr  s.  1.  tailgrim. 

talam  F.  Erde  {auch  cds  Stoff); 
terra  Z^.  264.  —  Sg.  Nom.  nem 
ocus  talam  FA,  10;  30;  cona  bi 
talam  and  Gl.  zu  terrae  purgatum 
Ml  Sic,  29;  Gen.  talman  TE.  9  Eg.; 
p.  169,  13;  FA.  2;  wohl  auch  Hy, 
7,  24;  fri  lär  talman  FB.  25;  46; 
Dat.  for  taimain  Hy.  6,  22  \Gegens, 
for  nem);   Lg.  19;  bi  talmuin  CC. 

1  Eg.;  p.  143,  6;  hi  talam  CC.  1 
Lü.;  Acc.  connar  cungain  nem  na 
talmain  FB.  39;  i  talmain  25;  46; 
i  talmuin  TE.  15  Eg.  —  Compos, 
talam-cbumscugud  Erdbeben  Three 
Hom.  p.  22,  23. 

talcai  s.  tailce« 

taledaid,  bröinta  taicdaid  Gl.  zu 
mulciber  SG.  64». 

tÄl-ceod,  tailcend  asciciput, 
axthäuptig,    „ein    Spottname    für 


tana 


808 


tar 


in  tan  bus  mit^t^  Hb  for  gcait? 
CC.  3  Eg.;  Dat.  iartain  post  tem- 
ptts,  posiea  Z*.  GH;  iar  tain  Lg. 
5,  5;  11 ;  TE.  5  Eg.,  8;  16;  20; 
14  LU.\  p.  131,  8;  p.  132,  i.  — 
Ädverbiell:  in  tan  sin  dann,  da- 
mals TE.  l  Lü.;  6  Eg.;  FÄ,  19; 
Sa  24;  FB.  43;  in  tan,  in  Uin 
cum,  quando  Z*.  708;  in  tan  als 
Hy.  2,  2:  53;  66; '5,  65;  87;  p,  19,  37; 
40,  9;  Lg.  17;  18;  8cM.  15;  TE. 
2  LU.\  8;  12  Eq.-,  13;  OC.  3  Lü.\ 
4  -Eflf.;  6;  7  Lü.\  p.  145,  13;  F^. 
31;  SC.  37;  38,  7;  FB.  4;  17;  in 
tan  hi  Hy.  5,  83;  in  tan  bas  drlam 
FB.  9;  in  tan  m-bätar  and  {mit 
Fron,  rel.)  SC.  17;  in  tan  .  .  as 
mithig  wenn  FÄ.  18;  in  tan..ca- 
nait  31;  SC.  2;  5;  FB.  10;  57;  59; 
in  tan  da  FA.  34;  FB.  75;  92. 

tana  dünn;  tanse  tenue  Ml. 
29^  7;  seim-tana  Gl.  zu  exüem 
SG.  14»  {Z\  19).  —  8g.  Dat.  fiad 
a  chlaidib  tbana  SC.  31,  6;  0  tbana 
a  thdib  co  tiug  a  ochsaille  Lü. 
p.  79*,  39;  Tl.  Nom.  traigbthi  tana 
TE.  4  Eg.  —  Compar,  co  m-bi 
tanu  de  Ml  34»,  27. 

tanac  s.  tieim. 

tAnai  b6  Rauh  von  Rindern, 

^ *,  ^  i^        /»fl?.  täin;  co  tue  tänai  m-bö  a  Fe- 

QnicJ,/,Ta^^Siih  Roi88  Aid.  Chonch.  24. 
I  ^P       (f       '  tanaide    dünn,    vgl.    tana.    — 

n/r^^A^'  ^       ^^'  ^^^    ^^^^*  \»xvasi  dochum  ind 
%cSt^  I  folaid    tanaidi    inna    anmse  Gl.  zu 


lAnack  ' 


) 


trihulatio  ista  quam  potior . .  usque 


dxiCiitu  (a^^  arf  animae  interiora  pervenit  Ml. 

*tl i/^"  '^'^*^'    ^    ^^'"^    sensum    intestinum** 

^  hioriJurf^).  Z^.  503,    vielmehr:   dringt   bis  zu 

A     ^              <-  der  feinen  Materie  der  Seele);  PI. 

Lx^^tÄ^V'  Nom.  pcoil . .  tanuighe   TE.  4  Eg.; 

T^\  n       0  (Dat.  cona  faebraib   tanaidfib]  LU. 

^       OaifKMMH^   80»,    23. 

jj..  ^.    /^.         .'     tÄnaise   der  zweite,   sectmdus 

^pf-        ,  ,-         ^*-  309;  tanaise  rfg  der  präsump- 

r^*^^    ^  .    "         tive  Thronfolger,  vgl.  On  the  Mann. 

/       '         '  W  p.  38.  —   Sg.  Nom.  in  dabach 

tanaise  SC.  36;  FB.  20;  tänaisi 
d'6c  das  nächste  nach  dem  Tode 
SC  30,  10;  Gen.  ind  nime  tanat9t 
FA.  16. 
nl  tanbl  SC.  19,  6? 
tangrna,  Dat.  co  tangnai  Gl.  zu 
CO  talci  Fei.  Apr.  28. 


taBgnaeh  tre  acher  ou8,  deceit- 
ful  0"B.,  tangnadh,  tangnacht  <rea- 
chery,  deceü  ibid. 

tan6eaib  s.  töebaim. 

1.  tar  dry  ODon.  Suppl.;  Hy. 
5,  80  Fr.;  tur  dry  O'R,  —  Vgl. 
tair. 

2.  tar  i.  olc  {evü)^  unde  ro-thar 
i.  ro-olc  Corm.  Tr.  p.  163. 

3.  tar  für  tair,  8.  taiiielm. 

4.  tar,  dar  {die  spätere  wnd 
häufigere  Form,  vgl.  jedoek  Wi. 
Gramm.  §  61)  Praep.  e.  Acc.  (wä 
Dai.  FA.  16;  29;  SC.  41;  FB.  70) 
üher,  engl,  across;  trans  Z*.  653. 

—  Mit  anlautender  Tennis  («.  be- 
sonders die  Verbindungen  mü  Pr<m, 
suffixum  und  Artikel  tar  Hy.  2,  9 
[Gl.  dar);  p.  20,  38 ;  |).  133,  s;  CC. 
2;  FB.  10;  17;  43;  47:  52;  82.  - 
In  Verbindung  mü  dem  Artikel: 
8g.  tarsin^  cathrai^  FJB.  82;  88; 
JV.  darsa  inorlind  Lg.  18,  so;  dar 
in  muir  SC.  45,  15;  Pl.  tar  na  t^ 
ra  fuithairbe  FB.  82;  p.  42,  is: 
darsna  leccaib  FA.  29  LBr.  (dir 
na  LU.).  —  Mit  Pron.  personale 
suffixum:  1.  PI.  dorata  a  fial 
torund  diarditin  Gl.  zu  Hy.  1,  1; 
2.  Sg.  torot  FB.  10;  5.  Sg.  M. 
taris  FA.  17;  tairis  FA.  18;  SC. 
17;  23;  thairis  FA.  22;  tartis 
Goid.*  p.  94  {LHy.);  N.  tairis  If. 
11;  F.  tairse  FÄ  88;  SC,  36;  R 
tairsiu  50.  35;  thairsiu  FA  24 
(tairsib  LBr.) ;  tÄirsib  iCT.  p.  39»»,  M. 

—  3fit  Pron.  possessivum:  I.  5f 
dar  mo  br^thir  TE.  7  £^^,;  dann 
brethir  SC.  43;  PZ.  dar  ar  m-bretfair 
SC.  46;  -2.  Sg.  dar  thMis  TE.  13 
LU.;  SC.  31;  tar  a  chend  FB,  8; 
P^  tar  a  n-^ssi  FB,  10;  dar  a  n- 
gnüssib  FA.  16.  —  Mit  dem  Pron. 
relativum:'  tar  a  teged  Gl.  w 
Hy.  2,  29.  —  GcftraucÄ:  a^  «6fr: 
conna  torgetbar  sechut  na  trcöt  nt 
torot  FB.  10;  co  tue  df  Uim  dar 
Nöisin  Lg.  15;  17,  s;  TA".  7  i^.: 
8;  FA.  16;  <SC.  20;  23;  31;  dar 
corp  n-gel  Lg.  18,  xi;  rola  de  in 
m-brat  corcra  ro  bei  tarais  GM* 
p.  94  (LHy.);  buille  . .  dar  sroin 
ScM.  6;  18;  21,  si;  fer  dar  {& 
ScM.  15;  21,  21;    dar   a  Ur  -Fi. 


nM  ik 


a^\a 


tarathar 


tarathar  ttrehra  Corm,  Tr,  p, 

161  {Z\  782). 

tarb  M.  Stier;  taurus  Z*.  54; 
a  tauro  Corm.  p.  41;  tarbh  a  buÜ 
O'B.  —  Sg,  Nom.  tarb  Lg.  9; 
tniithach  ScM.  15;  find  SC.  23; 
P/.  Nom.  tairb  i^.  9. 

tarba  s.  torba. 

tarbde  taurinus  SG.  S7^  (Z*. 
792). 

tarb-f ess  „hull-feasV  0' Curry, 
ein  druidischer  Zauber,  SC.  "22 
und  23. 

tarbln  ein  kleiner  Stier.  — 
Sg.  Acc.  tarbin  öc  Lg.  9,  tairbine 
Eg. 

tarblaing:  s.  tair-lingrim. 

tareai,  dorn  farcai  fidbaidae  fäl 
mich  sohützt  des  Waldes  Gehege 
SG.  p.  203  (Z*.  954),  „me  cingit 
dumeti  sepes''  Stokes,  Beitr.Ylll  320, 
vgl.  is  brigach  ailochet  la  rig  do 
dan  farchi  {reimt  auf  Policarpi) 
„who  guards  t*s"  Fei.  Jan.  26 
Rawl.  (dodotfairci  LBr.,  dodon- 
fairchi  Laud\  vgl.  fairci  i.  forcomed 
uo  derrsgaigh  no  dorona,  ut  est  la 
vi  do  don  fairci  no  do  don  forsat 
O'Bav.  p.  87  {Bev.  Celt.  11  p.  464). 

tarcaim  ich  übertreffe?  — 
Praes.  Sg.  3  feil  Poil  ocus  Petair 
CO  n-aidble  a  n-gretha,  nis  tarca 
deilm  catha  „surpasseth  it  nof* 
Fei.  Jun.  29  (tarcai  Bawl.,  terca 
Laud),  Gl.  i.  ni  derscaig  nech  fre- 
cra  di  dar  deilm  in  chatha  sin, 
tarca  i.  derrscugudh  O'Dav.  p.  122 
mit  Bezug  auf  diese  Stelle;  PI.  3 
in  da  apstal  däac  doforcat  cech 
n-airim  „wJio  excell  every  number*' 
Fd.  Jul.  15  (dofarcat  Mawl.y  do- 
forchet  Laud),  vgl.  dofarcat  i.  foru- 
aisligheat  O'Dav.  p.  75. 

tar-chomlaim  II  ich  versamm- 
le. —  Praet.  Sg.  2  in  slüag  mör 
donarrchomlais  (don-ar>ro-?)  das 
grosse  Heer  das  du  versammelt  hast 
LU.  p.  115»,  20  {Siab.  Concul.).  — 
Vgl.  tecmallaim. 

tftr-fas  ijiir  do-as-ro^^fas?)  ap- 
paruit,  eigentlich  I^raet.  Pass., 
„was  shewn,  was  revealed*' 
O'Bon.  Gr.  p.  260,  vgl.  tad-badim; 
Sg.  3  domm  ärfas   mihi   apparuit 


SC.  34,  3;  „Innut  tarfto  ni?"  „Dom  j 
arfes    immorro"  LU.  p.    113»,   is  ^ 
{Siab.    Concul.);   amal    tärfas    sein^ 
do    dacurt    boi    occo   Lat,    Hy.  V  (J 
Pref.\  feib  ro  fiugrad  iain  tdidbsin^ 
tarfis  dla  mdthair  Three  Harn.  p7^' 
100,  12;  conid  tdrfas  isin  Crsebrüaid  ^ 
Conchobtitr  deöd  161  bis  das  Ende 
des  Tages  erschienen  ist  FB.  59; 
isin  deilb  bi  tarfas  uait-sia  in  der 
Gestalt   in    der    sie   von   dir   ver- 
schwand p.  132,  12?  —  Dazu  Per  f. 
Act.  Sg.  3  dochuaid  iar-sin  VLdrtain 
ior  a  ^it  CO   tärfaid    deman   dö  i 
n-deilb  duine  SMart.  16  {y,appeared 
to  Ätm").  —  Fu  t.  Sg.  2  co  n-därbais 
frecndarcus  du  fortachtae  Ml.  209 
{ut  demonstres  praesentiam  auxilü 
tui  Z*.  881).  —  Pass.  Fut.  Sg.  3 
CO  n-därbastar  inne  SG.  211»  {ut 
demofistretur  sensus  Z\  881). 

targra  für  do-rega,  s.  torgim. 

targaid  {Per f.?)  bot  an,  vgl 
tairg  offer  {2.  Sg.  Imperat)  O'Don. 
Gr.  p.  202:  targaid  caeca  torc  to- 
gaidi  dia  heis  p.  112;  üair  nad 
fäet  liad  a  targid  dö  weü  er  nicht 
von  ihm  annahm' {s.  fo-emim),  was 
er  ihm  anbot  Siab.  Concul.  p.  434 
(LU.);  Conus  targaid  denum  in  to- 
chair  tria  furtacbt  in  rig  FU.  p. 
CXIX  35  {„8?^  finished  the  maJUng  of 
the  causeway'^  St.).  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  toich  do  rige  n-Er^nn  iar  cen^l 
ocus  tarcu8  do  minas  leced  f^n  uada 
ar  Dia  Tltree  Hom.  p.  98,  2  {„it 
would  have  been  given  to  Ä*m")-  — 
Inf.  Dat.  do  thairgsin  O'Don.  Gr. 
p.  202  {offer);  Acc.  p.  809,  29. 

targlaim,  is  me  targlaim  na 
siuagu  sair  „it  is  I  that  gathered 
the  forces  eastward**  On  the  Mann. 
III  p.  422,  2. 

tarla  (verschmolzen  atts  do-rala) 
„he  came,  it  came  to  pass, 
happened**  (hv^s).  —  Sg.  1  ni 
tharlus  dom  chirt  SC.  38,  3?  5  dia 
tarla  si  cusin  m-bantrebthaig  p. 
48,  22;  condid  tarla  sechae  et  con 
rl  a  lainn  Wb.  24*  (Z*.  880);  co 
tarla  cacb  snätbat  dib  hi  crö  araili 
FB.  65;  conda  tarla  for  a  lethbeola 
uli  25;  iar  sin  ro  theilg  Lagotd  in 
n-gai  forsin  carpat  con  tarlai  ili&eg 


tar-Uicim 
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tarnuair 


mac  Riangabra  Eev.  Celt  III  p. 
178;  tarla  Gl.  zu  armothä  Oss. 
III  3  Ed.;  cia  sen  i  tarla  doib  dul 
for  set  Hy.  1  Praef. ;  PI.  3  tärladar 
triar  mhac  Oiliolla  ar  an  bh-faith- 
che  rompa  „were  before  them  on 
the  piain''  Tor.  Dh.  p.  126.  — 
Conj.Sg. 3  mm  thairle^i/.j6, 8;  12;  13. 

tar-Iaicim  III  (für  do-air-l^cim) 
ich  lasse  los,  lasse  von  mir, 
werfe.  —  Praei.  Sa.  1  darlecius 
Gl.  zu  darchinnius  Öss.  III  3;  tar- 
lucus  urchur  dorn  sleig  SC.  38,  1; 
3  tarlaic  urchor  do  gai  ScM.  10; 
Oss.  I  3;  5;  con  tarlaic  fair  anüas 
Lg.  15;  co  tarlaic  a  m-büi  do  innib 
iniia  medön  corrabi  for  fortchi  in 
charpait  er  Hess  fahren,  Hess  von 
sich  Rev.  Celt.  IXl  p.  178;  donar- 
laic . .  isin  fraech  er  liess  »ich  herab 
auf  die  Heide  ScM.  20.  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  in  t-urcur  matariacad 
SC.  38,  10?  PI.  3  tech  län  do  los- 
cannaib  dofarlaicthe  dün  LÜ.  p. 
11 4^  16  i^Siab.  ConctU.). 

tarlas  s.  unter  2.  tallaim. 

tarm-  s.  tairm-. 

1.  tarmairt,  tarmairt  tra  in  iene 
ar  a  met  losend  in  daire  uile  „the 
firc.was  like  to  have  bumt  the 
whole  oakwood"  Lat.  Hy.  XII  Pref 
i^Goid.^  p.  104). 

2.  t«miairt  Lg.  2  Eg.? 
tarmi-  s.  tairm-. 
tarmnaigrim  III  ich  nütze,  vgl. 

tor-be,  tor-benim.  —  Praes.  Sg.  3 
ni  tbarmnaig  do  neoch  es  nützt 
Niemandem  Three  Hom.  p.  50,  25. 
—  Fut.  Sg.  3  tarmnaigfid  a  sll-se 
dot  8Ü-80  Three  Hom.  p.  54,  17; 
Fl.  3  inna  hi  tarmnigiit  Gl.  zu 
profuturas  Goid.^  p.  69  {LHy.). 

UkTrF.Hintertheil,  Schwanz; 
the  lowest  pari  of  the  belly  O'B.; 
festucula  Ir.  Gl.  147;  belly  Corm. 
Tr.  p.  163.  —  Sg.  Gen.  cend  in 
tarra  ScM.  17 ;  Dat.  na  trom-tairr 
22,  5;  dofuit . .  isin  sruth  in  clam 
diomsach  ocus  a  bö  fo  a  thairr  co 
roe  baided  Three  Hom.  p.  78,  26 
(„after  him*'  und.  Index);  Äcc.  in 
tairr  ScM.  17. 

tarrach  i.  uamnach  („timid, 
fearful")  Corm.  Tr.  p.  162. 


1.  tarraid P^r/".  traf,  überfiel, 
holte  ein;  araile  Isech  and  dorn 
ärraid-si  iar  techt  dam  for  s6t  LU. 
p.  114^,  1  {„met  me"  Siab.  Concul. 
p.  385);  cid  dot  ärruigh  was  ist 
dir  widerfahren  TE.  9,  1  Eg.-,  co- 
nos  tarraid  in  dubcheö  c^tna  FB. 
40;  a  n-doraid  tarraid  Coinculainn 
89;  ba  hetarbuas  tarraid  h^  64; 
conidammärb  tarraid  talam  a  nön- 
bur  84  {so  dass  die  Erde  sie  todt 
empfing  aUe  neun);  dochuaid  ina 
diaid  ocus  ni  tharratc^  he  holte  ihn 
nicht  ein  Three  Hom.  p.  12,  28  {von 
Stokes  im  Index y  nebst  tarrgid  FA. 
19,  zu  einem  Verb  „tarraigimm 
I  overtake,  seize**  gestellt) ;  con  tar- 
raid p.  132,  14;  donarraid  i  n- 
iarmoracht  Ulaid  ina  diaid  Aid, 
Conch.  26  {„the  Ulstermen  foUowed 
him  in  pursuit*')?  PL  3  dos  rala 
for  merugud  ann  co  trath  d'aidchi 
con  tatarthadar  coin altai  coro  marb- 
sad  an  inilt  TB.  p.  176,  16  {über- 
fielen sie).  —  Vgl.  „tarrus  was  found 
or  recovered**  {Praet.  Pass.)  O'Don. 
Suppl. 

2.  tarraid  Perf.  blieb,  blieb 
zurück;  doruaraid  Lomna  i  fos 
Corm.  p.  34  orc  treith ;  ni  deruarid 
lannech  apud  nullum  remansit  Stu- 
dium curaque  veritatis  Ml.  31»,  c; 
ni  thSiTraid  acht  a  n-indai  „nought 
remained  save  their  skulls*^  Fil.  p. 
CVII  26 ;  PI.  3  doruarthatar  reman- 
serunt  SG.  5»,  dorruairthetar  di- 
aimsir  vocalis  SG.  18*,  6  {Z^.  457). 
—  Praes.  PI.  3  dofüarthet  mäini 
molthaidi  LU.  Amra  Prol.j  dofu- 
airthet  moltha  maini  LHy.  {Goid.* 
p.  157,  13).  Hierher  auch  dotuair- 
thi  böimm  leis  döa  coic  panibus 
Goid.*  p.  88  {Vit.  Tnp.)? 

tarraing:  s.  tairmgrim. 

tÄrraluigrsligrith  Kundschafter? 
TE.  2  Eg. ;  17;  19;  tarräaluigh  3  Eg. 

tarrasair,  tarasair  blieb  stehen, 
stand,  verweilte,  Perf.  Dep.  zu 
tairissim;  Sg.  3  0  doinib  ro  digbad 
ocus  ic  Dia  tharrasair  LHy.  Amr. 
120 ;  tarrasair  and  iarom  for  a  cind 
LU.  p.  126*,  26;  CO  tarrasair  in 
cocholl  form  Three  Hom.  p.  82,  26; 
aingel  D^  din  tarrasar  os  a  chind 


tarrg^d 
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ann-sin  ibid.  p.  122,  s;  ni  dechaui 
in  doch  anichtar  ocus  ni  tharasar 
dia  n-ossi  acht  ro  änai  imon  curach 
ibid.  p.  IG,  17;  tarru«ar  iu  cd  isin 
inad  sin  ocus  forfemid  cor  de  xbid. 
p.  18,  13;  tarusair  . .  d'Oilill  ann 
sin  CO  cenn  m-bliadna  hi  sirgdlur 
TE.  7  Eg.  unpersönlich?  tarru^tar 
accu  XXX  hliadan  Three  Hom. 
p.  14,  7. 

tarrjfid  s.  tairmgrim. 

tarslaic  s.  tüaslaieim« 

tarsDU  querüber;  s.  unter  cles- 
sim;  ro  arsetar  an  innsi  for  tharsnu 
„they  ploughed  the  island  cUhwart*' 
Three  Hom.  p.  68,  so;  tarrsna  in 
t-srotha  O'Dav.p.  91  fobairt;  tarsna 
over,  athwart,  across  O'B. 

tart  Durst;  sitis  Z*.  1004  {8G. 
Ä.  a  23).  —  Sa.  Nom.  Hy.  2,  »9. 

tÄ8C  report  Ö'Don.  Sumpl.;  tÄsg 
reportj  rwinotir,  news  On.  —  Sg. 
Nom.  FB.  69;  Fil.Jan.  18  Rawl; 
Gen.  iar  m-breith  a  tisca  do  Löe- 
gairi  leis  70;  PI,  Äcc.  ro  ferat 
mo    thec^fa    tosccoi    co    Concobar 

p.   141,  25. 

taschide,  tascide  nothwendig, 
vgl.  toisc,  toscbid;  is  tascide  Gl.  eu 
necessarium  Ml.  20»,  ii  (Z*.  72). 

tasehidetu  M.  Nothwendig- 
keif,  necessitas  Z*.  995. 

tascDaim  {für  do-ascnaim)  adeo. 
—  Praet.  Sg.  3  Ciriacus  crochtha 
tri  chetaib  donascnai  Fd.  Mai  12, 
Gl.  i.  ro  äscnatar  dochum  nime 
lais;  Oct.  25;  PI.  3  do  da  ascansat 
die  zu  ihr  kamen  Hy.  5,  si.  Gl.  i. 
ro  athascansatar;  ibid.  63.  —  Inf. 
Dat.  iar  tascnam  flatha  nime  FA. 
31,  iar  n-athascnam  LBr. 

tascrad,  „do  tascrad  ar  Faind 
SC.  44,  12,  „to  arrest  F."  0  Curry, 
vgl.  tascrat  i.  astat  O'Dav.  p.  120. 

tasear,  tascar  Company,  mee- 
ting  O'Don.  Suppl.;  tasgur  i.  mu- 
inntir  O'Dav.  p.  124. 

tassi  8.  taisse. 

last  8.  tost. 

tastar  SC.  29,  vgl.  ätas,  ^tastar. 

tatailcim,  vgl.  tailcim.  —  Praet. 
Sg.  3  con  ro  tatailc  i.  fordechuid 
Gl.  zu  confoverat  Ml.  36  r  {Gind.* 
p.  29).  —  Fut.  Sg.  2  läse  donatalcfe 


Gl.  zu  cum  delenuerii,  anitmim, 
Ml.  69c  {Goid.*  p.  28).  —  Pass. 
Praes.  see.  PI.  3  daatalictis  Gl.  zu 
fovebantur  Ml.  130«.  —  Inf.  Ulgad 
no  tathlugud  i.  ceannsnghudh  no 
crithnaghudh  O'Dav.  p.  122. 

tathiir  reprehensio  Z*.  881 
und  30,  vgl.  4ir,   4er  {Nachträge\ 

tath^irim  II  ich  tadele.  — 
Praes.  Sg.  3  ni  in  cholinn  dona- 
thäira  acht  is  a  n-accobor  Wb.  3^ 
^Z».  881). 

tatbarla  ert;;^^,  vgH.  tarla;  ba  he 
tatharla  in  na  broind  CC.  b  Lü. 

tathehor,  tathchur  to  return 
O'Don.  Suppi. ;  la  tathchor . .  Eoin 
maicc  do  Effis  F61.  Jun.  24,  L  re- 
ceptio  lohannis  filii  Zebedei  ad 
Ephesum  de  exilio  per  Domitianam 
ibid.  p   CVII.  —   Vgl.   Uidchoirte. 

tathlai  CC.  5  Eg.,  gleichbedeutend 
mit  tatharla. 

tat  in  8.  taitnim. 

tatmeeh  s.  taithmeeli. 

taul  8.  toi. 

taulach  s.  tulaeh. 

taurebiil  s.  tercbiil. 

tautat  /tir  toihset  LU.  p.  21»,  ti 
und  so? 

t€  8.  tee. 

teeat  s.  tieim. 

tecc-  8.  tec-« 

teeelsid  Gl.  zu  acceptor,  per- 
sonarum,  Ir.  Gl.  p.  166  {LÄrd.). 

tech  N.  Haus;  domus  Z*.  270; 
tech  ^ged  {vgl.  öigi)  „gu€8tha%i8e^ 
ScLb.  5;  6;  10;  tech  öil  Trinkhaut 
FB.  62;  tech  na  merdreach  j»ro^ 
bulum  Ir.  Gl.  713;  Tech  Middio- 
arta  FB.  17;  22;  23.  —  Sg.  N(m. 
tech  CC  2  Eg.;  3;  FE,  25;  54; 
SP.  III  6;  mär  Lg.  17,  66;  a  teck 
TE.  9  Lü.;  FB.  1;  2;  21:  f 
309,  31 ;  in  tech  ScM.  5;  in  twh 
mör  SC.  33,  s4 ;  de  giüs  dognith  a 
tech  TBE.  p.  140,  i ;  Gen.  tigc  f 
20,  21 ;  CC.  2  Lü.;  p.  144,  m; 
FB  3;  12;  55;  92;  Ügi  gcM.b; 
p.  144,  12;  FB.  2;  13;  taige  FB. 
92;  inn  öentaige  SC.  33,  «;  -tigi 
45,  13 ;  dar  lär  in  taige  Lg.  U 
ScM.  15;  taigi  18;  Uge  FB.  15: 
tige  CC.  3  LU.;  SC.  15;  dorus  A) 
thaige  ScM.  11 ;  thigi  13;  for  d^ 


^ 
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t^chte 


tige|>.  131,  4;  üas  imdadaib  in  tige 
FB.  2;  curathmir  mo  thige  9;  di 
fenamain  in  tige  25;  i  taulaich  in 
taige  55;    i  n-airenuch   in   tigi  p. 

309,  35;  Bat.  oc  tig  p.  132,  i6; 
ocom  thig-si  ibid.  11?  on  tig  FB. 
17;  20;  don  tig  20;  92;  asin  tig 
FB.  7;  taig  13;  ina  tig  TE.  10 
XrCr.;  SC.  21;  25;  i  taig  Hy.  5,  34; 
Lg.  1;  isin  tig  00.  3  iO.;  p 
144,   lo;    14;   le;    24;    FB.   20;  p. 

310,  6;  isin  taig  ScM.  5;  SC.  10; 
is  tig  Lg.  1;  p.  144,  6;  145,  6; 
SC.  16;  31,  16;  33,  7;  34,  15;  p. 
309,  33;  is  taig  Lg.  1;  7;  ScM.  6; 
15;  16;  17;  luid  . .  do  thaig  in  druad 
p.  40,  18;  Lg.  17,  3;  CC.  3  Eg.\ 
dia  tig  TE.  13  LU.\  14;  p.  132,  13; 
CC.  3  Xtr.;  SC.  20;  33,  6;  44; 
FB.  66;  ^cc.  tech  i^f.  12;  ScM. 
3.  1;  00.  3  Lü.\  4  JSVjf.;  i).  145,  1; 
FB.  66;  67;  a  tech  Hy.  5,  64;  in 
tech  moT  p.  144,  13;  tancatar . .  i 
tech  p.  45,  2:  FB.  17;  22;  23;  isa 
tech  TE.  12  LC7.;  p.  144,  s;  50. 
10;  16;  FB.  3;  20;  88;  co  n-acca- 
tär  Coinroi  chucu  isa  tech  FB. 
89;  91;  is  tech  ScM.  15;  isin  tech 
p.  41,  10;  TE.  9  Eg.\  11;  for  tech 
m-becc  p.  144,  5;  145,  1;  FB.  42; 
62;  66;  75;  PI.  Nom.  na  tigi  i^. 
11;  Dat.  do  thigib  F5.  1;  Acc. 
tige  2y<^.   11.  —   Comp,  rfg-thech. 

teehim  I  ich  ßiehe.  —  Fi-aea. 
Sa.  3  techid  FB.  38;  PI  3  techit 
FB.  57.  —  Prae8.  sec.  Sg.  3  teced 
FB.  69.  —  Per/:  Äp.  3  ro  tafch  il«. 
32*>,  34;  PI.  3  ro  tachatar  fugerunt 
Ml.  44».  —  Praef.  Sg.  3  ro  theich 
jPTB.  39;  nir  theig  57;  techis  FB. 
39;  teichis  38  Eg.i  tecis  69.  — 
Inf.  Dat.  luid  si  hi  crand  for  te- 
ched  TB.  p.  176,  is;  for  teched  in 
tedma  sa  Hy.  1  Praef.-^  for  teched 
res  n-galur  Und.  {s.  triallaim");  s. 
unter  ^gim.  —  Vgl.  teichthech. 

1.  techt  .Gehen;  itio,  aditus 
Z*.  800.  —  Nom.  techt  p.  40,  7; 
CC.  3  LU.]  6;  SC.  13;  31,  2;  33; 
FB.  6;  16;  88;  techt  sfs  p.  39,  is; 
Gen.  oc  airimirt  techta  thairis 
FA.  22;  FB.  20;  am  irlam  techte 
martre  cach  dia  Wb.  13c  {sum  pa- 
ratus    ad    subeimdum    martyriutn 


cotidie  Z*.  484);  Dat.  do  techt 
FB.  42;  do  thecht  secha  Lg.  9; 
oc  techt  p.  40,  33;  ScM.  20;  FA. 
20;  oc  techt  dam  SC.  34;  FB.  13; 
iar  techt  assa  curp  FA.  21;  re 
techt  dochum  Bersabse  Ml.  22^,  17 
{Z^.  243);  Acc.  fri  techt  ass  p. 
130,  22;  im  thecht  sis  p.  39,  17; 
cen  techt  nicht  zu  gehen  FB.  85» 

2.  techt  Bote;  vas  {vadis)  Z*. 
800.  —  Sg.  Nom.  dothäet  techt  co 
Mac  n-Oc  0  Midir  p.  130,  31;  PI. 
Nom.  techta  ScM.  2;  SC.  24; 
techta  Conchoöatr  ScM.  1;  4;  2!£?. 
3  Eg.;  19;  i).  141,  25;  tecta  ScM.  2; 
docötar  na  techta  co  Fatraic  Three 
Harn.  p.  34,  u;  Da^  frisna  tech- 
taib  SC.  27 ;  co  tectaib  Ulad  ScM.  4; 
Acc.  techta  cach  cöicid  TE.  )i  LU.\ 
17  Eg. 

techta  s.  t^ehte. 

techtaim  II  ich  habe.  —  Praes. 
Sg.  3  ni  techta  non  habet  SG.  50» 
{Z*.  434);  rel.  ciped  techtas  nech 
Wb.  12<i  [quidquid  est  id  quod 
habet  aliquis  Z*.  436).  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  no  techtad  mogaid  Un 
do  demnaib  SMart.  29.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  thecht  SG.  7^  (Z*.  462); 
p.  17,  34. 

techtaire M.Bote,  Gesandter; 
legatus  Z«.  780.  -  Sg.  Nom.  FB.  61; 
tecttri  p.  141,  29;  Dat.  don  tech- 
taire FB.  61;  P/.  -^om.  techtairi 
FA.  9;  techtaire  29. 

t^ehte  gehörig,  recht,  N.  das 
Becht  {,SG.  117»,  5);  teachta  law, 
right,  lawful,  due^  legal  O'Don. 
Suppl.  —  Nom.  nl  flaith  techta 
s.  unter  1.  laith;  is  hed  as  t^cte 
düib  Wb.  9b;  anas  techte  Gl.  zu 
quod  decet  Wb.  28^,  11;  labra  frfu 
noco  techta  „is  unmeet**  Fil.  p. 
CXXXIV  7;  ni  techtu  LU.p.  124^,  26 
iß.  unter  siur)  zu  lesen  techta?  co 
ro  ferad  mo  th^chtai  oca  p.  327,  37? 
Dat.  F.  inna  aimsir  tächti  Wb.  23* 
{tempore  suo  leg  alt  Z*.  800);  N  biid 
cach  gnlm  inna  thächtu  Gl.  zu 
omnia  secundum  ordinem  fiant 
Wb.  13»;  for  a  thechtu  thoich 
SC.  25;  Acc.  taibrith  k  t^ichte 
n-doib  Gl.  zu  tributa  praestatis 
Wb.  6»  {datis  tw  proprium  Z*.  45). 
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teehtmar,  Tnathal  Teachtmhar 
T.  (he  Welcome'*  Keat.  p.  128. 

teclam  Sammeln,  Sammlung, 
durch  Metalhesis  aus  tecmall  ent- 
standen? teaglam  collection  O'R.; 
teclaim  8.  unter  fertas. 

teelamim  ich  sammle y  ver- 
sammle; teaglamhaim  I  collect, 
assemble  O'R.  —  Praes.  sec.  PL  3 
i\\  theclainitfs  feis  Temrach  do  rfg 
cen  rignai  lais  TE.  2  Eg.  —  Praet. 
Sg.  3  ro  theclaim  innc  a  brond  ina 
ucht  ^yhe  gathered  his  howels  into 
his  breast*'  Rev,  CeÜ.  III  p.  181, 
vgl.  targlaim.  —  Inf.  teclam;  tea- 
glamhadh  to  collect  O'Don.  Suppl. 

teeinaic  happening,  occur- 
ring  O'Don.  Suppl.,  vgl.  tecmaing. 

teemaingr  accidit  Wb.  9»  {Z*. 
431\  vgl.  ^cmaing;  ol  douecmaing 
quod  accidit  SG.  40».  —  PL  3 
donaib  hi  thecniongat  GL  zu  acci- 
dentibus  SG.  2»;  doecmungat  GL 
zu  accidentium  ML  63^.  —  Fut. 
Sg.  3  iiachin  tecma  drochrand  „that 
an  ill  lot  happen  not  to  us'*  Fei. 
Jan.  10.  —  Fut.  sec.  Sg.  3  sunal 
bid  düib  doecnioised  als  ob  es  euch 
widerfahrefi  tcäre  M^b.  5^  {Z*.  469). 

tecmallaim  {für  do-aith-com- 
allaim)  II  ich  sammele.  —  Praes. 
Sg.  3  doecmalla  colligit  Wb.  9^ 
{Z\  88G).  —  Imperat.  Sg.  2  tec- 
mall na  heönii  dun  TAI.  p,  (»3»,  b. 
—  Part,  tccmaltai  Gl.  zu  egesta 
SG.  70a.  —  Inf  tccraallad  collectio 
Wb.  16«  {Z\  886). 

tcemaiig  Geschehen,  fors  ML 
77  {Z^.  886).  —  Dat.  ua  thecmungg 
GL  zu  ab  eventu  SG.  28»;  6  thec- 
mang  GL  zu  cas^i  SG.  72^,  2. 

tecnatatu  Gl.  zu  {mendacii)  fa- 
miliaritas  Ml.  22»,  9;  Dat.  hon 
tecnatatu  formachtu  GL  zu  famüi- 
aritate  Ml  28^,  h  (Z*.  221);  von 
tccnate. 

tecnate  domesticus  Wb.  7*» 
{Z\  792). 

tecomnaeair  Perf  Dep.,  teccom- 
nocuir  in  so  evenit  hoc  Wb.  10» 
(Z*.  451),  vgl.  for-coemnacair. 

t^comnacht  communic av it 
ZK  455. 

tccosc  instructio;  teagasg  tea- 


ching,  doctrine  O'R.  —  Sg.  Nom. 
briathar-thecoBc  Concolaind  SC.  25; 
Dat.  gebid  for  tecosc  a  daltai  SC. 
24.  —  Vgl.  tegaiBge  doctus  Ir.  Gl. 
660,  tecoisce  doctior  ibid.  1112. 

tecoscim  I  instruo;  teagasgaim 
I  teach,  instruct.  —  Praet.  Sg,  3 
rom  thecoisc  Cathbad  p.  328,  15. 

teeraim,  teagairim  /  cover,  thafch, 
Protect,  shelttr  O'R.;  tecurthar  « 
withheld  O'Don.  Suppl.  —  Vgl. 
imm-thecraim. 

tedmaim  tabesco,  van  teidm; 
Praes.  sec.  PL  1  no  tedmais  iabes- 
cebamus  Ml.  61  r  (öoirf.*  p.  22V 

tee,  t6  hei  SS ;  fervidus  Z*.  255; 
GL  zu  brothach  Hy.  5,  «:  ted 
warm  O^R.  —  Sg.  Nom.  lind  tee 
s.  unt^r  1.  lind;  is  ro-üar  is  ro-the 
ScLb.  21;  te  in  talam  füa  cossaib- 
8om  LU.  p.  23»,  6;  PL  Nom.  beta 
t^it  GL  zu  cum  enim  luxuriatae 
fuerint  {sc.  viduae)  in  Christo,  nu- 
bere  volunt  Wb.  29»,  1 ;  srotha  teith 
p.  133,  8?  —  Compar.  teou  p. 
lüO,  30. 

tegdais,  tegdas  F.  Haus.  — 
!  Sg.  Nom.  tegdais  Ml.  carm.  2 
{Goid.*  p.  19,  Z\  95-2);  is  glae 
thegdais  ibid.  {Goid.^  p.  20);  tech- 
dais  SP.  III  1;  tegdas  FB.  1;  Gen. 
ecosc  n-äimin  amm  hita  tegdassa 
adchondarc-sa  ML  carm.  2  {Goid.* 
p.  20,  Z*.'953)?  tegdaise  Hy.  5,  {^c: 
Dat.  innar  tegdais  SP.  II  5;  Aec. 
amal  tegdais  l^ut^  GL  13  {sicut 
domus  Z^.  611).    iSj^/xiy^,  ^^^f^ 

tegde  Ml.  carm. -4  {s.  unter  do-   l 
thiagaim^?  ^ 

teglaeh  N.  Hausgenossen-^ 
Schaft,  die  Leute  Jemandes;^-' 
familia  Z^.  885.  —  Sg.  Nom.  a 
teglaeh  n-uli  FB.  54 ;  techladi  p. 
145,  5;  Gen.  in  teglaig  FB.  55; 
Dat.  don  tegluch  FB.  62;  65;  92; 
cona  techlach  FB.  13:  Acc.  for  in 
teglaeh  SC.  33,  23. 

teiehtheeh  vitabundus  SG,  50*» 
[Z'\  811),  ro»  teched. 

teidm  JV.  Pest,  Pestilenz;  GL 
zu  pestis  {„a  pestilence**)  Corm. 
Tr.  p.  139:  peMis  Z*.  268:  teidhm 
a  disease  0  Don.  Gi:  p.  96.  —  Sg, 
Nom.  bud  tairpthech  in  teidm  On 
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ihe  Mann.  III  p,  416  (Cuchülinn 
ist  tmter  teidm  gemeint);  Gen,  is 
fland  tedma  trorachatha  J^^.  68,  i4; 
catha  cach  thedma  Hy.  4,  4;  O'Don. 
Gr.  p.  96;  Dat.  ar  tedmaim  Hy. 
1,  8;  on  tedmaim  Gl.  zu  tobe  con- 
8ortii  Ml.  15^  7;  Acc.  cen  teidm 
FA.  35;  PI.  Gen.  sitis  (i.  selfa)  do 
fuil  fland  tedmand  LU.  p.  125^,  23? 

t^^idm-lenamnachu  Gl.zupesti- 
lentes  ML  15»,  9. 

t^igred  8.  tfagraim. 

teileim  III  [für  do-ess-l^cim  ?) 
ich  lasse  von  mtr,  werfe,  schleu- 
dere; tcilgim  I  cast,  throw  O'B. 
—  Praes.  Co^j.  Sg.  2  telci  SC. 
30,  11.  —  Imperat.  Sg.  2  teile 
reice  Z^.  1004  {SG.  A.  C.  23).  — 
Praes.  sec.  Sg.  1  in  lia  no  theilginn 
Oss.  II  1,  teilcind  10.  —  Praet. 
Sg.  1  ro  thelgiusa  gai  n-aill  chucut- 
sa  ScM.  V'\ ;  2  ro  thelgis  gai  form- 
sa  11;  do  reilgis  13;  3  nos  teile 
Aid.  Chonchob.  40.  —  Pass.  Praes. 
PI.  3  telciter  sfs  i  fudamain  iffimd 
sie  werden  hinunter  geschleudert 
FA.  28  (teictir  LBr.).  —  Praet. 
Sg.  3  eonna  teilged  a  folt  fo  agid 
damit  ihm  sein  Haar  nicht  vier 
das  Gesicht  fiele  p.  133,  21. 

teim  dunkel,  schwarz;  i.  cach 
n-dorehai  Corm.  p.  42,  vgl.  unter 
deme,  an  beiden  Stellen  hat  B.  die 
Form  lern. 

teimnigre  FB.  37  Eg.  Dunkel- 
heit, Finsterniss?  vgl.  temen. 

tein  s,  ten. 

teinm  i.  goirt  no  cnamh  CDav. 
p.  118;  vgl.  teinm  ocus  cnam  {so 
zu  lesen?)  each  cride  Corm.  p.  i\ 
tinne,  teinm  in  cride  Corm.  Tr. 
p.  156. 

teinm  Isegrda  Name  eines  drui- 
dischen Zaubers,  den  S.  Patrick 
{ebenso  wie  den  imbas  forosnai) 
verbot,  vgl.  atrogoll  no  atrarpe  tra 
Patraicc  inni  sin  {den  imbas  foros- 
nai)  ocus  an  teinm  Isegda,  i.  ro 
forgell  na  bud  nime  na  tälman 
nach  sen  dos  gni,  uair  is  diultad 
do  baithis  Corm.  p.  25,  40;  dos  ber 
tra  Find  a  ordu  ina  beolu  ocus  do 
chan  tria  theinm  liegda  co  n-epert 
(w   folgen    dunkle   Verse)   ibid.  p. 


34,  43  (orc  tröith);  tethna  iarom 
Msen  in  t-^cess  tria  theinm  l^gda 
CO  n-epert  {es  folgen  dunkle  Verse) 
ibid.  p.  30,  so  (mogheime).  An 
beiden  Stellen  handelt  es  sich  um 
die  Aufklärung  einer  dunklen  Sache, 
der  des  Zaubers  Kundige  extem- 
porirt  auf  die  Sache  bezügliche 
ekstatische  Verse ,  und  am  Ende 
derselben  ist  die  Aufklärung  da. 
Daher  „prophetic  rapture  or  ec- 
stasy'^ O'Don.  Suppl„  „ülumination 
of  rhymes^'^  On  ihe  Mann.  II  p.  209. 

—  Vgl.  teinm  i.  taitneamh  agas 
teinm  i.  tiiicsi  O'Don.  Suppl. 

t^irgrim  für  do-^rigimV  Praes. 
sec.  Sg.  3  do  teirged  indala  n-äi 
immach  commeit  chori  cholbthaigi 
er  lies  dcis  andere  Auge  heraus- 
treten SC.  5. 

te\rt  =  lat.  tertius,  besonders 
(hora)  tertia,  Corm.  Tr.  p.  157; 
s.  iarm-eirge;  co  trath  teirt  TE. 
12  LU.  (CO  trath  erghi  Eg.);  co 
teirt  Wi.  Gr.  p.  125  (VI  12). 

teis  SC.  11,  9  zu  lesen  tess. 

teissmim  {für  do-ess-semim)  I 
ich  giesse  aus,  schütte  aus, 
vergiesse;  vgl.  eisim  i.  tuismither 
inntib,  teissim  i.  tuismither  estib 
O'Dav.  p.  82.  —  Pra^s.  PL  3  b^ssti 
olca  doesmet  fuili  Wb.  '6V\  22.  — 
Imperat.  Sg.  2  ^essim  a  D«  Gl.  zu 
refunde  Ml.  51  r.  —  Pass.  Praes. 
Sg.  3  ama2  dun-esmar  Ml.  44*; 
PI.  3  inni  forsa  teismetar  Ml.  23  r. 

—  Conj.  Sg.  3  don-esmider  Gl.  zu 
fundi  Ml  37c  ^Goid.'  p.  25); 
PL  3  annal  dun-esmiter  ut  effun- 
dantur  Ml.  54^.  —  Pi'aes.  sec. 
Sg.  3  CO  dumm  csmidc  ut . .  effun- 
derer  Ml.  44c.  —  Part.  PI.  Gen. 
inna  teste  ft^^orum  Ml.  77»;  Acc. 
testiu  effusos  Ml.  55  {Goid.^  p.  25). 

—  Inf.  Nom.  teistiu  fuile  profusio 
sanguinumWb.  2^  [Z*.  881);  testiu 
na  fuile  Ml.  22^,  1 ;  Dat.  do  thestin 
fuile  Ml.  81.  Vgl.  tairsitiu.  tuistiu. 

teist  =  lat.  t  c  s  t  i  s ;  testimonium 
Z^.  462;  cäin-teist  bonum  testimo- 
nium Wb.  23»  {Z\  857^.  —  Sg. 
Nom.  dorratad  teist  de  Wb.  28^,  c; 
Gen.  trinoit  testa  Hy.  6,  10,  Gl.  i. 
in  trinoit  tcstamail. 
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t^it,  für  do-^it,  er  geht,  "kommt; 
ity  venu  Z*.  503 ;  hierher  sind  auch 
die  Formen,  denen  do  vorausgeht 
(«.  3.  do),  gestellt.  —  Fraes.  Sg.  3 
t^it  Lg.  9;  p.  133,  2;  FA.  21; 
SC.  45,  4;  ni  na  t^it  do  menma-su 
teiti  menma  neich  alle  ScM.  3,  s; 
toet  FA  24  LBr.  (tic  LU.);  amal 
dotöit  aide  Wb.  25*  (ITi.  Gr.  p. 
117,  43);  du  tet  und  rel,  tete: 
ama?  sluces  a  n-adnacul  n-ersoilcthe 
nf  tete  ind  ocus  du  tat  br^ntu  as 
sie  est  gutor  eorum  wie  das  geöff- 
nete Grab  verschlingt  was  hinein 
geht  und  Gestank  aus  ihm  geht,  so 
ist  ihr  Schlund  Ml.  22^,  i;  im 
Sinne  der  3.  PL:  or  nach  taide 
Lg.  17,  48  L.  Lc,  taidet  Eg.  — 
Im  Sinne  des  Praeteriti  Sg.  3 
t^it  SC.  6;  29;  FB.  13;  17;  62; 
88;  nf  thet  SC.  29,  le;  i  t6t  36; 
ocus  tete  dessel  na  rä,thai  ,,and 
he  trent  right-hand-wise  round  the 
rampart**  Three  Hom.  p.  34,  so 
{nach  Stokes,  ibid.  Pref.  p.  IX, 
tet-e  mit  Pron.  suff.)\  p.  144,  la 
tedi  ibid.  12;  do  thcfet  FB.  4;  11 
p.  130,  30;  p.  132,  12;  SC.  8;  17 
36;  37,  19;  p.  310,  12;  do  tat  SC. 
28;  tothffit  FB.  46;  74  (donoet 
Eg.?):  LU.  p.  21»,  19;  totdet  TE. 
13  LU.;  tothöet  FB.  53;  vgl.  tau- 
tat. —  Imperat.  Sg.  3  töided  i. 
veniat  Fei.  Jan  1  (taided  LBr); 
ibid.  Prol.  340;  tdet  [für  tdeted, 
do-eted)  FB.  31;  tset  SC.  13;  28; 
FB  94;  taet  Lg.  13;  ni  thaet 
17,  47  itoed  Eg.);  toet  /).  145,  7; 
vgl.  tiat;  P/.  2  tait  (/l(/r  taetid,  do- 
etid^  i.  flle  Gl.  zu  exite  ad  nos 
Ml.  34*,  1;  tdit  FB.  5;  tait  ScM.  5. 

—  Fut.  Sg.  2  totaisiu  TE.  11  iC^.; 
PI.  3  do  thaiset  FB.  87.  —  Inf 
Dat.  is  öentu  do  athir  et  mac  oc 
mo  thoöit-8C  for  apstalact  cucuib-si 
Wb.  26c,  1  {in  aditu  meo  ad  apo- 
stolatum  Z^   503). 

teith  p.  133,  3  zu  tee? 
telach  F.  Hügel,   Höhe,   vgl 
tulach;    excelsum,    collis   Z^.    810. 

—  Sg.  Nom.  telach  mor  sein  Gl. 
zu  i  n-üachtur  Gabra  Hy.  5,  60; 
tilach  airechais  SC.  21;  Dat.  0 
Thelaig  na  n-Espocp.  42, 8;  a  Telaig 


Dubglaisse  Gl.  zu  Hy.  1,  5s;  PI. 
Dat.  i  telchaib  Gl.  zu  i  n-dinnib 
Hy.  2,  28;  isnaib  telchaib  m  exeel- 
sis  Ml.  14«,  11 ;  huare  is  hi  tilchaib 
ardaib  no  bitis  adi  ibid.  9  {Z*.  72). 

telbude  FB.  47? 

telehabi  s.  tailehabe,  tulehube. 

tellaeh  s.  tenlach. 

tellaim  II  ich  nehme  weg. 
stehle,  r^l.  tailaim ;  teslMmlsteal 
OB.  —  Praet.  Sg.  3  ma  dud^U  nl 
Wb.  22b  {siquid  furatus  est  Z*.  462): 
PI.  3  Dep.  teallsadar  i.  do  goidsead 
O'Cl.  {Beür.  VIII  328).  —  Inf 
Nom.  is  irchride  a  tellad  erru-som 
Gl.  zu  haec  omnia  in  figura  con- 
tingebant  Ulis  Wb.   11»  {Z*.   624>. 

telltis,  no  thelltis  .  .  oc  öl  ^ 
ergötzten  sidi  mit  Trinken  p.  310, 3? 
vgl.  ni  telfea,  ni  thelfea  doib,  ni 
tellfea  doib  non  juvabit,  non  ju- 
vabit  eos  Wb.  25>>,  25c,  26»  {Z*. 
459). 

telma  s.  tailm. 

telt,  ro  thelt  ScM  21,  9? 

temadar  Hy.  1,  2  Conjectur  für 
timadar.  Gl.  c|oro]  emdar  sinn  diar 
dit[in]  i.  done  ar  n-di[tin],  also 
woM  zu  do-emim  gehörig. 

1.  temair  Warte?  specula  Z*. 
259;  vgl.  „omnis  locus  conspicuun 
et  eminens  sive  in  campo  sive  m 
domu,  sive  in  quocunque  loco  sit, 
hoc  vocabulo  quod  dicitur  Temair 

i   nominaripotest**  Dinnsendias {Corm. 

I  Tr.  p.  157);  i.  griauan  no  tulach, 
temair  in  tige  i.  grianan  Corm. 
p.  42;  glasaib  temrach  i.  a  glaisi- 
sinib  na  tulach,  temair  tulach  da 
reir  sin  O'Dav.  p.  73  doglinn.  Vgl. 
Temair. 

2.  temair,  teamair  i.  gruaidh 
O'Dav.  p.  121. 

teme,  temhe  death,  sickness 
O'E,  vgl.  unter  2.  melg. 

temel  Finsterniss;  obscurüas 
Z^.  768.  —  Sg.  Nom.Hy.  2,  41: 
p.  133,  6;  FA.  5;  Dat.  din  tcmul 
Gl.  zu  de  obscuratione  sölis  Ml. 
16c,  7  {Z*.  211);  fo  theimel  boi  in 
inis  Fei.  p.  CXV  34. 

temen  dark  grey  Fil.  Index; 
i.  doirche  Coi'm  p.  16  deme;  teimean 
dorchi  no  odar  ibid.  p.  42  teim. 
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ten  Feuer,  vgl.  tone.  —  Sg. 
Dat.  0  thein  co  fraig  FB.  55;  con 
tein  Lg.  17,  g  für  ocon  tein  am 
Feuer;  asin  ten  Hy.  2,  48  {Gl.  i. 
asin  tencd>,  tein  Fr.;  for  ten  Hy. 
5,  74  [Gl.  i.  for  tenid\  tein  Fr.;  Acc. 
ar  thein  Hy.  6,  i4,  6r/.  i.  ar  thenid. 

ten-  s.  tin-. 

teu-chor  Zange;  forceps  SG. 
10\  b.  —  Sg.  Dat.  isin  tenchoir 
8.  unter  2.  üchim;  dobidgad  Göibne 
asin  teuchar  na  gsei  co  n-glendais 
isin  ursain  Corm,  p.  32,  27  (^nescoit). 

tend  fest,  stark;  teann  stiff, 
strict,  tight,  strong  O'R.;  is  tend 
mo  Chris  68^  firmum  cingulum  meum 
Z*.  054  {Kl.  Neub.);  tend  in  fath 
„hard  the  cau.^e''  Fei.  p.  CXXXIV  2; 
teand  co  traig  „strong  with  fooV 
ibid.  p.  CXXXV  1:  Acc.  F.  mo 
thuaith  tind  p.  133,  7?  —  Vgl. 
com-thend,  imm-thenn,  for-tend  {so 
zu  lesen  FB.  47). 

tendill  Feuerbrand,  Feuer; 
i.  tene-dhäl  i.  dal  tened,  co  tenid 
i.  cusin  inad  in  fadaigther  in  tenddl 
Corm  p.  43  ^cosin  tenid  innataither 
in  tendäl  LL.);  teannala  firehrands 
O'R. ;  agus  ro  chuireadar  teine  agus 
teandala  innte  y.and  threw  fire  and 
firebrands  into  iV*  Tor.  Dh.  p. 
186,  6;  carna  coimib  cnomes  cadia, 
at  ä  ada  na  Samna,  tendal  ar  cnuc 
CO  n-grinne,  bläthach  brechtdn  ür- 
imme  citirt  ron  0* Curry,  Atlant. 
No.  II  p.  371  KThe  Sick-bed  ofCuchX 

tene  M.  Feuer;  ignis  Z^.  255; 
tine  Gl.  zu  richis.  —  Sg.  Nom. 
tene  TE.  12  Lü.;  p  191,  12;  SC. 
17;  teni  p.  21,  31;  TE.  20;  Gen. 
tened  Hy.  1,  29;  5,  91;  7,  20;  FA. 
17;  25;  27;  20;  30;  ;>.  101,  11; 
FB.  15;  49;  52;  92;  p.  310,  20;  36; 
for  richessaib  ro-thened  „of  great 
fire**  ScLb.  20;  oc  bäim  tened 
8.    unter    spräd;    Dat.    di    thenid 

FA.  21;  0  thenid  co  fraigid  vom 
Feuer  {in  der  Mitte  des  Hauses) 
bis  zur  Wand  FB.  2;  p.  309,  32; 
8.  unter  ten;  Acc.  tenid  Gl.  zu  aed 

FB.  68,  11;  etir  tenid  ocus  fraig 
SP.  I  1;  tairmchell  ddilteincd  leö 
FB.  16  Eg'^  PL  Nam.  mor-thenti  p. 
190,  30;  Gen.  na  teued  n-ecsamail 


ibid.  29;  Dat.  ro  loiscthe  uas  tenn- 
tib  Fei  Prol.  39.  —  Davon  tentide. 
teng'e  Zunge;  lingua  Z^.  255. 
—  Sg.  Nom.  tcnga  Hy.  6,  1»;  PI. 
Dat.  triana  tengthaib  FA.  27;  ga- 
bail  for  tengthaib  ,,gag  on  tongues^' 
ScLb.  20.  —  Comp  OS.  döcl-,  nem- 
thenga. 

1.  teulach,  tellach  Herd  {vgl. 
fiallach  für  fianlach);  tenlach  i.  te- 
nelige  Corm.  Tr.  p.  157,  tenlaeg 
LBr.  1.  —  Sg.  Gen.  glanad  tellaig 
in  rigthige  Three  Hom.  p.  8, 27;  Dat. 
fobcrt  Cuchulainn  a  lue  afridisi  co 
m-böi  a  n-imdorus  isin  tenlug  fö 
LU.  p.  19b,  22;  Acc.  ro8  glan  in 
t-aingel  in  tellach  in  öidche  sin 
Three  Harn,  p  10,  1;  PI.  Nom  secht 
tellaige  ScM.  1 ;  Gen.  gainem  lir  fo 
longaib  rojiat  lin  a  tellaig  l'hree 
Hom.  p.  34,  1  {„tfieir  Jiearth's  num- 
ber'*\  reimt  auf  bendaib. 

2.  teniach,  esgal  no  tenlach  i. 
census  quod  tollitur,  Gl.  zu  Tolle- 
tum  SG.  36b,  4. 

tenlam  i.  spröd  {Funke)  i.  teni 
läma  Corm.  p.  42;  teanlamh  a  steel 
OB. 

1.  tenn  s.  tend. 

2.  tenn  i.  ledradh  {s.  letrad) 
O'Dav.  p.  121;  cutting  O'Don. 
Suppl.  —  Hierlier  in  cach  tind 
SC.  37,  17  („tH  ecery  slaughter** 
O'C)?  a  tind  hi  tend  FB.  73? 

3.  tenn,  teann  i.  losgadh  O'Dac. 
p.  121,  s.  tennim. 

tennad  i.  canamain  {Singen) 
O'Dav.  p.  121,  vgl.  teinn  i.  aisneid 
ibid.  p.  120. 

teunaim,  tcannaim  I  strain, 
press,  urge  O'K.  —  Praes.  PI.  3 
tennait  a  n-ette  fria  curpn  FA.  33 
{„beat  their  wings  against  their 
bodies'*). 

lennal  i.  maith  O'Dav.  p.  121 
Tadhg. 

tenne,  teinne  iension,  strict- 
nesSj  rigid ness  O'B.,  von  tend; 
Gl.  zu  tailce;  s.  unter  3.  timme. 

tennim  ich  funkele,  leuchte 
hervor,  brenne,  vgl.  taitnim.  — 
Praes.  Sg.  3  rel.  tennes  p.  310,  21 
(tatnit  FB.  49).  —  Inf.  tennad  i. 
losgadh  Ü*Dav.  p.  121;  tennad  breo 
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teaDgad  iulhreiha,  i.  is  losgadh  don 
tengaidh  heres  Da  tulbret^a  ibid. 

tentide  feurig,  von  tene.  — 
Sg.  Nom.  FA.  16;  17;  18;  Gl.  zu 
tind  Hy.  4,  2;  Dat.  na  dldim  then- 
tide  FA.  10;  Acc.  FA.  8;  22;  Fl 
Nom.  M.  tentide  FA.  20;  26; 
F.  tentide  FA.  25;  26;  28;  30; 
p,  190,  27;  tentidi  ibid.  25;  28;  p. 
191,  8;  Gen.  na  sraigell  tentide 
ibid.  28;  2>a^  co  sroiglib  tentidib 
FA.  16;  29;  p.  191,  20;  27;  Acc. 
M.  tentidi  FA.  21;  F.  tentide  25. 

teö  8.  tee. 

1.  teoir  8.  tri. 

2.  teolr  =  to.  theoria  O'Dav. 
p.  120;  conteniplation  O'Don.Suppl.; 
fothaigisium  eclaif?  hfia  (ITtt)  iarum, 
tri  L  ri  teoir  immancbaine  aca-som 
innti,  ocus  LX  fri  hactail  Three 
Hom.  p.  118,  7  („/br  meditation**). 

teol  M  Dieb,  vgl  Beitr. Ylll  328; 
teöl  thief  O'R.;  telo  (^Zies  teol)  i. 
gataigc  0'l)av.  p.  121;  Du.  Acc. 
im  da  ban-teolaigh  tbid. 

1.  teora  «.  tri. 

2.  teora  Rand,  Grenze;  teöra 
a  border,  limit  O'R.  —  Sg.  Dat. 
do  theoruinn  eatorra  ah  Grenze 
zwischen  ifinen  Keat.  p.  124;  PI. 
Acc.  ro  cheangaii  Diarmuid  agus 
Osgar  teoranna  a  sgiath  ina  chäiie 
„the  rims  of  their  shields**  Tor.  Dh. 
p.  164. 

teorannacht  Begrenzung, 
Grenze;  Sg.  Dat.  ag  so  do  tbeo- 
rannacht  na  Midbe  risna  coigea- 
dhuibh  Keat.  p.  128. 

teou  8.  tee. 

tepor,  „is  drochbanais  duit-sia 
cetus"  or  sesem„anad  lim-sa  ocus 
ri  hErend  do  facbail,  ocus  beith 
duit  foram-sa  ocus  a  thepor  im 
diaid-si*^  „afid  its  vengeance  to 
follow  me"  TB.  p.  180,'  3. 

teprennim,  für  do-aith-brendim, 
ich  flies 8 e.  —  Pracs.  PI.  3  doe- 
prannat  i.  imdaigitir  Gl.  zu  afluant 
Ml.  39<i;  toiprinnit  Gl  zu  influunt 
Goid.^  p.  70  [LHy.).  —  Praet. 
PL  3  dorcprendsct  cöic  bainne  a 
meraib  Pdtraic  „five  drops  flowed 
from  P:s  fingers''  Goid.*  p.  70 
[Vit.  Trip.).  —   Vgl.  tepresiu. 


tepresiu  F.  Fliessen,  Fluss; 
teibrise  a  genüe  dropping  of  water 
O'R,  —  Nom.  tepr^iu  fola  Blut- 
vergiessen  LBr.  p,  212^  15;  tepersu 
a  inebinde  Corm.  p.  36,  85;  Acc. 
ro  escomla  demun  iarum  tria  the* 
prrain  a  brond  „through  the  flttx 
of  his  belly"  SMart.  30. 

ter-,  für  do-air-,  wechselt  mit 
tair-9  tir-9  taur-,  tur-. 

terad  s.  1.  turud. 

terbaigr,  a  terbaig  andregoin  i. 
a  galar  bansidi  SC.  28. 

ter-brüd  interruptton  ScLb. 
23,  vgl.  tur-briid. 

terbad  Trennen;  severance 
Three  Hom.  Index;  terbadh  i.  innar- 
hadh  no  delagu^  O'Dav.  p.  120; 
Dat.  ro  rithset  co  dian  dia  terpiid 
na  n-üan  „to  separate  the  lambi'^ 
Three  Hom.  p.  8,  18  (die  Lämmer 
waren  zu  ihren  Müttern  gelaufen); 
Acc.  dog^na  a  n-deligud  ocus  a 
terbod  ScLb.  5. 

tere  spärlich,  knapp;  tearc 
few,  rare,  scarce  O'R.  —  Sg,  Nom. 
betha  tbearcc  Gl.  zu  Fü.  Sept.  8; 
PI.  Acc.  na  tri  turcii  tercu  SP.  I  8? 
vgl.  caom  i.  tere,  ut  est  inti  dia 
m-bi  caome  in  cethra  1.  is  terci 
cenel  innili  O'Dav.  p.  67.  —  Com- 
pos.  for  terc-pit  Fil.  Sept.  8,  Gl. 
for  proind  m-bic. 

1.  tereb&l  s.  ter-grabim. 

2.  tercbäl  F.  Sonnenaufgang, 
8.  turcbäl.  —  Nom.  in  tercbäl  orten* 
Tur.  Gl.  139  ^Z\  884). 

terce  F.  Knappheit,  Spär- 
lichkeit, Mangel.  —  Sg.  Nom. 
ar  dodechaid  tercca  bfd  ann  Hy. 
1  Praef.  („scardty  of  food'^;  Dat. 
fer  ro  scrib  cen  tercai  cainscela 
Crist  crochdai  FSl.  Mai  6  {„wiüumt 
Stint").     Vgl.  unter  tere. 

terchanait  s.  tair-cbanim. 

ter-chomrae  Zusammenkom- 
men, Versammlung;  congregatio 
ZK  886.  —  Sg.  Nom.  SC.  21;  Gen. 
senim  terchomric  Wb.  13^;  do  im- 
mud  cach  th^rcomraic  p.  310,  6; 
Dat.  don  tircbomruc  nöib  Gl.  zu 
ecclesiae  Dei  Wb.  18c ;  ina  tercbom- 
ruc  im  Choncobur  SC.  24. 

ter-ehomracim    I   ich    komme 


tessmalta 
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eseba  unter  esbat.  —  JVoe«.  stfc. 
Sg.  3  ni  con  tesbad  banna  ass 
Hy.  5,  8»;  mani  thesbad  ni  aire 
ScM.  3,  7.  —  Per  f.  Sg.  3  tesarbae 
{für  tessa-ro-bae,  rgl.  tese-ba)  GL 
zu  a  victoriae  spe  aberat  Ml.  34^,  le; 
manid  tesarbi  nf  maith  assa  gnimaib 
Wb.  28«i,  30. 

tessmalta,  it  lat  sin  chena  prim- 
thesmalta  iffirn  cona  pbianaib  „the 
Chief  detail 8"  ScLb.  22. 

tess-tä,  für  do-ess-tA,  es  fehlt; 
deest  Z^.  490,  881;  a  n-dot  esU 
dit  nirt  SC.  13;  don  estao  a  hEmuln 
p.  140,  25;  a  testa  dorn  ic-sa  TE. 
11  LU.\  ScM.  6;  ni  thesta  nf  dib 
p.  41,  u;  inab  t^s/a-si  te^buid  p. 
144,  19;  testo  30;  ni  thesta  forru 
p.  22,  9.  —  Inf.  testÄil  wawty  de- 
fect  O'R  —  Vgl.  tess-buith. 

testamail,  in  trinöit  tostamail 
Gl.  zu  trinoit  testa  Hy.  6,  10. 

testas  ilf .  te8timoniumZ*.7Sl; 
teastas  report,  character  O'K;  Gen. 
testassa  Wb.  15*. 

testimin  <=  lat.  testimonium. 
—  Sg.  Dat.  iar  testimin  Ml.  22d,  25; 
isin  testimin  se  sfs  Wb.  15^  (Z*. 
349);  PL  Acc.  amal  donuie  testirani 
Wb.  lOd  (Z*.  719\ 

testia  s.  teistia,  teissmim. 

t/a  Saite;  fidis  SG.  46»>  (Z*. 
681;  t^d  nomen  de  sono  factum 
Coim  p.  42.  —  PL  Dat.  cona  te- 
duibh  ünndruine  On  the  Mann.  III 
p.  361;  Acc.  im  na  tdta  sin  TBF, 

p.    140,    25. 

tetar-  für  do-etar-  Z*.  882. 

tetar-cor  interpositio,  intro- 
missio  Z^.  882;  doetarcuirethar 
Gl  zu  interpellat,  pro  nobis  Wb.  4^. 
Alit  nochmals  vorgesetztem  etar: 
amaZ  bid  ou  etartetarcur  Gl.  zu 
velut  hostiae  intercessione  pur- 
gari  ML  32«,  25. 

tetar-racht,  t^gl.  ar  in  chom- 
tetracht  pro  comprehensione 
m.  118  (Z*.  887);  do  thetarrach- 
tain  a  chind  do  bualad  dar  bil  in 
sceith  ar  n-uacbtar  On  the  Mann. 
III  p.  448  i„for  the  purpose*'!); 
vgl.  doretarracht  GL  zu  considera- 
tionis  ejus  ade  (i.  hond  rose)  com- 
prehensum  ML  3oc,  19. 


tetar-rat,  con  tetarrat  compre- 
hendit  SG.  29^  (Z*.  431);  duetar- 
rat  GL  zu  quicquid  extremus  terrae 
finisincludit  Ml.  30«,  6. 

tetarthad,  no  bered  Cet  in  n-in- 
chind  ina  chriss  diis  in  tetarthad 
^cht  n-amra  d'Ultaib  do  marbad  di 
Aid.  Chonchob.  22? 

tetas  für  do-4tas,  s.  ^tas;  ni 
thetus  p.  145,  8. 

t^te  F.  luxuria  Z*.  18,  von 
tee.  —  Dat.  i  t^ti  a  coUai  FA.  27: 
dorn  thöti  FeL  Prot.  25,  GL  i.  dorn 
aibindius  [vgl.  Three  Ir.  GL.  p.  125). 

dia  teth  s.  taitim. 

tethna  Corm.  p.  30,  30,  s.  unter 
teinm  Isegda;  vgl.  tetnois  i.  merech- 
duin  [ß.  2.  mer,  meraige\  excitemeni, 
rustiness  of  a  horse  O'JDon.  Suppl., 
teadnas  fury,  rage  O'R.? 

tetbra  i.  badb,  scallcrow  Beitr. 
VIII  328,  Gen.  tethrach  ibid 

1.  ti  circuitus?  i.  imteacht 
O'Dav.  p.  119.  —  In  tan  dob«f 
in  leo  a  gläid  ass,  tecait  foithi  na 
buili  anmannai,  co  tabair-som  thi 
düi  erbuil  {„a  coü  of  Ms  taü^ 
Crowe)  impu  co  n-eiplet  isind  Ine 
sin  acht  luch  ocus  sinnach.  Tic  in 
sailche  (selche  LU.  „the  huntef' 
Crowe)  cucai-seom  iar  sin  co  tabair 
side  thi  {„nets**!  Crowe)  Immi-seom 
CO  n-epil  LHy.  Amr.  133. 

2.  tf  Absicht,  Zweck;  design, 
intention  O'B.;  Findach  foglaid 
dorala  a  m-barr  sciach  osin  tibraid 
ior  tfi  merli  forsln  cill  Fei  p 
LXXX  17. 

3.  tf  i.  brat  O'Dav.  p.  121; 
Corm.  p.  41,  a  garment  G)m 
Tr.  p.  156;  tii  dubglasso  „Wadt- 
gray  cloaks"  On  the  Mann.  III 
p.  158. 

4.  tf  8.  tieim. 

tfach  =  lat  theca;  pera  Ir- 
GL  41;  GL  zu  fadach;  üag  corer. 
case  Corm.  Tr.  p.  162.  —  Sg.  M 
ainm  do  teig  liubair  GL  zu  foltire 
{8.  pölire)  Ir.  GL  371;  PL  Ifo*. 
polaire  ocus  tiaga  lebor  Thrte 
Hom.  p.   114,  4;   Fei.  p  CXLI 5^ 

1.  tiachair  i.  doilt^^  O'Dar.p^ 
122;  sich,  weary  O'B.  —  Darm 
1.  tiachrae. 


tiachair 
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2.  tiachair  kluff;  i  glic  O'Dav. 
p.  65;  i'ßl.  tichair  laiun  Gl.  zu  acer 
SG  41«,  10.  —  Davon  2.  tiachrae. 

1.  tiaelirae  F.  affliction  Fei. 
Index j  x'>on  1.  tiachair;  Qvist  ba 
inor  a  tiachra  „/V>r  Christ  great 
was  his  affliction"'  Fei.  Apn'.  29, 
Gl.  i.  ba  mor  duilgo  a  martra  i 
n-gorta. 

2.  tiachrae  F.  Klugheit^  von 
2.  tiachair;   agility,  prudence  O'R. 

—  Sg.  Gen.  «oas  co  met  tiachra i 
,,tcith  muck  prudence"'  Fei.  Nov.  12, 
Gl.  i.  glicusa  ^vgl.    O'Dav.  p.  65). 

tiaclit  für  do  siacht  wie  riacht 
für  ro  öiacht;  Sg.  2  ge  ro  thiacht 
nf,  cen  co  ro  siacht,  ni  rot  Wrackt 
„though  thou  atiainedst  o»e  thing, 
though  thou  hast  not  attained,  thou 
hast  not  arisen*'  Three  Hom  p. 
24,  25;  ge  rot  siacht  ni,  cen  co 
tiacht,  ni  rot  icthar  ibid.  27. 

tfagraim  I  ich  schreite ^  gehe. 

—  Praes.  Sg.  2  cid  th^gi  colluath 
Three  Hom.  p.  76,  lö;  VI.  1  ni  dia 
imgabäil  dm  tfagma  LU.  p.  62»,  i8; 
tiagmait  Gl.  zu  Hy.  o,  i;  ^  tiagait 
Lg.  13;  FA.  15  \Gl.  zu  cengait); 
17:  29;  SC.  15;  16;  FB.  10;  55; 
64;  72;  79;  tiaguit  CC.  2  Eg.-,  tia- 
gait ass  SC.  17;  35;  FB.  20.  — 
Imperat.  Sg.  2  tiag-sa  ass  TBF. 
p.  156,  10 ;  PI.  1  tiagam  SC.  17; 
3  tiagat  Lg.  13.  —  Pra^s.  sec. 
Sg.  3  no  thöged  p.  130,  24;  p. 
40,  31;  no  theged  Gl.  zu  dobrcth 
Hy.  5,  82;  tar  a  teged  Gl.  zu  Hy. 
2,  29;  ni  thegith  TK  2  Eg.\  ni 
t^igeth  ibid.;  no  theiged  FB.  70; 
88;   PI.  3   teigtis   Oss.  I  1;    t^gtis 

FA.  32  LBr.  —  S-fut.  Sg.  1  re 
tias  LHy.  Amr.  1;  Ad.  Prayer  1; 
cia  thiasu-sa  Wb.  23c  (Z*.  466); 
Sg.  2  bä  tu  theis  isa  tech  ar  thus 

FB.  17;  teisiu  TE.  13  LU.;  3  cia 
thes  hi  loc  bes  ardu  Ml  23<i,  23; 
ceta  the  FB.  62;  PL  1  cia  tfasam 
Hy.  1,  2;  5  c^n  CO  tiasat  FB.  6. 

—  Fut.  sec.  Sg.  2  lat  noebu  tan 
tiastse  „when  thou  shalt  come**  Fil. 
Epil.  470;  3  con  tessed  Hy.  2,  7, 
Gl.  i.  CO  n-dichsed;  PI.  3  cfa  tia- 
stals  FB.  61.  —  Pass.  Praes. 
Sg.    3    tiagair     uadib    ar     chend 


Conculaind  es  wird  von  ümepi  aus 
zu  C.  gegangen,  d.  h.  es  geht  eine 
Botschaft  vofi  ihnen  zu  C.  FB.  61; 
tiagair  chuccu  do  fis  scel  dds  cid 
ro  chäinset  TBF.  p.  148,  21.  — 
Lnper.  Sg.  3  asrubartatar  fir  bciho 
tiagar  huäin  dochum  rii[ru]salem  düs 
cid  forchomnacuir  indi  ind  inaim 
so  Ml.  16c,  5;  tiagar  uait  din  co 
siair  do  mathar  TBF.  p.  136,  11; 
SC.  36.  —  Fut.  Sg.  3  tiastar  ScM. 
4.  —  Inf.  Nom.  ba  com  deit  ti- 
achtain  {Form  des  Acc)  TE.  13 
Eg.;  SC.  32;  Dat.  oc  tiachtain 
FA.  7;  Acc.  cen  tiachtain  SC.  32. 

1.  tiamda  i.  metta  {furchtsam^ 
feig)  Gl.  zu  ol  ni  tiamdai  tim  som 
„stVice  he  is  not  timid,  feeble''  Fei. 
Prol.  257  (vgl  O'Dav.  p.  V22\ 

2.  tiamda  i.  dorcha  ^dunkel),  Gl. 
zu  admat  na  ba  tiamda  „timber 
that  is  not  dark**  Fei.  Prol.  294 
{O'Dav.  p.  122). 

tiar  Adv.  im  Westen,  west- 
lich, van  siar  gebildet,  s.  2.  tess; 
SC.  33,  13. 

tfarmö-  für  do-farm-fo-  Z^.  887. 

tiarmö-racht  Folgen,  Verfol- 
gen; consequentia  Z*.  887.  —  Sg. 
Nmn.  dorolch  in  tfarmöracht  forro 
CO  hÄth  n-Imfuait  for  Boind  LU. 
p.  127»,  9.  —  Vgl.  iarmoracht. 

tfat  er  soll  gehen,  vermuthlich 
nicht  verschieden  von  täet,  5.  Sg. 
Imperat  zu  töit  [anders  Stokes, 
Beitr.  VII  p.  40);  „tiat  iarom"  ar 
Cüculaind  SC.  32;  „tiat  Lugaid 
fris'*  ol  cäch  LU.  p.  70»,  32.  — 
Stokes,  Rem.*  p.  77:  „ti-at  let  him 

go''. 

tibertis  s.  tabraim. 

tibiin  III  ich  lache.  —  Praes. 
Sg.  1  ni  thibiu  Lg.  17,  62;  2  cian 
0  tibe  do  gaire  Corm.  Tr.  p.  90 
galgat;  5  tibid  gen  fris  SC.  8; 
PI.  3  tibit  FB.  64.  —  Praet.  Sg.  3 
ni  ro  thib  gen  n-gairi  Lg.  17.  — 
Comp  OS.  cuitbim. 

1.  tibre  „dimple*^  Crowe,  Stab. 
ConciU.  p.  431;  cethri  tibri  cech- 
tar  a  da  grüad  i.  tibre  buide  ocus 
t.  üane  ocus  t.  gorm  ocus  t.  corcra 
LU.  p.  81»,  18;  SC.  37,  9;  10. 

2.  tibre  s.  tabraim. 


ticcim 


822 


ticsaim 


ticcim 9  für  do-icclm,  I  ich 
komme.  —  Praes.  Sg.  2  Dep.  „is 
calma  tecair  aim-sin  anocht  a  Ua 
Neill"  Ol  Mobil  Three  Rom.  p 
106,  6;  5  tic  FA.  24;  SC.  29,  21 
83,  26;  32;  36;  FB.  18;  39;  40 
tic.dia  tig  TE.  14  LU.\  SC.  14 
tic . .  do  saigid  in  bantrochta  FB 
65;  78;  tic  Lseg  ass . .  co  Emain 
SC.  20 ;  ni  thic  do  neoch  es  kommt 
zu  Niemandem  =  es  ist  Niemandem 
gegeben  p.  169,  21;  FA.  9;  tic  for 
conair  do  Ardmacha  p.  21,  30;  tic 
. .  ina  däil  TE.  13  LU.;  ticc  . .  asa 
däil  TE.  12  Eg.;  cret  ticc  ritt 
wcw  ist  dir  zugestossen  TE.  7  Eg.; 
9;  dus  n-ig  biad  wird  ihnen  zu 
Thea  CC.  3  Eg.;  PI.  3  tecait  p. 
170,  9;  FA.  33;  SC.  40.  —  Conj. 
Sg.  3  CO  tici  TE.  13  LU.;  conom 
thici-sea  dass  mir  zu  Theü  werde 
FB.  24,  37,  conam  tici-si  ibid.  6 
Eg.  (conom  thic-sc  LU.).  —  Imper. 
Sg.  3  ticed  SC.  32;  PI.  3  tecat 
Lg.  13;  ScM.  4:  17.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  ticced  TE.  13  Eg.;  ticeth 
11  JSi/.  —  B-/tte.  S^.  1  ticfa  F^. 
38;  tiucfad  TE.  9,  31;  5  ticfa  !>. 
20,  19;  dos  n-icfa  cobir  Wh.  5^ 
(veniet  m  auxilium  Z*.  459'»;  dot 
icfa  dir  wird  kommen  SC.  20;  dorn 
ficfe  uaim-se  11,  6  {vgl.  S.  228); 
ticfai  p.  20,  28.  —  Fut.  sec.  Sg.  3 
dos  n-icfed  Hy.  2,  u;  19:  PI.  3  co 
ticfaitis  FB.  79.  —  5-/tii.  .9^.  1 
tlsa  ammach  ÄC  34,  le  (tfs  H.); 
Dep.  mani  thfsiur-sa  fdin  co  tistai- 
si  ar  mo  chend  Rev.  Celt.  III  p. 
181;  ^  CO  tis  chucund  aridisi  ibid.; 
3  ti  p.  40,  35;  tl  forn  Gl.  zu  for- 
donto  Hy.  1,  1;  co  tl  FA.  14; 
ÄC\  3;  do  thl  FB.  52;  corap  eisium 
tfl  cucat-su  Three  Hom.  p.  22,  7; 
PI.  1  dla  tlsam  FB.  5;  c6n  co 
tlsam  SC  45,  22;  ^  cein  co  tisaid 
lim  FB.  6;  3  tisat  ö?.  £fu  Hy.  1,  le; 
immun  tisat  Hj^.  1,  s  (i.  tisat  im- 
mund);  con  tissat  Hy.  2,  36  (i.  re- 
gait);  dla  tisat  SC.  6;  FB,  6.  — 
Fut.  sec.  Sg.  2  co  tista-su  chucaind 
Three  Hom.  p.  14,  20;  co  tissad 
Hy.  2,  17;  FB.  17;  26;  79;  80; 
mad..tlsad  SG.  29,  9:  11;  is;  do 
thisad  FB.  20;  connacham  thised 


üait  acht  oenUm,  ar  ni  fil  acht 
oenläm  lim  Bev.  Celi,  III  p.  184; 
DO  thisiuth  p.  145,  9;  PI.  2  co 
tistai-si  ar  mo  chend  Bev.  Celt.  III 
p,  181;  3  cona  tistais  Lg.  14;  TE. 
2  Eg.  —  Perf.  Sg.  1  tanac-sa,  für 
do-anac,  veni  Z*.  448  (Beür.  VII 10, 
Ztschr.  f.  Vgl.  Sprf.  XXIII  202); 
ro  tanac-sa  ScM.  13;  SC.  41;  2  tk- 
nac  S^C  20;  44,  11;  tanacaisiu  {mit 
Flexion  des  S-praet.)  ScM.  11; 
13;  14;  3  tänic  ScM.  13;  TE. 
14  if/.;  FA  20;  SC.  10;  38,  7; 
39;  FB.  80;  90;  tanic  p.  19,  36; 
21,  29;  39,  16;  21;  40,  6;  41,  12; 
19;  20;  42,  36;  46,  u;  Lg.  14;  TE. 
14  Eg.;  SC.  30;  45;  48;  FB.  81; 
tanicc  TE.  12  Eg.;  14;  15;  18; 
CC.  4  Eg.;  tanic  remi  SC.  31; 
conda  thanic  Hy.  2,  S9;  p.  130, 
25;  dod  änic  FB.  54;  das  n-ainicc 

1  CC.  3  F(/.;  don  anicc  p.  141,  is; 
dod  fänic  FB.  58;  82;  do6  fanic 
41;  PI.  1  taucamarp.  40,  26;  J?  tab- 
raid  tra  for  m-bennachtain  forsin 
flaith  don  fäncid  LU.  p,  19»,  27; 
ro  bä  i  n-galur  ocus  tancabair  dorn 
torroma,  ro  ba  i  cumriuch  ocus 
taucaibair  {sie)  dorn  thüaalugad 
ScLh.  5;  PI.  3  dodn-ancatar  die 
zu  uns  gekommen  sind  ScM.  4; 
tÄncatär  FB.  21;  täncatar  ScM.  5; 

I  tancatär  FB.  54 ;  tancatar  J^.  5, 54; 
p.  42,  i;  45,  2;  Lg.  16;  ScM.  1; 
SC.  3;  FB.  26;  28;  tancoUr  p. 
42,  7;  tengatar  TE.  6  F^.  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  tecar  chuca  iarum  dia 
marbarf  ,ythen  people  go  to  kiü 
them''  Fei  p.  LXXV  4,  vgl.  tlagair. 
—  Praet.  Sg.  3  tancas  0  Aillll  ocus 
0  Meidb  do  chungid  in  chon  es 
wurde  gekommen  =  Botschaft  kam 
vonA.  und  M.  ScM.  1,  zur  Form 
vgl.  mebais  unter  maidim.  —  Inf. 
Sg.  Nom.  tichtu  Hy.  2,  15;  21; 
ticht  TE.  13  Lü.;  Dat.  oc  tfchtain 
ass  FB.  10;  iar  tichtain  dö  asind 
loch  31. 
tichair  s.  tiachair. 
ticsaim  ich  hebe  auf,  nehme, 
ziehe  aus.  —  Praes.  Sg.  3  tiscaid 
Riches  a  hetach  di  flad  Choinchii- 
\aind  B.  zieht  ihr  Kleid  aus  Lü.  p. 
20^  11;  ecmaic  h6i  a  chlaideb  hi 
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gditbc  ar  thrögi  ocus  lobrai  p. 
131,  3.  —  Fut.  Sg.  3  don  imaircfe 
O'Dav.  p.  123  toircc.  —  Pas 8. 
Praes.  Sg.  3  lü  timmorcar  fri  sloiid 
n-intliucta  SG.  3»  {Gl  zu  vox  in- 
artkulata,  ZK  884V,  PI.  3  drem 
timairciter  ar  ecin  do  denam  thole 
De  FA.  23  (timaircther  LBr.).  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  duimmaircthe  Gl. 
zu  artabatur  Ml.  63  r.  —  Part. 
Sg.  Nom.  ind  e  limmorte  e  correpta 
SG.  12»;  PI.  Nom.  iieph-thimmorti 
fri  slond  n-intliiichta  GL  zu  inar- 
ticulatae,  hterae,  SG.  3«  [ZK  884); 
Dat.  timmartaib  Gl.  zu  artis  rebus 
Ml.  27*,  4.  —  Inf.  timarguin  Gl. 
zu  toirec  O'Dav  p.  123,  timorgum 
no  tinol  Gl.  zu  timcomair  ibid. 
p.  121;  Dat.  is  all  do  tbimarcain 
cacb  anma  pbiantair  ScLb.  21. 

timmaruad  M.  Auftrag;  tio- 
marnadh  a  command  O^R.  —  Sg. 
Nom.  timarnad  duit  .  .  6m  c6\i\i 
SC.  13;  20.  —  Vgl.  timrana. 

1.  tinini-cliell,  timcell  i.  gabail, 
to  redte,  repeat,  ma  ro  tbimcill  in 
file  a  äir  (XDon.  Snppl.  —  Vgl. 
4.  taircbellaim. 

2.  timm-ehell  Umkreis,  Um- 
kreisen, Umgeben;  GL  zu  tair- 
ceall  O'Dav.  p.  123.  —  Sg.  Dat 
it  tri  iiiis  deacc  soli  oc  timcbull 
serat  ton-imchöla  lüna  bina  öenmis 
Goid.^  p.  53  [Wien.  GL);  sruth 
tentide  oc  a  tbimchell  ein  feuriger 
Strom  umgiebi  das  Thor  FA.  17; 
(occa  airchell  LBr.);  secht  müir . . 
iiia  thimcell  sieben  Mauern  um- 
geben ihn  ibid.  11;  tri  cressa  iiia 
ühSr-thimchell  „three  zones  all 
around  Bim"  ibid.  8;  10;  26  (na 
mör-thinichiull  LBr.);  ohne  Präpo- 
sition ti m cbei Xrundherum,  rings 
umher  Lg.  11;  p.  131,  i;  Tir.  1; 
mör-tbimcbell  Lg.  11;  ar  timcbell- 
ni  circa  nos  Wh.  H^  {Z'K  884);  fri 
cach  je  timcholl  araile  FB.  20; 
mör-tbimcbell  ind  rigsuide  um  den 
Thron  herum  FA.  12  (immortfm- 
cbell  LBr.);  dam  timcbill  arathair 
s.  untei'  dam. 

^  {fmincliellaim  ich  umkreise, 
umgebe,  gehe  ringsum.  —  Praes. 
Sg.    3    tiincbellaid . .  mür   FA.    17 


lA 


(den  oircbell  LBr.)\  timcellaid  M«- 
main  uli  ocus  pritchota  doib  er 
geht  umher  Thrce  Hom.  p.  32,  21; 
ton-imcb^la  8.  unter  timm-cbell; 
PI.  3  tirocbellad  [zu  lesen  timchel- 
lat?)  a  tecb  imme  cuaird  on  dorus 
diarailiu  TBF.  p.  140,  7.  —  Inf. 
timmcbellad,  timceallad  no  tim- 
cbuairt  Gl.  zu  tincbor  O'Dav.p.  120. 

timm-ehäairt  Umkreis;  tim- 
ceallad DO  timcbuairt  Gl.  zu  tin- 
cbor O'Dav.  p.  120;  bi  timchuairt 
na  sciile  se  um  diese  Schule  herum 
Hy.  1,  40. 

timm-dibe,  timdbibbc  lesse- 
ning,  ruin,  destruction  0*R. 

timm-dibnim  I  ich  schneide 
ab;  doimdibnim  GL  zu  parco  Wb. 
17«i  (decido,  narrcUionem,  Z*.  886-. 
—  Preies.  Sg.  3  timdibben  i.  impo 
O'Dav.  p.  121?  —  Praet.  PL  3 
ro  thimdibsit  a  ä»ghul  TE.  20  Eg. 

1.  timme  F.  Wärme;  time  heat, 
warmth  0*R.  —  Sg.  Dat.  bi  timmi 
Hy.  2,  32;  Acc.  do  reir  riaglai  ceu 
time  FeL  p.  CXVI  s 

2.  tinime,  time  the  last  end  of 
a  thing  O'R.;  gan  brön  bäis  agus 
time  saogbaii  d'imirt  air  „withcnU 
having  the  grievousness  of  death 
and  the  final  end  of  life  executed 
upon  him*'  Tor.  Dh.  p.  92. 

3.  timme,  time  fear^  dread 
O'R.;  ferr  teinni  na  timmi  „valour 
is  better  than  timidity"  On  the 
Mann.  III  424? 

timm-gaire  Bitte,  Bitten; 
tiomgaire  i.  giiidbe,  iarraidb  O'Don. 
SuppL  —  Sg.  Nom.  tänic  timgairi 
dö  tichtaiu  dia  crfcb  fessin  LU. 
p.  125b,  6. 

timm-gralrim  I  ich  bitte.  — 
T-praet.  Sg.  3  timgart  i.  ro  chuin- 
nig  ut  est  timgart  in  ben  lamm 
don  cormiüm  O'Dav.  p.  122  [„then 
the  woman  inquired  fvr  the  cUe" 
p.  168,  quaesivä  Z*.  455);  dorn 
rimgart-sa  p.  328,  S2;  PL  3  tim- 
gartatar  .  .  celebrad  FB.  56. 

timmna  N.  Vermächtniss, 
Ueberweisung,  Verfügung; 
timne,  timpne  praeceptum,  man- 
datum  Z*.  229,  884;  tiomna  wül, 
testament,  bequest  O'R.  —  Sg.Acc 


dou  lucbt  iiil  r<j  chumaill  a  tboil 
oraa  a  thimiia  ScLb.  fl;  PI.  Dat. 
\hT  timnalh  in  rig  sa  Ffl.  Prol.  Sit. 

tlmmnmlni  ich  Hermache,  über- 
weite,  rgl  imrocräoi  Gl.  su  delt- 
gatum  Cr.  39«  {Z'.  ieS\  imräiii 
Tir  b  („awigned'^;  tioinanaim 
I  fftve,  btttow  O'R.;  tiomnaim 
I  make  a  teilt  ibid.  —  Praes.  PI.  3 
limnäit  .  .  cplebrad  FB.  G5  — 
J\aet  Sg.  3  ro  iliiomaiu  cead  aguB 
C^ileabhradh  dhüitih  ,Jie  took  leave 
and  farewell  of  tkem"  Tor.  Dh.  p. 
76;  lOä;  timnais  ((.'Icürad  LU.  p. 
I35b,  t:  Fl.  3  ra  thiomnadar . .  cead 
tgtiB  i^£il«abhradh  do  Oiain  Tor. 
Dh.  p.  120. 

timmorcar  »   tlmm-Mr^im. 

tlmin-thaGh  Kletdu  Hg,Ämug; 
tiintacb  i.  *dach  O'Dnv.  p.  US»; 
tinintbach  clothen,  rnimtnt  O'Dim. 
Svjipl.,  bd  cona  timihuch  a  cnw 
tcith  iU  aeeompanimenl  ibid. ;  do 
ihlintagib  fer  n-Gtedel  Carui.  p. 
3ti,  la  iprüU). 

tlmm-tliaeht  Kleidung.  —  Sy. 
Dat.  b&  cona  tbimibacht  üeiiaig 
dolul  Cudmiaiiid  atlä  sin  do  acal- 
laim  Emeri  in  seiner  Festkleidung 
LtJ.  p.  1'22>,  !S:  c^t  BDdtb^icue  dtin 
chamnocol  cKmmascda  bi  (imtbacbt 
fri  &  chend  ibid.  p.  81*,  17. 

tlmm-lhaeniBn^  Umfang,  vgl, 
imm-tbarmang:  XXX  edb  a  tbim- 
thacmaug  „fÄiVfv  eubitg  war  itg 
girth"  Fil.  p.  CLXXXI  3«. 

Umm-tbitualderfn^fUMrltiHn, 
»ehr  dün»f  do  aclan  timthamudi 
BC  41. 

tlmm-thaaU,  PI.  Dat.  limin- 
tbaaUib  Gl.  lu  ftJ^is,  labrix  SG. 
6»;  cji,  doiinintbaatar  Iri  slund  n- 
inlliachta  bis  biBin  menmain  Gl.  en 
orHculat»  rox  SG.  3»  (Z*.  ö»4,l. 

tlmm-theeht  Einherkommen, 
Hfrankommen.  rgl.  imm-thecbt. 
-  Sg   N.m   SC.  ih,  n. 

i-thir  (!)  Diener;  timtbire 
er,  »ervant,  agenl,  (XB.  — 
ol  aessiuin  frisain  timthirid 

l.  p  C  »o:  PI  Kom.  na  limtberig 

ree  Bom.  p.  34,  io-  a  tbimtbirid 

1. 9  LBr.  (a  tbechtairi  LU.);  Dat. 

a  thimtberib  Three  Hoih.  p.  34,  is. 


9  tSn-cheUl 

timm-thlrecht  Bih-  and  Her- 
gehen, Dienstleistung,  Bedie- 
nen; timtbiroct  intniateri'um  Wb.  5^ 
\Z*.  884|.  —  Sg.  Nom.  U  curama 
ocua  timlbirecbt  bech  illd  änli  cach 
e  seeh  araile  aüas  LU.  p.  '.i2\  k 
{Auf-  und  Ab-tanten  der  Biewnt; 
as  nepbatdanaiglbe  in  limlbrecbt 
bi-sin  Ml.  36  r  {qaod  est  inremu- 
neratum  hoe  servitium  Goid.'p.  38); 
Dat.  oc  limtbirecbt  FA.  ti;  14. 

tlmm-thlrim  ich  hin  um  Je- 
mand, ich  diene,  pflege.  -—  Praes. 
See.  Sg.  3  DOS  furbred  cech  cucc&n 
atchld  iiciifl  datbiinihired,  no  lesai- 
ged  na  cfenbu,  no  tbimüred  do 
dballcitb  Three  Hom.  p.  58,  is.  — 
Praet.  Sg.  3  (Z*.  460)  ma  diid  rim- 
tbirid  6ia  carcre  i.  cibo  et  voste 
Gl.  zu  jn  tribulationem  palientibua 
ministratnt  Wh.  iS^.  »;  ore  ia  mac 
na  deacte  dod  rimtbirid  Wb.  S^^^ 
[quia  est  fiUus  deüatis  gui  id  mit»- 
slrar^  Z*.  45(i'.  —  Inf.  tiaim- 
tbirechi. 

tlinm-thlrllilil,  PI  Ntm  tim- 
Ihirthidi  ministriWh.%''  iZ'.7!t4l 

tlmpaa  ~  lat.  tympaniiiD,  „« 
smaU  stringed  instrtimenf'  O'Don. 
Suppi,   Corm.   Tr.  p.   im. 

tlmpanaeb  M.  timpanista  Ir. 
Gl  6.  —  PLNom.  tinipaaaigj>.310,s. 

1,  tln-  für  du-iu<  Z'.  8S4. 

%  tlB-  für  Und-, 

tlnalm  ich  schteinde  titsaut- 
men,  verschiüinde.  —  Prnes. 
Sg.  3  llnaid  evanescit  SG.  4b  i,Z\ 
431).  —  Praet.  Sg  3  o  ra  cbuala 
diabul  na  hriathra  ein  ru  Ihiti  fo 
cHo'ir  SMart.  34;  Dep.  ro  tbinastar 
Uiid.  16;  Fl.  3  iar  n-atlugud  litüdo 
do  Dia  in  tbinsat  in  meic  betfaaid 
(lirt  bctbadt  poBt  conar  bat  m6  r|uain 
infames  Goid.*p.  98  {LHy.);  FB.&l. 

tin-büHuad  Dnuemdmachen, 
ia  tiubtianad  seegaü  Ffl.  Epü.  204. 

tin-obetal  .V.  incantatia.  — 
P!.  Acc.  fri  tincbotla  BaibMihe 
JIg.  7,  u.  —  Vgl.  ben  for  a  fuirmi 
B  ceile  tincnr  naire  i.  ben  for  a 
fuiremb  a  ceilf  teannirbantain  a 
aoire  O'Dav.  p.  G9  cur:  do  ren- 
canas  Gl.  fu  Dei  intuentis  ocwlis 
esje  perspectum  Ml.  33«  iB, 


'Sa^i^ 
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tingraim 


tin-chor  Hineinthun,  Aus- 
stattung; tionchur  fumiture,  im- 
plements  O'Don.  Suppl.;  i.  timce- 
ftllad  no  timchuairt  O'Dav.  p.  120. 

—  Sg.  Nom.  a  tincor  do  lind  ocus 
do  blud  FB,  4. 

tin-chosc  Unterweisung y  in- 
stüutio  Z*.  886;  tria  thiuco8c  in 
Bcolalge  Goid.*  p.  134,  i  {LHy.). 
Vgl,  tecosc. 

1.  tind  wund,  schmerzhaft; 
tinn  sick  O'R.  —  Sg.  Nom.  ciat- 
berat  as  teind  mo  druim,  nochon 
iar  m-breith  eri  thriiim  „that  my 
back  is  sore''  Fä.  p.  CLVIII  4i; 
TE.  9,  27;  is  tind  galgat  uo  chaine 
„sore  is  the  bereaventent  which  thou 
lamentest^*  Corm.  Tr.  p.  90  galgat. 

—  Vgl.  tinnes. 

2.  tind,  in  cach  tind  SC.  37,  i7, 
zu  2.  tonn?  a  tind  hi  tend  FB.  73V 

3.  tind  j,dazzling":  in  grfau 
tind  taidlech  Hy.  4,  2,  Gl.  i.  ten- 
tide  no  laindcrda,  vgl.  tennim. 

4.  tind  s.  tend. 

tind-  für  do-ind-  Z^.  883. 

tiud-ben  repellit?  tindbcn  cöt 
SC.  31,  3  (tinben  H.)\  tinbon  lae- 
ochu  iind.  i8.  —  Vgl  ind-ar-benim. 

tindi  s.  tinne. 

tind-naeal,  -nacol,  -nacul  com- 
municatio  Z*.  7G8. 

tind-nachim  I  ich  theile  zu, 
übergebe.  —  Praes.  Sg.  3  doind- 
naich  distribuit  Wb.  27>>  {Z*.  430); 
ar  is  ^icrichnichthe  don-iudnig  som 
a  dagmöini  Wb.  28»,  15;  ton  ind- 
naig  ind  ammait  leithi  in  chon 
Rev.  Celt.  III  p.  177.  —  T-praet. 
Sg.  3  dorrindnacht  tribuit  Wb.  20^ 
(Z*.  455).  —  Fut.  Sg.  3  lasse  do- 
nindin  in  macc  dond  atbir  Wb.  13^ 
{cum  tradet  Z^.  466,  lasse  dorindin 
cum  tradiderit  885).  —  Pass. 
Praes.  Sg.  3  doindnagar  Wb.  16^ 
(Z*.  471);  PI.  3  tindnagtar  prae- 
bentur  Wb.  15«  {Z^.  885).  —  Fut. 
PI.  3  doinnasatar  inna  piana  hi 
lani  inna  corpu  ocus  inna  anmana 
Ml.  30«,  17. 

tindrem  exsccutio  Three  Hom. 
Index;  tinnremh  i.  tinnsgital  O'Bav. 
p.  124;  Service,  attendance  O'R.; 
tinnriomh    i.    criochnughadh    O'Cl. 


{Three  Uom.  Index);  Gl.  zu  toidea 
Fei.  Äug.  13.  —  Sg.  Acc.  trisin 
tindrim  Gl.  zu  per  executianem 
Ml.  {Three  Hom.  Index);  o  ro  indis 
fofTu  a  tuirtechta  ocus  a  tiodriiun 
n-df  les  „their  proper  accomplishing*' 
Three  Hom.  p.  116,  27. 

tindsean  s.  tinscnaim. 

tindscra  1)  der  Kaufpreis  für 
die  Braut,  im  Täin  Bö  Fräich  p.  144 
von  Seiten  der  EUern  gefordert, 
im  Tochmarc  EtAine  Cap.  ö  von 
Seiten  des  Mädchens  selbst;  2)  die 
dem  Manne  zugebradUe  Mitgift. — 
Wie  sich  tindscrai  von  slabra, 
coibci  und  tochra  unterscheide, 
lehrt  folgende  Stelle  {vgl.  On  the 
Mann.  III  p.  480):  macslabra  do 
bo-chethraib  ocus  echsrianaib,  co- 
ibci di  etach  ocus  gaiscedaib,  to- 
chrai  do  cairib  ocus  mucaib,  tinns- 
crai  do  ör  ocus  airget  ocus  umha; 
tinnscra  i.  tinne  ocus  escrae,  i.  tindi 
a  fuilid  tri  uingi  ocus  escra  is  fiu 
se  unga  ocus  is  de  sin  ata,  cd 
coibci  cech  ingine  dia  hat[h]air 
Harl.  5280,  fo.  46^  {nach  einer 
Abschrift  O'Grady's).  —  Sg.  Nom. 
1)  mo  thinnscra  cöir  damh  TE.  5; 
Dat  1)  dobretha . .  secht  cumala  di 
ina  tinnscra  i^td. ;  Acc.  1)  „In  tibe- 
raid  dam-sa  for  n-ingin?"  ol  Fraech. 
„Immanaiccet  in  t-Sliiaig  doberthar'* 
ol  Ailill.  „dia  tuca  tinnscra  amail 
asberthar"  TBF.  p.  144,  19;  2)  co 
n-epert  in  rigan  „Mina  rena-su  in 
chumail  sa  i  tirib  cianaib  dobi- 
bussa  (i.  doibegait)  mo  thindscra 
dhit   ocus   regut  uait  Three  Hom. 

p.   52,   26. 

tine  s.  tene. 

tin-feth,  -fed,  -phed  aspiratio, 
Spiritus  Z*.  884  {SG.). 

tin-fetliim,  -fedim  ich  blase 
ein,  hauche  ein.  —  Praes.  Sg.  3 
höre  don  infet  a  n-accobor  don 
duini  Wb.  4^  {quia  infiat  volun- 
tatem  homini,  spiritus,  Z*.  884);  is 
hed  tinfet  som  tbid.  —  Praet. 
Sg.  3  is  e  in  spirut  sin  do  rinfid 
na  briathra  sin  p.  169,  is.  — 
Part,  tinfesti  Gl.  zu  flatäem  SG. 
17b  ^z*.  884),  vgl.  Wi.  Gr.  §  361b. 

tlngrralm  ich  hüte,  behüte,  zu 


ingalrimV  ~  iVa«,  Cwy.  Pi.  J 
doD  ringrat  Hy.  1,  ii,  Gl.  i.  ron  to- 
grat  diar  d-sducuI  ydamaiA  Stohen. 
„Lei  Mary,  Joseph,  call  ue"). 

tlume  Theil,  Zalheileni 
tinnme  an  anget  Ü'R.?  —  Sg.  Nom. 
go  iD-ba  metitbir  ri  cend  mic  raU 
vach  ihothocht  ocax  gacb  thini 
dobeired  cäcb  dib  de  guallib  . 
araile  „ecery  piece  and  epery  lump" 
Ott  the  Mann.  III  p  414;  X)at,  do 
thinmi  bid  da  TB  II. 

tUn-  8.  tlDd-,  tin-. 

1.  tlnne  ein  Gtfäi»,  „tt  eham" 
O'S.?  —  Sg.  Atx.  tmne  argait  Gl. 
ru  By.  5,  77,  rijl.  ca« .  .  argenUum 
8. 4» ;  Pf.  Nom.  ttnd  Dat.  ii6i  tinne 
cetbarcbdire  cumtachtai  uasaib,  bä 
leör  Buillse  isind  rigtbig  a  cxiatach 
fit  forsn«  tinnib  coth&rcliörib  hi 
sin  Lü.  p.  Ö8fc,  6,  „niae  iirnamcn- 
ted  qvadraingtilar  cap*  over  them" 
On  tht  Mann.  111  p.  139;  seOU 
Üadi  p.  311,  SU. 

2.  ttue  chalybs  Pr.  Cr.  iT- 
(Z*.  765). 

'd.  tlnne  u  suff«fl  pig  O'Don. 
Sitppl.  —  Sg.  Nom.  dambnilhe 
dan  ocua  tiuie  forgiad  Ur  LÜ.  p. 
l!i)>,  se;  dam  ocus  liniie  in  cacb 
coire  ScM.  1 ;  Gm.  amra  tiune 
.^,  6,  *i.  Gl.  i.  saiile  („a  marvtl 
of  Che  bacoa'-i;  Dat.  im  chairi  i 
talla  boin  Isic]  co  tinne  On  ths 
Mann.  111  p.  50U  („a  cuw  and  a 
hog"). 

i.  tlnne  i.  iubar  bais  i.  tindiged 
i.  cBch  D-iiide  Corm.  p.  41,  „t.  e. 
dütate  of  dealh  i.  e.  il  ettffem 
every  entraü"  Coim.  Tr.  p.  166. 

tinnenas  Bast,  Eile;  fiU  O'R  ; 
Gen  da.  fäith  a  tinnennia  Ms.  Mat. 
p.  473,  9  [„ichat  i*  the  cause  of  hie 
haste"). 

tiones  Krankheit,  von  1.  tind; 
tinnoas  tickness  O'R.;  g&lor  uo  tin- 
oeaB  Gl.  IV  slreamb  O'Cl.  {Corm. 
Tr.  p.  im. 

Unniimecli,  tlnsiBnacb  festi- 
nosuM  It.  Gl.  615;  thmeasnach 
Tor.  Dh.  p.  94  („ciokrK");  to  tLi- 
neasnach  qutcMy  O'Don.  Suppl. 

tlnil  Sammeln,  Versammeln, 
Versammlung,  Inf.  tu  tinülaun. 


—  Sg.  Nom.  tinol  catha  SC.  15; 
Dat.  oc  tinöI  na  flede  bei  der  Vcr- 
iinfialtung  d«  Festes  FS.  I.  — 
Vgl.  com-lhinul;  dothüiöui  fetig 
appliealio  vtslimenti  Wh.  12^  (Ä*. 
8871. 

tliiöUlm  II  ich  sammele,  ver- 
sammele. —  Praes.  Sg.  3  doinola 
Gl.  m  adplieat  3(1.  •2b\  s,  —  Goni. 
Sg.  3  ara  tinola  soalcbi  Cam.  \,ut 
coiligat  virtuUs  Z*-  1ÜÜ4).  —  Pca«t. 
Sq    3  cet   n-ecb    srianarh    ratinol 
tE.  lU,  14:  dorindl  Gi.  tu  locastt 
ML  51»  iGfftd,'  ip.  64,,  —  Pass. 
Praet.  Sg.  3  don-inoltar  Gl.  lu  li- 
cebit    luia    laudibus    aceupari   Ml. 
S4»,  ».  —  Cotij.  PI.  3  linoltar  letl 
sirtaigb    bfer  n-Erlnn    TE    19,  — 
'   Fat.    Sg.   3   tinolfail/ier  . .  muinter 
!    nime    ucus    Ulmitn    ScLb.    14.    — 
I    Praet.    VI.  3   ro   tinolia   fir  Albau 
!    Lg.  13. 

'  Un-soetal  N.  Anfang,  An- 
I  fangen,  Unternehmen.  —  8g. 
I  Nom.  linspeUI  in  thoiiil  FA.  7; 
Dat.  do  intinBcitnl  in  gnimo  Ml. 
j    15»,  B, 

I       tlBscnalm,  für  do-ind-Branaim,  II 

I  ich  beginne,  Aäu^jyer  iu-tinscnaim, 

vgl.  Z'.  887.  —  Imperat.  tindscan 

FÄ,   Nob.  15,  tinnscain  Laud.  — 

I  Praes.  8g.  3  iutiiiBCBua  2Vr.  Gi.  40. 

I  —  Praet.  Sg.  3  ro  foirbtbiged  hn 

,   Christ  DciiB  foroiiad  in  gnlm  tindar- 

I   Scan    lohain    Tur.    Gl.    4 9    [savor 

I   iotiDdanoan);  iDtinnucann  SG.  148> 

[Z'.  887):  doinscann-soDi  Wb.  17", 

aggreditur  Z*.  8^5?   Dep.  ru  thiu- 

sconaatar    aacDam    co    araile   in  sc 

mara  hErenn  Hy.  )  Fraef. 

tinHenam,  tioniignainb  begin- 
ning,  arrangement  O'B.;  IJons- 
gDBTiibagua  tuaraagabhäil  an  cbomli- 
raio  Tor.  Dh.  p.  94. 

tlnHeUHNeh  FB.  'AI,  lu  lesen 
tiHsensacb  «on  tinnenas?  vgl.  tin- 
nisnech. 

tint&iin  eonverto  \ich  toendt 
leohin,  wende  mkh  wohin,  ich  über- 
st(iB\  nach  Z'.  25  für  do-ind-^äim. 

—  Praes.  Sg.  3  düa  tintai  chucum 
FB.  23;  tinntai  he  rrslores,  rtter- 
ses  ODo».  Suppl.;  Fl.  3  tinUitb 
Wb.  l'2i  [mterpr^amini  Z*.  ^).  — 


Hin^ua^n^^ .  d^  nH'^cfi  "U 
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Conj.  Sg.  ^  ciasidrubart-sa  uad 
tintae-siu  allatin  do  Gregaib  dasH 
du  den  Griechen  nicht  aus  dem 
Lateinischen  übersetzen  soUst  Ml. 
3^  15;  ol  ma  duintac-siu  Gl.  zu 
si . .  tratistuJeris  Ml.  3»,  13.  —  Praes. 
sec  Sg.  3  ara  tintarrad  o  chlöen 
tuatha  hErciin  do  bethii  dass  er 
sie  vom  Bösen  almende,  die  Völker 
Irlands  zum  Lehen  Hy.  2,  18  vtin- 
tarad  Fr.\  für  tind-dan(V)-ro-§oad, 
mit  Fron,  infixum  tvie  con-darragaib 
Lg.  11  {s.  S.  51.')^  Gl.  i.  ara  com- 
thad.  —  Praet.  Sg.  3  dorintai  sep- 
tien  3/7.  3»,  7V  —  Inf.  tintuiilh 
Wh.  12^  {inierpretalio,  du-iud-8Öutb, 
Z*.  25^;  Gen.  tintuda  septien  der 
Septuaginta  Ml.  3*,  s;  Dat.  oc 
tintud  on  gubu  CC.  5  LU.  —  Vgl. 
8öim,  impöim,  töim,  com-thöim. 

tintarrad  s  tin-t&im. 

tintathach    interpres   Z*.    25. 

—  PI.  Nom.  tentathig  3//.  2»,  »; 
Gen.  tri  mrechtrad  Da  tintathach 
Gl.  zu  interpretum  varietate  Ml.  2*,  5. 

ÄA     ♦ul  ilpr^Quelle;  a  well  Corm.  Tr. 

f-   ^^^     p.  loK    -    Sg.   Nom.   SC.  33,  21; 
i/l^iC        Gl.  zu  Hy   2,  29;   Dat.  don  tiprait 
f         y       SC.  36;    /'/.    Dat.    lorsna    tibratib 
l^y,V       Corm.  p.  3    ana  {s.   stab).  —  Vgl. 

'  to^illx» 

tir-,  für  do-air-,  wechselt  mit 
ter-,  tair-,  taur-,  tur-. 

tir  iV.  Land  (tw  Sinne  von 
Gebiet,  nicht  im  Gegensatz  zum 
Wasser)',  ager,  terra  Z^.  233;  tir 
na  n-öc,  na  m-beo  das  Elysium 
p.  133;  tfr  na  nseb  das  Land  der 
Heiligen  [im  Himmeb  FA.  (1;   31. 

—  Sg.  Nom.  tir  n-diib  FA,  21; 
tir  p.  17,  23;  133,  2;  FA.  21;  29; 
in  tir  sin  FA.  4;  is  si  dan  c^tna 
tir  ibid.  LU.,  is  e  din  cefna  tir 
LBr.;  tir  suthach  ibid.  LBr.;  tir 
Temracb  Hy.  2,  20;  Gen.  tire  Lg. 
13;  p.  133,  1;  2;  FA.  4;  FB.  2; 
tiri  FA.  4;  SC.  13;  Dat.  do  thir 
ScM.  3,  12;  isin  tir  p.  22,  10; 
ScM.  11;  p.  145,  7;  FA  4;  6;  7; 
31;  SC.  34;  FB.  47;  p.  310,  27;  is 
tir  p.  132,  1;  FA.  5;  ^cc.  tar  tir 
p.  133,  3;  FA  29;  31;  SC.  11,  6; 
31,  9;  34,  1;  is  tir  SC.  35;  36;  i  tir 
m-Bretan  p.  17,  is;  Lg.  10;  FÄ  31; 


I 


i 
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i  tir  n-ingnad  p.  132,  xs;  imön  tir 
sin  FA.  5;  risin  tir  n-etordorcha  24: 
PI.  Gen.  na  tiri  FB.  93;  Dcrf.  i 
tirib  nämat  Lg.  13;  FB.  79. 

tirad  iorri^ortufn  (im  Ms.  tri- 
torium)  Ir.  Gl.  703;  cen  ar  cen 
buain  cen  tirad  „without  plawing, 
without  reaping,  fcithout  kilndry- 
ing''  Fei.  p.  CXXXII  11. 

tirbaid  Kummer,  Noth,  vgl** 
turbaid.  —  Sg.  Nom.  mor  tirbaid  iJ* 
„a  great  anguish"  Fei.  Prot  169; 
PI.  Nom.  tirbitbi  sollicäudines 
Wh  .14d  (Z*.  802).  . 

tirfoehiig:  s.  ter-foehrice. 

tfrim  dürr,  trocken;  Gl.  :u 
siccus  Corm.  Tr.  p.  155  sie;  cona 
bi  tirim  Ml.  15^  15. 

tfrioa  F.  Dürre,  Trockenheit. 

—  Dat.  ho  tirmai  ab  ariditate 
Ml  15^  15. 

tfrmaiglm  III  ich  trockne  aus, 
mache  trocken;  co  thirmaigid 
cach  süg  bis  isnaib  ballaib  Ml.  44^. 

ro  tlrmaiss  TB.  19? 

tfs  Adv.  unten,  vgl.  sis,  isel: 
ui  accatar-som  cinnas  böi  this  t 
bichtur  no  a  huachtur  tüas  LU. 
p.  26^  27;  do  teith  bic  bis  fon  ten- 
gaid  this  Gl.  zu  suhlingjie  (rüd. 
Lor.  Gl.  132. 

tfs,  tlsa,  tissad  s.  tieeim. 

tiscaid,  tiseail  s.  tiesaim. 

titacht  F.  Kommen,  vgl.  tidecht; 
Acc.  cosmuil  fri^in  titacht  t4^isig 
Wb.  25*  {similis  adi^entui  primo 
Z*.  244). 

tithe»  dirge  a  tithe  s.  unter  fid- 
chell,  „its  Squares  are  right- 
angled^^  Corm.   Tr.  p.  Ib. 

tithis,  tithsat  s.  tongim. 

1.  tlug  dick;  Corm.  p.  7  binit: 
CO  tiug  a  ochsaille  s.  unter  ochsal. 

—  Comp  OS.  tiugh-bainnc  Gl.  *«< 
croinntile  [S.  crontSaile)  O'Dar. 
p.  72.  —   Vgl.  tige,  tiget. 

2.  tiug  Ende;  end  O'B.;  Rem' 
p.  83.  —  Comp  OS.  tiugh-flaith  the 
last  king  or  prince,  tiogh-iüihe 
the  last  day  of  onc's  life  Ö'Doi^' 
Suppl. 

tiag-beo  „survivor*'  Bern.*  p. 
83;  tigba  cach  n-dedenach  {aBe$ 
Leute)  Corm.  p,  44  tigrathos,  rfi 


tiiig-maine 
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tighba  i.  aithir  tar  eis  a  mic  O'Dav. 
p.  119. 

tiu^-maine,  co  n-dernaitfs  a 
thiugmaine  le  dass  ihm  die  letzten 
Ehren  van  Hir  erwiesen  würden 
TE,  8  LU? 

tiugrnair  ^.matins^',  eine  der 
canonischen  Stunden,  s.  unter  iarm- 
eirge;  hi  tfiignäir  Lg.  17,  40  in  der 
Nacht,  atn  frühen  Morgen? 

tlacht  Gewand;  i.  6dach  O'Dav. 
p.  119.  —  Sg.  Nom.  tlacht  corcra 
p.  130,  23;  Hy.  4,  lo;  Dat.  co  m- 
ban-tlacht  Fei  Epil  331;  Acc. 
colluid  tarsin  tlacht  corcra  ociis 
tresin  läine  bäi  im  Aiiill  TBF.  p. 
148,  2;  PI  Dat.  i  tiacbtail)  is 
glainiu  Fei.  Prol.  24G;  läua  inna 
himda  di  cholctbib  gelaib  ocas  di 
tlachtaib  ctrochtaib  LU.  p.  23»,  3o; 
Acc.  docoemnactar  tlachtu  „they 
washed  garments*^  Fei.  Jan.  4  [feimt 
auf  den  Compar.  balcu). 

tlaith  sanft,  Gl.  zu  raöeth; 
weakspirited,  slack  O'R. 

tlathai^im  111  ich  besänftige, 
beschwichtige,  mache  klein.  — 
Praet.  Sg.  3  torc  Bheinnc  Gulbain 
go  n-gai  ro  thläthaig  Diarniuid 
dealbhgblan  „hath  laid  low*'  Tor. 
Dh.  p.  198.  —  Inf  Dat.  do  tla- 
thugud  a  m-brotha  FB.  54;  co 
tlathagud  a  debtha  46. 

tleniin,  tlcauaim  I  evade,  ab- 
scond,  elope  O'Don.  Suppl.;  Inf. 
tlenamain  i.  doetlo,  tetlo  {vgl.  ot- 
laim)  O'Dav   p.  1-21. 

tlethar  i.  loxal  O'Dav.  p.  120; 
tletid  {sie)  they  take  away  O'Don. 
Suppl. 

tlu,  cumal  cach  righ  do  dia  air, 
dia  esain,  dia  tlu  a  dala  no  a  cuirm- 
tighe  no  a  oenuigh  On  the  Mann. 
III  p.  514,  vgl.  etlaim. 

tlus  i.  spreid,  cattle,  O'Don. 
Suppl.;  tlus  bi  doigh  is  ainm  d*innile 
no  dhacbuing(?)  O'Dav.  p.  120;  tlds 
or  tlus  i.  äirn^is  no  spräidh  {O'CDj 
cattle'',  Beitr.  VIII  328. 

-tn-  s.  S.  514,  Col  1. 

1.  tiiu  glossirt  durch  tond  {Woge) 
Oss.  III  9. 

2.  tna  i.    coicilt   O'Dar.  p.  123. 
tnüth      Eifer,      Eifersucht, 


>f 


Zorn;  envy,  Indignation  O'R.  — 
Sg.  Nom.  bäi  tnüth  mör  oc  Mugain 
fri  Mairind  LU.  p.  52»,  31;  atä 
tnüth  agam-sa  nach  sgaoilfidh  aon 
don  cheathrair  sin  iat  Tor.  Dh. 
p.  96  („/  ween"?)\  Acc.  cen  tnütli 
FA.  35  {„without  envy").  —  Com- 
pos.  triath  tailc  tnuth-gaile  ITB.  71. 

tnat  haoh  eif  er  süchtig,  zorn  ig; 
envious,  a  bigot,  zealot  O'R.  — 
Sg.  Nom.  tarb  tnüthach  ScM.  15; 
err  tr^n  tnüthach  FB.  71. 

tö.    tüa     still,     schweigend. 

—  Sg.  Nom.  IJUtan  Tua  Fei.  p. 
CLXXXIII  32;  Gen.  rom  ain  itge 
thuae  (zweisilbig)  „(Ultan)  the  Si- 
lenf  spray  er"  Fü.  Dec.  22;  F.  Tera- 
rach  tua  [zweisilbig)  Hy.  2,  20;  Dm. 
Gen.  Mac  Da  thö  ScM.  1  ff. 

na  tliö  nein,  minime  Z^.  749, 
s.  unter  1.  nä,  na  und  1.  ni,  ni. 

1.  tö-  für  do-  {wenn  der  Accent 
darauf  ruht?). 

2.  tö-  für  do-fo-  Z^.  883. 

3.  t6-  für  do-od-. 

töaim  ich  schtveige,  bin  still. 

—  Praes.  sec.  Sg.  3  in  tan  no  croi- 
thcd  no  torchad  son  a  gotha  fessin, 
no  thöad  in  ßluag  TBF.  p.  161 
{Notes);  PI.  3  contoitis  .  .  fris  p. 
310,  2,  „Üiey  used  to  be  silent" 
Rem.^  p.  59,  oder  zu  töini? 

1.  tobach  wresting,  compel- 
ling,  inducing  O'Don.  Suppl, 
zu  to-bongaimV 

2.  tobaeh  dsa  das  Einfordern, 
Erheben  des  Tributs,  der  Ab- 
gaben, vgl.  toibgim.  —  Sg.  Dat. 
is  and  bätar  issudiu  ior  a  cind 
Conali  Cernach  ocus  Loegatrc  Büa- 
dach  oc  tobuch  a  clsa,  ar  bäi  eis 
a  hinsib  Gall  do  Ultaib  in  tan  sin 
LU.  p.  126»,  16;  ic  tobuch  cisa  do 
rig  in  domuin  no  bid  „collecting 
tribute  for  the  king  of  the  world 
he  used  to  be"  Goid.^  p.  64  {LBy., 
Matthaeus  iit  gemeint). 

tobarthid  Dativus  Z^.  986 
{Ml.  SG.). 

tobe,  für  do-fo-be.  Abschnei- 
den, Inf.  zu  do-fuibnim;  decisio 
Z*.  883;  Dat.  isin  tobu  in  praect- 
sione  Ml.  81.  —  Vgl.  neph-thöbe 
praeputium  Wb.  1^. 
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to-b^imm  JjOBziehen  gegen, 
Schimpfen  auf  Jemand;  toibh^im 
reproach,  blemish,  calumny  O^R.  — 
Sa.  Dat.  oc  toibeim  for  Lsegairi 
FB.  70. 

tobert,  tobreth  s,  tabraim  und 
do-biur. 

tobnadar,  cen  co  tobnadhar  fri 
neucb  ScM.  3,  s  H.y  tabnad  M. 
{zu  lesen  tabnadarV),  zu  tob^im? 

tobongraim  I  ich  entreisse, 
reisse  heraus,  nehme  weg.  — 
Act.  und  Pass.  Praes.  Sg.  3  tobaing 
he  distrains,  ni  tobaing  nech  for 
na  tobongar  0*Don.  Suppl.  —  Per  f. 
Sg.  3  töerbaig  a  cride  este  FB  86 
(torbaig  Eg.).  —  Vgl.  1.  tobacb, 
topacht. 

tobrucbta  bricht  aus,  „hursts** 
Corm.  Tr.  p.  158  tipra. 
j^J^^^filij tocad  M.  Glück;  tocad  i.  tec- 
mang  Gl.  zu  non  praut  fors  tulerü 
Ml.  35d,  22;  prosperiiy,  wealth  O'R. 
—  Sg.  Nom.  orddan  ocus  tocad 
duit  Lg.  7;  Gen.  fu  thocaid  tugaib 
SP.  V  3;  Dat.  as  mo  thocad  p. 
142,  6.  —  Davon  do-dcad,  vgl. 
dotchaid  Corm.  Tr.  p.  51. 

t^^cbaim  I  ich  erhebe,  hebe  in 
die  Höhe,  für  do-od-gabaim,  vgl, 
con-ucbaim;  togbaim  Gl.  zu  erigo 
Corm.  Tr.  p.  68  erge.  —  Praes. 
Sg.  3  tocbaid  lobru  SC.  18;  co  to- 
caib  FA.  18  LBr.  —  Conj.  Sg.  3 
con  tocba  clod  cechtar  a  da  roth 
FB.  34.  —  Imperat.  Sg.  2  dorn 
thöct)aid  ass  hebt  mich  Jieraus  {aus 
dem  Bett)  TBF.  p.  148,  24.  — 
Praes.  sec.  PI.  3  töcaibtis . .  a  cenna 
8.  unter  1.  fochla.  —  Praes.  der 
Gewoh'tiheit  Sg.  3  co  töcband  .  . 
Büas  FA.  IS  Lü.  —  Praet.  Sg.  3 
co  tocaib  . .  suas  FA.  18  LBr.;  tan- 
öcaib  suas  . .  in  cuach  er  hob  ihn  in 
die  Höhe,  den  Becher  FB.  74;  to- 
gaib  FB.  38  Eg.;  PI  3  ro  thöc- 
batar . .  a  n-gäiri  guil  TE.  15.  — 
Pass.  Praes.  Sg.  3  tocabair  immach 
TBF.  p.  148,  25.  —  Imperat.  Sg.  3 
togabar  a  coirthe  TE.  8  Eg.  — 
Inf  Acc.  la  töcbÄil  a  lämi  FB.  39. 

tocerad  Erbittern,  Aufbrin- 
gen, vgl.  cräd,  cräidim.  —  Sg. 
Nom.  ar  ba  tocrad  do-side  nomen 


regia  „an  insuU  to  htm"  Croid.* 
p.  66  {LHy.);  Dat.  co  tartad  dü- 
gud  dö  don  tocerad  tace  fair  tria 
aneolas  „for  the  annoyance^'  Ret. 
CeU.  II  p.  382;  ar  in  tocrad  dorat 
Secbnall  for  Patraic  Und  {LBrX  — 
Praet.  Sg.  3  doracräid  GL  zu  exa- 
cerbavü  Ml.  28»,  i7  {Z*.  462);  ro 
thoccraid  sin  cu  mor  do  Parate 
„this  vexed  P.  greaüg**  Three  Hom. 
p.  38,  8. 

tochaill  8,  t^hell. 

toehailt  Graben,  Grube;  dig- 
ging,  a  mine  0"R.;  toehailt  (leöm- 
hain)  die  Höhle  des  Löwen,  s,  unter 
1.  focbla.  Vgl.  clad,  claidim,  fo- 
claidim.  —  Praet.  Sg.  3  ro  thochail 
8.  unter  föt. 

tochaim  s,  t^ehimm. 

1.  toehar  Steinweg;  töchar,  t6- 
chur  a  causeway  O'R.  —  Sg,  Acc. 
conid  aice  dorönad  oen-tochar  o 
Röim  CO  SMib  n-6argain  Fä.  p. 
CXIX  29;  Gen.  denum  in  tochair 
ibid.  35. 

2.  toehar  s  to-charim. 
tö-ehathim    III   ich   verzehre, 

brauche,   verbringe.    —   Praes. 

8g.  3  dochaithi  Goid.*  p.  53  {Wien. 
I  Gl);  PI.  3  töchathit  a  m-betha  int 
'-  tirib    fen   co   bäs    Three  Hom.  p. 

94,  29.  —  Praes.  sec.  PL  3  co  to 
!   thochathitis    in    n-uli    n-aidche  oc 

ernaigthe  TJiree  Hom.  p.  12,  9.  — 

Inf.  Dat.  oc  tochat[hJim  na  fledi 

FB.  28;  iar  toehaithem  na  fleidio 

TE.  7  Eg. 

1.  töehell  (do-fo-ehell)  Reise, 
Reisen,  Bereisen,  Durchmes- 
sen; töichell  joumey,  i.  imtheacbt 
O'CL  {Stokes,  Rev.  Celt.  IV  jp.  245); 
töicheall  a  joumey  O'R.  —  S§. 
Nom.  is  diasnedi  immurro  farsing« 
ocus  leihet  na  flatha  nemda,  ar  in 
t-6n  as  luathiu  lüamain  for  bith  ni 
thairsed  dö  töichell  richid  o  tossnch 
domain  co  a  dered  ScIJ>.  24.  — 
Vgl.  dofoichlenn  an  innsi  Ret.  Cdt. 
IV  p   245  {H  2.  16>. 

2.  töehell  N.  Gewinn,  Sieg 
im  Spiel;  i.  buaid  O'Cl.;  a  vidory, 
a  game  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Nom. 
und  Acc.  BersLT  töchell  n-£ch(^<^ 
allä  sin.   „Rucais  mo  thöchell''  for 
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taretar  Ml.  18«,  lo.  —  Inf.  Nom. 
tochuiriudh  TK  5;  is  tochuired 
aingel  „lY  is  an  invoking  of  angeW* 
Fei.  Epü.  212;  tochuireadh  to  in- 
vite  O'Don.  Suppl;  Dat.  do  tho- 
chuirtii^  p.  144,  a;?;  oc  a  thöcuriud 
SC.  31. 

toehus  possessions,  property 
OR.;  Gl  zu  2.  mäm. 

tocrad  s.  toccrad. 

t^crad  Begehren;  do  thögradh 
to  desire  O'Don.  Gr.  p.  199,  Im- 
perat.  Sg.  2  tögair  ibid.  —  Dat. 
iccotücrad,  für  iccot    töcrad,    TE 

9,   30. 

to-dail,  PI.  Dat.  donaib  todalib 
Gl.  zu  [Yi]au8tibu8  Ml  30^,  i.  Vgl 
däil  und  do-dälim. 

todernam  Strafe,  Strafen; 
supplicium  Z^.  883.  —  Sg.  Nom. 
a  m-ba  taircide  in  todernam  Gl. 
zu  ivdato  supplicio  Ml.  27c,  20; 
FA.  18;  Dat.  i  todernam  ibid.  17; 
ansu  cech  todaernam  Ml  55  r;  PI. 
Nom.  na  plana  ocus  na  toderuama 
FA.  31;  todernaraa  tromma  ScLb. 
20;  Gen.  co  n-immud . .  a  thodcr- 
nam  FA.  21;  Acc.  plana  ocus  to- 
dörnama  2;  33. 

to-diulr  „miserable*'  Stokes, 
PI  Nom.  at  todiuri . .  na  gäre  ocus 
na  golgairc  FA.  29. 

to-diaseim  III  ich  erwecke.  —  j 
Praes.  PI  3  toddiusgat  movent 
SG.  7a  ^Z-\  888).  -  Conj.  Sg.  3 
ron  tbodiusca  Gl.  zu  don  foscai 
Hy.  6,  6.  —  Praet.  Sg.  3  ro  tho- 
duise  a  bäs  SMart.  20;  ro  thödüisc 
Sendn  in  n-gobaiud  a  bröind  na 
biasta  Fä.  p.  LXII  19.  —  Inf 
Nom.  todiuschud,  *todiu8gud  exper- 
gef actio  Wb.  öc  (Z*.  888);  is  to- 
diuscud  etla  „it  is  an  awaking  of 
penitence'*  Fei.  Epil  193  (todusead 
LBr.);  Dat.  dot  todüscad  Three 
Hom.  p.  24,  81. 

todochaide  zuk ii n ft ig ;  fiUurus, 
Futurum  Z^.  989.  —  Vgl  ni  nad 
todoichfet  Gl  zu  non  quia  non 
sint  futura  Ml  28l>,  6. 

to-dürgim  irrito  SG.  24»,  2; 
totürgimra  pellicio  SG.  60^,  10;  PI  3 
arindi  dodürget  inna  firu  do  setrud 
friu  SG.  68b,  9.  —  Vgl.    tudrach. 


toe  F.  Schweigen;  X6\  Fei  p. 
CLXXXV  7;  s.  unter  tolam;  Aec. 
ce  dofaidsad  snathat  for  Ulf  in 
taige,  ro  cluiniide  lasin  tui  TBF. 
p.  161  {NoUs\ 

t6eb  N.  Seite;  töib  latus  Z».  31. 
—  Sg.  Nom.  TE.  4;  cr^chtach  a 
thöeb  SC.  18;  Dat.  ältii  Ina  thöeb 
liss  FB.  24;  ina  t4ib  Oss.  III  5; 
ön  taib  co  araile  von  einer  Seite 
auf  die  andere  ScM.  3;  i  toeb 
tegdaise  neben,  bei  detn  Ha%ise  Hy. 
5,  86;  p.  42,  9;  hi  täib  alaile  neben 
dem  andern  FB.  45;  FA.  31;  i  t«b 
Suird  ColMtm  Cüle  Fei  p.  CLXIX  25; 
is  d^öen-taib  {so  zu  lesen)  bätar  ind 
fir  86  hi  cend  Vlad  diese  Männer 
waren  auf  einer  Seite  gegen  die  ü. 
SC.  22;  Acc.  töeb  na  indse  SC.  15; 
doll^cet  a  läma  la  t6eb  sie  lassen 
ihre  Hände  herab  FB.  16;  la  toeb 
crand  SC.  37,  21;  fri  tiib  cAch 
uilc  „beeide  every  ert7"  ScLb.  20; 
re  tteb  conad  greit  rig  „besides 
being  a  king^s  Champion  Fil.  p. 
CHI  32;  Du.  Acc.  eta*  do  da  thäib 
Lg.  2;  PI  Dat.  dona  toebaib  in 
latera  Gild.  Lor.  Gl.  79.  —  Com- 
pos.  toeb-fütai  Three  Hom.  p,  98, 30 
[jjlongsided^'^. 

töebän  {Dem.)  Seite.  —  Sg.  Acc. 
bröenan  fola  uaire  tria  thoeban  bo- 
däine  FH.  Epil  351  Laud. 

töerbalg  s.  tobongraim  I 

töes  Teig;  cid  crä  cid  \Av&  Gl 
zu  massam  Ml.  27  r;  coimlet  toea 
cum[a8c]tha  fuil  imot  cliend  „lei 
ihem  rub  dough  mixed  with  blood 
about  thy  head"  Three  Hom.  p. 
24,  19. 

tdet  s.  t^it. 

toetsat  s.  tultim. 

to-fobairt  griff  an  SC.  36,  s. 
föbairim. 

tofund  9.  töibnim. 

toga  8.  togru. 

togabar,  togaib  s.  töcbaim. 

togaide  auserwählt  p.  112; 
sehet  O'Don.  Suppl;  Gl.  zu  Fü. 
Oct.  25;  LHy.  Amr.  33. 

togaidecht  „choiceness'*,  büi 
dia  togaidecht  co  tartad  cendu«  na 
man  ach   di  iar  n-^c  in  abad  Fä. 

p.   LXIII  29. 
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gither,  tobgar  is  levied  O'Don. 
Suppl. 

toibnim,  für  do-fennim,  -sennim 
(Wurzel  svand),  I  ich  treibe,  jage, 

—  Praes  PI.  3  dos  sennAt  sie  jagen 
sie  SC.  36 ;  dosennat  na  secht  n-aige 
do  Raith  Chruachan  TBE.  p.  138,  »o. 

—  Imperat.  Sg.  3  toibned  no  in- 
grainned  Gl.  zu  prosequatur  Ml. 
44».  —  Praes.  sec.  Sg.  3  inni  du- 
seinned  GL  zu  persequentem  ML 
41d  [Goid.^  p.  30).  —  Perf.  Sg.  3 
dusesainn  GL  zu  persequendi  Ml. 
41o  {^Goid.*  p.  30);  do8epbain[nl, 
für  dos  sephainiif  trieb  sie  [die 
Heerde\  Hy.  5,  67  (dosefain  JPr.), 
GL  i.  ro  thüibnestar;  PL  3  ce  do- 
sefnatar,  für  dos  sefnatar,  ibid.  62; 
GL  i.  cia  ro  töipniset;  dorn  roip- 
nitar  SC.  38,  5;  co  n-darafneUr 
sie  trieben  sie  Lg.  11;  tafnetar 
Hy.  5,  60 ;  taifnitir  LU.  p.  3^  29. 

—  S-praet.  Sg.  3  Dep.  ro  thoib- 
nestar  Gl.  zu  do8ephain[n];  PL  3 
ro  töipniset  GL  zu  dosefnatar.  — 
Bed.  Fut.  Sg.  3  is  trfa  äg  dossib 
in  ri  inna  heönu  p.  131,  82.  — 
Pass.  Praes.  sec.  Sg.  3  lasse  du- 
sente  cum  persequebatur  ML  19  r. 

—  Inf.  Nom.  tofifund  döib  cech 
oonld  docbum  in  diiine  TBF.  p. 
144,  1 ;  DaL  dia  tofund  CC.  1 ;  tof- 
funn  p.  143,  1;  co  n-accamar  nam- 
milchona  oc  toffund  TBF.  p.  146,  2; 
oc  a  taflfond  Lg.  8;  Acc.  „Mör  in 
cuitbiud  düib"  ol  Medb  „ca»  to- 
phund  na  erri  angceöil  ucut  fil  co 
i'or  n-guin."  Dobcrat-som  iarom 
topuful  fair  iar  sin  LU.  p    63^,  »4. 

1.  toicli,  Compar.  tocbu,  s  doig, 
doich  (doigh  awrej  certain,  doubtless 
O'B.):  is  toich  dorn  tar  n-guide 
Wb.  9»  est  accepta  mthi  precatio 
vestra  Z^.  488);  mad  loich  duit  a 
Eiro  dot  chobair  cing  baige  „t/ 
thou  likest*\FeL  Jul  24,  mad  ail 
Eawl.  —  Hierher  aucJi  for  a  thechtu 
thoich  SC.  25? 

2.  toieh  natural  right  or  pro- 
per ty  O'R.:  toich  do  rige  n-Erenn 
iar  ceu^l  Three  Hom.  p.  98,  2. 

3.  toich  i.  iuath,  soon,  quickly 
O'Don   SuppL 

toiched  i.  cosDum    no   ditin,  ut 


est  is  dilis  do  neoch  fnibgoin  oc 
toiched  a  cinn  i.  oc  ditin  no  oc 
cosnum  O'Dav.  p.  123.  Vgl.  toichedh, 
toithedh  suit  at  law,  prosecutian 
O'Don.  SuppL 

töiehell  s.  t4k;hell. 

toiether  SP.  l  4  etwa  zu  tocad? 
ma  rom  thoicther  wenn  mir  zu  Theü 
wird?  manim  rothraither  ibid.  5. 

töiden,  t6eden  Schaar,  ,,troop" 
Stokes  im  Filire  {die  Glossen  geben 
auch  andere  Bedeutungen),  an  aüen 
folgenden  Stellen  mit  Göidel,  Göedel 
reimend:  Sg.  Nom.  asa  toidlech 
toiden  Fei.  Sept.  23,  Gl.  i.  drem 
DO  buiden;  sloiged  lebar  n-£renn 
asa  trebar  toiden  EpiL  141  {,T%ree 
Ir.  GL  p.  139  mit  der  Glosse  i.  toit- 
nem);  ba  mirbuil  a  thoiden^u^.  13, 
GL  i.  a  thaitnem  no  a  buiden  no 
a  thlndrem  no  a  sluag  no  a  theacht 
[vgl.  O'Dav.  p.  123);  trom  toeden 
Jul.  7,  GL  i.  tidacht  no  tiachtain 
no  taitnemach  {pgl.  O'Dav.  p.  122). 

toidleeli  s.  t&idleeh. 

rod  toigr  s.  tugrim. 

teil,  CO  ro  thuitt  toll  a  chuirp 
uad  ,,cecidit  semen  ^us"  Fü.  p. 
LXXXIX  21,  zu  toi? 

toilis  s.  tulim. 

t6imj  für  do-s6im,  III  tc^  to ende, 
wende  mich  wohin.  —  Prttes. 
Sg.  2  a  n-aslui  grien  fo  a  fuined, 
dosoi  dond  oricnt  co  n-aci  a  n-sescae 
Cr.  33b  {verteris  in  orientem  Z*.  435); 
3  asöi  dosoi  uaim  fri  fraig  ScM.  3,  s ; 
PL  3  dosoat  convei-tere  solent  SG. 
209^;  contoat  GL  zu  converdis  Ml. 
46°.  —  Coty.  oder  Imperat.  Sg.  2 
toe  lethaig  foen  friss  ,yput  a  kne- 
ading-trough  under  it''  Corm.  Tr. 
p.  103,  2.  —  Inf.  Gen.  dochum 
tütha  söere  Gl.  zu  pro  libertate 
SG.  31^  {ad  assequendam  Itbertatem 
Z^.  25).  —  Vgl.  tintäim,  com-thöim. 

toimlim  I  ich  zermale,  reibe 
auf,  verzehre,  geniesse;  GL  zu 
edo  Corm  Tr.  p.ll  fled.  —  Praes. 
PL  1  domelom  fleda  büana  can 
rithgnom  EC.  1.  —  Conj.  Sg.  1 
Dep  mani  thomliur  s.  unter  luss; 
2  doroimle  FB.  17;  daromle  ge- 
niesse es  &2;  doroimle  59;  PL  2 
CO  tormaih'dh  {sie)  fleid  lium  5  H. 
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(nicht  tormailteV  —  Imperat.  Sg.  2 
tomil  vescere  Wh.  6c  (Z*.  443).  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  nis  toimled  Hy. 
2,5,  Gl.  i.  nis  caithed;  nf  dfgbad  ni 
dia  libull  cacha  tomled  de  EC.  4; 
PL  3  immalle  tra  dathömlitis  a 
pröind  SMart.  22.  —  T-praet.  Sg.  1 
doromult  8.  unter  pit ;  1  und  3  dorn 
ni  malt  ind  imned  do  ru  malt-sa 
mich  hat  die  Anstrengung  aufge- 
rieben, die  ich  gehabt  habe  FB.  Ö8; 
dus  ro  mailt  ScM.  22,  e;  cotnomalt 
eter  a  di  boiss  FB.  82,  für  co-tn-fo- 
malt,  vgl.  cotamfolt-sa  [sie)  comtar 
menbacba  eter  mo  di  bois  LU. 
p.  114^,  19  {Siab.  Concul.),  für  co- 
ta-fo-molt?  —  S'praet.  Sg.  1  pit 
bec  do  röimless  inne  Gl.  zu  Fei. 
Sept.  8;  3  nir  thomail  ocus  nir  siian 
FB.  57.  -  Fat.  Sg.  3  cu  tan  möla 
FB.  52;  coton  m^la  zu  lesen  für  co 
tomölam  . .  ar  üir  ocus  grian  ibid.  ? 
3  CO  tom^lat  ar  mür  [so  auch  Eg.  1782 
fol.  100^  2, 25  TBC.)  ocus  grian  LU. 
p.  07*>,  15.  —  Inf.  Nom.  longad  ocus 
tomailt  SC.  1;  Gen.  tomalte  Wb.  11c 
(edendi  Z*.  800);  frithailem  tomalta 
na  flede  FB.  1;  Dat.  oc  taibleth 
na  slüag  8.  unter  1.  lön  (bleith 
Inf.  von  melim);  dia  tomailt  ocus 
dia  catbim  FA.  28;  hie  tomailt 
ocus  ic  ßedugud  TE.  16;  do  tho- 
mailta  flede  FB.  5;  Acc.  tri  tho- 
maüt  Wb.  IIb  f^edendo  Z*.  800). 

toimnim  III  ich  meine,  glaube, 
vermuthe,  vgl.  do-muiniur.  — 
Praes.  sec.  PI.  3  ar  na  tomnitis 
Wb.  4*  {ne  opinentur  Z^.  446);  ar 
na  tomontis  Wb.  12*.  —  Pass. 
Praes.  Conj.  Sg.  3  ar  na  tomnathar 
Wb.  13c  ^^nc  cogitetur  Z\  883>.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  na  ro  thoimnide 
„that  it  be  not  supposed'*  Goid.* 
p.  67  {LHy.\  cona  tömnithea  SMart. 
43.  —  Fut.  Sg.  3  in  tain  näd  tom- 
nibther  a  thichtu  wenn  sein  Kommen 
nicht  erwartet  wird  Wb.  25^.  — 
Inf.  toimtiu. 

toimside  s.  tomslde. 

toimtiu  F.  Meinung,  Meinen, 
Denken;  cogitatio  Z^.  883;  toimdi 
i.  cunntabairt  ut  est  mac  toimden 
i.  doigh  ni  doigh  O'Dav.  p.  123 
{einer  der  sagt  „es  kann  sein,  es 


kann  aber  auch  nicht  sein**,  unrd 
hier  mac  toimten  genannt).  —  Davon 
cain-toimtcnach   Ml.   31*»,   s   {bene 
cogitans  Z«.  809). 
toiprinnit  s.  teprennim. 

1.  toir-  8.  tor-. 

2.  toir-  s.  tair-. 

toirchi  ScM.  9,  toirchet  Oss. 
II  3  und  6,  zu  torg'im? 

toirccni  p.  141,  23? 

toirm  8.  tairm. 

t6irudim  II  ich  bezeichne,  be- 
stimme, markire,  stecke  einen 
Platz  ab.  —  Sg.  3  dofoimde  SG.  9» 
{definit,  significat  Z^.  434  und  982); 
iss  ed  dofome  co  m-bera-su  mac 
ocus  bid  län  £ri  ocus  Albu  dia 
forcetul  TJiree  Ilom.  p.  100,  is; 
doforne  ogum  n-ind  s.  unter  ogum ; 
PI.  3  töirndet  SG.  2b\  toföirndet  72b 
[significant  Z*.  883);  cinnit  ocus 
dofoirndet  dechrogod  inna  persine 
fri  araile  SG.  202*  (Z*.  982).  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  co  ro  thoirned  a 
cathraig  di  „that  he  might  mark 
out  her  ciiy  for  her  Three  Hom. 
p.  76,  25;  PI.  3  arinni  döforintis 
s.  unter  indelba.  —  Fut.  Sg.  3  rel. 
törindfess  mo  relicc  Three  Hom. 
p.  100,  8.  —  Praet.  Sg.  1  adro- 
thoirndius  repunxi  SG.  181»  (Z*. 
869,  887);  3  ro  thöraind  räith 
,,measured  out  a  ramparV^  Three 
Hom.  p.  28,  32;  durind  a  locc  les 
„measured  his  place  with  him** 
Tir.  13;  dororaind  a  chill  Three 
Hom.  p.  112,  16;  19;  töirnis  tra 
ann  tipra  „he  marked  out  a  welV* 
ibid.  p.  114,  3.  —  Inf.  törand, 
s.  noch  besonders;  Nom.  saiureth 
n-anmmae  torand  folaid  cen  chin- 
niuth  persine  SG.  27»  {significatio 
substantiae  Z*.  982);  Dat.  do  thoo- 
rund  a*  luic  lais  „to  measure  his 
place  with  him'^  Tir.  13 ;  cen  torand 
persaine  ohne  Bezeichnung  der 
Person  SG.  154»  (Z*.  982). 

1.  toimim  s.  tairnim.  Dazu  auch: 
Imper.  Sg.  2  don  rind  sis  an  car- 
paf  FB.  36  Eg. ;  Pass.  Praes.  Sg.  3 
tairntir  39  Eg. 

2.  toimim,  töiniim  I  thunder, 
make  a  loud  noise  O'B.  — 
Praes.    Sg.  3  rel.    toirnes    Gl.   zu 

53* 


toirt 
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toU 


torbas  Hy.  6,  is;  isi  thoimes  tonn- 
gar ocus  ferg  in  mara  möir  f,8he 
ü  is  (hat  quelleth  the  wave-voice . . 
of  the  great  sea**  Three  Rom.  p. 
84,  24.  —   Von  torand. 

toirt  eine  Menge;  quantity, 
bulk  O'R.;  tuirt  mor  do  maithib 
Greg  ocus  Maicedoine  ina  tbimchell 

^^„^        ^    /CQ  dluith  LBr.  p.  20b\  9. 

^Ltru^^  «^ßT«-     toirtheeh  frugifer  Z*.  811,  von 


!^ '^V' 
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torad;  vgl  ötoirthech.  —  Sg  Gen. 
in  cbruinn  toirthig  Ml.  15^,  13. 
)  I  '  toißC  Bedürfniss,  Wunsch, 
is  toisc  limm  ich  brauche;  toisc 
i.  Yoluntas  hominis  i.  inni  is  laind 
(no  is  adhlaic  O'Don.  Suppl.)  la 
duine,  unde  atber  {für  atberar) 
toisc  dam  {„it  is  pleasing  to  me") 
Corm.  p.  41;  vntention^  design^ 
purpose  O'Don.  Suppl.;  necessa- 
rius ;?)  Z*.  72.  —  8g.  Nom.  toisc 
limm  fer  ofns^tche  ich  brauche 
einen  Mann  von  {nur)  einer  Frau 
Tir.  11;  co  n-deraa  cech  ball  a 
n-as  foisc  dialailiu  Gl.  zu  ut  non 
Sit  Schisma  in  corpore  Wb.  V2^ 
{Z*.  995) ;  amaZ  as  toisc  fri  biathad 
na  forcitlaide  wie  zum  Unterhalt 
der  Lehrer  nothwendig  ist  Wb. 
dl^,  18;  creud  an  toisg  nö  an  turus 
fä  d-tiinig  Fionn  . .  don  bhaile  so 
anocht  Tor.  Dh.  jp.  48;  is  dlomh- 
aoin  toisg  na  F^inne  da  leanamh- 
ain  ibid.  p.  174;  Gen.  ro  innis 
Fionn  iäth  a  thoisg  agus  a  thuruis 
don  chailligh  ö  thüis  go  deireadh 
ibid.  p.  186;  Dat.  gur  chailleadar 
Fianna  Eirionn  a  g-cuing  catha  da 
thoisg  „by  means  ofhim'*  ibid  p.  194; 
Acc  adfiadat  dö  a  toisc  FB.  75;  ro 
innis  . .  a  thoisg  agus  a  thurus  Toi\ 
Dh.  p.  162.  —  Vgl.  toscai,  toschid. 

toisgrim  ich  versorge,  er- 
nähre? —  Praes.  sec.  Sg,  3  torad 
a  läam  is  hed  dod  toisged  Wb.  9& 
(fructus  manuum  ejus  eum  alebat 
Z^.  445).  —  T'praet.  PI.  3  c6in  ro 
predcbos  doib  it  Macedöuii  dorn 
roiscchtatar  mihi  M.  ministraverunt 
Wb.  17c  ^^z*,  457).  __  Vgl.  toisc, 
toschid 

töissech  ff.  tÜRseeh. 

töissigeeht  Führerschaft,  Gl, 
zu  ductutn  ML  31  r. 


töiss-renn  materia  Z*.  31; 
Dat,  ond  öen-töisrinn  ex  eadem 
massa  Wb.  4c  {Z*.  301^.  Vgl.  töes. 

töithenach  silent  ScLb.  14,  vgl, 
taoithennach  silent  O'R, 

toi  F.  Wille;  voluntas  Z«.  24J. 
-  Sg.  Nom.  TE.  6  LU.\  SC.  42; 
ropa  toi  do  yidrtain  sin  „M.  con- 
sented  thereto**  SMart.  25;  Gen. 
tole  FA.  23;  tuile  ScM.  2;  Dat. 
ar  thoil  daine  SC.  26;  Acc.  toil 
SP.  IV  2;  4;  nacham  reilce-sa  rem 
thail  Goid.*  p.  94  (LHyX 

töla  Fluth;  fecht  and  dolluid 
töla  usci  isin  tech  . .  corus  bäid  in 
tenid  uli  Three  Hom.  p,  6,  14;  ni 
anad  ic  töla  br^nta  Corm.  p.  3«j,  27? 
„they  ceased  not  flowing  wi.hsiench'* 
Corm.  Tr.  p.  135;  mealg  i.  sugh, 
ut  est  töla  measa  mealgaibh  scoth 
i.  sugh  ina  sgotha  O'Dav.  p.  107.  — 
Vgl.  tola  superfluity  O'B.,  öad  intöla 
Gl.  zu  exundantia  Cr.  39»  (Z«.  882). 

tolaim  ich  bin  zu  Willen, 
gefalle?  —  Conj.  PI.  1  diar  fia- 
dait  ron  tolomar  Hy.  1,  S5,  Gl.  i.  ro 
tholtnagem.  —  Praes.  der  Gewohw- 
heit  Sg.  3  nim  tolann  ni  TE.  9,  7. 

tolain,  domm  air  trocaire  tolam 
Hy.  6, 11,  „a  flood  of  mercy'^  Stokes, 
Gl.  i.  toi  ellam  i.  tl  i  toi  ocus  i 
n-ellmai;  „Is  tolam  {Gl.  i.  s^t  tal- 
man)  in  söt  se  öm"  ol  in  cante.  Is 
de  ata  A'th  Tolam  söt  LU.  p  70^s, 
„that  is  an  overpowering  gift"  \^ 
On  the  Mann.  II  p.  299.  —  Vgl.  ho 
imrordai  nech  dim  isind  recdairc 
atölam  in  tairsitiu  adchf  dolbthai 
dam  iarum  isa  tothöchaide  Gl.  m 
si  cogitem  düuvium  quäle  sit  in 
praesenti,  ex  hoc  notionem  conc^pio 
futuri  Pr.  Cr.  61»  {Z*.  989,  noA 
Z*.  SS2  enthält  atölam  vorn  aitb-do-). 

notolbad  FB.  75  s.  dolblm. 

tolgda  „haughty",  ciar  bo  tolg- 
dal  rigain  Fei.  Prol.  125  (tholcda 
rigan  Laud\  Gl.  i.  ciar  bo  diam- 
sach,  vgl.  0'  Dav.  p    122. 

toll  1)  durchlöchert,  hohl, 
2)  N.  das.  Hohle,  Höhlung, 
Loch;  hollow,  broken,  empfy  0*Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  1)  nau  tholl 
ein  leckes  Schiff  SP.  IV  1;  Acc 
2)  ranig  in  t-saiged  uadae  toll  arach 


in  rig  „des  Königt  Schlafe"  Beür. 
1  340  (Z*.  260),  vgl.  tollara  the 
temjiles  of  the  head  O'Don.  Suppl.; 
PI  Nom.  11  Mbe  tolla  FA.  aO; 
-21  toUa  p.  im.  31!  Dat-  2i  i  tollaib 
■  n-gnilBHe  FA.  27.  —  Compo). 
lotl-airlihe  i.  airbbe  loll  a  broken 
fena  O'Don.  Suppl.;  a  brat  toll- 
i-end  p.  20,  gn,  cuj'iu  topa  in  su- 
jirema  parte  erit  perforata  O'Don. 
Suppl.  tailginn:  loIl-ihWthi  FB.  53? 
Inll-fetbe  a  mallaich  U.the  head- 
ainetcs  of  his  heail-peak"  (?!  Grawe, 
Siab.  Coneul.  p.  427\  »  unter  mul- 
chnocc,  £u  legen  tul-felhe? 

toUalm  II  ich  mache  hohl, 
höhle  aus,  durchbohre;  I  bore, 
pierce,  per f orale  O'R.  —  Praei. 
Sg  3  tollaid  side  crand  suati  iia 
braisce  co  m-ba  fedin  ^7.  p.  C  u 
—  Pos«.  Fraeg.  Sg.  2  co  ro  lolltar 
tu  g.  unter  ribar. 

tollte),  tnll^lc  ».  doil6«lm. 

toltanacb  freiwillig;  Gl.  zu 
beneplacitut  Wb.  ^26  [ZK  7751; 
loiltionach  leiBing.  roluritary,  tdl- 
ful  O'R  —  Sg.  Nom.  do  gorta 
atbatb  acht  ba  )corta  thnlUuach 
cheaa  Fei.  p.  C  t;  Acc.  docbntar 
i  D-oilithri  loltanaig  ,.into  willing 
pÜgrimagr"    Three  Mom.  p.  SKj,  le. 

tolUnalsrlm  llf  ich  gefalle.  — 
Conj.  PI.  1  ro  iholtnagem  Gl.  su 
ron  tüloDiar  Hy.  1,  95.  —  Prae». 
gee.  Sg.  3  ma  na  loltanaigod  do  id 
liöi  ni  aridgarad  de  Ol  su  cui  ai 
collibui/istt..  nihil  tmpedir  et  SG  72>>.e 
[Z'.  34fli.  —  Praet.  Sg.  3  ro  tolta- 
naigCGtBr  Ol.  su  quod  Ckiesari .  . 
placitum  SO    7b,  10  [Z'    llJiai. 

tultanehe  F.  Willigkeit,  von 
loltanscb;  Äcc.  soit  a  n-^cin  , .  i 
toltancbo  fognoma  do  Dia  FA.  23 
(toltDaigi  LBr.^. 

tomad  Drohen,  Dat.  diu  tomad 
tac  fair  dia  luircc  Fei  p.  CLXX  i. 

to-maldm  N.  Ausbrechen, 
Bervorbrechen;  tombaidhm  a 
breaking  out  oftoaier  O'R.;  tomaidb 
Locba  Ecbach  LU.  p.  4üb.  *. 

to-maldlm  ich  breche  aus.  — 
Perf  Sg.  3  dommemaid  in  slög  for 
lir  ind  ÜB  LU.  p.   !!)>'.  it. 

tomailt  Inf.  tu  tolmllm. 


k 


tomsln  s,  tamnii. 

tomals  8,  tomns. 

totnaislm  ich  messe,  schätze 
ab,  run  tomus;  tdmbatsim  I  weigh, 
ineasure,  resohe.  unriddle,  guess 
O'R.  —  Pass.  Prues.  Sg.  3  tomBi- 
Ihir  FA.   17. 

to-malth  Drohen,  Drohung; 
Sg.  Dat.  on  lomaitb  Gl.  su  minando 
Ml.  ö;-(*,_inj  Acc.  in  tomaith  comi- 
nationemTml,  31c,  jd,  —  Vgl.  tomad, 

tomaitbem  Drohen,  Drohung; 
tomaitheamb  threateniiuj  O'R.  '— 
Sg.  Acc.  donä  tomathiiim  Gl.  lu 
fugair  Hy    1,  s. 

tumaUhlm  ich  drohe.  —  Praes. 
Sg.  3  domatbi  Gl.  su  minantts 
1dl.  31%  u  —  Conj  Sg.  3  ma 
thomaithid  Gt.  zu  ina  futbotha 
Fei.  Nor  15.  —  Prof*  sec.  Sg.  3 
no  ihomad  co  boband  bäa  n-adu- 
atbmar  dö  Ren.  Cdlt  II  p-  382 
(LU\  für  00  ihomathad?  —  Inf 
tutaaitb,  tomaitbem. 

tomalthmech  drohend,  oon 
tODiaithem,  Gl  su  lomtach  Hy.  1,  se. 

tomaltuH  M.  Versehren,  Zeh- 
rung; Acc.  cen  öl  cen  tomoltus 
FB.  27  ilomailt  Eg.^\  co  praind 
ocua  ro  tomaltus  72  (Co  roind  ocub 
dail  Eg.\. 

tom^lat  «.  tolmllm. 

tunitiide    das    Mass    habend, 

ttiomsidi  p.  311),  s». 

tumsidetB  M  VoUmäsgiglceit; 
Sg.  Acc.  fri  totniBidolaid  melair 
Gl,  SU  in  metro  neeesse  est  SG. 
aöb,  1. 

tomtliuth  drohend  Hy.  I.  ae 
Fr..  Gl.  i  tomaiihoiech;  <ine  that 
tkreatens  O'R. 

tumus  M  Mass,  Gericht, 
vgl.  meas;  mensura,  pondus  Z'.  7H7; 
tombaa  a  hint,  a  dimen^inn,  inea- 
sure, measuring,  weighing  O'R,  — 
Sg.  Nom.  a  griinib  cncb  tomaB . . 
B  mainib  cach  moss  Corm.  p.  '63,  lo 
(„/rom  grains  every  meaitrement, 
from  tre  isures  every  appraiseinent" 
Corm.  Tr.  p.  1241;  tomuB  Jtfetriim 
3.  uater  ären ;  Gen.  in  toimseo 
ponderis  Ml.  'Ab',  is;  in  toiuais  )1 
i.  in    toimseo   troim  Ol.  ex   multi 
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pondens  Ml.  20»,  21;  meadh  tho- 
maiss  indile  8.  unter  med;  a,  unter 
pissire;  Dat.  bis  oc  tomus  8.  unter 
pissire;  dia  tomos  ihn  zu  errathen, 
enträthsdn  SC,  29,  6  („to  perform 
ü"  O'C.)? 

tön  F.  podex  Goid.^  p.  75; 
anus  Corm.  Tr.  p.  162.  —  Sg.  Gen. 
CO  foph  a  thona  FB.  37;  Dat, 
cusin  töin  i.  coelan  na  geraine  no 
muine  GL  zu  fei  cum  bucliamine 
Güd.  Lor.  Gl.  224;  PI  Äcc.  na 
tona  nates  ibid.  Gl.  111.  —  Compos. 
ton-coir  FB.  37  Eg. 

1.  tonach  =  Zaf.  tunica.  —  Sg. 
Nom.  tonach  in  druad  imme  Three 
Rom.  p.  26,  22. 

2.  tönach  Waschen;  tonach  i. 
nighi  O'Dav.  p.  123;  Inf  zu  tö- 
nuch. 

1.  tond,  tonn  F.  Welle,  Woge; 
unda  Corm.  Tr.  p,  146  und  161. 
—  Sg.  Nom.  Gl.  zu  tnu  088.  III  9; 
tond  fri  talmain  tadböim  FB.  46; 
tond  mairnech  52;  Gen.  fogur  tu- 
inni  Lg.  17,  26;  üan  tuinniu  TE. 
4  Eg.;  Dat.  is  cuma  fo  thuinn 
TE.  9?  PI  Nom.  teora  tonna  to- 
runni  Wh.  27*  (Z*.  244);  Dat.  do 
thonnaib  SC.  42;  itir  thondaib 
trethain  Fei.  Nov.  23;  Acc.  for 
tonna  über  das  Meer  Hy.  2,  7;  co 
m-betis  IX  tonna  eturru  ocus  tlr 
Hy.  1  Praef.  {Bezeichnung  einer 
Entfernung  auf  dem  Meere).  — 
Comp 08.  tonn-bhdn  fair  like  froth 
O'B.f  so  auch  toinn-ghelu  TE.  4 
Eg.,  oder  zu  2.  tond? 

2.  tond,  tonn  F.  Oberfläche, 
Haut;  sJcin  Benh.^  p.  85;  tiiinn  tfie 
surface  of  a  ihing,  a  skin  O'B.  — 
Sg.  Nom.  nd  tiiadaig  tond  talman 
torut  LU.  p.  113^,  41,  ,ythat  eartKs 
surface  may  not  come  over  thee" 
Bem.^  p.  55;  Acc.  folt  dond  fri 
toind  cind  FB.  45;  Lü.  p.  81»,  10; 
CO  tulmaing  tuind  Oss.  III  6? 

tond-gar  das  Brausen  der 
Wogen;  itir  thondgar  in  mormara 
f^amid  the  wave-roar  of  the  great 
sea^'  Fü.  p.  CLXX  24;  isi  thoirnes 
tonngar  ocus  ferg  in  mara  möir 
Three  Hom.  p.  84,  24. 

tondgaraoh    wogenbrausend^ 


von  1.  tond  Gl.  zu  rutbach  Lü. 
p.  11^  26  {Amra). 

tongrim  (für  do-foogim)  I  ich 
schwöre.  —  Praes.  Sg.  1  und  3 
tong  a  toing  mo  thüath  ich  schwöre 
was  mein  Volk  schwört  FB.  11; 
21;  48;  52;  74;  tongu  ScM.  16; 
tongu-sa  FB.  46;  do  thongu-sa  tar 
mo  sciath  ocus  tar  mo  chlaideb 
OCUS  darm  threlam  TBF.  p.  144, 26; 
tongu  do  dia  toinges  mo  thüatii 
FB.  32;  TBF.  p.  150,  22;  30;  ton- 
gim-se  a  tonges  mo  thüath  Bec. 
Celt.  III  p.  178;  tongu-sae  a  toinge 
mo  tuath  FB.  21  Eg.;  32  Eg.; 
PI.  3  tongu  na  tongat  mo  thüath 
ScM.  16.  —  Imperat.  Sg.  2  toingthi 
fo  ailt  neimhe  i.  fona  minnaib  is 
aith  amail  altain  i.  scian  bearrtha 
O'Dav.  p.'54  ailt  {vgl.  Beür,  VU  2). 
—  Praes.  sec.  Sg.  3  inti  dod  fongad 
is  qui  id  juravit  Ml.  36»  (GM.* 
p.  38).  —  Fut.  Sg.  3  to,  I'l.  3  toisat 
O'Dav.  p.  123.  Die  ibid,  ange- 
führten Formen  tithis,  tithsat  (for- 
tithsat\  Pass.  titsaiter  scheinen  eine 
Beduplication  zu  enthaltenj  die  erst 
später  eingetreten  sein  kann,  dl$ 
man  tongim  für  Verbum  simplex 
hielt.  —  Vgl.  for-tongaim,  fris-toing. 

tönind  Gehen;  toiniudh  pasaing^ 
Coming,  going  O'B.;  töiniud  flatho 
6  Römanib  Wb.  26»  {secessio  im- 
perii  a  Romanis  Z*.  916);  niurt 
töniud  do  brethemnas  bratha  Hy. 
7,  6 ;  Gen.  neurt  a  thoiniuda  ibid.  B. 

tonn  8.  tond. 

tonnad  Gifttrank,  Gift,  Tod; 
i.  neimh  no  deoch  ina  m-bi  neimh 
O'Cl.  {Fei  Index).  —  Gen.  in  dig 
tonnaid  Lg.  17,  32;  bid  sochaide 
forsa  n-dailfe  deoga  tonnaid  innocht 
LU.  p.  db\  16;  Dat.  de  tonnud  hi 
Temraig  ,yfrom  the  poisonoua  drikt* 
Fei.  Epü.  552  (di  tonnad  Laüd). 

tonnait  cuticula  SG.  46b  (z*, 
274),  zu  2.  toud. 

tonnatech  giftig,  Gl.  zu  natrix 
SG.  69»  (Z*.  811),  von  tonnad. 

t6-nach  I  ich  wasche,  vgl.  ni- 
gim;  do-fo-nug  abluo  SG,  22^,  5; 
do-fo-nuch  luo  SG.  54»,  s;  lavo 
SG.  146b,  2  (Z\  428).  —  Inf. 
tonach. 


torlwto  M.  utilita«  Z*.  804; 
io  tharbatitid  SG.  \9%*.  s. 

tor-tie,  t«rbe  ido-for-l  Nalten, 
vgl.  for-be;  6u«iiiess,  Profit,  advon- 
tage  O'Don.  8«ppl. ;  lorbe  vtüü 
Z*.  BB4,  ~  Sg.  Nom.  iii  torhe 
dabdu  Gl.  tu  ad  nihü  ulile  Wb. 
.W,  j  {Z\  331;  it  torba  „it  wt  a 
profit"  Fil  FtoI.  Uli  Lrtvd,  tarba 
LBr ;  ni  fhAeand  di  tnrad  n»  tar- 
bfti  Three  Hom   p.  94,  8. 

lor-beniro  (do-for-)  I  ich  nütit, 
vgl.  for-bepim,t4rDinaigiin.  — Prora. 
PI.  3  ns  (orbenat  qiiae  non  progvnt 
J?*,483(.9'fncA.3f.l;tuirbenalO'/Jrtf. 
p.  123  torla;  dororhanat  Ol.  <«  pro- 
suni  Ml  43*.  —  Ful.  dofdrbiat  Gl. 
fu  in  omnium  ftotitiam  pervettire 
Sn.  27»,  10.  —  i*«-/".  Sg.  ä  ^Seachin 
Torpuist  wül  mit  Gefolge  nach  der 
Insel  Man  fahren,  da  komwl  ein 
„ungeviiegvr  man"  tu  ihnen  in  das 
Boot,  vor  dem  alle  mrüdneeiclien :) 
AthertsBt  a  hnnsiD  „Dot  rorbai  beist 
a Sencbaln  ocua  bud  bi-sin  domiiin- 
l.ir  ftcbt  CO  roigiam  tir."  Is  deaiti 
ro  hainmnigod  SeocbAn  Torpeist  i 
Senchao  dororpa  peitit  da  engten 
sie  aus  einem  Munde  „dir  «(  ein 
Ungethüm  nütelich  o  S.,  und  ee 
icird  dies  deine  Mannsäuift  sein, 
wenn  wtr  (überhaupt)  das  iMttd 
erreichen."  Daher  wird  «■  S.  T 
genannt,  d.  h,  8.  dem  ein  Ungethüm 
nüUlieh  war  Corm.  p.  37,  a  prätl 
(„a  monster  hath  appeared  (l\  to 
thee"  Slokes).  —  Inf.  torbe. 

1.  Un  jtf.  .Bier;  aper  SG.  STt 
(Z»,  my.  Ir.  m  373.  —  Sg.  Nom. 
SoM.  22,  1;  FB.  R:  63,  i;  torc 
allaid  Hy.  5,  £7;  dotoet  torcc  mür 
do  orccaa  IVee  Hom.  p.  30,  se; 
Aee.  torc  Oss.  I  u;  PI.  Nam.  toirc 
p.  311,  »;  Aee.  ua  tri  tiircu  tercu  SP. 
la;  HBcbt  torcu  alta  TBF.p.  138,  ti. 

2.  loro  i.  rl  (König)  SC.  88; 
PI,  Voc.  a  tren-turiiu  „o  naliant 
princes"  FS.  p.  CLXXII  m. 

3.  toTC  Bert;  Domen  do  cbridiu 
Conn.  p  44  {vgl.  Ir.  Gl.  11021; 
tnrc  i.  cnecb  no  aighe  no  cridbe 
O'Dar.  p.  121. 

4.  torc  torques,  a  eoUar  CK; 
vgl.  lauin-toro. 


Are 


UntA«    aprinus  SG.  37> 
792V 
lorceltalb,  claideb  örduintd  int- 

1a.<n  ro  Uirceltaib  dir  ä6tß  i  n-ard- 
gabail    gaili    for   a    chri*   Lü.   p. 

81«.    3-1? 

torchar,  für  di>-ro-char,  ich  fiel; 
j.  3  ge  dorochor  coii  co  Mrrbor 
hree  Som.  p  24,  te;  3  i  n-dltfanib 
pardoJB  dorochair  Ailam  Tur-  Gl.  19 
{Z*.  44'J);  dorochair  collurf  form 
TF..  32  LU:  dorochuir  .  aAaig 
foruib  p.  144,  3\  dorochair  .  .  du 
Bricriu  . .  denam  na  fledi  es  fiel  auf 
B.  das  Fent  tu  vernnHalten  p. 
311,  s»;  dorchuir  Three  Hom.  p. 
H,  19;  CO  lorchair  TE.  13  LU.;  p. 
131,  a;  FB  6t:  86;  lordiair  rottnd 
forsin  B\6g  SC.  7;  co  torcair  FB.  25; 
PI.  3  dorocbraiar  a  «orgluind  Lg. 
18,  ai;  pon  drocralar  ilnd.  Eg.'.  co 
torchralar  Lg.  16;  FB.  44;  O«.  1  it. 

t«rcU  hören  i.  clmnain  (nd 
O'Daü.  p,  123;  do  neoch  foraa  lor- 
claither  doon  no  Uidbe  riamh,  L 
foraa  ctuinter  gait  <'<>''J. 

tor^Kball  Inf  tu  tor-gabiu; 
debt.  sin   O'Don.  Sappl 

tor-gabim  (do-for-u  ich  bringt 
j  vor,  nehme  auf  mich,  begeht, 
!  verschulde  Etwas  —  Prae*.  Fl.  3 
I  dofnrcbat  nad  [erat  FS.  29;  do- 
rogbat  Gl  eu  iniquitalem  commä- 
lunt  Ml.  28'',  11,  für  do-forgbkt?  — 
Praes.  see.  Sg.  3  dufurcliad  promebat 
Ml.  Col.  301  iGoid.'  p  321;  PI.  3 
dofui^ablaia  61.  tu  proferri  d«fcMil 
SG.  71"  [Zr  884).  —  Pass.  Praes. 
S0.  3  dofurcabar  Irtit  fessin  Gl 
lu  per  se  proMum  SG.  43»  (Z*. 
884). —  Part  Nom.  anaa  torg&bthe 
Gl.  nt  pro  iniquitate  in  no»  ad- 
missa  Ml.  27».  ij,  -  Inf  Nom. 
in  targabäal  delictum  Wb  9«  (^ 
8841:  Dat.  OD  torgabBil  Ol  tu  pet- 
eati  grandis  admissu  Ml.  22«,  t. 

tor>Kalrni  (dn-for-)  N.  eompat- 
lalio  South.  M"  yOoid.^  p.  68). 

torglin  1  ich  komme.  ~  IVtm. 
Sg.  3  conna  toraig  Bund  ille  SC. 
29,  to.  —  T-praet.  Sg.  3  co  torMht 
Emain  FB.  4;  cn  Eoiain  31;  ca 
torachL.in  sligid  cetna  39;  PI.  3 
CO   torachtaUr  p.  39,   i».   —  JW. 


1^.  3  cftn  asB  largn  in  condiu  do 
fugiull  brätha  ScLb.  13;  in  bei 
forsa  Urga  in  mallacht  form-aa  der 
Mund  über  wWcAc»  der  Fluch  über 
midi  kommt  FM.  p.  CIV  js.  ^ 
S-/«!.  53-  3  ni  con  lora  SC,  40. 
—  Paas.  iConj.?)  Fraes.  Sg.  3 
coniia  tort^etbar  aecbut  na  treät 
na  torot  FB.  10,  —  Inf.  Äcc  im 
torsc htain  cburu  isitlie  m-brätha 
FA.  30. 

torirnea  p.  14],  s? 

t4Vrlthlo  Hülfe,  helfen;  toiri- 
thin  as»utanee,  ai'd  O'R.  —  Dat. 
tl  dorn  töritbin  Ol.  xu  Hy.  6,  is; 
da  thoirethin  O'Dae.  p  123  torla; 
.Acc.  done  m  toridin  Gl.  tu  Hy. 
5,  91.  —  Vgl.  toiritbneEch  rdief- 
giving  O'Dim.  Suppl. 

torUi.ciiinedhiionaldlini  O'Don. 
Supi^.,  O'Dav.  p.  123. 

tär-ma^,  -mach  N.  Vermehren, 
Hintufügen,  Vermehrung,  Zu- 
wach»;  audio  Z*.  884.  —  Sg.  Nom. 
tonoach  pene  FA.  29;  „Ni  bole 
öm  lasKa  Ipglach  for  n-gniU,"  ol 
Ailill.  ,,18  feiT  for  tormach  oldis 
for  digbdil  euer  Hintukommen  TBF. 
p.  142,  m;  Dat.  do  tlidrmuch  SO. 
^^^  X  {Z'.  224);  -4cc.  it  äildi  na 
caera,  tue  törmacb  dün  dlb  bring 
WM  mehr  davon   TBF.  p.  146,  st. 

Ur-inag1m  tdo-for-)  I  ich  i'er- 

MeAre,    f6ge    hintu.   -—   Prae». 

iSg.  3  doformaiR  Ml  117  (Z*.  884i;: 

KlsD   fonnaig  Fa.    Oct.    16,    Gl.  i. 

Edogni  ar  tormach;  PI.  3  doförmgat 

1  Äff.   Ö3».   n    {augent  Z*.   4331    — 

Tata.    Praet.    Sg.    3    doformagar 

.IG.    2S\   M,    -    Fut.    Sg.   3   cid 

etram  aicned  ind  relo.  dia  tortnastar 

a  mät  dogni  tranai  n-do  . .  in  met 

Bin  Ml.  3U*,  1».  —  Inf  tör-mach 

tormatd,  eter  do  da  thiiili  trfn- 
tormaid  zwischen  deini^n  etcei  hoch- 
sehvangem  Seiten  Lg.  2,  vgl.  tor- 
madh  pregnant  O'R.'/ 

tornech  donnernd,  von  toraad? 
ecb  . .  loiniech  FB.  49;  tomecli  ^. 
310,  IT. 

torotliDr  8.  torathor. 

torraeb  $eh«!anger;  pregnant 
Corm.  Tr.  p.  1G3.  —  Sg  Nom. 
Lg.  1;  CC.  5;  6;  GGn.  6, 


torracht,  cöica  lorBcht  di  <Jr 
forloisctbi  iro  ceeh  n-ae  TBF.  ji. 
136,  13  (..fifty  linobs"  OroiceV,  coeca 
toracbt  di  or  forloisctbi  im  gach 
.n-ai  „fifly  '^oüs  ^torrocbtat  of  bur- 
nislied  gold  around  «ach  man"  On 
Ihe  Mann.  111  p.  158.  Vgl.  torracht 
i,  cruinn  0"C7.,  round  Ö'R. 

torrcbim  ich  mache  schwan- 
ger; ro  torrcbed  tri  in  rlgan  de 
Bin  ocuB  berill  moc  LU.  p.  b2\  m. 

torrohins  M.  Schwanger- 
schaft. —  Dal.  ias  ed  trÄ  ro  uc 
si  don  lorrehiuB  Bain  üan  das  war 
fs  wo»  sie  von  dieiier  Sclitcanger- 
schafl  gebar,    ein   Lamm,  LÜ.    p. 

t«rroma  Abwarten,  Pflegen; 
totroroa  to  atlend  O'Don.  Suppl 
—  Dat.  ro  b4  i  u-galur  ocaa  Un- 
caliair  dorn  torroma  „to  watch  me" 
SeLb.  5;  acrobair  do  Brigi't  lecht 
do  tbdmima  a  batbardu  Three  Hom. 
p.  &8,  1«;  dodechaid  Mfirtain  iar 
sin  do  thömma  ingiue  Anbracbtaige 
„to  attend  a  cansumptive  jftrf" 
SMart.  28:  »tchi  Brigit  torruma 
aingcl  OS  cind  [In  tige)  „a  walch 
of  angelt'  Fei.  p.  LXXII, 

toraat,  torsata  s.  tniBmlin. 

torse  F.  Betrübtheit,  Müdig- 
keit, s.  toras;  torsi  ladneas  Corm. 
Tr.p,  161;  tnirae  tceon'nfw,  »adness 
O'R.;  cech  loirei  no  galsr  Gl.  lu 
eeth  (Bielb)  Hy  6,  ».  —  Sg.  Nom. 
loirsi  Ihren  FA.  30  LBr.-.  is  torsi 
dam  Lg.  18,  s  (toii^i  Eff.y,  LU. 
p  f)-''.  s;  Gen.  gnä  m-bröin  ocub 
tdirsi  FA.  33  LSr.;  di  mit  a  tburae 
FB.  86;  Dat.  for  lorai  TE.  U  LU. 

torseeli  betrübt.  —  Sg.  Nom. 
FB.  85;  Aee.  cid  dot  gni  loreech 
TE.  12  LU.:  PI.  Nom.  ar  na  pat 
toiretch  dim  chuimregaib-se  Wb. 
26'',  n  [tristes  Z'.22G):Wb.  27".  M; 

FA.  14;  Aec.  nnalh  . .  toraecha  31. 
tort  =  lal.    torta,    i.    bairgen, 

a  cakr  Corm.    Tr.  p.   156,    tortlne 
a  lütle  cake  ibid. 

toTta  s.  tarat. 

tortalde  i.  bairgen  {Brot,  Kudtrn) 

FB.  68,  4,  tortaide  Eg. 
Ur-tFommad    (do-for-l    üeber- 

bärdung,     Ueberbürden,    Be- 


/i^tiÄÄuE 


toscai 
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^^^  ffül^  i^u*}  ^j^ 


lästigen.  —  Sg.  Nom.  bä  somassi 
do-som  sin  ocus  nir  bo  thörtromad 
LU.  p.  79»,  10 ;  Dat.  i  precept 
namiu  diade  doib  et  inna  nebtbör- 
trommad  do  cbuingid  neicb  cuccu 
ihnen  die  göttlichen  Geheimnisse 
lehrend  und  sie  nicht  belästigend 
um  sie  um  Etweis  zu  bitten,  Cfl.  zu 
in  sapientia  ambulate  ad  eos  Wb. 
27c,  26  {vgl  Bev.  Celt.  II  p.  393); 
Äcc.  uair  nar  fulaing  tortromad  na 
n-döine  oc  athigid  chucai  SMart.  22. 
toscai  zu  toisc?  taric  em  fri[t] 
toscai  Fei.  Jul.  19  {„quickly  he 
comes  at  thy  wish*^;  imatuarcat 
doib  CO  m-bo  derc  cach  dib  dia- 
railiu,  co  n-deacbaid  cacb  dib  fri 
toßga  a  lethi  TB.  p.  178,  20  {„each 
party  of  them  went  off  io  his  own 

siden. 

tö-seaigrim  (do-fo-)  III  ich  be- 
wege, bewege  mich,  weiche, 
gehe  vorwärts,  vgl.  fo-ecoichim, 
scuchim;   tosgdighim  I  move  O'R. 

—  Praes.  PL  3  amaiT  is  donaib 
retaib  dufoscaigot  Gl.  zu  ut  rebus 
ex  voto  ccvdeYdtbus  {für  cedentibus) 
Ml.  '6S\  3.  —  Perf  Sg  3  dofor- 
scaig  Gl.  zu  cessisse  Ml.  37d.  — 
Pass.  Conj.  Sg.  3  condatoscaigther, 
für  condat  toscaigther,  Gl.  zu  in 
vindictam  mei  .  .  commovere  Ml. 
23^,  21?  —  Inf.  töscugud  successio 
Mi  72a  {Bei  Celt.  I  p.  49). 

toscartha  CO  2  LU.,  3.  PI. 
Praet.  Pass.?  vgl.  scaraim. 

tosccoi  p.  141,  25  s.  toisc. 

to-sc61aim  II  ich  erkunde, 
verrathe,  von  sc(51;  taisceallaim 
I  vieWy  observe  0*R.;  vgl.  do-sc^u- 
laim  experior  SG.  145^,  2  (Z*.  434), 
dusceulai  Gl.  zu  experiatur  Ml.  68*. 

—  Inf.  taiscelad  to  disclose,  reveal, 
to  betrag  Corm.  Tr.  p.  94  ((f),  tais- 
gealadh  prognosticating  OH. ;  Dat. 
do  thoscelad  äis  ^sci  Pr.  Cr.  32»,  2 
{Z^.  1050,  ad  exploratiofiem  aetatis 
lunae  Gloss.  Cod.  Taur.  ed.  Nigra 
p  64);  „to  ascertain*^  Goid.*  p.  54 
{Nancy  Gl.);  do  thoscelad  feie  „to 
Show  forth  tJie  feasts''  Fei.  Epil.  80 
(do  thaiscelad  Laud)\  PL  Nom. 
taiscelta  prognostics  O'B,  —  Vgl. 
taiscelaid. 
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tosehid  F.  Lebenabedarf, 
Nothdurft,  vgl.  toisc;  toschith, 
tosehid,  tasgid  vietus  Z*.  802.  — 
Dat.  issum  ecen  precept  ar  m'etiuth 
et  mo  thoschid  Gl.  zu  si  evangeti- 
zavero,  non  est  mihi  gloria,  neces- 
sitas  mihi  incumbit  Wb.  ](>&;  Acc. 
is  hed  ro  erbad  fria  tosehid  Wb.  10* 
(hoc  concessum  est  ad  victum  eorum 
Z*.  995). 

tosn-airneehtär  FB.  55  5.  unter 
tairicim. 

tosngachtae,  inna  hi  tosngachtae 
Gl.  zu  inpendentia  poptUis  ser- 
mone  digerere  Ml.  19*>,  12. 

tosngaehtaig'iiii  III  ich  wäge, 
pendo  Ml  79»  {Bei  Celt.  I  p.  42). 
Vgl  med-tosngachtigtheid  lüiripens 
SG.  114»,  1. 

tosn-üargraib  FB.  85  s.  t4ar- 
gabim. 

tossach  N.  Anfang;  initium 
Z*.  810;  Gl  zu  ut  magistraiHS 
SG.  106b,  7.  ~  Sg.  Nom.  is  ed  in 
so  tosach  indala  sailm  Äfl.  27d,  2; 
tosach  suirghi  TE.  10,  d;  Dat.  i 
tossug  initio  Z^.  325;  i  tossach 
Lg,  14;  ar  thossaig  FB.  20;  Ace. 
döca  tossach  gemrid  SC.  30,  7. 

tost  Schweigen;  tosd  süence 
O'B.  —  Dat.  böi  Cuchulatn^I  ina 
ihost  LU.p.  114»,  2  {Siab.  Ckmcul.); 
bi  tost  din  a  gillai  „be  silent,  then, 
my  servnnt  Ön  the  Mann.  III  p. 
424,  für  bi  it  tost?  is  ferr  in  becao 
sa  dib  d'inuisin  indd  beith  hi  last 
ScLb.  25.  —  Vgl.  con-töisim. 

totaisiu  s.  t^it. 

toth  every  feminine  word,  mem- 
brum  muliebre  Corm.  Tr.  p.  158; 
toth-bhall  the  female  parts  of  gene- 
ration  O'B.  —  Vgl.  toud. 

1.  tothaeht  s.  tothoeht. 

2.  tothaeht  i.  foghluim  O'Dat. 
p.  122. 

totha^gat  s.  do-tiagaim« 
tothffit  er  ging,  kam,  s.  unter 

mt. 

tothainee  „silence**  Fei  p. 
CLXXXIII  80.    Vgl  töithenach. 

tothimm,  toth  im  N.  Fallen, 
Fall,  ältere  Form  für  das  spätere 
tuitimm,  Inf.  zu  tuitim. 

1.  tothla,  arfich  tola  tothla  „he 


vanquithtd  urgent  deiireg"  Fü. 
Apr.  15. 

2.  t«tb]ll  to  dcmand,  request, 
tut,  daim  O'Don.  Suppl. 

tothluchnr  111  Bep.  ich  bitte, 
vgl.  Uithlaigim  i.  altaighim  laltiii- 
ghin  to  give  tlianks,  saliite  O'B), 

—  Praeg.  Sg.  1  totliluchur  dilguil 
ft  Deo   p08t  petc.atiim  Corm.  p.   1 

I  »reo.  —  Conj.  Sg  l  todlaiger  po- 
\  ttotan  Beür.  VIII  316;  co  datluchor 
I  (^  da-tothlucher'n  u(  efflagitem 
Ml.  idi  {Zy  um).  -  S-praet. 
8g.  3  ro  thothUig  tra  Griguir  a 
coibseua  cucu-som  Goid.*  p.  101,  S6 
{LHy):,  Dfp.  lülIilai^esUr  dig  CC.  5 
(dothotbluighestar  Mg.);  dotluche- 
star  ifür  dn-thntlilucfa«star)  By 
6,  *i  Ft.,  Gl.  i.  ro  tbolblaigestar. 

—  Inf.  bat.  bai  si  tra  oc  tothlo- 
IgaA  in  giUi  fri  ro  ciana  LU.  p. 
39*,  2S;  bai  oc  i.  gujdi  ocus  oc  ä 
thothlugtui  cen  miir  TB.  p.  176,  i. 

tothoeht  BesittthHm,  Zube- 
hör; tothachd  naiidi'y,  Effect,  «it6- 
afance  O'R.;  toacht  i.  tnice  '^viealtli, 
riehes  O'B.i,  ot  est  taiti  meaa  o 
thoacht  i.  na  m-beoiiilfi  ocua  miSin 
i.  in  oir  ocus  ia  airgit  O'Dae. 
p.  122;  caiti  tothacht  aireg  desa? 
deich  celi  leis  k,  s.  w.  On  the 
Mann.  III  p.  494;  tothocbt  a  thigi 
tWd.  p.  495.  —   Vgl.  töcht. 

tothoet  s.  t^it. 

totüri^lDi  K.  todiirfrlm. 

toad  gignere  Rem.*p.  39;  töudb 
i.    aimsoar   a    m-berann    In    bo 
laogh   O'Dat:  p.  119;   i.   hteith 
Ikoigh  OÄd. 

1.  Mxol  8.  t^eosal. 

2.  UxftI  rerrieulum  SG.  aab 
(Z*.  768). 

tri,  ü«,  thra  Coiy.  mwn,  n6 
«r^,  iVrttur  Z*.  699;  autern  0'D<m. 
Gr.  p.  389;  steht  nie  an  der  SpiUe 
da  8aUes;  trä  FJ  2;  14;  15;  19; 
27;  29;  81;  FB.  2;  8;  10;  19;  43; 
62;  59;  70;  84;  85;  Lg.  17;  ScM.  2; 
80.  6;  48;  tbrt  F.4.  14;  a9;  tbra 
By.  7,  4i;  F.A.  6;  21:  29;  30  ( 
»N  Lü.,  tMüAt  tn  L£r.).  —  ( 
braMch:  ifl  amlaid  tr^  dur<3nad  a 
tech  Bin  »o  nun  wurde  dieses  Haus 
ganadA  FB.  2;  20;  in  tan  tra  I 


3  traehtabedn 

urlam  la   Bricrlod   dänam  a  thige 

mäir  cds  B.  nun  fertig  war  FB.  4: 
p.  46,  le;  cer  bo  tnör  trä  obwohl 
nun  gros»  war  FB.  10;  18;  19; 
80;  82;  dorumenalÄr  lud  fir  aile 
tra  es  mnnten  min  die  andern 
Männer  FB.  »2;  33;  70;  84;  85; 
ba  band  Bin  tra  con  accrad  Loegatre 
. .  do  Medb  da  nun  wurde  L.  c»  M. 
gerufen  FB.  59;  55;  82;  83;  88; 
luid  trs  Duan . ,  for  lorc  na  tri  car- 
pat  es  folgte  nun  B,  der  Spur  der 
dr«  Wagen  FB  70;  43;  Seif,  ü; 
inmotarla  trä  düib  fo  deoid  ScM.  8; 
TE.  2  Eg.\  6;  8;  10;  11;  13;  13; 
14;  CC.  2  LU.\  SC.  47;  48;  J). 
40,  11 ;  fechtaa  and  tra  SC.  3;  isf 
mo  bretb-sa  duib  tra  met»  ürl/teü 
nun  für  euch  ist  FB.  <i8;  90;  26; 
59;  62;  ScM.  4;  is  baona  da  frais 
6u  trä  FB.  52;  ni  fil  brig  sin  tra 
p.  140.  m;  p.  142,  ii;  SC.  6;  7; 
14;  SO;  45,  h;  ib  lia  turera  tra 
ocus  aisneiB  es  ist  mehr  nun  ob 
man  a-iählen  und  sagen  kann 
FB.  28;  Wadain  dissi  trä  i  fall 
Conchobair  Lg.  IT;  maith  tra  wohlan 
denn  FB.  T;  8;  TE.  6  Eg.;  indill 
dün  in  carpcrf  tra  spann  uns  denn 
den  Wagen  an  FB.  43;  34;  ScM.  5; 
foemaim-sea  sin  tra  /''.6.  34;  cdic 
meirb  Sehet  tra,  isa  «d  ro  bron- 
iiad  frifina  c<tic  ächtiu  bargen  sin 
:!5  Maas»  nämlich  ,  .  FB.  9;  ba 
düig  lais-BGom  tra  er  glaubte  nämlielt 
FB.  VS;  89;  ro  bä-aa  tra . ,  i  n- 
imsnim  inor,.co  ro  gle  dam äi'if .  4 ; 
araide  ira  co  n-darafoetar  Lg,  11; 
dorat  tra  fon  n-iDiiasin  ail  fnrain 
cdicod  uile  ScM.  14;  Di  cbotlii  trä 
Lg.  17,  u;  is  bi  sin  tra  ingcu  ias 
cöiri  TE.  b  Eg.  —  In  der  Fii 
Ädamn.  hat  LBr.  öfter  tra  für  dan 
in  Lü.  (6;  8;  10;  15;  18;  ^2;  25; 
26;  28;  32;  33). 

1.  tracbt  strength  O'Don. 
Suppl,  vgl.  Beitr.  Vlll  343. 

2.  tiwbt  Strand;  batik OTshore 
of  (t  river  O'R.  —  Sq.  Bat.  bi 
trächt  mara  Brctan  tltree  Hom. 
p.  16,  13 ;  Acc.  fri  tretban  tracbt 
LU.  p.  40«,  M. 

tracbtiiireda,  mar  innisit  tracb- 
tairoda  uä  canoni  nöimi  ,.the  com- 


k 


trActad 


844 


ti^ 
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mentators  an    (he   holy   canaw 
ScLb.  19. 

tr&etad  =>  tractatus  Z«.  803; 
hisin  träctad  in  commento  8G.  4^,  ii. 

traethat  8.  tröethaim. 

tr&gr,  tr&igr  F.  Strand;  shore, 
Strand  O'R.  —  Sg.  Gen.  i  n-gainem 
na  tragai  Three  Harn.  p.  122,  25; 
Dat.  i  träig  mara  Oss.  III  11; 
FÄ.  24. 

tragrdai,  inna  tragdai  no  inna 
n-goite  Gl.  zu  fossorum  Ml.  77». 

tr&grnd  exhaustion  ScLh.  21; 
traghadli  exhausting,  lessening,  eb- 
hing  O'R.  —  Praes.  trAgid  in  plan 
dib  ,ythe  pain  ehhs  from  them" 
FA.  24 

tralg  FuBs;  pes  Z«.  255.  —  Sg. 
Nom  fer-traig  FB.  27 ;  Dat.  teand 
CO  traig  „strong  with  foot*^  Fei.  p. 
CXXXV  1;  PI  Nom.  traigthe  LU. 
p.  79^  28;  traighthi  TE.  4  Fg.; 
Gen  XXX  traiged  FB.  2;  p.  399,  33; 
Gl.  zu  Oss.  III  6;  Du.  Gen.  inad 
a  da  traiged  FB.  88.  —  Cotnpos. 
ind  oinchosaig  i.  iu  traiglethain 
(die  hreitfüssigen)  Gl.  zu  scenopodi 
Goid.*  p.  71  {LHy). 

traigueeh,  nir  bo  mä  in  murgeilt 
mdr,  nir  bö  mö  in  traigncch  thr^n 
Lü.  p.  40»,  37  {Aid.  Ech.). 

traite  quickness,  readiness 
Fil.  Index;  traid  i.  luath  no  obann 

aci. 

trascair  Sturz;  trasgair  a  fall 
O'R.;  trascair  a  bAis  sein  Todes- 
Sturz  FB.  Gl. 

trascraim  ich  stürze;  trasgai- 
rim  I  abrogate,  destroy,  overthrow, 
overwhelm  O'R.  —  Praes.  Sg.  3 
trascraid  dochum  n-iffimd  comtinöl 
n-dcraibdech  FA.  1;  nos  trascair 
p.  170,  18.  —  Praef.  Sg.  3  cor 
trascair  grlanan  Bricremi  fri  lär 
talman  FB.  25;  ro  trascair  in 
crainn  sin  Fü.  p.  CLXXXI  36.  ~ 
Pas 8.  Praet.  Sg.  3  ro  tascrad  Gl. 
zu  dejectus,  zu  lesen  ro  t^rascrad, 
Goid.^  p.  69  LHy. 

trasta  s.  unter  tr&th. 

tr&th  N.  Stunde;  die  Namen 
der  acht  canonischen  Stunden  s. 
unter  iarm-eirge.  —  Gen.  cech 
thratha  zu  jeder  Stunde  Hy.  6,  I6, 


Gl.  etir  la  ocas  aidchi;  Dai.  on 
trath  sa  co  alaile  FB.  24;  on  trath 
sa  von  jetzt  an  59,  87;  Acc.  co 
trath  na  faire  83;  co  trath  teirt 
arabärach  TE.  12  LU.;  cas  trath 
sa  bis  zu  dieser  Stunde,  bis  jetzt 
SC.  14;  FB.  88;  94;  cos  trasU 
{für  träth  sa)  O'Don.  Suppl.,  trasda 
hiifierto  O'R.;  tr&th  ohne  Präpo- 
sition:  cach  trath  aUe  Zeit,  für 
immer  Oss.  II  7;  contuli  trdth  a 
däla  bis  er  einschlief  zur  Zeit  seines 
Stelldicheins  TE.  12  Lü.;  13;  do- 
fiisci  .  .  träth  teirt  um  die  dritte 
Stunde  Und.  12  LU.;  trath  nöna 
dec^d  m  FB.  91;  trilth  als  (Jon- 
junction:  träth  do  deochaid  als  sie 
kam  TE.  12  LU;  CC.  4  (in  tan 
Eg.);  FB  82;  84;  87;  90;  PI.  Gen. 
claschetol . .  na  n-ocht  trärth  FA.  31 ; 
re  se  trath  die  Zeit  von  sechs 
Stunden  ScM.  21,  36  Eg.  Lc. 
(thräth  jL.);  Acc.  cclebrait  .  .  na 
ocht  trath  FA.  7  (tratha  LBr.V, 
tri  thräth  ScM.  3;  12.  —  Vgl. 
mochtratae  Gl.  zu  matinua  {sie) 
adsurgam  Ml.  21«,  8. 

tre-  drei  in  der  Compositum 
Z*.  302,  z.  B.  coitchen  tre-chehel« 
commune  trium  generumSG.  200»,  13. 

tr^,  trfa,  tri  Praep.  mit  Acc. 
durch  {in  der  spätern  Sprache 
auch  mü  Dat.,  z.  B.  TE.  18);  tri, 
tre  per  Z*.  (551;  erweitert  trem-, 
tremi-  (r^Z  rem-,  com-,  tairm-'i;  tr^ 
SC.  7:  FB  (18;  Lg.  3;  thr^  CC.  6 
LU.;  mit  Aspiration:  tr6  chin  Lg. 
13;  tria  changin  ScM.  21,  8;  FB. 
29;  Gl.  zu  Hy.  1,  19;  tria  Hy. 
1,  11;  p.  19,  37;  40,  7;  Lg.  11;  15; 
17,  31;  44;  ScM.  13;  TE.  4  Eg.; 
FB.  29;  mit  Aspiration:  tria  61n 
Hy.  5,  19;  trie  FB  29  Eg.;  tri 
SP.  V  16.  —  Mit  dem  Artikel: 
tresin  cochull  SC.  36;  triasin  n- 
erdam,  triasin  ffal  FA.  31  (.tr^san 
LBr.);  triasan  sencas  ScM.  22,  3; 
mit  Pron.  personale:  1.  Sg.  tri- 
um Wb.  23b  (Z*.  652);  treamham 
through  me  O'R.;  2.  Sg.  triut  SC.  5; 
Lg.  5,  u;  ScM.  9;  treöt  FB.  10; 
PI.  2  trüb  Wb.  3b;  3.  Sg.  M.  trit 
SC.  36;  triit  Lg.  15;  trlt-stfde 
FA.  5;  tremit  CCn.  3  {vgl.  remiV, 


trab  üi 

F.  trfe  SG.  2fi*,  u:  trfthi  SeM.  1; 
trithe  Ffl.  p.  LKXVII  k;  Fl.  3  treu 
»"i.  28«.  18;  Mit  Prtm.  pottesH- 
Dwm.'  Sg.  3  trat  chend  ScJlf.  11; 
triat  üu&U  5cJW.  13;  M\  p.  V61,3t, 
3.  Sg.  M.  trea  thfr  Tir.  4;  tr^na 
nach  Analogie  ton  räii&;  trena 
chotlud  SC.  9;  trena  etaih  LHy. 
Amr  iS;  tri&na  eochraib  TE.  Ib; 
F.  trfa  &ep.  iU,M;  triaiia  focliaao 
rS.  11  Eg.;  PI.  trea  u-aslach-som 
WS.  30«  iZ*.  (;ö3);  triam  tengthaib 
FA.  27.  —  ffetrouefc,  a)  räum- 
lich: coUaid  trat  chenü  dass  er 
(der  Spie»a)  durcA  d«»«»  STop/' 
/«Ar  ScJtf.  11;  13;  SC.  7;  36;  gai 
triut  SeM.  9;  14;  FA.  27;  tria 
dubraed  Lg.  17,  m;  ScM.  1;  ify. 
),  ii;  drong  Iria  alt  Lg  17,  ai?  a 
di  Uitn  tri  dcrta  äedluch  aileoith 
immacb  TE.  4  Fg.;  atcoonairc . . 
a  gualaind  tresiu  cochull  SG.  36; 
FA.  5;  conna  torgetbar  aechut  na 
tredt  na  torot  FB.  10;  tre  änechta 
OCQS  tri  Bin  Gl.  s«  Jifo.  5,  in; 
blZur  .B««i(Anurti)  des  (/rAeters, 
der  ür«acAe,  «ner  Fermiiie- 
Immj;;  is  triut  .  .  longaa  Fergusa 
Lg.  5,  1«;  SC.  6;  Lg.  15;  corrai- 
mid  A  druim  trüt  ij.  15;  tria  rath 
in  Bpirbt  noib  p.  40,  7;  tre  drtii- 
dechU  druad  Lg.  3;  11;  TE.  18; 
t'C.  6;  -Fa  29;  tri  chin  drochmiiÄ 
L3,  IJ;  FB.  Ü9;  Tif,  11  Eg.; 
SeM.    21,    a;    feib    soatar    triasan 


I    22, 


p.    131,    ; 


c)  Andere  idiomatische  Wcndutigen: 
atracht .  .  trena  chotlud  väkrend 
KtMM  Sdüafa  SC.  9;  arbeittet.. 
tri  laithlinni  aiam  n-Aeda  sie 
faem  bei  Bieriränken  Aed'a  Namen 
SP.  y  ig;  CO  n-epiBtlib  immdaib 
leia  tria  Goedeilg  p.  19,  31  {„having 
wtany  fetter»  in  Gaelic"  ThreeHom. 
p.  lö,  ir,  tre  banna  miacb  tortaide 
FS-  m  4? 

treb  Wohneite,  Stamm;  ab  eo 
qood  est  tribua  Corm.  p .  4J ;  a  tribe 
O'Bo».  Sappl ,  l  teach  ibid  ;  treabh 
a  trä>e,  family,  c/an  Ü'B.  —  Sg. 
Nota.  TE.  Ib;  Gen.  cethar-trebe 
guatttor  Iribuum  llg.  3,  e:  for  acci 
B  threbi  p.  .127,  ae;  Acc.  rn  böi 
(iiocad  etir  deich-tliriub    ocua  de- 


thriub  corrici  sin  MI.  37r  (faü  belhiHi 
inter  decem  tribus  et  duas  trä>us 
usque  eo  Z*.  31)-A  —  Vgl  aittreb. 

tnhfiiWohnsitg,  Beaitithum, 
Beuohnen,  Bebauen;  treabhadh 
inhabiting,  huibandrfi  O'ßon. 
Stippl.  Vgl.  trebthacli.  —  Sg.  Nom. 
iä  auBU  lini-sa  mo  thech  old&a  mo 
trebad  uli  FB.  21);  Acc.  fri  ar  ocub 
trebad  in  talmu»  Fil.  p.  LXI  u 
Utfor  tiiling  and  ploughing  (fte 
grmtftd"). 

trebaim  11  ich  beteohne,  be- 
baue; treabhaim  I  ploagh,  (tS, 
cuUivaU  O'B.  —  Prael.  PI.  3  airra 
irro  trebsat  SC.  25.  —  Pass  Prae». 
Sg.  3  ni  trebtfaair  a  ratha  „their 
ratka  ar  not  dwelt  in"  Fü.  Prot. 
176.  —   Vgl.  aittrebaira. 

1.  trebaire  M.  a  householder 
Ort  the  Mann.  III  Index;  treabbaire 
htmaeholder,  f armer  O'Don.Suppl, 
a  ptoughman  O'R. 

•2.  trebaire  F.  prvdence,  di»- 
creiion  O'Don.  Suppl.,  von  trebar. 

trebar  klug.  —  Sg.  Nom.  p. 
141,  fi;  trebur  ia;  a  ben  trebar 
ScM.  3,  *;  Dat.  F.  ria  tüaitb  tre- 
bair  p.  327,  sa.  —  Compar.  Ire- 
bairiu  minus  BtuHus  SG.  42K  a 
[ZK  275). 

trfblBlt  =  (o(.  tribulatio,  — 
Sg.  Nom.  in  tr^blait  Fä.  p. 
CLXXXVI  «;  Dat.  i  runigi  ocua 
i  trgblait  SMart.  15;  40. 

trebthaob,  treabhthacli  a  far- 
mer  OB.,  von  trebad;  bau-treb- 
tbacb  s.  unter  ben, 

tre-cbeng'  „three  ehiefg"  F&. 
Index;  mor-trecbeng  Sepl.  16  Laud, 
mor-drecheng  LBr.,  Gl.  i.  triar  i. 
tri  cingid  niura. 

tre-choste  Dreifuss;  Dat.  isin 
trecLuatu  in  Iripode  SG.  e*",  & 
\ZK  302). 

triclm  III  ich  lasse  im  Sticke, 
verlasse;  triigim  I  leave,  forsake. 

—  Praet.  Sg.  3  rom  thrSc  SC  46; 
PI.  ä  ro  thräcsib  \sic)  form-aa  bar 
tir  die  ihr  meinetwegen  euer  Land 
eerl'isseii  habt  Three  Rom  p.  96, 1. 

-  Ful.  scc.  PI  3  iioco  treicfitis 
SC.  44,  u,  —  Inf.  Acc.  ar  ro  mi- 
dair  in  ri  a  tr^cud  LO.  p.  bi\  a. 


trodan 
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tre6ir 


tredan  Fasten;  tr^adhan  a  fast 
for  three  days  O'JB.  {vgl.  unten  die 
Gl  zu  Fü.  Nov.  16).  —  Sg.  Äcc. 
carais  mor  trom  tredan  Fä.  Jan.  15 
{mit  credal  reimend);  Mart.  24;  no 
chardais  tredan  Nov.  16,  Gl.  i.  tre- 
denus  i.  tres  dies. 

tr^de  N.  Dreiheit,  von  Sachen, 
Z\  312. 

tr6-dentts  triduum  Wh.  24» 
(Z".  788);  Gen.  fri  re  tredenais 
SMart  19. 

tre-dlalgrthe,  in  mac  hoe  tred- 
luigtbe  Gl.  zu  trifidum  jecor  Crild. 
Lor.  Gl.  213. 

trednaeh  enthaltsam,  von  tre- 
dan. —  Sg.  Nom.  „abstinent**  Dec.  13, 
Gl.  i.  troiscthech;  Gen.  trednaig 
Febr.  25,  Gl.  i.  troscig;  Dat.  F.  don 
trednaig  Oct.  18,  Gl.  i.  hi  tredan 
t6  ches.  ' 

tre-eoehracha,  longa  trceoch- 
racha  dreikantige  Gefässe 
O'Bon.  Suppl.  bärd,  vgl.  2.  eochuir. 

tre-focal  the  name  of  a  poe- 
tical  compositipn  O'Dofi. Suppl.; 
Corm.  p.  43;  trefoclse  i.  tri  foccuil 
bito  ind,  i.  da  foccul  di  molad  do 
brith  for  culu  ind  imdergtha  dofarci 
an  tres  foccul  i.  foccul  ind  imderg- 
tha ocus  aire  ibid.  p.  44;  s.  unter 
dcen. 

tregrat  Gl.  zu  idu  (Schnurz), 
treaghait  the  plague  O'R. 

tregiadDurchhohren,  Durch- 
schneiden On  tJie  Mann.  III  p. 
450;  CO  trdgda  in  fer  tria  sciath 
ibid.  p.  507;  mar  thregdas  fodb 
omnaid  s.  unter  orana;  vgl.  tdd- 
threäghta  transpierced  O^Don.  Gi'. 
p.  341. 

treise  three  days  0' Don.  Suppl; 
triduum  Z\  309. 

treith  schwach,  vgl.  tn'ath ;  weak 
O'R.  —  Sg.  Nom.  t'ferg  treith 
SC.  41. 

trelam,  trealamh  apparel,  für- 
niture,  military  weapons  0*R. 
—  Sg.  Acc.  atraig  suas  la  sodain 
ocus  gebid  a  threlam  fair  l'B.  p. 
178,  15;  doihougu-sa  tar  mo  sciath 
ocus  tar  mo  chlaidcb  ocus  darm 
threlam  TBF.  p.  144,  sjg. 

1.  trell  „noble**  (^)  O'Curry;  Sg. 


Nom.  ind  ingen  trell  SC.  33,  99; 
Dat.  sin  t-äfd  tbr^U  21;  is  tig 
trell  25. 

2.  trell 9  conos  tänic  trell  dia 
ceill  SC.  48,  „untü  he  recovered 
a  litile  of  his  senses"  0' Curry? 

trem-.  tremi-  die  erweiterte 
Form  der  Präposition  trö,  vor 
Verben  {z.  B.  tremi-biur)  und  in 
Verbindung  mit  Pronominalformen 
{z.  B.  tremit  nach  Analogie  von  triit). 

tremeta,  in  inillius  nem-thremeta 
no  nem-throeta  inpenetrahilis 
tutela  Güd.  Lor.  Gl  66. 

trem-feidligrud  perduratio 
Ml  21d,  4  CZ*.  879). 

tremi-biar  I  ich  übertrage; 
tremiberar  transfertur  Wb.  8»  (Z\ 
879);  trimiberar  Ml  21c,  3. 

tremi-tfapat  transgrediun- 
tur  Wb.  25'!  (Z«.  879). 

tr^n  stark.  —  Sg.  Nom.  p. 
141,  i;  29;  p.  327,  31;  deg-ri . .  trön 
Hy.  1,  38;  eirr  tr^n  tressa  ScM.  15; 
FB.  71;  torc  tren  68,  9;  Gen.  cach 
thrluin  p.  328,  5;  p.  142,  3;  Dat. 
PI  Acc.  tairnid  triunu  SC.  18.  — 
Comp  OS.  tr6n-fer;  tr^n-öcu  p. 
328,  1,  p.  141,  28;  trön-togairm  Hy. 
7,  1;  62;  tren-tormaid  Lg.  2?  tren- 
othath  Gl  zu  exilis  SG.  56^,  3  (Z*. 
879)?  —  Compar.  tressa  Wb.  25» 
{firmior,  fortior  Z*.  277);  inti  diib 
bos  tresa  orcaid  alaile  Ml  \^^,  e; 
tressa  ibid.  5;  tressiu  Lg.  18,  39; 
tressio  TE.  6  LU.-,  PI  Nom.  tresi 
cluchi  ind  athig  FB.  39.  —  Superl 
tressam  Hy.  6,  1,  Gl.  i.  ar  nach 
fil  nomen  fortius  quam  nomen  illius 
quod  liberet  hominem. 

tr^n-fer  M.  der  starke,  kräf- 
tige Mann,  Krieger.  —  Sg.  Nom. 
Hy.  5,  6«;  Gl  zu  FB.  71 ;  PI  Nom. 
in  tr^nfir  FB.  7;  Gen.  na  tr6nfer8; 
Dat.  di  thr^nferaib  Ulad  2. 

tr^nae  eine  Festzeit,  Nom. 
tr^na  samna  50.  1  (treine  Ä); 
Dat.  a  trenaib  Tailltin  On  the 
Mann.  I  p.  dcxl. 

treodatu  M.  Dreiheit.  — -  Acc. 
treodatid  Wb.  26»  {trinitatem  Z*. 
257);  Hy.  7,  2  und  63? 

treöir  vigour.  Gen.  treorach 
O'Don.  Gr.  p.  96. 


treAraeh  stark,  s.  uitter  1.  rüa- 
naid.    Vj/l.  etreürsch. 

1.  tress  der  dritte,  terlius  Z\ 
309,  geht  immer  dem  Notnm  un- 
fteetirt  {in  Compoaäion?)  voraae; 
tris  terHus  Z\  309;  p.  39,  u;  p. 
4-2,  g;  FA.  2;  SC.  5:  3G;  FS.  67; 
8Ji;  in  trea  carpat  43;  in  trea  nimi 
FA.  IB:  cuoa  farcnib  acht  cech 
tres  dune  jeden  dritten  Metwehen 
Hy.  1  Praef,;  in  trea  cuibrend  die 
den  dreinehnlen  Theil  p.  40,  i»;  in 
treas  tonn  Gl.  tu  trethao  Hy.  6,  u. 

2.  tre§s  Kampf;  IreaB  u  ajttr- 
misA,  6a(«e  O'R.  —  Sg.  Gen.  «irr 
trÖQ  tressa  ScJtf.  lö;  Diit  isin  treas 
Om.  I  »;  SC.  31,  j;  maith  Sh  Irea 
Om.  I  s;  P(.  Ntm.  ech-tresaa  TE.  15. 

tresaS)  treBsam,  treasln  s.  tr^n. 

tresta  Gl.  tu  By.  H,  lo? 

trtt  JV.  Heerde;  trtud  a  /lock, 
fterd  O'Ä,  —  Sg.  Nom.  Hy  5,  ss: 
p.  42,  as;  Da(.  dolliiid  cii  allaii) 
Comic  cbairig  leis  , .  don  träot  lAree 
Kom.  p,  ti,  u>i  s.  un(«r  1.  tatlaim; 
Acc.  Iret  Äy,  5,  tT,  PI.  Nom.  ia 
comiuir  in  coimdiu  ce  Ihuirtir  a 
IhrdU  .fV7.  Pröi.  2i)Ü;  Acc.  atchiat 
träta  mära  di  chairib  inti  LU.  p. 

1.  tretli«llFiiss,trealhano/bo(, 

Iract,  trace  O'R;  trethan  troigh 
U'R.  rio;  Iricha  treten  Oss.  III  s, 
Gl.  i.  traiged,  trcatban  i'Md,  Hd. 

•2.  trethan  Meer,  besondert  das 
stürmische  Meer.  rfil.  'I.  triath; 
treatban  i.  anfen  {vgl.  ainbtbenaig 
unter  tretbuach)  O'Dav.  p.  12a, 
mit  Bezug  auf  Fei.  Jun.  3,  ico 
aber  trethan  Gen.  von  triath  m(. 
—  Sg.  Xom.  tretban  A^ach  SeM.  If»; 
trethan  trom  ainbthine  FB.  ö'6 ; 
Gen.  itir  thondaib  treib ain  Fit. 
NoB.  23  iretnrf  mit  fo  ibondaib  lir 
lethain);  Dat.  as  aidbliu  cech  ire- 
thaa  Apr.  22,  Gl.  i.  ceeh  tnoir; 
Ace.  neam  talam  la  trethan  Prol.  :fl6 
(reitnf  auf  letban) ;  dar  trethan 
Dee.  II  Laud  (trethain  Rawl);  ar 
threihan  By.  6,  »,  Gl  i.  ar  thrß- 
thond  qaia  ferunt  periti  naatae 
coDJd    e-ai|n|  in    trcsR   tonn    badca 

tretlitiaeh  stürmisch;  Uir  fairr- 


ge  tretbnaig  i.  ainbttaenaig  Gl.  zu 
Fei.  Jun.  3. 

trMhond  drei  Welten  Gl.  m 
trotlian  By.  G,  u. 

tre-DlIleeh  dreieckig,  a.  ulind; 
in  mae  hoe  treoillech  Gl.  ;u  trifi- 
dum  jecor  Gäd.  Lor.  Gl.  213. 

tri  s.  tr6. 

tri  M.,  tri  N.  {bewirkt  Aspiration), 
teoir.  t«orB  F.  drei;  trei  Z'.  802. 
-  Nom.  Mase.  tri  Lg.  17.  *; 
ScM.  21,  u;  TE.  6;  CC.  2;  F.A 
7;  8;  22;  SC.  33,  is;  37,  u;  FB. 
83;  tri  fichit  wehzig  ScM.  5;  SC. 
33,  1»;  tri  ßchil  eil  SeM.  2;  tri 
cAicait  hundert  und  fünfzig  Lg.  10; 
Scjlf.  21,  6;  SC.  16;  33,  s;  44,  la; 
tri  leca  FA.  13  (taora  iBr.); 
Neutr.  na  tri  dalh  ij.  7;  FB.  56; 
tri  thräth  ScM.  12;  tri  cbät  dr«t 
hundert  Lq.  16;  ScAf,  5;  SC.  33,  so; 
tri  mlle  tA.  10;  Fem.  inna  teoir 
ranna  «a  SG.  26'',  n;  teora  lonna 
IFb.  27»;  ttora  aiimi  SC.  6;  3li; 
FB.2Ü-  &4:  na  teora  ammiti  tüaUi' 
chaecha  Tier.  Veit.  Ul  p.  176;  Gen. 
Ma  s  c.  und  Neut  r.  tri  u-dath 
FB.  40;  athair  tri  cethrur  Hy. 
1,  a;  Lg.  5.  »;  ScJIf.  21,  an;  FB. 
70;  Fem.  co  cend  tri  lä  ocua  teära 
D-aidche  FB.  58;  65;  udi  tri  14 
0C118  tri  n-aidcbe  10;  dia  tpöra 
nömad  TE.  U  LU.;  mac  na  teoni 
qj-bliadan  p.  140,  u;  p.  144,  m; 
(eoro  p.  143,  a;  Üa(.  dia  trib  non- 
baruib  Corm.  Tr.  p.  130  (jl;  cnna 
tri  coectaiii  SC.  33,  ai;  Fem.  do- 
naib  teoraib  ptraonaib  SG.  166*,  i; 
^cc.  JtfoBC,  tri  Hy  l.  aa;  SP.  I  a; 
tri  c6ecto  SC.  16;  Jfeufr.  tri  SC- 
47;  tri  thräth  ScJtf.  3;  mo  thri 
drindroac  FB.  87;  a  thri  chonmiit 
dreimal  »oviel  FB.  19;  tri  laa 
SC.  1;  tri  laa  ocug  tri  aidcbe  (cic) 
SeM.  4:  cummebaid  hi  tri  ttt  drtt 


TE.  13  LU.;  fa  tri  p.  42,  s;  Fem. 
teora  lethindli  IV.  4;  tar  tedra 
tuithairbe  FB.  17;  82.  —  In  der 
Composilion  triil  tre-  ein,  iigl.  jedoch 
tri-chles  do-gnltfs  ind  errid  LU. 
p.  lälb,  u. 
tria  8.  tr«. 


J 


triall 
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trilifls 


triall  Versuch,  Absicht,  Ver- 
suchen, Beabsichtigen;  ajour- 
ney,  going,  a  purpose  O'R.  —  Sg. 
Nom.  triall  do  Roim  daroine  dar 
sarugud  m-Brigde  Fä.p.  LXXXlVs; 
dentar  trial  mo  berrtha-sa  Hy.  2 
Praef. ;  Dat.  ic  triall  tar  Loch  Rib 
siar  F61  p.  XXXVIII  lo. 

trlallalm  ich  versuche,  beab- 
sichtige. —  Praes.  Conj.  PL  1 
dia  triallum  crabud  is  tarba  dün 
Ol.  zu  is  tarba  dian  promam  Fü, 
Prol.  143.  —  Praes.  sec.  Sg.  2  cfa 
no  trialltd  SC.  41.  —  Praet  Sg.  3 
ro  triall  SC.  48;  ro  triall  tar  muir 
i  n-degaid  Coluim  CiUe  co  n-eracht 
in  muir  friss  conar  leic  tairis  he 
er  versuchte  über  das  Meer  {zu 
gehen)  Fil.  p.  CVl  36;  PI.  3  ar  iss 
ed  ro  thrialsat-som,  dul  far  insib 
mara  immach  for  teched  res  n-galur 
Hy.  1  Praef.  —  Pass.  Praes.  sec. 
Sg.  3  CO  trialta  a  n-dlth  Lg.  11. 

trlallatölr  M.  „attempter*^  Ir. 
Gl  1098. 

trihm Anstrengung,  Versuch? 
Sg.  ^ctf^dorat . .  triam  dia  turcbail 
FB.  27;  PI  Acc.  doberat  trlamnai 
don  tig  26.  ^ 

triam  aln  i.  toirsech  (betrübt, 
müde)  Fei.  Prol.  26;  weary,  fati- 
gued  O'R. 

trlan  Drittel.  —  Sg.  Dat.  ba 
mo  triun  arailiu  Hy.  b,  so  {zwe^r 
sübig)\  Acc.  ixis^n  do  muntire  fi^c3f.  14. 

trlar  eine  Dreiheit  von  Per- 
sonen, drei  Mann;  tres  viri  Z^. 
312.  —  Sg.  Nom  FB  9;  72;  triar 
öenfer  Hy.  5,  18  {die  Dreieinigkeit) ; 
Gen.  in  trlr  curad  FB.  42;  56;  62; 
Dat.  don  triür  lath  n-gaile  54; 
dia  triur  brath ar  p.  17,  24;  a  triür 
sie  . .  in  ihrer  Dreiheit  =  die  Drei 
FB.  15;  in  tech  doib  a  triur  ein 
Haus  ihnen  dreien  gemeinschaftlich 
54;  90;  cäch  dib  a  triur  jeder  von 
ihnen  dreien  Lg.  8;  FB.  81;  lotar 
. .  a  triur  churad  sie  gingen  in  ilirer 
Dreiheit  von  Helden  =  die  drei 
Helden  gingen  FB.  75;  78;  79; 
Acc.  trfar  for  trichait  SC.  36;  fria 
thrlar  m-brathor|)  17,  21;  PI  Dat. 
CO  n-dessib  is  tririb  Fil.  Prol.  210. 

1.  triath  M.  König;  i.  rig  Corm. 


p.  41;  triath  enim  rex  vocator 
ibid.  p.  34  orc  tr^ith.  —  Sg.  Nom. 
triath  tailc  tnuthgaile  FB.  71;  Gen. 
orc  träith  1.  nomen  do  mac  rig 
Corm.  p.  34. 

2.  triath  i.  torcc  {Schwein)  Corm. 
|).  41,  Gen.  träthe  ibid. 

3.  triath  schtcach,  vgl.  tr^ith; 
ni  triath   Oss.  III  9,  Gl.  i.  ni  lac. 

4.  triath  Meer,  vgl.  trcthan;  i. 
muir  Corm.  p.  41.  —  Q^n.  trethan 
Corm.  l.  c;  Gl.  zu  gurges  SG.  66»,  1 
{maris  Z^.  264);  dar  toind  trethan 
Fei.  Jun.  3  {reimt  auf  lethan).  Gl. 
tar  fairrge  trethnaig;  fri  trethan 
tracht  Lü.  p.  40»,  22;  Acc.  snaifid 
Liban  sair  siar  sanchan  tar  cach 
trethain  LU.  p.  39b,  34. 

tribus  bracae  Ir.  Gl  324. 
Davon  tribhusach  bracatus  Ir.  Gl. 
600. 

tric  urgent,  quick  O'R.;  is 
tricc  condegar  „ü  is  keenly  ü  u 
asked''  TBF.  p.  150,  27;  fuarais 
sgathadh  gcur  trom  tric  Tor.  Dh. 
p.  198. 

tricha  Dreissig;  triginta  Z*. 
306.  —  Nom.  tricha  cät  Lg  16; 
Oss.  III  6;  FB.  2;  85;  p.  309,  ss; 
triucha  Oss.  III  e;  Dat.  triar  for 
trichait  drei  und  dreissig  SC.  36; 
oenfer  dia  tricha  cet  38,  8. 

tricha  e^t  „Thirty  Hundreds 
of  Land"  On  the  Mann.  II  p.  392, 
das  Gebiet  eines,  ri  tüatha  ibid.  1 
p.  ccxxix.  an  Umfang  der  modernen 
Barony  entsprechend  O'Grady,  Tor. 
Dh.p.  108,  gewöhnlich  mit  cant red 
oder  disirict  übersetzt  0*R. 

trichem  =  tren-ceimniughudh 
O'Dav.  p.  78,  3  und  O'Don.  Suppl. 

triehem-mad?  uiblech  tened 
trichemruaid  FB.  49,  -ruaide  Eg. 
imd  H;  p.  310,  si ;  na  haible  tened 
trichemruaid  Lü.  p.  80*,  5. 

trichtaige  spatium  triginta 
dierum  Cr.  3^  {Z\  247). 

trie  s.  trö. 

trilech  Lied,  vgl.  trirech;  cipe 
dogneth  tria  filidecht  trilig  moltai 
dona  noemaib  Fei.  p.  III  lo  („a  song 
of  praise  for  (he  saints*% 

triliss  Haar,  Flechte;  bushy 
hair    O'It.,    vgl.    triliseach    hairy, 


I 


t 
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eresteä  ibid.  —  Sg.  Dat.  ba  dodelbda 
d  trlÜB  SMart.  gl;  lir  aas  trilU 
„otüT  Ma'g  hair"  Fä.  Marl.  15, 
Gl.  naa  Qoiu^  jn  mara;  an  brt<D  uas 
tiiinil-trilis  eine  glänitnde  Flamme 
über  Wbgenhaar  {„flamma  quae 
guper  aquam  fidgebat"  O'Do«. 
Buppl.,  indfiu  er  gegen  den  Vers 
I  trilh  liesi,  „over  a  sparkling  sea" 
Slokei)  Apr.  2a?  PI.  Bat.  marai 
nora . .  co  trillsib  tened  foraib  ji. 
191,  ii;  Du.  Nom.  da  triÜBs  orbuidi 
for  a  cind  TE.  3  Eg.-  Acc.  dolleid 
a  hathair  sleig  cdicriud  di . .  colluid 
treda  triliaa  TBF.  p.  146,  a* 

trfndölt,  trinält  —  lat.  trioitas. 
—  Nottt.  trinüit  Hy.  5,  s;  My. 
6,  b;  10;  Gen.  dintaid  moa  trlndoti 
Afl.  3^,  k;  i  n-oeatnttj  na  nöem- 
trinoti  FA  Si  iBr.;  iiiua  trinöite 
fire  Hy  2,  u;  Gl-  /u  Hj.  5,  s;  lo 
ftingel  na  trindite  FA  18;  Dat. 
trinoit  Hy.  7,  i? 

trirech  F.  Lied,  vgl.  trflech; 
a  species  of  lyrie  poeiry  Ott  the 
Mann.  III  p.  Ü88;  m-lody  O'Don. 
Svppl.;  adhband  trirecb  imefuilnge 
gol  Ol.  SU  golltraigi  Corm.  Tr. 
p.  89;  fom  cliaiii  trirecb  inna  n-£ii 
SG.  20:i;  Dal  Cormac  eecioit  isin 
tiirig  On  the  Mann,  l  c 

tris,  trtss  ^CrluBs^  der  dritte, 
Uriitia  Z'.  3Ü9;  it  h6  imtnefolngat 
ba  (MC)  tris  timchcl  deacc  die  sind 
t»,  welche  seinen  [des  Mondes)  drei- 
tÄnlen  Umlauf  augmachen  Ooid.' 
p.  53  {Wien.  Gl)   —  Vgl.  ttese. 

trls^t«lB  ich  durchbohre, 
(wo  SG.  54.,  1. 

trinrha  s.  trieha. 

tntcaire  F.  Barmheriigkeil, 
von  tröcar;  miaericordia  Z*.  'l'i.  — 
8g.  Nom.  Hy.  ti,  n;  Gen.  liicht.. 
na  tröcaire  die  BaniAergigen  FA.  1 ; 
trdcairi  34;  Dat.  ar  throcaire  aus 
Sarmherzigkeit  p.  41,  ii;  Acc.  do- 
gDfat  trdcaire  FA.  -27;  ai\im  trd- 
eaire  m  choimded  SMart.  iü. 

tröcir  {für  trög-car?)  barm- 
heftig.  —  Sij.  Nom.  FA.  i.  — 
Tgl.  ^troear. 

troehlt  i,  eorp  Corm.  p.  *20 
fothrugud;  troicit  1.  corp  Duil 
Jiaiihnc  2  {Goid.*  p.  75). 


trdethaiin  TI  ich  überwäliige, 

unterdrücke.  —  Praes.  Sg.  3 
traithaidnertalochnnraat.FB  68,10; 
Fl.  3  nos  trtethat  «7.  —  Praet. 
Sg  3  troethais  Fei.  Nov.  IG;  ar  ru 
Hiniith  Gl.  tu  eomprimeiUc  Ml.  SH^; 
Tel.  isl  traeth«»  na  tedraaima  Three 
Hom.  p.  «4,  u.  —  Fut  Sg.  3  at- 
troidfea-9iu  inna  drochdaini  Ml.  48. 

—  Puas  Praes.  Cuty.  PI.  1  mani 
er-throitar  bua  Dia  Ml.  48  r.  — 
Inf  troethatb  sahjeetio,  mbmiasio 
Wb  6«  (Z*.  311;  Dat.  i»  comdiriuch 
bic  hfcc  na  maithe  ocua  bic  trae- 
thad  na  n-oic  Gl.  tu  Fil.  Ural.  229. 

trof  i.  dann  {„cliüdren")  Corm. 
Tr.  p.  IG2  Iraigli. 

tröf,  trfia;  elend,  unglück- 
lich, traurig ;miaerZ'  23;  macer 
It.  Gl  38.!.  --  Sg.  N<ym  Irög  FB.  87; 
tniag  TE.  9,  IS;  cü  truag  p.  41,  (i; 
liid  ftuim  thrdag  sin  FA.  üO;  h 
trdg  Li/.  13;  ba  truagh  le  a  mitdu- 
gud  tE.  II  Eg.;  cid  truag  Gm. 
II  t;  trüag  d'Dltaib  SC.  29;  ibid.  a; 
Oen.  a  aiihig  in  trnajg  Hg  5,  si; 
sochor  cacb  ibnlaig  p.  <I3^,  g;  Voc. 
a  clAim  trdaig  FB.  43;  a  midlach 
thruag  G7;  PI  Nom  F.  triiftga 
FA.  29  (trogu  LBr.);  Gen.  na  irüag 
FA.  26;  Gl.  «*  Sij.  5,  s;  Acc.  fr! 
lobrii  triiagu  Hy.  5,  s;  F.  pfana 
ocus  toiidniama  trdaga  FA.  'i;  31. 

trofalm,  S-praet.  Sg  3  trogai» 
CC.  3  LU..  Gl.  i  tusmia.  Vgl   trog, 

trdgalm  II  ich   mache  elend. 

—  Praes.  Sg.  3  l>ith  thrdgaid  a 
uAimtiu,  bith  mdraid  a  gdrta  Fil. 
Prot.  231. 

tröge,  trdaige  F.  Elend.  — 
Dat.  diar  trdgi  Uy.  I,  ai;  ar  ihrdgi 
OciiBltibraip.  lal,*;  itrögeF.d  17; 
oc  tröge  30;  cum  thraaigc  „wiM 
mg  icrelcfieiiness"  F(l.  Epil.  327. 

trogrelD  daybrenk  Corm.  Tr. 
p.  158;  trogbain  i  turgbhäil  greine 
0-Cl. 

troleli,  ait  i  la  troicb  „it  is  plra- 
sant  to  a  «reich"  i?)  Corm.  fr.  p. 
162  troid;  imma  lorcbratar  na  troii^h 
Oss.  I  13;  ni  tossat  na  troich  recait 
bernaid  m-braith  nicht  gedeihen  dit 
Feigen,  welclte  in  die  Kluft  des 
Verrallis  gehen  On  Ae  Mann.  111 
54 


troiscid 


850 


tu 


p.  452.  Vgl,  troich  a  dtoarf,  a  co- 
ward,  a  bad  or  üldisposed  person 
O'B, 

troiseid  8.  trosciin. 

troiscthech  Gl.  zu  trednach  Fei. 
Dec.  13,  von  troacud. 

tromm  schwer,  vgl.  com-thromm, 
ätromm,  imm-thromm.  —  Sg.  Nom. 
cotlud  trom  SC.  30,  9;  ba  tromm 
. .  laissin  druid  TE.  18;  nip-sa  tröm 
for  nech  Gl.  zu  nuUi  onerosus  fui 
Wh.  17c  ^Z\  G28);  Bat  isiii  pöin 
truimm  sin  FA.  25  LBr. ;  PI.  Nom. 
na  todcrnuma  troma  FA.  31  LBr. 

—  Comp 08.  trom-ainbthine  FB.  53; 
-chatha  68,  u;  -cheö  37;  -damh 
ScM.  22,  11 ;  -dig  p.  131,  31 ;  -galaiV 
TE.  7  Eg.',  -tairr  ScM.  22,  s; 
-thoraib  Lg.  4,  u.  —  Compar. 
trommu  FA.  20;  is  trumaite  a  plana 
a  n-ifiurn  a  fuirech  oc  denam  uilcc 
Fei  p.  CXVII  12. 

tromma,  s.  unter  scoim,  Leber? 
vgl  tromm-chride. 

trommaeht  Schwere,  Gewicht 
ScM.  21,  2. 

trommaim  II  ich  beschwere, 
drücke.  —  Praes.  Sg.  3  dob  tromma 
a  n-accobor  collnide  bcos  Wh.  8^ 
{gravat  vos  voluntas  carnalis  adhuc 
Z\  213). 

tromm-chride,  öa  no  tromchride 
je  cur  SG.  05K  2  (Z*.  857),  vgl 
tromma  unter  Bcoim. 

trommda  schtoer,  gewichtig; 
tromdha  weighty,  Jieavy,  grave  0  R. 

trommdacht  Schwere;  trom- 
dhacht  Ä€at?ines«  O'B.  — Jlcc.5C.31. 

trommdatus  j,oppressivene8s^^ 
Three  Hom.  Index,  „ni  ar  Dia*'  or 
86  „doratais  t*idpairt,  acht  is  ar 
lisdatus  ocus  tromdatus  rot  gab 
frim-sa  aus  Bosheit  und  Härte,  die 
dich  gegen  mich  ergriff  lliree  Rom. 
p.  78,  22. 

tromme  F.  Schwere,  Gewicht, 

—  Gen.  ic  fulang  met[e]  ocus  trumma 
na  talman  p.  1Ü9,  2g;  Dat.  iar 
trommi  öii  FB.  17;  ar  thrommi  a 
brotha  88 ;  dogni  trumai  n-do  . .  in 
met  sin  s.  unter  mäit. 

trosc,  la  truscu  Hy.  2,  84,  Gl.  i. 
la  clamu. 
troscim  III  ich  faste;  troiscim 


I  fast,  absicnn  from  food  O'Don. 
Suppl  —  Praes.  8g.  3  troiscid 
Fä.  p.  CLXXI  u.  —  S'praet.  PI  3 
CO  ro  throiscset  Hy.  1  Praef,  — 
Inf.  Nom.  in  troscud  ScM.  3; 
troscud  tribulatio  Wb.  16°  (Z*.  803); 
Gen.  aidche  troiscthe  Goid.*  p. 
104,  10  {LHy.).  Vgl  troiscthech. 

trossmar,  ech  trosmar  FB.  49 
(trostmar  Eg.\  p.  310,  17? 

trost  trabs  SG.  70^  4;  inna 
trosta  ilecdi  Gl  zu  iliceaeque  tra- 
bes  SG.  33^  9  (Z*.  792). 

trostäu  Stab,  Wand  er  st  ab; 
a  crutch,  prop,  a  pilgrim's  staff 
O'R.,  On  ihe  Mann.  III  Index. 

trü,  tru  lean,  thin,  piteous 
O'B.,  „a  wretched  or  miserable 
person'*  Corm.  Tr.  p.  161;  am 
trü-sa  SC  7. 

tniaill  Scheide  (des  Schwertes). 

—  Sg.  Dat.  on  trüaill  Gl  zu  a  vagina 
Corm.  Tr.  p.  77  faighin;  tänisca 
Cuillius  asa  thrüaill  ocus  föfäcaib 
in  trüaill  fds  LU.  p.  65^  37;  PI 
Dat.  ina  trdallib  FB.  74. 

trdalnim  (do-for-elnim  ?)  ich  be- 
flecke, verderbe;  tmaillim  I  pol- 
lute,  profane  O'B.  —  Pass.  Praet. 
Sg.  3  gabur..  quasi  capcr,  ar  iss 
ed  ro  truaillned  and  Corm.  p.  22; 
is  combrec  ro   truaUncd   ind  Und, 

—  Part.  &mal  grein  nem-thrual- 
nide  ITiree  Hom.  p.  124,  is,  vgl 
druäilnlthe  und  elnim. 

truastad  Schlagen,  vgl.  trost? 
cach  oc  truastad  a  cheile  ScM.  18. 

trumma  s.  tromme. 

trus  a  girdle  O'R. 

trustalad  Gürten,  s.  unter  co- 
stai. 

td  du,  mit  Particula  augens 
tussu,  tusso;  tu  Z*.  325;  td  FB.  10; 
is  tii  taithiges  SC.  29;  FB.  10; 
11;  17;  iss  tu  TE.  5  Eg.;  masa 
thd  SC.  33,  30;  cla-BO  thü  TE.  13 
LU.;  tussu  Lg.  19;  FB.  9;  tusso 
ScM.  15;  coich  thussa  SC.  12; 
Acc.  ro  charas  tusai  TE.  5  Eg.; 
amoZ  tussu  Lg.  9;  mar  tu  Oss. 
III  10;  mar  tiisa  ibid.  —  Die  en- 
clitische  Form  des  Pronomens 
der  2.  Sg.  lautet  -t,  mit  nachfol- 
gender Aspiration,    1)  als   Object 


tu 
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tüag-mila 


(Äcc.  oder  Dat.)  van  einer  Verhal- 
form  abhängig,  der  dieser  voraus- 
gehenden  Partikel  oder  Präposition 
angefügt  {Pronomen  infixum):  nit 
acca  TE.  5  Eg.;  SC.  30,  2;  nlt 
ägara  40;  manit  aingo  SC.  14;  uair 
nac-hat  fil-siu  fein  hi  cutrummus 
fri  öcu  Vlad  weil  du  selbst  nicht 
gleich  bist  FB.  62;  co  rot  acilliur 
ScM.  9;  rot  char  SC.  30,  12;  rot 
bia  tibi  erit  Lg.  9;  ScM.  12;  13; 
14;  p.  133,  8;  FB.  87;  rot  bla-su 
TE.  5  Eg.;  rod  gab  TE.  8  Eg-, 
not  föirfed  TE.  9  Eg.,  SC.  11,  2; 
not  b«rthar  SC.  9  H.\  cia  not  ba- 
gea  41;  dot  tucai  SC.  10;  condot 
rodbsat,  condot  chachtsat,  condot 
rudi,  condot  chellti  28;  ar  dot 
chuibdig  26;  atot  chiat  ScM.  11 
(ad-ciu);  atot  chomnic  14  (at-chom- 
naic);  atot  athgen  TE.  5  Eg.  ^aith- 
gnim);  atodaimet,  für  atot  daimet, 
FB.  61  (ad-daimim);  dot  luid  ScM.  13 
(doUodV,  dot  rönad  SC.  9;  12  (do- 
rön);  dot  bärad  ScM.  13;  16;  dot 
icfa  SC.  20  (ticcim);  dut  icfat  6; 
dot  eäta  13  (.testa);  doth  esarcaind- 
sea  40?  föt  gni  30,  8;  arot  naisc 
dö  verpflichte  dich  dazu  TBF.  p. 
152,  25  (,ar-fo-).  —  2)  von  einer 
Präposition  abhängig  {Pronomen 
Siiffixum):  duit  Hy.  2,  50;  p.  40,  27; 
39;  42;  Lg.  7;  ScM.  16;  TE  5  Eg.; 
CC.  7  LU.;  p.  140,  20;  141,  17; 
SC.  5;  16;  20;  30;  FB.  78;  92; 
duit-siu  ScM.  11;  SC.  6;  13;  43; 
47;  FB.  61;  dait  SC.  6;  13;  FB. 
8;  9;  10;  11;  17;  18;  19;  62;  74; 
dait-siu  TE.  10  LU.;  FB.  8;  10; 
11;  66;  87;  93;  deit  TE.  5  Eg.; 
7;  9;  p.  130,  28;  SC.  13;  det-si 
TE.  5  Eg.;  dit  SC  45,  21;  üait 
Lg.  7;  ScM.  11;  12;  TE.  6  Eg.; 
SC.  45,  18;  21;  FB.  42;  uait-siu 
p.  132,  12;  SC.  32;  uat-siu  50.  5; 
frit  ScM.  14;  FÄ  11;  59;  fritt  p. 
144,  19;  rit  TE.  9  -B^.;  ritt  7  ^^.; 
rut  9,  13;  lat  Lg.  19;  T^.  5  Eg.; 
8;  9;  31;  50.  11,  2;  13;  20;  29; 
41;  45,  4;  FB.  6;  9;  59;  73;  74; 
latt  Lg.  9;  ScM.  20;  -FB.  10;  59; 
let  SC.  29,  2;  31,  2;  FB.  62;  74; 
lett  Lg.  9;  l'Ä  9;  let-so  Lg.  12; 
JPJ5.  41;   let-88B    TE.  8  -E^r.;   fort 


TE.  8  £^</.;  ort  9,  21;  ocut  p.  40,  27; 
TE.  5  -E^.;  occut  FB.  59;  acut 
iS^(7.  43;  ocut-su  FB.  56;  acot-sn 
50.  46;  chucut-su  ScM.  13;  triut 
Lg.  5,  12;  5cilf.  9;  SC.  5;  tre6t 
FB.  10;  rfut  FB.  17;  romat  Fe7. 
p.  CLVI;  immut  ITy.  2,  52;  FB. 
19;  61;  immat  Lg.  4,  13?  airut-su 
FB.  6;  orut  TE.  5  -%.;  innut-so 
S  LU.;  scchut  FB.  10;  torot  ibid. 
—  3)  einer  Verbalform  angefügt, 
als  Object:  tathut  tibi  est  ScM. 
3,  lö;  SC.  10;  als  Subject  {nach 
Analogie  von  at  dti  bist  Z*.  487): 
bat  SC.  7;  26;  nir  bat  25;  nibbät 
ibid ;  ni  pat  ibid. ;  hi  cein  bat 
beo  43;  can  doUot  TE.  5  Eg.; 
dagegen  enthält  wohl  ro  päd  at 
TE.  10  LU.  das  selbständige  at, 
vgl.  unter  m6. 

toachil  astutus  SG.  60»,  7  (Z«. 
22),  davo^i  tuaichle.  —  Compar. 
tuaichliu  sapientior  Goid.^  p.  68 
{LHy.). 

1.  tüag  Bogen;  bow,  any  devi- 
ation  from  a  straight  line  O'R.; 
tuagha  hooks,  crooks,  hinges  ibid.; 
tuag  nime  arcus  caeli  SG.  107*»,  1 
{Z^.  22).  —  Comp  OS.  tuag-dunad 
s.  unter  cüach  naidm?  ra  gabastar 
a  sciath  mör  m-buabalcbäin  bar  a 
tuag-leirg  a  dromma  „on  the  slope 
of  his  back*'  On  the  Manyi.  III 
p.  446,  vgl.  unier  lerg;  s.  tüag-raila, 
-mong,  -rota. 

2.  tüag  F.  Axt;  axe  O'B.  — 
Sg.  Dat.  ro  triall  indara  latrand 
a  bäim  ö  thuaig  SMart.  15. 

tüagaim  II  ich  schlage  mit 
der  Axt?  Pass.  Praet.  Sg.  3  ma 
ro  buaiied,  ma  ro  bith,  ma  ro  tua- 
gad  Fei.  p.  CXXXIV  1. 

tüagmar,  ech . .  tuagmar p.  131, 15. 
„curveting**  On  the  Mann.  III  p.  162.     ^  . 

tüa^-mila  getriebene  Tliierfiguren  f^  'Jj^vl. 
in  Goid  oder  Silber ?  crooks,  clasps  —'   ^* 
or  buckles,  trappings  On  Uie  Mann.         ^^'^ 
III  Index.  —  PI.  Nom.  tuaghmflu 
iDgantachu  di  ör  ocus  argat . .  issind 
lenith  TE.  3  Eg. ;  Dat.  sciath  . .  co 
tüagmilaib    öir   p.    310,  ii;    sciath 
corcorda  co  comrod  argit  co  tüag- 
milaib  öir   üas   a  dib   n-imdadaib 
LU.  p.    113^    10   {Siab.    Concul.); 
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länti  bängela  co  tuagmilaib  öir 
impii  TBF.  p.  136,  ig;  cuingi  co 
tuagmilaib  airgdidih  foraib  On  the 
Mann  III  p.  IGO  {„trappings*^; 
TB.  p.  174,  10. 

tüag'-niong'  mit  bogenförmiger 
Mähne  versehen  FB.  49;  p. 
810,  18. 

tüagr-röta  eine  bestimmte  Art 
Weg  oder  Strasse,  Corm.  p.  38 
rot;  tuaghrod  i.  slighe  O'C/. 

iiL9At\L\^F. Listigkeit,  Schlau- 
heit, von  tüachil.  —  Sg.  Dat.  isiii 
tuaichli,  isin  glicci,  i  foili  Gl.  zu 
sapientes  in  astutia  Wb.  8*1  (Z*. 
n  248);  nathir  ar  thuailchi  ocqs  tre- 
hairi  fri  fomtin  cecÄa  Eämuis  Three 
Hom.  p.  42,  23. 

tüaimm  Wohnstätte,  Ort, 
Stelle;  i.  timchuairt  a  thire  O'Dav. 
p.  121  {vgl.  O'Don.  Suppl.);  i.  tech 
no  clad  ODon.  Suppl.;  a  village, 
homestead,  a  dyke,  fence  O'R.  — 
Sg.  Dat.  a  tuaim  a  sgäitb  i.  a  n- 
inadb  a  sgeith«  (f)  O'Dav.  p.  56 
{vgl.  O'Don.  Suppl.);  Äcc.  docui- 
rither  cacb  ae  i  tuaimm  aroli  „eacJi 
of  them  taking  the  place  of  the 
other**  Corm.  p.  13  coire  Brecain 
(».  unter  orcäl);  hi  tuaim  iiin  eouin 
CC.  5  Eg,  —  Vgl.  tüaim  i.  baue, 
i.  fearann,  i.  taobh,  i  cloidhe 
O'Cl. 

tüalaing,  tüalangr  fähig,  im 
Stande,  würdig;  alle,  capable 
O'R.;  tualang  aptus,  peritus  Z^.  22 
{„ex  do-fo-lang"),  vgl.  234.  —  Sg. 
Nom.  18  and  is  tualäug  a  norta 
{Gen.  von  nertad)  act  ra  chomal- 
Dathar  reima  precept  Gl.  zu  ut 
potens  sit  exhortari  Wh.  31^,  la 
(nur  dann  ist  er  im  Stande  sie  zu 
ermahnen,  wenn  er  selbst  es  erfüllt 
hat,  bevor  ei'  lehrt) ;  or  bam  tüalaiDg 
lapharthai  seitdem  ich  sprechen 
kann  TE.  5  Eg. ;  am  tiialaiug  airer 
crichi  d'imditin  p.  328,  3;  cor  ba 
tualaing  fogla  do  denom  CCn.  7; 
ni  tüaiaing  trd  nach  n-düii  in  cböt- 
mad  rand  do  tuarascbail  mathiusa 
na  cathrach  sin  d'iunisin  ScLb.  25; 
nf  tualaing  necb  . .  a  chosnam  frit 
FB.  11;  ni  tualaing  mör  {Construc- 
tion?)  nad  rulaing  no  nad  geib  in 


m-bec  Rev.  Cdt.  III  p.  176  {unser 
„Wer  das  Kleine  nicht  ehrt,  ist 
des  Grossen  nicht  werth"?);  am 
tualuing  mu  dalta  p.  142,  a;  5  — 
Vgl.  ätüalang  {ursprünglich  dcis  Un- 
erträgliche, Unwürdige^, 

tüalngre  gleichbedeutend  mit  tua- 
laing; Sg.  Nom.  is  tualngi  Dia.. 
in  ssetbar  do  digbail  diune  Three 
Hom.  p.  106,  6;  ni  dam  tuainge 
laubra  rimm  ich  bin  nidU  würdig 
angeredet  zu  werden  TE.  9,  2s  Eg.7 
PI.  Nom.  ammi  tuailnge  ar  m-brethre 
Gl.  zu  quales  verbo  tales  in  facto 
Wb.  17t>  ^7J.  1000);  ni  dat  tualngi 
comram  frim-sa  Aid.  Chonch.  11 
{könnte  auch  zu  tdalaing  gehören). 

tüaln^igrim  III  dignor;  Praes. 
Sg.  3  Dep.  nun  tuailngegedar  Gl. 
zu  dignatur  Ml.  3  r  {Z*.  439).  — 
S'praet.  Sg.  3  Dep.  ni  ro  thuailn- 
gigestar  non  est  dignatus  Ml.  16^,  is. 

—  Darnach  steht  auch  das  unter 
^tiialang  citirte  ^tuailngistar  für 
^tuailngigestar,  vgl.  inna  hi  ^tuailn- 
gigedar  Gl.  zu  quae  indignatur 
Ml  69d. 

tuar  cach  tirimm  Corm.  p.  43 
tuarad,  vgl.  turad,  terud. 

tuar-  für  do-for-  Z\  883,  wechselt 
mit  tör-,  tor-,  tur-. 

tuarad  s.  turud. 

tüarascbaim  (do-for-as-gabim>  I 
ich  bringe  vor,  beschreibe, 
schildere.  —  Praes.  PI.  3  nis  tu- 
arascbat  foisin  cen  gutae  Gl.  zu 
sine  vocalibus  immobües  sunt  SG. 
7a,  11  [proferunt  Z*.  886). 

tdarascbal  F.  Beschreibung, 
Beschreiben,  Schildern,  Inf 
zu  tiiarascbaim.  —  Sg.  Nom.  a 
tuarascbdil  FB.  37;  Dat.  asa  iua- 
rascbail  SC.  23 ;  TE.  5  Eg. :  nf  dia 
tuarascbdil  „somewhat  of  his  des- 
cnption**  ScLb.  20;  25  i».  unter 
tdalaiug);  Äcc.  tucsatar  tuarasc&at7 
na  hingene  do  TE.  3  Eg.;  FA.  6; 
la  tüaraiscbäil  8. 

tüarustal  wag  es,  stipend,  sa- 
lary  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Dat.  ni 
taiscead  ni  dia  thuarustul  SMart.  11. 

tüare  F.  Speise;  cibus  Z^.  247. 

—  Sg.  Nom.  nir  bo  flu  leis  nach 
tüara  aile  do  thomailt  acht  a  ubuU 


EO.  4;  Äec.  cini  estar  cach  tüari 
Wh.  &■:  PI  Ace.  ro  digaib  a  thü- 
ara  Gl.  tu  Hy.  5,  ei. 

füsr-Kabim  (do-fa-ar-)  I  ich  er- 
hebe, hebe  in  die  Höhe.  — 
S-praet.  Sg.  3  taargalj  cenn  ind 
ran  «in  Gl.  fu  nunc  aufem  mani- 
feünm  est  (mi/semuNi)  Wb.  26^;  ni 
thoargaib  a  ccnd  dia  gliin  Lg,  17; 
toargaib  Hy.  2,  m\  Hy.  5.  es;  FB. 
25;  28;  73;  tuarcaib  »bann  . .  £riu 
der  FluM  erhob  sieh  gegen  sie  p. 
45.  i;  Ol.  eu  conaccaib  Hy.  Ö,  «; 
dofdargaib  . .  fair  a  gasced  uas  gais- 
cedaib  in  [-äbaig  Seif.  8;  tos  n- 
öargaib  sdas  FB.  85;  PI  3  tuar- 
gabsat  a  läute  FB.  20;  nir  thdar- 

faibset  20.  —  Inf.  Dai.  dia  turchail 
^S.  27;  Ace.  la  turcbail  a  mälain 
fair  38;  la  turcbail  soscelai  FA.  32. 
Vgl.  turcbil. 

täar^m,  tüarclm  (do-fo-argim) 
I  ich  lerqttet^che,  zerschlage, 
geralampfe.  —  Praes.  Sg.  3  do- 
fnaircc  ßl.  m  bovi  trituranli  Wb.  lü^ 
(Z'.  883).  —  Co7y.  Sg.  2  cura 
thoalrge  ut  retiindas  GüA.  Lor. 
a.  149.  —  Fraes.  der  Gewohnheit 
Sil.  3  HOS  tiiarcend  t^b  araili  dib 
FS  40,  —  Pass.  Praes.  eee.  PI.  3 
fer  d^nma  bairgine  tuarcain  do- 
fuaircitis  inua  gt&a  la  anidi  rcaiu 
arisU  brao  SG.  l%i\  a  [J?'.  8831. 
—  Inf.  (üarcon,  vgl.  com-tLüarcon, 
imm-thüarcoD;  doca  thuarrain  ScM. 
13;  oc  a  tuarcain  FA.  41. 

tüfts  (do-üas?) ^(Ir.  oben,  nach 
oben;  »ttpra  Z*.  612;  ind  riß  thiias 
des  Königs  oben  SP.  IVi;  isB^icse 
thaas  Ofs.  111  s,  frl.  immach.  — 
Fpl.  alias. 

tÜBS-cert  Norden,  regio  seplen- 
trionalis  Z*.  612.  —  Öen.  neim 
tbiiaacirt  in  domain  FÄ.  4;  i  m- 
Bretnaib  tuaiscirt  Gl.  zu  Hy.  2,  i 
(a.  unter  Nemthur). 

t&ssiset,  contüasiset  ins  uli  Lü. 
p.  \%\  SS,  s.  coutdleini. 

tlissUIcIm  ^do-fo-aai-läcim)  11] 
ich  lasse  los,  löse,  vgl.  fiiaslai- 
cim,  oBlaicim.  —  Conj.  Sg.  3  don 
fonlaice  Hy.  1,  18,  Gl.  i.  ron  fuaa- 
lairp;  auch  läse  dufuasailcQ  Gl.  tu 
BOlvendo    Ml.    20»',   lo?   —    Praet. 


Sg.  3  tarsiaic  Hy.  1,  ta.  —  Inf. 
Noin.  täaslucud  inna  pecthacb  aas 
FA.  18;  a  luaanlcad  adi  Gl.  tu 
ipua  .  .  necesse  est  .  .  reaoliti  SO. 
74^  a;  Gen.  coinue  cüibrig  (j.  cum- 
rerh')  ucus  tuaslacthi  Madhl  tu 
binden  und  e-t  lösen  SMart.  24; 
ni  [bancabair  dorn  fia  bl-^I  ho  dorn 
tliltaslucud  SoIAi.  9;  iar  tiiaslucad 
anman  Fil.  Mars  27;  inaa  tuas- 
liicad  Goid.'  p.  101,  u  (Lfly.li  im 
tbüaslncud  ua  cesta  FB.  27. 

tAasra  die  Linke,  Ace.  ina 
thiiasri  s.  unter  idata. 

t&utazum  Volke  gehörig,  der 
Mann  aus  dem  Volke.  Laie, 
von  1.  tdath,  —  Sg.  Nom.  in  tuata 
Gl.  eu  in  t-öegi  H^.  5,  ig;  Dat.  oa 
tuata  Gl.  tu  a  latco,  s.  2.  Ueeh; 
PI.  Korn,  tüati  Gl.  «u  qwi  /(»rw 
sunt  Wb.  27«  (s«n(i7«  Z».  7921. 

1.  tüath  F.  Volk;  popnlus  Z*. 
241.  —  Sg.  Nom.  toog  a  toiiig  mo 
thiialb  FB.  11,  «.  un(cr  toiigim; 
Dat.  dia  toaid  ,?C.  .11,  s:  for  inaitb 
hErenn  Hy.  2,  «;  I  Tuaith  D4 
nuiga  p.  41,  is;  Ace.  dfa  ris  mo 
thuaith  p,  133.  7;  fri  tuaith  Cannaa 
Hg.  2,  67;  darein  tdaitb  ScM.  3,  ts; 
PI.  Nom.  na  tilatha  SC.  21 ;  tuatha 
LEreun  Hy.  i>,  i»;  «1;  Dat  taatbaib 
ilib  ini't  riden  Schaaren  SO.  19,  s; 
da  thiiataib  Fcne  By  2,  40;  5,  11; 
Aec.  tuatha  bErenn  Hy.  2,  aa. 

2.  tüath  links,  nördlich,  im 
Norden;  Dia  tuatbum  Gott  «4 
meiner  Linken  Hy.  6,  9,  OJ.  i.  frim 
a  tuaitb;  Hy.  T,  &s\  an  Lüaid  ntirti- 
lich  Z*.  612;  tess  ocus  tuaid  im 
Südtn  und  im  Norden  FA.  4; 
TK  3  Eg.;  tuaitb  Benna  Bairche 
nifrdÜcA  ron  B.  B.  Hy.  2,  19,  Gl. 
i.  re  Bennaib  Boirche  a  titaith;  an 
iar-tüald  don  frlm-gäid  norduiest- 
lich  rom  ffauptwinde  Cr.  lit=,  an 
air-tüaid  nordöstlich  ibid. ;  ir-thuaid 
LHy.  Amr.  65;  aair-tüald  nordöst- 
lich Lg.  11;  fo  tbäaith  nardaärts 
Hy.  5,  si;  57;  fo  thüaid  FA.  26; 
fa  dens  110  fa  thuaith  Wb.  2Ü*,  n. 
—  Comp  OS.  na  t«ora  ammititüath- 
thnecba  „three  Crones,  Mind  of  the 
left  eye"  Reo.  Cell   III  p.  176. 

1.  tnb«  „a  tkin  sod  for  thatching" 
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Fil.  Index,  i.  tochailt  O^Dav.  p. 
119,  —  Dazu  luid  fo  thalmain  tuba 
Fä.  Jun.  6  LBr? 

2.  tuba,  tubha  to  show,  to 
prove,  to  Charge  O'Don.  Suppl.; 
beth  gan  locht  do  dlighfi  duine  ag 
tubha  alle  criminosus  criminosum 
accusare  non  potest  ibid.;  tubhadh 
i.  rädh  ibid.  —  Pass.  Praes.  sec. 
8g.  3  fö  daig  na  ro  tubaide  fria 
enech  TE.  ^  LU.? 

tubertatar  s.  tabraim. 

tuccaim  (do-uccaim^i  ich  trage, 
bringe,  gebe,  setze,  lege,  wechselt 
mit  berim,  do-biur,  tabraim  und 
ist  besonders  im  Praeteritum 
Act.  und  Pass,  viel  gebraucht 
{CDmi.  Gr.  p,  213).  —  Praes. 
Sg.  3  cid  dot  tucai  and-sin  was 
bringt  dich  hierher  SC.  10?  cach 
thucai  Hg.  5,  86?  PI.  3  tucait 
SC.  48.  —  Conj.  Sg.  3  don  fuca 
Gl.  zu  don  fe  Hy.  4,  2.  —  Imperat. 
PI.  2  tucaid  FB.  14.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  mani  thucad  nf  wenn  er 
Isichts  davon  trug  ScM.  1;  dianus 
tuccad  noch  all  remiu  wenn  sie 
ein  Änderer  vor  ihm  davon  getragen 
hätte  TE.  2  Eg.?  PI.  3  co  tuctais 
. .  leö  h6  SC.  48.  —  Praet.  Sg.  1 
tucus  seircc  .  ,  duit  setzte  meine 
Liebe  auf  dich  TE.  5 ;  9 ;  o  thucusa 
. .  uait  seit  ich  davon  trug  von  dir 
ScM.  12;  FB.  73;  2  tucaisiu  FB. 
73;  3  fön  douc  Gl.  zu  Hg.  5,  25; 
tue  Gl.  zu  dobert  Hy.  5,  84;  do  fuc 
TE.  5  Eg.,  dos  fuc  Hy.  2,  sa; 
ScM.  22,  10 ;  tue  brachte  Gl.  zu 
Hy.  5,  85;  is  me  thuc  d^r  davon 
trug  FB.  73;  danam  thuc  als  mich 
nahm  SC.  45,  7;  9;  dornasc  . .  thuc 
dam  gab  er  mir  SC.  45,  10;  tue 
biad  doib  p.  40,  25;  co  tue  assill 
isin  coiro  dö  sie  that  ein  Stück  für 
ihn  in  den  Kessel  p.  41,  19;  tucc 
a  laim  dar  a  uehtbruinne  legte 
seine  Hand  TE.  7  Eg.;  8;  co  tue 
di  Idim  dar  Nöisin,  co  tue  föi  Lg.  5; 
in  n-ordnugud  tue  . .  forsin  immum 
p.  40,  15 ;  tug . .  a  ossnam  ass  TE. 
7  Eg.;  PI.  1  tucsam  lind  das  wir 
mit  gebracht  haben  FB.  73;  2  tuc- 
said  FB.  73;  5  nf  thucsat  in  ord  sie 
brachten  nicht  mitp.  39, 13;  co  tucsat 


Patrate  leo  sie  nahmen  P.  mit  p. 

17,  19;  tucsat.. dig  n-dennait  dö 
gctben  ihm  SC.  48;  in  lenamain 
tucsat  oegid  fuirri  Gl  zu  Hy.  5,  26; 
Dep.  tucsatar  tuaruBcabaü  na  hin- 
gene  do  TE.  3  Eg.  —  Pass.  Conj. 
Sg.  3  tucthar  cueund  Lg.  1.  — 
Praes.  sec.  Sg.  3  dia  tuctha  d6 
wenn  ihm  gegeben  würde  FB.  11. 

—  Praes.  Sg.  3  tuccad  Gi.  zu  do- 
breth  Hy.  2,  2;  59;  FA.  20  LBr. 
(tdnic  LU.);  tuccad  fair  inn  ainm 
p.  17,  24;  TE.  20;  tuccad . .  immach 
wurde  herausgegeben  ibid.;  tacad 
Lg.  1;  ScM.  3,  1;  cia  0  tucad  von 
wem  er  davon  getragen  worden  ist  18; 
tuccath  TE.  8  Eg.;  10,  le  Eg.; 
tuccad h  20  Eg. ;  is  mairg  cosa  tuced 
FB.  58;  PI.  3  dofuchta  adai  na 
fleidi,  zu  lesen  dofuctha  p.  311,  m. 

tuccait  Ursache;  tuccait  a  d^n- 
ma  die  Veranlassung  den  Hymnus 
zu  di<hten  Hy.  1  Praef;  isi  tucait 
in  carpaitt  do  berith  {zu  lesen  do 
breith)  do  Fiacc  Goid.*  p.  88  ( Vü. 
Trip.) ;  PI.  Nam.  tri  tucaite  . .  ara 
tÄnic  Colum  CiUe  a  hAlbain  i  n- 
hErinn  Goid.^  p.  156  {LHy.  Amr. 
Praef). 

tueeim  (für  do-uccim,  vgl.  Z\ 
998)  III  ich  verstehe,  weiss.  — 
Praes.  Sg.  1  hi  tuen  cheist  n-doraid 
SP.  II  12;  5  da  ucci,  tuicci,  tucci 
intellegit  Wh.  12c,  12«i,  13»  (Z*.  431). 

—  Conj.  PI.  2  con-ducaid  etargne 
n-D»  Wb.  21a  (Z*.  998).  —  Praes. 
sec.  Sg.  3  doucad  er  wusste  LHy. 
Amr.  58  {s.  unter  sonend);  Praet. 
Sg.  3  douic  na  degnimu  ar  naib 
fo[ch]raiccib  Gl.  zu  sciens  . .  virttUes 
pro  praemiis . .  numerare  311. 18^,  5; 
0  ra  thuie  tra  cor  ba  corp  dia 
adnocul,  tue  airrde  na  croiehe  do- 
ridisi  SMart.  24.  —  Pass.  Praes. 
sec.  Sg.  3  con-ducthe  ut  inteUige- 
retur  Ml.  51*  {Goid.*  p.  43).  — 
Inf.  Nam.  tuiesi  s.  unter  eölas; 
Acc.  fora  m-benand  a  n-6trocotre 
. .  tuicsin  n-inmedonaigi  na  scrip- 
tuirc  nöibe  denen  ifire  Lieblosigkeit 
das  Verständniss  des  innersten  Ge^ 
halts  der  heiligen  Schrift  verscMiesst 
p.  170,  14. 

tucht  a  form,  shape,  appea- 
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tiichtacb  > 

fance  O'R.;  Lff.  10,  lo?  coem-tucht 
01.  fu  tnchtiig  Fä.  Jul.  21;  .,□! 
ba  meth  o-enich  düo,"  ol  Äilill, 
„turbt  araijilalfar-sa"  „the  loay 
I  ahall  preparc  Ü"  TBF.  p.  144,  m; 
tBcbt  iinruläith  FB.  43. 

tav,hUeh  xtattlieh,  nchön;  8g. 
Nom.  tuchtach  duino  Lg.  17,  m: 
Dal.  CO  n-ingenraid  luchtaig  ,,iBith 
ahapfltf  maidem"  Fei.  Jul.  21,  Gl 
i.  crituthachtaig  i.  coemda  no  cm- 
ihaig  no  togaido  i.  coem-tucht. 
,,    tudchad  ».  toldchlm. 

iaHWS^Änreitunij,  Verlo- 
ckung; Gl.zv  irrilamenSG.b^*,i\ 
Acc.  in  tudrach  in  ilomain  FH. 
^?ä.  329.  —  Vgl.  totärgim. 

tBdruhtald  peUex  SG.  60i>,  ii; 
■ertrech  »o  tadracbtaid  no  ben 
intha  Ol.  gu  peUex  SG.  68^  9. 

tn^  Bedeckung,  Dach;  tuge 
».  unter  tugen;  tuigbi  atramen  fr. 
Gl.  994.  —  Sg.  Nom.  ba  tuga  bUh- 
ned  bdi  fair  dianechtair  TBF.  p. 
140,  i:  Dat.  CO  tugi  Blinned  FB.  ."iö 
(go  togad  filinnti  Eg.);  p.  309,  m; 
Aee.  luid  fo  thalman  tugai  F/l. 
Jun.  6  iaud;  PI.  Dat.  fu  ILocaid 
tngaib  SP.  V  s. 

tnpitölr  üf.  Dachdecker  SP. 
m  4;  Uüghoaddir  a  thalcher  O'R. 

tufen  attf  Toga  der  File  Corm. 
p.  43  und  4Ö;  i.  tuge  in,  ar  is  de 
crucnib  ia  find  ocns  ildathach 
dognither  in  tiigeu  ßled  cd  a  crisa, 
de  braigtib  cailech  locbeod  (cuilech 
lachan  LBr.,  „of  mallards")  öcub 
da  currcib  {,,0/'  their  creats")  ho 
criss  soaB  co  a  m-br&igit  Aid. 

iMglm  ich  decke;  tngbalm  vnd 
taighim  I  iAaUh  OB.  —  Praet. 
Sg.  3  rod  toig  SP.  III  4,  vgl  mind 
orbude  ardatugetbar  LU.  p.  81*,  11. 

tnieHO  erwählt,  auserwählt, 
für  tuigse,  Port,  ea  togaim?  — 
iS^  Nom.  is  cland  tuicse  do  Dia 
Wb.  5"  (est  po^tlus  electus  JDeo 
Z*.  9981;  P?.  Nom.  m  (at  huiU 
robtar  tuicai  Wb.  11«  {non  omnes 
fuervnt  eleeli);  Ace.  cia  connesfea 
toicain  D6  Wb.  4i>  (gttis  condetn- 
nabil  dectog  Dei). 

tnlesl  8.  tnccim. 

tnldcfalm  ich  komme;  xu  dem 


Praet.  tudchftd  vgl.  do-decbad.  — 
Praeg.  sec.  PI.  3  gu  tuidchidia  p. 
144,  ti.  —  Pract.  Sg.  1  anl  dia 
tudehad  FB.  93:  3  tudchad  SC. 
13;  16;  20;  PI  3  cia  dia  tudcbai- 
bair  FB.  (jö  (lucholoir  Eg.);  an! 
immÄ  tudcbaibair  imreBain  83  (tud- 
cabair  Eg.);  3  nl  tbudchatar  FB.  72 
(ni  tangatar  Fig.):  imm£  tudcbatar 
75;  76.  —  S-fut.  Sff.  3  ar  ua  tu- 
daich  tond  tshna»  tonit  LU.  p. 
114»,  19  {Siah.  Corteut.).  —  Pass. 
Pratt.  Sg.  3  gnlm  iarom  dondl 
dodechuid,  cesad  dondf  com.  tuld- 
cbes  actio  fju»  gui  csnt't,  pat»io 
fju»  ad  quem  nentum  est  SG. 
199'>,  1,  —  In/.  Nom.  a  thuidecht 
i  cride  tar  6e\  li6  Gl.  tu  nolüe 
locum  dare  diabolo  Wb.  22><  (Z*. 
G6S);  tuidecht  döib  dass  sie  komme 
Lg.  13;  TE.  13  LU.;  Gen.  tuir- 
thlud  tidechta  Patraic  die  Ureaehe 
von  P.'s  Kommen  p.  17,  ifl;  Do*. 
uc  tuidecht  p.  144,  ;io;  ic  tlAacht 
FA.  T  LBr.  [oc  tiachtain  LU.); 
Acc.  taidecbt  p.  46,  u. 

tuldme  Verbinden,  Vereini- 
gen, Vereinigung.  —  Nom.  cain 
loidme  „a  fair  union"  Fei.  Oct.  17, 
Gl.  i.  acomail  isla  rand  no  maith 
a  n-oenla:  oc  tüidme  na  cuinge 
doD  chüing  ele  Corm.  p.  18  eseem; 
Acc.  atsluindiu  do  tbuidme  lasb 
athair  nenda  „1  appeat  to  Ihy 
Union  wiüi  the  Heactnly  Father" 
FH.  Epil  355. 

tnll  s.  tDl. 

tnll  FB.  23? 

tnllbi^na  p.  190,  «e? 

tuile  Fluth,  Ueherflug»;  a 
floo'd,  deluge  O'R.  -~  Gen.  aaa 
taina  tuile  Ffl.  Prol  250  (reimt 
mit  uile).  Gl  i,  uaa  imud  ard  in 
t-sdegail;  in  bcn  di  tbonnaib  tuli 
LU.  p.  40»,  4  (Aid.  EtA.\  Gl  i.  in 
tipra;  Dat.  atta-9om  for  tailiu  ibid. 
Prol.  134,  Gl.  i.  inmed  crabuid; 
for  tuiliu  „abundantly"  ibid.  EpH. 
310  {reimt  mit  not  guidiDh  atfiadat 
iar  tuüiu  „tliey  shew  abuitdantly" 
ibid.  Prol  247. 

tatllm,  contDlItm  ich  schlafe 
ein,  schlafe;  die  finter  Praes. 
PI  3   angeführte   Stelle   tat   ent- 
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scheidend  für  die  Annahme  eines 
Campositums  contuilim,  für  con-ad 
(aith?)  -tulim,  rgl.  ma  conatil  unter 
cotlaim;  tuilim  I  dose,  fall  asleep 
O'Don.  Stippl.  —  Praes,  Sg.  3 
contuli  trdth  a  (Ula  TE.  12  LU,\ 
contnli  iarom  d*adaig  CC.  b  LU.; 
PL  3  luid  iarom  dia  tig  ocus  con- 
tulet-som  ior  a  n-dergodaib  LU. 
p.  25»,  27;  contuiliut  p.  145,  13.  — 
Conj.  Sg.  1  Dep.  co  ro  tholiur 
8.  unter  tairthim.  —  Praes.  sec. 
Sg.  3  ba  and  contuiled  cach  n- 
aidchi  p.  130,  24.  —  S-praet.  Sg.  3 
toilis  a  thromthairthim  cotulta  fair 
On  the  Mann.  III  jo.  424?  contuil 
Hg,  2,  62;  CC.  5  Eg.\  contuil  cot- 
lud  cimmcda  Hy.  5,  2;  PL  3  con- 
tollset  LU.  p.  23»,  42;  Dep.  tuil- 
sittV  mo  dcrca  süain  Oss,  III  i,  GL 
i.  da  chotlatar. 

tuilm  i.  muliebre  membrum  Coim. 
p.  42. 

tuilled  Hinzufügen,  Hinzu- 
fügung,  Vermehrung,  Inf  zu 
tuillim.  —  Nom.  tuilled  pöne  FÄ, 
IG;  Äcc.  forodmatar  tuilled  uilcc 
beos  Gl.  zu  Fei  Oct.  15;  doröine 
in  tuilled  ibid.  p.  CLVII  39  {^,the 
Supplement'*);  tuilled  sillaibe  „ad' 
dition  of  a  syllahle'*  ibid.  j;.  LXII  24. 

tuillem  Hinzufügen,  Ein- 
ernten, Verdienen,  Lohn,  vgl. 
fuillem;  tuilleamh  wages,  hire  O'R. 
—  Nom.  tuUem  ccraiti  frib  FB.  73; 
Äcc.  ar  fir-thuillem  m-buide  fri 
Isu  Fei.  Prol.  55  {„for  a  true  ad- 
dition  of  reward  uith  Jesu**). 

tuillim  (do-fo-illim)  III  ich  füge 
hinzu,  ernte  ein,  verdiene,  vgl. 
ar-illim,  fu-illim;  I  add  O'Don. 
Suppl.  —  Praes,  Sg.  1  ni  tuillim 
buidi  di  nech  p,  142,  9;  nf  tuilim 
budi  do  neoch  p,  328,  12;  PL  3  co 
tuillet  ScLb.  18.  —  S-praet,  PL  1 
ni  ro  thuillisem  buidi  do  neuch 
GL  zu  non  fuimus  in  sermone 
adulationis  TTT?.  24d  (Z*.  413).  — 
Fut.  Sg,  1  cinnas  dos  n-uilliub 
Goid.^  p.  180,  7  {LL,,  „how  shall 
I attain  it").  —  Inf.  tuilled,  tuillem. 

tuinnim  Idwell,sojourn  0"R.; 
ros  tuindsetar  Tragdai  fo  nirt  brlg 
a  chumachta  LBr.  p.  205i>,  20. 


tuinset  (imm-thuinset  FB.  53)«. 
do-unsi.  Vgl.  tuinnsiomh  a  sound, 
noise  O'R,  (tuinnsiomh  na  ttren- 
(ear  acca  ttrasgradh  Und.  iom- 
forcradhV 

1.  tülr  Pfeiler,  Herr  {in  Be- 
zug auf  die  Bedeutungsentwichtlung 
vgl.  sithbe);  a  pillar,  lord,  chiejf 
Ö'Don.  SuppL;  GL  zu  balcc  aige 
(„a  stout  pillar**)  Fä,  Mart.  21; 
tuirighin  tuir  fuilngeas  teach  O'R. 
tuirighin.  —  Sg,  Nom.  ba  mor 
tuir  a  thempuil  Fä.  Äpr,  8;  bö- 
thiiir  Kuh-heir  =  Stier  F».-^/ 
tuir  catha  i.  tigheama  no  taoiseach 
catha  O'Don.  Suppl, 

tuirem  s,  turem. 

tuirend  F.  Weizen.  —  Dat. 
cain  dias  diar  tuirind  eine  schöne 
Äehre  von  unserem  Weizen  Fei. 
Nov.  24,  GL  i.  diar  croitbnecht; 
ba  fer  raith  diar  tuirind  Äug.  18, 
dazu  p.  CXXXI  39  die  Glosse  diar 
cruithnecht,  quia  sancti  Dei  triti- 
cum  sunt;  Mai  21. 

tdirim  (^do-fo-sfrim)  III  ich 
untersuche,  durchforsche.  — 
Praes.  Conj.  Sg.  2  co  ro  thüri  ocos 
cor  etcrglee  cestai  ocus  caingne  in 
poput7  Rev.  Celt.  II  p.  382  {LBr.X 

—  Imperat.  Sg.  2  t\iir . .  ord  na 
caiptel  Fei.  ProL  331;  GL  zu  feg 
O'Dav.  p.  84.  —  Pract.  Sg.  1  ros 
tuirius  Fei.  Mai  26;  PL  1  ro  thuir- 
sium  libra  ibid.  Epü,  75;  3  ro 
tuirset  scrutati  sunt  ML  44<J.  — 
PL  1  ar  Icbräin  nos  tuirfcm  Fei. 
ProL  289.  —  Pass.  Conj,  PL  3  ce 
thuirtir  a  thröta  FeL  ProL  230. 

tuirmim  III  I  reckon  O'R  ,  s. 
dorlniim.  —  Praes,  Sg.  3  torrimi  GL 
zu  sermone   prosequitur  ML    130«. 

—  Cofij.  Sg.  2  tuirme  Fei.  Sept.  17. 

—  Praes.  sec.  Sg,  1  ma  doruir^ind 
EpiL  128.  —  Fut.  PL  1  dorimfem 
GL  zu  prosequemur,  imnis  et  lau- 
dibus,  ML  44».  --  Pass.  Pra^t. 
Sg.  3  in  cach  na  ro  tuirmed  Fei. 
Epü,  122.  —  Inf.  turem. 

tuirtheeht  description  O'Don. 
Suppl.;  indis  farru  a  tuirtechta 
ocus  a  tindrium  n-diles  Threc  Hom^ 

p,   116,   26. 

tuirthed     Ursache;    i.    adbar, 


tüisoch 
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tuitim 


cause,  occasion  TJtrce  Ilom.  Index; 
tuirthiud  p.  17,  16. 

tdisech  s.  tüseeh. 

taisel  M  Fall;  casus  Z^.  985, 
camm-thuiscl  casus  ohliquus  [SG.) 
ibid,  —  Sg.  Dat.  re  cach  tbuisiiil 
SG.  210»,  8;  PI  Nom.  in  tuisil 
SG.  71a,  n. 

tuislim  III  ich  falle;  dofuisliro 
Jaho  SG.  146»>,  i  iZ^  883).  — 
Praes.  ConJ.  S(j.  3  no  nim  thuislo 
i.  ni  tharda  tuisliiid  form  Gl.  zu  nim 
thairle  Hy.  6,  13;  Dep.  dufuisledar 
Gl.  zu  ut  cognUione  ejus  niliü 
possit  elubi  Ml.   'dO'\   10  i,Z\  412). 

—  Inf.  tiiisliiid  s.  oben. 
tuismim  (do-fo-ess-semim  Z^.  88G) 

I  ich  erzeuge,    bringe  hervor. 

—  Act.  und  Pass.  Praes.  Sg.  3 
iss  ed  a  aicned  cen^uil  ni  dofuisim 
ocus  dof^iiisemar  SG.  Gl»,  2  [aliquid 
quod  generat  Z*.  430,  genvraturM  V\. 

—  T-praet.  Sg  3  (ar  cech  n-duil 
dorosat  Fcl.  Prol.  Ol  u,do-ro-fo- 
statuit*'  Stokes  im  Index):  isnaib 
dulib  doforsat  Ml.  17^,  6  [in  rebus 
quas  creävit  Z*.  345,.  vgl.  tmter 
imm-acciuV;  feomuil  doforsat  in  ca- 
thraig  SG.  31b,  5  ^^^  413);  Cicrops 
dorösat  in  cüthraig  ibid.2.  —  S  praet. 
Sg.  3  tnsmis  Gl.  zu  trogais  CG.  3 
X/Z7.;  Dep.  ör  thuismestar  aicned 
na  n-diil  p.  1G9,  25.  —  Pass. 
Praes.  s.  oben.  —  Fat.  Sg.  5  is  ho 
Isaac  dofuisämthar  a  sil  n-aircgde 
Wb.  4c  (Z«.  475).  —  Fut.  sec. 
Sg.  3  in  gein  uo  tii^eratha  TJiree 
Hom.  p.  50,  5;  8.  —  Praet.  PI  3 
a  torbae  ar  a  torsata  Gl.  zu  apc- 
rire  causam  Ml.  42^  {Goid.^  p.  40). 

—  Inf.  1)  tuistiu  s.  besonders; 
2)  tuismiud,  Nom.  t?wmiud  in  t-sil 
rigdai  Three  Hom.  p.  56,  4;  Gen. 
ämm  ttt«meda  ibid.  2;  Dat.  do  tbus- 
med  chloindc  s.  unter  iartaige. 

tuistenaeh  genetivus  SG.  77»,  1 
(Z*.  809\  von  tuistiu. 

tulstid  M.  Erzeuger,  PI  die 
Eltern.  —  PI.  Nom.  in  tuistidi 
Wb.  28d,  21  {parentes  Z\  23<i);  a 
thtt^tige  Three  Hom.  p.  12,  32: 
Dat.  0  tustidib  p.  17,  34;  SMart. 
9;  0  thustigib  26.  —  Vgl.  dona 
tusmigib   {von  Stokes  in   tusmidib 


carrigirt)  on-genir  „of  the  parents 
of  whom  he  was  born^*  Three 
Hom.  p.  4,  14;  dar  sarugud  a  tbtis- 
nigthc  „in  spite  of  hi^  parents** 
SMai-t.  9. 

tuistiu  F.  Erzeugen,  Erzeu- 
gutig,  Schöpfung,  Inf  zu  tuis- 
mim. —  Sg.  Nom.  tuistiu  claindde 
Wb.  2Hb,  17;  dunarructhse  act  ocn- 
tuistiu  Tir.  11;  Gen.  6  aicniud  na 
c6inQ  tuisten  Wb.  21b  (natura  pri- 
mae creationis);  Dat.  oc  tui3[t!in 
domuin  Ml.  VM,  1;  oc  tuistc  düile 
Wb.  5c  [Z\  261 

tüitlilae  Gl.  zu  gibhus  SG.  22»,  e; 
tuthle  gibhis  Pr.  Cr.  9»  (Z*.  767); 
ama/  tuthic  no  ailsin  Gl.  zu  sermo 
eorum  ut  Cancer  serpit  Wb.  30b,  15. 

tuitim  I  ich  falle,  über  tutbl- 
tim,  tothetim  aus  do-fo-th^tim  ent- 
standen, vgl.  töit.  —  Praes  PI.  3 
CO  tuitet  FA.  22  (cu  toitet  LBr.). 
—  Conj.  Sg.  2  roga  lot-su  iar  sein 
CO  tempul  Dcanre  ocus  guidfet-sa 
Ctist  CO  tuite  Goid.^  p.  105,  3 
{LHy.).  —  Praes.  sec.  PI.  3  cucund 
dofutitis  LU.  p.  114b,  17  {Siab. 
Concul.).  —  S-praet.  Sg.  3  os  ra6 
dufuit  im  liu  chein  in  mein  Netz 
fiel  SP.  II  8;  dofuit  rf  din  gai  sin 
Bev.  Cclt.  III  p.  179;  dofuit  cotlud 
fair  SC.  8;  PI.  3  cor  tuitset  airm 
nad  FB.  38  Eg.  —  S-fut.  Sg.  3 
cräct  dofaeth  don  gai  seo  „tvhat 
will  fall  by  this  spear**  Bev.  Celt. 
III  p.  178  (XX.);  dofaeth  rl  din 
gai  sin  ibid.\  attaig  Deain  ann  co 
taith  in  tempul  bitt^  Diana,  dass 
der  Tempel  zusammenstürze  Goid.* 
p.  U>5,  2  {LHy.^]  dia  teth  (sie) 
tempul  Deane  erum-sa,  is  ferr  Crist 
quam  Deain  ibid.  4;  PI.  3  doföetb- 
sat  Lg.  5,  12  Eg.\  cumroa  cia  thoet- 
sat  immi  ScM.  3,  le,  zu  lesen  thoeth- 
sat  (cia  taethsat  H.);  ar  buäib  sceo 
mnaib  do  thuetsat  la  Mcidb  ocus 
Ailill  TBE.  p.  142,  3.  —  Fut.  sec. 
Sg.  3  ro  chuala  lib  dofditlisad  din 
gai  B4)v.  Celt.  III  p.  179  (XL.); 
dofaethsad  ibid.  p.  180;  co  taßthsad 
in  crand  Fei.  p.  LXXV  29.  —  B-f^*t. 
Sg.  3  tuitfid  rf  de  Bev.  Celt.  III 
p.  180.  —  Inf.  Nom.  tothimm, 
tothim  N.  casus  Wb.  5b  (Z*.  268); 


/ 


tuitmendach 
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turcbäl 


später  {mit  Anlehnung  an  d<M 
Praesens)  tuitimm,  tuitim  Lg.  13; 
is  tutim  dorochor  forsna  clochaib 
Three  Hom.  p.  24,  20;  Gen.  totraa 
O'Don.  Stippl;  Dat.  a  baill  dub- 
glassa  ic  tuitimm  de  Three  Hom. 
p.  80,  16;  ond  inund  tuitim  eodem 
lapsu  Goid*  p.  68,  2  {LHy.);  do 
thuitim  Lg.  13;  PI.  Acc.  inna  tot- 
man  casus  Ml.  19^,  4. 

tuitmendach  Hinfallen  ver- 
ursachend p.  190,  32,  von  tui- 
timm. 

1.  tul  N.  Stirn,  Vorderseite, 
Erhöhung  [Wölbung  oder  Buckel 
des  Schilds?);  front,  countenance, 
face  O'B.  —  Sg.  Nom.  co  n-ecmaing 
a  tul  immon  o-all  FB.  70;  tul  n-öir 
fair  {auf  dem  Schild)  p.  131,  19 
(„a  hoss  of  goW  On  the  Mann. 
\\l  p  162);  taul  argait  furri  {auf 
dem  Schild)  Lg.  18,  28;  Dat.  tan- 
catar  tulfetbi  a  orcan  co  ra-bätär 
for  tul  a  lurgan  Lü.  p.  79i>,  30; 
0  thul  CO  aurdornd  LU.  p,  79»,  19 
{„from  forehead  to  croup''  Crowe, 
Siab.  Concul.  p.  424);  Acc.  co  m- 
benad  a  thul  cind  frisin  cathratg 
FB.  88;  imma  chromscfath  n-dub- 
derg  inna  t^ged  tore  taiselbtha  ina 
tul  LU.  p.  79b,  10;  PI  Dat.  do 
thulaib  a  lurgan  FB.  37  Eg.  — 
Comp  OS.  tul-fethi  s.  oben,  „the 
front'Sinews**  Crotve,  Siab.  Concul. 
p.  426;  tul-raong  Schnauzhaar?  ca 
tulmaing  Oss.  III  5,  Gl.  \.  co  moing 
a  srona;  tul-lethan  stirnbreit,  ech 
. .  taul-letban  FB.  47,  da  ech  . . 
tul-lothain  45,  p.  310,  15. 

2.  tul  nackt,  ar  is  tul  gach 
nocht  Corm.  Tr.  p.  161  tulach. 

3.  tul  qiiick,  sudden  O'R., 
i.  obann  O'Cl.;  s.  tul-chomrac? 

tulach  F.  Hügel,  vgl.  telach; 
hin  Corm.  Tr.  p.  161.  —  Dat.  tri 
st^ill . .  i  taulaich  in  taige  in  der 
Wölbung  des  Hauses  FB.  55?  Acc. 
cosin  tulaig  TE.  12  LU.-,  PI.  Nom. 
tulcha  p.  190,  25. 

tulchinne  Hügel,  von  tulach? 
Sg.  Dat.  lasodaiu  lingid  Cuchulaind 
i  n-ardai  co  m-böi  for  tulchinniu 
ind  lis  LU.  p.  19»,  13,  vgl.  cosin 
tulaig  uasind  lius  TE.  11  LU. 


tul-chomrae  „sudden  colli' 
sion''  Sench.  M.  Ul  p.  254. 

tulchube  Fass,  Milchkessel; 
tailchube  Gl.  zu  cratera  SG,  95^,  5; 
ind  telchubi  Gl.  zu  cadi  SG.  180»,  1; 
airdhigh  no  tulchuba  Gl.  zu  cria- 
thar  0  Dav.  p.  62;  sithal  no  ardig 
no  tulchuba  GL  zu  creithir  Corm. 
Tr.  p.  48  („a  bücket  or  chaiice  or 
cup");  Gl.  zu  cuif  „a  cup*'  und. 
p.  47;  1  taulchubu  fina  TBE.  p. 
138,  11;  secht  tulchuba  p.  311,  so. 

tullat&r  FB.  56,  con  tullatar 
TBE.  p.  156,  20,  s.  dollod. 

tul-lethan  stirnbreit;  ech.. 
taullethan  FB.  47;  d&  ech..tul- 
lethain  45;  p.  310,  15. 

tul-mongr  Schnauzhaar?  ca 
tulmaing  Oss.  III  5,  Gl.  i.  co  moing 
a  srona. 

tummim    III   ich  tauche   ein. 

—  S'praet.  Sg.  3  tummis  5.  unter 
imm-dfbdaim;  cor  thümm  a  coic 
mera  isin  usce  Three  Hom.  p.  6,  I6. 

—  Part,    tomtha   dipped    O'Don. 
Gr.p.  206.  —  Inf.  inrnrnn^dippinOf  , 
Beitr.  VIII  327.         ^lSL*^w|&,^ 

tunni  Gl.  zu  srüama  IPÄ.   27,  JL' 
s.  toud.  ^ 

tur  a  journey  0*Don.  Suppi., 
vgl.  turas ;  dolluid  . .  ina  thur  Lg.  15, 
oder  zu  tiir? 

tür  i.  iarrai^  O'Dav.  p.  123, 
vgl.  tiiirim;  neml^cad  tigi  do  thur 
„not  to  allow  the  house  to  be  sear- 
clmV  O'Don.  Suppl  {O'Dav.  l.  e.\ 

turas  iter,  peregrinatio  Beitr. 
VIII  341.  —  Sg.  N&m.  for  ttirusi, 
für  tiirus-si,  SC.  13;  Dat.  co  tlsad 
don  turus  FB.  79.  —  Compos. 
imm-,  mi-thurus.  —  Vgl.  turnras. 

tur-baid  F.  Mangel,  Fehlen? 
exemption  O'Don.  Supjü. ;  turbhaidh 
mischance,  misfortunc  O'B.  —  Sg. 
Nom.  turbaid  chotulta  Schlaflosig- 
keit ScM.  3,  1.  —  Vgl.  tirbaid. 

'tur-brüd  inierruption,  vgl. 
ter-briid;  turbhrodh  to  impugn,  to 
violate  O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Act. 
fledugud  cen  turbriid  ScLb.  23; 
tiagait  inna  rith  cen  turbröd  cen 
tairsem  FA.  29. 

turcb&l  F.  Sicherheben,  Auf- 
gehen,    Sonnenaufgang,    vgl. 
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itabar 


tüar-gabim,  tercbdl;  turgabäil  upri- 
sing,  ascension  O'Don.  SuppL  — 
8g.  North,  turgbail  na  gröne  s.  unter 
fair;  Dat.  ,o  turcbäil  co  funiud 
ScLh.  "22;  da  esca  do  twrcabail 
Three  Harn.  p.  104,  21;  tair  ic 
taurcbdil  na  gröni  TE.  IG. 

tvLV'eomrtkcaineeting,  Council, 
synod  O'Don.  Suppl.,  s.  ter-chomrac. 

tarem  Zählen,  Inf.  zu  do-rimim, 
tuinnim.  —  Sehr  häufig  in  der 
Formel  lia  turem:  is  lia  turem  tra 
ocus  aisneis  mehr  als  zu  zählen 
und  zu  sagen  FB.  28;  is  lia  tuirem 
ocus  aisnds  „overmuch  it  is  to  re- 
caunt  arid  declare**  Three  Hom.  p. 
36,  4;  ibid.  p.  122,  11;  bid  lia  turim 
ScM.  3,  10;  at  lir  turim  FÄ.  29; 
mö  turim  Hy.  5,  18,  Gl.  i.  quam 
potest  hominem  narrare;  Acc.  donö 
a  thurem  Gl.  zu  dorurmc  Hy.  5,  67. 

tarfochraic   s.   ter-fochricc. 

targ>aire  i.  tairriachad,  inciting 
O'Don.  Suppl. 

turid  Pfeiler,  vgl.  tüir;  tuiridh 
a  pillar,  column  O'R.  —  Sg.  Nom. 
turid  airgit  ocus  glain  50.  31,  ig. 

turrscar,  sligre  ocus  turrscar  in 
mara  „sfiells  and  weeds  of  the 
Äca"  Fä.  p.  XXXVIII  36. 

tarsitneeh  irriguus  SG.  24»,  3 
{Z*.  IIb),  von  tairsitiu. 

tumd  dry  toeather  Corm.  Tr. 
p.  159,  tuarad  Corm.  p.  43,  vgl. 
terad. 

turnras,  vgl.  don  chom-thururas 
de  in  cur  SU,  fo  chomthururasib 
inna  n-dinmmassaeb  Ml.  118  {^Z*. 
887). 

tüs  Anfang,  Vorrang;  prin- 


cijnum  Z*.  5G.  —  Sg.  Nom.  tüs 
dia  mnäi  da  mnaib  Vlad  FB.  68; 
87;  89;  Dat.  0  thi'is  co  dered  FA. 
22;  TE.  14  Eg.;  ar  thüs  zu  Anfang, 
zuerst,  jyrimum  Z*.  610;  FA.  3; 
22;  23;  33;  FB.  17;  20;  21;  62; 
67;  72;  ar  cbetus,  für  chöt-tiis, 
SC.  42;  for  tüs  zuerst  p.  40,  28; 
p.  42,  35;  FA.  3  LBr.;  dorn  thüus 
Hy.  6,  2,  Gl.  i.  remum. 

tüssech,  t6isech  1)  an  der 
Spitze  stehend,  hervorragend, 
der  erste;  2)  Anführer,  Führer; 
töiscch  praestans  Z*.  811;  tosic 
Gl.  zu  primus  Goid.^  j).  58  [South.)? 
taoisech  a  chi^ftain,  genercd  O'R. 

—  Sg.  Nom.  2)  deg-tuisech  Hy. 
\,  11;  toisiuch  p.  144,  25:  taisiuch 
inn  tigo  der  Herr  des  Hauses  14; 
in  tuisich  17;  Dat.  1)  0  gein  tuis- 
secb  Etaini  von  der  ersten  Gehurt 
E.'s  anp.  131,  9;  Acc.  2)  cach  buden 
imma  tiisech  FB.  7;  adverbiell: 
1)  ind  adaig  thüssech  die  erste 
Nacht  FB.  83;  PI.  Nom.  2)  na 
toisig  FB.  28;  Gen.  2)  di  ingcnaib 
tussecb  p.  131, 11 ;  na  töiscch  FB.  6. 

—  Compar.  töisechu  pi'ior  SG. 
42»,  2;  töisechu  tanic  Matoe  i  n- 
Erind  quam  Epscop  Sanctän  M.  kam 
früher  nach  Irland  als  Bischof  S. 
Hy.  6  Praef;  Corm.  Tr.  p.  165  ua; 
vgl.  tiisca,  tüsga  sooner,  rather 
O'Don.  Suppl.  —  Superl.  toisi- 
gem  prim%irS  SG.  42»,  3. 

tüssigrecht  der  Erste  sein,  an 
der  Spitze  stehen,  Vorrang, 
von  tüssech.  —  Acc.  immä  tüssi- 
gecbt  isna  fledaib  FB.  56. 

tuthle  s.  tMthlae. 


u 


jLm     u,  ua  für  dltir.  aue  nepos;  ua 
f   a  descendant  O'Don.  Suppl.;  Adam- 
(     nÄn  u  Thinno  FA.  3;   do  hU  Sua- 
naig  8.  unter  2.  ic. 

1.  6a  SC.  25? 

2.  6a,  üad  s.  ö. 

üabar  üebermuth,  Prahlen; 


vana  gloriatio  Z^.  780  ( Wb.);  uabhar 
pride,  arrogance,  vainglory  O^R. 
—  Sg.  Nom.  ni  ual[ll  na  hüabur 
SC.  19, 1;  6;  Gen.  ccn  airde  n-üabair 
Hy.  2,  67;  in  drong  uabair  Fei. 
Prot  199  {„haughUf*  Stokes  im 
Index).  —  Comp  OS.  ind  üaburdelb 


.    /L.-^t^         Or7Ci\.   fUC.l^    l-bi 
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üab^la 


dniidechta  lilJ.  p.  81»,  6  {Cuchu- 
linh's  Gestalt,  wenn  in  Kampfes- 
wuth). 

üab^la  s.  öib^la. 

üabrech  ühermüthig,  prahle- 
risch. —  Sg.  Nom.  uallach  uabrech 
SC,  37,  22.  —  Vgl.  run-uaibrigestar 
Gl.  zu  profanaverai  Ml.  lo^. 

üacht  Kälte.  —  Sg.  Nom.  uacht 
sini  Hy.  2,  27;  Dat.  atböl  ar  öcht 
et  gorti  Wb.  10*  ^Z\  1006);  Äcc. 
sephaind  uacht  domm  eocbraid[ib] 
er  veHrieh  die  Kälte  %^on  ineinen 
Pferden  CC.  7?  eier  uacht  ocus 
tes8  FÄ.  26  ^fuacht  LBr);  fuacht 
SC.  30,  8;  fri  huacht  TE.  9  lies 
fri  husce. 

6achtar,  öehtar  N.  das  Obere, 
der  obere  Theil,  vgl.  ös,  üas; 
ochtar,  uachtar  pars  superior  Z*. 
781.  —  Sg.  Nom  a  uachtor  FA. 
21;  Dat.  0  üachtur  co  a  ichtur 
ScLb.  21;  iar  n-üachtur  p.  309,  34; 
i  n-üaclitur  Gabra  Hy.  5,  60;  Äcc. 
tria  uachtur  do  macraille  ScM.  13; 
CO  barr-üachtar  a  dond-füathroci 
LU.  p.  81»,  30. 

ünchtaraeh  oben  befindlich, 
der  obere,  oberste.  —  Sg.  Acc. 
cot  ro8ci  Cdchtdaind  ocus  rö  U 
cor  n-iach  n-errcd  de  i  n-arda  cor- 
ruc  a  chläthe  n-öchtarach  din  tig 
CO  m-böl  for  cMthiu  in  tigi  aile 
LU.  p  19^  11;  n.  Nom.  allethe 
üachtarcha  FA.  13.  —  Compar. 
as  uachtarchu  superius  Ml.  6G  r 
[Z-'.  276). 

uachtlan  saluber  Ir.  Gl.  1064 
steht  für  älteres  üag-Slän. 

1.  liad,  hdad  Gl.  zu  specu  SG. 
52^,  7,  vgl.  üam. 

2.  üad  s.  2.  ö,  öa. 

üad-  in  der  Composition  für  ö, 
üa  Z^.  878. 

üag:  s.  üg.  —  Comp  OS.  Mac 
O'ige  CO  n-uag-bail  „with  x)erfect 
goodness'^  Fü.  Dec.  3  (con  Hg- bau 
LBr.)'y  geiü  Muire  mind  11-uag- 
bailcc  Fei.  Aug.  16  {„perfecUy 
strong'*  Index). 

üagboid.  vielleicht  eine  Bildung 
wie  öcbadf  „Atcondarc  triar  nocht 
hi  cl^thi  in  tigi,  a  töcsca  fola 
trethu,   ocus   süa  CO  anairllg  ar  a 


m-braigti."  „Rus  fetur-sa  sin,^*  ol 
se,  „tri  ernbaid  üagboid  triar  orgar 
la  cach  n-aim  in  sin  LU.  p.  94,  22 
(am  Rande:  imdai  na  m-badb\  rgl. 
Bern.*  p.  66. 

üagrdae  virginal  Fü.  Index; 
Dat.  CO  cleir  uagdai  Fei.  Jul.  29. 

üagre^  üaigre  s.  öge;  wholencss, 
virginity  Fü.  Index.  —  Dat.  i  feil 
fir  CO  n-uagi  Fü.  März  29,  Gl.  L 
CO  n-glaine;  tret  ingcn  co  n-uage 
Oct.  8  (oighe  Laud)\  ba  cain  doss 
CO  n-uaige  Apr.  6  ^uagi  Laud). 

6agim  ich  nähe,  s.  füagraim; 
con-uaigim  Gl.  zu  an  cethrur  co- 
nuaige  „a  splendid  four  I  sew  to- 
gether''  Fü.  Jan.  20.  --  Part,  a 
inar . .  is  ^  üagthe  osslethar  LU. 
p.  79^,  2. 

u&ilbe  s.  üall. 

üalm  s.  üam. 

1.  üaimm,  üaim  N.  Nähen, 
Nath,  vgl.  üagim;  Acc.  cen  üaim 
and  ctir  „without  a  seam  therein 
at  all'*  Goid.^  p.  \jb.  Gl.  zu  per 
totum  textam  LHy.  fo.  6*. 

2.  üalmm,  üaim  s.  2.  6,  üa. 

1.  üain  Müsse,  Gelegenheit; 
a  turn,  leisure,  dday,  opportunity 
O'B.  —  Sg.  Nom.  läse  bas  n-üain 
du  Gl.  zu  cum  ei  vacuum  fuerä 
Wb.  14»  (Z*.  22);  fa[i]lti  indiu  ni 
dam  liain  Lg.  17,  53  (ni  dorn  üain 
Eg.);  ni  dam  hüain  LHy  Amr.  144 
{„tJiere  is  no  opportunity  for  me" 
Crowe). 

2.  üain  Leihen,  vgl.  öin;  loan 
O'B.  —  Dat.  oc  uain  et  airllcud 
Gl.  zu  benignas  Wb.  31c,  7  {in 
commodando  et  praebendo  Z*.  634). 

3.  üain,  üainn  s.  2.  6,  üa. 
üaine  s.  üane. 

üalr,  öir  Conj.  weil,  da,  von 
ör,  üar,  vgl.  öre,  üare.  —  1)  Der 
Causalsatz  folgt  dem  Hauptsatze 
naph:  uair  ni  tüalaing  FB.  11; 
25;  41;  56;  72;  79;  uair  bid  co- 
marda  59;  61;  uair  is  ed  ainm  as 
tressam  Hy.  6,  1;  FB.  14;  20;  30; 
56;  73;  81;  83;  SC.  34,  9;  üar  Gl. 
zu  Hy.  5,  66;  2)  der  Causalsatz 
steht  voran:  üair  assoith  la  h£sa 
in  grian.-ba  huisse..£ry.  2,  59; 
FB.  7;  9;  93;  uair  nachat  fii-sia 


üaithne 
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üarcraidech 


fein  . .  cona  be  do  ben  . .  62 ;  TE 
6  LU,? 

üaithne  Puerperium  O'Don. 
Supj)l. ;  personificirt  TBF.p.  140,  28, 
vgl.  ibid.  p.  1G2. 

üaitne  s.  üatne. 

ual  8.  üall. 

ualach  o  bürden  O'Don.  Gr. 
p.  Hl ;  Sy.  Acc.  ro  bbain  . .  ualach 
dona  caoraibb  dhöib  Tor.  Dh.  p. 
140;  PI  Nom.  ualaighc  O'Don. 
Gr.  l  c.  . 

1.  üall  F.  Ueberhebung,  Stolz, 
Hochmuth;  superbia  Z^.  241 ;  uaill 
vanity,  pride  O^R.  —  Sg.  Nom. 
ind  huall  elatio  MZ.  28»,  i;  ni  ual, 
m  uall  SC.  19;  uall  ollimresan  41 
parenthetisch?  nach  n-üall  19  nf  ro 
thalJastar  a  üaill . .  i  n-firind  FB.  79; 
Gen.  bes  udilbe  Wb.  14«  {mos  arro- 
gantiae  Z^.  55);  uäilbe  et  utmaille 
Gl.  zu  juvenilia  desideria  fuge  Wb. 
30^,  24;  comrac  uallc  ScM.  21,  7; 
Dat.  «r..  uaill  FB.  O:):  Acc.  cen 
ilaill  FA.  35;  trie  uaill  FB.  29  Ey.\ 
ni  tabir  uäil  na  toris  fornn  Wb.  16» 
(Z*.  243\  —   Vgl.  com-üall. 

2.  üall  Klage;  uaill  wailing 
O'B.  —  PI.  Acc.  CO  cuala  ualla 
troma  oc  cäined  araile  mogad 
SMart.  20  {„heavy  wailings'*). 

üallacli  übermüthig,  hoch- 
müthig,  stolz;  superbus  Ml.  41  r; 
vain,  vaingloriouH  O'B.;  huallach 
i.  bocasach  no  bocfasach  O'Dar. 
p.  96.  —  Sg.  Nom.  ScM.  4;  SC. 
37,  22.  —  Adv.  CO  huallach  ScM. 
4  H.  —  Compar.  uallchu  murib 
SC.  18. 

üallai^im  III  sum  arrogans 
Z*.  435,  doaithbiuch  rto  ni  oird- 
nimm  no  ualligim  Gl.  zu  abrogo . . 
arrogo  SG.  2*Ji>,  2. 

üallann  SP.  V  9,  vgl.  ualland  i. 
uasal  0X7.  [Fei.  hid.). 

üalle  Nebetiform  von  1.  üall? 
tria  üalle  a  »-glond  FB.  29  (trie 
uaill  agu  Eg.). 

üam  F.  Höhle;  huam  specus 
SG.  52^  6;  uamh,  uaimh  a  cuve, 
den  O'B.;  uaimh  a  cave,  a  crypt 
O'Don.  Suppl.  —  Sg.  Gen.  a  n- 
iarthar  na  huamba  sin  Tor.  Dh. 
p.    78;    Dat.    a    hüaim    Crüachan 


FB.  hl-,  i  n-üaim  Sleibe  Tellii 
Fei.  p.  CXXIX  31;  Acc.  dochu- 
adhdar  a  n-uaimh  thalman  Tor. 
Dh.  p.  78;  dochotar  hi  n-uamaid 
ar   imgabail   a   n-ingrema   Fei.  p. 

CXXIX   42. 

üamuaigrim  III  ich  schrecke, 
i^on  Oman,  üamun. —  Conj.  Sg  3  cura 
uaimnige  terreat  Gild.  Lor.  Gl.  65. 

üamun  s.  Oman. 

1.  üan  AI.  Lamm;  a  lamb  O'R.; 
agnus  Ir.  Gl.  459.  —  PI.  Nom.  co 
tancotar  na  huain  co  hopund  do- 
chumm  a  mdthar  Three  Hom.  p. 
8,  17;  Gen.  dia  terpüd  na  n-üan  18. 

—  Davon  uainia  agnellus  Ir.  Gl.  492. 

2.  üan  Schaum;  froth,  foam 
O'B.;  uan  tuinde  „froth  of  the 
ivave'*  Corm.  Tr.  p.  G6  enbarr;  gi- 
ligttr . .  üan  tuinniu  TE.  4  Eg. 

3.  üan  s.  2.  6,  üa. 
üan-bach  Schaum;  uanbach  a 

belaib  ind  eich  sin  Bev.  Celt.  III 
p.  183  {„the  foam  from  that  Jiorse^s 

üaue   grün;   uaine   green    O'B. 

—  Sg.  Nom.  brat  üaine  SC.  8;  p. 
131,  16;  tene  uaine  7).  191,  13;  tibri 
uani  SC.  37,  10;  Gen.  in  mnai  bruit 
üani  13;  Dat.  cosin  brot  üane  8; 
iarna  brechtrad  di..üani  FA.  11. 

üanfebli,  dond  Emir  üanfebli 
FB.  68,  26  (uaneble  Eg.\  Gl  i. 
foltcbain,   vgl  Emer  Foltchain  28. 

üanide  grün,  vgl.  üane;  Sg. 
:  Dat.  do  Sita  üainidi  TE  3  Eg.-, 
issin  t-situ  üaiuidiu  ibid. 

üantaiud  FB.  24  (uanainn  Eg.)'^ 

1.  üar  kalt,  später  füar;  uar 
cold  Corm.  Tr.  p.  166  uaran  — 
PI.    Nom.    indsi   fuara  p.   190,  31. 

—  Comp 08.  dabcha  üar-usci  SC. 
36:  FB  53;  54.  —  Compar.  fuai- 
riu  p    190,  30. 

2.  üar  8.  3.  6r. 

3.  üar  weil  Gl.  zu  Hy.  5,  66, 
vgl.  üair. 

üarach  zeitweilig;  temporary 
O'B.;  Sg.  Nom.  Hy.  5,  21. 

üarün  fo  ns  v ivus  O'Don. Stippl.; 
a  spring-uell  Corm.  Tr.  p.  166. 

üarboith  Lg.  17,  is  s.  urboth. 

üarcraidech  kaltherzig  SC  26, 
besser  üarchraidcch. 


üardata 
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ÜAtigud 


üardatu  M.  Kälte,  —  8g.  Acc, 
cen  üardataid  FA.  35. 
üariod  FB.  19? 

üas  8.  ÖS. 

üassal  hoch,  erhaben,  edel; 
üasal  nobüis  Z\  768.  —  Sg.  Nom. 
flaith  üasal  FA.  35;  huasal  trinoit 
Hy.  6j  6;  Dat.  F.  co  n-huasail  hiris 
Hy.  bj  3 ;  Acc.  co  rig  . .  n-uasal  Hy. 
1,  10.  —  Comp 08.  a  n-uasal-fer 
Gl.  zu  a  n-ua8[ar]  Hy.  1,  9;  drong 
huassal-nöeb  „of  high  saints^'  Fei. 

fpä.  277.  —  Compar.  uaisliu 
M.  Prol.  151  {8.  den  Index); 
Superl.  huaislimem  aliissimum 
Ml.  28d,  14. 

üassal-athair  M.  Patriarch; 
uasal-atbair  patriarcha  Ir.  Gl.  13. 
—  Fl.  Nom.  üasalathraig  FA.  6; 
G€7i.  huasalathrach  Hy.  7,  11;  Dat. 
do  hüasalathrachaib  Wb.  30*,  1 
(Z*.  858). 

uasar  8.  össer. 

aasligraib  Hy.  4,  10? 

aasuean  oben  befindlich  {^,ab0' 
ve  118^^  Stokes)?  eine  8onderbare 
Deminutivbildung ,  wie  cisucan, 
rsucan:  Canaid  cöir  a  ingeiia,  d*fir 
dligius  bar  cisucan,  ata  na  purt 
uasucan,  cia  beith  a  ii-ucht  Isucan 
Fei.  p.  XXXV  27. 

1.  üath  i.  8ce,  a  white-thorn 
Corm.  Tr.  p.  165. 

2.  üath  schrecklich,  N.  Schre- 
cken. —  Sg.  Nom.  mör  n-uath 
Lg.  2;  Acc.  brissid  üath  nadarccna 
FB.  24?  PI.  Dat.  co  n-ainbtbib 
buathaib  Hy.  6,  15,  Gl.  co  n-anb- 
tbib  ocus  CO  n-uathaib. 

3.  üath,  imsoi  ciisna  hüathalb 
FB.  67,  vgl.  fuath  aw  image,  spec- 
tre,  apparition  O'E.?  Hierher  auch 
foscain  üathu  ccb  n-anailcbo  FB.  49 
und  p.  310,  20? 

üathach  schrecklich.  —  Sg. 
Acc.  iffern  n-uatbach  Hy.  6,  20. 

üathad  N.  Einzahl,  eine  ge- 
ringe Zahl,  Seltenheit,  gramm. 
der  Singular;  öthath,  uathath 
paucitas,  singularitas ,  Situjularis 
Z^.  22  und  311;  uathadb  a  small 
quantity,  little,  feto  CTB.  —  Sg. 
Nom.  is  uatbad  nech  dib  t^ged  asa 
recles  es  ist  eine  Seltenheit  =  selten 


ScLh,  22;  is  uatbad  for  talmain  ro 
fitir  alnm  neich  dib  selten  €wf 
Erden  kennt  man  den  Namen  eines 
von  ihnen  Gl.  zu  Fei.  Prot.  135; 
üathad  do  degdäinib  ülad  einige 
wenige  FB.  6;  uathacl  all  in  gering 
ihre  Zahl  ScM.  21,  34;  Gen.  hi 
coicid  huathid  am  fünften  der  Ein- 
zahl {im  Gegensatz  z.  B.  zu  in 
choiced  flehet  der  fünfte  der 
Zwanzig  =  der  fünf  und  zwan- 
zigste)^ Gl.  zu  quinta  luna  Cr.  33^ 
{Z*.  310);  in  ochtmaid  uathatd 
ro  gcnair,  in  ochtmad  d^c  ro  gab 
caille  for  a  cend,  in  ochtmaid  fichei 
dochoid  dochumm  nime  Three  Ho», 
p.  66,  1«;  Dat.  i  n-öthud  SG.  41»,  8 
{in  Singulari  Z*.  985,  Gegensatz 
isin  hilur  in  Plurali);  i  n-uathed 
ocus  hi  sochaide  einzeln  und  in 
Gesellschaft  Hy.  7,  u. 

üathate,  üate  in  der  Einzahl 
stehend,  einzeln,  wenig,  A^j. 
von  üathad;  PI.  DcU.  donalb  teo- 
raib  personaib  uathataib  SG,  186»,  2; 
Acc.  frisna  briathra  huathati  ocus 
hilddal  SG.  11\  12;  aisnödfim-ne 
uati  do  hilib  dib  „a  few  of  ihe 
many  of  them"  Three  Hom.  p.  6,  is. 
—  Compar.  atä  sund  as  hnatia 
j,7iere  is  he  who  is  loneliest*'  Fä. 
Epil.  395  Laud. 

üath'bäB  Entsetzen,  Schreck- 
lichkeit; uathbhas  astonisliment, 
prodigy^  hideousness  O'R.  —  Acc. 
le  huamhan  agus  lo  huathbhäs  an 
sgeil  sin  „through  the  fear  and  the 
horror  of  that  story'*  Tor.  Dh. 
p.  160. 

üath-büsach  entsetzlich^ 
schrecklich;  uathbhasach  sho- 
cking,  dreadful  O'B.;  is  and-so  cet 
riastartha  im  Cbotncu/atn(i  co  n- 
derna  üathbäsäch  {sic)  n-ilrechtach 
n-ingantach  n-anaichnid  de  LU. 
p.  79b,  22;  tri  tromghirtha  adh- 
bhalmhöra  uathbhasacha  Tor.  Dh. 
p.  198. 

^AihmtLT  schrecklicfi,  furcht- 
bar. —  Sg.  Nom.  FB.  81;  91: 
Acc.  16im  n-üathmar  70. 

üati  8.  üathate. 

üatlgud  wenig  machen,  dünn 
machen,  von  üathad;  im  büatigud 


na  Q-ddine  „fof  tte  tAtHNwi^  of  the 
peojite"  Hy.  1  Fraef. 

AntnePfoste«.  Pfeiler,  Säule; 
iiftithne  a  hinge,  a  toooden  pin,  a 
pülar,  post,  pedestal  O'B.  —  Sg. 
Ufom.  Coniugen  cain  uaitne  fei. 
Apr.  29;  Dat.  no  linged  di  cech 
üaitniu  tor  araili  LU.  p.  23^  sb; 
Acc.  frisin  n-ilaitoi  cräduma  FB.  21 ; 
PI.  Noin.  üatne  finua  forärda  SC. 
33,  11 :  Dat.  co  n-äatnib  crüdumaib 
p.  30!}.  3fi;  catt  hec  böi  forsind  Idr 
oc  cluchiu  forana  cethertraib  uäitnib 
lecdaib  bätar  and  Lü.  p.  33*,  *t. 
Aec.  eler  liatni  oc:ua  airiuigi  FB.  1. 

Aftlüaslalclmi/ur  üad-tüaslaicim) 
in  ich  löxe.  —  Praet.  Sg.  3  ro 
hiSfltuBsIaic  LUif.  Amr.  13ß.  — 
Part.  hAatuasaiicthae  ahsalutum 
SG.  301-,  *. 

uball,  ubull  Apfel;  uball  Üorm. 
p.  43;  abaU  hacc  molu«  SG.  U\  s- 
—  Sg.  Nont.  ubull  oir  SC.  33,  *; 
Dat.  boim  bil  con  uball  airgit  ein 
guter  Sckäd  mit  einem  Apfel  von 
Siiber  O'Dav.  p.  57;  PI.  Nim.  nöi 
n-ilbla  (ylisB  FB.  42,  vgl.  tinter 
ubull-chless;  Gen.  criic  deich  ubull 
öir  SC.  37.  7?  Du.  Nom.  ii.  ubftU 
öir  for  Ji  gabal  a  maingi.  med 
feardornn  cvachtar  n-ai  TB.  p. 
17(i,  u. 

ubnll-chlesH  das  Aepfelspiel, 
ein  ciesa  CuchuUnn's  FB.  31;  LU. 
p.  73»,  i;  ibid.  p.  113^,  34;  ibid.  p. 
l'21\  IS.  Zur  Sache:  nöi  claidi') 
ina  liUm  ocus  n6i  eeihh  airgdidi 
ocua  noi  n-nbla  öir,  fochejrd  cech 
ai  dib  i  n-ardfe  oma  ni  tbuit  ni 
dlb  for  14r  ocds  □<  bi  acht  öen  dib 
toT  a  büis  ocus  is  cumma  ocus 
timtbirecht  bech  illii  änli  cach  le 
sech  arailc  siias  X(/.  p.  i'■.ä^  au, 
r?I.  SC,  .47,  7. 

acR  K.  ueeu. 

ro  ncad  s.  rnocaim. 

ncott  TTaÄi,  Wunsch  {J'ür  nil-ga 
Z*.  87ö>,  cpi.  togu,  njgu;  ni  uccu 
act  iafäitsine  es  ist nieht einWuntch 
eondern  eine  Propheteiung  Wb. 
3W,  m  iGl.  lu  reftdet  ei  dominus 
eecundwm  opera  'ejus);  a  licu  tan- 

Wttntcb  nur  ist  da,  ohne  dasa  er 

iak»   '•*»<*«».•? -*^*^  - 
.       •  •    '^     -.  .        \. 


anfängt  SG.  148',  is;  ucu  a6l  se- 
lecting  of  «eis,  or  cowe  O'Don. 
Suppl.;  uca  ehoice  ibid.,  vgl.  ucca 
Corm.  Tr.  p.  167. 

BOh  Interj.  «ehe!  vae  Z^.  750; 
isH  e  a  mdi  äla  i.  neb  ach  Gl.  la 
aninr  %.  6,  ti. 

nctiiin  Interj.  wehe!  uchan  is 
cni  mo  craide  SC.  29.  is;  uchan 
do  galur  Kelte  über  die  Krankheit  n. 

ocht  Brunl,  Busen;  uehd  the 
breast,  bosom,  lap  O'B.  —  Sg. 
Gen.  üae  ochta  aber  Ir.  Gl.  1059; 
na  Wto  ochta  no  na  cuislenna  Gl. 
SU  reitas  Gild.  Lor.  Gl.  2^2;  Dat.  a 
bia[i]l  ocus  a.  chend  na  uclit  FB.  77 ; 
asa  ucbt  90;  iiäide  bec  a  n-ucht 
in  äclteicb  „in  the  ^oung  man'g 
bowm"  Fa.  p.  LXXJI;  fer  gonar 
a  bucht  el6igh  möir  „a  man  wha 
is  kiüed  in  0te  preeeuce  of  a  grtat 
host"  O'Don.  Supjtl.;  a  hucht  a 
comalta  SC.  40;  Ace.  focres  inna 
hucht  Hy.  5,  M,  Gl.  i.  Brigte;  ro 
theclaim  inuc  a  brond  ina  uclit 
Bev.  Cell.  UI  p.  181 ;  co  ucht  aa- 
faid  irgaile  FB.  35,  ro  bucht  n- 
irgaile  Eg..  vgl.  2,'t;  con  rici  huthL 
Noi  n-Omne  „a»  far  a»  the  Hill  of 
Niue  Oats"  Tir.  1?  ro  bucht  in 
t-8leibe  On  the  Ms.  Mat.  p.  594 
(„Ol  the  breast  of  the  moitntain" 
ibid.  p  309);  PI  Dat.  ina  n-ochtaib 
„in  iheir  laps"  FA.  ö:  Acc.  i  n- 
uchtu  ergal  n-oirrind  FB.  23,  vgl. 
35.  —  Comp  OS.  (echl  iicht-lethan 
bruathreit  FB.  47;  49;  p.  310,  ib; 
aindre  äiilne  ucht-gela  „tchite-baso- 
med-  Ir.  Gl.  223. 

uchtach  antela  i,,a  breast  Or- 
nament for  korses")  Ir.  Gl.  264. 

uohtard  atrumosus  Ir.  Gl.  643. 

opht-brnlnne  Brust;  tucc  a 
lairo  dar  a  uchtbruinne  TE.  7  Eg.; 
8  Eg.;  co  n-ör  fria  n-uchtbrunnib 
SC.  40.  -  — ^ 

ucnt  Adv.  dort,  vgl.  üt,  sucut; 
na  tri  dath  ucul  Lg.  7;  FA.  22 
LBr.;  Sev.  Celt.  111  p.  181;  dind 
Önlaith  ncut  SC.  4;  6;  in  caurotA- 
m!r  ucnt  FB.  13;  16;  72;  ugut  14; 
in  Iriar  ucut  72. 

udacht,  udbarht  will,  testa- 
meut  O'Don.    Suppl;   audacht  i. 


udbair 
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lue 


huath-fecht  i.  in  tan  t^it  in  duine 
fri  fecht  n-^ca  wenn  der  Mensch 
auf  seinen  Todesgang  geht  Corm. 
p.  d.  Vgl.  edocht. 

udbair,  ni  udhbair  ne  offer  {unter 
ruaichlllim)  zu  idpraim;  udhbairt 
offering  O'R. 

nde  Reise;  journey  O'Don. 
Suppl.  —  Sg.  Nom.  ude  anma . . 
iar  techt  a  curp  ScLb.  21;  hnide 
laithi  beos  Cr.  31«^  {profectio  diei 
adhuc  Z*.  230);  ciar  bo  gar  a  uide 
ITiree  Hom.  p.  122,  6;  Acc.  udi  tri 
id  0CU8  tri  n-aidche  FB.  10. 

üde  s.  unter  udmad,  etwa  zu  uth  ? 

udim  i.  nomcn  dond  roi  (?)  triasa 
teit  in  crand  bis  forsin  cleith  ocon 
udniad  no  occa  dunad  Corm.  Tr. 
p.  164  („«  namefor  the  hole  ihrough 
which  goes  the  bar  ihat  is  on  the 
hur  die  whcn  it  is  heing  closed*'). 

udmud  i.  ud  ocus  damnad  i.  crann 
ar  lias  i.  gobciin  gaibthir  forsin 
cethrffi  CO  n-damnaiter  a  n-üde  i 
cumung  Coi'm.  p.  45;  udhmhadb 
an  enclosure,  shutting  O'R. ;  s.  unter 
udim. 

udnacht  a  palisade?  O'Don. 
Suppl. ;  the  hurdle  roof  of  a  round 
house  lipon  which  the  thatch  was 
laid,  a  palisade  or  hurdle  fence 
On  the  Mann.  III  p.  46  (-.Sw/ZV, 
udnoc'ht  coil  {s.  1.  coli)  imbi  On 
the  Mann.  111  p.  480;  ccn  udnucbt 
n-imbi  SP.  111  6. 

udpairt  [s.  udbair)  zu  idpraim, 
edpairt;  audpairt  Fei.  Epil.  345. 

ugai  s.  ogr. 

agra  s.  augrra. 

1.  ui  s.  aue,  öa,  a.     . 

2.  ui  s.  6i. 

uiblcch,  vgl   öibell,  öiblech,  ui- 
blecb    tened'FJ^.  49;  p.  310,  20; 
doffch  uiblicb  teued  ocus  anälaich 
FR.  bi;  p   310,  35. 
fc  s.  oic. 

uile  s.  ule. 

uille  s.  2.  ule. 

uilli,  uilliu  s.  611. 

uillind  s.  2.  ule. 

uim,  allestar  uim  CC.  5  LU., 
vgl.  huraa-lcstnii  ^^bronze  rcsseh" 
Ön  the  Mann.  III  />.  ÖOO. 

uimm    i.    uma    Corm.  p.  45;    i. 


umha  O'Dav,  p.  124;  uim  hrass, 
copper  O'R, 

üir  s.  ür. 

uire  8.  orc. 

uirge  the  membrum  virile 
O'R,  a  testide  Beitr.  VIII  352; 
Tl.  Acc.  na  hui[r]ge  genüaiia  Güd. 
Lor.  Gl  209. 

uiniigr^ß  p.  145,  4? 

uirthe  {s.  unter  aidber)  für  furre, 
fuirri,  s.  for. 

1.  uiss  s.  oss. 

2.  uiss  i.  umhal  humilis  O'Cl. 
{Fil.  Index)]  humble,  obedient  O'R.; 
dond  rig  batar  ussi  ,;unto  the  hing 
. .  were  obedient^^  Fei.  Jun.  19  Luud 
(uissi  LBr.)y  Gl.  i.  batar  uiss  no 
umla  no  innraicc  no  comadais. 

uisse  passend,  angemeasen; 
uisi  dutiful,  obedient,  humble  0*R 
—  Sg.  Nom.  is  huissc  a  molath 
laudandas  SG.  59^,  4;  hülse  a  äerc 
amandus  5;  is  buise  a  legend  le- 
gendus  6;  is  use  aisndis  de  loquen- 
dus  7;  ba  huisse  Hy.  2,  ca,  GL  i. 
ba  coru. 

uissi,  uissiu  Iar  Je  Rem.*  p.  24, 
s.  fuissi. 

ul,  ar  ul  loscas  tcne  SG.  Incant., 
prae  fetu  quem  urat  ignis  Z*.  441? 

ulad  a  stone  tomb  or  a  peni- 
tential  Station  in  the  shape 
ofa  stone-altar  Corm.  Tr.p.  166; 
a  monumeni,  a  charnel  Jwusc  O'R ; 
ulaid  cumdacbta  Gl.  zu  fert  O'Dav. 
p.  90;  atait  a  tbaisi  i  n-ulaid 
Senpatraic  i  n-Ardmacha  Fei.  p 
CXXXIII  1 

ule  s.  ole. 

ulclia  Bart;  barba  Z*.  2G4;  ul- 
chai  i.  cai  i.  tech  na  boili  Corm. 
Tr.  p.  166  {also  besonders  der 
Backenbart?).  —  Dat.  don  ulcbain 
Gild.  Lor.  Gl.  111;  Acc.  tall  tra 
Palraic'C  a  ulcha  do  Fiac  Hy.  2 
Praef.  —  Vgl.  am-ulach  unhärtigi 
gcisi  ulcbai  „the  prohibitions  of  a 
beard^^  Proceed.  R.  Ir.  Ac.  Ir.  Mss. 
Ser.   Vol.  I  p.  190. 

ulohaeh  bärtig;  PI.  Nom.  oig 
ulchaig  TB.  p.  läO,  25. 

1.  ule  ganz,  all;  totus,  omnis 
Z*.  360.  —  Sg.  Nom.  amal  forcoem- 
nacair . .  uli  wie  AlUs  gescliehen  war 
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FB,  83;  at  a  chomrama  öenaidche 
so  ule  Alles  dies  FB,  89;  a  m-bith 
ule  dass  es  ganz  geschehe  SC,  27? 
£riu  ulo  ganz  Irland  SC.  33,  36; 
niuinter  nime  ule  FA'  7 ;  a  muintcr 
huile  p.  20,  22;  coiced  ülad  uilo 
die  ganze  Provinz  Ulster  Lg.  8; 
a  rigtliech  n-uile  FB.  20;  a  n-ddn 
Uli  25;  26;  54;  SC  35;  p.  20,  ai; 
allin  uili  CC.  3  Eg.;  a  scriitan  uli 
FB.  8;  conda  tarla  for  a  Icthbeolu 
uli  25?  Gen.  fer  n-domain  uli  FB. 
18;  in  choicid  uli  55;  p.  191,  is; 
formna  Isech  n-Erenn  uile  FB.  61 ; 
89;  lochta  in  puirt  uile  83;  na  ca- 
thrach  uli  82;  in  diine  ule  FB. 
44;  93;  Dat.  don  tegluch  uli  FB. 
62;  isin  tir  uli  |>.  22,  lo;  isin  ca- 
ihraig  uli  FB.  ife;  Dat.  oder  Äcc. 
fön  less  uile  Lg.  1 ;  fön  slög  uile 
FB.  16;  forsin  cöiced  uile  ScM.  14; 
fon  uli  domun  p.  169,  17;  Äcc.  ad- 
fH  döib  uli  erzählte  ihnen  Alles 
SC.  12;  hErind  hule  TE.  2  Eg.; 
3  Eg.;  in  domun  uli  p.  191,  9;  PI. 
Nom.  asbertatar  uli  SC.  16;  4;  ni 
huli  ro  sagat  FA.  22;  Vlaid  uli 
FB.  27:  SC.  3;  9;  FA.  2;  p.  310,  2; 
uile  FB.  24;  lotar . .  uiU  Scitf.  5; 
risam  huili  Uy.  1,  42;  2,  37;  |>. 
142,  19;  na  iugena  uili  p.  131,  22; 
fersait  ule  SC.  16;  tabraid  huile 
Hy.  1,  52;  5,  100;  a  n-aiged  ule 
ihre  Gesichter  alle  FA.  12;  uile  26; 
ind  uli  dül  p.  191,  24;  in  marait 
uli  na  herrauda  sind  die  Stücke 
aÜe  vorhanden  p.  41,  13;  Gen.  le- 
stra  Laigen  uile  p.  42,  12;  mat[h]i 
Ulad  uli  die  Edlen  von  ganz  Ulster 
FB.  7;  ar  bclaib  öc  n-Viad  n-uli 
62;  ria  mnäib  Ulad  uli  ibid.;  Dat. 
ar  Ultaib  ulib  SC.  10;  p.  131,  13; 
do  VMaib  uU  FB.  14;  Acc.  la  Ultu 
uli  59;  dos  rat  uli  p.  40,  14;  SC.  6; 
Ina  huli  sea  hc^c  omnia  p.  40,  34; 
uar  n-inechgreso  huili  p.  142,  21; 
dus  m-beir  lais  huili  p.  144,  9 ;  nos 
gebad  ule  FA.  14 ;  friu  uilo  ScM.  1 ; 
Lagniu  uile  ibid.;  na  huile  ncrt  so 
Hy.  7,  42. 

2.  ale  Elhogen;  uile,  uille, 
uilleann  elbow,  h^nch  O'R.;  uillind 
elbow  Corm.  Tr.  p.  166.  —  Du. 
Dat.  for  a  dib  n-ulendnaib  p.  311,  4; 


ar  a  dib  n-ullennaib  Lü.  p.  113^,  20 
{Siab.  Concul.);  Acc,  a  da  laim  lana 
di  failgib  öir  ocus  arcait  co  a  di 
uillinn  TB.  p.  176,  27;  PI  Acc.  na 
huille  ^.fiir  uiliie)  ulnas  Güd,  Lor. 
Gl.  163.  —  Vgl.  ulind. 

ulidetu  M.  Ganzheit,  von 
1.  ule?  —  Acc.  ro  benad  ulidötaid 
a  ötaig  de  ocus  ro  gabad  slipro 
ocus  echlusca  dö  er  zog  Um  ganz 
aus  und  applicirte  iJim  Euthe  und 
Peitsche  LBr,  p.  214»,  46;  31  (s. 
unter  slipre). 

ulind  Winkel,  Ecke  {identisch 
mit  2.  ule?),  s.  unter  1.  ind;  uile, 
uileau,  uille,  uilleann  angle,  corner 
O'B.;  uillin  a  fil  and  „an  angle 
that  is  there"  Gl.  zu  uillind  {El- 
bogen)  Corm.  Tr.  p.  166;  PI  Dat. 
CO . .  uilneib    öir   s.   unter   fidc^pU. 

—  Vgl.  tre-uillech  dreieckig. 

um,  um-  spätere  Form  für  1mm, 
imm-;  umaind  um  uns  FB.  52  Eg, 

umae  Erz,  Kupfer;  humae  fo- 
grigedar  Gl.  zu  cymbalum  tinnietis 
\Vb,  12»>  (Z*.  794);  umha  copper, 
brass  O'E.  —  Gen.  mo  chori  humai 
„my  caldron  of  copper^'  Three  Harn, 
p.  34,  17;  cuing  umai  TBF.  p. 
140,  3;  comlae  humae  ibid.  —  Vgl. 
cr^d-umae. 

umaide  ehern;  humide  aeneus 
SG.  15»,  2;  humaidi  aeneam  SG. 
114»,  2;  ind  naith[i]r  humaitho  Tur, 
Gl.  129;  Du.  Nom.  dia  n-droch . . 
umaidi  FB.  47;  umsede  49  Eg.; 
umaide  p.  310,  28. 

umal  =  lat.  h  u  m  i  1  i  s  Corm.  Tr. 
p.  1G7.  —  Sg.  Nom.  umal  münta 
SC.  26. 

u maldöit  =  Zaf.  humilitas  Z*. 
782.  —  Sg.  Dat.  oc  umallöit  ocus 
00  timthirecht  FA.  6;  14. 

umamail  aereus  Ir,  Gl,  61 1, 
von  umae. 

umir  Zahl,  uimhir  number  O'R, 

—  Sg.  Nom.  umir  na  trinoti  LBr. 
p.  216»,  3b  ^numir  ibid.  49);  Acc. 
nis  fil  crich  nä  uimir  for  immud  a 
ecna  p.  169,  ». 

umla   F.   Demuth,   von   umal. 

—  Gen.  ba  he  met  a  dmla  SMart.  42. 
uug'a  =  /a/.  uncia  Z*.  304  und 

1051.  —  Sg,  Gen.  log  leith  ungae 
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\u^  vi^jiA,:^  ^^v/v^  A^^/ 

^TT  t-  ^^  „*Äe  woHh  ofhalf  an  ounce*'  Tir,  6; 

^/ifi4^*a^  .       PI   jsfom.    III   ungai   argait   ibid. ; 
fCfi-  Afta^Si*    ^^^'  niuince  III  n-ungae  ibid.\  cet 

unga  d'or  TE.   10,  13;  cöica  unga 

findruine  Lg.  18,  24. 
.         ./  TiVL^^  hier  ist;  uinsi  i»,  *it  is,  i. 

^j^f        • '        ata    O'i?.;    unse   a   ben    laein    rig 

'XeA&fif^^^^*   T5^.  i>.    154,   24;    huinse    Conall 
y^^  Cernach   sund   iWd.  |).  156,  7.   — 

tU^^^S^  Vgl.  ondar,  ondat. 

uptha  charms,  filters  O'Don. 
Suppl,  8.  epaid;  Dat.  ar  upt[hiaib 
ban  m-b[a]cth  Klosterneub.  5  {con- 
tra veneficia  tnulierum  stultanim 
Bev.  Cell.  II  p.  113);  Acc.  söid 
uptha  ban  ibid.  7. 
upthach  8.  aupthach,  ipthach. 
ur  8.  or. 

ur-  wechselt  mit  aar-,  air-,  ir-, 
er-. 

1.  ür,  ülr  F.  Erde,  „often  ap- 
plied to  the  mould  of  a  churchyard'* 
Corm.  Tr,  p.  164;  earth,  mould, 
clay  Fü.  Index;  ür  i.  talam  Corm. 
p.  43;  O'Dav.  p.  124;  uir  humus 
Ir.  Gl.  578.  —  Sg.  Nom.  uir  ani- 
uil  tarut  hi  forcend  do  §eta  „/b- 
reign  mould  over  thee  at  the  end 
of  thy  way''  Fil.  p.  CLXXXV  c; 
Gen.  illoc  n-üire  Fä.  Prol.  128; 
mila  üire  die  Würmer  Epü.  219; 
Dat.  for  üir  luimm  p.  21,  2;  ar  üir 
0CU8  grlan  FB.  52  {ein  Schwur); 
Acc.  a  thocb  fri  hiiir  neicht  Three 
Hom.  p.  122,  21. 

2.  ür  frisch,  neu,  roh;  ur  cech 
nua  Corm.  p.  43,  imm  ür  frische 
Butter  ibid.;  muc  ür  p.  133,  14;  ür 
cach  n-om  Corm.  p.  43  coire,  feoil 
hom  rohes  Fleisch  ibid.;  tcch  do 
d^num  isin  uair  sin,  a  leth  ür  ocus 
aroli  crin  „to  build  a  house  in  that 
hour,  the  half  thereof  fresh  and 
the  other  withered  Three  Hom.  p. 
26,  20;  balle  ür  new  town  Corm, 
Tr.  p.  164;  gealach  ür  the  netv 
moon  ibid.  —  Compos.  ür-luachra 
8.  unter  frith-adart;  ür-öaille  8. 
unter  änbruthe.    Vgl.  üraigid. 

3.  ür  i.  cech  n-olc  Corm.  p.  43. 
uradach  F.  FB.  72  Eg.,  s.  aara- 

dach ;  vgl.  airedech  cratera  SG. 
65^,  10,  und  dazu  stallt  Nigra  {vgl 
Z*.  1098) :  ind  eridech  scyphus,  Acc. 
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eredig  scyphum  Ml.  55c,  tö  eredig 
poculum  tuum  Ml.  45^,  PI.  Acc. 
inna  eirithcha  pocula  Ml.  101, 
ferner  airdhigh  no  tulchuba  O'Dav. 
p.  62  eriathar,  8.  airdig. 

uraid  letztes  Jahr,  voriges 
Jahr;  inn  uraid  last  year  Corm. 
Tr.  p.  97;  SC.  12;  13;  in  uraid 
TBF.  p.  150,  14;  onn  urid  ab  anM 
priore  Wb.  16°  {Z\  611). 

üraigid  tJcrnaiwr,  urughad /re- 
shening.  Gl.  zu  errach  0>rm.  Tr. 
p.  69.    Vgl  2.  ür. 

ur'kW  Auftragen,  Empfehlen, 
Befehlen,  später  fur-äil,  wechselt 
mit  er-äil,  ir-äil.  —  Nom.  ni  biad 
furail  nacÄ  cö[i]cid  forru  cäin  no 
betis  do  r^ir  Fatraic  keine  Provinz 
würde  über  Urnen  befehlen,  über 
sie  herrschen  Three  Hom.  p.  32,  2 
{citirt  O'Dav.  p.  94  mit  der  Glosse 
i.  imurcra);  Dat.  coin  lethoma.. 
occu  ic  a  n-urail  for  anmandaib 
na  pecdach  sie  haben  halbrohe 
Hunde  und  tragen  dieselben  den 
Seelen  der  Sünder  auf  {sie  zu  essen) 
FA.  30  LBr. ;  28  (oc  a  n-furäil  Lü.)\ 
bad  maith  for  n-gnim  et  for  m-bria- 
thar,  ar  bid  loor  do  bar  n-iräil 
denn  das  wird  genügen  zu  eurer 
Empfehlung  Wb.  26»  (Z*.  999); 
diar  n-iräil  furib-si  uns  euch  zu 
empfehlen  Wb.  18»  (Z*.  1000\ 

ur-üin,  s.  er-äin;  aur-ain  excess 
Fei.  Index,  0*Don.  Suppl;  con- 
eacmaiugseam  urain  ar  ceann  fri 
ceann  Eanair  FH.  Epü.  7  Itawl 
(aurain  LBr.  Laud),  Gl  i.  ro  ben- 
sam, i.  ^r-äibind  {sehr  schön),  „vte 
have  cut  off  the  excess  from  ?iead 
to  head  efJanuary**;  furain  plenty, 
abundance,  excess  O'B, 

ar-&lim,  furäilim  I  command, 
require,  order  O'Don.  Suppi., 
vgl.  äilim,  er-Äilim.  —  Inf  1)  urtul, 
2)  furäileamh  to  propose,  require 
O'Don.  Suppl. 

ur-ftrd  sehr  hoch,  s.  aur-ard; 
crct  urard  p.  130,  29. 

ur-both  F.  Hütte,  Wohnung. 
—  Sg.  Dat.  dia  orbaith  Lg.  17,  2«; 
tic  iarom  Find  don  fuarboith  döod 
läi  Corm.  p.  34  orc  tröith  {„to  the 
hunting-booth**);  PI.  Dat.  i  n-erbo- 
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thaib  flatha  nime  Lü.  p.  11\  20 
{Beitr.  VII  29). 

ur-baiude,  urbuinde  gabond,  8. 
ufUer  sithidir,  vgl.  buinne  a  tap, 
spotit  [GiesarÖhre)  O'R. 

ur-choit,  urchöid  hurt,  härm 
O'R.,  8.  er-ehoit. 

ur-choiteeh  «.  er-choitech ;  nem- 
urchoitech  „harmle8s"  SMart.  37. 

ur-chomal  Fessel  oder  Kette 
zwischen  den  Vorderfüssen  der 
Pferde^  vgl.  urcbomul  i.  aur  a  cho- 
mul,  itcr  di  chois  chind  in  eich 
bis  Carm.  p.  2G  langtiter.  —  Gen. 
idb  urchumail  trica  Ir.  Gl.  279, 
8.  unter  2.  id;  PL  Nom.  a  u-idi 
0CU8  a  n-erchomail  s.  unter  1.  loman; 
curther  föthu  a  n-urchomail  On  the 
Mann.  III  p.  440. 

nr-chor,  -chur  Wurf,  s.  aur- 
chor,  er-chor;  Pl.Acc.  ama?  clech- 
tait  a  n-urcharu  CriJd.  Lor.  Gl.  80. 

ur-chra  Untergang,  vgl.  er- 
chra;  Äcc.  cen  urchra  FA.  34. 

ur-chromm  sehr  krumme  sehr 
uneben;  talam  . .  iss  c  urcrom  „ex- 
ceedingly  rugged*'  FA.  30. 

ar-däita  s.  er-dülta;  Sg.  Nom. 
cach  rofid  no  gnatbaigcd  Find  cona 
fcinn  no  bid  ben  urdhalta  for  a 
chind  in  cach  tir  eine  bestimmte 
Frau  Corm.  p.  34  orc  tröith;  Dat. 
do  churaid  ürdalta  eitiem  bestimmten 
Helden  FB.  T2. 

ur-dairc  famous,  illustrious 
O'Don.  Snppl.,  s.  aur-,  ir-dairc, 
air-dirc. 

ur-dam  ein  Vorbau,  Anbau, 
s.  erdam;  aurdam  i.  aur-tegdais,  i. 
fri  tegdais  anechtair  Corm.  Tr.  p.  3. 

ardarcugad,  urdharcughadh  to 
en noble  O'Don.  Suppl.;  s.  unter 
1.  nouüh. 

ur-darcu8  s.  aur-dareas. 

1.  ürde  irden,  von  1.  lir;  hürde 
humanus  SG.  3G»,  6. 

2.  ürde  frisch,  grün,  von  2.  ür; 
hürda  i.  viridis  Gl.  zu  viridarium 
SG.  35b,  3  {Z^.  791). 

ur-dligred,  uirdliged  privileg e, 
prerogative  O'Don.  Suppl. 

ur-dom  Griff  {des  Schwertes), 
ro  claiit  a  cloidme  i  n-indsmadhaib 
a  n-urdorn  „their  swords  were  bro- 


ken  at  the  hüts"  On  the  Mann.  III 
p.  211.  —  Vgl.  örduirn. 

nr-düne  Fori;  aurduine  i.  ar 
dörrsib  na  n-düine  fognid  lasin  ses 
cerde  Corm.  p.  4;  for  urdhünib  rig 
s.  unter  rämut  {„in  front  of  the 
forts  of  the  kings'^  Corm.  Tr.  p.  141). 

ur-focartach,  furfuagartach  a 
proclaimed  person,  a  person 
in  the  hue  and  cry  O'Don.  Suppl., 
vgl.  ar-föcraim. 

MV^io^rvL^notice,  Prohibition, 
forewarning,  command  O'Don. 
Suppl,  vgl.  ar-föcraim. 

iir-fuigell  arbitration  O'Don. 
Suppl. 

ur-graire  Verbot,  Verbieten, 
s.  unter  imm-adall;  vgl.  ir-gaire. 

ur-garim  lieh  verbiete;  nrgair 
dlighed  which  law  prohibits  O'Don. 
Suppl. 

ur-garta,  geasa  ocus  urgarta  rig 
Erend  „the  resirictions  and  prohi- 
bitions  of  the  king  of  Eire*^  L.  na 
g-Ceart  p.  2. 

urgartha  forbidden,  prohi- 
bited,  don  crann  urgurtha  iparrtus 
O'Don.  Suppl.;  drolan  urgartha 
O'Dav.  p.  70  crothla? 

urgartigud  Aufheitern?  Bat. 
oc  urgartigud  a  aiti  SC  24;  do  ir- 
gartigud  a  menraan  LU.  p.  22»,  27. 

urgnaeht,  amal  bis  urgnacht  in 
baill  isin  duine  a  furmither  in  cröcht 
as  foi  din  bfss  a  eraicc  Corm.  p, 
33,  16,  according  to  the  dignity 
of  the  spot^*  (lies:  of  the  memberf) 
Corm.  Tr.  p.  124. 

argnam,  urgnamh  a  feast,  a 
preparation  ö'Don.  Suppl.;  con 
facai  in  oclach  imon  teni  oc  urgnam 
na  muci  TB.  p.  176,  20  {„cooking 
a  pig"  On  the  Mann.  III  p.  16U). 

ar-gräin  s.  unter  2.  fiiath. 

urisa  s.  ur-ussa. 

urla  long  hair  Corm.  Tr.p.  166. 

ur-labra  s.  aur-labra,  er-labra. 

ur-lam  s.  aur-Iam,  er-laoi. 

ur-lataid  s.  aur-latu. 

ur-loud  s.  ir-lond. 

ür-monad,  s.  unter  sop,  Torf? 
zu  2.  ür  und  möin. 

ur-naide  s.  Ir-naide. 

ur-naidm  a  tie,  a  covenant, 

6ö* 
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compact,  marriage  O'Don. 
Suppl,  8.  ir-naidm. 

ttrnaigrhlm  I  pray,  8.  aimigim, 
ernaigthe,  irnigde. 

urnise  Ofen?  ness  nomen  do 
urnisi  Corm.  p.  32  {„for  a  furnace" 
Corm.  Tr.  p.  124,  i);  an  urnise 
criad  ibid.  {„the  fumace  of  clay" 
Corm.  Tr.  p.  123).  Vgl.  uimeis  a 
furnace  O'R. 

6rphaisiu  Cancer  SG.  100^  i 
(Z\  264);  Dat.  do  ürfuisin  6. 

urra,  8,  unter  2.  däm  {„the  in- 
habitants  are  8upporters  to  our 
hard8*%  Vgl.  Rlf  buiden  cid  ara 
n-eper  side?  Arindi  as  n-aurrai  da 
buiden  On  ihe  Mann.  III  p.  502. 

ur-rand  Theil,  Th eilen,  8.  er- 
rand;  aber  is  amnas  inn  urrand 
On  the  Mann.  III  p,  416,  gorruca 
trit  urraind  ibid.  p,  424? 

ursa  Pfo8ten  der  Thür;  aursa 
a  post  or  prop  Corm.  Tr,  p.  5, 
vgl.  irsa.  —  Sg.  Dat.  co  n-accatAr 
iar  sin  tcöra  sretha  isind  raigid  in 
taige  immä  cuaird  önd  ursaind  dia- 
raile  Lü.  p.  23»,  si;  dobidgad 
Göibne  asin  tenchar  na  geei  co 
n-glendais  isin  ursain  Corm.  p.  32 
nescoit  {„in  the  jamb^'  Corm.  Tr. 
p.  123). 

ürsaille  s.  2.  ür  und  saill. 

1.  urscartad  cleansing  O'B.; 
cethri  coicid  hErenn  . .  do  aurscar- 
tad  di  Maig  Murth<?wni  die  vier 
Provinzen  von  Irland  wegzufegen 
von  M.  3f.,  s.  unter  gal. 

2.  urscartad  s.  aurscartad; 
aurscartad  derg^ribair  fö  mrecht- 
runcain  uile  TBF.  p,  138,  32. 

ar-sc61  vgl.  airsc^le. 

ursclaigre  Lg.  8  für  urslaide, 
ursclaidhe  defending  O'Don.  Suppl.^ 
8.  ar-slaithim?   vgl.  imm-ar-slaide. 

ur-scor,  aurscor  an  area,  a 
yard  O'Don.  Suppl.;  urscor  bis 
for  urdhünib  rig  Corm.  p.  38  rot, 
Gl.  zu  rämut  {„an  area  which  is 
in  front  of  the  forts  of  kings" 
Corm.  Tr.  p.  141V 

ur-slat  Zweig?  s.  unter  imm- 
naiscct. 

urslocud  M.  Oeffnen,  Oeff- 
nung;  s.  er-oslucad,   aur-oslocthe. 


—  8g.  Dat.  co  n-urslocnd  for  a  dfb 
n-ulendnaibjp.  311, 3;  dond  irsolcoth 
ad  apertianem,  oris  mei,  Wb.  22^ 
(Z*.  868). 

urtach  Bewirthung,  Fest,  vgl, 
ar-utaing;  aurtach  a  festivod  or 
feast  O'Don,  Suppl,  8.  unter  lüg- 
nasad. 

artlach  gleichbedeutend  mit  ut- 
lach; PI.  Nom.  urtlaige  8.  unter 
grisach. 

urtrachta,  in  tan  ata  urtrochta 
FB.  67,  dastartba  a  b^l  co  ürtrachta 
LU.  p.  79^,  40 ;  sia[ba]rthar  co  ür- 
trachta im  Choinculainn  ibid.? 

urtraigr,  an  tan  isit  urtraig  FB. 
67  Eg.,  imsaig  na  hurtracba  ibid. 
Eg.? 

Vir '^VLiaviii  grosse  Für  cht,  imi- 
amain  s.  unter  gräin. 

ur-üath  grosser  Schrecken, 
uruad  s,  unter  grün. 

ur-ussa  leicht  ausführbar, 
vgl.  asse,  assa,  ansa,  ussa;  aurusa 
i.  urusa  easy  O^Don.  Suj^.;  urus, 
furus  easy  O'Don.  Gr.  p.  122.  — 
Sg.  Nom.  ro  bad  urusa  deit  m^fc-sa 
do  denam  TE.  9;  m4d  urise  SC.  27. 

üs  i.  slonnadh  no  aisneis  O'Cl. 
{Beitr.  VIII  330). 

usce  Wasser.  —  Sg.  Nom.  usci 
TE.  12  Lü.\  Gen.  do  aurgabäil 
usci  for  a  lama  11  LU.\  sruth  usci 
FA.  30  (usqi  LBr.)\  dabcha  liar- 
usci  SC.  36;  Dat.  it  bois  läin  di 
uisciu  oc  indlut  Incant.  SG.  {Z*. 
230);  dond  usciu  p.  131,  15;  SC.  G; 
Acc.  fri  husce  zu  lesen  p.  124,  17; 
PI.  Dat.  do..uscib  TE.  13  LU.; 
FA.  29;  lly.  6,  I6. 

ussa,  usa,  fusa  Compar.  zu  urus, 
furus  easy  O'Don.  Ghr.  p.  122: 
dlamad  ussaite  duit  „if  it  be  the 
easier  for  thee"  Fü.  p.  XXXII  S3. 

ussarb  i.  bis  {Tod)  Corm.  p.  43. 

nssfne  die  Schläfe,  s.  unter 
ranc. 

üt  Adv.  dort,  vgl.  ucut,  siit; 
na  n-ocht  m-biast . .  üt  jener  acht 
Thiere  FA  22  (ucut  LBr.);  in  trir 
churad  üt  FB.  62;  ind  fir  üt  75. 

ath  .Euter;  udder  Corm.  Tr. 
p.  166,  O'Don.  Suppl. 

utlach    „lapfuV*   Three  Uom. 
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Index;  the  fuU  of  his  lap  O'Don. 
Suppl.;  Gen.  län  a  utlaig  „ihe  füll 
of  his  lap"  Eg.  93,  1»>,  i ;  Acc.  fect 
alle  dos  bert  Patratc  utiach  do 
bissib  öigrid  Three  Hom.  p,  6,  20. 
—  Vgl.  urtlach. 

atmall  unruhig^  unstät.  — 
8g.  Nom.  ni  cöir  in  fotha  utmall 
SG.  4>,  3 ;  PI.  Nom.  utmuill  inquieti 
Wh.  26b   {Z\  226).  —  Ädv.   ind 


utmall  inordinateWh.  26^  (Z*.  608)? 
CO  utmall  FA.  14. 

utmalle  F.  UnstätigJceitj  Be- 
weglichkeit. —  Acc.  utmaille  FB. 
34  Eg. ;  itir  foss  no  utmaille  Hy.  1, 3, 
Gl.  1.  cid  fossidecht,  i.  cid  forim- 
techt. 

atmalllgrud.  Gen.  utmalligthe 
Gl.  zu  nutandi  Cr.  S2\  7  {Z*.  239\ 


ymmon  ^^f.  hymnus.  —  Sg. 
Nom.  Hy.  2,  51;  in  t-immun  do 
denam  Goid.^  p.  101,  17  {LH\j.)\  27; 
Gen.  0  dochotar . .  i  cenn  taispenta 


ind  immuin  do  Qriguir  32;  Dat.  for 
ind  immun  sa  ibid.  p.  102,  s;  PL 
Nom.  ymmuin  Hy.  2,  25. 


Personennameii. 


A 


Aaron  Hy,  1,  12. 

Abel,  Gen.  Abeil  Hy.  1,  6. 

Abraham  Hy.  1,  7;  Abram  27. 

Acbi,  Aiched  {Gen.)  8.  Niiadu. 

Adairce  [Gen.)  SC.  4. 

Adam,  Gen.  mcic  Adaim  Hy.  1,  5 ; 
imorbaisAdaim|).133,6;  sil  n-Adaim 
SC.  34,  9. 

Adamn6n,  «.  S.  167;  Gen.  Adam- 
nain  Hy.  1, 54;  FA.  31;  recht  Adom- 
nain  32;  Dat.  do  Adamnän  u  Thinnc 
FA.  3. 

Aed  Abrät  SC.  32;  Gen.  mac 
Acda  Abrät  12;  ingena  Aeda  Abrät 
11;  17;  34,  7;  37,  20;  45,  13;  co 
grianan  Xeda  Abrät  44,  4. 

Aed  mac  Diarmata  SP.  V  1 ;  6 ; 
aue  Muircdaich  9;  Gen.  Aeda  7;  16. 

Aed  mac  Cuiiid  CCn.  4. 

Aed  mac  Mornai  ScM.,  21.  40. 

Aed  Sliiue  s.  Maie  Aeda  Sldni. 

Aengus  s.  Oengus. 

Ailerän  Hy.  1  Praef. 

Ailill  Vater  der  fitdin  p.  131,  lo; 
Gen.  Ailillu  TB.  13  Eg. 

Ailill,  ScDcha  mac  Allella  FB. 
29;  G;  12;  Lg.  1. 

Ailill  mac  Condla  Chdim,  Gen. ' 
Aililla  Caisffaclat^  TE.  1  Eg. 

Ailill  mac  Find,  in  LU.  mit 
dem  Beinamen  Anguba,  aber  in  Eg. 
Anglonnach  no  OenglondacÄ,  TE. 
6  ff. 

Ailill  mac  Mägaoh  FB.  42,  mac 


Mata  Muirisci  TE.  1  LU.,  König 
von  Connacht,   Gemahl  d^r  Medb 
Sg.  Nom.  ScM.  6;  21, 10;  FB.  56  ff. 
Ailill  0CU8  Medb  TE.  1  Eg. ;  FB.  54 
Medb  0CU8  Ailill  SC.  22;  Gct*.  Ailella 
FB.  41;  CO  tech  n- Ailella  .  .  ocus 
Medbi  42;  i  n-imdai  Ail.  55;  ingen 
Ail.  ocus  Medba  44;  ara  Ail^/la  ocus 
Medba  ScM.  19;  20;  Dat.  do  Ailill 
ScM.  3,  13;  0  Ailill  ocus  0  Meidb 
ScM.   1;  2;  4;  19;    Acc.   la  hAilUl 
ocus  la  Meidb  FB.  75;  Lg.  16. 

Ailill  Milteuga  FB.  12. 

AiteneAithrech  s.  Ethne  und 
Mugain. 

Albe  Name  eines  Hundes  ScM.  1 ; 
3,  18;  19;  21,  7;  29;  22,  7;  Mag 
Ailbe  19. 

Altlethan  s.  Eoehaid. 

Alma  ingen  Becain  CCn.  1. 

Ambröis  Gleotic  LU.  Nenn.  4. 

Amorgene  mac  Eclt  FB.  12; 
p.  142,  4;  Amorgin  p.  142,  23;  p. 
143,  8;  Gen.  Amargin  tiled  p.  328,  7; 
matc  Amorg.  FB.  23;  ben  Amargin 
larugiunnaig  28;  Dat.  do  Amorgini 
p.  142,  17. 

Amra  Hy.  1,  12. 

Andle  Lg.  17,  s;  28. 

Aulüan  ScM.  16;  Gen.  A'nldain 
ibid. 

Arddau  Lg.  17,  7;  27. 

Art  Oenfer  EC.  1 ;  7. 


Baither  Berba 
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B 


Balther  Berba  ScM.  21,  22? 

Banb  Sinna  mac  Mailenaig 
CCw.  8. 

B6  find  ein  Name  für  die  Side, 
8.  h6;  Sid  Ban  find  p.  131,  25. 

Bee&n  s.  Almu. 

Becfoltaeh  CC.  lEg.y  Becaltach 
LU.\  Feis  tigi  Becfoltaig  p.  143, 

Beothecht  TE,  1  Eg. 

Blai  Brigm  p,  327,  36;  Briuguig 
p.  143,  9;  p.  141,  24;  p.  142,  16; 
brudeii  Blai  Briuga  ScM.  1. 

Blaithmac  H\j.  1  Praef. 

Blathecht  TE.  1  Eg. 

Bläthnat  ingcu  Miud  ben  Conroi 
FB.  89,  79,  Blathnait  Eg. 

Bodball  Bendron  CCn.  6. 

Bressal  Etarläm,  Gen.  co  tig 
Bresail  Etarläim  iu  druäd  p.  132, 15 ; 
TE.  13  Eg.  cEcharlaim  LUX 

Bricriu  yemtheuga  CC.  1  LU.\ 
3;  FB.  9;  12;  mac  Carbaid  5ci»f.  6; 
Briccriu  p.  144,  18;  29;  Bricri  p. 
140,  23;  F£.  41 ;  Briccri  CC  1  Eg. ; 


3  E'igr.;  p.  144,  10;  22;  p.  145,  4; 
Briccre  p.  143,  9;  oft  abgekürzt 
Brie,  odfer  Br.  FB.  6—27,  bisweüen 
Bricni  geschrieben;  Geti.  grianan 
Brie.  FB.  25 ;  Dat,  do  Bricriu 
NemthcDga  p.  311,  33;  do  Briccria 
p.  144,  28 ;  do  Briccri  p.  145,  3 ;  do 
Brie.  FB.  5;  13;  17;  20;  56;  Acc. 
la  Bricrind  Nemthenga  FB.  1;  3; 
4 ;  7 ;  Voc.  a  Briccriu  /).  144, 15 ;  20. 

Brfg  Brethach  ben  Ccltchair 
FB.  28. 

Brfgi  =  Brigit  Hy.  5,  98  und  99? 

Brigit  F.  Hy.  4,  1;  3;  12;  5,  68; 
78;  B.  buadach  1;  94;  mathair  mo 
rurech  4 ;  Gen.  samud  Sanct  Brigte 
Hy.  5,  13;  15;  1,  62;  itge  Brigte  5, 
89;  103;  104;  ärlam  Sanct  Brigte  96; 

1,  61. 

Brigta  =  lat.  Brigitta?  Hy.  5, 
36;  43;  la  Brigte  70,  vgl.  p.  325. 

Büan  ingen  Samera  FB.  66;  70; 
Gen.  U'aig  Biiana  70. 

Budi  mac  Bäin  FB.  75;  76. 


c 


Calrpre  Oss.  I  3;  Corpre  hua 
Cuind  6. 

Calrpre -s.  Corpre,  Drochet  Cair- 
pre. 

Calpulm  8.  Patraic. 

Carbad  8.  Bricriu. 

Cathair  M6r  mac  Fedelmthi 
Firurglais  CCn.  1. 

Cathba,  Cathbad  cöemainecli  p, 
328,  16;  Lg.  S;  ö-,  in  Catbatb  5; 
FB.  71;  Gen.  ingen  Cathbad  28. 

Cauland  s.  Caland. 

Celtchar  mac  Uthechair  FB.  12 ; 
Celtchair  mac Uithechuir  CC.  1  Eg.; 
ScM.  7;  13;  Celtchair  Ulad  ScM. 
21,  27;  Gen.  ben  Celtchair  maic 
Uthichair  FB.  28 ;  ingen  ibid. ;  micc 
TE.  19;  16;  Dat.  do  Cheltchar  na 
celßr  50.  29,  11 ;  Voc.  a  Cheltchair 
ScM.  13. 

CH  mac  Matach  ScM.  15,  Magach 
Ä;  8;  Ca  8—15;  21,  10;  Cett  16; 


Gen.  ingen  Cheit  maic  Magach 
FB.  63;  Dat.  do  Chet  ScM.  16; 
Voc.  a  Chit  15;  a  Chöit  16. 

Cethem  mac  Fintain  ScM.  21, 33; 
FB.  12;  Gen.  ben  Cethirnd  28. 

Clüasach  s.  Colmän. 

Cobthaeh  Co^l,  Gen.  mic  Cob- 
ihaig  Chäil  Bre^  TE,  1  Eg.\  Hy. 
5,  51. 

Coemgen  Hy.  5,  19. 

Colm&n  (==»  lat.  Columbanus)  mac 
hüi  Chlüasaig  Hy.  1  Praef. 

Colamcille  {==  lat  Columba  cel- 
lae)  Hy.  1,  53. 

Conaire  Mör  mac  Etersc^uil  TE. 

20;  SC.  21. 

Conall  Cernacli  ScM.  15  ff.; 
CC  1;  3;  7;  SC.  3;  5;  10;  29; 
FB.  12;  14;  23;  25;  31;  34;  39; 
57;  60;  61;  Conuli  CC.  3  Eg.;  p. 
140,  23;  Gen.  Conaill  FB.  10;  11; 
ben  Chouaill  Cer.  matc  Amorgent 


Conchend 
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23;  18;  28;  ara  Conaill  14;  celi  39; 
gilla  69;  Dat.  do  Conall  60;  Äcc. 
fri  CoDall  ScM.  15;  FB.  10;  Voc. 
a  Chonaill  10;  34;  60. 

Conehend  a.  Fiacail. 

Conchend  ingen  Cheit  FB.  63. 

Conchobar  mac  Nessa,  König 
von  Ulster,  p.  311,  25;  TE.  1  Eg.; 
Lg.  6;  13;  19;  ScM.  2;  6;  9;  15; 
21,  9;  CC.  2  LU.;  Conchobur  SC. 
29;  CC.  1  LU.\  FB.  33;  Concbobor 
SC.  48;  Concbopur  CC.  1  Eg.;  Gen. 
Concbobair  Lg.  11;  14;  17:  ScM. 
1;  20;  CC.  7  LU.-,  SC.  48;  ben 
Concbobair  FB  28;  12;  SC.  4; 
mac  FB.  12;  28;  Lg.  5,i6;  13;  16; 
SC.  5;  ingcn  FB.  28;  I^.  16;  siur 
p.  143,  1;  6  cboin  cberda  Concbo- 
bair SC.  29,  17;  scelaige  Lg.  l; 
aradach  Concbobair  {so  zu  lesen) 
p.  311,  34:  imdai  FB.  3;  p.  309,  35; 
fini  cböicid  Choncbobair  p,  327,  38 ; 
FB.  43^  p.  131,  6;  Lg.  4;  isin 
Crsebrüaid  Concbob.  FB.  91 ;  p.  309, 
81 ;  Bat,  do  Cboncobur  SC.  24;  do 
Cboncbobar  5c3f.  4;  CC,  6  LU.; 
Acc.  la  Concbobar  Lg.  6;  14;  17,  21; 
20;  SC.  24;  im  Cboncbobur  CC.  1 
I/ZJ.;  Fbc.  a  Cbonchobair  Lg.  13; 
18, 1;  Äc3f.  6;  7;  20;  a  Choncabair 
Lg.  18,  40  Eg.;  a  popa  Cboncobair 
SC.  12.  —  /n  sämmfh'cAen  Casus 
oft  abgekürzt  geschrieben:  pp.  141 — 
145;  CC.  6;  7;  ScM.  1;  2;  3,  11; 
FB.  1-6;  15;  55;  56. 

Cond  s.  Lug. 

Cond  C^tchathach  CCn.  1;  5. 
Condla  Rüad. 

Condla  gilla  Cuind  CCn.  6. 

Condla,  Dat.  do  Chondlaid  Hy. 

5,   82. 

Condla  Cäem,  Gen.  Connla  Cbäim 
{so  zu  lesen)  TE.  1  Eg. 

Condla  Rüad  mac  Cuind  Chet- 
cbatbaig  EC.  1 ;  2 ;  C.  CÄem  in  der 
Ueberschrift ;  Dat.  do  Condlu  4; 
Voc.  a  Condlai  5. 

Condla  Säcb  FJB.  12  (Conlal 

Congrai  Aidni  ScM.  21,  13. 

Congranehness  mac  Dedad^cüf.  7. 

Connad  mac  lliacb  s,  Loegaire. 

Connad  mac  Mornai  FB.  12. 

Constantin  mac  Elena  FB.  32. 

CorÄn  EC.  3. 


Cormac  mac  Concbobair  Lg,  13 ; 
16 ;  ben  Cbormaic  Condlongas  FB,  28. 

Cormac  Geilt  G&eth  CCn.  1. 

Corpri  s.  Cairpre. 

Corpri  Niadfer  s,  Erc. 

Cothraigre  Hy.  2,  le;  p.  17,  26. 

Crimthand  Nta  Xair  ScM.  3,  5. 

Crist  i^.  7,  m;  Crisf  fli^.  1,  56; 
6,  9;  14;  Gen.  molad  Crist  Hy.  5, 
101 ;  ria  n-gein  Cbrwrf  ScM.  5 ;  croich 
Crist  Hy.  2,  40;  Dat.  do  Crist  Hy. 
2,  49;  Acc.  im  Crist  Hy.  5,  14 :  in 
sUnicid  Isu  Cns*  FA.  32. 

Croichen  ChrodergF.  TE.  15;  16. 

Cruachnia  mac  Rüadluim  ScM.  7. 

Cü  Abkürzung  für  Cücbulaind, 
in  Cd  SC,  29,  s;  34,  6 ;  cu  Caulaind 
cerddo  CC.  6  Eg.;  Dat.  6  cboin 
cberda  Concbobair  SC,  29,  17;  Foc. 
a  Cbü  cbain  SC.  45,  21. 

Cüchulaind  mac  Süaldaim  FB. 
28;  Cüchulaind  mac  Soalte  SC.  11, 
7;  Cücbulainn  ScM.  21,  12;  Cüchu- 
laind SC,  n—U;  24;  28  u.  s.  tr.; 
FJ?.  34;  57;  Cüculaind  SC,  32:  39; 
FÄ  12;  Cüculaind,  -culainn  SC.  3; 
6—10;  24;  FB.  25;  27;  31  u.s.w.; 
Cuchuluinn  CC.  6  Eg,;  Gen.  Con- 
culaind  SC.  4:  5;  24;  28;  29,  4; 
30;  46;  FB.  11:  ben  Conculaind 
SC.  4;  FB.  21;  28;  athair  72;  dalta 
Conculaind  24;  ara  43;  Dat  do 
Cboincbulainn  FB,  14;  do  Coin- 
chulaind  SC.  49;  do  Choinculaind 
SC.  20;  45;  FB.  30;  40;  do  Coin- 
culaind  SC.  44;  Acc.  Coinculaind 
SC.  5;  11,  4;  27;  35;  37;  46:  48; 
FB.  15;  24;  27;  41;  52;  54;  Voc. 
a  Chuchulaind  SC,  13;  a  Cüchulaind 
11,10;  38:  a  Chüculaind  41;  a  Chu- 
culainn  FB.  11;  a  Cüculaind  SC. 
11.  —  In  LU.  überwiegt  nd  am 
Ende,  vgl.  jedoch  p.  205  und  254. 

Cumall  mac  Treumoir  CCn.  3. 

Cürul  mac  Däiri  TE.  1;  FB. 
80;  90;  Curuf  89;  Curui  79;  Cdrof 
79;  SC.  22;  Curoi  FB.  33;  Gen. 
Conrof  FB.  41;  78;  mac  Conrüi 
ScM.  7;  ben  Conrof  FB.  79;  co 
cathraig  Conroi  ibid. ;  Dat.  do  Choin- 
rul  FB.  90;  ^cc.  co  Coinrof  33;  89. 

Cüscraid  Mend  Macha  mac  Con- 
cbobair SC.  5;    FB.  12;   ScM,  14. 


DAUn 
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Eoin  Baptist 


D 


ÜÄlän  ein  Druide  TE.  18,  s. 
Sllab  Ddlän. 

Ball  8.  Fädlimid. 

ÜÄre  Derc  mac  Echaeh  CCn.  4. 

DÄre  mac  Fiachach  FB,  12; 
Gen.  Curüi  mac  lUire  TE.  1  Eg.\ 
Dairi  FB,  33;  41;  79. 

Bareo  s.  Brüden  Mic  Darco. 

Bauid  David  Hy.  1,  12. 

Beeilt! re  die  Schicestei'  Cotvcho- 
bar' 8  und  die  Mutter  Cuchulinn's; 
Deichtire  CC.  l  LU.,  Dcctiri  Eg.; 
3;  Dectire  p.  144,  20;  ddg  Decttre 
CC.  7 ;  Deictoir  p.  143, 1 ;  Gen.  dian 
Dectiri  p.  328,  23;  mac  Dectiri  p. 
140,24;  dfgrais  Dechtere  SC.  33,32; 
mic  delba  Dechtere  21»,  2  {reimt  auf 
illel;  g;  Acc.  la  Deichtire  CC.  4 
LU.y  Dectm  Eg. 


Bedad  8.  Conganchness,  Echbel, 
Luachra. 

Berborcaill  F.  FB.  28. 

Berdriii  F.  Lg  ö;  10;  Gen.  Der- 
drcnd  ll»;  Voc.  a  Derdriu  5, 1;  24;  10. 

Biarmait,  Gen.  mac  Diarmata 
SP.  V  5. 

Böel,  Boeltengrad  8.  Dubthach. 

Bub  Saingrlend  FB.  31;  43. 

Bubthach  Lg.  13;  14;  IG;  D. 
Emna  ScM.  21,  21;  D.  Döeltenga 
FB.  90;  D.  Döeltcngad  72;  92;  D. 
Döel  Vlad  12. 

Bubthaeh  p.  40,  10;  p.  41,  8. 

Buinbinue  8.  Fiamuin. 

Burthaeht,  Gen.  Eogan  mac 
Dairthechta  ScM.  21,  ig;  matc  Der- 
thacht  FB.  18;  23;  mac  Diirthacht 
28;  ScM.  11;  Lg.  5,  20;  14;  19. 


E 


Eehaeh,  Eehaid  8.  Eoehaid. 

Eehaeh  a.  Mugain,  Findbec,  Fin- 
dige. 

Eehb^l  8.  Errge. 

Eebbel  mae  Bedad  ScM.  1. 

Eeit  8.  Amorereiie. 

Elena,  mac  Elena  FA.  32. 

Ell,  hEli  Hy.  1,  5;  FA.  33. 

Emer,  Mcicc  Emir  Hy.  2,  37. 

Em  er  ingen  Forcaill  Mänach  ben 
Conculainn  FB.  21 ;  28;  24;  SC.  40; 
fimcr  SC.  28;  29;  30;  Emer  39  ff.; 
FB.  19;  p.  310, 12;  Emer  Foltchäin 
FB.  19;  28;  Gen.  Emiri  SC.  9; 
Dat.  do  Emir  SC.  39;  do  Emir  SC. 
48;  Acc.  im  Emir  FB.  19;  Voc.  a 
Emer  SC.  42;  44,  5;  a  Emer  an 
foltbuide  11 ;  a  Emer  ingen  Forgaill 
Manach  FB.  19;  24. 

Enna,  mic  £nna  Aighnich  TE. 
1  Eg. 

Enoe  Henoch  Hy.  1,  5;  for 
Enöc  FA.  33. 

Eoehaid  Alltlethan  TE.  1  Eg. 

Eoehald  TE.  14;  Eoehaid  hAere- 
mon  ILU.;  Eochuid  5  Eg. ;  Eochuidh 
Aiream  mac  Finn  1  Eg.;  10,  so;  19; 


Eochuith  20;  Kchaid  3  LU.;  20 
Eg.:  Eoehaid  Airem  G  LU.;  5  -E<gr.; 

7  J5V7.;  Gen.  Erhdach  Ti?.  1  LÜ.; 
EchäacÄ  8  I/6\;    Eocharfa  3  Eg.; 

8  JE//.;  Eacharfa  14  Eg.;  Echarfa 
Airimon  20  Eg.;  Dat.  0  Eehaid 
TE.  2  LU.;  hicc  Eochuith  Airem 
20;  do  Eoehaid  Airim  1  Eg.;  2 
Eg.;  20;  Acc.  fri  Eoehaid  Tu;.  2 
LU.;  G. 

Eoehaid  Büadach  TK  1  Eg. 

Eoehaid  Fedlech  TE.  6  Eg.; 
Gen.  ingen  Echaeh  Fedli«  FB,  28; 
12;  Eochada  Fedhlw;  TE.  9,  26. 

Eoehaid  lüll  ÄC.rfG;  Ge».  Echaeh 
luil  31,  9;  38,  9;  Acc.  fri  Ecddig 
n-Iüil  13. 

Eosran  Inblr  SC.  38,  e;  G^w. 
Eögain  Inbir  45,  1;  Eoguin  38,  1; 
Acc.  fri  Eogan  n-Inbir  13. 

Eogran  mao  Burthaeht  Lg.  19; 
15;  FB.  12;  rf  Fernmaigo  Lg.  14; 
Gen.  Eogain  maic  Durthacht  Lg. 
5,  20;  19;  FB.  28;  ingen  Eögain 
maic  Derthacht  18:  23. 

Eoln  Baptist  Iohanne8  der  Täu- 
fer Hy.  1,  15. 


Erc 
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Findchitem 


Erc,  hi  tig  Erc  mic  Gorpri  Niadfer 
SC.  21. 

Erc  mac  Fedelmthe  FB,  12. 

Ercoil  =  Za*.  Hercules;  ErcailFB. 
69;  Gen.  Colomiia  Ercoil  93;  tech 
D-Garmna  ocus  Ercoil  66;  69,  Er- 
caile  Eg. 

Errgre  Echb^l  FB.  12. 

Essamain,  Gen.  mic  Essamnse 
TK  1  Eg. 

E'sa  losua,  la  h^su  I^.  2,  59. 

E'tÄln  ingen  fitair  TK  3  LU.] 

8  LU.;  9  Lü.;  12  LU.;  13  LU.; 
p,  131,  10  ff.]  £t4in  Echraide  ingen 
Aiiaia  TE.  13  LU.;    fitain  5  -%.; 

9  Eg.;  14;  Etäin  9  ii7.;  10  Lü; 
Etain  20  EJ;.;  p.  131,  s;  132,  9; 
Etaoin  TE.  3  JS^^f.;  fitaein  13  Eg.; 


Ettaln  16;  G^en.  EUine  p.  130,  sa; 
Etaine  TE,  14  ^^.;  17;  18;  Etäini 
19;  Etaini  p.  131,  9;  is;  Etäiniu 
TE.  15;  18;  20;  Dat.  ar  £tain  20; 
Acc.  fitain  8  Eg.;  11  i[7;  12  Eg.; 
13  ^.;  Etäin  6  LU.;  14  iU.;  p. 
131, 2;  132,  u;  CO  hEtain  rE.  5  ^. 

E'tar,  ingen  £tair  ri  Eochraidhi 
TE.  3  Eg.;  6  Eg.;  p.  131,  8;  la 
mnäi  n-£tair  si;  Etair  in  chath- 
miled  e;  0  £tiir  p.  131,  10. 

Etarlam  s.  Brcssal. 

Etersc^l  s.  Conarc. 

Ethne  Aitencöithrech  ben  Con- 
chobair  SC.  4. 

Ethne  Inguba  ben  Conculaind 
SC.  4;  6;  7;  10;  34,  17. 

Ethnend  s.  Lag. 


F 


Fabian  FA.  32. 

Fachtna  TE.  8. 

Factna  mac  Scncada  FB.  12. 

Faiibe  Find  SC.  33,  7;  Fselbe  6. 

Fand  ingen  A'eda  Abrät  SC.  17; 
13;  14;  32  ff.;  Gen.  Fainde  16; 
34,  8;  10;  Dat.  0  Faind  13;  Acc.  la 
Faind  11,  4. 

Fathemon  s.  Rocbad  FB.  12. 

Feehine  Fabair  Hy.  1  Praef. 

Fedelm  Nöicride  ben  Loegairi 
Büadaig  FB.  22;  Nöichride  17;  F. 
Foltchain  ingen  .  .  ConcbobatV  28; 
F.  Findchöem  ibid. 

Fedelm  yöierothach  ingen  Con- 
cobair  FB.  28;  Gen.  maic  Feidilmi 
Lg.  16. 

Fedelmid  Chilair  Ch^taig  FB. 
12. 

Fedelmid,  Gen.  Erc  mac  Fe- 
delmthe FB.  12. 

Fedelmid  Ff  rarglas  macGormaic 
Geltai  Gdith  CCn.  1 ;  F.  Rechtmar  3. 

Fedlimid  mac  Daill  Lg.  1—3; 
ScM.  21,  37 ;  Gen.  ingen  . .  Feidlim- 
tbo  Lg.  5,  i. 

Feradach  Find  Fectnach  FB.  12. 

Fergna  mac  Findcböime  FB.  12. 

Fergus  mac  Leti  FB  12;  Gen. 
mac  Fergusa  ScM.  7. 

Fergus  mac  Röich  (Röig)  FB.  5; 


6;  12;  15;  16;  41;  55;  74;  91;  94; 
p.  328,  1;  Lg.  13  ff.;  ScM.  18;  p. 
141,  13;  28;  CC  1  Eg.;  SC.  3:  9; 
10;  29;  Gen.  Fergusa  p.  328,  e; 
longas  F.  Lg.  5,  u;  19;  mac  14; 
15;  Ath  Carpait  F.  FB.  36;  Fer- 
guso  p.  142, 17  u.  8.  w.;  ScM.  21,  sjs; 
Dat.  do  Fergus  Lg.  16;  Acc.  im 
Fergus  14. 

Ferloga  ScM.  20. 

Fiacail  mac  Conchind  CCn.  6; 
ben  Fiacla  ibid. 

Fiacha  FB.  12. 

Fiaeha  mac  Fergusa  Lg.  14. 

Fiaehach  s.  Rus,  Däre,  Imchad. 

Fiachaig  FB   12. 

Fiachna  mac  Feidilmi  Lg   16. 

Ffal  ingen  Forcaill  p.  310,  is. 

Find  mac  Cumaill  Oss.  1  u; 
III  6;  CCn.  7;  8. 

Find  mac  Findloga  TE.  6  LU, 
mac  Finntain  1  Eg. 

Find  mac  Rossa  ÄC.  22. 

Find  8.  Tri  Find. 

Findabair  ingen  Aililla  ocus 
Medba  FB.  44;  45;  54;  63. 

Findbec  ingen  Echach  FB.  28. 

Findchäem  ingen  Catbbad  FB. 
28;  p.  140,  22;  Findchöem  1).  328, 15; 
CC.  7  LU;  p.  142, 11;  2s;  Gen.  mac 
Findchoeme  ScM.  15;  FB,  48;  j). 


Findige 
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Löeg 


142,  18;  Finncoimiu  i5;  Äcc.  la 
Finncoim  p.  142,  13;  Voc.  a  Find- 
choem  CC.  1  Lü, 

Findigre  ingcn  Echach  FB.  28. 

Findlogra  s.  Find. 

Finnachta  Fledach  FA.  32. 

Fintan  mac  Neill  FB.  12;  mac 
Fintain  ibid.;  ScM.  21,  33. 

Fintan  mac  Rogein  Rüaid  TE. 
IFg. 


Forgrall  Manach,  Gen.  ingcn 
Forcaill  Mänach  FB.  .21,  Monach 
Eg.,  8.  Emer;  binden  Forgaiil  Ma- 
naich  ScM.  1. 

Füamnach  F.  p.  132,  20;  p.  130, 
27  ff.;  Gen.  Füamnaighe  TE.  13 
Eg. 

Furbaide  Ferbend  mac  Concho- 
buir  ScM.  7;  12;  SC.  29,  13. 


G 


Oarmna  FB.  G6. 
Geirrgrind  s.  Muinremur. 
Oerrce  male  Illadain  Lg.  5,  18 

{Gen.). 


German  Hy.  2,  10;  is. 
Gobban  SP.  III  3. 
Goll  mac  Morna  CCn.  4;  5;  7. 
Gordi&n  FA.  32. 


Id  mac  Riangabra  FB.  14. 
lesu  Josua  Hy.  1,  12,  vgl.  fisu. 
lesu  Jesus  Hy.  1,  le,  s.  I'su. 
Iliach  s.  Connad. 
Illadan,  male  Illadain  s.  Gerrce. 
lUand    mac    Fcrgusa    FB.    12; 

ScM.   21,   23. 

Imehad  FB.  12. 
lob  Hy.  1,  13. 


lohan  Baptist  FA.  3,  Gcfi.  Eoin 
ibid.  LBr. 
lonas  Hy.  1,  37. 
loscph  Hy.  1,  9;  17. 
Irereo  TE.  1  Eg. 
Isac  Hy.  1,  7. 

VsvL  Jesus  Hy.2y(i6;  4,6;  FA.G;  32. 
lugrainc  Moir  {Gen.)  TE.  1  Eg. 
I'udaide  ludaeus  FA.  29. 


Labraid  Lüathlöm  ar  elaideb 

SC.  13  ff.:  31,  1;  13;  33,  7;  34,  2; 
Gen.  Labrada  50.  11,  3;  17:  28; 
31,  2;  4;  Dat.  0  Labraid  13;  Acc. 
Labraid  Lebarmong  33,  2. 

Labraid  mac  Luircc  TE.  1  Eg. 

L&egr,  L&egraire  s.  L6egr,  L6e- 
gaire. 

L&m  Gabaid  ScM.  10;  Gen.  mac 
Lama  6.  ibid, 

Lassair  p.  48,  23. 

Leborcham  ingenOa  ocus  Adairce 
SC.  4;  5;  Lebarcham  Lg.  G;  Acc. 
fri  Lebarchaim  7.  —  Vgl.  Rem.^  p.  7. 

Lendabair  Ingen  Eögain  FB.  18. 

Leti.5.  Fergus. 


Lfath,  CO  Brigh  Leith  micc  Celt- 
chair  TE.  19;  IG 

Lfath  Macha  FB.  31 ;  32;  43;  70. 

Liban  F.  SC.  11—20;  31;  38; 
reimt  11,  10  mit  galar,  34,  5  mit 
bammar. 

Lir  8.  Manannän. 

Lochra  p.  20,  26,  Luchru  18. 

Löegr  mac  Rfangabra  FB.  43;  Gl; 
ara  Conculaind  SC.  20;  Löog  SC. 
G;  7;  14;  15;  32:  34;  39;  Lsfeg  7; 
9;  13;  14;  33;  FB.  40:  G7;  Gen. 
Löig  SC.  14:  Acc.  fri  Löeg  32;  31'; 
47;  Voc.  a  Löig  SC.  7;  14:  IG;  33; 
40;  a  Ldig  20:  28;  39;  a  Laich  G; 
a  Läig  a  mic  Riangabri  SC.  45, 24. 


LiSo^Aire 
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Mnrni  MuTicbiein 


L6egraire  Hy.  2,  21;  p.  20,  S6. 

Löegraire  Büadaeh  mac  Connaid 
mic  Iliach  FB.  8;  12;  22;  38;  46; 
59;  63;  69;  CG.  1;  oft  abgekürzt 
ScM.  21,  S8;  FB.  9  u,  s.  w.;  Lae- 
gaire  FB,  8 ;  Dat  do  Löegairi  FB 
70;  do  Lfifegaire  SC.  29,  9;  Foc.  a 
Loegaire  ScM.  9. 

Loth  Hy.  1,  25. 

Loth  M6r  mac  Fergusa  maic  Leti 
ScM,  7. 

Lothrach  p.  20,  26. 

Lucatmoel  p.  20, 26,  Lucutmel  is. 

Luehet  CCn.  5. 


Luehtai  L&imdirgr  ißen.)  TE. 
^  Fg. 

Lug  mac  Cuind  maic  Ethlend 
p.  328,  22;  mac  Ethnend  CC.  6. 

Lacifer  FÄ,  19. 

Lugaid,  Gen.  Lugdach  Hy.  5, 68. 

Lagaid  Corr  s,  ürgrend. 

Lugraid  Muman  ScM.  21,  28. 

Lngaid  Reödergr  mac  na  Tri  Find 
Emna  SC.  24;  10;  27;  Gen.  ben 
Lugdach  Riab  n-derg  FB.  28. 

Lugntii  8.  A'th  mac  Lagnai. 

Lupait  p.  17,  20. 


M 


Mac  Bareo  8.  Brüden  Mic  Dareo. 

Mac  Da  thö  ScM.  1;  3;  6;  19; 
bruiden  Mic  Da  thö  ScM.  5;  muc 
5;  21,  4;  22,  1;  da  mac  Dat[h]o  22, 
11.  —  S.  Messröida  und  Messgegra. 

Mac  O'c  p.  130,  24  ff. 

Mac  Tri  con  ScM.  21,  28. 

Mac  Uisnlg  Lg.  17,  le,  s.  Nöisi. 

Magrach  s.  Ailill,  Cet. 

Maic  Aeda  Siani  CC.  2  LU.-, 
Hy.  1  Praef.  (Oeda\ 

Maic  Uislend  (=  Maic  Uisnig) 
Lg.  17,  24;  18,  10;  tri  M.  U.  ScM. 
21,  18;  Uisle  Lg.  5,  8. 

Maic  üisnig  Lg.  1;  8—15;  19; 
tri  M.  ü.  17,  4  ff'. 

Maileuaig  s.  Banb  Sinna. 

Maire  Hy.  1,  17;  2,  66;  es;  5,  12; 
98;  106;  6,  23-,  FA.  6;  Muri  2;  6  LBr. 

Maling/SP.  W^gewöhnlich'M.oUnff. 

Manand&n  mac  Lir  SC.  13;  45  ff. ; 
Manannän  SC.  46 j  2;  7;  9;  Gen. 
munter  Manandan  SC.  38,  e;  Acc. 
la  Manandan  p.  132,  18;  21. 

Mane  mac  Conchobair  Lg.  16. 

Marcan  Sinna  ScM.  21, 26,  Mar- 
cach H 

Mata  8.  Ailill. 

Matach  s.  C^t. 

Medb  FB.  44-66;  oft  Ailill  ocus 
Medb,  or  Ail.  ocus  ol  Medb  62; 
Medb  ocus  Ailill  Ä(7.22;  Gen.  Medba 
FB.  55;  75;  ingen  Medba  FB.  63; 
ara  AiltHa  ocus  Medba  ScM.  19; 
Medbi  FB.  42;  Dat.  6  Meidb  ScM. 


1;  2;  4;  19;  80  zu  lesen  FB.  56; 
74;  Acc.  la  Meidb  FB.  75;  Lg.  16. 

Melghe  Molbthaigh  (Gen.)  TE. 
1  Eg. 

Meud,  ingen  Mind  FB.  79. 

Mend  mac  Salcholcan  ScM.  12; 
mac  Salchadffi  FB.  12. 

Messbüachalla  F.  TE.  20. 

Mcssgegra  TE.  1  LI7.,  Mess- 
gedhrui  Eg.;  Mesgedra  mac  Dathö 
ScM.  22,  11;  p.  112. 

Mes8r6ida  mac  Dathö  ScM.  3,  9; 
22, 12;  Mesräcdaii;  Mesroda  j).  112. 

Michel  FA.  15;  18. 

Mider  Breg  L^ith  TE.  13;  20; 
15  ff.;  p.  130,  29;  p.  132,  s;  Midir 
TJ5;  13  Eg.;  16  JS'p.;  p.  132,  18; 
Gen.  ben  Midir  p.  132,  20 ;  /)at.  do 
Midir  TE   18. 

Milchu,  Gen.  Milcon  Hy.  2,  7, 
8.  p.  323. 

Mlliacc  mac  hUa  Buain  p.  17, 

20;   32. 

Moeaba  Hy.  1,  13. 

Momai  8.  Aed,  Connad,  Goll. 

Morunn  p.  142,  12;  14;  15;  Corm. 
Tr.  p.  108. 

Muc  Slangra  CCn.  8. 

Mugain  ingen  Echach  Fcdlig  FB. 
12;  Aitencsetrech  28. 

Mairedach,  aue  Mniredaich  SP. 
V  9. 

Munremor  mac  Gergind  ScM. 
12;  21,  24;  mac  Geirrgind  FB.  12. 

Murni  Manchöem  COn.  3. 


Kera 


877 


Seiicha 


N 


Nera,  tri  maic  Nera  ScM,  21, 17. 
Nessa,  mac  Nessa  Lg.  17,  10,  s. 
Ck>nchobar. 
Nia  Nair  a.  Crimthand. 
Mab  F.  FB.  28. 
Nfall,  mac  Neill  FB.  12. 
Noe  Hy.  1,  7;  22. 
Xöisi   mac  üsnig   Lg,  7;  8;  9; 


17i  5:  13;  25;  29;  Nöisiu  15;  Nöiso 
12;  Gen.  Nöisen  12;  15;  Noisi  18, 3«; 
Dat.  do  Nöisin  13;  Acc.  dar  Nöi- 
sin  15. 

Xüadu  mac  Aiched  CCn.  2;  Gen. 
Ndadat  ibid.;  Dat.  do  Nüadait 
CCn.  1. 

Nun  Hy.  2,  67. 


0 


Odissi  Hy.  2,  4. 

O'engrus  mac  A'eda  Abrät  SC.  12. 
Oengrus  mac  Lama  Gabaid  ScM.  10. 
Oengrus  Tuirbeeh  Temrach  mac 


Echdach  Ailtlethuin,  Getu  Oengusa 
TE.  1  Eg. 

Oscur  Os8.  I  4;  5. 

Otide  Hy.  2,  4. 


Pangrnr  Bdu  5P.  II  1;  4. 

Patraic  mac  Calpuirad  FA.  32, 
Hy.  2,  4;  1;  es;  Gen.  Patraicc  21; 
3,  10;  Dat.  do  Patraicc  3,  7;  1,  49; 
Acc.  Patraicc  Hy.  3,  1;  4,  9. 

Petar   FA.   32;    Gen.   comarba 


Petair  ibid.;  ord  Petair  ocus  Pöil 
p.  39,  13;  Dat.  do  Pliotar  FA.  2; 
32. 

Philip  mac  Gordiän,  do  Philip 
FA.  32. 

Pol  FA.  2;  32;  i>.  39,  13. 


R 


Räiria  Ingen  Duind  Duma  CCn.  3. 

Räthand  FB.  69;  Snäm  Räthaind 
ibid. 

Renell  p.  20,  2c. 

Riangabra  s.  Löeg;  a  mic  Rian- 
gabra  SC.  29,  1;  24. 

Roehad  mac  Fathemon  FB.  12. 


Rogein  Rüaidh  (Gen.)  TE.  1  Eg. 
R6ich,  Röig  s.  Fergus  und  Su- 
aldam. 
Rüad  mac  Badaim  FA.  09  Eg. 
Rüadluim  8.  Cruachniu. 
Ras  mac  Fiachacb  FB.  12. 


s 


8adb  Solbair  FB.  63. 
8alchadse  a.  Mend. 
Halcholean  s.  Mend. 
Hamera  FB.  66,   Saimere   Eg.; 
68;  70. 

Sanctin  Hy.  6,  21. 


Sedlang  mac  Rfangabra  FB.  14. 

Seehtmad  p.  17,  17. 

Senach  Bfaboilhe  SC.  13:  36. 

8encha  mac  Ailella  FB.  12:  29; 
6;  54;  94;  1.^  1;  SC.  3:  l''!^.  7; 
16;  21;  26;  41  Eg.;66',  74;  p.  327,3o; 


Senchaid 
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Victor 


Sencho  p.  141,  ig;  142,  ii;  i6;  143, 9; 
a  Sencha  FB.  30. 

8enchaid,  mac  Sencada  FB.  12. 

Senlaech  Arad  ScM.  7;  21,  i9. 

8etanta  der  ursprüngliche  Name 
CuchuUnn's  CC.  5;  6;  SC.  29,  i». 

Silaester  FA.  32. 


Sualdalm  mac  Röig  FB.  72, 
Subalt.  Eg. ;  Conchulaind  matc  Sual- 
daim  28;  mac  Soalte  SC.  11,  7; 
Sub.  FB.  40  JE^. ;  do  Saaldaim  mac 
Röig  CC,  6  ZCT.,  Sodaultuim  Eg. 

Sueeat  Ily.  2,  s;  Succait  p.  27, 25. 

Suibne  Oeilt  SP.  III. 


T 


Tadg:  mac  Nüadat  CCn.  3. 

Tassach  Hy.  2,  53;  6ren.  Tassaig 
54.  Vgl  p.  21,  40. 

Tigremaeh  T^tbaunach  mac 
Luchtai  SC.  22;  CC.  1  i[7. 

Tigris  p.  17,  20. 

Traigletbau  Lg.  IG. 


Traigthr^n  Z^.  16. 

Tri  Büagelltaig  Breg  FA.  83. 

Tri  Find  Emna  SC.  24 ;  FB.  28. 

Tri  Glais  Sescind  üairbe6il 
FB.  83. 

Tri  Maie  Bornmair  eheöil  FB. 
83. 


u 


üatb  mac  Imomain  FB.  75~1S. 
Uisle  8.  Maie  Uislend. 
IJisneeh  a.  Maie  Uisnig. 


ürgrend    mac    Lagdach    Cuirr 
CCn.  4. 
Utheehar  s.  Celtchar. 


Victor  Hy.  2,  7;  47. 


Geographische  Namen. 


A'enach  s.  O'enach. 

Affralc,  i  n-Affraic  FB.  93. 

Aidne  FB.  32  Fg.,  8.  Congal. 

Aigrli  FB.  32  Fg. 

Aine  FB.  32  Fg.,  Anai  LU.? 

Alba  F.  Schottland;  Gen.  i 
crich  ii-Alban  Lg.  11;  fer  n-Alban 
ibid.;  13;  18,  i»;  dochum  rfgAlban 
11;  connocbaib  Alban  all  Hg.  1,  53; 
2>rte.  i  n-Alpain  FB.  93. 

Alma  CCn.  1;  2;  Almo  7;  Da*, 
i  n- Almain  2;  ^cc.  Almain  3;  7. 


Arborie  Letha  p.  19,  31. 

Ard  Macha  Ärmagh  Hy.  2,  43. 

Asal  FB.  32  Eg. 

Assia  F5.  93. 

Ath  Carpait  Fergrnsa  FB.  36. 

Ath  Cind  Chon  ScM.  20. 

Ath  Garaeh  p.  144,  2. 

Ath  Lethan  p.  144,  1. 

Ath  Lüain  ScM.  20. 

Ath  Mac  Lngrnai  ScM.  20. 

Ath  Midbiiie  ScM.  20. 

Ath  na  Mörrlgrna  FB.  36. 


B 


20 


Belach  Mngrna  Senröirlnd  ScM. 


Belach  Maui  In  t-Slriti  FB.  75. 

Bend  Etair,  co  Bcind  E.  Lg.  11. 

Benna  Bairche  Hy.  2,  29  t,Gl 
BoircheV 

Berrnaid,  dar  Berrnaid  na  Fo- 
rairi  FB.  36. 

Bethil  Hrj.  6,  26. 

Bethron  Hy.  2,  57. 

Bile,  1  m-Biliu  ScM,  20;  bile 
„a  Z«r^?  /re^,  which . .  was  ÄWrZ  «n 
rener ation  hy  tJie  people;  for  in- 
stance  one  under  which  their  chiefa 
used  to  he  inauguraied,  or  perio- 
dical  games  celebrated"  Joyce,  Ir. 
JVam.*  p.  481. 

Bill  Büada  SC.  34,  3;  don  Biliu 
B.  32. 

Boind  Sa  6. 

Brcfnl  ScM.  1. 

Bregr  s.  Brega,  Brf,  Mag  Breg, 
Sliab  Breg. 


Brega  CC.  2  Lü.;  FB.  32;  Gen. 
a  catbbüadaig  Breg  FB.  11 ;  a  Bre- 
gaib  CCn.  1. 

Bregmag  CC.  2  Fg. 

Bretan  B ritte;  PI.  Gen.  ri  Bre- 
tan  p.  17,  17;  Lü.  Nenn.  3;  inis 
Bretan  ibid.;  Dat.  co  m-Bretnaib 
ibid.  —  Davon  bretnas  brittisch 
Gl.  zu  Hy.  2,  3. 

Brt  Cobthaig  C6I1  Hy.  5,  öi. 

Brf,  d.  I.  Brl  L^ith,  p.  132,  20; 
Ge^i.  Mider  Breg  L^ith  TE.  13; 
Bri  Lethi  20;  i  sitb  Breg  Lcith  18; 
Brl  L.  20;  Dat.  i  m-Brf  Lcith  p, 
132,  21;  19;  Acc.  CO  Brfgh  Leitb  TF. 
19;  CO  Bri  L.  20;  co  Breg  L.  ibid. 

Brüden  Blai  Briaga  ScM.  1. 

Bmden  Da  ehoea  ScM.  1. 

Braden  Dd  derga  ScM.  1 ;  SC.21. 

Bmden  Forgaili  Manaleh 
ScM.  1. 

Bmden  Mie  Bareo  ScM.  1. 

Bmden  Mie  Da  th6  ScM.  5. 


C&erthend 
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Emain 


c 


Cöcrthend  Clüana  Da  dam,  Dat, 
do  Chterthiund   Cl.  D.  d.  FB.  36. 

Caill  Fochlad  Hy.  2,  le;  p.  19,  39. 

Caldai  Chaldaei,  Gen.  na  Gal- 
dai  Hy.  J,  27. 

Cannan  Hy.   2,  57. 

Capua  p.   19,  s2. 

Cell,  i  toeb  Cille  p.  42,  9. 

Cell  Dara  ScM.  20. 

Cenandos  CCn.  1. 

Cermnae  FB,  32  Eg. 

Cerna  FB.  32. 

Cleitech  15"^.  32. 

Clithar  Fidbaidl  FB.  36. 

Clüan  Da  dam  FB.  36;  cluain 
„a  fertäe  piece  of  land,  or  a  green 
arable  spot,  surrounded . .  by  bog 
or  marsh^*  Joyce,  Ir.  Nam.  p.  223. 

Cnoc  R^in  CCn.  7. 

Cnucha,  cath  Cuucha  CCn.  5. 

Colomna  Ereoil  FB.  93. 

Commur  Cetharsligred  FB.  36. 

Conaille  Müirthemni  p.  17,  22. 

Connacht,  Gen.  sealb  coiccith 
TE  1  Eg.;  SL  gillu  C.  ScM.  21,  1; 
2;  4;  1^{ Dat.  do  ChoniiaoÄ^atö  18; 
Acc.  la  Conuachta  iScilf.  2;  5: 17—19. 
—  Davon  connachtach  ScM.  16. 


Corcach,  Gen.  Corcaige,  Dat.  i 
Corcaig  Hy.  1  Fraef.\  corcach  „a 
marshy  low  sicampy  ground"  Joyce, 
Ir.  Nam.*  p.  446. 

Cröebrüad  F.  der  Palast  Concho- 
bar's  in  Emain,  p.  309,  31;  Gen. 
na  Crs§brüadi  FB.  1;  Dat.  isin 
Crscbrüaid  59;  91. 

Crdachan  A'i  (sei  Eg.)  F.  die 
Königsburg  in  Coyinacht,  die  Resi- 
denz von  Aüill  und  Medb;  Gen. 
na  Cruachna  FB.  m^  TE.  16;  Dai. 
hi  Crüachain  FB.  52;  62;  hi  Crua- 
chain  A'i  75;  Acc.  Crüachain  43: 
CO  Crüachain  Ai  41 ;  PL  Gen.  Mag 
Cruachan,  Raith  Cruachan  TE.  16; 
a  hüaim  57;  6  rig  72;  Dat.  do 
Cruachnaib  FB,  42;  do  Chrüach- 
naibAi  44;  42;  Acc.  Crüachua  44; 
Cruachna  Ai  43. 

Crüaehna  Conalad  ScM.  7; 
21,  20. 

Cüala  FB.  32  Eg. ;  Gen.  i  crich 
Cualand  ScM.  1;  a  hU'ib  Bruin 
Chualand  j).  42,  s;  di  chlandaib 
Cualann  SP.  V  10. 

Carrech  Hy.  5,  97;  FB.  32. 


D 


Balaralde  {Gen.)  p.  17,  21. 
Drochet  Cairpre  ScM.  20. 
üruimm  Criaig  ScM.  20. 
Bruinim  l)ä  maige  ScM.  20. 
Druimm  Sneehta,  Gen.  a  Libur 
Dromma  Snechta  p.  136,  1. 
Druimm  Saain  Oss.  II  1. 
Diiii  Delca  SC.  9;  FB.  36. 


Dün  Fremain  TE.  1  Lü.,  Fr6- 
mainne  Eg. ;  co  Diin  Fr^munn  7  Eg. : 
Frömaiiid  17;  19;  8  AV/. 

Dün  Imrith  SC.  9;  Dun  Imbrith 
w.  142    23. 

Dün  Inbir  SC.  4r>,  5 

Dün  Rudraige  FB.  1;  43. 


E 


Echrad,  Gen.  fitäin  Echraide  TE. 
13  JLCr.,  Eocraidc  Eg. ;  ri  Eochraidhi 
3  Eg.\  5  i^</. 

Edmann  CC.  2  ^(/.,  tar  Edmuind 
LU. 

Elpa  dt>  Alpen  Hy.  2,  9. 

Emain,  Emain  Macha  F.  die 
Königsburg  in  Ulster,  die  Jiesidenz 
Conüiobar's;  Emain  do  lösend  Lg. 


16;  Hy.  2,  4s;  Gen.  narrätha  i.  na 
Emna  Lg.  8;  for  faidchi  na  hEmna 
14;  15;  17.  m:  na  tri  Find  Emna 
SC.  24;  FB.  28;  ScM.  21,  21;  FB. 
11 ;  68;  dar  Oeiiach  n-Emna  SC.  32; 
curathmir  Emna  MacAa  FB.  10;  69; 
/>af.  do  Emain  Macha  ScM.  20; 
CC.  4;  FI^.  69;  i  n-Emain  Macha 
CC.   1  Li/.;   7  X^'.;    SC.   23;  24; 


Eö 
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Qrecia 


Lg,  5,  lo;  FB,  1:  5;  90;  91;  ind 
Emuin  Macha  CC.  1  Eg.\  a  hEmain 
SC.  29,  s»i;  a  hEmuin  p.  140,  26; 
144,  19;  0  Emam  ^acha  FB.  7; 
mag  ar  Emuin  CC.  1;  do  Emnin 
Macho  CC.  4  Fg.;  do  Emuin  Macse 
p.  144,  27:  Acc.  CO  rdnic  Emain 
Macha  FB.  38;  39;  40;  70;  90;  4; 
Lg.  17,  2;  Emuin  p.  142,  12;  co 
hEmain  FB.  31;  78;  SC  20;  24. 

Eö  Fi?.  32,  vgl.  Mag  eö-3fat/o, 
eö  „the  yew  tree*^  Joyce,  It.  Nam.* 
p.  492. 

EoropFiiropa;  in-EoroipFß.93. 

E'riii  F.  Irland;  foiu  ule  SC. 
33,  35;  lan  hEriu  ScM.  1;  Gen.  na 
hErend  6^C.  1;  41;  ScM.  22,  9;  biad 
n-Erend  FB.  79;  dochum  n-Erenn 
Hy.  2,  13;  morbrugi  Erend  FB.  32; 
clerich  hErenn  i/i/.  2,  61;  cöic  coi- 
cid  Erend  TE.  1;  50.  21;  ScM.  5; 
JP^.  17;  p.  141, 11;  i  crfgaib  hErenn 
Lg.lU  do  duinib  hEr.  TE.  i  LU.; 
fer  n-irend  FA.  32;  fir  hErenn 
ScM.  11;  5;  6;  8;  TE.  2  Zf^.;  S'C. 
21;  FB.  II;  Hy.  2,  52;  shlaigh  bfer 


n-Erinn  TE.  19;  hEreim  iathmaigö 
Hy.  3,  6;  a  rf  Isech  n-Er.  FB.  27; 
do  mnaib  f>end  SC.  33,  25;  la  rfg 
n-firend  FA.  32;  Oss.  1 2;  ri  hErinn 
TE.  2  £^^. ;  rige  n-£reud  TE.  ILU.; 
SC.  21;  do  prfmsseraib  hEr.  FB.  2; 
tigemais  hErend  SC.  21 ;  tfr  n-£rend 
FB.  31;  tuatha  hErenn  Hy.  2,  is; 
19;  41;  eclacha  TE.  17;  connöebaib 
hErenn  Hy.  1, 49;  co  n-ogaib  hErenn 
Hy.  1,  51;  prim-abstal  hErenn  Hy, 
3,  i;  colgiYÄ  hErinn  TE.  1  Eg.;  2 
F^.;  6  -B^.;  15;  19;  20;  p.  141,  26; 
Dat.  i  n'i:rind  Fi?.  79;  93;  TE. 
9,  2» ;  i  n-hErind  ScM.  1 ;  i  n-hErinn 
Lg.  G;  10;  14;  doud  Erinn  Hy.  2, 16; 
i  n-fire  TE.  2  LU.\  p.  132,  10;  CG. 
2  I/L^;  iS^C.  3:  FB.  19;  fo  firind 
TE.  2;  fo  firind  imbel  SC.  37,  13; 
fo  hErinn  8  Eg.\  17;  /?.  131,  3;  for 
hErinn  TE.  1  Eg;  &  hErind  SC.  35; 
^cc.  no  sirfed  hErind  na  n-iath  SC, 
29,  10. 

Es8  Rüaid  Lg.  11 ;  dar  Eis  Ruaid 
FB.  69. 


F61  kommt  in  nieJireren  poetischen 
Bezeichnungen  für  Irland  vor:  dar 
feda  Fdil  Lg.  17,  39;  maigi  Fäil  p. 
132,  27;  inse  Fäil  p.  133,  1. 

Fea  FB.  32 ;  Mag  Fea  Hy.  5,  69. 

Femen  FB.  32,  rr;?.  Corw.  Tr. 
p.  74. 

Fer  Brot  ScM.  15? 

Fertn^a  FJB.  32. 

Fer  Manach  ScM.  15? 


Fernmaigre,  ri  Fernmaige  Lg.  14 ; 
ScM.  11. 

Fid  Dromma  6^(7.  34,  u. 

Fid  Galble  5citf.  20. 

Fir  Ardal  p.  144,  2. 

Fir  Falgra  s.  Inis  Fer  Falga. 

Fir  Roiss  p.  144,  2. 

Fremain,  hi  Fremain  Tethbai 
TE.  8  LU.\  hi  Fr^mainn  15  Eg.; 
20.  Ty.  Di'in  F. 


G 


Oabon  Hy.  2,  58. 

Crabar  Oss.  I  9. 

Crall  Franke,  Normanne, 
Däne,  Engländer;  ainm  do  saer- 
chlannaib  Frangc  Corm.  p.  23;  ar 
it  Gaili  ro  suidestar  a  n-Erinn  ar 
tüs  Und. ;  blindauga  caech  in  lingua 
Galleorum  dicitur  Corm.  p.  7  blind; 


feitir  1.  glas  na  n-Gall  ibid.  p.  26 
langfiter. 

Oöedel  der  Gäle;  PI.  Gen.  lathus 
gaile  Göedel  uilc  FB.  89;  Dat.  for 
Göedelaib  FA.  32;  Acc.  Göedelu 
ibid.  LBr.  —  Davon  Göedel  ach, 
tria  Goedeilg  auf  Gälisch  p.  19,  37. 

Grecia  FB.  93. 

56 


Ibar 


882 


Nemthnr 


Ibar  Ciud  traehta  SC.  39.  1  Inis  Fer  Falgra  FB.  89. 

Inber  Cfehmaine  p,  131,  e;  s?;  i  Ins!  Gafd  FB.  93. 

TE.  3.  i  Ins!  Orc  FB.  93. 

Inis  F&il  p.  133,  1.  j 


I. 


Lagrin  die  Männer  von  Leinster, 
die  Provinz  Leinster;  Gen.  Laigen, 
rl  Laighin  {sie)  TE.  l  Eg.;  6  Eg.\ 
Dat.  do  Laignib  Hy.  4,  s;  illaignib 
CCn.  1 ;  ScM.  1 ;  Acc.  Lagniu  ibid. ; 
Laigniu  6. 

Letha  Latium  Hy.  5,  82. 

Letha  Letavia  Hy.  2,  lo?  vgl. 
p.  19. 

Lia  FB.  32. 

Linde  FB.  32  (Line  LU.). 

Lindi  Lcith  {Gen.)  FB.  31. 


I       Llphe  5P.  V  8;  FB.  11;  abann 
Lipbe  p.  45,  2. 
Loeh  D&  airbrech  p.  131,  S5. 
Locli  I>&  ligr  1>.  131,  29. 
Loch  Daib  Saingrlend  FB.  31. 
Loeh  L^mnaehta  p.  42,  8;  is. 
Loeh  8&il  ;S'cM.  21,  24. 
Loeharna  FB.  32. 
Luaehra  Conalad  ScM.  7. 
Luaehra  Bedad  {Gen.)  ScM.  7. 
Lüacra  (G^en.)  SC.  47. 


M 


Maeha  F£.  32;  Gen.  rfg  Macba 
50.  30,  2;  s.  Emain  Macba,  Cüs- 
craid;  Dat.  do  Mdcbi  Hy.  2,  45 
und  49,  vgl.  Ardmacha. 

Maenmagr  FB.  32  Eg. 

Mag  Ailbe  Äcitf.  19. 

Mag  Arehommln  EC.  4. 

Mag  Breg  FB.  43;  6?e«..  Muighi 
Breg  TE.  20. 

Mag  Coii  Hy.  5, 73 ;  Call  p.  48, 23. 

Mag  Cruaehan,  Mag  naCruacbna 
TE.  16. 

Mag  Cruaich  SC.  11,  3. 

Mag:  B&  Gabul  F^.  36. 

Mag  D&  g^s  Os«.  1;  10;  Da  g^si  7. 

Mag  FÄil  Irland  p.  132,  27. 

Mag  Fea  Hy.  5,  59. 

Mag  Fidgaei  SC.  15. 

Mag  Gossa  p.  144,  2. 

Mag  Inis  p.  21,  29. 

Mag  Life  p.  41,  se. 

Mag  Lüada  50.  32;  34,  3. 


Mag  Medba  FB.  32. 

Mag  Meli  SC.  13;  EC.  2. 

Mag  Marthemni  50.  1;  2;  6; 
11,  9;  29,  20;  38;  p.  142,  24. 

Mag  Slieeeh  FB.  36. 

Marggae  5P.  V  is. 

Mastin  s.  Moisten. 

Mide  Meath;  Midi  FB.  32;  Gen. 
mdip.  131,  37;  FJB.  8;  Mide  ScM. 
1;  20;  im-Midiu  TE.  l  LU. 

Meisten  \^Gen.)  SP.  Y  a;  Dat. 
im-Mastin  ScM.  20. 

Mueeraime  FB.  32  Eg. 

Muir  Tallöin  Oss.  III  9:  mara 
im  Tballaind  11,  Tallann  Ed. 

Muma  F.  Munster;  Gen.  Mu- 
man  TE.  1  Eg.;  ScM.  21,  28. 

Murese  FB.  32;  r(^l.  Ailill;  mni- 
risc  „a  sea-shore  marsh'*  Joyce, 
Ir.  Nam.^  p.  451. 

Murthemne  SC.  33,  so;  37,  19; 
FB.  32;  00.  1  Eg. 


N 


Nemthur  J5y.  2,  1. 


Oenach 
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Tulche 


0 


Oenach  Bodbgrnai  p-  132,  15. 
Oenaeh  Bregr  L^ith  TE.  3  Eg. 
Oenach  na  Crüaehna  FB,  66; 
TE,  16. 
Oenach  Emna  SC  32. 


Oenach  Fidgra  SC.  32;  37,  2. 
Oenach  Macha,  Aenach  M.  Lg.  19. 
O'lnecmacht  der  alte  Name  für 
Connacht  ScM.  21,  35. 
Olsiodra  p.  1^  r.ct. 


R 


K&ith  Crjachan  TE.  16. 

B&ith  Imgrain  ScJ'f.  20. 

Boerin,  Gen.  Roeronn  SP.  V  2. 

Boisene  FB.  32  Eg, 

Böm,  Gen.  abb  R6ma  FA,  32; 
Dat.  0  Rüaim  p.  39,  20;  Äcc,  in 
Röim  FA.  32. 


Bom&n,  6ren.  PZ.  do  rfg  RomAn 
FA.  32;  Z*.  868. 

Kom&nach  Z^  810;  Dat.  PI.  do 
Römänchaib  FJ..  32. 

Bus  Boigrne  FB.  32,  Ruidni 
Fg. 


S 


Saball,  ic  Sabal!  Gl.  zu  Hy.  2, 29; 

p.   21,   29. 

Sdthia  FB.  93;  hl  tirib  Sci- 
thiach  79. 

8cot9  Dat.  PI.  do  Scotaib  den 
Iren  Hy.  2,  35. 


Sith  Sfnigrhe  Crüaehan  TE.  16. 
Slfab  Armöin  p.  19,  32. 
SUab  Bregr,  hi  Sl^ib  Breg  FB.  36. 
SHab  Füait  CC.  2  LU.\  p.  144, 1; 
FB.  43;  hi  SIeib  Füait  31. 
Sligri  Midlaacra  SC.  47. 


Talltl,  Taillti  FB.  32  Eg. ;  Gen. 
oenach  Tdilten  8.  unter  fess. 

Tech  Becfoltaigr  p.  143. 

Tech  Bresail  Etarl&im  p.  132,  is. 

Tech  Midchüarta  FB.  2;  23; 
Midchüarda  17;  68;  p.  309,  S2. 

TemairF.  Tara LU.p.ö2'^,  12 ff.; 
Hy.  2,  44;  SC.  21;  Temoir  FB.  32 
-B^.;  Gen.  tir  Temrach  Hy.  2,  20; 
na  feisi  Temrach  TE.  6  Eg.;  na 
Temnich  2  JSJ/.;  6  Eg.;  na  fleidin 
Temruch  7  Eg.;  feis  Temra  2  iCT.; 
/)a*.  hi  Temraig  na  rfg  SC  21 ;  27; 
Acc.  CO  Temraig  ibid. 

Temair  Lochra  ScM.  7;  Ldacra 
CCn.  8. 

Temair  Mairci,  co  Temraig  M. 
CCn.  6. 


Tenmag  FB.  32  £^jf. ;  a  Tenmag 
Trogaigi  SC  28. 

Tete  Brec,  don  Toti  Bricc  SC.  9. 

Tethba  FB.  32  Eg. ;  hi  Tethbai 
TE.  l  Lü.x  di  Tethbf  p.  131,  33; 
hi  Tethfia  TE.  7  Eg.\  8. 

Tlachtgra  FÄ  32  Eg. 

Tor  Bregolnd  JF'^.  93. 

Torrian,  mara  Torrian  Hu.  2,  11. 

Troim,  sluag  Sfde  Truim  SC. 
29,  16;  tromm  „the  eider  or  bore- 
tree^'  Joyce,  Ir.  Nam.*  p.  498. 

Tüaim  Inbir  SP.  111  1. 

Tüath  Dathi  CCn.  1;  7. 

Tnirid»  FB.  32  Eg. 

Tulach  Taidgr  CCn.  7. 

Tulchae>  FB.  32  Eg, 


56' 


Uachtur 


884 


Usnech 


ü 


llaehtur  Gabra  Hy.  5,  eo,  Gl.  i. 

telach  mör  sein  fil  immaig  Lagen. 

Uaehtor  Usnigr  EC.  1. 

U'aigr  Büana  FB.  70. 

Uaim  Crüaehan  FB.  57. 

IJlaid  die  Männer  van  ZU  st  er, 
die  Landschaft  Ulster  {lat.  Uli- 
dia p,  21,  28)  Lg.  1;  5,  s;  6;  9; 
13;  18,  34;  CC.  7  LU.;  ScM.  18; 
.  SC.  1;  3;  9;  10:  FB.  24;  p.  310,  2; 
p.  325,  26;  Gen.  Celtchair  Ulad 
ScM.  21,  27;  FB.  12;  coiced  Ulad 
Lg.  S;  TE.  1  Eg.;  do  degdäinib 
I^B.  6:  driidi  SC.  48;  errid  CC. 
1  LU.;  FB.  2;  co  läthib  gaile  fer 
n-Ulad  FB.  12;  9;  55;  p.  310,  3; 
fir  Ulad  CC.  3  LU.;  2  iC^.;  di 
tbr^nferaib  FB.  2;  a  gerait  Ulad 
SC.  30,  1;  12;  iath  FB.  22;  ingen- 
rad  Lg.  16:  läichessa  FJ5.  29:  Iath 
n-gaile  Ulad  SC.  38:  maic  FB.  61; 


mathi  CC.  1  LCT.;  ÄC.  4;  24;  FB. 
5;  7;  33;  59:  70;  74;  merdrecht 
8C.  5;  for  mniib  SC.  5;  45:  ScM. 
20;  F^.  12;  23;  68;  87;  öcu  10: 
14;  35;  59;  62;  r£  Lg.  5,  22;  9: 
ardrig  FJB.  28;  tecta  ScM.  2:  4: 
Ban-Ulad  ».  311,  28;  FB.  21;  Z>(rf. 
ö  Ultaib  Lg.  5,  u;  6;  10;  13:  16; 
17;  ScM.  10;  11;  13;  SC.  10;  29: 
i  n-Ultaib  Lg.  16;  ScM.  1;  in  far 
n-Ultaib  9;  Acc.  na  hUlto  ScM. 
9;  19;  Lg.  4;  Ultu  -FÄ  72;  CC. 
3  i[7.;  SO.  22;  FB.  54;  la  hOtu 
CC.  1  iCT.;  6;  iSra  1;  2;  p.  131,4: 
cen  Ultu  imbi  FB.  22:  co  n-Ulto 
immi  56;  Voc.  a  ülto  ScM.  12. 

ümali  F^.  32  Eg. 

Ur  Ä/.  1,  27. 

Urros  DomnandFB.32,  Irrus^. 

Usnech,  i  n-Uachtor  üsnig  EC.  1, 
vgl.  Maic  Uisnig. 


Druck  von  Pöschel  &  Trepte  in  Leipzig. 


Berlchtlgungeu 

a)  zu   den   Texten: 

S,  10,  9  lies:  Bischof  von  Leinster  Hy.  2,  i5  streiche  das  Komma 

hinter  Erinn  S.  17.  ss  lies:  din  Hy.  5,  85  Änmerk.  streiche:  Die 
Form  tucai . . .  cidit).  8.  40,  23  lies:  mochen  26  lies:  greim  Hy.  6, 
8  lies:  demons'  Hy.  7,  57  hat  7  Silben!  S.  70,  12  Äa*  Lc:  fofoesat 
S.  72,  11  bat  ist  zu  batar  ^ru  ergänzen  8.  103,  23  unri  104,  2  /t?r  Rann 
Zte«:  Rose  8.  108,  22  «^  ro7i  leth  an  corrupt  8.  111,  i5  O'Reüly's 
sills  18^  höchst  unsicher  8.  120,  18  lies:  inam  bia-sa  5.  127,  26  und 
27  /«tr  cac^t  lies:  ceist  8.  131,  19  streiche  das  Komma  hinter  impi 

S.  131  ^wmerÄ:.  /wr  II  lies:  III  iS^.  157,  22  lies:  Ferner  iS\  IGi»,  16 
?w«:  ro  insorchaf^  17  ?fe«:  don  edais  cristaide  8.  170,  14  lies:  fatrend 
i9.  211,  21  lies:  tinben  laeochu  8.  213,  25  lies:  gesci  5.  216,  i»  Zies: 
rem  n-aga  8,  217,  6  /i>s:  Ldimtcch  a  des  tindben  c^t    eolach  inti 

asidfet  8.  219,  21  lies:  la  d&  natraig  8.  221,  4  lies:  canas  uasa 
chrelt  23  zu  ergänzen:  conid  and  8.  222,  6  t<i»(2  8.  223,  I6,  22  /i«s: 
Ceist  8.  223,  31  7<es:  nocon  err  8.  2S9,  le  lies:  Liath  Macha,  den 
er  an  demselben  Tage  beschlichen  und  bezwungen  hat  8.  248,  19  lies: 
Liath  Macha  8.  252,  17  lies:  So  der  Liath  Macha  und  der  Dub  Sain- 
glend  8.  255  streiche  die  Anmerk.  zu  17.  19  ibid.  33  lies:  atabair 
ecen  *S'.  304,  7  v.  u.  lies:  Vereinzelt  tlEce  für  tige.  tWd.  No.  12 

7i>s:  connteuchust ar  iWrf.  No.  18  is*  rfie  Schreiinceise  sei  /ur  ai  w&er- 
sehen,  lies:  umseide,  bsei  8.  306,  8  ^ies:  ti5ce  12  Zies;  mnsei  13  lies: 
tibarthsei  »9.  311  Anhang  V  üeberschrift  lies:  Duil  e  r.  t*.  lies: 

labib  ilmblasaib        4  v.  u.  lies:  Conchobair 

b)  zum  Wörterbuch: 

S,  353  airdheuu  muss  Singular  sein  8.  356  ais  {consent)  lies:   dis 

S.  373  arfiuch,  lies:  Apr.  15  8.  381  streiche  d^n  Artikel  aur-tech,  s. 

durthech  8.  387,  1  lies:  in  daurtige  8.  400  boccoit  bedeutet  auch 
Schild  8.  402  brdth,  iar  m-brdth  ist  Datio  8.  411  cairde,  sireiche: 
F.  (vgl  ho  nach  cairdiu  Ml.  18*,  8)        8.  42»)  cesu,  lies:  quamquam  est 


886  Borichtignngen. 

ibid.  cM,  lies:  cet  {Stokes)  S.  422  lies:  cetugud  S.  425  lies:  cirmaire 
Walker  {.Jutter"  Stokes)  S.  426,  i6  v.  u.  lies:  p.  125*,  i  {Tochm.  Em.) 
S.  427  clocan  lies:  clocend  8.  439  lies:  comairbort  biuth  consuetudo 

S.  447  cörad,  für  champiotis  lies:  sinners  {Stokes)  S.  469  deintrub 

s.  intrcb  S.  470  delud  steht  für  d^elud  {.Stokes)     denall  für  de-anall 

{Stokes)  S.  479  dlchrichidc,  dechrigim  kommt  von  dechor  {Stokes} 

S,  480,  u  dfdnad  nuch  Stokes  für  do  idnad  {vgl.  idan)  ibid.  df-gabim, 
df-galim  hesser:  dfgbaim,  dfglaim  {Stokes\  und  ähnlicJi  öfter  S,  496,  5 
V,  u.  SU  dogena-sib  FB.  6  vgl.  H.  S.  49G  doichle  lies:    FA.  27 

S,  500  do-rochim,  für  toirchim  lies:  torgim  S.  501  lies  dorsaid  {Stokes) 
S.  502  dringim,  lies  O'Don.  Suppl.  S.  506  dulmar  FB.  50  ist  Con- 

jectur  von  Stokes,  auch  H  hat  dubnar  {Bedeutung?)  S.  508,  33  lies: 

CO.  5  LU.  S.  534  ^tualang,  ^tuailngistar  steht  für  ^tuailngigestar 

(Stokes)  S.  539  föge,  lies:  la  fegi  frithgnam  „with  diligence  of  keeti- 

ness"  {Stok^)  S.  543,  4  lies:  fcrg-luinde  {Stokes)  S,  544  fcrsaid 

„spindle*'  {Stokes,  O'R.)  S.  548  fidchell  ist  nidtt  das  echte  Schachspiel 
(Stokes)  S.  559  lies:  fo-glenim  „I  surpass'*  Stokes,  vgl  fod  glein  emi- 
nere  Ml.  31^  S.  578  fris-ailim,  richtiger:  fris-sdilim  S.  580  1.  fdar, 
„fuarinbuilcaid  is  a  personal  noun  of  tlie  i-decl.  meaning  paranymphus'* 
Stokea  S.  586,  1  i'.  u.  göithlucb  hän(ft  nicht  mit  ffketh  Wind  zu- 

sammen {Stokes)  S.  «)()<)  i.  (idon")  ist  in  den  Handschriften  .1.  S,  iilS, 
12  er-thuaisrertach  gehöit  zu  air-,  airther  Osien  {Stokes)  8.  617  1.  imda 
lies:  LU.  p.  113»'  S.  631,  5  an  beu  imtha  gehört,  zu  2.  imda  {Stokes) 
S.  635  iiibor,  bemter:  indber  ibid.  inbudcaid  8.  obefi  zu  S.  580  S.  647 
ithla,  nach  Stokes  ilhlann  S.  647,  ic  na  hiubilc  ist  Geti.  Sing,,  Nom. 

iubail  {Stokes)  S.  649  lies:  Idaim  S.  »J52  techt  do  läim  „to  receive 
sacrament^'  {Stokes)  und.  gabdil  läma  „to  ei\join*^  {Stokes)  S.  657, 
«0  für  wound^d  lies:  weakened  {Stokes)  S.  669,  2  lorg,  Stokes  trennt 

lorg  track,  und  lorg  troop. 

Durch  den  Neudruck  von  S.  321  bis  336  stimmen  leider  einige 
Oitute  nicht  mehr: 

S.  327,  30—40  im  Wörterbuch  ist  jetzt  S.  324,  3  r.  u.  —  S.  325,  8, 
S.  328,  1—23  iM  jetzt  S.  325,  9—31. 

For  dun  dibni  FB.  46  irird  hinten  die  Vai-ticula  augens  -ni  ent- 
halten, und  for-dib  ist  3.  Sg.  Fut.  zu  for-dibnim  caedo;  ebenso  halte  ich 
no  don  sei  FB.  48  für  die  3.  Sg.  des  reduplicirten  s-Futuri  zu  slaidlm, 
vgl.  dossib  unter  toibnim. 
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